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T А 
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C^D CGQ COD ООО - 



Т а о. Т«чшіе воды. Обширное разлитіе воды. Вы- 
ступать изъ береговъ. 

I I тао та о разливаться. Катить волга, j 天 та о 
тяів разливаться на необозримое пространство, ели- 
ватшя съ горизонтомъ; тавъ говорится про потопъ 
временъ Яо， а не то чтобы вода достигала неба. 
Въ прорывъ Желтой рѣки 1856 г. вода покрыла 
пр^транство въ 800 ли. Неизмѣримыі. | 風 тао 
фннъ восточный вѣтеръ. 不 | бу тао не небреж- 
ны^ ревностный. 虱 I фынътао вѣтеръ и волны. 



叨 т 



а о. Жаждать, хотѣть. Быть устыженнымъ, совѣ- 
стжться. 

I Щі тао ченъ незаслуженно получить. Щ \ хэнъ 
тао незаЕОННо хотѣть, присвоить себѣ. 貪 | тань 
тао пристраститься, жаждать. 妄 I ванъ тао безум- 
но желать, f 監 | лань тао незаслуженно получить 
что, удостоиться чего. 恩 | энь тао удостоиться 
благодѣяній, милостей, ф I сінъ тао незаслужен- 
но пользоваться. 

Тао. Большое внамя, изъ перьевъ; 
左 I цзо тао id. 

條 ） 

^ ) Тао. Снуръ. Тесьма. 

Щ ) 

I Щ тао инъ кисти. Щ | сы тао шелковая те- 
сьма. 錦 J цзинь тао парчевая тесьма. 長 | 

КИТАЙСКО-РУССКІЙ*СЛОВАРЬ 



чанъ тао длинный снуръ. 文 | вэнь тао разно- 
цвѣтная тесьма. 垂 } чуй тао висящіе снуры. 

Тао. Укладывать, хранить. Коічанъ. Чехоіъ на 
лукъ. Ножны. Военные планы. 

I таоліо сочшеніе о военномъ исЕуствѣ, при- 
писываемое Цтт 德憾 й,иу ж Хуат-ши-гуну'; во- 
обще, умъ, мудрость. 兵 I бинътао ，戎 | жунъ 
тао стратегія. 光 | гуанъ тао сокрытіе свѣта» 
善 j шаньтао искусны! 醒 нъ. 龍 | лунъ тао 
3-я глава изъ древней стратегіи сочин. Цзят-тай- 
гуиомъ. 氣 I ху тао 4-я глава изъ стратегіи Цзят- 
тай-гуна. Щ | бао тао 5-я глава изъ стратегіж 
Цзяпъ-шай-гуна • 六 | л у тао стратегія, еочій. 
Цзянъ-тай^гуна. 



Та^ Названіе рѣ 職 въ Гатнуу, гдѣ начиналась 

Великая Стѣна. Вымыть руки. 
1 洗 та о си мыть; очистать. | 汰 та о тай намо- 
чить. Омыть, очіетать себя нравственно* 臨 | линь 
тао прежнее 腿 ваніѳ Мииьщжоу на С. Сьтуапц. 

) ^ 

) о. Развернуть, открыть* Брать* Щупать. Ша- 
) рмть. Вытаскивать* 

т ) 

I ^ тао синь отйрыть сердца* I Щ fa© мо 
щупать, шарить. 



Тао* Жаднйчать; жадный* аічнйй* 



1。 



T А 0. 



— 2 一 



Т А 0. 



I 餐 тао тѣ жадный, прожора. 貪 ) тань тао 
жадничать; алчность. 風 | фынъ тао жестокій вѣ- 
теръ. 老 I л а о т а о алчный, обжора. 吏 і ли 
тао алчный чиновнякъ. 




режныи. Долго. Сомнѣваться, подозрѣвать. При- 



крывать. 

I I тао тао долго. | 淫 тао инь предаваться 
распущенности^ разврату. | 德 тао д э наглаго ха- 
рактера; наглый. 不 j б у т а о не сомнѣваться. 樂 j 
憂 л.д тао ю прикрывать печаль весельемъ. 




Т а о. Шапка ученаго. 



Тао. Укладывать. Чехолъ йа лукъ, на значекъ. 

Ножны. Военные планы. 
六 і л у т а о стратегія Цзяиъ-тай-гупа, 天 1 т я н ь 
тао небесные планы. 




войною) съ цѣлш наказать за вину. 取 | цюй тао тре- 
бовать. 天 I тянь тао небо 腿 шепштъ, 征 | чженъ 
тао идти войною на кого. 誅 ) чжу тао казнить, умерт- 
ь. 受 I шоу тао подвергнуться нападенію за вину. 

I чжао тао пограничный правитель. 檢 | цзянь 
о корректоры въ академія. Щ | синь тао ; 探 | ! 
тань тао, Щ | coy тао доискиваться, допытываться, 
I лунь тао подвергать обсужденію. \ мннъ тао ?і 
幽 J ю тао подземный судья. Щ \ цюнъ тао преслѣ» 
довать; доискиваться. 1 厭 人 тао янь женъ жадоѣ- 
дать. 有 順 而 I ю шунь эрръ тао по порядку уда- 
лять. 矢 j 有 罪 тянь тао ю цзуй іебо наказываете 
преступныхъ. 

Тао. Сѣти. Вдвойкѣ. Длинный и большой. Бухта. 
Лиманъ. Обертывать; обертка, чехолъ. Числитель- 
ное книгъ ? платья и приборовъ. 
j Щ тао тоу маска. | 杯 таобэй 舰 лекціж 
чарошъ， вставляемыхъ одна въ другую. | 眷 тао янк 
церемонныя рѣчи. 活 I хо тао готовыя фразы. 俗 1 су 
тао ба 編 ьныя， избятыя фразы. 客 | кэ тао учтивыя 
слова, 襲 I си тао обыкновенныя избитыя рѣчи. 圈 | j 
цюань тао общеупотребитеіьныя, избитыя рѣчи. 通 | ！ 
тунъ тао западня, ковы; завлекать. 外 1 вайтао че- 
холъ, покрышка; плащъ. 床 | чу анъ тао чехолъ на пос- 
тель. 脫 I то тао увернуться, избѣжать. Уклоняться отъ 
общепринятыхъ обычаевъ. 落 | л о тао попасться въ сѣ- 
ти. 河 I X э т а о Ордосъ, изгибъ, дуга рѣки. 筆 | би 
тао чехолъ, мѣіпечекъ для кистей. 俗 1 子 сутаоцзы 
простая, принятая фраза. Щ 會議 I си хуй и тао 
проволакивать дѣло， вмѣсто серьезнаго, толковать о пус- 
тякахъ на совѣщанія. 

祧 

Тао. Персиковое дерево. Персикъ. 

I 符 тао фу дщица изъ перси 腦 аго дерева, съ 
изображеніемъ 2-хъ геніевъ, вывѣшиваемая у воротъ для 
отгнанія злыхъ духовъ; они бояться этого дерева, съ тѣхъ 
поръ, какъ Пат-мыт убшгь солнцестрѣлятеля И перси- 
ковой палкой. I 花 тао хуя персиковые цвѣты. | Щ 
тао банъ палка персиковая, которой Панъ-мэнъ убшгь 
солнцестрѣлятеля К | ^ тао чжу, | Щ тао чжу 
засахаренные персики, j ^ тао танъ персиковый супъ, 
йлй отваръ, который пьютъ въ Новый годъ. 1 膠 тао 
дзяо сокъ ? добываемый надрѣзами на персиковомъ дере- 
вѣ; у Даосовъ употребляется для долголѣтія. | 源 тао 
юань истоки рѣчкй Тщ гдѣ случайно открыты были 



Т а о, Я<язвате дерева. 
Т а о. Подойти» Взадъ и впередъ. 
Тао. Названіе яшмы. 

Тао. Судно, лодка. 

I Щ тао го судно. | дуй тао большое суд- 
но. 

Т а о. Содержать, обнимать. 

^}、 

ІЙЕЗ Т а 0і Ножны для меча; Тесьма^ снуръ. 

р^З Т а Оі Подозрѣвать. Сомнѣваться. 

天命不 I тянь минъ б у тао законы неба йе- 
сомнѣнны. 

T а о. Укрощать; наказывать. Умертвить. Истребий. 

Допытаться. Требовать; пробить. 
I 要 тао я о требовать. | 論 тао лунь разсуж- 
дать. [ 索 тао со требовать* 桂 j ванъ тао идти 





T AO. 



Т АО. 



потоми іюдей укрывавшихся сюда отъ тиранства Ц 腿- 
шм-хуана. Послѣ іхъ не могли нажти. I 柳 тао но оле- 
андра. 1 ^ тао дж ученикъ, воспжтанникъ. Мужъ и же- 
та. J 蟲 тао чунъ названіе птички (Orthotooius). 4 Щ 
卜 I у тао грибовидные наросты на Ляіждамбрѣ. 越! ю е 
тао becho out. 樊 | фань тао древесный грибъ. 三 
1 I сань тао т. е. три фрукта^ т названію коихъ при- 
бавляется тао именно: персжЕЪ, грецЕІі орѣхъ ж вишня. 
核 I хэ тао грецкій opto, Щ I инъ тао ? 舍 | хань 
тао, 孤 I I н ъ тао вішія. 蜜 | ми тао медовые, т. е. 
сладкіе персики. 碧 | би т ао， 仙 j с янь тао персики 
геспѳридсЕихъ садовъ западной царицы， дающіе безсмертіе. 
Персики, привезенные въ началѣ динаотіі Танъ мзъ За- 
ладнаго Туркестана ж привитые на какж. ^ | цзинь 
тао персики, привитые на каіж. Щ \ пань тао геспе- 
рядскіе пѳрсікж. 壽 | шоу тао хлѣбцы въ формѣ пер- 
сшовъ, которые ѣдятъ во дни рожденія. Щ I нянь тао 
финиш, въ Перст. На іхъ 腿 кѣ назыв: ІІодат. 山 I 
шань тао горные персикж. f^} | то у тао красть перси- 
ки. 藏 j цзанъ тао засахаренные персики. 紅 j хунъ 
тао красные персиковые цвѣты. 嫌 j нунь тао нѣжные 
персики. 靈 I инъ тао гесперідскіе персики въ садахъ 
западной царицы. Щ | ху тао, ^ j цянъ тао дарси- 
кж， привезенные Чжат-цятмъ изъ Западнаго края (Ки- 
таіск. Туркестанъ) во 2-мъ столѣтіі до Р, Хр. 木 | 
жу тао персикъ. 羊 j ян ъ тао becho nut. 御 | юй 
тао ішрсиквг, подаваемые къ ца,рсюму столу. ^ j б инъ 
тао гѳсперждскіе пѳрсиЕИ. ^ | чжу тао варить перси- 
ки въ 6 лунѣ. 冬 I дунъ тао персики, нѳ опадающіе зи- 
мою. 集 j сяо тао переши, привезенные Чжтіъ-цтемъ 
應 Западнаго края во 2，мъ стоіѣтіи до Р. Хр, 椅 | 
сяо тао becho nut. j 李 чжи тао ли садить пер- 
сикж ж шшвы， -— говорится о чѳловѣкѣ, который умѣетъ чув- 
ствовать благодарность. 攀 | ф пань тао ли ухватить- 
ся рукамя за нерсжкж ж сливы 一 т. ѳ» не хотѣть разстать- 
ся. Взаимная супружесвая привязанность. I 蟲鼓翼 
тао чунъ гу и пташва Тао-чут или Цзяо-ляо бьетъ 
крыльями,— знакъ мира. 滿門 I 李 мапь мынь тао 
ли множество (Вашхъ) даровжтыхъ воопитадаиковъ. 



Тао. 

蒲 I п j тао, 葡 I пу тао віноградъ, 

陶 

Тао. Гончарное ремесло. Выжігать глиняные сосу- 
дн ? черепицу и проч. Радоваться. Образовать; 
дросвѣщать. 



！ j тао тао яріятный, симпатичный. Усилѳніе жара 
дѣтомъ. I 正 тао чжэнъ начал ьнякъ уѣздныхъ школъ. 

I 邀 тао а о духъ свободный, нж іѣмъ несвязанный, j 
現 тао сянь вядоязмѣнять. j 練 т а о л янъ расплав- 
лять, обработывать, претворять. 復 | фу тао мѣховое 
платье; завѣдыв. платьемъ. 魏 | чжэнь тао образовы- 
вать; просвѣщеніе. 蕭 | сюнь тао образовывать, воспи- 
тывать. 釣 I цзюнь тао Ваши настав л енія. Щ, | юй 
тао забота, думы. \ гао тао деревянный остовъ, 
рамка барабана, j 杀 ^ тао чжу гунъ такъ назы- 
валъ себя Юэскій вельможа Фань-лгі, послѣ бѣгства своего 
съ красавицей Си-гии、 Богачъ. 

Тао. Волны, валы. 
風 j фынъ тао id. j 皮 j бо тао id. \ юнь 
тао покрытая жепареніямж волны. 驚 I цзинъ тао ужас- 
ныя волны. 巨 I цзюй тао громадныя волны. 銀 | инь 
тао пржливъ. Бѣіыя волны. 素 | су тао бѣіыя волны. 

I цю тао осеннія волны. Щ ) ваньтао вѳчернія 
волны. 揭 I сунъ тао вѣтѳръ среди сосенъ. 奔 | бэнь 
тао бѣгущія волны. 怒 | яу тао яростныя волны. 狂 
I куанъ тао буріыя, буіпующія волны, 

Тао. Шяный, 
Ш I мао тао id. 



Тао. Барабанадкъ съ ручной и съ 2-мя шарж- 
кавш， которые быотъ въ обѣ стороны при по- 
вертываніж. 



I б о т а о id. 露 I лэйтао барабанчикъ съ 
рущою, употреблявши щж жертвопржношенія въ хра- 
мѣ небу. 靈 I лжнъ тао барабанч 脇 съ ру 賺 ю, 
употребляемый при жертвопріношеніи въ храмѣ зем- 
ли. 露 I I у тао барабанчжкъ съ рукояткою, упот- 
ребляемый при жертвахъ въ храмѣ предковъ, 縣 | 
сюаяь тао повѣсить барабанчтеъ. Щ | цяіъ т а о 
б 垂 ж барабанч 膨， 

Тао, Повсюду свѣтіть, освѣщать. Покрывать; по* 

крышка, кол 雕 ъ, 
覆 I фу тао щщрщвать, освѣщать, , 匿、 ] энь тао 
шлость доЕрщаѳтъ, распространяется. Щ | ю а н ь 
тао цокрнвать на далекое пространство, 




T AO. 



Т АО. 




Та о. Зонтъ или знамя изъ перьевъ. 
執 I чжи та о держать знамя. 

т 



Та о. Прочищать, промьтать. 
I I т а о т а о течь безпрерывно. |; 氣 т а о ц и кап- 
ризничать; шалить. I 河 т а о х э пазваніе птицы. 

I 井 т а о цзинъ чистить колодецъ. ^ | ш а т а о 
смываніе песку. 、] 良 | ланъ тао поднимаемый вол- 
нами. 淨 [ цзинъ тао промывать (рисъ). 冷 | 
лы нъ тао посудина. Лепешки съ листьями горохо- 
ваго дерева. 

Тао. Плачъ ребенка. Плакать, ревѣть. 
Щ I цзяо тао id. 號 | хао тао ревъ; ревѣть, 
плакать. 



Тао. Обрубокъ дерева. Невѣжа. 

I ^ тао у дурное дерево, переломленное дерево; 
съ нимъ сравнивается дурной человѣкъ. Злое живот- 
ное; злой человѣкъ. Невѣжа. Негодный. Лѣтопись 
царства Чу. | 戟 тао ин ь одинъ взъ 8 сыновей 
древялго Государя Гао-япъ-шгі. \ тао м э й не- 
вѣжество; невѣжественный. | 余 тао ту названіе 
горы у Сюнну. 

Тао. Вить веревку, связать веревкой. Веревка. 
索 I со тао вить веревку. 無緣 | у фынъ тао 
одѣяло. 



Тао. Убѣжать, скрыться. 



I J тао тао разсѣяться, убѣжать. \ 走 таоцзоу 
бѣжать. j 散 тао сань разбѣжаться. | 避 тао би из- 
бѣжать, бѣжать. | "^f тао ванъ бѣжать, пропасть. | 嵐 
тао цуань бѣжать. | $^ т а о д о бѣжать, уклониться. 

I 移 тао и бѣжать, переселиться. | 名 тао минъ бѣ- 
жать отъ почестей. | 學 тао еіо бѣжать отъ ученія. | 
Щ тао цзюпь дезертиръ. \ то тао дезертировать. 
Спастись бѣгствомъ， убѣжать. 難 | нань тао трудно 
избѣжать. 在 I цзай тао находиться въ бѣгахь, 通 | 
б у тао, Щ j дунь тао бежать, уклоняться, греться. 
潜 1 цянь тао тайеомъ бѣжать, Щ | му тао юрг^ть 



глазами. 水淺魚 | шуй цянь юй тао при обмеленіи 
воды, рыба убѣгаетъ. 



Тао. Гончарная печь. Гончар ныя издѣлія. 



Т а о. Многорѣчпвыи; вшогословить, Лепетъ ребеЕка в , 



U^J ) 
脑 Тао, Счастіе. 



Тао. 4-хъ лѣтняя лошадь. 
I ,驗 тао ту отличная лошатъ.. 教 I да я о та а 
пріучать къ сѣдлу 3-хъ лѣтняго ЕОНЯ,. 



Тао. Пирожки, 



т и. 



щ^І Т и. Лѣстница подвижная. Подняться. 

j 天 ти тянь взойти на небо, —— примѣръ вещи 
невозможной. | 城 т я ч е н ъ взобраться на стѣну. | Щ 
ти тянь поля на гарныхъ террасахъ. | Щ ти ти мѣсто 
шіхожденія сердца. | 級 ти цзи ступеаи, порожки. | 几 
т и ц з и опираться на столегкъ. | Щ ткчунъ осадныя 
лѣстницы. 航 I т и X а н ъ перебраться по горамъ и пере- 
плыть по морямъ. j 媒 тимэй посредство. | 已 ти 
цзи (чит. тгі-си) своя соботвенная, отдѣлъная казна^ 
деньги. I 観 тичень помогать, участвовать. 天 1 тянь 
ти лѣстница на небо. 火 | хоти осадная лѣстницсЯ. ^ 

I юньтя， ff| I фэй ти высокая лѣстница. Щ \ ту 
ти льстивый^ вкрадчивый, умѣющій поддѣлышться. 唐 I. 
танъти， j$t I кунъ жердь, на которую поднимаются 
фокусники. 階 I цзѣ те лѣстнща. 月 I юе ті лѣбт - 
ница на луну. 仙 | сянъ ти дѣстница безгсжертныхъ. Щ 

j бао ти лѣстн 釋， ведущая въ кумирню.. 層 | цэнъ 
ти лѣстница въ нѣсколько ярусовъ. 危 | вэй тя опас- 
ная лѣстница. 石 j ши ти каменная лѣстн 卿、 山 | 
шань ти уступы, порожки, ведущіе въ ігоры, Щ | хоти 
проводнивъ бѣдствія, зла. 亂 | луаньти ироводншъ. 
безпорядка, волненія, Щ \ с у н ъ т и сосновая л^сткша, 
О lea fragrans. 柳 | лю ти olea fragrans. 登雷 I 
дэнъ юнь ти получить ученую степежь,. 



ти. 
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ТИ. 



) 
) 

Щ ) 



Ти. Лягаться, пинать, брыкаться. 



] цзу ти лягаться, ^jt I чу ти назвавіе двух- 
голового звѣрл. Щ I гзюй ти встревожиться, ис- 
пугаться. 祧 I т я о ти пинать. Щ | к а т и ло- 
шадь дягается. 



^ІЧ Ти. Вынимать, вырѣзывать костя. Выковыривать, 
ковырять, 

I 舌 |J ти гу а вынимать кости и скоблить. | 、洽 
тичжи обрѣзывать, очищать. | 除 ти чу искоре- 
нить, уничтожить (злоупотребленія). | 撥 ти б о 
отобрать и послать. 解 | цзѣ ти разнимать, пот- 
рошить. ~Щ I ку а ти потрошить, разрѣ 篇 ать. 糾 

I цзю ти искоренять, истреблять. 疏 | су тя про- 
бивать (скалы) и очищать (болота). 離 1 ли ти 
устранять. 

т 

g 直 Ти. Тѣло. Организмъ, Члены тѣла. Вещество. Су- 
щество чего. Различные почерки. Форма, видъ. 
Достоинство. Входить во что, принямать во 醒- 
謂 іе， Участвовать, 
j 態 ти тай， I 姿 ти ц з ы видъ, пріемы; сюже- 
те, I 統 т и т у н ъ благо прэлйчіе, достоинство; прмич- 
ныГі. I Щ т й м я н ь пріличіе, достоинство; приличный. 

I fit т и с ю и \\щ >гать неимущимъ; оказывать сострада- 
ніе. I 貝占 т и т ѣ входить въ положеніе. | 悉 ти си вез 
понять, обвягь. I 要 тяяо сущность. [ Щ тисѣ раз- 
члененіѳ, рѣзініе на части (казнь). | 己 ти цзи собствек- 
ныя， личаыя деньги, | 用 ти юиъ субстанція ж ея пролв- 
леніз въ дѣлствіяхъ, У будд, субстанція и элементы че- 
вѣ ческой природ:^ У магометапъ: субстанція, вѣдѣніе и 
еяла. * I и тя одной сущности (мужъ и жена); въ плотъ 
едину. Одинаково, равно. 二 | эрръ ти два рода. 事 
I ши ти дѣло, Щ J цзѣ тж заіыселъ отложиться, от- 
шатнуться, 糸于 I юй ти наклониться, пріютиться, Иаві- 
вающійся. 國 J го тш честь, достоинство націи, 練 j 
су нъ ти трепетать, бдагоговѣть, 獻 J сянь ти псксяз- 
зать себя, — т. е. снять оъ себя платье при осмотрѣ. 欠 
I цянь ти привстать. \ фу ти овладѣніе душі умер- 
шаго или нечистаго духа дущею живаго человѣка, пря 
чемъ заклинатель ― даосъ можетъ вывѣдывать отъ него 
что хочетъ. Войти въ кого, поселиться въ комт». Щ \ бы 
ти годова, тѣдо, рукд ж ноги. 肢 | чжі ти члены тѣ- 



ла, тѣло. 身 I гаень ти тѣло, организмъ. 玉 | юй ти 
бЬлое тѣло. 遺 j я ти оставленное тѣло. 形 | синъ ти 
наружный видъ ? остовъ. 繼 | цзи ти наслѣдовать. 裸 
I л о тд обнаженное тѣло, голый. j ся тя нижняя 
часть тѣла. 物 | ути форма пред 腦， а. 、辨 | бянь ти 
распознавать части- жертвен наго животнаго, древ. 或 [ 
ти зпакя пишупцеся разно, но жмѣюшдо одно вроизнспіе- 
ніе и одинаковый смыслъ. 法 J фа т и духовное тѣло, 
腿 ъ ангельскій; монашескій образъ， будд,. ^ | шень ти 
глубоко сочувствовать; глубоко входить.. 仲 I янъ ти 
бмгоговѣйио сочувствовать. Щ | кэ ти разбирать выдав- 
шуюся въ гаданіи форму. 方 | фанъ тж только что при- 
нять форму; сформироваться. 夫 | дат и вы шее врши- 
чіе， достоинство. Щ j дэ ти справиться съ (рЕторичес- 
кою) формою. 失 j ши ти отступить ѳтъ формы ? образ* 
ца (въ риторикѣ или каллиграфіи). Нарушить нриличіѳ, 
Щ I ши ти стихотворный формы. 交 I вэн ь ті рито- 
рическія формы. 古 I гу ти древвія формы. 今 | дзинь 
ти современныя, настоящія формы. 正 | чженъ ти пря- 
мой ііото 醒 ъ. Почтительность. Почеркъ. 雙 | бянь т и 
измѣнить форму. 宮 I гунъ ти придвѳрныя литератур- 
ный формы. 个圣 I гуай тя странная форма. 八 j ба тж 
8 родовъ Емтайскихъ пжсьменъ, съ дщжаетіи Цшъ до 
Хат. 聖 j шенъ ти Св. Дары. 傷 Щ \ шанъго 
ти оскорбить достоинство Государства, 五 | 投 i-也 f 
j т и т о у д и преклониться на землю 5-ю пленами, т. е. 
двумя рукаи, двумя волѣнам^ ж головою, 1 國 杀麥野 
ти го цзинъ ѣ раздѣллть труды Государя по управленію 
землею. 糸 f | 衡 門 юй хвнъ мывь вріютиться въ 
тединеніи, удалиться въ уедпненіе, 片 1 ~ ' Щ) пядь 
ти и цзѣ тѣло， все тѣло. 



Ти, Замѣнить, смѣнить. Бмѣсто. Измѣяять. Оста- 
новить. Бросить. Уничтожить. Наклонно, смирен- 
но (древн.). Паденіе. 
J 代 т и дай смѣнить кого, 飄 ѣнить. | Щ та 
шань уничтожить добро, | 誉 ти цзы， | 貲 т ж д з ы 
богатый, зажиточный. 崇 | чунъ тя вогвышеніе и паденіо. 
雩 I инъти， 荼 1 іинъ ти опадеиіе, худоба. 腾 | 
к у й т я исчезнуть, уничтожиться. ^ | с'янъ ти замѣ- 
нять другъ друга, | чоути ящики въ комодѣ. (Щ 
j линъ ти придти въ упадокъ, опуститься; упадоЕЪ. Щ. 
j сийъ ти возвыгаеніе и упадокъ. 凌 j линъ ти прид- 
ти въ уиадокъ, опуститься; упадокъ. ^ | лунь ти по- 
гибнуть, уничтожиться. 下 J ся ти постеиенный упадок^ 
пониженіе, 隆 | дунъ ти возвышеніе и упадокъ,, 獻 |у 



т и. 
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т и. 



сань ти увѣщевать Государя. 廢 I фэй ти отставить, 
исключить; низложить. ^ 1 дай т и вмѣсто; замѣяять. 

j 絶 懸 異 ти цзюе сюань и съ разстояніемъ вѣковъ 
измѣняться. I сялинъ шанъ ти преобла- 

даніе низшйхъ я упадокъ высшихъ. 世襲罔 | ши си 
ванъ ти насіѣдственное званіе, неотмѣнное, т. е. и сынъ 
и т. д. наслѣдуетъ то же званіе, безъ пониженія въ степени» 



剃 

Ѣ 



Ти. Стричь, брить* 



) 
) 
) 
) 

I Щ ти то у брйть ГОЛОВУ, 
женіе въ монашество. 



度 ти ду постри- 



涕 



Ти. Срѣзывать траву. Брить. 
燒 I ш а о т и сожигать ж искоренять (траву), 英 

I in а н ъ т и срѣзывать ? уничтожать (траву). 辛 | 
синь ти магнолія ― 10 й- лань. 

Ти. Слезы. Плакать. 

悲 I б э й т и плакать съ горя. 掩 j янь ти ути- 
рать слезы. 揮 |хуйти， § I сю е ти отереть 
слезы. 破 I по ти остановить слезы, прекратить 
тшъ. 泣 I цц ти плакать. 流 | лю ти лить 
слезы, 出 I чу ти макать, лить слезы. |Щ | юнь 
т и лить слезы. 携 | лань ти отирать слезы, 垂 
I чуй ти, 、沾 I чжань ти лить слезы. 唾 | то 
ти распустить слюни ж плакать. I ^ ^ ти чжань 
хан ь слезы емочилд платье. | Щ Щ 论 ти сы 
панъ то горько жттгъ. Литься сде^амъ градомъ. 



Ти. Выдающшся. Незсчвисимый. 
і Щ т и т а н ъ id. 

Ти. Ушко у башмаковъ. 



7 ] Ти. Горевать. Бояться, трепетать. Благоговѣть. 

ти ти любить. Трепетать. | 若 т и ж о бояз- 



鬱 I юй ти 



іиво' I ^ ти си боязливо, со вздохами, 
горевать. ф| | чу ти содрагаться. 棟 | с у н ъ т и бо- 
язнь, трепетъ. 僵 f б эй тн еще болѣе придти въ тре- 
петъ' 偷 j ц а н ь ти стыдиться и трепетать. ^ | цзяо 
ти взаимно проникнуться боязнио. Щ j нэй ти въ ду- 
нѣ трепетать. 警 | цзинъ ти бояться. Щ | цинъ ти 
въ душѣ трепетать. 愧 J куй ти стадиться и трепетать. 
憂 j ю ти горевать. 



I 



Ш Ти. Чесаться. Трогать. Выкапывать. Бросить. 

I 去 т и ц ю й обросдть. 指 I чжж ти руками че- 
саться. 發 j фа ти обнаруживать, открывать. 



Ти. Отдаленный; удалиться. 

I I ти ти стремленіе къ выгод 腸. 退 | с я ти 
отдаленный. Щ | сути удаляться. 聽 | тинъ ти 
Далеко сшшньш. >^ | ляо тд отдаленный. Щ | 
Д и ти страна далекая. 离传 | лети удалиться. ^ 

! цзю ти удалить. 

Ти. Прыгать. 

I I ти ти прыгать (насѣк.). 踊 j юнъ ти пры- 
гать. 筝化 尖 ！ 倒 сюе цзянь ти дао кончякомъ 
сапога уронить кого, или что， 一 сравненіе легкаго 
успѣха. 

Ти. Чихнуть. Мы чихаемъ, когда о насъ говорятъ. 

I Щ т и ч ж у пожеланіе здоровья при чиханіи дѣ- 
тей и женищнъ, говоря: сто лѣтъ! У будд, совѣ- 
туется желать долголѣтія при чиханіи только свѣт- 
сішмъ лицамъ ж стсарикамъ, которымъ пріятно по- 
жить. Друг 丽 ъ же шідобно говорить только: будь 
здоровъ! Если не пожелать здоровья, то вампиры 
(лкша) будутъ ѣсть дыханіе у чихнувшаго. 數 | 
ц ю т и чихать отъ насморка. 噴 | фынь ти чи- 
хать. 頻 j пинь ти непрерывно чихать. 僮 j и 
ти чихать при подавленіи. 

Т я. (Обрить). Накладные волосы, шиньонъ. 
不 屑 I б у с ѣ т ж не надобно накладныхъ волосъ. 



Т и. Потникъ. Подставка^ рамка. 
袖 I ч о у т и комодъ. 馬 I ма ти потникъ. 汗 | 
хань ти id. Сорочка. 

Т ж. Чело, лобъ. Заглавіе книги. Тша, Сотълящ 

писать. Отзывъ въ концѣ книги, 
j |^*： ти ши составлять, писать стихи. | ^ ^ й 
бэнь докладъ по управленію, или адмиййстаціи { Шинъ). 

I 目 ти му тезисъ. | 墓 ти му надписать что на мо- 
гилѣ. j ^ t тиминъ надписать имя. Теш ж имена лицъ, 
выдержавшихъ экзаменъ и лидъ экзамешціонной коммиссіж. 
循 j сюньти надписи по двумъ краямъ гроба. Слѣдовать 
темѣ. 破 I по ти краткое опредѣленіе тезиса въ экзамен- 
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тшхъ хріяхъ; -слѣдующія три части хріи развиваютъ ж 
раскрываюсь тезисъ. 承 | ченъ ти краткое развитіе 
темы. 領 I линъти приведете сущности темы. 出 | 
чу ти дать тезисъ. Высказать тему. 考 | као ти ревизія 
чиновнжковъ провжнціи начальником оной и препровожде- 
ніе списка ихъ въ палату чиновъ. 歹 |j | лѣ ти представ- 
леніе спжсковъ высшихъ чиновъ Государю въ трехгодичную 
ревизію. 雙 I шуанъ тщ 雕 | дяоти татуировать 
лобъ и тѣло， т. е. нарѣзывать и нарѣзы натирать кра- 
ской. 白 I бо ти бѣлолобое племя на С. 3., стар. 縦 
. I сюань ти， 玉 I юйтя украшенія на концахъ ре- 
шетикъ. 横 I цуй ти рѣзния рѣшетины. 書 | шу ти 
надписать. Заглавіе книги. 標 | бяо тж отмѣчать тему. 
私 I сы тж секретно написать. ^ | сю т и не говори; 
не напоминай. 喜 | си ти радостно написать. 西辛 j цзуй 
ти въ пьяномъ видѣ писать, сочинять (стихи). 留 j лю 
тж оставить надпісь. Щ j нань ти трудная тема. ^ 
J пжнь ти опредѣлить, оцѣнить кого. 命 | минъ ти 
дать тему. 無 I у ти безъ темы. 尋 | синь ти искать 
тему. 筆 j би тж писать. 平 | пжнъ ти тупая стрѣла. 
金 j цзжнь тж украшенія на концахъ свитка. 月 1 юе 
тж лунообразная (о головѣ лошади). 

ш 

^£ Т ж. Поднять 4TD рукой. Таскать, Напоминать. 

j I ти тж спокойно» I Щ ті си извлечь, вывести. 

j 挈 та сѣ йоддерживать кого. Поднимать 鶴. | 衡 
ти хэеъ поднимать другь друга. | 調 Тй дяо перевести 
на другое мѣсто. Надзйраты Распорядітеіь. | 舉 ти 
цзюй фискальные надзирателі по ^асти wr， com и хлѣба. 

I Щ тисы пробудить, возбуждать. | Щ ти кунъ при- 
вести еъ суду. I 驅 тифу спокойствіе и счастіе. ] 封 
ти фйнъ вообще; круглыіъ числомъ. | 扶 ти фу пѣніе 
и феникса, когда онъ сидитъ на одномъ мѣстѣ. 親 | цинь 
ти самому разобрать дѣло; лично вызвать, вытребовать. 
手 I шоу ти поднимать рукою, держать въ рукѣ. 耳 | 
эрръ ти напоминать; вразумлять. ^ | цзо ти держать 
въ лѣвой руЕѣ. 命 j минъ ти приказывать, вразумлять. 
孩 j хай тж ребенокъ. 挟 | сѣ тж палочки, которыми 
ѣдятъ. 攝 I шэ ти названіе двухъ звѣздъ. 招 | чжао 
т и будд, кумирня, вихара. ， | пути понианіе, умъ 
(буДД-)- 求 1 ч ж у т д мѣсторожденіе серебра; серебро. 
^ I то т и тоже, что Щ mu кумирня, вихара. 偏 | 
нянь ти разливальный сосудъ, чайникъ. ^ | фу т и ко- 
нецъ пѣнію феникса, перестать дѣть (фениксу). 執 | чжи 
ти съ барабаномъ, держать барабанъ. 恭廑 | ху лу ти 
глупый* , Щ j би мань ти писать не торопясь. | Щ 



之 瞎 ти эрръ чжи хуй возбуждеііе къ дѣятельности, 
вразуиеніе, наставленіе. 

綈^一贿琴顧醒丽、 

I Щ т и п а о кафтанъ изъ толстой шелковой ма- 
терія. -^; I и тж черная матерія. 錦 | цзинь ти 
парча. Щ I цзао ти чернвя шелковая матерія. 

Т и. Чистое вино. Красное вшо. 
1 Щ ти ху сливки. 楽 I цзы ти жертвенные 
хлѣбъ и чистое вино. 

Т и. Сѣти для ловля зайцевъ. 
-5§- I гу тж id. 

Т ж. Кукушка. 

Т ж. Огненная жемчужина, рубинъ. 
纏 J танъ тж id. 

) 

) Т і. Плакать, ревѣть; кричать, 
) 

I 哭 ти ку И* j 儀 т и ц з ж . плакать отъ гоюда. 
U I эрръ ті шщчъ ребенка. ^ | бэй tee ры- 
дать. 疾 I цзж ти ревѣть отъ боли. 雞 | цзи тн 
кршсъ куръ. I няо ти пѣніе шгацъ, ^ ^ | ; 
ця ця ти ІфВЩЪ птдцъ, 

ф 疋 Т и, Красножелтая ткань, 

I 衣 т и и военное платье крас 騰 о цвѣта. 赤 J ； 
чж тд красный. Щ I цинъ ти зима, зимой. 

Т и. Плевелы. Сорная трава. Почки тополя. 

I 米 ти ми мелкое зерно. 鸦 | б а й т и хлѣбное 
растеніе, воздѣлываемое въ Чжшш. Щ \ сити жа- 
дѣть плевелы, 柳 I лю ті івовыя почки. 

Т и. Трава; появіеніе ростковъ. Росткж. Косить, 

срѣзывать (траву), 
j |J[ тж бай хлѣбное растеніе, воздѣіываемое въ 
Чоюи-ли. 柔 I жоу ти нѣж 應 трава. 春 ] чунь 
ти весенняя, моюдая трава. 嫩 | нунь ти нѣж- 
ные ростки. 碧 I бж ти зеленая трава. 丹 | дань 
ти поблекшая трава, 蘭 I лань т и рости орхі* 



тк 
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дей; толь 訪 что появившаяся трава. 变 | шань ти 
срѣзывать, косить. ^ [ у ти названіе растенія. 茂 
I м а о т и роскошная трава. 艾 | ай ти рѣзать, 
косить траву. 



I^j^ Т и. Названіе водянной птицы, по Уядьямсу — родъ 
гагары* 

II 1 пй ти， f| I ху ти id. 



Т й; Названіе водяной птицы; меньше утки. По 

Умьясму ― п елдканъ. 
I 鵰 *и ху id. 

Щ/^£ T и. Отличный конь; на 7-й день по рожденіи онъ 
уже лучше матери. 
I ху ай ти id. 



Т и. Большой сомъ^ вѣсомъ 1000 гиновъ. 
§3 I ху тя ? I хоу ти id. I чжу тж сояе- 
腦 рыбьи потроха. 東 I дунъ ти заморскіе людя. 

жШ. Т и . Родъ коршуна. Козодой. 
I 鶴 ти цзюе id. 

JvE Т и. Лягсять. Попирать, ступать. 

і Й ти ци употреблять усйлія; прилагать стара- 
ніе. 奔 I бэнь тя вскачъ. 相 j сянъ ти лягаться. 



Т и. Названіе нефрита; 
瞎 1 танъ ти М, 變 j 



цюнъ ти родъ нефрита. 



) 
) 



Т и. Копыто. Числит, знакъ коровъ и овецъ. Ля- 
гаться. Сѣть для ловля зайцевъ. 



Ш ) 



I ти цинь нёбольшія лужи по дорогѣ. I 子 
т и ц з ы копыто, копытце. | Щ ти нѣ лошадь съ норо- 
вомъ, — кусается и лягается. Дѣнивая и слабая лошадь. Щ 

I я о у ти поврежденіе когійта у лошади. | хэ ти 
бумага маленькаго формата (при Ханьской двнастіи). 求 g 

|; хэ ти id. Щ I мат и лбшЗДйное копыто. Названіе 
щошш. 霜 j иг у а н ъ т и бѣлой кбііілто. 輪 | л у н ь т и 
колта ж копыта. 輕 I цинъ легкія копыта, —— скакунъ. 
歸 j гуй ти возвращаться. 遊 1 ю ти гулять. Щ \ 
линь ті шпыта Ци-линя. ЩК j іиоу тй копыта звѣрей. 
签 J и/юй^нь ти сѣти. 忘 I вайѣ ти забыть о сѣти 



(поймавши зайпа). 凰 | жшжѣ f и сѣти для оленей ж 
зайцовъ. 、薄 I бо ти нога звѣря. ^ | гунь ти назва- 
ніе лошади. 羊 | янъ тя щавеіь. 鹿 | л] ти названіе 
растенія. 雙 | 柏 шу анъ ти пай стать на дыбы. Щ 
得 I дэ дэ ти скакъ лошади; щжъ отъ копытъ. 得 翔 
忘 I ту в анъ ти поймавъ гшщ забыть о сѣти. 



4,0 

Т и. Красивый. Спокойный. 

j I т и т и id. 嫁 j цзяотгй оШЩіъ. Прези- 
рать. Щ j хао ти зерна арюіизіи. Щ j цайти 
овощныя зерна. 草 [ ц а > т и зерна травы. 一一 

倜 Ти ." 

I 然 ти жань поднимать; режшендовать. | Щ тж 
танъ выдающійся ? замѣчательшй. Высоких'Ь пра- 
醒 ъ. [ 倡 ти чанъ огорченный отъ неуд 顯， 



Т и. Родъ кузнечика, 
麟 I танъ ти id. 



СОі> COO ^ 



ТИНѢ. 



1Й Тинъ, Слушть, елышать. Ожидат Повиноваться 
I 從 тйй1> ц^пъ повиноваться, I 之 ТИНЪЧЖЕ 
слушать. Ожидать. | Щ ишжъ сувъ слушать тяжбу. | 
成 тинъ ченъ нрвйять (шоу), | ^ тшшъ юнъ слы- 
шать неясно; не дослышать, 探 | тань Ийнъ собирать 
свѣдѣнш; развѣдывать. 採 j цай тинѣ М. 竊 | цѣ 
тинъ подслушивать. 偷 | тоу тинъ kt. 逖 j ти тинъ 
далеко слыніныі. 重 I чуйъ тййъ крѣпокъ на ухо, глу- 
ховатъ. 鼻 I би тинъ елшшпъ вое'ойъ, — говорится © 
коровѣ. Щ I бэнъ тинъ щшшпъ опрокинутый ВЪ ПОД- 
копахъ, въ который слушали не вдута m жещтели. Щ 
\ цэ тинъ слушать накяонивъ ухо, 審 | ш%яь тинъ 
допрашивать. 傾 | цияъ тинъ общтшй ѣъ слухъ， 
слушать со всѣмъ внйманіемъ. 勿 | у тййъ слушать. 
Щ I цунъ тйнъ острый слухъ. Щ: I ЦЫ т |йъ при- 
слушиваться къ выраженіямъ. 色 | сэ тинъ сообразовать- 
ся съ выраженіемъ лица. 氣 | ци тинъ сообразоваться 
съ наружнымъ видомъ. 耳 I эрръ тинъ обращать вни- 
маніе на уши. 目 | м у тинъ присматриваться къ гла- 
замъ. Пять предъидущихъ фразъ означаютъ пріемы, кото- 
рымъ должны были сдѣдовать судьи при: допросахъ. 膝 



т и н ъ. 
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т И н ъ: 



• I лу тинъ названіе насѣкомаго на деревѣ* 兼 | цзянь 
т йнъ слушать и то и другое. 獨 I дутинъ одному 
сдуйать, исключительно слушать. 輕 | цинъ тинъ лег- 
комысленно слушать. 靜 I цзинъ тинъ спокойно слу- 
шать, |^ I тунъ тинъ вмѣстѣ слушать. Щ | пянь 
тині» пристрастно слушать. Щ | янь тинъ скучно слу- 
шать. 淸 I цинъ тинъ Вашъ сіухъ. Спокойно слушать. 
俯 I фу тинъ слушать скюнивъ гоюву. 伏 | фу тинъ 
тайно слушать, прислушиваться. 夭 \ тянь тинъ небо 
сіушаетъ. Щ | шень тинъ духъ слушаетъ. Необыкно- 
венно проницатеіьныі , 婦 | фу тинъ жена послушна. 
敬 J цзинъ тинъ id 丽 теніемъ выел 声爾 ь; почти- 
тельно повиноваться. 悉 | си тинъ все слышать; всѣмъ 
слышать* 盡 I цзинь тинъ все слышать. 面 1 мянь тинъ 
лично сіьша^ь. 爾曹 是 | эрръ янь Шл тинъ твоиъ 
сювамъ повинуюсь. 



Тинъ. Зданіе, комната, Зала. Судебное мѣсто. Су- 
дебная инстанція до границамъ, для разбора дѣлъ 
жёжду китайцами и инородцами. 
I 堂 тинъ танъ залы присутствія. j 屋 тинъ 
у комйата. | 事 тинъ шж присутствіе. 大 | да тинъ 
присутственное мѣсто. Главное зданіе. 官 j гуань тинъ 
участокъ (полйц*). 水 I бннъ тинъ зала холодная^— 
жертвенная. Щ \ пянь тинъ боковыя зданія. \ сань 
тинъ разный зданія. ^ | гунъ тинъ присутствейное 
мѣсто. 魏 j хуай тинъ судебное мѣсто. Зданіе въ ака- 
деміи. Щ I сунъ тинъ зала прйсутствія въ прокурор- 
ской ііалатѣ. 掃 J сао Тинъ подместя присутствіе. 



铤 



Тинъ. Поясъ СЪ КИСТЯМИ. 

組 I цзу тинъ кисть (у пояса). 帶 | дай тинъ 



поясъ. 



綞 
汀 



Тинъ. Поясъ СЪ кистями. 



Тинъ. Берегъ рѣки. Берегъ нвзкій, въ уровень (съ 

водою). Ровный, плоскій островокъ. 
I ^ тинъ нинъ грязь. I тинъ чжу низкій 
островокъ. I 澄 тинъ инъ потерпѣть неудачу. Рѣчка. 
Свѣтлая вода. | 洲 тинъ чжоу низкій островокъ. 沙 
I шатинъ песчаный отлогій берегъ; песчаная коса. Щ 
I янь тинъ покрытая испареніями коса. ^ | хуа тинъ 
покрытая цвѣтами прибрежная отмель. 寒 | хань тинъ 



холодный берегъ. Щ | вакь тинъ покрытый вечернею 
темнотою берегъ. Щ | хуй тинъ извилистый берегъ. ^ 
I фу тинъ шавающій островокъ. 遠 [ вань тинъ да- 
лекій береговой откосъ. 雲 | юнь тинъ покрытый обла- 
ками островокъ, Щ I хо тинъ аистъ на островѣ. \ 
юй тинъ рыбачій островокъ. 雁 | янь тинъ берегъ съ 
дикими гусями. 



Тинъ. Кожаный поясъ съ кистями. Ремень. 
帶 j дай тинъ id. 



锃 



Тинъ* Кожаный поясъ съ кистями. 
I 帶 тинъ дай id. 

Тинъ. Столъ передъ дива 麵 ъ. 
雜 I дуй тинъ журавль, которымъ приводится въ 
движеніе пестъ. 牀 | чуанъ тинъ передняя пере- 
кладина у кровати или дивана, проножка. 

Тинъ. Названіе мѣста. 



Тинъ* Длинная кость. 

驟 I линъ тинъ id. 腿 

кость отъ колѣна внизъ. 



骨 туй тинъ гу 



Тинъ. Исторгнуть, извлечь. Выпряжитьоя. Прямой* 

Ослабить, дать ослабу. Держать. 
I I тинъ тинъ прямо. I 身 тийъ шень вы- 
прямиться. I 拔 тийъ ба твердый. Выдаваться. Поднять- 
ся и уйти. I Щ тинъ чи недюжинный» Q | бо тинъ 
большая палка, посохъ. 天 | тянь тинъ дарованное не- 
бомъ. 淸 I цинъ тинъ отичающійся чистотою. 秀 j I 
сю тинъ выдающійся, необыкновѳйный. 英 1 инъ тинъ 
выдающійся, превосходный. 勁 | цзинъ тинъ крѣпкій, 
твердый. Щ I цзуань Финъ собраться вокругъ ствола. 
森 I сэнь тинъ прямо стоять. 荡 J ли тинъ названіе 
душистаго растенія. 峻 j цзюнь тинъ высокій ствоіъ. 

j 重 Щ тинъ чжуйъ цю ослабить положеніе узни- 
ковъ. 氣 I 持 ци тинъ чи прямой, непреклонный. 



Тинъ. Нефритовая ручная дщіца йли скипетръ ― 

внакъ царской власти. 
Щ I цзинь тинъ держать въ рукѣ скипетръ. 滅 



KlflfiCKO-PYCCKlfi- СЛОВАРЬ 



2. 



тинъ. 
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тинъ. 



j ф у тинъ одѣяніе и скипетръ. 孰 | чжл тинъ 
держать въ рукѣ скипетръ. 

Тинъ. Выпрямляться; прямой. Вяленое мясо. 

I ^ тинъ цзи свѣжая рыба, приносимая въ жер- 
тву. 藤 I фу тинъ вяленое мясо кусками. 十 | 
шд тинъ связка мяса въ жертву. 



Тинъ. Узкая голова. 

Щ I то у тинъ id. 較 [ цзяо тинъ прямой (о 
дорогѣ). 



Тинъ. Одинокій. Палка. Вѣтвь. Стебель, стволъ. 
Прямой. 

I 然 тинъ жань крѣпко и прямо. 白 I бо тинъ 
посохъ. 待 j чи тинъ держать посохъ. 橫 j хэнъ 
тияъ горизонтально держать паіку. При Сунской 
династіи дворцовый превратникъ, ври прохождеиіи 
честнаго чиновника, держалъ налку горизонта лно. ^Ij 

I чжи тинъ держать палку, съ палкою. Щ \ цзд 
тинъ бить палкою* 



Тинъ. Мѣдь й желѣзо въ прутьяхъ, Слитокъ се- 
ребра разнаго вѣса; щш Гинь были въ 50 ланъ 
(цослѣ назван. Юань-бао) и стоили 100 связокъ 
( г Гысячъ) наличной монеты. Истощиться. Оиустѣть. 
Быстро бѣжаты 

余 I цзинь тинъ іірутья золота. 箭 | цзйнь 

тинъ ножка наконечника стрѣлы^ входящая въ 

стволъ. 矢 I ши тинъ id* 

Тинъ. Длинный. Ровйый. Уважать. 
I I тинъ тинъ ровный. I 直 тийѣ чжй Пря- 
мой, длинный. 



Тинъ; Небольшое суднЬ^ лодка. 

I 子 тинъ цзы лодочникъ. 炮 I пао тийъ ка- 
нонерка; нов. 小 I сяо тинъ лодка. 野 | ѣ тинъ 
свободная лодка. Щ \ янь тинъ лодка, покрытая 
дымомъ, испареніями. Щ \ сюе тинъ покрытая снѣ- 
гомъ лодка. J дя о тйііъ лодка для уженія ры- 
бы. Л j ю й тинъ рыболовное судно. Щ' \ ю тинъ 
яхта; увеселительное судно. |^ | гуй тинъ возвра- 
щающася лодка, 泛 | фань тднъ плавающее суд- 
но. 孤 I гу тййъ одинокая лодка^ 



Тинъ* Длинный ж прямой, 

Тинъ* Внутренность дворца. Дворъ. Дворъ предъ 

залой. Зданіе, домъ. Прямой. 
I 堂 тинъ танъ дворъ и зала. Домъ. | 止 тинъ 
чжи прямой, правильный, древн. | Щ тинъ и совѣща- 
ніе пра дворѣ. | Щ]\ тинъ с юн ь домашвія наставленія. 
I 實 тинъ ши вещи раставленныя въ комнатѣ. | 爭 
тинъ чженъ оспаривать прямо, публично, j 參 тинъ 
цань прямой доносъ. | 嫁 тинъ л я о костры на дво- 
рѣ， въ ночь новаго года, небу ж представленіе чиновъ Го- 
сударю, древя. По объясненію, это трост 匪 ъ， обернутый 
холстомъ и залитый воскомъ, замѣнявіііій ныяѣшвія свѣчи. 
形 I ту нъ тинъ дворъ Имлераторскій. Красвыя ступе- 
ни, ведущія къ трону. 中 | чжунъ тинъ внутреннее 
помѣщеніе* 內 1 нэй тинъ внутреннія зданія во двор- 
цѣ. 夕卜 1 вай тинъ внѣшнія здавія. 1ф | и тинъ внут- 
ренне покоя Государя. 液 | и тинъ id. 闕 | цюе тинъ 
дворедъ. Между бровіе. 她 | ху ай тинъ санъ І\твъ， 
трехъ высшвхъ сановниковъ по мѣсту, гдѣ они совѣщались, 
древн. 宰 I цзай тинъ дворъ, кабинетъ. Щ. \ цзинъ 
тинъ далеко остоять. Весьма различаться. 不 | б у тинъ 
не являться ко дворцу. Непскорные вассалы. 趨 j цюй 
тинъ пойти въ родительскій домъ. 家 I цзя тинъ оте- 
чески домъ. 黄 I ху анъ тинъ у Даос, желудокъ. Про- 
пись Вшъ cii'4.wu. 天 j тянь тинъ средина лба, чш. 
Названіе звѣзды. 福 | фу тинъ рай у Даос. 音 | | 
лунъ тинъ мѣсто, гдѣ Хюнну приносили жертву,— орда 
Хюнку. 北 I б эй тинъ резиденція хановъ Хюнну и Ту- 
іше у горы Дзу-осз. 南 | нань тинъ id. на р. Суй. 
章 I ху нь тинъ id. 珠 I шу тинъ мѣстопребыьаніѳ 
безсмертныхъ. ^ | мань тинъ полный дворъ, домъ. 帝 
I ди тинъ царская палата. I ванъ тинъ id. Орда 
Хюнну. 廟 I мяо тйнъ внутренніе покои Государя. 宮 
I гу нъ тинъ Дворедъ. 殿 | дянь тинъ залы. 後 | 
хоу тинъ заднее зданіе; задній дворъ. Щ | чао тинъ 
правительство, кабинетъ. Щ \ фу тинъ не являться ко 
двору съ данью. 戶 j ху тинъ домъ. 門 | мынь тинъ 
ворота дома. Ц[ | шань тинъ у фвзіономовъ—- между бро- 
віе. щ j цяньтинъ переднія зданія. 大 | да тинъ 
главное зданіе. 階 | цзѣ тинъ крыльцо и зданія. Дворъ. 
過 j г о т и н ъ проходная галлерея. Пройти чрезъ зданіе. 
Придти въ коэшату. ？同 | дунъ тинъ нажшіе озера въ 
Xj-нанЕг. ф I бяйь тинъ граняца. 徑 | дзмнъ тинъ 
далеко, отдаленно. Большая разница. ^ | тао бу 
тинъ наказывать не лвляющйхся ко Двору съ данью. 太 
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I тай юань тинъ дворедъ Небеснаго Владыки. 後 
I 花 хоутинъхуа граната. 攀 | 椅穴 ли тинъ 
сао сюе вспахать дворъ и очистщть пещеру, — т. е. раз- 
рушить орду совершенно, 

Тинъ. Павиіьонъ. Караванъ — сараи; станщя; ос- 
тановиться; ус 識 ояться. Прямой. Ровный, равно- 
мѣрный. 

I I тинъ тинъ воздыматься. Стоять прямо, j Щ 
тінъ сѣ павильонъ. | 毒 тинъ д у образованіе и пя- 
таніе тварей природою, | 直 тинъ чжк прямой. | 午 
тинъ у полдень. | тинъ юяь уравиомѣрить ; урав- 
нять, j 長 тянъ чжанъ смотритель стандід, стар. | 場 
тинъ чанъ мѣсто варгщ соля. | тинъ ху солевары. 
Щ I ю тинъ станщя, 長 | чанъ тинъ станція чрезъ 
каждые 10 ли, 短 | дуань тинъ полустанція чрезъ 
каждые 5 ли. ^ | кунъ тинъ опустѣвшій станокъ, ка- 
раванъ сарай. ^ I цю тинъ id, 平 | пянъ тинъ 
уяснить, взвѣсить сомнительные уголовные законы. 旗 \ 
ци тинъ рыночная башня, стар. Ворота рынка. Еабакъ. 
^ I лянътинъ павильонъ. Щ \ бэй тинъ павильоні 
для памятника, 邊 | бянь тинъ пограничные стороже- 
вые маяки. 柯 j гэ тинъ бамбуковый павильонъ. 宫 j 
гунъ тинъ названіе кумирни. і| 曼 | мань тинъ назва- 
ніе павильона. 香 1 сянъ тинъ изукрашенные носилки 
съ портре 濯 ъ покойника, носимые предъ гробомъ, 腿 дн. 
происхожденія. 影 | инъ тянъ id. 神 | шень тинъ 
часовня въ Ю. В. частя шаманскаго храма, досвященная 
духу Шань-си; приносящій жертву входить безъ шапки, 
курмы и кушака и бьетъ земные 飄羅 ы. Щ \ лѣ тинъ 
устроить станки, станція. | сянъ тинъ станщя чрезъ 
каждые 1 т. 山 | шаньтннъ павильонъ на горѣ. 
水 I шуй тинъ павильонъ на водѣ. Ненюфаръ. 草 J 
ц а о тинъ, 茅 I мао тинъ павильонъ, покрытый соло- 
лою， травою. 林 I линь тинъ павильонъ въ рощѣ. Щ 

I ся 玨 ьтянъ павильонъ, бесѣдка. 孤 | г у тинъ оди- 
нокая бесѣцка. 小 I сяо тянъ маіенькія павильонъ. 蘭 

I дань тянъ названіе прописі, принадлежащей кисти 
Ванъ-ся-чжі. Щ I цинъ тинъ стрекоза, Ц | юе тянъ 
павидьонъ, съ котораго любуются луною, Щ \ као тинъ 
названіе мѣстностя. 驛 | и тинъ станокъ, стаяція, 旅 
j 1 ^юи тинъ, I еэ тжаъ караванъ — сарай, 申 Щ 
і 1 шень минъ тинъ мѣстная управа, Совѣстный судъ. 



Тянъ. Дворъ; придворный. Прямой; правильный. 
Ровный. Мѣсто собранія Сановниковъ при Дворѣ. 




I 尉 тинъ юй членъ кассаціонный палаты. (Да- 
ли-сытциаъ) , [ 中 тинъ чжунъ въ мѣстномъ уиравле- 
ніи. ^ j хуанъ тянъ Ишераторскій дворъ. -^С ！ 
тянь тянъ нзазсяыз чертогя; Цірскія палаты. 朝 | чао 
тинъ двэръ, кабяязтъ. 內 | н э й тинъ дворедъ. 帝 | 
да тинъ, 王 j ванъ тинъ ИііеріторсііШ діюръ， Цір- 
mm палаты. 大 | да тинъ дзоръ, кіэпиэгъ, правятвль- 
ство. Щ I мияъ тянъ изта т гязігь съ члсг) г о вэдэю. Муд* 
роз правятеіьства. Ощшмять мЬста. 堯 | я о тинъ 
правительство Императора Яо. Щ | х а н ъ тянъ Хаяь- 
сііое пр 遍 телъс' 隱 秦 | ции ь тинъ Цзньское прави- 
тельство. Щ I цюетйнъ, 殿 I д я н ь тинъ царскія 
палаты. 獻 | сянь тинъ предсгазіять Госудгрю. %^ \ 
ryt тинъ сосна я Еіихрзеъ. 徑 | ц з и п ъ тинъ дале- 
ко отстоять, весьма различаться. 踐 二 | цз янь эрръ 
тинъ второмужница, 

Тинъ. Остановиться на пути. Остановить, прекра- 
тить. 

I j тинъ тянъ остановиться. | тинъ данъ. 
надлежащиъ образомъ, удовіетворагельно, окон- 
чательно. I 榻 тинъ та остановиться, иомѣститься^ 
j 滞 тинъ чжи затрудненіе. Застрять, остановить, 
j Щ. тияъ фынъ прекратить жалованье. 雲 | 
юнь тинъ облака остановилось. \Щ | юй тинъ 
дождь пересталъ. Щ | би тянъ кисть остановилась, 
手 I шоу тинъ руки остановились, 舟 | чжоу 
тинъ лодка остановилась, 漏 і л оу тинъ щгшь 
сидра остановилась, 暫 | чжань тинъ временно 
осгановить-ся. 無 I у тинъ безостановочно, непре- 
станно. 槃 I дань тинъ остановиться. 2|S 禾 lj | 
бэнь ли тинъ проценты сравнялись съ капиталомъ ѵ 

Тинъ. Красивый, мндовадный, деликатный, граціоз- 
ный. 

Щ I пинъ тинъ id, 

Тинъ, Ударъ грома. Утихающій громъ, 
I 霓 тинъ и id, 雷 I лэй тинъ гроіъ; громо- 
носный, 風 J фннъ тинъ вѣтеръ и громъ. 疾 | 
цзи тинъ, I сюнь тжнъ быстрый ударъ грома* 
如 I жу тинъ ка^ъ молнія, 悠 I ну тинъ ярость. 
驚 I цзинъ тинъ страшный громъ. 

Тинъ. Остановившаяся вода. Низкій берегъ. 

I Щ тинъ инъ влажный. Рѣчка. Щ | юань 
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тянъ глубокая стоячая вода, ^fc I шуі тинъ вода 
остановилась. 膏 | г а о тинъ животворная вода, 

Тинъ. Красивый, стройный граціозныи. 
I I тжнъ тинъ красивый. Щ \ пинъ тинъ кра- 
сивый, граціозный, деликатный. 

Тинъ. 

j 薩 тинъ ли растеніе, находимое въ Хэ-пани 
и, будто бы, щѣющее свойство убивать рыбу 一 lepi- 
dium, J ^ тинъ нинъ лекарственное растеніе, 
родственное пастушьей еумкѣ. Оно походитъ на гор- 
чицу съ желтыми цвѣтащ и широкими листьями. 

Т^нъ. Стводъ, стебель. Балка, перекладина. 
I 權 тинъ инъ балщ и столбы. 豪 I гао тинъ 
стволъ. "ф I цунь тинъ стебель. ^ | ху а тинъ 
цвѣточнцй стебель. 舉 | цзюй тинъ поднять балку. 
撞 j чжу анъ тинъ бить, ударить до колоколу соло- 
менньшъ стеблемъ. ^ | ку тжнъ сухой стебель, 
蘭 j лань тинъ стебід орхидей. 

Тннъ. Скалка, для наматыванія шелковыхъ витей. 

Небольшой бамбукъ. Цлѣтка. Балка, перещадща, 
J 子 тинъ цзы ска 腸 для наматыванія нитей, | 
^ тинъ чжуацъ ударять бамбуковиной. | Щ 
тинъ чжуань гаданіе по доманноіу бамбуку. |g | 
гэнъ тінъ быстро, шотоятельно, | чжу тинъ 
цѣвка, 

Тинъ. Стрекоза, 

I 錄 тинъ му названіе насѣкомаго, Щ | янь 
тішъ по Умьямсу: родъ ящерицы темнобагроваго 
цвѣта. 靖 I цинъ тинъ, 鄉 цзи тинъ стре- 
коза, 醒 I синф тинъ названіе насѣкомаго, 

Тинъ. Мышь, 

Тинъ, Поясъ съ шелковыми кистями. 

Тинъ. Горная груша. 
I ？ й тинъ хуа цвѣты горной груши, f 審 | пинъ 
тинъ горная груша, 

Тинъ, Названіе горы въ проходѣ Янь-мынь-гуань. 




Тинъ. Вода по 雇 однѣла. Прямо течь. 

Тинъ. Бодаться, толкать. 
I сянъ тинъ столкнуться, 



— Ь 氺氺 с^э 

т о. 

Т о. Тащить, влечь, влачить, вести. 

I 舟 то чжоу тащить лодку. 橫 | хэнъ то по- 
перегъ тащить. 力 j ли та сильно тащить. 糸申 | 
шень то поясъ волочится^ тащится. |g | цюнь 
то юпка волочится. ^ | д янь то молнія свер- 
каетъ. 衡 I та то особый почеркъ. 水 | шу 8 ?о 
плотина. 徐 J сюй то понемногу тащить. 垂 | 
чуй то свѣсжться, волочиться. 



Т о. Прекрасный, Самодовольный. Онъ， тотъ. Нести 
на спинѣ. 

I I то то стройный. Много. I та фа распу- 
стить волосы, Щ I взй то самодовольный видъ. 佛 

I фото понять, уразумѣть, (будд.). 華 | хуа то 
ізвѣстный врачъ начала 3-го вѣка по Р. Хр., ко- 
торый для утоленія боли давадъ вино, іастоецное 
коноплею; занимался анатоміею. Погжбъ ; атъ рущ 
Цао-цао. 

Т о. Тащить, влечь, вести. 

I 扯 то чэ тащить. 1 拽 то ^ тащить, волочить., 

Т о. Онъ， тотъ. 

I I то то перепдетаться. 不 自 | бу ц^ц то, т 
чужіе, близкіе, 

Т о. Освободиться, избавиться, шбѣжать. Снимать.. 
Слегка. Отложеніе мяса бтъ костей. Если. 

I I то то медленно, не торопяоь, | то ліо сво- 
бодно относиться; не церемониться. | 然 тожань свобод 一 
но. Избавиться. | 滑 то хуа непосѣда， юла. | 落 то 
,іо ускользнуть. I то нынъ если бы. | 活 то хо 
особый способъ дѣланія кумировъ, ш. Бо-хуаиь. 超 | чао 
то освободиться, выйтд язъ перерожденій, будд. 摘 | 
чжай то простить, отдуешь. Отлынивать; выпутываться; 



T 0. 



― 1 3 ― 



то. 



отдѣлываться. 出 | чу то освободиться, избѣжать. ^ | 
вань то форма для глиняной чашки. 渾 j хунь то ко- 
жаный мѣхъ (съ цѣлаго барана) для молока. Войлочная 
шапка. Сдирать кожу съ преступняка (при Юань). Мяг- 
кій. 條 I тяо то надлокотныя кольца или запястья. 跳 
I тяо то id. Прыгать. 解 I цзѣ то освободиться, из- 
бавиться; снимать. Щ I цзѣ то суставъ отдѣ 顯 ся; от-' 
дѣленіе сустава. 體 | ти то разшататься, расклеиться. 
如 I ж у то 匪 ъ бы освободиться. 得 I дэ то изба- 
виться; освободиться. 遺 I и т о оставить, забыть. 額 | 
впъ то показать, проявить себя. Щ | сито башмаки 
с 丽脚， свалились, 免 | м янь то избавить-ся; освобо- 
диться. 籠 I луцъ то ястребъ. 活 | хо то названіе 
растенія. 寇 | коу то названіе растенія. |Щ 1 оу то 
нейтральная полоса (древн.). 通 I тунъ то не слишкожъ 
тяжелый. Названір дикарства. 金 跳 | цзинь тяо то 
браедетъ, запястье, 

|Е у 腹—— 

вать рукою. Отстранить, 
I 盒 то хэ держать на рукѣ поставецъ. Поставецъ, 
подносъ. I ^ то дань подносъ. | Щ то лай 
опираться (морально). | Щ то ло кубарь. | то 
цзы подставка. 推 | ту й то отклонять; уклоіять- 
сд; увертываться, 請 | цинъ то просить ходатай- 
ства. 樂 I л а то небрежность. | 或字 то тэ 
цзы Калмыцкое письмо. 

Т о. Поручать, довѣрять; полагаться. Просить. 

I 色 то сэ довѣрить жецщину; довѣрить рѣчи， 
слова, Подъ предлогомъ. | 辭 то цы иное 綱 аніе. Пред- 
логъ, I 財 то цай довѣрять богатство, Щ | цзи то 
поручать, довѣрить, "Щ | кэ то можно поручить; заслу- 
живающіи довѣрщ, 請 | цинъ то просить, Щ | чжу 
то поручить, 附 1 Фу то ввѣряті, поручать. 薦 | цзянь 
то реком 冊 довда, 顧 | гу то поручать. 結 | цзѣ то 
вести дружбу, 言台 I и т о, Щ \ цзя то притворяться, 
прикидыватьед; подъ видомъ. ^ | у у т о цредлогъ. 乞 | 
ци то завѣдцвавшій кощщ у Нхть'чжсш (у Даоскіхъ 
піѳменъ). ^ I ду то здвѣдующій коровами у Маць-чжао 
(ib). 巨 j цзюй то завѣдующій жнтщцамж (ib). 骨 [ 
гу то названіе птицы, ѣдущей ^елѣзо и камни. ^ | 
лэ то небрежность m туад^тѣ, 無誰 Іушуйтоне 
кому довѣриться. 



Ш То. 



Пельмени. Пирожкя. 



о. Растегнуть ворот 驅 ъ. 



II I бо то, 餅 I бжиъ то, 不 1 бу ТО, $(і 
бу то id. 

挽 

Т о. Снять. Уничтожить, исключить. Оставить. 
解 I цзѣ то снять, избавить. 

Т о. Спокойствие, Прочный, беаапасный; цадлежащій. 
Опадать. 

I 帖 тотѣ, I 當 то данъ надлещащимъ обра- 
зомъ， удовлетворительно. 花 | хуа то опаденіе цвѣ- 
товъ. 安 I а н ь т о спокойствіе. Щ % \ вень то над- 
лежащимъ обрааомъ, солидно. 平 | пжцъл о надле- 
жащ}^ удовлетворительный, надежный, 適 | шито 
соотвѣтственный, надлежащій. Щі | шеи ь то духи 
успокоились. 風 I фынъ то вѣтеръ успокоился, 
етихъ, Щ j янь то испаренія разсѣлись, 帖 | тѣ 
то надлежащимъ образомъ; удовлетворительно. Щ | , 
以 侑 I то и ю доставить спокоіетвіе и пищу. 

Т о. Болеій круглый, узкій ж длинный сосудъ или 

орудіе. Маленькое ведро, Дщиндръ. Волчекъ, ку- 
барь, 

I ^ то чжи узкій ж длинный, 角 j цзіо та 
узкіе и длинные рога. Щ ^ шунь то узкій ж длин^ 
ный. 科 I кэ то дерево б^з^ вѣтвеи, 

Т о. Вычислять, ізмѣрять, 
I 量 то лящ измѣря^ь. 

ЩЩІ Т о. Полный ж шщрокій (о пла^ѣ) 气 
Т о. Слюны, Плевать. 

I Щ то шяшъ плюнуть в!^ даце. ^ | хай 
плевать. 



То, Линять. 
I 毛 то мао id* 

• Т о. Кожица бамбука. Отпрыски бамбука, 
舍 I хань то скрываться въ ободочкѣ, кожщѣ. Щ 
цзѣ то освобождаться отъ Еажжцн, сбросить кору, 
粉 I фыдь та йѣтад кора іа шдещет бамбука^ 
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Щ I цзюн ь т о кора, оболочка бамбука на 丽 ен- 
цахъ. 禄 I сао то обметать кору на, суставахъ бам- 
бука. 捲 I цз юань то завернувшаяся кора бамбу- 
ка. і$к і н у н ь то нѣжная кожица на коленцяхъ 
бамбука. 山 I шань то растеніе, полезное отъ слѣ- 
поты. 

才幸 Т о. Паденіе лэстьевъ. Опадать. 

Щ I юнь то id. 紫 I цзы то камышъ съ поблек- 
шямя листьями. I фынъ то листья опавшіе отъ 
вѣтра. I 3f^ цю то весенніе опавшіе листья. \ 
X а н ъ т о опавшіе листья. 輕 | цинъ то легкіе, иоб- 
іекшіе листья. Щ | п я о т о носимые вѣтромъ опав- 
гаіе листья. 解 | цзѣ то опасть, обнажиться отъ 
истьевъ. 



Т о. Колотушка» 

Щ J ц з и то бить въ сторожевую доску, колотушку, 
цз инъ то наслаждаться миромъ, спокойствіежъ. 



щ 

鳴 I м инъ то бить въ колотушку. 夜 I ѣ то， 
宵 I сяо то ночью бить въ колотушку; ночная ЕО- 
дотушка, 寒 I хань то сторожевая доска, колотуш- 
ка. Щ I гуань то колотушка въ пограничной к|ѣ- 
ности. 金 I цзинь то тазъ и колотушка. Щ | 
янь то прекратить бить въ сторожевую доску, ― 
наслалцаться спокойствіемъ. 咨 | цаы то опраши- 
вать и бить въ колотушку. 

Т о, Пространный. Разширлтъ. Поддерживать, дер- 
жать на рукѣ. 
I 開 токай разгаярить границы. | 落 то л о 
несчастный^ злосчастный, ！ |^ т о ти кумирш^ вихара. 

I 拔 то ба народъ и^ъ Сят-би。 Часть его пересели- 
лась въ западные границы Китая и отъ него, можетъ быть, 
вышло названае Туботъ (Тибетцы), См. Сянъ-би. По ки- 
тайскймъ ра^сказнямъ, Туба было имя Хіоннтсеой царев- 
яы ? на которой будто бы же 麵 ея， едавшійся Хюпну, Ли- 
лит; потомки ето и были Тоба, по имени жены его， по 
обычаю варваровъ. Но между Хюпну я Сяпь-би не было 
ниЕакого племенйаго родства. J ^ то ба id. Щ ) кай 
то разширить предѣлы. 掌 | чжанъ то держать на ла- 
дони. Iff J хань то охранять, защищать. 振 | чжень 
то энергично разшяряіь. 力 | лито съ силою толкать. 
恢 I хуй то расширять предѣлы. 勢 |^ши то силою 
разширять, 落 I лото обѣднѣть, опуститься. 



Т о. Поручать, довѣрять. 

I то чи опечалиться, огорчиться, разочароваться. 

Т о. Колотушка, сторожевая доска. 

序 聚 1 сюй цзюй то Оить стражу ночную въ 
лагерѣ. 

Т о. Необузданный, безиорядочный. 
I 落 т о л о id. I ijjjj то ши разнузданный. 



Т о. Верблюдъ. 

I 峰 то фынъ ворб 扁 жій горбъ. I 鹿 то л: у 
изюбрь. I 鳥 то няо страусъ (Таиъ). Щ \ то то верб- 
людъ. Такъ^ въ древности, у иисятоля Гуаиь-чж，ъ, на- 
зывается верблюдъ, ― животное у Хюниу〗, которое перево- 
зить вьюки чрезъ западные пески. Сгорбленный. Щ\ \ 
м инъ то чрезвычайный курьоръ на верблюдѣ при Tarn.. 
野 I ѣ т о дикій верблюдъ:. объ смдрнѣетъ ж дѣлаетсй 
ручныжъ противъ снѣга (？ ). 銅 [ ту нъ то двѣ мѣд- 
йыя статуи животнаго, иохожаго ш верблюда въ стар, 
столждѣ Ло - яиъ m публ 價丽 ъ гуляньѣ. 紫 | цзы то 
верблюдъ. 背 I бэйто, горбатый. ^ | а и то. безобраз- 
ный. ,Ц [ л о т о> I тѳ то верблюдъ. 風 | фынъ. 
то Индійскій верблюдъ^ мроходящій въ день 1000 ли; 
亞 I я то назваііе духа. 獨 峰 I ду фынъ то дро- 
мадеръ. 

、^^ Т о. Нагрузить, навьючите; выокъ. Верблюдъ. 

I 負 то ф у нести вьюкъ. ,Щ \ ма то лошадь і^- 
аетъ на спинѣ. Щ : I цинъ то легкій выокъ. 重 

I чжунъ то тяжелый выокъ. 背 | б эй то сгорй- 
лунный. Нести иа спинѣ. 

Т о, Морекая ящерица, длиною бываетъ до 20 фу- 
товъ, на спинѣ покрыта чешуе% кладетъ яйца 
величиною съ гусиныя; кожа твердая и ее можно 
употреблять для барабановъ. Крокодилъ. Тритонъ. 
I 鼓 тогу барабанъ изъ кожи крокодила, j 鳴 
то минъ крики крокодила (передъ дождсмъ). | 更 
тогэнъ бить стражу. 較 | цзяо то драконъ ж 
крокодилъ. 靈 j л инъ то разумный крокодилъ 
(тритонъ); такой эпитетъ усвоенъ ему будто бы по- 
тому, что онъ издаетъ звуки въ порядкѣ поете 腿- 
ности. 
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Т о. Дождь. Рукавъ. Проливать слезы. 

J 羅 то ло кубарь. I т о ц и н ь рукава pp. 
Дзяна и Ханя. ух I цзянъ то рукавъ рѣкж. 滤 

I ху то названіе рѣки въ Чжилійской провиньш. 
榜 I панъто ливень. 涕 | ти то плакать. 、Щ 

I даго рукавъ рѣки. | туй то иесокъ, дви- 
жимы! теч^еніемъ. 20 | тань то, \ дань то 
волноваться, колебаться. 



纖 То. 



Мотокъ. 



驛 Т о. Дикая лошадь. Небольшая лошадь, 

] Щ то си id. ^ J линь то бѣлая лошадь съ 
черной гривой. 



Т о. Акула. 

ша то i(L 



т、 



Т о. Неровный, опасный путь. Прудъ. 

I 羅 то до знакъ на заголовкѣ будд, книгъ, вѣроят- 
т дара. | б э й т о трудішя обйсныя мѣста, преграды. 
Соболѣзновіть. 沙 I ша то песчаные холмы въ С. 3. 
части Гобі£ск)й степи, отъ иорыхъ получилъ свое наз- 
іаніе одинъ Тюрскіи родъ. f 甫 | бу то родина предковъ. 
ІПигшуни, Названіе горъ, служащихъ мѣстопребываніемъ 
Авалокитешвары. Названіе горъ ото Хлассы. | пу то 
id, 盤 I пань то названіе владѣнія. Щ | то у то буд- 
дійскій монахъ, не принявшіи еще постриженія. f 加 | цзя 
то гимны (будд.), jfj^; I чжи то (Djeta kumara)— сынъ 
короля Прасянэджя. 曼 | мань то дерево съ разными 
цвѣтамн въ жилищѣ Индры (Erythrina Indica). 仙 | 
сянь то будд, монастырь. | 羅足 то л они будд. 
Инд. даранщ 一 мистическія рѣченія, ми заклинанія, со- 
ставляются существенную часть будд, магіи. (к, Чоісеиь- 
янь, Онѣ не только ироизводятъ чудесныя дѣйствія, но 
и скоро дѣлаютъ практикующаго святымъ, подобно фило- 
софскому камню, отъ прикосновенія котораго желѣзо обра- 
щается въ золото. Полезно класть ихъ въ кумиры, башня, 
шесты, писать на бумагѣ, 匪 отнѣ， дщицахъ, прика- 
саться къ нимъ， носить на головѣ, писать на колоколахъ^ 
и проч. и проч. 



It 



То. Споткнуться, поскользнуться* 



I 子 то цзы вьюеъ (неправильно. 鍵 | цо то 
споткнуться. Терпѣть неудачу. Несчастный, здопо* 
лучный. 



То, Камень въ формѣ замка, перебрасываемый отъ 
одного человѣка къ другому. Гиря. 



) То. Неровный, опасный путь. 



То. Идти извилинами. 

I I т о т о id. 遂 I в э й т о id. 



То. Покраснѣть отъ вина. 
微 I вэй то 醒 раснѣть немножко отъ вина. 



То. Перебрасывать другъ другу камень ыи 

пичъ, вмѣюицй форму замка (игра). 
飛 I фэй то id. 

То. Руль. 




кир- 



То. Мѣшекъ безъ дна. 
I I то то звукъ толчевія, шаговъ. | 籍 т о і о 
раздувальный мѣхъ, горизонтальное движеніе котораго слу- 
житъ сравненіемъ живитеіьнаго дыханія природы, которая 
не перестаетъ дѣйствовать нолюсно. І -Щ то сы мѣшки и 
корзины для платья и лровизіи. | 盲重 то шань рисъ въ 
мѣшкѣ. J Щ то то верблюдъ. 睦 | л у то переметная су- 
ма,— раз дѣлъ между дѣтьми. 囊 | нанъ то мѣшекъ. 錦 
I цзиньто сумочка, кисетъ, мѣшечекъ. 鼓 | гу то 
дуть мѣхъ. 筆 I бито мѣшечекъ для кистей. 豕 | шй 
то назвавіе лекарства. 鍵 | цзянь то уложить оружів 
въ чехлы,— не употреблять его. 置 Щ | чжи чжу то 
шшжить въ мѣшекъ. 氣 如 | 籍 цижутоіо воз- 
духъ, 一 подобенъ раздувательнымъ мѣхамъ. 



То, Одна изъ 9-ти рѣкъ древняго Битая. 



侘 



То. 
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Щ f d 41 недовоіьныі. Нерѣшжтелынй, неопре- 
дѣіеніыі. 



То. Складывать. ЙаДать^ Освободиться, 



То. Длинный и узкіі. Щупать, Сообраіать. Пред- 
полагать. 、 
I Щ то мо, I 觸 точу щупать, трогать^ 零- 
腿 аться* I 圓 то юань, | 角 то зріо э 腿 псжы 
鷗 I бито носомъ обнюхивать. 



То. Прекрасный, хорошій. 
燕 J янь то непяже въ еостюіѢ; небрежный. 



--— tJ&i zffd — — 

Ф О У, 

翁 

Toy. Воровать» Еое йакъ» Йзподтжжка. Скаредный. 

Неіскренніж. Нерадйвыі. 
I 得 тоу дэ коб кахѣ поіучить.. Краденый. | 安 
toy ань предаваться йокою* | Щ тоуцяо искусно 
воспользоваться чѣмъ ? бъ цѣлію сохраненія труда шж ка- 
питала. 拔 I фанъ *оу отйущейіе воровъ на волю 1-ой 
луны 1-го чшш (прн Гит й Юань). 意 | ж то у іѣ- 
ность мысля. 俗 I е у * о у легкость нравовъ, упадокъ ихъ. 
語 I юй тоу рѣчь коліая, язвительная. 民 Імяньтоу 
народъ облѣниіся. Щ | ань тоу ірасть, воровать. 感 
I mj тоу крыса воруетъ. Щ ( гоу тоу собака укра, 
іа.... МожешйЕЪ. 佛 | тяо toy воровать, красть. 安 
肆 曰 I анв сы жи тоу йокой ж распущенность усі- 
羅贿 ъ іерадѣііеі 



鍮 



湖 Toy. 

I тоу ійй, I ^ * 07 ши желтая мѣдь, съ 
лрііѣсью свійца, обладающая пржтлгатеіьноі) сялою. 



Toy. Еакъ нйбудь， юе шт>. Ёоварнні, хитрый. 

I 食 тоу щі тё ешъ. I 存 тоу цунь кое mm 
существовать; віачмтв жизнь; 苟 I го у foy кое 
каЕЪ. 嫁 I г у т о у шт нибудь> кое 腿 ъ; 語 | 
юй toj ловкая рѣчь. 



ЩІ Toy. 



Же лий. 

I 顯 тоу гуанъ шелковы s 
закрывавшія ушж ？ Іаткнуті. me 
m добру. 



:t> - 、 у и учить* 



Toy. Фаммія* 



Toy. Проникать; проходить; понймать въ совершен* 

ствѣ. Насквозь. Пронизывать. 
I 泄 тоу сѣ обнаружить, открыть. | Щ тоу дянъ 
лрозфачный. 易! J I ти тоу ажурный. 參 Іцаньтоу про- 
никать еоверж 醫. Хоюдъ прошшываетѣ, проншаетъ. 寒 
I хань тоу охладиться совершенно. Хоюдъ іронпзы- 
ваетъ， пронйкаетъ. 光 j гуанъ тоу свѣтъ про 腿膽 ъ • • • 
月 і юе тоу іуна проникаей^ • • • 虱 | фынъ тоу вѣ- 
теръ прошгкаетѣ • " • 雨 | вй тоу быть промоченнымъ 
дождемъ. 、濕 I ши тоу промокнуть. 通 | тунъ тоу 
сквозить; сквозной. Разсѣяться. 徹 | ч д тоу понимать 
въ совершѳпствѣ. Щ | шо тоу встревоженный. 聲 | 
шені тоу звукъ, шумъ пронйкаетъ . . . . 漸 厚 | цзянь 
мо тоу постепенное упражненіѳ въ достаточной степени. 



Toy. Гоюва, гіава. Вершина. Еонецф. Штио. 
\ т о у п и числительное рогатаго скота и коней. 
I Щ тоу му старшина, глава. | 口 тоу ко у коровы 
ж лошади. I |^ тоу то будд. Инд. правма жизни для 
буддііскаго монаха, нѣкогда бйвшія общвш для всѣхъ г 
но послѣ сдѣлавшіяся добровольными; ихъ 12: 1) пустын- 
ное, безмолвное мѣстожительство; 2) провиханіе подаяніемъ; 
8) просить равно у всѣхъ; 4》 ѣеть однажды въ день, до 
полудня; 5) удѣлять изъ подашія нуждающимся и птя- 
цаіъ; 6) по полудни не пить сіроиовъ; 7) носить до- 
тасканное платье; 8) имѣть тожько три рода платья; 9) 
сидѣть на кіадбжщѣ, или 10) подъ деревом^ притомъ 
11) на голой земѣ, и 12) шдѣть, а не лежать. Не- 
постріженный будд, монахъ. 鎭 | ч жен ь тоу торговая 
сю^ода. Щ ] ма тоу пристань. 渡 | ду тоу перепра- 
ва. I пай тоу, 甲 I дзя тоу десятніхъ, выбирае- 
мый жнтѳіямі. 包 I бао тоу покрывать, обвязывать го- 
лову. Матерія для повязки головы. Щ | ань тоу на- 
еіонить голову. 圭 j гуй тоу добъ, 顏 ко покрытый во- 
лосами; низкій жобъ. §p s I д янь тоу кивнуть годовой. 
方 I фанъ тоу унрямый. Педантъ. Непонимающій пот- 
ребностей времеш. 上 I шанъ тоу дамсіая головная на- 
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колка. Вверху; верхтй, вйспгій. 斜 | к э т о у съ открытой 
головой. Щ I пу тоу головная повязка. 牛 | ню тоу 
служитель у бога преисподней съ коровьею головою. 
； Коровья голова. Щ | тай тоу выносить знаки въ 
писъмѣ на одну, двѣ или три строкя (腿 уваженія). Под- 
нимать голову. ^ I м а о тоу гвардейская рота, которая 
носила на головѣ медвѣжій мѣхъ ? жіж султанъ при поѣз- 
дахъ Государя, для отгнанія злыхъ духовъ. Стар. Назва- 
ніе табаку. 髮 | фа тоу передовые Государя, съ распу- 
щенными волосами, для отгнанія злыхъ духовъ, стар. Щ 

I т и тоу брить голову, бриться. Щ \ кунь тоу сбрить 
голову въ наказаніе, стар. 平 | пинътоу т.е. ват 一 
государь, князь. Ровня, ровный. Плоская голова. ^ | 
цанъ тоу синеголовые, ― т. е, рабы. Войско, обвязывавшее 
голову синимъ холстомъ для отличія. 黑 I хэй тоу чер- 
ная голова. ^ I ди тоу склонить голову, Щ | хуй 
тоу обернуть голову. 垂 j чуй тоу повѣсить голову. 
Щ I май тоу скрываться, не показываться, | бинъ 
тоу двухголовый. Голова съ головой. 出 | чу тоу по- 
казываться. 陌 J мо тоу конецъ дорога, 掉 | дяо тоу 
двигать головой. 申蚤 | сао тоу чесать голову, Y j я 
тоу дѣвушка, прислужница* 九 I цзю тоу 9 братьевъ 
Жепь-хуанъу жзъ миѳическаго періода. 眉 | мэі тоу кон- 
цы бровей. 口 I к о у тоу ротъ. Споръ. Вкусъ. 喉 | 
хоу тоу въ горлѣ. д^、 j сжяь тоу въ душѣ; душевныйь 
手 I шоу тоу рукі> въ рукагь. 膝 | сж тоу колѣно. 
杖 J чжанъ тоу голова палм， посоха. 筆 | би тоу 
конецъ кисти. 牀 | чу анъ тоу изголовье постели. 樓 

I лоу тоу на башіѣ, 案 | ань тоу на столѣ. 詹 | 
янь тоу повѣтц навѣсъ. 舟存 | ч уань тоу носъ судно, 
牆 I ц я н ъ тоу на верху стѣны* 枝 | чжш тоу КсЯ- 
нецъ вѣтви. Щ J вэнъ тоу въ чану, въ горгакѣ. 龍 

I лунъ тоу драконовая голова. 鳳 | фынъ тоу го- 
лова феникса. 虎 J ху тоу голова тигра. Названіе горы. 
Л j юй тоу рыбья голова, Неоконченныя дѣла. 山 | 
шавь тоу вершина горы. 峰 | фынъ тоу вершина пи- 
ка. 雲 1 юнь тоу въ облякахъ. 街 | цзѣ тоу конецъ 
улицы, I цзянъ тоу рѣка, на рѣку. 溪 | си тоу 
ручей, f^j I чж тоу конецъ озера. Щ | цяо тоу на 
мосту, конецъ моста. 榜 j банъ тоу 1-й въ епжскѣ вн- 
державишхъ эішаменъ. {JJc | чжуанъ тоу первый док- 
торъ (учен, степень). 解 | цзѣ тоу 1-й изъ кандидатовъ 
(учен, степень). 幾 | цзи тоу вновь вымыться ж пить 
вино.. 烏 j у тоу 醒陋 ыя трубн, ми черепицы на 
стол^ахъ у знатныхъ баръ. 逾 | ао тоу областной на- 

ЕНТАІСЕО-РУССЕІЙ-СЛОВАРЬ 
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чальникъ. I жень тоу мѣдныя украшенія. 羊 | ' 
янъ тоу сырое желѣзо. Баранья гоюва. Щ | дао тоу 
головная повязка. f1|J | коу тоу названіе кузнечика. Бить 
гоювой объ полъ— земной поклонъ. Ц j т у т о у назва- 
ніе тыквы. 鶴 I цзитоу ，雁 I лнь тоу, 鴻 | хунъ 
Т0 У， Ж I цянь тоу водяное растеніе (Euryale ferox); 
оно воздѣлывается для зеренъ, содержащихъ много крах- 
мао тоу названіе бамбуковыхъ ростковъ. 百 
б о т о у ? Щ I чи тоу названіе растенія, употребляе- 
маго для ун 請 оженія міазмъ. 雀 | цяо тоу названіе па- 
хучаго вещества. 挽 | нѣтоу， ^ | жень тоу хлѣб- 
цы， которые ѣдятъ въ день сухоястія. 纏 | чань тоу 
чалмоносцы, — магометане, переселенцы изъ Бухары, обитаю- 
щее въ ЕитайсЕОмъ Туркестанѣ, Таранчи. 被 | по тоу 
обдумываніе, разрѣшеніе. 難 | ци тоу медвѣжьи маски, 
для сопровождднія гроба и прогнанія домовыхъ. Сюнь-цзы 
сравнивалъ лице Конфуція съ медвѣжьей маской. 挽 | ； 
в ань тоу родъ кокошника, мзъ желѣзнои проволоки, j 
項 Ш тоу динъ дай на головѣ нести, — глубокая бла- 
годарность, 黨 邪 I вэй сѣ тоу восточные варвары. 木 
女 I му йюй тоу подвижная на колесахъ амбразура на 
стѣнахъ^ для замѣны разбитой непріятелями. 天 盡 \ 
тяйь цзінь тоу на краю свѣта. Щ 地 | дао ди тоу 
на краю земш. 金 籠 | цзинь л унъ toj корова. 土 
優 I ту ма 玨 ь тоу могильная насыпь. 最 上 | цзуй 
шанъ *гоу на самомъ верху. 出 人 | чу жень тоу 
сдѣлаться человѣкомъ, составить извѣстность. 蒼 I 藍兒 
цанъ Doy іу эрръ низшая прислуга въ присутственннхъ 
мѣстахъ, 黄 j 奚兒 хуанъ тоу ся эрръ рабъ изъ 
инородцѳвъ, варваровъ. Q | 0f тоу жу синь 
не 醒 ѣ 瞧 я дружба отъ младости до старости. 白 \ 到 老 
бо тоу дао лао до глубокой старости. 蓬 | 突賢 пынъ 
тоутубинь всклокоченные волосы. Щ | Щ Щ тунъ 
toy тѣ э съ мѣдною головою и желѣзнымъ лбомъ 一 крѣп- 
еій. 雜 I 爛額 цзяо тоу лань э сгорѣть, сжечь со- 
вершенно. 出 I 露 Щ чу тоу лу мянь показываться 
(въ свѣтъ), показать лицо. 相 慮 被 | сянъ люй по 
тоу глубокое обдумываніе. 

投 

Toy. Бросить ― ся. Йдтм, отправиться. Перейти къ 
匪 【 Пристать, поселиться. Презентовать. Нак- 
рыть?. Подавать. 
I 文 тоу вэнь представить бумагу* | 遞 тоу ди 
представить, подать* | 酒 тоу цзю перегонять вторично 
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вино. 1 奔 тоу бэнь прибѣгнуть, пристать. | Щ тоу 
Кд броситься въ рѣку. I 貨 тоу хо аукдіонъ. Нов. j 
出 тоу чу у будд, прибѣгнуть къ буддѣ и постричься. 
I тоу сянь сойтись. I 降 тоу сянъ покориться. 
暗 j а н ь тоу скрываться иодъ спудомъ. 輕 | цинъ 
тоу зря бросить. Остановиться. 相 | сянъ тоу чувство- 
вать взаимное влеченіе; сипатія， дружба. Прибѣгнуть къ ко- 
му. 急 I цзи тоу въ нуждѣ укрыться. 情 I цинъ тоу, 
^ I и то у симпатія， взаимная любовь. 遠 | ю а н ь т о у 
убѣжать въ далекія страны. ^ \ 意合 синь тоу и 
кэ чувствовать взаимно любовь, сойтись. ^ ilfe | ^ 
дай д и тоу чунъ перейти къ кому съ землею, въ ка- 
чествѣ арендаторш 



Toy. Йгральныя кости* 
I ^ тоу дзы id. 1 子 

выбрать (на службу) случайно, - 

ностж. 



g тоу цзы сюань 
-говорится изъ скром- 



Тоу. Перегонять вино въ другой разъ* 



衿 氺氺 * * 
* * * * 



Т У. 




Ту. Отличная яшма. 



Л Ту. Лысый, іыѣпшвый, голый. 

I Щ т у ц з ѣ ощипанное, оборванное вѣрительное 
знамя, j 驚 туцю длинноногая птица (журавль). 
髪 I фа ту облысѣть. 病 і бинъ ту полысѣть 
отъ болѣзни. 眇 j мяо ту слѣпой и лысый. 樹 I 
шу ту дерево оголѣло. 枝 | чжи ту вѣтка ого- 
лѣла. 老 I лао ту оплѣшивѣть отъ старости. 媚 

I вань ту обветшать и потерять шерсть. 酒 | 
цзю ту буддійскій монахъ, извѣстный своииъ пьян- 
ством^ 



Ту. Голейастая птица съ голой головой. 
I 驚 т у ц ю i(L 



Ту. Парша на головѣ, 
I 瘡 ту чуанъ id. 

Ту. Земля. Йочва. Мѣстный, 



I Щ ту жанъ пахатная земля. 1 Щ т у ч а й ь, 

I 浮 勿 ту у мѣстныя Броизведенія. | 宜 ту и земля удоб- 
ная для.,.. I 利 ту ли нроизведенія земли. 1 王 ту 
ванъ вліяніе, господство стихіи земли въ извѣстное вре- 
мя года, I 風 ту ф ы н ъ местные сбычаи, нравы. | Щ 
т у яанъ внѣ предмѣстья. | ^ ту сы скука по родиѣ. 

I 炭 ту тан ь вѣшаніе на вѣсахъ по ровному количест- 
ву земля и угля ддл о:іредѣленія времени года: зимой 
уголь легокъ, лѣтомъ тяжелъ. | 性 ту синъ характеръ 
почвы. I 地 т у ди земля почва. Мѣстный духъ, ларъ. 

I 星 ту синъ Сатурнъ. | )рф ту шень мѣстный духъ, 
которому общины устраивали жертвенники; сталъ такъ на- 
зываться съ 6 вѣка ио Р. Хр. I ту б о Д)хъ земли. 

I 波 ту бо Тибетъ династіи Юань. Нынѣ Монголы на- 
зываютъ Тубэтъ, Туркестанды ― Тюйбайтг, а сами Ти- 
бетцы ― Еотъ. См. Си-гтиъ. j 番 ту фань id. | 司 
ту сы самоуправленіе у инороддевъ своими старшинами, ко- 
торымъ жалуютъ почетные титулы. Старшины изъ инороддевъ. 

I 職 ту чжи id. I р， ту мынь тьма, 10,000. | 木 ту 
му землиныя и деревянныя постройки. | 用 ту юнъ дни， 
находя щіеся подъ вліяніемъ средней стихій, т. е. земли. 

I 斷 ту дуань рѣшеніе и прикрѣпленіе къ землѣ. 下 

I ся т у поднебесная, вселенная. Щ j дунъ ту， 破 | 
поту начать земллныя работы; начать копать землю. 规 

j г у й ту очертить, опредѣлить землю. I т о т у рас- 
ширить владѣнія. 解 I цзѣ ту благодареніе землѣ, т 
окон аніи постройки. Щ I хуань ту тюрьма, ^ | кэ 
ту наносйая или привозная земля. Другая, не наша про- 
винція. I хунъ ту красная земля. ^ j чжувъ ту 
жертвенникъ богамъ земли. 茅 | мао ту жертвенники, 
покрытые выреемъ, древн. Денное владѣніе. ^ | у ту 
опредѣлить геогностически землю для погребевія. Земля. 斥 

I ч и ту ? ^ ！ кай ту рыть, копать землю, 草 | дао 
т у трауръ. 歸 I гуй ту, Д | ж у х у возвратиться въ 
землю ― умереть. 淨 | цзинъ ту міръ Ct/каватгс, цар- 
ство Амитабы, рай; онъ протявополагаетсл міру Саха, въ 
которомъ царитъ Шакьямуни и который замѣнилъ для 
будд, нирвану. Въ пастоящее время это единственная ре- 
лигія буддизма въ Китаѣ, Япоііи и Еореѣ. Въ раѣ слѣ- 
дующія утѣхи: 1) вѣчное лицезрѣніе Амитабы; 2) слыша- 
ніе духовныхъ глаголовъ; 3) общество евятыхъ; 4) уда- 
леніе духовъ искушеній; 5) освобожденіе отъ перерожденій; 
6) взаимное споспѣшесгвованіе къ вящей святости: 7) без- 
конечная жизнь; 8) полнота самоусовершенія безъ паденій. 
Для перерожденія, въ рай, соблюдаются слѣдующіе рели- 
гіозные пріемы шш обряды: 1) Поклоненіе кумиру. 2) 
Хваленія Буддѣ. 3) Выражеиіа абѣт% шш ж^ланія перс^ 
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ротденія въ царствѣ блаженства. 4) Созерцаніе красотъ 
царства Амитабы и Бодисатвъ. 5) Вмъненіе своихъ зас- 
лугъ грѣшникамъ, для избавленія ихъ отъ перерожденій 
и достиженіа рая. Кромѣ того, постоянное п^оизногаеніе 
шеня Амитаба, по четкамъ. Щ | в эй ту міръ грязный, 
лротивуположный пт)йдшествующему —— сукавати; въ немъ буд- 
да Шакьямина, 桑 | санъту бѣлая оболочка корня ту- 
товаго дерева. | янь ту опіумъ. 踢 | ти ту баш- 
маки (у офен.) ^ J шуй ту клим.ітъ. ^ | г у ту ро- 
дина. 后 I X о у ту духъ земли, 方 | ф а н ъ ту удѣль- 
вое княжество. ,Г《 | чи ту аршинъ земли. 寸 | цунь 
ту вершокъ земли. 廣 | гуанъ ту обширное владѣніе. 
撮 I цо ту щепотка земли. 沃 | во ту жирная, плодо- 
родная земля. ^ I цзи ту безлюдная земля. 封 | ф ы и ъ 
ту земляная насыпь, жертвенникъ. jj^ | фынь ту выдѣ， 
лить землю; дать удѣлъ. 啟 | ци ту расширить владѣ- 
ніе. I лЪ ту распредѣлить землю. 杯 ！ п о у ту, 墓 

I и у ту горсть земли, — могильцая насыпь. 懷 j хуай 
ту спокойно. 囊 I фынь ту навозная земля. 星 | синъ 
т у звѣзда, управляющая мѣстностію, 爵 | цзіо ту санъ 
ж владѣніе. f\\ | б а н ъ ту владѣніе, государство. 樂 | 
лэ ту мѣсто удовольствія. 踐 I цзянь ту названіе мѣс- 
та. 燃 j жань ту торфъ. 裔 | и ту отдаяенныя стра- 
ны. ЛіШ I шень ту земля изъ подъ кумира; положенная на 
пупокъ усиливаешь умъ. 九 | цзю ту 9-ть провинцій, на 
жоторыя раздѣлялся древній Китай. ^ | фату подни- 
мать, пахать землю, 敷 | фу ту раздѣлить землю. 童 

I тунъ ту голая земля. | 蓋 之 ту гай чже глубо- 
кая благодарность. | |^ ту ди сянъ чжай сообра- 
зуясь съ мѣстностію построить жилище (Чжоу-ли). | 木 
是 典 ту м у ши синъ только и дѣла， что строить; 
постоянныя постройки. 衣 冠 I 木 ж г у а н ь т у м у уч- 
режденіе новыхъ чиновъ и постройки, 

Т у. Выказать; высказать, Блевать. Раскрываться, 
развертываться. 

I 之 ту чжи не принимать, выблевывать, | Щ 
кай раекрытіе двѣтка. | 读 ту сѣ рвота и поносъ， 
I Р 甫 ту фу выблевать пищу, | Щ ту сы выпускать 
шелковыя нитя. Прясть шелкъ (о шелк 麵 ч, червѣ). | 蕃 
ту фань названіе Тибета; подъ эт 腦 ъ именемъ онъ являет, 
ся впервые вь 634 г. съ присоедияеніемъ, что шіродъ та， 
мошній изъ племени Цянъ-оюупъ. | тунь ту прогло- 
тить ш выплюнуть. 口 I коу ту говорать. 舍 I хань 
ту скрывать и обнаруживать. 菊 | жу ту съѣсть ж вы- 
плюнуть. 辭 j цы ту говорить. 領 I цинъ ту закаты- 



ваться и восходить; восходъ и заходъ. Щ \ оу ту блѳ， 
вать. 花 j X у а ту цвѣты распустил ись. 月 | юе ту луна 
показалась. 香 | с я н ъ т у ароматъ распространился. | 谷 
Щ ту г у X у н ь названіе народа, по имени человѣка. 
吞 半 J бань тунь бань ту не досказывать. 

兔 Ту. 3 尋. 

I 缺 ту цюе трегубый. 金 | д з и н ь ту, ^ { 
с ю а н ь ту, 陰 j янь ту луна. Щ | гу т у id. Залцъ 
на лунѣ. Щ j цзло ту обгорѣлый заядъ. Луна. Разъ 
царь неба сошелъ на землю, въ видѣ старика нящаго, къ 
живпшмъ вмѣстѣ лйсицѢ, обезьянѣ и зайцу. Лиса под- 
несіа ему дикую кошку, обезьяна фрукты, а заяцъ,не иѣя 
ничего поднести, принесъ себя въ жертву, бросившись въ 
огонь. Тяиь-ди вытащилъ обгорѣлаго зайца и помѣстилъ 
его на лунѣ. 懷 | хуай ту луна (Индійск.). 白 | бо 
ту бѣлый залцъ, — большая рѣдкость, благовѣщіі. 赤 j 
чи т у красный заяцъ — благовѣпцй. Названія kohil Щ | 
хэй т у черный заяцъ. Щ \ кэ ту водокачательный кри- 
вой насосъ. ^ I цзя ту мышь. | чань ту хитрый 
заяцъ, 維 I чжи ту фазанъ и заяцъ. 狐 | ху ту ли- 
сица и заяцъ. Щ I гао ту бѣлый заяцъ. 狡 j цзя о 
т у хитрый заядъ. 逐 | ч ж у ту гнать зайца. 投 | тоу 
ту накрыть зайца. 搏 | боту ловить зайца. 鳥 | у 
ту луна. 飛 I фэй ту молодой человѣкъ, подающій боль- 
шія надежды. Названіе коня, 月 | ю е т у луна. 瞻 j 
чань ту id. 掩 I янь ту накрыть зайца сѣтью, 守 樣 
待 I щоу чжу дай ту ждать у дерева, о которое заядъ 
сломцлъ ірю， въ надеждѣ, что прибѣжитъ другой. Сравн. 

) 

) Т j f Названіе лекаретвеннаго растерія— повилика. 
) . 

J Щ ту сы id. I Щ ту куй id. По Уильяму 
родъ анемона. ！ 裘 ту цю названіе мѣста въ Шапь- 
дунѣ. I У Т У ? Ш I У ТУ тигренокъ, тигръ. Ц 

j фэи ту чудесный щшь， 丧 \ фу ту Китайскій 
дорень (Pachyma cooos). Ш ！ йнь ту названіе 
вѣрительный дщицы, | 裘 ^ j% ту цючжи дй 
мѣсто ? гдѣ црчходітся состарѣтьед щ ударрті». 

j 養 j Ту. Карта, рибуноіъ, Печать. Планъ. Имѣть ъъ 
виду что, домогаться. Рарч^тывать. Составлять 
планы. Искоренить. 
I 書 т у ш у два рода начертаній, будто бы выне， 

еенныхъ баснословными жцвотными и, Жедтой рѣкі ц 
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р. Іо. Рисунки и письмена. Карты и книги. Печать. ！ 
籍 ту цзи книги. Документы. | 畫 ту хуа картины. 
Планы. I 度 ту ду соображать, разсчитывать. 1 致 ту 
чже домогаться отставки. | 識 ту чан ь гаданіе. Act- 
рологія. J f 集 ту л у предопредѣленіе. | 方 ту фан ъ 
средства извернуться, поправить дѣло. | 貝才 ту цай до- 
могаться богатства. | 名 ту минъ id. славы, j 禾 |]тули 
id. выгодъ. 版 I бань ту карта Имперіи. щ | цянь ту 
правша прежнихъ святыхъ. 釋 | ши ту распустить войско, 
東 I дунъ ту на востокѣ домогаться чего либо. 幽 j 
ю ту глубокая пустыня. 丹 | дань ту рѣзные сосуды, 
на которыхъ записывались мелкіе договоры, древн. 羅 | 
ло ту рогожка для сидѣнья. Разостлать рогожку. 向 [ 
ху й ту мѣсто, гдѣ происходила мѣновая торговля съ ино- 
странцами (Гинь). (3 I жи ту столица. 不 | бу ту 
нежданно, сверхъ чаянія. я< | юнъ ту постоянные планы. 
皇 j хуанъ ту карта Государства, Государство, владѣ' 
ніе. 昌 I чанъ ту отличный планъ. Щ | жуй ту муд- 
рые планы. 宏 I хунъ ту великіе замыслы, планы. 令 

j линъ ту прекрасные планы, соображения. 遠 | юань 
ту дальновидные планы; дѣлать соображенія для далекаго 
будущаго. 頁 j лянъ ту прекрасный планъ. | чжуанъ 
ту отважный планъ. Щ \ нань ту трудно сообразить, 
добиться, справиться. 改 | гай ту измѣнить планъ. 早 

I цзао ту заранѣѳ сообразить. 徐 | сюй ту не торо- 
пясь сообразить, обдумать. 後 | хоу ту будущіе планы, 
соображенія. 緩 { ху ан ь ту не торопясь обдумать, раз- 
считать. 左丁 цзоту на лѣво карты, рисунки. 陳 | 
чэнь ту представить планъ, карту, рисунокъ. 披 | пи 
ту раскрыть карты, рисунки. Щ | дуй ту противъ карты, 
плана, рисунка. 索 j со ту отыскивать планъ, рисунокъ. 
獻 I сянь ту поднести рисунокъ, карту. 舆 | юй ту， 
地 I ди т у географическія карты. 畫 | хуа ту рису- 
нокъ, картина. ^ [ хуи ту рисовать планы, картины и 
проч. 浮 I фу ту пагода, ступа. 龍 | лунъ ту то же, 
что „Хэ-ту" т. е. начертанія, вынесенныя изъ воды дра- 
коновою лошадью и послужившія для Фу - т основаніемъ 
И-цзипа. 雄 I с юнъ ту отважные планы. 河 | хэ ту 
начертанія, изображенія, вынесенныя будто бы изъ водъ 
Желтой рѣки чудесною лошадью и послужившія для Фу- 
си основаніемъ при составленіи И-цзина. Щ | линъ ту 
царскій санъ. у\ ^ I жу бань ту войти въ карту 
страны, войти въ составъ Государства. 太極 | тай цзи 
ту изображеніе образованія вселенной, придуманное при 
династіи: Супъ. 耕織 | гэнъ чжи ту рисунки, изобра- 
жающая работы по земдедѣлію и шелководству. 先 天 j 
сяньуяньту схематическое иаображеніе странъ свѣта 



по гуа (діаграммамъ), составленное Фу-си. 後 天 | хоу 
тянь ту схематическое изображеніѳ странъ свѣта по гуа 
(діаграммамъ), составленное Вэнь-ваномъ. 八陣 1 ба 
чжень ту нланъ расиоложенія войскъ, составленный Чжу- 
гэ-ляпомъ. 五岳 I у і о т у изображеніе 5 свлщ. горъ, 
у Даос. 失 I 方 шитуфанъ лишиться средствъ до- 
биться чего, 椎 背 I туй бэй ту предсказанія буду- 
щаго, въ родѣ Квтайск. Апокалипсиса, въ 60 рисункахъ, 
изъ коихъ при каждомъ есть пояснительные стихи. При- 
писывается Танскому астрологу Жи-шунь-фыну^ во 2-я 
половинѣ 7 вѣка (объ этомъ упомянут, въ 14 вѣкѣ); онъ 
составленъ очевидно въ концѣ династіи: Мит; считается 
запрещенною книгою, 受 | 膺 貢 шоу ту инъ гунъ 
принять карты Имперіи и дань съ ленныхъ владѣній, ― 
взойти на преетолъ. 誕 應 I Щ дань инъ ту л у рож - 
деніе (мудраго Государя) было по предопредѣленію. Сдѣ- 
латься Государемъ, 綠 造 Ж | ти цзао пи ту осно- 
вать Государство. 

Т у. Ученикъ. Пѣшкомъ идтж. Попусту. Только. 

Толпа, множество. Временная ссылка на работы. 

Негодяй. Служители. Босикомъ. 
I 然 ту жань понапрасну. Одинокій. Пустой. ) 
旅 ту люй товарищи, общество. Спутники, I ^7 tj 
с инъ идти пѣшкомъ. I ту си босой ж съ обнажѳа*' 
ными плечами. | ^ ту ли рабъ. | ^ ту лю Ту: вре- 
менная ссылка на работы; Лю: вѣчная ссылка. } SE ту 
пэй ссылка на извѣстное чясло лѣтъ на внутреннія стал — 
ціи， подъ строгямъ надзоромъ. 司 | сы ту Презвдентъ 
Палаты Финансовъ. Солнце. 潘 | чжѳнъ ту толпа. Q 
I бо ту невоенный, простолюдинъ. р， | мынь ту по- 
слѣдователи какого либо ученія, жш учеяаго. Въ Японіа 
такъ называются послѣдоватеіи будд, секты Цзгшъ-ту. 
Ученики. 法 I фа ту готовящіеся въ монахи. 利 1 ли 
ту барышники, 學 I сіо ту мальчики въ лавкахъ, уче- 
ники. ^ 币 I ши ту учитель и ученикъ. Войско. 生 | 
шенъ ту ученикъ. 吾 | у ту мой ученикъ. 仙 | сянь 
ту ученикъ небесныхъ геніевъ. Даоеъ. Щ | ши ту буд- 
дійскій монахъ. 酒 | цзю ту пьяница. ^ | лѣ ту охот- 
никъ. Jg I цзянъ ту ремесленникъ, мастеровой. ^ | ш 
ту множество. ^ \ гунъ ту пѣхотницы. 車 | чэ ту 
солдаты на военной колѣсницѣ. 卒 | цзу ту пѣхотинецъ. 
胥 j сюиту прислуга въ казенныхъ мѣстахъ. 本丈 | 
чжанъ ту наказаніе палками и временная ссылка. Щ \ 
цю ту ссыльный, арестанта. 豈 | ц и т у какимъ обра- 
讓 ъ только? 非 I фэй ту не только. Щ \ ля о ту об- 
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лав 讓 солдаты. 捐甲 I 揚 цзюаньцзя ту си сбро- 
сивъ латы, босые, съ обнаженными плечами (сдались). 賭 
傅 棍 I ДУ бо гунь ту игроки. 片子 之 I нянь 
цзы чшж ту банда, во 腦尋， бродячіе рыцари. 



Т у. Путь, дорога. 

仕 I ши ту служебное поприще. ^ | юань ту 
по дорогѣ, 經 j цзинъ ту дорога, улица прямая. Про- 
ѣздомъ. @ I цзинъ ту тропа и дороги. 畏 | в эй ту 
страшная, опасная дорога, 泉 | цюань ту могила. 環 
j X у а н ь ту большая дорога (съ колеями для 7 телѣгъ). 
Щ I ѣ ту проселочная дорога (съ колеями для 5 телѣгъ). 
通 I тунъ ту открытая дорога. Щ \ тань ту ровная 
дорога. i£ j юй ту окольная, кружная дорога. 長 | 
чанъ ту длиныи путь, f 圧 | чженъ ту путешествовать. 
客 I кэ ту дорога, путь. 歸 | гуй ту обратный путь. 
中 I чжунъ ту 醒 дороги, 歧 I ця ту побочная до- 
рога; ложный путь. 迷 j ми ту сбиться съ пути; заблу- 
диться. Щ J цюнъ ту бѣднякъ， бездомный. 皇 | хуанъ 
т у большая дорога. 宦 | хуань ту служебная поприще. 
淸 I цинъ ту чистый путь. 修 I сю ту исправлять до- 
рогу. Длинный путь. 要 I яо ту важная дорога. 殊 | 
шуту разные пу^и. Щ \ юнь ту заоблачный путь, об- 
лака. 改 1 гаі ту шмѣнить путь. 異 | и ту разные 
пути, ^і] I бѣ ту другая дорога. 半 ( банк ту пол - 
пути. |^ I с янь ту опасный путь. Щ | яо ту далекй 
путь. Щ j цянь ту прежній путь. Щ \ 孔盒 чунъ 
ту ку нъ дао важные пути. 



Т у. Грязь. Мазать. Грязнить. Изгладить, стереть. 

Преграждать. Дорога.. 
I I ту ту обжльный. J 秣 ту мо етирать, зама- 
рать, j 泥 ту ни мазать глиюй. | |і ту чжу вымары- 
вать и исправлять, | 炭 ту тань грязь и огонь. Me- 
тафорич: страданія, мученія. 奉 f фынъ ту впереди 
очищать дорогу, 愈 | цинъ ту чистый путь. 局 j 
цзюй ту быть въ сгѣененномъ положеніи. 最 | цзоу 
т у обложить дѳровомъ гробъ и аамазать его, древн. 孤 | 
гу ту сынъ， у Сюнну. 三 I сань ту раздорожица; трі до- 
роги. У будд: три 腦 пшхъ разряда существъ, 泥 f нв: 
Т У грязь. I инь ту пооеребреный. 椒 | дало ту 
обмазать перцомъ. Щ \ ху ту не понимать; глупый. 塵 
I чэнь ту щръ， вселенная, 旅 | іюй ту дорога, 參 
I цань ту заградить. 四 | еы ту пута во веѣ четыре 
стороны. 路 I лу ту дороги, пути. 除 I чу ту испра- 
вить дорогу. 王 I ванъ ту служба (Государю). Щ \ су 



ту названіе восточныхъ варваровъ. 道聽 | 說 Дав 
тинътушо слухи, уличные толки. 

Т у. Названіе горькой овощи, содержащей бѣлый 
сокъ. 

I 毒 ту ду горечь и ядъ,— мученія, страданія. | 
苦 туку горькіи. Горести, j 幽 тупи сожженіе умер- 
шихъ Хд-шановъ. 董 | цаинь ту горькія растенія. Щ. 

I боту бо: деревцо съ горькою кораю ? дающее желтую 
краску; ту: названіе горькой овощи. 恭 | жу ту ѣсть 
горькое растеніе. 苦 | ку ту горькое растеніе, принимае- 
мое за чаи. Щ \ цай т у рвать горькое растете. Щ \ 
лэ ту рвать горькое растеніе* 如 | ж у ту (легка и пре- 
лестна) какъ растеніе Ту, 淸 | цянь ту заимствовать, за- 
нимать. 掌 I чжанъту іазваніе чина. Щ | шень ту 
одинъ изъ двухъ братьевъ, которые обуздываютъ чертей 
и потому рисуются на воротахъ. 取 | цюй ту рвать 
горъкій овощъ ( Ту). 灌 I гуань ту поливать горькій 
овощъ (Ту), ЩХ I цзюй ту 12-я луна. 餐 | 力口養 
цань ту ж у цж вкушать горькое, какъ сладкое. 



Ту. Дорога. 

I 月 ту юе луна. 溝 | гоу ту дорога чрезъ, 
оврагъ， б 腿 у、 

Ту. Убивать. Раздирать. Вырѣзать, жителей взята- 
го города. Млсникъ. 

j 蘇 ту су хижина. В 騰， которое 腳 тъ въ но- 
вый годъ. Щ j дяо ту рыбаки ж мясники (изъ, 
еоихъ выходили знаменитости), 狗 f гоу ту мяс- 
шкъ (быощШ собакъ ж свиней).. ^ | фу ту паго- 
да, ступа. 吞 I тунь ту поглощать и выпускать^ 
剪 j цзян ь ту рѣзать, убивать. 斷 | ду ань ту 
запрещать убивать (животныхъ). 休 | сю ту не 
убивать. 

Ту, Болѣж. Изнуренный. 

卒 I цзу ту вдругъ заболѣтъ. 馬 J ма ту лошадь 
заболѣла, 

Т у. Назваііе птицы, живущей въ одной пещерѣ съ 
мышью (Эрръ-я). Пещерная сова по Уяльямсу. 
j чжш ту родъ ворона, съ красными ногами, 
будто бы, отвращающаго пожары. | ( | | ци ту фаз- 
ноцвѣтная 謹 ца， доходящая на ворона; умѣеть сіѣ， 
яться. 
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Ту. Назваше мѣстности. 

Ту. Вести, указать, обнаружить. 

I l^j Ту ИНЬ id. 



Ту. Особый родъ кяейкаго риса, упо требляемаго для 

приготовленія питій. 
I® ту дао id. I Щ тусюй иазваніе растенія. 
^jl I цзинь ту, 香 I сянъ су рлсъ. 

Ту. Непроцѣженное вино. Винныѳ дрожжи. 

I 敏 ту су непроцѣженное бѣяоватое и густое ви- 
но, которое пьюті въ первый день новаго года. Брага. 

j 嚇 ту ми вино, которое пили 5-ой луны 5-го 
числа. Крѣикоѳ вино въ сухоядѣніе. 

Ту. Добрый конь сѣверныхъ варваровъ. Названіе 

д 膽 го живот 暫 о, 墜 ожаго на логаадь. 
Л| I тао ту дикая лошадь сѣверныхъ странъ, въ 
владѣніи Таочпу. |^ | лоту верблюдъ. ^ | гунь 
ту животное, похожее на лошадь, но съ коровьими 
копытами. 

Ту. Шалашъ. 

Ту. 

I 跑 т у ц з ю й поднять одну ногу. 

Ту. Наткнуться, задѣть, толкнуть. 
Щ \ танъ ту толкать, задѣвать. Безразсудно, взбал- 
мошно. 




凸 



Ту. Выпуклый. Выдаваться. 
^ I синь ту по срединѣ выпуклый. \Щ \ ва ту, 
Ж I ту вогнутый и выпуклый. Пади и возвы- 
нія. 肉 I жоу ту опухоль, наплывъ. ^ | вату 
вогнутый и выпуклый, впалый и выдающійся. 



Ту, Выпуклый, Внезапно. Вдругъ выскочить. Тол- 
кнуть. Оскорбить. 

I 出 тучу внезапно выскочить, j 厥 ту кюѳ 
Хюинускоѳ племя. | 何 ту хэ внезапно, вдругъ. ^ | 
янь ту всходъ, высѣченный внутри скалы. Пещера въ 
свадѣ, 直 I чжи ту прямо выскочить, вырваться. 排 ! 



пай ту выскочить изъ ряду. 衝 | чунъ ту, ,| 也 | чш 
ту устремиться, ударить, броситься. Щ | ц янь ту впе- 
редъ ударять. 奔 | бэнь ту бѣжать, обратиться въ бѣг- 
ство. 宵 I сяо ту ночью подкапаться. 凌 j линъту 
обяжать, оскорблять. Щ | танъ ту толкнуться. Безраз- 
судно, взбалмошно. 憲 | цзао ту вырваться изъ очага. 
屈 I цтой ту, рЬ I туту иностранная фімилія. Щ | 
ти ту дрожать. 碟 | данъ ту топотъ, звукъ. 曲! 徙 
薪 ц то й ту с я синь Цюі-my перенесъ топливо отъ 
печки въ другое мѣсто, —— предостережение заблаговременно 
принимать мѣры для отвращенія цесчастія. 
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т Туань. Быстрое теченіе, каловратныя волны. 

奔 I бэнь туань бурно катиться. 迴 | х у й ту- 
ань водоворотъ. 条 I цзи туань быстрое течепіе. 
驚 j цзинъ туань страшное, быстрое теченіе. 飛 
I фэй туань течь съ необыкновенною быстротою* 
鳴 j минъ туань щумящій потокъ. 激 | цзи 
туань коловратное теченіе. 崩 j бэнъ туань не- 
удержимое, страшное теченіе, 湧 | юнъ туань кру- 
тясь бить ключемъ. 流 | лю туань быстрое тече- 
ніе， иотокъ. I 馳 ^ 激 туань чибэньцзи 
стремительно бѣгутъ волны. 

Туань. Родъ небольшаго барсука, водящагося въ 

Шань (Сань) си. 
I 子 туань цзы id. | Щ туань хэ барсукъ к 
енотъ. 封 I фннъ туань дякій кабанъ, 

/而 Туань. Пылающій. Большое пламя. 
) 

) Туань. Мѣсто, утоптанное звѣрями и втщам^ 
Порожнее мѣсто близь дома. 

,，、 I цзи туань рынокъ. 町 I тинъ туань слѣ- 
ды оленя. 荒 j хуанъ туань пустое мѣсіѳ, пус- 
тыня. Ц| j шань туань горная тропинка, протоп- 
танная звѣрями. I ли туань деревенская пус- 
тошь, пустырь. 睡 I ся туань гряды и прогали- 
ны. 村 I цунь туань пустырь съ селѣ. 
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Туань, Бѣгъ свиньи. Фигура, образъ. Общій смыслъ 
гуа, т. е. объясненіе значенія йхъ, сдѣланное В 篇- 
ваномъ. 

\ 辭 туань цы объясненія значенія гуа (діа- 
граммъ), составленное Вднь-вапомъ. \ 傳 туань 
ч ж у а н ь краткое обълсненіе общаго смысла гуа (діа- 
гр 顏 ъ)， составленное Еунъ-цзы. 受 | сяо туань 
линіи діаграммъ в объясненіе ихъ. 象 | с л н ъ ту- 
ань изображеніе діаграммъ и объясненіе смысла ихъ. 



Туань. Круглый, клубкообразный. Пяртія, "артель 
изъ 5 огней, т. е. 50 человѣкъ. Цѣхи (Сунъ). 
Кіубокъь 

I I туань туань Круглый. Скопиться, свернуться 
въ клубокъ. Окружить. I 國 туань луань, | 穩 г у- 
аньлуань круглый. Луна. | Щ туань юань круглый. 
Собранный въ едино, тѣсно связанный. | ^ туань лянь 
об j л войско. I 結 туань пзѣ сгуститься. 蒲 | пу 
туа^ь у будд, молитвенная и созерцательная рогожка. 
露 I лу туань капли росы. Щ | фынь туань ко- 
мокъ бѣлилъ. 珠 I чжу туань окруженный жемчугожъ. 
花 I хуа туань клубокъ цвѣтовъ. 黄 | хуанъ туань 
небольшая желтая тыква. 尖 | цзянь туань раки — 
г(,зянь: съ острымъ щиткомъ (самецъ), а туань: съ круг- 
лымъ (самка). 疑 | и туань масса сомнѣній. 憂 | ю 
туань куча горестей, 蜂 | фынъ туань куча осъ. 
I цзинь туань разноцвѣтннй шаръ. 水 I бинъ ту- 
ань ледяной шаръ. Луна. 紫 | цзы туань Жень-шень. 
食 I ши туань питаться ниществомъ, будд. 拔 苹 | 
ба дуй туань мускусъ. 



Туань. Округлять. Свертывать въ клубокъ. Коло- 
тить; мѣсить. Собирать. Валять. 

I 圍 туань хуань толстый. | 敲 туадь фань 
свертывать хлѣбъ въ шарики. 幽 | цзы туань 
бить земные поклоны. 手 | шоу туань свертывать 
рукою шарикж. 扶 I фу туань взвиваться вверхъ, 
風 і фынъ туань вѣтеръ кружится. Щ| | пынъ 
туань грифъ кружится. 上 | шанъ туань взвить- 
ся вверхъ. 審 I шѳнь туань шепь: пучекъ въ 
10 перьевъ; туань: пучекъ въ 100 перьевъ. 氣 

I ци туань иубящіеся цары, 徒 | ту туань 
бой. 



ТА УН Ь. 

туань ту апь id. 露 



лу туань id. 



Туань. Тяжело, утомительно, скорбно. 
I I туань туань id. 



) 

) Туань. 
) 



Шарики изъ риса. 



Туань, Обильная роса* 



- w с^о ~ ь 

ТУЙ. 

考雀 Туй. Толкать, отталкивать. Удалить. Отклонить. 
Оставить на кого. Измѣрять. Счисленіе. Похва- 
лять. Подвигать. Выбирать. Вникать, изслѣднвать. 
Заключать, выводить заключеніе. 
I 擁 туй юн ъ толкать впередъ. | Щ туй цы, 
j 去 р туйціо отказаться, уклоняться. | 已 туй цзи 
заключать отъ себя. | 尋 туй синь доискиваться, из- 
слѣдовать. I Щ туй вэй отказываться подъ предлогами, 
отнѣкиваться. | 雲午 туй сюй восхвалять. I 託 туй то, 
j # туй то отказываться, отнѣкиваться, I 究 туй 
цзю изслѣдовать, вникать. | 步 ту й бу измѣрять, сооб- 
ражсчть, высчитывать. | 故 туй гу отказываться подъ 
предлогомъ. 互 I ху туй взваливать одинъ на другаго* 
Препираться. Щ | вань туй тащить кого на верхъ， 
повышать, толкать впередъ, 類 | лэй туй по аналогіи 
судить, 衙 I я туй медикъ. 徘 I пай туй толкать, от- 
талкивать, Щ I сяцъ туй смѣняться (о холодѣ и теп- 
лѣ). 羣 I цюдь туй всѣми восхваляемый. Щ \ цзѣ туй 
снять (платье) и уступить (пищу другому). 旁 | панъ 
туй сваливать на кого. 咸 | сяньтуй всѣыи восхва- 
ляемый, превозносимый. 善 | шань туй умѣть вникать. 

I цзяо туй взаимно восхвалять. 首 | шоу туй ста- 
вить во главѣ, выставлять, восхвалять. 素 | с у туй пос- 
тоянно заниматься изслѣдованіемъ. Щ | цюнъ туй доис* 
киваться, вникать. 



Туй. Глухая крапива. 
I 崔 туй чжуй id. 

Туи. Щипать шерсть, дррья. 




•^г Туй. Обильный, цвѣтущій, роскошный* 



ТУЙ. 



ТУЙ. 



J I туй туй id. 

Туй. Отступить. Уйти. Уступать. 
I 然 туй жань обезсшѣть, опуститься. | Щ туй 
«у пятиться назадъ, | % туй мао вырывать, ощипы- 
вать шерсть, j 变 туй цзяо отстуменіе и соединеніе, 
т. е. соінца и луны. | Щ туй х у й отказаться, возвра- 
тить. »活 I т янь туй укдоненіе отъ почестей, службы. 
進 I цзннь туй идти впередъ и отступать. Ц\ \ инь 
туй увестЕг. Удалиться. 身 | шень туи ослабѣть, опус- 
титься, Щ \ юнъ туй быстро отступить, уйти. 謙 I 
цянь туй, I бэй туй уступать. 自 | цзы туй са- 
мому отступить, удалиться. 去 р | ціо туй отступить. 難 
Щ ^ I нань цзжнь н туи наступленіѳ трудно, а от- 
ступленіе легко, 進 I 雨難 цзинь туй лянъ нань 
безвыходное положеніе. 



Туй. Опухоль въ ногагь， въ ййжмхъ частяхъ. 
|^ I инь туй опухоль въ тайныхъ мѣ<;тахъ. 



餒 ） 

Vj^l ) Туй. Нога. Бедро, лядвіе. 

腿） 

I 聘 туі куа лядвіе, бедро. | 股 туй гу нога; 
бедро. Щ I ляйъ туй двѣ, обѣ ноги. 火 1 хо 
туй окорокъ. 大 I да ту й бедро. >J、 | сяо туй 
голень. 琵 琶 I пж на туй ручка гитары. 

Туй. Мѣнять кожу; сбросить шкурку* Линовище. 
蛇 J шэ туй сброшеіаая 腹 ѣею шкурка (чешуя); 
линовище змѢе. \ чшъ f jrfi линовище цикады. 
委 I в э й туй, Щ I я ту й сбросить кожу; сбро- 
сить бренную оболочку. 仙 | с янь туй сдѣлаться 
безсмертнымъ; сбросять бренную обол 讓 у* 晚 1 то 
t у й сбросить, перемѣнить кожу. | ю туй пче- 
Jca, 解 J цзѣ туй сбросить кожу, ^ешую. '金 母 

I цзинь му t уй шафранъ. 



Туй. Свйрѣпый вѣтеръ. Лысый.. Опуститься, прид- 
ти въ упадокъ. 

Туй. Рушйться, приход 纖 въ упадокъ, опускаться. 
Болѣзнь. 

I 然 туй ж^шѣ шс^ушныи, мягкій. I f^t туй 
чжи низпослаі^ь *счаейе. * 水 | шуй туй паденіе 
рѣки; внизъ ш рѣкѣ. 振 1 чжень туй воспрянуть 
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и опуститься. Щ J цинътуй разрушиться. р 
хуй туй болѣть. 崔 I дуй туй пропустить слу- 
чай. Опуститься, ослабѣть. 

Туй. 

Щ j хуй туй лошадь зболѣіа* 



Т j й» Жйвотное, похожее на медвѣдя, только мень- 
ше его и желтаго цвѣта. 
I 結 туй цзѣ волоса пучкомъ. 

Туй. Спазмы въ дѣтородныъ частлхъ- 

Туй. Послушный. Падать, разрушаться. Лысый* Бу- 
ря. 

I ^ туй то распущенность. | Щ туй ми прид- 
ти въ упадокъ, разстроиться; опуститься, осдабѣть. 

I 貝 TyL Послушный, покорный, мягкій. 
Щ Туй. 

I 靡 туй ми стѣсненіе， утомленіе, крайность, 



―— COO с^э 

ТУНЪ. 

Туйъ* Проникать; постигать. Имѣть сношенія. Ог^ 
крываіѣ» Удачный, счастливый. Повсемѣстннй. Бооб- 
' ще. Бее. 

I 人 тунѣ жень изучившій и древность я мш% 
современное. Ученый, | 達 тунъ да понимать, уразуйѣ* 
вать. і 家 тунъцзй Давнее родство, связь. Понимающій. 
j 融 тунъ ірнъ ус^уйчйво; либерально. Позаимствовать, 
I Щ тунъ хунь все ймѣетѣ, йбего. | 傑 тунъ то 
легко, удобно. ] 敏 тунѣ Минь проницательный. | 正 
тунъ чженъ гармоніл, правильйость четырехъ временъ 
года. 頗 I по тунъ знать, пойимать кое что. 瑜 | янь 
тунъ громадной эрудщіи. Вшбъеіяаюшій, всесвѣдущій. 
^ j с я тунъ многосвѣдущій. 變 I бяяь тунъ преоб- 
разовать, измѣнить. Принаровить* 尊 | линъ тунъ вер- 
ховая стрѣдьба въ цѣль. 流 | лю f унъ свободное обра- 
щеніе, циркуяяція. 私 | сы тунъ незаконная связь. Щ 
I гоу туиъ вступить въ связь; штрѣш. 直 | дао 
тунъ духовное вѣдѣиіе, 一 познаніе иустотн й призрачностн 



ТУНЪ. 
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ТУНЪ. 



й Іра, будд. Свободно распространяться ученію. Пути сво- 
бодны. Понямать ученіе. 神 1 шень тунъ у будд, чрез- 
вычайные, сверхъестественные дары, достигаемые подвиж- 
никами, которыхъ насчитываютъ пять, а иногда шесть. (См. 
五 神 ! У-шэнь-шунъ^ Духовная прозорливость. Необык- 
новенно искусный. 依 J и тунъ чудесные дары, напри- 
мѣръ: Летайіе, съ помощію магмческихъ начертаній, по воз- 
духу йля превращеніе въ разные виды. Даоск. 報 | бао 
тунъ чудесные Дары, получаемые за прежнія: добрна дѣя- 
нія: у духовъ ― предвѣденіе; у небожителей— -списобность 
принимать разные виды; у существъ,— между смертію и 
новымъ перерождейіемъ, 一 энаніе мѣста новаго перерожденія; 
у драконовъ — способность видоизменяться, будд. 妖 I яо 
тунъ сверхъеетесгвейныя способности оборотней. ^ j чу- 
анъ тунъ стакнуться, войти въ стачку. Щ | цзюй тунъ 
названіе насѣкомаго. ~ • I и тунъ одинъ свитокъ. ^ j 
цзяо ту йъ водать знакомство^ имѣть сношенія. 兼 | 
цзянь туйъ понимать какъ то, такъ и другое; понимать 
вообще. 相 j сяйъ тунъ обмѣйиваться, сноситься. 馬 

j ма тунъ конйыя стрѣлы. 三 | сань тунъ три зпа- 
менитыя энциклопедій. 4 историческая, обрядовая и литера- 
турная; изъ ндхъ первая Тунъ-чжи составляна Чжѳнъ- 
цяо при династіи сунъ Суш; вторая Тунъ-дянь состав- 
лена Ду-ю въ 787 г* при династіи Танъ и 3-я Вэнь- 
сяиь-тунъ-као составлена Ма-дуайь-линемъ при династіи 
Юань, 感 I гань тунъ растрогать, вызвать сочувствіе. 
貫 j гуайь тунъ все уразумѣть, понять. Щ | кай 
тунъ прочйстить, открыть. Щ I панъ тунъ все иони- 
мать; проницательный; проникать повсюду. ^ | хуй тунъ 
сопроникновеніе^ связь. Щ | минъ тунъ ясно понимать. 
靈 j л инъ тунъ прозорливость. Лакрица. 傅 | б о т у н ъ 
вполнѣ понимать; глубоко понимать. 精 | цзинъ тунъ 
искусный, отличный. Щ I цюнъ тунъ неудача и успѣхъ; 
злополучіе ш благоденствіе. 蓮 | юнь тунъ пользоваться 
счастіемъ^ благоденствовать; счастливый. Щ | су тунъ 
прочистить» 融 I юнъ тунъ все уразумѣть, понять* 亨 

I хэнъ тунъ успѣшный, удачный. 夕卜 | вай тунъ всту- 
пить въ таййый у 腦 ель. 五 神 | у шень тунъ 耐 ь 
сверхъествейныхъ даровъ: 1) все видѣть; 2) все слышать; 
3) знать мысли другихъ; 4) понимать всѣ йроіпедіпк 
перерожденія свои и другихъ; 5) безпрепятственйо летать 
по воздуху и мгновенно являться гдѣ угодно. 六 Щ j л у 
Шень *гунъ 6 сверхестественныхъ даровъ у буДд: кѣ 
Чредшеет пяти прибавляется— освобожденіе отъ переро* 
деній* 

кйтайско--русскій-словірь 
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Тунъ. Глупый. Невѣжа. Несовершеннолѣтній. Прос- 
той. 

I Ш тунъ жань искренно, безъискуственно, прос- 
то. 俊 I кунъ тунъ глупый ребенокъ. 情 | | лунъ 
тунъ прямой, длинный и большой. 像 I цзу нъ 
тунъ глупый. 

Тунъ. Болѣть; страдать. Воль. Раздумье. Неудача. 
1 I тунъ тунъ страдать, j 疑 ту нъ и опасать- 
ся* 怨 I юань тунъ роптать на боль, на страда- 
нія. Д^、 I синь тунъ душею болѣть. рф \ шень 
тунъ стонать. 驟 | гуань тунъ страданія вдов- 
ца. ^ I цзунъ тунъ потерпѣть неудачу. Щ | 
хай тунъ разсѣять. 懷 j цзунъ тунъ недоволь- 
ство. 



Тунъ. Боль, страданія. 
终 Тунъ. Сильное мам. 



Тунъ. Соединять» Общая основа, начало. Упрак* 

лять. Общій; вообще. 
I ■ тунъ ли управлять, | -紀 тунъ цзи общащ 
основа, нить. | \Щ тунъ тунъ общіи, одинаковый. 大 
I да тунъ правлейіе. 秉 | бийъ тунъ держать браз- 
ды правленія. 一 I и тунъ едийодержавіе. 繼 | цзи 
тунъ наслѣдовать пресшъ, правлевіе* 適 | Дй туни 
правительство настоящее^ законное. 骨磬 I ти тунъ дос- 
тоинство. 制 I чжя т уйъ управлять, 黃 | хуанъ тунъ 
желтый Государственный ішѣтъ настоящей Дййастіи. ^ j 
дао тунъ главная сущность конфуціанскаго ученія, пере- 
ходящая изъ рода оъ родъ, во иреданію ортодоксальному. 
都 I ду тунъ дйвизіонйый командиръ въ Маньчж. вой- 
скахъ. 承 I чэйъ тунѣ уйаслѣдовать правленіе. 三 | 
сань тунъ начало появЛейія неба, землй ж чедовѣка* 垂 
I чуй тунъ оШвить, завѣщаТЬ правлейіе, Щ | шао 
^уйъ наслѣдовать йрестолъ, Щ \ кай тунъ положить 
начало йравіенію (Государству)* 正 | чжеѣ*ь тунъ за- 
конный правитель, 皇 | хуайъ тунъ царство. 聖 | 
піенъ тунъ глаййыя основы ученія Еойфудія. §Й | цзунъ 
Фу йъ главный начальникъ. Президейтъ, глава государства. 
/V I ба тунъ 8-мь способовъ правленШ) а именно: лю- 
бить ДойочаДцев^ уважать старшйхі сяйовййковъ, упот- 
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ребмть на службу мудрыхъ людей, пользоваться способ- 
ными, охранять ітродъ, почитать знатйыхъ, ужѣть дѣнжть 
чиновниковъ и вѣжливо обращаться съ потомками вреж- 
иихъ династій. ^ [ цзянь тунъ вмѣстѣ, одновременно 
управлять. 貫 I гу ань тунъ соединить, сшшть. 綱 | 
г а н ъ тунъ главная основа. 文 | вэйь тунъ основы 
Конфуціанства. 接 | цзѣ тунъ принять управленіе. 千 
歳 I ц я н ь суй тунъ держава, государство. 攀基垂 
! ч ж а о цз и чуй тунъ положить основы единодержавію. 



Тун ъ. Бамбуковая стопка, труба. Ерючекъ на удѣ. 
Еолчанъ. 

^ I гоу тунъ бамбуковая кубышка для денегъ. 
Еопилка для вЕладыванія секретныхъ бумагъ. Трубка. Щ 
] j то й тунъ бамбуковая трубочка. 碧 | б и тунъ чар- 
ка 腿 ненюфарнаго листа. 牙 | я тунъ стспка, круж- 
ка ыи трубка 腸 слоновой костя. 吸 | си тунъ тру- 
бочка дяя вдыханія чего либо. 蜜 | ми тунъ названіе 
тыквы. I ч ж у тунъ, Щ I ю н ь тунъ бамбуковая 
трубка. Щ \ ш и тунъ кружка для гадательной травы. 
釣 I дяо тунъ крючекъ дм уженія рыбы. Щ | шэ т у нъ 
колчанъ. 都 j пи тунъ названіе озера. 書 | шу тунъ 
трубка для вкладыванія книгъ. Щ I цзы тунъ рисо- 
вый пуддингъ, завернутый въ тростниковый листъ въ фор- 
:мѣ треугольника. 
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Тунъ. Ведро. Еадь. Бочка. 

I 梳 тунъ сунъ стопка для ^палочекъ. ^ | гу 
тунъ набивать обручи на ведро. Бондарить. 合 | 
хэ тунъ сколотить ведро. т|ч | шуй тунъ ведро. 
Щ \ дз йнѣ тунъ стольчакъ, судно, yf^c | м у тунъ 
деревянное ведро. 斗 | доу тунъ мѣра въ 6 шенъ 
(гарнцевъ). Щ | ма тунъ стольчакъ, судно. 、溺 | 
ня'О тунъ урьтлййкъ; вед]зЬ, боченокъ, нов. ^ 琶 

| .пй it а *укъ европейская бо^іка, боченокъ^ нов. 

Тунъ. Двигать, передвигать. 



Тунъ. Болѣть. Скорбѣть. Болі>і Весьма; 
I 疼 тунъ тэнъ боль. I Щ тунъ цѣ трогатель- 
ный. I 念 тунъ нянь сострадать, соболѣвновать. | 飮 
тунъ инь сильно пить, пьлйствовать. I Щ тунъ чэнъ， 
І 責 тунъ д з э жестоко, строго наказать. | j% тунъ 
хэ нь весьма омерзительно. 酸 ！ суань тунъ ломота. 
Щ: 1 цзюй тунъ объяснять болѣзни. I э р р ъ тунъ 
Щшк болѣзнь. 腹 j фу тунъ боліь въ желудкѣ. 楚 
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j чу тунъ боль; больно. Щ I чжань тунъ зшмоле^ 
на я боль. 長 I ч а н ъ тунъ постоянная болѣзнь. Щ | 
ц з я о тунъ боль въ ногахъ. 心 | синь тунъ боль въ 
сердцѣ. Жалѣть. 舍 | хань тунъ сдерживать боль. 抱 

I бао тунъ боіѣть, скорбѣть. 哀 1 ай тунъ скорбѣть, 
жалѣть. 悲 I б а й тунъ скорбѣть. 宽 | юань тунъ 
незаслуженныя страданія. ^ | ц з ю ѣ т у и ъ вздыхать, со- 
жалѣть. 悼 ！ дао тунъ соболѣ 漏 вать， сожалѣть. 



Тунъ. Быть сильно разстроганнымъ. Сильно скор' 
бѣть. 

I 傷 тунъ шанъ чрезмѣрно скорбѣть. | 哭 тунъ 
к у горько плакать. 悲 | б э й тунъ скорбѣтъ, стра- 
дать. 哀 I а й тунъ екорбѣть. 儉 | вань тунъ 
сожалѣйіе и скорбь. 感 | гань тунъ быть рас- 
троганнымЪі і 曾 I ц з э н ъ тунъ усилить скорбь. 號 

j хао тунъ плачъ съ воплемъ; рыдать. 不 勝 | 
б у шевъ тунъ быть чрезшчано раетроганнымъ. 




Тунъ. Йереулокъ. 
衢 I ху тунъ id. 痔 



ч ж и тунъ чврей. 
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Тунъ. Вмѣстѣ. Соішѣстный; Согласно. Тожде- 
ственный, одинаковый. Собраться вмѣстѣ. Собра- 
те феодальныхъ владѣтелей каждые 12 лѣтъ. 



I тунъ мынь 丽 легя， товарищи по ученію. | 
^7 тунъ ханъ занимающіеся однвмъ црожысломъ^ одной 
профессіей. | Щ тунъ шенъ единогласно. | ^ тунъ 
ч ж и единомысіеннякя. | Щ тунъ ди единодушіе. | }) и 
тунъ цзи общій столъ. 雷 I лэй тунъ совершенно оди- 
наковый. ^ I хэ тунъ письменное условіе, или договора 
разрѣзанний на двѣ частя, которыя брали договарявшіеся; 
разрѣзъ проходилъ чрезъ большую съ ладонь букву. Дого- 
воръ, трактатъ* 串 | чу ань тунъ сговориться. 大 ) 
да тунъ большое сходство. 道 | дао тунъ одного за- j 
кона, ученія, лрофессіи. ~ ■ | и тунъ различіе и тож- 
дество. 禾 П хэ тунъ соединиться, придти въ гармонію. 苟 
гоу тунъ вступить въ непозволительный союзъ. 從 | 
цу нъ тунъ, Ш I данъ тунъ в - ,了一 ""， 面 л 
會 j X у й тунъ вмѣстѣ, совмѣсть :і 'с 

(въ музыкѣ). 典 I д янь тунъ ； '〗 人、 

вавшаго музыкой 一^ ' j и т у нъ у . ' 'ъ 

100 ш. Вмѣстѣ. 才 g j сянъту' ' 
вый. I цзянь дунъ всѣ вмѣст ' t 
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Ту нъ. Круглая черепица. 
I g| тунъ бань выгнутая черепица. 

П 歸 Тунъ. Безумныя, взбалмошныя рѣчи. 
I 嚼 тунъ танъ безумныя рѣчи. 



Тунъ. Отрокъ 15 и меньше лѣтъ. Юный. Дѣп- 
ствениый, непорочный. Голый. 

I I тунъ тунъ цвѣтущій, обильный Маленькое 
деревцо. | 子 тупъцзы отрокъ. Отроковица. | 牛 тунъ 
ню безрогая корова, телка. | 羊 тунъянъ баранчикъ. 
I 生 тунъ ш е п ъ ученикъ. | 山 т у н ъ ш а н ь голая 
гора. ！ J щ тунъ ч ж е н ь невинный отрокъ. Такъ назы- 
ваются въ будд. монастыряхъ ? мальчики, готовящіеся въ 
монахи; ставяешшки, клейняки. Названіе бодисатвы Маньч- 
жушрй. I 蒙 тунъ мынъ отрокъ неразумный, не разви- 
той. I тунъ шу молодой прислужндкъ. f 需 I ж у тунъ 
слабый отрокъ, дитя. |§ | цзѣ тунъ будучи отрокомъ. 

I инь тунъ законный сынъ. Щ | янъ т унъ по- 
бочный сынъ. 安 \ ань тунъ, 家 | цзл тунъ домо- 
іадецъ. 金 I цзинь тунъ мальчикъ, прислуживающій. 
Будд. 終 I чжунъ тунъ скончавіпійся въ отроческомъ 
возрастѣ 玉 I ю й тунъ отрокъ. 琴 | цинь тунъ маль - 
чякъ， носящіі гусли, I цай тунъ способный малъ- 
чикъ. 老 I лао т унъ сынъ (Императора) Чэісуапь-сюя. 
海 I хай тунъ морской оборотень. 兒 1 э р р ъ т у н ъ 
ѳтрокъ 15 лѣтъ и менѣе. 成 | чэнъ тунъ достигнуть 
отроческаго возраста. 奇 j цитунъ ，神 j га е н ь т у н ъ 
необыкновенный наяьчикъ. 才寸 | цунь тунъ деревенскій 
мальчикъ. 黄 I хуанъ тунъ юноша, молоеососъ. 書 [ 
му тунъ прислуга въ библіотскЬ и училищѣ. 歌 | гэ 
тунъ отрокъ пѣвецъ, 仙 | с янъ тунъ отрокъ, прислу- 
живазшцШ безсмертнрзімъ. 牧 | м у т унъ пастухъ. Щ { 
вань тунъ шаловливый отрокъ, шалуна 狡 J цзяо тунъ 
хитрый маіьчикъ. ^ f | к у а н ъ т у н ъ взбалмошный жаль- 
чикъ. 小 I сяо тунъ, 子 I цзы тунъ л (такъ назы- 
вали себя жены удѣльныхъ князей предъ мужьями). Щ \ 
л юань тунъ любижецъ, по другие любимица, | 
мэи тунъ прекрасный мальчикъ. 三 1 сань чи 
тунъ цзы малый ребенокъ. ^ Д ] 子 у чи тунъ цзы 
М. старин. Когда футы были малы и человѣкъ 7 футовъ 
считался низкорослымъ. | 鳥 預 元 тунъ у ю ж юань 
раннее развитіе и образоваціе отрока. 上淸 J 予 шанъ 
ЦШШЪ тунъ дзн монета, чохъ. 



Тун ъ. Юный, неучившіяся. Служка. Прислужница^ 
Цаложница. 

！ j тунъ тунъ почтительно, благсгэвѣйно. j 織 
т унъ ли рабы. 家 I ц з я тунъ наложницы, рабщ; 
прислуга. Щ I тянь тунъ поля и рабы. Щ. \ 
си тунъ рабы. 官 j гу ань тунъ казенные рабы， 
|[| j шань тунъ мальчикъ — горедъ. Ц \ юй 
тунъ имя мальчика ― раба. 狂 | к у а н ъ тунъ 
взбалмошный отрокъ. ^ 寺 | шит унъ присдужникъ. 
Щ I инъ тунъ служка. | бо тунъ рабы изъ 
южныхъ инородцевъ, , 



Щ Тунъ Мѣдъ. 

j 臭 тунъ ею монета, деньги. | Щ тунъ ли боль 
шой мѣдный котеіъ. | 人 тунъ ж енъ статуйка мѣднал, 
ставшая въ залѣ， гдѣ Императоръ постится на канунѣ жертвы; 
въ рукахъ еа дощечка съ надиисыо дня воста. | Щ тунъ 
цйнъ， I 緑 тунъ люй мѣдн. купоросъ. I 鐵 тунъ 
т ѣ мѣдь и желѣзо. Мѣдь выходитъ изъ 4 6 7 горъ, желѣзо 
изъ 3690 (Шань-хай - гт— • | 墨 т унъ мо областной 
начсчлышкъ. 白 I бо тунъ бѣлая мѣдь. ? аргентинъ. 赤 
I ч ж тунъ красная мѣдь， Юнананьская и Японская. Тем" 
нал бронза, состоящая изъ 100 частей мѣди, 30 чаши 
！ одоіт， съ примѣсыо золота, купоросу и у^суоу. 紫 j цзы 
тунъ id. 靑 I ц инъ тунъ мѣдь. Монета, Темная брон- 
за, изъ которой дѣлаютъ зеркала, персидская. Щ \ сянъ 
тунъ бѣлая мѣдь (у будд.). j чуй тунъ дуть въ мѣднътя 
трубочки при рожденіи наслѣдника престола. ^ | да я о 
т унъ наконсчниіш стрѣлъ, наводимые ядомъ. 產 | чань 
тунъ производить мѣдь. 辨 I бяньтунъ яазваніе чина- 
иробжреръ. SA I д янь тунъ бить въ мѣдную доску. 自 
pj\ I цзы жань тунъ самородцая мѣдь. Щ 磨 | фыцъ 
м о т у н ^ родъ бронзы. 




Т у и % Дерево,— дріандра Eloeococca eliinensis. 
I 杖 тунъ чжанъ посохъ траурный по матеря. 
剪 I цзянь тунъ срѣзать вѣтвь дріандры, —— пожаловать 
удѣдомъ. 梧 j у тунъ дріандра. 胡 | ху тунъ де- 
рево, походящее на предыдущее; насѣкомыя накалываютъ 
на корѣ его дырочщ, изъ которыхъ вытекает-ъ смола, ее 
собиратотъ и уиотребляютъ въ лекарство противъ зубной 
боли. 碧 I би тунъ зеленая Eloeococca chinensis. ф 
I сю туй 力 высокая Eloeococca chinensis. Щ | и тунъ 
И: Catalpa или Rottiera по предположенію Ужльямса; 
Тут: Еіоесосса рЬів oasis, Щ j еы туцъ струняді 
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инструментъ. 焦 | цзяо тунъ гусли. 無 | у т у н ъ не- 
брежный, легкомысленный. \ Щ ху туиъ ли, \ 
Щ хутунълэй, 占月 I ^ ху тунъ цзянь смола де- 
рева Ху-тунъ, падающая на песокъ. j 小冒 綜 鎮 тунъ 
мао цзунъ сѣ шапка изъ дерева Eloeococca chmeDsis 
и сапоги изъ пальмы —— одежда пустынника. 

Й 里 Тунъ. Зрачокъ. Устремить глаза безъ мысли. Без- 
смысленный взглядъ. 
I 人 тунъ жень зрачокъ. j 子 тунъ ц з ы id, 
方 I фанъ тунъ четыреугольный зрачекъ, у без- 
смертныхъ. g I ч у н ъ тунъ двойной вертикаль- 
ный зрачекъ у Шуня. 雙 | шуанъ тунъ двой- 
ной горизонтальный зрачекъ у Ба-вана. /0 | ц и 
тунъ черный блестящій зрачекъ. 奇 | ци тунъ 
необыкновенный зрачекъ. 靑 I цинъ тунъ темно- 
зеленый зрачекъ, 

对至 Тунъ, Солнце, готовое взойти; восходящее солнце. 
I j тунъ тунъ id. J 職 тунъ іу нъ солнце, 
готовое взойти; только что показывающееся солнце. 
秋 I цю тунъ осеннее восходящее солнце, 



I 垂 Тунъ. Восходящая луна, 
I I тунъ тунъ id. 1 
товая взойти. 



тунъ лунъ луна, го - 



Тунъ. Бамбуковая трубочка. Стопка. 
I 箭 тунъ цзянь стрѣломе 丽 (стар,)» 箭 j 
цзянь тунъ колчанъ. 射 J шэ тунъ названіе бамбука, 
годнаго на стрѣлы. 律 j люи тунъ бамбуковая музы- 
кальная трубочка, дудка. Щ | цянь тунъ стопка для 
жеребей 廳 ъ. 號 Іхаотунъ большая музыкальная трубка. 
封 I фынъ тунъ обертка, конвертъ. 花 ) ху а тунъ 
патронъ зарядный. Щ \ пи тунъ (по уѣзду IIu-сянь) 
бамбуковая кадушка для вина. 鎖 | со тунъ запереть 
замкомъ. 萬 花 I вань хуа тунъ каіейдоскопъ. 

Тунъ. Полотно. 

鴻 I Ш 獵 хунъ тунъцзѣ лѣ быстро бѣжать 
другъ за другомъ, вереницею. 



Тунъ. Дерево, изъ цвѣтовъ котораго ткутъ холстъ, 

въ Сы-чуани. 
1 華 тунъ хуа id. | 花 тунъ хуа хяопокъ съ 
дерева Тут. ~ • I и тунъ четвероугольный отру- 



бокъ въ 3 фута 5 вершковъ. /0) | гоу туиъ по- 
гибнуть въ рядахъ военныхъ колесницъ; рядъ колес- 
ницъ. 修 I сю тунъ жердь. 翻 | т а о тунъ хо- 
ругвь. 尋 I синь тунъ лазить по жерди. 都慮: 
I д у л у т j нъ лазить по жерди —— забава у Ду-лус- 
цввъ, 

Тунъ. Прежде посѣянное ? но послѣ созрѣвшее» 
生 I шенъ тунъ, 長 I чжанъ тунъ id. 



Тунъ. Встопырить перья. ' 
難 I мынъ тунъ id, 

\Щ Тунъ. 

礎 I ку нъ тунъ 腦 ваніе горы въ области Пит- 
янъ въ провинціи Гаиь，су • 

Тунъ. Названіе рѣвд въ Сычуани, 

I I ту нъ тунъ возды 腿 іе， поднятіе воды. Высо- 
кій. I 海 тунъ хай море Тут- хай лежащее за 
Сѣвернымъ моремъ. I |§ тунъ гуаць знаменитый 
проходъ на Юго-западномъ изгибѣ Желтой рѣки. 

I дзы тунъ назвадіе уѣзда въ Сычуани, роди- 
на патрона литературы Вэпь-чанъ-ди-цзюня. 




Тунъ. Кумысъ. 

Тунъ. Военное судно; галера. 
薪 I мынъ тунъ id. 

Тунъ. Вмѣстѣ; вообще. Посиѣшно, быстро. 
I 疾 тунъ цзи быстро. 養慰 I цунъ тунъ скоро- 
говорка. 



佟 



^ Тунъ. Тут-хай, знаменитый волшебникъ при ди- 
настіэ Хтѣ, 



彤 



Тунъ. Окрашенный въ красный цвѣтъ. Красный. 

j тунъ гу нъ красный лукъ. | Щ тунъ гуань 
красная кисть. Щ \ эрръ тунъ окрашивать въ 
красный цвѣтъ. Щ \ хуй тунъ блестящій и крас- 
ный. 丹 I дань тунъ красный. 

Тунъ. 
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I I ту нъ тун ъ бой барабана. 
筒 Тунъ. 

j 蓄 тунъ хао съѣдобяое душистое растеніѳ съ 
жедтызш цвѣтами и съ запахомъ артемщзід. 



Тунъ. Названіе ц'щцн. 
Тунъ. Родъ собаки. 

I 餐 т у нъ маць цазваніе щородцевъ въ Гуат - 

(Ж 



裔層 Тунъ. Карпъ, До Умьямсу окунь. 

露 I юй тунъ id. По Уильямсу, вѣроятно, голавль. 
Щ I дяо тунъ удить карпію, \ сюань тунъ 
черная рыба, находимая въ Желтой рѣкѣ. 




殍 



Т У н к 

Ту нь. Глотать; поглотить, 

j туйь чжань завладѣть, 幷 ] бинъ тунь 
присоединить, завдадѣть. 平 | пинъ тунь поко- 
рить. 謀 I моу тунь затащлять овладѣть чѣмъ, 
^ I цзянь туць присоеддцять, овладѣть, Bf* | 
ань тунь тайно присвоить себѣ ? похитить, р 士 * | 
ту тунь выпускать и поглощать. 狼 | данъ тунь 
поглощать, подобно волку, 虎 | ху тудь погло- 
щать, подобно тдгру. 驗 I цднътунь поглощать, 
подобно киту. 趨 \ ши тунь поглощать, глотать 

Тунь. Медленный. Дыжаніе, 
I I тунь тунь медіжть, съ трудомъ, грузно. Мца- 
гословіе. Р I uoj тунь вравье, 

Тунь. Восходящее солнце. 

曰 I жи тунь id. 、潮 J чжао тунь id. 温 | 
вэнь тунь тепловатый. Не охотно двигающійся. Вос- 
ходящее солнце. 海 j хай туяь восходъ шяца 
на морѣ. 

Тунь. Безъ свѣта, безъ лрей. Огонь, которымъ 
прижигали черепаху. СвѣтлнЁ. 



I I тунь тунъ безъ свѣта. 荆 | цзинъ тунъ^ 
楚 I чу тунь огонь для приашщнія черепахи, 

汆 

Тунь. Вода, приводящая что либо въ движеніе, 

Плавать по водѣ, 
I ^ тунь ня надъ водою и подъ водою, 

Тунь. Раздѣться. Опадать (цвѣту), 
漫 I мань тунь медленно раздѣваться, 花 1 хуа 
тунь опаденіе цвѣтовъ. 香 | сянъ тунь аромата 
разсѣялся. |Х I хунъ тунь красный цвѣть поля— 
нялъ. 寒 j хань тунь уменьщеніѳ холода, * 粉 | 
фынь тунь бѣлый двѣтъ выцвѣлъ. 

Тунь, Собирать, дершать гдѣ войско для охране- 
нія, Военныя пахатныя колонія. Небольшой посѳ* 
локъ， въ 2,3 дома, обведенный стѣцой ізъ двь 
еихъ камней. 

I 堡 тунь пу пограничныя крѣпостж. | 田 тунь 
тянь земля, отведеннця воендымъ поселенцамъ; воздѣлы- 
ваніе полей военными колонистами. | ^/f т у н ь с о крѣпост- 
цы и п 羣 ш. j 兵 тунь б дцъ собрать войско. I 居 
тунь цзюй жщть въ деревнѣ. 分 | фынь тунь раз- 
мѣстить (войска), | дѣ тунь расположить (войска), 
兵 I бинъ тунь 7 軍 j цзюнь тунь военный посадъ, 
поселеніе. 雲 | дань тунь сгрупщрованіѳ обла^овъ. 亨 

I хэнъ тунь удача и неудача; попутный щ. противный, 
邊 I бянь тунь цогранячныя военныя поселенія, погра^ 
нячнне гарнизоны, 耕 | гэнъ тунъ распахивать военнсь 
поселенчесЕІя поля. 蜂 | фынъ тунь рой пчелъ. 嚷 j 
и тунь куча муравь 冊 ъ. 雪 | сюе тунь скопленіе снѣ- 
га. j ба тунь начальцикъ горнизонной стражж. 逢 

j чжань чжу нь трудности. 艱 j цзянь чжуіь труд- 
ный, тяжелый, 濟 J цзц ч^унь помогать въ затрудни 
ніяхъ, 

^fe^ Тунь, Запрудить; преградить путь водѣ. Грядц 
(мъ городѣ)， 
I 子 тунь цзы хуторъ, ДОСѲДОЕЪ, 



Тунь. Военная колесница, 
S 車 тунь ча id, 

Тунь. Крестецъ; сѣдалще; задница. Низъ, 
1 尻 тунь као, 滕 J би тунь 哪醇 • 
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Тунь. Сильное пламя. Варить. 

J 少皇 т у н ь X у а н ъ названіс города за великою 
стѣною въ ировинціи Ганъ-су. I 叙 т у н ь ф а н ь 
варить рисъ. 温 I вэнь т у н ь теплый. | т у- 
ань т унь большое пламя. 火 | х о т у н ь Сит- 
су-хай (названіе озеръ, изъ которыхъ беретъ начало 
Желтая рѣка). 

Т у н ь. Пельмени. 

І^. I X у н ь т у н ь id. 京 I цзинъ тунь пельме- 
ни, приносимые Фуцзяньцамя въ жертву предкамъ 
10-ом луны 1-го числа. 



ТУНЬ. 

/X J цзянъ тунь морская свинка. 水 | ш у и тунь 
окунь, находимый въ изобиліи въ провиндіи Чже-цзтъ. 
殺 I с я тунь поросе 飄 ъ; Цзь 卜 лу, прежде чѣмъ сдѣлать- 
ся ученикомъ Конфудія, въ насмѣшку надъ нимъ, вмѣсто 
прпвѣскд, носилъ у пояса поросенка. 



Тунь. Поросенокъ. 
УХ I цзянъ тунь морская свинка. 

^ Тунь. Безчешуиная ядовитая рыба, имѣющая фор- 
му головастика съ бѣлымъ брюшкомъ и красно- 
жеітою спиной, нахсдимсчя въ Ят,зы,зянѣ. Ядъ 
находится въ печени и икрѣ， протявоядіе —― сокъ 
маслины. 
河 I хэ тунь id. 

Тунь. Обильный, роскошный. Только что показав- 
шееся растеніе. Названіе зелени. 
I ю й тунь глупый. 

Jr^j, Тунь. Жить, пребывать. Вѣтеръ и пламя. Силь- 
ный огонь. 

\ \ тунь тунь сильное пламя. Разгорѣться. 

Тунь. Поросенокі. 
I 酒 тунь цзю поросят 觸 и вино. 土 I ту тунь 
насыпь, курганъ. ^ | янъ т-унь бараиъ и поросенокъ. 
難 I ЦЗй тунь куры и поросята. 野 ) ѣ тунь дикій 
яоросенокЪо 懷 I ф а н ъ тунь бѣжавшій поросенокъ. ^fj 
！ г у I тунь послать въ подарокъ поросенка. 蒸 | чліэнъ 
тунь варить пороседка. 河 | хэ тунь тоже, что 鰊， 
самая вкусная Ят,зы - цзяжтя рыба, если хорошо приго- 
товлена, и ядовитая въ случаѣ цлохаго приготовленія. Yf 
\ чжу тунь красивое, животное величиною съ кролика 
(Rhyzomys chinensis), часто ветрѣчающееся въ среднихъ 
провинціяхъ, Питаясь рострами бамбука оно даетъ вкус- 
ное мясо, 圈 I ц ю ань тунь поросенокъ въ закутѣ. 海 
J хай тунь дельфинъ, 孤 j гу т уні» одинъ поросенокъ. 



Т Ѣ. 

Тѣ. Приклеить. Присоедиться. Пристать. ЛІодлѣ, 

Заложить. Закладъ. 
I Ш тѣбанъ помочь. Щ \ то тѣ прилично, въ 
порядкѣ, удовлетворительно. ^ | нинъ тѣ успо- 
коиться. 律 і цзинь тѣ пособлять деньгами, де- 
нежное пособіе. 典 [ д я н ь т ѣ отдать въ залогъ, 
観 j чэнь тѣ подложить. 補 I бу тѣ возмѣстить. 
> 卜 I вай тѣ снаружи приклеить. ^ | ч ж у а н ъ 
тѣ снаружи приклеить. Щ | юй тѣ успокоиться, 
Щ I вэнь тѣ ровный (о тонахъ въ музыкѣ). 
т я о тѣ чувство довольства. СІІОКОЙСТВІЯ, 



Тѣ. Желѣзо. 

j 契 тѣ ци， I 券 тѣ ц ю а н ь желѣзная жалован- 
ная грамота. | 騎 т ѣ ц и латники. | Щ тѣ м а кони 
подъ бронею. I 炭 тѣ тань каменный уголъ， стар. 白 

I б о т ѣ олово. 打 I да тѣ ковать желѣзо. 雨 | ю й 
тѣ падающее съ неба желѣзо, у Хагасовъ; сталь, ^ j 
ѣ тѣ ковать желѣзо. 寸 | цунь тѣ вершокъ желѣза. 
堅 I цзянь тѣ крѣпкое желѣзо. 爐 | л у тѣ горнъ и 
желѣзо. I л янь тѣ ковать желѣзо. ，同 | тунъ тѣ 
мѣдь и желѣзо. 黄 j ху анъ тѣ мѣдь. ЩЩ \ с ы т ѣ 
вороной конь. 齧 I пѣ тѣ назвсчніо звѣря, который ѣсть 
желѣзо и пьетъ воду. 穿 j чу ань тѣ прилежно зани- 
маться ііисаніеж ? науками. 食 j ш и т ѣ ѣстъ желѣзо. 生 

I шенътѣ чугхпъ. 熟 | ш о у т ѣ желѣзо. 長 生 | 
ч а н ъ in е н ъ т ѣ косточки на счетсяхъ. 

爾戮 T r L Лошадь желѣзнаго цвѣта. 

Щ I 孔 сы тѣ к унъ фоу вороной буцефалъ, 



Тѣ. Обжорство; обжора. 

Щ I тао тѣ алчность, жадность. Людоѣдъ-чудови- 
】це， изображаемое то съ одной головою безъ тѣла， 
то въ ввдѣ одного желудка ，一 сим 爾 ь ненасытнос- 
ти. 貪 I тань тѣ id, 



Т Ѣ. 
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Т Ѣ. 



Тѣ. Грамотка, письмецо; карточка. Пологъ. Про- 
пись. 

I I тѣ тѣ близко (къ тѣіу), какъ 顧 сгъ. | 服 
X ѣ ф у надлежащиъ образомъ, удовлетворительно, какъ 
слѣдуетъ. I 栝 тѣго задачи изъ Цзиновъ (Танъ). 束 
. j цзянь тѣ письмецо, записочка, 字 | цзытѣ запи- 
сочка, бумажка. ^ \ чэ нъ тѣ показывать пропись. Щ 

j бай т ѣ ? ^ I минъ тѣ визитная карточка. Прежде 
былй бѣлыя, сь династій Манъ красныя. 投 | т о у т ѣ 
оставить визитную карточку. I ю тѣ бялетъ макле- 
рамъ отъ правительства. 臾 | г э н ъ т ѣ свидѣтельство о 
годахъ кого. 欠 j цянь тѣ долговая росписка. 揚 | 
дзѣ тѣ записка. Пасквиль, памфіетъ. ^ j т о т ѣ сооб- 
разно, надлежащ 腿 ъ обрсязомъ, какъ слѣдуетъ. 門 | мынь 
тѣ похвальныя надпиби у воротъ, сѣ династіи Минъ. Щ 

I в а н ь т ѣ вечерняя рукописная газета, т. е. оффиціаль- 
ньтя свѣдѣнія изъ дворца, у.інаваейыя только вечеромъ и 
печатаемыя на другой день. 法 | фа тѣ еопіи обрйзцо- 
выхъ письмянъ знаменитыхъ камиграфовъ, въ родѣ пропи- 
сей, большею частію дияастіи Сунъ. 閣 j гэ тѣ， 释 | 
д з я н ъ т ѣ названіе знамейитой пропйси. Щ \ ц to а н ь 
тѣ записочка, грамотка, письмецо. 試 | шитѣ задач & 
на экзашшахъ, (Таиъ). Стихи въ формѣ пентаметровъ. 
堂 j танъ тѣ праіазъ начальниковъ. ^ | бэй тѣ сним- 
ки съ Псямятниковъ, употребляемые въ качествѣ прописей. 
襟 I си тѣ снимки съ надписи Вапъ-сіі-чэісщ вырѣзан- 
ной на камнѣ въ бесѣдкѣ Лань-тинъ. 占 | г у тѣ, Щ 

І цзю тѣ древнія прописи. 心 | синь тѣ покорность. 
Щ I юй тѣ， ^ ！ нинъ тѣ успокоить — ся. Щ I линъ 
тѣ пособіе на похороны. Щ\ | сѣ тѣ благодарственная 
Записка. 六 | лю тѣ Задачи на ^кзаменахъ (Танъ). Щ 
颠 j бянь дянь тѣ названіе йрОййси. 



Тѣ. См. Дѣ. 

Тѣ. Покорность; преданность. Тишина. 
I I тѣ і，ѣ спокойный. I 滞 т ѣ чжи не гармонич- 
ный. Стѣсняться. д^、 I синь тѣ покорность. 安 I 
анъ тѣ успощшться, утихнуть. 妥 I то тѣ надле- 
жащимъ образомъ, сообразно, какъ слѣдуетъ* 

Тѣ. Маленькій ? ничтожный^ Постоянно* 
I I тѣтѣ маленькій. I тѣ нѣ многословіе» 
Говорить на ухо. 



j I т ѣ т ѣ падать. | 履 тѣ іи хоДйть на йят" 
кахъ ? какъ плясуны, легко выступать. 



咕 

貼 



Тѣ. Идти. Легко ступать* 




Тѣ. Не заслуживающей довѣрія^ 
I ^ тѣ то коварный, лукавый. 



Т Э. 



蠡 '一 ■ f I й 

Ж 



Тэ, Йзмѣйить. Подозрѣвать. Ошибка; ошибаться. 
乞 I ци тэ， Щ I гай тэ просить? 枝 | чж,й 
тэ вредный и измѣнчивьш. ^ | бу тэ неизмѣнно; 
несомнѣно; безошибочно. 差 | ча тэ ? | цянь 
тэ ошибка. 罔 j ванъ тэ безошибочно. 靡 | мж 
тэ неизмѣнно. 衍 | янь тэ узйать, усмотрѣть ошиб- 
ку. Щ j цянь высокомѣрный и измѣнчивыі. 
借 I цзѣ тэ давать казенное въ долгъ. 

Тэ. Быкъ. Исключительный, нарочитый; единствен- 
ный, выдающійся. Пара, чета. Только. 
I 豕 тэ ши быкъ и свинья. I 地 тэ ди исклю- 
чительно; нарочито, j 牲 тэ шенъ одно животное, 
одна корова. 1 揖 тэ и од 皿 ъ， особый 匪應 ъ, j 
舟 гэ чжоу одна лодка. 朴 | пу тэ быкъ. 馬 
I ма тэ жеребедъ. 懸 | с юань тэ трехгодовалое 
животное. 挺 I тинъ тэ выдающійся. 奇 | ци тэ， 
秀 I сю тэ, 英 I инъ тэ， 峻 I цзюнь тэ, 雄 
I сюнътэ， ^ j чао тэ необыкновенный, выходя- 
щій изъ ряду. 茂 J мао тэ роскошный, обильный; 
густой. 介 I цзѣ тэ бобыль. 傑 I цзѣ тэ нео- 
быкновенный, выходйщій изъ ряду, it j пэй тэ 
чета. 

jiTK Тэ. Дурной, злой, грязный 少 развратный. 

Щ I кэ тэ жестокій и злой, і 也 I ди тэ земля 
безплодная. Смертоносная и ядовитая страна. 引 J инь 
тэ обнаружить зло. 淑 | шу t э добрйй й злой. 泰 | 
Цзяйь та развратный й злой. Щ | Чшь тэ клевета. 
|Ш I йнь тэ тайный злодѣй. ^| | ча тэ ошибка. 修 
I сю тэ исправлять, устранять зло. 懲 | чэнъ тэ на- 
казывать злыхъ, ііорочныхъ. Щ I м и т э нежзмѣнный, чис- 
тый. Ц, I гу тэ зло, вредъ. 卞 | фанъ тэ мѣстныя 
дурйыя слова. J7C I цзэ тэ появленіе луны въ ущербѣ 
на BoCTOirL j)<J I сюнъ тэ зло, влодѣяніеі |Щ | хуй 
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злой; I 違 цзю тэ шейъ вэй обуздывать 
讓 хъ и укрощать противныхъ, 一 дѣло цензора. 



Тэ. Насѣкомое, поддающее листья злаковъ» 

Тэ. (Безъ значенія). 

榑 

Тэ. Названіе дерева, 



— Ь» <U/s сОО 



тэнъ. 



Тэнѣ. Звукъ блрабана. 
I I тэнъ тэнъ id. 

Тэнъ. Бѣжать， скаЁать. Передавать почтой. Вос- 
парить, подняться, возйестись; вздорожать, 
j Щ тэнъ юнъ подняться, вздорожать. | р 犬 тэпъ 
чуй шумъ отъ телѣгъ и вѣтра. | 越 тэнъ юе важный 
пунктъ на 3； границѣ Юйь-вани, для сообщенія съ Индіей, 
чрезъ земли сопредѣльныхѣ инородцевъ. 飛 | фэй тэнъ 
подняться, воспарить, | оэнь тэнъ скакать. Щ | 
юань тэнъ подняться, сдѣлать скачекъ. 上 | шанъ 
士 з 珏 ъ подняться вверхъ, вознестись^ 雲 | юнь тэнъ об- 
лака поднялись. Щ j лунъ тэнъ драконъ под- 
нялся, воспарилъ. 聲 J шенъ тѳнъ слава поднялась. Щ 
I дзя тэнъ возвышеніе цѣнъ, 痛 | ту нъ тэнъ высо- 
ко подняться (о цѣнѣ). 累 I ддй тэнъ подскакивать, 
скакать^ 



Тйнъ. Сіписатц переписать. 

I Щі ^энъ лу id. I Щ тэнъ цйнъ перебѣлить, 
переписать на чйсто. I шоуі^нъ переписы- 
вать. 代 I дай тэнъ переписывать за кого. 



ИІШ Тэнъ; Подниматься (о водѣ), 

I 格 тэнъ гэ монета (деньга) въ Туркестан*, цѣн - 
ностью въ 100 йулъ. I 口 тэнъ к о у болтать безъ 
толку, бёзъ размышлейія. 行 | синътэнъ онучи 
У ХШановъ. 沸 I фу тэнъ бить ключемъ, клоко^ 
татЬі j чанъ тэнъ названіе владѣтеля. 



Тэйъ 4 Вёревка^ Связывать^ 



ТЭНЪ. 

Щ 1 инъ тэнъ плетеные латы. 会 | цзинь тэні 
глава изъ Шу цзшш, Ящикъ, въ которомъ сложе- 
ны были записи о славныхъ дѣявілхъ Чжоу-гуиа. 
固 I гу тэнъ крѣпко связать. 線 | цз янь тэнъ 
связать. ^ I лу тт'ъ веревки. Щ. \ гунь тэнъ 
веревка для обвязывайія jfy^a. 組 J ц з у т а н ъ ук^ 
рашенія (на латахъ). Обм 誦 т. 行 | сййъ тэн ! ѣ 
косое полотнище. 赢 | іі^й Іэнъ обвязать верев- 
кою. 



Тэнъ. Общее названіе для ліанъ и другйхъ пол- 

зучихъ растеній. ѴшпМшя. 
I Щ тэнъ мань разростисЬ, разстилаться. | 牌 
тэнъ пай іциты， плетеные взъ ратана (индійскаго трост- 
ника). I 羅 тэнъ л о ратанъ (индійскій тростникъ). | 胃 
тэнъ X у а н ъ ? 海 j хай тэнъ Ууйійгутъ. ѵ]; | ша тэнъ 
ратанъ» 綠 J л у тэнъ ползучее растеніе, изъ котораго 
Маньцзы приго*оМяли холстъ, 黄 | хуанъ тэнъ ядо- 
витое раСтеніе вѣ Фуцзянй; йоѣМііе его черезъ полдня 
умираютъ; когДа хотятъ насолить врагу, то, наѣвшись это» 
го лда, идутъ къ нему въ домъ， заводлтъ ссору и конеч- 
но умираютъ; смерть ѣйіяяеШ хозяевамъ. Оно называет- 
ся ТМжь ѣ-гэ, хо-ба-хі/а, ху-мапь-цао, дуаиь-чанъ-цсик 
紫 [ дзы тэнъ родъ ратайа. 翠 | цуй тэнъ зеленый 
ратанъ. Ш [ мань тэнъ ползучее растете. 練 | шу 
тэнъ рѣдкій, негустой ратанъ. 葛 | г э т э н гэ: родъ 
пеньки; тэт: ліаны ― мётафор: дружба, связь. 寒 ) іайь 
тэнъ холодный ліанъг. Щ. | со j тэнъ тощія ліанй. 夠 
I гоу трнъ шшаніе лекйрет#я^ | хунъ тэнъ ленѣ. 
Щ \ цинътэнѣ названіе бумаги. Зеленыя ліаны. 銀 | 
инь тэнъ родъ рогожки. 植 J еэ тэнъ винный сосудъ. 
Родъ ползучаго растенія. 



滕 




Тэнъ. Общее назвайк для ползучихъ растеній. Со- 
судъ изъ бамбука. 

Тэнъ. Двойная сумка' Поігсйой мѣшечекъ. 
擔 j дань тэнъ нестй Мй йлечахъ мѣшекъ. | 1 
чу нъ тэнъ наполнить іѢшоеъ,- Щ \ шэ тэнъ 
мѣшечекъ для мускуса. 

Тэнъ. Чудесный летучій змѣй. 
j 蛇 тэнъ шэ id. 

Тэнъ» Черный тигръ. 



т энъ. 
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тянь. 



^ Тэнъ. Больно; боль. Любить. 

I 痛 тэнъ тунъ， I 痛 тэнъ тэнъ больно. 偏 
I пянь тэнъ боль, сосредоточившаяся въ одной 
части органа или члена. д^、 | синь тэнъ боль въ 
сердцѣ. Сожалѣть. 氣 | ци тэнъ боль при дыха- 
ніи. 酸 I суань тэнъ ноющая боль. 



- ~~ с(К> <UK> 

ТЯНЬ. 

у\ Тянь. Небо. То, чего нѣтъ выше. Первоначально 
Китайцы, подобно другимъ шаманскимъ народамъ, 
имѣли недѣлимое, конкретное понятіе о небѣ, не 
отдѣляя матеріи и силы въ немъ. Эта идея ос- 
талась у Хюнну, Сянь-бж, и древнихъ Монголовъ. 
Только со временемъ китайцы раздѣлили эту идею 
на три вида: 1) небо матеріальное, небесный сводъ, 
по которому свѣтила шествуютъ то вмѣстѣ съ 
яимъ съ востока на занадъ (неподвижныя звѣз- 
ды) ; то съ запада на востокъ (планеты). Скорость 
движенія неба опредѣляется въ одно дыханіе (вды- 
ханіе и выдыханіе) 80 ли. Небо производит^ а 
земля совершаетъ. 2) Небо, какъ законъ, міропо- 
рядокъ раваосйіьао провидѣнію. Оно не остав- 
ляете безъ возмездія добра и зла, но не по лич- 
ному усмотрѣнію, а по присущему ему вѣчному 
закону; отъ неба почести, слава, благоденствіе, 
умные потомки и наоборотъ. 3)， Небо олицетво- 
ренное въ Шанъ-ди, 一 высшій владыка; собствен- 
но сдѣлано это для болѣе удобнаго чествованія; 
но вмѣстѣ съ тѣмъ это счастливая идея, которая 
могла бы вести къ единобожію, если бы не была 
произведеніемъ чисто діялектическимъ. Вышній вла- 
дыка обитаетъ въ непроницаемость мракѣ, но пря- 
сутствіе его пламенѣетъ повсюду. Но онъ не есть 
ни творецъ, ее вседержитель. Хюнну г Сянь-бж, 
водворившіеся въ Китаѣ, ставили его ниже неба. 
У Буддистовъ Индѣйское Дева переведено сю- 
вомъ Тянь, въ смыслѣ небожителя; названіѳ тянь 
также прилагается къ Брамѣ, Шиш ж другимъ 
Индійскимъ божествамъ. Свойства Девъ: они мо- 
гутъ безпредятственно являться повсюду; никогда 

КИТІЙСКО-РУССКІЙ-СЮВАРЬ 



не устаютъ; на тѣлѣ и въ тѣлѣ нѣтъ ни кожи 
ни костей, ни мозга, ни жиъ, ни крови, ни мя- 
са, ни проходовъ; девы не раждаютъ; глазами не 
мигаютъ. Блаженствуготъ ж перерождаются въ низ- 
шіе разряды существъ. 
I 子 тянь цзы сынъ неба — титулъ Императора; 
небо благоволитъ къ царю ? какъ къ любимому сыну. Ти- 
тулъ этотъ данъ древнему царю Хуанъ-ди послѣ того, 
какъ онъ убялъ Чи-ю ( Ши-цзы ). Исторически извѣстенъ былъ 
при династіи Чжоу. У будд, иногда переводятъ такъ 
инд: Дева. \ 王 тяньванъ Государь (съ династіи 
Чоісоу). [ 家 тянь цзя Императоръ. | 顔 тянь янь 
царскій ликъ， особа. 1 辟 тянь би Государь. | 朝 тянь 
чао царствующая династія. | 禁 тянь цзинь внутрен- 
ность дворца. I 闘 тянь цюе ворота дворца, дворецъ. 
I 詰 тянь гао Императорское велѣніе, вѣщаніе. | 貧 
тяньчжи глубокій смыслъ. Императорское повелѣніе. | 

тянь чжао Императорское повелѣніе. j ^ тянь 
фу обильныя милости царскія. | 苑 тянь юань Импе- 
раторскіе сады. | 使 тянь ши Императорскій поеолъ. J 

тянь ся поднебесная — Китай. | 
природно, отъ природы. I 性 тянь еинъ свойства неба: 
высота, двйженіе и проч. Природныя свойства, привычки, 
таланты. | тянь сянъ знаменія небесныя. | 胃 тянь 
т и форма неба, — круглая. | 時 тянь ши четыре вре- 
мени года. Время, опредѣленное небомъ. | 年 тяньвянь 
срокъ жизни, опредѣленный небомъ. | тянь гао оеен — 
нее небо. Небо высоко. | Щ тянь янь небесвыі очя， 
будд. т. е. даръ всевидѣнія. I 耳 тянь эрръ іебесный 
ушж, будд, даръ всеслышанія. I ^ тянь фу не" отецъ, 
т. е. питающее тварей. | 地 тянь д и небо и земля, 一 
вселенная. Отъ неба до земли 1000,006^250 ли. Еъ 
концу вселенной, земля повысится, небо пониаится, такъ 
что можно будетъ достать его рукой; не будетъ ни вѣт- 
ровъ, ни дождя, ни холода, ни жара; вародъ возвратит- 
ся въ первобытное состояніе, будетъ питаться зеленью и 
знать только мать, а не отца. } - • тянь и три тешшя - 
звѣзды на В. отъ Сѣв. Медвѣдицы, вліяютъ на битвы, 
даруютъ счастіе и несчастіе. | Щ тянь гоу небесная со- 
бака, 一 аеролитъ. Растеніе Жеиь-шень. | Щ тянь чжу 
ирь (Calamus). | 牛 тянь ню арсеникъ. | 羊 тянь 
янъ оперментъ. | ^ тянь ш у (фат-фыпъ) лекарства 
отъ простуды. I тянь дао законы неба. Высь. | 命 
тянь минъ воля, предопред^ѣленіе неба. | Щ{ тянь юнь 
вращеніе неба, Предопредѣ 細 іе， судьба. I ^ тянь ху а 
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Йлагодѣтельное дѣйствіе неба. | 符 тянь фу предопредѣіе- 
ніе неба. | 數 тяньшу движете свѣтилъ, вліяющее на 
судьбу людей, ― судьба, j 德、 тянь дэ всеобъемлющее, 
благотворное дѣйствіе неба. ( 常 тянь чан ъ неизмѣн- 
ные законы неба. | тянь лунь установлеішыя не- 
бэмъ, ила ириродныя, семейиыя отношенія. | 个责 тянь 
II, и н ъ чувства, внушаемыя небомъ, или природою, ― доб- 
рыя. I 至 тяньчжй вполнѣ, въ совершенствѣ. | 民 
тянь минь вообще народъ, подданные. | 人 тянъ жень 
небо и люди. Духи небесные и люди. Необыкновенный че- 
•ловѣкъ. Небожитель. | ^ тянь д и Владыка неба. Пять 
！ і,арей пяти странъ. j тянь цзу й царь неба, любя князя 
удѣла Цтіь, по имени: Му-гуна, за 6 съ половиною вѣ- 
ёовъ до Р. Хр., угостилъ его небесною музыкою и подъ 
пьяную руку даровалъ ему золотую грамоту на владѣніе 
землею, что и исполнилось при Цииь-гаи-хуанъ-ди. | 君 
тянь цзюнь высшее божество у восточныхъ вармровъ 
(Хат). Главные небожители у Даосовъ. Сердце. ] 書 тянь 
шу посланныя небомъ хартіи, большею частію, поддѣлка 
даосовъ. І Щ тянь л у небесныя записи, книга жизни и 
смерти, j тянь л у кабалистическія начертанія. | Щ 
тянь с и удобное, счастливее время, которымъ нужно поль- 
зоваться. I Щ тянь фу смотритель храма предковъ. Все- 
ленная. \ 師 тянь ши т. е. тотъ у кого наставникомъ 
было само небо (объясненіе даос), — титулъ даосскаго архи- 
мага. I 整 тяньцянь грань, положенная небомъ или 
"природою; такъ называются преимущественно великій Цзянъ 
и хребетъ, по которому проложена Великая стѣна, и за 
тѣмъ сама В. стѣна. ( 籠 тянь цзао небес, очагъ, такъ 
въ Китайской стратегіи называется у^тье горнаго ущелья. 

I iff^ тянь я о не добрыя знаменія. Названіе, усвоенное 
Таи-пин'ами Китайцамъ — чудовища. | 裂 тянь лѣ се- 
верное сіяніе. I Щ тянь кай небо йрояснилось. Начало 
образованія неба. | ^ тянь тай Нсязваніе горы. | щ 
тянь чжень небожители. Дѣвственншш по природѣ. Да- 
рованная небомъ природа. 竺 | тянь чжу Индія. \ 堂 
тянь т анъ небесные чертоги, т. рай. | 穿 тянь 
ч у а н ь просверленіе неба， обвалъ его въ Ю. В. части, 
исправленный дѣвицею Нюй - ъусі* Воспоминаніе его празд- 
новалось 1-ой луны 20-го днл; приготовляли блины, об- 
вязанные красною виткою. Этотъ день назывался также 
днемъ голоданія неба. | 表 тяньбяо за небомъ. 蓋 | 
гай тянь небо шатровидное. Щ I хунь тянь небо ша- 
рообразное. Щ j вэнъ тянь полушаровидное небо. 皇 

！ X у а н ъ тянь великое неба. У китайскихъ Іудеевъ — Богъ. 
長 I чанъ тянь вѣчное небо. 雲 j ю н ь тянь облака 
к небо> ― высь. 灵 I хао тянЬ бѣлое небо, западное 



осеннее небо. 会 | цзинь тянь западное небо, ― западъ. 
Осень. 西 I си тянь западное небо. Индія. 睛 | цинъ 
тянь ясное небо. 先 | сл нь тянь небо прежнее, ког- 
да еще не установился настоящій міровой порлдокъ; са- 
мородный, первобытный міръ. У Даосовъ означаетъ: до 
мірный, когда въ хаотическомъ состояніи таились зароды- 
ши всѣхъ вещей. Все, что самородно. 後 j хоу тянь 
міръ послѣдующій, иастоящік. Послѣ неба, т. е. до кон- 
ца міра. Вс^ что не самобытно, а придумано умомъ че- 
ловѣческимъ и искуйвомъ. Щ | б у тянь почвнивать не- 
бо. См. Нюй-гуа, 通 | тунъ тянь названіе Император- 
ской короны. Проникать до неба, | б и нъ тянь сѣ* 
верный полюсъ. 西 Е | пэй тянь на равнѣ съ небомъ, 
т. е. присоединить предковъ къ небу, при жервоприно- 
шеній ему. 祭 \ цзи тянь жертвоприношеніе небу; у 
Маньчж: оно бываетъ ежемѣсячное; торжественное — весной 
ш осенью, равно предъ походомъ и по возвращеніи изъ 
него. 享 I сянъ тянь жертвы небу. 參 | дань тянь 
касаться, достигать неба. 展 | ли тянь до небест. И 
j I минь тянь небо для народа, — пища. 所 | со тянь 
t быть небомъ, опорою; такъ царь есть опора для чв 画 ъ， 
мужъ для жены. Щ I цзэ тянь сообразоваться съ дѣй- 
ствіямя неба, подражать ему. 承 | ченъ тянь послу- 
шаніе небу. 經 | цзинъ тянь прохожденіе планетъ по 
небу днемъ, ― что считается недобрымъ знаменемъ. См. въ 
концѣ. 断 I си тянь утреннее небо. 洞 | дунъ тянь 
пещерныя небеса, обители безсмертныхъ. 在 | цзай тянь 
на небесахъ; небесный. Умершій (Ши-цзипъ). Щ \ тао 
тянь желать выслужиться необыкновенно. 木 | му тянь 
академія ученыхъ. Огромная высокая зала. Сенатъ. 貢炎 | 
тань тянь свободная, живая бесѣда въ большомъ общест- 
ва. Ш I лоу тянь протекшее небо— продолжительные 
дожди. 諸 j чжу тянь небеса у будд, и даосовъ. 二 
I эрръ тянь два неба: небо видимое ж небо въ смыс- 
лѣ покровителя. У будд, два генія, сопутствующіе чело- 
вѣку отъ рожденія до смерти; одинъ вмѣстѣ съ нимъ рож- 
дается, другой двойникъ его по имени. j/L| | сы тянь 
четыре неба, по четыремъ временамъ года. 六 | лю тянь 
шесть небесъ чувственнаго міра， у будд. У даосовъ тоже, 
съ іірисоединеніемъ 7-го неба свѣтилъ. 九 | цзю тянь 
9 небесъ; упоминаются ь% древности, вѣроятно привезены 
изъ Индій. По китайскому объізсненію небеса или точнѣе 
9-ть частей неба, по странамъ свѣта. При династіи Хань 
имъ прийосйли жертву на возвышеніяхъ чужеземныя ша- 
манки. |Ё] I хуйтянь вернуть небо, —— значитъ имѣть 
необыкновенныя способности, краснорѣчіе, умъ. 曉 I сяа 
тянь утреннее небо. 聽 | тинъ тянь повиноваться не- 
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^у. 應 j инъ тлнь сообразоваться съ небомъ. 占 j 
чжань тянь гадать о судьбѣ. 看 | чжо тянь до не- 
ба. 凉 I ля нъ тянь прохладная погода. 暮 | му тянь 
вечернее небо. Щ I ц и н ъ тянь голубое небо. Весна. 
— р I шанъ тянь китайскіе Іудед такъ называютъ Іегову. 
Верховное небо. Щ | цз юнь тянь небесная музыка. 景 

I цзянъ тянь названіе растенія, предохраняющаго отъ 
огня. Свѣглякъ. Щ I сянъ тлнь названіе духа. | 
куй тянь смотрѣть небо, /ф | чунъ тянь достигать 
до небесъ. 周 | чжо у тянь все небо, весь небесный 
сводъ. 彌 ！ ми тянь наполнять небо. Щ 1 шенъ тлнь 
ангелы на Хрвгстіанскихъ Памлтнякахъ. \ цзинъ 
тянь почитать. 菱 | минь тлнь осень. Небо. 蒼 | 
цая тянь голубое небо. 昔 | пу тянь вселенная. УХ 

I цзянъ тянь рѣка и горшонтъ. 7JC | шуй тянь 
водная верхность. 法 \ фа тянь подражать, слѣдовать 
небу. 光 j гуанъ тянь свѣтлое небо. 堯 | я о тянь 
времена Яо. ^ | тунъ тянь управлять гссудсарствомъ. 
Щ I юй тянь нестись на небо. 晉着 | ти тлнь вмѣсто неба; 
представлять небо. 畏 |вэйтянь бояться неба. 順 | шунь 
тянь повЕпаова/гься небу. 事 j ши тянь служить небу. 瞻 

I чжань тянь смотрѣть на небо. Удостоиться іицезрѣнія 
Государя. Щ I цзинь тянь удостоиться іяцезрѣнія Го- 
сударя. Представмться Государю, 擎 | цз инъ тянь 
поддерживать небо. 格 | гэ тянь тронуть, растрогать 
небо. 戴 I дай тянь имѣть надъ собою небо, быть пок- 
рытымъ ямъ. Щ I іо тянь молить небо. 口乎 | ху тянь 
взывать, вопіять къ небу. ^ J мынь тянь трогать не- 
бо, ударять въ небо. 方 | фанъ тянь будд, теящ хра- 
нителя 8 странъ свѣта. В. Индра, СВ. Ишана, Ю. Яма, 
ЮВ. Аенсг, 3. Варуна, ЮЗ. Ракгаа, С. Вайшравана, СЗ. 
Вайу, (вѣтеръ). 眞 | чжень тянь Іегова евреевъ. 神 

I шень тянь ангелы на Христіанскихъ Памятникахъ. 
黄 j ху анъ тянь желтое небо. Въ 183 г. по Р. Хр. 
кит. Баркохеба, Чжапъ-цзіо, объявилъ, что синее небо, 
ветхое померю ж должно воцариться новое желтое. Онъ 
Еосдалъ 8 ученжковъ проповѣдывать эту новость; эра дол- 
жна была начаться 3-еи луны 5-го числа, въ день щя， 
^ы; всѣ стали подписывать на воротахъ цикличес. знакъ 
Цяя-цзы, .со всѣхъ сторонъ потянулись возы съ больны-, 
ми и увѣчными къ пророку. Чжапъ-цш въ назначенные 
день подншгь оружіѳ ж началъ съ ДЕнастіеІ Хань крово- 
проштную войну, продолжавшуюся нѣсколько лѣтъ и щ- 
вѣсшую въ исторій подъ именемъ бунта желтошапачнухъ. 
Это былъ первый въ Еитаѣ ересіархъ, или лжемеесія. 衣 

I ж тянь небо въ облаченіи, т, ѳ. въ звѣздахъ. 緑 | 
Л У тя?ь бананъ. 黑 | хэй ^$ць Махакала д защитнийъ. 



Тиб. Нагбоченьбо; чрезъ него совершается церемонія свя^ 
щеннаго лука, которымъ отгоняютъ чертей и отыскиваютъ 
украденное. Инд. Махадева, Гоньбо. 移 I и тянь пере- 
мѣнить небо, — дѣвица, выходящая замужъ; она переходить 
отъ власти отца подъ власть мужа. 不 | б у тянь не полу, 
чать помощи отъ неба. | 垂 象 тянь чу й сянъ небо 
иосылаетъ зяаменія. | 闘 тянь мынь к а й отверзтіе 
небесныхъ вратъ, ― сѣверное сілніе. I Щ Щ тянь кай 
янь id. народное, стар. 聖 | 子 шенъ тянь цзы свя- 
щеннѣйшій Государь. 告 | 子 га о тянь цзы, Щ \ 子 
цзяо тянь цзы жаворонокъ. |f] I Щ шао тлнь минъ. 
пусть будетъ до мудрости неба, ― счастіе или несчастіѳ..^ 
昆 I 日 цзлнь тлнь ж и узрѣть небо и солнце,— дока- 
зать свою невинность, | 末 мяо тянь мо далеко, на 
краю неба. 遊 | Щ ю тянь фань хожденіе въ Мекку,. 
Магомет. 平 | 下 пинъ тлнь ся водвореніе мира въ; 
поднебесной. yj> 有 | сяо ю тянь чудесное жилище. 宗. 
動 ； цзунъ д у нъ тянь перводвжжное небо (9-е), ргі- 
mum mobile, отстоитъ отъ земли болѣе, чѣмъ въ 647 
милліоновъ ли. 个亘 星 ! хэнъ синъ тянь твердь, звѣзд-. 
ное небо (8-е), остальныя 腦 шія суть небеса 7 планетъ., 
ffi 梵 I си фань тянь Ипдія. 大 Щ | да л о тянь 
даосск. небо высшее, обнимающее все мірозданіе ж заклюй- 
чающее въ себѣ три чистоты. Жилище царя неба. Столб- 
ца. ^ 率 І доу шуай тянь будд. Тугицта, небо^ 
гдѣ проживаютъ бодисатвы, въ ожиданід воплощенія на 
землѣ, чтобы быть Буддою, 酒 色 j цзю сэ тянь дож? 
длавая ногода, 二 Д | аррч» ба тянь умѣренная темт 
пература (весною и осенью). Щ 摩 | янь мо тянь у 
даос, небо, служащее пробщаніемъ Юй-ху 零 -шат - ди Т 
жш по просту ІОа-ди (Владрки) на верху 33 небесъ, 
三 Щ J сань чжань тянь у будд, три Девы воите- 
ля: Маричэющ Махакала й ВаіШрават. 大 西 ( ; 
да си тяйь Цндія. /|、 西 | сяо си тянь ?У танъ ? 
Вярма. Л I чж у тянь недалека отъ дварца. 
恨 I ли хань тянь превыше веѣхъ небесъ. | 地 長 予 
тянь д ж чжанъ цзы старщій сынъ неба и зещи 一 громъ, 
j 地 止 тянь синъ д и чжи небо движемся, зем- 
ля шщъ. \ 長 地 久 тянь. чан ъ дй цзю небо пас- 
тоянно^ аѳмля долговѣчна (Ла9-цзы) в Съ теченіемъ време- 
ня. 浮 1 載地 ФУ тянь цзай ди т. е. вода, на ко- 
торой плаваетъ небо и держітся земля (вода внѣ неба). 
父 I 母 地 фу тярь му д к отцемъ небо, матерью зем- 
ля (у Государ). 無 I 無 地 у тяиь ; у ди нѣтъ ни 
адба, ни землі,— говорится а безсмертиыхъ. 有 1 無 {3 
ю тянь у ди сть цебо, да солнца иѣтъ; метафор, пустое, 
ловіе. 靑 I 白 р цинъ Т5нь бо жц ясный де^>« 
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Дневной свѣтъ. 參 і Щ і 也 дань тяпь эрръ ди какъ 
благотворитель Государь достигаешь неба и равнлетсл зем- 
лѣ， составляя такимъ образомъ тріаду. 射 ！ 答地 піэ 
тянь чи д и стрѣлять въ небо и бичевать землю; такъ 
поступилъ князь удѣла Сунъ, въ припадкѣ восторга отъ 
побѣдъ и завоеваній; онъ сжегъ также жертвенники ду- 
хімъ, чтобы поразить и покорить ихъ， а съ нимя и всю 
всвленную. If I Щ 地 цзюй тяпь цзи ди подвиг- 
нуть небо и землю ? — навести веяиіаіі страхъ. Щ | Щ 
g ч ж и тянь in и ж и указывать на небо и клясться 
землею, — кіясться. 九執大 І цз ю чжі и да тянь 9 
вяастйыхъ духовъ, ― такъ называются духи 7-мггпланетъ и 
двухъ углонъ Fax у и Кету. 二 十 Щ \ эрръ ш и 
ч ж у тянь у будд. 20 разныхъ божествъ, б. ч. приня- 
ты хъ изъ Иад. мяѳояогіи. Главные суть: Брама, царь 
міра Саха, въ которомъ буддой Шакьямуня. Вндра, оби- 
тающій на горѣ Сумеру. 4-ре Махарачжи, хранящіе 4 
стороны г. Сумеру; изъ нихъ самый извѣстный въ Китаѣ 
ВъШравапа^Ьщшж царь богатствъ и сокровищъ зем- 
ли, воевода надъ Яшасамй и Рашасами (женск.), покро- 
витель всего сѣвера. Шиш, треокій, иначе Махэшвара^ 
Айшвана и Ипівана, царь трехъ міровъ; возсѣдаетъ на 
бѣюмъ быкѣ， о 8 рукахъ съ бѣлымъ опахаломъ. Сатчжгі, 
велйкій воевода надъ Якша; буддисты напрасно старались 
навлзать его Китаю пітрономъ,— не іринятъ. Да-бянь-тяпь, 
Инд. названіе его неизвѣстно. Геній красворѣчія, ѳбитаетъ 
въ горныхъ дебряхъ и лѣсахъ, всегда съ приподнятой од- 
ной ногой, о & рукахъ， которыми держитъ разное оружіе. 
Тут-дд-тяШу геній 一 дѣва， 15 лѣтъ; ізображаютъ ее 
среди зеркаіъ; она даруетъ довольство. Маричжгі, весь- 
ма извѣстная въ буддизмѣ богиня, призываемая преиму- 
щественно въ магичесЕйхъ операціяхъ. Она есгь олицетво- 
реніа утренней зари, или точнѣе, миражей, образуемыхъ 
Ш гдризонтѣ лучами прлближающагося жъ восходу солнца, 
иди луны; это явленіе называется также городомъ Ган- 
дарвъ. Маричжи описывается въ видѣ дѣвицы лѣтъ 15， 
въ бѣлой одѣждѣ, съ будд, башнею на головѣ; сидитъ на 
золотой свиньѣ; кругомъ оя аолотые поросята. Она даруетъ 
багатства и епасаетъ отъ бѣдъ. Гуа-цзь^му, мать 1000 
демоновъ; 500 на небѣ， и 500 на землѣ; бездѣтные и 
больные молятся ей и получавтъ по желанію; однакожъ 
она замѣнена теперь даосекою Цзы-супь-пянъ-пяпъ. Ей- 
^айсЕІе Буддисты упоминаютъ и о Вишну, переводя его 
морочащимъ; называютъ ого доблестнымъ духомъ, который 
сидитъ на златокрылой птжцѣ; передъ нимъ бѣжитъ ко- 
лёсо ? которое поражаетъ его враговъ. ѣаеудеву , они счи- 
ітть за одно съ Вишну, На^айяпу за одно еъ Бра- 



мою, Ру^ру за одно съ Шивою. 二十 Д | эрръ 
ши ба тлнь 28 небесъ у будд. ― 6 міра вожделеній， 18 
міра цвѣтнаго и 4 міра безцвѣтнаго. {і 大羅! шанъ 
да л о тлнь въ столицу. 交- 虹竟 | в ень х у н ъ цзинъ 
тянь цвѣтная радуга черезъ все небо. 廳 y|.f 祭 | 
с а цзю цзи тянь возяіяяіе вина въ жертву небу. Q 
經 I б о ж и цзинъ тянь явленіе планетъ д 聽 ъ ыа пе- 
бѣ， 一 зіовѣщее предназнаменованіе. Яменіе ІОпптера пред- 
вѣщаетъ голодъ до кашшбмьстші; М ірса ― войну и пожа- 
ры; Сатурна — засуху; Мерк}фія ― наводненіе; Венеры ― 
войну. >4 矢 三 I г у н ъ ш й с а н ь тянь три стрѣлка 
у бѵдд. Мірдчжи, геній краснорѣчія и Махакаіа. Щ ^ 
其 I 

у в э й ц и тянь тваря боятся того, что сильнѣе 
ихъ (Ч)юуанъ'Цзы). 色 究 竟 | сэ цзю цзинъ тянк 
Иад. Аштшта, Высшее небо въ мірѣ цвѣтиомъ; надъ 
нимъ царь міровъ— Шива. Въ магія Бщійскоя въ этомъ 
небѣ явяякутся Діанж Будды, которые суть но что ияое^ 
какъ преображенія Шакьямуки. Для совершейія таинствен- 
наг о Мандала они сходятъ на гору Сумеру. 天 地 君 
亲見 Ш тянь ди цзюнь цйнъ ши небо, земля, Госу- 
дарь, родители и наставникъ. Надпись на дщидѣ^ кото- 
рой поклоняются всякое утро. 




I 減 тянь цз янь прибавить и убавить, Щ' \ 
цзэнъ тянь прибавить, увеличить. 新 j синь тянь 
вновь прибавить. I ань тянь незамѣтно прибав- 
лять-ся. 頻 I ииньтянь постоянно прибавлять-ся. 
Щ I л юй тянь неоднократно прябавять, увеличить.. 
倉 j чунъ тяиь еще прибавить. Й. | синътянь. 
увеличеніе веселья. 酒 | цзю тянь прибавить вина. 
Щ ] бинъ тянь усиленіе болѣзни, ^ | ч о у т я н ь 
уеиленіе скорби, 難 ( нань тянь трудно приба- 
вите 

Тянь. Болтомя， вздорная рѣчь. 




Тянь. Оскорблять, срамить, позорить, унижать. 



讓 I мю тянь id. 濫 I лань тянь незаслужен- 
но занимать. ^ | вэй тянь недостойно заншать. 
銜 I дань тянь стыдиться, краснѣть, 叨 | тао 
тянь незаслуженно пользоваться милостями. 虛 | 
сюй тянь незаслуженно пользоваться, 愧 I куй тянь 
стыдиться, краснѣть. 塵 | чешь тянь грязнить и 
оскорблять. Стыдно, 纖 ѣе 灘， 




тянь. 
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5В ) 

) Тянь, Краснѣть, Стыдъ. Чувствовать стыдъ. 
) 

Щ I мянь тянь покраснѣть, устыдиться, 懒 | 
дань тянь, 愧 I куй тянь стыдиться, краснѣть. 
J4 I фу тянь совѣститься ? краснѣть. ^ | цзэнъ 
тянь еще болѣе заставить краснѣть. 



^ і Тянь, Добрый. Прекрасный. Ерѣпкіи. Чрезвычай- 
но, Забыть. Обильный, 
I I тянь тянь много; въ изобиіія. 漏' ] цзинъ 
тянь отборныя вкусныя блюда. 豐 | фынъ тянь 
обильный, I бу тянь нехорошій, ПЛОХОЙ. Щ \ 
ш е н ъ т я н ь забыть (мѣстн. выраж.). 洗 | си тянь 
чистое и крѣпкое вино. 力 Д | цзя тянь йогато^ 
обильно. * 



舌悉 Тянь. Лизать. 

Тянь. Устыдиться краонѣть, 
I 墨 тянь мо со стыдомъ. I нднь тянь ста- 
диться, Ераеіѣть; совѣстно. 

澳 Тянь. 

I 徳 тянь тяць грязный, нечастый. Погрузиться^ 
потонуть. 



Тянь. Д 職 тьч 



Щ Тянь. Богатый, обильный,, 
Тяіь. Кочерга, 

Щ I цзао тянь id, • f чжі t^nh съ кочер- 
гою въ рукѣ. 

Тянь, Поднимать, выдвигать^ 

^ Тянь, Нерѣпщ 画躍 я рѣчи. 

Щ Тянь. Высунуть ттъ, 

I I тянь тянь, 舌牙 t шэ я тянь id. 




田 



Тянь. Пахатная земля, поле. Цѣнность поля ѳіре- 
дѣляется по доходу; при годовомъ доходѣ гтт 



въ 130 扁 ъ， стоитъ тысячу 扁 ъ. Воздѣлывать 
землю. Охотиться. 
I J тянь тянь плаваю щіе по водѣ листья неню- 
фара. Много. I t тянь ту воздѣлывать землю. | 地 
тяньди， I 原 тянь юань, | тянь ѣ поле., | Щ 
тянь ш у хуторъ. j 嚼 тяньчоу поля, I 里 ТЯНЬ Л ЕІ 
деревня. Родсгна. | ц± тянь чжуанъ, I 宅 тлрь ч ж а й 
хуторъ. I 家 тлиь цая хдѣбопаіпды, j тянь мыиъ 
поселяне, мужики. | J3 т я н ь х у земледѣдьцы, I 僕 тянь 
пу， I 奴 т я н ь н у наемные полевые рабдчіе; вемледѣльцы. 

I 义 тянь фу, I 老 тянь л а о, | 夫 т я и ь ф у кре- 
стьянанъ, аемледѣлецъ. | "]* тяньдянъ зошедѣледъ. | 
客 тянь к э арендатор, | 時 т я н ь ш и время земле- 
дЬльчесмхъ работъ, | 秋 тянь д ю страда, жатва. | 
趣 тянь. цзу， I 賦 тянь фу оброкъ съ полей. | 鄙 
тянь б и, I 狩 тянь шоу охотиться, I 祖 тцньцзу 
изобрѣтатеяь земледѣлія, Шепь-цунъ. \ Щ тлнь дзянь 
на полѣ, въ поля, "jg | ту нь тянь военнопахатныя еоло- 
ніи. Стоять гар 珏 йзовомъ ж воздѣлывать поля. Земледѣль- 
ческія коісшіі, при военныхъ постахъ, внѣ собствен. Китая. 
Поля, воздѣлываемыя китайскими солдатами ж ссыльными 
въ Идя, Уррди， Баршлѣ, Турфанѣ, Хами ж Кобдо. 義 

I и т я I ь іоля, цожертвовадвыя на содержание бѣдныхъ. 
超 I юань тянь жереходить sa другое мѣето. 昆 | 
гу нь тяідь, |Щ I бань тянь гористое поле, j дай 
тянь п-еремѣнное поіе; смѣнная запашка полей. \ 
гунъ тдіь поля, обработываемыя хуторными (Чжуашп 
дипъ) въ Сѣверной Маньчжурии. Государевъ земельный 
Зчастокъ.. Общественная земля. 民 | минь тянь земля; 
не казенная. Крестьянская земля, 學 | сіо тянь поля 义 
првадлежащія училищамъ. ^ | минъ тянь поля, ирит, 
іадіежащія частнымъ лцдащъ, воторыя, какъ бы влтщжьт 
нн и богаты не беж, не дагді віадѣть болѣе чѣмъ. 
цинамі (около 170 деедтінъ). 分 | фынь тять ; жощ 
богатыхъ ? обработываеіьш бѣднымі съ додеі^ себя. 
Издольное ашледѣліо, Дѣлить поля. 露 [ л у і і нь жощ 
нустопоржнія, Пшщ безъ деровъ. Поле, шощтм ророю. 
||[ } чжш тянь поле, вспаханное оеерю, ёезъ дождей 
(дуршю). 脯 I фу тянь поле ? вспахацое аиою Дурное). 莊 

I іжуанъ тянь поля близь етолщи і въ Мувденѣ^ 
ірінадлѳщщія двору, княаьямъ н; эіаміннымъ Маньчжу, 
рамъ, 恩 I энь тянь поде для; прф^ормлеіін родителей. 
敬 I цзинъ тянь поля, прііадѵіежаі# буддійеетмъ ку, 
мирнамъ, U I бэй тянь щт для пособія бѣднымъ и 
убодаъ. |Щ I чженъ тлнь, поля для пособій земледѣльп 
цамъ, въ случаѣ разннхъ физическихъ бѣдствій. 量 \ 
ду тянь тростшковщ w уѣкажъ ц ; поеждыжъ мѣ^ 



тянь. 
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тамъ Южнаго Китая. 鄉 | цаотянь пустошь. 緩 і 
мань тянь новь, только что распаханное поле. Щ | чи 
тянь земля подъ озерами я болотоми. 弄 | лунъ тянь 
мѣсто для увеселенія; заимка. 圭 | г у й т я н ь священное 
поле, продукты 腹 ораго предназначаются дм жертвъ. 7]С 

I ш у й тянь рисовыя поля. ^ I хо тянь выжигать 
поіе на охотѣ. Суходольное поле. 陸 | л у тянь сухо- 
дольная поія. Щ I ли тянь пахать земію. | гуй 
тянь вернуться на роцину, — оставить службу. i|fg | фу 
тянь счастіе. 丹 | дань тянь мѣсто подъ пупкомъ. 
У будд, мѣсто отъ пупка внязъ на 2 L / 2 дюйма; оттуда 
начинается движеніе воздуха, для произведенія слова, на- 
иравяяющагося вверхъ и ударяющаго въ семь пунктовъ: 
верхушку головы, десны, зубы, губы, языкъ, горло и грудь. 
Ц]Л I цз юань тянь земля, раздѣленная на 3 борозды 
для шѣннои запашки. Vj^ | чжи тянь воздѣлывать, об- 
работывать земяю. 甫 | фу тянь большое поле, древ. 
農 I нунъ тянь земедѣліе; распашная земля. Щ | фу 
тянь пахать землю. 力 \ ли тянь обработывать землю. 
Щ. I кэнь тянь распахивать землю. ^ | чжань тянь 
частная земля, количество которой въ однихъ рукахъ было 
ограничено ЗО-го цинаш около 170 десятянъ. Щ \ 
фынь тянь удобрять поле. 溪 [ си тянь идти по полю. 
求 I ц іо т я н ь искать землю. 瓜 | г у а тянь бакша; 
поле ； іасѣянное дынями арбузами ж огурцами. 桑 | санъ 
тянь поле, засѣянное шелковицей. 私 \ сы тянь част- 
ная земля. # I цзинъ тянь земля, рездѣленная на 9 
равныхъ участковъ, изъ коихъ средній обработывался въ 
пользу владѣтеля лицами, занявшими 8 остальныхъ участ- 
ковъ (древ.). 均 I юнь тянь раздѣлъ земли сообразно 
занимаемому положенію. 間 | сянь тянь промежуточная, 
нейтральная земля. -宅 | чжайтянь домъ и земля. 石 

I ш и тянь каменистая земля. |§ | цзи тянь участокъ 
земли въ храмѣ земледѣлія, вспахиваемый лично Импера- 
торомъ. 祭 I цзи тянь жертвенныя поля. 區 | цюй 
тянь особнякъ, отдѣльное поле. 營 | инъ тянь земли, 
принадлежащая военнымъ поселеніямъ. 爱 | юань тянь, 
賴 I юань тянь раздѣлъ казеннаго поля между 8-ю зем- 
лѳдѣльцамя, обработывавшими его съ обложеніемъ ихъ за 
оное но 讓 ельнымъ налогомъ. Надѣлъ землею не тяг 扁 ыхъ 
членовъ семьи, еъ правомъ воздѣдывать ее въ теченіи года 
въ случаѣ высшаго качества, въ теченіи 2-хъ лѣтъ въ 
случаѣ среднего качества), и- кь продолженіи 3-хъ лѣтъ, 
когда земля будетъ изшаго качества. 2р | иинъ тянь, 
原 I юань тя нь ровное поле. 中 | ч ж у н ъ тянь по 
срединѣ поля. 天 I тянь тянь назвсяше звѣзды. ^ | 
синь тянь область духа, сердце, душа, 寸 ( цучь 



тянь сердце (даосск.). Р 見 | янь тянь промыслъ, заня- 
тое ученыхъ. 遊 ! ю тянь охота. 春 | чунь тляьве- 
сенная охота. 、Ц、 \ юй тянь заниматься рыболовствомъ 
и охотою. ІЩ I нянь тянь разставить. Щ j л я н ъ т л н ь 
отличная земля, | фэй тянь， 映 | юй тянь туч- 
ная земля. 靑 I динь тянь зеленое поле. -藍 | лань 
тянь уѣздъ въ провинціи Шань-сщ швѣетный своими 
нефритомъ. 方 j фанъ тянь измѣрять иоле квадратами. 
Квадратное иоле. Счеты. 職 | чжи тянь зежля ? отда- 
ваемая въ кормленіе чиновникамъ. @ | чэнъ тянь об- 
работывать поле (мѣстн. выраж) 星 | синъ тлнь небес- 
ный сводъ в 應 I инъ тянь названіе барабана. Щ | 
чжуань тянь названіе тушешницы. 鳥 | у тлнь бу- 
мага. 守 I шоу тянь названіе растенія, жмѣющаго по- 
тогонное свойство. g| J вэй тянь плодородныя поля на 
Югѣ， огражденныя отъ воды валомъ, плотиною, Дѣлать 
облаву. Щ j юй тянь поля, огороженныя валомъ отъ на- 
пора воды. 架 j цаятянь ，驟 | л о тлнь поля на вы- 
сохшяхъ мѣстахъ 賺 ра ? , на Югѣ， который поднимаются и 
опускаются съ пр 讓顧 ъ и отливомъ. 濱 | д у тянь 
орошеніе полей каналам^, дреш. | 
полей послѣ паловъ по нямъь. Пускать 
> [、匿 I гуй тянь небольшое оішпанЕое 
тлнь поля на ноемныхъ приморскихъ 
сѣятъ пшеничку, котомъ ограждаютъ и 

I т и тянь поля по горажъ на исі^уственныхъ террасахъ. 
沙 I та тянь воля на рѣчныхъ наносахъ 。牧 1 м у 'г я н ь, 
земля, прилегающія еъ вредіяѣстію ? —— выпуски. 悲 | 院 
бэй 'гянь юань богадѣлыш» 更名 | гэнъ минъ тянь ( 
поля, прежде (при дияаст. Мит) бывшія удѣльными, а 
потомъ обращенныя въ оброчшя.. 封禁 | фынъ цзинь, 
тянь поля запрещенные \ 兄弟 тяньсюнъди братья: 
Тянь (фамиліл), при раадѣлѣ 丽 ѣнія， хотѣли разрубить и 
росшее у нихъ на дворѣ дерева; къ утру это дерево по- 
сохло; тронутые братья не стали дѣмтьея. 烏穴鶴 | 
у сю е цз и тянь названіе мѣста у Тюкюе. Ж f 李下 
гуа тянь ли ся изъ пословицы: ®о тыквенному огороду не 
ходить въ багамакахъ, и подъ тшвт ш проходить въ шапкѣ,, 
чтобы не подать повода къ неудовольствію. Щ Ш Щ \ 
гоу дунь лунъ тянь царскія увеседйтельныя мѣста. 

Тянь/ Ровное поле, Охотиться. Воздѣлывать землю. 
I 田 тянь тянь обработыкать поле. I 獵 тянк 
лѣ охотиться. 火 I хо тянь палами выгонять звѣ- 
рей. Щ j чунь ^лнь весергігя охота. |^ | ш 
тянь охота, 



л ю тлнь засѣв^ 
mm по жолямъ,. 
丽 е.、 塗 I ту 
мѣстахъ; сначала^ 
еѣютъ хлѣбъ, 梯! 
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鈿 



Тянь. Завалить; наполнить. 
I I тянь тянь твердо; импозантно. Звукъ грома. 
Шумъ колесъ. 1 閉 т я н ь б и завалить. | 星 т я н ь 
синъ Сатур нъ. Щ \ б у тянь наполнить, попол- 
нять. 堆 I дуй тянь заваіить, наполнить. 懸 ( 
я тянь плотно завалять. 

Тянь. Усиливаться, процвѣтать. Наполнять; йод- 
ный. , 
I I тянь тянь звуки барабана. Цвѣтущіи; обиль- 
ный. Идти толпою. I тянь мынь наполнять 
ворота. I 、/也 тянь ч я названіе мѣстности. | 實 
тянь ши наполнять, 于 I ю й тянь Хотанъ. 

Тянь. Каменный базисъ деревяннаго столба . Звукъ 

отъ падающихъ камней. 
I ^ тянь жань звукъ падающихъ камней. 

Тянь. Золотые цвѣты; головное украшеніе; Наколка. 
金 I цзинь тянь золотая наколка. 花 | хуа тянь 
наколка, украшенная двѣташ. ^ | цай тянь рос- 
кошная наколка. \ я о тянь колыхать наколкою. 
趁 I чень тянь наколка съ повязкою. 虫累 | л о 
тянь перламутовая наколка. 寶 | бао тянь на- 
колка, украшенная дорогими камнями. 

Тянь, Обширная вода. 

I I тянь тянь, }Щ I сянъ тянь id. 

Нн Тянь. Сладкій. Пріятный вкусъ. 

Ш I хэйтя 珏 ь спать. 酸 [ суань тянь кислый 
и сладкій. 鮮 I «янь тянь свѣжій я вкусный. 蜜 
I ми тянь шдаій, какъ медъ. 夢 | мынътянь 
сладкій сонъ, 語 | юй тянь сладкія рѣчя. Р | 
ко у тянь говорить сладко; сладкорѣчивый. Щ \ 
сянъ тянь ароматный ш сладкій. 

Тянь. Покой, тишина; спокойный. 

I Щ тянъ дань I 淡 тяньдань тихо, спокой- 
но, I 懷 тянъ дань безстрастный; спокойный. | 
漠 тянь мо пусто и тихо; безмолвіе. Безстрастный, 
спокойный. I Щ тянь ку анъ свободно, спокойно. 
Щ I шень тянь духъ спокоенъ; спокойствіе духа. 
^ I и тянь мысли спокойны. I цннъ тянь 
тишина. 安 1 ань тянь спокойдцй, 引 | инь 



щ 



доставлять споЕОйствіе. 養 ！ янътянь питать ш 
покоить. 虛 I сюй тянь спокойствіе, тишяна. 

Тянь. Нерачумныя, непригодныя рѣчи. 
I 誕 тянь тянь id. 

車每 Тянь. Звукъ отъ экипажа. \ 

振 旅 I I чжень люй тянь тянь шумъ движу- 
щегося войска. 

>1гЩ Тянь. Соходольное поле, въ отличіе отъ рисоваго* 
Этотъ знакъ существуетъ у Японцевъ и Корей- 
цевъ. 



C^D ZOb 

Т Я 0. 

Тяо. Врать. Нести на себѣ. Копать, мѣшать. Вы- 
зывать, возбуждать. Выбирать. 

1 Ж т я о ц ю й взять, схватить. | т я о с о под- 
стрекать. I 選 тяосюань выбрать. | 事 тяо ш и воз- 
буждать, затѣвать дѣло. | 戰 тяочжань вызывать на 
бой. I 擔 тяо дань коромысло. Зятья, женатные на род- 
ныхъ сестрахъ. Нести на плечахъ. | 擬 т я о б о шевелить, 
подстрекать. | 達 тяо да прыгать, рѣзвитьсл. ^ | дэнъ 
тяо покапывать фитиль въ ночникѣ. 漫 j мань тяо 
медленно бряцать, ударять (по струнамъ). 肩 | цзлнь тяо 
нести на плечахъ. 針 | чжень тяо вышивать, Щ | 
лань тяо лѣниво перебирать, лѣниво покапывать; лѣнь 
нестя. Щ I нао тяо кружиться. 果 | г о т я о обернуть (？) •' 
д^、 I синь тяо выдвяганіе, коданіе фитиля въ ночникѣ, 
目 j му тяо глазами заигривать. 急 | цзи тяо быст- 
рый отчеркъ. (въ письмѣ). 琴 | циньтяо трогать, воз- 
буждать игрою на гусллхъ. 

Тяо. Храмъ отдаленнымъ предкамъ на могилѣ. Пе- 
реносить таблички, съ именами отдаленныхъ пред- 
ковъ, тъ главнаго храма въ другое мѣсто. 
宗 j цзунъ тяо храмъ предковъ. 廟 I міо тяо 
Мяо: „храмъ", посвященный ближайшимъ предкамъ, 
а „Тяо" отдаленнымъ. 承 I чэнътяо унаслѣ- 
довать право принесенія жертвъ предкамъ. ^ | шоу 
тяо смотритель храма предковъ. 



тяо. 
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Тяо. Скаредный; нжзкій. Презирать. Печаль, досада. 
不 I б у тяо безъ презрѣнія. | 輕 许 物 тяо 
цинъ у у презирать другихъ. 



観 

頫; 



) 

) Тяо. Смотрѣть. Видѣться. Представляться. 
) сударю. 



To- 



il 
暴, 



Щ I пииъ тяо представляться Государям Щ | 
сянъ тяо аудіенція съ ииромъ, банкетомъ. ^ | 
чжу нъ тяо вредставленіе многихъ чиновъ одного 
Государя другому Государю. ^ і лай тяо пред- 
ставляться (чужеземному) Государю, | инь тяо 
часто представляться (чужеземном)) Государю. 存 | 
^ Щ дунь тяо синъ иинъ освѣдомляться о 
здоровьѣ вассаловъ чрезъ посланцевъ. 

\ Тяо. Одиноко идти, Легкомысленный, вѣтренный. 
Красть. Поівѣсить что. 
I I т я о т я о изнѣженный, слабый. | 天 тяотянь 
присвоить себѣ, что сдѣлано небомъ. | 人 тяо жень 
йазваніе Государства, населеннаго гигантами. | 巧 
тяо цяо присвоить себѣ хитроетію; хищническая 
ловкость. I ю й т я о глупый и легкомысленный. 
僕 J хуань тяо, 輕 I цинъ тяо, 躁 | цзао 
тяо вѣтренный, легкомысленный. 

Тяо. Высокорослый. 
高 I тао тяо верзилсЯ. 

Тяо. Далекій, глубокій. 
I I тяо тяо id. 杏 I яо тяо, ^ | яо тяо， 魏 
I я о тяо， *Щ \ яо тяо, J яо тяо, 、胃 I дяо 
тяо глубокій и далекій. 

Тяо, Глубокіи. Темный. Тонкій. Спокойный; сосре- 
доточенный. Степеййш. Уединенный. 

1 ЦІ тяо хуа тощій ж толстый. Щ | цинъ тяо 
юво^воіьаичать. 魏 | яо тяо скромный, степенный. 
П|шмеотеіьйый; чудесный. Глубокій, 不 j бу тяо 
не toEMk ^ і шень тяо глубокій, 

Тяо. Прыгать; скакать. Доска для перехода. 
I 躍 тяо я о прыгать, скакать. | 蹈 тяо цяо 
догайж топать, радости. Щ j тяо то ааяястье, 




т 



надлокотное кольцо. Прыгать. | ^ тяо лянъ прй- 
гать по хребтамъ горъ. Прыгать, рѣзвиться; свое- 
вольничать. 龍 j лунъ тяо драконъ прыгаетъ. 魚 
I юй тяо рыба прыгаетъ. 娃 j в а т л о лягушка 
скачетъ. Щ | ціо тяо воробей прыгаетъ. Щ I цяо 
тяо хромать. 波 I бо тяо волны скачутъ. 馳 ，波 
j 沫 чи бо тяо мо быстрыя волны воздымаютъ 
пѣну. 

Тяо. Прыгать, скакать. 
Тяо. Продажа хлѣба. 

j 糧 тяо лянъ id, 減 I цзянь тяо продажа 
хдѣба по уменьшеннымъ цѣнамъ. 貴 I гу й тао про- 
давать хлѣбъ по дорогой цѣнѣ. 賤 I ц^ань тяо 
продовать по дешевой цѣнѣ, 平 | пинътяо про- 
хлѣба, казною во умѣреннымъ цѣнамъ. 私 | | 
сы тяо своевольная продажа хлѣба. 

眺 Тяо. Косо смотрѣть, Смотрѣть; взирать, 

I 望 тяо ванъ смотрѣть, ішрать, 憑 | пинъ 
тяо опершись смотрѣть. 遠 | Всянь тяо смотрѣть 
вдаль. ^ J линь тяо любоватье% емотрѣть вблизи 
Щ \ вань тяо вечеромъ смотрѣть^ жбовяться. 登 
j дэйъ тяо взобравшись смотрѣтъ, 迴 | х у й т яо 
обернувшись смотрѣть. 芽斗 | сѣ тяо шшш^ь смо- 
трѣть. 嗜 j чжань тяо смотрѣть. 微 | 流蹄 
вэйтяолюди изъ подлобья смотрѣть; украдкою 
смотрѣть. 

Тяо. Появіеніе луны на западѣ 30 чиела. Зат- 

мѣніе луны 30 числа. Приносить жертву. 
日每 I хуй тяо появленіе луны на западѣ 30 числа- 
Затмѣніе луны 30 числа. 

Тяо. Отрасль, вѣтвь. Статья, параграфъ. Поря- 
докъ. Длинный. Числительное длиныхъ вещей. 

I I тяо тяо порядокъ. I 然 тяо жань со сви- 
стомъ. I 達 тяо да проникать. | 風 тяо фынъ С. В. 
вѣтеръ. I Щ тяочанъ свободный; открытый. | ^ тяо 
санъ обрывать листья шелковицы. | Ji тяо ли поря- 
докъ. ) ^ тяо мей вѣтки и стволъ. | 款 тяокуань 
статья, пункты, ^jj | цзинъ тйо прутья, которыми на - 
казываютъ. 柳 | лю тяо ивовая вѣтвь. 柯 | гэ тяо 
вѣтвь. 嫩 I ну нь тяо нѣжная вѣтвь. 柏 I ку тяо 
сухая вѣтвь. 寒 I хань тяо холодная вѣтвь. 纖 | сянь 
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t я о тонкая вѣтвь. 柚 | чоу тяо выдернуть вѣтвь. 乘 
I тгенъ тяо скопляться на вѣтвяхъ, окутывать ихъ. ^ 
j ю тяо въ порядкѣ. 遠 I юань тяо далеко прони- 
кать (голосъ). 化 j хуа тяо распространеніе просвѣще- 
н ія. 科 ！ кэ тяо статьи закона. 明 | минъ тяо ясная 
статья. 同 I ту нъ тяо одинаково. Одна статья. Одна 
вѣтвь, 各 I гэ тяо разные статьи. 蕭 | сяо тяо без- 
молвный. УпадъЕЪ, обѣдаеніе. 紫 | ц з ы т я о названіе груши. 
柚 I ю тяо родъ померанца— предо (Citrus decuma- 
nu s 應 I и н ъ тяо названіе насѣкомаго. 

Тяо. Отдаленный; удаленный. Высоеій. 
I I тяо тяо удаленный. | Щ т я о д и, ^ | тяо 
дя далекое растояніе; удаленный. 



Тяо. Гармоніл; приводить въ гармонію; устроить, 
^ упорядочить, приладить, настроить. Приручить. 
I j тяо тяо колебаніе вѣтвей и листьевъ. | 之 
тяочжй смѣятьсл, шутить. I 理 тяо ли лечиться, воз- 
становлять здоровье. Обучать, воспитывать. Настроивать. 

I ^ тяо хэ, I тяо хэ гармоничный, согласный, j 
練 тяо лянь обучать. | 度 тяо ду распоряжаться, ус- 
траивать. I 飢 тяо цзи утолить голодъ. J ^ тяо вэй 
приправлять; приводить въ гармонію разные вкусы. | 人 
тао жень названіѳ чина. ！ 窗 || тяо сюнь обучать, на- 
ставлять, j ^ тяо чжи лечить. | 停 тяо тинъ при- 
ирлть, соглашать; подстрекать. | ^ тяо шэ благо- 
устроить, j 議 тяо ѣ провести, обмануть. 鐵 j цзуань 
тяо интриговать. 音 | инь тяо тоны согласны. Щ | 
юнь тяо рифмы, звуки гармоничны. 失 | ши тяо упу- 
стить іеченіе, пренебречь леченіемъ. | чу тяо только 
что настроить. 不 | б у тяо несогласны^ негармоничный. 
Ш. I гэнъ тяо супъ по вкусу. 善 I шаньтяо умѣть 
приправ лить кушанье; умѣть соединять вкусы. Щ | сѣ 
тяо привести въ согласіе, гармонію. 筆 | би тяо по- 
черкъ ровный. Щ I гэ тяо форма ж тонъ. 改 | гай 
тяо перемѣнить тонъ (въ музыкѣ). 陰 Щ | инь янъ 
тяо два жизненная начала природы въ гармоніи. 四 В 寺 
I сы ши тяо, 玉 燭 I юй чжу тяо четыре времени 
года согласны; гармонія временъ года. 玉脂 I юй чжи 
тяо гармонія гуслей. 律 呂 | люйлюйтяо гармонія 
звувовъ, тоновъ. 、 



Тяо. Пучокъ волосъ у дѣтей. 



I 髻 тяо цзи, I 髮 тяо фа, 垂 | чуй тяо 
пучокъ волосъ у ребенка, который оставляюсь, когда 
стригутъ его, по миновеніи 3-хъ мѣсядевъ. Щ | гуа 
тяо пучокъ волосъ у ребенка. 年尙 J нянь шанъ 
тяо еще ребенокъ, дитя. 

Тяо. Древесный кузнечикъ. 

I 禪 тяо чань id. | 露 тяо іяо движеніе головы 
(дракона) изъ стороны въ сторону. | 甲 тяо цзя 
кожвда, которую сбрасываетъ съ себя кузнечикъ; ли- 
новжще. I 晚 тяо туй id. | минъ тяо пѣніе 
кузнечика. Щ | цю тяо осеніи кузнечикъ. 腕 | 
вань тяо вечерній кузнечикъ. Щ | ^ань тяо 
небольшой кузнечикъ. 娘 j лянътяо кузнечикъ 
разноцвѣтный. 赌 I танъ тяо кузнечикъ. 馬 j ма 
тяо большой Еузнечикъ. 茅 I мао тяо маленьЕІй 
кузнечикъ. 



Тяо. Ойильння, богатый. Названіѳ водянаго расте- 
нія， дающаго черную краску Bignonia— мыши- 
ный хвостъ. 

I j тяо тяо внсокій. J ^ тяо жань далеко. 
曾 I чжш тяо раст. мышиный хвостъ (Bignonia). 
奪 j вэй тяо тростникъ и мышиный хвостъ. 蘭 I 
лань тяо орхидеи ж мышиный хвостъ. 連 | лянь 
тяо названіе растенія, разрѣшающаго ядъ. 陵 | і 
линъ тяо названіе раст. мышиный хвостъ. 

б/ 

Тяо. Взжі, 




革 тяо гэ id. 



鱖 )) 



) Тяо, Снѣтки. Небольшая 
) бѣмго цвѣта. 
) 

白 і " тяо, 繊 I цю тяо， 
！ сянь тяо id. 



прод 隱幌髓 рыбка 



Тжо. Выпаденіе зубовъ; йеремѣна ихъ; у маіьчдка 
на 8-мъ мѣсяцѣ прквшваются зубы^ а на 
году выпадаютъ, у дѣвочки на 7-мъ мѣсяцѣ по- 
ка 纖 аются， а на 7-мъ году выпадаю^ 

I 齒 тяо чж id. 主 I сюань Фяо дитя* 



ЁИТЛЙСЕО-РУССКІЙ-СЛОВАРЬ 
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Тяо. Воздамаюшдйся^ высошй. 
j |ff 帶 тл о дѣ Боавышенный^ унослщійся въ высь. I 
Щ т я о ж а о воздымающійся, высокій. 

Тяо. Стройный и красивый. 

I j тяо тяо взадъ и впередъ. | тяо я о без- 
человѣчный, безжалостный. J 歌 т л о г э пѣсня Ма- 
ней. 

Тяо Метла， вѣникъ. 
I Щ тяо чжу id. 

) 

) Тяо. Бамбуковая корзина^ для ношенія навоза и 
) земли. 

) 



У. 



У. Воронъ; онъ питаетъ родителей. Символъ солн- 
ца. У Будд, сшволъ над 腿 ія долголѣтіемъ. Какъ? 
Черный. 

！ I у у звуки пѣнія. I 鬼 у т у солнце и луна. 

j 臺 у тай цензоры. | 金 у цзинь желѣзо. | §^ у 
янь черное серебро, чернедь, наведенная сѣрнымъ дымомъ. 

I 號 у хао лукъ (для стрѣлянія), оставшіися послѣ 
Хуат-дг" ― вообще лукъ. | 臼 у цзю сальное дерево; 
вороны люблтъ ѣсть его зерны; изъ зеренъ выжимается 
масло, въ видѣ сала. | f j| у я ворона, | 員 у юань 
кошка. Названіе мѣста за сѣвер. границею, (чит. у-тѣ). 

\ 頭 у тоу аконитъ. і 毒 у ду аконитъ; имъ намазы- 
вали стрѣлы; раненый ими олень, поѣвши гороховыхъ ли- 
стьевъ^ 謹 ѣняется. | 髮 у фа черные волоса. | 革 у 
гэ черная кожа. | 鬼 у гуй корморанъ (Сы-чуанъ), Сви- 
нья (мѣстн.) Черный демонъ, чествуемый шаманкамд у 
южныхъ инородцевъ. j 麥 умай греча. | 有 у ю нѣтъ, 
шічего нѣтъ. I 散 у сань разсѣяться, какъ вороны. | 
亲舞 у цза смѣсь ? чернь， бродяги. | у юй купаніе 
ворона^ ― т. е. летаніе его вверхъ и внизъ. ] у ху 
вздохъ, увы! ！ ^ у у близиться къ смерти. I 桓 у X у- 
ань， I g у с юань, | 九 увань названіе народа, 
^одственнаго Сяпь-би. Ихъ три рода. Сѣв. варвары. | 刺 
У монгольское: подвода. ！ | 戎 у цзэй врагъ воронъ, —— 



сепія, она плаваетъ по водѣ， какъ мертвая; ворона садит- 
ся на нее и клюетъ, тогда сепія свертываетъ свою добы- 
чу, j 0\] у мао восходъ солнца, — Японія. | 集 у цзж 
всякій сбродъ (не знакомыхъ между собою). 慈 | цы у 
небольшая ворона съ небольшимъ клювомъ, вся черная, 
кормяіцая родителей. ^ | я у ворона, съ большимъ кію- 
вомъ， брюхо бѣлое, не кормящая родителей. 燕 | янь у 
галка съ бѣлой шеей. 山 | шань у горная ворона съ 
краснымъ клювомъ; живетъ въ горныхъ пещерахъ. ^ | 
ц з у н ь у треногій воронъ, обитающей на солнцѣ， 一 солнце. 
Щ I янъ у солнце. Дикая утка, 靈 | л^йнъ у М. 金 

I цзвяь у солнце. ^ | хэй у черный воронъ. | 
сюань у солнце. 渴 | к э у наеосъ, 赤 j ч и у мѣстск 
рожденіе красавщъ. Солнце, ^ | ѣ у ночной воронъ. 
膚 j янь у ворона подъ повѣтыо. 栖 | с и у пріютив- 
шійся воронъ. 飛 j фэй у летающій воронъ. 哀 | ай 
у названіе звѣзды. 滅 | доу у Ласточка, ^ I жу у 
вороне 應 ъ. 童 I тунъ у вороне 舰 ъ. 仁 | жен ь у ，孝 

1 сяо у ворона. 依 j и 〗 названіе звѣзды* 織 | чжи 
у солнце. I 刺 赤 у Jta чи монгол: подводчикъ. |§ Щ\ 

\ цзу чжоу у воронъ съ о — тЦзу'чжоу, который при- 
носидъ растете безсмертія въ г. Да-вань (временъ Цинь- 
ши-хуапа\ гдѣ умирало много людей; растеніе клалй на 
Лице умершему и онъ воскресалъ. | 鳥 情 уйяоцинъ 
забота о родителяхъ. ^ Щ | сянъ фынъ у флюгеръ, 
стар. I 合 ^ 银 у хэ чжи чжунъ толпа- сбродъ. 
雲 Ж I 散 юнь тунь у сань собираются тшъ обла- 
ка, разсѣваются, какъ вороны>— сравниваются орды кочев- 

НЙКОВЪ. 

) 

) У. Марать, грязнить; Осквернять. Стоячщ гряз- 
) ная вода. 



п 



、ш ) , 

I 稳 у вэй нечистота* | ^ у во замарать^, j 
權 у мѣ замарать кого кровью, т. е. оклеветать кого. 

j 邪 у сѣ низменное поле. | Щ у цзунь въ 讓 лѣ 
сдѣлать лунку для вина. | 濱 у ду стоячая вода. | 獨 
у чжо грязный. 液 I іуанъ у стоячая вода; лужа, 蹇 

I цзянь у оскорблять, обижать. 截 | вэй у грязийй; 
загрязнить; грязь Щ \ йа у оскверниться. 卑 | б а й у 
низкій, грязный, I чжань у замарать, загрязнить, 
забрызгать грязью. 泥 j ни у загрязнить; грязь. 塵 | 
чень у замараться; грязь, мірская скверна. 墨 I м о у 
замарать тушью. 行 | синъ у грязныя дѣянія. 身 j 
шань у зарать, осквернить себя* 貪 | тань у лихой- 
мецъ， алчный. j дянь у， 5 占 | дянь у осквернить, 
замарать, 自 1 цзы у марать себя. 避 1 би у уклонять- 



У* 
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а отъ труда. 去 | цюй у отчистить грязь. 薄 | бо у 
поочистить, помыть. 粉! фынь у замарать бѣлилагш. 
j гоу у грязь, нечистота. Грязнить, марать. \ f] | 
шань у， 谷 I г у у, 澤 I цзэ у вда 顧, няаменныя мѣс- 
та. 

I у ань низкое, віаяое нѣсто, 

^ / У. Обмазывать^ штукатурить, 

\ Щ у мань лопаточка для обмазыванія етѣнъ. 
^ I ту у обмазывать, штукатурить, 

У， 

I 呼 У ху ахъ! Увы! 

У. Л 纖 точка у щтукатуровъ. Штукатурить, обіа- 
здвать. 



圬 



У, Шжащ подобный нефриту, 
У, 

I 戲 у X у ахъ! Увы! 



У， Нещвидѣть; гнушаться, питать омерзеніе; омер- 
зительный. 

！ Ш У ч я казваніе рѣщ Ху-то. 可 | к э у от- 
вратительно, мерзко. ^ I цзло у взаимно ненавидѣть. 
М I ч^унъ у, j гунъ у ненавздизшй веѣми. 
I нынъ у умѣть ненавидѣть, Щ I пянь у пристрает- 
ная ненависть, | хуй у не любить упоминать зна- 
ковъ, соетавллвщ^хъ ивд отца вли другяхъ етаршихъ род, 
ныхъ. 怨 I юаць у ненавядѣть. »| 曾 і цзэнъ у не лв.бдть, 
чувствовать отвращеніе. 羞 I с ю у чувствовать угрызенір; 
враснѣть. 姑 I гу у птицы, | 惡好善 у э хао щань 
ненаввдѣть зло, дшбцть добро, 



У. Грязная стоячая вода, Впадина. Марат^; гряз- 
нить. 

I Ш у тянь стоячая вода въ поляхъ. | 染 у 
ж ань грязнить, марать, осквернять, Щ | хуанъ 
у стоячая вода, лужа, 

У. Погубить, испортить. Выкинуть ребенка, 
I I у у при смерти. Безъ чувствъ. | 殁 у му 
расправлять, развертываться. 



У. Бодоворотъ. 
盤 I пань у id. 

У. Домъ. Комната, 

I 宁 у юй домъ, зданіе. \ 脊 у цзи конекъ. J 
頭 j тоу отхожее мѣсто. 1 у чэ экипажъ съ накро- 
вомъ ? Щ I по j поврежденный, разрушившіЗся домъ. 蓋 

I гай у строить домъ. 黃 | хуанъ у Императорское 
иомѣщеніе. Накровъ на Императорскій экипажъ. 曲 | 
цюй у галлерея кругомъ зала. 步 і бу у тутовыя двери 
въ кумирнѣ духа. 白 | б о у ，草！ дао у хижина (дош>， 
крытый бѣлымъ пыреемъ). 洞 | дунъ у оеадная будка, 
оОытая сырой кожей, стар. ^ | синь у освятить залу 
рредковъ кровію овчею, для возстановленія сношенія съ 
тѣнями. 龜 j г у t у черепъ черепахи, | я у близко 
къ паденію. fjlj | сянь у жилище безсмертныхъ. 茅 | 
мао у хижина. ^ | ва у названіе мѣста. ][ф \ шень 
у черепъ череигіхи. 葉 |вэйу， 錦 |цзиньу ката, 
фалкъ. 夏 I ся у большой жертвенный сосудъ. 斧 | фу 
у могила. 板 I бань у деревянный домъ. 夫 | фуу 
помѣщеніе для каждыхъ трехъ земледѣльцевъ, занимавших- 
ся обработкою поля, раздѣденцаго на 9 участковъ. ^ | 
ши у каленное зданіе. 節 | щао у хижина, шалащъ, 林 

I лідь у хижща въ лѣау. 廣 | янь у зданіе въ скат 
лѣ ，竹 I чжуу зданіѳ щъ бамбука. 蓬 | ныръ у хи， 
жща. 場 j чанъ у еѳдья на экзаменаціонноіъ дворѣ для 
соискателей учецой степени. § | шу у бвбліотека. 金 

j цзинь у зодотыя палаты, роскошное поіѣщеніе. 矮 | 
ай у кельи на экзаменаціонномъ дворѣ для соискателей 
ученой степени. Низкое зданіе, 陋 | лоу у хижина ? бѣдг 
ное зданіе, 比 | би у комнаты, раоположенныя рядоміь 
結 I дзѣ у, 乘 I ченъ у етро^ь домъ. Щ | нинь 
у занимать помѣщеніе. 都 j бу у хижина. Тайно^ еокро- 
венно. Щ I ча у близко щ разрушенію. | 下架 1 у 
ся цзя у повторять — ея* 




У. Названіѳ мѣста, — уѣздъ У-чтъ въ сѣверноі 
части вравинція Чжэ-цтпъ. 

У. Заслонит^ закрыть, прижать рукою. 

У, Головная повязка; тюрбану 

У. Циклическій знакъ. Меридіанъ. Югъ. Полдень, 




У. 

] I у у вдоль и поперегъ. | р， у мынь южныя 
ворота. I 割 у гэ рѣзать вдоль и поперегъ. | 痕 у хэнъ 
продольные и поперечные рубцы. | 逆 у н и сопротивлять- 
ся, бороться, сталкиваться. | юе у луна въ меридіа- 
нѣ. 端 I дуань у 5-е число 5-ой луны, g 向 | шанъ у 
полдень. 亭 I тинъ у вполдень. 薄 | б о у къ полудню. 
旁 панъ у постоянно перекрещиваться, встрѣчаться. Сно- 
вать туда и сюда. Разгаръ, оживленіе. 御 | чуань у 
отступить, измѣнить нарушить. 讓 | п ы н ъ у смѣшанно. 
； Hf I чжи у указывать на югъ. -^- | цзы у циклическіе 
знаки Цзы ж У. 建 Іцзяньу указывать на югъ. 臨 
I линь у къ полудню, около полудня. 典 I дянь у 
военный министръ при Цзинь, стар. ^ | цзяо у вдоль 
и поперегъ; перекрещиваться. Названіе дерева. Около по- 
лудня. 破 I по у, 正 I чженъ у самый полдень. 

У. Число пять. 

I 典 удянь，| 常 у чанъ, | 品 у пинь пять 
семейныхъ и гражданскихъ обязанностей, а именно: между 
Государемъ ж подданными, отцемъ и дѣтьми, мужемъ и же- 
ною, братьями и друзьями. | ^ у цай, \ ^ у цай, | 
縣 у цаи, I 色 у сэ разноцвѣтный. 三 | сань у 15; 
15-е число луны. По три и по пяти. Три князя и пять ди — 
Императоровъ (древнихъ). Рѣдкій, на примѣръ: звѣзды раз- 
сѣяны рѣдко. 士 1 у лишенный должности. 九 I 
цзю у Императоръ. Цѣльная линія, занимающая 5-е мѣс- 
въ діаграммѣ (ъуа、. 六 | іу у ломаная линія, зани- 
мающая 5-е мѣсто въ діаграммѣ. 四 | сы у 20. 20-е 
число луны. 中 I чжунъ у средина, центръ; при пере- 
чйсленіи странъ свѣта занимаетъ б-е мѣсто. g | ся у 
.ѣтомъ 5-й луны. 位 I вэй у занимать средину; нахо- 
диться въ центрѣ. 尺 I ч я у 1 футъ ж 5 вершковъ. 
格 I г э у преградить путь шашкамъ противника, постав- 
леніемъ своей шашки между его двумя. 至 | чжи у за- 
трудненіе, препятствіе въ движеніи шашекъ впередъ. 二 | 
эрръ у измѣнникъ, коварный. Дуалистическія начала Китай- 
ской еосмогоніи Инь и Янъ. 行 I ханъ у военное дѣ- 
ло. 咸 I с я н ь у быть ровны» (по досюинствамъ) съ 
пятью древними Императорами. 鼎 | динъ у 5-ть жерт- 
венныхъ треножныхъ сосудовъ. 二 | 稱 兩 эрръ у оу 
дянъ льстивые, угодявые сановникя. 

J. Пяіоеъ. Ряды солдатъ. Товарящъ, комрадъ. 

I 年 у бае пятки и десятки. \ 符 у фу актъ 
круговой цоррш между дятыо солдатами. | ф у чжунъ 
въ. строю.. Принадлежав; т извѣстному классу, роду. 隊 



I дуй у ширенга, рядъ， строй, ff | ханъ у id. сол- 
датъ. 兵 І бинъ у отрядъ. 掛 I гу а у заявить себя; 
солдатомъ, — предъявить права на жалованіе. 全 | цгоань 
у сохранить ряды. 營 | инъ у лагерь, отрядъ. Военный. 
部 і бу у команда; состолщій подъ командою отрядъ,. 
卒 I цзу у отрядъ. 失 1 ш и у потерять взводъ. 等 | 
дэнъ у классъ, разрядъ. 士 | ши у разжалованные въ 
солдаты. 間 I люй у переулокъ; деревня. 參 | цань у 
три и пять. ^ I б и у, 保 Ібаоу круговая порука. 
先偏後 I сянь пянь хоу у впереди 25 ^военныхъ 
колесницъ, а позади пѣхотные ьзводы. 

У. Супрот 匪 икъ， соперникъ. Чета, ровня, одинако- 
вый. 

I 作 у цзо свддѣтельствовать труиъ убитаго. Ос- 
мотрщикъ трупа. ^ | бу у не непокорный; неоди- 
наковый. 

У. Встрѣчаться 7 сталкиваться. Противиться, упор- 
ствовать. 




У. Строптивый, непокорный. Дочь, 



I 1 у у， I 然 у ж а н ь чувство недовольства. | 立 
у ли протйву стоять, противиться. I 逆 у ни непо- 
корность, непочтительность къ родителямъ; нечестіе. 
乖 I гу ай у строптивый. 錯 I цо у ошибка; на- 
рушеніе чего. ^ | вэй у нарушать^ противиться. 
觸 I чу у огрызаться. 




У. Встрѣчаться. 
У. Имя человѣка. 



j|^p У. Блескъ солнца въ полдень. Свѣтлый, блестящій. 

У. Военный, воинственный; свирѣпый. Слѣды. Шагъ. 
I 英 у инъ процвѣтаніе военнаго дѣла. Мужествен- 
ный, бравый. I 諠 у и военныя дѣла. | Щ у мяо такъ 
называется кумирня въ честь Гуаиь-дгі, покровителя ди- 
настий съ 1614 г.; прежде она была въ честь Тай-гут* 

I 敏 у минь слѣды, стопы. (Шгі-гт 廳)' | 藝 
военное искуство. | у бэй военныя мѣры безопасности. 

I 道 у дао посмертный титулъ, даваемый отличившимся 
мужествомъ и строгостію. Военная карьера. ^ | янь у 
обучать войско.. 習 1 с и у учиться военному дѣлу. 文 



У. 
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і ^энь у гражданскій и военный. 神 ] шень у дивно 
воинственный, говорится объ Императорѣ. 鍾 | чжунъ 
у идти по сіѣдамъ, вслѣдъ. 主 | сюаіь у общее наз- 
ваніе семи сѣверныхъ созвѣздій. Владыка Сѣвера; онъ изо- 
бражается босоі ? съ распущенными волосами, съ мечемъ въ 
рукѣ; при немъ астроном, символы: змѣй и черепаха. Че- 
репата. щ I чжень у id. т. е. Владыка Сѣвера. 大 | 
да у большія ступни. Побѣдная музыка. 威 | вэй у ве- 
личіе, важность. 僵 | янь у， Щ | цзи у прекратить 
войну. 講 J цзянъ у заниматься военнымъ дѣломъ. 耀 

I я о у проявлять велжчіе; блеснуть мужествомъ, воинствен- 
ностію. 右 I ю у уважать военжюе дѣло. 聖 | шенъ у 
мудрый и воинственный. 周 J ч ж о у у Чжоускій князь 
У. 湯 I танъ у Государи Чэпъ- 滅 нъ и У-ванъ. 漢 | 
хань у Ханьскій Государь У-ди. 以 | и у литаврами. 
接 I цзѣ у слѣдовать по стопамъ; продолжать; подхва- 
тить. 布 I б у у дѣйствовать, проявить дѣятельность. 步 

I бу у слѣды ногъ, 穀 I шу у считать слѣды, шаги. 
下 I ся у преемствовать (Ши-цзинъ). 允 | 允文 
юнь у юнь вэнь одаренъ ж воинскими и гражданскими 
способностями; понимать военное и гражданское дѣло. ~ - 
元 大 j и юань да у корова. 

У. Игра руками и ногами на одномъ мѣстѣ,— ыяска. 

пантомима. Играть. 
I 之 у чже заплясать. | 蹈 у дао плясать. | 
^ У юй плясать съ бѣлымъ фазаньимъ перомъ. | 巫 У 
У пляшущая шаманка (большею частію для испрошенія 
Дождя). J Щ у лунъ играть, гулять. 1 智 у чж и вы- 
казывать предъ другими свои знанія, умъ. | 女 у вень 
играть казенными бумагами, плутовать ими. ^ \ бянь у 
бить въ ладони и плясать. 须 I ю й у пляска съ перомъ. 
習 I си у пляска въ залѣ Еонфуція (на мѣстѣ его клад- 
бища), по принесеніи жертвы возліяніемъ, съ фазаньимъ 
перомъ и флейтой. Обучаться пляшѣ. 文 | вэнь у граж- 
данская пляска съ фазаньимъ перомъ ж яковымъ хвостомъ. 

I У у воинская пляска съ щйтомъ и сѣкирой. Щ | 
Фу У пляска, нрж жертвѣ духу земли и хлѣбовъ, съ ку- 
сками цвѣтноі тканж. 皇 | хуанъ у пляска съ цвѣт- 
ньши перьями. 巾 | цзинь у простая пляска безъ інст- 
рументовъ и оружія* 字 | цзы у мяска, образующая 
знаки (размѣщеніемъ шяшущихъ). 代 | дай у смѣнная 
пляска шаманокъ, одной послѣ другой. 接 | цзѣ у пляска 
16-ти дѣвицъ, одной послѣ другой. ' Щ I бай у покло- 
нете ми привѣтствіе предъ Государемъ и отцемъ, съ 
卿 с 卿, стар. 鼓 1 гуу плясать подъ барабану— т. е. 



плясать по чужой дудкѣ. Поощрять; подстрекать. Восторгъ, 
樂 I і о у муаыка ж 醒 ска, 方 4 I м а о у пляска съ знач- 
комъ. 干 I гань у пляска съ щйтомъ. 人 | жень у 
родъ пляски. 歌 I гэ у пляска съ пѣснями. 鶴 [ хэ у 
пляска, прыганье аиста. 鳳 | фынъ у пляска феникса^ 
飛 I фэй у летать и прыгать. 旋 | сюань у кружить- 
ся, плясать. 劍 j цзянь у плясать съ мечемъ. 吏 1 ли 
у штуки, плутни чиновниковъ. 法 I фа у играть зако- 
нами, j 文 巧 Щ у вэнь цяо ди хитросплетенное пи- 
саніѳ, сочияеніе. 頓 足 起 | дунь цзу ци у притопы- 
вать ногой и разводить руками, ― весело. 

У. Пренебрегать, относиться съ презрѣніемъ, прези- 
рать. Поносить. 

I 慢 у мань презорливость; презирать. 狎 j с я 
у пренебрегать; небрежно относиться, не уважать. 繊 

1 на у быть игралищемъ, посмѣшищемъ. Подвергать- 
ся презрѣнію. 鎮 I ю й у противустоять оскорблѳ- 
ніею. 笑 I с я о у насмѣхаться, презирать. 輕 | 
цинъ у презирать. 受 | шоу у подвергаться осЕор- 
бленію, презрѣнію. ^ | циньу оскорблять. 自 | 
цзы у презирать себя; не уважать себя.. 

Ш ) 

) У. Красивый. 

I 媚 у мэй красивый" очаровательный. 眉 | мэ^ 
у красивыя брови. 媚 J мэй у красивый. 

憮 У. Недовольство, досада. 一 „. 一 

Красивый. Гордый. Большой, 
I ^ у жань досадно. Изумленно; въ недоумѣяія. 
^ I тай у весьма большой., | у у негордый. 
^ j хэ у какъ нѣтъ? 眉 і м э й у преЕраеныя брови. 

無 У. Тучный. Красивый. Хорошій. Образецъ. Сухове 
мясо безъ костец. 
I j у у тучная земля. 祭 | цзи у жертвенное 
сушеное мясо. 靡 | ми у много. 華 I хуа у кра- 
сивый. 蕃 I фань у прекрасный, роскошный. 



У. Флигель. Большая комната. Открытый портикъ^ 

гаілерея между воротами и главнымъ зданіемг. 
I 下 5 ся у галлереи, у портика. 堂 1 танъ у 
зала. 庭 I тднъ у галлерея ; портикъ. Ц [ дунъ^ 
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у восточный флигель. Ш | си у западный флигель. 
蕃 J фапь у разростись; роскошно рост 



鵡 



У. 



Попугай. 
I инъ у id. 



У. Камень, похожій на нефрит 

т У. Попугай. 

支武 У, Камень, похожіа на яшму. 

I ^ у ф у id Отличный камень краснаго цвѣта 
съ бѣлымя жилками. 



щебетаніѳ птидъ, | хэ у, 呢 1 я й у крикъ 



і^、 У. Обильный, цвѣтущій. Трава. Запустѣлый, забро- 
шенный; поросшій травой. 
I 沒 уму зарости травою. | 雜 у цза запутан- 
ный, смѣжанпый. I 稳 у вэй запустѣніе; зарости травой. 
I 讓 У мю 匿 рѣпшость, Ошибка, | Щ у цинъ гор- 
чица. Щ I фань у во множествѣ. 棒 | чжень у кустар- 
никъ и сорныя травы. ^ | хуаяъ у запустѣлый; порос- 
шій травой. 2р I пинъ у равнина, поросшая травою. ^ 
I тинъ у сорная трава предъ домомъ. 靑 | цинъ у 
зеленая трава. 麵 | янь у густой паръ, 蕃 | фань у 
роскошный, густой. 可 1 кэ у можно бѣжать. Щ | бао 
у обильный, роскошный, Щ I тянь у сорная трава на 
полѣ. Щ I ми у ароматная трава, 基 | цюань у аро- 
матная трава, отъ которой сухія кости оживаютъ, 

塞食 У. Сосудъ корчага для вина. 

%, ！ ва у id. Щ I вэнъ у iL 

У. Назвапіе рѣЕя въ провиндіи Ху-пань. 



У. Плясать, прыгать. 

1 額 У хуань плясать на веревкѣ. 枯 | бянь 
У тѣшиться, радоваться. 

У. Небольшой ошштъ， крѣпость; ограда, 
I Щ У хоу пикеты и маяки. | Щ у би окопы 
У лагеря, у стана, ― л 

У。 Крикъ, кудахтанье фазана, курицы. 
I I У У крикъ, кудахтанье курицы, j у и 
крикъ курицы. Насильный смѣхъ. | инъ у крикъ, 




У. Погрузить голову въ воду. 



У. 

I Щ у чу частые зубы. Стиснуть зубы. МеікШ, 
узкій характеръ. Грубо. Непріятно. Осторожный. 

У. Глотать. 

I ф ( у хуй отплевываться и откашливаться. | 
у дзіо смѣяться. Щ I янь у проглотить. 

榲 

У. Столбъ, подиорка. Небольшой кислый плодъ， по, 
хожій на Cratoegus. 

У. Небольшой фортъ, ограда, о 丽 ъ, 
Щ j тянь у окопы вокругъ полей. Щ \ цунь у 
деревня. 林 | лйнь у ограда въ лѣсу, 山 | шань 
у горная крѣпость, ограда, 小 | еяо у маленькая 
ограда. 榮 I чжу у построить стѣну, ограду, 

У. Серебро» Желѣзо, наведенное оловомъ. 



J^J У. Казнь тяжкая, 
底 I Ди у id 



Казнить, Казнь въ комнатѣ. 



У. Прозрѣть, 画 ять， уразумѣть, 
大 I д а у вполвѣ понять, нрозрѣть, 覺 | цзіо 
у пробудиться, урааумѣть. 敏 | мййь у понятливый. Щ 
I цзипъ у пробудить, вразумить. Щ( | шень у понят- 
ливый. 妙 I мяо у понимать. /Д | с у у отличаться по* 
ниманіемъ. Щ \ вань у на старости понять. 徐 | сюй 
у медленно урааумѣвать, поншать. 颖 j инъ у умный, 
понятливый. Щ j дуіь у вдругъ понять. 了 I ляо т 
понять, уразумѣть. ^ ( ци у дать понять, вразумить,, 
наставить. Щ | сяо у утромъ пробудиться. Уясніть ко- 
му. Уразумѣть. 才 I дай у умный л способный, 禪 | 
чань у прозрѣть。 

ж 

М У. Ясный. Встрѣтиться. Понять. Свидъться. 

會 |хуйу ，把 I ба у сввдЬтъся; свиданіе. 聚 
дзюй у собраться. 歡 | хуань у пріятное свида- 
ніе, радостная ветрѣча. 
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) 

) У. Ошибиться. Потерять., Морочить, обмануть. 
) Ввести въ заблужденіе. 

^ ) 

I 了 у ля о ошибся. Опоздалъ. Испортилъ. 晚 | 
t о у сдѣлать пропускъ. 墨 ！ гуа у безъ вины ко- 
го притянуть къ дѣлу. ^ I мю у ошибка, заблуж- 

даніе. 錯 j Ц о у ошибка, | гу а у привлечь къ 
дѣлу， вступать въ дѣло. | ми у заблудиться, 
помрачиться. ^ | янь у ошибка въ словѣ, въ рѣ- 
чя. 缺 I цюе у пропускъ, недостатокъ. Щ \ дань 
у пропустить, медлить. Испортить. 



У. Пробудиться. Уразумѣть. 

1 世 у ш и понять ничтожество міра. 寐 | мэй у 
во снѣ и на яву' 驚 1 цзинъ у пробудиться, вос- 
прянуть. 曉 j с я о у по утру пробудиться. Уразу- 
жѣть. 司 I сы у названіе древняго чина. 願 然 

I цзюе жань у вдругъ проснуться. 

У. Противиться, сопротивляться. 
枝 I чжиу уклоняться, отнѣкиваться, отбояривать - 
ся * 抵 I Д й У сопротивляться, противостоять. 



焐 

兀 



У. 



У- Высоеія, съ ровной вершиной, нависшій камень. 

Отрубить ноги въ наказаніе. 
] I у у неподвижно^ непоколебимо. | 那 у на это 
и то. 肆 I л у у навясшій камень. | нѣ у не- 
спокойно. ^ I ту у прямо уноситься, подниматься. 

I яо у колыхаться, качаться. Щ | пяо у ко- 
лебаться, качаться. | 地 奴 удину гусь (пере- 
валивающейся съ ноги на ногу). Мѣстн, 

У. Дерево безъ вѣтвей. Обнаженный стволъ дерева. 
I 陛 у н ѣ неспокойно. | 子 у ц з ы скамья. 抱 
I бао у быть подъ скамьей. 禱 | та о у названіе 
звѣря. Лѣтопись Чускаго царства. Знаменитый раз- 
бойникъ, упоминаемый въ Чюнь-цю. 粹 j дзу у 
дерево безъ вѣтвей. 

У. Опасный. Пропасть. 

I у нѣ неспокойный, тревожный. Опасное сос- 
тояніе. I Щ у хуанъ id. 桌 | нѣу опасный; 
опасность. Тревожный. 



% 



У. Скала не твердая, 
律 I л у у навясшій камень. 

У. Двигать, шатать, колебать. 
^ I да у неспокойный, тревожный* 
лебаться, качаться. 



я о у ко- 



矹 У. Гористый, высокій. Голая гора. 

屹 I и Ъ 崛 I Ч зюе У， I цзуй у， 突 

У ，曉 I у ГОрИСТЫЙ, ВЫСОКІЙ. \Щ I Ц)г у 

гора. 



I ту 

голая 



阢 



У. Гора, покрытая камнями и землей. 



У. Дѣла， занятія. Сосредоточить силы. Заниматься* 

Непремѣнно; настоятельно. 
I ^ у яо ? I Щ у сюй всенепремѣнно требует- 
ся. I 本 у бэнь прилежать къ своему. Прилежать къ 
главному, важнѣйіііему. I 在 у цзай прилежать къ чему. . . 
家 I цзя у домашнія занятія. 農 | нунъ у земледѣіь- 
ческія занятія. 先 | с янь у главное дѣло. 急 1 цзи у, 
艰 I цзи у экстренное, спѣшное дѣло, 多 | д о у мно- 
го занятій. Щ I чжуань у исключительно заниматься; 
исключительное занятіе. 禁 I ю й у противустоять оскор- 
бленію, защищаться отъ обиды. 朝 | чао у Государствен- 
ныя дѣж В$ I ши у современныя дѣла, 大 | да у 
главное дѣло， забота. ^ | гунъ у служебныя занятія. 
不 I бу у неспѣпшо. 事 I ши у дѣла, занятія. 成 | 
ченъ у совершить дѣло, Щ I цзи у секретный дѣла. 
世 I ши у мірскія дѣда. Щ \ фань у безпокойныя дѣ- 
ла. 細 ) си у ничтожное дѣло. 俗 | су у обыкновенное 
дѣло. 夕 f I вай у внѣшнія дѣла. Постороннія дѣла， при- 
вязанности, 本 I бэнь у собственное дѣло, занятіе. 末 
I мо у послѣднеѳ дѣло. ^ | ли у, | чжиу дѣла 
правлѳнія. 碎 j суй у мелкія дѣла. Ш I ^js и у 
вэй бэнь ставить дѣла выше всего, |^ (本爲 | и бэнь 
вэй у важнѣйшее считать дѣломъ. 



У. Туманъ. 

I 暗 у цинъ сумрачно и ясно. | 冒 у мао по- 
крыться туманомъ. I ^ у ху тонкій паръ. 露 | лу у 
роса ж туманъ. 黄 ] хуанъ у желтый туманъ, 一 знакъ 
не добраго Государя. 區 | цюй у омраченіе; невѣдѣиіе. 
氛 I фэнь у туманъ, испаренія. 重 | ч ж у н ъ у густой 
туманъ. 輕 I цинъ у, Щ. | бо у тонкій, легкій туманъ» 
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寒 I хань у холодный туманъ. Щ \ ей о у утренній 
туманъ. 着 I янь у туманъ, пары. 烟 | юнь у облака 
и пары. 峰 I чжанъ у горные туманы. 水 | шуи у 
водяные пары. 披 | пи у покрытый туманомъ. ftt j ту 
у испускать туманъ, пары. 瑜 j жуй у благовѣщій ту- 



манъ. 



戊 





物 



У* Утка* 

^ I гу у утка домашняя и дикая. | ѣ у ди- 
кая утка. /X I цзянъ у рѣчная утка (дикая). 孤 
I гу у одинокая утка. 飛 | фэй у летящая утка. 
孰 I чжи у съ уткою. 逸 I и у свободная, без- 
заботная утка. 輕 I цинъ у легкгя утка. 家 | 
цзя у домашняя утка. ,馳 1 чи у скакать опрометью. 

У. Туманъ, пары. 

雰 I фэнь у туманъ, пары. 雨 | юй у дождь и 
туманъ. 占 I чжань у гадать о туманѣ. 昏 | 
X унь у темный, сумрачный. 

У. пятый изъ 10-ти циклическихъ знаковъ. 
吉 I цзи у счастливый день подъ циклическимъ 
знакомъ "У\" 靑 I цинъ у земля. 

У. Бѣжать. Быстрота. Скакать опрометью. Буйный; 
наемьственный. ' 

I I у у насильно. 馳 I у скакать опрометью, 
нестись. 遠 I юань у скакать вдаль, 廣 | гу анъ 
У прямо скакать. 驟 | ченъ у быстро гнать, гнать- 
ся. Бѣгать, скакать. 旁 | панъ у бѣжать, скакать 
въ сторону. 騰 I тэнъ у скакать опрометью, нес- 
тись. 驚 I цзинъ у понести, занести. ^ | ю у 
плавно бѣжать. | чуань у быстро нестись. 退 

I у далеко распространяться. 激 | цзи у быст- 
ро Ееетясь. 

У. Созвѣздіе Геркулеса. Не соглашаться. 
I 女 у нюй названіе звѣзды (Гѳркулесъ). 寶 | 
бао у созвѣздіе Геркулеса. 娥 | э у луна и соз- 
вѣздіе Геркулеса. 



У. Твари. Дѣла. Вещь. Люди. Существо. Раз- 

рядъ， категорш. 
1 I у у каждый предмета, твари. J 事 уіпи за- 
мысеіъ - I 件 у цзянъ вещь. | Ц у и дѣлать поклонъ 
) Ц Р И стрѣдяніи). I 夕卜 у вай чеювѣкъ, занииающійся 



выспренными предметам, духовный. | 格 у г э вонгаанш 
природы. 人 I жень у человѣкъ. 造 пзао у Творецъ. 
Творящая сила природы. 格 | гэ у изслѣдованір. приро- 
ды вещей. )if j шу у разныя текущія дѣла. 土 I ту у 
мѣстныя произведенія. 財 | цай у богатство. 外 | вай 
у внѣшніе предметы. Ц I ли у подарки, I ю j див- 
ная красавица. Чудный, дивный. 腹 | ежнъ у дичь ж 
рыба. Мясо. Мясныя приготовленія. 鬼 | г у й у умершій.. 
Тѣнь, 野 1 ѣ у звѣрье, дичь. 長 | чанъ у содѣйство- 
вать росту предметовъ. 三 | сань у три животньтхъ: 
свинья, собака ж курица. Три долга: воздѣлываніе добро - 
дѣтели, пріобрѣтеніе средствъ къ жизни и забота о здо- 
ровьѣ. /\ I б а у 8 животныхъ, приспособіенныхъ къ 8 
гуа. См. Гуа, 植 | чжи у растительное царство. Щ | 
мао у животныя, покрытый шерстью. 大 | да у корова. 
Царскій санъ. | би у сравнивать масть. Сравнивать 
предметы. 化 | ху а у превращеніе; превращать предме- 
ты. 萬 j вань у, 品 I пинь у твари. 象 | сянъ у 
придать форму предмету, образъ предмета. Походить на 
предметъ. 名 | минъ у имена и предметы. В 寺 | ш и у 
своевременные предметы. 備 | бэй у приготовлять пред- 
меты. 辨 I б янь у распознавать предметы. 動 | ду нъ 
у живыя существа. Растрогать тварей. 軌 | гуй у пра- 
вило, законъ. 不 I бу у безъ правилъ; безпорядочный. 
Не одного рода. ^[ | ю у каждое дѣло, всякій предметъ. 
同 I тунъ у въ одегнъ день. Однородные предметы. 神 

I шень у гадательная черепаха. Чудесная вещь. 百 | 
бо у твари. 英 I инъ у отличная вещь. 用 | юнъ у 
пользоваться вещію, употреблять вещи. | м я о у чу- 
десные предметы, существа. 天 | тянь у про 腦 еденія не- 
ба (Творца). 方 I фанъ у мѣстныя произведенія. 微 | 
вэй у, Щ j бо у ничтожный предметъ, неважная вещь. 
珍 I ч жень у драгоцѣнности, рѣдкости. 法 | фа у за- 
коны* I ци у удивительная вещь, -j^ | б о у пони- 
мать предметы. 女 [ вэнь у принадлежности ученыхъ. 
雲 I юнь у облака. 生 j шенъ у рождать, производить 
предметы. 香 | сянъ у красавица. Ароматныя вещи. 塵 

I чень у мірскія дѣла. 互 1 ху у черенокожныя. 可 
Щ I К9 г уань у замѣчательный человѣкъ. 三 長 | 
сань чанъ у три вещи безотлучныя у буддійскаго мона- 
ха: платье, чашка и лекарства. | 而 ^ | у эрръ бу у 
хоть и че 扁 ѣкъ， но нѳ пригоденъ (Чжуат-цзы). 三 | 
諷 斯 сань у чжу сы курица, собака и свинья закля- 
ли это ，一 дѣло неясно, нечисто. 密 1 之 司 ми у чжи 
сы титулъ вер 應 наго совѣта. 不食 生 | бу ши шенъ 
у не ѣсть живыхъ существъ; вегитаріанисмъ. | ]/} 群 分 
у и цюнь фынь предметы познаются изъ массы (И-цзит). 
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開 1 成 務 кайу ч енъу распредѣлить предметы, для 
ісполненія им своего назначенія. 

У, Запретительная частица. Не. Отнюдь не. Пустая 
частица. 

I I у у спѣшно; торопиться. Усильно, горячо. 密 
務 I ми у тайный. 四 I сы у предостереженія Янь- 
цгы: не смотрѣть на то, на что не слѣдуетъ смотрѣть; 
не слушать того, чего не слѣдуетъ слушать; не говорить 
того, чего не слѣдуетъ; не дѣдать того, чего не слѣ- 
дуетъ дѣлать. Щ \ сюй у шести, очистить. 

I 若 у жо роскошный. Мягкій. Влажный. Течь внизъ. 

У. Глубокій; сокровенный, непостижимый. 
1 穆 У id. 沈 1 чепь у id. | я у неопре- 
дѣленный, неясный. 



У. Я. Охранять, защищать, 
j I у у недружелюбный. | 子 у цзы дитя. | 伊 
у и звукъ ч г енія. ^ | цзинь у названіе не дремлющей 
птицы; оттого передовые въ поѣздѣ Императора называ- 
лись этимъ именемъ. Опричники. 由 | ю у игра въ кар- 
ты. 故 j гу у старый другъ. 今 | цзинь у теперь я. 
猶 I ю у подобно шѣ, 從 j цунъ у слѣдовать своему 
(жеіанію). 伊 I и у звукъ чтенія. Названіе мѣста. 丈 
I чжи у отлынивать, отнѣкиваться, отбояриваться. 允 ！ 
юнь я названіе уѣзда при династіи Хань. \ гунь 
У названіе владѣнія на западѣ. 執 金 j чжи цзинь у 
ойричникъ. Цензоръ. 

吳 У. Удѣльное кЕяжесгво въ нынѣшней области Су- 
чжоу\ оно отличалось большею цивилизаціею, чѣмъ 
другія части Китая; отсюда она перешла въ Япо- 
нію. Самохвальство (да-янь) (Ши-цзинъ). 
I 陣 j уганъ имя безсмертнаго, который за прос- 
тупокъ осужденъ вѣчно рубить коричное дерево на 
лунѣ， срубленное, оно снова каждый мѣсяцъ вырос- 
таетъ. I 越 у юе названіе двухъ удѣльныхъ кня- 
жествъ. Щ I гоу у названіе владѣнія. ^ | дунъ 
У удѣльное владѣніе въ періодъ троецарствія. і: 
I цянъ у сильное вяадѣніе У. 夫 j тянь у руч- 
ной богъ. 不 I у не хвастаться. 




У. 



У. Штукатурная лопатка. 
I 鍫 у цяо id. I 斧 у фу орудіе пытки, древ. 

У. Родъ лопатки, 

М I Ч І У не сходиться, не отзѣтствоватъ^ 

j pi У. Названіе дерева. Лютня. 

I 桐 у тунъ Eleococca verrucosa. 魁 | куй 
у большущій, дюжій. 據 I цзюй у опираться на 
лютню. Щі I цуй у зеленая Eleococca verrucosa. 
修 j сю у стройная Eleococca verrucosa. 蕉 | ！ 
цзяо у бананъ и Eleococca verrucosa. 稿 | rao 
у лютня. 海 I хай у названіе иностраннаго фрук- 
та. 丈 I чжи у уклоняться, отбояриваться, от— 
киваться. ^ I ю у названіе бамбука. 



У. Назраніе мѣста въ провинціи Шань-дунъ. 



ЩІ У. Бѣлка. 

\ Ш 1 шенъ id. I ю у, g| j іо у хорекъ. 

У. 

I ^ у гунъ стоножка, бываѳтъ длжвав футъ> 
У. Названіѳ цѣннаго камня, 
《吾 У. Названіѳ рѣки въ провинціи Ху-нань, 

規 I гунь у назаввіѳ дорогаго омня. Назнаніе мтк 

|І| 吾 У. Гористый, холшетнй, 
Ш I цзюй у іі 

У. Бѣлка, 

Ш) 

TPt ) У. Названіѳ звѣря. Сопротивштьс^ іепокорство^ 
) вать, упорствовать. 

ТО ) 

逾 1 ши у встрѣтиться. 
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♦У. Счастіе. 



У. Шаманка, низводящая духа. Древнее начер* 
таніе: двѣ пляшущія фигуры, сверху дождь, т. е. 
дѣвицы молящіяся о дождѣ, 一 главное назначеніе 
шаманокъ въ древности. Онѣ низводилы также въ 
себя разныгь духовъ, чтобы потѣшать ихъ; вы- 
бирались красивыя. Онѣ съ помной объѣзжали 
горы и рѣіш， для моленія въ извѣстныхъ слу- 
чаяхъ, напризіѣръ, при болѣзни Государя, и 
проч.; для прорицанія, иногда парили себя бам- 
буковыми вѣниками, омоченными въ горячей водѣ 
и когда ослабѣвали, провѣщ 謹. Учрежденіе 
это распространилось и въ Японіи и Еореѣ; въ 
первой шаманками были иногда дочери Микадо. 
Распространеніе буддизма и развитіе даосизма осла 秦 
било ж почти уничтожило шаманокъ. Въ настоя- 
щее время считаютъ еще до 120 шаманскихъ 
мѣстъ ми кумиренъ, преимущественно въ Ху-гуанѣ 
ж Хэ-нани. У Маньчжуровъ званіе шаманокъ 
совершенно жзмѣнилось съ переселеніемъ въ Китай. 
См. Самань. Иногда У значить шаманъ. Шаман- 
ки имѣли даръ быть невидимками. 1 древнихъ раз- 
ныхъ изобрѣтатеіей носии титулъ У. Волхвовать. 
I 者 у чжэ шаманка (иравильнѣе шаманящая). 
Такъ Маньчжур, переводятъ свое Самань. 1 視 у чжу 
главная шаманка въ моленіяхъ. | 陽 у я н ъ шаманка Янъ, 
древн. По другшъ, небесная дѣва, дочь царя неба, Тянь- 
ди. I 咸 у с я н ь названіе древней шаманки. По другимъ, 
названіе врача при Яо. | 彭 у пэнъ имя древняго изо- 
брѣтателя лѣкарственныхъ пилюль. | 兒 у эрръ дѣвицы, 
разъ приносившія жертву въ домѣ. Стар, Потомъ， дочь 
оставшаяся въ ДѣЬкахъ, которую не сбыть. |, 鼓 у г у ШсЯ- 
манскій бубенъ, ― выдумки. | 山 у шань названіе горы 
въ Сы-чуаш, символъ любовныхъ утѣхъ. 女 | нюй у 
шаманка. 越 | юе у Шаманка изъ Юе, княжества отли - 
чавшагося страстію къ шаманкамъ; 一 вообще шаманка. 要 
I яо у жертвою изъ риса й перца пригласить къ себѣ 
невидимую шаманку, У-сянь, которая сходитъ съ небесъ, 
вечеромъ, стар. 司 | сы у завѣдываетъ шшшшш. 羣 | 
дюкь у разныя шаманскій дѣйствій, Щ \ шень у ша- 
манка. 村 I цунь у деревенская шаманка. 雍 | юнъ у 
имя человѣка. 焚 | фэнь у сжечь шаманку, для прекра- 
іценія засухи, древ. 暴 | бао у жарить на солнцѣ ніа- 
МсЧнку, для испрошенія дождя. 廟 I мяо у шаманка, жи- 
вущая въ кумирнѣ. 靈 I линъ у чудодѣйственная ша- 



无 



манка, I • ff Щ усясинъюнь іюбовныя наслаЖ- 
денія. /Ь I 見大 I сяо у цзянъ да у малый предъ 
великимъ, я передъ Вами. 

) У. Нѣтъ. Не быть. Безъ. У Даос: источникъ 
) бытія. У Будд: четыре понятія: 1) то, чего еще 
) нѣтъ; 2) что было и уже нѣтъ; 3) чего нѣтъ 
) въ другомъ; 4) небытіе абсолютное, чего нельзя 
допустить. 

I I у у небытіе. | 慮 у л ю й въ счетахъ: прибли- 
зительно. Сокращ. изъ И-у-лющ ― горы въ Маньчжуріи, 
извѣстной съ глубокой древности. Нѣтъ печалей, заботъ, 

I у и у Цяновъ значить рабъ, стар. 虛 | сю и у 
пустота воздушная. 三 | сань у три не, т. е. небо нелице- 
пріятно 醒 рываетъ всѣхъ; земля н 讓 цепріятно держитъ 
всѣхъ, свѣтила нелицепріятно свѣтятъ всѣмъ. | г у й у 
дорожить тѣмъ, чего нѣтъ. 慮 | лк>й у лазутчикъ. 文 | 
вэнь у ложная сарсапариль， 扁 енда (Aralia edulis). 太 

[ тай у воздушная пустота. ^ Щ Ш \ бу кэ сянъ у 
нельзя, чтобы одного недоставала; одно безъ др5гаго не- 
возможно, f 恚奉 三 I 功 安九有 фынъ саньу^ 
гупъ ань цзю ю благодѣянія его безкорыстны и подвигами 
онъ успокоилъ Имперію (9 провинцій). 



毋 



У. Не. Отнюдь не. 

I 追 у чжуй названіе шапки, j 意 у и не имѣть 
предвзятыхъ мыслей. | у би считать себя, или 
свое мнѣніе непремѣнно вравымъ. | 固 у г у нё 
упорствовать. [ 我 у в о ве быть эгоистемъ. 四 | с ы 
у четыре отрицанія у буддистовъ. См. Ш у. Щ \ 
цзянъ у или нѣтъ? 得 1 д э у можно ми нѣтъ? 
牟 I мо у у названіе птицы. 入乎將 J жуху 
цзянъ у можно войти, шш нѣтъ? 

У. Нѣтъ. 

I 何 у хэ немного, немного погодя. 

У. Лгать; выдумывать. Клеветать; клевета. 
I Щ у нѣ выдумки; выдумывать. | Щ у ванъ, 
і 枉 у ванъ обвинять, клеветать. | 賴 у лай злосло- 
вить, клеветать. | 笑 у с я о обмануть посмѣяться. 矮 | 
цз л о у ложно утверждать; принимать па себя. 虛 | сюй 
у ложь, обманъ. I ванъ у клеветать, | хоу у 
обманывать, клеватать. 自 | цзы у обманывать себя, кле- 
ветать на себя. Л I ц з я н ь у быть оклеветаннымъ. 致 
j ч ж и у вводить въ обманъ. 欺 | ди у обманывать; 
ложь, обманъ. Щ \ цань у клеветать. Щ | бао у быть 
ооеветаннымъ. 諫 j ди у злословить, клеветать. 
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У. Жирный, мягкій. 

I |^ у ню id. I Щ Щ у ню ци почки морской 
собаки. 

J 然 у ж а н ь не понимать ясно. 

Ф А. 

Фа. Пускать стрѣлу. Высылать; отправлять. Под- 
ниматься. Открыть. Начать; двинуться. Движете 
солнца съ Сѣвера на Югъ. 
і I фа фа пронизывающій холодъ. Бушевать. ] 
越 ф а ю е раснростаниться (напримѣръ: о благовоніи); об- 
наруживаться. I 矢 фа ши пустить стрѣлу. | 遣 ф а 
цянь, I 西 g фа пэй ссылка; ссылать. ] Щ | фа я н ъ 
прославиться. | 聲 фа ш е н ъ произнести, закричать; из- 
давать звукъ. I Щ ф а X у й возвратить. | 動 фа дунъ 
двинуться. I 明 фа минъ уяснить. Заря занимается | 
怒 фа ну разгнѣваться. | 覺 фа цзіо проникнуть; ура- 
зумѣть. Обнаружиться. | Щ фа хуй заблестѣть. | 財 
фацай разбогатѣть. J 向 фа с ян ъ направиться къ че- 
му. I 願 фа юань, I 心 фа синь дать обѣтъ. | 行 
фа ханъ оптовая торговля. | 端 фа дуань начать-ся. 
充 I чунъ фа ссылка. 一 | и фа одинъ пукъ стрѣлъ 
(12). 東 I дунъ фа на востокъ ѣхать. 傳 | чуань 
фа приказъ о выступленія войска. | с я фа растрес- 
канье каштановой коры, 打 | да фа послать кого, отпра- 
вить. 翻 I лнь фа изящное сочиненіе. 百 j б о ф а пус- 
тить сто стрѣлъ， стар. 英 | инъ фа блестящій, блиста- 
тельный, Щ \ сю фа прекрасный, блестящій. 感 | гань 
фа подвинуть, тронуть. 起 j ци фа подняться, отпра- 
виться. 典 j синъ фа открыть житницы. Процвѣтать, 
подниматься. 足 j фзу фа быть въ состояніи объяснить, 
奮 J ф ы н ь ф а проявляться съ энергіею; воодушевляться. 
Ш I Цзюнь фа поднятия въ путь. 毋 I у фа не при- 
води въ безпорядокъ. Не открывай. 欲 | юй фа намѣ- 
реваться идти, отправиться. 早 | цзао фа рано отпра- 
виться, отправить, 速 I су фа быстро отправить-ся. 夜 
I ѣ ф а ночью отправить-ся. Щ \ би фа холодный вѣ-. 
теръ. 先 I сянь фа прежде отправить-ся. Щ | шэ фа 
пустить стрѣлу. Щ I кай фа разсчитать-ся ? раздѣлаться, 
Рѣшцть. Объяснить. 長 j чанъ фа цазваніе оды, 



торую, при д 腿 стія Шат, пѣли во время жертвъ въ 
честь перваго предка. 1 Щ 机 фа л анъ цзи европей- 
скія пушки. 

Фа, Идти съ колоколомъ и барабаномъ войной т 
кого, идти открытою войною. Заявить о своей 
военной заслугѣ. Рубить дерево. Бить, ударять. 
I 木 фа му пѣснь при угощеніи друзей. Рубить 
дерево. I 閱 фа юе заслуга. Заслуженная фамюіія. 氣 
I фа ци орудія. Щ j чжу фа идти войною протявъ 
ваесаювъ. 口 | коу фа изустно порицать. 作 | цзо фа 
сватовство. 征 | чженъ фа, | тао фа идти войной 
противъ возмутившихся вассаловъ. 侵 | цинь фа вое- 
вать, ил,ти войною. 據 } та фа карать, наказывать. 薄 
1 б о фа наказывать, идти войною. 步 | бу фа марши- 
ровка. 短 I цянь фа сдѣлать ошибку въ шагѣ. 蒙 \ 
мынъ фа военное оружіе, щитъ. 功 | гунъ фа заслу- 
ги. 君 і цзюнь фа заслуги Государя. ^ 1 бу фа по- 
хвалиться Зсчсіугами. Не идти открытою войною. 自 | цзы 
ф а хвастаться заслугами. Поражать, уничтожать себя. ^ 
I кань фа, 斬 I чжаяь фа рубить. 象 | сянъ фа 
йазваніе звѣзды. ^ | цань фа названіе звѣздъ. j 
цзинъ фа хвастать-ся заслугамя, 

垡 Фа. Пахать. 

耕 j гэнъ фа id. 草 J цао фа трава и земля. 

Фа. Волоса. Пучокъ волосъ, въ видѣ нароста, на 

головѣ Будды, Инд. Умниша. 
Щ I хуа фа бѣлые, сѣдѣюшіе волоса. 蒜 | суань 
фа ? 宣 I сюань фа сѣдѣющіе волоса. Щ I г у фа, 
鶴 J хэ фа сѣдые волоса. 黄 | ху анъ фа желтые во-, 
лоа у стариковъ послѣ сѣдины, — старость. Щ \ цю фа 
сѣдые волоса. 德 | бао фа оголенный, открытый, 主 | 
сюань фа черные волосы,— молодой. ^ | гань фа во- 
лоса синіе съ краснымъ отливомъ, ― у будды, 黑 | хэй 
фа черные волоса. 白 | бо фа бѣлые вшгосы. 斑 | 
бань фа волоса съ просѣдыо. Щ | сюцъ фа возраст- 
ный дѣтина. Щ I тяо фа волоса врящіе， 一 мальчиЕъ. 
卷 I цзюань фа курчавые волдеа. 束 | щу фа за, 
вязать волосы въ пучекъ. Бдть на службѣ, 散 | еань, 
фа растрепанные волоса， —— быть въ of ставцѣ, 被 | пя фа 
распущенные волоса. 繊 | цзы фа черные волоса. 肚 | 
чжуанъ фа волосы, выростающіе низко на лбу и спус- 
кающіеся внизъ, Щ ( то у фа волоса. 結 | цзѣ 
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вступить въ бракъ. Связать волоса. —— • I и ф а 丽 о 讓 ъ， 一 
сравяеиіе легкости, а также близости опасности. 理 | ли 
ф а пригладить волоса щеткой. |" 直 I ч лс и фа сальные, 
грязные волоса. 儉 | цзянь фа прибрать, связать взло- 
мы. 收 I шоу фа связать волосы въ пучекъ. 雜 j б янь 
ф а плести волоса въ косу, ― обычай варваровъ. 斷 | 
д у а н ь ф а остричь волосы. 剪 | цзянь фа стричь во- 
лосы. Старшій сынъ иля внукъ покойнаго съ своей женой 
обрѣзываютъ края своихъ волосъ на 2,3 дюйма и кла- 
дутъ въ гробъ, 落 I ло фа сбрить волосы ? — поступить 
въ монашество, въ знакъ отверженія страстей, будд. 顾 
I I ч ж у фа id. 石 j ши фа мохъ. Щ | цюнъ фа， 終 
5 1 ч ж у н ъ ф а безлѣсная и безтравная степь. 寶 | бинь 
фа виски, волосы на вискахъ. Щ \ чжень фа черные 
б 駕 тящіе волосы. 垂 | чуй фа 腦 исшіе волоса. 蹄 | 
си фа сѣдые волоса, ― старикъ. 蓬 | пынъ фа вскло- 
воченные волоса. 權 | чжэ фа выдергивать волосы, 羅 
ь J чжи фа брить волосы. 毫 | хао фа малѣишее. 1щ 
J ж у ф а подобно волосу, какъ волосъ. ^ j ту фа наз- 
ваніѳ Цяноѳъ. 主 | 歡 сюань фа хуань удовольствія 
юности. 埋 Щ I май чи фа умереть. @ | 雞皮 х э 
фа цзя пи старикъ. 齒 危 | 秀 чи вэй фа сю зубы 
яачинаютъ падать, волоеы бѣлѣть, — старость. 赤 | 野 
人 чи фа ѣ жень краеноволоше дикари, небольшое пле- 
мя, на пути изъ Юнь-пани въ Индію. 

) 

) Фа. Законъ, правило. Магическіе способы. Сред- 
) ство. Сообразоваться. Подражать, 
) 

I 貝 lj фа цаэ законы. | 夕卜 фавай незаконный, 
впѣ закона. [ фа бж законы. | 帖 фа тѣ， | 書 фа 
шу прописи, j Щ фа яо сущность ученія, у будд. т.е. 
монашество, созерцаніе и любомудріе. | 輪 фа лунь ко- 
лесо ученія ，一 такъ назыв. проповѣдь Будды, j ^ фа пай 
школы религіозныя и философскія въ Буддизмѣ и Дао- 
сизмѣ, см. Цзупъ и Цзяо. 王 I ванъ фа вообще зако- 
ны. 守 I ш о у ф а исполнять законы. ^ | фань фа 
нарушать законы. 憲 | сянь фа объявленные законы, 
ЕОторые всѣ должны знать. 刑 j синъ фа уголовные за- 
коны. 勒 j чи фа наказы, предписанія. | іо фа ус- 
тановдевія, законы. 律 | люй фа законы. 國 | го фа 
Государственные законы. 家 | цзя фа докашнія правм- 
ла ' 抵 I фа нарушить законъ. 胆 | цюй фа， 枉 
I ван^ фа кривить законами. \ шэ фа употребить, 
вріисЕать средства; принять мѣры. 勒 | дай фа поддер- 
живать законы. 盡 I цзднь фа по всей строгости за- 



коновъ. 金 ! ц з и и ъ фа законы. 李 | лифа уголов- 
ные чины. Угояошшѳ закона, установленные Хуат-ди, 
感 I янь фа постанов л еяія о соляиомъ дѣлѣ. 六 I лу 
фа шесть саособовъ. Шесть родовъ кедостатковъ у чинов- 
няііовъ up л ревизі^г ихъ: 1) нерадѣніе, 2) слабость ха- 
рактера, 3) лоі^кошясліе, 4) баідарность, 5) престарѣлость г 
6) болѣзнь. ffi] I с я н ъ ф а, 次 | цы фа у буддпстовъ 
достижеиіе бе:здѣйствснп:іго сосгоянія. 白 | бо фа 61 遍^ 
т. е. очиститеяыі ш сгшсэбъ,— у будтдставъ тяю. назы- 
вается покаяніе, состоя щ?зе изъ двухъ чувотнъг 1) раская- 
ния о содѣян 羅 ъ Ef 2) страха, грѣха, черноты его. Выс- 
шіе разряды существъ, т. е. небожетелн и люди. Щ \ 
хэ фа у будд, нишіе разряда существъ, т. е. животные 
и демоны. 傳 I ч у а н ь фа передача вѣры преемнику. 
新 I синь фа новые законы. Правило: учреждать новые 
законы только тогді,， когда они вдесятеро лучше прежнихъ 
и когда всѣ сто вѣроятностей на то, что впослѣдствія 
не будетъ хуже. 人 | жень фа у будд. Я и его дѣй- 
ствія (душевныя и чувственныя). 作 | цао фа у будд, 
обрядъ. Приличные и пріятные пріемы, древн. Щ | 
фа заслуживающій подраженія. 齊 | чжай фа даосскія 
служенія. 正 I чженъ фа казнить, возстановить законы. 
У будд, цѣлое, неповрежденное ученіе. Періодъ его про- 
должался 1000 лѣтъ (по другимъ 500 и 1400) по- 
смерти Будды. 像 | сянъ фа у будд, второй періодъ 
буддизма, продолжался: 1000 лѣтъ; періодъ наружнаго 
буддизма; въ первые 500 лѣтъ, монахи будутъ заботить- 
ся только о пріобрѣтевія 廳腿 ія и о ісраснорѣчіи; во 
вторые 500 лѣтъ, построеніе баиіенъ и монастырей, для 
легчайшаго достиженія спасенія, замѣнятъ истянное благо- 
честіе. I мо фа у будд, послѣдніи періодъ буддизма, 
будетъ продолжаться 10.000 лѣтъ (по другимъ 30.000); 
въ этотъ періодъ, міряне будутъ праиовѣдывать, а мона- 
хи слушать ихъ, міряне будутъ сядѣть выше духовныхъ, 
народъ будетъ слушать только мірянъ, а не монаховъ; уче- 
ніе сатаны будутъ считать истяннымъ, а буддійское лож- 
нымъ; наконецъ, монахи будутъ имѣть женъ. 立 | лифа 
установить законы, правила. 垂 | чуй фа оставить, за- 
вѣщать законы. 禮 | ля фа обряды ж законы. Щ | 
ченъ фа правила. 定 | динъ фа установленные законы. 
Постановить законы. 奉 | фынъ фа исполнять законы. 
Щ I чжи фа двѣ звѣздн по лѣвую ж правую стороны 
воротъ Дуанъ-мынь. Держать въ рукахъ законы. 讓 | 
ду фа читать законы, | синъ фа исполнить ^акоиъ. 
變 j бяньфа измѣнить законы. Измѣпять спосо^ъ. 携 
j на о фа низвращать законы. 壤 | хуай фа разру- 
шать законы. 錄 j сяо фа соѳбр^іаоваться, подражать. 
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Щ I янъ ф а гзирал подражать. 足 | цзу фа (ть гъ 
состояніи сообразоваться. 徒 | ту фа пустые законы. 遺 
I и фа оставить, завѣщать законы. 《、 | синь фа сущ- 
ность учевія. 文 I вэнь фа стиль. 詩 | ши фа стиль, 
слогъ стйховъ. 書 I га у ф а ? 筆' j б и фа, 字 | цзы 
фа почеркъ. 八 ( б а фа восемь видовъ административ- 
еыхъ вшсЕаній за проступки и по службѣ. Восемь правилъ 
Еал^іигра^іи. Щ I фо фа будлійское ученіе. ^ | дао 
фа даосское ученіе. 廣 | гуанъ фа безпредѣльное уче- 
ніе. 宗 I цзунъ фа генеалогія. ||| | фэй фа упраг- 
нить ；信 онъ. 巧 I цлофа искусный способъ; ловкое 
средство, ttj I кэ фа строгіе законы. 護 | 神 ху фа 
шень у будд. духи， хранители вѣры, изображаются въ 
страшномъ видѣ. 三 | 司 сань фа сы три судебныхъ 
учрежденія: Прокурор^кій прикааъ, Уголовная палата, Кас- 
сационный денартаментъ. 三茂 [ сань чи фа стар, дщй- 
ды въ 3 фута, на тшть начертаны были законы,— ны- 
еѢ, вообще закоЕй, 圓 舊 | юань цзю фа исполненіе 
ветхозавѣтнаго закона, Христ. Памяти. 軍 | 從事 цзюнь 
фа цунь шж поступить по военнымъ законамъ, распра- 
виться полевымъ судомъ. 



乏 



Ф а* Пусто* Не имѣть. Нуждаться. Недостатокъ. 

Устать. Разрушать. 
I 絶 фа цзю е недоставать. 累 | лэй фа устать, 
утомиться. 手 I шоу фа не имѣть. Нуждаться. ^ | кунъ 
фа иусто, іш^юго нѣтъ, не имѣть ничего. 困 | к у н ь ф а 
ведоставатц нуждаться. Щ | цюнъфа неимущій, нищій. 
闘 I цюефа недоставать. 貧 | п инь фа недоставать; 
(Іѣдность, нужда; нуждаться. 財 | цай фа недостатокъ въ 
деньгахъ і9 нуждаться въ средствахъ. 匿 j к j й фа недо- 
статокъ, яужда. 疲 I пи фа устать, утомиться. Щ \ 
ч%шъ фа замѣстить чиновника. 無 | у фа повредить, 
ш% разрушить. (Чжуанъ'Цзы). 三 | сань фа три щита 
йозадвг мишеня, для прикрытія наблюдающихъ за стрѣль- 
(feio. 有 ю фа есть щитъ позади мишени. 正 | чжэнъ 
фа мдшснь и щитъ позади ея. 振 | чжень фа попол- 
нять; помогать, 輔 j буфа пополнить недодатокъ; по- 
могать нуждающимся. 道 | дао фа благодарить за трудъ. 
I 國 Щ фа го ши разрушать Государственное дѣдо. 

言>| Фа. Откупиться отъ наказанія. Штр^фъ. Тѣлесное 

наказаніе* Штрафовать, 
j Щ фа чу штрафовать. I Щ фа фынъ штра- 
фовать вычетомъ жалованья, j 續 фа щу откупиться отъ 
жщщщій. 行 j ащцъ фа наказать, 賞 [ щац^ фа. на- 



грады и наказпнія. Щ ！ минь фа паказанія по спра- 
ведливости. 責 j цзэ фа наказать. 天 ！ тянь фа м- 
Бераторскій походъ вротявъ ылтежныхъ подданныхъ, или 
варваровъ. 刑 | с и н ъ фа наказаиія. 薄 | бо фа легкое 
наказаніе. 决 | цзю е фа приговорить иъ наказавію, 
штрафу. ; }й I шень фа быть осторожнымъ въ наказаніяхъ. 
識 I д я н ь фа наказывать. 降 | д з л н ъ ф а наложить 
наказаніе. ^ \ шенъ фа смягчить иакязаніе. Щ I слнь 
ф а открыто наказывать. | діи ф а оставлять ненака- 
заннымъ. 五 f у фа штрафы, откупы отъ 5 наказаній; 
5 видовъ штрафа. 重 | чжунъ фа тяжкое наказаніѳ. 
輕 I цинъ фа легкое паішаніе. | г у н ъ ф а ，爵 | 
цзіо фа оштрафовать чаркою вина. 

^fjj Ф а. Бамбуковый плотъ для переправы. Больше 
судно. 

Щ \ пай фа плотъ. 巨 | цзюй фа ，寶 | бао фа, 
律 I цзинь фа большое судно. 乗 | ченъ фа 
на суднѣ. 竹 I чжу фа бамбуковый плотъ. 太 | 
му фа деревянный пдотъ. Щ \ фо фа связать 
плотъ. 



Ф а. Опредѣлить степень заслуги кого. Заслуги. Лѣ- 
酬 ворота; лѣвая сторона воротъ. 

I Щ фа юа id, Благородный, славный домъ. 

I мынь фа по лѣвую сторону воротъ. 貴 | гуй 
фа знатный, славный. 世 | щи фа знатный, 勸 | 
сюць фа, 榮 1 юнъ фа швцый, заслуженный. 

Ф а. Цлотъ. 

Ф а, Большое морс^оэ еудно. Еовчѳгъ. 

Ф а, Щітъ. \ 
蒙 I мэнъ фа разрисованный щитъ, ^ 

«4- соэ c(to -Ь^ 

Ф А Н Ъ. 

Фанъ, Цлотъ. Квадратный, Путь, Способъ. Иску* 
ство. Р^цептъ. Страна, Доска, Сравненіе, Дщии^а 
записная. Появленіе хлѣбныхъ восходовъ. Завла- 
дѣть. Презирать, Тогда только, въ та 顧 ъ толька 
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I 便 фанъ бянь благодѣяніе; удобство, одолже- 
ніе. I 圓 фанъ юань четырехсторонней и круглый. | |^| 
фанъ юй уголъ. I J£ фанъ чженъ человѣкъ строгихъ 
правплъ, прямой. ] 術 фанъ шу искуство, секреты, сред- 
ства. I 略 фанъ ліо военный планъ. | 所 фанъ со 
мѣсто， страна, j 洋 фанъ ян ъ рѣять， носиться. | 員 
фанъ юань квадратный и круглый. | 諸 фанъ чжу 
腦 трументъ для собиранія воды при лунѣ. Для сегоупо- 
требляютъ большую раковину, которую, натеревъ до тепла, 
выставляютъ на свѣтъ полной луны; тогда внутри ѳя обра- 
зуется вода, которую сливаютъ въ мѣдный сосудъ. | 之 
фанъ чжи пшть на плоту. Завладѣть. | 內 фанъ н эй 
Китай. Регулировать внутреннія чувства. I ^ фанъ вай 
за границей; далекая страна. Люди не мірскіе, даосы. Безъ 
правилъ, безпорядочный. [ ф фанъ чжу нъ могма, приго- 
товленная для Императоря при жизни его. Полдень. | 
фанъ с я жена. I 向 фанъ сянъ направленіе, намѣре- 
ніе. Зародышъ, начало. | 士 фанъ ши люди, владѣющіе 
секретными средствами, т. е. даосы. Маги. | 命 фанъ 
минъ нарушить Императорское повелѣніе; вопреки волѣ 
Государя, I 子 фанъ цзы рецептъ I 今 фанъцзинь 
ны 珏 ѣ. I 良 фанъ лянъ рѣчные и болотные духи, j 皇 
фсанъ хуанъ разстроиться, придти въ смятеніе. | 家 
фанъ цзя знатный домъ. 端 | дуань фанъ знатный, 
безукоризненный, правильный. 通 | тунъ фанъ глубокая 
фиюсофія (нравств.). Мудрый ж начитанный. Увлекающій- 
ся общимъ потокомъ (неправильно). 識 | чжд фанъ 
лицо завѣдывавшее вассальными владѣніями и картами всего 
Кятая. 履 I ля фанъ слѣдовдть, ядтя прямымъ путемъ 
(нравств.), Щ I ліанъ фанъ лицо, завѣдывавпіеѳ приго- 
товленіемъ вещей и оружія для Государя. Властный мечъ, 
дававшійся воеводѣ Ииператоромъ. 地 ( д и фанъ мѣсто, 
мѣстность, Полицеііскій (въ провинціяхъ). 朔 ) шофанъ 
сѣверныя страны. 正 | чженъ фанъ ддцемъ на югъ, 
Правильный четвероугольникъ. &、 | б и фанъ оборотень 
дерева. 凝 | цзэ четвероугольникъ. 上 | шанъ фанъ 
Ямператорскій. Властный мечь. Горная кумирня, ка- 
пище. Сѣворъ и востокъ. 下 I ся фанъ югъ и аападъ. 
界 I дзѣ ф а и ъ линейка. 戒 } цзѣ фанъ линейка для 
нака^аяія учениковъ. 大 | да фанъ широкая натура, 
либеральный. Рослый, большой. Знатный. 々卜 | вай фанъ 
заграничный страны; чужестранцый, Названіе священной горы 
Суиъ. 醫 и фанъ рецептъ, 開 |кайфанъ написать ре- 
цептъ. 古 1 г у ф анъ старинный рецептъ, 頁 | лянъ 
фанъ хорояпй рецептъ. 漏 | илнь фанъ рецептъ зна- 
харя. 舊 I ц з ю фанъ старый рецептъ. Ш | ч ж е н ь 
фанъ настояідій рецептъ, Щ | бй фанъ секретный ре- 



цептъ. 製 [ чжи фанъ прописать рецептъ. 仙 | сянь 
фанъ чудесный рецептъ. 多 | д о ф а н ъ разные способы, 
мѣры. 越 I юе ф% г нъ заклинательныя средства. 四 | сы 
фанъ четыре страны свѣта. Квадратный. Повсюду, 

I мынь фанъ семейство и родъ. 金 | цзинь фані за- 
падъ. 辨 I бянь фанъ опредѣлить мѣсто. Д | ба 
фанъ 8 румбовъ компаса. 定 | д инъ фанъ определен- 
ный способъ, планъ. 省 | сйнъ фанъ посѣщать, навѣ- 
щать разныя страны. 一"" • | и фанъ одна мѣстность. 萬 

I вань фанъ повсюду. 殊 | шу фанъ разныя страны. 
ІШ, ! ся фанъ отдаленныя страны. 他 | та фанъ чужія. 
страны. 異 j и фанъ разныя страны, чужія страны. 義 

I и ф анъ способы воспятанія дѣтей. ^ | и фанъ пе- 
ременить занятіѳ. 虎 I ху фанъ западныя страны. 抱 

I бао фанъ держаться прямоты, прямаго пути. 直 1 
чжи фан ъ прямой, честный. 矩 | цзюйфанъ науголь 
нйеъ. 毁 I хуй фанъ быть уступчжвыыъ. 同 I тунъ 
фанъ одного занятія, ремесла. 知 | чжи фанъ пони- 
мать долгъ. (Щ I суй фанъ покладистый. Согласно ешь 
собностямъ. 有 j ю фанъ благовоспятанный; искусный. 
Опредѣленное мѣсто. 3Jt I гуай фанъ странный, чудакъ. 
職 j чжи фанъ лицо, завѣдывавшее, при династіи Чжу, 
картами всего Китая и пріемомъ дани. 孔 | к у нъ фанъ 
монета. 無 | у фанъ не всегда, непостоянно. j би 
фанъ прдмѣръ, сравненіе. 土 | ту фанъ названіе чина 
(астрономъ). j 襄 ] хуай фанъ лицо, завѣдывавшее пріе- 
момъ пностранныхъ гостей. 合 j х э ф а н ъ лицо, завѣды- 
вавшее внутренними сообщеніями. 訓 | еюнь фанъ назван., 
чинл, на обязанности котораго лежало собирать свѣдѣнія о со - 
стояиіи разныхъ вяадѣній. 形 | синъ фанъ названіа 
чина (Государственный топографъ). 畢 | б и фанъ духъ 
дерева. 主 ！ чжу фанъ завѣдуюіцій лекарствами, апте- 
карь. 仇 I чо у фанъ враждебная страна. Щ | цзянь, 
фанъ медицинскія книги у Бянъ-гі/іо, извѣстнаго вр с ача. 
四 I 志 сы фанъ чжи стремиться къ путешествіямъ. 三 

I 便 сань фанъ бянь три тшиманія къ ближнему: 1) 
не часто дѣлать визиты; 2) не часто писать письма; 3) 
не просить ня о чемъ. 大 | 之 家 да фанъ чжи цзя: 
большой открытый домъ. j ^ Щ мынь фанъ чжи: 
чжу истребленіѳ всего дома и рода, I Jl Ш СЯ; 
фанъ шацъ то внизу четвероугольный, сверху округлый, 
萬邦^ 1 I вань банъ чжи фанъ лицо къ ішорому 
обращаются всѣ владѣнія, 一 Императоръ. | 以 類 聚 
фанъ и лэй дзюй характѳръ служить основдніемъ груп- 
пировки по родамъ. 
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Фанъ. Благовонное растеніе, ароматъ; ароматный. 

Прекрасный. Добрая слава. Отправиться, 
j Щ фанъ шенъ добрая слава. | ^фанъчжи 
душистыя растенія. | 蕙 фанъ хуй id. | 情 фанъ 
цинъ нѣжныя чувства, любовь. | 志 фанъ чжи пре- 
Ерасныя намѣренія. | 慮 ф а н ъ л ю й иѣжная заботливость. 

j 名 фанъ минъ доброе имя. | 契 фанъ ци закадыч- 
ный другъ. j 信 фанъ синь Ваше письмо. Вѣсть цвѣ- 
тенія, разцвѣта. | 問 фанъ вэнь нѣжные вопросы. | 
•Щ фанъ янь прекрасныя рѣчи. | 養炎 фанъ тан ь 
пріятная бѣсѣда. 沐 | му фанъ омовеніе въ душистой 
ваннѣ. 聯 I лянь фанъ оба брата получили степени. 
獻 I сянь фанъ названіе птицы тоже, что 善 | шань 
фанъ. 扶 I фу фанъ названіе душистаго растенія. 春 

I чунъ фанъ весенній ароматъ; издавать ароматъ вес- 
ною. 秋 I цю фанъ осенній ароматъ; издавать ароматъ 
осенью. 衆 I чжунъ ф анъ ? 羣 | цюнь фанъ разные 
двѣты. 芬 I фэнь фанъ ароматный запахъ, ft 土 j т у 
фанъ испускать ароматъ. 齊 j ци фанъ вмѣстѣ изда- 
вать ароматъ. 蘭 | лань фанъ ароматъ орхидей. 尋 

I синь фанъ искать цвѣты. Искать пріятелей, 傳 j 
чуань фанъ распространять добрую славу; прославлять. 
追 I чжуй фанъ гоняться за славою. Щ | янъ фанъ 
испускать ароматъ. 舍 1 хань фанъ скрывать, заклю- 
чать ароматъ. 餘 | юй фанъ оставить доброе имя. Ос- 
тавайся ароматъ. 孤 | г у фанъ только одному испу- 
скать ароматъ. Постоянство въ исполненіи долга. Неизмѣн- 
ная вѣрность долгу. 貝台 j и фанъ оставить доброе имя. 
年 I нянь фанъ цвѣтущіе годы. Юность. 善 | шань 
фанъ названіе цтяцы. 遺 | и ф а н ь оставить по себѣ 
добрую славу. 流 j лю фанъ распространеніе славы. 流 

I 百 世 л ю фанъ боши оставить доброе изія на 
вѣкя. 



妨 



坊 



Фанъ. Вредить. Препятствовать; 謹 ѣха， црепят- 
ствіе. 

I Щ фанъ ай id. 身 | шень фанъ пострадать. 
不 I бу фанъ невредно, ничего. 相 | сянъ фанъ 
вредить, мѣпіать другъ другу. '何 | хэ фанъ ка- 
кой вредъ? 病 j бинъ фанъ болѣзнь препят- 

ствуетъ 體 ) ти фанъ вредъ, помѣха для тѣла. 

事 j ши фанъ дѣю препятствуетъ. 

Фанъ. Еварталъ. Местожительство. Уляца; пере- 
тлокъ. Лавка. Преграда. Оплотъ. 



I 廂 фанъ сянъ кварталы и участки въ пред- 
мѣстіи. I чунь фанъ названіе двухъ ч 議匪醒 ъ 
прж наслѣдникѣ престола, Дворецъ насіѣдника. Щ | пай 
фанъ деревянныя тріумфальныя аріш, ворота. 書 | шу 
фанъ книжные магазины, съ династ. Су т. 茶 1 ча 
фанъ чайный домъ. 寶 [ бао фанъ буддійскіж мона- 
стырь. 僧 I сэнъ фанъ келья， будд. 村 | цунь фанъ 
деревня. Щ | цзю фанъ винная лавка, кабакъ. 教 | 
цз ло фанъ театр, управіеніе для актеровъ; прежнее уч- 
режденіе (съ династ. Тапъ) для китайскихъ баядерокъ, 
участвовшихъ въ публжчныхъ церемоніяхъ и приглашав- 
шихся на частные пиры; были артистки ж балерины; по- 
полнялись дѣвицами изъ опальныхъ домовъ. При Минъ, 
доходъ шелъ на иглы Императрицѣ. 建 | цз янь фанъ 
воздвигнуть тріумфальную арку. Щ | ш у фанъ ір. 旌 
j ц з и н ъ фанъ почетная арка. 表 | бяо фанъ обра- 
зецъ, 病 J бмнъ фанъ лечебница, лазаретъ. 

肪 

Фанъ. Жирный. Останавливать. Жяръ ? сало. 
雁 I янь фанъ жиръ дикаго гуся. Щ | чань 
фанъ іягушечій жиръ, 流 | лю фанъ сосновая смола 
月旨 I чжи фанъ жирный, 我蓦 | э фанъ гусиный 
жиръ. ^ \ цзѣ фанъ нарѣзать сало. 

枋 

Фанъ. Названіе дерева, годяаго на телѣги и окрас- 
ку въ коричневый цвѣтъ. Еормчій. Пдогі. 
蘇 I су фанъ дерево, дающее коричневую краску, 
j мынь фанъ прит 腿 а. 



Фанъ. Жертва пред 職 ъ въ воротахъ ірама. 
宗 I цзунъ фанъ храмъ предковъ. 爲 ) вэй 
фанъ приносить жертву. 歸 | куй фанъ пода- 
рить мѣстность Фаш, 祭 | цзи фанъ приносить 
жертву пред 薩 ъ въ воротахъ храма * 嚴 | янь 
фанъ храмъ, посвященный отцу* 

Фанъ, Древнее названіе уѣзда Y-mm въ Чжэ- 
цзяиѣ. 

j шж фанъ названіе уѣзда въ Сьміуаны. 

Фанъ, Подражать. Походить. 

I 傲 фанъ сяо подражать. 寫 | сѣ фанъ пи- 
сать до транспара 腿 ьшъ прописямъ. 模 j му фанъ, 
臨 I линь фанъ копировать. 追 \ чжуй фанъ 
копировать, подражать. 意 | и фанъ по идеѣ, ло 
мысли. I си фанъ тщательно подражать. 



邡 



# 
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仿 



Ф а н ъ. Размотать. Прясть. Сучить. Пеньковыя нитки. 
I 織 ф а я ъ ч ж и прясть л ткать. | 績 ф анъ 
дз и прясть. I 絲 фанъ сы прясть, сучить нити. 
Названіе шелковой матерід. 束 | ш у фанъ назва- 
ніе шелковой матерія. 

Фанъ. Походить. Подражать. Кажется, какъ бы. 

j 惶 ф а н ъ X у а н ъ быть въ недоумѣніи, въ не- 
рѣши'ібльноствг. I 佛 фанъ фу какъ будто, кажет- 
ся, походить. J:^ I бд фанъ примѣръ. | сянъ 
фанъ походить. 

Фанъ. Походить. Кажется, какъ будто. 
I 佛 фанъ фу id. I 祥 фанъ янъ бродить, ви- 
тать; не хотѣть разстаться. | 種 фанъ ху анъ id. 
I фанъ хуанъ двухглавый змѣй. 



Фанъ. 

[ II фанъ фу какъ будто; кажется. 

昉 Фанъ. Свѣтлый, ясный, Встрѣтить. Имѣть начало. 
迷 I ми фанъ помраченный (будд.). 

Фанъ. Соображать, замышлять. Навѣдываться, рас- 

прашивать, освѣдомляться, развѣдывать. 
I 察 фанъ ч а искать, справляться, изслѣдовать; 
наводить справки. | 間 фанъ вэнь 腿 ѣдываться, спра- 
шивать. [ 友 фанъ ю провѣдать, разыскивать друга. |§) 

I сюнь фанъ распрашивать, освѣдомляться. 探 | тань 
фанъ навѣдатъся о комъ; провѣдать кого. Щ | цай 
фанъ собирать свѣдѣнія о чемъ. ^ | на фанъ пред- 
ставленіе докладовъ и распросы. 傅 I бо фанъ ，偏 | 
бянь фанъ повсюду освѣдомляться, развѣдывать. 諮 

I цзы фанъ освѣдошгяться， спрашивать» 簾 | лянь 
фанъ проввгнціальный Судья. 朵 | цай фанъ окружный 
йнспекторъ (прокуроръ). 過 | го фанъ спрашивать, на- 
кѣдываться. 延 I янь фанъ расврашивать, освѣдомлять- 
ся. Щ j синь фанъ искать. 搜 | coy фанъ искать 
шарить, 來 I лай фанъ спрашивать, навѣдываться. Щі 

I цзй фанъ но слѣдамъ искать кого. ^ | сы фанъ 
выходить инкогнито^ для развѣдыванія и распросовъ, 

舫 

Фанъ. Два судна или плота въ 50 человѣкъ, сое- 
диненные вмѣстѣ; 50-ти весельное судно, галера. 
Ёормчій-, 



I Щ фанъ би мотъ. I 自币 фанъ ши ксрмчій, 
I 人 фанъ жень лодочника, матросы. 畫 I х уа 

фанъ разрисоракная галера. 並 | бипъ фанъ 

два судна, соедипекныя вмѣстѣ, 

Дд, Фанъ. Пустить, освободить. Покинуть. Испускать. 
Оставить. Бросить. Положить. Также. Необуздан- 
ный. Изучать, подражать. Доходить. Опираться» 
I 習 фанъ си подражать. | Щ фанъ ку анъ 
свободный, независимый. | Щ фанъ дан ъ своевольна- 
чать, бражничать, разгуливать; распущенный, необузданный. 

I 雷 фанъ янь перестать толковать, говорить. | 賜 
фанъ чжанъ, ( 债 фанъ чжай ростовщичество; да- 
вать деньги иодъ проценты. | 飯 фанъ фань бросать 
пищу. I 生 фанъ гае нъ пускать на волю пгицъ,— доб- 
рое дѣло; обычай существовать и въ древности въ новый 
годъ. Послѣ пускали птицъ во дни роаіденія. | 於 фанъ 
ю й дойти до чего. Щ | гао фанъ необузданный, свое- 
нравный. 貪 I тань фанъ лихоимствовать. Щ | кай 
фанъ отпускать, выдавать. 天 | тянь фанъ оригиналъ, 
сумазбродъ. 摘 I цзэ фанъ отпустить непричастныхъ 
къ дѣлу; отпустить по выбору. Щ j му фанъ, 效 |і 
сяо фанъ подражать. 恒 | хэнъ фанъ постоянно опи- 
раться (？) 安 I ань фанъ кому подражать? У кого учить- 
ся? Поставить. 淫 I инь фанъ распущенность, призволъ. 
縱 j цзунъ фанъ распустить, дать свободу. 窟 | цу- 
ань фанъ изгнать. 遠 | юань фанъ далеко отгнать. 
Щ j бинъ фанъ изгнать. Щ \ ши фанъ, Щ | цзѣ 
фанъ отпустить, выпустить, освободить. 自 I цзы фанъ 
распущенный. 道 | чжуй фанъ преслѣдовать бѣжавшихъ. 
Щ j сянь фанъ свободный, беззаботный. 奔 | бэнь 
фанъ бѣжать. 豪 | хао фанъ необузданный, своенрав- 
ный. I 生 фанъ шенъ чи озеро или резервуаръ. 
дяя питанія птицъ, какъ доброе дѣло. Началось съ ди- 
настий Лянъ. I 達 ^ 士' фанъ да чжи ши натура 
либеральная, широкая. | 《 、於 物夕卜 фанъ сянь юй 
у вай устремить духъ на выспренніѳ предметы. 



Фанъ. Зданіе, комната, домъ. Чашечка (ботанич.), 
ячейка. 

j 屋 фанъ ву, I 室 фанъ ши комната, j 下 
фанъ с я "моя жена. \ 老 фанъ лао пожилая наложни- 
ца. I Ц фанъ ванъ брачныя связи домовъ съ царев— 
нами. I 事 фанъ ши супружескія отправленія, совокуй- 
леніе супруговъ. | 中 фанъ чжунъ въ комнатѣ, въ до- 
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нѣ, I Ж Ф анъ Дунъ хозяинъ. 朝 j чао фанъ мѣс- 
та во дворцѣ， гдѣ собираются мандарины разныхъ вѣ - 
домствъ. 都 I ду фанъ дворцовыя залы. 廂 | сянъ 
фанъ флигели. 號 | х а о фанъ камера, въ которой слу- 
жа щіе записываютъ о бытіи на сіужбѣ. Еамеры для соис- 
. кателеи ученыхъ степеней. Еладовыя у ростовщиковъ. 稿 

I гао фанъ письмоводительская. 營 | внъ фанъ ка- 
зарма. 上 1 шанъ фанъ внутренніе， барскіе покои. 椒 

I цзяо фанъ помѣщеніе Императрицы, стѣны котораго 
натирались перцемъ 暖 | нуань фанъ нагрѣвать ком- 
нату. 堆 I дуй фанъ складъ. Щ | чжань фанъ id. 
Гостинн 尋. 厨 I чу фанъ кухня. 閑 | сянь фанъ, 
僧 I сэнъ фанъ будд. келы. 緑 | л у фанъ, 仙 | 
сянь фанъ даосскіе кельи. 督尊 | нуань фанъ поздрав- 
леніе въ брачную ночь. Пршесеніе поздравленія ж подар- 
ковъ по случаю новоселья. 行 | синъ фанъ совокуп- 
ляться (о супругахъ). 芝 J чжи фанъ кельи даосскія. 
洞 j ду нъ фанъ брачная спальня. 長 | чжанъ фанъ 
жена и семья старшаго сына. Щ \ мя фанъ сотъ. 幽 

j ю фанъ зданіе на мадбищѣ. Уединенная комната. Щ 

j шень фанъ шаманскій приказъ; въ вѣдѣніи его 12 
главныхъ шаманокъ и много дамъ для разныхъ приготов- 
леній. 起 I ц и ф а н ъ> 蓋 | гай ф анъ строить домъ. 
金 I цзинь фанъ ненюфарныя чашечки. 文 | вэнь 
фанъ бибііотека. 山 | шань фанъ школа; домъвъгорахъ. 
雲 j юнь фанъ даосская келья. 藥 | іо фанъ аптека. 
Щ \ лань фанъ, 闘 | гуй фанъ гаремъ. 禪 | чань 
фанъ, кельи буддійскихъ монаховъ. 大 | да фанъ 
большой жертвенный сосудъ. 蓮 | лянь фанъ ненюфар- 
рныя чашечки. Щ \ фынъ фанъ гнѣздо піеіъ. ^ | 
жу фанъ, Щ I най фанъ груди, титьки. 温 | вэнь 
фанъ 爾 лад зала. 靑 | цинъ фанъ чашечки ненюфа- 
ра. 室 ^|| I шили фанъ названіе буддійекаго монаха, 
который будто бы приходилъ въ Китай еще при Ши- 
хуат-дщ послѣдній засадиіъ его въ темнйцу, но золотой 
человѣкъ освободмъ его. Сказка буддистовъ. 上 書 | 
шаіъ шу фанъ названіе училища для княжичей во двор- 
Цѣ. 南 書 I найь шу фанъ зала во дворцѣ， въ кото- 
рой занимается Государь. 文 | 四 寶 вэнь фанъ сы бао 
четыре принадлежности кабинета: тушъ и тушнжца, кисть 
и бумага. 



Фанъ. Оборонять, защищать; принимать мѣры про- 

龍 ъ чего либо. Оплотъ. Береговая насыпь. 
I Щ файъ юй охранять, оборонять. Поручикъ въ 
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знаменныхъ войскахъ въ провинціяхъ. | 堵 фанъ ду 
оборона; оборонять, оберегать. 援 | фанъ юань охра- 
нять. I 隱 фанъ инь ширмы, щитъ. 淸 | цинъ фанъ 
ідитъ， ширмы. 戰 j чжу фанъ гарнкзоны по прѳвжн- 
ціямъ и внѣ Китая, иаъ знаменныхъ- 夜 | ѣ файъ воч - 
ная стража. Щ | ди фанъ оборонять, защищать; оп- 
лотъ. Береговая насыпь. 川 | чуань фанъ береговая 
насыпь. 雜 I цзюй фанъ великая стѣна; великій оп- 
лотъ. 曲 I цюй фанъ извилистая береговая насыпь. 設 
I шэ фанъ принять мѣры предосторожности. 豫 j юй 
фанъ, 預 I юй фанъ приготовиться, 丽 ередъ при- 
нять мѣры. 课 j шень фанъ принимать строгія мѣры 
предосторожности. 自 | цзы фанъ оберегать, охраняв 
себя. 邊 і бянь фанъ мѣры предосторожности на грани- 
цѣ; охрана, оборона границы. 闢 | гуань фанъ печать. 
Охранять, оберегать. 範 | фань фанъ правило. 軍 | ！ 
цзюнь фанъ военная охрана, оборона, "jg | тунь фанъ 
оборонять, оберегать. 海 | хай фанъ морская оборона* 

Фанъ. Крас 丽應 тая рыба; когда она уто 丽 етсяѵ 

то хвостъ ея краснѣетъ. Дещъ. 
河 j хэ фанъ id. 躍 j я о фанъ названіе гуслей. 
菜 水 I лянъ шуй фан^ дучшій лещъ. 



Фанъ. Два судна, 禱 д 卿晒 я вмѣстѣ. Простран* 

ныя широкія водн, 
j I фанъ фанъ, ^ I ху фанъ шировій, без^ 
брежный. 
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Фань. Летать туда и сюда. Переворачиваться, Ой" 
рокидываться. Возвратиться. Измѣнжть (показаніе). 
Перевернуть* 

I 悔 фань хуй раскаяться. | 臉 фань ійяь 
разеердиться; отвратйть лицо. 翩 { пянь фань ле*ать 7 
порхать. 燕 I яйь фань 匪 етъ ласточки. 騰 I тэнъ 
фань ворочатьей. 翔 | сянъ фань рѣять， жШ^гь. 風 
I фынъ фань вращеніе вѣтра. 花 | хуа фань колы- 
ханіе цвѣтовъ, 波 | б о фань волны ворочаются, кру* 
тятся. 亂 I луань фань беспорядочно крутиться, вер- 
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тѣться. 半 I бань фань на половину опрокинуться. 

I сянь фань перевернуть. 績 | пинь фань летать. 
Роскошные цвѣты. 飛 | фэй фань порхать. 星 j синъ 
фань исчезновеніе звѣздъ. 靑 | цинъ фань назваііе 
гѵслей. 



Фань. Знамя, хоругвь* 

j I фань фань развѣваться. | Щ фань ч у- 
а н ъ длинная хоругвь. 旌 I цзинъ фань знамена. 
魂 I ху н ь фань знамя, которыйъ нриэываютъ ду- 
шу покойника. 楊 j л нъ фань колыхать зяаме- 
немъ. 靑 I цинъ фань темное зна 亂 雲 | ю н ь 
фань знамя, f 亂 | ф ы н ъ фань знамя, развѣваемое 
вѣтромъ, 畫 I xya фань разрисованное знамя. 錦 
I ц з и н ь фань парчевое знамя. 紅 j ху нъ фань 
красное знамя. 珠 | чжу фань хоругвь^ украшен- 
ная жевічугомъ. Щ \ ху й фань вращающееся звамж 

Фань. Полотенце, для вытиранія чарокъ* Чиновні- 

чт значекъ. Искривленная хоругвь. 
I I фань фань нестись по вѣтру， развѣватьея 
отъ вѣтра. Потеря декорума. | Щ фань ли поднимать- 
ся, Бозлетать, взвиваться. | ^ (|)ань гань шестъ у ку- 
мирни для знаменЕг. Древко хоругви | 布 фань б у по- 
лотно для вытиранія кубковъ. | 燈 фань дэнъ фонари 
на піестѣ* 三 | сань фань три хоругви, въ перенос- 
номъ смьтслѣ у будд. 1) матерія; 2) матерія есть пусто- 
та; 3) высшее созерцаніе. 信 | синь фань именное вѣ- 
рительное знамя. 糸 甘 | гань фань, 童 | ту нъ фань 
бабочка. 



Фань. Просторный. Перелагать, переводить. Пере- 
вертывать (страницы). 
I 带 фань юань хватать бѳзъ порядка. 1 譯 
фань и переводить. 績 | пинь фань знамя ? раз 
вѣвяемое вѣтромъ. 

Фань. Смѣняться. Очередь. Счетъ раэовъ. Тунгу- 
ты (Сокбо). Формозды и вообще варвары. 

j 子 фань ц з ы такъ называютъ Цзинь-чуапь- 
скихъ Тунгутовъ, сяужащихъ въ восточномъ войскѣ. 
上 I гаанъ фань прошлый разъ, Щ | гэнъ фань 
сшѣняться. 幾 j ц з ы фань сколько разъ. 數 | 
шу фань нѣ сколько рааъ. 舗 | цянь фань прош- 
лый рааъ. 今 j ц з м н ь фань теперь; въ этотъ 
разъ。 



ФАНЬ. 



Фань. Летать туда и сюда， порхать. 



{І^Щ Фань, Большія волны, 

Ф а н ъ. Верпутьсл. Ворочать. Отвернуться; возму- 
титься. Наиротлвъ. Несогласный. 

І I ф а II ь фань приіпчныіг. Обычный. | Щ фань 
ж а н ь изжѣннякъ ? перебЬжчпкъ. | 覆 фань фу ивмѣиятЬ" 
ся; 腦 ош) 薦 тво。 I 悔 фань х у й раскаяться. 平 j 
пинъ фань возстановить правосудіе. 批 | пи фан ь. 
возвратить съ 顧 ѣт 腿 о (匪通， бумагу ж проч.). 偏 j 
пянь фань колыхаться и ворочаться. 正 | чженъ ф а>н ь、 
ірямоі и обратный; прямо ж навыворотъ. 還 | ху ань 
ф a, s ь， 旋 I сю ань фань возвратиться. 往 | ванъ 
ф а й ь ваадъ и виередъ, туда и обратно. 來 | лай фань 
непрерывно. 五 | у фань пять разъ возвратиться» 謀 | 
мо у фань замышлять веамущеніе. 



返 



Фань. Вернуться. Наоборотъ; напротив^. 

I 悔 фань хуй раскаяться. 七 | ци фань семь, 
оборотов!; у Даос, въ аіхимій, семь опѳрадіи ші 丄 
трансформащй варящагося философскаго камня. < 主 

I ванъ фань взадъ и впередъ, туда и обратно.. 
^ 1 кунъ фань возвратиться съ пустыми рука- 
ми. 忘 J ванъ фань забыть о возвращеніи.. 旋 

j сюань фань возвратиться. 魂 | хунь фанв. 
возвращеніе души. ,Щ | нл о фань возвраіденіе пти- 
цы; дтица возвратилась. 



Фань. Каша. Шща。 Кушаны 



Щ 1 цянз фань черезъ ему кушать, принудить 
себя ѣсть. 噴 1 пынь фань выпрыснуть пищу. 餐 | 
цань фань ѣсть; нища, ѣда. —一 | и фань одинъ гло- 
такъ пищи, Ѣсть одинъ разъ в Щ \ цзай фань два 
глотка пищи. Ѣсть два раза. 亞 | я фань застольные 
музыканты. Щ \ шань фань хорошій ѣдокъ. 先 | сянь 
фань начинать ѣсть. 放 | фанъ фань бросать нищу. 
忘 I ванъ фань забыть пищу. Щ | су фань овощи 
и рисовая каша. 焦 | цзяо фань подгорѣвшая каша. 
烏 I у фань у запсядныхъ варваровъ, каша изъ чернаго 
проса, въ жертву Буддѣ. Въ Китаѣ, за не вмѣніемъ, его 
окреяшиваютъ. ||І | синь фань id. 麥 | май фань 
кутья. 會 і хуй фань просяная каша. 灘 | тань фань 
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полуденная сіеста, отдыхъ. Разгребать кашу, для остуже- 
нія ея. 俄 I гуанъ фань превосходныя кушанья; рос- 
еошныя яства. \ л у фань каша изъ самороднаго ри- 
са, предлагается Буддѣ, при за 腿腿 іяхъ. 聲 1 壶箫 
дань фань ху дзлнъ корзинка съ рисовою кашею и 
чайникъ съ соей. Встрѣча хлѣбомъ и солью. 

Фань. Перепродавать, барышничать. Развозить то- 
вары. 

I 子 фань ц з ы гуртовщикъ; разнощикъ. ] 夫 
фань фу торговедъ-разнощикъ. | Щ фань ху ань мѣ- 
нять; мѣновой торгъ. I 婦 фань фу торговка. | Д фань 
сы контрабанда. | 貧 фань хо закупать товары. 典 j 
«синь фань вести что для продажи. 警 | инъ фань, 
I бай фань коробейники; мелкіѳ торговцы. 資 | ф у 
фань коробейничестБо; мелкая разносная торговля. 储 | 
юнъ фань торгагаъ. 商 | шанъфань торгашъ, ба- 
рыш 匪 ъ. 沾 I гу фань торговать, 屠 | ту фань мяс- 
яикъ. 私 I сы фань контрабанд истъ. Щ \ би фань бсѴ 
рышники; торгаши. 



I с я нъ фань разлитіе благоуханія; благоуханіе разлй- 
вается. 叙; | б э и фань носиться плавать о чаркѣ. | 
舟 之 殺 фань чжоу чжи и судоходство. 



It 



Фань. Браминъ. Санскритъ; Пали. Тишина. 
I 行 фань синъ чистая дѣйствія, т. е. по за- 
повѣдямъ, будд. I фань инь, I |Щ фань бэй 
буддійскоѳ пѣпіе. | 天 фань тянь девы, состав- 
ляю щіе свиту Ерамн, 夜 | ѣ фань ночная служба, 
нѣніе. 仙 I с ; янь ^ань буддійская кумирня. 流 
！ лго фань течь журчаніемъ, подобно пѣнію 
,буддистовъ. 

Фань. Длыть, дла^ать, носиться по водамъ. Лег- 
комысленный, беззаботный. Обширный. 
І 波 $ ань б о нос 誰 ся по водамъ. Бушующіе вол- 
ны, j 常 фань чая ъ обыкновенный. ^ | фу фань 
маяться, носйтьед. Легкомысленней; поверхностный. 
灘 j дза фаніь плавать въ бе^иорядкѣ. 

^Яі Фань, Шыть, длавать, носиться по волнамъ.. 

I ；! ь ф^мь колыхаться т водѣ, жоштш 
Поверхностнйй, | 囊 фань окроплять, орошать. | 濫 
фань ань разливаться. | 剽 фадаь цдо легкіи. | 翻 
фань инь расаущенный. Шщття. 輕 | цияъ фань 
легкій, легкомысленный. 浮 | ф| фань влаяться, цоедть- 
ся - 舟 I чжоу фань лодка несете^ плыветъ, 遠 | 
юань фань плыть вдаль, 淸 | динъ фань чистый д 
ВДавныІ 雷 J юнь фань облака ллаваютЪ; носітея, 香 



氾 




Фань. Разлитіе воды; разливаться, наводнять, 
I 潘 фань фу переплыть на лодкѣ. 

Фань. Растеніе; трава. Законъ. Родъ осы» 

Фань. Законъ; образедъ; правило. Постоянный. 
I Щ фань в э й законъ, правило. 洪 | хунъ 
фань глава въ Шу-цзинѣ, въ которой Цт-цзы объяс- 
нлетъ У-вану законы стихій. 模 | му фань образецъ, 
примѣръ. g 币 I ши фань наставникъ. 鍋 | дяо фань 
оса. 軌 I гуй фань, 矩 | цзюй фань правило, за- N 
конъ. 淸 I цинъ фань чистые правила, законы. 令 | 
л инъ фань установленія, правила. 奮恣 | и фань пре- 
красные законы, правила. 峻 | цзюнь фань высокія пра- 
вила. 儀 j и фань образецъ, правило. Щ \ и фань 
оставленные законы, правила. 友 | вень фань образецъ 
литературы. 憲 | сянь фань правило, закоцъ Щ \ 
шенъ фань прав 腿, завѣщанныя мудрецами, 官 | гу- 
ань фань правила для чиновниковъ. 貞 | чженъ фань 
образецъ цѣломудрія. 帝 | ди фань правила для Импе- 
раторовъ, состав 層 ныя Танек 龍 ъ Ймдераротомъ Тай-цзу- 
номъ. 禹 j юй фан^ правила КШя (относительно ро- 
гулированія рѣкъ), 德 | дэ фань образецъ добродѣтеяи. 
Л, I жень фань образедъ для людей. Щ | гуй фан ь 
образецъ для гарема (женвщнъ). 

Фань, Бодать. Оскорблять. Нападать. Нарушать; 

преступать, Щещпщщ виновникъ. 
卜 人 фань мемь лретупдакъ. | 顔 фань янь 
личные ввдоворы Государю, родателдщъ ш старшимъ. | 
'I 午 фань у оскорблять. | j 二 фань т анъ оскорблять 
старшихъ, 罪 I цзуй фань преступив виновникъ. 干 

I г^нь фаиь ото^іщщ нарушать. 陵 | линъ фань 
притѣснять, ощордшк. 輕 I цинъ фцць слегка нару- 
шить. 侵 I цинь фань дѣлать щ бѣгъ, нападать. 難 

I нань фань трудно бороться. 看 | мао ф а н ь оскорб- 
лять. 直 I чж^ фань прямо нццадать. 敢 ! г ань 
фань смѣть нар 扉 ять， оскорбить. 律： | л юй фань при- 
творить престущшр, 故 I г у фань умышленное нару， 
шеніе. Щ J люй фань неоднократно нападать, нарушать^ 
оскорблять. Щ J м у фань обидѣть, прогнѣвать. Щі \ 
ци фань осЕорблять, обижать, 站 | дяць фань одо^ 
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зорить, осрамить. Щ | цянь фань преступленіе. 隱 | 
инь фань скрывать (проступки) и нападать (за нихъ на ви- 
новника). Еитайскій нравственный кодексъ предписываетъ скры- 
вать проступки родителей и не выговаривать имъ за оные, 
разглашать проступки Государя и выговаривать за шхъ， 
не скрывать простудкоБЪ учителя^ но не нападать на него 
за нихъ. 

Фань. Головная б'оль отъ жара. Сложный; много- 
численный. Безиокойство. Докучать, безпокоить, 
I 背 фаиь хэ раздрал^еніе. ) ^ фань янь 
зшогословіе; докучлжвыя рѣчи. Раздралштельныя рѣчи. | 
擎 фань на возмущать. | 宽 фань юань страдать на- 
прасно. Крутиться (о вѣтрѣ). Досада, огорченіе. | 驚 
фань у названіе птжцы, ！ , Щ фань цань жестокій. | 
\щ фань нао будд, волненія, причиняемыя похотью, гйѢ- 
вомъ и омраченіемъ。 Вся иѳика буддійская построена на 
искорененіи этяхъ волненій. Безпокойства, скорбя. | 襟 
фань цзинь думы, заботы о еомъ. д^、 | синь фань 
тревога, огорченіе. 厭 | янь фань, 絮 | сюй фань 
надоѣдать, докучать. 病 | бинъ фань боль, болѣзнь. 
政 I чженъ фань многосложность Государственнято управ- 
ленія. 事 I ши фань многосложность дѣлъ， замтіи. 粉 
I фи®ь фань запутанный и многосложный. 意 | сяо 
фань доеада, огорченіе. 治 | чжи фань многосложность 
篇 ятій по упр 編 енію, ^ 3 ли фань многослолшость 
управленія. 去 | цюй фань прогнать досаду, огорченіе. 
除 I чу фань исключить многословіе. Прогнать досаду, 
огорченіе. *| 單 | дань фань труды, безпокойства. 耐 | 
най фань переносить огорченія, труды. 劃 } шань фань 
исключить многословіе. 條 | ди фань прогшіть, разсѣлть 
досаду, скуку. 憂; ю фань досада, огорчеше， скорбь. 
勞 I л ао фаіь труды, безпокойства, 雪 | сюе фань 
прогнать, разсѣять скуку, досаду. 不 耐 | б у най фань 
скучно. Не переносить трудовъ. ；|§ j 則 菌^ ли фань 
цзэ луань многосложность обрядовъ ведетъ къ безпо- 
рядку. 

Фань. Много, обильно. Смѣпганно. Мнѳгоеложенмі. 
I 劇 фапь цзи id. I ffj фань янь расплодить- 
ся, размножиться, [ |^ фань инъ шш подъ шей у 
лошаді. I 華 фань хуа роскошный. | 盛 фань шенъ 
роскошжй, обильный. I 簡 файь цзяйь трудный и не 
трудный, многосложный и простой. 重 [ ч^шъ фань жйого; 
масто; постоянно. 節 | ц з ѣ ф а н ь множество церемоній- 
事 I шж фаяъ множество д^іъ. 文 [ вэнь фаньжного- 



сюжность внѣшнихъ прмичіж. Множество лйтературныхъ 
памятниковъ. 殷 [ инь фань много, обильно. 厭 | янь 
ф а н ь надоѣдливый, докучливый, безпокойный. J| | цзянь 
фань обрѣзать излишнее, сократить. 花 | ху а фань 
цвѣты обильны. 葉 I ѣ фань листья густы. 枝 | чжи 
ф а н т : шіоговѢтгйстый. 星 I синъ фань множество звѣздъ, 
庶 j жу фань множество^ обиііе. 旌 I цзинъ фань- 
кисти на знамени. 

Фань. Елѣтка. Изгородь. Засѣка, Огородить, 
j 圃 фань п у огородить огородъ. Жилище уеди- 
нившихся ученыхъ. I 籠 фань л унъ клѣтка. 丘 1 
цю фань огороженный садъ. Жялще уединившихся 
ученыхъ. 出 I чу фай ь выдти изъ клѣтки. 腐 ） | 
то фань освободиться дзъ клѣтіш. 山 | шань 
фань горное жилжще, 荒 J х у а н ъ ф а н ь забро- 
шенная игородь. 

Фань. Бѣлаі; съѣдоожаі аргемизія, По Уильлмсу ? 

родъ селері ши огуречной травы. 
藤 I пінь фань водяная чечевица ж артемизія. ^ 
I цзѣ фанъ чистая бѣлая артемизіі. ^ \ лу фань 
зеленая артемизія. Щ | цзянь фань приносить въ 
жертву бѣлую артемизію. 羞 | сю фань превосхо- 
дить бѣлизною бѣлую артемизію. 采 і цай фань 
названіе древнихъ стиховъ. Рвать бѣіую артемизів> в 

Ф а н ь. Евасцы. По Уильямсу, металляческія соли ? 

годныя для окрашиванія. 
I 石 фань ши id. 白 I бо фань квасцы. 黄 j 
ху анъ фань желтый купоросъ, привозимый изъ Ши- 
чжоу ж Гуа-чжоу ж употребляемый въ алхиміи. 緑 
I л у ф а н ь мѣдный купоросъ. Щ | цзянъ фань^ 
обожженный кушросъ ? краснаго цвѣта, рѣдкій, 紅 | 
хунъ фань мышьякъ. 黑 | х э й ф а н ь, ^ | юань 
фань ，鬼 j цзао фань купоросъ желѣзный. Идетъ. 
на крашеніе волосъ и еожъ. 山 | шань фань цвѣ» 
токъ ? красящій шъ фіметоваго иъ черный цвѣтъ и 
замѣняюіцій квасцы. 

Фань. Хорошій нефратъ. Држоцѣнный нефритъ въ 
УДѣлѣ Лу, 

Щ I ю й фань id. I ж у фань подобный драго-. 
цѣнному нефриту. 魯 I лу^ань драгоцѣнный неф- 
ритъ изъ удѣла Лу (въ Шапь^дунѣ). | я о 
фань драгодѣнный нефрить 
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Фань. Лапа» 

熊 I сюнъ фань медвѣжья лапа. 禽 | цинь 
фань птичья лапа。 卖 | жоу фанъ мягкая лапа. 




ф ань. Жечь, прижигать. Жарить. 

I 柴 фань чаи сожигать костеръ при жертво- 
приношеніи небу. | ^ фань чжи жечь, жарить. 
^ I пао фань поджаривать, жарить. 焚 | ф ы н ь 
фань сжечь. 火 | х о фань печь, жарить обжи- 
гать. 徵 j суй фань ночной сигнальный огонь на 
маякахъ. 載 | цзай фань предложеніе въ жертву 
жаренаго мяса. 

Ф ань. Вареное жертвенное мясо въ храмѣ пред- 
議 ъ. Печень. 

簾 j шень фань сырое и вареное жертвенное мясо. 

致 I чжж фань раасылать оставшееся посіѣ жертвы 

мясо- 
Фан ь. Кладбище. Еурганъ. Могила. 

I 圾 фань инь могильная насыпь; могила. | 間 
фань цзянь кладбище. 春 | чунь фань весен- 
ніе поминки на 腿 дбищѣ. 邱 | цю фань могиль- 
ная насыпь. 乞 j ци фань искать кладбища. 

Фань. Густая растительность. Цвѣтущій, обильный, 

многочисленный, Прикрывать; оп 蕭 ъ. 
I 滋 фань цзн распложеніе. Цвѣтущій, роскош- 
ный, j 燕 фань у разростись; размножиться, | 屏 
фань бинъ заедона, изгородь, оплотъ. | ^ фань 
си распюженіѳ. | 樂 фань і о спрятать музыкаль- 
ный инструмента Щ j ци фань однофампдьные 
князья. 實 j щи фань обиліе зершъ. 華 | цзы 
фань расплодиться, размножиться, Щ \ лэй фань 
родовъ множество, Щ \ мао фань названіе расте- 
нія, 

Фань, Гладкое безцвѣтное платье. 
I 迅 фань еюнь разряженный, разодѣтый. | 延 
фань янь штш на время жаровъ; легкое лѣтнее 
платье, 總 j сѣ фань легкое лѣтнее платье. 

Фань, Бамбуковая корзина для плодовъ. 

Фань. Изгородь, ограда, тттъ. Предсѣдатель 
казенной ІІадаты. 



I 屏 фань бинъ ограда, оплотъ. Удѣльные 匪 зья， 
вассалы. | 塞 фань сай граница. | 泉 фань н ѣ фат: 
Предсѣдатель Казенной Палаты; иѣ: Провиндіалыіый Судья. 

I 域 фань юй граница. | 邦 фань банъ вассальное 
віадѣніе. 外 j вай ф ань принцы кровж, управлявшіе 
областями; внѣшнія вассальныя владѣнія. 觸 | чу фань 
бодать изгородь. 竹 | ч ж у фань бамбуковая изгородь. 
麓 1 л у фань тростниковая изгородь. 棘 | цзи фань， 
积 j чжи фань изгородь изъ колючекъ. 離 | ли фань 
изгородь, шетень. 隔 | гэ фань чрезъ изгородь, чрезъ 
плетень. 固 | г у фань укрѣшять оплоты; укрѣплять вла- 
дѣніе. 撒 I чэ фанъ снять изгородь, ограду, 分 | ф ы н ь 
фань выдѣлить удѣлъ. 守 | шоу фань охранять удѣлъ. 
遠 I юань фань отдаленные вассалы. 專 | ч ж у а н ь 
фань исключительное завѣдываніе удѣломъ в 大 | д а ф а н ь 
великіи вашяъ. Щ \ сюнъ фань сильный вассалъ. Щ 

I шу фаіь поставить оплотъ. j дань фань высу- 
шенный корень шпажника. Щ ^ 緩 J й у суй фань 
военным! маневрами сдерживать вассальныя віадѣнія (го- 
ворится объ облавахъ). 

Фань. Большая плетушка. Закрывать; преграждать 
Щ I нэй фань внутреннія намѣстничества. 

З^Щ Фань. Названіе болотнаго растенія, которымъ пи- 
таются дикіе гуси, 
j фань вань осока. 靑 | цинъ фань болот- 
ное растете, которымъ питаются дикіе гуси, 莎 | 
т фань родъ осоки. 



凡 



Фань. Обыкновенный. Вообще. Всякій. Видимый 
міръ. 

I 失 фань фу человѣкъ обыкновенный. Мірской, 
Простой, j 入 фань жень всяеій человѣкъ; обыкновен- 
ный человѣкъ. I ^ фань тай обыкновенный смертный. 

I Щ фавь т общія правила, законы; методъ изложе- 
нія чего.. I 庸 фаньюйъ чеювѣкъ изъ простыхъ. 赵 

I ча^о фань выходить жзъ ряду. Отрѣшиться отъ міра. 
臨 j лжіь фажь енизшествіе въ міръ простыхъ смерт， 
йыхъ (ш прим. рожденіе Государя, мудреца). 百 | бо 
ф ань вслкій. 不 I б у фань, 非 | фэй фань необыкно- 
венныі 都 I ду фаіъ, 大 | да фань, 諸 | чжу фань 
вообще. 每 I цзюі фань изложить сущность; предста- 
вить въ общжхъ іертахъ. 撮 | цо фань суть, сущность, 
聖 I шэнъ фаіъ мудрецъ и обыкновенный смертный. 仙 

j сянь фань ^ез смертный м обшшовенный смертный, Щ 
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j ченъфань міръ, вселенная. Щ \ гэ фань удаленный 
отъ міра; нѳ ото міра сего. 發 | фа фань представить 
въ общихъ чертахъ. 發 | ^ 例 фа фань ци ли на 
основаніи обіцаго соображенія постановить правила. | 矢 
肉 眼 фань фу ж о у я н ь у меня, какъ простаго смерт- 
наг(,， плотскія очи; глупый, темный, невѣжа. 家 Щ 百 

I цзл ду б о фань подробности домаганяго управленія. 
讓' I 去 得 чжу фань цюй да все мочь; все быть въ 
состояніа сдѣлать; пригодный на все. 



帆 



Фань. Вѣтрило, парусъ. 

I 墙 фань цянъ парусъ и мачта; мачта. | 蓬 
фань пынъ паруса. | 飛 фань фэй летѣть на пару- 
сахъ. 布 I б у фань холщевой парусъ. 驚 | цзинъ 
фань быстробѣжная лошадь; быстроногій. 七 | ци фань 
семипарусныя суда, употреб"іявшіяся жителями одного ост- 
рова для плаванія въ Да-цииъ, до котораго одинъ мѣ- 
сяцъ слишкомъ пути, стар.* 風 I фынъ фань парусъ, 
вѣтрило. Щ \ юнь фань узорчатый парусъ. 揚 | янъ 
фань распустить паруса. Щ | цинъфань легкій парусъ. 
jr [ нянь фань одинокій парусъ. 客 ) кэ фань торго- 
вое, гостиное судно. 飛 ) ф.эйфань быстрый парусъ^ ле- 
тящее судно. 孤 j гу фань одишжій парусъ. 滿 j мань 
фань паруса полные вѣтромъ. 半 | бань фань полпа- 
руса. 遠 I юань фань далекій парусъ. 懸 | сюань 
фань 應 ѣсить паруса. 收 | шоу фань убрать паруса. 
張 I чжанъ фань распустить паруса. 落 | л о фань 
опустить паруса. 歸 | гуй фань возвращающійся парусъ; 
возвращающееся судно. Возвращаться домой. ； g | ши 
фан ь 腿 ваніе водоросли. 桂 j гу а фань повѣсить па- 
руса. I цзюй фань поднимать, ставить паруса, fjf 
I чжэнъ фань плывущее судно. 危 | вэй фань зло- 
получный парусъ — корабль въ опасности Щ | бао фань 
надутый парусь. ^ | хоу фань рыба съ наростомъ на 
хрѳбтѣ， который служить ей па^усомъ. 腾 | янъ фань 
плыть, распустить паруса. 去 \ цюй фань удаляющійся 
парусъ. 



Фань. Быстрый бѣгъ лошади. Суда подъ вѣтромъ. 
Быстро несущееся судно. 

і і фанъ фань быстрая поступь лошади; бѣжать, 
驚 I цзинъ фань быстрый бѣгъ коня; быстроногій 
конь. 舉 j цзюй фань поднять паруса. 雲 j юнь 
фань узорчатый парусъ. 風 | фынъ фань парусъ, 

-Ч- ^ ч«— 
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Жтт Фо. Вязать, связывать. Пучекъ въ 1000 перьевъ, 
朿 I шу фо, 纏 j чань фо, 係 I си фо, Щ 
j цзи фо, 館 I вань фо вязать^ связывать. 牵 
I цяньфо тащить на веревкѣ, на привязи. Щ 
I 伏 罪 мянь ф о фу цзуй првдти СЪ ПОВИІШОК> ? 
съ связанными назадъ руками, fgj | Щ Щ мянь 
фо сянь б я придти съ 舰 ор 腦 тію, держа во рту 
княжескій клейнодъ (о братѣ Чжоу-ѳана Вэй-цзы). 

Фо. Полное Фото, съ Инд. будда, очнувпіійся, 
прозрѣвшій; Маньчжурское ФучихЕг, у Монголовъ 
Бурханъ. Будда не только самъ прозрѣлъ, или 
постягъ истину, но и открылъ ее людямъ и пре- 
подалъ средства ко спасенію. Когда истина въ 
шрѣ затѣмняется, является новый будда; такимъ 
образомъ, будто бы, явилось семь буддъ; будущій 
Будда, преемникъ Шакьямуни, будетъ Майтрея* 
Объ ученіи: Будды и разныхъ гаколахъ см. цзяо* 
За недостаткомъ религіозныхъ основъ въ буддиз- 
мѣ, Будда занялъ мѣсто божества. Будда не мо- 
жетъ сдѣлать трехъ вещей: избавить отъ послѣд- 
етвій дѣлъ (грѣха); спасти существа неготовый 
нравственно ж прекратить существо 醒 іе міра су- 
ществъ. Сжимать въ рукѣ. Подобно. Непокорный. 
Блестящій. Вдругъ подниматься. Помогать. 
I 母 ф о м у женскія превращенія буддъ, бодисатвъ 
и небожителей. Прачжна, ияж гносисъ называется матерію 
Будды, потому что только чрезъ нее дѣлаются буддами. 
I фо цзы дѣти Будды; ихъ три рода: дѣти посто- 
роннія, т. е. миряне, дѣти побочныя, или послѣдователи 
низшихъ ш 丽 ъ и дѣти истинныя, законныя, т. е. послѣ- 
дователи высшихъ школъ. | 胎 фо тай зародышъ Буд- 
ды; такъ въ будд, мистикѣ называется зарождеяіе будды 
въ тѣлѣ совершающаго магическіе обряды. | 像 ф^сянъ 
изображеніе Будды, | 教 фо цзяо буддійскоѳ ученіе. | 
Щ фо тоу большія бусы на мандаринскихъ четкахъ. 
Маньчж. фодо, вѣтвь ивовая, на могилѣ у гааманокъ съ 
разноцвѣтпыми бумажками. 安 | а н ь ф о помѣстить буд- 
ду, т. е. въ серддѣ (въ шптикѣ). 、灌 | гуапь фо омо- 
веніе кумира Будды, въ память его рожденія, 8-го числа 
4-ой луны. 臥 j во фо лежащій будда, т. е. умершій, 
шщ погрузившійся въ нирвану; статуи его нерѣдкп. ^ 
I чэнъ фо представить Буддѣ. 活 | хо фо живой Буд- 
да, имя которое давали при діінастіи Юань) приходив- 
шимъ изъ Тибета, Хубилганазіъ, или перерожденцамъ крас- 
ной секты; нынѣ, такъ назщв, Еутухты жеітаго толка, 
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; I яюй фо будда женщина, — такъ Китайцы называютъ 
воображаемое воплощевіе бодисатвы, въ лидѣ женщины; 
началось съ 802 года до Р. Хр. ^ | нянь фо произ- 
ношеніе имени Омитофо; правила требуютъ произношенія 
этого имени въ сутки отъ 10,000 до 100,000 разъ, 
по четкамъ, взирая на его кумиръ и мысленно представ- 
ляя его въ лучезарной формѣ; за то прощаются всѣ грѣ- 
хи и человѣкъ перерождается по смерти въ блаженное Су- 
кавати (рай). Какимъ образомъ одно механическое проязно- 
шевіе имени Будды можетъ заглаждать грѣхм? На это 
буддисты отвѣчаютъ: такимъ же образомъ, какъ всемилос- 
тивый манифестъ прощаетъ преступнику его преступлен! е 
и онъ дѣлается послѣ того невиннымъ. 五 j у ф о пять 
буддъ， разумеются будды Ді 画， превращения одного и 
того же Шакьямуия. ^ | ци фо семь историческихъ 
(sic) буддъ, шгъ коихъ послѣдній Шакьямуня. 仿 | фанъ 
фо какъ будто, подобно. 老 | лао фо будда. Лао: Лао- 
цзы, основатель даосизма, а Фо будда. 編 | ею фо вы- 
шитое изображеніе будды. 塑 | су фо лѣсдть изображе- 
на будды; изобразить будду. 奉 | фынъ фо последова- 
тели, почитатели будды. 侯 | нинъ фо прилѣпиться къ 
буддѣ; предаться ему всей душей. Щ- | х а о ф о любить 
будду. 選 I сюань фо избирать будду. 三 世 ！ саиь 
ши фо будды прошедшій, вастоящій и будущій. 歡 喜 

I хуань си фо наслаждаЮБцйся будда ― изображеніе му- 
щины и женщины въ соитіи; имѣетъ мѣсто въ мистикѣ. 

I ЩІ Щ фо ланъ гй такъ назыв. пушки длиною 5-6 
футовъ. Имя, данное Португальцамъ въ 1517 г. при вы- 
садкѣ ихъ въ Китаѣ подъ начальствомъ Д. Андрадо. Щ 
I ши цз^ фо Шакьямуни будда. 彌 勘、 mr л а 
фо будущій будда Майтрея, находится на Тушитѣ; рос- 
та 80 футовъ, ступня 8 футовъ. Точное изображеніѳ его 
въ Ургинской кумирнѣ. fjik 燈 | жань дэнъ фо буд- 
да— горящій свѣтильникъ, съ йндіискаго, Подъ этимъ 
именемъ чествуютъ будду съ твтуломъ древнаго, иди вет- 
хаго, 猪 母 I чжу му фо будда ― свинья, ― такъ назы- 
ваютъ бутанскую бодисатву женщину, по аттрвбуту ври 
ней сввньй; вѣроятно она считается воплоіденіемъ Марич- 
жи, (см. Тяиъ), а можетъ быть Сѣверной Медвѣдицы, ко- 
торая также (у китайцевъ) имѣетъ аттрибутомъ свинью. 
Ш Ш. I чжань тань фо изображеніе Будды изъ сан- 
дальнаго дерева, сдѣланное при его жизни. 軍口 給 

I хунь Еоу нянь фо скоромнымъ ртомъ (т. е. наѣвшись 
скоромнаго) молиться Буддѣ; изъ поговорки: чѣмъ пост- 
ными устами ругать ближняго, лучше, наѣвшясь скоромна - 
го, молиться буддѣ. 



-否 



缶 



Фоу. Свѣжіи; чистый и блестлщій; чистое, блесті- 
щее бѣюе платье. 

Фоу. Не такъ, еслд же не такъ. Вопросит, час- 
тица "ли" . 

I 者 фоу ч ж е если же не такъ, нѣтъ. Прогиву- 
законное, неправильное. 夫 | фу фоу названіе от- 
цепочтительной птицы. 在 | цзай фоу есть-ли? 
Есть или нѣтъ? 來 ！ лай фоу придешь-ли? Пря- 
дешь или нѣтъ? 可 I кэ фоу можно-лд? Можно 
или нѣтъ? 

Фоу. Не такъ; если же не такъ. Не, нѣтъ, 
I I фоу фоу нѣтъ, нѣті. I Щ фоу дзэ иначе, 
если не тяеъ, то ~Щ | к э фоу можно-лд? Мож- 
но или нѣтъ? 是 I біи фиу правильно -ли? Пра- 
вильно или нѣтъ? Щ I нынъ фоу ^ожетъ-лв? Въ 
состояніи жш нѣтъ? 

Фоу. Глиняный сосудъ, тазъ. Мѣра. 
I 米 фоу ми мѣрка риса. 擊 j цзи фоу бить 
въ глиняный тазъ по случаю веселья, древн. Празд- 
ничная музыка. Давать тактъ. 鼓 | гу фоу бить 
въ глиняный тазъ. Щ | фу фоу бить въ тазъ. 
土 I ту фоу глиняный тазъ. 才口 | ко у фоу бить 
въ глиняный тазъ. 盈 | инъ фоу полный сосудъ. 
瓦 I ва фоу глиняный сосудъ* ^ | фу фоу бить 
въ глиняный сосудъ, 

) 

) Фоу* Высокій и массивный* Обильный. Большой. 
) Много* Земляной холмъ. Обогатить. 

) 

І 積 фоу цзи наЁопіеніе, Груды. Накоплять, j ， 
成 фоу ченъ обиліе, богатство- Обогащать. | ^ фоу 
чжунъ названіе насѣкомаго. Еузнечикъ ? кобылка. 香 | 
сянъ фоу буддійскій монастырь. 懸 | сюань фоу ва- 
висшій холмъ* 山 I шань фоу горы и холмы, jj^ j 
линь фоу лѣса й холмы* 貝才 | цайфоу обяліе, бо- 
гатство. 物 J у фоу обиліе, богатство прожзведеній. 岡 

I ганъ фоу, \Щ I линъфоу, | цю фоу холмъ* 
蒼 I цанъ фоу зеленый холмъ. 生 | шенъ фоу произ- 
водительность, рождаемость. 殷 |> инь фоу обильный; бо- 
гатый, зажиточный. 華 j ху а фоу цвѣты роскошны. Щ 

I канъ фоу богатый; зажиточный. 豐 | фынъ фоу 
богатый, обильный. 孔 | кунъ фоу жирный (скотъ). 



Ф о т. 
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Ф О У. 



/-^ Фоу. Плаватъ, плыть, носиться по волналъ. Пере- 
полняться, литься чрезъ край. Легкій. Пить. 
I I фоу фоу жаркій паръ. Обильный. Крѣпкій ? 
дтожій. I ff^ фоу ч e н ь всплывать ж погружаться; под- 
ниматься и опускаться. | 遊 фоу ю бродяжничать, бро- 
дить, гулять. I 躁 фоуцзао легкомысленный, вѣтрен- 
ный. I 曹 фоу янь слухи^ j 屠 фоу ту ? I 鬮 фоу 
ту Будда. Будд, башня. | 子 фоу ц з ы поплавокъ. 陳 

I чень фоу ряды облаковъ. 載 | цзай фоу плавать; 
выплывать. 浪 I ланъ фоу волны катятся, несутся. 鶴 

I оу фоу дикая утка носится по волнамъ. 碧 | бл фоу 
лазуревыя волны катятся. 杭 | канъ фоу плыть съ гор- 
лянкой. 上 I шанъ фоу плавать вверху. 雲 | юнь фоу 
облака шаваютъ. 影 | инъ фоу колыханіе тѣни; тѣнь 
колеблется. Щ | сянъ фоу біагоуханіе разливается. 3fe 

I гуанъ фоу колебаніе свѣта; свѣтъ колышется > ноеит- 
т. ^ I сэ фоу переливы цвѣта; цвѣта переливаются. 
Щ j янь фоу переливы, колыханія вѣжныхъ цвѣтовъ. 
食 I ши фоу хлѣба болѣе (чѣмъ требуется для людей). 
人 ( женьфоу людей болѣе (чѣмъ хіѣба). Щ \ чжень 
фоу обуздывать легкоіысліе. 薄 | б о фоу названіе аро- 
мата. 閻 j янь фоу будд. Чжамбутвипа 一 одна изъ четы- 
рехъ странъ свѣта, лежащая на югъ отъ горы Сумеру ж 
управляемая 4-мя баснословными королями, \ ~ 1 大白 
фоу и да бо осушить большую чару вина. 



Фоу. Сѣть для ловли птщъ. 

置 I цз ѣ фоу охотничья сѣть. 離 

вободиться жзъ сѣтг. 



ли фоу вне- 



Фоу. Сѣть для ловли зайцевъ. 

I Ш фоу сн деревянный щитъ у воротъ. Галле- 
рея у воротъ. I 網 фоу ванъ сѣть для ловли зай- 
цевъ. 置 I цзѣ фоу id. Щ j чжанъ фу разста- 
вить сѣть. 解 I цзѣ фоу снять, убрать сѣть. 之 

I чжи фоу названіе горы. Портъ Чи-фу въ про- 
винции Шапь-дупъ. 

Фоу. Попутникъ, по дорой 丽 ъ (трава). 

I 首 фоу и id. 接 I До фоу рвать подорож- 
никъ. 攝 I сѣ фоу класть подорожникъ въподолъ 
платья. ^ J бя фоу по 胸扁觀 къ в 



^ Фоу. Большой муравей. 



I Л| фоу ю водяное насѣкомое, утромъ раждает- 
ся， вечеромъ умираетъ, ― однодневна. 继 | пи фоу 
большой муравей. 




Фоу. Жарить, парить; паръ. 

I I Ф о у ф о у парить; поднимающій паръ. | 人 
фоу жень поваръ. 

Фоу. Барабанный молотокъ, палочка. 

I Щ фоу хань названіе восточнаго народа, а 
также уѣзда Хэ-чжоу въ провинціи Гань-су, чит: 
Тѣ-хань. j юань фоу взять барабанную палочку. 
孰 I чжи фоу держать въ рукѣ барабанную палочку. 
Щ I я н ъ фоу поднять барабанную палочку. 棟 | 
дунъ фоу конекъ (на крышѣ). Щ | гуи фоу 
барабанная палочка. Щ I м инъ фоу бить въ бара- 
банъ. 秉 I бинъ фоу съ ^рабаннаю палочкою въ 
рукѣ. Щ I чжень фоу бить дробь* 揚 | янъ 
фоу названіе растенія (чертополохъ)» Щ | пу фоу 
барабаная палочка. 析 | чжэ фоу сломать бара- 
банную палочку. 

Фоу. Названіе рѣки ж уѣзда въ ировинціи Сы- 
чу ть, 

Фоу. Разрушиться. Сгнйть. 
I Щ фоу ху ай id. 

^鳥 Фоу. Названіе птицьь 

1 鳩行 фоу цзю синъ подражают^ птицѣ 
Фоу-цзю; у будд, упоминается объ Инд. сектантахъ^ 
которые брали толченый рисъ двумя пальцами, что- 
бы не наѣсться много. 



氽* 汆氺氽 
Ф У. 

Ф、у* Мущма. Мужъ. Начальная частица. 

I j фу фу назв. горы. Тотъ чеювѣкъ. | 子 фу 
цзы почтенное наименованіе мущины; іѳловѣкъ мудрый^ 
знающій. Учитель. Магометане такъ переводятъ слово Мул- 
ла и Ахунъ. I 入 фу жень жены удѣльныхъ князей^ 
Почтительное названіе дамы. Народъ. 1 婦 Фу фу， 1 妻 




ФУ. 

фу ци щжъ и жена. | Щ фу ма носильщикъ и вьюч- 
ная юшадь. 大 I да фу почетный титулъ гражданскіж 
(10 степеней) и военный (8 степеней). Лѣкарь (съ дин. 
Сут). 丈 I чжанъ фу истинный мущина; мужъ мудрый, 
способный. Великанъ. Мужъ. 老 | лао фу отставленный 
за старостію сановникъ; тшъ называютъ себя пожилые 
маадаріш. 筆 I цзюй фу шш лоу фу: поденыцикъ. 狂 

I куанъ фу умопомѣшанный, бѣшенный; въ древности, 
они употреблялись при отгнанід бѣсовъ въ концѣ года. 
Звѣзда падающая, безъ треска. 盡 | цзинь фу мужъ и 
жена. 密 І ми фу ，！ Щ I цзя фу любовникъ. 餘 | юй 
фу недоростокъ. 非 | фэй фу не молодецъ, не мущина. 
II I вань фу 10,000 человѣкъ. 匹 | пи фу ничтож- 
ный человѣкъ. 達 I да фу понятливый, разумный че.ю- 
вѣкъ. 元 I юань фу черепаха. Щ | би фу низкій чело- 
вѣкъ. 頑 1 вань фу негодяи, подлый человѣкъ. 餓 | 
эфу голодный человѣкъ. 福 | хэ фу человѣкъ одѣтый 
въ грубое сукно* Варваръ. Щ | пуфу слуга* Кучеръ. 
牧 I фу пастухъ. Щ \ цяо фу дровосѣкъ. 園 | 
юань фу огородникъ. 田 | тянь фу, 農 ) нунъ фу, 
耕 I гэнъ фу земіедѣлецъ. Jjj: | чжуанъ фу мущина 
въ цвѣтѣ сиіъ» 十 1 ши ф у десять тягловыхъ， для ко- 
торыхъ въ древности полагалась одна оросительная канава. 
百 I бо фу 100 тягловыхъ; для нихъ полагался каналъ. 
且 I цѣ фу начальная частица. 金 | цзинь фу мужъ 
и жена. 嚷 I ку анъ фу старый холостякъ. 纖 | гуань 
ф у вдовецъ* 望 I ванъ фу названіе камня. Щ | сэ фу 
меікій чиновникъ, подъячій. Слѣпецъ. | у ф у, f|E | 
чженъ фу военный, солдатъ. 愚 I юі фу глупый чело- 
вѣкъ. 凡 I фань фу обыкновенный человѣкъ. 殺 1 ифу 
работ 腿 ъ， слуга. 貪 | тань фу алчный человѣкъ. 庸 

I юнъ фу глупый, неразумный человѣкъ. 精 | цзжнъ 
фу глава, атаманъ. 職 | в эй фу подшЙ нжзкаго званія. 
柱 I чжу фу колыбель, люлька. 3£ | Ду фу названіе 
растенія. Щ | мянь фу старайся. 善 ] шайьфу хорошо! 
非 丈 I фэй чжанъ фу не мущина. 子 大 | цзы 
Да фу почтенный мужъ; учитель въ казенной школѣ. 如 
斯 I жу сы фу подобно этому, какъ это* 么 矣 | цзю 
и Фу давно* 命 也 I минъ ѣ фу такова судьба. 無 己 

I У и фу безъ конца. Щ 大 | ся д а фу непьющій 
вина. 方相狂 I фан ъ сянъ анъ фу четыре ч 漏- 
вѣка， обязанности которыхъ заключались въ томъ， что, 
раньше выступленія погребальной процессіж, они приходили 
на могилу и очищали ее, ударяя по четыремъ угЛамъ 
полынью, древн. 



ФУ. 

|^ Ф у. Кожа, кожица. Рубленое мясо. Большой, Пре- 
красный. Поверхностный. 
I 寸 фу цунь ширина четырехъ пальцевъ нарукѣ, 
皮 I пи фу кожа, кожща, 肌 | дзи фу кожанатѣлѣ. 

I ши фу кусать кожу на тѣлѣ. 髮 | фа фу волоса 
и кожа. 體 1 фу тѣло и кожа. Щ | цѣ фу приле- 
гающія къ тѣлу， близкій. 决 j цзѣ фу влажная кожа. 
裂 j лѣфу растрескавшаяся кожа. 雪 | сюе фу бѣло- 
снѣжная кожа. 劍 | б о фу сдирать кожу. Щ \ то фу 
прекрасный. 凝 | нинъ фу бѣлая кожа. Щ | ду фу 
названіе растенія 7 носимаго дамами для украшенія. Щ | 
шу фу названіе бумаги. 靑 | цжнъ фу мохъ. 奏 | 动 
цзоу фу гу нъ совершить вешкій подвигъ. 

Ф у. Довѣріе; довѣрять; вѣрный. Сидѣть на яйцахъ. 
I ^ фу жу родить, вывести. | 甲 фу цзя по- 
казаться рост 醒 ъ; родить. Цвѣточ 丽 чашечка, і 呼 фу 
ху скоро, быстро позвать. | 出 фу чу скоро штж. 簡 

I цз лнь фу быстро возбуждать довѣріе. 东 | юнъ фу 
вѣчно пользоваться, наслаждаться. 交 | цзя о фу взаим- 
ное довѣріе. 遠 I юань фу довѣріе отдаленныхъ странъ. 
旁 I панъ фу пользоваться довіріемъ постороннихъ* 惠 

I хуй фу изливать милости, благодѣтельствовать. 中 | 
чжунъ фу названіе одно! изъ діаграммъ И-цзипа. Вза- 
имное довѣріе. 誕 I дань фу увеличить довѣріе. } 
луань фу сждѣніе на яйцахъ. Щ 德、 潜 1 шунь дэ 
цянь фу довѣріе, вызванное покорностію. 

Ф у ь ПлѢннжеъ; взять въ піѣнъ, 

I 取 фу цюй взять въплѣнъ* I 職 фу го плѣн- 
ные и отрѣзанные уши убитшъ враговъ. 獻 | 
с янь фу представленіе плѣішхъ въ храмѣ пред- 
讓 ъ. 陳 I чень фу предст 扁 евіѳ плѣнныхъ. 誠 

I го фу гоювы убятыхъ ж пдѣнные, 縱 | цзунъ 
ф у отпустить плѣнныхъ. 不相遺 [ бу сянъ и 
фу не размѣнивать ідѣвныхъ. 

Ф у. Ползучее раетеніе изъ рода пеньки. Бѣлая ко- 
жица, облегающая Ситнмкъ (раст.). Родство. 
魔 I фу бѣ 扁 кожица на тростниЕѣ. 柔 j 1 
жоу фу йѣжная， 'Мягкая кожица. Щ Щ [ цзя фу 
сватовство, свойство. Ползучее растеніе иаъ род^. 
пеньки. 餓 1 й пяо c*l голоду умереть. 
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КИТІЙСКО-РУССКІЙ-СЛОЙАРЬ 
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Ф У. 
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ФУ. 



Ѣ 



Ф у, Ерасиоватый камень, съ бѣлями жилками, 
Щ I у фу id. Пьедесталъ памятника. 

Ф у. Нога. Цвѣточная чагаечка. Пьедесталъ памят- 
ника. Сидѣть съ поджатыми крестообразно ногами. 
Поклонъ жены иредъ мужемъ. 

д з я н ъ фу коричневая цвѣточная чашечка. 
每 I э ф у іі^ѣточная чашечка, 翠 | цуй ф у зеле- 
ная чашечка цвѣтка. 龜 | г у й ф у пьедесталъ па- 
мятника, въ формѣ черепахи. 寶 j бао фу пьеде- 
сталъ памятнЕГка. 馳 | цз я фу сидѣть сложа ноги, 
такъ что пятки приходятся вверхъ. 足 | цзу фу 
нога. ^ I м ѣ ф у завязить ногу въ грлзъ. 靑 | 
д и и ъ ф у зеленая чашечка, цвѣтка. 俞 I юй ф у 
врать при Хуанъ-ди'. 



桴 



Ф у. Перевозный плотъ. Барабанная палочка. Пле- 
тушка для земли. 

I 炭 фу т а н ь верхйій слой угля. | ^ ф у и наз- 
ваніе растенія， сііособствующаго беременности. Подо- 
рожникъ. Канпой доставали это растеніе еще при 
династій Чжоу. Щ | б я н ь фу свйзать илотъ. 乘 

I ч энъ фу плыть на плоту. 天 | тіінь фу наз- 
ваніе звѣзды. 棟 | дунъ фу конекъ крыши. 董 

I гуй фу барабанная палка. 重 J ч у н ъ ф у двой- 
ной конекъ на іірышѣ. 



麩 

Ф у. Пшеничные отруби. 

I 金 фу цзинь разсыпное чистое золото, находи- 
мое въ рѣкахъ и желудкахъ птицъ 4 廿 | гань фу 
обрадоваться отрубямъ. 麥 | май фу пшеничные 
отруби. Щ і ^ янь фу цзы фруктъ Rhus Se- 
mialata. 

Ф у. Развертывать, разстияать; изложить, предста- 
вить; распространить, 
і 布 ФУ б у id. 

零 Ф у. Обиліе, роскошь цвѣтовъ. Обиліе раститель- 
t ности. Зерна растеній. 

華 '| хуа фу, Щ I и фу роскошный (о раститель- 
' ности. 翠 I цуи фу зеленая растительность. Ш | 
ш и фу зерна растеній. 皇 | хуанъ фу иазваніе 
древней аріи. 



Ф у. Разстявллть. Представлять, излагать. Распро- 
странять. Разсѣевать. Довольно, достаточно. Рос- 
кошный (о растительности), 
і 政 фу ч ж е ы ъ управлять. | 教 фу цз л о рас- 
пространять въ народѣ нравств. правила, j >j< фу цю по- 
всюду искать. I 陳 фу ч е н ь изложить, представить. | 
布 Фу б У распространить, j 展 фу чжань раскрыть; 
проявить. I ^ ф у ци представить, изложить, і уШ фу 
янь распространить. Истолковать. | 餘 фуюй излріпекъ. 

I 暢 фу чанъ проявить. | 奏 ф у цв оу изложить въ 
докіадѣ. I 育 ф у ю й питать, поддерживать, | 库 ф У 
цзо разостлать, т. е. приготовить сѣдалище. 曾 j цэнъ 
фу распространилась (слава). 不 | б у фу недостаточ- 
но. 敬 j цзинъ фу благоговѣйно распространять. 誕 
j дань фу, 罩 I тан ь фу распространять. 播 | " 
фу распространять разсѣевать. ши фу распростра- 

нять, развивать. 宏 | хунъ фу распространять. 退 | 
с я ф у, Щ I ю а нь фу далеко распространять. 旁 j панъ 
фу искать повсюду. 雪 | ю н ь фу облака разстилаются. 
Щ \ дэ фу распространеніе добродѣтели. 化 | хуа фу 
расиростра 廳 іе просвѣщенія. ^ | сянъ фу расположеніе 
звѣздъ; звѣздн разсѣяны (по небу). 光 ' г у а н ъ фу рас- 
лространеніе славы, слава распространяется. 二 Щ \ 育 
эрръ и фу юй небо и земля питаютъ тварей, 濯 | 
産 чжо цзу фу цзо омыть гостю ноги и предложить 
сѣдалище, древн. 



鈇 




Ф у. Сѣкира, топоръ, 

1 Ш Фу юе id. Одна изъ восьми регалій удѣді>- 
наго князя, какъ право казнить. I 鎖 ф у ч ж и, | 
質 фучжи топоръ и плаха. \ ванъ фу по- 
терять топоръ. 金 I цзинь ф у топоръ. 刀 I дао 
фу яожъ и топоръ. 錫 I си фу оловянный т^іоръ. 
竊 I цѣ фу украсть топоръ. 身伏! Щ шень 
фу фу ч ж и положить голову на плаху подъ топоръ 

Ф у. ІІодорожникъ, попут 腿 ъ (растеніе). 



Ф у. Ступня* Задъ ноги. 
I 践 ф у ч ж у военное платье. 滅 
зить ногу въ грязи. 



мѣ ф у завя- 



^f\\ Ф у. ПредмѣстІе, пригорода форштатъ. 

Ш \ Дзяо фу id. Ш I хуань фу, 羅 | л о фу 
предмѣстье кругомъ города. 說 | шо фу рама книгъ 



ФУ. 

(говорится о пятсшшжіи, которое 
для всѣхъ іюслѣдующихъ кйигъ). 
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ФУ. 



слуліитъ рамкою 



к$ Фу, 



Названіе мѣстностп въ ировиндія Шаиь-си, 



Ф у. Дорогой камень. 

I Щ ф у сю н ь блескъ нефрита. | чу ф у до- 
рогой камень. 環 | г у а н ь фу названіо дорогого камня. 



Ф у. Болѣзнь, слабость, истоіцепіе. 

毒 I Д У Фу причинять зло， удручать. 偷 
фу иретерпѣвать бѣдствія, страда нія. 力 j 
обезсялѣть, истощиться. 



I лунь 
ли фу 



Ф у, Предмѣстье, пригородъ. 

Ф у. Названіе растенія, употребляемаго на метлы 

(Косійа Scoparia)* 
іШ 1 ДД Фу 



府 



Ф у. Первоначально довіъ, палаццо. Хранилище актовъ, 
； архивъ. Еладовал; сокровищница. Съ династія 
Танъ областное управленіе и область. Упраменіе 
вообще, приказъ. 
j 州 фу ч ж о у области и округа, j ^-f* фу цзюнь 
началышкъ обдастд съ джтстіи Хат. Госнодинъ (но от - 
ношенію къ умершему). Щ фу к у мадоітя. ！ 中 фу 
чж у нъ въ украреніи; въ кладовой; въ домѣ; въ палаццо. 
Щ I бд фу^ 策 I цэ фу, Щ- I цэ фу Императорская 
библіотека. к. \ да ф у вельзюлеа. Сановникъ. Палата 
министра. Казна иля кладовая, jl^ | ч ж е н ъ ф у ? ygv | 
гу нъ ф у правительственная коллегія! правительство, ф 
！ чжунъ ф у комитетъ минйстровъ. 內 | н э й ф у при- 
дворный казначей. І£ладовая. | тай фу сборщикъпощ- 
линъ, 夕 |ч j в а й ф у id. Кладовая; Ксчзначейство. 少 \ 
зн а о ф у дворцовая контора. Помощника уѣзднаго на^аль- 
йика (Тань). Придворноо казначейство. Щ \ минъ фу 
Домъ правителя уѣада ( Тапъ ); начальникъ уѣзда. Наава- 
н іе рыбы. Щ j ань фу темная область. Такъ іш 讓 ъ 
а Д'ь въ Хрпстіансісомъ Памлтникѣ. 幕 | фу квар> 
Щи, ставка главно 顏 андующаго, Щ | ю фу тоже, кто 
н ыиѣ Цзюпь-цзи-чу Государственный Совѣтъ. 宰 I цзяй 
Фу палата трехъ гуновъ ― министровъ. ； | сянъ фу 
Домт> министра. Щ | кайфу право имѣть особый дію- 
съ 3 ворот 疆， желтой задоіі^ со штатомъ чиновкя- 



ковъ; прежде давалось трсмъ Гунаэгі), послѣ сдѣлалось' 
иустызіъ тптуломъ; было 4 степени.!/ 烏 | у ф у донзоръ,. 
: Л I тянъ фу природная сокровишдіида, —— богатяя нро- 
впііція. Монеты. | сы фу казна удѣлыіаго князя. -Щ 

I б о фу дьн;зоръ. f 靑 I цинъ фу храмъ ітреді:оізъ. Щ 

\ хуань фу монетный дворъ, смотритель монетнаго двора. 
洞 j д у н ъ ф у, Щ I д з ы ф у даосскііі монастырь. 窗 

І линъфу, -)f I дань фу сердце. Щ | л я н ъ фу 
минпстръ и дензоръ. 'Ez \ с ань фу палаты трехъ гу- 
новъ; три гуна — канцлера, ^ ！ л у ф у шесть внутрен- 
ностей въ тѣлѣ человѣка: горло (по инымъ почки), желу- 
докъ, болынія кишгш, малыл кишки, печень и мочевой пу- 
зырь. Завѣдывавшій землей деревомъ, водой, растенілми, 
сосудами, и издѣліями. 6 кладовыхъ, древн. j г у а н ь 
ф у присутственное мѣсто. 冥 | ми н ъ ф у адъ， обители 
айда. 徒 ！ т у ф у, 史 | ши фу чины. 王 j г> а н ъ ф у 
придворная кладовая. Еняжескій дворедъ. ^£ \ цзай фу 
въ ішдовой, сокровищнидѣ. 管 j янь фу рассуждать о 
дѣлахъ, касающихся кладовой. 泉 | цюапь ф у монет- 
ный дворъ. 九 I цзю фу (кладовыя) казна. 宫 j г у п ъ 
фу такъ называется жилиіде д 裏 ск 講 архимага въ горѣ 
Лупъ-ху'Шапь. Дворедъ и придворныя кладовыя. 贊 \ 
дзань фу помощішкъ уѣзднаго начальника. 書 | ш у ф у 
книгохранилище. 故 | г у фу придворныя кладовыя. 文 

I вэнь ф у собраніе хрій. 怨 」 юань фу никоплеыіо 
обядъ， огорчоній. 奧 I а о фу, 城 | ченъ фу тоіникк 
сердца, души. Щ \ дзанъ фу внутренности. 樂 j і о 
ф у учреждеыіе при Хагѣ ? въ которое собирали пѣсни и;зъ 
разныхъ ііроіншцій. Послѣ, собраніи нѣсней ж арій. Родъ 
етиховъ. 鎮 ！ юнь фу сборникъ рифмическихъ звуковъ. 
義 I и фу сокровищница правды. 玉 I юй ф у кладо- 
вая драгоцѣнныхъ вещей; сокровищница. 器 | ци ф у 
кладовыя музылальдыхъ инструмеитовъ. 土 і ту фу ино- 
родческія областныя управденія, на Югѣ. 捲 ！ ч у н ь ф у 
мой родитель. 動 書 :: f ) еюн ь шу ванъ фу заслуги 
вписаны въ царской сокровищнидѣ. 天 1 之 Щ тянь 
ф у чж.и го богатая страна. Щ \ ^ Ш к а й ф у ч ж и 
ши построить дворедъ и управлять дѣлами, — право пред- 
етавлявшееся въ древности тремъ высшимъ Сановниісамъ. 



聽 



Ф у. Бѣлое съ чернымъ, пестрый. Узорч[ тый， раз- 
шитый. 

I 凝 Фуфу цвѣтное разшитое платье Государя, 
пзъ дикаго льна, Гэ, древн. 纏 | сю фу вышитое 
платье. 家 | гуи ь фу царская разшитая одежда. 

I и фу, 賀 j Фу фу одѣться іуь узорчатое 
платье. 
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Ф у. Гладить; ласкать, Успокоивать; утѣшать. Уда- 
рять. 

I 恤 фу сюй успокоивать, утѣшать, облегчать 
страданія, помогать. | 式 ф у ш и опираться на пере- 
докъ экипажа. | 掩 фу янь успокоить, обласкать. 

I Щ) фу ц з ю й воспитывать. | 擊 фу ц з и уда- 
рять. ] 身弓 фу гунъ мысленно спрашивать себя. | 
矢 фу ши ударять по стрѣлѣ (съ цѣлію отряхнуть 
пыль). Щ I чжао фу усмирить непокорныхъ, приз- 
вать въ подданство. Усмирять. 鎮 j чжень фу 
умиротворить. 存 I цунь фу успокоить. 树 j фу 
ф у быстрая, скоротечная болѣзнь. 安 | а н ь ф у ус、 
нокоивать, умиротворять. Щ | мо фу гладить, лас- 
кать. ， 

傘齒 Ф у. Боковыя решетки телѣги. Помогать. Челюсти. 

j 佐 фуцзо помощнику совѣтникъ. Помогать. I 
車 ф у чэ теіѣга и поддерживаюідія ее боковыя решетки. 

I 弼 фу бж помощнику совѣтникъ. Помогать. 幾 | цзи 
фу столичная область, 元 | юань фу министръ, совѣт- 
никъ Гоеударя. 該 | гай фу приготовить помощь. Щ 
. I ѣ фу щеки дѣвицы. 車 | чэ фу решетки по сторонамъ 
телѣги. ^ j гунъ фу министръ; помощникъ Государя. 
夹 j цзя фу поддерживать, помогать. 良 [ лянъ фу 
отличный пошщниеъ Государя. 諫 I цзянь фу совѣт- 
никъ Государя. 左 1 цзо фу названіе чина. 音复 | лунъ 
ф у назБаніе нефржга. 四 | сы фу названіе четырехъ звѣздъ 
близь нолюеа. 4 министра. 宰 | цзай фу помощникъ 
Государя: министръ. 申 | шень фу названіе двухъ вас- 
сальныхъ владѣній прж династіж Чжоу. (8J£ | пи фу по- 
могать, поддерживать. 良 其 [ гэньцифу діаграмма 
Гэпь есть челюсть (И-цзипъ). 



甫 



Ф у. Мущйна， щжъ， особа. Именитый, почтенный. Боль- 
шой. Т 腿 ко что. Начать. Празваніе (cognomen). 
I I фу фу множество, j 當 фу дан ъ только что 
кончить. I 田 фу тяжь большое поле. | Щ фу 
эрръ начать. Множество. 某 | моу фу такой то 
по имени, прилагается къ жменя. 章 | чжанъ фу 
названіе ша 醒 ирд династш Инь. 足 | ни фу 
Конфуцііі. ^ j таи фу Ваше почтенное ирозваніе. 

Ф у* Бить, ударять слегка. Колотить. Ласкать, ус- 
покоивать. 

1 鼓 Фугу названіе музыкальнаго инструмента. 
Бить въ барабанъ. ！ 手 ф у ш о у хлопнуть руками. 



j 音 фу сюй гладить, ласкать, беречь, | фу 
бянь рукоплескать, бить. | фу синь, | 甸 
фу сюнъ бить въ грудь. Щ I фу фу бряцать ру. 
кшии， ударять по струнамъ. 擊 | цзи ф у нааваніе 
музыкальнаго орудія. Ударять ? бить. 孰 | чжи фу 
держать ручку. 

) 

) Фу. Наклониться, склонить голову. Снизойти. 
) Ь 

j фу фу преклониться до земли. 1 仰 ф у я н ъ 
преклонять и поднимать голову. | ^ фу цзю на- 
гнуться. Заискивать, 進 | цзинь фу входить сог- 
нувшись, склонивъ голову. ^ j туй фу удаляться 
согнувшись, сішнивъ голову. 咸 I с янь фу всѣ 
(насѣкомыя въ послѣдней осенней лунѣ) повѢсилй,, 
склонили свои головки. 首 I шоу фу скюненная^, 
поникшая голова. 視 | ши фу смотрѣть внизъ. 卑 
j б эй фу, 5^ I бай фу склоняться, кланяться. 

腑 

Фу. Внутренности въ тѣлѣ, 
й 市 I фэй фу легкія. Метафор: сокровенныя мысли 
и намѣренія. 臓 | цзанъ фу внутренности. 六 | 
л у фу внутренности: печень, желудокъ, болыпія и 
малыя кишки, мочевой пузырь, духательный и пище- 
вой проходы. 腸 I іанъфу кишки. 肝 | ганк 
фу печень. 

腩 

Ф у. Сушеное и вяленое мясо. 

！ 肉 ФУ ^оу id. I 腊 фу си id. I 酷 фу хай 
вяленое мясо и мясной супъ， ми соусъ. | Щ фу св су- 
шеное мясо съ приправой днбирл и корицы. 懷 | хуай 
фу разслабѣвшій отъ голода. 鹿 | лу фу сушеная оле- 
нина. 豕 I ши фу сушеная свинина, Щ | сю фу суше- 
ное и вяленое мясо. 市 | ши фу рыночное вяленое мя- 
со. 銀 I ся фз т отбивное мясо съ приправой пе^а й 
инбиря. 胃 I вэй фу вяяеное мясо съ перцемъ и внбй 丄 
ремъ. Щ \ ц за о фу жужубъ и вяленое мясо, подносимые 
молодайкой свекру и свекрови. 鬼 | Щ ту хай ф| 
гэнъ рубленое мясо съ соусомъ и,ъ зайца. 



斧 



Фу. Топоръ. Рубить топоромъ. 
I 藻 фу цзао изукрашенный слогъ. | 質 фу чжі 
топоръ и плаха. | 斤 фу цзинь, 斤 | цзвнь фу то- 
поръ я сѣкира. 石 I ши фу каменные топоры. 玉 | . 
юй фу нефрит, топоръ ，一 жалованный* 資 | дзы ф| 
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даѣть въ рукахъ орудіе, острый топоръ, т. е. имѣть до- 
вольно денегъ и хлѣба. Средства (деньги). ^ I шоу фу 
шрученіе воеводѣ Императоромъ властной сѣкиры. 齋 | 
пай фу властная сѣкжра, которую воевода получалъ пос- 
лѣ поста; по друг 皿 ъ сѣквгра, въ залѣ поста, при храмѣ 
дредковъ. 操 I цао фу съ топоромъ въ рукѣ. |^ | шэ 
ФУ， 畫 I х У а Ф У? Ш I ж ФУ топоръ, изображенный на 
щитѣ сзади Государя. 登 | дэнъ фу идти въ горы за 
дровами, 纖 і сю фу вышитый топоръ. Щ \ юе фу 
сѣкіра. 雷 I лэй фу громовые топоры, находивде въ 
дочвѣ, въ Еитаѣ, Маньчжуріи ж Японіж. | | ь | фу 
фу чжж принести топоръ и ілаху, т. е. придти съ по- 
винною. Щ 正 I пичженъфу нефритовый топоръ, ко- 
торый стражъ держаіъ въ рукѣ у трона Монгольскихъ 
Хановъ. 玉 I 修 月 юи фу сю юе нефритовымъ то- 
поромъ исправлять луну, т. Вашимъ умомъ помочь дѣлу. 

Фу* Крртіыі сосудъ для проса при жертвахъ, 
I 簋 фу гуі сосуды для жертвенныхъ хлѣбовъ 
при жертвахъ. \ 簋 不 飾 фугуй бу щи жад- 
ный, корыстней иоборщжъ (сановникъ). 

Фу.. Благавѣщее растете временъ Яо. 
董 I ша фу id. Щ \ хао фу родъ раковинъ. 

Фу. Средина лука. 

承 I ч^йъ фу взяться за средину лука. 



拊 



4 Фу. Пютъ. Нижняя часть балюстрады. Цвѣточная 
чштт. 

I Щ фу фа плоть. . Щ I пянь фу подстилка въ 
гробу. 靑 I цинъфу зеленая цвѣточная чашечка. 
花 I хуа фу, 鄂 I эфу цвѣточная чашечка, пло- 
довмѣстилище. 输 | юй фу названіе дерева. Врачъ 
временъ Императора Хуанъ-ди. 天 | тянь фу наа、 
膽 іе звѣзды, 投 j тоу фу опуетять шотъ. 

) 

) Фу. Еотелъ, Мѣра въ 6 доу и 4 шева (гарн, 
) Да)- 

Щ I фу го котелъ. Щ | сы фу богатые. 二 j 
Э РР Ъ Фу бѣдные- 凝 I цифу коте;гь. % \ ва фу 
глиняный котелъ, горшокъ. 玉 I юй фу нефритовый гор, 
Ш0КЪ - Щ I тунъ фу мѣдный коте;/!. Щ. j цуй фу 
зеленый котелъ. 漏 | л о у ф у котелъ съ течью. 魚 | 



юй фу рыба въ котлѣ， 一 безвыходное положеніе. 飮 ！ инь 
фу пить изъ котла. ^ | фу фу аистъ. 三 | сань фу 
сред 蕭 о состоянія; безбѣдный. Щ 榮 三 \ янъюнъ 
сань фу быть на службѣ и имѣть родителей живыми. 



Фу. Сгнить. Протухнуть. Оскоцденіе въ наказаще, 

замѣнявшее смертную казнь, 
I 儒 ф у ж у гнилой ученый Конфудіанедъ, педантъ ? 
ученый дуракъ. | 纖 фу цюань наеѣкомое въ тык- 
вахъ. 朽 I сю фу гнилой, 濕 | ши фу сгцившій 
отъ мокроты, 陳 I чѳнь фу залежавшійея и гни- 
лой. 紅 j хунъ фу сгнять, разложиться. 臭 | ч о у 
фу протухнуть, сгнцть. ^ I жу фу гороховый тво- 
рогъ， кисель, 豆 I доу фу гороховый кисѳяь, ― съ 
династіи Хат (Хуай-нань-цзы ^ j юй фу не， 
дантъ, ученый дуракъ. 罾 | шу фу педацтъ. 宿 \ 
су фу застарѣлый недантъ. Щ | чуць фу губы 
растрескалась. 

ф у， Наклонить голову. 

Фу, Названш рѣки. 



Фу. Полотенце т/ь 40 футъ. Пространство. 
I 員 фу юан ь пространство, протяжение. 尺 ！ 
чи фу письмо. 半 ] бань фу полполотнища. 全 j цю- 
ань фу, 盈 { и лъ фу, 滿 I мань фу цѣлое полотшь 
ще. 素 I су фу бѣлое полотнище. 錦 | цзинь фу зсь 
лотое поле. ^ | хэнъ фу поперечное полотнище. 長 ！. 
чанъ фу д.тинное полотнище, 邊 1 б янь фу прйгранич- 
ныя щростгіанства, пограничный край. 匡 | к у а н ъ ф у 
наполнить,* ^ J хуа фу разрисованнал ткань, fjpr f^j 
邊 1 cfj ши бянь фу укрѣ 疆 ть， благоустроить границы. 




父 



Фу, Отецъ. Пожилой человѣкъ. Старщій, Почетное 
наименованіе. Маньчжуры, говоря но китайски, 
большею частію, называютъ отца so Маньчжур- 
ски: ама. 

I 毋 фу му родители. | 子 ф у даы отцы я дѣ- 
ти, I 天 фу тянь небо. 大 | да фу дѣдъ. 王 \ ванъ 
фу покойный дѣдъ. 察 ( ча фу отецъ Шшъ. 7^ \ най 
фу id. Какъ отецъ. Щ л J цзюнь фу Государь. Щ | 
чжу фу, 亞 J я фу дядя по отцѣ. 世 j ши фу стар- 
шШ братъ отца, дядя. { 白， | б о фу однофамильцы Госу- 
даря. Старшій братъ отца, дядя, 從 | цзу нъ фу дяда 
по отцѣ. 叔 J шу ф у щадшій братъ отца, дядя. "~ \ 
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t a h ь фу учитель. Щ | чэнъ фу такъ южные китайцы 
( Сц-ч Hcojj ) называютъ сѣвѳрныхъ, въ смыслѣ: подлый де- 
ревенщина, ffjj I шень фу чудесный отецъ; названіе, дан- 
ное одному начальнику области за то, 穩， во время неурожая, 
въ его области бьтлъ урожай. Духовный отецъ, батюшка. 
Pi I хуанъ фу желтый, т. е. золотой отецъ, —— исполинъ, 
обтекающій всю вселенную, ― солнце. Старедъ Хуанъ. 耕 | 
ѵшъ фу демоиъ засухи, которагэ братья заключили въ тезі- 
ішцу. Щ I т я н ь ф у жабл, ЗемледѣлецЪс 驟 | лнь фу 
отецъ. Щ \ ц з я н ъ фу, 资 | цзы фу питать отца. 愛 

і ай ф у любить отца. Щ | чжань фу смотрѣть на 
отца, устремлять къ нему взоры. f§ | цзу фу дѣдъ и 
отецъ, дѣдъ. 幹 J га нь фу способный мужъ, 仲 | чжунъ 
фу, 季 I цзя фу дяди по отцѣ. fsj ! т у н ъ ф у братья, 
猶 ！ 10 Ф У наставникъ. 蜜 | ми фу названіе гругая. Щ 

I на ф у названіе звѣря. 舆 j юй фу названіе насѣко- 
го въ тыквѣ. ^ I шанъ фу такъ Чжоу-ваиъ величалъ 
Цзяпд-тай-гуиа. Почитать и величать. ^ j ни фу Еон- 
фуцій. Л \ ю й ф у рыбакъ. 某 I моу фу такой то. 

I ци фу военный министръ. Щ | цяо фу дровосѣкъ. 
ijf I ди фу кобылка (насѣкомое). 舉 | цзюй фу іш- 
ваніе' звѣря. 東王 Ідунъванъфу восточный князь ― 
отецъ, созданъ, въ pendant западной княгинѣ-матери, 腸 
ксторическаго лица династіи Хат. Оиъ царитъ шідъ вос- 
токомъ и надъ безсмертнкми мужескаго пола. Оборотень 
длиннохвост 猶 оленя. 是 | 是 子 ши фу ши цзы ка- 
ковъ отецъ, таковъ и сынъ. | 唱子和 фу чанъ цзы 
хэ сынъ долженъ слѣдовать за отцемъ, играть подъ его 
дудку. 可 可 I кэ шанъ кэ фу достойный уваже- 
кія и велйчанія. 

Фу, Кусать. 

I мЙ. фу и з ю й раскусить въ куски. 

Ф у. Мѣрйть, Собирать (оброкъ). Требовать. ОбрОЕЪ. 
Подать. Ода. Даровать. Получать. Распростра- 
нять, обнародывать. 
1 稅 фу ш у й оброкъ и пошлины. Первоначально, 
фу: повинности военной службы, доставлекш копій и л( г ітъ， 
или внесеніе за то денегъ; шуй: оброкъ съ земель, рав- 
но съ ремесленникоБЪ и куицовъ, который шелъ на жерт- 
вы и жалованье чишшъ. Нынѣ 】;сѣхъ Государствеиныхъ 
сбюровъ 54,457.595 ланъ серебра; за вычетомъ недоп- 
мокъ и ирощеній 50 мйлліоновъ лйнъ. | ^ ф у и об- 
рокъ й повинности, j -^f ф у б й， \ Щ ф у юн, j фу 
юй врожденное отъ природы (жизнь); врождекныя свой- 



ства, дарованія. 徵 j чженъ фу сборъ податей. Mb \ 
д и фу оброкъ натурой съ произведеній земли, частііо съ 
замѣнои серебромъ. "J^ | д и н ъ фу поголовный оброкъ, 
трзхъ степеней, съ купцовъ ? богатыхъ людей и арендато- 
ровъ. 雜 I ц з а ф у разные, неокладные сборы. 七 | ци 
фу семь обро 議 ъ， т. е. съ 5 родовъ хлѣба, шел ко во д~ 
ства и конопляваго производства. Щ j ц а и ф у государ- 
ственные доходы, богатство. Ш j т я и ь фу поземельная 
подать. 貢 I г у нъ ф у вносить, представлять. 征 | 
чженъ ф у, .收 I шоу фу собирать податя, ； Щ | бу фу 
недоимка. ^ \ 6ш фу наборъ въ солдаты по количеству 
полей, yj§ I чжи фу управлять сборомъ податей. tc|》 і 
ціо фу оброкъ съ 16 колодцевъ (полевыхъ участ 膽 ъ)， 
состоявшій изъ одной лошади и трехъ быковъ. 充 | чунъ 
ф у замѣстить, занять мѣсто магистра. 天 | тянь фу 
прирожденныя да^ованія. Щ | бинъ фу врожденный ха- 
рактеръ. 丄七 J би фу сравнивать и излагать. Щ \ ши 
ф у стихи и оды. Щ j цы фу поэмы и оды, 獻 I сянь 
фу представить, поднести оду. 作 j цзо фу сочинять 
оды. Щ 命 1Ш I минъ минъ ши фу приказать обна- 
родовать довелѣніе» 

f 寸 Фу, Передавать, вручать, отдавать; довѣрить. 

j I 康 фу л янь ттміе жертвы. | 淸 фу цше% 
уплатить сполна. 渗} ！ чжа фу иатевтъ на должіо^ть^ 
выдаваемы! офицерамъ. Щ I гоу фу если дать, вручить . . <; 
可 I кэ фу тотъ， кому можно дать, достойный. Щ j 
я о фу издали передавать. Щ | го фу передавать. Щ j 
ми фу тайно вручать. 輕 | цинъ фу легкомысленно вру- 
чать, довѣрить. 養 I дзл нь фу все довѣрвть, вручить, 
翁 j I сянъ фу вручить. 委 j в э й ф у вручить, довѣ- 
рить. 天 I тянь фу дарованное небомъ. | 之 天 ФУ 
ч ж к тянь оставить на волю неба, божію. | 之 Ж Щ 
фу чжя бу блнь оставить безъ дальнѣйшихъ разсужде- 
ній. I 諸 東 流 фу чжу дунъ л ю бросить въ р'^у— 
оставить безъ вниманія. 

Фу. Наставникъ, пѣстунъ. Накладывать (краску), ; 
намазывать. 

J 土 футу поручить дѣло. I 飾 фу ши нама- 
зывать, натирать; прикрашивать. | 人 фу ж е н ь прилѣ- 
питься къ кому. I '會 ф у X у й поддерживать во что бы 
то не стало своихъ сооблщяковъ. | ^ІІ фу бѣ рукописа- 
ніе， договоръ, условіе. 師 | т и фу на:таніе сана. Нас- 
т 醒 икъ， иѣстунъ. 太 I тай фу наставникъ Государя. Са- 
мое высшее почетное званіе. 少 | шао фу помощникъ 




Ф У. 



— 71 — 



ФУ. 



наставника Государя, второе изъ высшихъ 丽 етннхъ зва- 
нШ. 士 I ванъ ф у пѣстунъ князя. 夕卜 1 вай фу настав- 
нзкъ въ шішѣ. 安 I ань фу гдѣ， какъ приіѣпить? 皮 
I ци фу говорить не о томъ ( Янь-фэй-гщ-ши ). 

赫 Фу, Ударять, Хватать, 

" Фу. Прибѣгнуть, прибѣжать. Отправляться. При- 
быть. 

： 告 фу гао отправиться съ заявленіемъ. | 海 
фу X ft й броситься въ море. | 任 фу жен ь отправиться 
къ посту, къ мѣсту службы. I 席 фу си， I 宴 фу янь 
отправиться на обѣді». 奔 | бэнь фу бѣжать, стреми- 
тельно отправиться. Щ J ч и ф у стремительно бѣжать， 
поспѣшио отправляться. 速 ！ су фу быстро бѣжать. 爭 
J чженъ фу， 競 I цз инъ фу взапуски бѣжать. 驚 | 
дзинъ фу бѣжать въ тревогѣ， въ смятеніи. ^ | цзи 
фу торопиться, стремиться куда, fff І ц янь фу тайно 
отправиться. Щ | д я н ь фу бѣжать съ быстротою мол- 
тж. 鳥 і няо фу летѣть съ быстротою птицы. Щ \ д 
•фу бабочка летятЪе 返 | ся фу отправиться вдаль. 

ff\ Ф у. йзвѣстіе о смерти родителей, 

I ІіІІ фу ъзнь id。 Щ I бэнь фу бѣжать (домой), 
при жзвѣстіи о смерти родителей, |g 1 юань фу 
шслат'Ь вдаіъ мзвѣстіе о ищт родителей. 



附 



Ф у. Находиться вблизи. Дойрй'ТЬся 5 предаться, опе- 
реться. Присоединять, прилагать. 
1 І£ Фу Цзйнь блящ близкій. I 從 фу д у н ъ 
иослѣдовать ? предаться, j 會 фу хуй иоддѣлываться, вто- 
рить. I фу л о у горка земляная, холмъ. | 卷 ф у 
Дзюань приложеніе, | Ж фу эрръ названіе звѣзды. 
Наклониться къ уху; | Щ фу ма зять царскій. | 子 
Ф У Ц з ы іштайсісій аконитъ. | 益 фу и польза, выгода. 
Щ\ I э фу царскій зять (съ Маньчжурскаго). 肺 | фэй 
Ф У ближаишій (какъ легкія близки къ печени). 柰欠' | к у- 
а н ь ф у искренно поддаться, присоединиться (политически). 
Ш I и фу опираться. 疏 | су фу далекій и близкій. 

цинь фу сближаться. 寄 | цаи фу полагаться, 
опираться. 陰 I инь фу опираться, находиться иодъ за- 
Щитою, I инъ фу слѣдовать по стопамъ. Щ | гуй 
Фу поддаться, вступить въ подданство. 趨 | цюй фу 
ц оддѣлываться, подлизываться. 爭 | чженъ фу напере- 
рывъ стремиться. 歡 | хуань фу радостно, съ удоволь- 
СТШемъ довѣряться. fAj j нэй фу покориться, вступить 



въ подданство. | то фу ввѣрлться, полагаться. 投 ！ 
тоу фу названіе мѣстяости въ юго-запад 議 іъ Китаѣ. 攀 
j и ань фу искать опоры. ^ | юнь фу соприкасаться, 
подобно облакамъ. 朋 | п ы н ъ фу сообщнику привер- 
женцы извѣстной клики. Щ j дао фу, ^ I гуй фу 
іштайскія аконитъ. Щ | ч ж а о фу призывать къ покор- 
ности. Щ j э фу льстить, поддѣлываться. 不! 中 朝 
б у ф у чжу нъ чао не зависитъ отъ Китая. 



Ф у. Присоединить послѣ умершаго къ жертвамъ въ 
храмѣ предковъ, Погребсти въ одной могилѣ. 

1 Щ Фу мло, ^{ I шенъ фу, gE I пэйфу 
присоединить послѣ умершаго къ жертвамъ въ хра- 
мѣ пред 画 ъ。 I гао фу объявить небу и земдѣ, 
въ храмахъ 丽 ъ посвященныхъ, о присоединеиіи ко- 
го либо къ жертвамъ въ храмѣ предковъ. 蓋 \ 
гай фу евве . общая могила; погребсти въ общей жь 
гмѣ. 祟 j ч у н ъ фу присоединить къ жертвамъ въ 
храмѣ предковъ. 



К'ту Ф у, Приношеніе на похороны; 誦 ющь на похорон- 
ння издержки. Товары, богатство. - 
I Щ фу фынъ, I ^ фу цзэнъ приношеніе на 
похороны; помощь на похоронныя издержки, ^fj I ціо 
фу отказаться отъ похоронныхъ приношеній. р 言 | янь фу 
оплакивать умершаго и оказывать вспоможеніе на похорон- 
ныя издержки. 甲 J дяо фу выражать соболѣзнованіе но 
случаю смерти и дѣлать приношеніе на похороны. 厚 ！ 
хоу фу 】цедрое приношеніе на похороны. 薄 | " фу 
скудное приношеніе на похороны. Щ \ чжу фу оказы- 
вать помощь на похоронныя издержки. 



Фу. Заводная лошадь. Быстро. Близь. 
I Щ фу ма дарскія зять. 額 | э фу id. (съ Мань- 
чжурскаго). 左 J цзо фу лѣвая нристллснал. | ,Щ 
都 尉 фу ма ду юй воевода— дарскій зять. 

鮒 

Ф у. Карась. Рыбка. Плотва. 

I 角 ф у ю й названіе горы, гдѣ погребенъ Чжуань- 
сюй] 4 змѣя охраняютъ его могилу. Плотва, 身矛 | 
шэ фу ловить рыбу. I дзинъ фу колодезная 
рыбка, yjfj I гу фу рыбка, оставшаяся на высохшихъ 
мѣстахъ. j ни фу мелкая рыба, рыбка. 

Ф у. Чешуя на бріохѣ у змѣи ? при помощи которой 
она движется. Улитка. 
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Щі| Ф у. Помогать; помощникъ. Раздѣіять; рѣшать. 
I ^ ф у ц з и: головное украшеніе. | 本 фу бэнь， 
I ^ фу фынъ дубликат* доклада (Хань). \ 室 
фу ш и: вторая жена, наю^ница. 正 | чженъ фу 
главный и помощникъ. | сянъ фу соотвѣтство- 
вать. Помогать. 不 1 бу фу не соотвѣтствовать Не 
расколотый, не разорванный. 難 | нань фу труд^ 
но отвѣчать, удовлетворять. 

Ф у. Накрывать. Засада. Изслѣдовать. Падать внизъ. 
Опрокидывать. Снова. Туда и сюда; непостоян- 
ный. Отвѣчать; доносить. 
I 蓋 фу гай накрывать. | 監 фу цзянь призи- 
рать свыше (небо). | 苦 фу шань крыть крышу соломой. 

j Q фу бо повторять- снова говорить. | 舟 ф у ч ж о у 
перевернуть судно (о волнахъ). | 露 фу л у покрывать ж 
орошать, т. е. призирать и питать кого. | 育 фу юй при- 
вирать и питать. I ^ фу цзѣ задней телѣгѣ остерегать- 
ся, чтобы не опрокинуться, подобно передней. Урокъ предо- 
сторожности. I 命 фу мйнъ отдать отчетъ въ исполяеніи 
Высочаишаго порученія. ^ I X у н ъ ф у огромный покровѣ 
сводъ небесный. Щ \ ляо фу снова провѣрить. ^ [ 
сань фу тря засады, | фан ь фу колебаніе, — не- 
постоянство. Перевернуть. ^ | тянь фу небо покры» 
ваетъ. 仁 I жень фу покрывать^ обншать человѣколю- 
біемъ. 顯 I дянь фу извратить, опрокинуть. д^、 | 
синь фу измѣнить намѣреніе. к Щ \ няо фу птица 
прикрывается (крыльями). 翻 j фанЬ фу извратить, 
опрокинуть. ^ [ цинъ фу упасть, опрокинуться. Расто- 
чить. 教 I бай фу потерпѣть пораженіе. Щ \ данъ фу 
раззорять. Потонуть. Ц | ци фу опрокинуть сосудъ. 申 
I шеньфу， 中 I чжунъ фу дОмадывай, доносить. Щ 
\ ч о у ф у подвергать тщательному йзсіѣдованію, сличенію. 
報 I баѳ фу доносить. 檢 | цзянь фу йзслѣдовать, 
подвергать Тщательному разсмотрѣнію. Щ \ Мййъ фу дать 
ясный отвѣтъ. 婉 I вань фу уклончиво отйѣ^ать. 身矛 | 
шэ фу угадывать спрятанную вещь. 僵 | Й;зянъ фу 
упасть, повалиться, растянуться. | М ^ ^фучэчжи 
ц зѣ когда передняя телѣга упала ；， Задняя должна ^остеречь- 
ся， —— ypog-ъ осторожности. 反 j /J 、人 ф а н в фу с я о 
жень щш&^ непостоянный челОвѣкъ. 

j 卜 Ф у. Упасть впередъ; повалиться. 

典 I синъ фу поднять уйавшагО; поднять йзъ упад- 
ка. I ц з у й ф у напившись пбянымъ повалиться. 
顯 I дянь фу упасть, йёваляться; Щ | цзилі фу 



упасть отъ страху. 跌 1 дѣ фу упасть; повалиться^ 
I янь фу повалиться. 欲 f Ю й ф у біизкій къ 
паденію. 

Ф у. Вернуть-ся. Освободите 0№ оброка или службы, 

Еще， снова, опять. Отвѣчатъ. ПовШрмь 。- 
I 身 фу шень избавить отъ повинностей, р 遣 фу 
дао параліеіьная дорога. | ^ фу минъ отдавать @т-， 
четъ Государю въ возюжеиномъ порученіи. 平 | пинъ фу 
возстановденіе здоровья. »[^( | куй фу возвратить, отвое- 
вать. 開 I кай фу возвратить, восстановить. 起 | ци фу 
выдти йзъ траура. Конецъ траура. §^ [ ми фу прикры- 
вать чьи проступки. 三 I сань фу безпрестанно повторять. 
追 J чжуй фу ѣсть кусокъ за кускомъ. 將 j цзянъ фу 
намѣреваясь отвѣчать. Снова сдѣлать что либо, 請 | 
цинъ фу просйть повторить. 往 I ванъ фу отправлять- 
ся и возвращаться. 來 | л а й ф у возвращаться. 典 | 
синъ ф у поднять; оживать. 魁 | к э ф у возвратить, от- 
воевать. 観 I гу фу родительская заботливость. 暮 | ци 
фу возобновлять, возстановлять ? исправлять. 陶 | та о фу 
возобновлять, востадавмть^ исправлять. 反 | фань фу 
непостоянство, измѣшіивость. 收 | шоу фу возвратить. 
唐凡 I кай фу возвратить^ отвоевать. 匡 j куанъ фу 
помогать возта 薦扁 ію. 修 | сю фу возобновлять^ ис- 
правлять. 休 j сю фу счастливый, благополучный. \ 
дунь фу снова упрочиться. Щ \ ду фу одному возвра- 
титься. 迷 I ми фу потерять обратный путь. 剝 | бо 
фу несчастіе и счастіе, добро и зло. Щ | янъ фу теп- 
лота возвратилась; возвращеніе теплоты. 體 | тифу воз- 
вратить первоначальную природу. 

甲 Ф у. Спицы въ колесахъ. 

I 湊 фуцоу стекаться въ одно Іѣсто. ) Щ фу 
цоу стекаться стремиться куда. 車 | чэ фу спицы 
вѣ колесахъ. Булавы, которыя носмд йодлѣ экщажей 
для охраны. 輪 I лунь фу колесныя спицы. 伐 | 
фа фу рубить дерево для спицъ. Щ | то фу спица' 
выпала изъ колеса. 



Ф у. Большой котелъ. 
11 І ФУ ФУ Ц I 



эрръ фу котелъ съ ушками. 



3 Ф у. Обиліе, богатство, богатый. 

I Щ фу гуй богатство ж почести; богатый и зіат- 
ный. I Щ фу шоу богатство ж долголѣтіе. | 麓 фулй 
богатый, роскошный. | 實 фу ши богатый, капитаяистъ. 



ФУ, 
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1 фу Д з и богатыя средства. | '殖 фу чжи бога - 
тЬть. Плодиться. I 逸 фу и праздпость отъ богатства. 

j 鏡 фу ж а о богатство, обиліе всего. | 豪 фу хао 
богачи, I 媪 фу а о богатая старуха, ― земля, какъ про- 
изводительница. I 植 ф у ч ж ж знатность, богатство. | 說 
фу ш о мкогословіе. | 學 фу сіо обширная эрудкція. | 
德 фу бо ученость обширная. | 年 фу нянь цвѣгуідіе 
годы жизпя. J 藏 фу лу богатство и чины. 求 1 цю 
фу искать богатства. 乍 | чжи фу нежданно разбога- 
тѣвпіій, 一， фатъ. 深 J ш е н ь ф у глубокое знаніе. 辨 | 
б янь фу богатство разсужденік. 貧 | п инь фу бѣдный 
и богатый. 文 I вэньфу многоученый. 年 | нянь фу 
молодой. 本 j бэнь фу прямымъ путемъ нажитое богат- 
ство. 末 I мо фу непрямым» путемъ нажитое богатство. 
奸 I ц з я н ь ф у низкими средствами: пріобрѣтенное богат- 
ство. 殷 j инь фу богатый, зажиточный. 侈 ) фу 
хвастаться богатствомъ. ||| j цзи фу помогать богатымъ. 
益 I и фу разбогатѣть. 爲 | вэй фу богачъ. Щ j 
цзанъ фу множество богатствъ, сокровищъ. Щ | го фу 
Государство (казна) богато. ^ | минь фу народъ богатъ. 
貴 j гу й ф у цѣнить, лсаловсчть богашхъ. 竊 | цзинъ 
ф у изысканный ж богатый. 宏 | х у н ъ ф у обширный, 
богатый. Щ j шань фу обильный, богатый. 才 | цай 
фу богато одаренный, высокодаровитыі. 繁靜 1 說 
фань цы фу шо мясгословіе. 

Ф у. Жена. Сиоха. Женщина. Прекрасный. 

I 人 фу жен ь женщина. Оборотень. | фу цѣ 
жены. 夫 ] фуфу мужъ и жена. 命 | мииъ фу ти- 
туловгінныя дамы, 9-ти степеней, см. 人 жень. Въ Япо- 
ніи такъ называется чудесная бѣлая лисща. 蒙 | чжунъ 
фу старшая жена, главная хозяйка и госпожа дома. 孕 
I юнь фу ? 鼴 I ю нь фу беременная женщина. 中 | 
чжунъ фу жена. 介 | цзѣ фу второстепенныя жены. 
Щ I цзѣ фу цѣломудренная жена. >J\ ] сяо фу， 夕卜 
I в а й фу наложница. Щ | чанъ фу проститутка. 
Въ древности: пѣвица. 女害、 | си фу сноха. Жена. Щ 

I ань фу прелюбодѣица, распутная женщина. Щ \ 
Цзя фу отличная жена, '主 | чжу фу хозяйка, гос- 
пожа. 賢 j ся нь фу добродѣтельная жена. 美 | мэй 
Фу красивая жена. Щ | чоу фу безобразная жена. 巧 
I Цяо фу искусная жена. Названіе птицы (Orthotomus). 
拙 I чжо фу неискусная жена. Щ \ чжэ фу умная, 
"драя женщина. Щ | чунь фу неотесанная, глупая жен- 

КИТАЙСКО-РУССКІЙ-СЛОВАРЬ 



щина. 子 I цзы фу" дѣти и жена. 慘 \ ду фу ревпи-. 
вая жена. ^ | х ань фу свирѣяая жена. 才寸 j цунь 
фу неотесанная женщина, деревенщина. 變 і лиф Щ 

！ шуанъ фу, 屬 I чжу фу, 寬 I гуафу вдова. 
^ I： лѣ фу жена, послѣдовавшая за мужезіъ въ могилу, 
вѣрная долгу даже до емертж. ^ \ чжунъ фу налож- 
ницы. 少 I піао фу молодая жена. 新 | синь фу 
молодайка. 孝 | сяо фу почтительная жена. 世 1 ши 
четвертая жена Императора. 容 | юнъ ф у красавица. 逐 

j чжу фу гнать матку (о птицѣ). Р 乎 | ху фу звать 
матку (о птицѣ). 權 j лань фу сворчокъ. Дазіпа дзъ 
рыбьяго жира, 凰 I ш у ф у названіе насѣкомаго. 翻 | 
л нь фу красивая женщина. 織 | чжи фу ткачиха. 怨 

1 юань фу жена, тоскующая по мужу. |Ж | пи фу 
глупая жена. 絡 凝 | л о сы ф у наукъ. 雨姑 之 | \ 
ллнъгучжифу невѣстка двухъ свекровей, 一 двойствен- 
ность въ правленія ? разладъ. 

J^L Ф у. См. Фоу. Холмъ. 

Ф у. Нести на себѣ. Опираться, полагаться. Быть 
разбитымъ, потерпѣть поражені^, неудачу. Быть 
должникомъ. Быть небіагодарнымъ. Отвратиться. 
I I фу фу стыдно, совѣстно. j 屈 ф у цюй по- 
нести обиду, быть обиженнымъ. [ 實 ф у ц з э нести долгъ, 
обязанность, | 擔 фу дань нести ношу, бремя. | 斧 фу 
фу опираться спиною на щитъ съ изображеніемъ сѣкиры 
(объ Императорѣ). | 耳 ф у э р р ъ старуха мать. I 鐘 фу 
лянь нести на плечахъ. | фу цянъ прислониться 
къ стѣкѣ, — въ обществѣ считается невѣжливьшъ. j 下 
ф у ся быть должнымъ. I 苦 фу к у терпѣть горести, 
страдать. 宿 | су фу старый долгъ. 抱 | бао фу на- 
мѣреніе, цѣль. 通 J буфу бѣжать отъ службы， повин- 
ности, или долговъ. 食 I ши фу териѣть обиды. 自 | 
цзы фу довѣрять себѣ, полагаться на себя; самомнѣніе. 
有 I ю ф у есть на что опереться. Быть недостойнымъ. 債 
j ч ж а и фу должать. 償 | чанъ фу уплатить долгъ. 
孤 I Г У ФУ ，辜 I Г У ФУ ве оправдать ожиданій， обма- 
нуть, оказаться недостойнымъ. 厚 | хоу фу крайне so 
оправдать, весьма погрѣшить. [ ц ань фу нести бремя 
стыда; чувствовать угрызеніе совѣсти, | синь фу 
стыдно, совѣстно* 人 j жень фу люди обштютъ. 我 \ 
во фу я обижаю* 勝 I шенъ фу побѣда ж пораженіе, 
удача и неудача* 屢 I яюй фу неоднократно иотерпѣть 
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гпудачу, иоражепіе. Щ | цзюй фу проиграть партію. 
博 I б о фу проиграть. 抵 I д и фу воамѣстить долгъ. 
盧 I ч ж у н ъ ф у тяжелое бремя. 荷 | хэ фу нести на 
себѣ. 克 I кэ фу быть въ состояніи нести. 戴 | дай 
фу пеоти на головѣ. Щ \ цянъфу спеленать и нести. 
阿 I а фу старуха — віать. f 壬 j ж e н ь фу нести на 
сішиѣ и.тй на нлечахъ. ^ | сд фу крѣикій, дюжій. 羊 
j я н ъ фу назниніе овоща. \ |Jj Щ: ф у ш а н ь д а й 
к ай прилагать къ горамъ к граничить съ моремъ. | 累 
^ "7、 Ф У л д й ч ж и с я 】іодъ бременемъ долговъ. \/\ М 
j и д а ц з ы ф у горделивое самомпѣніе. 

Ф у. СамокгдѣяііЕССть. Полагаться. Подобный. 



Ф ѵ. Шотъ. Ппромъ. 

I Щ фу о у пузыри на еодѢ. 乘 | ченъ фу пере- 
правляться на илоту. 7jv I шуй фу иузырп на ііэдѢ. 
舟力 I фанъ фу иарсмъ. 



Ф у. Поясъ, тесьма у печати. 
朱 I чжу фу красная тесьма у печати. Метафор: 
ч 騰 вникъ. 眷 j дзань фу головная шпилыиі и 
снурокъ у печати. Метафор: чиновный людъ. 纏 | 
сто ф у красная шелковая матерія. 雜 * | вань фу 
получить печать, имѣть печать. '榮 | юнъ фу чи- 
новный. Щ I инъ фу кисть на гаапкѣ и снуръ 
у ііечати, ― принадлежности чяяовничьяго званія; чи- 
новный. 

ft 虚 Ф У- Черное съ голубымъ рисункомъ 亞. Разшитые 
царскіе наколѣннакя, употреблявшісся яри жертво- 
приношеніяхъ. 
I 斑 фу т и н ъ царскіе наколѣнника пзъ кожи, 
употреб 應 шіеся при л^ертвоприноіііеніяхъ. 1 晃 фу 
мянь порфира и корона. 麵 | фуфу блестящій, 
яркій. Одѣяніе Государя. Щ | хуа фу разшитые 
узорамя царскіе наколѣнники. ^ | чжу фу крас- 
ные царскіе наколѣнники. 変 | гупь фу царское 
облаченіе. 美 | мэй фу блестящее царское одѣяніе. 
編 I сю фу вышитое одѣяніе. 圭 | гуй фу клей- 
ноді и парадное платье. 韋 | в э й фу кожаные 
нжодѣн 腿 ш， 畫 I хуа фу бышзтыя фигуры. 



Ф у. Не, не такъ. 

S I фуфу никакъ, нѣтъ. Дыханіе вѣтра; дуть. 
I 乎 фу ху не такъ. | 成 фу ченъ не состоять- 
ся, j 畢 J бя фу съ сплою бить ключемъ вверхъ. 



УІ\ Фу. См» Бу и Фэу. Ее. 

^0 Ф у. Богатая растите яыюсть. Счшк. Трава по до* 
рогѣ. Головной уборъ. Очищать (отъ трапы). 
I j фу фу храбриться. Роскошная растите лыюсть. 
I Щі фу ди мѣсто, поросшее траьч>ю. | фу л у сча- 
стіе и богатство. | -方 ф у ф а н ъ витые волосы или шерсть 
подъ нахами. | 然 ф у ж а, н ь :,луб:иш. | 離 ф у л и ча- 
стый и рѣдкій. I дао фу траьа по дорогѣ; дорога, 
поросшая густою травою. 積 I д з и ф у скоіШЕіпаяся, 
густая растительность. | хуаиъ фу сориая трапа. 
Смуты. Щ j ди фу накрышка дамскаго экипажа, дрегн.. 
Щ \ б о фу душистый. 蔽 I б и ф у какровъ сзади те- 
лѣги. 芳 I фанъ ф у дѵшистая трава. Щ \ тянь фу 
поле, поросшее травою. 葛 | гэ фу веревка. 大 | Да 
фу комета. 大 | 經 霣 да фу цзинъ ю нь огромный 
метеоръ палъ съ В. на 3. (комета),— грозитъ бѣдстьіс. 



Ф у. Отряхивать, обивать; отбросить; стпрать. Про- 
тивиться. ; 
I I фу фу подниматься, колыхаться. | 士 ф у ш и 
помощнакъ. ! 森 фу линь Ршишя Имперія; предполагаютъ 
лропсходитъ отъ греческаго полисъ городъ, ирилагавшагося къ 
Константинополю. 1 塵 фу чей ь обметать пыль. Мухогснка, 
служащая также и для обмахиваглл пыли. | 人 фу ж е н ь 
противорѣчивыи; вздорный. ІІротиЕорѣчить кому, идти на 
перекоръ. 題 1 'г и фу поддерживать. Щ | бяо фу вихрь, 
剪 j ц з я н ь фу здороваться, офен. Щ \ ш и фу стереть, 
смес'ш. 振 j чженъ фу отряхвііать ; стряхивать. 披 | 
пи фу развернуться, раскрыться. 手 | шоу фу рукоіо 1 
стирать, обметать. | сю фу обметать, стграть рука- 
вомъ. Щ I инъ фу мухогонка. 象 | сянъ фу мухогон- 
ка, съ ручкой изъ слоновой кости. 無 | у фу не проти- 
виться. 行 I сянъ фу отказаться отъ путешествія; не 
идти. 意 і л фу не согласоваться съ ліеланіемъ. 境 j 
цзинъ фу условіями извращено, испорчено. Щ \ #и фу 
дѣло не согласуется, прот 扁 рѣ 暫 ъ чему. 吳 | у ф у пѣсня. 
съ пляской. Щ j б и ф у названіе пляски. Щ | фанъ 
фу похоже, какъ будто. 

Ф у. Противиться. Жестокій, злой, строптивый, 
j 哉 фу^цзай нѣт% никакимъ ѳбразомъ, 弗 ] фу 
фу не противиться. 

Ф у. Растрепанные вслссй* 
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Щ 1 фанъ фу похоже, каігь будто, іщ \ дзя фу 
украшать волоса; надѣть головной уборъ. 

Ф у. Веревки для поднятія гроба. Шел 麵 ыя нптя. 

I лунь фу Императорская рѣчь. $р | л; у фу 
птъ канатъ {крѣі^ііі слова Государя. 天 

I тянь ф у царскій прішп 堯 [ я о ф у слова 
Императора Я о. 六 ； л у фу 6 версвокъ при под- 
нлтій гроба, дрегн. 孰 | чжп фу держать веревку 
у гроба, провожать игкоинк^а. 蜃 | шізньфу та- 
щить веревку у гроба. 来 | чжу фу червленный 
ішсъ у Императора. 赤 | ч и ф у красный иолсъ у 
князей. 



р Ф у. Веревка, которою тащили, или везли гройъ. 
執 I чжи фу тащить гробъ за веревку ? ― провожать 
покойнаго. 

觀 U Ф у. Рубить; отрубить. Одарять. 

I 斷 фу дуань разрубить, 剪 j цзянь фу срѣ- 
зывать. ^ j шань фу срѣзывать серпомъ. 彼 | 
пи фу срѣзывать, скашивать. 箭 , кань фу ру- 
бить, отрубить. 

彿 ФУ 

彷 I ф анъ фу подобно, похоже, какъ будто. 



ш 



腹 



& Ф у. Брюхо (отъ пупка впизъ). Оѣдалшдо ума, Сре.- 
дина. Т0ѵі€тый, сущестшзгшый, Вішзкій. 
I 非 Фу фэй внутренне не одобрять. | 堅 ф у 
цзяпь замерзнуть (водѣ)。 果 | г о ф у утоійть голодъ, 
наѣсться. 滿 1 маньфу вееь иреисполкекъ чѣмъ. 實 | 
ш и ф у наполнить, набить брюхо, 鼓 j г у ф у бить по 
брюху (шіѣвікмсь) 、捧 I ф ы н ъ ф у поддерживать лшвотъ. 
；々 I цзо фу шфо 腿 ныя мысж (ІѢгтшъ), 肚 | ду 
ф 7 жиротъ, брюхо, 坦 I тань фу спокойно, беззаботно. 
為 j к у н ъ ф у, ^ j с я о фу пустое брюхо, 藏 | цзанъ 
《у скрыть въ б]іюхѣ. ^ j синь фу сердце м желудокъ. 
ВлизкіР. fljxjj I еюнъ фу грудь н желудокъ. Душа. 披 
1 пи фу открыть душу, откровенно. Щ | ч ж и фу : fC， 
кренно, ч^стмерд,ечпо。 抱 | б а о фу набрющиикъ. ^ | 
чжи фу указывать на брюхо. 遺 | и фу остаться бере- 
менною послѣ смерти мужа. /X | Дз^інъ фу средина 
Рѣки. 海 J хай фу средина моря. # | ю й ф у письмо. 
Щ I мо фу бтоки. 圆 I юань фу пазваніе гитащ. /!> 
і сяо ф у ^брюхо отъ пугка вниаъ. Д 于左 I 
цз о вызвать мысля. 



Фу. Джйпой. Подкладноіг. 
I Щ Фу гэ двухъ этажное здапіо. { 道 фу дао 
двойная пяи параллельная дорога,, особая дорога для 
ймікзратора. 重 | чунъ фу опять, снова; повто- 
рять. Щ I ч и фу владѣть двоіінымъ копьемъ.. lj| 
I шань фу горы, тлнущіяся грядами, одна позади 
другой. 7JC I in у й ф у параллельно тянущінся рѣки. 
細 I сю фу горы, тянущіяся гряд 篇， одна позади 
Другой. 雲 I ю н ь ф у ряды облаковъ. )Щ \ х у ；! 
фу извиваться. 繁 | фан?> фу многословіо и поз- 
тореніе. Щ j ч ж у н ь фу повторять наставленін. Щ 
I Д^ьі фу алое платье, Щ Щ 攻 | и д а н ь г у н ъ 
фу биться одноконе^нымъ копьемъ противъ двух- 
коиечиаго- 

Фу. Большой змѣй, толщиною въ три дюйма, 
полосками, среда коихъ есть пушоісъ; носъ острый: 
улияленіе его смертельно, 
1 它 фу шэ id. I I 育 фу юй кузнечикъ, еще не 
смѣнившій еойш. 秋 [ цю фу самый ядовитый змѣіі 
地 j X у й фу большой змѣй ? похожій на удава, па- 
ходамый въ западно» Китаѣ. Щ | ду фу лдови- 
тдй змѣй. 鲦 j л у ф у саранча еще безъ крыльевъ. 

фу. Связі щж кольца на концахъ оси. 

Фу. Повергаться ка земь; шжть нмцъ。 
铜 I к У Ф у долзать. Упасть нядъ. 顧 | дяпь 
ф у упасть. 

Фу. БлагоБО-ніе. Звукъ ота (уда'ра острія стрѣлы. 
I I фу Ф'У ^лаговоніе, аромат'ь. j ш e н ъ фу 
о.ставшіііся ароматъ. 芬 \ фэнь фу ароматъ, благовоніг 
淸 I цинъфу тоиет арозіатъ. 流 j люфу ряспрост- 
ранять благововіе. 寒 ！ хань ф у холодный ^іроматъ. 

I сань фу ра^с:Ь^вшійся ароматъ. 蘭 | лань фу ор- 
хидеи ароматны; ароматъ орхидей. \Щ \ ю ф у ！ гонісій арб- 
матъ. 餘 I ； ю : й ,фу обильный ароматъ. \ лаяь фу 
послѣдніе остатйд благовощя. 芳 | 啖 анъ /фу благовсБ- 
ный， арощищый. 



.Ф^. Чертова голова. 

Ф у. Дорога по ,откосу, боку горы. 
I Щ фу юй извилистый, гористый. fH] I дю и ф у 
извплйстмй. Щ j т ло фу грро(И)ра^Еый. 
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if 

Фу. Земляная насыпь. 

Фу. Холодный, ледяной. 
Щ I б и фу холодно и вѣтряно. 

Фу. Помогать, поддерживать. Охранять. Мѣра въ 

четыре сложснныхъ пальца. 
I I фу ф у юный, малеяькій. | 待 фу чя поддер- 
живать. I 起 фу ци приподнять кого. I 杖 фу чжанъ 
'опираться на палку. | 蘇 фу су деревцо, кустарнпкъ. 
По Уильямсу: шелковица. | фу сан ъ мѣсто， гдѣ солн- 
це всходитъ. Царство блажеиныхъ и безсзюртныхъ. Япо- 
нія ж Корея присвояютъ себѣ честь этого названія. | 風 фу 
ф ы н ъ порывистый вѣтеръ (Хуай-шгѣ-цзы), Названіе 
мѣсткости. I 服 ф у ф у псшать， падать иицъ. | 義 ф у 
и придерживаться справедливости. | 虚 фу л у фехтовать. 
！ 挟 ф у д з я поддерживать. 匡 | к у а я ъ фу， 協 | 
сѣ фу поддерживать, помогать. 梳 | и фу поддержйвать. 
顯 j дянь фу поддерживать ітДающаго. 力 | ли фу 
хъ силою, усердно поддерживать. 天 | тянь фу небо 
иоддерживаетъ, содѣйствуетъ; небесная помощь. 翼 | и фу 
поддерживать, помогать. 左 右 ] 風 цзо ю фу фынъ 
два прокурора въ столидѣ лрк диіісястія Хань. 

付 Фу. Вѣрительная дідица, длиною 6 дюймовъ, рас- 
колотая на двѣ половинки, бирка, стар. Предии- 
саніе. Печать. Соотвѣтстсоватъ, согласоваться. У 
Даосовъ: кабалистическія начертсянія, въ родѣ по- 
івелѣній разнымъ духамъ; такихъ фу до 200. 
I 命 фу мин ъ велѣніе судьбы, воля неба. Указы 
по случаю торжественныхъ событій, или церемоній. I 曾 
фу ч жй Императорское повелѣніе. | Щ фу цзѣ власт- 
ныя дщицн ж вѣрительные бунчуки съ колѣнцами^ 
у бамбука и пуками хвостовъ, висящими одинъ ниже дру- 
хаго. I 靈 фу си дщицы и печати властныя, жалуейыя 
Императоромъ. | 合 фу хэ соотвѣтствовать, согласовать- 
■ся. I 徽 фу си дщица (длиною 2 фута) съ ойъявле- 
ліемъ о войнѣ, наборѣ войсла ж проч. Предписанія по 
военной части. | фу синь вѣрительный документъ. 
「軍 фу чжанъ вѣрительные знаки и печати. | 書 фу 
га у приказъ. Объявленш. 契 | фу цд вѣрительный до- 
кументъ. I 券 фу цюань подорожная. | ^ ф у ч ж а о 
хорошее предназнаменованіе, добрый знакъ. I 瑞 ф у ж у й 
бдаговѣщее знаменіе. | 表 фу бяо наружность, внѣшній 
видъ. J 運 юнь судьба, | 應 фу инъ исполненіе 



предзнаменованія | ^ фу л у у Даосовъ: кабалистичес* 
кія начертанія и грамоты. | 識 фу ч а н ь предсказаніе, 
предзнамеиованіе. | 祝 ф у ч ж у заклинанія. | 師 фу шд 
кабалпстикъ. I ЩШ фу ц з я о у Даосовъ: ауженіе, обрлдъ. 
Заклинаиія, для отгианія бѣдствій. | ^jj ф у х а у даос, 
заклинательныя призыванія духовъ. | 水 фу шу й паго- 
варивать воду, для жсцѣлонія болѣзней. 地 | д й фу бла- 
говѣщія облака. 元 | юань фу доброе анаменіе. 玉 | 
ю й фу тапнствеяныя начертаиія, — символъ власти. Бѣри- 
тельный знакъ. 靈 | л инъ фу чествованіе, служеніе Сѣ- 
верной Медвѣдицѣ; перешло г>ъ Еорсю и оттуда въ 7 

ВѣкѢ ВЬ ЯПОИІІО. j фэЙ фу ПрИЗЫВНЫЯ ЗсЯКЛИНЯНІЯ. 

5|1J I кэ ф у письмена Еабалистическія. Назвакіе одного 
изъ 8 древішхъ почерксвъ. 陰 і инь фу планы, предшѵ 
чертаиія составленные Цзпиъ-тай-гуномъ. 桃 | тао фу 
заклинательныя дідици изъ иерспкосаго дерева (которагь^боят- 
ся бѣсы). 金 j цзинь фу золотая вѣрптельпыя дідиды. 
虎 I xy фу тягроБыя дщицы， мѣдныя, дававшілся о^лас- 
теначальнпкамъ (Хат). 分 | ф ы н ь фу， Щ | поу фу 
дать въ удѣлъ， выдѣдить во віадѣніе кому. | хв фу 
бирка, вѣрительный знакъ. Согласный, одинаковый. Щ | 
цѣ ф у украсть вѣр отельный знакъ. 兵 I бия ъ фу воен- 
ныя полномочія. 六 I лу фу астрологическая книга Хуанъ- 
ди. 神 I шень фу чудеспыя кабалистичсскія дщицы. Та- 
лисманъ. 赤 [ чіг фу id Еожида дерева. 星 | синъ 
ф у вѣрительный знакъ, даруемый небомъ звѣядамъ. ； j 
с л и ъ фу благовѣщее знаменіе. 德 | дэ фу добродѣтели 
и судьба, I цзи фу счастливое предзпаменованіе. Щ 
\ д занъ фу скрывать, прятать, кабалистпческія дщицы, 
талисманы. 護 \ ху фу охрапныя кабалистическія дщицы. 
Талисманъ. 魚 | юй фу дщица, съ мѣднымъ взображе- 
ніемь рыбы (карпа, — династійный символъ при Танъ); она 
раздѣлялась на даѣ части; правая оставлялась во дворцѣ, а 
лѣвая давалась въ извѣстный пунктъ; когда отправляла 
туда чрезвьічайнаго цосланщц то давали ему правую часть, 
которая провѣрялась на мѣстѣ. 伍 I у фу вѣритеіьныа 
дощечки въ строю, по одной на каждыхъ пять солдате. 天 | 
тянь фу природа врожденная. Велѣнія неба. 乾 | цянь $у 
красная властная дщица. Царская печать. Веіѣнія неба, 
^ 靈 I чи л инъ фу заклинательная дщица красная; 
ее носили на груди 5-го числа 5-ой луны, для защиты отъ 
оружія. 竹 葉 I чжу ѣ фу бамбукъ еъ прожилками, по- 
хожими на древнія начертанія; въ Кантонѣ имъ угощаютъ 
гостей. 冷 擬 I лынъ чи фу дюжинный человѣкъ. 式 
Щ |Д j ши ко чженъ фу широко распространяются 
благовѣщія знаменія. 
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I Щ фу цюд ненюфарный цвѣтокъ; цвѣтокъ ло- 
туси. I 蓉 фу жунъ Hibiscus mubbiiis. 紅 | 
хунъ фу it Щ I вань фу id. | Щ му фу 
юнъ по Уміьязісу: родъ фиш (Ficus pumila). 

4ц Фу. Нсазванів растенія — чертовъ глазъ, ъуй-му. 
I 甲 фу цзя чашечка цвѣто* 甚 | хуаиь фу 
прятопъ разбойниковъ. glj j поу фу разорвать цвѣ- 
точную чашечку. 



Фу- Дякая утка ? малая. 
I fk ФУ Ф эй полетъ дикой утки, съ которымъ 
'Сравппзается движеиіо солнца и лупы. | Щ ф у ц з а о 
игра утіш въ водѣ ，一 радость, веселье. ！驚 фу и дикія 
утіш и свистухи. 金 ！ цзяиь фу иазваніе жарошш， для 
куреиія бяаговоній. 、晨 | чапь фу названіе коня. 冠 | 
гуань фу родъ малой дикой утки, водящейся близь Яш- 
цзы-гтпа. "ij | и фу стрѣлять дикихъ утокъ. 驚 | 
Цзинъ фу испуганная д 編 я утка, ^gt | юи фу купаю- 
щаяся дикая утка, 宿 | су фу спящая дикая утка. ЩІ 
I динъ фу легкая дакая утка. 沙 j ша фу дикая ут- 
ка въ ззееісѣ. 港 | чжу фу утка въ озерѣ. Щ | сунъ 
Фу Дйкая утка, лѣсиая. 雙 | шу анъ фу башмаки. ^ 
I мао фу подсолнечникъ. 魚 | юй фу' им человѣка. 
Рыба и дикая утка. 海 | хай фу морская дикая утка. 
歸 I гуй фу возвращающаяся дикая утка. 野 1 ѣ фу 
дикая утка. §f | шу фу дикая утка, 信 | синь фу 
, утка, какъ предузнающая вѣтеръ. 飛 Щ | фай си фу 
пріѣздъ провинціальнаго чиновника въ столицу для пред- 
ставленія. | Щ || Щ фу цзяо хо цзинъ лапы утки 
и шея журавля,— нельзя укоротить, — всякому свое ( Чжу- 
апъ-гт). \ Ш Ш Ш Ш яжь лянъ цзао 
недостойные чиновники, получающіе жалованье. 

Фу. Водяное насѣкомое, кузнечикъ, шача называе- 
мое: 靑 I цгтъ фу; по народному вѣровавію мат- 
ка и дѣтенышъ этого наеѣкомаго, бывъ разлуче- 
ны, всегда снова соединяются ж свойство это пе- 
реносится на деньги, намазанные ихъ кровью, т. е. 
что, будучи израсходованы, они снова возвра- 
щаются. Это нала неразмѣнная монета. Деньги, 
монета. 



狭 Ф 




ФУ. 

Ф у. Названіе чудеснаго дерева, растущаго тамъ, гдѣ , 

восходить солнце, 
j 桑 фу с анъ id. Мѣсто восхода солнца, Японія 
к Корея претендуютъ на это названіе. 



Ф у. Плыть, плавать. 



У- Названіс деревца. По Уильямсу: шелковица. 
蘇 ФУ су id. 



、л% 

ГТ 

||"|| Фу. Добро, счастіе. Благоденствіе. Благосювеше.. 
Скрывать. 

і Щ Фу Д э счастіе и добродѣтель. | 蓮 фу юн ь: 
счастливая судьба. | 禱 фу си благополучіе. і 疆 фу 
цинъ счастливое событіе, ― въ древности ровденіе сына 
и бракъ. Счаетіе, благодеиствіе. | Щ: фу сяо счастіе я 
сыиояочтятельность; первое высшее: имѣть дѣтей; вторая 
высшая: имѣть иотомковъ. ！ Щ фу ч и охрсяна отъ бѣд- 
ствій. I 脾 фу цзу жертвенное мясо. | 酒 цзю 
жертвенное вяно. | 分 фу фынь счастливая участь, до- 
ля. I 力 ф у ли сила, вліяніе счастливой судьбы, \ 
фу ди счастливый мѣста ? у даосовъ обыкновенно горныя. 

I 田 фут янь поле, т. е. основаніе счастія, ― благотво- 
реніѳ монахамъ; кромѣ того, рытье колодцевъ въ пустынныхъ 
мѣстахъ, забота о престарѣлыхъ родзтеляхъ, снабженіе 
больныхъ нужнымъ, помощь бѣднымъ ? Индіиско — будд.; 
Счастіе, благополучіе. 1 業 фу ѣ добродѣтели, благотво- 
ренія, будд. I 象 фу ху й фу: добрыя дѣла (пер выя 
тять парамитъ); хуй: 6-я парампта —— гносясъ, j 昔 фу 
ц з и н ь такъ называются супруги Маньчжурскга князей. 
繊 I на фу, 享 I слнъ фу, Щ I шоу фу получить 
счаетіе, наслаждаться счастьемъ. 營 | инъ фу созидать 
себѣ счастіе набожностію, будд. 發 | фа фу пополнѣть, 
飮 I внъ фу шть загдравщу. 降 j д^янъ фу нес- 
посланіе счастія (отъ Государя и духовъ). 散 \ сань 
фу раздавать жертвенное мясо. 致 | чжи фу посылать 
жертвенное мясо. 新 j ци фу моіеніе о счастіи ，一 -шаман- 
скій обрядъ во дворцѣ Императрицы, на галлереѣ, предъ 
ивовою вѣтвію (длиною 9 футовъ, толщиною 3 дюйма). 五 

I у ф у 5 родовъ б 雷 ополучія: 1) долголѣтіе; 2) богат- 
ство; 3) здоровье; 4) навыкъ къ добрьшъ дѣламъ; 5} 
емерть въ глубокой старости. 多 | до фу много счастія. 
Щ \ с и ф у, Щ j цы фу даровать счастье, осчастли- 
вить. 徵 I цзяо фу, 求 I цю фу просить счастья. 1 

I с я фу вѣчное благополучіе. 後 | хоу фу поелѣ дую- 
щее счастіе. 百 |бофу， 萬 |вані>фу всевозможное- 
счастіе. 景 | цзинъ фу великое счастіе. 厚 I хоу фу 
обильное счастіе. 作 [ ц з о ф у ниспосылать счастіе. 威 

I вэй фу ведичіе и добро. 禍 1 хо фу бѣдствіе и сча^ 
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тіе. ]Щ \ цпнъ фу блаженство. ！ юй фу остав- 
шееся счастье. 下 | Щ сл фу си писиосланіе радости. 
飛 來 I фэй лай фу нежданное счастіе. { ^ Щ фу 
л у шоу счастье, чины и долголѣтіе, — картина представ- 
ляющая старика съ о 週 емъ， мандарина и ребенка съ гес- 
неридскюіъ персиііомъ, съ династш Мат. | 善 禍 淫 
фушаньхоияь пошіать добрымъ счастіе, а злымъ 
бѣдствіз. Ц: ^ J 分 шенъ лай фу фэнь счастливая 
доля съ самаго рожденія. | 神 流 Щ 子 孫 фу Д^У 
л ю юй цз ы сунь счастье и санъ (царскій) перейдутъ къ 
яотомкамъ. 

4К фу., 

I Щ фу линъ грибовидные наросты пря корняхъ 
сосенъ. Образуются, будто, изъ «основой смолы; на- 
ходятся въ западныхъ вровинціяхъ п отличаются 
чудесным лекарственными свойствами. | ф у 
шень id. 老 I лао фу тысячелѣтняя сосновая смо- 
ла. |§ I цзѣ фу сгущеніе сосковой смолы въ ле- 
карственный наро^тъ。 



Фу, Тягръ. 



Ф у. Летучая мышь. 
• І бянь фу id. Щ 



сѣ фу ядовитый mlL 

伏 Фу, Высиживаніе лидъ ктицамя. Скрываться. Сп- 
Дѣть въ засадѣ. Пасть ницъ， преклоняться. Лѣт- 

нія декады. 

і Щ фула лѣто я 讓 а， соотвѣтственно Чунь- 
цю—тст и осень. | 維 《)у вэй， | ^ фу сы мое 
смиренное мнѣніе. | Щ ф у ч ж у быть казненнымъ. | 義 
ФУ с-п первый іштайскій Емп^раторъ. 趨 I чжай ф^у, 
摘 I T J ж а й ф у открыть, откопать сокровенное. 埋 | май 
Фу скрыться въ засадѣ; засада. 三 ] €ань фу три де- 
кады канпкуллриыя. Начинаются съ третьяго послѣ лѣт- 
еяго солнцестоіінія дня подъ циклическимъ знакомъ гэпъ. 

I тѣ Ф У покориться, присоедзниться. 倚 | з$ фу скры- 
ваться, таяться. 潛 I ц янь фу скрымть-ея, таить-ся, 
Ш I Ц и ф у обнаруженіе и сокрытіе. 暗 | а н ь фу та- 
ить, скрывать. 陰 j пнь фу скрывается женское начало, 
Ш j янъ фу таится мужское щчало. 用 | юяъ фу 
употребить засаду. ^ J ю фу сокрытое, тайное, 隱 j 
инь фу, Щ j данъ фу скрывать, таить. ^ ] цюань 
ФУ притаиться. 屈 I цюй іу， Щ | .си ф у, ^ | еинь 
Фу， Щ I фу покоряться, смириться. 燕 j дцьфу 



шясижзваніе яйца. | ю й ф у высиживать яйца. 畏 | 
в эй фу покориться, смириться. I с ю II ь фу смирить- 
ся, сдѣлатъся ручнымъ. 蒲 | п у фу ползать, пасть ницъ, 
虎 j X у ф у тигръ притаился, заяегъ. ^ 1 чу фу унич- 
тожить, свшрить. 赤 I чи фу періодъ лѣтиихъ жаровъ; 
палящНі зной. Щ. \ бай фу пасть ішцъ， преклониться. 
雌 1 ды фу свдѣть на яйцахъ, подобно насѣдкѣ. Уни- 
чиженіе, смиреніе. Щ 見 | ч ж, у п ъ д з я н ь фу ч ж у 
подъ конецъ все такэ былъ казненъ. М Ш I Ф а 
цзянъ чжай фу обнаружить коварство и раскопать сок- 
ровенное. 

І^ІД Фу. Пасть ницъ， преклониться, растянуться. 
踢 I тм фу iJ. 

Л 大 Фу. Водоворотъ; прибой. Пристань, 

I 流 ф у л ю， Щ I X у й ф у водоворотъ, прибой. 
怒 I ну фу яроетный прибой. ^ | туань фу 
водоворотъ. 

Фу. Колчанъ. 

矢 I фу iJ. Yf I 4 ж У ФУ бамбуковый кол- 
чанъ. 魚 I юй фу колчанъ нйъ рыбьей кодіи. 奨 

] цзи фу колчанъ. Щ \ ну фу саадакъ, чахолъ 
для л\ка. Щ, ] дяо фу рѣзной колчанъ. ^ ^ 

I л эй сы фу нэсилки Императора, когда ояъ па- 
шетъ. 



fjiV ^У- Небольшая балка. 



1 



Щ фу 



Cosa. 

сяо фу il # I гуай фу, 夜 1 ѣ фу ? В, 
] цзи фу иабѣгать совы. 非 | фэй фу ке сова ли? 
^ I фэй фу летающая сова. 

Фу. Обертка, полотно для завертывакід. 
包 j бао фу id. 

Фу. Платье. Одѣвать-ся. Покорпый. Изъявить по- 
кораость; смириться. Покорить-ся. Исполнять, При- 
служивать. Привыкать. Трауръ. 
I ^ ф у ч ж и надѣть. I 膚 фу инъ постоянно 
имѣть въ душѣ. Быть блажайшймъ къ кому —— послѣдова- 
теденцъ, уч ; еайкомъ Р | 彌 1 фу ю й призлуживать. | фу 
д я Зінутр.еннія обдастж ? северный Кктай, по отношенію къ 



ФУ, 



-— 79 



ФУ. 



іожяому (при династіи Юань). 衣 | и фу платье. 招 | 
чжао фу признаиіе на судѣ. 元 | юань ф у головное 
щштье， —— шапка, ― символъ совершеннолѣтія. Щ \ жи фу 
венская сорочка. 朝 ！ чао фу придворный костюмъ. ГЦ 

J пакъ фу разноцвѣтное платье, | хуй фу одежда 
дзъ растеній ( Шат-шу). 象 [ с я н ъ фу платье по об- 
разцу чего. 文 j ай фу 50 лѣтъ управлять чѣмъ. Щ 

I тань фу снять трауръ. Щ ！ чжэ фу со страха ус- 
тупить, поддаться. 不 J б у еру не соглашаться, не усту- 
пать. 佩 I пэйфу уважать, чтять, преклоняться. Щ | 
сянъ фу изъявлять покорность. 2|і j шуай фу одни за 
другими поддались. * 子 і шу фу бить здоровымъ. 扶 j 
фуфу идтя на четвереш>кахъ; пасть няцъ. 草 | цаофу 
желтыя шапки, въ которыхъ являяпсь на жертву въ еон- 
цѣ года. 彫 j д я о фу расписанный колчанъ. ^ | чу 
фу начальный трауръ. 玉 | у фу пять степеней траура, 
по стеішиямъ родства. Пять видовъ вассальныхъ владѣній^ 
опредѣ лившихся разстояніемъ отъ столицы сюзерена* 起 

I ци ф у окончаніе траура послѣ 27 лунъ^ не считая 
вставо і йшхъ. 六 І л у фу владѣніе сюзерена^ со включе- 
ніемъ 5 видовъ Ьассальйыхѣ земель (по Юй-гуиу), 錢 

！ суй фу страна, внѣ удѣльиыхъ княжествъ, начинаю- 
щаяся за 1000 ли отъ столицы сюзерена и простираю- 
щаяся на 500 ли. 要 I яо фу страна, лежащая внѣ 
предшествующей и начинающаяся за 1500 ли отъ сто- 
лицы сюзерена и простирающаяся также на 500 ли. 候 

I X о у ф у владѣпія удѣльныхъ князей, сосѣднія съ Го- 
сударевымъ (по ІОім/уну)'. 甸 | дянь фу страна въ 
500 ш отъ предъидущей. Иногда такъ называлось владѣ- 
ніе Государя. Щ | йань фу страна на 500 ли отъ 
йредшествуіощей (Чжоу^ли). >1с I дай фу страна въ 
500 лй отъ йреДшествующей (Чмбу-лгі). Узорчатое пла- 
тье. 衛 J вэй фу страна въ 500 ли отъ предшес^вуіа- 
щей (Чжоу - ли), 蠻 I мань фу страна въ 500 ли отъ 
предшествующей (Чжоу-ли). Щ \ ж фу страна въ 500 
ли отъ предшествующей (Чжоу-ли), Щ \ чженьфу 
страна въ 500 ли отъ предшествующей (Чжоу-ли). 藩 

I фань фу страна въ 500 ли отъ предшествующей 
(Чжоу-лгі). 荒 I хуані фу страна въ 500 лй отъ 
предшествующей. Итого, 4500 ли отъ удѣла Государя. Оче- 
видно выдумка. Страна вйѣ яо-фу, куда ссылали престуж- 
ншсовъ. Это нѣсколько разумнѣе. Щ \ лянъ фу иостром- 
ш Ш Щ цуговыхъ лошадей. 微 | вэй фу переодѣться 
въ простое платье. 冠 j гу ань фу шапка и платье. 儒 

1 Щ Фу платье ученыхъ 戎 | жунъ фу военное пла- 
ТЬе * 法 I фа фу установленное, парадное платье. 常 | 
Чанъ Фу обйкновейное шшгье* 時 | ши фу [платье по 



вреізпамъ года. 寶 | с ѣ ф у домашязз платье, щ | ； 
с янь фу новое платье. 華 | ху а фу роскэшаое платье, 
素 I су фу, 鶴 J гаофу сйрэмноз платье; бѣлое пла- 
тье. й| I шенъ фу роеаошное платье, 春 I чунь фу 
весеннее платье. 便 | бяйь фу домашйее Шгатыз. ^ | 
чэ фу экипа^ъ и одежда. 命 | м и н ъ фу ^кйовйпчье 
плаі ье: мундиръ. 受 | шоу фу получить въ награду пла- 
тье. Щ I цы фу пожаловать платье. Щ | шэ фу, ||р 
I X у фу бояться. 民 I минь фу народъ 編 ореігк 咸 
I с я н ь фу всѣ изъявила покорность. 畏 | вэй фу по- 
кориться изъ боязьш. 悅 I юе ф у съ ра.достію покорить- 
ся; добровольная покорность. 帖 | т ѣ ф у привязаться, 
подчиниться, ^ff I чжэ фу смирить, покорить. 感 j 
г а иь фу отъ души благоговѣть, съ чувствомъ преклонять- 
ся. Щ J гуй фу устыдиться. ^ I мао ф у но наруж- 
ности: смиряться, покориться, I синь фу искре ПІІО 
преклоняться. 身 | шепь фу лично идти* 厥 I цзю е 
фу долгъ, служба. 一卩 | ся фу Еастрація и отрѣзаиіа 
ногъ. 上 I шанъ фу отрѣзаніе носа и клейменіе. 嗣 | 
сы фу наслѣдовать крофессио. ,^ j см ф у думать* ій 
I юй фу колчанъ изъ рыбьей кожи. |g | ци фу посу- 
да и платье. 喪 \ санъ фу траурное платье. 有 j ю 
фу полагаться трауру; есть трауръ. 無 | у фу нѣть 
траура. 重 I чжу нъ фу трехгодичный трауръ. 期 | 
цз и фу годичйый трауръ. 章 | чжанъ фу разнодвѣт- 
ное платье. | г у н ъ фу парадное платье. 誠 | ченъ 
фу искренно преклоняться. 臣 | чень фу， Щ \ гуі 
Фу, Щ j шунь фу, fC I куань фу изъявить покор- 
ность, вст 声 ть въ подданство. Щ \ ма фу 讓 югь. 愧 
I куй фу устыдиться. 美 I мэй фу красивое платье. 
雅 I я ф у изящное платье. 待 j чи ф j носить трауръ. 
Щ \ го фу Государственный трауръ. 遣 | и ф у остав- 
шееся платье. 簾 | сюнь фу артистка. Надушить лла- 
Іъе. 藕 I оу фу онучки, дамскіе чулки. 餘 | ч ж и ф у 
со страха поддаться. 正 | чженъ фу установленный 
трауръ. 成 I чэнъ фу траурное платье. 義 | и фу тра- 
уръ добровольный. Д ！ фань фу трауръ старіішхъ по 
младшимъ (сверхъ траурнаго платья синее). Щ j йнъ фу 
переодѣтый въ рубище. 夏 | ся фу колчанъ* Лѣтнеѳ 
платье. % | цзю фу вассальное, или простое мадѣніѳ 
Государя. 加 元 j цзя юань фу надѣть шапку ，一 цере* 
монія совершепнолѣтія. | 氣 煉 形 фу цй лянь синъ 
питаясь только воздухомь (дыханіемъ) преобразиться, даос, 
見 受 J 腾 цзянь шоу фу инъ складывать въ сво* 
емъ серддѣ наставленія учителя. 
、4 



||§ Фу» Фамилія. 
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ф и къ: 




Фу. Родъ водянаго каштана. 



I ^ фу цы id 




Фу. Отличный кварцевый кристаллъ* Шотъ. При- 



ложить, присоединить. 
白 I бо фу отличный кварцовый крйбталлъ. 




Ф у. Жезлъ у Псантомимовъ, украшеннйй разноцвѣт- 



ными шелковыми Мсатеріями. 
Щ% I пй фу плясать съ крыломъ въ рукѣ， при 
жертвѣ духу земли. 




Фу* Подледъ (ругательство). 



— Ь с^о. СО) 

ФЫНЪ. 

Фынъ. Вѣтеръ. Нравы. Духъ. Одпйъ изъ трехъ 
родовъ древнихъ стихотвореній. Семейная йузыка. 
Течка у коней, быковъ и верблюдовъ. Принять 
за образецъ. Манеры. Просвѣщеніе. Настаменіе. 
] 氣 фынъ ци духъ характеръ времени, располо- 
женіе Ш чему, нравы. | 民 фынъ ййнь поучать, про- 
свѣщать народъ. J Щ фынъ шейь природа, наружный 
к внутр€йяія качества, дарованія; ДухЪ вѣтра. | фынъ 
г у видъ， шженіе тѣла. | 調 фыйъ тя о стиханіе вѣтра. 
Фынъ^дяо: живость характера. | ^ фынъ фу сатира на 
нравы. I Щ фынъ яо поговорка. Народныя пѣбенки^ 
Слухи. I =" фынъ янь толки. I Щ фынъ СЮНЬ'В£^ 
шеніЯ) насгавіенія. | Щ фынъ вэёь навѣдаться о МуД- 
рыхъ устайахъ, о 匪 итикѣ. | 令 фынъ линъ поучать* 
поученіеі | Щ фынъ чжу проявить образъ. | 指 фын^ 
чжи внуіпёніе. | Щ фынъ шенъ слава, репутація. | 
驗 фынъ юй інаучить, поучить. | 教 фынъ цзяо ис- 
тинное просвѣщёніе. | 示 фынъ ши обнародывать, рас- 
пространить. I 政 фынъ чженъ прекрасное (нравствен- 
ное) правленіе; йравы й унравленіе. | Щ фынъ цзи 
дѣянія по управіейіго. [ Щ фынъ чжи видъ характеръ. 
I 德 фынъ дэ достойньія подражбнія добрыя дѣіа« | 
Щ фынъ мэй прейрасныё пр^ры. | 華 фынъ ху а 
красивый, тящцщ. | фйнъ и похотливость. Течка* 
I 力 фынъ л и энергія; ^МѢлость. | 止 фынъ чжй 
сдержанность. | Щ фыйі 、йнъ сишатичйЬсть, живость. 



I Ц фынъ ванъ репутація, слава. | 築 фынъ гай 
выдержанность, правила. | 味 фынъ вэй литературныі 
вкусъ. Любезность. | 標 фынъ бяо стройшеть, ивяще* 
ство. I ^ фынъ гэ прекрасные манеры. |； |£| фынг 
шанъ прекрасныя стремленія. | 趣 фынъ цюй стиль, 
искуство. I 局 фынъ цзюй складъ, сложвніе, видъ. | 
雅 фынъ я Го-фынъ, Да- я и (7жья——трй главы Шм* 
цзнна, изъ коихъ первая изображаетъ нравы отдѣльныхъ 
владѣяій, а двѣ посяѣднія — нравы всего Китая. | 驟 фынъ 
сао поэзія. I 憲 фыпъсянь строгій законникъ, цешоръ. 

I 韻 фынъюнь иоэтлческій даръ; литературйый талантъ. 

I 烈 фынъ лѣ прямота характера. Вѣтеръ 醫 рѣпствуетъ. 

I 節 фынъ цзѣ строгія правила. | Щ; фыжъ цао по- 
ведете; наружный видъ. | 軌 фынъ г у й, | 法 фйнъ 
фа правило, поведеніе. | Щ фынъ цзянь пр^ворливость. 

I 器 фынъ ци таланты. | 角 фынъ цзіа Пункты, съ 
коихъ дуетъ вѣтеръ; по этому заключаютъ о бѵіагополучіи 
ии неблагополучіи. | Щ фынъ синь періодичсское на- 
правленіе вѣтровъ; вѣтеръ. | Щ фынъ ми наклоняться 
отъ вѣтра ч взволноваться, j 走 фынъ цзоу съ быстро- 
тою вѣтра. j 雲 фынъ юйь вѣтряная и облачная по- 
года, j Щ фынъ тао бура на морѣ. | 若 фынъ жо 
благовременный вѣтеръ. | 月 фынъ юѣ йрогулка ночью. 
Любовныя сцены при лунѣ. | 森 фынъ бяо вихрь; буря. 

I 鐘 фынъ янь вѣтренно и туманно. | 景 фынъцзинъ 
красоты природы. | 序 фынъ сюй осанка, пріемы. | 土 
фынъ ту характеръ страны. | 塵 фынъчень пыль; 
пьтльно. Трзволненія, хюпоты; мірская суета, j 俗 фынъ 
су нравы и обычаи. | 禁 фынъ цзинь простуда: одере- 
с ^8неніе ? ЛЕшенШ^ голоса и созпанія. | 人 фыпъ ж ень 
рифмоплетъ. j 禝 фынъ цзинъ атмосферные феномены. 

I 雨 фынъ юй непогода: вѣтеръ и дождь. [ 水 фынъ 
шуй вліяніе на мѣстность атмосферы и земли. Вліяніе 
отъ горъ. Буря на морѣ. | 酋 Д фйнъ ю мудрые просвѣ- 
щенные уставы, j Щ фынъ ци срокъ, время новаго сви- 
данія. I 色 фынъ с э дѣйствіе вѣтра; вѣтеръ. | 度 фынъ 
ду наружный видъ, манеры, пріемы. | ^ фынъ хуа 
просвѣщать; просвѣщеніе. | 剌 фынъ цы критика на 
высшихъ. "I Щ фынъ вэнь слухи и разсказы. | 波 фынъ 
б о вѣтеръ и волны. Треволненія; затрудвенія. J 姿 фынъ 
цзы, 1 貌 фынъ мао красота. | 采 фынъ цай кра- 
сота мужская. I 流 фынъ лю развязный, талантливый, 
изящный и любезный, кокетливый; кокетство. I 藻 фынъ 
цзао любезный и образованный. [ 淫 фынъ инь раз- 
вратный, распутный. I 逸 фынъ и волокитство. | 切 

фынъ цѣ ёолко осмѣивать. | Щ фынъ чженъ змѣекъ, 

змѣй (пускаемый по вѣтру). 暴 | бао фынъ порывистый 



фынъ; ~ с 

вѣтеръ. 終 j чжунъ фынъ весь день вѣтеръ* 闌 | 
лань фынъ безпрерывный вѣтеръ. 嫌 j ну нь фынъ 
зефиръ. 結 j цзѣ фынъ связать, остановить вѣтеръ, — при- 
мѣръ невозможнаго. Щ \ цзюй фынъ тифонъ, буря на 
морѣ и по берегамъ морскимъ, которая валитъ дома и 
деревья. 搶 | цянъ фынъ вѣтеръ, надувающій паруса. 
襟 I бяо фынъ быстрый вѣтеръ. Щ | гуа фынъ вѣ- 
теръ дуетъ. Щ | кай фынъ южный вѣтеръ. 飛 | фэй 
фынъ быстрый вѣтеръ, вихорь. \ бинъ ф ынъ перво- 
начальная защита отъ вѣтра,— щитъ у воротъ. Названіе 
водянаго растенія. 擬 | чи фынъ свирѣпый вѣтеръ, дую- 
щій нѣскоіько дней, штормъ. 黑 хэй фынъ вѣтеръ съ 
мракомъ. Тифонъ. 谷 | г у фынъ восточный вѣтеръ; вѣ- 
теръ изъ горнаго ущелья. ^ ] лянъ фынъ холодный 
вѣтеръ. 景 I цзинъ фынъ благовременные вѣтры; юж- 
ный вѣтеръ. 衝 J чунъ фынъ сильный вѣтеръ. Щ. | 
сянь фынъ вѣтеръ при ясной погодѣ. 3fe I г уанъ 
фынъ вѣтерокъ при восходѣ солнца. Влескъ на деревьяхъ 
ж травѣ послѣ дождя и съ появленіемъ солнца. Кіеверъ. 
項 j динъ фынъ противный вѣтеръ. 順 1 шуньфынъ 
попутный вѣтеръ. 下 | с я фынъ вѣтеръ внизъ по тече- 
нію. Противный вѣтеръ; неблагопріятныя условія. Покорить- 
ся. 上 I шанъ фыкъ вѣтеръ вверхъ по теченію. По- 
путный вѣтеръ; благопріятныя условія. Щ | цинъ фынъ 
весенній вѣтеръ. 緒 | сюй фынъ стихающій вѣтеръ. Не- 
прерывный вѣтеръ. 南 I нань фынъ южный вѣтеръ. 
Вѣтеръ возвратный. 大 j да фынъ западный вѣтеръ, 
древн. Большой вѣтеръ. 男 | нань фынъ противоесте- 
ственный порокъ; мужеложство. 左 | цзо фынъ id. 右 
I ю фынъ страсть къ женскому полу. 祥 | сянъ ф ылъ 
теплый вѣтеръ; благодѣтельный вѣтеръ. ^ | тяо фынъ 
С. В. вѣтеръ. 惠 J хуй фынъ весенній вѣтеръ. 飄 | 
пяо фынъ вихрь. 張 I чжанъ фынъ буйный вѣтеръ. 
Щ \ тоу фынъ головная боль. 八 | ба фынъ вѣтеръ 
8 странъ. 占 I чжань фынъ гаданіе по вѣтру въ глав- 
ные періодн года. 門 \ мынь ф ынъ фамияьная честь. 
Фамильная черта. 接 | цзѣ фынъ встрѣтить пріѣзжаю- 
щаго. 遺 I ж фынъ завѣщанные обычаи. 古 | г у фынъ 
древніе обичш. 移 | и фынъ исправлять нравы. 欽 | 
цинь фынъ чтить, соблюдать завѣщанныя правила. 芳 
1 фанъ фынъ доброе правленіб. Весенній вѣтеръ. 块 
I фу фынъ названіе мѣстноста въ провинціи Шань-си. 
Названіе чина. Вихорь, 奔 | бэнь фынъ быстрый вѣ- 
теръ; вихрь. 成 j ^енъ фынъ войти въ нравы, обра- 
титься въ обычай» 威 I вэй фынъ строгость, величіе, 

КИТ1ЙСКО- РГ€СКІЙ- СЛОВАРЬ 



~ ф ынъ; 

важность. 思 I сы фынъ даръ писать, сочинять, быстро: 
家 і цзя фынъ честь дома. Семейные обычаи. 賣 | 
май фынъ открыть чужой секретъ. 望 | ванъ ф ы е[ь 
услыхать. 驟 I си фынъ пустое 膽 іе， вздоръ. 主 j 
сюань фынъ даосское ученіе. 乘 | ченъ фынъ пере- 
кладина колокола. Пользоваться вѣтромъ. 中 | ч жунъ 
фынъ простудиться. 傷 I шанъ фынъ id. Испортить 
нравы. 柚 J чоу фынъ эпиленсія. Щ \ хуй фынъ 
непріемъ желудкомъ пищи. Возвратный вѣтеръ. Щ- | хао 
фынъ хорошій вѣтеръ. 天 | тянь фынъ вѣтеръ. 春 | 
чунь фынъ весенній вѣтеръ. Названіе гуслей. 耿 ] цю 
фынъ осенній вѣтеръ. Названіе дерева. 曉 | сяо фынъ 
утренній вѣтеръ. ！ у фынъ полуденный вѣтеръ. 夜 

I ѣ фынъ ночный вѣтеръ. 朔 | шо фынъ сѣверный 
вѣтеръ. I хэ фынъ теплый вѣтеръ. 金 | цзинь 
фынъ осенній вѣтеръ. Западный вѣтеръ. 薦 | сюнь 
фынъ Ю. В. вѣтеръ. Лѣтній вѣтеръ. 暑 | шу фынъ 
горячій вѣтеръ. Столбнякъ. 洽 | лынъ фынъ холодный 
вѣтеръ. 雪 I сюе фынъ снѣгъ и вѣтеръ. 微 | вэй 
фынъ зефиръ, слабый вѣтеръ. 狂 | куанъ фынъ бѣ - 
шенный вѣтеръ; буря. 迎 | инъ фынъ противъ вѣтра, 
呼 I ху фынъ призывать вѣтеръ. Щ | су нъ фынъ 
шеіестящій по соснамъ вѣтеръ. і 竹 | чжу фынъ шеле- 
стящій по бамбуку вѣтеръ. Щ | гао фынъ возвышен- 
ные нравы; прекрасное правленіе. Отличное доведете. 淸 

j цинъ фынъ прохладный вѣтерокъ. 仁 | жень фынъ 
благодѣтельный вѣтеръ. Посланный въ ѣодарокъ вѣеръ» 
儒 j жу фынъ характеръ ученыхъ. 休 | сю фынъ до- 
брые нравы. 流 I лю фынъ оставшіеся нравы. 聞 | 
вэнь фынъ услыхать. 餘 | юй фынъ оставшіеся нравы. 
民 j мжнь фынъ нравы народа. Щ | сянъ фынъ 
деревенскіе обычаи. Щ \ чунь фынъ неиспорченные 
нравы. 國 J го фынъ нравы, обычаи царствъ— названіѳ 
первой главы изъ Ши-цзина. 歌 | гэ фынъ пѣть бал- 
лады. 三 I сань фынъ три рода нравовъ, а именно: 
淫 I инь фу развратные нравы, 巫 | у фынъ наклон- 
ность къ волшебству, гаданію, g[ | луань фынъ без - 
порядочные нравы. 趨 J цюй фынъ быстро бѣжать, ^ 

I дунъ фынъ название овощи. Зимній вѣтѳръ. 晨 | 
чень фынъ названіе птицы. По Legge: соколъ (folcon). 
仙 I сянь фынъ нравы беземертныхъ (даосовъ), | 
инь фынъ сочинить. Распѣвать стихи подъ вліяніемъ 
вѣтра. 英 I инъ фын* энергія, сила. 雄 | еюнъ фынъ 
мужество, храбрость. ' 防 | фанъ фынъ названіе древ， 
няго владѣнія при дшастіж Ся: Лекарство отъ простуды • 
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Щ ] сянъ фынъ мѣдный ворота (флюгеръ). j б ѣ ф ы н ъ 
к?л:иніе воротъ. )|f | т а и ъ ф ы н ъ назваыіе осы. Названіе 
і，п,пы изъ Ша-изыпа. | чж у и фынъ быстрый конь. 
\Ц \ с я п ъ ф ы н ъ наззаніе гуслеіі. Щі | цз л о фынъ 
г.ірезіііые нравы. 陰 | и п ь фынъ зймній вѣтеръ. 驚 | 
ц з и и ъ ф ы н ъ дѣтская падучая. \ ч ж а о фынъ жи- 
вотное, —— одинъ изъ 9 драконовъ, любятдй опасныя мѣста; 
его Езображаютъ на конькахъ крышь. 1 Щ | х у а й фынъ 
Елеперъ. Щ I сянъ фынъ быстрый вѣтеръ. 乾 | цл нь 
ф ы II ъ， Щ I ли ф ы н ъ ，折 I ч ж э фынъ С. 3. вѣтеръ. 
信 I синь ф ы н ъ Л I г э и ь ф ы н ъ ，谈 I я н ь ф ы н ъ， 
Щ I еюнъ фынъ С. 3. вѣтеръ. 泰 | циньфынъ 
&ап;іднкй вѣтеръ. Названіо главы изъ Ши-цтт. Щ, \ 
ху фынъ западный вѣтеръ. Щ | ганъ ф ы н ъ id. Бур- 
ные вѣтеръ, съ которымъ птипы не могутъ спраепться.^^ 

I б а ф ы II ъ подсматривать, сторожить, іф | к у н ь ф ы н ъ ? 
媒 I мо у фынъ 10. 3. вѣтеръ. Щ | сю нь фынъ， 
Щ I ж о фынъ id. Ю, 3. вѣтеръ. 巨 | ц з ю й, фынъ юж- 
ный вѣтеръ. 淨 j цз инь фынъ чистый вѣторъ, ― на 
Христ. памятникѣ, —— Св. Духъ. jj2 I юань фынъ вели- 
кій или первобытный вѣтеръ, ― такъ на Христ. камятникѣ 
переведено: Духъ Божій (носившійся падъ водою). I 
та о ф ы й ъ восточный вѣтеръ. 盲 | мынъ фынъ буй- 
ный вѣтеръ. 望 I Щ в а II ъ фынъ л ю я сообразоваться 
съ попутныМъ вѣтромъ, ― ѣхать моремъ. Христ. памятник. 
殺 I і ш а ф ы іі ъ ц з и н ъ ，煞 I -Ц* ш а ф ы н ъ ц з и н ъ 
прекрасные виды, прогулка среди красотъ природы. 打 
^ I д а т о у ф ы й ъ противный вѣтеръ. 石允 | ш и ю 
фыиъ нѣкто 10, женихъ дѣввцы ІПгі, погибъ въ морѣ; 
иеііѣста, помирая, пожелала быть противнымъ для 
другяхъ вѣтровіъ, ― противный вѣтеръ. Щ | чженъ 
г унъ фынъ вѣтеръ утромъ южный, вечеромъ сѣБерный, 
какъ было Для Чжтъ - гуна, 花 信 | хуа синь фынъ 
вѣтеръ, начййаюшійся предъ цвѣтѣніемъ деревъ. Щ Щ 

\ п у т а о ф ы й ъ вѣтеръ въ 8 лунѣ, вредявшій ли- 
стьямъ винограда (они трескались отъ него) во владѣніи 
ІОе-чжы. 魚 I ли ю й фынъ вѣтеръ девятой луны. 
簡 Ш I чанъ хд фынъ западный вѣтеръ. 淸 明 j 
ципъ минъ фынъ Ю. В. вѣтеръ. 大弱 | дажо 
фынъ южный вѣтеръ. 鼓 元 1 гуюаньфынъ при- 
ГіСлъ въ движеніе великій, или первобытный вѣтеръ (Богъ 
при твореніи міра). Христ. памііт. 舶 起 | б о г а н ь фынъ 
вѣтеръ въ иачалѣ лѣта. 嬰 兒 | инъ эрръ фынъ 
восточный вѣтеръ. 少女 | иіао йюй фынъ легкій вѣ- 
теръ передъ дождемъ. 少 男 | шаонань фынъ силь- 
ный вѣтеръ передъ дождемъ. 1 雅典則 фынъ іі 
д я н ь цзэ прссвѣщеніе, литература й уставы. ) 塵 夕 |、 



物 фынъ чень вай у человѣкъ выше мірскихъ условій 
и интересовъ. | 流 可 愛 фынъ лю кэ ай изящный, 
очаровательный. 、| 流 彌廣 фынъ л ю ми г у а н ъ обы- 
чай (этотъ) широко распространился. | р 大 動 фынъ 
чуй цао д унъ мелкія заботы, хлопоты. Движеніе. 南 
I ^；! пань фынъ лѣ лѣ южный вѣтеръ сБирѣ- 
пѣего, ― женщина беретъ въ рукп власть. 南— | ^ 統 
н а н ь фынъ б у ц з и н ъ слабость, беасдліе. 接 [ ^ Щ 
цзѣ фынъ цзи ци дары Монгольекяжъ князьяъ, пріѣз- 
жающимъ въ Пекинъ, (какъ бы для поздрсявленія съ пріѣз- 
домъ и для жертвъ знамени). Щ I 察 Щ г у а к ь ф ы н ъ 
ча ци наблюдать мѣстные нравы и изслѣдовать обычаи, ― 
первонач. обязанность окружи ыхъ инспекторовъ. 捉 | 械 
影 чжо фынъ б у й н ъ ловить вѣтеръ и хватать тѣнь, —— 
гоняться за невозможпымъ. 五 I — |" [ifj у ф ы н ъ пі и ю й 
въ пять дней разъ вѣтеръ, въ десять дней разъ дождь, 
вожделенная погода. 移 t Щ 俗 ифынъ и су испра- 
вить нравы и измѣнить обычаи. Щ | ЩЦ 氣 ю й фынъ 
ци цп летаютъ на вѣтрѣ， ходятъ по воздуху (беземерт- 
ные). ^ Щ I ^ цзянь піи фынъ шенъ еозкмѢть 
мысль при видѣ чего либо. \>Х f| Д | и ціо чжань 
фынъ гадапіе о вѣтрѣ по сорокѣ; куда она обращается 
и кричитъ, оттуда будетъ вѣтеръ. 才足追 І цаи цзу 
ч ж у й фынъ быстрое соображение. 席上生 I с и ш а н ъ 
шенъ фынъ интересная, шумная бесѣда. 三 ~ • Щ \ 
сань и цзинъфынъ чистый вѣтеръ Троицы, ― Св. Духъ, 
на Христ. памяти. 廿 拜下 | гань бай с я фынъ 
охотно подчиняюсь, послѣдую, покоряюсь Вамъ. 

Фынъ. Платанѣ, (Plataiius orien talis), яворъ, чи- 
наръ. Легсть^ толстые, вѣтвй гибкія, походятъ на 
кленъ. Молодыя листья ѣдятъ извѣстныя насѣко- 
мыя， похожія йа шелковичныхъ червей, и даютъ 
родъ шелковыхъ нитей, которыя употребляются на 
югѣ на леса. По Уильямсу кленъ (асег). 
I 香 фынъ сянъ ароматъ шатана. G 丽 а лики- 
дамбры, превращающаяся будто чрезъ 1000 лѣтъ въ ян- 
тарь. I 脂 фынъчжи id. 靑 I цинъ фынъ зеленѣю- 
щій платанъ. 丹 \ дань фынъ платанъ съ красными 
листьями отъ вліанія инеЯі 袁 | чень фыиъ гаремъ* 
華 I хуа фан ъ березд и платанъ. Щ | вань фынъ 
платанъ въ вечернее время; ух I цзянъ фынъ платанъ 
при рѣкѣ. 老 I лао фынъ старый платанъ, будто бы, 
обращающейся въ фигуру человѣка и потомъ называемый: 
靈 I л инъ фыиъ чудесный платанъ. 
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ЩЩ^ Фынъ. Читать на распѣвъ. Говорить или писать 
колкости на кого, осмѣивать высшихъ. Сатира. 
I Щ фынъ чжи намекать, мѣтить на кого сати- 
рой. I 刺 фынъ цы ѣдкая насмѣшка, сатира. | Щ 
фынъ сунъ читать на распѣвъ. | 諫 фынъ цзянь ис- 
правлять, увѣщевать сатирою. | 諭 фынъ юй говорить 
об 讓画 ъ， намекать, | 議 фынъ и осмѣивать съ дѣлію 
исправленія. 覽 j лань фынъ читать по книгѣ. | 
инь фынъ читать на расиѣвъ. 默 | мо фынъ читать 
наизусть. 傳 j чу ань фынъ передавать для чтенія. 
玩 I вань фынъ съ удовольствіемъ читать. 託 I то 
финъ осмѣйвать, исправлять намеками, сатирою. 隱 | 
инь фынъ исправлять намеками, сатирой, осмѣивать. 微 
I в эй фынъ слегка осмѣивать, сатиризиривать. 指 | 
чжи фынъ метать въ кого сатирой, 譲 | ц з и фынъ 
осмѣивать. 感 I г ань фынъ тронуть, усовѣстить. Р 朝 | 
чжао фынъ насмѣхаться, издѣваться. 驚 | чжень фынъ 
усовѣщевать. | би фынъ притчи, намеки. 

Фынъ. Обильный, богатый, плодородный, плодови- 
тый. 

I фынъ л у нъ духъ облаковъ. | 肥 фынъ 
фэй тучный. I 偉 фынъ вэй толстый, огромный, туч- 
ный. I 盤 фынъ янь цвѣтущій, великолѣпный. | 
фынъ инъ полный, богатый. ] 滿 фынъ м а н ь налить- 
ся, наполниться. 足 | фынъ цзу обильный. | 富 фынъ 
фу богатый, обильный, j 年 фынъ нянь урожайный 
годъ. j 成 фынъ чбйъ богатый урожай. | 盛 фынъ 
шеиъ обильный, цвѣтущій. | 登 фынгдэнъ обильный, 
урожайный. I 胃 фынъ шд обильный, богатый. ) ^ 
фынъ минь богатый народъ, древн. | 沃 фынъ во 
тучный, плодородный. 曾 1 фынъ чжи богатое вико. | 
羞 фынъ сю богатое угощеніе. | 華 фынъ ху а рос- 
кошный, великолѣпкй. I '家 фынъ г у а, | Щ фынъ 
гуй, I 耒毛 фынъ хао богатый и бѣдный, обильный и 
достаточный, | 亨 фынъ хэнъ обиліе, богатство, древн. 

！ 溢 фынъ и преизобйіыый. { 功 фынъ г у я ъ велж- 
еія заслуги., блистательные подвиги. | Щ фынъ піо обиль- 
ный; грузный, неповоротливый. | ^ фынъ цзао вели- 
ішлѢіныё, роскшяый. I 傅 фынъ бо громадная эруди- 
ція; мюгоученыЬ J 殿 фынъ д янь роскошная зала. | 
Щ фынъ хань толстый подбородокъ. ( Щ фынъ бэй 
памятникъ заслугъ. | Щ фынъ дяо пушистый соболь. 
^ I чоу фынъ сборъ хлѣба въ запашые магазины. Щ 

I шя фынъ, Щ j суй фынъ годъ обйлышй, ро^кош- 
аыЬ 物 J j фшмъ прѳізведеній шшѳт; богатство іро- 



дуктовъ. 財 ] цай фыпъ обиліе богатствъ. 滋 | ц з й 
фынъ обильный. 席 j си фынъ домъ —— полная чаша, 
I 基强本 фынъ дзи цянъ бэнь развивать и ук- 
рѣплять основы. I 肉 少 ф ы н ъ ж о у ш а о г у жир- 
ный, толстый, j 筋多力 фынъ цзинь до ли муску- 
листый и сильный. 食 錢 I 華 ш п ш a II ь ф ы н ъ X у a 
роскошный столъ. 廣 顏 I 額 гуанъ санъ фыпъ хань 
толстая шея и жирный подбородокъ. Тоістякъ. 



封 



Фынъ. Обвязать. Запечатать. Пожаловать владѣ- 
ніе. Ленъ， удѣлъ. Возвести въ достоинство. На- 
сыпать (землш). Запереть. Числяльное писемъ. Бо- 
гатый. Алчность, 
j 君 фынъ цзюнь возвести съ удѣльные владѣ- 
гели. I Щ фынъ цзіо пожаловать титулъ. | Щ фынъ 
бай наградить, пожаловать. | 疆 фынъ цзянъ удѣлъ, 
обметь, j 土 фынъ ту насыпь, сдѣлать насыпь изъ зем- 
ли. [ 猪 фынъ ч ж у, j 豕 фынъ гаи дикій кабанъ, 
I 塞 фынъ сай запереть. | 禪 фынъ чан ь жертвен- 
ники небу и землѣ. Благодареніе за основаніе династія на 
горѣ Дай-гать, съ водружкіемъ памятника о своихъ за- 
слугахъ, древн. | Щ фынъ инь закрытіе тчтщ т. е. 
приСутстБенныхъ мѣстъ. I 靡 фынъ мя копить I тра- 
тить, і Щ фынъ чжи копить. I 繊 фынъ дзянь 
связывать. Закрыть; запечатать, | 事 фынъ ш и секрет- 
ны! домадъ. I 姨 фынъ и духъ вѣтра, j | 逢 фынъ 
лунъ духъ облакові). | 家 фннъчжунъ по смерти 
пожаловать. Дѣлать могильную еасыпь. | 神 фынъ ніень 
иожаловаяіе въ духи; таішхъ пожалованныхъ тевіе^ раз- 
выхъ влілній мужескаго й женскаго пола считается 448; 
веѣ они болѣе ж менѣе иавѣстные Китайцы. | 筒 фынъ 
т у и ъ ? J 套 фынъ тао конвертъ. 提 I ти фынъ при- 
нимать во вниманіе, исчислить все, заключаюні,.ееся въ нре« 
дѣлахъ удѣла. Щ | ди фынъ насыпь. 升 | шепъ 
фынъ воехожденіе на Дай- 濕 т, по утвержденія новой 
дгаастія, для возвѣщенія небу. 雷 | л э й фынъ начаіь- 
някъ уѣзда, т. е. пространства во 100 ли, на которомъ 
слѣшится громъ. Стар. 3§ I ж фынъ распространить бо- 
жаловащый титулъ на нредковъ. 詰 | гао фняъ гра- 
мота^ натентъ на титулъ. Ш I цзя фынъ повысить. ^ 
j дянь фынъ сухой жертвенйікъ. 門 | ммнь фынъ 
таблички, съ обозлаченіѳмъ должностей и зваиій чиновни- 
ка, иривѣіииваемыя у воротъ. 素 j су фывъ не титу- 
лованный ^огачъ. Аренда, заключающаяся въ пользованіп 
только доходами съ мѣста. 大 | да фынъ всеобщія наг- 
рады, дожаломнія, 榮 | жупъ фынъ награда^ пожадо- 
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ваніе. 晋 I цзийь фынъ пожаловать титуюмъ, возвес- 
ти въ званіе. 世 | ши фынъ пожалованіе наслѣдствен- 
нымъ титуломъ. 舊 I цзю фыкъ старинное званіе. 道 
' I чжуй фынъ возвести въ достоинство по смерти. Щ 

I сы фынъ границы. 鄰 j линь фынъ пограничное 
владѣніе. 堯 | яо фынъ владѣніе Императора Яо. 重 

I ч унъ фынъ двойная награда, двойное жалованье. 登 

I данъ фынъ взойти на гору (Тай-шат), для прине- 
еенія жертвы. 塵 | чень фынъ покрытый пылью. 笞 

\ тай фынъ покрытый мохомъ. 信 | синь фынъ пись- 
мо, бумага. 新 I синь фынъ вновь пожаловать. 黄 | 
хуанъ фынъ желтый покровъ на вино во дворцѣ. Ви- 
но. Зеия. 斜 I сѣ фынъ названіе чина. 就 I цзю 
фынъ. отправиться въ пожалованный удѣлъ. р \ ху 
фынъ жалованье дворовъ или людей. Началось съ Хань. 
Прежде жаловали: только землю, а не людей. Щ \ сю- 
ань фынъ могма безъ дороги къ ней. ^ | ма 
дѣ фынъ могильная насыпь. 



Фынъ. Брюква. Корень земляной груши (цы-гу). 
Родъ горчицы. 

I Щ фынъ тянь поле, засѣянное соссо или Со- 
focasia— раетеніе воздѣлываемое въ теплыхъ стра- 
нах^ изъ за корня, содержащаго много крахмала, 
j М фынъ д оу соссо — водяное крахмалистое рас- 
теніе ж горохъ. 澤 I цзэ фынъ, 湖 \ х у фынъ 
водяное растежіе соссо или Cotocasia, воздѣлывае- 
мое изъ за крахмалистаго корня. 養 1 ай фынъ 
роскошный,, роскошно растущій. 

Ф ынъ.. На^ваніе горы, на которой рыба^ преврати- 
лась въ дракона. 

Фынъ. Прекрасный, красивый, роскошный. 

I 奪 фынъ' ж унъ роскошная растительность, j 韻 
ф ы н ъ ю н ь' изящный, нріятный" ( Щ фннъ цзы 
красота. Щ \ шень фынъ божественная красота, 
очаровательный. 華 | х у а ф ы н ъ роскошнги. Щг 

I лунъ фынъ веляколѣпный, росжошныі 淸 I 
цинъ фынъ изящный, красивый.. 



Фвгнъ., Верхъ горы; Пикъ, горбъ.. 
I 項 фывгъ ДЕ н ъ вершит горы, пта. 尖 | 
дзянь фынъ пикъ. 'I 它 I ю фынъ вер^люжій горбъ. 
勢 I ши фынъ тайный мужской удъ. Щ | цгонь фынъ 
масса пиковъ. 孤 | гу фынъ одинокій ткъ. 亂 | лу- 




丰 



аиь фкнъ въ безіторлдкѣ разбросанные пики. 秀 | am 
фынъ изящный пикъ. р) j цинъ фынъ зеленыі пикъ; 
гора покрытая зеленью. 雲 | юнь фынъ тш г унося- 
щейся въ облака. 竒 \ ц и фынъ чудовищный 腿 ъ. 眉 
I мэй фынъ тонкія брови колесомъ. 山 | шань фынъ 
пикъ. 筆 I б и фынъ конецъ кисти (писчей). 才！ щай 
фынъ высокодаровитый. ^ j в эй фынъ опасный пикъ。 

蜂； 

Щ ) 



) 



Фынъ. Насѣкомое изъ семейства осъ (vespidae)*' 
Еишѣть. 



j 慕 фынъ чай осы и скорпіонЫу ― лиходѣи. Жа- 
лить, I 腰 фынъ яо тонкая талія. | 舟 фынъ чжоу 
названіе лодки. | 起 фынъ ци роемъ подеяться. | 王 
фынъ ванъ пчелиная матка. | 衙 фынъ я, | Щ фынъ 
фанъ, I 棄 фынъ во, j 數 фынъ coy пчелиный улей;; 
пчелиное гнѣздо. | 午 фынъ у <*мѣшанно ? безпорядочно., 
蜜 I ми фынъ пчела. 師 | ши фынъ взять за обра- 
зедъ пчелъ， подражая пчелѣ. Щ \ и фынъ справедливая^ 
пчела. Щ | цзуань фынъ лѣзущал въ отверстіѳ пчела 
или оса. 食 I хуанъ фынъ оса, шершень. 狂 | ку анъ 
фынъ неистовая пчела. 遊 | ю фынъ гуляющая пчела.. 
羣 j цюнь фынъ рой пчелъ. 悚 | | лань фынъ лѣни- 
вая пчела. 土 j ту фынъ шмель. Щ \ ма фынъ слѣ- 
пень. 木 I му фынъ роды пчелъ, или ^оъ. Щ | чжи 
фынъ молодая пчеіка, 天 j тянь фынъ названіе звѣз- 
ды. -^. J у фынъ синевато-металлическая большая муха.. 
蟹 I лунъ фынъ названіе насѣкошго (Mantis). 荷 | 
хэ фынъ зерна ненюфара. | 目 財聲 фынъ му чай 
шеніЪ грозный ж свирѣпый; жестокій. 1 纏 長 目 фыяъ; 
цзи чжанъ му свирѣпый, бѣшенный. 

Ф ы нъ. Помѣшательство, сумасшествіе. На югѣ Ки- 
тая, проказа, короста. 
一 Щ фынъ дян'ь помѣгаатеяьство; сумасшедшій^ 
помѣшанный. Щ I тоу фынъ трескучая, боль въ, 
го 膽 ѣ, 

^ Фынъ, Столица Вэнь-eaua (Чжоу) въ. тепереш- 
ней провинціи Шань-си. 
鎮 I хао фынъ столица Чжоускяго У-вана ъ% 
теперешней провинціи ІПапь-си. 

^丰 Фынъ. Остріе. 

I ^ фынъ манъ остъ ? остріе. | Щ фынъ тоу 
оетріе іа шдемѣ, \ 起 Фынъ ди доднлть копья; одде* 
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синиться. Сыпаться, подобно ударамъ острія. Щ \ цянь 
фынъ передовый огборный полкъ изъ лучшихъ солдатъ 
8-ми знаменъ, сопровождающей Императора. 先 ) с янь 
фынъ авангардъ. 衝 | чу нъ фынъ ударить на непрія- 
теля， броситься въ рукопашный бой. 魏 | чжень фынъ 
остріе иглы. 霜 I шуанъ фынъ блестящее остріе. 華 

I хуа фынъ названіе меча. ^ | цзяо фынъ скрес- 
тить мечи, схватиться. 爭 \ чженъ фынъ биться, сра- 
жаться. 析 I чжэ фынъ сломить остріе, нанести пора- 
женіе. 挫 t Ц© фынъ потерпѣть пораженіе. Щ | инъ 
фынъ уетремитъся противъ копій, броситься въ рукопаш- 
ный бой. 當 I данъфынъ иротиву стоять острію ору- 
жія. 筆 I би фынъ остріе кисти. 舌 | шэ фынъ кш- 
чикъ языка. 詞 I цы фынъ, 談 | тань фынъ крас- 
норѣчіе. 櫂 I цуй фынъ преобороть непріятельскіе ря- 
ды. Поразить. 禪 I чань фынъ сила созерцанія. 機 | 
цзи фынъ остріе. 傲 j лянь фынъ прекратить войну. 
Щ J цанъ фынъ скрывать остріе кисти; обратный штрихъ 
кисти. ^ j инъ фынъ энергичный, мужественный. 迫 

I чжуй фынъ быстрый. 合 I хань фынъ таіть. 
остріе. 登 I 履刃 дэнъ фынъ ли же^нь сту- 
пать по остріямъ и ходить по ножамъ, 一 подвергав 應 
страшнымъ опасностями 

) 

) Фынъ. Огневой маякъ; сигнальный огоіь. 
) 

I 燃 фынъ еуй ючные и дневные маяки ，—— ночью 
зажигали іуіси соломы на шестѣ, днемъ жгли костры ео- 
домн для дыма. | 堡 фынъ пу крѣиоетцы при маякахъ, 

I 襟 фынъ хоу маячныя нашш， 一 сторожевая линія. 

I Щ фынъ г у военныя тревоги, | 棒 фынъ б о маре- 
во, дымъ. J ^ фынъ хо шдашш огни, f 煙 фышъ 
янь маячный дымъ, 夕 | сі фи^нъ ночные маяки. 舉 

I цзюй фннъ поднять маяк\ т. е. зажечь его. 邊 \ 
бянь фынъ пограничный сигнальный огонь, 警 | цздвъ 
фынъ сигнальные огни. 嚴 | ^ньфыцъ строго набдіо- 
дать за маячными огнями. 飛 | фэй фынъ сигнал 画 й 
огонь. 妖 I я о фынъ разбоя, мятежи, 扇、 | си фзннъ 
погасить сигнальные огни. ^ \ еа фынъ наклонить го- 
лову, 文 I вэнь фынъ депешд в сигнальные огни. 傳 

！ чуань фынъ передавать вѣети сигнальными огнямйі 
Ш I сай фынъ пограццчные сигнальные оѵни. 夜 \ ѣ 
фынъ ночные сигнальные огня, 斥 ^ | чи хоу фынъ 
еігцальцы^ огни т тт^ъ. 




Фш нъ. Названіѳ рѣки Фыпъ-шуй у протекающей ъ% 

южной части провинціи Шань-си. 
、淸 I цинъ фынъ прозрачная воды р. Фыт. 局； 
I чжо у фынъ Чжоуская р. Фынъ, называемая такъ 
потому, что на ней лежала етоіида дижастш Чжоу. 

Фынъ. Названіе горы.. 

Фынъ. Вогъ грома, ши облаковъ. 
I 霞 фынъ л унъ id. 

Фынъ. Небольшая корова съ горбомъ на шеѣ, дик 
кяя* 

I 牛 фидъ ню: id J 胡 фшнъ цодгрудокъ, 
дикой коровы. 

Фынъ. 、 

Щ I во фыіъ у даосовъ, безсмертныі геяій,, 

伴 

фыіъ. Названіѳ безсмертнаго генія^ 

т 

Фынъ. Род>, ёамбука. 

# Фннъ , 一 ―.. 

Ф^нъ. Иоведѣвать, заставлять, щшлать, 

фынъ. Громкій смѣх^, ГромЕІі. Распѣвать (шь 
литвы), 

I； j фынъ фын>, многозерциетыі. 



Фынъ. Держать въ ойѣихъ рукахъ. Подноси^ 

обѣ 羅 руками. 
Щ I фыіъ подношть обѣими щтт. 手 | 
шоу фынъ держать въ рукахъ. 敬 | цзинъ фкнъ 
бдагоговѣйно держать обѣими рукащ^ 看 | юнь, 
фынъ облака йоддерживаютъ. 

Фыцъ, Недоставать. Возвращаться, 
I Щ ф ы н ъ ц з я возвращаться., [ Щ фынъ цъ% 
недаетавать, дстщрться. 

фынъ, Фенвдсъ 4 
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I 凰 фынъ хуанъ фынъ: фениксъ самецъ; хуаш: 
Самка. J 桌 фынъ няо названін чина* Фениксъ. | 每 
фынъ цзюй герой. Смѣлый. j 舞 фынъ у фениксъ СЕа- 
четъ ― блаженное время. | Щ фынъ мао по примѣру 
отца. I r ，j фынъ чжань счастливый бракъ. [ 観 I фынъ 
чу обѣщающій быть необыкновеннымъ человѣкомъ. Одинъ 
изъ з 麵讓 тыхъ сподвижниковъ Жю-бэй'н въ началѣ 3-го 
столѣтія по P. Хр. j 佐 фынъ цзо птица Луапы | 
子 фынъ цзы мотылекъ; большая бабочка. 老 | лао 
ф инъ жинистръ. 大 j д а ф ы н ъ большой фениксъ, Ака- 
де 龍 къ. Сильный вѣтеръ. 題 [ ти фынъ не застать до- 
ма. ,Щ I няо фынъ названіе птицы пѣвучей, похожей 
ш феникса. 鳴 | минъ фынъ поющій фениксъ. 翔 | 
сянъ фынъ рѣюшій парящій фениксъ. 丹 j дань фынъ 
жаръ птица. 彩 | цай фынъ разноцвѣтный фениксъ. 
雙 j шуанъ фынъ пара фенжксовъ. 麟 | линь фынъ 
Цй-линь (единорогъ) и фениксъ. 龍 | лунъ фынъ дра- 
顧 ъ и фениксъ. Женяхъ и невѣста. Императоръ и Им- 
ператрица. Щ I луань фынъ птица Луань и фениксъ. 
雞 I ц з я фынъ курица и фениксъ. ^ j яо фынъ 
птичка, ― пташка. 九 | цзю фынъ духъ обитающій въ 
сѣверномъ полюсѣ. 騎 | ци фынъ уѣхать на фениксѣ. 
g| j янь фывъ самецъ феникса. 歌赤 | гэ чи фынъ 
пѣть краснаго феникса, обычай династіи Хат; 15-го 
адсяа 10-ой луны ходшги на четверенкахъ при музыкѣ, 
припѣвая: "приди красный фениксъ". Обычай шаманскій 
(солнцу). ^ 翼 j би и фынъ нааваніе птицы. Мужъ и 
жена. j}\ 龍 I 雛 фу лунъ фынъ чу два знамени - 
тыхъ сподвижника Лю-бэй'я, а именно: Чжу-гэ-лят и 
Лат-тут. \ Щ Ц дань фынъ чао тянь солн- 
це утромъ въ полномъ блескѣ. 五 | Щ : 手 у фынъ 
л о у шоу замечательное сочиненіе, піеоа. По дарованіямъ 
годный въ академиш. 



住 



Фынъ. Жалованье, 
I 雜 фынъ л у, j 錢 фынъ цянь жалованье 
(и столовыя). 支 J чжифынъ иолучеяіе жалованья. 
• цзянъ фынъ сократить жалованье. 停 | тинъ фынъ， 
чжу фынъ пріостановить жалованье, Щ \ фа 
фынъ штрафъ— низшее найазайіе. 奪 | до фынъ ли- 
шить жалованья. ^ | и фынъ увеличить жалованье. 

I хоу фынъ щедрое жалованье. ,餘 | юй фынъ пенсія. 
Ш I вэй фынъ маленькое жаловайьѳ. Щ | цзи фынъ 
накопленное жалованье. 多 | до ф ы й ъ мйогО жалованья. 
分 I фэнь фынъ отдѣлить отъ жалованья. 鶴 j хо 
фынъ жалованье аистамъ. Дармоѣдъ. ^ | цзэнъ фынъ 
увеличить жалованье. 薄 [ бо фынъ скудное жалованье. 



妻 I ци фынъ жалованье женѣ. 牟 | бань фынъ по- 
ловзнное жалованье, получаемое вдовою чиновника въ те» 
ченіи года, и тигулованішвш малолѣтками до совершен- 
нолѣтія. 

) 

) Фыпъ. Шить. Починять. Шовъ， рубецъ; разще- 
) л 腿， отвератіе, 

I 裳 фынъ ш айѣ шить платье. | 人 фыпъ 
жень портйой. 衣 I и фынъ шобъ платья. 縮 | шу 
ф ыйъ еотйййой шовъ на шапкѣ въ древности. 衡 j 
X э н ъ ф ы й ъ поперечный шовъ, рубецъ на шапкѣ въ нас- 
тоящее время. 絲 I ло ф ынъ подметывать рубецъ под- 
шивать, f 《甫 I бу фынъ, 糸尊 I цзи фыпъ зашить ды- 
ру; починить. 破 I по фынъ трещина,, щель; скважина; 
случай. Ш I у фынъ нѣі> скважияъ; нѣтъ недостатка. 
^ I ва фынъ трещипы въ череиицѣ. Щ \ сянь фынъ 
трещины во мхѣ. 針 | чженьфынъ шить иглою. 彌 | 
I ми фынъ сшять что вмѣстѣ; прикрывать, скрывать, 
裁 j цай фынъ портной. Щ | лань фынъ лѣнь за- 
ниматься шятьемъ. 騎 I ци фынъ держать середину. 



Фынъ. Подносить. Прислуживать. Удостоиться по- 
лучить. 

I 肯 фынъ чжм принять,, получить жшелѣніе, ука- 
зы, j 承 ф ы н ъ ч е н ъ 3 Щ I д ю й фынъ прислуживать- 
ся, подслуживаться. Щ \ цзы фынъ давать жалованье* 
^ I цзунъ фынъ почтительно исполнить, повиноваться. 
朝 I чао фынъ богачъ изъ гростыхъ (мѣстное). 、冶 
I чжи фынъ келья даоса. ,隐 I инъ фынъ названіѳ 
чина. Прислуживать, угождать. 承 | ч в н ъ фынъ врис- 
луживать, угождать. Получить. Щ | туи ф ы н ъ г считать^ 
j важать. 货 | ши фынъ прислуживать, угождать. 翼 j 
и фынъ имя астроюга. 供 | г у нъ фынъ названіе чи- 
на. Служить родителями пещись о нихъ. Щ; | ц з и н ъ 
ф ы н ъ, 恭 I гу нъ фынъ почитать, уважать. 天 | тянь 
фынъ дарованный небомъ. 



фынъ. Эквпажъ и коня, кссьшгшіеся для еохо- 
ронъ. Пособіе для похоронъ. 

j 键 ф и Е ъ суй М. Р、§ I фу фынъ id. 厚 I 
хоу фынъ щедрое пособіе на похороны. 歸 | куй 
фынъ, 贈 ！ цзэнъ фынъ посылать пособіе на 
похороны. Л j ч жуй фынъ посылать пособіе на 
похороны иослѣ совершенія оныхъ. Щ I л ѣ ф ы н ъ 
приготовить пособіе на похороны в 
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Фынъ. Быстрый бѣгъ лошади. Фамилія. 

j I фынъ фынъ полно, обильно. Звукъ убивки 
стѣны. I 翼 фынъ и броженіе, рѣяніе паровъ до 
раздѣленія неба и земли. Опора и поддержка (чи- 
Ті ется пит). | Щ фынъ хунъ пустынный. | 
Щ фынъ и имена двухъ древнихъ чудодѣевъ. Наз- 
ваніе духа Желтой рѣкя. Духъ дождя у Даосовъ. 
二 I эрръ фынъ два знаменитыхъ благотворите- 
ля. 猶 I ю фыкъ еще не полно, недостаточно. 



Фынъ. Встрѣтиться. 

I I фынъ фынъ звуки барабана. | 梳 фынъ 
и конфудіапское платье. | 遭 фынъ цзао встрѣтить-ся. 
I 迎 фынъ пнъ предупреждать, угождать, 才 j сянъ 
фынъ встрѣтиться. 偶 I оу фынъ нечаянно встрѣтить- 
ся. 躬 I г у нъ фынъ лично встрѣтиться, 難 I нань 
фынъ трудно встрѣтить. 屢 I л ю и фынъ неоднократно 
встрѣтить. Щ I ши фынъ кстати встрѣтить. Щ \ си 
фынъ рѣдко встрѣчать, рѣдко случаться. Jjj^ J синь 
фынъ радостно встрѣтяться. 乍 | чжа фынъ вдругъ 
встрѣтить. 再 1 цзай фынъ снова встрѣтиться, свидѣтъ- 
и. 絶 ffr I дзюе ши фынъ пигдѣ не встрѣтить-ся. 
萍 I пинъ шу й фынъ нечаянно, вдругъ встрѣтить, 
увидать, 

^Щ) Фынъ. Ыазваніе владѣнія, 

уЩі Фынъ. Журчаніе; шумъ воды. Веяикій. 
I I фынъ фынъ шумъ воды. 



-Ч- <5©0 C^D Ч— 

Ф э й. 

Фэй. Летѣть, всзлетать; летучій быстрый. 
I I ф э й ф э й порхать, перепархивать. | 楊 фэй 
янъ рѣять, летать, носйться, і g 蠻 фэйтэнъ взлетѣть, 
вознестись; носиться > парить, | 火 фэйхо， I 速 фэйсу 
съ необыкновенною быстротою. | Щ фэй юй слухи^ толкж. 
I 簾 фэй лянь духъ вѣтра. ^ | няо фэй птица ле- 
титъ; полетъ птицы, 雄 1 сюнъ фѳй мужественный по- 
летъ, Нести восоко голову; вести себя съ достоинствомъ. 
奮 I фэнь фэй воспарить, вознестисьь 高 | г а о фэй 
высоко летать. 倦 I цзюан ь фэй устать отъ полета. 雙 
- I ш у а н ь фай попарно іетѣть. 孤 | гу фэй одиноко 



летать. Ястребъ. 桑 | санъфэй названіе птицы (Ortho- 
tomus). 雲 I юнь фэй парить въ облакахъ. Облака 
плывутъ, несутся. 霞 | ся фэй всплываетъ зарница. 雪 
I сю е фэй снѣгъ летаетъ. 花 | ху а фэй, 糸 工 | хунъ 
фэй цвѣты летаютъ, носятся въ воздухѣ. 泉 | цюань 
фэй есточникъ быстро несется. 帆 | фань фэй лодка 
несется ііодъ парусами. ^ | іо фэй знаменитый Оунскій 
Генералъ; не проигралъ ни одного сраженія въ воинахъ 
съ Гинями съ 1126 г.， умеръ по навѣту въ 1155 г, 
詹 I янь фэй высокое зданіе. 輩 | хуй фэй уносить- 
ся въ облака, парить. 響 | сяиъ фэй эхо разнеслось. 
Щ I ш е я ь фэй обезумѣть, потерять сознаніе. ^ j 
синь фэй съ быстротою мысѵін улетѣть. J^. | синъфэй 
придти въ восторгъ. 橫 I хэнъ фэй летать по ра 誦 мъ 
наиравленіямъ. 上 | шанъ фэй летѣть вверхъ, уносить- 
ся» 筆 I б и фай кисть летаетъ; быстро писать. JJ | 
дао фэй летаніо ножей (фокусъ). 魂 | ху н ь фэй душа 
улетѣла; обезумѣть. 齊 | ци фэй ровно, стройно летать. 
Л і чуань фэй подняться | цы фэй названіе чина 
и меча, Щ I мынъ фэй шумъ летящей стрѣлы. 

Фэй. Чета, вторая жена Государя. 

I 續 фэй пинь， I Щ фэй цянъ жены Государя. 
Чиновныя дамы во Дворцѣ, 元 | юаньфэй ，后 |xdy 
фэй Императрица, первая жена. | гуй фэй первая 
наложница Государя. 寵 \ ч у н ъ ф э й любимая наложница. 
Государя, фаворитка. 落 | ло фэй названіе духа р. Ло. 
《相 j с ян ъ фэй духъ рѣкж Сят, жена Императора Шуия % 
послѣ смерти его отъ тоски бросившаяся въ р. Сянъ и 
сдѣлавшаяся духомъ ея; слезы ея падавшія на бамбукъ 
испетр 腿 его, отчего пестрый бамбукъ и называется Сянъ- 
фэй-чжу, Щ \ минъ фэй знаменитая красавица Чжао- 
цзюпь, изъ гарема Ханьскаго Императора Юань - дщ (48 
г. до Р. Хр.) ? отданная за Сюннускаго князя. ^ | ми 
фэй водяной духъ. 王 I ванъ фэй жена князя. 会 | 
цзинь фэй дождь, yfc I му фэй вѣтеръ. 天 | тянь 
фэй духъ воды. I цуй фэй духъ тушешницы. 

-41- 

Фэй. Душистый. Богатая, роскошная растительность. 
' Названіе растенія изъ семейства крестоцвѣтныхъ^ 

съ корнемъ похожимъ на рѣпу ? по временамъ имѣю- 
щимъ острый вкусъ. Малый, ничтожный, легкіі. 
I j фэй фэй душистый. Смѣшанно. Неопредѣлен- 
но. Роскошный (о растительности). | Щ. ф э й б о ничтож- 
ный, малый. I ^ ф э й ш у скорбь. 芳 | фанъ фэ^ 
芬 I фынъ фэй душистый, ароматный. Щ | фынъ фэй 



ФЭЙ, 
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іназваніе растеній (рѣпа и crambe tafarica). 鹿 ) лу 
ф э й грубые башмаки. 物 [ у фэй вещей немного, мало. 
采 I ца й фэй рвать Crambe tatarica (растете изъ 
семейства крестоцвѣтныхъ). 意 | и фэй слабое выраженіе 
чувства. Ш \ лж Ф э й ничтожный подарокъ. \Щ \ цинъ 
фэй слабое выраженіе чувствъ. Щ \ юнъ фэй бездар- 
ный. 

Фэй. Снѣгъ и дождь, падающіе вмѣстѣ. 

I I фэй фэй носиться въ воздухѣ. 夕 і си фэй 
вечерняя заря. Щ \ янь фэй наполнено парами, 
испареніямя. ^ J лань фэй горныя испаренія. ^ 

I с я к ъ ф э й благо 醒 іе носится, клубится. 紛 | 
фынь фэй падать хлоиьямя, безпорядочно носиться 
въ воздухѣ. 負 I чень фэй утренняя заря. 

\ фэнь фэй дождь и сяѣгъ. 



Фэй. Сгворни, створчатыя ворота. 
|[| I шань фэй горныя ворота. Еумиренныя ворота. 
Щ I цзяо фэй городскія ворота. 竹 | чжу фэй 
бамбуковыя ворота. 柴 | чай фэй плетеныя ворота. 
转 |j ！ цзднъ фэй дерновыя ворота. ； | ши ф эй 
каменныя ворота. 林 | линь фэй ворота въ жи- 
лищѣ отшельника. ^ | янь фэй двери пещеры. 
綺 I ц и фэй узорчатая ворота. 乐 | чжу фэй 
красныя ворота. 雙 | шуапъ фэй створчатыя во- 
рота. 重 I чунъ фэй двойныя ворота, | коу 
фэй стучаться въ ворота. | ци фэй откры- 
вать ворота. 門 I мынь фэй створчатая ворота. 
掩 I янь фэй затворить ворота. j{ 悤 | чу анъ 
фэй окна и ворота. Щ | цзюнъ фэй замкнуть 
ворота. 



|- Фэй. Не; не такъ, если не. Ложь. Не доброе дѣй- 
ствіе, беззаконіе. Ложный, неправильный. Пори- 
цать, укорять. 
I 分 фэй фынь не подлежащій, не по моей части. 
I 人 фэй жень непутный, негодный человѣкъ. | ^ 
фэй чжи не одобрить, осудить. 爲 | вэй фэй безза- 
конничать. 不 I бу фэй не сопротивляться. 事 | ши 
фэй неправильное дѣйствіе, беззаконіе. 全 | цюань фэй 
все неправильно, не вѣрно. | цзо фэй дѣлать погрѣш- 
ностя, совершать неправильныя дѣйствія. 遂 | суй фэй 
держать въ темницѣ; заключить въ тюрьму. Слѣдовать 
ошибочнымъ путемъ. 知 I чжи фэй понимать ошибки, 
догрѣшности. Щ I гэ фэй исправлять погрѣшноста. 前 



I дянь фэй прежнія ошибки. 飾 | ши фэй прикры- 
вать, скрашивать ошибки, погрѣшностгг. 意 | и фэй мысль 
не такова. ^ | синь фэй въ душѣ не одобрять; въ 
дугаѣ лживый, g I чжунъ фэй укорять, не одобрять. 
竊 I цѣ фэй отрицать, признавать неосновательнымъ. 深 

I шень фэй, 厚 I хоу фэй сильно порицать. 無 | 

у фэй ничто другое какъ Только. 夫 | фу фэй если 

бы не.... 除 j чу фэй развѣ только. 是 | ши фэй 
такъ и не такъ; справедливый и ложный. Хорошій и дур- 
ной. Бѣда, непріятность. Погрѣшности. Толки, пересуды. 
追 I чжуй фэй заключить въ тюрьму; держать въ тем- 
ницѣ. Щ I X а н ь ф э й имя взвѣстнаго писателя временъ 
Цгінь-гии-хуана. 嫁 | цзя фэй взвалить на кого вину. 
胃 I фу фэй подвергаться укорамъ, порицанію. Щ \ 
於 世 фу фэй юй ши подвергаться порицанію світп, 
людей. 苟 I 其 人 го у фэй ци жень если не такой 
扁 ѣкъ. 



руі- Фэй. Поносить, ругать. Клеветать. Судить. 

譽 фэй юй поносить и восхвалять. | Щ фэй 
банъ поносить. 怨 | юань фэй роптать. 幾 | 
хуй фэй поносить, ругать. 》 且 | ізюйфэй, gg. 
I чжу фэй злословить, бранить, поносить. 衆 I 
чжунъ фэй всеобщее порицаніе. 腹 | фу фэй 
внутревно неодобрять. 腹 | 之 語 фу фэй чжж 
ю й внутреннее неодобреніе, порицаніе. 

Фэй. Красная 醒 тёмнокрасная ткань. 
用 I юнъ фэй употреблять на платье и экипажи 
матерію темнокраснаго цвѣта; при Танъ на это имѣли 
право чины первыхъ 5 классовъ. 賜 I цы фэй 
пожаловать правомъ употреблять матерію темнокрас- 
наго цвѣта. 衣 і и фэй одѣваться въ пурпуръ. 錦 
I цзинь фэй парча и пурпуръ. 牙 | я фэй про- 
долговатая табличка изъ слоновой кости, которую 
держали въ рукахъ при аудіенціи чины пятаго 
класса. 



Фэй. Вонючее насѣкомое^ истребляющее платья ш 
вещи. 

魔 I л у фэй вонючее насѣкомое, клопъ, 

Фэй. Пристяжная. Трехгодовалый. 
I I фэй фэй неровная поступь коня. 征 | чженъ 
фэй бѣгущая лошадь, 停 | тинъ фэй остановить 
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лошадь. Щі ] чш фэі скакать, быстро ѣхать. Щ 
I цань фэі пристяжная. 

Фэй. Душисты!. 

I I фэй фэж, 芳 I фанъ фэй id. Щ \ цань 
фэй оставшійся ароматъ. 

Фэй. Длинное платье. Тащить платье. Шлейфъ. 

Щ I I фэнь фэнь фэй фэй длинное платье 
стелится по землѣ. 

Фэй. Непутный, дурноі; негодяи. Четыреуголь- 
ный бамбуковый ящиеъ. Не， не такъ. 

I j фэй фэй изящные кони и экипажъ. I 人 
фэй жень негодяй. | 頒 фэй бань раздѣлять. 

I 色 фэй ^сэ Ерашвый, изукрашенный. | 類 фэй 
л эй негодяй. I 黨 фэй дан ъ скопище, шайка не- 
годяевъ. 土 I ту фэі мѣстные злоумышленники, не- 
годяе 

； Фэй. Родъ тис% коего 啤 на ^ъѣдобйы; употреб- 
ляются также для жстребленія червей, 
I Ц фэй цай дерево съ жилками, какъ у кипа- 
риса; родъ тиеа. 文 | в энь^ э й дерево іъ разво- 
дами; родъ тиса, j чд фэй Ершій тсъ. 

Фэй. Круглая корзина. 
售 I куанъ фэй кор 贿 й. 



Фэй. Чертн, разводы, жжлт. Элегитный, изящный. 
I 兮 фэй ей пестрйй， съ разводами. | 璺 фэй 
мынь линіж. 文 j вэнь фэй наружный видъ із- 
мѣячивъ. 银 I я фэй ѵбжачио. 

悱 

Ф эІ. Хотѣ¥ь сказать и не быть въ состолніи сдѣ- 
лать втжо отъ наплыва чувствъ. 

I j фэй фэй id. I фэнь фэй горѣть нетерпѣ- 
ніемъ ж Стремиться къ разсѣянію сомнѣній. ^ | 
бу фэй йе сгорать нетерпѣніемъ получить разъяснѳ- 
ш ^омяѣніі. 



m 



Фай. Молодой, неясный мѣсяцъ. 



Ф Э Й- 

] j фэй фэй названіе яшвотнаго, которое будучи 
приручено заставляетъ забывать горе. 月 | юе фэй 
молодой, неясный мѣсяцъ. 

Фэй. Подставка для лука. Названіе дерева въ родѣ 

тиса, растущаго въ С. Китаѣ. Помогать. 
I 几 фэй цзи тисовые столы. 天 | тянь фэй 
небо помогаетъ; помощь неба* 篤 | ду фэй рев- 
ностно помогать. 

Ф эй. Гадаій， 画 кій， омерзительный. 
I 很 !J фэй цзэ низкіё, подлый. Низкое, смиренное 
謹 оженіе, 

Фэй. Тра^йтц расточать, издерживать. Расходы. 
I 力 фэйій тратить силы. | 用 фай юнъ тра- 
ты, расходы. ^ I гунъфэй казенные расходы. 經 J 
цзинъ фэй^^ j ши фэй расходы. 曰 ) жи фэй ежед- 
невные расходы. ^ j пань фэй путевые расходы. 奢 
j ш е ф э й ? 過 J го фэй, 濫 j лань фэй нѳумѣрен- 
ные расходы, расточительность, g | бай фэй напрасно 
терять, тратить. 浮 | фу фэй мотовство; пустая ватра- 
ти. I ванъ фэй понапрасну тратить. | цзю фэі 
расходы на наемъ, наемная плата. 紙 | чжи фэй рас- 
ходы на бумагу. 人 | ж ень фэй расходовать, губить 
людей. Щ I цай фэй деньги. 多 | до фэй много 
тратить, истощать. Издержать больше. 太 | тай фэй 
слйшкомъ расточительно; слишеомъ много потратить. 徒 | 
ту фэй понапрасну тратдть, 、】 良 | ланъ фэй расточать, 
попусту тратить. /\s | сяо фэй небольшая плата, мелоч- 
ные расходы. ^ I и фэй увешчіть расходы, 惜 j си 
фэй жалѣть расходы. 耗 | хао фэй траты; тратить. 
辭 j цы фэі многорѣчіе, многошшвіе. ^ \ емнь фэй 
истощить душу, сердце. 事 J шж фэй хлопоты, ватруд- 
ненія; хлопотливый, 道 | дао фай ученіе обширно. 隱 
j инь фэі сокровенный и обширный. 



Фэй、 Сыпь отъ вѣтра ж жара* Опухоль. Нарывы. 
Щ \ бннъ фэй id. Щ I пяиь фэі іѣстная опу- 
холь. 重 j чжунъ фэй сильная сыпь отъ жара* 
^ I бі фэй нарывы, опухоль на іогахъ. 

Фэй. Недовольство, огорченіе. Разоіарованіе. 



怫 



КИТІЙСКО-РУССКІЙ-СДОВАРЬ 



п. 



ФЭЙ. 



― 90 ― 



ФЭЙ. 




j j фэй фэй id. I *j 胃 фэй вэй неспокойно. | 
фэй жань огорчеше, разочарованіе. ^ \ синь 
ф э й душевное огорченіе. | ю й ф э й огорченный, 
разочарованный, скорбный. 

Ф эй. Кииѣть, волноваться, клокотать. 

I 潭 фэй тань названіе клокочущаго бассейна. | 
星 фэйсинъ созвѣздіе, по Инд. Фу гаи, подъ которыми 
Шакья сдѣлался буддою, т. е. 8-го числа 2-ой луны. | 
并 фэй цзинъ кяокочущій колодецъ. | уЩ фэй в эй 
неспокойный^ взволнованный. | 7|с фэй шуй вода, бью- 
】цая еліочомъ на баснословномъ островѣ Пыт-лай; упо- 
требленіе ея даетъ долго денствіе. | динъ фэй кло- 
котаніе воды въ кот.іѣ смуты, волненія. | жу фэй 
подобно клокочущей водѣ. 百 | б о фэй сто разъ веки- 
нѣвіпая вода, — медидинскій терминъ. Щ | хунъ фэй 
сильно оокочущій, бушующій* Щ I би фэй бьющій кло- 
кочу щій источникъ. 魔 I м и ф э и кипѣть, какъ кашица; 
клокотать, волноваться. 

Фэй. Сыпь отъ жара. 
I 子 фэй ц з н ? I цо фэй id. 

Ф эй. Родъ обезьяны. Вѣроятно орангутайгъ, 

I \ ф э й ф э й животное съ лицемъ человѣка и длин- 
ными губами; увидавъ человѣка смѣется и закры- 
ваете губою глаза; въ это время ловятъ его. Оран- 
гутангъ. 

j-j^j Фэй. Густой, тѣнистый; докрывать тѣнью. 
S I фэйфэй id. Щ I бифэй маленькій. 



Фэй. Падать. Прекращать. Отмѣнять, Низлагать. 
Уничтожать. Болѣзнь. 

Щ I лао фэй утомившись прекратить. 舉 | цзюй 
фэй возвышаться и падать; возстановить. 罾 | до фэй 
придти въ упадокъ, разрушеніе; развалиться. 荒 І 
хуанъфэй запустѣлый, заброшенный. Щ | цинъ 
фэй легкомысленно бросить, оставить. 放 | фанъ фэй 
выгнать. ^ I цань фэй увѣчный, калѣка. 自 | 
цзы фэй обратиться въ ничтожество; потерять себя. 
半途而 1 бань ту эрръ фэй бросить, оста- 
вить на полдорогѣ. 



|ІР Фэй. Легкія, обиталище животной души. Стружки. 



т 




I I фэй фэй обильный, цвѣтуідій. I ^ фэй фу 
тайный, сокровенный. | фэй ши красный камень, 
употреблявшійся въ древности для испытанія истцевъ. 

I [Г 付 ф э й ф у близкій, иятюшый. 瞻 I ц и ф э й по- 
пробовать легкихъ, среди пира, въ знакъ увалсенія. 潤 

I жунь фэй увлажнять, смягчать легкія. 動 | 
ду нъ фэй приводить въ двпженіе, затрогивать лег- 
кія. ^ j цзи фэй приносить въ жертву легкія. 
地 I ди фэй земля, служащая обиталищемъ без- 
смертныхъ. 月于 I 首 ^ гань фэй шоу синь пе- 
чень, легкія, голова и сердце; части животнаго, при- 
носившіяся въ жертву при разныхъ династіяхъ до 
Чжоу, которая приносила легкія. 

Ф э й. Отгнаніе злыхъ духовъ, вредного вліянія ихъ， 
въ особенности засухи; для послѣдняго шаманки 
плясали съ пѣніемъ, иногда съ плачемъ; пляса- 
ли и мальчики, одѣтые въ черное; сожигали бо- 
рова и^ нѣтуха; клали жабъ въ воду. 
I 除 фэй чу прогнаніе злыхъ духовъ; омовеніе въ 
рѣкѣ съ игрою третьяго числа второй луны, для очище- 
нія. Шаманка. | 读 фэй си очищеніе въ рѣкѣ въ третьй 
лунѣ; жертва въ первый день подъ знакомъ сы въ третьей 
луны, для отгнанія злаго духа. J ^ фэй ши отвергнуть 
старое, обновиться. \ цзянь фэй омовеиіе рукъ， для 
отгнанія злыхъ духовъ. 淸 | цинъфай омовеніе отъ 
сквернъ. 豫 I цзао фэй омывать, смывать. 蕭 | еюнь 
фэй совершать омовеніе^ омываться. 齋 | чжай фэй 
п^стъ и омовеніе. 祈 | ци фэй молиться объ отгнаніи 
зловредныхъ вліяній. 巫 | у фэй отгнаніе шаманками 
злыхъ духовъ и зловредныхъ вліяній. Щ I чжи Ф^й 
молиться объ отгнсаніи зловредныхъ вліяній. Щ \ чжу 
фэй заклинаніе злыхъ духовъ и зловредныхъ вліяній. | 
去 宿 Ш Ф^й цюй су гоу очиститься отъ старой 
скверны, ― омовеніе въ рѣкѣ въ третьей лунѣ. 



吠 



ш 



Фэй* Лай собаки. Лаять, брехать. 

I Щ фэй X а о лай и ревъ. 犬 | цюань фэй 
лай собаки» 《王 | куанъ фэй бѣшено, неистово 
лаять* 鳴 I минъ фэй крикъ (куръ) и лай со- 
бакъ. 羣 I цюнь фэй лай стаи собакъ. —一 犬 

j 形亩犬 I 聲 ицюаньфэйсинъ ? боцюань 
фэй ш енъ одна собака залаетъ на фигуру, всѣ 
другія залаютъ на лай. 

Фэй. Щепки; стружки. 



ФЭЙ. 
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食 }】 j сяо фэй щепки, стружки. 木 1 му фэй id, 

非 

Фэй. Краснокрылая пташка —— самедъ зимородокъ. 
J 翠 фэй, цуй зимородокъ 一一 самецъ и самка. Хри- 
зопрасъ. Драгоцѣнная яшма зелена го цвѣта. 



Фэй. Обиліе травы ж листьевъ. Роскошный. Поря- 

докъ, стройность. 
I I фэй фэй стройно. 茅 I м а о фэй обиліе 
листьевъ. Имя человѣка. Щ | цяньфэй красное 
внамя, возвѣщающее радостное событіе. 

^ Фэй. Упорная неизлечимая болѣзнь. 
殘 I дань фэй калѣка, убогій. 滴 } гу фэй, 病 
I бинъ фэй калѣка ? увѣчный. 

Фэй. Пеньковые башмаки, 
j 履 фэй люй, t 屨 фэй люй， 麻 I іа фэй 




ф эі. Жирный, мясистый, тучный, 
j 人 фэйжень толстяеъ^ ― Ань^лу-танъ вѣсилъ 
850 гиновъ (около 11 пудовъ) а Цзиньекій У-ди 1000 
гиновъ, I 胖 фэй дань жирный, толстый. | 丁 фэй 
д инъ толстый и крѣпкій. I 皂 фэі цзао родъ грубаго 
китаискаго мыла, приготовляемаго ізъ семлиъ гледичіи. 舉 

I цзюй фэй выбирать только по наружности. 身 j 
шэнь фэй тучный, дородный. I цзя фэй украшеніе 
дома. Щ I еунь фэй толстые, бамбуковые ростки. 草 
j цао фэй тучная, росяошяая трава. Щ | ма фэй 
жирная лошадь. ^ | цэ фэй погонять жирную лошадь, 
輕 ！ цйно> фзй роскошный (о клатьѣ) и жирный (о 
лошади), мѵкШ (о телѣгѣ) м жирный (о лошади). Щ \ 
ц з и ф э й худой я жирный, безилодный и тучный. Щ | 
дунь фэй пороеенокъ. Щ \ п янь фэй поноситъ. Щ \ 
го фэй богдатво, украшеніе Государства, 

Ф э % Наззаніе однаго щъ притоковъ озера Бо-янъ 
въ Цзят-сг" 

j 泉 фэй цюань р. Вэй. Рѣіш имѣюицл общШ 
источникъ д разныя устья. Щ j хуи фэй р.р ? 
Хуай ж Фэ'й、 

Фэй. Икры, Болѣзнь. Изіѣнят|,ся, Изйѣгать; щы- 



I 字 фэй цзы кормить. Защищать, прикрывать* 
Д. I цзюй фэй всѣ заболѣли. 虽奇 | ци фэй 
голая нога. 夕卜 | в а й ф э й внѣшнія измѣне- 
нія. 

Фэй. Вонючее насѣкомое. Клопъ. 

I 爐 ф э й л у id. I Щ фэй вэй чуцесный змѣй, 

Фэй. 




I J фэй фэй взадъ и впередъ. 

Фэй. Повалить. Связать. 
才铝 j сянъ фэй биться. 



-- ~~ <^> с^> 
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Фэнь. Душистый, Только что появившееся ж раз- 

стидающееся растшіе. 
！ I фэнь ф^Еь ароматный, Безпорядочный, cnjv 
тайный, j Щ- фэнь сянъ благов-одный. | Щ фэнь 
сюнь id. собств. общее назвапіе бяаговонныхъ растеній; 

I Щ фэнь фу благовонный паръ. 舍 J хань фэнь 
скрывать, зайіючать въ себѣ благовоніе. ^ | чуй фэнь 
испускать благовояіе, 1 襄 ) ху.$д фэнь заключать въ 
еебѣ благовоніе, 采 | цай фэяь рвать душястыя расте- 
нія. 流 I л ю ф э н ь разливать бісяговопіе. 騰 | тэнъ 
фэнь, Щ I янъ фзніь распространять благовоніе, 淸 
I цинъ фэнь тонкій арощатъ, 退 | с я фань отдален- 
ный ароматъ. 鶴 | фу фэнь арозіатъ, благовоніа. ^ j 
б и фэнь ароматы (при жертвѣ). ；民 j минь фэнь без- 
порядокъ; евіуты; безпорядочный. Щ | ц и: фджь необык- 
новенный аршрть, Щ I цзэ фэць дущжстое растеніѳ 
(iris llorentinqi),. 

,5 Фэнь. Отдѣлять, раздѣлять; различать. Удѣлъ ? до- 
ля. Мѣра вѣ€Овъ. Линія. Ѵіоо ланы равная 2-мъ 
копейскамъ на серебро. 
I і фэнь фэнь безяорядоі^ъ. | 楚 фэнь ли 
0，01 и 0,001 ланн, J 才 фэнь цунь линія и вер- 
шки. I 合 фэнь хэ раздѣлять и соединять, j 、劑 фэнь 
цзи по ровну. I Щ фэнь кай раздѣлить. | Щ| фэнь 
гэ отдѣлить, отрѣзать. | 夕卜 фэнь вай чрезвычайный, 
необыкновенный. Днѣ круга обязанностей. | 子 фань цзщ 
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приношеніѳ. 身 j шэнь фэнь добротность, качество. Дол- 
жность, поюженіе. 職 | чжи фэнь доіжность, служеб- 
ное положеніе. 守 | шоу фэнь, 隨 | суй фэнь до- 
вольствоваться занимаеіымъ положеніемъ, удѣломъ. 命 | 
мжнъ фэнь доля, участь, судьба. 區 | цюй фэнь раз- 
дѣлять, различать. ^ | фань фэнь, 越 | юе фэнь 
выйти жзъ границъ. 非 I фэй фэнь неслѣдующій, не- 
должный. 不 I бу фэнь не различая. 生 | шенъ фэнь 
ссора. Раздѣлъ имѣнія при жизни отца. 萬 | вань фэнь 
чрезвычайно, крайне. ^ 1 бу фэнь ряды, строй. 豆 | 
доу фэнь распасться на части. Q | бо фэнь первая 
поювина мѣсяца, у будд, съ Инд. 黑 1 х эй фэнь вто- 
рая 匪麵 на мѣсяца， у будд, съ Инд. ~ » | ж фэнь 
одна линія. 0,01 ланы. 二 | эрръ фэнь весна и осень; 
равно денствіе. 八 | ба фэнь способъ письма, придуманный 
при Цгтъ-гии-хуапъ. Восемь знаковъ или регалій, при- 
своен 珏 ыхъ прежде только Бэй-лэ и Бэй-сэ, а послѣ давае- 
мых^ по заслугаэіъ, слѣдующимъ двумъ степенямъ. См. 
Гут, 羣 I цюнь фэнь раздѣляться, различаться поро- 
дами ф I чжунъ фэнь раздѣлить по поламъ. 平 | 
пиіъ фэнь раздѣлить по ровну. 支 | чжи фэнь вѣтвь, 
отрасль. Ж I г у а фэнь раздѣлить на части. 旁 j панъ 
фэнь вѣтвь, отрасль; рукавъ. 斜 | сѣ фэнь наискось 
раздѣлить, 剖 j поу фэнь раздѣ 層 ь， разломить; разія- 
чить. ф I хао фэнь ничтожная сумма, копейка. ^ | 
сань фэиь раздѣжть на три части. 3°|о.0.03 лана. 
3 линіи. 十 I шн фэнь вполнѣ, совершенно. Щ \ цзи 
фэнь скошжть-ся по мшгочамъ. 差 | ча фэнь тригоно- 
метрія, 餘 I юй фэнь залишекъ, остатокъ. 秒 ！ м я о 
фэнь секунды и минуты. Щ | сы фэнь завѣдывать вре- 
менемъ. 乖 | гу ай фэнь ошибка во времени: ошибиться. 
名 I минъ фэнь поіожѳііб, званіе. 涯 | яй фэнь до- 
вольствоваться участію, долею. 星 J синъ фэнь удѣлъ， 
доля, жребій. 春 I чунь фэнь весеннее равноденствіе. 
秋 j цю фэнь осеннее равнодшствіе. Щ І цзюнь фэяь 
равномѣрно раздѣить. 夜 | ѣ фэнь полночь, і 也 j ди 
фэнь удѣіъ, часть, поюженіе; раздѣленіе земли. 定 | 
динъ фэнь удѣлъ, участь, судьба. 素 | су фэнь обыч- 
ное занятіе, нрофеесія. 椎 | туй фэнь отказаться отъ 
положенія， отъ должности. 本 | бэжь фэнь дшгъ， обя- 
занность. 安 j ань фэнь быть довоіьнымъ свошъ удѣ- 
應 ъ， жребіемъ. 常 | чанъ фэнь постоянное з 蘭 тіе， 
профессія. Щ j юань фэнь судьба. 天 | тявь фэиь 
природное дарованіе, небесный даръ. 資 j цзы фэнь 
прирожденный даръ; природное свойство. | ши фэнь 
шііяніе, сила. 才 j цайфэяь， Щ \ ци фэнь способ- 
ности, таланты, 位 | вэй фэнь положеніе, званіе. 勸 



I цюань фэнь |бѣждать богатыхъ удѣлить часть бѣд- 
нымъ. 區 處 Щ I цюй чубу фэнь опредѣлить поло— 
женіе. 不 Д Д f бу жу ба фэнь Маньчжурскіѳ кна- 
зья， не иѣющіе 8 извѣстныхъ вривиллегій. 

Фэнь. Множество. Безпорздокъ^ емѣшеніе. Весе- 
литься. Радость. Футляръ маъ жоншаго волоса. 
Тряпка для вытіранія посуды. Привѣскж на зна» 
ме 亂 

\ I фэнь фэнь бшпорядокъ, смѣшеніе; множество. 

I 晚 фэнь жуй полотно для вытиранія, утиральникъ. 

I ^ фэнь юнь, j 若 фэнь жо въ безпорядкѣ; бес- 
порядочно, j 耳舌 фэнь го оглушительный, шумный; смѣ* 
шанный. I 錯 фэнь цо спутанно, въ безпорядкѣ. | Щ 
фэнь па цвѣтисто, красиво. 賴 | бинь фэнь смѣжан- 
но， запутанно. 解 | цзѣ фэнь уладить смуту 7 ссору. 絲 

I цзю фэнь безпорядокъ; производить безпорядки. 

j су фэнь мірская суета. 雜 | цза фэнь смѣшанныЁ,. 
запутанный, безпорядочный. 佩 1 пэй фэкь, имѣть за 
пояс 藝 утиральникъ. 翻 | фань фэнь кружиться въ, 
безпорядкѣ. Щ j чжень фэнь росшщный, обильный. 
离 # 1 ли фэнь^удалитьса ошь маской суетм. 髮 I фа 
фэнь волосы въ безпоряджѣ^ спутаны. 放 | фан ъ фэнь, 
безпорядки, волненія.. 



Ф&вб, Водщхъ. Воздушныя знаменія. Шірві. Зло- 

вѣщее знаменіе. Mk 讓， зараза. 
I Щ фэаь ж пары блжовѣщіе, | ^ фэнь юнь, 
й. Пары, вовдухж, I 厲 фэнь ли бѣдствіе, опасность 
I ІШ фэкь цаднь зловѣщія предзнамшованія. | 愿 
фэнь тэ бѣдствія, смуты. 靈 I л инъ фэнь вѣщій， га- 
датель. 國 I го фэнь воздушяыя зшшенія, касающіяся 
судьбы династіи. 望 | ванъ ф^нь наблюдать- воздушныя 
знаженія. 曙 | шу фэнь， 曉 | еяо фэнь утренніе па- 
ры. ^ I ѣ фэ 珏 ь， ночныя жтщтш, пары; ночная тем- 
нота. J сянъ фэнь благовѣщіе пары. 災 | цзаж 
фэнь бѣдствіе. 妖 j я о фэнь р^збоиничіи духъ. 塵 | 
чень фэнь, 埃 I ай фэнь прахъ, суетный міръ. 俗 j 
су фэнь мірекая суета, 掃 I сао фэнь очистдть отъ 
злразы (отъ разбоевъ). 霞 | с д фэнь багровыі облака. 
炎 j янь фэнь пожаръ. 紫 | цвы фэнь багряныя об- 
лака. 端 I жуй фэнь благовѣщіе пары. 織 | с янь 
фэнь маленьЕІй вѣтерокъ; зефиръ. | сянт» фэнь аро- 
матъ, благовоніе. Щ \ янь фэнь пары, испаренія, 歇 
I Щ сѣ фэнь ай чжсто ? безъ пыли. ? 

Фэнь. Туманъ, Снѣжжть. Пары. Покрытый инеемъ. 
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I j фэнь фэнь смѣшанно падать, въ безпорядй 
носиться, 乐 I чжу фэнь краснея облава. 碧 | 
б и фэнь лазуревыя облака. 淸 | цинъ фэнь 
прозрачные облака. 翠 | цуй фэнь голубыя обла 
ка. 濃 J нунъ фэнь густой туманъ. 炎 I янь 
фэнь горячіе, знойные пары. 

Фэнь. Благовонное дерево. 



Фэнь. Варить рисъ, подливая въ него воду, ког- 
да онъ на половину разварился. 

Фэнь. Летать, рѣять, плавно носиться, 
I I фэнь фэнь летящій. Разстилаться, 翻 | 
фань фэнь летать, кружцться, 



Фэнь. Опаденіе щерстц, перьевъ; линдщѳ, 
I j фэнь фэнь id, 

Фэнь, Солнечный свѣтъ. 



盼 



粉 

Фэнь. Порошокъ. Мука. Крахмалъ. Бѣлила， упот， 
реблявшіяся съ глубокой древности, цзъ дженаго 
свицца, Бѣлить, Бѣлый. 

I 黨 фэнь дай, I 膽 фэнь дай натдранья; бѣ， 
литься и разрисовывать брови, | 金 фэнь цзинь золо- 
то въ поропшѣ， (для тасанія). I Щ фэньцзэ разрисо- 
вать, раскравдивать, | 紅 фэнь ху нъ бѣлща ж румяна. 
Розовый, і 白 фэнь бай бѣлизна, бѣлый, | Щ фэнь 
мянь набѣлить лицо. | Щ фэнь тоу непотребная жен^ 
щина， проститутка. | 骨 фэнь гу разбить кости въ 
прахъ, 銀 I инь фэнь бѣлила изъ ртутя." 錯 j юань 
фэнь бѣлща, 米 I ми фэнь рисовыя бѣлила; рисовый 
крахмалъ. 靑 | цинъ фэнь ртуть. 朱 | чжу фэнь, 
紅 I хунъ фэнь румяна ж бѣлила. 官 | гу ань фэнь 
лучшія бѣіша. 胡 I xj фэнь свинцовыя бѣлшш, f 羊 | 
днъ фэнь европейскія бѣдида. 傅 | фу фэ^ь набѣ- 
литься. 迫 J чжуй фэіь выпуклости на вартинахъ бѣ- 
дою красною. Накладывать йѣлила. Точить, шлифовать. 
Щ I туаньфэнь, Щ j цы фэнь крадмалъ. Щ | 
жянъ фэнь бдаговоннш бѣлща. 丹 | дань фэнь ，月旨 
I чжж фэнь румяна ш бѣлила. 輕 | цинъ фэць бѣ- 
дида изъ ртутя. Слегка набѣлитьоя. Щ | янь фень 
густо набѣлиться. Щ \ б о ф э н ь тоикій елой бѣлилъ; 
штш найѣлдться. 施 | шш фдшь бѣдитьея, 金 j цзинь 



фэнь палевый цвѣтъ. Зодотистыя тычинки. Золотистый 
порошокъ, 玉 I юи фэнь бѣлжла. ff | чжу фэнь бѣ， 
лосоватый бамбуЕъ. ^ | дѣ фэнь бѣлая бабочка. 白 
I б о фэнь бѣлма, 塗 I ту фэнь, 着 | чжо фэнь 
бѣліться. 白 土 I бо ту фэнь порошокъ, употребляе- 
мый на сѣверѣ для мытья платья; на югѣ изъ него дѣ - 
лаютъ фарфоровыя издѣдія бѣлаго цвѣта. 

Фэнь, Подняться. Воодушевиться. Расправить кры， 
лья. Подвигнуться, воспламениться. Нравственно 
воспрянуть, Сметать (пыль). Быстрцй, пылкій, неу- 
держимый, 

I 典 фэнь синъ воспрянуть, подняться. I 飛 
фэнь фэй быстро летать, | Щ фэнь юнъ воодушевить- 
ся храбростію; неустрашимый. | 衣 фэнь и отряхнуть 
платье. 發 | фа фэнь разхрабриться, разгорячился. ^ 
I няо фэнь подъемъ, полетъ дтиды, 虎 ( х у фэнь 
воспрянуть, вскочить, (подобно) тигру, I янъ фэнь 
разъяриться барану, 振 [ ч^ень фэнь подняться, вос- 
прянуть, Смести, стряхнуть, 自 | цзы фэнь воодуше- 
виться; Чъ энтузіазмомъ, ^аромъ, 遠 | юань фэнь 
издали ощетиниться, 電 | дянь фэнь быстро подняться, 
воспрянуть, 勸 I цщеь фэнь ревностно, усердно. 



фэнь, Гнѣвъ. Неудовольствіе; негодованіѳ, 
I I фэнь фэнь негодованіе, неудовольствие. | 怒 
фэнь ну гнѣвно, съ сердцемъ. 抱 | бао фань во гнѣ， 
вѣ ? съ гнѣвомъ, съ негодованіемъ. 懲 | чанъ фань ук- 
ротить гнѣвъ. /j、 j сяо фэнь маленькое, ничтожное неу- 
довольствіе. 私 | сы фэнь лцчное негодованіе, гнѣвъ. 
Щ I шж фэнь успокоиться, перестать гнѣваться, 積 | } 
цзж фэнь накоплять негодоваще. Щ | цзюань фзнь 
укротить гнѣвъ, разсѣять негодованіе, 選 | чэнъ фэнь 
гнѣваться, негодовать. 隱 | инь фэнь таить въ душѣ 
неудовольствіе, негодованіе. Щ \ ю фэнь тайюе ? внут- 
реннее неудовольствіе. 酉辛 | цзуй фэць гяѣваться въ 
пьяномъ видѣ, 愁 I юй фэнь необузданный щѣвъ. 恙： 
I ху й фэнь гнѣваться ? негодовать. 除 | чу фэнь унич- 
тожить, укротить гнѣвъ" 不 I б у фэнь не роптать; без- 
ропотно. Не смиряться, цѳ іщриться (простонарод.). Щ Щ 
I яй цц фэні? тощтьщ, гнѣваться. 



Фэнь. Нечиетоты ? навозъ, удобреніе, Мести, исправ- 
лять; очщать. Удобрять. 
I Щ фэнь дуй куча помета. | 門 фэнь мынь 
saus; щМ црощъ ? j 本 фэдь бэнь удобрять, 
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Ф Э Н Ь: 



обкладывать навозомъ корень. | 土 фэньту пуд- 
рету 匪 етъ， навозъ. | 田 фэнь тянь удобрять 
поле. I ^ фэнь чжи смести. 朽 | сю фэнь раз- 
ложившійся пометъ. Щ |цинь фэнь усердно удоб- 
рять. 擁 I юнъ фэнь обкладывать навозомъ. 除 

I чу фэнь, 掃 I сао фэнь смести навозъ. 逐 j 
чжу фэнь катать навозные шарики (о жукѣ). 擔 

I дань фэнь нести навозъ. 



Фэнь. Бить родникомъ, ключемъ. 
神 j шень фэнь пары, поднимающееся 
зующіе дождь. 



и обра- 



Фэнь. Потерпѣть пораженіе; пасть. Опрокинуть, 

разрушить. Горделиво, 
j 典 фэнь сянъ, 起 j цж фэнь подниматься и 
падать. 傾 | цинъ фэнь упасть, опрокинуться. 
車 I чэ фэнь паденіе телѣги; телѣга упала. 軍 
j ц з ю н ь фэнь армія опрокинута. 將 | цзянъ 
фэнь полководецъ потерпѣлъ пораженіе. 事 | ши 
фэнь дѣю погибло, разстроилось. 

^і^^ Фэнь. Сердиться, гнѣваться. Досада. Жаръ ? горяч- 
ность. 

1 Щ фэнь ду гнѣвъ, раздраженіе. | 盈 фэнь 
инъ полный гнѣва， досады. 戀 j фэнь мань досада 
огорчеяіе. ^ I фа фэнь съ гнѣвомъ. Воспрянуть энер- 
гично; съ жаромъ приняться, воодушевиться. ^ | бэй 
фэнь досада, огорченіе. ^ | хуй фэнь гнѣвъ^ досадя ;; 
негодованіе. 怨 | юань фэнь негодованіе, ропотъ. 愧 

I куй фэнь стыдъ и досада. 義 ] и фэнь благород- 
ный гнѣвъ, негодованіе. 感 | г а н ь фэнь негодованіе; 
негодовать. 老 [ л а о фэнь постоянное негодованіе. 激 

I цзи фэнь возбудить- ся ? Боодушевілть-ся. 愁 I чоу 
фэнь досада, огорченіе. 孤 j г у фэнь непреклошшй. 
|5(J I шуа фэнь удовлетворить гнѣву, отмстить. 拽 j 
сѣ фэнь сорвать сердце, утолить гнѣвъ. 廣 | г у а н ъ 
фэнь всѣмъ исполниться негодованіемъ; всеобщее негодо- 
юаніѳ. 不 I бу фэнь не сгорать нетерпѣніемъ. Не роп- 
тать. Щ j сянь фэнь негодовать, таить гнѣвъ. 幽 | 
ю фэнь внутренне недовольство. 萬古 | в а н ь г у ф э s ь 
вѣчпоѳ недовольство^ неукротимый гнѣвъ. 



і: 



Фэнь. Пыль. Мѣсить, мѣшать. 
I ^ фэнь ч ж к мѣсять. I туй фэнь разва« 
лиеы. 氛 I фынь фэнь, 塵 I чень фэнь пыль. 




і 



Фэнь. Подмести. 

I 却 фэньціо подмести, смести. 

Фэнь. Берегъ; край. Расплытіе водй. Прыснуть 
водой. Бить ключемъ. Названіе ріки въ провин- 
ции Хэ-напь. 

驗 I сю а, нь фэнь бить ключемъ, кружиться. 水 
I шуй фэнь берегъ рѣки. 

Фэнь. Названіе рѣки въ провинція Шань-cu ( Сань- 

cu), протекающей болѣе 400 верстъ. 
I fx фэнь юнъ безпорядокъ. 河 | хэ фэнь хэ: 
Желтая рѣка; фэнь: Фэнь-шуй. 温 | вэнь фэнь 
водоворотъ. 



Фэнь. Жечь, сожигать. 

I 條 фэнь ляо выжигать поля. Сожигать. | 燒 
фэнь шао сожигать. | 如 ф э н ь ж у словно пожаръ. j 
化 фэнь X у а 、сжечь， превратить въ пепелъ. ！ 香 ф э н ь, 
сянъ возжигать ѳиміамъ. | 身 фэнь шень сжечь себя;' 
самосожженіе. | 修 фэнь сю кремація. Сожигать трупы. 
救 І цз іо фэнь спасать отъ пожара. 膏 | гао фэнь 
жечь масло. 香 | сянъ фэнь сожженіе ѳиміама. 券 \ 
ц юань фэнь сожженіе акта, условія. 書 | ш у фэнь. 
сожженіе ішигъ. 玉 石 | юйшифэнь сожигать, унич- 
тожать все безъ разбору. 儒 坑 jjjf | жукэнъли: 
фэнь бросаніе въ ровъ ученыхъ и сожжепіе обрядни- 
議 ъ. 



1% 



Фэнь. Бѣлый илемъ. 

I 緣 фэнь д я о иіьмовая переклад 丽， балка. 虹 
j хунъ фэнь высокій илемъ. Щ \ сян і фэпь 

родина. Q I бо фэнь бѣлый илемъ. Щ | юй 

фэнь илежъ. 

Фэнь. Двойньш бажя. Бѳзпорядки, смуты. Пень- 
ковый холстъ.. 

j I фэнь фэнь бвзпорядоч;ный ? смѣшанный. j Щ 
фэнь л я о балка.. 1 蔽 фэнь. б и пеньковая нак- 
рышка у теіѣги, | ^ фэнь цо спутанный; пере- 
плетаться, 蘭 I лань фэнь разрисованная балка, 
絲 I еы фэнь спутанный щелкъ. 重 | чу нъ фэнь. 
двойная балка. 



фэнь, Вѣсокій земляной холмъ, 
Щ I инь фэнь назвапіе зеиянаго холма. 
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ФЭНЬ. 



Ф энь. Оборотень земли, въ видѣ безполаго барана. 
I 羊 фань янъ, 井 I цзинъфэнь ，變 | куй 
фэнь оборотни земли въ видѣ барана. 

Фэнь. Еротъ. Полевая мышь. 
I 凰 фэнь шу id. 



фэнь. Кольца у удилъ. 
东 I чжу фэнь красныя кольца у удилъ. 

Фэнь. Военная колесница при осадѣ города; вы- 
сокая телѣга. 
I 観 фэнь вэнь (ѵаг. юнь): Сюннускія кибитки. 
I Щ фэнь вань осадная военная колесница. 

Фэнь. Могильная насыпь, кладбище. Берегъ. Жир- 
ная почва. 

I 榮 фэнь инъ могила и кладбище. | 燭 фэнь 
чжу огромная свѣча. | 墓 фэнь му могила, кладбище. 

！ 羊 фэнь янъ оборотень земли. 潜 | цуаньфэнь 
іеопущенный въ могилу, обмазанный глиною, гробъ. 孤 

I гу фэнь одинокая могила. 白 | б о фэнь богатая 
бѣловатая почва, 黑 | хэ фэнь черноземъ. 三 | сань 
фэнь книги Фу-си } Шень-иуна и Хуанъ-ди. Небо зем- 
ля и человѣкъ. ІЙі i и фэнь разрушившаяся, обвалив- 
шаяся могяльная насыпь. 荒 I хуанъфэнь запущенное, 
заброшенное кладбище. Щ | дянь фэнь 8 древнихъ 
книгъ, приписываемыхъ первымъ 5-ти государямъ Китая. 
邱 I цю фэнь названіе древнѣйшихъ книгъ, не дошед- 
шихъ до насъ. 古 | гу фэнь старинное кладбище. 山 

I шань фэнь названіе книги переменъ, приписываемой 
Фу-си. 氣 I ци фэнъ книга переменъ (И-цзинъ) Шень- 
пуиа. ^ I синъ фэнь книга переменъ (И-цзинъ) 
Хуанъ-ди. 地 I ди фэнь вздутіе, поднятіе земли. 壤 

I жанъ фэнь тучная почва» 




Фэнь, Полевая мышь* 

Фэнь. Многозеренныя растенія и деревья. Коноп- 

ляныя сѣмена. 
I 蕩 фэнь ай id. 秋 ] цю фэнь осенняя трава. 

Фэнь. Боровъ. Кладеный боровъ. 
I 豕 фэнь ши id. 




Фэнь. 

Щ I фу фэнь цзы дикая малина, 
Фэнь. 

I 薪 фэнь юнь нерѣшительныя, неопредѣленння 
рѣчи. 

Фэнь, 

Щ I доу фэнь родъ грубаго сукна при династіи 
Хань. 



Фэнь. 



фэнь ми вышитыя на щатьѣ рисовыя зерна. 



***** 



X А. 



哈 П 

I 氣： к а ц и дохнуть, дуть. Потъ， испареніе (на 
стеоѣ и проч.). | 息 ха си зѣвокъ. | 什 х а ш и та- 
тарское яазваніе рода дикой утки, промежь бровей ея 
ростетъ перо, которое Туркестанки очень цѣнятъ и поку* 
паютъ дорого ддя украшенія. | 達 х а д а небольшой шел- 
ковый платъ, съ вытканными на немъ буддійскими сюже- 
тами, который Тибетцы подносятъ взаимно при свиданіяхъ; 
подношеніе тканей было и въ древнемъ Китаѣ. I М> 
д а ха си зѣвать. 



ХАЙ. 



ПА 



щ Хай. Смѣяться; издѣваться. Заигрывать. 

I I хай хай смѣяться. | 臺 хай тай смѣяться, 
"Щ I ка хай заслуживать смѣха. 嘲 | чао хай 
шумѣть и смѣяться. 自 I цзы хай самому смѣятъ - 
ся. 歡 I хуань хаи весело смѣяться, 隱几而 
j инь цзи эрръ хай опермжсь о столъ смѣяться, 
職然而 1 чень жань эрръ хай засмѣяться. 



Хай. ДѢтсеій смѣхъ. Вздохъ. 

I 嬰 хай инъ начинающій смѣяться ребенокъ. 



ХАЙ. 
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ХАЙ. 



嗽 хай coy кашлять. | 笑 хай сяо смѣяться. 奇 
I ц и хай необычайный. 



Хай. Море. Вселенная. 

I 內 хайнэй въ Китаѣ, Китай. | хай ши 
киражъ. I 夕 「 хай вай заморскій, далекій. | Щ хай 
бяо за морями. I Ц] хай шань острова морскіе. | } 羊 
хай янъ Океанъ. | Щ хай б инь, | Щ хай пинь， | 
涯 хай яй приморье; поморье; морской берегъ. Далекій. 

1 子 хаи цзы озерко. | хай кэ, | j§ хай шанъ 
морскіе купцы. | 人 хай жень морскіе промышленники. 
Морское животное, черное съ бѣлыми глазами; его ловили 
и употребляли въ пищу. | ^ хай дао, | ^ хай коу ? 

j |^ хай цзэ пираты. J ^ хай цо ? I хай вэй 
морскія вкусныя блюда деликатесы. | 東 хай д у н ъ Корея. 
Маньчжурское поморье. | 西 хай си Римская Имперія, 
стар. Внутренняя Маньчжурія, истор. ^巨 1 цзюй хай 
великое море, Океанъ. 、赢 \ инъ хай Океанъ, окружаю- 
】цій землю. ^ j ху ань хай Океаны, моря. Щ \ сы 
хай Океаны, моря. Еитай. Вселенная. Варвары примор- 
скіе: Цзю на Востокѣ, Ба-ди на Севѣрѣ Ци-жуиъ на 
Заладѣ, Жу-мапь на Югѣ. 稗 | б эй хай прилежащія 
моря. Небольшое море. Щ | гуй хай страна Южнаго 
полюса. 北 I б эй хай Сѣверн. море, подъ которымъ 
древніе разумѣли нынѣшій Печелійскій заливъ. Баснослов- 
ное море на Сѣверѣ. ^ | хань хай Монгольская степь. 
Сѣв. каменистая степь, куда птйцы летаютъ мѣнять перья, 
древн. 西 I си хай Еаспій. Средиземное море; Иногда: 
Еукуноръ и Байкалъ. 靑 | цинъ хай Еукукоръ. ^ | 
фу хай прилегать къ морю. 陸 | лу хаи богатое про- 
изведенілми мѣсто на сушѣ ― Китай. )Щ | янь хай пары 
надъ моремъ, — сравненіе множества, наприм. птицъ. )Щ \ 
цзю хай чаша для вша у Монголовъ. Винное море. 墨 

I мо хай тушешница; 銀 | инь хай винная чара; Глаза, 
даоск. А/" I ш а о хай лиманъ. Наслѣдникъ престола; 幼 

I ю хай наслѣдникъ престола. Щ | цанъ хай синее 
море. 徵 I бо хай Печелійскій заливъ. Море. Щ \ минъ 
хай море, пучина морская. XT | цзянъ хай рѣки и 
моря, ^pj I хэ хай Жеітая рѣка и море. Щ | пинь 
хай поморскій, прілегающій къ морю. Щ | бо хай море- 
вселенная. Китай. ^ I чао хай перескакивать моря. 

\ сіо хай глубокая) обіпйрная ученость. 煮 | чжу хай 
варить морскую воду, уд | ханъ хай обширное море. 
天 I тяньхай озеро въ Тйбетѣ, Тэнгри — норъ, куда вы- 
ходитъ средняя дорога съ Сѣ^ера, чрезъ висячій мостъ, 
который служитъ единетвеннймъ тутъ проходомъ. Названіе 



звѣздн. 碧 J б и хай лазуревое море. ^ | ху ань хай 
чиновнечій міръ. 苦 I ку хай море горестей, страданій. 
j 張 I чжанъ хай Китайское море. 欽 | инь хай пить 
море; скрыться въ морѣ. 丹 | дань хай южное море. 

I 東 靑 хай д унъ цинъ со 丽 ъ. ух I 人 цзянъ 
хай жень проходищы, прошедшіе огонь и воду. 局 Щ 

I цзюй сы хай космополитъ. Щ 湖 | пынъ ху хай 
Формозскій проливъ. Щ 昌 I пу чанъ хай Лобноръ, 
стар. Щ 胃 I пу л эй хай Баркюль, стар. • | 
ли цэ хай горлянкою измѣрять море. Малоопытный. 星 
宿 I синъ су хай звѣздное море, — долина со множе - 
ствомъ йсточни 誦 ъ， образующихъ истокъ Желтой рѣки* 

Хай. Мясной сокъ; соусъ; мясной разсолъ. Размоз^ 
жить, превратить въ кисель. Маринованное мясо. 
1 入 X а й ж е н ь поваръ, завѣдывавшій приготов- 
леніемъ мяснаго разсолу, бульена и соусовъ. 至 | чжи 
хай довести себя, дойти до того, что сварятъ, или раз- 
мозжатъ. 梅 I м э й X а й квасъ изъ сливъ. Щ \ махай 
соусъ изъ лошадинаго мяса, а можетъ быть кумысъ, 
употреблявшійся въ сѣверномъ Еитаѣ при династіи Хань. 
離 I т ань хай мясной соусъ. | чо хай прихле- 
бывать соусъ, бульенъ. ^ | лоіай разсолъ изъ рако- 
винъ， изъ устрицъ. Щ I шень хай устричный разсолъ. 
ф 氏 I чихай соусъ изъ муравьиныхъ яицъ. 鬼 | ту 
хай заячій соусъ, 魚 | юй хай рыбій соусъ. 雁 і я н ь 
хай соусъ изѣ дикихъ гусей. 薦 | цзянь хай предло- 
жить, поставить соусъ. 賜 | цы хай послать соусъ. 應 
I фу хай вяленое мясо и соусъ. ^ | цзюй хай со- 
лейье, маринованные плоды и соусы. 烹 | пынъ хай 
размозжить ж сварить. ^ | фань хай печеное (мясо) ж 
соусы. 

《幾 Хай. Необыкновенный, рѣдкій. Глотать, 

j 溺 хай ни глотать. 奇 | ци хай необыкно- 
венный, рѣдкій. 兼 I цзянь хай обіадающіи раз- 
нообразными способностями. 

Хай. Затворить, забить дверь. Поставить прегра- 
ду. Повредить. 
九 I цзю хай 9 сферъ, или вратъ небеспыхъ. 



Хай. Кувшинъ, кружка для вина. 
Хай. 



ХАЙ. 
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I 改 хай гай талисманъ изъ золота, камня или 
порошка. 

Хай. Свинья. Цикл, знакъ. Сѣверъ на компасѣ. 

9 и 10 часовъ ночи. 
I 市 хай ши ярморки въ дни подъ цимическимъ 
знакомъ Хай. | 家 хай ши примѣръ ошибки (при- 
нятіе одного іероглафа за другой). 吉 | цзи хай 
весенняя жертва Сянь-нуну. 位 \ вэй хай оби- 
тать на Сѣверѣ (о черномъ владыкѣ— духѣ Сѣвера). 
蔡 I си хай около луны подъ знакомъ Хай, ― по 
настоящему счисденію около десятой луны. 

Хай. Вредоносный, вредный; вредъ, зло; причинять 

вредъ. Губить. Завидовать. Страдать. 
I 口 хай коу привередничать въ беременности. | 
否 хай фоу почему не, древн. | 病 хай бинъболѣть, 
страдать. ; 害、 | ху ань хай бѣдствіе, зло. Болѣть. 遇 | 
юй хай быть погубленнымъ; погибнуть. 陷 | с янь хай 
погибнуть. 殘 I цань хай ранить; погубить; причинить 
зло. 殺 J ш а X а й погубить, убить. 言巫 | у хай оклеве- 
тать, погубить клеветою. 謀 | моу хай умышлять на 
жизнь. 賈 I цзя хай навлечь на себя бѣдствіе. 遠 | 
юань хай удалиться отъ зла. 速 | су хаи удаляться 
отъ зла 7 удалить вредъ. 除 | чу хай истребить зло, 
уничтожить вредъ. 免 | мянь хай избѣжать зла， вреда, 
I б у хай не наносить вреда, не причинять зла. 要 

I яо хай важный стратегическій пунктъ. 利 | ли хай 
опасный, критическій; злой, лихой. Польза и вредъ. 

I ду хай завидовать. 毒 | д у хай зловредный, злой. 
Погубить. 枝 J чжи хай жестокій, безчеловѣчный. ^ 

I синь хай завидовать въ душѣ. |^ | инь хай на- 
носить въ тайнѣ зло， вредъ. 文 無 | вэнь ухай слогъ 
безошибоченъ. 




Хаи. Обвинительный доносъ; обвинять. Усердіе. Су- 



дить, вникать. 
帛 I цзюй хай рекомендація и хула. ^ | тоу 
хай бросить обвинительный доносъ. 壓 1 я хай 
прижать и прогнать чертей. 椎 | туй хай обви- 
нять. 考 I као хай вникать, судить, изслѣдовать. 




Хай. Испортиться, провонять. 



КЙТАЙСКО-РУССКІЙ-СЛОВАРЬ 



Хай. Ребенокъ. Улыбаться. Птенецъ. 
I 之 хай чжи считать за ребятъ. | 維 хайчжи 
ребенокъ, птенецъ. | 蟲 хайчунъ юное насѣкомое. 
I ^ хай тунъ отрокъ. | Щ хай ті малый ре- 
бенокъ. I 子 хай цзы ребенокъ; мальчикъ. 1 笑 
хай сяо смѣхъ ребенка, 嬰 | инъ хай младенецъ. 
Щ I инъ хаи, Щ J линъ хай умный ребенокъ. 
Щ I си хай вести ребенка* 泥 | ^ ни хай эрръ 
глиняная статуетка. 

Хай. Челюсти подбородокъ. 
下 I ся хай челюсти. | цзѣ хай челюсть, скула.' 
Щ I и хай подбородокъ. ^ \ шоу ченъ хай 
упереться рукою 』ъ подбородокъ» 



— Ь COD *** C^D 

X А Н Ъ. 

Ханъ. Даржать въ рукахъ что (въ Шань-сщ гдѣ 
читается Хань). Баба, долбня. Убивать (землю), 
трамбовать. 

打 I да ханъ убивать пестомъ, трамбовать. 
Ханъ. Баба， долбня. Убивать, трамбовать (землю).' 

、jffj^ Ханъ. Обширный воды. Теченіе. Переправляться 

(чрезъ рѣку). 
I 灌 ханъ с ѣ пары, туманъ надъ моремъ. Полу- 
ночный паръ на Сѣверѣ. Испареніе росы. | ^ ханъ 
манъ пространный, безбрежный. Щ | манъ ханъ 
обширный, безпредѣльный, безбрежный. 朝 I чжао 
ханъ утренніе пары, испаренія. 塵 | чень ханъ 
названіе одного изъ деликатныхъ блюдъ на Сѣверѣ, 

Ханъ. Колодки на ноги. Пловучій мостъ; пере- 
кладина. 

I 械 ханъ с ѣ сковать; коюдкі. 衣 І й ханъ, 
Щ ) ж ханъ вѣшалка. 竹 I чжуханъ бамбу- 
ковая вѣшалка, — | и ханъ одно полотнище, 
одинъ кусокъ. Числит, знакъ занавѣсокъ. 东 雀 1 
чжу цяо ханъ пловучій мостъ» 

13. 





X А Н Ъ: 
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^了 Хсянъ. Рядъ， строй. Елассъ; цехъ. Магазинъ. 

j I ханъ ханъ крѣішій, лютый, свирѣпый. | 
家 ханъ ц з я опытный въ чемъ， уиѣлый, дока, знатокъ. 

J 規 ханъ гуй фирмовыя, магазинныя правила. | 肆 
ханъ сы лавки, ряды. ) ханъ хо рыночные товары. 

I 列 ханъ лѣ строй рядъ. Построить рядами. | f£ 
ханъ у строевой солдатъ, военный. | 夫 ханъ фу тру- 
сливый. I 實 ханъ ши цѣны， курсъ. Щ \ тунъ ханъ 
одной профессіи, товарищъ по ремеслу. ^ 1 цзай ханъ 
умѣть， быть зяаткомъ. 投 | тоу ханъ помѣстить товары 
въ факторію. 發 I фа ханъ оптовая продажа. 倒 | д а о 
ханъ банкротство; обанкротиться, 百 | бо ханъ рота (въ 
100 человѣкъ). Разная торговля. | ж у нъ ханъ ряды 
солдатъ, армія. 陣 | чжень ханъ ряды строй. ^ | 
бань ханъ ряды, 雁 [ лнь ханъ рядъ дикихъ гусей. 
Рядами, гуськомъ. )Щ \ чжоу ханъ большая дорога. ~ • 

\ и ханъ строка. 尋 | синь ханъ подгонять строки. 
成 I ченъ ханъ образовать ряды. Составить строку. 
Каждая строка. 幾 | цзи ханъ сколько строкъ? Сколь- 
ко магазиновъ (фирмъ)? Сколько рядовъ? 雨 | л янъ ханъ 
двумя ручьями (слезы). Два ряда. 穀 | ш у ханъ ручьи 
сяезъ. Нѣсколько строкъ. Нѣсколько рядовъ. \ тай 
ханъ великій хребетъ, ― названіе горъ， отдѣляющихъ Чжгі- 
ли отъ ІПанъ-си. 殿 | ци ханъ отправляться въ путь. 
顔 ！ янь ханъ гуськомъ. | бэй ханъ родъ， классъ. 
Порядокъ старшинства. Щ. \ пай ханъ порядокъ стар- 
шинства между братьями. 井 字 | цзинъ цзы ханъ 
хяѣба на корнѣ. ~ « 矛^ 十 I и чжа ши ханъ мелкое 
письмо. ~ • 目 十 J ж му ши ханъ однимъ взглядомъ 
прочитать 10 строкъ ，一 - отличный чтецъ. 

Ханъ. Четвереугольное судно. Паромъ. Большее 
плоскодонное судно. Переплыть. 

I Щ ханъ хай плавать по морямъ. Щ \ дяо 
ханъ судно, украшенное рѣзьбою. 舟 | чжоу ханъ суд» 
но. 野 I ѣ ханъ суденышко, лодочка, 梯 | ти ханъ 
переходить (по горамъ) и переплывать (моря), ― путешество- 
вать. 、浮 1 фу ханъ плавающее судно. Щ | вань ханъ 
обвечерѣвшее ? запоздалое судно. 慈 | ц ы ханъ спасать 
(будд.). I ченъ ханъ на суднѣ. 禹 і юй ханъ 
названіе мѣста въ провинціи Чже-г^зягіъ. ―-^ • 羣 | 之 
я вэй ханъ чже переплывать на утломъ челнокѣ. j 海 
Щ 山 ханъ хай ти шань переплывать моря и пере- 
ходить чрезъ крутая горы, ― путешествовать. 



!>、 



Ханъ. Названіе главнаго города въ провинціи Чже- 

цзят. Переплыть. Плоскодонное судно. 
蘇 I су ханъ города Су-чжоу и Ханъ-чоюоу. 天 
j тянь ханъ млечный путь. ~ 1 , | 2 и вэй 
ханъ чжи переплыть на утломъ челнокѣ. 

Ханъ, Полетъ птицы. Летать. 

I няо ханъ id. Щ | сѣ ханъ рѣяніе птяцы 
вверхъ и внизъ; летать то вверхъ то внизъ Ц | 
фынъ ханъ дуновеніе вѣтра. \Щ I янь ханъ горло 
птичье, 

Ханъ. Птичье горло. Глотать. Пѣніе. 

j нунъ ханъ пѣть. Щ \ цянъ ханъ мело- 
дичное пѣніе птицъ, Щ \ юань ханъ пѣніе (птицъ) 
Щ I лянъ ханъ дуть. Р 侯 | хоу ханъ птичье 
горло. 鳥 I няо ханъ пѣніе птицъ. 




Ханъ. Вѣшалка для платья. Бамбуковая жердь* 

Родъ балалайки. 
I Щ ханъ л ѣ перемычки. По порядку. 

д/Ь Ханъ. Слѣды животныхъ. Стежка, тропинка, 

Ханъ. 

J Щ ханъ юань кварталъ проститутокъ. 

—г* W <^оо 

X А Н Ь. 

Хань. Глупый, тупой, шальной. 
I Щ хань су нъ дурачекъ. Ш \ чжень хань 
настояіцій дуракъ, глупецъ. 太 \ тай хань слиш« 
комъ дураковатъ, черезчуръ глуиъ. Щ I синъ 
хань дурачекъ оть природы. 狂 | ку анъ хань 
сумасшедшій, бѣшеиньш. Щ | цзю хань оглупѣть, 
ошалѣть отъ вина. Щі | юй хань глупый, шаль- 
ной. 、凝 j чи хань глупый, дураковатый, 

йх 

5гГ * X а н ь е Храпѣть во снѣ. 
餘 j г о у хань id. 

Хан к Широкое лицо. 



ХАНЬ. 



― 99 一 



ХАНЬ. 



Хааь, Потъ, испарина. Ханн Монгольскіе. 

I J хань хань безпредѣльныя воды. | 顔 хань 
л нь устыдиться, покра^нѣть. | 血 хань сюе кровь ж 
потъ ，—— труды. 餘 I ъй хань названіе уѣвда» 熱 1 жэ 
хань горячій потъ. 盜 | дао хань болѣзне 讓 й потъ, 
惶 I ху анъ хань потѣть отъ страха, 可 ( кэ хань 
тѵтъ. Названіе это появилось съ Сят-би, Щ | мань 
хань громадный, рас 丽 у 腦 Шея на огромное простран- 
ство. Щ I чжанъ хань пропитаться потомъ. 換 | х у- 
ань хань вспотѣть. Издать. Веикія (о милости). 出 | 
чу хань 丽 отѣть， потѣть. 反 | фань хань быть уб- 
ранный, взятымъ назадъ; возвратиться. 揮 jxyfixaHb, 
措 I цѣ хань отирать потъ. 流 ) лю хань обливать- 
ся потомъ. 血 j сюе хань кровавый потъ, 一 труды ж 
лиш^нія. Щ I цзинъ хань потъ отъ испуга. \ бэй 
хань тжт въ ноту отъ страха. 镇 | янь хань потъ 
на лицѣ. 紅 I хунъ хань ароматный потъ (у женщинъ). 
珠 J чжу хань потъ каплями. 簡 | цзянь хань паръ 
язъ бамбуковой дощечкж, при сущеніи ея на огнѣ. + | 
ню хань корова вспотѣла, 奪 I до хань лишиться спо- 
собности потѣть. 洋 j пань хань вода раскинувшаяся 
на громадное пространство; безбрежныя воды. 維 j хао 
хань красивый, испещренный. Щ | лань хань без- 
брежныя воды. 赤 I чихань, ^ | чжэ хань потъ 
чудеснаго коня. Щ | чжи хань названіе лекарства^ упот- 
ребляемаго для срощенія костей. Щ | шань хань уди- 
ла. 天 可 j тянь кэ хань небесный каганъ, —— такъ на- 
зывалъ себя одинъ государь джнастіи Танъ. UJJ 肯 | 
коу кэнь хань такъ Элюты называли русскихъ царицъ 
въ 18 столѣтіи. 礎 壁 j чу б и хань влага на стѣ- 
нахъ. 諾 們 I но мннь хань духовный ханъ; такъ 
назывался КуЁунорскій Хутухта и князь, которому наслѣ- 
дуютъ его родствбнняки. Почетный тятулъ въ ламаизмѣ. 



酣 



Оньяне - 



Хань. Пьянствовать. Пьянѣть. Веселый, 
ніе. 

I 歌 ханк гэ цѣть подпивши. 纖' I и хань бит- 
ва муравьевъ. 酒 | цзю хань подпить, выпить. Щ | 
чу хань на весеіѣ, 微 | вэй хань немножко выпять. 
半 J бань хань полупьяный, 沉 | чень хань сильно 
напиться; пьяный, жакъ стелька, 正 | чжешъ хань на- 
питься, 餘 j юй хаць дееелое наетрошіе послѣ выпив- 
ки. 雲 j юнь хань густыя облака, 春 | чунь хань 
отьяненіе, навѣяннное весною. 典 j синъ хань веселость. 
情 j цчпъ хань глубина чувства; глубокое чретво. ^ 



I мынъ хань сладкій сонъ. 宴 | янь хань веселить- 
ся, пиршествовать. 睡 | шуй хань крѣпко спать, крѣп- 
кій сонъ. 戰 方 j чжань фанъ хань разгаръ, пыл.% 
сраженія. 

Хань. Круглая толстая двухстворчатая раковина, 
Родъ моллюсокъ, относящихся къ семейству уст- 
ричныхъ， имѣюлщхъ форму гребенки ми вѣера. 
洪 j хунъ хань громадная, чудовищная раковжна, 
微 I дань хань ѣсть моллюсокъ. 白 | бо хань 
бѣлая двухстворчатая раковина. 螺 j ло хань ра- 
ковина. 、/炎 菜 j дань цай хань сушеныя мол- 
люски ж раковины. Щ Щ | сы мжнъ хань Фу- 
цзяньскія 画扁 Кй. 

Хань. Глубокое ущелье, удоліе пустое; пасть, ши- 
рокое отверстіе. 
j Щ хань с я id. | 蘭 хань ся id. 



Хань. Ерикъ; кричать. 

I Щ- хань цзяо кричать. | 聲 хань шенъ 
крикъ. р 内 I на хань съ крикомъ. 衆 | чжу нъ 
хань щит толпы. Щ | ци хань вмѣстѣ, одно- 
временно кричать. 震 I чжень хань громовымъ 
голосомъ звать; кричать громкимъ гоюсомъ. 大 | 
да хань громкій крикъ; громко кричать. 



Н 編 о' 



Z 



Хань. Желтый, изможденный цвѣтъ лица, 
нить голову. Шея. Подбородокъ. 

I j хань хань голодный, изможденный, 
хань чжи трясти головой въ знакъ отрицанія. На- 
клонить голову. I 職 хань ціо небо, Щ \ янь 
хань шея ласточки. Щ j сай хань щеки и под- 
бородокъ. 頤 I и хань подбородокъ, челюсти. 籠 

j лунъ хань драконовий подбородокъ, 探 | тань 
хань доставать изъ рта, 腦 ъ пастя. 虎 | ху хань 
челюсти тигра. Й і бо хань бѣлая шея, 笑 ( 
сяо хань улыбаться, смѣятьоя, 職 | дн хань ло* 
шадинад шея. 花 ) дуа хть тщт шея, 

Хань, Гяѣвъ тигра. Рычаціе, Ревъ тягра. Смот^ 
рѣть, 

應 I jko хань, j сяо хань гнѣвное рычанів 
тигра, 耦 j цѣ хань, 私 I еы хань подсматр^ 
вать, 
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X ань. Почка (цвѣточная); бутонъ* 

I Щ хань тань почка ненюфарнаго цвѣтка. Ло- 
тусъ. 玉 I юй хань двѣтокъ бѣлаго лотуса, 析 

I чже хань рвать бутоны лотуса. Щ | чу хань, 
新 I синь хань только что открыться развер- 
нуться 7 распуститься. Разцвѣтъ. 

Хань. Разцвѣтъ, цвѣтеніе. 
^<JJ I чу хань id. /|、 I сяо хань только что 
распуститься. 腕 | вань хань вечѳромъ распус- 
титься, разцвѣсти. 苗 I мяо хань цвѣтеніе зла- 
еовъ. 做 I цзо хань готовый образоваться^ раз- 
цвѣсти. 



Хань. Подбородокъ. 

'•-jp Хань. Сожженный, изсохшій отъ огня, 
知 ) 

) Хань. Рѣдкій. Знамя. Сѣть 
) 

I 聞 хань вэнь рѣдко слышать. | 見 хань 
цзянь рѣдко видѣть. I Д хань цзя рѣдкій. 稀 | 
си хань рѣдкости; рѣдко. 飛! фэйхань силки. Зна- 
мя. 荷 I хэ хань нестд знамя. 雲 | юнь хань зна- 
мя. 旌 I цзинъ хань значекъ, знамя. 翠 J цуй хань 
зележое знамя. ,駐 | чжу хань остановиться съ знаме- 
немъ. Остановиться. 衆 j фу хань сѣти. 天 | тянь 
хань большіе сялки. 星 ] синъ хань звѣзды рѣдки. 
暴 I б и хань сѣтіг, 據 I су хань прялѣпиться, прис- 
тать къ чему (птицы къ силкамъ). 事 | ши хань рѣд- 
кій случай; рѣрость. 曹 | янь хань говорить рѣдко. 
人 迹 J жень цзи хань слѣды людей рѣдки; мало- 
обитаемый, безлюдный. 傳 聞 j іуань вэнь хань слу- 
ховъ мало, слухи рѣдки. 



X а в ь. Названіе дикаго^ цвѣтка въ Цзянъ ，紐 юъ 
семейетва крестоцвѣтныхъ. Наетурція. 



Хань. Названіе рѣки и удѣяа, изъ коего прѳязо- 
шелъ домъ Хань; по нему и Китай и китайцы 
носятъ это имя. У Корейцевъ Хань значитъ бѣ- 
лый. Млечный путь. Мущина. 
I 兒 хань ^рръ собственно китаецъ. Такъ Сянь- 
би изъ презрѣнія называли китайцевъ ; въ противополож- 



ность себѣ благородному племени. Кидане, Гини и Монго- 
лы давали это названіе сѣвернымъ китайцамъ, своимъ под- 
даннымъ. Окитаевшіяся племена: Корейцы, Джурчжи, Ки- 
дане и Татары (при Монго 厦 ъ). Китайскіе купцы, ѣздив- 
шіе на западъ при Минъ ? находили Хаиь-эрръ въ запад- 
ной Азіи; было преданіе, что жители одного погранична- - 
го города Гань-су, всяѣдствіе слуховъ о наборѣ дѣ-- 
вицъ въ Императорскій гаремъ, бѣжали на 3, въ ІІерсію 1 
и Сирію. (Эти слухи были 1324 — 1568 и 1621 гг. 
по всему Китаю). Кажется, что принимали за китайцевъ 
армянъ. I 子 хань цзы мущина, дѣтина. Жеребенокъ ― 
выкидышъ. Мѣра земли въ Маньчжуріи въ 30 маньчжур- 
сеихъ му (маньчжурская мѣра му нѣсколько меньше ки- 
тайской). I 人 хань жень Китаецъ. Маньчж: Никань. 

I 軍 хань цзюнь войско изъ природныхъ китайцевъ,. 
поддавшихся Маньчжурамъ, въ началѣ завоеванія ими Ки- 
тая ? и включенннхъ въ составъ династійныхъ войскъ ? но 
безъ уравненія правъ. | р хань коу извѣстный откры- 
тый портъ при впаденіи р. Хань въ Янъ-цзы-цзянъ. 天 

I тянь хань, 銀 I иньхань, 斜 | сѣ хань млеч- 
ный путь. ^ I да хань огромный дѣтина. 閑 ！ с янь 
хань праздношатающіеся, гуляки по шинкамъ. Сутяги, 
тяжебники， задиралы въ общинѣ. | цзянъ хань p.p. 
Янъ-цзы-цзянъ и Хань. 河 | хэ хань млечный путь. 
Желтая рѣка ж рѣка Хань. 雲 |юньхань， 星 | 
синъ хань, 碧 I бж хань, 秋 I цю хань млечный: 
путь. 宵 I сяо хань небесная высь; твердь. 秦 | цинь, 
хань двѣ династія, составляющее важный періодъ въ ис- 
торіи Китая; при нихъ послѣдовало утвержденіе едино- 
держанія и правильныя отногаенія съ сосѣдними народами. 
雨 I лянъ хань двѣ династіи Хань, послѣдовательно 
царствовавшіе въ Китаѣ. Одна ― западная съ 206 г. до 
Р. Хр. по 23 по Р. Хр,， другая— восточная съ 23 一 
220 г. по Р. Хр. 蜀 I mj хань династія Хань, цар- 
ствовавшая въ Сы-чуани， во времена троецарствія; изъ, 
трехъ домовъ она одна считается законною (съ 221 一 
263 по Р. Хр.). 老 I лао хань старина, старикъ. 好 

I X а о X а н ь добрый моюдедъ (ласкательное); дѣтина; 
удалецъ. 窮 | цюнъ хань бѣдняга, оборвышъ. 醉 | 
цзуй хань пьяный человѣкъ. Щ \ чж хань глупый че- 
ловѣкъ. 鐵 1 тѣ хань желѣзный человѣкъ; силачъ. 羅 

I ло хань буддійскій патріархъ. ^ і юй хань колод- 
никъ， варнакъ. Названіе звѣзды. Щ \ янъ хань имѣть. 
любовника. 



1 



Хань. Перо. Высоко летать, парить, Стволъ де^ 
рева. Кисть, Сочиненіе, Бѣлый, Оплота 
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争 хань би писчая кисть. | Щ хань мо кисть 
и тушь. I 林 хань линь лѣсъ (множество) кистей, —— 
академія ученыхъ. | 若 хань жо бѣлый. | 槍 хань 
гуай украшенія на гробѣ. | 音 хань инь пѣтухъ. 袁 

I чень хань Императорская кисть, письмо. 柔 | жоу 
хань писчая кисть. 飛 [ фэйханъ дѣйствовать кистью, 
писать. 華 I хуа хань изящное писаніе; 翠 | дуй 
хань брови красавицы. 天 | тянь хань утреініі вѣ- 
теръ. Родъ фазана. 驚 | чжихань птичье перо. 霜 

I шу анъ хань бѣлое перо. 秋 | цю хань осеннія 
нерья. Щ I юй хань перья. Фазанъ. 乘 | ченъ хань 
на бѣлой лошади. 文 | вэнь хань соч 騰 нія. 書 | шу 
хань 應 аніе， сочиненіе. 揮 | ху й хань писать. ^ | 
жо хань молодой литераторъ. 素 | су хань письмо. 風 

I фынъ хань носимое вѣтромъ перо. 輕 | цинъ хань 
легкое перо. 染 | жань хань, Щ | жу хань писать; 
обмакнуть кисть, перо, 中 | чжунъ хань, 內 | нэй 
хань академикъ, состоящій при Государѣ. 夕 f | вай 
хань академикъ. 詞 | цы хань сочиненіе. ^ | чі 
хань письмо. 藻 | цзао хань литературное сочиненіе. 
藩 I фань хань оп'лотъ, опора. Вассалы. Щ \ хао 
хань кисть. 屏 I пинъ хань оплоту опора, защита. 
霍周 I тяохань пріученый фазанъ. 頁 | "іявъхань 
мудрый, опора Государства. 




Хань. Бездождіе, засуха, 
I 療 хань лао засуха и наводненіе. | 災 хань 
цзай ，充 I канъ хань засуха. 大 | да хань боль- 
шая засуха. 備 | бэй хань, 防 | фанъ хань преду- 
преждать/ предотвращать засуху. 久 | цзю хань про- 
должительнал засуха. 救 | цзю хань спасать отъ засу- 
хи. 水 I шуйхань наводненія и засухи. 苦 1 ху 
хань страдать засухою. 憂 | ю хань скорбѣть по слу- 
чаю засухи. 炎 I янь хань палящій зной ж засуха, 

I ку хань высохнуть отъ засухи. 湯 | танъ хань 
семидѣтняя засуха при Чэнъ-танѣ (1783 ― 1753 до Р. 

х Р .). 

悍 

Хань. Отважный, дерзкій; вспыльчивый, пылкій. 
勇 I юнъ хань храбрый, отважный. 愈 | цзи 
хань бѣшеный ; пылкіі. 精 | цзинъ хань быстрый, жи- 
вой, отважный. 簾 J дянь хань честный ж пылкій. 満 
I туань хань быстрина; быстрый. Щ | цинъ хань 
пылкій ? вспыльчивый. 雄 J сюнъ хань, 勁 | цзинъ 
хань отважный, дерзкі 贫， храбрый. 强 | цянъ ханъ 
Дерзкій^ буйннй. 續 I гуцъ хань дикій, буйдый. Щ 



няо хань отважный, храбрый, дерзкій. Щ | цзяо хаза^ 
дерзкій ? наглый. 輕 | цинъ хавь вспыічйвый, пшеій,, 
奔 I бэньхань быстро, бѣшено бѣжать* 妬 | ду хань 
ревновать; ревнивый. »Щ \ сюнъ хань ж^стокій, безче- 
ловѣчный， злой. 猛 J мынъ хань доблестный, атваж-* 
ныи. 多堯 I яо хань живой^ проворный. 《王 \ ку анъ 
хань доблестный^ отважный. Щ | вань хань грубый, 
безцеремонный; буйнда. 傲 [ а о х а н ь наглый, дерзкій. 

Хань. Нааваніе моря. Мыть. Гобійская пустыня. 
I , хань хань обширный, безиредѣіьнщі. | 海 
хань хай сѣвернае море. 、Ц I хунь хань водное 
пространство, Jf^ | хао хань, цростраццый, обшир- 
ный. 



杵 

捍 



犴 



) 

) Хань. Оборонять, защищать, отражать, Ща， 
) тать, 

) 

I 衛 хавь вэй охранят^ защищать, | 據 хань 
шань двигать. | 之 ханьчжи охранять. 手 ] 
脚 у хань защищать руков. 守 | шоу хань ох， 
ранять, защищать, 防 [ фанъ хань обороіять,, 
защищать. 遮 | чжд хань прикримть, охранять, 
柜 J цаюй хань защищаться, сопротивляться. 雕 

j дяо хавь алой ж пылкій. Щ | дуй дань со- 
протів 羅 іе, 

Хань. Животное, похожее на лшицу, только меньше 
ея. Сторожевая собака. Деревецская тюрьма, ку- 
тузка. 

Хань. Ворота. Ограда. Сѳленіе, Выпереть, 
I 闘 хань хуіъ ворота, ведущія въ переулокъ, 
間 I люй хань селеніе, деревня, Щ \ тицъ хань 
стѣна. 里 I лд хань, 鄉 | сянъхаць деревня, 
село. 高 I гавань высовд ворота, 同 | тунъ 
хань землякъ, 



Хань, НецаБідѣтъ; роптать, бщть недовольншъ. 
宿 I су хань старая, древняя ненависть. Давно 
роптать, 褒 I еы хань, лжчнае, ^аетаое неудовольствіе, 
舊 I цзю хань старое неудавольетвіе. 有 | ю х^нь 
быть недовольвдмъ, сердиться, роптать, Щ | у хань 
6т% ропота, не роптать. 蓄 | сюй хань пжтать що， 
водьство, ропотъ. 釋 I щи хань разсѣять^ оставить чуі-е 
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釺 




ство недовольства. 懷 | хуай хань питать въ душѣ 
чувство недовольства, ненависти. 遺 | и хань оставшееся 
чувства недовольства. 



Хань. Двигать, шатать, колебать, потрясать. 

I 操 хань сунъ， 搖 J яо хань двигать, тряс- 
ти. 波 I бо хань волны колеблютъ ? качаютъ. 震 

I чжэнь хань колебать, потрясать. 聲 | піенъ 
хань голосомъ потрясать, приводить въ содроганіе. 

) 

) Хань. Паять, спаять. Наплечникъ* Поспѣш* 

) ный. 

) 

I Щ хань іо припой, паяльный составъ. | ^ 
хань цзи спѣшно. 被 ( бэйхань наплечники; 
эполеты. 鎖 I кай хань латы и наплечники. 腐 

I то хань сцять съ крюка тетиву. Щ 砂 | пынъ 
ша хань припой изъ буры, бурокислой соды. 

Хань. Фазанъ. 

Хань. Небольшая плотина, 
I 泊 хань б о пристань. Щ | юй хань насыпь, 
плотина. 鲜 I сѣ хань косая насыпь, плотина. 

Хань. Жаръ. Сушь; сухой; сушить; засохнуть. 
旱 I хань хань засуха. 炎 | янь хань палящій 
зной. 夕 I си хань вечерній жаръ. 權 | туй 
хань глухая крапива засохла отъ жара. 

Хань. id. 

Хань. Сухо, 

I j хань хань быстрое теченіе. 

Хань. Иноземная большая лошадь (йлиская). 
і 馬 хань ма id. 

а н ь. Горячая лошадь. Большая лошадь — то же， 
что предъидущее. 
I Щ хань ма id. Щ \ ма хань горячая лошадь. 
Щ I чжи хань сдерживать пылъ лошади. 

Хань. Названіе дикаго двѣтка изъ семейства кре- 
стоцвѣтныхъ. 




Хань. Холодъ. 

черепахи. 
I Ш хань ши 



Нищета. Холодное жареное м 麟 



холодъ и сырость. 



温 хань 

вэнь, j 3 宣 хань сюань холодъ и тепло. Говорить о 
погодѣ при началѣ разговора. | 熟 хань жэ холодъ и 
жаръ. I 暑 хань шу холодъ и тепло. | 家 х а н ьц з я 
бѣдый домъ， семья. | хань мынь id. Врата въ Се- 
верный полюсъ. Врата, изъ коихъ дуетъ холодъ. | 儒 
хань ж у, I 士 хань ши бѣдныл ученый. | 民 хань 
минь йѣдный народъ. | ]Щі хань вэй изъ низкаго ? бѣд- 
наго класса. | 豫 хань бэй чернь. Слабосильный. | ^ 
хань суань бѣднякъ, | 賤 хань цзянь, \ 鄙 хань 
б и бѣдный, подлый, j Щ хань цу нь убогая деревенька. 

I 林 хань линь лѣсъ осенью, опадающій. Роща, въ 
которой клали покойниковъ въ Индіи, будд. | 寺 хань 
сы запущенная кумирня. | 事 хань ши заботы противъ 
холода. I 素 хань су бѣдно и просто, j 苦 хань к у 
холодъ и лишенія. | g§ хань ку суровый (климать). | 
光 хань гуанъ холодный блескъ. | ^ хань синь ис- 
пугъ. Охладѣть. | 毛 хань мао испугъ. | 食 хань 
ши день сухояденія; древн. Тушеніе огня и добывавіе но 
ваго въ послѣднюю весеннюю луну, нынѣ въ концѣ второй 
луны, сопровождавшееся игроіо въ куриныя яйца. См. Ши, 

I 喊 хань ли крикъ птицы въ холодной выси. I 峰 
ханьчань осеніе кузнечики. | 'flf- хань ху й растенія, 
поб 通 шія отъ холода. 傷 | шанъ хань простудиться. 
脾 j пи хань простуда желудка, jjjf) | цихань ，竺 [ 
чжу хань, I л у нъ хань сильный холодъ. 祈 [ 
ци хань, 乞 I ци хань купанье въ водахъ, съ пры- 
ганьемъ и взаимнымъ обливаніемъ, лѣтомъ, для привлечем 
нія прохлады; обычай иришелъ съ запада. 廣 | гуанъ 
хань чертоги на лунѣ, въ которыхъ луна питается послѣ 
замняго поворота. 凍 | д унъ хань замерзнуть. 戒 | 
цзѣхань прекращеніе холода. 曉 | сяо хань утрен- 
ній холодъ. 歳 I суй хань зима; зимній холодъ. 朝 | 
чжаохань утренній холодъ. 暮 | му хань вечерній 
холодъ. 新 I синь хань только что наступдвшій холодъ. 
^ I ю й хань оставшійся холодъ. 先 | сянь. хань 
прежде зябнуть, страдать отъ холода. 早 j цзао хань 
раній холодъ. Утренній хо^юдъ. Щ | цинъ хань холодъ 
отъ . легкой одежды. Слабый холодъ. Охладѣть. ^ | вэи 
хань слабый холодъ. Бѣднякя. 嚴 | янь хань суро- 
вый холодъ. I ху хань замерзнуть. 增 | цзэнъ 
хань усиленіе холода. 禁 j юй хань протввустоять хо- 
лоду; защищаться отъ хоюда. 防 | фанъ хань защи« 
та отъ холода. \ пай хань переносить холодъ. 去 JJ 
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I ціохань изгонять, уничтожать холодъ. 凌 | линъ 
хань ужасный холодъ. 忘 | ванъ хань забыть холодъ. 
號 J хао ханъ кричать отъ хоюда и голода. Названіе 
птицъ. 敵 I ди хань противустоять холоду. 地 I ди 
хань земля охладѣла; охлажденіе земли. 山 | шань 
хань холодъ въ горахъ. /X I цзянъ хань холодъ на 
рѣкѣ. 谷 I гу хань холодъ въ долинахъ, ущельяхъ. 高 

I гао хань суровый холодъ. 深 I шень хань глубо- 
кій холодъ. 陰 I инь хань холодъ. 人 j жень хань 
человѣку холодно. Щ | чи хань зубамъ холодно. ^ \ 
юй хань говорить о холодѣ. 盒 | цинь хань . одѣяло 
холодно; подъ одѣяломъ холодно. 枕 I чжень хань по- 
душка холодна. 幾 I ц з и X а н ь голодъ и холодъ. 單 | 
дань хань бѣдный. 孤 | гу хань одинокій, бѣднякъ. 
若 j ку хань свирѣпый холодъ. \ синь хань охла- 
дѣть. 胆 1 дань хань испугаться. 盟 | мынъ хань 
нарушить договоръ. 司 [ сы хань духъ воды. 小 \ 
сяо хань предпослѣдній изъ 24-хъ періодовъ года. 風 

I фынъ хань вѣтеръ и холодъ. 凄 | ци хань холод- 
ный. 送 I сунъ хань провожать холодъ, зиму. 迎 | 
инъ хань встрѣчать холодъ, зиму. 禁 | цзинь хань 
защищать отъ холода. 凝 | по хань, 效 | сяо хань 
забава варваровъ — брызгаться водою. 辟 | б и хань наз- 
ваніе птицы. 凝 j 胡 по хань ху забава варваровъ, 
состоящая въ обляваніи другъ друга водой. 东 夜 | 
юнъ ѣ хань цѣлую ночь холодъ. 墮指 1 до чжж 
хань ужасный, необыкновенный холодъ. 1 者衣之 
І?1 者食之 хань чжэ ж чжи ? цзи чжэ ши чжи 
терпящихъ холодъ одѣть, голодныхъ накормить. Христ. 
Памят. 

Хань. Срубъ, обшивка колодца. Названіе удѣла， 
существовавшаго 403 ― 273 г. по Р. Хр. въ 
Сѣвернои части Хэ-нани ж Южной Шаиь-си. 
I 候 хань хоу Ханьскій князь. | 愈 хань юй 
знаменитый ученый, поэтъ и Государственный человѣкъ 
Танской династіи, врагъ буддизма (768 — 824). ^ | 
сань хань три владѣнія, на который нѣкогда раздѣля- 
лась Корея, включая и Южпую Маньчжурію, оттого Мань- 
чжурію называютъ иногда Сань-хань: Жа-хапь у Бянь- 
хань ж Чепь-хапь. 相 | сянъ хань Чжат - лят, одинъ 
шъ главныхъ сподвяжниковъ ж совѣтниковъ Лю-бапа, ос- 
нователя западннй Ханьской династіи (189 г. до Р. Хр.). 
說 I шо хань уговаривать віадѣніе Хань (принять уча- 
стіе въ союзѣ противъ Ци'нь; обязанность эту исполнялъ 
Су-ципь). 申 I шень хань владѣнія Шень ж Хань въ 
періодъ брани Государству начавшейся съ 425 г, до Р. 



Хр. 蕭 1 сяо хань Сяо-хэ, и Хаиь-сгть, два сподвиж- 
ника Лю-баиа, изъ коихъ послѣдній былъ возведенъ въ 
достоинство князя Ди. 柳 I ію хань Лю-чжунъ-юат 
я Хань-юй (Бэт - гут), два знаменитыхъ ученныхъ и 
поэта Танской династіи. 蘇 | с у х а н ь Су: Су-сюиь 
(Жао-цюань), Су-дунъ-по и Су-цзы-ю, три знаменитынъ 
поэта династіи Суиъ, изъ нихъ первый былъ отцемъ 
послѣднихъ двухъ, Хань: Хань-юй. Щ | чжань хань 
увидѣть, посмотрѣть на знаменитаго ученаго ж Государ- 
ственного муаса Хшь - юй'я, 呼 | ху хань названіе на* 
рода. 

) 

) Хань. Обнимать, вмѣщать, заключать. Еонвертъ; 
) письмо. Латы. Ящикъ. Положить въ ящикъ. 
) 

I 丈 хань чжанъ уступить на рогожкѣ 10 футъ 
мѣста, для учителя при слушаніи наставленій. Учитель, 
наставникъ. | ^ хань чжи обнять, вмѣстять, } 鎖 
хань кай латы. | 谷 хань гу названіе уединеннаго 
мѣста въ С. 3. части Хэ-нанщ въ которомъ Лао-цзы на- 
писалъ сочиненіе "Дао-дэ-цзинъ" . | 養 хань янъ вос- 
питывать, развивать. ( 三 хань сань обнимать три главные 
предмета: небо, землю и человѣка. | 容 ханьюнъ 
великодушный, снисходительный. 覆 | фу хань отвѣтное 
письмо. 散 j сань ханъ важные пункты въ Шань-си. 
內 j нэй хань заключать въ себѣ. 包 I бао хань 
обнимать, заключать. Быть снисходительнымъ, не быть взы- 
скательнымъ. 杖 | чжанъ хань ящикъ для палокъ, ко- 
стылей. 職 I ціо хань ротъ. Верхнее и нижнее небо. 
^ I цзинь хань драгоцѣнный лщикъ. Щ | дяо хань 
рѣзной ящикъ. 鏡 I цзинъ хань туалетъ; ящикъ для 
зеркала. 劍 | цзянь хань ящикъ для меча. 寶 | бао, 
хань драгоцѣнный ящикъ. 塵 | чень хань облака, ту- 
чи. 書 I шу хань пакетъ^ письмо. Щ | ши хань сти- 
хотворное произведете. 畫 | хуа хань картина. 輕 | 
цзинъ хань томъ книги. 諫 | цзянь хань увѣща« 
тельное письмо. 遠 | юань хань письмо изъ далекой 
стороны. 敬 I ци хань открыть письмо. Ц- | фа хань 
отправить письмо. 密 | ми хань секретное письмо. 開 
I кай хань вскрыть письмо. | ци хань ящикъ для 
шашекъ. 奏 | цзоу хань домадъ, докладная записка. 
詔 I чжао хань манифеста, указъ. 火 } х о хань жа- 
ровня. Щ yjg j цзы ни хань письмо, запечатанное ма- 
стикою. 竟 達 ^ I цзинъ да кунъ хань посылать 
пустой конвертъ. | 三爲 ~ - хань сань вэй и Тай- 
цзи пршордіадьное^ первдчное начало всего существую- 
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щаго， заключавшее въ себѣ три главные предмета видж- 
маго міра: небо ? землю и человѣка. 

Хань. Обнимать. Утонуть. Просочиться (о суднѣ). 
Обширный, объемистый. 

J 容 хань юнъ быть снисходительнымъ. Широ- 
кая натура, великодушный* | 泳 хань юнъ колыхаться, 
колебаться (о водѣ). | 養 хань янъ воспитывать, раз- 
вивать. 渾 I хунь хань безпорядочно, смѣшанно, спу- 
танно. 淵 I юань хань снисходительный, великодушный. 
虚 I сюй хань пустой и обширный. ^ | цзинъ хань 
безмолвно заключать въ себѣ. 鏡 | цзжнъ хань луна 
илыветъ. I цзянъ хань по рѣкѣ плыветъ ? колышет- 
ся. Щ. I хай хань великодушно извинить, простить. 
Снисходительный. | ху нъ хань прозрачныя воды. | 
養 氣 質 хань янъ ци чжи воспитывать характера 
натуру. 

Хань, Вмѣщать, скрывать ? содержать, таить. Дер- 
жать во рту, 

I I хань хань обильный, роскошный. 1 Щ хань 
л эй со слезами на глазахъ. ) 德 хань дэ нравственно; 
придерживаться принциповъ нравственности. | 怒： кань 
ну затаить гпѣвъ, съ гнѣвомъ. | 羞 хань сю со сти- 
домъ. I 混 хань хунь темно, неясно, запутанно. | 喃 
хань бу кормить изо рта. Р | коухань держать 
во рту. 包 J бао хань заключать, содержать, обнимать. 
Быть снисходительнымъ. ^ I сянъ хань ароматъ ско- 
пился, спустился. 味 I вэй хань вкусный. 內 J нэй 
хань заключать, таить въ себѣ, 虛 j сюй хань въ 
пустотѣ содержится, заключается. 春 | чунь хань ды- 
шать молодостію, жизнію. Щ I янь хань сгущеніе, скоп- 
篇 іе испареній. 半 | бань хань на половину заклю- 
чать， содержать въ себѣ. 叙 | фань хань ѣсть. Дер- 
жать во рту пищу. 

邯 

Хань. Названіе мѣста. 

j 導 хань дань уѣздъ въ Чжи-ли, знаменитый 
красавсяцамж при Танъ и религіозной сектой при дд. 
Минъ и Цинъ. Столица удѣла Чжао. | 、/炎 хань 
дань id. k 

邗 X £ а н ь. Названіе рѣки въ Цзянъ-су. 
I 溝 хань гоу id. 

Щ!| Хань. Бамбукъ съ плотной сердцевиной. 



I Щ хань до id. 

啥 

ХаньГ Глотать; ѣсть; держать во рту. 
I 呀 хань я id. I 粮 хань сю ѣсть консервы. 
卩甫 I бу хань кормить изо рта. Р 朝 I чжао хань^ 
Щ I да хань поднимать на смѣхъ. 
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Хань. Держать во рту. 

Хань. Потопленіе. 
遭 I цзао хань потонуть. 



子眉 Хань. Сухая кожа. Чехолъ для лука. 

黎 j ли хань названіе владѣнія въ Западномъ краѣ. 
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Хао. Артемизія, златоцвѣтникъ. 
j 艾 хао ай вообще бурьянъ, пустырь* Артешзія 
ж чернобыль 龜 ъ. J 萊 I хао лай, ( 棘 хао цзи бу« 
рьянъ, сорная трава. | 目 хао му затемнить глаза пы- 
лью, j 盧 хао ли кладбище. | 宮 хао гунъ дворецъ 
изъ артемизіи (соломенный), ― древняя простота при Вэнь- 
ванѣ. I 室 хао ши соломенный домъ id. I fx хао 
чж у столбы въ зданіи взъ артемизіи, древнее, ― простота« 
I 弓 хаогунъ лукъ изъ артемизіи, дѣтскій， для заба- 
вы. Щ j л оу хао^ 白 I бо хао бѣлая артемизія 黄 
I хуанъ хао желтая артемизія, поблекшая. 塘 j танъ 
хао сеіьдерей, южн. Щ \ ли хао, 蓬 | пынъ хао 
бурьянъ, сорная трава. 靑 | цинъхао, ^| | сянъ хао 
артемизія, употребляемая для выкуриванія мошекъ. 煮 | і 
сюнь хао ароматные пары отъ жертвенныхъ предюже» 
ній, 民 I минь xsco истощеніе народа; народъ приходитъ 
въ истощеніе. 野 | ѣ хао дикая артемизія. 英 1 инъ 
хао названіе растенія. 邪 | сѣхао названіе овощи, ко- 
торую наставникъ наслѣдника (Бэй - ци) не велѣлъ пода- 
вать ему на столъ ради ея имени. YS Щ I Щ чж 1 
хао гунъ бамбуковыя лошадки и лукъ травяной, —— 
дѣтскія забавы. 

) 

) Хао. Вырывать траву, очищать, полоть, 
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j 草 хао цао id. | 、冶 хао чжш полоть. || 
б о X а о срѣзывать траву серпомъ. 

Хао. Вырывать траву, полоть. 



好 



Хао. Хорошіи, прекрасный. Добрый* Здоровый* 

Любить, пристраститься. Отверзтіе на монетѣ* 
I 惡 хао у любить и чувствовать отвращеніе. ] 
^ хао дай хорошее и дурное; хорошо-ли дурно-ли ? — 
во вся 丽 ъ случаѣ. | 說 хао ш о покорно благодарю. 
Легко рѣлшть. Словоомглйбйё. | 事： к а о ш й доброе дѣ- 
іо. Любопытный, любитель. | 曰 хао жи счастливый 
день. I ^ хао дзяо Любить дружиться. | Щ хао цю 
пара кому. | 漢 хао хань челонѣкъ благонадежный, 
стар. Добрый парень (Ласкат.). | Щ Хао ш а н ъ чтить, 
уважать, любить. | 在 хао цзай хор 纖 о, кстати. | 之 
хао чжи полюбить; одобрять. | 生 хао піэнъ весьма, 
хоршеньЕо. 肆 I сы хао добрый, хорошій. 出 | чу хао 
исходить хорошему (изъ устъ). 靜 | цзинъ хао соглас- 
ный, гармонічный. 燕 I янь хао согласіе (супружеское). 
最 I цзуй Хао весьма хорошо. Чрезвычайно любить. Щ 
I плнь хао вристрастяться. Щ | чэнъ хао хвалить. 
^ J цзянь хао заискивать. ^ | цзяо хао вести 
дружбу. 結 I цзѣ хао подружиться. Щ \ сю хао воз- 
дѣлывать дружбу; поддерживать дружественпыя отношенія. 
Подавать милостыню. 舊 I ц з ю х а о, 宿 | су хао ста- 
ринная дружба. 世 I ши хао родовая дружба. 个寿 | 
цинъ хао сердечная дружба. 魚争 | сянь хао прекрас- 
ный, хорошій. 玩 I вань хао игрушка, f 合 | ця хао 
кстати. Ж I си хао любить. 瞎 | ши хао пристра- 
стіе къ чему; нынѣ пристрастіе къ куренію опіума. 

I гунъ хао быть веѣми любимымъ, пользоваться общею 
любовію. Щ I тунъ хао вмѣстѣ любить. Щ \ ду хао 
исключительно любить. 酷 | ку хао сильно любить. 報 
I чжунъ хао всѣмя любимый. 肯 | | нынъ хао умѣть, 
мочь любить. Можетъ исправиться. 皆 | цзѣ хао всѣ 
любятъ. Щ I цѣ хао личная любовь, | ж о у х а о от- 
верз™ въ монетѣ. I 不 了 хао бу ляо не поправить- 
ся, нѳ исправиться. 

Хао. Обильней. Большая вода. Избытокъ, остатокъ» 

БезпредѣльйЫй, Обширный. 
I ] хао хао обширный, безпредѣльный. | ^хао 
данъ разгульничать. Безпредѣльный, великій. I Ш 
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ХАО; 

хао хань безпредѣльный. | Щ хао мынь древ* 
нее названіе округа ж рѣЕИ въ Шань-си. | 穆 х а о 
жацъ пространный и богатый, роскошный. 魄 | | 
чжу аяь хао откровенный и безпредѣльный. 淵 \ ' 
юань хао глубокій и великій. 深 | шень хао 
глубокій и обширный. 榜 J панъ хао обширный и 
пространный. 

Хао. Фамилія. 

Хао. Ясное, лѣтнее небо. Широкій, большой. 

I j хао хао бѣлый, свѣтлый, ясный. | 天 хао 
тянь лѣтнее небо. 蒼 j цанъ хао синее небо，一 
небо. Щ J цюнъ хао твердь небесная. й§ | хао 
хао свѣтлое небо. 淸 | цинъ хао ясное небо. 化 

I хо хао осеннее небо. 晴 | цинъ хао ясное небо. 
太 I тай хао Фу-си. ^ | ю хао естъ небо. 少 

I шао хао имя древнлго Императора, процвѣтав-; 
іпаго за 2597 лѣтъ до Р. Хр. 

Хао. Бѣлый. Свѣтлый, блестящій. Чистые napnj 
Пары на гор 腦 нтѣ. 

I I X а о X а о бѣлый, свѣтлый ? блестящій. j 氣 
хао ци бѣлые пары на горизонтѣ. Щ \ си хао 
духъ, царь запада. 少 | шао хао имя древняго 
Императора Дзииь-тянь-ши (за 2597 л. до Р. Хр.)- 
蒼 I цанъ хао голубое небо. Щ | сяо хао неба, 
твердь небесная. ) 靑 | цинъ хао ясное небо» 氣 

I ци хао небо. 雄 | еюнъ хао большой, огром- 
ный. 

Хао. Далеко разлившаяся вода. Безграничный, не* 
измѣримый. Гороховый сокъ (имъ моются, будд.)* 

j I хао хао обширный, неизмѣримый, глубокій. | \ 
Щ хао яо, 渾 I хунь хао безграничное водЕОв 
пространство* 



Хао. Свѣтлыі. Бѣлый, бѣлоснѣжный. 

I I хао хао свѣтлый, блестящій. Обширшй. | fff 
хао гань блестящіі | Q хао бо бѣлѳшѣжный, 

I 膠 хао цзяо замерзаніе воды. | 素 хао су 
бѣлый. I 髮 хао фа сѣдые волосы* } 齒 хао ч ш 
бѣлыо зубы. 泰 I тай хао, 太 I іайхао небо в 
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天 I тянь хао названіе созвѣздія. Стрѣлецъ. 四 
I с ы хао 4 знаменитыхъ старца пустынника, бѣ- 
жавшіе отъ Цинь въ горы ж появлявшіеся при ди- 
настии Хат. 淸 I цинъ хао чистое небо. 西 | 
си хао западъ. Духъ запада. 鮮 | сянь хао но- 
вый и блестящій. Щ I ди хао бѣлый* 黄 1 хуайъ 
хао имя евнуха, ускорившаго паденіе Ханьской ди- 
настіи Лю-бэй с я л 

) 

) Хао. Свѣтлый, бѣлый, блестящій. Небо. 
驛 ) 

I I X а о X а о пространный. Самодовольно* 太 | 
тай хао Фу-си. А/ j ш а о х а о Имиераторъ Цзит- 
тянь-ши. Щ 1 сянь хао древніе Государи Хуапъ- 
да и Фу - си. 炎 j янь хао Императоры Шеиь- 
нунъ и Фу-си. 西 I си хао т.е. Шао-хао 9 духъ 
котораго управляешь западомъ, 

Хао. Названіе мѣста въ Шапь~сгі, служившаго 
столицею Чжоу-вапа. Жаровня для нагрѣвапія 
Рукъ. 

I 1 хао хао блескъ, блестящій. | 京 хао цзинъ 
столица У-вапа (Чжоу) въ провинцід ІПаиь-си. 
都 j ду хао имѣть столицу въ мѣстности Хао. 暨 

I ф ы н ъ хао Фыт: столица Бэнъ-вана, и Хао: 
У-ваиа. 遷 I цянь хао перенести столицу въ Хао. 
侵 I цинь хао произвести нападеніе на Хао (наз- 
ваніе мѣста въ Сѣверныхъ странахъ). 自 і цзы 
хао изъ мѣстности Хао (на Сѣверѣ). 宅 | чжай 
хао поселиться въ мѣстности Хао (столица) У-вана. 

高 Хао. Названіе мѣстности, извѣстной нынѣ подъ 
именемъ Гао 普 сянь， гдѣ Ханьскій Государь Гуанъ- 
у вступилъ на престолъ. Столица У-вана въ Шань- 
си. 

鄭 I фынъ хао первое: столица Вэнь-вана, второе- 
У-ѳана. 

ІіЩ Хао. Продолжительный дождь. Названіе мѣстности 
въ ІЬань-си. 
I I хао хао блескъ воды. 鄭 ( фынъ хао Фэиъ: 
столица Вэнь-ѳаиа, Хао— У-ѳана. ff \ хань хао 
обширный, просторный. 



Щ Хао. Бѣлый, блестящій, 

Хао. Пусто. Уничтожиться. Умевыпжть. Истреблять^ 
утрата. Вѣсть. Дурной. 

析 I чжэ хао потеря, убыль при замѣнѣ одного 
предмета другимъ. 力 Д | ц з я х а о наложеніе оброка на 
восполненіе убыли въ податномъ хлѣбѣ и серебрѣ. Увели- 
чеяіе нормы чего либо на усышку, утечку, дефектъ ? убыль 
и вообще потрату. 火 j хо хао убыль при шавленіи 
металла. 虚 | сюй хао по пусту потратять. | с я о 
хао расходы, траты. 豐 | фынъ хао трата хлѣба въ 
урожайные годы. 衰 | шуай хао опуститься, придти въ 
упадокъ. 暗 I ань хао темные расходы. 鼠 | шу хао 
порча мѣба мышами в 




皓 



Хао. Свѣтіый, бѣлый. Разсвѣтъ; 



Хао. Крикъ, вопль; кричать, вопіять. Наимено- 
fzf ) ваніе. Приказъ. Номеръ* Карибръ. Сягналъ. 
呍 ) 

I Щ хао тао плакать. | 令 хао линъ дисцип- 
лина, приказы. Сигнальная труба. 1 召 х а о ч ж а о по- 
велѣвать ? приказывать. | 彰 хао чжанъ лрос 遞扁 іе умер» 
шаго титуломъ. [ ^ір хао л приказъ. 德 | дэ хао Им» 
ператорскіе эдикты. 名 | минъ хао нрозваніе. 同 | 
тунъ хао одного прозванія. 徽 | х уй хао посмертный 
титулъ Императридѣ. 美 | мэй хао, 嘉 | цзя хао 
прекрасное прозваніе, похвальное имя. 立 | ли хао внес- 
ти въ журналъ. Щ j сянь хао славное имя. Ц | фахао 
отдать приказъ。 六 | лу хао 6 названій, а именно: ду-- 
ховъ， душъ умершихъ, жертвъ, жертвенныхъ животныхъ, 
жертвоприношеній и жертвенныхъ сосудовъ. 借 | цзянь 
хао присвоить, восхитить, титулъ, званіе. Щ \ ченъ 
хао называть, именовать. 殊 | шу хао другое названіе, 
прозваяіе. ,Щ ) у хао назваиіѳ лука (орудіе). 攀 | пань 
хао уцѣпиться съ плачемъ, не отпускать. 大 \ да хао 
повсемѣстное объявленіе, циркулярный приказъ. Рыдать. 
廟 j мяо хао ? 尊 I цзунь хао посмертное наймешь 
ваніе Государю. 暗 | ань хао уеловныя секретныя вы- 
раженія, пароль. Р | коу хао пароль, условное выра — 
женіе. Экспромтъ. Щ \ гу а хао внести въ книгу, въ 
журналъ. Записать, 柳 | цзя хао канга. 式 | ши хао 
вопить, плакать. 若 | жо хао Шіъ будто плакать. 先 
j сянь хао сначала плакать. 截 | цзай хао съ 腸- 
чемъ. Jfi I ю н ъ хао вѣчно плакать. ^ | б эй хао, 
哀 j а й хао убиватьея^ горевать. R 斗 | цзя о хао кри- 
чать. 夜 1 ѣ хао ночью кричать. 長 | чанъ Хсяо про- 
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должительно плакать. 神 | шень хао духи вопіютъ; воп- 
ли духовъ, 鬼 I гуй хао души умершихъ стенаютъ; сто- 
ны демоновъ. 猿 I юань хао крики обезьянъ. 啼 j ти 
хао вопить, плавать. 呼 | ху хао кричать, 蟲 | чу нъ 
хаѳ крики насѣкомыхъ. 風 | фынъ хао завываніе вѣт- 
ра. 寒 I хаіБ хао названіе птицы. ^ | ху хао над- 
меваться своимъ саномъ, ми званіемъ; злоупотреблять имъ. 
雞 三 I цзи сань хао начало разсвѣта. 

Хао. Новости, извѣстія. 



At 



д Хао. Названіе горы. 



Хао. Герой. Тяранъ. Крѣпкій. Бравый. Внушитель- 
ный. Превосходящій другихъ, Заячій волосъ. Ще- 
тина. 

I 放 хао фанъ неистовствовать, дать волю нео- 
бузданному произволу. I 士 хаоши， 俊 J хао цзюяь 
стоящій выше другихъ умомъ ж познаніямя. Талантливый. 

I 傑 хао цзѣ герой, | 爽 хао щуанъ величіѳ духа. 

I 俠 хао ся либеральней, благородный, рддарь. | 强 
хао цднъ могучій, вліятельЕый. Тирадъ, притѣсадтель, | 
英 хао iH'b уіный ж энергячнді, | Щ хао ма лошадь 
у Му-шяиь-щзы съ діерстью т пер.емычкахъ ножныхъ, 
Отдичный конь. 英 I инъ хао герой, 》| 寺 | щи хао 
опираться на силу.. 選 | сюань хао йзбжрать выдаю- 
щихся дюдей, 賢 J .сядь хао даровдтые, талантливее 
люди. 人 J ^ед]ь хао выходящіи тъ ряду обыкношя- 
ныхъ дюдед. 氣 I ди хао шгучій^ крѣикій; вліятельныд. 
典 I «ін^ дао здоровое штье, | вэдь хао ш- 
менитыі жжщящъ. 詩 | щщ хао глава поэт^овъ,, зна- 
менитый поэтъ.. Щ I цы хао глава поэт^овъ въ поэзіі, 
не подчяЕенной размѣру. 酒 | цзю хао знамендтьій пи- 
тухъ， пьядвда, Щ f цу ха.о грубый, неотесанней. 鄉 | 
сян ъ хао, J ту хао мѣстдый забіяка, тирадъ. 

I цзяо хао подстилка, тфяк% | сы хао четрр.е 
временщика въ періодъ браішй; Сгіиь-лицъ-цзют, JIum， 
9оань-цзют, Мынъ-чанъ-цзюпц Чупь-гиет-цзюнь, 蒼 | 
цанъ хао цазваніе писчей кистж. 山 J шань хао раз- 
бойники гортые. 湖 海 I ^ ху хад хао дд шяродад 
натура, ѵ 

X а о. Волосокъ. Кисть. Атомъ, малѣішая частица. 

0,0001 въ вѣсѣ. 
I 餐 хао л я малѣйшая частица, | 未 хао мо 
лічтошыі, ] -^. хао жао во У іосокъ, J ^ хао мяо нич- 



тожный, малѣйшій, I ^ хао манъ атомъ, малѣйшая час- 
тяца. 秋 I цю хао осенняя ость или пухъ на колосѣ, 
Малѣйшая частица. 月 J юе хао писчая кисть (изъ заа* 
чьяго волоса). 眉 | май хао брови* 耳 I э р ъ х а о век 
лосн въ ушата. 筆 | би хао кисть; конецъ кисти. 合 

I хань хао держать кисть на готовѣ. 彩 | цай хао 
роскошная кисть (для писанія). 揮 | ху й хао писать г 
抽 j чоу хао вырывать волосы. 儒 1 жу хао обмакг 
нуть кисть. Щ I дяо хао кисть ізъ волоса соболя. 豫 

j ту хао кисть изъ заячьяго волоса. Щ \ цзы хао 
высшій сортъ кистей, 霜 | шуаяъ хао кисть изъ 
лаго волоса. 一 | и хао одинъ волосокъ, малѣйшая ча^ 
тица. Щ I сяньхао тончайшій, меічайшій, ничтожный, 
分 j фыньхао малѣйшая частица. 修 J сю хао т> 
ваніѳ собаки. 飛 | фэй хао быстро писать. 白 | бо 
хао волосъ промежь бровей у Будды, Инд. Урна, бѣлый, 
лучезарный, длиною 15 футъ, въ окружности 5 дюймові, 
внутри иугстой, вьется на право. Байховый, ыі цвѣто%- 
иый чай. 



Хао. Ревъ звѣрей, ревъ тигра и мѳдвѣдя. 
I хао ѣ ревѣть и гдотать, 犬 1 цюань хао 
вой собаки; предвѣщаехъ зан^стѣніе дома. Щ \ шоу 
хао ревъ звѣрей, Щ I тшъ хао ревъ медвѣда, 
鳥 I у хао дазваніе рѣзнаго лука. ' 

Ха о, Ртъ водой, вокругъ городской стѣны, 

Хао. Ровъ водой у городской стѣнн. 
j Щ хао ху анъ ровъ и валъ. 城 ] чэнъ хао 
^овъ съ водой у городской стѣны, 

Хао. Плачъ. 

I Щ хао та о id, 

т 

Хао. Родъ р 扁讓 ы; 卿 рождается прицѣпляясь 
къ скадѣ; образуетъ с 羅， на подобіе дома, кото- 
рые до«тйщютъ отъ велдчджы кулака до 20 фу- 
товъ; е<е разводятъ у столбовъ мостовъ для 
скрѣіш. Устрица. 
I Щ хао тяаь разведейныя на морекомъ берегу 
•въ безчисіевномъ еоіич^ствѢ раковинн, | 山 ха о 
щань едащ ра 賺 инъ， 

И 暴 Хао. 

j 然 хао ^ань шумъ вѣтра. Напыщенно^ гор^ 
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либо. 怒 I ну хао яростный шумъ. Завываніе вѣтра. 

Хао. Журавль. См. Хо. 

Хао. Манъчжурскій енотъ, см. Хо. 
四 I сы хао вообще варвары. ― 丘之 I и 
цю чжи хао одного поля ягоды. 



»і * * * * 

jfc * 5$С * 




X (X 

Хо. Ущелье. Открытая долина. Отверзтіе. Открыть; 
, проникать. Великодушіе. Просторно. 

I 然 хо жань вполнѣ; совершенно; ясно. | 免 
хо мянь освободнгь, простить. I 簡 хо ся широко от- 
воренный. I хо да великодушный, либеральный, ши- 
рокая натура. I 如 хо жу широко, либерально. 分 | 
фыньхо уладить споръ. Избавить отъ части податей. 
專 I сяохо обширный. 敞 I чанъ хо, 窭 | ляо хо 
обширный, открытый. 淸 I цинъ хо просторный, сво- 
бодный. # I су хо обширный, просторный, рѣдкій. 開 
I кайхо открытый. 愁 | чоу хо освободиться отъпе- 
^али. Щ I янь хо широкій кругозоръ. 茵 | чи хо вы- 
каденіе зубовъ. 顯 j слнь хо понять, постигнуть, ура- 
зумѣть. 軒 I с я н ь X о открытый. 

火 

X о. Огонь. Жаръ. Артель изъ 10-ти солдатъ 
(при Танъ). 

I I хо хо каждая артеіь в | 輪 хо лунь солн- 
це, I 田 хо тянъ выжигать поля* Суходольное поле. | 
兵 хо бинъ отрядъ съ зажигательными матеріалами. | 
伍 хо у партія, компанія, артель. | 之 хо чжи сжечь, 

I 伴 X о бань товарищъ. | Щ хо тоу кашеваръ. | 
丁 хо динъ рабочіе на соловарняхъ. | 牌 х о п а й ку- 
рьерскій бялетъ военнымъ. | 票 хо пяо курьерская по- 
дорожняя. I 龜 хо гуй черепаха, раждающяяся во ог - 
нѣ - I Щ хохоу маяки. | 农 хо гунъ атака огненны- 
ш снарядами. | ^ хо цю огненные метательные круж- 
ки, изобрѣтены при Сунъ ЛООО года. | 艇 хо фанъ, 

I Л| хо сянь， I 械 хо фа брандеръ. | 車 хо чэ 
подвижныя зісчшины, для сожиганія непріятельскаго лаге- 
ря, і 》巨 хо цзюй факелъ древн. (употреблялись вмѣсто 
свѣчей). I |Ё хо ба факелъ, пукъ сухихъ стеблей. | 災 
хоцзай пожары. ( 時 хо ши періоды добыванія нова- 



го огня въ году, j Щ X о ц з ѣ праздникъ огня на югѣ 
(въ Юнь-папи), 28-го числа 6-ой луны; жженіе пучковъ 
тростника р лденіе сыр 講 мяса, | 禁 хо д з инь вое - 
прещеніе употребленія огня, при появленіи и исчезновеніи 
планеты Марса. | 憲 хо сянь постановленія отно< итеіь- 
но огня. I 食 хо ши пища, приготовленная на оінѣ, ― 
знакъ цивплизаціи. | 速 хо су самоскорѣйше; съ быс- 
тротою огня, j 化 хо хуа приготовленное на огнѣ. Сож- 
жете трупа умершаго, будд. | 者 хо чже поваръ. Ев- 
нухъ. I 候 хо хоу поддержаніе огня у алхимиковъ то 
слабѣе, то сильнѣе. У даос, дерліаніе мыслей на привязи» 

I Щ X о in э II ь духъ огня. При Чжоу, изобрѣтатель 
огня; при Хат, духъ очага; при Танъ Чжу-ют; при 
Сунъ ж Мгтъ особый ― Вапь-линъ-гуапь. | 宅 хо 
чжай ? I 居 хо цзюй пребывать въ огнѣ， т, е, въ 
мірѣ. 變 I бянь хо перемѣнять огонь, т. е, добывать 
новый треніемъ ильмоваго или ивоваго дерева. 權! цкь 
а н ь X о условный знакъ огнемъ, для указанія пункта, ку- 
да должно быть направлено жертвенное поклокеніе; равно 
для одновременнаго совершенія жертвы, 禁 | цзиіь хо 
запрещеніе огня, бывшее въ нѣкоторыхъ мѣстахъ (въ 
Шаиь-си) зимой, по другимъ 5-го числа 5-ой луны, якобы 
въ память Цзѣ-чжи-туй, царевича удѣла Цзйнь (636 — 
628 до Р. Хр.). Обдѣленный, онъ удалился въ горы ж 
не хотѣлъ выйти; князь, чтобы заставить его выйти, за- 
жегъ лѣсъ; Цзѣ-чжи-туй, обнявъ дерево, сгорѣлъ, 中 | 
ч ж у н ъ хо полуденный обѣдъ. Названіе чина, ^евн. Щ 

I X а н ь X о блудящій огонь. Рождается весной, исчезаетъ 
осенью (въ южномъ морѣ). 陰 | инь хо огонь, образу- 
емый въ морѣ солеными испареиіями (фосфоръ). 醫 | и н ъ 
X о свѣтящееся насѣкомое. 野 | ѣ х о， 誕 1 д а н ь х о 
блудящій огонь. — I и хо артеіь въ 10 человѣкъ. 
Одинъ годъ (въ Цюпъ-чжоу). 同 I тунъ хо артель; 
товарищъ. ； |й ！ ци хо, 着 I чжао хо загорѣться. По- 
жаръ. Щ I цзянь хо потушить огонь. ^ ！ юнь хо 
умѣренный огонь, безъ пламеня (у богатыхъ). 文 | вэнь 
хо легкій, умѣренный огонь. Спокойное безпрерывное со- 
стояніе духа. Даос. 武 | у х о сильный огонь. 膏 | г а о 
хо освѣщеніе и отопленіе (казенное). 玉 | юй хо горю- 
чій матеріалъ, доставлявшійся， при Танъ отъ восточныхъ 
варваровъ. 淡 | тань хо флегма, мокрота. 香 | сянъ 
хо приношенія на воскуреніе ѳиміама и содержаніе ку- 
мирни. 明 I мжнъ хо открытый, грабежъ. | цюй хо 
добывать огонь. 纏 | суй хо ночной маячный огонь. 改 

j гай X о ввести въ употребленіе огонь. 新 \ синь хо 
вновь добытый огонь. 舉 I цзюй хо добываніе огня 1-го 
числа 4-ой луны, по случаю скрытія планеты Марса. Под- 
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Мигать, зажигать. 爐 | л ухо огонь въ печкѣ. 憲 | 
цзао хо огонь на очагѣ, 柴 | чай хо топливо. Щ{ \ 
линь хо пожаръ у сосѣдей. ^ \ дэнъ хо огонь свѣ- 
тильника, ночника. 活 | хо хо разводить огонь. 條 | 
фынъ хо маячный огонь. £с | бинъ хо войны и по- 
жары. 向 I сянъ хо пылкій, горячій. На огнѣ， у огня. 
蹈 [ дао хо ходить по огню. 觀 | гуань хо смот- 
реть на огонь. 添 I тянь хо начать топить. Подбавить 
топлива. ^ I цзао хо (изображеніе) растеній и огня 
(на одеждѣ). 檔 I лю хо яркокрасная граната. 憐 | 
линь X о блудящій огонь; онъ образуется нзъ крови уби- 
тыхъ на сраженіи людей и лошадей; изчезаетъ отъ звука 
стремянъ. д^、 I синь хо внутренній жаръ. | цзи 
хо жаръ отъ голода. 渴 | кэ хо жаръ отъ жажды. 天 

I тянь хо пожары отъ неба. 地 | ди хо подземный 
огонь. 雷 I лэй хо громъ и молнія. 風 I фынъ хо 
вѣтеръ и пожаръ. Ц_[ | шань хо горные иожары. 

I шуй хо огонь и вода. 君 | цзюнь хо природный 
огонь въ тѣлѣ человѣческомъ. 相 | сянъ хо привнесен- 
ный огонь въ тѣлѣ человѣческомъ. 眞 | чжень хо (въ 
самади) созердавіе міра въ огнѣ. f\ \ дань хо огонь 
вря добываніи философскаго камня (у Даосовъ). 流 ； 
лю хо назвавіе звѣзды. 大 | да хо Министръ Церемо- 
ній. Названіе звѣзды. Щ \ чунь хо Военный Министръ. 
Стадіи въ задіакѣ. Щ | синъ хо самоскорѣйше. 炎 | 
лнъ хо пламя. Названіе горы. 玉. \ у хо 50 человѣкъ 
солдатъ; пять взводовъ. 音 ||лунъхо， 鳥 Іняохо 
讓應 ъ чиновъ въ древности. 雲 | ю н ь х о id. Сторо- 
жевые огни въ лагерѣ. | лѣ хо пламень, пламя. 內 

I нэй X о 9 луна. Внутренній огонь. 聖 | шенъ хо， 
赤 I чи хо наговорный огонь, для излеченія боіѣзней. 
Щ I си хо Министръ Уголовныхъ Дѣлъ. ；( 匕 I бэйхо 
Министръ Работъ. 人 | ж е н ь х о пожаръ отъ людей. 
孰 I чжи хо ракъ, крабъ. 冥 | минъ хо， 夜 | ѣ хо 
ночной пожаръ. Щ \ фо хо постоянная лампада предъ 
Буддой. ;! 欝 J цзіо хо блудяБЦЙ огонь. ！懸 I сюань 
X о фонарь. Щ I г о у X о огни у рыбарей, для ловли ры- 
бы. I 宅 Щ хо чжай сэнъ женатые монахи, будд. 香 
火 I сянъ хо да кумиренныя земли. Щ | сянъ 
X о и н ь окладъ въ пользу кумирень. 打 中 | д а ч ж у н ъ 
хо пообѣдать. 平 安 J пинъ ань хо маячные огни о 
побѣдѣ. 無 败 J у чу й хо прекратилась жертва. 不 
發 I бу фа хо не разведеніе огня 5-го числа 5-ой луны. 
三 妹 I с^нь май хо созерцаніе міра въ огнѣ 一 одинъ 
ізъ видовъ Стшди. 靈 魂， | лднъ хунь хо б-і^ждаю- 
щш души; метеоры, жлш ошенные змѣа съ годовой и хво« - 
^ожъ, 閼 Щ I кай янь хо начало приношшія жерівъ 



покойному. I 居 道 士 хо цзюй дао ши женатые дао- 
сы. I 耕 y\t Щ хо ганъ шуй ноу выжиганіе рисовыхъ, 
полей и впусканіе воды въ нихъ. Щ \ 執^; мин^ 
хо чжи чжанъ открытый ночной грабеасъ съ огнями. 

^ X о. Многіе. Партія, артель. Товарищъ, сообщникъ. 
I Щ хо и много, і 計 хо дзж товарищи. При- 
каищкъ. /]、 I сяо хо мальчикъ при лавкѣ. Щ \ " 
фаньхо много; множество. Щ | чоу хо много- 
численный, густой. 幾 | цзи хо сколько? (мѣстн.), 
合 I хэ хо составить компанію, артель. 



伙 



Хо. Товарищъ, 麵丽 ьенъ, 

大 I да хо, 二 I э р р ъ X о, 三 I с а н ь х о стар* 
шій， 2-й и 3-й офицеры на торговыхъ судахъ. 
I цзяхо посуда, орудіѳ; домашняя утварь, 、 



Хо. Имущество. Товары. Продавать. 
I 4^) X о у товары, I Щ хо хуй подііупъ, | Щ 
хо цай богатство. 起 | ци хо выгружать товары. Щ 
I ло хо нагружать товары, 定 1 дянъ хо， 割 | чж* 
X о законтрактовать товары, 接 | данъ хо вѣсять тю- 
ки. 發 I фа хо отправить товары, 滞 | чжи хо зала-г 
жавшійся, не идущій съ рукъ, товаръ. 夕卜 ! вайхб 
яностраяные, не мѣстные товары, 寶 | бао хо драгоцѣв- 
ные товары. 奇 | ци хо рѣдкостные товары, \ цюань 
хо богатство, 睡 | цзянь хо презирать богатство. Де^ 
шевый, негодный товаръ. 聚 I цзюй хо складывать то- 
вары. 店 I дянь хо рыночный^ лавочный товаръ. \ 
тл о хо незаконные доходы, 食 | ши д о продукты и б(Ь 
гатства, 大 | да хо большая монета, была и въ древ- 
ности. 大 I да лу товаръ много требуемый, проч- 
ный ж дешевый. /\\ 道 | с я о д а о х о краденый, кон^ 
трабандный товаръ. 



禍 



Хо. Вѣдствіе, бѣда, гибель; губить, ноеыдать бѣд， 
ствіе, 

I 福 хо фу 腦 чаетіе и ечаетіе. | 患 хо хуакь 
бѣда， несчастіе. | 祟 хо суй бѣдетвіе, наведенное духа- 
ми, j 災 хо цзай бѣдствіе, j 酷 хо крайнее бѣд- 
ствіё. j 淫 хо инь губить развратныхъ, 傅 I б о хо 
великое несчаетіе. 籠 | гуй хо обратить неечастіе въ 
счастье, отвратить его. 挺 | тинъ хо навлечь бѣдствіе, 
Щ I цюи хо привлечь на себя бѣдствіе. 惹 I жэ хй 
накликать бѣду. 招 | чжао хо навлечь бѣдствіе. 實 { 
ши хо настоящее бѣдствіе. 嫁 | цзя %о свалить бѣду 



xo. 
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Шѣ другихъ. 清 I сяо xo уничтожить, прекратить бѣд- 
ftBie, 飛 J фзі xo бѣда безъ прітаны. ^ I янъ хо 
Шда. ^ I би хо жзбѣжать бѣдствія. 速 | су хо ско- 
рая гибель, бѣда. Щ I гоу хо навлечь бѣду. Щ \ 
іуі хо раскаиваться въ навіечѳніи бѣдствія. 膽 | то xo 
избавиться отъ бѣдствія, ізбѣжать гибели. ^ | цзю хо бѣ- 
да отъ вина. 陰 I инь хо тайно погубить. 宿 | су хо 
подготовлять гибель. 奇 | ци хо удивительное бѣдствіе. 
結 I цзѣ хо накііЕать бѣдствіе, бѣду. 求 | цю хо 
навлечь бѣдствіе. 飛 來 j фэі лай хо бѣда безъ при* 
чины. 喻以 I 福 юйихофу увѣщевать изображе- 
йіемъ гибели или счастія, (шѣющихъ) послѣдовать за из- 
вѣстнымъ дѣйствіеіъ. Щ Щ ^ j инь янь чжи xo 
навлечь бѣду словами. 

Хо. Смѣшивать и пріправлять (о кушаньяхъ). Ча- 
ра, кубокъ. 

Хо. Спѣшно; быстро. Вдругъ. 

I 然 хо жань внезапно, вдругъ. [ 山 хо шань 
Хѳнд-шаиь одинъ изъ 5 знаменитыхъ пиеовъ въ Ки- 
таѣ ― южный* 揮 I хуй xo торопить. Сдѣшить. 
Бросать деньги даромъ, мотать. Щ | ху хо рас- 
крыться и соединиться. Быстро. 虛 | сюй хо пус- 
той, вздорный. Щ I т а н ь х о названіе двухъ мѣст- 
ностеі. 宮 1 гунъ хо горы амфитеатромъ. 衡 j 
хэнъ хо Хэт-тань, одинъ изъ 5 знаменитыхъ 
шковъ въ Кмтаѣ— южный. 景 | цзенъ хо назва- 
ніе горы. , 

Ш Хо. Гороховыя листья; гороховая солома. Аромат- 
нее растеміе изъ семейства мятныхъ. 
I 食 X о ш й нища изъ гороховыхъ листьевъ. j 香 
хо сянъ буквица, поповъ цвѣтъ. Щ I чанъ хо горо- 
ховые лястья на полѣ. Щ | куй хо подсолнечнЕкъ и 
гороховые листья. Щ | лихо листья гороха и друпхъ 
травъ ? составляющее пищу бѣдныхъ. Щ | юань хо ого- 
родный горохъ. Щ% j цш хо осенній горохъ» | пэнъ 
хо варить гороховые жлш бобовые 扁 тья, 飮 | инь хо 
ѣеть супъ ізъ гороховьжъ лястьевъ. 牛 | ню хо горо- 
ховые листья. 鹿 I лу хо родъ гороха» 丹 | дань хо 
названіе чудеснаго водянаго растенія. 春 | чунь х о нѣж- 
ные гороховые листья. 麻衣 | 食 маихоши, 布 
衣 I ★ 6j и хо шж, 草 ^ I 食 цао и хо шж бѣд- 
ная одежда и скудная ища, БѢдняеъ. Щ |Ц I ^ 
снь ся хо ші жить въ скалахъ ж питаться травою. Сдѣ- 



іаться отшрыиЕомъ. ^ 酒 j Щ цзянъ цзю хо жоу 
соя сіужитъ вшомъ, а гороховые листья— мясомъ. 



Хо. Отмахивать, отстранять рувою. Навлекать на 

другихъ вину н извлекать только себѣ пользу. 
揮 I хуй хо махать рукою туда и сюда, 揚 | 
янъ хо въ общихъ чертахъ, кратко. 商 | шанъ 
хо представлять въ общжхъ чертахъ. 

Хо. Бѣлый; бѣлизна. 
Xo. Id. 




Xo. 



xo л уань рвота и доносъ, —холера. 



Хо. Соусъ, или супъ безъ овощей. Пускать дымъ 
въ глаза, (чтобы лишить зрѣнія). 

I Щ хо си супъ 腿 лягушекъ. 囊 ！ гэнъ хо 
супъ йзъ овощей. 雞 | цзм хо еупъ куриный. Щ 
бинъ хо б 應 ы м супъ. 黎 I шу хо пшенная Еа- 
шица. 

Хо. Пускать въ паза дымъ изъ логаадинаго по- 
мета. 

Хо. Шумъ отъ полета. Роса. Нагибаться отъ вѣт- 
pa (о травѣ). 

j J xo xo тонкій. ( 然 xo жань шумъ отъ по- 
лета. I Щ хо мэй нѣжныя растенія; наЕЛОненіѳ 
яхъ отъ вѣтра. 



Хо. Шумъ 謹 нъ, 
Ш 

Хо. Еотелъ безъ ножѳкъ. 
I 亨 хо пынъ сварить въ котлѣ (въ наказаніе). Щі 
I динъ хо треножникъ и котѳлъ. 金 I цзин ь x о 
котелъ. Щ I танъ хо котѳлъ съ кипяткомъ. 



Хо. Звукъ при сдираніи коже съ костей. 

I 然 хо жань, Щ I xo xo id. 洞 | дунъ хо 
трескъ отъ разсѣданія грота. 霍 | т лнъ хо трескъ 
грома. 

Хо. Трескъ. 



X 0. 



一 ш ― 



X 0. 



Xo. 

割 i 



Трескъ. 
xo xo id. 



Xo. Поймать, схватить. Добыть, получить. 
I Щ. xo цзу й провиниться, согрѣшить. I 旌 X о 
цзинъ схватить знамя. | 廣 xo лу взятый въ плѣнъ. 
Ообств. голова убитаго и плѣнникъ. | 醜 xo чоу пой- 
мать главнаго бунтовщика. 起 | ц и х о отыскать. 海 | 
хай хо рыба. 减 | цзанъ xo id. Собств. обращенные 
въ рабство и пойманные бѣглые. 拿 j на хо схватить, 
поймать. 田 I тянь хо добыча на охотѣ. '-^ ； | ихо 
застрѣлить изъ лука. Ц \ юй хо уловъ рыбы. 多 | 
до хо много получить, добыть, поймать. 大 J да хо 
вполнѣ одержать, получить. 克 | кэ хо одержать побѣ- 
ду. 有 I ю хо добыть, 丽 учить. 胡 I X у X о не добыть, 
не получить. 卒 | цзу хо наконецъ подучить, добыть, 
схватить. 創 I чуанъ хо въ первый разъ добыть, пой- 
мать, заполучить. |Щ | юнь хо отчаяваться. Щ \ лгой 
хо неоднократно 丽 учить, одержать, добыть, схватить. 
採 I цай хо добыть. 固 I гу хо непремѣнно получить, 
достигнуть чего. 傅 | ф у хо поймать, схватить. 奇 | 
ци хо неожиданно получить. 盡 | цзинь х о всѣхъ схва- 
тить, поймать. 

晝! I Хо. Разомъ разрубить. Расколоть, разорвать. Отме- 
жевать. Вырѣзывать. Рѣзецъ. Разбить рыяо ло- 
шади. 

I Щ хо каи расколоть. 



Хо. Расколоть, Разорвать. 

Хо. Еричать, орать. 

I хо си говорунъ, горланъ. 

Хо. Размежевать, проводить черту. Черта. П 扁 ъ， 
проектъ* 

卦 j гуахо черты въ діаграммахъ (гуа). 分 | 
фынь хо размежевать, раздѣлить» 

f Хо. Тихій, скромный, пріятный, 
娥 I вэй хо id. Щ I минъ хо различать звуки. 
徽 I X у й X о бѣжать, скакать. 

Хо. Выраженіе сомнѣнія. НѢето, 



Хо. Частица ли, или, можетъ быть. Нѣкто. 

！ 間 хо вэнь спросятъ; вопросъ. j 人 хо жень 
нѣкто. I 者 хо чже можетъ быть, вѣроятно. | Щ 
юнъ хо ? |^ j ше хо если, ежелж; предположимъ. 
無 j у хо не сомнѣваться. 營 | инъ хо внушать; 
омрачать. 營 | 耳目 инъ хо эрръ му омрачить 
слухъ и зрѣніе. 



Хо. Сомнѣніе. Недоразумѣніе. Омраченіе (у будд.). 

Вводить въ заблужденіе, омрачать, обманывать. 
I і хо хо подозрѣнія, сомнѣнія. I 疑 хо и n(h 
дозрѣвать, сомнѣваться. 營 | инъ хо сомнѣваться. ^ 
I инъ хо планета Марсъ, 見 | цзянь хо омраченіѳ 
логическое, различеніе объектовъ ? убѣжденіе въ ихъ суще- 
ствованііг будд. Возбуждать сомнѣніе. ^ | сы хо омра- 
ченіе нравственное, прилѣпленіе къ чувственнымъ предме- 
тамъ, якобы существуюящмъ. 驚 | цзинъ хо испугать, 
встревожить. Щ | и хо сомнѣваться, подозрѣвать. 迷 | 
ми хо заблуждаться; вводить въ заблужденіе. | ху- 
анъ хо встревожиться; безпокойство, тревога. 叠 | vjxo 
возбуждать, подстрекать. 幻 | хуань хо омрачать, воз- 
мущать. 紛 I ф э н ь X о волноваться, запутываться; 6e?h 
порядокъ. 蔽 I б и X о омраченный. 鼓 | гу хо возбуж- 
дать, вызывать, подстрекать. 扇 | шань хо волновать, 
возбуждать. 媚 I мэй хо плѣнить, очаровывать. 目玄 | 
с юань хо омрачаться, плѣниться. 辨 j бянь хо, 解 | 
цзѣ хо разсѣять сомнѣніе. 祿 | цюй хо， 除 I чу хо 
уничтожить сомнѣніе. 三 不 | сань бу хо не омрачать- 
ся виномъ, похотливостью и богатствомъ. 倶生 I цзю|і 
хо омраченія, раждающіяся вмѣстѣ съ человѣкомъ, при* 
рожденныя， именно: 1) вожделѣніе, 2) гнѣвъ, 3) неразу- 
міе， 4) гордость, 5) скептицизмъ и 6) дурныя мысля 
при впечатлѣніяхъ отъ иредметовъ. 



？ Хо. Рыболовный снарлдъ изъ бамбука. 



(Ші Хо. Названіе рѣки въ царствѣ Ци (въ Шань- 
дунь). 



Хо. Разщеплять, раздирать. Жать хлѣбъ. 

I j хо хо шумъ закідываемыхъ въ воду сѣтеі. 
汪 I ванъ хо глубокій и пространный. 
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Xo. Шумъ противнаго вѣтра. Дуть противъ. 
I 然 хо жань id. 

^(Щ Хо. Высыханіе воды; начинается съ средней осен- 
ней луны. Изсякнуть. 
I 凍 хо дунъ замерзнуть, вымерзать, j 無 хо у 
кончиться, прекратиться. 泉 | цюаньхо источ- 
' некъ изсякъ. 7|с I шуй хо вода изсякла. 織 | 
чжд X о вода въ колеѣ высохла; изсякнуть водѣ въ 
колеѣ. %f { I ганьхо， 祐 | к ухо высохнуть, из- 
сякнуть. 耗 I X сЯ о X о изсякнуть, истощиться. 



Хо. Оврагъ, пропасть. Пучина. Удоліе. Рытвина. 
I хо шп названіе народа въ запад 醒 ъ морѣ， 
среди сыпучпхъ пескозъ. 大 | д а хо пучина, водоворотъ 
въ восточ 薩 ъ океаиѣ, куда вода вливается. Море, оке- 
анъ. 太 I тай хо пучина, море. 巨 \ цзюй хо бездна; 
море. ^ I цихо ровъ, оврагъ. 耪 | янь х о скалы и 
пропасти. Щ I дунъ хо пещеры и овраги. 赫 | линь 
хо лѣсные овраги, пропасти. Щ\ | цю хо холмы и про- 
пасти. )Р ; 3 \ д з я II ь X о овраги, ложе горныхъ потоковъ. 
幽 j ю хо долина, юдоль. 害： | юнь хо долина, покры- 
тая облаками. 秋 ] цю хо рытвина, оврагъ осенью. 霄 



ши хо наполнить иустоту. 



дунъ хо вь 擺 кій， 



выдающейся. 溝 I гоу хо ровъ, канава, оврагъ. 



Хо. Первый крикъ ребенка (ва). 
I I хо хо звукъ двигающагося судна. 

旨台 
t3|5J Хо. 

I I хо хо наговаривать. Вопить. 



鶴 



Хо. Журавль. 
I I хо хо бѣлый; бѣ литься. I 禁 хо цяинь дво- 
редъ наслѣдника. | Щ хо цзя экипажъ наслѣдника. | 
宮 хо гупъ дворецъ наслѣдника (Хапь). | 民 хо минь 
слемя пигмеевъ, въ 3 дюйма вышиною. | 滤 хо си наз- 
ваніе крюка, или копья. | 氣 хо фа сѣдые волоса. | 
Щ хо гуань пограничная крѣпость. | 侶 хо люй， I 
《学 хо бань имѣть товарищемъ аиста (о даосахъ). | 媒 
ко мэй пріученый журавль. | 板 хобань, | 書 хо 
шу милостивый призывной ордеръ. | щ х о лі о у долго- 
лѣтіе (1000 лѣтъ). I 'Щ; х о г у берзсмертный. | 望 хо 
ванъ, I 企 хоцисъ нетерпѣніемъ ожидать. 靑 | 
Цинъ хо журавль, Q | б о х о наслѣдникъ. Бѣлый аистъ. 



《山 I сянь хо журавль. \Изображеніе его у гражданскйхъ 
чішовъ 1-ой и 2-ой степеней. 控 | ку нъ хо, Щ \ цзя 
хо， 乗 I ченъ хо летать на журавлѣ. 鳴 | минъ хо 
кричащій аистъ. 主 | сюань хо журавль черный, ка- 
кимъ онъ дѣлается черезъ 2000 лѣтъ. 化 | хуа хо 
превратиться въ аиста. Щ \ ци хо ѣхать верхомъ на 
аистѣ. Щ I к у а х о засѣсть верхомъ на аиста. 條 | 
цзюань хо усталый аистъ. 權 | шоу хо худой, тощій 
аистъ. 飛 I фэй хо "іетяідій аистъ. 舞 | у хо скачу- 
щш аистъ. 孤 I шу хо одинокій аистъ. 沙 | жа хо 
аистъ въ пескѣ. Щ \ сунъ хо пустынничество, отшель- 
ничество. Щ \ юнь хо летаюицй въ облакахъ аистъ. 
Даосъ. 放 I фанъ хо выпустить аиста. 別 | бѣ хо 
названіе гуслей. 老 | 貌 лао хо мао болѣе не старѣю- 
щіяся. Щ Ц] I яиъ чжоу хо возвратъ съ выгодой; 
возвратиться разбогатѣвшимъ. 1 '| 生 Щ Л^、 хо синъ 
сунъ синь пустынничество; наклонность къ отшельничес- 
кой жизни, I 立 企 хо ли ци чжу съ нетерпѣніемъ 
ожвдать. I |^ Щ Щ: хо ли фынъ іпенъ растеряться, 
въ свіятекіи, въ бе 漏 рлдаѣ (принимая крикъ журавлей и 
шумъ вѣтра за преслѣдующихъ). | ^ Щ ]^ хо ли 
фынъ чей ь въ моментъ смятенія, разстройства, паники в 
風 I <И 際 фннъ хо чжи цзи въ минуту смятенія, 
разстройства. 

Хо. Енотъ. Барсукъ. 

狐 I хо лисица и енотъ. Щ | хуань х о бар- 
сукъ и енотъ. 睡 J шуй X о сиящій барсукъ; со- 
ня. L I сюань X о черный енотъ. 莫 | мо хо 
насѣкомое Таиъ-лапъ— богомолъ, мантидъ. 



Щт^С Хо 、 

I 然 хо жань быстро, поспѣшно. 




Хо. Бить. 

Хо. Живой, дѣятельный, веселый. Жить. Работа, 
занятіе. Названіе рѣки въ Шаиь-си. 

I I хо хо шумѣть, съ шумомъ (о водѣ). I Щ хо 
то словно; походить какъ двѣ капли воды. | f^f хо 
хуа условныя рѣчи. | Щ) хо дунъ подвижной, живой, 
дѣятельный, бойкій. Поразмяться. | 業 хо ѣ， | 言十 хо 
цзи занятіе, работа, промыселъ. | 世 хо ши даровать 
жизнь людямъ. 過 I го хо жить существовать. ^ | j 
ку ай хо удовольствіе; пріятно; веселый. 做 | цзохо, 
作 I цзохо работать* 生 | шенъ хо жить существо- 



us ― 



іать. Средства жизни. Шеіковыя ткани (при Юань и 
Минъ). 鮮 I сянь хо красивый и бойкій, живой. 花 

I хуахо цвѣтн живые. Украшенія, орнаментація. Щ \ 
шу хо дерево ожило. 水 | шуйхо вода ожила. |1| | 
шань хо горы ожиш. 笞 | тай хо мохъ ожилъ. ^ 

I шихо камни ожеже. 存 I цунь хо существовать, 
остаться въ жжвыхъ. 全 | цюань хо сохранить жизнь, 
養 I янъ хо воспитывать, питать, кормить. 苟 | гоу 
хо ， 偷 I тоу хо кое какъ влачить существованіе; вла- 
чить позорную жизнь. Щ I дэ хо остаться въ живыхъ; 
взбѣжать смертя. 重 | чунъ хо снова ожить. 獨 | ду 
хо названіѳ лекарства ― корень анжеликя, дягяля, 泪 | 
г ухо быстрое теченіѳ (чит: го). 鹿 | лу хо названіе 
растенія. | 終 話 хо до хуа двуемысленныя, неопредѣ 垂 
ленныя шва. 求 | 計 цю хо цзи искать средствъ жиз- 
ни, работы. ！ 無 主 синь хо у чжу вѣтренныж, не- 
постоянный. 讓嵌生 I сянъ цянь шенъ хо дам - 
《кія， туалетныя украшенія. 

Хо. Тростниковая рогожка. Вязать траву. Срѣзы- 
вать тростникъ. 、 

I 席 хо си рогожка изъ обрѣзаянаго тростника. 
葛 I гэ хо трава. Щ | су хо пенька и тростникъ. 

Ш Х о. 

I 澤 хо до названіе звѣзды пламеннаго цвѣта. 

—卜氺 X * — 
X О У. 





Хоу. Храпѣть. 

驗 [ ха хоу сильно дышать чрезъ носъ. 敲 | куй 
хоу id. 

V Li Хоу， Мычаніе, рычаніе, ревъ. Звукъ 3 голосъ. 

I 喊 хоу хань ревъ и ржаніе. Щ | э хоу гнѣв- 
но рычать. 虎 I хухоу ревъ тигра. 鳴 j минъ 
хоу кричать, издавать звукъ. 牛 | ню хоу ревъ 
коровы. 雷 I л эй хоу раскаты грома. 龍 | лунъ 
хоу крикъ дракона. Щ | ши хоу ревъ льва. 蟲 
I чу нъ хоу крики насѣкомыхъ. 哮 | с я о х о у ре- 
вѣть ? кричать. 歸 J цинъ хоу крики кита. Звонъ 



колокола. 風 J фынъ хоу завываніе вѣтра. Щ 
чао хоу ревъ прилива. 




Хоу. Назади. Послѣ， потомъ. Вудущій. Потомство. 
I хоу сянь сзади и спереди. | 前 хоу цянь 
уступать прежнимъ, быть хуже предшественнвковъ . | 之 
хоу ч^и ставить позади. | 身 хоу шень ставить себя 
послѣ другихъ, древн. Будущее перерождеііе, будд. | 己 
хоу цзи ставить себя на задній планъ. | 人 хоужень 
задній. Поздній. | 天 хоу тянь второе небо, вселешая, 
установившаяся. Послѣ окон 豐 ія міра. Гуа жлж діаграм - 
мы Вэиь-ваиа. Жизнь по рожденіи. Послѣзавтра. | 時 
хоу ши послѣдующее время. Опустить время, случай. 
Хватиться поздно. | 世 хоу ши потомство, послѣдующѳе 
匪 олѣніе. I 賢 хоу сянь будущіѳ мудрецы. | 出 хоу 
ч у посяѣ уйти. Послѣ， потомъ появиться. Сзади явиться. 

I 生 хоу шенъ послѣ родившійся, юнецъ, ученикъ, 一 
вѣжливое наименованіѳ себя предъ учеными. | 母 хоу 
му мачиха. | 妻 хоу ци вторая жена, по смерти пер- 
вой. I 嗣 хоу сы потомки. I 從 хоу цунъ ѵізта. | 
路 хоу лу арріергардъ, резервъ. Будущее. | 重 хоу 
чжунъ обозъ, провіантъ. | 宫 хоу гунъ, | 庭 хоу 
тинъ гаремъ. [ 主 хоу чжу послѣдній Государь двь 
настіи. I Щ хоу цзюй отражать атаку съ тыла. 置 | ； 
чжи хоу усыновить кого, для продолженія рода. 挨 | 
ай хоу вслѣдъ. 不 I бу хоу не уступать друг 腿 въ 
чемъ. 前 I цянь хоу спереди и еаадж, прежде и пос- 
лѣ， разновременно. 我 | во хоу мое потомство. 事 | 
ши хоу послѣ совершенія факта. 人 | жень хоу чу- 
жой сынъ， потомокъ. 山 I шань хоу за горою. 屋 | 
у хоу за домомъ, позади дозіа. ^ | туй хоу удалить- 
ся; удалиться /во внутренніе покои. По выходѣ со служ- 
бы. 隨 I суй хоу вслѣдъ, потомъ. 慮 I люй хоу за- 
ботиться о будущемъ. 善 I шань хоу завершить, бла- 
гоустроить. 財 I чжоу хоу за локтемъ; позади сгиба 
ноги у лошади. Потомтво. 有 | ю хоу есть потомки, по- 
томство. 昌 I чанъ хоу многочисленное потомство. 
] юй хоу облагодѣтельствовать, обогатить потомство. 遺 
] и хоу оставить потомство. 身 | шень хоу по смер- 
ти. J вэй хоу дѣлать насдѣдникомъ, преемнжкомъ. 
^ j фу хоу сынъ. 先 I сянь хоу впереди и позадж 
и послѣ. Такъ называютъ одна другую жены братьевъ 一 
невѣстки. 垂 J чуй хоу оставить, завѣщать потомству. 
然 I жань хоу потомъ, послѣ. 自 | щзы хоу ниже 
себя ставить другихъ. Отнынѣ впредь. 在 I цзай хо j 
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позади, потомъ. 此 | цы хоу послѣ этого, 百 年 I 
бо нянь хоу по смерти Вашей. По истеченіи 100 лѣтъ. 

I 天 而 老 хоу тянь эрръ лао албиносъ. 先 人 | 
И сянь жепь хоу цзи сначала людямъ, а потомъ се- 
бѣ; ставить людей впереди себя. 鍾 於 1 嗣 чжунъ 
ю й хоу сы біагодѣтельствовать потомству. 先聲 1 實 
сянь шень хоу ши сначала прокричать, разславить, а 
потомъ привести въ исполненіе. 百靈 | 先 болинъ 
хоу сянь духи охраняютъ спереди и сзади. 人 門 '不 

\ ж е н ь м ы II ь б у хоу въ талантахъ онъ не уступаетъ 
другимъ. 



Хоу. Свирѣпый монгольскій волкъ. Животное, по- 
хожее па собаку. Бѣлое животное, изображаемое 
подъ сѣдалищемъ Будды. ^ 



Хоу. Толстый. Обильный. Существенный. Богатый. 
Шедрый. 

I Щ хоу б о толстый и тонкій; щедрый и при- 
жимистый; тучный ж тощіи и проч. 長 I чжанъ хоу 
великодушный, либеральный. 温 | в ѳ н ь хоу теплый; лю- 
безный. 艇 I по X оу довольно состоятельный. Довольно 
интимный. 使 J бянь хоу )мѣрять важность своего са- 
на. 臉 J л ян ь хоу безстыдство; безстыжій. 無 | у хоу 
молнія, зарница на востокѣ. 坤 | кунь хоу земля ― 
кормилица. Щ I бо хоу обширный и щедрый, —— земля. 
廣 I гуанъ хоу объемъ и толщина. 课 | шень хоу 
весьма глубокій; весьма великодушный. ^ | чжунъ хоу 
солидный; сердечный, простой. Щ | цзи хѳу много за- 
пасти; обильный запасъ. 富 | ф у х о у, 財 | цай хоу 
богатый, jjt^ I лу хоу солидное жилованье. 恩 | энь 
хоу милость велика; щедроты. 寵 | чунъ хоу великое 
распоюженіе. 寛 [ куань хоу щедрый, либеральный. 
^ I чжунъ хоу честный, искренній. 謹 | цзинь хоу 
осторожный, обстоятельный. Щ \ дунь хоу честный, 
сердечный, искренній. I ду хоу честный, искренній. 
醇 I ш у н ь хоу простой, безъискуственный. 情 | цинъ 
хоу сердечное распоюженіе; чувство глубоко. | Т У 
хоу зеия тучная, ifjj | д и хоу земля толста. 衣 \ и 
хоу одежда толстая. 顔 | янь хоу безстыдство; безсо- 
вѣстный. 熊 I н ы н ъ хоу шшетъ одолѣть, превзойти. 
f 急 I д э хоу обиліе добродѣтелей. 意 j и хоу сердеч- 
ное расположеніе. 賜 | цы хоу щедро наградить. 慰 | 
взй хоу весьма обласкать утѣшить, угостить. 濃 | нунъ 
хоу пристраститься. Обильный. 



Хоу. Владыка, Правитель. Императрица. Посдѣ. 



I 皇 хоу хуанъ земля и небо. ] 她 хоу фэй 
княгиня, j хоу ту царственная земля; духъ земли. 
Этугэнь (Монгол.). J 倉 X о у ц а н ъ имя князя, который 
сдѣлался человѣкомъ, проглотивъ яйцо, рожденное одной 
гаремной дамой при Му-втѣ; къ концу жизни у него 
выросли рога и хвостъ. 元 | юань хоу великій влады- 
ка, т. е. Императоръ. 二 | эрръ хоу т. е. Вэнь-ванъ 
и У-ѳанъ. 三 [ сань хоу т. е. ІОй, Тапъ и Вэнь- 
ванъ. 皇 I хуанъ хоу Императрица; названіе это поя- 
вилось съ династіи Цгшъ. 母 | м у х о у Императрица ― 
мать. 王 j ванъ хоу государыня (при династіи Чжоу), 
^ I д я хоу Императрица. 賢 | сянь хоу добродѣ- 
тельная государыня. 姜 | цзянъ хоу жена Чжоускаго 
Сюапь'вана, публично укорявшая его въ развратѣ. 馬 | 
ма хоу супруга основателя Ханьской династіи Гуаиъ - у. 
太 I тай хоу вдовствуюБіая Императрица. 前 | цянь 
хоу прежній владыка, государь. ~Щ \ ся хоу династія 
Ся; Государь этой династіи Юй, 哲 | чжэ хоу муд- 
рый Государь. Щ. I ц ю н ь хоу всѣ удѣльные князья. 
|^ } шень хоу мудрый владыка. 風 | фынъ хоу Им- 
ператоръ Хуанъ-ди. Владыка вѣтровъ. 我 | в о х о у мой 
владыка, повелитель. 川 | ч у а н ь хоу духъ воды. 武 
I у хоу Императрица Танской династіи У-гізэ-тяиь. 立 
I ли хоу избирать Императрицу, поставить Императри- 
цей. 天 子 j тянь цзы хоу супруга сына неба, Госу- 
дарыня. 



Хоу. Высматривать. Ожидать. Навѣдываться. На- 
блюдать. Время. 

j 人 хоу жень завѣдывающій встрѣчею и про- 
вожаніемъ гостей. | 家 хоу цзя звѣздочетъ. I 安 хоу 
ань навѣдаться о здоровьѣ. | 館 хоу гуань подворье 
для пріѣзжаюіцихъ ко двору. 氣 I ци хоу 24-ре годо- 
выхъ періода. 測 | цэ хоу опредѣлять времена года. 風 
I фынъ хоу время, погода. 偵 | чженъхоу развѣд- 
чикъ. Высматривать. 刺 | цы хоу посѣтить, навѣдывать- 
ся о здоровьѣ. 置 I ч ж и хоу поставить пикеты на раз- 
стояніи 5 или 10 ли. 亭 | тинъ хоу дозорныя пикеты 
{Тинъ: на разстояяіи 10 а Хоу: 5 ли). 大 ！ да хоу 
мета/ цѣль. 趨 | цюйхоу ，奔 | бэнь хоу отправить- 
ся съ визитомъ. Щ I чжи хоу почтительно ожидать. Щ 
I X а н ъ хоу письмомъ освѣдомляться о здоровьѣ. Jtf 
I чи хоу дозорные .пикеты. 伺 | сы хоу id. Ожидать. 
Служить, прислуживать. Щ | цзѣ хоу 8 главныхъ го- 
довыхъ періодовъ, Щ | ш и х о у время. 證 | чженъ 
хоу болѣзнь. 中 [ чжунъ хоу дозорный офицеръ въ 
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арміи. Щ I дяо хоу время упадка. Щ \ чжень хоу 
мзслѣдовать пульсъ. 

Хоу. Насыпь* Маякъ. Курганъ, для обозначенія 
разстоянія и для сигнаювъ. 

I 子 хоу цзы помильные надолбы, въ видѣ гли- 
няныхъ болвановъ, разрисованные, на которыхъ над- 
писывалось число ш、 Въ Кореѣ и нынѣ есть та- 
ковые. I 歌 хоу дунь пикеты на разстояніи 5 или 
10 ли. I ^ хоу фынъ земляныя поверстныя кучж. 
斥 I чи хоу 應 ія караудовъ и дозоровъ. 隻 | 
чжж хоу пикетъ, маякъ черезъ 5 ли. 雙 | шуанъ 
хоу пикеты маяки черезъ 10 ля. 傍 | панъхоу 
придорожные пикеты, маяки. 

Хоу. Родъ рака, водящагося на южныхъ берегахъ 
Китая съ икрой, похожей на еонопляныя зерна. 
(Kingcrab or horse hoof). 

Хоу. Названіе города въ царствѣ Лу въ Шат- 
дуть, 

Хоу. Названіе мѣста въ нынѣшней Хэ-иа 鄉. 

Хоу. Владыка, повелитель. 
I 土 хоу ту духъ земли. 

Хоу. Родъ головача (рыба). 
J 魚 хоу юй id. 

Хоу. Удѣльный князь. Новѣйшій титулъ, соотвѣт. 

ствуюіцій маркизу. Прекрасный. 
I 蟲 хоу чу нъ сверчекъ. | Щ хоу жанъ мо- 
лить о благоденствіи (обрядъ древн.). | Q хоу бо разбой- 
никъ. і 黑 хоу хэй разбойница. 諸 | чжу хоу ? 君 
I цзюнь хоу удѣльные князья. 重 | чунъ хоу дво- 
рянскія званія Цзы и Нань, 墨 | мо хоу ? 時 | чжи 
хоу бумага. 彭 | пынъ хоу оборотень дерева, въ вядѣ 
черной собаки. 邑 | и хоу ，便 | бянь хоу начальникъ 
уѣзда. 五 I у хоу пять степеней званій; 1) Тут вла- 
дѣлъ 100 ш, ѵаг. 500; 2) Хоу 100 — 400; 3) Бо 
70 — 300; 4) Цзы 50 — 200; 5) Йапь 50 — 100. ^ 
I цзянь хоу возвести въ званіе Хьу. 封 | фынъ хоу 
пожаловать въ удѣльные князья. Возвести въ званіе мар- 
киза. 通 |тунъхоу， 徹 |чэхоу маркизъ. Щ \ 
дѣ хоу удѣіьный князь. 王 I ванъ хоу сюзеренъ и 



вассальный князь. Щ \ шэ хоу мѣта; стрѣлять вѣ цѣя^ а 
Щ I с юн ъ хоу цѣль изъ медвѣжѳй кожи для Государя. 
魔 I мд хоу дѣль изъ оленье! кожж для князя. 布 | 
бу хоу цѣль* изъ полотна для бояръ. 大 1 да хоу 
минень， цѣль. ^ I гунъхоу графъ и маркизъ. 陽 ( 
янъхоу духъ воды. 虎 I ху хоу глупый. 獸 I шоу 
хоу мѣта, мишень. 粉 | фынь хоу царскій зять. 秋 
I 子 цю хоу цзы цыплята. 五 | 家 у хоу цзя усж- 
腦 шіеся сватья Императора. 闢 內 | гуань нэй хоу 
титулъ безъ удѣла. Щ 胃 | нэй хуанъ хоу крабъ. 
Ш 滋 I сунъ цзы хоу тушь. 



Хоу. Мартышка, обезьяна. 

I 然 хоу жань обезьяна. | 查 хоу чжа назва- 
ніе плодовъ. I 梅 хоу мэй родъ сливы. | 兒 хоу 
эрръ макака, обезьяна. 凝 | михоу， 沐 | му 
хоу обезьяна. ЩН^ \ цзѣ хоу хитрая обезьяна. Щ 

I го хоу гиббонъ. 棘 I цзи хоу об^ьяна въ 
терновнкѣ. 弄 J лунъ хоу забавляться съ обезья- 
ною. 

Хоу. Горло. 

I 職 хоу лунъ id. I 舌 хоу шэ приближенные 
сановники, передающіе волю Государя; Министры. 
Горло и языкъ. 詩 I ши хоу речитативный голосъ. 
歌 I гэ хо у голосъ. 香 I сянъ хоу женское 
горло. Щ I цзяо хоу очаровательный голосъ. [I 因 
янь хоу горло. 天 I 舌 тянь хоу шэ органъ 
воли неба, т, е, созвѣздіе Сѣв. Медвѣдицы, возвѣ- 
щающее истины правленія людямъ. 



餱 





Хоу. Сушеный провіантъ. 
I 糧 хоу лянъ, 乾 I гань хоу id. 賓 | фу 
хоу съ суіпенымъ провіантомъ за плечами. 囊 | 
нанъ хоу съ сущенннмъ провіантомъ въ мѣшкѣ. 

Хоу. Оперенная стрѣла. Остріе стрѣлы. 
四 I сы хоу четыре оперенныя стрѣлы. Щ | цуань 
хоу со стрѣлами въ рукахъ. ^ I цзинъ хоу 
металдическій наконечникъ стрѣлн. Щ ѵ І минъ хоу 
свистяющая стрѣла. 釣 | цзюнь хоу врядъ, за 
разъ пустить стрѣлы. 

Хоу. Музыкальный инструментъ изъ бамбука о 25 
струнахъ, родъ цитры. 
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g J IJ 1Ъ X0 J lL ^| \ Ж8ЕЪ Xt J ВОЛЫНЕа I 

цитра. 

X oj, Поіуслѣпоі. Ввалившіѳся глаза, 
I 吁 xoj сюй вшучівъ глаза ірічат 羅 | ло 
хоу демоіъ mi cotet, затіѣвающаі луну. Царь 
Асуръ. 



Хоу. ； рородавка» 
I 子 хоу цзы Ш. 





Хоу- Названіѳ рыба (Tetraodon). 
Хоу. Сухая ировізія. 




Хоу. Ящикъ съ щипцамі, длі віладыванія бумага 
投 I тоу хоу бросжть ВЪ ЯЩИЕЪ* 




) Ху. Елшать, з 膽 ь. Ёриать. ІВмдыханіе. 



I Щ xy хуань звать. | 磨 ху ійъ зовъ и от- 
кліеъ. I 吸 ху си мгновенно. Дыхашѳ. ^ | сань ху 
троекратное возмамѳніе многая іѣта. Щ J сунъ ху тор- 
жество рождѳнія Государя. 打 | да ху храпѣть. 氣 | 
цж ху выдыхать; выдыханіѳ. gjj | хань ху храпѣть во 
снѣ. 追 j чжуйху гнаться ш крчать. Щ \ чжаоху, 
叫 J цзю ху звать. 號 | іао ху гнѣвный Ершъ. ^ 

I цзи ху быстро звать, Щ | цюнь ху щшш толпы, 
норода. 傳 I чуаньху звать. 歡 j хуань ху радо- 
стны! крікъ. 鳴 j уху увы! Ахъ! 喧 | еюань ху 
Ершать, шумѣть. Ц j сянъ tj звать другъ друга. ^ 

I ѣху названіѳ травы. } 稀 Щ ly сі эрръ пршѣвъ, 
жіи оЕОнтаіеіьяые звукж въ нѣкоторыхъ cfapiHHbixb пѣс- 
няхъ. I 圈 克 圖 X у т у к т у сюво Мой 丽 ьск. перво- 
священшкъ дамайсЕЙ, перераждающііся ш^ь одного тѣіа 
въ другое; жхъ считается до 80; главный нзъ 艇 ѣ Да- 
лай-лама. I 舉 勒 举 хубилэхань Монгоіьсе. ху- 
<кіганъ, вообще пѳрерожденедъ святоі; іхъ считается 160. 



命懸 I 吸 м инъ сюань ху сі жизнь виситъ іа 
волосеѢ. 



Ху. Ерикъ, ревъ тигра. Увы, ахъ! 
哮 I бяо ху ревъ тигра. 鳴 | у ху увы, ахъ! 



於 I у X у увы, ахъ! (нѳ точно). 

Ху. Названіѳ рѣки Ху-ту-хэ， берущей начало ъ% 
Шатией ж впадающій въ Бай-ооэ, 

Ху. Забывать. Пренебрегать* Истощить. Вдругъ г 

внезапно. 0.000,001. 
I I ху ху темно, неразумно. Не понимать. Солнце 
арі закатѣ. | 亂 ху луань безразсудно. | Щ ху хуанъ 
іеопрѳдѣіѳшыі, іеустановівшійея. | Щ ху ліо забывать, 
упустить изъ в 匪 анія. | 微 ху вэй 而 чтожь:， 翁, мелоч- 
ной. 疎 I су ху небрежно, беззаботно. 鯈 I шу ху 
блѳскъ моініе. ^ I янь ху смутно, неясно; въ бѳзпа- 
мятствѣ. Мгновеніѳ. fi^ | шу ху мгновенно. Щ | пяо) 
ху 丽 ѣйшій. 秒 I мяо ху, ^ j манъ ху 丽 ѣйшій, 
тончайпгіі. 輕 I цинъху презирать, прнебртть.^ | 
ж ху легко забыть, упустить ждъ виду, 遛 | ч а о х у 
ввдаваться. 飄 | пяо ху колебаться, колыхаться, 悠 | 
ш ху неясный, смутвыі. 簡 | ц^янь ху быстрый, сооб- 
разительный. ^ I хуанъ ху непостижимый, неясный, 
смутный. I хуанъ ху глупый; смутный, неясный, 欽 
I ху ху, 毫 I хао ху сверкать, мелькать. 、洽 | чжш 
ху спошйствіѳ и смуты. 惰 I доху лѣ 丽 вый, шбреж« 
ный. 偷 j лунь ху погибнуть, шчезнуть. 《曼 | мань 
ху небрежна относиться, пренебрегать. | I ^ ху ху » 
丽 ель. 



j Щ ху f унъ невѣжеетво. НедовОѵіьото. Тревога. 
^ I хуанъ ху тончайшіі, неуловимый. Помрачить- 
ся, ожалѣть. Щ j хуанъ ху омраченіе ? потемнете. 
恍 I хуа 珏 ъху смутно въ глазахъ; неу 纖龍 ыё， 
смутный. Придти въ смятеніѳ. ^ I манъ ху не - 
|ловшый ? неясный, смутный. 

X у* Памятная дщица, въ 2 фута и 6 дюймовъ 
длиною при ширинѣ въ 2 дюйма, которую 
чины держали прѳдъ собою во время аудіенціи, 
Еусокъ серебра. 
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上 1 ш а н ъ X у сановникъ. 牙 | я х у дощечка изъ 
елоновой кости у вельможъ при представленія Государю. 
措 I цзинь ху держать въ рукахъ памятную дщицу. 
主 I юй ху Императорская памятная табличка. 象 | 
сянъ ху дощечка изъ слоновой кости у чиновъ первыхъ 
чѳтырехъ ыассовъ Ери представлеяіи Государю (Минъ). 
木 I му ху деревянная дщица у чиновъ 5 послѣднихъ 
жлассовъ при представленіи Государю (Минъ). 簡 | 
цзянь ху памятная дщица у чиновъ изъ бамбука. Щ \ 
цзань ху чиновничье званіе; чиновный. Щ | пао ху 
носить парадный кафтанъ и имѣть дщицу въ рукахъ, т. 
€• сдѣлаться чиновникомъ. 遺 I и ху выдти въ отставку. 
拋 I пао ху (бросить дщицу) оставить службу. 挂 | 
чжу ху, ^ I чжи ху опираться на чиновничью дщицу, — 
отказаться отъ службы. ^ I минь ху перебирать (паль - 
цами по днрочкамъ флейты). 文 | вэнь ху разрисован- 
ная чиновничья табличка. Щ- | шу ху записать на на - 
мятной табличкѣ. 




I 乎 X у X у туманно? смутно? 

X у. Тигръ. Владыка горъ. По короткости шеи не 
можетъ скоро повернуть головы; оттого въ извн- 
линахъ встрѣча съ нимъ неопасна; онъ не ѣстъ 
пьянаго, а ждвтъ когда тотъ отрезвиться. Изо- 
браженіѳ его у военныхъ чиновъ 3-й и 4-й сте- 
пеней. 

і 豹 ху бао тигръ ж барсъ. | Р ху коу пасть 
тигра, — опаеяость, бѣда. Важный пунктъ. | ху мынь 
входъ^въ лагерь* | 膽 ху дань тигровая желчь она 
употребляется противъ дѣтской падучей болѣзни. | ^ 
ху гу головная и шейная кости тигра употребляются въ 
мѳдицінѣ* I 翼 ху ж крылатый тигръ. Вспомогательное 
войско у инеургентовъ. | 穴 ху сюѳ берлога тигра, Дур- 
ная, зіая страна. Пржтонъ враговъ. | Щ ху вэй хвостъ 
тжгра. J 皮 ху пи тягровая кожа, принадлежность вое- 
воды. I 狼 хуланъ тигръ и волеъ; жестокіе люди, 
злодѣи, J ху цзы тйгреноЕЪ. Урыльникъ. I ^ху бу 
безстрашная постунь, | 卜 х у б у гаданіе взято отъ тигра, 
который собираясь на добычу, будто бы, гадаетъ, въ какую, 
сторону идти, 腿 ертывая на землѣ линіи. | 資： х у б э н ь 
храбрый, отважный. Отрлдъ царскихъ телохранителей, ― 
оірмчіая стража. | Щ ху фу мѣдныя властныя дщяцы 
съ изображеніемъ тигра ? при Хань. | Щ ху ши смотрѣть, 
подобно тигру, т. е. съ жадностію, желаніемъ завладѣть. 
- J 拜 ху бай поклоненіе Императору. | Щ ху цзюй 



сидѣть тигромъ, т. е. укрѣпитъся въ извѣстномъ пунктѣ. 

I 榜 хубанъ объявленіѳ именъ, удостоенныхъ степени 
доктора. I 舅 ху цзю евояченща тигру, т. е. кошка; 
она научила тигра всѣмъ пріемамъ, кромѣ искуства ла- 
зить на деревья. | ху шу или тигръ (когда дадутъ 
дѣло， назначѳніе), шш мышь (если оставятъ безъ внимаиія). 

I 豆 ху доу горныя ноеики. 暴 | баоху бороться 
съ тигромъ. Q I бо ху бѣлый тигръ,— символъ Запада. 
Явленіе его знаменуетъ прогрессъ мирныхъ наукъ въ ущербъ 
военному дѣлу. Рааъ пойманъ былъ нри Хань; ж ему по- 
строили часовню. Названіе ученой залы (Хань). 女 | 
ай ху изображеніе тигра, сплетенное изъ полыни, которое 
носятъ 5-го числа 5-ой луны, для отгнанія злыхъ ду- 
ховъ. 市 I ши ху клеветать. 豫 | юй ху названіе птицы, 
истребляющей рыбу. Щ | сѣ ху домовая ящерица. 雲 | 
юнь ху огромная полевая ящерица. 養 j янъ ху воспи- 
тывать, кормить тигра. 伏 | фу ху лежащій тигръ. 搏 

I бо ху связать тигра. 騎 | ци ху сѣсть вѳрхомъ на 
тигра. 遂 I чжу ху гнаться за тигромъ. 龍 | лунъ 
ху драконъ и тигръ. ^ | чай ху шакалъ и тигръ. |ф 

I шеньху чудесный тигръ. 飛 | фіі ху летающій 
тигръ, какъ олицетвореніѳ силы и свирѣпостя. 哮 1 сяо 
ревущій тигръ. 臥 I во ху лежащій тигръ. ^ \ хуа 
ху превратиться въ тигра. ^ I жу ху маленькій тигре- 
нокъ. 畫 I хуа ху нарисовать тигра. 編 | с ю ху рос- 
кошный тигръ 一 могучій талантъ; такое прозваніѳ дано 
было Цао-цзы-цэято за быстроту, съ которою онъ дѣ 纖 
лалъ импровизаціж. 擬 | чиху глупый тигръ. Щ] | доу 
ху дерущіеся тигры. 待 | чи ху держащіе чехолъ лука 
изъ тигровой кожи т. ѳ. военные. 束 jj | цы ху заколоть 
тигра. 主 I юй ху громъ. Ста 醒 ъ для водянаго ворота. 
Нефритовый тягръ. | 傅翼 хуфуи придать тигру 
крылья, — дать средства злому человѣку дѣлать зло. Щ 

I р цай ху коу брать изо рта тигра, — дѣло крайне 
опасное. 探 | 穴 тань ху сюе посѣтить берлогу тигра, 
I дао ху вэи ступить на хвостъ тигра, — дѣло 
страшное. Безстрашіе, смѣлость. 無生 | у шенъ ху ре-, 
веяь. 文 中 I вэнь чжунъ ху первый с-ювесникъ, от^ 
личный писатель. 爬 山 | па шань ху плющъ. Горныя 
носилкж. j Щ Щ ху цзы ланъ сунь разбойники, 

\ Щ jm х 5 ^анъ чжи лунь люди, у которыхъ 
чехлы на луки изъ тигровой кожи, —— т. е. вранные, j • 
風 生 хусяофынъшенъотъ свиста тигра проиеходитъ 
вѣтеръ， сравн. 音 | 行 | 步 лунъ синъ ху бу смѣлаа 
велячественная поступь; величественный, величавый. 音直 Щ 

I Щ лунъ нань ху цзюй жидищѳ тигра и дракопа^ 
стршноѳ неприступное іѣсто, 
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X у* Нефритовая чаша. Нефритовый властный зна- 

чекъ для созыва войска. 
I ху по янтарь; онъ образуется изъ сосновой 
смолы въ землѣ. | 符 ху ф у нефритовый значекъ, 
уполномочивающей на созывъ войскъ подъ знамена. 
由 I бо ху изображеніе тигра изъ нефрита, при- 
носившееся віг жертву духамъ запада. 雙 | шуанъ 
ху пара нефритовыхъ чашъ. 

X у. Берегъ. Древнее названіе части рѣки Хуай. 
水 I шу й ху берегъ рѣкя. Названіѳ героическаго 
романа временъ Сунской династіи. ух [ цзянъ ху, 
^pj* I хэ ху побережье, берегъ рѣки. 注 | чжу 
ху впадать въ р. Хуай. 



X у. Охранять. Помогать. Спасать. Управлять за 
кого. 

I 佑 ю помощь свыше. | 摩 ху мо у будд. 
Инд. Хот， Тиб. Рекба, собственно значитъ сильное жела- 
ніе, паленіе, пыланіѳ и составляете главное дѣйствіе въ 
будд, тегургіи. Сожигаются разные роды хлѣбовъ, съ па- 
хучими веществами и масломъ; для этого устраиваются 
жаровни въ землѣ, четыреугольныя, полукруглыя, круглыя 
я треугольныя, по роду 4 стихій — земли, воздуха, воды 
и огня (Инд.). Бросаніе матеріаловъ въ жаровню бываетъ 
108 и 1080 разъ и сопровождается заклинаніями. Цѣль 
этого обряда; 1) прекращеніе физическихъ бѣдствій; 2) 
увѳличеніе лячнаго могущества и счастія; 3) сокрушеніе 
личныхъ враговъ и демоновъ; 4) призваніе къ себѣ ду- 
ховъ и людей; 5) возбужденіе въ другихъ уваженія и 
любви къ себѣ. Обыкновенно обращаются при семъ къ ка- 
кому либо божеству, которое якобы сходитъ и является 
предъ теургомъ. Обрядъ этотъ теперь совершается только 
ламами; у Кдтаск. будд, онъ извѣстенъ только по книгамъ. 
Едтайскіе ученые несправедливо сравниваютъ Хома съ 
древнею жертвою небу, 4 жженіемъ костра (въ Китаѣ), | 
火 ху хо свѣтящійся червячекъ. 面 | мянь ху защи- 
щать, прикрывать, протежировать. 遮 | ч ж е х у， 庇 j 
би X у прикрывать, отстаивать. 偏 | п я н ь х у заступатъ- 
ся， протежировать. 都 | духу 讓丽 сарът, иле прави- 
тели, посылавшіеся въ завоеванныя страны, за границами 
Китая. 救 I цз ю ху спасти. Моленія при затмѣніяхъ. 防 
j фанъ ху спасти отъ чего; предупредить. 保 | бао 
X у охранять, защищать. 愛 j а й х у съ любовію охра- 
нять, защищать. 呵 | хэ ху заступничество, помощь. ^ 



I в о ху лежа спасти, защитить. 調 [ т я о х у сиастй 
распорядитеіьностію . 神 ( шень ху назвайіе раетенія, 
中 j чжунъ ху пестунъ наслѣдннка престола. 大 1 да 
ху названіе музыки при Чэт- 霞 нѣ. 黨 j данъ ху за- 
щищать своихъ партизановъ. Щ \ и н ъ х у заступаться, 
защищать. 姑 | гу ху названіе птицы. 力口 j цзя ху 
охранять, защищать. Щ \ юнъ ху хранить, оберегать, 
蝶蝶 I ха му ху названіе птицы. ~ • 向固 1 и 
сянъ г у ху всей душой прилежать чему. 



Ху. Названіе музыки Шанскаго Государя Чэпъ- 
тана. 

7 ? С I Д ^ х У 韶 I ш а х У музыка Шуня и 
Чэт - тагш. 英 j инъ ху Инь: музыка Дику^ а 
Ху: Чэт-тапа. 



Ху. Распространяться, разливаться. Литься пото- 
камя. Варить. 

I I ху ху названіе птицы (кукушка). Назвав рѣ- 
ки. 布 I бу ху распростраться, разливаться. 大 | 
да ху музыка Чэнъ-тагш, Государя династіи Шат. 
渾 j хунь ху разливаться. 濃 | хуй ху воды 
ударяюБЦЯся другъ о друга. Щ \ э ху глубина 
палатъ двордовыхъ. 



Ху. Названіѳ тіяквы. Горлянка. 
I 葉 ху ѣ листья тыквы. I 薩 ху лу тыква гор- 
лянка. 康 j канъ ху глиняный (тазъ)， чайникъ,, 
кувшинъ. Д I гуа ху тыква и горлянка. 大 | 
да ху большая горлянка. ^ | ку ху малая гор — 
лянка. Щ I： по ху разбитая горлянка. 堅 | цзянь. 
ху крѣпкая горлянка. 巨 | цзюй ху громадная гор- 
лянка. 廿 I ганъ ху большая горлянка. 腰 | яо 
ху горлянка »а 醒 сомъ， служащая 腿爾 ельнымъ 
снарядомъ. Щ I сюань ху горлянка съ ручкой. 



X у. Названіе мѣста. Жать. 
• 焦 I цзяо ху названіе мѣста, сопредѣльнаго съ Сянъ- 
籠 ь, ^ J гу ху названіе птицы. 耕 | гэнъ ху пахать 
и жать. ІЛ\ I и ху жать. ^ 至 | ч ж и х у жать, срѣзы- 
вать серпомъ. ^ | цю ху осенняя жатва. 收 | жоу 
ху жатва, уборка хлѣба. 有 1 ю обильная жатва. 
觀 I гуань ху смотрѣть жатву, уборку хлѣба. (Щ | 
іо н ь ху быть въ притѣсненіи, въ крайности, разочаро- 
ванія. 
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互 



Ху. Взаимная связь; взаимный. 
I Ш ху сянъ взаимно. | 物 ху у створчатыя 
раковины. ^ I цзяо ху ? 參 | цань ху связать, со- 
единять, переметать-ся. 磐 | пань ху ? 夕 _ф | ч у а н ь 
ху переплетаться, соединяться, перемѣшиваться. 宿 1 су 
ху ночная стража, дозоръ. 障 | чжанъ ху останавли- 
вать движеніе. 養 | цзи ху узкія мѣста. 乘 | ченъ 
X у несогласие, отсутствіе гармоніи. \ х у й х у пере- 
метаться, перемѣшиваться. \ цзя ху повелѣнія не 
исполняются. 

Ху. Id. Взаимны^ взаимная связь. 

т 

Ху. Рогатки. 

權 j би ху рогатки у крыльца. 

^§ Ху. Холодъ， морозъ; замерзнуть, застыть. 

陰 J инь ху морозъ. 暴 I бао ху внезапно за- 
мерзнуть. 塞 J хань ху холодъ, морозъ; замер- 
знуть. 水 I шуй ху вода подмерзла. 雪 | сюе 
ху снѣгъ я морозъ. 凝 I нинъ ху замерзнуть, 
застыть. 漫 I мань ху ледяная поверхность воды. 

Ху. Отличная киноварь. 
丹 j дань ху id. 

Ху. Кричать, вопіять， взывать. 
號 1 хао ху id. 大 I да ху громко взывать, во- 
піять. Щ I минъ ху вопіять, взывать. 



Ху. ЧерпалЕа на суднѣ. 

I 斗 ху доу id. Щ I су ху id. 



Ху. Дверь. Домъ， семья. Преградить. 

I Ш х У ю Д ве Р и ж окна, j Щ ху бу палата 
финансовъ. j 向 ху сянъ дверь и оішо: | 之 ху чжи 
не впускать въ двери. | 尊 ху цзунь имя человѣка 
Ханьской династіж. | ху паи дверной запоръ. | 口 
ху коу семья; населеніе* | 奴 ху ну рабы. | 婢 
рабыни. I ~f х-у с я потомственные рабы у Маньчжур- 
сеихъ домовъ. I 者 ху чже евнухъ. | 孫 ху сунь такъ 
прежде писаюсь названіе народа У сунь, 闘 | хэ ху зем- 
ля. Затворить дверь. 闘 | п и ху небо. Отворить дверь. 
閉 I би ху затворить дверь, Щ | ди ху двери， обра- 



щенная на сѣверъ (въ Кохинхинѣ). Сѣверъ и Югъ. Арей* 
даторы у Маньчжуръ. 網 | ванъ ху верхніе рѣзные ко- 
сяки дверей. 鍾 I янь ху домъ, семейство; осѣдлость, 
民 I минь ху крестьяне. 軍 | цзюнь ху осѣдлые rap* 
низонные пахатные солдаты; ссыльные. 匠 | цзянъ ху 
ремесленники, обязанные казенной работой. 漁 | юй ху 
рыболовы. 霞 I цзао ху содовары. 棚 | пынъ ху гор- 
нозаводскіе. у\<, | шу й ху рабочіе на рѣкѣ и каналѣ. 
― I и ху одно семейство. Щ | линъ ху до 職， семьи 
маньчжурскихъ солдатъ. 下 | ся ху бѣдная семья. 花 | 
ху а ху маклеры при выдачѣ риса. 貝占 | тѣ ху макле- 
ры. Щ цзѣ ху доставщики. 編 | бянь ху внести въ 
ревизскія сказки. Туземецъ, обыватель. 游 1 к> ху дома, 
опущенные въ переписи, ушедшіе на заработки, пропавшіе. 
茶 j цай ху четы наложницъ изъ высшаго ж низшаго 
гарема, которыя жми ткъ мужъ и жена (Мит). Ого- 
родники (Мит). 夷 I их у дома 藤 родцевъ въ Юиь- 
шии. 番 I фань ху разные инородцы по западной гра- 
ницѣ Китая, равно вь Фу-цзти и на Формозѣ. 苗 | 
мя о ху дома Мяо-цш въ Гуй-чжоу, Ху-нанщ Сы- 
чу ани и Гуаиъ-т, 宪 | цянъ ху дома Еяновъ въ 
Гаиь-су и Сы-чуаии, Щ | яо ху дома инородцевъ Яо 
въ Ху-наня и Гуанъ-дунѣ. 黎 | лиху инородцы ма ос- 
тровѣ Цзюпъ-чжу. I мынь ху семейство, домъ. 堪 

I цинь ху забить, завалить входъ, двери. 蓬 j пынъ 
ху бѣднык домъ. 纏 I сю ху гаремъ. 歩 | чжу ху 
красныя ворота. Знатные дома. 歸 | Ц и х у знатный домъ, 
^ I данъ ху рабочіе на нефритовнхъ еопяхъ. 當 J 
данъ ху чинъ ии титулъ у Сюнну. Протжвъ дверей. 
,4| I чу ху выдти изъ крѣпостной завясямости. Щ | 
цзюнъ ху замкнуть дверь. 殷 | инь ху богатый домъ. 
Щ j цюнъху бѣдный донъ. 守 ！ шоу ху сторожить 
домъ. Собака, і 曾 | цзэнъ ху увеличиться населенно, 

I да ху большой пѣтухъ. Богатый домъ. yj、 | сяо ху 
мало пьющій (вина). Бѣдный домъ. 萬 I в а н ь х у тем- 
никъ. 千 I цянь ху тысяч 腿 ъ, 言 I бо ху сотникъ. 
：{ 匕 I бэй.ху названіе страны на ЮгЪ —Жгс-иат， —— Ко- 
хинхина, jlgj чуанъ ху окно. 夕卜 | вай ху наруж- 
ныя двери. М^С I ци ху открьітіе норъ насѣкомыхъ. 雁 

I янь ху ? % I янь ху бродячій народъ, стар. 蔭 | 
инь ху, 彻 I дянь ху арендаторъ, земяепашецъ, стар. 
草 j би ху ? 桑 I санъ ху бѣдное жилище (мое). 雜 

j ц з а X у, 官 I г у а н ь х у семейства провинившихся, 
несущія разныя повинности и послугу казенную. 

^ Ху. Опираться, надѣяться. Опора. Отецъ и мать. 
何 I X э X у на что опираться? Гдѣ опора. 同 j ! 



ХУ. 



一 120 " 



тунъ ху отъ одного отца. 失 | ши ху потерять 
отца. 恃 J ши ху опираться. Мать и отецъ. 

Ху. Счастье, благоденствіе, благословеніе неба. 
薄 I бо ху несчастный. 多 1 доху ，皇 | хуанъ 
X у великое счастіе. 天 I тянь ху счастіе, посы- 
лаемое небомъ, благословеніе неба. 

Ху. Большой, пространный. Сдерживать. Служить. 
Состоять въ свитѣ; свита. Кормить лошадей. Ору- 
діе для ловли рыбы. 
I I ху ху пространный. | 養 ху янъ конюхъ и 
поваръ. I 從 ху цунъ свита, провожатые. 1 民 ху 
минь останавливать, обуздывать народъ. 殺 | ба ху 
выскочить изъ запруды, какъ большая рыба. Дерзкій. 
Предвосхищать власть. 當 | данъ ху названіѳ птицы. 九 
I цз ю ху названіѳ 9-ти чиновъ по земле дѣлію. 有 j 
ю X у названіе владѣнія. 書 | шу ху корзина для книгъ. 
春 j чунь ху названіе чина, учившаго народъ паханію. 
Названіе птицы, 夏 | ся ху названіѳ чина, учившаго 
народъ полотью. Названіе птицы. 秋 | цю ху названіѳ 
чина, учившаго народъ уборкѣ хлѣба. Названіе птицы. 
冬 I дунъ ху названіе чина, учившаго народъ склады- 
ванію хлѣба въ амбары. Названіѳ птицы. 棘 | цзи ху 
названіе чина, завѣдывавшаго садоводствомъ. Названіе пти- 
цы. 行 I синъху дневной сторожъ на поляхъ, отго- 
нявшій птицъ. Названіе птицы. 宵 | сяо ху ночной по- 
левой сторожъ. Названіе птицы. 桑 | санъ ху названіе 
чина, завѣдывавшаго шелководствомъ. Названіе птицы. Пус- 
тынникъ. 老 I лао ху названіе ч 腿， учившаго народъ 
уборкѣ пшеницы. Названіе птщы. 



岵 



Ху. Гора, покрытая деревьями и растенілми. 
涉 I чжи X у взбираться на гору. | ци х у цгі: 
гора безъ растительности, съ которой сынъ устрем- 
ляетъ взоры къ матери, а ху: гора покрытая лѣ- 
續 ъ， съ которой сынъ устремляетъ взоры еъ отцу. 
Метафор: мать и отецъ. 

X у. Дерево краснсяго цвѣта, годное на древки 
стрѣлъ. Загрязненный, дурной сосудъ， метафор: не^ 
вѣж 扁 ость， все неприличное. 
I ^ ху ши древко стрѣлы изъ терновника. Щ | 
л у ху гибкій бамбукъ и терновникъ, идущіе на древки 
для стрѣлъ. Щ I чжень ху териовникъ, годный 
-на стрѣіы. Щ I вэнь ху когда спрашиваютъ о 




чемъ либо непршшч 醒 ъ (то не отвѣчать). 告 f 1 
гао ху когда говорятъ о чемъ либо неприлич 醒 ъ 
(то не допытываться). 說 | шо ху когда разсказы- 
ваютъ о чемъ либо неприичномъ (не слушай). 

X у. Названіе птицы девяти видовъ изъ рода ку« 
ропатокъ. 

：( 匕 j б э й X у, 桑 I санъ ху канадскій снигирь. 
棘 I ц з ы X у названіе птицы. 行 | синъхуназ- 
ваніе птицы. 宵 | сяо ху названіе птщы, 老 | . 
л ао ху названіе птицы. 

X у. Запруды въ поемныхъ мѣстахъ при морѣ, для 

ловлѳнія рыбы. 
^ I сюань ху одинъ изъ притоковъ р. Хуанъ- 
пу въ Шанхаѣ. 



X у. Блескъ, свѣтъ. 

т ^ X у. Сомъ. 

X у. Портупея. Препоясаться мечемъ. 

J5 X у. Названіе уѣзда при династіи Хань въ ны« 
нѣшней провинціи Шань-си. 



： X у. Рыболовный снарядъ. Верша. 
# ！ ю й ху id. 

X у. Разсѣять; разрѣшить. Держать въ рукѣ. Брать 

рукой. Еапканъ. 
布 I бу ху разсѣять, разрѣшить. 吾 | гу ху те- 
неты и Ксяпканъ. 擎 | пань ху не прямой, непра- 
вильный. 

X у. Родъ дикаго гуся (ѵаг. журавля), темно жѳі- 
таго цвѣта; водяная птица. Лебедь. Мишень, цѣль. 
I j ху ху крикъ лебядя. | 立 л и стоять прямо? 
какъ на часахъ. | 髮 ху фа сѣдые волосы. 乎 | 







1 



хуанъ 



ху ху какъ ве 雇 ъ! (чит. Хао-ху). 
ху родъ дикаго гуся. Щ | хунъ ху лебедь и де- 
кій гусь. 翠 I цу й ху зимородокъ и дикій гусь. 
響 I луань ху баснословная птица Луань и ди- 
кій гусь, Щ I X а й X у названіе птицы. Щ \ сянъ 
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ху рѣющій, парящій дшій гусь. 龜 | rjfl ху че- 
репаха и журавль (чит. Хо). 意 | г у а ху игра 
на гусіяхъ. 正 I чженъху центръ мишени, цѣли. 
中 I чжунъ ху см. Ту: попасть въ цѣль. 畫 | 
X у а X у разрисованная мишень. 文 | вэнь ху гусли, 
арфа. 黑 I хэй ху названіе арфы. 

X у. Шумъ воды. Названіе рѣкж въ Чжэ-цзять. 
X у. Ерепъ; газъ. 

Щ I цинъ ху тонкая прозрачная ткань, ф \ ша 
ху флеры и крепы. 霧 | уху тонкій, какъ ту- 
манъ, газъ. ^ | чш ху кусочекъ крепу, газа. ^ 
I кунъ ху прозрачный газъ. 羅 | лоху крепъ 
и газъ. 文 I вэнь ху узорчатый крепъ. Щ \ 
цзинь ху парча и крепъ. | цуй ху струя, 
рябь воды. 霜 I шуанъ ху, 雪 | сюе ху бѣло- 
снѣжный газъ. 淨 J цзинъ ху чистыя струи, проз- 
рачная рябь. |j[ j вань ху роскошная шелковая 
одежда. 綺 | ци ху тафта и крепъ. 裁 | цай 
ху кроить крепъ. 水 紋 ] шуй вэнь ху рябь 
воды. 



》专 X у. Красивый, мяюввдный. 



X у. Хоботъ, подгрудокъ у коровы. Почему? Какъ? 
Долголѣтіе. Названіе варваровЪ) сначала, восточ- 
ныхъ; оно придавалось Сшнщ, Сяиь-бщ Юечжи 
Ж Еянамъ. 

I Щ ху пжнъ винный сосудъ. Ковшъ винный. I 
窗 L луань безобразничать. I 廑 ху лу смѣяться въ 
руку, исподнишка, закрывъ ротъ. | 白 х у б о вранье, стар. 

I 說 ху шо врать, говорить вздоръ. ф | чуй ху хо- 
боту подгрудокъ у коровъ. 緩 I мань ху военный. 燈 

І мань ху названіе копья. Щ | чжо ху схватить, та- 
щить за шею. Сломить шею. 領 | линъ ху названіе 
звѣря. 赚 I лу нъ ху шепотъ. Пѣсенки ребят 腦 екъ. 鶴 

！ ти ху названіе птицы. По Іиьямсу: пеіяканъ. 盧 | 
лу ху, 舍 I хань ху горловой смѣхъ. 戈 | гэху 
обоюдуострое копье. 戟 | цзи ху остріе пищ. 曼 | 
мань ху спутанные кисти на шапкѣ. Щ \ дяо ху крупа 
шъ водянаго растенія, съ широкими копьевидными листьями, 
воздѣяываемаго во внутреннихъ провинціяхъ Китая, иду- 



щая въ пищу бѣднымъ. Щ I ма ху имя подъячаго， из: 
вѣстнаго свожмъ безчеловѣчіемъ. 賈 I цзя ху Монголь- 
скій или Татарскій купецъ. Щ | хань ху названіе игры. 
I дань ху большое брюхо, брюхатый. 由 1 ю 
названіе растенія— мышы ушки. Щ | фэй ху названіѳ 
хоругви. ^ I ц ы X у, ^ I чай ху мышиныя ушки 
(ботан.). 31 I у ху пять родовъ варваровъ; вообще вар- 
вары, безпо 顧 вшіе Китай. 三 | сань ху три рода вар- 
варовъ 】шь-ху, Лоу-ху и Дут-ху. 1 不思 ху бу 
сы кобысъ, азіятская балалайка. 隔 | 越 гэхуюевѳ - 
сьма далеко (за Оѣверными варварами и Кохинхиной), j і 
土克圖 ху тукту Монгольскій первосвященникъ. Есть 
хутухту женскаго 画 а Вовани на островѣ озера Ба 腿 
въ Тибетѣ. 



X у. Винный сосудъ для возліянія (при Чжоу). 

Чайникъ. Еувшинъ. 
I 席 ху си угощеніе. | 雍 ху сунь, | 餐 ху 
цань провизія, завтракъ, пища. | 盧 ху ду родъ тыквы. 
I 獎 ху цзянъ питье въ сосудѣ— угощеніе. I 天 
тянь пещера. | 水 ху бинъ чистота, прозрачность, j 
尊 ху цзунь, I 觸 ху чанъ винный йубокъ; вино въ 
смнсіѣ угощенія. | 箭 хуцзянь стрѣіы въ вазѣ, въ 
сосудѣ. I 琴 ху цинь метаніе стрѣлъ въ вазу и игра 
на гусляхъ, ― забавы у^іенаго. Музыкаіьн. инструментъ. j | 
瓶 ху пинъ, I Щ ху пинъ винный сосудъ, Еувшинъ. 
水 І бинъ ху луна. 蓬 j пынъ ху названіѳ чудесно! 
горы. 砂 I ша ху чайники песчаные. 夜 | ѣ ху ноч- 
ной горшокъ. 三 I сань ху три чудесныхъ острова на 
восточномъ морѣ: Фанъ-хуу Пынъ и Ит-ху、 Тамъ птицы 
и звѣри всѣ бѣлые; помостъ золотой; когда приближают- 
ся къ нимъ, они погружаются въ море. Преданіе произо- 
шло отъ fata morgana. 投 | тоу ху бросать стрѣлы въ 
вазу. ^ j юй ху нефритовый чайникъ. Луна. Щ ) ； 
тунъ ху мѣдный чайникъ. Клепсидра. 魯 | л у х j чай- 
ники: изъ царства Лу (ншѣшняя провинція Шаиь-dymy 
漏 I лоу ху клепсидра. 唾 | то ху плева 應琴. 挈 
I сѣ ху названіе чина, набіюдающаго за клепсидрой. 斷 
j дуань ху срѣзывать тыкву — горлянку. 提 | ти ху 
чайникъ съ ручкой на верху ― одна изъ 8 регалій тутую- 
ванныхъ особъ. Съ чайникомъ въ рукѣ. Названіе птицы. 
傾 I цинъ ху наливать изъ чайника. 膽 j чаіь ху 
луна. 方 I фанъ ху четыреугольный сосудъ. Одна шъ 
чудесныхъ горъ въ восточномъ морѣ. 草 食 [ дань 
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ху цзянъ въ корзжнѣ пшца， въ чайникѣ віно; встрѣ- 
съ хлѣбомъ солью (Мыт-гтО- ^ ^ Ш \ ю ^ 
нюй тоу ху игра небесной дѣвы съ восточнымъ царемъ 
въ метаніе стрѣлъ; когда послѣдній не попадетъ, небо 
смѣется, отчего происходдтъ молнія и громъ. ф 流失 
船 ~ ' I 千 金 ч ж у н ъ лю ши чуань ? ж ху цянь 
дзмнь когда судно разобьется среди теченія, то за пу- 
стую тыкву (которая можетъ поддержать на водѣ) дамъ 
1000 ланъ. (Хэ-гуань,зы). Такъ， иногда, цѣнны самыя 
обыішовенныя вещи. 

л* 

飞辆 X у. Горлянка. Большой чеснокъ. 

] 瓜 ху гуа тыква — горлянка. I ^ ху ма лейъ. 
^ I дяо ху крупа изъ водянаго растенія, идущая 
въ пищу. 虱 I фынъ ху колеблемая вѣтромъ тыква 
горлянка. 土 ту ху тыква ― горлянка, 小 j сяо 
ху крупный чеснокъ. 

^і^* X у. Знакъ вопроса, сомнѣнія, воскшцанія， сравни- 
тельной степени, когда состоитъ послѣ прилага- 
тельнаго. Еъ, въ, съ, отъ. 
庶 ！ шу ху по видимому, какъ кажется. 幾 | ц з и 
X у почти, едва не, чуть не. 消 | ц з и х у нако- 
нецъ， когда наконецъ. 來 | лай х у развѣ при- 
быдъ? 钕 j гу ху что за причина? 換 | хуань 
ху блѳстящій! ^ J манъ ху непостижимый, нежс- 
повѣдимый. j синь ху вѣритѳ ли? ^ I у ху 
увы! ахъ! 壞 | линь ху съ трепетомъ! 然 | жань 
X у правда ли? 可 | еэ ху [возможно ли? 皇 | 
ху анъ ху блескъ; блестящій, 洋 уЩ | янъ янъ 
ху громоносный. 蕩 蕩 I данъ д анъ ху обшир- 
ный, вѳликій. 




X у. Еораллъ. Сосудъ для зерноваго хлѣба при 



жертвоприношеніяхъ. 
] 键 ху л янь сосудъ съ жертвеннымъ просомъ въ 
храмѣ пред 賺 ъ, 珊 | шань ху кораллъ. ^ | 
лю ху шесть жертвенныхъ сосудовъ для зерноваго 
хлѣба при династіи Сл. Щ | сы ху четыре жерт- 
венныхъ сосуда для зерноваго хлѣба пря династіи 
Сл. ^ I юй ху нефритовый сосудъ для зерноваго 
хлѣба при династіи Ся, 四 ^ /\ | сы гуй ба 
ху роскошный столъ, 

X у. Кашица* 



I 體 ху шань id. I 口 ху коу кормиться, про- 
довольствоваться. ^ J и ху легко прокормиться. 

X у. Клей; клеить. 

I 口 ху коу кормиться, пропитываться. | 塗 ху 
т у глупый, безтолковый. | ху шу а оклеивать. 
舍 I хань ху неясно, сбивчиво. | б я о х у ок- 
леивать. Щ j мо X у неясный неразборчивый. ^ | 
чжань ху оклеивать. 

\ у. Сливке. Сливочное масло. 
西是 j ти ху id. 1 Ц И Н Ъ X у чистыя сливки. 
) юань ху баранье молоко, 

X у. Деревянный лукъ. Дуга; лучекъ. Названіе 
звѣзды. 

象 ] слнъ ху оправленный слонового костью лукъ* 
懸 I сюань ху вѣшайіе лука, при рожденіи сына, по 
лѣвую сторону воротъ, стар. I^lj | чжи ху устроить лукъ. 
張 I чжанъ ху натянуть лукъ. 腕 I то ху опустить 
тетиву. 彫 I дяо ху рѣзной лукъ. | тунъ ху крас- 
ный лукъ. Щ J вань ху выгнуть натянуть лукъ. 桑 | 
санъ ху лукъ изъ тутоваго дерева вывѣшиваемый, когда 
родится дитя мужескаго пола. Щ \ тао ху лукъ изъ 
персжковаго дерева, съ стрѣлами изъ 丽 ючаго дерева, для 
отгнанія повѣтрія. Щ | моу ху названіе знамени. 短 | 
ду ань ху названіѳ водянаго насѣкомаго, укушеніе кото- 
рымъ тѣня чеювѣка, будто бы， пржчиняетъ смерть. |^ j 
шэ ху вывѣсить лукъ у воротъ, по случаю рожденіл сына, 
藤 I янь ху названіе лука. 

湖 Ху, Озеро. 

I 海 ху хай человѣкъ отважный, горой % Озера ж 
рѣки. 太 I тай ху названіе озера на границѣ провжн- 
цій Цзянъ-су и Чжэ - цзянъ. 五 I у ху пять извѣстныхъ 
озеръ въ Китаѣ: Дунъ-тгіт въ Ху-пани, Бо-янъ въ 
Цзят-т, ЦинЪ'Цао въ Ху-наиь^ Даиь-ягіъ въ Цзянъ- 
су и Тай - ху на границѣ Цзянъ-су и Чжэ-цзят. /X | 
цзянъ ху меікіе бродячіе промышленники. Рѣкж ж озера, 
西 I сиху， 鏡 I цзинъ ху названіе озера въ Чжэ- 
цзянѣ. 洞 庭 I д у нъ тинъ ху названіе озера въ про- 
виндіи Ху-иаиь, 大 泊 | дапоху озеро близь Пекина 
у горъ， образуемое взъ горныхъ ключей, для снабженія 
Пекинскаго канала. Исправлено въ 1743 г, 
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X у. Лисица. Отличается яюбострастіемъ и подозри- 
тельностію. Черти ѣздятъ на ней. Оборотень. 
Incubes и succubes (Кошмаръ ж домовой во 
образѣ женщины). 

、 I 獲 ху ли лисица. Г 顧 ъ, Оборотень свинца ж 
олова. Ху: дикая собака, Ли: дикая кошка. | 疑 и 
недовѣріе, колебаніе. | 形 ху синъ обморачиваніе. | Щ: 
ху цзи слѣды лжсщы на льду. | fjj[ ху сюѳ кровь лясы, 
смѣшанная съ хлѣбомъ въ шарики, предотвращаетъ опья- 
неніе. I £с X у ц ю холмъ съ лисьими норами. | 7]^ х у 
бинъ осторожность. I 擊 ху нѣ, I 妖 хуяо оборотень 
іисы. J 媚 ху мэй ; I 惑 ху хо очарованіе^ заколдова- 
віе; очаровательница. | 裘 х у ц ю лисья шуба. 1 白 х у 
б о бѣлая лисица. | 虎 ху ху лиса и тигръ. 妖 | яо 
ху лисица ― оборотень. 蟲 | гу ху очаровывать, смущать. 
Q I бо ху бѣлая лисица о девяти хвостахъ; появленіе 
ея благовѣще. Мѣхъ бѣлой лисжцы считался лучшимъ; вѣ- 
роятно, 腿 подшеекъ и брюха. Въ Японіи бѣлая яисица 
служебная при духѣ земледѣлія. 素 j су ху бѣлая ли- 
сица. 赤 j чиху красная лиса, 一 неблаговѣщая. 短 | 
дуань ху названіе водянаго чудовища, которое, будтобы, 
пересеченіемъ тѣни человѣка причжняетъ ему смерть. 窗 || 

I сюнь ху сова. 伐 | фа ху охотиться за лисицами. 
雄 j сюнъ ху лисица 一 самецъ. 小 | сяо ху лисеновъ 
(не привыкшій еще къ подозрительности). 識 | цзѣ ху 
хитрая лиса. 野 | ѣ ху дикая лисица. 紹 | дяо ху 
codowib и лисица, ― лучшіо жѣха. 霜 | шу анъ ху бѣлая 
лисица, j с 10 а н ь x у черная лисица. 董 | ду нъ ху 
Цзиньскій исторіографъ временъ Чуиь-цю. 文 | вэнь ху 
пестрая лисица. 九 Щ | цзю вэй ху лисица о 9 хво- 
тахъ, упоминаемая въ глубокой древности. 打夜 | да 
ѣ ху обходъ масокъ по домамъ въ послѣдній день года， 
въ родѣ коляды, 聽 ^ I тибъ бинъ ху лисица, при- 
слушивающаяся съ состолнію льда—вримѣръ осторожности. 

鬼 董 I гуй дунъ ху отличный писака по части чер- 
товщины. 城 I 社 鼠 ченъ ху шэ шу самые вліятель- 
ные люди. I I j^j ху цзя ху вэй лиса пользую- 
щаяся вліяніемъ тигра. Пользоваться чьимъ либо вліяніемъ 
для своекорыстныхъ цѣлей, 

X у. Моты 舰 ъ， бабочка. * 
I 蝶 X у д ѣ id. j 蝶夢 ху дѣ мынъ сонъ Чжу- 
анъ-цзы, который видѣіъ себя бабочкой и при этомъ 
сказалъ: „неязвѣстно ? я ли вядѣлъ во снѣ бабочку, 
идя бабочка видѣла меня". 



X у. Улица, переулокъ. 
I # ху тунъ id. 




猢 



X у. Борода. 

I 鬚 ху сюй борода и усы, 
X у. Клеить, оклеивать. 

X у. По 請 нъ, 

I 晚 ху гуй поклонъ. 

Ху. 

I Щ ху сунь мартышка. 



胡鳥 X у. Пе 厘 анъ. 

鵜 I тиху, 鷥 

古月 X у. Еолчанъ. 
і Ш ду id. 



цю ху id. 



X у. Горло. Подбрюдокъ. 

Щ I хаць ху гнѣвно. Неясное бормотаніе. 

^^j 4 X у. Мѣра вмѣстимости въ 10 доу, составляющая 
около 4 1 / 2 一 5 пудовъ. Безменъ. 
I 斗 ху доу мѣры и гарницы 



榭 




X у. Названіе дерева, изъ породы дуба, вышиною 
10 футовъ; оно вдетъ на столбы; изъ желудей 
его добывается черная краска. 

I 楸 ху су id. 被 І хуанъ ху id. 

X j. Тонкіі， скудный. Кубокъ. Копыто. Подъемъ 
ноги. Названіе чаши. Трепетать; тренетъ. 

I I 隶 ху су трепетъ. | 簿 ху бо скудный, j 麓 
ху л у названіе сосуда, /т | у ху мѣра въ б доу. 
ZZ j эрръ ху мѣра въ 2 доу и 4 гарнца. | 
цзянь ху экономно, бережно. 及 | цзи ху до 
щтокъ. 矢 I да ху весьма тощій, скудный. На> 
ваніе игры. 

X у. Зерно, ядро. См. Хэ. 

果 j го ху косточка, ядро. 
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ху лунь круглый, шарообразный. Цѣлый. 





X у. Растеніѳ изъ рода орхидейныхъ. 
； I ши ху названіѳ лекарства, имѣющаго тониче- 
скія свойства (Dendrobium ceraia). 



I I ху ху шумъ пламени. 

^Дѵ^ X у. Огненный, пламенный, 

X у. На зарѣ, на разсвѣтѣ. 
I 爽 ху шу анъ предъ разсвѣтомъ, на зорькѣ, 
听 ху си разсвѣтъ. 




I 董 ху дунъ антики, антикварскія вещи. 
疆 Xj。 

I ху л ао любовь, нѣжность, привязанность. 



X у. Красивый, прелестный, 
衆 I чжунъ ху красавицы, т 丄 приносящія жертву 
духамъ, чествующія ихъ. 

'― c^s ― 
X 1 A. 



花 



Ху а. Цвѣтъ, цвѣтокъ. Тратить, расходовать. Ом- 
рачиться (о зрѣніи). 
I 弁 ху а й， I 草 хуа цао цвѣты и растенія; 
флора. I 藥 хуа іо лекарство изъ цвѣтовъ, j ^ хуа 
до цвѣтокъ, бутонъ, I 粉 хуа фынь прислужницы. Ле- 
карство для мѣсячныхъ очищеній. | 冠 хуагуань ко- 
роны у бодисатвъ. j 瓶 хуа пинъ ваза для цвѣтовъ. 
1 Ш X у а г а й узорчатый накровъ ? зонтикъ. | хуа 
ху нъ искуственные цвѣты и красныя шелковыя матеріи 
для подарковъ. | 搭 хуа да порознь, не въ одно вре- 
мя, неровно, j Щ ху а чжу цвѣтныя овѣчя. j ^ хуа 
дэнъ раскрашенные, разрисованные фонаря. | Щ хуа 
мянь， J Щ хуа лянь набѣленная, нарумяненная. | 牆 
хуа цянъ ажурная ограда. | 子 хуа цзы разноцвѣт- 



ныя мушки, накладывавшіяся дамами на лицо, для прик- 
рытия пятенъ; употреблялись также черныя изъ блестящей 
черной бумаги. Нищій (не точно). | 書 ху а шу цвѣт» 
ная надпись, т. е. Императорская на докладѣ. ] ^ хуа 
янь очищенная соль (колодезная и озерная), т. е. про- 
мытая и высушенная, j ,Щ хуама пестрая лошадь. | 
銀 хуа инь лучшее серебро, съ золотымъ отливомъ. | 
縣 хуа сянь садъ, цвѣтникъ. Названіе уѣзда въ Кан- 
тонской провЕнціи. I ^ хуа цз янь, I 紙 хуа чжш 
бумага для писемъ. | Щ хуа я подпись своего имени.. 

I 牌 хуа пай жеребеекъ, повѣстка для призыва казен« 
ныхъ проститутокъ. I 賭 хуа ду распутство, мотовство, 
азартныя игры съ женщинами. | 林 хуалинь， | 寨 
хуа чжай непотребное заведеніе. ^ | гунъхуа цвѣ- 
ты, пожалованные изъ дворца (золотые). 堂 | танъ хуа 
ранніе цвѣты. 三 | сань хуа дерево, цвѣтущее три ра- 
за въ годъ. 仙 I сянь хуа чудесные цвѣты. 靡 \ ма 
хуа пряженики (народ.). 棉 | мянь хуа хлопокъ. 紅 

I ху нъ хуа красильный шафраяъ, называвшійся прежде 
Цза-фу'Лань. Красные цвѣты. 面 | мянь хуа цвѣты, 
употребляемые дамами на головѣ. 操 1 тань хуа 3-й 
докторъ (ученая степень), 風 | фынъ хуа сгущеніе ту- 
мана, какъ предвѣстіе вѣтра. Пестрыл облака. Цвѣты, ко- 
леблемые вѣтромъ. ~ » I и хуа пять чохъ. 虛 | сюй 
хуа притворный. 水 | ш у t х у а ненюфарный цвѣтокъ. 
Водяные цвѣты. 火 | хо хуа ночная бабочка. 拍 | п а й 
хуа похищатъ дѣтей. 天 I тяньхуа снѣгъ. Оспа. 

I дяо хуа цѣпъ. 起 I ци хуа сдѣлать, вырѣзать цвѣ» 
ты. 春 I чунь хуа весенніе цвѣты. 秋 | цю хуа осен- 
ніе цвѣты. 山 I ш а н ь X у a дикіѳ горные цвѣты. 岸 | 
ань хуа цвѣты по берегу. 草 | цао хуа травные цвѣ- 
ты. 藤 j тэнъ хуа ліаны. jj^ \ фанъ хуа разцвѣсти^ 
распуститься. 落 1 л о хуа оцвѣсти. 種 1 чжунъ ху а у . 
栽 I цзай хуа разводить, сажать цвѣты. Щ \ и хуа 
пересаживать цвѣты. 镜 | цзяо хуа, 灌 j гу ань хуа 
поливать цвѣты. 嘗 | шанъ хуа любоваться цвѣтами, 
Щ: I цай хуа рвать цвѣты. Срывать цвѣты удовольствія. 
看 I кань X у t a смотрѣть цвѣты. 名 | м и н ъ хуа зна- 
менитые цвѣты. Мудань. Знаменитая красавицы. 浪 | 
л анъ хуа рябь, струи волнъ. 雪 | с ю е хуа струи, 
волны снѣга. 酒 I цзю хуа пѣна вина. 錦 | цзинь 
хуа цвѣты на парчѣ, |^| ! с ю ху а вышитый цвѣтами. 
燈 I дэнъ хуа нагаръ на ночникѣ. 燭 | чжу хуа 
нагаръ на свѣчѣ. Щ \ цзань хуа выдержать экзаменъ 
на ученую степень. j сень хуа воображевіе. 墨 | 
мо X у а рисовать тушью; струи и пузырки при рсчстира- 
ніи туши. 昏 I хунь іуа потемнѣть, омрачиться, \ ！ 
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йнь хуа рябь въ глазахъ; рябитъ въ пазахъ. 語 | юй 
хуа цвѣтистыя рѣчи; краснорѣчіе. 榜 | банъ хуа псе- 
вдонимы на ученыхъ диссертаціяхъ. 菱 | линъ хуа зер- 
кало. 唾 I то хуа слюни. 揭 | сунъ хуа сосновыя 
шишки. Утиныя яйца, обмазанныя соленою землею съ пше- 
ничного шелухой и 画 учающія по истеченіи 肩 гаго вре- 
мени зеленый цвѣтъ. 銀 | инь хуа названіе вѣера. 石 

I шж хуа названіе чая. 蓮 | л я н ь хуа названіе пляс- 
直 Цвѣты ненюфара. 二 | эрръ хуа абрикосовые цвѣ- 
ш. 唐 J т анъ хуа ранніе цвѣты. 雨 | юй хуа наз- 
вайе овощж. 粘 I нянь хуа цвѣтокъ, который Будда 
дѳржалъ шъ рукѣ передъ смертію и показалъ Кашьяпѣ, 
который улыбнулся (понялъ); тогда Будда передашь ему 
сущность 循 ерцательнаго ученія. 校 | тоухуа бросить 
цвѣты. 黑 I X эй хуа плесень на водѣ. Черные цвѣты. 
Черныя 隨 на на глазахъ. | Щ 樓 хуа э лоу названіе 
бѳльвед^а, служившаго для угощенія новыхъ миниетровъ 
ж для шровъ Государя съ народомъ. 金 1 銀 цз инь 
хуа іааь лучшее серебро. §h | 牌 дянь хуа пай до- 
щечка для призыва, приглашенія казенной искусницы 
(просштутки). Щ I 寨 янь хуа чжай непотребный домъ. 
Щ I Щ сахуацянь подарки въ провинціи, при встрѣ- 
чѣ ѳффиціальныхъ лщъ (стар.). # \ фань хунъ 
хуа, 顯 紅 I цзанъ хунъ xja Тибетскій шафранъ; 
изъ него Тибетцы дѣіаютъ красння ^урительныя свѣчи. 
班 枝 I банъ чжж хуа хлопокъ аъ древеснаго хлопча- 
тжка. 步 生 I бу шенъ хуа каждый шагъ даетъ от- 
печатокъ ненюфарнаго лепестка. ― маяенькія ножки краса- 
вицы ПанЬ'фэй. 墜 天 I чжуйтянь хуа сыпать цвѣ- 
тами краснорѣчія. 六 出 | лю чу хуа снѣгъ. 剪 系采 
j I цзянь цай хуа вырѣзывать разноцвѣтные цвѣты. 5£ 

I 暴 弄 у хуа цуаіь дунъ амплуа актеровъ при ди- 
настіи Сунъ. 



Ху]а. Названіе рѣки. 

Хуа. Астрагалъ (растен.). Прыгать. Лодыжка, щи- 
колотка. 

1 I хуа хуа одиноко. | 骨 хуа г у лодыжка, 
щиколотка. J 踊 хуа юнъ прыгать. | Щ хуа 
ціо крѣпкій. 足 I цзу хуа лодыжка, щиколотка. 
膝 I си хуа 丽 ѣни и щиколотки, 雨 | л янъ 
хуа, 重 j чунъ хуа щиколотка. 

Хуа. Превращаться, измѣнять-ся, Проевѣщать, 
Метаморфозн, будд, Растопить; щштщ разрѣ^ 
脚 ть. 




化 



t tit хуа ши просвѣтіть міръ. | 育 хуа 
образовать, воспитать. | 雲 хуа юнь обратиться въ об- 
лако. I Д^、 хуа синь просвѣтять сердце> духъ. | 身 хуа 
шень принятая добровольно форма существ 觀 нія， прев- 
ращеніе; способность превращенія. | хуа сянъ^ | Щ 
хуа фу обратиться, покориться, j 人 хуа ^ѳнь чудо 气 
творъ. j 民 хуа минь просвѣтить народъ. ) 俗 хуа 
с у улучшить нравы. | 雀 ху а цяо обратиться въ пти- 
цу. I 元 хуа юань творческое начало. | Щ хуа цю- 
анъ творческая сила. | ^ х у а ю а н ь просить подаянія^ 
будд. I 導 хуа дао руководить ко благу, | 曹 хуа 
янь ложные слухи, молва. | 政 хуа чженъ просве- 
щенное, благодѣтельное правіеніе. ！ 裁 хуа цай твор- 
ческая сила. J 誘 ху а ю просвѣтить и пріохотить. | 去 
хуа цюй исчезнуть. J 僵 хуа янь привлечь къ себѣ^ 
покорить, j 骨 хуа гу измѣнить кости, возродиться. I 
生 хуа шенъ саморожденіе, самопросвѣщеніѳ. | 材 хуа 
цай обработать шелкъ и пеньку, древн. | 金 хуацзинь 
обратить въ золото, алхим. | 海 хуа хай вселенная. 教 
I цз яо ху а просвѣщеніе; просвѣщать, наставлять. 靈 
I линъ хуа творчество. j д^янь хуа обратить, об- 
разумить. 感 I гань хуа, 向 \ сянъ хуа обратиться, 
предаться. 槐\ цунъ хуа послѣдовать вразумленію; прос- 
вѣтиться. Щ I фу хуа созерцать дереіаѣнц въ мірѣ. 
Привлечь. 數 I шу хуа нѣскодько разъ подвергнуться 
превращенію, измѣнейю, 坐 | цзо хуа сидя умереть, Щ 
I ю й хуа, 《山 j сянь хуа улѳтѣть, т, е, умератъ ? даос, 
不 j бу хуа быкъ (монг,). 白 | цзы хуа самому ообою 
просвѣтиться. 聖 I шенъ хуа мудрое ученіе. Щ \ шень 
хуа таинственное, духовное воздѣйствіе, вліяніе. 風 | 
ф ы н ъ X у а добрые нравы, соціальная нравственность. 政 
I чженъ хуа правденіе и просвѣщеніе. 更 | гэцъ хуа 
измѣнить снетему просвѣщенія наставлешя. 觀 | гу ань 
хуа наблюдать за просвѣщеніемъ. Наблюдать метаморфоз 
зы, превращенія. 宣 | сюань хуа возвѣщать, распро- 
странять просвѣщеніе, 傷 \ шанъху^ врѳдрть просвѣ- 
щенію. 變 I бянь хуа превращещя, измѣнещя, 遷 | 
цянь хуа умереть. 造 | цзао хуа творческая сила, 
Счастіе, судьба. 贊 j цзань хуа помогать творческой 
силѣ. 轉 I чжу аць ху а превращаться, измѣнятьс^, 幻 
I ху ань хуа прізракъ; превращеііе, метаморфоза. 物 
j у ху превращеніе вещей, предмэтовъ. 氣 | цр хуа 
превращеніе духа; духъ превращает^ въ • • • . Пербмѣны, 
производимыя временами года. 火 | х о х у ^ сжечься, его- 
рѣть (смерть Хэшана). 消 | сяо хуа растворить; раз- 
ложиться, растопиться, перевариться, Jf^ | дзю хуа прев- 
ращеще юрона: воронъ превращается въ . . . . 鳳 | № Jf 
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ху а превращеніе, метаморфоза мыши. 德 | дэ хуа прос- 
вѣщать при помощи добрыхъ дѣяній. Добрыя дѣла и 
просвѣщеніе. 投 | тоу хуа поддаться Китаю. 文 | 
в э к ь хуа просвѣщеніе. 仁 | жень хуа человѣколюбіемъ, 
мило сер діемъ привлекать къ себѣ. 垂 | чуй хуа распро- 
странять просвѣщеніе. 道 | дао хуа вліять нравствен- 
ностью; преобразовать при помощи нравственнаго закона. 
潜 I ч унь хуа отличное ирссвѣщеніе; доброе влілніе. 
靑 I г а о хуа просить помощи деньгами и пищей. 鎮 | 
海 чж ень хуа хай править міромъ (повелѣно Адаму). 
Христ. Памят. I 度有情 хуадуюцинъ спасти тва- 
ри, будд. \ ^ Щ jfy хуа бэй вань фанъ вліяніе 
на всѣ страны. ( 奄 四 洲 хуа янь сы чжоу влія- 
ніе простирается до 4-хъ блаженныхъ острововъ. 教 | 勸 
誘 цзяо хуа цюань ю вросвѣтить и привлечь къ доб- 
РУ- 左 1 參 Щ сюань хуа цань шень просвѣщеніѳ 
ми вліяніе, достигающее духовъ. 錄身 | 骨 лянь 
шень хуа гу возродиться. 萬 物 | 生 вань у хуа 
шѳнъ всѣ твари явились. ' 




Хуа. Береза; кора ѳя идетъ на факелы и оклейку 



луковъ. Сянъ - бгі дѣлали изъ березы шаманскія 

вѣхі, для жертвы небу и землѣ. 
I 木 хуа му id. I 皮 хуа пи береста. | '燭 хуа 
чжу факелы изъ бересты съ воскомъ. | ^ хуа 
гу ань шапка изъ бересты. 




Хуа. Рѣчь, разговоръ, языкъ， слово. 



I хуа ю й, I 曹 хуа янь рѣчь， слово, 官 
I гу ань хуа языкъ образованныхъ. 俗 | су хуа прос- 
торѣчье. 土 I ту хуа мѣстное нарѣчіе. 淸 | ц и н ъ хуа 
маньчжурская рѣчь. 客 | кэ хуа рѣчь церемонная, ук- 
лончивая. 套 I т а о хуа обычныя, вѣжливыя фразы. 笑 
I сяо хуа осмѣиванье. 詩 | ш и хуа 腦 кія замѣтки о 
стихахъ. 出 I чу хуа говорить. ^ | ѣ хуа ночью раз- 
говаривать. 長 I чаиъ хуа длинная рѣчь. 叙 | сю и 
хуа разговаривать. 問 | с я н ь хуа пустыя рѣчи; пус- 
тая болтовня. 面 I мянь ху а ч личный разговоръ. 一 | 
а хуа одно слово. 嘉 | цзя хуа прекрасныя рѣчи. 佳 
I цзя хуа хорошія рѣчи. 情 | цинъ хуа задушевная 
рѣчь. 禪 I ч ань хуа 腦 омтныя рѣчи. 大 | да хуа 
хвастовство. 多 | до хуа разглагольствовать . 

Хуа. Цвѣтъ; цвѣтущій, богатый; блестящій, изящ- 
ный. Еитай. 

1 夏 хуа ся Китай. | Щ хуа и Китай и вар- 



вары. I 嶽 X у a і о священная гора въ Шань-си. | 紹 
хуа дл о приближенные Государя, камергеры. | 首 хуа 
шоу сѣдовласый. | ^ хуа мань гирлянды, привѣски. 

I ^ хуа хуй празднество, 8-го числа 4-ой луны, воз- 
ливанія сладкой сыты на куклу Будды. 翠 | ц у й хуа 
Императорскія носилки. Императорскій штандартъ. 斑 | 
б а п ь хуа изукрашенный, цвѣтистый, пестрый. 中 J чжунъ 
хуа Китай, т. е. Государство дросвѣще 画 е， соблюдающее 
приличія и церемоніі, носящее платье, имѣющее общест- 
венные законы въ иротиву 匪 ожность варварамъ. 年 | 
нянь хуа молодость. 露会 | юй хуа остальные годы жиз» 
ни. 春 I чунь хуа изысканность, цвѣтистость въ слогѣ, 
^ \ цю хуа осенніе цвѣты. Щ | фань хуа людный, 
шумный, оживленный. 皇 | хуанъ хуа пѣснь, пѣтая при 
отправлевіи посла (Шищзинъ); отправленіе посланника. 
Щ I цзѣ хуа періоды года. ^ | тун ъ хуа хлопчат- 
никъ, хлопчатобумажное дерево, | ю е хуа эѳиръ лун- 
ный, который даосы вдыхаютъ въ себя, обратясь лицемъ 
на западъ. 三 | сань хуа три сублимата: 甲 вращеніѳ 
сѣмени въ дыханіе, дыханія — въ духъ, духа — въ пустоту, ^j] 

I у хуа роскошь природы. Щ \ цзинъ ху а квинтъ ― 
эксенція; цвѣтъ. 英 | инъ хуа цвѣтистый, полный силъ, 
芳 I фанъ хуа цвѣтущій， роскошный. 光 | гуанъ хуа 
цвѣтистый, блестящій; блескъ, роскошь. 重 | чунъхуа 
планета Меркурій. Прозваніе Имперагора Шупя. 勸 | 
сюнь хуа Императоры Яо ж Шупь. 京 | цзинъ хуа 
столица, 高 J гао хуа цвѣтупцй, блестящій. ]Щ | цянъ 
хуа отчетливый и блестлщій, прозрачный ж роскошный; 
возвышенный и изящный. 德、 j дэ ху а блескъ добродѣте- 
ли, 才 I цай хуа блестящій талактъ. 文 | вэнь хуа 
литературный блескъ. Щ | д ы хуа роскошь, блескъ по- 
эзіи. 曰 j ж и X у а блескъ солнца. 韶 | ш а о х у а рос- 
кошь, красота весны; весенній блескъ. 錯 | юань хуа 
бѣлила. 粉 I ф ы н ь X у а, 奢 | шэ хуа роскошь, блескъ. 
南 j н а н ь хуа соч. Чэюуат^зы. 法 | фа хуа назва- 
віе сутры. Щ I цюнъ хуа бѣлые цвѣты. 舜 j шунь 
ху f a цвѣты ? —- liibuscus syriacus. 容 | юнъ хуа на- 
ружность. 傻 I юнъ хуа названіе дамскаго чина (Хапь). 
^ I вэнь хуа струи воды. 7|с | ш у й хуа, водоросли. 
蔑 I -цзя хуа камышъ. 瑶 | я о хуа назвсяніе конопли. 
^ \ цинь хуа астры. 榮 ！ юнъ хуа роскошь, блескъ у 
слава. 龍 I 會 лунъ хуа хуй см. Хуй. 皇 J 使 ху- 
а н ъ хуа ш я Имиераторскій посла 壓 къ* 俗 尚 | с у 
ш а н ъ хуа въ обычаѣ любить роскошь. 

X у а. Названіе св. горы въ Шат-си. 
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I 山 хуа шань id. 二 | эрръ хуа двѣ горы 
Хуа въ Шань-си большая и малая. 

Хуа. По Уиьямсу родъ фиги (Picus pumila). 



Хуа. Фигура. Чертить; рисовать. Картина. Черта. 

і 彩 хуа цай рисовать разноцвѣтными краскамя. 
I I 園 хуа ту картина. Нарисовать карту. ] 譜 хуа пу, 
I 史 хуа ши историческое описаніе картинъ. | хуа 
чжоу картина въ свиткѣ, | 角 хуа цзіо нарисовать 
брови (съ Хань). I 眉 хуа мэй подрисовывать брови 
(съ Хань. I ^\\ хуа гуа чертить діаграммы (гуа). | 塑 
хуа су рисованіе и лѣпка. [ 地 хуа д и провести межу, 
размежевать землю. | Щ хуа и рисованное изображеніе 
головы птицы И (Журавль) на носу судна, для устраше- 
нія морскихъ демоновъ. | 室 хуа ши рисовальное, чер- 
тежное отдѣленіе; картинный магазянъ. j Щ хуа цзи 
чертить цѣіьныя линія въ діаграммахъ | f^x уа оу чер- 
тить ломаныя, двойныя линіи въ діаграммахъ. Щ | ту 
х У а ? I хуй хуа рисовать; рисунокъ. Щ | мяо хуа 
копировать, срисовать. Д | ж у х у а срисовать, нарисо- 
вать. 作 I цзо хуа рисовать, 書 | шу ху а книги ж 
картины. Писать и рисовать. 詩 | ши хуа стихи и кар- 
тины. 古 j гу хуа древняя картина. 名 | минъ хуа 
знаменитая картжна. |、資 | хуй хуа рисовать. ^ | синь 
хуа произведеніе ума. Планы^ соображенія. 漫 j мань 
хуа пеляканъ. 字 | цзы хуа артистически написанные 
іероглйфы, служащіе вмѣсто картинъ. 前 | цянь хуа 
путь, указанный мудрецами 石 | ши хуа предначерта- 
нія, планы, твердыя, какъ камень. 謀 | моу хуа пред- 
начѳртанія, планы. 計 | цзи ху а планы, соображенія. 分 
j фынь хуа разграничить^ размежевать. 疆 | цзянъ 
хуа отмежевать землю. 審 | шень хуа соображать, вни- 
кать. Щ I 40j хуа придумывать, соображать. Щ \ пи 
хуа разграничить, размежевать. 規 | гу й хуа настав- 
лять, вразумлять. 指 I чжя хуа указывать, руководить. 
Щ I шо ху а великіе планы, соображенія. ~ - | и хуа 
одна черта. 三 | сані ху а три черты. 義 | си хуа 
діаграммн Фу-си. 演 і янь хуа раскладывать ъуа， га- 
дать по діаграммамъ. 筆 ！ 6ж хуа черта, 扁 ія， 句 | 
гоу хуа зачеркивать и рисовать. 刻 | кэ хуа вырезы- 
вать и чертить. Щ J мя ху а тайные планы соображенія. 
指 天 I 地 чжи тянь хуа ди жаркая рѣчь. Клятва, 
божба. 

Хуа. Названіе рѣки въ владѣніи Ци (въ Шаиь- 
дунѣ). 





хуа; 

Хуа. Затруднять. Непокорный. Противящійся, yn* 
рямый. 

I 結 хуа цзѣ связать по концамъ. 緯 I вэй 
хуа строптивый, лютый. 

Хуа. Названіѳ рыбы, 
Хуа. Отличная лошадь. 

I 驟 хуа лю id. I ^ Щ Ж х У а ^ Щ 
поручить кому что либо ниже его талантовъ. 

Хуа. Шумъ, крикъ. 

I 纏 хуахуань ，證 I сюаньхуа шумъ, кршъ* 
市并 I ши цзинъ хуа уличный, базарный крикъ, 
шумъ. 

Хуа. Сошниеъ; кирка* 



Хуа. Двигать судно. Чеінокъ* 
I 算 хуа суань разсчитывать* | 子 хуа цзы 
лодочка. 

^ 骨 Хуа. Гладкій, скользкій. Ловкій. Плутоватый, плутъ 
Разстроить, возмутить. 
J j хуа хуа грязно, скользко. Елокотаніе воды въ 
источникѣ, j 稽 хуа цзи изворотливый, проныра» Смѣ - 
хотворъ. 1 禾 || хуа ли гладкій, скользкій, плутоватый. | 
珠 ху а чжу названіе жемчужины. | 廿 хуа гань слад- 
кій， смачный. 手 I шоу хуа привычный къ чему, опыт- 
ный. 淚 j лэй хуа слезы катятся. 境 | на о хуа смѣ- 
шивать. Щ ] ань хуа невѣжда, незйающій. 、淫 | инь 
хуа поверхностный, легкій. 苔 | тай хуа мохъ скольз- 
кій. 路 I л у хуа дорога скользка. 雨 j юй хуа отъ 
дождя скользко. 泥 I ни хуа отѣ грязи скользко. Щ 
I тянь хуа сіадкій и смачный. 香 | сянъ хуа аро- 
матный и гладкій; ароматный и маслянистый. 載 ] ж у ань 
хуа мягкій и гладкій, 美 | мэй хуа красивый и глад- 
кій. 圓 I юань хуа круглый и гладкій. 柔 | жоу 
хуа мягкій и гладкій, Щ | жунь хуа гладкій. 宿 | 
су хуа закоре 珏 ѣлый:， старый плутъ. 巧 | цяо хуа хит- 
рый^ плутоватый. |^ | гу й ху а обманчивый, коварный. 



Хуа. Названіе звѣря. Мутить. Коварный, лукавый^ 
плутоватый. 



X у а; 
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ХУАИ. 



j 夏 X у а с я безпокоить. Китай. | 弄 х у а лун ъ 
хитрый, коварный. ^ | да ху а чрезвычайно ко- 
варный. ^ 交 I цзяо хуа лукавый, плутоватый. ^ 

I ха о хуа сильный и коварный. 巨 I цзюй хуа 
необыкновенно коварный. \ ли хуа мошенники 
подъя^іе. 議 I д у хуа, 食 | тань хуа алчный и 
коварный. ^ I цзянь хуа предательскій, коварный. 
(Л і сянь хуа опасный и хитрый. Щ | цинъ 
хуа вѣтренный и лукавый. 

Хуа. Отрѣзать. 

I 鼻 хуа би отрѣзать носъ (наказаніе). 



СО^ C^D ― 



ХУ АЙ. 

Ху ай. Разрушиться, пасть. Испортить. Придти въ 
упадокъ. 

^5 I сю хуай сгнить. 弄 | лунъ ху ай испор- 
тить, разрушить. 凝 I чжань хуай разорвать. Щ \ 
ху й хуай разрушить, испортить. 城 | чэнъ хуай го- 
родъ пришелъ въ развалины. 丰崔 | цуй хуай разру- 
шиться, упасть. Щ I бэнъ хуай разсѣсться, упасть. 人 
I жень хуай безнравственный человѣкъ. ^ | по хуай 
разрушиться, придти въ негодность. ^ | бай хуай 
уничтожить. Обветшать, придти въ упадокъ, изорваться. 



Хуай. Думы; думать. Обнимать, вмѣщать， таить, 
лелѣять. Быть тронутымъ. Носить за пазухой. 
Лоно, пазуха; сердце; чувства. 
I 恨 хуай хэнь питать злобу, ненависть. | 端 
хуай ч уай взять въ объятія. | | 由 хуай сю пазуха и 
рукава. Держать за пазухой и въ рукавѣ. | Щі хуай 
юнь забеременѣть. | 抱 xyaf бао прижимать къ серд- 
цу, обнимать. Сердце. Чувства. Душа, 寬 | куань хуай 
успокоиться, утѣшйться. 參 J цань хуай совѣтываться. 
善 j шань хуай любить предаваться думамъ. 雨 | 
л я нъ хуай угождать тѣмъ и другжмъ. Щ \ юнъ хуай 
постоянно думать, лелѣять, j кунъ хуай глубокія 
чувства. 允 I юнь хуай довѣряться и любить. 關 j 
гу ань хуай принимать къ сердцу. Щ \ си ху аи ? 

I гуа хуай думать, заботиться, безпокоиться. 放 | фанъ 
хуай успокоиться. ^ | юнъ хуай слава и миръ， по- 
ш)й， 胸 I сюнъ хуай грудь, сердце, лоно, 素 j су 



хуай давно думать, мечтать о чемъ; завѣтныя думы. 高 

j гао хуай высокая душа. 雅 j я хуай прекрасный 
чувства; прекрасная душа. 虛 | сюй хуай отъ всей ду- 
ши, искренно. 遠 j юань хуай вдали думать, безпо- 
коиться о комъ. J чжуанъ хуай молодая грудь. 襟 

I цзинь хуай душа, сердце, чувства. 鄙 | би xyaf, 
下 I ся хуай мои чувства, моя душа. 客 I кэ хуай 
чувства странника, скитальца, 旅 \ люй хуай чувство 
странника. 暢 | чанъ хуай отвести, усіадить душу. Щ 

I мынь хуай печальныя думы. | чу хуай выра- 
зить, высказать душу. 遣 | цянь хуай отвести душу. 
寫 j сѣ хуай выразить чувства, душу. 寄 | цзихуай 
выразить душу, чувство. 寓 ] юй хуай питать, лелѣять 
въ душѣ. 詩 I ши хуай охота, расположеніе къ сочине- 
нно стиховъ. Щ \ цзю хуай охота, страсть кь вину, 
探 I тань хуай отъ всей души, искренно. Д | жу 
хуай, ^ j тоу ху at войти въ юно, въ чрево. 

I цзай хуай на лонѣ， на груди. 同 | тунъ хуай 
братья. 久 I цзю хуай давно питать, леіѣять. 卷 | | 
цзюань хуай завернуть и положить за пазуху; сокрыть. 
老 I лао хуай постоянно думать, заботиться, имѣть на 
сердцѣ. J мань хуай полная грудь. | мынь 
хуай положить руку на сердце. Щ\ | ц з и хуай нако- 
пившіяся чувства. ^|J | бѣ хуай чувство разлуки. 傷 

I шанъ хуай растрогаться. Щ | сянь хуай праздныя 
чувства. Щ I синъ хуай возрадоваться, возвеселиться, 
^ j чоу ху ай печальныя думы; скорбныя чувства. Щ 

I кай хуай беззаботно, весело, на распашку. 彼 j пи 
хуай раскрыть грудь. 包 | бао хуай обнимать. Щ | | 
нанъ хуай обнимать, содержать, заключать. Щ\ j хуа 
хуай названіе звѣря. Щ \ і о хуай звать въ поддан- 
ств о. 披 1 虛 й пи хуай сюй цзи открыть себя къ 
принятію совѣтовъ (о государѣ). 




Хуай. Id. (Древнее начертаніе). 

Хуай. Названіе гороховаго дерева, весьма распро- 
, страненнаго въ сѣверномъ Китаѣ (Sophora ja- 
ponica); цвѣты его употребляются для окраски 
въ желтый цвѣтъ. 
I 棘 хуай цзи Сенатъ. Судилище. Высшіѳ чины 
Имперіи. j 位 хуай вэй три гранда Имперіи; три выс- 
шіе чина въ древнемъ Китаѣ. | 秋 хуай цю время эк- 
заменовъ. 三 | сань хуай три гуна— высшихъ чина въ 
древнемъ Еитаѣ. ^ 1 тинъ хуай гороховое дерево предъ 
портикомъ. 古 j гу хуай старое гороховое дерево. 陰 



ХУАЙ. 

f I инь xy at тѣнистое гороховое дерево. 植 
посадить гороховое дерево. 緑 | лу хуай 
ховое дерево. 靑 
дерево. 練 

夢 
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ХУАНЪ; 



I чжи хуай 
зеленое горо- 

р| I цинъ хуай темнозеленое гороховое 
су хуай рѣдколиственное гороховое дерево. 
I мынъ xy at видѣть во снѣ гороховое дерево. 面 
мянь хуай обратиться лицемъ съ гороховому дереву, ― 
производить судъ. 孟 I мынъ хуай названіе звѣря. 聽 

I тинъ хуай выслушивать жалобы, чинить судъ. 樹 | 
шу ху ай посадить гороховое дерево. 聽 訟 | тинъ 
сунъ хуай судилище; верховный Трибуналъ. 三 | 九^^ 
синь хуай цзю цзи id. 

Хуай. Названіе рѣки, протекающей по провинціямъ 
Хэ-иань и Ань-хуй. Окружать. Равный; равнять. 

I 夷 хуай и двѣ рѣки. Инородцы, обитавшіе по 
Хуай, древ. | цзянъ хуай pp. Янъ-цзы-цзянъ 
ж Хуай. 如 I жу хуай какъ рѣка Хуай. 雨 | 
лянъ хуай названіе области между Желтою и Голу- 
бою рѣками въ Цзянъ и Ат-хуй. 淸 | цинъ 
хуай прозрачныя воды р. Хуай. 



Хуай. Укропъ. 

Хуай. Неровное горное удоліе ; ущелье. 

暴 I вэй хуай накоплять, нагромождаться. 
ху а хуай названіе звѣря. 

Xyat. Названіе рѣки. 




滑 





Хуай. Дерево черное съ большими листьями. 
I ^ хуай сянъ укропъ, анисъ. ^ | хэй хуай 
черное дерево съ большими листьями. 

г— п г— І 
СвО C^D 



ХУАНЪ. 

控 

Хуанъ. Запустѣніе. Пустырь. Велйкій, Запустить, 
забросить; отмѣнить. Закрыть". Голодъ, неурожай. 
I 遠 хуанъ юань баснословная Древность. Отда- 
ленный, j 之 хуанъ чжи покрыться, эарости травой. | 
地 хуанъ ди пастбища для коней (Минг). Пустыри. 
I 極 хуанъ цзи оФдаленнѣйшая страйа. | 淫 хуанъ 



инь праздность и распутство. | хуанъ у малый ж 
большой неурожай. Зарости бурь^мъ. Запустить свои за- 
нятія. Безлюдное мѣсто, пустырь. | 度 хуанъ ду сооб- 
ражать въ общихъ чертахъ; общія соображенія. [ 服 
хуанъ фу самыя отдаленныя етраны. | хуанъ танъ 
взбалмошный. I 閑 хуанъ сянь бездѣльничать; празд- 
ность. I 稳 хуанъ жень неурожаі и урожаі. | 
хуанъ хуанъ старшіи братъ? 忽 | ху хуанъ хаосъ. 
龍 j лунъ хуанъ сѣверныя етраны. 八 | б а хуанъ 
отдаленныя страны свѣта. 包 | бао хуанъ снисходить. 
四 I сы хуанъ четыре далекія страны: Гу-чжу, (на сѣ- 
верѣ), Бэй-ху (Аннамъ), Си - ват-му (на заіадѣ) и Жи- 
вя (на востокѣ); четыре страны свѣта. 破 j по хуанъ, 
開 I кай хуанъ распахивать пустыри. Jb^ | ди хуанъ 
земля заброшена, въ заиустѣніж. 織 | цзи хуанъ го- 
лодъ， неурожай. 歳 | суй хуанъ неурожайный годъ. 
秦 I ци хуанъ, Щ I пао хуанъ забросить, запустить. 
% Щ I хуіъ хуанъ, 洪 I хунъ хуанъ глубокая древ- 
ность, 要 I яо хуанъ, 退 j ся хуанъ отдаленныя 
страны. 色 J сэ хуанъ пристрастіе къ женщинамъ. 憲 
I цзао хуанъ дождь въ 9 лунѣ. 幽 | ю хуанъ от- 
даленныя варварскія етраны. ^ | да хуанъ мѣето, куда 
заходятъ солнце и луна. 



Хуанъ. Смущеніе, омраченіе, смятеніе. Забыть, 
і 優 хуанъ ю смятеніе ? емущеніѳ. | 惚 хуанъ 
ху смутно, неясно. Щ | танъ хуанъ омрачиться, 
смутиться. Смутно. 滅 J чанъ хуанъ тревожно^, 
безнокойно. 

Хуанъ. Подъ ложечкой. 
膏 I гао ху аіъ жизненные мунктнг. 

Хуанъ. Кровь, 
I jf 也 хуанъ чй озеро крови (на боинѣ). 



Щ Хуанъ, Накровъ, покрывало; накрывать. Преграда^ 
龍 j лунъ ху аіъ катафалкъ. 晚 I то хуанъ 
вѣшаііе платка, при рождѳіій дочери на право! 
сторонѣ ворота. 



Хуанъ. Голодный годъ* 



ВИТЛЙСКО- РУССКІЙ^ СЛОВАРЬ 



17. 



ХУАНЪ: 

幌 

Хуанъ. Занавѣсъ, пояогъ. Вывѣска. 

I 子 хуанъ цзы вывѣска. | 飾 хуанъ ши видъ, 
фигурса. Щ I ло хуанъ качаться. Щ \ шу хуанъ 
ширмы въ кабинетѣ. 簾 | лянь хуанъ занавісъ. 
羅 I л о хуанъ газовый занавѣсъ. 編 | сю хуанъ 
разшитая шелками занавѣска. 珠 | чжу хуанъ 
зансявѣска^ низанная изъ бисера. 



Хуанъ. Блескъ; свѣтъ. 

I 映 хуанъ инъ освѣщать, разбрасывать лучи; 
сверкать. 月 | ю е хуанъ луна освѣщаетъ; лунный 
свѣтъ. 燭 I чжу хуанъ свѣтъ отъ свѣчи. Щ | 
цзюнъ хуанъ ослѣііительный блескъ; сверканіе. 缺 

I сюань хуанъ свѣтъ， ослѣпительный біескъ; ос- 
лѣпіять. 
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Хуанъ. Диванъ для ученья. Занавѣсъ. 
車干 I сянь хуанъ диванъ дм ученья. Щ 
хуанъ занавѣски у окна. 

^JfC Хуанъ. Бредить. Лгать, говорить вздоръ. 
說 I шо хуанъ, 撒 I са хуанъ, 吊 
хуанъ лгать, врать. 



ДУЙ 



Дяо 



恍 



Хуанъ. Смутно, темно. Безумствовать. Дикій, безум 
ный. 

I 然 ху айъ жань растеряться. Внезапно. | ^(忽 
хуанъ ху смутный, темный, неясный. | 如 хуанъ 
ж у темно, смутно. | ху хуанъ смутный, неяс- 
ный, неопредѣленный. ^ | чуайъ хуанъ недо- 
вольство, разочарованіе. 婚 | ху нь хуанъ оша- 
лѣть, потерять сознаніе. * 摩 | таяъ хуанъ придти 
въ смятеніе. Быть разочарованы 亂 徜 ！ чанъ 
хуанъ недовольство, разочарованіе. 

Хуанъ. id. Растеряться^ смутиться. 
I 忽 хуанъ X у темный; неясный* Забыть. Вѣ 
глазахъ рлбитъ. 



Хуанъ. Величественная Нсаружность. 

Хуанъ. Подпорка. Родъ ширмы, щита. Общее 
названіе дм оконъ дверей й портиковъ. Подставка 
для оружія. 




胱 



Хуанъ. 
свѣтъ. 



хуанъ: 



Тоже, что 晃 хуанъ. Блистать; блескъ^ 



！荒 Хуанъ. 

狼 I ланъхуанъ названіе 
танъ хуанъ луна неясная. 



южнато народа. 膽 




Хуанъ. 

I Щ хуанъ ян ъ нерѣшитеіьный; колебаніе. 
Хуанъ. Вывѣска у шинка. 

Хуанъ. Глубокій ж пространный. Широка раски- 
нувшіяся воды. 



廣 I гу анъ хуанъ 



id. 



) 



况 



) Хуанъ. Холодъ, ледъ. Замерзшая вода. Кромѣ 
) того, притомъ, далѣе; что касается; тѣмъ болѣе. 
) Даровать. 
I 且 хуанъ цѣ кромѣ того, притом». | 施 хуанъ 
ши даровать, пожаловать. 何 | хэ хуанъ тѣмъ болѣе. 
勝 I шэнъ хуанъ красивый, прекрасный видъ. 愈 | 
юй хуанъ ещѳ болѣе， все болѣе. 形 ) синъ хуанъ^ 
景 I цзинъ хуанъ положеніе, видъ; обстоягельства, ^ 
I шу хуанъ, Щ. I и хуанъ положеніе различно, обстоя- 
тельства неодинаковы. 昔 | си хуанъ прежнее положе- 
ніе. I би хуанъ сравнивать. 亂 | луань хуанъ 
зародиться смутамъ, волненію. 來 | лай хуанъ навѣ- 
даться. f 參 I сю хуанъ названіе арфы. \ цзяхуанъ 
даровать, жаловать. 衆 | 厚之 чжунъ хуанъ хоу 
чжи людей стало еще болѣѳ. 



Хуанъ. Жаловать, даровать. 
J I хуанъ хуанъ id. | 之 хуанъ чжи по- 
жаловать, даровать, дать. | 施 хуанъши даровать. 禮 
•j ли хуанъ подарокъ, даръ. 天 | тянь хуанъ даръ 
неба. Праздникъ шестаго числа шестой луны (Gym). 靈 
I линъхуанъ даръ духовъ. 嘉 | цзяхуанъ даро- 
вать, жаловать. 厚 | хоу хуанъ щедро награждить; 
щедрый даръ, Щ I хуй хуанъ благосклонно пожаловать, 
наградить. 承 | ченъ хуанъ удостоиться дара, подар- 
ка. 私 j сы хуанъ частнымъ образомъ наградить; лич- 
ный подарокъ. 遠 I юань хуанъ падарокъ, даръ 
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тъ далекой страны. 自 J цзы ху анъ приходить съ по- 
даркам. 無 I у ху анъ никто не даритъ， не жалуетъ. 大 
J да хуанъ щедро наградить; щедрая награда. 珍 | 
чжень хуанъ драгоцѣнный подарокъ. 

Хуанъ. Назвяніе насѣкомаго. 
黄 I хуанъ хуанъ id. 



Хуанъ, Хлопчатая бумага. 




Хуанъ. Желтый; цвѣтъ земли. Ребенокъ одного, 
двухъ лѣтъ. 

\ 昏 хуанъ хунь сумерки. | 散 хуанъ сань 
евнухъ. I 卷 хуанъ цзюань книга， свитокъ. | 妳 
хуанъ най сонъ днемъ; спать днемъ. | хуанъ лао 
даос 腿 ъ. I 門 хуанъ мынь евнухъ. | 冠 хуанъ 
гуань даосы. | 髮 хуанъ фа старикъ. | f^j хуанъ 
б о золото и серебро (въ аіхиміи). Началось съ Хуай- 
пань-цзы. Прежде это было приготовление фиософ. камня 
чрѳзъ девятикраткое обращеніе. [ Р хуанъ коу ребе- 
нокъ, модокососъ. I g хуанъ му винная чара. | 蒼 
хуанъ цанъ охота псовая и соколиная. | 犬： хуанъ 
цю ань собака. | Щ хуанъ инъ псы ж соколы. Охота. 

I 兒 хуанъ эрръ оладьи взъ крупяной муки ; мѣстн. 
金 I цз инь хуанъ желтизна золота. Золотистый. 蜜 | 
жи хуанъ палевый. 我鼻 | э хуанъ блѣдножелтый Им- 
жераторскій цвѣтъ. 流 ( лю хуанъ, 留 | жш хуанъ 
двѣтістый, испещренный. Бамбуковая рогожка. Сѣра. 中 

I чжунъ хуанъ эклиптика, Среднее, т. е. главное, знамя 
(по цвѣту земли). Императорская кладовая. ； Казна, ^ | 
тэнъ хуанъ Императорскій милостивый манифеста (вы- 
вѣшенный, наклеенный). 雄 | сюнъ хуанъ оперментъ, 
жзъ ДунЬ'Хуапскыхъ горъ, ― онъ исцѣляетъ отъ укушенія 
адовитой змѣи; прилагается къ ранѣ въ порошкѣ. Щ I 
цы хуанъ оцѣнивать, критиковать кого, что. Добро ж зло 
отъ языка. Оперментъ. 膽 | дань хуанъ желтуха. Безоаръ, 
находимый въ печени коровы. 額 | э хуанъ желтое пят- 
но, которое кіали дамы промажь бровей (отъ Хапь до 
Тапъ). 蛋 I дань хуанъ желтокъ. 牛 | яю хуанъ 
безоаръ, находимый въ разныхъ частяхь коровы; лучшій 
изрыгаемый 扁 мъ. Образуется отъ болѣзни ― желтухи; есть 
у всѣхъ животныхъ и у желтушныхъ людей. 生 j шенъ 
хуанъ безоаръ, изрыгаемый коровой. 角 | цзіо хуанъ 
безоаръ， находимый въ рогахъ коровы. ^ ！ синь хуанъ 
^езоаръ, находимый въ сердцѣ коровы. 大 I да хуан-ъ 
《амострѣлъ， арбалетъ. Бевень. 太 | тая хуанъ ревень. 



瞻 J сюнь хуанъ, 蕭 j сюнь хуанъ сумерки. Щ 厂 
ма хуанъ піявка. 駕 | цз^ хуанъ запрячь, запрягать 
желтую лошадь. 載 | цзай хуанъ съ желтымъ знамо- 
немъ. 衣 I и хуанъ, 服 } фу хуанъ одѣваться въ 
желтое платье. 龍 | чжэ хуанъ ? 丹 | дань хуанъ 
красножелтый, пламенный, багровый. ^ | синь хуанъ 
нѣжножелтый. 嫩 I ну нь хуанъ нѣжножелтый ? пале- 
вый. 深 I шэнь хуанъ темножелтый, палевой. 暗 j 
ань хуанъ матовожелтыі. 蒼 j ц анъ хуанъ желтый. 
杏 I с инъ хуанъ абрикосоваго цвѣта. Щ J мэй хуанъ 
бдѣдножелтый. Щ \ си хуанъ четверка лошадей. ^ \ 
ченъ хуанъ ѣхать на желтомъ конѣ. Благовѣщій. 薩 

j ли хуанъ соловый, буланый конь. 焚 | фыпь хуанъ 
сжечь дипюмъ (Гао-мипъ). | хунь хуанъ сумѳрга. 
義 j си хуанъ Фу-си и Хуанъ-ди. ^ | янь хуанъ, 
農 j нунъ хуанъ Шень-нунъ ж Хуапъ-ди. ^ | сюань 
хуанъ забодѣть (о -шпади), 麥 1 май хуанъ пшеница 
пожелтѣла. 麻 | ма хуанъ названіе лекарства, Конопля 
пожелтѣда. Щ | цуйхуанъ названіе коня. 飛 | фэй 
хуанъ чудесный конь. 奮 | ли хуанъ иволга. 約 | 
іо хуанъ названіе зеркала, 地 Ідихуанъ лекарственный 
корень, растущій въ Хэ-нани; употребляется противъ ли- 
хорадки. 硫 I лю хуанъ сѣра. 貝占 | тѣхуанъ, ^ 

I нянь ху анъ ? 引 J инь хуанъ ярлычекъ наклеенный 
на эдиктѣ, съ обозначеніемъ, что слѣдуетъ исправить (Тапъ). 
倉 j цанъ хуанъ, 章 | чжанъ хуанъ спѣшно; рас- 
теряться. ^ j инь хуанъ серебряныя и золотыя печати. 
口 有 Ш | коуюцыхуанъ измѣнять рѣчь свою 
(прежде стирай буквы оперментомъ). 



Хуанъ. Великій. Возвышенный. Небо. Прекрасный* 
Бдестящій. Царь неба. Августѣйшіи. Повелитель, 
Императора 

j I хуанъ хуанъ ве 皿 ій， прекрасный, цвѣту - 
іцій， блестящій. Верховный Владыка. | 帝： куанъди 
ве.шкій Царь, титулъ Государей, со временъ Цгшь-ши- 
хуаиъ-ди. I 子 хуанъ цзы царевичъ. | Щ хуанъ 
день родня царская по Императрицѣ. | Щ хуанъ ту 
держава. | 城 хуанъ ченъ дворецъ. \ ш анъ хуанъ 
небесный Владыка. Отецъ Богдохана, находящійся въ 
живыхъ. 東 I дунъ хуанъ весна. 春 | чунь хуанъ 
фу'си. 君 I цзюнь хуанъ царь ? владыка, повелитель. 
玉 I юй хуанъ одно изъ самыхъ выспшхъ божествъ; 
владыка неба. 率 | юй хуанъ быстро. Собраніе, сово- 
купіеніе. 章 |чжанъ хуанъ метаться туда и сюда. 堂 j т а н ь 
хуанъ открытое безъ стѣнъ， зданіе. Величественный, вну- 
шительлы!.. 三 j сань хуанъ три дрсвнѣйшихъ царя* 
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Существуетъ шесть разныхъ перечисленій ихъ， а именно: 
1) Фу'СЩ Шень-нупъ } Хуанъ-ди; 2) Фу-т, Нюй-гус^ 
Шень-нут; 3) Фу-си, Шть-нунъ, Чжу-юпъ; 4) Суй- 
жень, Фу"СЩ Шень-нунъ; 5) Тянъ&хуат, Ди-хуапъ, 
Жень-хуапъ; 6) Тянь-xyam, Ди-хуапъ, Тай-хуаиъ. '天 

I тянь хуанъ Юй-хуанъ, владыка неба у Даосовъ. 
Названіе звѣздн. 地 | дй хуанъ земля матушка. Вла- 
дыка подземнаго царства, богъ айда. 人 | жень хуанъ 
примордіадьннй владыка о 9 главахъ, имѣющій тѣло дра- 
кона. Владыка людей. j гу хуанъ древнѣйшій Го- 
сударь, владыка. 義 | си хуанъ Фу-(м. 軒 | сянь 
хуанъ Хуанъ-ди. | нюй хуанъ Нюй-гуа. См. подъ 
Люй: дѣвкца, 思 I сы хуанъ прекрасный. 是 | 
хуанъ исправить. Поставить правйтелемъ. \ у хуанъ 
какъ хорошъ! Щ | юй хуанъ взадъ ж впередъ. ^ | 
юи хуанъ свѣтіый. Названіо духа. Щ | су хуанъ 
названіѳ растенія. Желтенькая птичка. 餘 | юй хуанъ 
названіе судна. Щ | чжанъ хуанъ поставить войско 
въ полномъ вооруженіи; держать армію въ строгомъ по- 
рядкѣ. Уяснить. Усилиться. 斯 I сы хуанъ такъ пре- 
красенъ, хоромъ! 國 | го хуанъ названіѳ звѣзды. 覺 

j цзіо хуанъ будда, 鳳 | фынъ хуанъ фен 薦 ъ. 吉 

I цзи хуанъ названіе коня. 教 | цзяо хуанъ пан- 
томима съ разноцвѣтннмж перьями въ рукахъ. Щ | чжи 
хуанъ врата предъ могмою.' Врата. Зданіе безъ стѣнъ. 

I 上 帝 хуанъшанъди (упом, въ Шу-цзгтѣ) Небо; 
небесный Владыка. 太 上 | тай шанъ хуанъ отецъ 
Императора. 玉 | 上帝 юй хуанъ шанъ ди одно 
изъ высочайшихъ божествъ, Ежтайскій Юпитеръ. 

凰 

Хуанъ. Феяиксъ, ― самка. 

鳳 I фынъ хуанъ фениксъ (самецъ ш самка). 蠻 
I луань хуанъ аргусъ ж фениксъ, 鳴 | минъ 
хуанъ поющій фениксъ, 呼 | ху хуанъ Ерича- 
щій фениксъ. 引 I инь хуанъ примкнуть феникса. 
Щ j г у хуанъ одинокій фениксъ. 

Хуанъ. Сточное ^зеро. Названіе рѣкй» Красить 

бумагу. Плотина, 續 руда. 
I хуанъ юй смкъ， собраніе воды > стоячая 
вода, озеро. 1 хуанъ яйъ свободный раздольный. | 
藩 хуанъ янъ бродить. | ^ хуагъ у стоячая вода» ; 

I 僚 хуанъ л ао намывшая шшт вода, j 池 хуанъ 
чй сточная, стоячая вода, грязная. Прудъ. !| 河 хуанъ 
хэ рѣка Шара-мурепь или Ляо въ Ляо-дунѣ. 装 | 
чжу анъ хуанъ наклеивать картины, или надписи. 天 



I тянь хуанъ млечный путь. Домъ Императорскій^ род- 
ственники его прямые. Щ \ бэй хуанъ прудъ; плотина, 
запруда. 池 | чи хуанъ прудъ. §| | инь хуанъ ，玉 

I юй хуанъ, ^ I синъ хуанъ млечный путь. 夭 | 
派 тянь хуанъ пай царскіе отрасли, родственники. ^ 
液 天 I фынь и тянь хуанъ отрасли Императорскаго 
дома» 

X у'а н ъ. Бамбукъ, изъ котораго дѣлаются лодки 
и флейты. 

I Щ хуанъ сунь росткж бамбука. 坟 | вэнь 
хуанъ бамбуковое поле. 幽 | ю хуанъ бамбуко- 
вая чаща. 厳 I нунь хуанъ нѣжный, молодой 
бамбукъ. 修 j сю хуанъ высокій, стройный бам- 
букъ. 練 I су хуанъ рѣдкій бамбукъ. \ цуй 
хуанъ зеленый бамбукъ. Щ | су нъ хуанъ сосны 
й бамбуки (вѣчно зеленые). 叢 | цунъ хуанъ 
клумбы бамбука» 

Хуанъ. Половина нефритовой доски; полукруглая 
нефритовая доска, служащая для украшенія. 

I j хуанъ хуанъ крикъ, плачъ ребенка. ^ | 
сюань хуанъ черная полукруглая яшма， употреб- 
лявшаяся при жертвоприношеніяхъ сѣверу. Iff | хэнъ 
хуанъ разиня брелоки. 玉 | юй хуанъ нефритъ, 
найденный Дзянъ-тай-гуиомъ въ пойманной имъ 
рыбѣ ? на которомъ было написано: Вэпь-вшъ сдѣ- 
лается царемъ, а Цзят-г^зы—я (Тай-гунъ) его по- 
мощникомъ, 雙 j шуанъ хуанъ два нефритовыхъ 
полукруга. 

Хуанъ. Свирѣль; ее изоб|Лла Нюй-гуа. Язычокъ 
въ свирѣли; амбушуръ флейты. Пружина (въ ме-> 
ханизмѣ). Пѣніе иволги. 

； 鼓 хуанъ г у смущать юлшыми слухами. Тро- 
гать словами. 柚 I чоу хуанъ прекратить пѣніе. 
筵 I шенъ хуанъ волынка и свирѣль. 奏 | 
цз оу ху анъ играть на свярѣля. 營 | инъ хуанъ 
пѣніе иволги. ^ j инь хуанъ серебрянный амбу- 
шуръ свирѣлж. Серебряныя дамскія украшенія. Щ 

I цзань хуанъ шпилекъ и султанъ на шлемѣ 一 
офщеръ. Щ I тяо хуанъ гармоничная^ мелодич- 
ная ^вирѣль, 

蝗 Хуанъ. Саранча. 
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I xy аіъ чунъ ? Щ 1 чунъ хуанъ id. 
I ф эй хуанъ летящая сара 謹. 旱 I хань хуанъ 
засуха и саранча. 捕 | бу хуанъ ловить саранчу. 
吞 I ту нь хуанъ проглотить саранчу. 討 | тао 
хуанъ, 除 I чу хуанъ истреблять саранчу. 

Хуанъ. Ровъ, окружающій городскую стѣну, 
I 城 ченъ хуанъ сухой ровъ вокругъ городской 
стѣны. Обитатеіи авда, возведенные въ званіе бо- 
говъ 一 защжтеиЕОвъ городовъ. 、後 | сюнь хуанъ 
прочищать ровъ. 堂 | танъ хуанъ бесѣдки и 
бассейны. ^ | цзинь хуанъ крѣпЕІй обводный 
ровъ вокругъ города, 臺 ] тай хуанъ террасы и 
•ссейны. 

；白 

3£ Хуанъ, Названш большой рыбы. Осетръ* 



Хуанъ, Досуг 孔 

I I хуанъ хуанъ торопиться, суетиться. 不 j 
бу хуанъ недосугъ. Тревожно, | хуй хуанъ 
сновать туда и сюда, суетиться. 未 | вэй хуанъ 
недосугъ; нѳ жмѣть врменж. 無 \ у хуанъ не снѣша. 
Недѳсугъ. 

Хуанъ, 

榜 I па 直^ ьхуанъ бродить шадъ и впередъ, ша- 
таться; колебаться, недоумѣвать. 彷 | фанъ хуанъ 
id, Щ I хуй хуанъ недоумѣвать, колебаться, 摄 
I чжанъ хуанъ торопливо, опрометью. ^ | бу 
хуанъ жедосугъ, 

Хуанъ. Бояться; безпокоитьсл; ІІоязнь, страхъ, 
I ^ жуанъ куіъ бояться. | Щ хуанъ куй 
устыдішзя и убояться. I 淳 хуанъ цзы тревога, 
раздуши I 慊 хуакъбу, | 怖 гуанъбу убоять- 
ся. Щ I цань хуанъ усшдиться и испугаться. 
棟 I суяъ хуанъ трепетъ, Щ | цзинъ ху аяъ 
придти въ смятеніѳ， жспугаться. Щ | ю хуанъ ие- 
чаіиться и тревожиться. 條 | панъ хуанъ боять- 
ся; трепетъ, страхъ. 牺 | «жхуаіъ бродить, ша- 
таться. 



Хуанъ, €ухой провіантъ. Гаіетй. 
銀 I чжанъ хуанъ приманка. 

Х уанъ. Свѣтъ, блеска 



I J хуанъ хуанъ блестящій. 婦 | хуй хуанъ 
блескъ; біестѣть, горѣть. ^ | сюань хуанъ блескъ; 
блестящій， свѣтозарный. 敦 j дунь хуанъ назва- 
ніе уѣзда за Цзя-юй-гуанемъ. 疆 | цзянъ хуанъ 
названіе мѣста въ странѣ Ъ-сунь. 莽 | манъ хуанъ 
названіе растенія, идущаго на рогожки. 

Хуанъ. Шачъ ребенка, голосъ. 
I j хуанъ хуанъ id. Гармонія въ музыкѣ, мело* ' 
дія; звучать. I Щ\ хуанъ ся шумъ отъ голосовъ. 
Множество. I инь хуанъ пѣніе особой труппы 
въ присутствіи Государя, у трона (Лянъ). 

Хуанъ. Названіѳ рѣки въ провшціж Гань-су. 

Быстрыя струи, волны. 
Щ I юй хуанъ бѣшеныя волны. Названіѳ духа. Щ 
I ми хуанъ разноситься волнами. Щ | хэ хуанъ 
Желтая рѣка и притокъ ѳя р. Хуанъ. 

Хуанъ. Досугъ. 
I Щ хуанъ с я досугъ. J бу хуанъ недосугъ. 
jfy I фанъ хуанъ бродить взадъ и впередъ; не 
доумѣвать, быть въ нерѣшительности. 

舟皇 Хуанъ. Названіе судна. Паромъ* 

餘 j юй хуанъ id. катеръ. 飛 | фэі хуанъ 
быстроходное судно. 歇 | сѣ хуанъ лихтеръ, 
плашкотъ. 





Хуанъ. Шявка. 

J Щ хуанъ пинтц 媽 

Хуанъ. Осѳтръ. 
Хуанъ. Буланый конь. 



м хуанъ id. 



Хуанъ. Звукъ шлоюла и барабана. Еопьѳ. 

I j хуаіъ хуажъ звуки колоюловъ и барабановъ. 




Хуанъ. Буланый конь. 
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) Ху сань. Радоваться; радостный; веселый; удоволь- 
) ствіе. Любовникъ (на югѣ). 

) 

欣 хуань синь, I 娱 хуаньюй радоваться,- 
" ！ ДУ хуань 



веселиться. | 笑 хуань сяо веселость, 
чрезмѣрная радость. Предаваться радости. 沉 | чень 
хуань остановить радость, охладить. Щ \ лю хуань 
продолжить радость, удовольствіе. 合 | хэ хусянь супру- 
лсеское удовольствіе. Названіе бамбука. Названіе апельси- 
на. Названіе заяы. 喜 | ся хуань находить удоволь- 
ствіе въ чемъ радоваться, \ сянъ хуань поперемен- 
но наслаждаться. Взаимное удовольствіе. 交 | ц з я о ху- 
ань веселиться, наслаждаться. ^直 | чжуй хуань го- 
няться за удовольствія 丽； веселиться. 極 I цзи хуань 
чрезмѣрная радость, крайнее удовольствіѳ. 割 | гэ х у- 
ань охладѣть къ удовольствіямъ, наслсяжденіямъ. Щ \ 
цзю хуань прежняя радость, давнее веселье. 餘 | ю й 
X уань удовоіьствіе, веселье. 所 j со хуань любимый; 
удовольствіе. ^ | бэй хуань скорбя и радости. 盡 \ 
цзинь хуань 腿 ладиться, павесеіиться. | 喜 佛 х у- 
ань си ф о непристойные кумиры, уродливыя адскія бо- 
жества, держащія въ объятіяхъ голыхъ женщинъ, дѣіае- 
жы были при Юань ж Минъ. У Тябетцевъ въ большомъ 
употребленіи; они прячиняютъ ночные кошмары. | 喜母： к у- 
а н ь с и м у будд, покровительница чадородія. Малоизвѣст- 
т китайцамъ. ^ ^ | пжнъ шенъ хусянь удоволь- 
ствіѳ всей жизни. ^ ^ | ченъ цинь хуань угож- 
дать родителямъ. 



Хуань. Шумѣть; кричать. Веселиться. Названіе 
жквотнаго съ однимъ глазозіъ ж тремя хвостазш. 

I 證 хуань с юань шумѣть, кричать. Щ \ 
шенъ хуань крикъ, шумъ. 盡 | цзинь хуань 
всѣ возрадовались. 衆 | чжуяъ ху сянь шумъ, кри- 
ки толпы* Щ I цзяо хуань, 呼 | ху хуань кри- 
чать, шумѣть. 





Хуань. Рѣзвящаяся лошадь. Названіе коня. 

I 虞 хуань юй радостный, веселый. | ^ ху- 
ань доу извѣстный злодѣй, противъ котораго хо - 
дшгь Яо. 結 I цзѣ хуань таѣть пріятность; по- 
веселиться. 

Хуан ь. БарсукЪе 




海 I X а й X у са н ь (въ Маньчжурія) бобръ， касторъ. 
狠 I л а нъ хуа нь волкъ и барсукъ. 狗 ！ гоу 
хуань большая собака. 穴 | сюе хуань барсукъ 
въ норѣ. 牡 I м у хуань барсукъ ― самецъ. 猪 [ 
ч ж у хуань особый видъ барсука. 

Хуань. Двѣ свиньи. Свиное стадо смѣшалось. 

Хуан ь. Медленно, не сиѣша; помедлить, повреме- 
нить, отсрочить, замедлять. 
I 急 хуань цзи невзгода и благо 丽 учіе， удача 
и неудача. На всякій случай. Неспѣшный и настоятельный. 

I 慢 хуань мапь медіять, откладывать. | 類 хуань 
цзѣ понемногу уговаривать. 運 | ч и хуань медлить, 
мѣпікать. 寬 I ку ань хуань снисходительно; постепен- 
но. 舒 I ш у хуань постепенно, понемногу. Снисходитель- 
но; свободно, I су хуань лѣнивый, мѣшкотиый. 迁 
I юй хуань упрямый; педантъ. Щ \ цзихуань^ 遼 
I іяо хуань медлить, мѣшкать. 翻 | ш а о хуань ма- 
лѣйшее замедяеніе. 太 | тай хуань слшпкомъ медленно. 
優 I ю хуань снисходительный; благосклонность. ^ | 
сіпіъ хуань флегматикъ; мямля, медленный. 靜 | цз инъ 
хуань спокойный, сдержанный. 、踏 | янь хуань мед- 
ленность, мѣшкотпость. (f 單 I т а п ь хуань свободно, прос- 
торно. 

ІТй ) 

) 



Хуан ь. Мыть-ся; смывать. Декада дней. 



) 一 

I 沐 хуань му мыться. 三 | с а н ь а н ь три 
декады луны, шъ коихъ въ каждую давался слу- 
жащимъ одподневный отпускъ на баню (при Таиъ). 

Хуань. Тростникъ, осока; идетъ на рогожки. 
I 擎 хуань дань рогожка, цыновка. | Щ ху- 
ань эрръ улыбка. 奪 I вэй хуань тростникъ и 
осока. 蒲 I пу хуань осока, куга. 

I/Q Хуан ь. Свѣтлый, біестяшдй. Древнее названіе про- 
винціи Апь-хуй. 

g 草 Хуан ь. Боіьшіе гмза. Пучеглазый. 

I I хуань хуань пристально вглядываться. Щ 
j сянь X у а п ь сладкогласный, мелодичный. \ 
л ѣ хуань выпучить глаза, g ] му хуань пуче* 
глазыіі 
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幻 



Хуань. Обморач 難 ть， морочить. Призрачный, об- 
манчивый, преходящій. 
I 化 хуань хуа метаморфозы, превращенія. | 術 
хуань шу колдовство. | 人 хуань жень фокусникъ 
(говорится при Римскихъ фокусн. Хат). 奇 | ци ху- 
ань удивительные фокусы. 虛 | сюй хуань призрач- 
ный, пустой. 善 I шань хуань 薄 ѣть морочить. '眷 | 
бянь хуань превращенія, измѣненія. ^ | гуй хуань 
удивительное превращеніе; чудесный. 誕 | дань хуань 
обманчивый, призрачный. 浮 | фу хуань пустой, приз- 
рачный. I манъ хуань неясный, непонятный. ^ | 
泡 影 мынъ хуань пао инъ какъ сонное видѣніе и 
водяной пузырь, 一 непостоянный, кратковременный. 



Хуань. Звать. Кричать. 

I 起 хуань ци зовущій вставать (пѣтухъ). Наз- 
ваніе птицы. | 春 хуань чунь названіе птицы. 

I Щ хуань тоу инструмента, которымъ даетъ 
знать о себѣ цирюльникъ. 卩手 J ху хуань змть， 
кричать, J цзюань хуань громкій крикъ. 

I пинь хуань неоднократно звать, кричать. 聲 

I шенъ хуань крикъ. 鳩 | цзю хуань крикъ 
горлинки. 宣 I сюсянь хуань кричать. 鳴 | 
минъ хуань кричать, пѣть. 阻 | цзюй хуань 
звать, кричать. 

Хуань. Пламя» Свѣтъ. Влестящій. 
綺 I ци хуань испещренный и блестящій. 明 | 
минъ хуань блестящій. 炳 | бинъ хуань свѣтъ, 
блескъ. 彪 I бяо хуань блестящій, лучезарный. 
船 I чжао хуань прозорливый. \ цай хуань 
ь 画丽 ѣшшй， блестящій. 霞 | ся хуань блескъ, 
пламя зари. 文 | вэнь хуань блестящее литера- 
турное произведете. Щ \ яо хуань лучезарный, 
блестящій, ослѣпительный. Щ \ в эй хуань вели- 
丽 ѣпный， блестяіцій. 



Хуань. Названіе рѣки на югъ отъ Еай-фынъ-фу. 

Разсѣяться, разрѣшиться, распуститься. 
I I хуань хуань усиленіе воды; разливаться, j 
爛 хуань лань испещренный, роскошный, блестящій, 汗 
I хань хуань потоки пота. 血 | сю е хуань потоки 
ьрови. 羣 I цюнь хуань толпа разсѣялась. 翠 1 цуй 
хуань собираться и разсѣяваться. 半! J | пань хуань 
пресѣчься; отрѣзать. 水 | бинъ хуань ледъ растаялъ， 




распустился, 風 | фынъ хуань разсѣяться отъ вѣі ? ра. 
洋 I пань хуань растаять, распуститься; разсѣяваться^ 
鼓 I сань хуань разсѣяваться, разливаться. 

Хуань. Великій, большой. Досужно, на свободѣ. 

Блестящій. Прекрасный. 
輪 I лунь хуань блестящій и обширный (о до- 
мѣ). 伴 I пань хуань на досугѣ, въ свободное 
время. 美 I мэй хуань блестящій, прекрасный, пре- 
восходный (о новомъ зданіи). 雕 | дяо хуань 
рѣзной и роскошный. 

Хуань. Перемѣнить， мѣнять; мѣна. 
田 ф I пань хуань, 叛 | пань хуань возмутить- 
ся, поднять знамя возстанія. 對 | дуй ху аньмѣ- 
нять. ^ I дуй хуань мѣнять (деньги). 新 | 
синь хуань вновь перемѣнить， смѣнить. Jg j 
гэнъ хуань перемѣнить. 欧 | гай хуань измѣ- 
нить， перемѣнить. 物 | у хуань измѣненіе вещей, 
природы. Щ I дяо хуань упадокъ и измѣненіе. 

Хуань. Блескъ яшмы. 

рН Хуань. Служить. Чиновникъ. Евнухъ. 

I 者 хуань чже названіе звѣзды. Евнухъ. | ^ 
хуань гуань служащіе. | 女 хуань нюй прислужни- 
ца. 仕 J ши хуань чиновники. 巧 | ця о хуань ин- 
тригами добыть себѣ чинъ. 從 | цунъ хуань служить, 
состоять на службѣ. 薄 | бо хуань незначительный, 
мелкій чиновникъ. 遊 | ю хуань путешествовать для 
изученія службы. 學 | сіо хуань изучать службу. 名 

I минъ хуань знаменитые слуги (престола). 顯 | с янь 
хуань знаменитые чины, 寺 | сы хуань, ф | чжунъ 
хуань, 閹 I янь хуань евнухи. 微 | вэй хуань 
мелкій, ничтожный чиновникъ. 素 | су хуань обыкно- 
венно, всегда служить. 奄 | янь хуань евнухъ. 白衣 

I бо и хуань сдѣлаться чиновникомъ изъ простолюди- 
повъ. 




Хуань. Кормить, воспитывать свиней. Привле- 
кать приманивать. 
^ I чу хуань кормить травою и хлѣбомъ. 酣 j 
хань хуань пристраститься, прилѣпиться. 



iS、 Хуань. Болѣть. Забота. Бѣдствіе; напасть; нес" 
частіе; зло. Скорбь. 
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I 難 ху ань нань бѣдствіе, напасть* 後 | хоу 
Хуань бѣдственныя послѣдствія; будущая напасть. 大 
I да ху ань великое бѣдствіе, зло. Перерожденія, будд. 
結 I цзѣ хуань завязать вражду. 木 | му хуань чет- 
ки (не точно). 憂 I ю хуань скорбь, напасть. 無 | у 
хуань безпечальныя^ безопасный. 同 | ту нъ хуань 
вмѣстѣ печаловаться, раздѣлять скорбь. 禍 1 хо хуань 
зло, бѣдствіе, напасть. 慮 | люй хуань заботы. 免 ！ 
мянь хуань избѣжать напасти, зла. 救 | цзю хуань 
избавить отъ бѣдствій, напастей. *| 血 | сюйхуань со- 
страдать бѣдствующимъ. Щ I чэнъ хуань спасать отъ 
бѣдствіи, напастей. 身 | шень хуань быть пораженнымъ, 
страдать. 防 I фанъ хуань принимать мѣры противъ 
з 皿， напасти. | шань хуань болѣзнь. 水 | шуй ху- 
ань бѣдствія отъ воды; наводненія. ^ | хо хуань бѣд - 
ствія отъ огня; пожары. 忿 | фэнь хуань озлобленіе. 
何 足 ! хэ цз у хуань стоитъ ли скорбѣть? Не важно. 

Хуань. Бѣжать; убѣжать, избѣжать. 

Хуань. Надѣвать. 
I 甲 хуань цзя надѣть латы. 

Хуань, Разрываніе виновнаго телѣгамж. 
I 賴 хуань юань названіѳ мѣстности. 車 | ч э 
хуань разорвать телѣгами. Щ | хуй хуань воз- 
вратов; возвратиться. 烹 | пынъ хуань 跳 трація 
(жоу синъ). 

槺 

Хуань. Названіе дерева душистаго— родъ мыль- 
наго дерева (sapindus), черныя сѣмена котораго упот- 
ребляются на четки, обладающія будто бы силою 
отгонять демоновъ. 
無 I у хуань И. 木 I 子 му хуань цзы тоже, 
что пу-ти-цзы, сѣмена Ficus religiosa, употреб- 
ляемыя для четокъ; при Сут доставляли ихъ изъ 
Японіи. 

Ху ань. Не распознать, трудно узнать. Хаотичес- 

кій， неясный. . 
漫 I майь хуань, 曼 | мань хуань id. 



Хуань. Болѣзнь, получаемая отъ вѣтра, холода, 

жара, и сырости. Параличъ правой стороны. 
廳 I тан ь хуань параличъ* 




Хуань. Окружать, обвивать; Кольцо, или кругъ 

изъ веревки, петля. 
I 頸 хуань цзинъ удавить преступника. 投 
тоухуань удавиться, повѣситься. 



疣 



Хуань. Разчесать до крови. 



Хуань. Кормить, воспитывать скотъ. 
I 養 хуань янъ id. 



Хуань. Два столба, съ утвержденною промежъ 
нихъ в^рху доскою; распорки, станокъ. Дерево 
съ бѣ;йю корою и листьями, похожими на ивовые. 
I I хуань хуань воинственно. Гора. | 圭 х у а н ь 
г у й (названіе дерева). Клейнодъ. 信 | синь хуань 
мейноды Тупа и Хоу (маркиза и графа). Щ \ 
гунъ хуань клейноды графа и барона. 體 | пань 
хуань не подвигаться, быть въ затруднені^ нерѣ- 
шительности. Помѣшкать, пробыть. Прическа у дамъ. 
^ I сянъ хуань поддерживать Ци'скаго князя 
Хуань. 鳥 I у хуань названіе народа. 



Хуань. Вернуться, возвратить-ся. Снова. Отсту- 
пить. Вращаться. До сихъ поръ, все еще. 
I 兮 хуаньси быстръ, проворенЪс (Ши-цзшъ). 
I 返 хуань фань вернуться. | 貝§ хуань пэй уп- 
латить, возмѣстить. I 掉 хуань дяо остановить. | 淸 
хуань цинъ полная уплата; уплатить сполна. | 是 
хуань ши все таки， всеі еще. | 手 хуань шоу воз- 
вратить ударъ; отплатить. 璧 | би хуань возвращеніѳ 
подарка назадъ. 大 1 да хуань время дня— 6 часовъ 
по полудни. Постоянное немышленіе. \ сяо хуань два 
часа по полудни. 春 | чунь хуань возвращеніе весны. 
往 I ванъ хуань, 去 | цюй хуань взадъ и впередъ; 
отправляться и возвращаться. Быть въ нерѣшятельности. 
^ I няо хуань возвращеніе птицъ. 珠 | чжу хуань 
возвратить жемчугъ. 登 j дэнъхуань въ урожайный 
годъ возвратить. 好 | хао хуань легко возвратить, воз - 
становить. 答 J да хуань названіе фрукта. 驟 | са 
хуань дюжій， крѣпкій. 周 | чжоу хуань вращать- ся. 

I чжэ хуань вращаться. Щ | хуй хуань возвра- 
титься; вращаться. 香 | янь хуань заявить о возвра- 
щеніи. Щі I кай хуань вернуться еъ побѣдными пѣс- 
нями. 
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X у а н ь. Кольцо, кругъ. Окружать. Кружить. 
I j хуань хуань вѣжный, деликатный. | 



ху ань хай окруженный моремъ. | [Jj хуань шань 
окруженный горами. | 土 хуань ту земли въ окруж- 
ности (столько то). I 人 хуань жень нааваніе чина. | 
中 ху ань чжунъ въ срединѣ, въ центрѣ. Состолніе 
покоя, чистоты. Даоск. | Щ хуань ду въ четырехъ 
стѣнахъ. I 整 хуань цянь кругомъ окопать рвомъ. , 
聚 хуань дзюй собраться въ кучу, j 理 хуань ли 
вращаться. | 至 хуань чжи со всѣхъ сторонъ сходить- 
ся. | 脅 хуань с ѣ， | 繞 хуань жа о окружить. ] 極 
хуань цзи окружать полюсъ (звѣзды). | 屈 хуаньцюй 
кругомъ извиваться. | 柱 хуаньчжу кругомъ столба. 

j 視 хуань шш, I 顯 хуань гу кругомъ осматривать- 
ся. J хуань пэй， I Щ хуань пэй привѣски, по- 
брякушки. I 火 хуань хо круговіъ огонь. | 紐 хуань 
ню задвижка, у окна и дверей, стар. | 索 хуань со 
кольчатая цѣпь. ^ j цзинь хуань знаменнтыя кольца 
изъ Да-цгшь ж Индіи, 銀 | инь хуань серебряные 
коіьца наручныя (давались наложнщамъ, которыя должны 
былй почивать съ Государемъ), Хат. 3£ I юй хуань 
нефритовое кольцо. Волшебный перстень, дѣлающій обла- 
дателемъ всѣхъ царствъ. Гитара. [Щ1 | эрръ хуань уш- 
ныя колечки, серьги. 鍵 I янь хуань поддѣльиыл мо- 
неты, не тонущія въ водѣ. 連 | лянь хуань кольцо 
въ кольцѣ. ^ I сянъ хуань кругъ изъ слоновой кости. 
瑶 I ло хуань нефритовое кольцо. 半 | бань хуань 
полукругъ. Щ j чжи хуань колечко. 囘 | ху и хуань 
вращаться. Щ | сюньхуан 〜韓 | чжуань хуань 
вращаться, смѣняться. Щ | ванъ хуань извиваться. 

I цуй хуань еоіьцо, кругъ изъ зеленой яшмы. 掌 | 
чжанъ хуань названіе чина* 游 1 ю хуань, Щ\ j 
жнь хуань вращать, кружить; окружать. Свободно дви- 
гающаяся кольца на оглоблѣ. 車 | чэ хуань кружиться, 
вращаться. Кольца на концахъ оглобли. 刀 | дао хуань 
стоножка. Ручка ножа. 膏 | гао хуань хлѣбецъ, блинъ. 
同 仏、 I туяъ синь хуань золотое кольцо, которое у 
варваровъ бросаля при состоявшемся сватовствѣ. Обручаль- 
ное кольцо. I 利 通 ^ хуань ім тунъ со тоже， что 
нынѣ: 建 I 鐵索 лянь хуань тѣ со кольчатая цѣдь» 



Хуань. Собрать волосы на гоЛовѣ въ пучекъ. ІІу- 
чекъ. Метефор: горы, 遍 




1ИТ1ЙСКО-Р?ССКІЙ-СІОВАРЬ 



I Щ хуань цви пучекъ на гоювѣ. 雲 | ю н ь 
хуань обильные волоса. Высокія горы. 高 | гао хуань 
высоко взбитый пучекъ. Высоеія горы. 花 j хуахуа 珏 ь 
пучекъ. на головѣ, украшенный цвѣтамж. /|、 I сяо хуань 
маленькая прислужница. 雙 | шуанъ хуань два пучка 
на головѣ. 翠 I цуй хуань зеленыя горы. | янь 
хуань покрытия испареніямж горы. 黨 | дай хуань 
черный пучекъ на головѣ. Темнозеленыя горы. 震 | 
бинь хуань, Щ I бинь хуань букли и пучекъ. 暴 

j фынъ хуань пучекъ на головѣ. 、f | я хуань ра- 
быня, прислужница. 歌 | гэ хуань пѣвица. 舞 | у 
хуань танцовщица. 仙 | сянь хуань прислужница не- 
божителей. 婦 I цзяо хуань прекрасная прислужница. 
爆 I мэй хуань красивая, кокетливая прислужница. Щ 

I я хуань прислужница, й 累 | ло хуань пучекъ, сло- 
женный на подобіе раковины. Террасовидныя горы. 

Хуань. Стѣна дворца. Государевы удѣлы. 
I 宇 хуань юй ? I 區 хуань цюй вселенная. | 1 
内 хуань нэй внутри удѣла. Собств. удѣлъ Го- 
сударя. 人 I жень хуань обиталище, міръ людей. 
姻 j янь хуань, 塵 I чень хуань міръ， все- 
ленная. 通 I тунъ хуань вселенная. 仙 | сянь 
хуань міръ небожителей. 九 | цзю хуань Китай- 
Хуан ь. Кольцо на 丽 ецъ. Кольцо вообще. Воз- 

вращеніе кольца, ― значило возвращеніе вбщи. 
金 j цзинь хуань золотое кольцо. 指 | чжи 
хуань кольцо на 腿 ецъ. 劍 | цзянь хуань 
колечко у меча. 車 | чэ хуань кольцо на шщ- 
цахъ оглобли. 



Хуань. Шесть ланъ. Мѣдь. Откупныя деньги, вы- 

купъ за вину. 
噴 I шу хуань откупныя отъ наказанія деньгй; вы- 
купъ за вину; вира. 罰 | фа хуань йтрафныя 
деньги. 倍 I бэи хуань двѣнадцать ланъ. 百 | 
бо хуань 600 ланъ 一 выкуиъ отъ меймленія. 銅 

I тунъ хуань мѣдныя кольца у воротъ (неточно), 

Хуань. Ограда рынка* Рынокъ* 

I Щ хуань гуй ряды рыночные^ гостиный Дворъ; 
рыночныя ворота; улица* | Щ хуань вэі кругомъ. 
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вокругъ. 击 I ш и X у а н ь рынокъ, гостиный дворъ. 
Щ J т у н ъ X у а н ь вести на рынокъ (о дорогѣ). 

X у а н ъ. Бьющая, прыскающая вода. Названіе рѣки 

въ провянціи Ху-Ші. 
Щ I с ю а к ь X у а п ь крутиться кружиться, вертѣть- 
ся. Щ I в а н ь X у а н ь извиваться, извилисто течь. 
維 I ц з и II ъ X у а и ь назиаиіе двухъ рѣкъ. 



X у а II ь. Кружиться (о полетѣ). ' 

Хуан ь. Клейнодъ. 
I 圭 X у а н ь г у й id. 

X у а н ь. Окружать; ограда, окружность. 
I 堵 хуан ь д у окружить стѣною съ четырехъ 
сторонъ; ограда. 

X у а II ь. Флюгеръ изъ перьевъ въ станѣ. 
X у а н ь. ； Кружиться, летать кругомъ. 
鍾 

Ху ань. Небольшая гора, но выше прилегающей 
къ ней большой. 



Хуань. Откладывать; медлить; медленно. 
高 I гао хуань акробатки. 




44 



Хуань. Связать. Изгородь; тюрьма. 



X У й. 
Хуй. Свѣтъ; блескъ. 

Щ I си хуй солнечный свѣтъ. Щ \ л о хуй захо- 
дящее солнце. 春 I чунь хуй свѣтъ весенняго солнца. 
\\Щ I цинъхуй лучи солнца, 晨 | чэнь хуй, 朝 | 
чжао хуй утренніе лучи солнца. Щ | вань хуй вечер- 
fiie лучи солнца. 夕 | си хуй вечернее солнце. )、 靑 | 
ди нъ хуй свѣтъ, блескъ; слава. Щ | хань хуй холод- 
ный блескъ. Щ I сѣ хань косые лучи солнца. Щ | 
ц ань хуй, 餘 J іо й хуй послѣдніе, догорающіе лучи 



солнпа. 星 ！ синъ хуй блескъ звѣздъ. 曙 j ray хуй 
лучя восходяща го солнца. 流 | л ю х у й названіе вина. 
Скоротечные лучи солнца, 

Хуй. Свѣтъ блистательный, багровый. 
I 煌 ху й ху сянъ блескъ. 容 | ю н ъ х у й осанка, 
видъ лицо. )Щ ！ ш е н ь хуй родъ оборотня. 

X у й. Влестѣть; блескъ. Слава. 
I I хуй хуй багровый; блестящій, веяиколѣпный е 
і 光 хуй г у а н ъ блескъ. | 煌 хуй х у а н ъ блестящій, 
великолѣпный. | 瞿 | хуй г у а н ь наблюданія надъ солнеч- 
ными феноменами:, которыхъ считается десять. | 粥 хуй 
ч ж о у —такъ въ старинныхъ княгахъ называются Хюнь-чжу 
или предки Хюпну. 十 j шихуй 10 феноменовъ на 
солнцѣ. 方 j ф а н ъ хуй названіе чудеснаго животнаго, 
光 I гуанъ хуй блескъ, великолѣпіе. 圓 | юань хуй 
круговидный свѣтъ， ореолъ. )' 靑 | цинъхуй прозрачный 
свѣтъ. J 曾 I цзэнъ хуй увеличить блескъ, славу. 交 | s 
цзяо хуй взаимно блестѣть. Щ I х а н ь х у й скрывать, 
таить въ себѣ блескъ. 星 | сииъ хуй звѣзды блестятъ; 
блескъ звѣздъ. 月 | ю е хуй лунный блескъ. 爭 ) чженъ 
хуй состязаться въ блескѣ. 流 | лю хуй разливать, ис- 
пускать блескъ. 德 [ дэ хуй блескъ добродѣтелй. 遠 | ； 
юань хуй отдаленный блескъ. 揚 | янъ хуй распро- 
странять, разливать блескъ, свѣтъ. ^ | янь хуй ослѣ- 
пительный блескъ. 震' | л и н ъ х у й жи 腿 тельные лучж 
солнца, jj^ I сянъ хуй благовѣщій блескъ. 



Хуй. Поднять. Разсѣять. Сыпать. Истощить. Ма- 
хать, размахивать. Двигать. Утирать. 
I ^ хуй ти утирать сопли. | ^ хуй лунь 
цѣлый, цѣльный. I Щ хуй хо махать рукой. | Щ хуй 
хао взмахнуть кистью. 發 | фа хуй придти въ движе- 
ніи. Высказать; объяснить. Храбро броситься. 權 | чжи 
хуй указывать пальцемъ, руководить. Названіе ч 腿， квар- 
тальный надзиратель. 手 | ш о у х у й рукою перебирать 
струны, играть. 淚 | лэй хуй утирать слезы. 電 | 
д янь хуй сверканіе молніи. 、汗 | хань хуй утираніѳ 
пота; утирать потъ. ^ | чэнь хуй махать мухогонкою. 
扇 I шань хуй помахивать вѣеромъ. 坐 | цзо хуй 
сидя писать. 筆 | б и хуй писать кистью; взмахи кисти. 



Хуй. Сигнальный зпачекъ. Давать сигь т айъ ; знакъ. 
I "j; хуй с я подчиненные военные. ^ | шоу 
хуй рукой указывать, распоряжатсься. 舉 I цзюё ху S 
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командовать; давать сигнсчлъ значкомъ. 建 | цзянь ху й 
править областію. 大 | да хуй сигнальное знамя для 
весенней охоты. Щ \ ч ж и хуй указывать, распоряжать- 
ся, руководить. Щ I юнъхуй охранять знамя. 前 j 
цянь хуй впереди распоряжаться, руководить. ~ • I и 
хуй одинъ взмахъ. ^ | б у х у й не отмахивать. Щ | 
юнь хуй названіе воеводы. 周 | чжоу хуй призывать 
подъ знамена въ іѣстности Чжоу. Щ j цзѣхуй зна- 
чекъ чрезвычайнаго коммисара и воеводы. 旌 | ц з и н ъ 
хуй знамена и значки. 軍 | цзюнь хуй сигнальный 
значекъ. 戈 | г э х у й махать пикою (чтобн остановить 
солнце — о Лунъ'япъ-гунъ). 招 Ічжаохуй указывать, ру- 
ководить. 

Хуй. Рукой командовать, указывать рукою, руко- 
водить. Раздирать. Скромность. 
發 I фа хуй высказать, обнаружить, | чжи 
ху й указывать рукою, руководить. 謙 | цянь хуй 
скромно. 用恭 I 肅 юнъ гу цъ хуй су съ цо- 
чтеніемъ и строго, благоговѣіцо. 

JjJ^ Хуй, Зола, педелъ. Сажа. Сжечь. Упадокъ духа 
уннніе. 

I Щ хуй цзѣ калпа сожженія міра, будд. | 
хуй гу разрупіеніе тѣла. | ^ xyt синь упасть духомъ; 
придти въ уныніе. | ^ хуй тань обратить въ пепелъ 
и угля —— сжечь. ^ | гэ хуй, ^ | ча хуй раковинная 
известь. 石 I ши хуй горная известь. 袖 | ю х у й щ- 
вестковая замазка дяя ночинкя фарфоровой посуды. 死 
I еы ху f остывшая зола. \ цзѣ хуй зола отъ міро- 
ваго пожара; цаходится иногда въ глубинѣ земли. ^ | 
синь xyt омертвѣть сердцем^, упасть духомъ. Щ \ ці 
хуй выбр^сываніе золы на дорогу, за что полагалась въ 
древности смертная різнь， по другимъ клейменіе. Объясни 
нія неудовлетворительны. Думютъ, что лошади боятся 
золы, особенно свѣжаі, а жеребята и умиратотъ отъ нея; 
другіе полагают^ что запрещено было бросать золой въ 
проходящихъ ; съ суевѣрною цѣлію; вѣроятно, что изъ 
опасенія пожара, 燒 | шао хуй обжигать известь. ^ | 
тань хуй зода древеснаго угля. Древесный уголь и иа- 
весть, 居 j ц^юй хуй екупать известь. 爐 | іу хуй 
зола. 寒 J хань хуі охладѣвщая зола, 龜 | цзинь 
хуй горячая зола. Щ \ бо хуй покапывать золу ，吹 | 
чу й хуй дуть золу нзъ бамбуковой дудочки, для опре, 
Дѣленія времени года. 意 | ж хуй, ^ | чжи хуй ох- 
дадѣть, впасть въ уныніе, упасть духомъ. 白 j бо хуй 



известь. 靑 і цинъхуй названіе сахарнаго тростника 
Темная известь. Щ | цзя х у й， 星 I с и н ъ х у й тро- 
стниковая зола, которой затыкали ддочк^ лежавшія т 
стоіѣ въ темной комнатѣ; дудочка, выбрасывала изъ себя 
золу при наступленіи новой луны. 自 然 | цзы жань 
хуй самородная зола, въ южномъ морѣ; ею можно поли- 
ровать стекло и мыть платье. По Уильямсу: кварцовый 
порошокъ. 歸靑 I <|j цинъ хуй дінъ просить пепла и 
гвоздя, т. е. приказанія умереть. 



Хуй. Прекрасный, добрый. Почтенный. Лады, тоны 
на струнныхъ инсмрументахъ. Канатъ. Простран- 
ный. Да 應 00 платье. 
I 纏 хуй ч а н ь веревки плетеныя втрое и вдвое. 
Связывать, j 献 хуй ю достохвальныя дѣянія. 德 | дэ 
хуй добродѣтель. Щ | минъ хуй отчетливые лады, тоны 
на струнныхъ ннструментахъ. 昔 | пу ху й всебіагій. 胃 
j цянь хуй прекрасные примѣры прежнихъ. Щ | шень 
хуй блюсти прекрасное. 遺 | и хуй оставленныя добрыя 
дѣла. 芳 I фанъ хуй славныя дѣянія. 餘 | юй хуй 
оставшіяся достославная дѣянія. 風 | фынъ хуй обра- 
зецъ. ]Щ I цинъ хуй безупречное поведеніе; честный. 
Щ I инь хуй голоеъ и дѣянія. Щ \ ц ы х у й унаслѣ- 
довать добрыя качества. Щ | цинь хуй лады на лютнѣ; 
Лютня, I я о X у й ? I хуй лютня. Лады изъ 
лщмы на лютнѣ, Щ J цзѣ хуй лады т лютнѣ. 梭 | 
ань хуй прижамать лады, ^ | ди хуй сларныя дѣя- 
нія Государя. 金 I цзинь xj й золотые 縿 лады на лютнѣ. 
^ 1 хуні» хуй пространный, | ли хуй лады на 
лютнѣ, 

Хуй. Фазаньи перья. Иепѳщренный, Разноцвѣтный 
Шумъ отъ крыльевъ при быстромъ полетѣ. Быст- 
рый полетъ.. Влестящій цвѣтъ ifea. 
I i хуй хуц щумъ отъ бцстраго поіета; быстра 
детѣть, 畫 I xya хуй, 錦 I цзияь хуй распи- 
санная застрѣха, навѣсъ кровля. Разноцвѣтный. 素 
I с у X у t , 高 I гао хуй скромно, въ о^инъ двѣтъ^ 
расписанный подзоръ крыши. Щ \ ю н ь х у й ле- 
тать въ облакахъ. 飛 | фэй ху й датать, носиться, 
Подзоръ кровля, 

ЖЩ Хуй. Жертвенное одѣяніѳ Императора и Императ- 
рицы, йіѣшокъ. Наколѣннигш. 
I 衣 хуй м жертвенное одѣяніе Императрицы. 爾 
J фу хуй зашясцоѳ жертвенное одѣяніе Ищператр^ 
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ды. 裙 I цюнь хуй юбка и платье. 晃 | мянь 

хуй царская шапка и одежда. 

Хуй. Хоругвь. Знамя. Огнеупорное платье. 
楊 I янъ хуй поднять знамя. 释 | ц з л н ъ хуй 
огнеупорное пожарное платье. 



Хуй. Разрушиться, обвалиться. 

^ 象 Хуй. Быстроногая собака съ человѣчьей головой, 
появленіе который предвѣщаетъ бурю. 
山 I шань хуй id. 



X у й. Рыть землю (о свинъѣ). Биться， ударяться. 
Р 直 I с ю а н ь хуй громкій крикъ， шумъ при дракѣ. 
Щ I чжу хуй свинья копаетъ землю. 才巨 | сянь 
хуй биться, драться. Щ | цзинъ хуй испуган- 
ный крикъ. 析火 [ сянь хуй цѣпляться и бить. 鼻 

J ху нъ хуй шумъ, грохотъ. Щ I да хуй шумъ 
отъ ударовъ. 

Хуй. Ядовитый змѣй ? съ большою головою и малою 
шеей. 

I 1 хуй хуй раскаты грома. | р 貴 хуй туй бо- 
лѣть (о лошади); изнуренный. | 蛇 х у й ш э змѣя. 

\ Щ хуй и змѣи. 7]с I шуй хуй водяное про- 
мыкающееся, которое чрезъ 500 лѣтъ далается кро- 
кодиомъ. 喧 J сюань хуй крикъ, шумъ. 王 | 
вань хуй большой змѣй. \ фу хуй большой 
змѣй， ужъ в f 畺 /[卜 I 赐 цзянъ пу хуй и упасть 
на змѣю. 

Хуй. Общее названіе чешуйчатыхъ и черепокож- 
ныхъ. 

Хуй. Смотрѣть вверхъ, широко раскрывъ глаза. 

I I хуй хуй id. I хуй сю й мрачный, хао- 
тическій. Выраженіе удовольствія низкаго человѣка. 
Гнѣвный взмядъ. I |^ хуй вэй сомкнуть глаза. 
恣 I цзы хуй жестокосердый^ самовластный. Гнѣв- 
ный взглядъ. 天 I тлнь хуй названіе звѣзды. 

Хуй. Безобразный, 
仳 ！ пи хуй id. 



虫 



4ф, 



І^: Хуй. Раскаяться, исправиться. Желать, скаредни- 
чать. Ненавидѣть. 
f 過 х: у и г о раскаяться. | 吝 хуй линь скупость, 
X о у хуй раскаяться, 'j 載 | чань хуй покалніе ? 
будд. 1) покаяніе во грѣхахъ; 2) моленіе къ буддамъ ? 
чтобы начинающіе изъ нихъ скорѣе вертѣли колесо уче- 
нія， а бл 腿 щіеся къ нирванѣ оставались подолѣе въ мірѣ 
для проповѣди; 3) желаніе， чтобы заслуги покаянія вмѣ- 
нились всѣмъ творямъ. 靡 I ми хуй не скупиться. 咎 I 
ц зіо хуй раскаяніе во грѣхахъ, проступкахъ. 允 \ ю 
хуй раскаяніе въ проступкѣ. ^ | г у а хуй уменьшить- 
ся количеству поводовъ къ раскаянію. Щ | люй хуй 
неоднократно раскаяваться. 罪 | ц з у й х у й преступле— 
ніе и раскаяніе. 有 I ю хуй раскаяваться. 無 | у хуй 
не раскаяваться, не жалѣть; безъ сожалѣнія. | куй хуй 
почувствовать угрызекіе совѣсти. 自 | цзы хуй самора- 
скаяніе. I гань хуй раскаяваться, придти въ раская- 
ніе. 追 I чжуй хуй раскаяваться. 怨 | юань хуй ро- 
нотъ и негодованіе. 改 | гаи хуй исправиться. Щ | 
дань хуй устыдиться, почувствовать угрызеніе совѣсти. 

I хэнь хуй ропотъ, негодованіе. Щ | вань хуй 
позднее раскаяніе. ѵ ^ | шень хуй ? ^ 1 да хуй глу- 
боко раскаяваться. ^ | бэй хуй скорбь ж раскаяніе* 
死 無 I с ы у X у й никогда не раскаяватьм. pj| Щ 
I ши ци чжи хуй позднее сожалѣніе. 



Хуй. Ругать, поносить. Разломить^ разрушить, раз- 
бить. Устранить. Выпаденіе зубовъ у дѣтей. 
I Щ хуй ма ругать ? поносить. | Щ хуй х у а й 
разрушать, разломать^ нанести вредъ. | Щ хуй шанъ 
повредить, испортить, разрушать. [ 議 хуй ду， | 咎 
хуй цзы злословить, поносить. I 齒 хуй чи выпаденіе 
зубовъ у дѣтеи. Щ | по хуй разбить, разстроить. 籠 
I ч а н ь X у й поносить, злословить; поношеніе. 積 | цзи 
хуй всеобщее поношеніе， злословіе. 飛 | ф э й хуй без - 
причинное 画 ошеніе， клевета. 報 I чжу нъ хуй всеоб- 
щее злословіе. 誰 ] ш у й хуй кто поноситъ? 無 | у 
хуй нѣтъ клеветы, злословія. 肌 | цзи хуй поврежде - 
ніе кожи. 骨豊 I ти хуй поврежденіе, порча тѣла. ^ | 
синъ хуй， 容 I юнъ хуй испортить лдцо; повреждение 
наружности. -尊 I ю й х у й похвала и поношеніе. 不 I 
б у X у й не убиваться, не предаваться горести, со вредомъ 
для здоровья. Не разрушаться, не уничтожать-ся. 哀 j ай 
X у й убивать, разстроить здоровье чрезмѣрною скорбью. 不 
致 ！ б у чжи хуй не предаваться чрезмѣрной горести; ― 



ХУЙ. 
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на это имѣютъ право лица достигшія 50 лѣтняго воз- 



раста. 





Хуй. Сильный огонь, пламя. Огонь. Сжечь. 
火 I хо ху й сжечь. 如 1 ж у X у й какъ будто сож- 
женный огнемъ. 

Хуй. Злословить, поносить. 



дѵ^ Хуй. Умный; остроумный; сообразительный, прозор- 
ливый, мудрый. 
I 遠 хуй юань основатель господствующей нынѣ 
въ Китаѣ секты Цтиъ-ту 淨 土. Жилъ во второй по- 
ловинѣ четвертаго вѣка по Р. Хр. въ горѣ Еуапъ-лу- 
шань, гдѣ завелъ общество бѣдаго ненюфара. 夙 і су 
хуй раннее развитіе ума. 聰 | цунъ хуй умный, про- 
жорливый. -Щ I чжж хуй умъ мудрость. 德 1 дэ хуй 
добродѣтель и ужъ (мудрость), будд. 靈 I линъ хуй， 
敏 I минъ хуй прозорливый мудрый. Щ I ланъ хуй 
ятищ вразумительный. Щ | тунъ хуй понятливый, ра- 
зумный. 早 I цзао хуй раннее развитіе ума. /|、 1 сяо 
хуй жскуство, хитрость, сообразительность. 秀 | сю хуй 
развиться умственно и физически. 辨 | бяньхуй кра- 
«снорѣчивыи. 才 I цай хуй умъ, способности. 巧 J цяо 
хуй, сообразительный, понятливый. 禪 | чань хуй со- 
зерцательный умъ， прозорливость. 




Хуй. Собираться, Сввдѣться. Собраніе. Соединеніе; 
общество. Релжгіозное общество. Періодъ времени 
11.800 лѣтъ. Соединеніе планетъ въ одномъ соз- 
вѣздіж и пребнваніе ихъ тамъ тря дня. Умѣть. 
Годовой балансъ, счетъ. 
I ^ хуй хэ соединиться; свидѣться. [ хуі 
и,зы ассжгнаціи при Оунъ. 都 | ду хуй главный, съѣз- 
жій важны! пунктъ j — столица. 元 | юань хуй собра- 
иіе во дворцѣ въ первой день новаго года, | чжи 
хуй увѣдомить. Щ. j синъ хуй пріятное расположеніе 
духа. 參 j цань хуй тро 歷 ъ сойтись. 傅 | фу хуй 
поддерживать своихъ. 誤 | у хуй не такъ понять; не- 
доразумѣше, ошибочное пониманіе. 道 | дао хуй собра- 
те, служеніе съ поученіемъ, даосск. ^ | фу хуй от- 
правиться на собрапіе. 迎 | инъ хуй встрѣчать духа 
(идола), итти къ нему на встрѣчу въ лроцессіж. Встрѣчать 
реіигіозныя процессіи. 接 | цзѣ хуи встрѣча， т. е. по- 
клоненіе предъ стоюмъ еъ куритеіьнымж свѣчами ? при про- 
ходѣ ремгіозноЁ процетж. Встрѣчать религіозныя яроцес' 



сіи. 吳 [ у хуй страна У， какъ отличавшаяся многолюд 錢 
ностію ж ожмвленіемъ. 約 | іо хуй условиться въ сви- 
даніи; свиданіе. 立 | лж хуй учредить общество, обра 一 
зовать союзъ. 期 | ци хуй ожидаемое условленное свж- 
даніе. 際 ] цзи хуй случаи. 頁 | лянъ хуй отмѣн- 
雅， пріятное собраніе. 事 і шж хуй еуть дѣла. 機 | 
цзи хуй случай. 高 | гао хуй шумное собраліе. 集 | 
цзи хуй собраться. Щ. \ б и хуй всѣмъ соббраться. Щ 

I чао хуй представляться Государю; собраніе при Дворѣ. 
照, I мынъ хуй сеймъ. ^ \ шенъ хуй главный гу- 
бернски городъ. 嘉 I цзя хуй отличное общество, соб- 
рате. 大 j да хуй великое собраніе. 開 | каі хуй 
празднество у Магометанъ, по окончаніи поста, jjj^ | сц 
хуй жертвенный празднжкъ у Маговіѳтанъ. ^ | Щ 6j 
хуй дэ не разумѣть, не понимать. Щ 字 | си цаы хуй 
общество для собиранія брошенныхъ писанныхъ бумажекъ 
и солшенія ихъ, изъ уваженіе къ буквамъ. 龍 華 | 
лунъ ху а ху й троекратная проповѣдь будущаго Будды 
Майдари подъ деревомъ Лупъ-хуа. См. Хуа. 湯 餅 j 
танъ бинъ хуй третины по рожденіи младенца. 五 年 

I у нянь хуй собравіе вассаловъ при сюзеренном^ Дворѣ 
одинъ разъ въ 5 лѣтъ. Большое собраніе въ пять лѣтъ 
разъ; юбилей, у будд. Инд. Первый устрожлъ собраніѳ 
Ашока черезъ 100 лѣтъ по смерти Будды, на немъ уго- 
щали Хэ-гиатвъ, 4 

Хуй. Рисовать испещрять. 

圍 j ту хуй рисовать. | 肅 | сю хуй разшивать 
шелками. 刻 I кэ хуй набивать, печатать. 描 | 
мяо хуй срисовывать, копировать. Щ \ шань хуй 
искусный въ рисованіи; умѣть рисовать, 

Хуй. Біаготвореніе ? благодѣяніе ? мшгость, благо- 
склонность; благодѣтельствовать^ осыпать благо- 
дѣяніями. Украшать. Повиноваться, согласоваться. 
Алебарда. 

I 之 хуй чжи изукрасить. | 德 хуйдэ благо- 
твореніе. 施 | ши xj й подать, пожаловать; изливать благо- 
дѣянія, благотворить. 渥 | во хуй обильныя мжлостя, 药 

j жу хуй кроткій благотворительный. 見 | цзянь хуй 
быть пожалованнымъ; удостоиться благодѣянія. 恩 | эяь 
хуй милость, благодѣянія. Щ \ дэ хуй благотвореніе. 
慈 I цы ху й мшосердіе ? состраданіе. 嘉 | цзя хуй 
отличная милость, 加 I цзя хуй удостоить 皿腦 ти， по- 
жаловать. 示 I ши хуи выразить благосклонность. 流 

j лю хуй разіжвать біагодѣянія ; изливать іщості. 分 
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j фэнь хуй раздѣлять благодѣянія. 小 | ело хуй 
ничтожное благодѣяніе. 1 募 | пьанъ хуй вредно отразить- 
ся на добротѣ. 市 j ши хуй стяжать имя бдагодѣтем. 
Щ I ч ж а н ь X у й воспользоваться ммостію, благодѣл- 
нілми, ^ I кунъ хуй быть вполнѣ послушыкмъ, изъяв- 
лять совершенную покорность, 執 | ч ж и х у й съ копьемъ 
въ рукѣ. I цзао хуй рано развившійся, рано нрол- 
веешій умъ. ^ I ч у н ъ X у й благосконность, расположе- 
ніе. Щ I X у а и хуй памятовать благодѣянія. /享 | хоу 
хуй ідедроты, великія милости. Щ_ | дань хуй не боль- 
шой талантъ. (？ ), fS} ^ 厚 | сянъ чэнъ хоу хуй 
постоянно пользовался вашими великими милостями. 



f Хуй. Душистое растете изъ рода болотныхъ лт- 

рЫШНИЕОВЪ. 

Щ I л а н ь X у й id. Щ | шу хуй разводить ят- 
рышникъ. ^ I цю хуй осенній ятрышникъ. ^ | 
ф анъ хуй ароматный ятрышникъ . ^ | цюань 
хуй ароматныя растенія. 綠 | л у хуй зеленый 
ятрышникъ, 盆 I пынь хуй банка съ ятрышни- 
комъ. I ч ж и хуй разводить ятрышникъ. 香 | 
сянъ хуй ароматный ятрышникъ. 




卉 



I 



Хуй. Общее названіе растеній; растительность* 
炎 j янь хуй лѣтнія растенія. 百 1 бо хуй рас- 
тительный міръ. 嘉 j цзя хуй отличная раститель- 
ность. 花 j хуа хуй цг/Ьты и растенія. ！ Щ- j я н ъ 
хуй растенія, обращенныя къ солнцу. 霞 | цюнь 
хуй растительный міръ, разнообразныя растенія. ф: 

j чунь хуй весенняя растительность. ^ | чжи 
хуй разводить растительность; сѣять траву. 

Хуй. Жертва объ избявленіи отъ бѣдствія, жапхясти. 
纏 I жанъ хуй id. 

Хуй. Нефритовая шпилька, для еобранія водосъ въ 
пучекъ, 

Хуй. Шумъ крыльевъ. Хлопать крыльями. 
I j X у й X у й id. 



Хуй. Ущербъ луны. 30-е число. Темный, сумрач- 
ный. 

I 氣 X у й ц и неудача. Щ j мынъ хуй темная 
глубь неба. Темный. 月 j юѳ хуй 30-е число луны. 朔 



I шохуй 1-е й 30-е числа лупы. Щ | с л и ъ хуй 
вечерняя темнота, сумерки. 明 j минъхуй свѣтлый и 
сумрачный; день и 顯 ъ; лунныя и безлунны л ночи. Щ 

I ю й X у й дождь и темнота, сумерки. 晝 j ч ж о у х у й 
день и ночь. 時 j ш и хуй несчастлявыя времена. Сум- 
рачный день. 顯 I с л II ь X у й счастливая и несчастная 
судьба. 自 j ц з ы X у й самому скрывать. 養 | л н ъ хуй 
выжидать счастія. 韋 g | т а о х у й заключать въ себѣ 
темноту, мракъ. 不 違 j б у в э и хуй ке нарушать ущерба. 



Хуй. Наставлять, поучать, вразумлять^ увѣщавать, 
I 盜 хуй дао вызывать воровстізо. [ 淫 х у й 
инь (ІІ-цзит) вызывать на развратъ, возбуждать 
похотливость. \ цзя о хул наставлять, вразум- 
лять. 納 I н а X у й слушаться совѣтовъ, наставле- 
ній. 規 I гуй хуй увѣщевать, вразумлять. |Ц| j 
с ю н ь X у й наставлять, поучать. ) 靑 j цинъ хуй 
ясныя наставленія ? вразумлеиія. | линъ хуй 

слушать шіставленія， поучепія. ^ | ч ж у н ъ хуй 
быть нредсяинымъ ж вразумлять. 賛享 靜 | чжунь 
чжунь хуй постоянно наставлять, вразумлять. 



Хуй. Разсѣяться; обратиться въ бѣгство. Разлить- 
ся, выступать изъ береговъ. Прорвать мотану". 
Смуты. Гнѣвъ. 
I j хуй хуй шуты, безпорядокъ. J Щ х у й х у н ъ 
клокотанье воды. | 出 хуй чу прорваться. 川 | ч у а н ь 
X у й рѣка выступила изъ береговъ. 流 | лю хуй раз- 
литься. 兵 J бинъ хуй, ) ш я хуй обращеніе въ 
бѣгство войскъ. 大 I да хуй полное бѣгство. ^ | фу 
хуй клокотать, бушевать, 內 | н эй хуй внутреннія сму- 
ты. 魚 j ю й X у й придти т смятеніе, обратиться въ 
бѣгство. 不 j б у X у й не саотвѣтствовать ( Ши-цзипъ). 
有 1 ю хуй гнѣвъ (id). 水 I in у й X у й выступление воды 
изъ береговъ, прорывъ воды. ^ j хуанъ хуй величіе и 
гиѣвъ. I 澳 Щ ^ хуй coy сю иго вода бьющая 7 
клокочущая. 望 塵 奔 | в анъ чень бэнь хуй раз- 
бѣжаться, при видѣ поднимающейся пьшг. Щ Щ Щ | 
фынъ вэнь эрръ X у й обратиться въ бѣтство пря из- 
вѣстіи (о прибллжоиіи врага). 



Хуй, Сосудъ. Вернуть-ея, Водоворо.тъ. Собирать- 
ся, етекаться, собранш водъ. Переводить деньги; 
переводъ. 

I 單 хуй дан ь， j 票 X у й п я о вексель, пере- 
водное письзю, чеЕЪ. 龜 I ч я X у й озеро, скопленіе 
водъ, JU ( ч уань хуй стеченіе^ скопленіе водъ. 



ХУ и. 
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倫 I лунь хуи упасть въ озеро, въ болото. 水 
I ш уй ху й стеченіе, скопленіе водъ. j Щ^х) т ж 
пл о чжуанъ, I ^ 局 ху й дуй цзюй перевод- 
ная контора. 

Ху й. Ротъ, рыло, елюбъ. Стѣсненіе. Порывисто 
дышать. 

j 矣 хуй и стѣсноніе, крайность. Yar: отдыхать. 
^ J ч ж и X у и совать рыло. Q | б о хуй бѣломордый. 
|Щ I цзя хуй свиное рыло. 病 | б инъ хуй одышка. 
爲 I няо ху а названіе звѣзды. Созвѣздіе ивы. 應 | я н ь 
хуй зерна растенія (Е игу ale ferox), относящегося кь 
водянымъ лиліямъ, содержащія много крахмала. Щ | гу 
хуй благовонное растеніе изъ рода руты (Rue). 烏 ！ у 
хуй аконитъ. Р j ко у хуй ротъ， рыло， морда. Щ \ 
ма ху й лошадиная морда. 



I j хуй хуй свѣтлѣть. Пѣніе птицъ; глухой шумъ,- 
гулъ. I 鳴 хуи и сухой кашель й вздохя.- 



Хуй. Скрывать. Отпйраться, отрицать. Опасаться. 
Избѣгать. Ц^ш^тт имя, ИіЛі^ oJu^za^ 

I Щі хуй мань скрывать, утаивать. |Ш | інь 
хуй прикрывать, скрывать. ^ | 'цзи ху й избѣгать, но 
любить. Цзи: день смерти, хуй: имя йокойнаго. ^ | бу хуй 
умереть. Не избѣгать. Не скрывать. 承 | ченъ хуй узнать, 
получить извѣетіе. Щ | мяо хуй посмертное имя Импе- 
ратора, подъ которымъ онъ входитъ въ храмъ предковъ. 
避 I би хуй избѣгать, уклоняться, скрывать. 深 J шень 
хуй питать глубокое отвращеніе, весьма избѣгать. Щ j 
чу хуй затрогивать, касаться того, чего не любятъ, че- 
го избѣгаютъ. ^ I фань хуй по йеосторожности упот- 
ребить священное, жт посмертное имя. 多 ！ до хуй мно- 
жество сокрытыхъ, не обнаружившихся* 無 J у хуй не 
бояться, не избѣгать. 死 | с ы х у й посмертное названіе. 

I сянъ хуй взаимйо скрывать, избѣгать. Щ | шень 
хуй посмертныя имена предковъ, ^ \ гу нъ хуй посмер- 
тное имя веіьможя. ^ | сы хуй, 家 |цзяхуй пос- 
мертныя имена доіашнйхъ пенатовъ. 偏 | пянь хуй со- 
Ерытіе^ или избѣганіе одного зйака жзъ имени, когда оно 
состоитъ изъ двухъ. 間 j вэньхуй спрашивать чего не 
любятъ, чего избѣгаютъ, 尊 | цзунь хуй посмертное 
имя. 名 j минъ xyt минъ: имя при жизни, а хуй: по 
емерти. 抵 I ди хуй т. е. 抵命隱 | циминъи 珏 ь 
хуй отпираться, когда приходится платиться жизнію. 



Хуй. Пѣніе йтицъ. Глухой шумъ, гулъ. Медлен- 
ная, правмьная походка. 




№Л Хуй. Сверчекъ. 
I ^ хуй гу id. 



Хуй. Слабый, мелодичный голосъ. Согласіе, гармо- 
нія. Маленькій, ничтожный; едва замѣтный. 

I I хуй хуй пѣніе птицъ. | ^ /Jn ^ хуй 
б и ело синъ едва замѣтныя маленькія звѣзды. Нет- 
тожныя наложницы. 

Хуй. Малыя едва замѣтныя звѣзды. Мелкій. 



Хуй. Умываться. 
Хуй. Рисовать. Тесьма* 

組 I ню хуй бахрама тесьма. ^ | хуахуй ри-, : 
сованье. 



т 

Хуй. Умываться. 

І 梁 хуй лянъ мыть сорго. Ш 花 і тао хуа- 
хуй набѣленное лицо. 

贿 

Хуй. Богатство. Подкупъ. 
І 赂 хуй лу подкупъ. I 偵 іуй чженъ подку- 
пить лазутчика. Щ | цай хуй, ^ | хо хуй бо- 
гатство, имущество. 貢會 I цзэнъ хуи подарить ве- 
щи. 厚 j хоу хуй богатый подарокъ. 致 | чжи 
хуй подкупать. 薦 | цзянь хуй, 通 | тунъ 
хуй подкупать, давать благодарность, 貪 j тань 
хуй взяточникъ. 行 j синъ хуй подкупать, давать 
взятку. 受 j шоу хуй получать взятку, 誠 | цзанъ 
хуй подарки, благодарность. 

'^fjC Хуй. Гнѣвъ, ненависть, бѣшеиство,- 

I Щ хуй фэнь id. Щ I яиь хуй продолжатель - 
іый гнѣвъ, ^ % I дуй хуй женавждѣть, роптать. Щ 
I цзѣ хуй раасѣять, смягчать гнѣвъ* 憎 | цзэнъ 
хуй ненависть; ненявидѣть, 怨 | юань хуй нена- 
видѣть， роптать. 怒 | жу хуи г 玨 ѣваться, сердиться 



Хуй. Внѣшнія ворота рынка (гоетиннаго двора) 

Рынокъ, гостинный дворъ. 
顧 I хуань хуй id. Путь. 帶 | дай хуй сопри- 
касаться еъ гостіннымъ дворомъ^ 



ХУК 



X У й. 



Ху й. Благотворительность. Послушный, покорный. 
I @ ху й ай покорность и любовь, \ бу хуй 
непослушный, непокорный. 



Хуй. Человѣкъ съ широкими планами, соображе- 
біяш. Послушный. Распознавать, изслѣдовать. 

Хуй. Бакенбарды. 




Хуй. Ясный, свѣтлый. 

^奪 Хуй. Названіе дерева. Гробъ. 

砲 

Х- Крылья. 



Хуй. Оборотиться, вернуться. Коварный. Извилис- 
тый. Избѣгать. Обходить. Перемѣнить. Глава, от- 
дѣлъ въ романѣ. Разъ. 
I ] хуй хуй такъ называются магометане въ Еж- 
таѣ ? безъ различія племени ж происхожденія. Произошло 
отъ Хуй-гу и Хуй-ху, стар, названія Уйгуровъ. Маньчж. 
Хой-сэ. Въ формѣ знаковъ хугі-хуй это имя встрѣчает- 
ся впервые при д. Ляо, или Киданъской. Въ Китаѣ они 
уравнены съ остальнымъ народомъ. Свѣтлый. I ^ ху 
хуй магометане; въ Иитаѣ， до посіѣдняго времени, они 
раздѣлялись на 5 родовъ: 1) Магометане разсѣянно жи- 
вущіе по провпнціямъ; 2) Сала,ръ， 應 онія Уйгуровъ, на 
границѣ Гань-су， въ 12 общинахъ; имѣютъ своего стар- 
】醒^； 3) разселенные по станціямъ по дорогѣ между Бар- 
кюлемъ и Урумци; 4) колонисты въ Или и 5) id. въ 
Туркестанѣ. | 鶴 хуй гу Уйгуры. | р， хуй мынь пер- 
вый визитъ молодыхъ родителямъ невѣсты. | ^ хуй 
жупъ вертѣться. | Щ хуй ю й кривой, неправильный. 
I ^ хуй би уклониться, устраняться. | Щ, хуй цзи 
вращаться, кружиться. | 遠 хуй юань далеко. | Щ хуй 
г у оглядываться назадъ. | 芳 хуй фанъ ароматъ рас- 
пространяемый орхидеями —— Лань-хуа. \ 赚 хуй л у духъ 
огня, ― пожаръ. і 旋 хуй сюань вращаться. | 向 хуй 
сянъ возвратиться, снова обратиться къ чему. Щ \ би 
хуй кривой, превратный. ^ | чао хуй удалиться отъ 
превратнаго. 撒 | ч э хуй отозвать, возвратить. Щ \ 
бо ху й возвратить назадъ, отвергнуть. Щ | ч ж а о хуй 
оовѣщать. 星 I синъ хуй вращеніе звѣздъ. 風 | фынъ 
хуй перемѣна вѣтра. ilj 条 1 фынъ хуй быть окружен- 
нымъ горам 巧 пиками. ^ | хуань хуй ; 糸于 ] юй хуй 



окружать, избиваться кругомъ. 周 |чжоухуй окружать; 
вокругъ, кругомъ. 低 I ди ху и быть въ недоумѣніи, не- 
рѣшительности. Щ | чи хуй медлить, мѣшкать. 來 | \ 
лай хуй туда и сюда. ,Щ \ н я о хуй возвращеніе птщъ. 
舟 I чжоу хуй возвращеніе судна. 車 | чэ хуй воз- 
враіденіе теіѣги; тегЬга возвратилась. 神 | шень ху t 
духи возвратились; возвращеніе духовъ. 夢 | зіынъ хуй 
проснуться. 签 I кунъ хуй возвратиться съ пустыми ру- 
ками. 相 I чу хуй только что возвратиться. 蕃 | фанъ 
хуй то же， что Саларъ, иначе назыв. черноюртные и со- 
бачьи Фани; ихъ до шести тысячъ домовъ. 12 гупъ или об- 
іііинъ, съ ймамомъ во главѣ надъ каждымъ изъ нюсъ。 
~ ' і и хуй разъ, атотъ разъ. 百 | бо хуй сто разъ. 
此 I цы хуй этотъ разъ. 多 | до хуй много разъ. 幾 

I цзи хуй нѣсколько разъ. Щ \ ш и хуй освободиться 
отъ превратнаго, безнравственнаго. Отпустить. 不 | бу хуй 
не противиться, исполнить желаніе. Не 腿 ѣнять. Не возвра- 
щаться. 挽 I вань хуй возвратить, поправить. 力 | ! ' 
ли хуй силою возвратить, исправить. |^ | лунь хуй 
перерожденіе (sansara). 天 | тянь хуй враіденіе неба* 
雲 I юнь хуй окруженный облаками. Нестись подобна 
об 還 амъ; облака возвратились. 九 J цзю хуй 9 оборо- 
товъ， изгибовъ. 燕 I янь хуй возвращеніе ласточки; лас- 
точка возвратмась. 卞卓 | ч ж а о хуй возвращеніе лодки; 
лодка возвратилась. Щ. \ пай хуй медлить, быть въ не- 
рѣшитеіьностк. 迁 | юй хуй извилистый. Ц | 示 тао 
хуй ши просить отвѣта, инструкціи. 天意 1 тянь и 
хуй возвращеніе біаговоленія неба. 衣 錦 I и цзинь 
хуй возвратиться одѣтымъ въ парчу, т. е. чиновнякомъ. 

目 Щ Щ I му хай эрръ хуй поразительное для взо» 
ра и слуха. 

Л 



Хуй. Медлить, колебаться. 
I I хуй хуй омрачиться, затмиться. Такъ впер- 
вые названы Магометане въ У-дай-шгі, біографіи. Вапъ-чу- 
чжи. J 會 хуй шань колебаться; нерѣшительность. 徘 
I п а й X у й id. Названіе розы. 迁 | юй хуй извилис- 
тый. 低 I ди хуй размышлять, быть въ нерѣшительнос- 
тя. ^ I сюйхуй， jg I чи хуй, 盤 I паньхуй 
медлить, колебаться. ^ | цунъ хуй ? ^ | лай хуй 
колебаться, быть въ нерѣшительности. 



洄 



Хуй. Водоворотъ. Встрѣчное теченіе. Прибой. 
I I хуй ху и омраченіе; затмиться; неясно. | 
хуй чжу течь. I 港 хуй ши чистая прозрачная 
вода, jj/jj I су хуй встрѣчное теченіе; вверхъ по 
теченію. 溯 j су хуй вертѣться, кружиться. 豫 | ) 



ХУ й. 
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X у н ъ; 



迴 



юнъ хуй встрѣчное теченіе, вверхъ по теченію. 沿 
I юань хуй плыть вверхъ по теченію. Щ \ вань 
хуй извилистое теченіе. 波 | бо хуй приливъ волнъ. 
Щ I юнь хуй крутиться, вертѣться. 

Хуй. Извилистый; извиваться, огибать. Возвращать- 
ся, кружиться. 
I \^ ху й би устраняться, уклоняться (правмьн. 
начертаніе). | Щ хуй іо назадъ свѣтить， отбрасы- 
вать лучи. I 複 хуй фу водоворотъ. 修 j сю 
хуй длинный и извилистый. ^ I чи хуй медлить, 
мѣшкать возвращеніемъ. 逢 1 чань хуй быть 
нерѣшительности, колебаться. ：匕 | пи хуй возвра- 
тить (докладъ) съ замѣткой. 

|Щ ^уй. Анисъ. Бадьянъ. 

I хуй слнъ id. 大 I а хуй сянъ китай- 
скій анисъ. /]、 I 香 сяо хуй сянъ душистое рас- 
теніе, похожее на укропъ (Fenicula dulcis). 



Хуй. Солитеръ, глистъ ленточный. 




I 蟲 хуй чунъ id 
顧 Хуй. Рынокъ варваровъ, 



Хуй. Болѣзнь дерева; шшка, наплывъ, наростъ. 

I 顏 хуй туй болѣзнь. I 木 хуй му больное 
дерево еъ нарост^амя, наплывами. ^ | куй хуй 
свившаяся вѣтвь дерева. ^ | в эй хуй высокая 
麵 ѣс 墮 гора. 



斗 QOb <i/Sb 



ХУНЪ, 



Хунъ. Жтц память, печь, сушить на огнѣ, наг- 
рѣвать. ШаМА; 

ёитійско-і?уссікіМіоварь 



вэй хунъ слегка жечь, сушить, нагрѣвать 
Щ I сюнь хунъ нагрѣвать; налить. 日 | ж и хунъ 
солнце печетъ. 爐 | лу хунъ сушить на печи. IfJ 
I ц ю н ъ хунъ пламя. ^ | д у нъ хунъ глупый 
настав 匪 ъ. 簾 | лянь хунъ занавѣека нагрѣлась. 

Хунъ. Шумъ отъ множества телѣгъ. Гулъ, гро- 

хотъ. Взорвать, разгромить, 
] I X у н ъ X у н ъ шумъ ѳтъ множества телѣгъ. Гулъ, 
грохотъ. Щ j лэі хунъ быть разгромленнымъ гро- 
момъ. Раскаты, [ сюань хунъ шумъ, гулъ. 0, 
I чэ хунъ шумъ, грохотъ телѣгъ. 麵 | кэнъ 
хунъ гулъ, грохотъ. 

Хунъ. Читается Хг/нь мѣстн. и значитъ: убыо те- 
бя. Слово гнѣва. Чит: оу или хоу: грызущіяся 
собаку У будд, этимъ знакомъ перелагается йнд в 
Омъ! 

标 I и хунъ грызущіяся собаки. 

Хунъ. Оглушительный шумъ, гулъ, грохотъ. 
j 然 хунъ жань съ громамъ; громоносно, ужас- 
но. I 不食 хунъ кэ гнѣвныя волны; шумъ ярост- 
ныхъ волнъ. Щ I пэнъ хунъ громко, оглушитель- 
но. I 慮 I инь хунъ гулъ барабановъ и еолоеоловъ. 

Хунъ. Шумъ волнъ; шумъ водъ, ударяющихся о 
камни. 

Хунъ. Смерть феодальнаго князя; умереть. Погиб- 
нуть. Множество. Вдругъ. Быстро. 
I (хунъ хунъ множество; многочисленный. | 之 
хунъ чжж умереть, скончаться. 



Хунъ. 

缠 I кэнъ хунъ гулъ колокола I барабайа, 
Хунъ. 

I I хунъ хунъ шумъ отъ йолета. 
Хуні. %щт отъ удара. 

Хунъ* Стукъ, грохотъ 麵藝 къ. 

I I хунъ ху йъ шумъ отъ множества телѣгъ" 
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хунъ; 
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ХУНЪ. 



X у п ъ. Кричать; кряки. 
I I хунъ хунъ базарный шумъ. 

Хупъ. ' 
* 驟 I jo хунъ. ііѣсии， аріи. 

X у н ъ. Голоса, шумъ, гулъ. Пѣніе. Соблазнять. Про- 
вести, надуть. 

] j хунъ хунъ базарный шумъ， гулъ. | 弄 хунъ 
лунъ надувать кого. | |jf хунъ ю соблазнять. | 
堂 хунъ Тсчнъ раздаваться по всей залѣ. 驗 | 
цзоу хунъ шумъ отъ проѣзжаіОБщхъ и проходя- 
щихъ; топотъ. 虛 I сюж хун-ь шулъ. 趁 j ч е н ь 
хунъ id. 譲 I ку анъ хунъ надувать, проводить, 
обманывать. 



Хунъ. Шумъ отъ драки. Крики, завыванія тол- 
пы. Драться. 

~ ^ I и хунъ ктт, шумъ при дракѣ, сраженіи. 
市 I ш и хунъ базарные крики, гулъ. Р 宣 j сюань 
хунъ шумъ, гулъ, крики; піумѣть. 笑 I сяо хунъ 
шумъ отъ смѣхся. Щ I л э й хунъ гулъ грома. ~~ - 
堂 j и танъ хунъ шумъ, наполняющей всю залу. 

Хунъ. Ртуть. 

I Л Щ хунъ дунъ связный, безярерывный. Хаосъ, 
смѣшеніе. 續 | мынъ хунъ хаосъ. Паръ, надъ мо- 
ремъ. 

Хунъ. Ртуть. 

錯 I юань хунъ свинецъ и ртуть. 眞 ] ч ж е н ь 
хунъ настоящая, чистая ртуть. 練 j л янь хунъ 
добывать ртуть. 砂 | ша хунъ киноварь и ртуть. 
^ I лю хунъ ртуть. 



VIJL 

洪 



^ Хунъ. Великій. Обширный, безпредѣльный. 

I 水 хунъ гауй потопъ. Щ I энь хунъ вели- 
кая милость, обиліе милостей. 聲 ] шенъ хунъ 
голосъ громокъ. щ j бынъ хунъ разрушить пре- 
грады, 寬 I куань хунъ великодушный. 



紅 X унъ. Красный, алый. Счастливый. Миловидный. 

I 素 хунъ су рузіянецъ я бѣлизна. Красййй и 
(； ѣлый* j 燭 хунъ чжу, I хунъ л а красная праз- 



дничная свѣча. J 花 хунъ хуа шафранъ. Красные цвѣ- 
ты. j 毛 X у н ъ м ся о красновоюсые, ― Европейцы (нача- 
лось съ Ванъ-ли въ 15 столѣтіи). 朱 | чжу хунъ ки- 
новарный цвѣтъ. 女 I нюйхунъ рукодѣльница. 返 j 
туй хунъ потерять краску, поблѣднѣть. л^、| синь хунъ 
красная бумага, употребляемая для центра мишени. 長 | 
чанъ хунъ алый. Разугсрашаться красными шелковыми 
матеріями, по случаю оставленія поста (должности). 深 | 
ш е н ь хунъ тёмнокрасный. 淺 | цянь хунъ блѣднокрас- 
ный. Щ I т а о хунъ персиковый цвѣтъ; розовый. 水 I 
пт у й хунъ назваиіе растенія. Свѣтлорозовыи . Щ \ цинъ 
хунъ блѣднокрасный. 嫩 | нунь хунъ нѣжный крас- 
ный цвѣтъ. Щ I янь хунъ алый. Щ | л о хунъ имѣть 
мѣсячное очищеніе. 酣 | хань хунъ раскраснѣться отъ 
вина. 殘 I цань хунъ послѣдніе лучи догорсяющаго солн- 
ца. Оставшіеся красные цвѣты. 題 | те хунъ написать 
стихя на красномъ листѣ. 剪 | цзянь хунъ рѣзать， 
кроить красное (шелкъ, бумагу и проч.). 飛 | фэй хунъ 
летаю щія красныя искорки. Солнце. 飄 | пяо хунъ крас- 
ные цвѣты， носящіеся по вѣтру. 獲 | синъ хунъ ярко- 
красный, кровяной. 唇 I чунь хунъ алыя губы. 老 | 
лао хунъ тёмнокрасный. 花 | хуа хунъ названіе фрук- 
та. Золотые цвѣты и красныя матерія, ― подарки. Щ | 
туй хунъ опаденіе цвѣтовъ. 滿 山 | мань шань хунъ 
гранатовое дерево. 滿 I мань цзянъ хунъ манда- 
ринская джонка. Названіе пѣсни. 1 妝翠眉 хунъ 
чжуанъ цуй мэй ? 拂 | Щ фу хунъ дянь дай 
нарумяненая и съ разрисованными бровями. 



Хунъ. Большой, обширный. Лебедь, 
j 豫 хунъ мынъ первобытный эѳиръ, хаосъ. 
Пространный, безграничный, j 度 хунъ д у великодушный. 

I 慈 хунъ цы великая любовь, милосердіе. | 爽 хунъ 
га у анъ громкій и веселый. | 志 хунъ чжи широкіе за- 
мыслы. I 恩 хунъ энь великая милость. ] 文 хунъ 
вэнь отличное сочиненіе. | 跡 хунъ цзи слѣды лебе- 
дя на снѣгу， —— воспоминаніе мянувшяхъ событій въ жиз- 
ни. I Щ хунъ гу высокаго полета. Лебедь. | 造 хунъ 
цзао ьеликая милость государя. | 蒙 хунъ мынъ до- 
міровой эѳиръ, самобытный. | ^jJ х у н ъ л ѣ великія доб- 
лести. I 典 хунъ дянь государственные законы, уста- 
новленія. { 裁 хупъ цай великій умъ. | 名 хунъ 
минъ великая слава. | 鮮 хунъ цзу держава, тронъ. 

I 甚 хунъ цзи основанія царства; царство. [ 圆 хунъ 
ту держава. | 業 хунъ ѣ царство, держава. | 運 хунъ 
юнь судьба царства. | 緒 хунъ сюй царское преем- 
ство. I 荒 хунъ хуанъ хаотическое состояніе. | 洞 
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хунъдунъ одно съ другимъ, связно. Глубокій. I 
хунъ шуй потоііъ. I 儒 X у н ъ ж у глубоко ученый. I 
Щ хунъ шу чудесные дары. | 銅 хунъ тунъ прямо 
бѣжать, I 藻 хунъцзао поэтическіе способы. | 卓 хунъ 
чжо твердый мулсъ. | Щ хунъ янь, | 雁 хунъ янь 
лебеди и гуси, ― высокаго полета. | 毛 хунъ мао лебя- 
жій пухъ， перышко, | г у хунъ управиться съ пото- 
помъ， прекратить его. 陣 | чжень хунъ стройныя ве- 
реницы лебедей. 歸 | г у й хунъ возвращающіеся лебеди. 
斷 J дуань хунъ отставшій лебедь. 驚 | цзинъ хунъ 
испугать лебедя. 孤 | г у хунъ одинокій лебедь. 霧 | 
чжу хунъ летящій лебедь. 涼 I юань хунъ вдали вид- 
нѣющійся лебедь. 飛 | ф э й хунъ названіе знамени. Ле- 
тящій лебедь. Быстроногій конъ. 壁 ) фэй хунъ мошки. 

I ши хунъ поэтическій талантъ. 資 | цзы хунъ 
богатоодаренный, талантливый. 征 j чженъ хунъ летаю- 
щій лебедь. 冥 | мднъ хунъ едва видимый лебедь. 廳 

) панъ хунъ небо. 九 | цзю хунъ 9 провинцій древ- 
няго Китая. Китай. 泰 | тай хунъ небо. | f 害 累 
хунъ си л эй фу великая радость и много счастія. | Щ 
Щ, 被 хунъ л о ся бэй пространныя владѣнія. | ^ 
之 ^ хунъ бичжичэнь Еонфуцій, Глубокоученый. 

j 衣观裳 хунъ и юй шанъ даосы. | f 專 ^ 士 
хунъ бо чжи ши великій ученый. 曹音 1 爽 янь 
инь і:унъ шуанъ голосъ, рѣчь громкая и ясная. 聲 
音 j 亮 шенъ инь хунъ л янъ голосъ звучный. 承 
j^t I 集 ченъ тунъ хунъ ѣ принять державу и цар- 
ство. 企 承 j 緒 ци чэнъ хунъ сюй благоговѣйно 
принять преемство, паслѣдіе. 重 于泰山 輕于 I 
毛 чжунъ юй тай шань, цинъ юй хунъ мао тяже- 
лѣе горы Тай-шапь и легче лебединаго перышка, — гово- 
рится про смерть. 

虹 

I I хунъ хунъ заморскій духъ. | 寬 хунъ и， 
I 貌 хунъ ни радуга, j 霞 хунъ ся радуга и шіря. 
Щ I сяхунъ красная радуга. 宛 | юань хунъ ду- 
га радуги. Драконъ. 斬 j чжань хунъ разсѣяніе ра- 
дуги, которая останавливаетъ дождь. 隱 | инь хунъ ог- 
ромная радуга. 寿 I цинъ хунъ лампада. Свѣтлая ра- 
дуга. 腕 I вань хунъ вечерняя радуга. 長 | чанъ 
хунъ длинная радуга. Мостъ. 垂 | чуй хунъ протя- 
нувшаяся радуга. Вислщій мостъ. 斷 | дуань хунъ 
прерванная радуга. 落 | л о хунъ свѣсившійся мость. 百 
I бо хунъ огородь около солнца. 彩 | цай хунъ мостъ, 
風 I фынъ хунъ кругъ около луны. Щ I фэнь хунъ 
зарево на небѣ, какъ знаменіе бѣдствій， имѣющихъ прои- 



зойти отъ того, что кормило правленш находится въ ру- 
кахъ жешцЕнъ. 






X унъ. Вода, 顧 ѣнившая русло, Великій. 
I хунъ шуй 丽 оиъ， наводненіе. 

Хунъ. Названіе водянаго растенія, цвѣтка. Поче- 
чуйная трава. 
I шуй хунъ id. 

Хунъ. Рыболовный спарядъ. 



Хунъ. Осадокъ. Возмутиться; возмущеніе, смуты, 
распри. Быть разбитымъ, потерпѣть поражені^. 
Клеветать, оговаривать. 

fkj J нэй хунъ внутреннія смуты, междуусобія. 兵 
I б е: н ъ хунъ быть разбитымъ, потерпѣть пораже- 

ніе. Возмущеніе войскъ. 蠻 | мань хунъ возму- 

щеніе инородцевъ. 

Хунъ. Обширный, пространный, Вѳішай. Увеличи- 
ваться, распространять-ся. 
^ I дао хунъ принципы развйваютъ, облсягорожи- 
ваютъ. Принципы возвышенны. 志 | чжи хунъ 
замыслы возвышенны, обширны. 恢 | куй хунъ раз- 
ШЕгрять. Великій, обширный. 量 | дянъ хунъ ве- 
ликодушный. 

Хунъ. Разоч ірованіе. 

Хунъ. Перекладина въ экинажѣ, на которую опи- 
рались руками. 
霸 I ко хунъ ремень въ экнпажѣ, за который 
держались руками. 



Хунъ. Сѣть, 
網 I ванъ хунъ id, 



Хунъ. Летать. 

Хунъ, Гулъ колокола. 

Хунъ. Ворота ведущія въ кварталъ, въ 

локъ. Врата неба. Ведикій ; обширный. 




переу 
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I j хунъ хунъ прекрасный и обширный. | ф ， 
хунъ чжунъ просторно, свободно* j 九 цзю хунъ 
врата 9 небесъ. 登 | дэнъ хунъ высокій и об- 
ширный. Щ I хань хунъ врата, ведущія въ квар- 
талъ， въ яереулокъ. 深 | ш е н ь хунъ глубокій и 
великій. 高 I гао хунъ высокія ворота. Щ \ 
фынъ хунъ пусто, просторно, 層 I дэнъ хунъ 
террасовидный и внсокій. 

Хунъ. Конопля. 

藤 j тэнъ хунъ id. 擲 I ко хунъ перекладина 
въ экипажѣ; ремень въ экипажѣ, га который держа- 
лись руками. 

Хунъ. Большой, пространный, обширййй; пустой* 
Эхо. 

I I хунъ хунъ раздающееся эхо. Щ \ куй хунъ 
разширять, раеіространятъ. Беликій, обширный. ^ 

I хань хунъ обширный, велвкій. 量 | лянъ 
хунъ, ^ I ци юй хунъ широкая натура. 

Хунъ.. Снурокъ^ завязка у шляпы. Связывать, при- 
крѣпмть. 

八 J ба хунъ восемь странъ свѣта. Щ | цинъ 
хунъ кубовая завязка у шляпы (у удѣльныхь кня- 
аей). g§ I си хунъ веревка, на которой виеитъ 
каменный инструментъ цинъ. 至 | чжи хунъ про- 
бтраннѣйшій, обширнѣйшій. 北 | бэй хунъ отда- 
ленный сѣверъ. ^ I чжу X j нъ красный снурокъ 
нли завязка у шляпы Государя. 織粗 |цзыцзу 
хунъ черный енурокъ 固 завязка у шляпы вель- 
можи,. 

Хунъ. Звуки барабановъ и колоколовъ.. 
纏 I кэнъ хунъ id. 

Хуіъ. Звукъ паденія камней. 
I Щ хунъ лунъ id. 



Ш 



к 



Хунъ. Звукж ѳтъ кояета. Летать. 
Хунъ. Уч 薩 щеѵ 

I 宇 хунъ юй учшшще, построенное при Хань- 
скомъ государѣ Шупь-дщ заключавшее 240 ком- 
腹 ъ для 顧 ѣщенія 30,000 студентовъ. 鄉 | сяж^ 



хунъ сельское училвще. 二 | эрръ хунъ два 
училища для знаменныхъ. 

Хунъ. Большое ущелье; обширная долина. 
發 I ф а X у н ъ, ^ I бэнь хунъ устремиться 應 
ущелья. Щ I лунъ хунъ большое ущелье, обшир- 
ная долина. 石 I ши хунъ каменистое ущелье. 

Хунъ. Зарубка на лукѣ. 

Хунъ. Постранный. Мѣрять. 

Хунъ. 

j ^ хунъ панъ звукъ падающихъ камней. 



- >ч Хунъ. Звукъ, гулъ болыиаго колокола. 
Щг I чженъ хунъ звукъ, крдкъ. 



葡育 Хунъ. Головокружение;. 
I I хунъ хуЕЪ id. 

ttC Хунъ, Пустынное ущелье, долина,, 
j I хунъ хунъ ыубокій. 



X Ж Н Ь. 



Хунь. Сумракъ; 爾 ш;' сумерки, т. е. время че* 
резъ 2 / 2 четверти часа по захожденіи солнца, 
У Евреевъ> сумерки: продолжались часа. 
I 冥 хунь мян ь мракъ, | 迷 х унь ми омраче- 
ніе. I Щ хунь м а я удручешшй старостію, престарѣлый. 

I Hff хунь (янь мракъ. | ^ хунь мэй темный. Ом- 
раченный. I 亂 X у н ь л у а н ь извращать за 画 м， произво- 
дить безиорядки; придти въ сміятеніе. Омраченный. 谈 I 
чень хунь утро и вечеръ. 黃 j хуанъ хунь сумерки. 
氛 I фдЕЪ хунь воздухъ темный, сумрачный. 蜇 | 
47 нъ хунь глубокая- ночь. Взволнованный, разстроенный 
духъ. 夭 I я о X у н ь ранняя смерть дитяти, до пояученія 
емъ имени.. j джнъ хунь сумракъ шслѣ сумерекъ, 
ночь. Щ I цзянъ X у Е ь пря наступленІЕ сумероііъ. Щ 
\ ч о у хунь ночью бить въ колотушЕУ.. 朝 ： I чжао 
хунь утро и: вечсръ. ^ ! ч У х у н ь щш наступленіи 
еумерокъ. 畫 |. чжо^ хунь двешшй сумракъ, Щ | юй 
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хунь мракъ, темень отъ дождя. 细 | янь хунь щш% 
темень отъ дыма, испареній. | линь хунь лѣсной 
мракъ, Щ I шень хунь беспамятство, безсо^іательное 
состояніе. 志 I чжи хунь омраченіе, потемнѣніе разума. 
蹄 I мао хунь помраченіе, потемнѣніе зрѣнія. 目多 | чи 
хунь, 眼 I янь хунь 丽讓 ѣть въ глазахъ. 新 ( 
синь хунь 画 обрачіе. 恥 I чжунъ хунь помраченіе 
зрѣнія. 塵 I чэнь хунь мракъ, темнота отъ пыли. 合 
; I хэ хунь пазваніе цвѣтка, ночью закрывающагося. 熟 
！ J 了 жохуньляо ошадѣть отъ жара. " 



Хунь. Выдать за муад. Жениться. Бракъ. 
I Щ хунь инь, I 嫁 хунь цзя id | 酉 Ехунь 
пэй повѣнчать, сочетать. | ^ х унь гау суженая; бракъ. 
定 I динъ хунь обрученіе, сговоръ. 成 f ченъ хунь 
івовершеніе брака. 驚 | цзинъ хунь спѣшные браки, 
когда требуютъ дѣвицъ во Дворецъ. Щ | л ю ань хунь 
внборъ зятя высшими домам. 求 |цк)хунь ，議 1и 
хунь свататься. 雲午 | сюй хунь согласиться на бракъ. 
辭 I цы хунь отказать, не изъявить согласія на браи. 
^ |цзѣхунь ，約 ііохунь заключить брачный швзъ. 
畢 I би ху нь съиграть свадьбу; совершать бракъ, 新 
і I синь хунь новобрачный. іЩ | лянь хунь еваты 
сватьевъ. 世 | ши хунь изъ рода въ рѳдъ заключать 
брачныя союзы. 寶 I м а й х з г н ь давать деньги на при- 
даное. 重 I чунъ хунь второбрачіе. 卜 1 хунь га- 
дать о брачномъ союзѣ. 完 | вань хунь совершать 
бракъ, съиграть сватьбу. Щ | вань хунь, 後 
хунь вндтя во второй разъ мужъ. 

懵 

Хунь. Неяено. Тшный умъ, Бозмущеніе духа, ом- 
раченіе, Забывчивость. 

I I хунь хунь непонятливый, неразумній^ глу- 
пый, I ЩІ хунь луань спутаться, ошэдѣть, | Щ л 
хунь ман ь внезапная болѣзнь, обморокъ. | 'j 貴 хунь 
куй растеряться 吾 | у хунь я глупый, забывчи- 
вый. Щ I д у л ь X у н ь глупыи ? тувща. ^| | зія 
хунь одурѣть, ошалѣть. 

X у я ь. Заирать ворота. Прдвратникъ, 
I 寺 хунь еы евнухъ. ！ 人 хунь жень^ | 者 
хунь чж з цривратниЕъ. 夫 | тянь хунь, ^ J 
ди хунь небешый вратарь. Заповѣдныя ворота (двор, 
цовыя). 叩 1 коу ху нь жалоба на 顧 я Государя. 
門 I мынь хунь дворцовыя ворота. 司 I с ы х у в ь, 
戒 J цзѣхунь прдвратндкъ, % | даю хунь де- 




вять небесныхъ вратъ. 紫 | цзы хунь, 丹 |да 践 
хунь, 重 ] чу нъ хунь врата небесныя. Щ \ 
цзяо хунь стучать въ дворцовыя ворота. 

Хунь. Названіе дерева, листья которхо рскры- 

ваются днемъ и свертываются ючыо. 
合 I хэ хунь id. 

Хунь. Скоромный. У Китайдевъ сильно пахучш 
пряйыя растенія, какъ то: щкь г ^еснокъ, порей, 
считаются скоромными. 
J 辛 хунь синь пахучія ж прянш, растенія; ово- 
щи считающіяся скоромными. I 素 ху нь су скром- 
ное и постное. I /С хунь юнь， | Щ хунь чжоу 
предка Хюнт/. | Щ ху ньюй пъ нймъ 6Ѣ- 
жалъ ещнъ Цзѣ и сдѣлался осювател^мъ династіи. 
^ [ ж у хунь ѣсть скромное, ^ | j хуйь пять 
родовъ ско.ромныхъ овощей: лукъ，、 ч^енокъ, порей, 
рута ж полевой тмдцъ; или конда, собачина, говя- 
дяна, гуоятина и голубятина. 月善 | шань хунь 
скороміый обѣдъ. 讀 I шань xy іь скоромный^ 

Хунь, Находиться ври сіертщ ; в,ъ бвзсознательномъ 
бостояіій. Умереть не дадуадвшл даен^-*-ребѳн- 
комъ* 



Хунь, На 議 ніе рыбы — родъ карпа^ 
赤 J >^ чи xy нь гунъ такъ црд Twm шывали 
рыбу карпъ, Ли - юй、 




炉 



Ху нь. Грязный. Великій. Дѣлый^ полный; круглый, 
Проетакъ. 

I j ху нь хунь обильный, полней. Простой, іеіь 秦 
искуственнмй. | 元 х у в ь юань иарвобытный тщъ все- 
ленной—небо I земля, j ^ хунь тянь круглое небо. 

J 滩 хуіь дунь хаосъ, въ которомъ всѣ элементе міро- 
зданія не были раздѣлсньг. Закрытий, во еообщ 玖 ющійсд, Беа- 
порядочный, вабалмошный. Волша аа волной, Олщетворе- 
ніо; Хаосъ бдаговолвлъ къ дарямъ еішервому и южйом| 
Ufif и Ху; m это от ууеворили ere открыть ему семь 
отверстій; чорѳзъ семь дней Хунь^дупь помѳръ, ― вельзя 
исправлять природы (Чжуатщзы), | 殺 хунь с;цо воі- 
неніе^ безпорядокъ, | 是 ху нь ши словно. [ хунь, 
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жань сформировано, цѣло， кругло. | 敦 хуньдунь 
духъ сѣвен. моря. Простой, безъискуственный. | пэй 
хун ь хаосъ, все не сформировавшееся. 雄 | сюнъ ху нь 
величественный, возвышенный, величавый. 全 | ц ю а н ь 
X у н ь цѣлый， полный, совершенный. ^f'C | ш у й х у н ь 
вода грязна, мутна. 波 | б о х у н ь волны грязныя, мут- 
ныя. 氣 I цн ху нь непрерывный, цѣльный. 銅 | тунъ 
X у н ь мѣдная сфера, j 門 j мыньхунь полный, жирный. 
I 不 似 ху нь б у сы кобысъ, —— сязіятская бсялалайка. | 
I 滩 Щ> ху нь хунь дунь дунь неясный, туманный. 
Волны, катящіяся одна за другой. 



Хунь. Мутная вода; мутный ? хаотдчесііій. Необду- 
манный. 

I I хунь хунь клокотать. ( 滩 хунь дунь 
хаосъ. J 成 хунь ченъ въ хаосѣ образовавшееся. 
Цѣльный. I 流 хунь л ю мутное теченіе; смѣшанно 
течь. I 清 хунь сяо смѣша 画 течь; мутная вода. 
Смѣшать. 元 j юань хунь первобытный хаосъ. 
Щ I мыньхунь полный, жирный. 



) 

) Хунь. Тревожить, возмущать. 

) срамить. 

) 



Обез 暫 тйть， по- 



Ху нь. Жарко. Грязный. Тревожный. Отхожее мѣсто. 
j 雜 хунь цза всякая всячина, смѣсь. | 獨 х у н ь 
чжо нечистый, грязный, мутный. | 麵 хунь сы 
отхожее мѣсто. | 餘 хунь юй нечистыя, грязныя 
(ж 騰 тныя， какъ: свинья ж собака). 藩 | фань 
хунь изгородь я отхожее жѣсто. 相 I сянъ хунь 
смѣшаться. ^ I дуй хунь томительный зной. Щ 
I фань хунь досада, безпокойство. f 予 | чжу 
Хунь стирать съ себя нечистоты. 

Іж| Хунь. Отхожее мѣсто, 

yifct; Хунь. Свѣтъ; блестѣть. 
I 耀 хунь яо \L 

Хунь. Одинаковый, подобный, 

Хунь. Тупой, одурѣлыя, глупый, 
卜他 хунь дунь id. 



ш 



Хунь. 

I 魏 хунь ту нь мучное кушанье; — нынѣшніе пель- 
мени, которые ѣли въ зимній поворотъ. 



Хунь. Разумное, духовное начало въ человѣкѣ, 
душа, энергія; она состоитъ изъ трехъ элементовъ: 
дыханія, мышленія и соображоніл. Качества ея: 
свѣтлость разумность, незримость; ока нераздѣіь- 
на съ духомъ. Заимствуется отъ отца. Еакъ у 
Русскихъ волхвовъ, сотворена небомъ. 
I I хунь хунь великое множество. | й 鬼 хунь 
по два качала въ человѣкѣ, разумное и: животное. Хуиъ 
дыханіе, по фигура, отъ матери, земнородная, обитаетъ въ 
легки къ ? а Хунь ― въ печени, энергія семи страстей. Отъ 
по проясходитъ блудящій огонь и плачъ душъ погибпіяхъ 
въ сраженІЕг, слышимый во время дождя, Тѣло сравнивает- 
ся съ свѣтильнею, по — съ огнемъ ? Хуиъ — съ свѣтомъ. При 
зарожденіи, прежде является по, потомъ Хунь; при смерти, 
прежде уходитъ Хунь, потомъ по, бываетъ и на обороту 
но сіучайио. 三 I сань хунъ тройственное духовное на- 
чало; оно обятаетъ въ печени; имена его: Шуат-мшщ 
Тай-гунъ и ІО-цзииъ; произношеніе имеиъ его доставляетъ 
душѣ спокойствіе. 貞 [ чженъ хунь умершій; чистая, 
непорочная душа. Щ | чжао хунь призываніе души 
сряду по смерти человѣка; звает ее на кровлѣ, махая 
платьемъ покойника. ^ ) ю хунь душа умершаго, еще 
не разорявшаяся. Блуждающія безпріютныя души. 游 | 
ю хунь id. 孤 j ry хунь безпріютная тѣнь， душа. ^Ij 
I бѣ хунь душа при разлукѣ съ кѣмъ, неспокойная. д^、 
I синь хунь душа. ^ | цзинъ хунь жизненная 
энергія, душа. Щ \ ело хунь потерять духъ, упасть ду- 
хомъ, лишиться чувствъ. 邀 I а о хунь блуждающая 
душа. 歸 1 гуй хунь возвратившаяся душа. 迷 | мя 
хунь блуждающая душа, опьяненная душа. ^ j віи 
хунь душа ушершаго. Щ{ \ ду ань хунь увлекать душу. 
面辛 I ц з у й хунь пьяная душа; пьяный. 夢 j мэнъ 
хуиъ со 難 я, спящая душа. 旅 | люй хунь сонъ пу- 
тешественника. Щ I ш я хунь душа поэта. 香 | сяиъ 
хунь женская, нѣжная душа. 芳 | ф а н ъ х у н ь ，花 j 
хуа хунь женская, прекрасная душа. 幽 | ю хунь душа 
умершаго. 英 I и н ъ х у н ь тѣші， души героевъ. 離 | 
ли хунь двоиникъ. Тоскующая въ разлукѣ душа. j 
ванъхунь дупіса умершаго. 返 | фань хун ь， 攝 | шэ 
хунь вызываніе мертвыхъ. 返 | 香 фань хунь сянъ 
благо 顧 іе， приготовленное изъ чудеснаго дерева Фань- 
ооуиь-шу; запахъ его распространяется на сотни верстъ ж 
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въ состолнія воскресить мертваго. 反 | 樹 фань хунь 
шу дерево воскрешающее мертвыхъ， на западномъ островѣ 
Еу-чоюоу (пещерномъ); походжтъ на платанъ. | 観 氣 
攝 хунь як ци шэ лишиться чувствъ отъ страха. Щ 
^ 情 I дяо инъ цань хунь оплакивать днемъ тѣнь, 
ночью —— душу свою, — тоска. 



Хунь. Названіе яшмы. Драгоцѣнная яшма. 

\ Хунь. Фамидія. 

I ^ хунь си притворяться незнающимъ. 伶 
си хунь ір. 





呵 



Хунь. Бѣлая мышь, изъ мѣха которой дѣлали 

платье, вѣроятно горностай. По опредѣленію Удль- 
ямса родъ сурка (Arctomis marmorta). 
j 子 хунь цзы ? 白 I бо хунь id. 

Хунь. Связать. 

大 j да хунь все цѣликомъ. По душѣ. 
Хунь. Одурѣлый, глупый. 

手 I 足繭 Ш0 У хунь цзу Ц 3 я н ъ хлопоты. 
Расплохъ» 



*— »f» ***** 

X Э, 

Хэ. Кричать на кого. Выговаривать* Въ доку 腦- 
тахъ династіи Юань, поставленное на 丽 цѣ， зна- 
чйтъ: что касается, когда. Согрѣвать дыханіемъ. 
I j хэ хэ смѣхъ. I ІЙ^ хэ чи прикрикнуть на 
кого. 雷焦 j цяохэ, 識 І цянь хэ выговаривать, 
бранить. 醉 I цзуй хэ въ пьяномъ видѣ кричать. 
怎 生 I цзэнь шенъ хэ въ документахъ Юань: 
значить то же, что нынѣ: 等因前 來 и проч. 




X э. Кричать на кого; громко ругать, укорять. 

і 之 хэ чжи id. j 子 хэ цзы шодъ Termina- 
iia chebula 腿 мироболяна. 議 | цзи хэ нас- 
мѣхаться, издѣваться. 諫 | ди хэ жздѣваться, по- 
носить. 議 I цяо хэ^ 譴 I цянь хэ укорять, дѣ- 
лать выговоръ. 適 | ши хэ подвергнуться укор 腿， 
выговору. 



场 

р^Д Хэ. Пить. Пробовать. Принимать; собирать. 

1 野： кэ ѣ напаять поля. 1 键 хэ фынъ прини- 
мать р. Фынъ. I 眷 хэ чанъ пробовать. 口 ) 
коухэ пить. 趨 I цюй хэ собирать, принимать 
въ себя, р 土 j ту хэ выпускать^ изливаться и при- 
нимать. 呵 I хэ хэ кричать на кого. 霧 \ у хэ 
туманъ покрылъ; покрытый туманомъ. ^ | пэнь 
хэ орошать, напоять. 



Хэ. Н. 

Хэ. Смѣяться. 
I I хэ хэ id. р 宣 J сюань хэ крикъ и смѣхъ. 
^ [ я хэ неожиданно, Зѣвать. 

何 

Хэ. Цвѣты ненюфара (Nelumbium). Нести, под- 
держивать. Быть благодарнымъ. Обязаннымъ. Удо- 
стоится. 

j [ хэ хэ гнѣвно. I 葉 хэ ѣ листья ненюфара* 
I 華 хэ X у a, j 花 хэ ху а цвѣты ненюфара. | 紫 
хэ цзы съ фіолетовымъ мѣшкомъ на спинѣ. | 襲 хэ со 
одѣтый въ травяной плащъ. j 笠 хэ ли съ соломенною 
шляпою на головѣ. 感 | гань хэ быть біагодарншъ. 
肩 I цзянь хэ нести на себѣ ? на своихъ шечахъ. 么 
I яѵ хэ маленькій зародышъ у ненюфара, 一 сердце, которое 
можетъ породить великія вещи. 襲 | ж а н ъ хэ растеніе ? 
находимое въ провиндіи Гуй-чжоу и употребляемое отъ 
укушенія ядовитыхъ насѣкомыхъ, а также протявъ гмс- 
товъ. По описанію это обыкновенный инбиръ. ^ | чи 
хэ цвѣты ненюфара на озерѣ; озеро, покрытое ненюфара- 
丽. 陽 I mR хэ ненюфары на болотѣ. 白 1 бо хэ бѣ- 
лые ненюфары. '賞 | шанъ хэ любоваться ненюфарамж. 
探 J цай хэ рвать ненюфары. 效 | бай хэ увядшіе, 
поблекшіе ненюфары. 斐 J цзи хэ 丽 имъ и ненюфары. 
圓 I юань хэ листья ненюфара. 碧 | би хэ зеленые ли- 
стья ненюфара. Щ | лѣ хэ растрескавшійся лестъ неню- 
фара. 敏 I и хэ наклонившіеся листья ненюфара. 薄 | 
бо хэ мята. 苹 j цуй хэ зеленые ненюфары. 珠 | ч ж у 
хэ ненюфарные листья. 擎 | цинъ хэ листья ненюфара, 
поддерживаюідіе цвѣты. 銅 | тунъ хэ лампа. 擔 | дань 
хэ, 賓 I фу хэ нести на спинѣ. 重 | чжунъ хэ сно- 
ва удостоиться. 仲 1 янъ хэ удостоиться. 克 j ЕЭ хѳ 
въ состояніж нести, компетентный. 籠 | чунъ хэ удос- 
тоиться расположенія. 榮 | жунъ хэ удостоиться чести, 
славы. 慶 I цинъ хэ поздравлять съ полученіемъ чего, 
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Ш 

Хэ. Подарокъ при поздравленш. Поздравлять; поз- 
дравленіе, Нести на іілечсяхъ. 

I 喜 хэ си лоздравленіе съ радостпымъ событіемъ. 

I Щ хэ ли поздравительные подарки. 朝 | чао 
хэ поздравіеніе при дворѣ. 慶 | ц и н ъ х а, 拜 | 
бай X э поздравлять. 受 | шоу х э принимать поз- 
дравленія. 來 I лай хэ приходить съ иоздравле- 
ніемъ. Щ I чэнъхэ поздравлять, приносить поз- 
дравленіе. | б о хэ сзинья. 




Хэ. Кричать, прикрикнуть. Пить. 
I 唱 хэ чанъ пѣть， распѣнать. | 號 хэ х ао 
сторожевой крикъ, командованіе. | 舊 хэ чжань подно- 
сить чарку вина съ музыкой (обычай монг.). І 盡 хэ 
цзинь выпить до чиста, до каиелькя. 恐 | кунъ хэ 
пугать, стращать. 陰 | ин ь хэ спертіе въ горлѣ (отъ 
рыданія). |J 么 I л о хэ кричать, прикрикнуть. pMfj | сы хэ 
ржаніе. Вэпль новорожденнаго ребенка, 虛 | сюй хэ но- 
яусту стращать, прикрикнуть. |1ж I чень хэ прикрик- 
нуть. 殿 I дянь хэ кричать. | хоу хэ гнѣвный го- 
юсъ. Р 手 I ху хэ пугать, стращать. 赚 р 么 [ чжу ань 
яо хэ потерпѣть убытокъ въ торгомѣ, не получить ба- 
рышей. 

Хэ. Красное піамя. Лучезарный, блестящій， слав- 
ный. Выказаться, проявиться. Засуха. 
I I хэ хэ сушь. Обильно, роскошный, внушитель- 
ный. I 然 хэ жань красный. Біестѣть, воспылать. Яс- 
но. I ^ хэ и величественный, біестящій, грандіозный. 
I 敏 хэ ти тонкая бумажка. | сюаньхэ блестя- 
щій, лучезарный, | янь хэ пламенный, блестящій. ^ 
1 си хэ мощный, вліятельный. 重 | чжунъ хэ пользо- 
ваться вліяніемъ, соою. 於 | ю й хэ величіе, слава, 顯 
і сянь хэ обнаруживать, выказывать. 飽 | си хэ пла- 
менный, блестящШ; красный. 

Хэ. Гнѣвъ. Ёршать на кого; отгонять. Стращать. 
Смѣхъ. 

！ I хэ хэ ежѣхъ. I 餘 хэ чжа вымогать подъ 
Ріюзою. I ^ хэ ху стращать. 恐 I йунъ хэ 
пугать. Щ 1 той хэ отгонять. 鳴 j чи хэ стра- 
щать, грозда. ^ I чи хэ кричать на кого, прик- 
рикивать. Щ I я хэ испугаться, устрашиться. 
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Ха. Ярщкрашый, червленный, 



I (хэхэ id. I Щ хэти тонкая бумажка. 赫 
I хэ хэ я[кокрасный, пламенный. 默 | с я о х э па- 
лить, припекать. Щ I ся хэ багрянецъ зари. 火 
хо хэ пламя. 孰 I си хэ красный, червленный, 



Хэ. Черный, темный, мрачный цвѣтъ сѣвера. 
j хэ бо черный и бѣіый; правда и ложь; ви- 
на и невинность. Съ лросѣдью. ) 子 хэ ц з ы черныя, 
темныя пятна. | 尿 хэ няо лукавый; фальшивый. | Щ 
хэ фань мѣдный купоросъ. | 兒 хэ эрръ оладьи изъ 
гречневой муки, мѣстп. Щ | сюй хэ чрезвычайно чер- 
ный. Щ j шо хэ писать. I ю хэ черный, вороной. 
Щ \ янь хэ дымчатый; дымъ череаъ. 漆 | ци хэ тем- 
ный; потемнѣть. 、辭 I синь ха свинья. 昏 | х у н ь х э 
сумеріш. 天 I тянь хэ смеркаться. 月 | юе хэ луна 
потемнѣ.та, померкла. 雲 | ю н ь хэ облака потемнѣли. 路 
I лу хэ по дорогѣ темно. 庭 I т и н ъ х э въ залѣ тем- 
но. 夜 I ѣ хэ ночь темная. Щ | м я н ь х э черное ли- 
цо. Щ I цань хэ изорванный и грязный. Щ \ ань хэ 
темный, мрачный, черный. Л | ухэ пять черныхъ ша- 
шекъ. 

ЩХ^ X э. Кусать; грызть. Перемѣна зубовъ у дѣвицъ 7 t 

I 之 хэ чжи ，餘 【 и хэ кусать, грызть. 隊 1 ' 
чжэ хэ клевать. 欽 | инь шть и ѣсть, 蟲 
1 чунъ хэ насѣкомое' гршетъ. 



Хэ. Шеікъ плохаго качества. 
[Щ I ху й хэ Уйгурское іррство, 
757 г. по R Хр. 



упоминаемое 



郝 



Хэ. Названіе мѣстности въ провинцій Шань-си.. 
Фамилія. 

鐘 j чжунъ хэ двѣ женщины, извѣстныя умѣ- 
ньемъ вести хозяйство. 妻 1 лоу хэ имена двухъ. 
человѣкъ. 

X э, Буддійское, выраженіе, 
Хэ, Рукава. 



何 



Хэ. Какъ? Почему? Что? Какой? 
I ^ хэ чжэ почему же такъ? | 
значцтъ? Какъ сказать, какъ назвать? 



謂 



хэ вэй что 

Ш хэ дэнъ 
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сколь, какъ; какой. | 曾 хэ цэнъ 画 сановника при 
стар, династіж Цзшь, который не иначе ѣлъ хдѣбцы, какъ 
разломивши крестообразно, или дунувъ на нихъ крестооб- 
разно. Когда? I ^ хэ ку, j 必 хэ би къ чему? за 
чѣмъ? I 如 хэ жу какъ? Хорошо ля? Еаковъ? 如 j жу 
хэ какжмъ образомъ? Какъ? Каково? Названіе чудеснаго 
дерева, которое въ 900 лѣтъ даетъ оджнъ фруктъ, слад- 
кій. 若 I ж о хэ какъ? Каково? 亡 | у хэ немного по- 
годя. 解 I цзѣ хэ разъяснить, успокоить. 議 | цяохэ 
Что? Какъ? Упрекать. 謎 | цянь хэ выговаривать^ уко- 
рять, порицать. 奈 I най хэ но что же дѣлать? Еакъ 
быть? Для чего? 云 | юнь хэ почему, какъ? 誰 | шуй 
хэ кто? 幾 I цзи хэ сколько? 突 1 ту хэ названіе 
шапки въ западныхъ краяхъ. Щі | на хэ кто? Какой? 
無 I ухэ вскорѣ за симъ. 經 | синъ хэ наложница 
Государя. 夫 I фу хэ одобрительный звукъ. 居 無 j 
цзюй у хэ чрезъ короткое время, .вскорѣ за симъ. ^ 
那 I и на хэ звукъ пѣсни， аріи. 其 言醫之 | цивэй 
чжи хэ что онъ говорить? 有 j 不"^ ю хэ бу кэ по- 
чему нельзя? 

Y 可 X э. Рѣка. Желтая рѣка. 

I 漢 хэ хань млечный путь. | 洛 хэ л о Жел- 
тая рѣка и р. Ло въ Шапь-си. | 身 хэ шень русло 
рѣкя. \ хэ инь правый, сѣверный берегъ рѣки по 
теченію。 | ■ х э я н ъ лѣвый， южный берегъ рѣки. | 朔 
хэ шо сѣверъ Китая. | 源 хэ юань истоки Желтой 
рѣки. I 決 хэ цзюе прорывъ Желтой рѣм. | 淸 хэ 
цянъ воды Желтой рѣки сдѣлались прозрачны, 一 что слу- 
чается черезъ каждые 500 лѣтъ， 一 знакъ, что родился 
человѣкъ судьбы, геній, который въ 20， 30 лѣтъ смѣ- 
нйтъ династію. | Щ хэ ту начертанія на спинѣ водяной 
лошади, вышедшей изъ Желтой рѣки при Фу - т, которой 
изъ рихъ составилъ 8 гуа. | 伯 хэ бо духъ Желтой рѣки. 
Рѣчной духъ. j 巫 хэ у шаманка, приносившая жертву 
Желтой рѣкѣ. j Щ хэ жу нь помощь, покровительство отъ 
другихъ. I Щ хэ гао проливъ, straight, нов. I 漏 хэ 
л оу ? j 落 хэ л о гречневые блины, стар. | 口 хэ коу 
устье рѣки. 黄 j ху анъ хэ Желтая рѣка. 北 1 б эй 
хэ id. стар. 銀 j иньхэ млечный путь. Посуда для 
вина. Глаза (даосск.). 释 | цзянъ хэ, 傾 | цинъ хэ, 
Щ I шенъ хэ млечный путь. 白 | баи хэ id. Рѣка 
въ Тунъ-чжоу. Щ j тянь хэ заваливать млечный путь, 
что дѣлаетъ сорока, для сообщенія коровника съ ткачихой. 

ЕИТІІСКО- РУССКІИ- СІОВАРЬ 



月 I юё хэ отводный каналъ, или рѣчки въ садахъ ж 
Еладбжщахъ. 望 | ванъ хэ смотрѣть издали на млечный 
путь. Не встрѣчать самому гостя. 續 | пиньхэ при 
рѣкѣ. 蘭 j чжа хэ каналъ отъ Пекина до Тунъ-чжоу 
съ 5 шлюзами, извѣстный также подъ именемъ Тунъ-хуй- 
хэ. 懸 I сюань хэ цѣлыи потокъ, рѣчи， краснорѣчіе. 
拔 j б а хэ игра. Къ толстой веревкѣ прикрѣпляютъ нѣ- 
сколько другихъ, за которыя тянутъ съ двухъ сторонъ, 
пробуя силу. Щ I пинъ хэ перепрыгнуть черезъ рѣку, 一 
сравненіе невозможности. 絶 | цзюе хэ переправиться 
чрезъ рѣку. 渉 I шэ хэ переправиться въ бродъ. 三 | 
сань хэ стар. Хэ-пань, Хэ-нѳгі 一 Хэ-наиь, Хэ-бэй, Хэ- 
дут. Уѣздъ въ Чжгілшскій провинціж. 四 | сы хэ 4 
рѣки 3 вытекающія изъ горъ Сумеру: на Ю. В. Гатъ— і 
(знач. райская рѣка); на Ю. 3. Синдъ (свидѣтельствую- 
щая， оказавшаяся); на С. 3. Фу-чу (чистая, ѵаг. зеленая), 
къ ней съ сѣвера примыкаетъ страна Фу,ооэ; на С. Б. 
Си-до (холодная); вѣролтно верховье Желтой рѣкж. 九 \ , 
цзю хэ девять вѣтвей Желтой рѣки, древн. Хуанъ-гут, 
князь Ци， за 6Ѵ 2 столѣтій до Р. Хр. запрудилъ 8 вѣт- 
вей, текшихъ на В. чтобы разшярить свою землю. Щ | 
хэнъ хэ Гапгъ; онъ 匪 онъ несущагося песка, оттого 
безчис 扁騰 множество чего сравнивается съ пескомъ Ганга. 
兩 I лянъ хэ сѣверная и южная части Китая по Жел- 
той рѣкѣ. 山 I шань хэ горы и рѣки. /X | цзянъ 
хэ рѣки. ^ I цзюе хэ прорвавшаяся рѣка. 塞 | cat 
хэ завалить, запрудить рѣку. 渡 | ду хэ переправлять- 
ся черезъ рѣку. ^ | т я н ь х э млечный путь. ^ | 
синъ хэ звѣзды и млечный путь. 限 | сянь хэ раз- 
дѣленный рѣкою. f)2 I чень хэ потонуть въ рѣкѣ. Щ 
I тао хэ названіе птицы. 沸 | фу хэ названіе птицы. 
叉 I ча хэ растокъ, развѣтвленіе рѣкъ. | 帶山嘱 
дай шаньли слова клятвы когда, 一 Желтая рѣка сдѣлается 
величиной въ поясъ (ручьемъ) и гора Дай-гиань съ точиль- 
ный камень и тогда владѣніе останется за твоимъ родомъ, 
т. е. на вѣчныя времена. | 使 者 хэ бо ши чжэ 
посланецъ духа Желтой рѣки ? морской геній въ западномъ 
морѣ, въ бѣюмъ одѣяніж ж черной шапкѣ, на бѣюмъ 
конѣ съ черной гривой, въ сопровожденіи 10 отроковъ^ 
на коняхъ. 尋 I 覚井 сюнь хэ ми цзинъ намѣре- 
ваться броситься въ рѣку, ик коюдецъ, 一 неудавшееся 
сватовство. 十 字 ] 口 ши цзи хэ коу дельта, нов* 
三 《 I 口 сань ча хэ коу мѣето, гдѣ сходятся трж 
рѣки. 

20, 
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X э. Покорный, послушный, согласный, поклади- 
стый. Соединять. Гармоническій; гармонія, согла- 
сіе， единеніе. Мѣшать, смѣшать. Два конца гроба. 
Съ; вмѣстѣ (бъ просторѣчьи). 
I Щ хэ шунь покорный, мирный. I ^ хэ хэ 
согласным; согласіе. | 通 хэ тунъ связи; войти въ сно- 
шешя， согласиться между собою. | 穆 х э м у， 1 睦 х э 
в у миръ， согласіе. | 善 хэ шань благосклонный, симпа- 
течньш ? привѣтливый. | ftf хэ х а о дружба. | Щ хэ 
динь интимная пріязнь. Угождать родителямъ. 1 衷 хэ 
чжунъ единодушіе ? согласіе. | Щ х э янь ласковый видъ. 

I Щ X э май потребный закупъ. | Щ хэ сѣ， | 協 
сѣ согласіе， гармонія. ； Щ хэ дяо гармонія, соразмѣр- 
ность. I 解 хэ цзѣ мирить. I 温 хэ вэнь умѣре 画， 一 
пи холодно ни жарко. | 雅 хэ я вѣжливый， пріятный. 

I ^ хэ ши благорастворенный, умѣренный. | ^ хэ и 
доступный, миролюбивый, согласіявыі. I ^ хэ юнъ крот- 
кій， снисходительный, ласковый. | 纏 хэ тяо продажа 
хлѣба по умѣренной цѣнѣ. 1 Щ хэ ди закуиъ хлѣба по 
умѣренной дѣнѣ. і 價 хэцзя по умѣренной цѣнѣ. | 
%] хэ у приспособляться къ другимъ; покладистый. I 藥 
хэ іо приготовить лекарство. | 弓 хэ гунъ налаживать 
лукъ при стрѣляніи. I |g хэ инъ большой барабанъ. j 
П 存 хэши вовремя, своевременно. } Щхд цзи усмирить 
(дикарей), j 門 хэ мынь ворота лагеря, образуемыя дву- 
мя знаменами. | ^ хэ нань поклоняться сложа руки, 
%ДД. I 居 хэцзюй жить сообща. | 否 хэфоу соглас- 
ный или нѣтъ. j хэ шанъ Хотанское слово j Щ 
хэ-шэ, которымъ они будто неправильно передали У патуя 一 
буддійскій монахъ. | Щ хэ ци мирный, кроткіи. j 入 
X э ж е н ъ Японецъ. 大 | д а х э то же， что Даво, Япо- 
нія， Ясчзваніе будто бы дянастіи. 太 J тай хэ гармонія 
гит и яна мул^ескаго и женскаго началъ. 元 j юань 
хэ id. Согласіе. Сиона, даосск. -Щ \ сянъ хэ взаимное 
согласіе. г|^іонія. 四 | сы хэ воздухі четерехъ странъ; 
четыре страны свѣта. 六 j лю хэ у будд, единодушное 
подвижничество и преуспѣяніе братія, со взаимностію въ 6 
иредметахъ. Зенитъ надиръ ж четыре страны свѣта —― все- 



ленная. 譜 I с ѣ X э， 



f 力 



сѣ хэ гармонія, согласіе. При- 
вести: къ единенпо. 人 [ жень хэ согласіе, единодушіе 
людей. 家 I цзя хэ домашнее согласіе. 民 j минь хэ 
согласіе, миролюбіе народа. Народъ миролюбивъ. 時 | ши 
хэ благораствореніе воздуховъ. | юнъ хэ согласіе, едд- 
жшіе, Пріятный， умѣренный. 中 | чжу нъ хэ вторая 
луна. Справедливый, безпристрастпый. }ф | чу нъ хэ крот- 
ласковый, сопасдивыи. 飲 | инь хэ гормонія, соот- 



вѣтствіе въ питіи. 舍 j хань хэ неизмѣнно любезный, жж- 
ролюбивый. 祥 I сянъ хэ благораствореніе. 樂 | іо хэ 
музыка гармонична; гармонія въ музыкѣ. 聲 | шенъ хэ 
гармонія звуковъ; мелодичные звуки. ^ \ цзинь хэ гар- 
монія звука. 雲 j юнь хэ названіе мѣстности ? славив- 
шейся своими музыкальными инструментами. 養 \ л нъ хэ 
опираться спиной. Спинка. Щ | си хэ астрономъ при 
Императорѣ Яо, ^ j цзяохэ соприкасаться съ лагер- 
ными воротами. Примирить. 倡 1 ч а н ъ х э акомпаниро- 
ва,ть， слѣдовать за кѣмъ. ^ | синь хэ с 醒 ойствіе сер- 
дечное. 氣 I ци хэ душевное спокойствіе. 春 ) чунь 
X э весенняя теплота; весна теплая. Щ \ вэ й хэ послуш- 
ный, покорный. 共 I гунъ хэ Члсоу-гунъ и Шао-гупъ, 
знаменитые государственные люди при династіи Чжоу. 
Двумъ людямъ управлятъ государственными дѣлами. 卞 j 
бяньхэ имя человѣка. 昆 | гунь хэ， Щ \ ч у н ь х э 
пшеница. 唱 | чанъ хэ акомпанировать. Щ | чоу хэ 
благодарить. 屬 J шу хэ приказать акомпанировать. 索 

I со хэ требовать акомпанимана. 衆 | чжунъ хэ все- 
общей акомпаниментъ, всеобщее согласіе. 寡 | г у а х э нѳ 
имѣющій себѣ ралшаго， выдаюідійся. \ фу хэ доддѣіы- 
ваться ? подлаживаться. 不 | бу хэ вздорить; несогласный. 
煎 і цзянь хэ варить надіежащимъ образомъ. 影 j 
инъ хэ поддѣіываться, подлаживаться. 左 | цзо хэ лѣ- 
выя ворота лагеря, j 卓木 хэчжому ходжа. Теркест. 

I ^ Ш хэ би сы балалайка. ^ j Щ лю хэ цзинъ 
единодушное подвижничество и преуспѣявіе братівг, съ 
взаюшостію въ 6 предметахъ. Будд. | 魂 制 魄 
хуньчжипо умѣрить духъ, обуздать животную природу, 
даосск. I 氣 ^ |$ хэ ци чжи сянъ миролюбіе при— 
воджтъ стастіе. | Щ 陰 陽 хэ тяо инь лнъ приво- 
дить въ гармонію силы природы — одна жзъ обязанностей 
министра. 中 I 慰 建 чжунъ хэ мао цзянь 丽 ръ 
просвѣіценіе повсюду водружаетъ (Императоръ). 寬 厚 | 
ку ань хоу хэ и добрый и доступный, ласковый. 人 
f 昌 I жснь Чсінъ во хэ другой поетъ， а я припѣ- 
ваю， 一 слѣдовать за другимъ. 

X э. Спокойный, ровный, согласный. 
X э. Бубенчики на телѣгѣ. 

X э. Пріятныя манеры. 

ffj X э. Былинка. Придирчивый^ строгій, суровый. Же- 
стоеія. Придираться; безпокоить. 
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I 禁 хэ цзинь строгое запрещеніе. 1 法 хэфа 
драконовы законы, j 暴 хэ бао жестикій, лютый. | 察 
хэ ча придираться. | 魁 хэ кэ жестокіи, немилосердый. 

I 擾 хэянъ боль, страданіе (нрав,), | \ хэ жень 
придира. I I 豊 хэ ли строгій этикетъ. Щ | ф а н ь хэ 
строгости, суровости, притѣсненія. 太 | тай хэ черезъ 
чуръ приджрчавый строгій. Щ | цзюань хэ отмѣнить 
срогостж, стѣсненія. 除 | ч у х э отмѣнить, излишнюю стро- 
сгость. 小 I с я о X э ничтожный недостатокъ. 

禾 

Хэ. Еолосъ хлѣбный， хлѣбъ на корнѣ. 

I ^ хэ цзя хлѣбъ въ полѣ. Щ I цая хэ от- 
личный колосъ. 嘗 I ч а н ъ х э предложеніе новаго 
зерна, Щ I сянъ хэ отличный хлѣбъ. ^ | чжунъ 
X э сѣять хлѣбъ. Щ I чу хэ полоть хлѣбъ. 歸 I 
гуй хэ послать біаговѣщій колосъ. | му хэ 
хлѣбное дерево, растущее т Еунь-лунгь. 麥 | май 
хэ в^сенній и осенній хлѣбъ, | янь хэ пова- 
лить колосья. 




Хэ. Голоса многихъ. 



合 

Хэ. Закрыть ротъ. Вмѣстѣ. Парно. Соединять- сл. 
сочетать, собрать-ся. Закрыть. Соединеніе планетъ 
на одномъ градусѣ; равно, когда свѣтъ двухъ пла- 
нетъ взаимно соприкасается. Совпадать. Соглас- 
ный, соотвѣтствующій. Отвѣчать. 
！ 機 хэ цзи впопадъ, кстати соотвѣтствать слу- 
чаю. I 银 хэ чжунъ собрать, соединить людей. | ^ 
хэ цзянь свести верхъ, т. е. завершить дѣло. | Щ хэ 
вэи въ обхватѣ, кругомъ. | 璧 би соединяться. | 會 
хэ хуй, [ 朔 хэ шо соединеніе, встрѣча (солнца ж лу- 
ны). I Щ хэ чань соединеніе свѣтшъ съ знаками зо- 
діака. I 見 хэ цзянь исчезновеніе и появленіе планетъ. 

I 朝 чао всѣ придворные, весь дворъ. I 班 хэ 
бань всѣ чины віѣстѣ. | хэ хэ мяръ, согласіе. | 
歡 хэ хуань общій пиръ по случаю радостнаго событія. 
Супружеское соитіе. Названіе дерева 1 牟 хэ бань сое- 
диненіе половинъ, т. е. бракъ. | Щ хэ чи плотно при- 
ходиться. ] ~ ^ хэ ж соединить въ одно. | 锻 хэ дунъ 
послѣдовать. | 言十 хэ цзи обіцій счетъ, итогъ. | 注 хэ 
чжу соединенно впадать (двѣ рѣки). ] 、流 хэ лю вмѣс- 
тѣ， соединившись течь (однимъ русломъ). | 岸 хэ ань 
пристать къ берегу. | Щ хэ ду женить холастяковъ или 
вдовцевъ, древш j |; 車： кэ чж ень， | 戰 хэ чжань всту- 
пить въ битву, сражаться. [ 擊 хэ цзи соединенно уда- 



рить, j 7JJ хэ жень скрестить оружіе, — биться. | ffj 
хэ цзіо по трубѣ двинуться и собираться. I ff хэ тш 
одно тѣло， одна плоть, (чета). | 土 хэ ту мѣшать гли- 
ну, у гончаровъ, древн. | Щ хэ ди соединяться съ зем- 
лею, проникать въ землю. | 方 хэ фанъ завѣдывавшй 
устройствомъ дорогъ. I 奏 хэ цз оу вмѣетѣ докладывать. 
Вмѣстѣ заиграть. | 響 хэ сянъ въ одинъ тонъ， гоюсъ. 

I 鼓 хэ г у по барабану выступать. | 間 хэ люй всѣ 
деревни. [ 丹 хэ дань приготовлять дань ― философскій 
камень. | 藥 хэ іо приготовлять лекарство. | 坐 хэ цзо 
всѣ собесѣдники. | 囊 хэ цуань общій столъ. | ^ 
цзинь тыква, расколотая на двѣ части, изъ коихъ тли 
новобрачные, древн. Нынѣ взаимное угощеніе жениха ж 
невѣсты изъ общей чарки. | 好 хэ хао пріязнь. Бракъ, 
древн. I 矛 里 хэ ли справедливо, законно. | ^ хэ синь 
но душѣ. j 志 хэ чжж едино 腿 сліе. По мысли. [ 願 
хэ юань общее жеіаніе. ！宜 хэ ж правильно, какъ слѣ- 

дуетъ， законно, і 契 хэ ци согласно съ | 科 хэ 

достойный, заслужившій. | Щ хэ и сообща обсудить. | 
媒 хэ мэй сосватать. 婚 | х э х у н ь бракосочетаніе. J 
售 хэцзю согласно старинѣ. | 符 хэ фу совершенна 
согласно. I 掌 X э ч ж а н ъ сложить ладони (благоговѣи- 
но). I 房 хэ фанъ еще не раскрывшаяся почка. Супру- 
жеское соитіе. I 口 хэ коу сомкнуть уста, закрыть ротъ. 

I 子 X э ц з ы коробочка. 訴 | су хэ гармонія, едине- 
ніе ，一 небо. 半 lj j панъ хэ соединить. 修 | сю хэ ста- 
раться помирить. Приготовлять. 週 I юй хэ встрѣтить 
удачу. 說 I шо хэ, 團 I ту ань хэ мирить. 索 | со 
X э искать пары. Щ \ чао хэ компжлядія. 勘 [ кань 
хэ сложеніе двухъ частей разрѣзанной дщицы,— подорож- 
ная, жт паспортъ изъ столицы чиновникамъ. 不 j бу хэ 
проступокъ, наругаеніе. 迎 | инъ хэ, 附 | фу хэ под- 
дѣлываться. 私 I сы хэ ，野 j ѣ хэ незаконная связь. 苟 | 
гоу хэ id. достаточный. Поддѣлываться. ^ [ вахэ соединеніе 
беаъ единства; сбродъ; сбродный. 鳥 | ухо стая воро- 
новъ; толпа. 保 I бао хэ охранять единеніе. 道 | дао 
единство пути, принцшіовъ. 形 | с инъ хэ соедине- 
ние образа. 氣 I ци хэ единодушіе. 會 | х у й х э соби- 
раться, соединяться, 牵 | цянь хэ насильно соединять. 
投 I тоу хэ согласный; единодушіе. 協 | сѣ хэ пребы- 
вать въ единеніи; согласіе; единеніе. 離 | ли хэ раздѣ- 
:іеніе и согласіе. 湊 | цоу хэ сладить, согласовать,- ся 
устроиться. ШЕ I пэй хэ сочетать, соединять; подмѣшать. 
才 g I сянъ хэ соотвѣтствовать одно другому, или соеди- 
ненно. 味 I вэй хэ соотвѣтствіе вкусовъ. 乂、 I лю хэ 
востокъ, западъ, сѣверъ, югъ， зенитъ и надиръ— вселен- 
ная. 四 I сы хэ собраться отъ четыре къ странъ свѣта. 
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雲 I юньхэ сгущеніе облаковъ. ^ ] сянъ хэ просо- 
ту. 百 I бо хэ названіе цвѣтка. 夜 1 ѣ хэ названіе 
цвѣтовъ. 素欠 I куань хэ ласковый, либеральный. 寡 | 
г у а хэ жмѣть равнаго себѣ; выдаваться лзъ толпы. 糸舞 
I ци хэ вмѣстѣ, соединенными силами. 三 | сань хэ 
небо, зезия ж человѣкъ. Схватиться трижды. 星 | синъ 
хэ соединеніе планетъ. 蘇 | су хэ названіе аромата, 一 
Стиракса. | 已 者 хэ цзи чжэ согласные со мной. | 
通 四 海 хэ тунъ с ы хай объединеніе Китая. | 古 
'便 今 хэ гу бянь цзинь придерживаясь старины, при- 
носить пользу настоящему. | 卞各 及 第 хэ гэ цзи ди 
по правиламъ получившій степень доктора. I 稱男女 
хэ о у нань нюй соединить въ чету; сочетать. | 寺 ]]Ц 
類 хэ шоу цзя санъ сложить руки и приложить ихъ 
еъ лицу (привѣтствіе). | 抱 之 木 х э б а о ч ж и му 
дерево въ обхватъ. 旣 | 而來 цзи хэ эрръ л ай данъ 
уже отвѣтъ, а онъ опять лезетъ. 感天 1 地 гань 
тянь хэ ди воспринять отъ неба чистое и отъ земли не- 
чистое. 珠 聲 j 響 шу шенъ хэ сянъ разные голоса, 
но мелодія одна. 畴居 | 囊 тунъ цзюй хэ цуань 

ВМѢСТѢ ЖИТЬ И ИМѢТЬ ОДИНЪ СТОЛЪ. 適 眼 I ши л нь 

хэ синь понравиться на взмядъ и придтись по сердцу. 
同 I 志 тунъ синь хэ чжи однихъ мыслей и 
убѣжденій; единомысліе. 天 人 | 願 тянь жень хэ 
юань и духи я люди равно желаютъ это. 與兩 ф | 契 
юй шень хэ ци единеніе съ духами. 可角 I 禾 + кэ 
юнъ хэ кэ годный, достойный. 應古 1 舊 инъ г у хэ 
цзю по старинѣ. 

I 逮 хэ д а нагнать; идти по стопамъ. 

Хэ. Складень. Коробочка. 
^ I го хэ складень для плодовъ. 




Хэ. Допросъ виновному. Обвиненіе. Судить, изслѣ- 



довать, допрашивать, обвинять. 
Щ I т у й X э id. ^ I т о у X э обвинить самаго 
себя. 考 I каохэ изолѣдовать, судить. 自 | цзы 
хэ донести на себя. Ц | цзю хэ, ^單 | тань хэ 
донести на кого, обвинять. Щ | ц з о у х э предста- 
вуть доно(уь на кого, обвинить, ||а | у ложный 
доносу клевета. 

Р|) X э. Согласіе. Названіе мѣстності ьъ Шаиь，т, 
Имя человѣка. 



盧 

X э. Обрушиться. 

Хэ. Затворять ворота, двери. 

X э. Полотнище воротъ, дверей. Затворять. Вмѣс- 

тѣ; весь, цѣлый. 
j 戶 хэ ху затворить ворота. Все семейство. Зем- 
ля. Почему не. | Щ х э шань полотнище двери. 天 | 
тл нь хэ ворота къ трону Тай-и ― началу всякаго бытія. 
稗 I бай хэ вразумить и затмить. Обладать способностью 
убѣждать. 門 I м ы н ь х э ворота. 閉 | би хэ затворить 
ворота. 閥 I чанъ хэ небесныя ворота. Вѣтеръ. 開 | 
к а й X э ? Щ I пи хэ открыть и затворить. 窗 ！ чу am 
X э окна и ворота. 山 | шань хэ спертыя и закрытия го- 
ры. 幽 | ю хэ уединенныя ворота. 剪 | ц з я і ь х э об- 
рѣзать края соломенной крыши. ^ j сю хэ исправлять 
ворота, двери. Щ \ танъ хэ названіе вратъ. ^ | санъ 
хэ ворота изъ тутоваго дерева — бѣдное семейство, 

Хэ. Многое 扁 іе， болтовня. 

I I хэ хэ id. I 睡 хэ шуй дремать. 礎 | ши хэ 
ши названіе 21 гуа. 集 | сяо хэ щебетать, бол" 
тать. 

X э. Останавливать. Почему? Какъ? Для чего? При- 
крикнуть. 

I 鼻 хэ би носъ скорпіоновый (чит: сѣ-бгі). 恐 
I ку нъ хэ стращать; бояться, 敢 f гань хэ смѣть 
остановить. 

X э. Шерстяная грубая ткань. Платье изъ груба- 
го сукна. 

1 衣 хэ и одѣяніе бѣдныхъ; сермяга. ] 子 хэ цзы 
сермяжина, грубое сукно. ！ 衫 х э ш а н ъ дождевое платье 
изъ сермяжины. Щ \ ши хэ снятіе платья простолюдина 
и надѣваніе другаго, Конфуціанскаго, голубаго, по получе- 
ніи степени доктора, совершаемое въ храмѣ Конфуція, 一 
полученіе степени. Вступленіе на службу. 解 | цзѣ хэ 
вступить на службу. 馬 | ма хэ мокрая попона для ло- 
шадіт，. про. 禪 ъ огня въ сраженІЕг. Попона. 寄 | цзи 
женатые даосы. 豐 | шу хэ ? \ шу хэ платье при- 
служнжковъ.. 短 I дуань хэ id. (ошибочно). 被 | б эй 
хэ, 披 I п и; X э накинуть сермягу. ^ | цуй хэ грубое 
сукно,, сермяжина.. 破 } ко х,э истасщшдая сермяга. Щ. 
I ваіь ха шщт'ье идакихъ,. иодлыхъ.. 
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Хэ. Ядро. Зерно. Изслѣдовать, допытываться. 
I 桃 хэ тао грецкіи орѣхъ. | 骨 хэ гу таран- 
ная кость. 果 J го хэ ядро, зерно. Щ | чоу хэ бе- 
зобразное ядро, косточка. ^ | тоу хэ самообвиненіе; до- 
нести на себя. 去 I цюй хэ вынуть ядро, косточку. Щ 
1 ( кэ хэ жестокій, придирчивый. 綜 I цзунъ хэ допра- 
ш 膽 ть， изсіѣдовать. 根 | гэнь хэ корень и косточки. 
留 I лю хэ оставить еосточеж ? зерно. 考 j к а о хэ до- 
прашивать, изслѣдовать. 靑 田 | цинъ тякь хэ ядра, 
изъ коихъ У су ни приготовляли превосходное віно ? съ во- 
дой. 




Хэ. Оконечность, корень птичьяго пера. Ерыло. Перо. 
享 I сянъ хэ приношеніе жаренаго, щи жженаго ? 
т. е. животныхъ. Щ j юй хэ перья. 六 | лю хэ кры- 
лья. 輕 I цинъ хэ легкое перо. 健 | цзянь хэ силь- 
ныя крылья. 條 I цзюань хэ усталыя крылья. Щ | 
жо хэ слабыя крылья. 迅 | сюнь хэ быстрыя крылья. 
Быстро летать, 奮 | фэнь хэ взлетѣть^ воспарить, высо- 
ко подняться. 振 I чжень расправлять крылья. ^ 
I іянь хэ собрать крылья. 雲 | юнь хэ парить въ 
облакахъ. 霜 | шуанъ хэ бѣлыя перья. 風 | фынъ 
хэ разсѣкающій вѣтеръ крыльями. 仙 | сянь хэ крылья 
аиста. 逸 I и X э свободно, плавно летать. 鹏 | пынъ 
жэ крыіья грифа. Щ \ хунъ хэ крылья лебедя. } ； 
фынъ кэ крылья феникса. 三 | 六翼 сань хэ лю 
и 9 треножниковъ (жертвенные котелки), 爆翼厲 | 
цзяо и ли хэ свободно, своевольно, куда и гдѣ угодно.. 



Хэ. Свидѣтельствовать, повѣрять, изслѣдовать, до- 
пытываться. Сущность, дѣйствительность. 
I 身 хэ шень препятствовать кому? 會 【 х у й 
хэ ревизія второстеиеннымъ и низшимъ чиновникамъ въ 
лалатахъ, гдѣ они служатъ. 斩 | янь хэ допытываться, 
доисЕяваться. 詳 | сянъ хэ тщательно изслѣдовать, вни- 
кать, 檢 I цзянь хэ изслѣдовать, допытываться. 精 | 
цзицъ хэ допытываться, вникать. Щ \ бянь хэ изслѣ- 
довать, распознавать, 考 \ f^o хэ изслѣдовать ч Щ | фу 
хэ переслѣдовать, ировѣрать. 慘 f цаньхэ ，刻 | кэ 
хэ допрашивать подъ пыткою, Щ | т о у х э іградьныя 
кости. Щ \ минъ хэ публично изслѣдовать. 踪 | дзунъ 
хэ докапываться, допытываться, доискиваться. 宜 | и ха 
(не точно) пригодно для зеренъ. Щ | цюн^ хэ дщра， 
Кивать, пытать. 



Хэ. Названіе птицы. Еоходитд на фазана, темна-- 

го цвѣта, съ хохлоіъ. (Phasanius superbus). 
j ; 尾 хэ вэй фазаній хвостъ，， жзъ штораго на югѣі 
дѣлащ себѣ шапки, живя въ горахъ. | 冠 хэгуань，， 
I 蘇 X э с у id. Эта пт 扉 іюбятъ дратьса д 乜 смерти; 
оттого шапки военныхъ названы такъ, древн. | 性 хэ 
сиіъ умереть, но не сдаться. |' 旦 хэ дань родъ со- 
ловья, который ночью поетъ, призывая разсвѣтъ. 魏 j ц я а 
хэ фазанъ съ гордо поднятою головою. Надаіенныи, горде- 
ливый. 介 j пдѣ хэ щщтАотШ, 雞 I цзл хэ кури- 
ца и фазднъ. 

тт. Хэ. Накрыть. Соединить.. Почему не... .? 

I 旦 хэ дань названіе птицы— родъ соловья. 朋 j 
I 眷 кэнъ хэ цдань, единодушнда друзья.. 



Хэ. Горные пары.. Окружность;; о^ужать., 
翁 I вэнъ хэ спустжвшіеся гор 職 пары.. 

Хэ. Насѣ 聊 ое въ даревѣ，， червоточина. 

Хэ. 

I 巾 хэ- цзин ь головная! іѳвязка. 餘 j мо ха 
названіе древняго народа въ Маньчжуріи. 紅 餘 
I хуюмохэ мішѵ 励 бщрщее драгоценными 



Хэѵ. Грубая шерстяная ткань. Сермяжвжа.. Коверъ. 
薪 I дюй хэ коверъ. Слабый, худоумнцй. Чит: 
доу，да: характера пыдкаго, рѣівдтеяыаго, 爾 | 
цзд хэ， 纖 \ бацъ хэ, 叠 | дѣ хэ 聊 еръ. 羲 
I цуй хэ. грубая здерстщая іатерія, сермяжина.. 
\ сѣ хэ шеротдная матерід. % | мао хэ фа- 
занъ (Phasanius superbus)., Щерстянад щат^рія, 

Хэ. На^з.вані^ небольщаго озера m щошжШж Цзянъ^ 
су. 



Щхать^ 
Хэ, Боятьея. Жаждать. 

梳 Ш I Й юань, qyfi ха жж жаждать додгоді^ 
тія. 
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狢 

Хэ. Барсукъ. 

I 瑜 хэ юй дикари на В. отъ Брукба; въ вас- 
саяьствѣ Китая съ царствованія Юнъ-чжена; при- 
ходятъ въ Тэнъ-we* 



ХЭНЪ в 

Хэнъ. Проникать. Успѣшный. 
咸 I сянь хэнъ все въ отличномъ состояніи (И- 
цзітъ). 元 I юань хэнъ благополучный, счастливый. 光 
I гуанъхэнъ блестящій и счастливый. 吉 | цзи хэнъ 
счастливый, успѣшный. д^、 | синь хэнъ разумѣть ? по- 
нимать. 泰 I тай хэнъ успѣшный, счастливый, цвѣту- 
щій. ^ I дихэнъ， Щ I кунь хэнъ несчастный и 
счастливый; неуспѣшный я успѣшный. ^ | фу хэнъ пос- 
частливиться, повезтя. 彭 I пынъ хэнъ горделивый. 大 
有 元 I да ю юань хэнъ великое пронигшовеніе добра; 
великое благополучіе. 

哼 Хэнъ. 

I I хэнъ хэнъ стонать, охать. 摩 [ цянъ хэнъ 
глупый; боязливый. 




Хэнъ. Вздутіе брюха. 



膨 I цэнъ хэнъ id, 

Хэнъ. Перекладина, поперечина; поперегъ; перет- 
кать. Упрямый. Насильственный. Неожиданный, 
t 取 хэнъ цю й незаконно, насильно отбирать. | 
郭 хэнъ го ограда. | 難 хэнъ нань бѣдствіе, нес- 
^астіе. I 流 хэнъ л іо id. Течь поперегъ. | 逆 хэнъ 
ни незчастіе. Незаконный. | 死 хэнъ сы неестественная 
смерть; у будд, считается 9 родовъ: 1) отъ неимѣнія вра- 
ча; 2) отъ казни; 3) отъ истощенія со 蒙 ъ， наприм: отъ 
Дѣвъ Ракша, отъ чрезмѣрной охоты, вина и любострастія; 
4) отъ огня; 5) отъ воды; б) отъ звѣрей; 7) отъ паде- 
шя съ горы; 8) отъ отравы и заклинаиій; 9) отъ голо- 
да ж жажды. I 貝才 хэнъ цаи неправедное пріобрѣтеніе; 
военная добыча. | 舍 хэнъ шэ уч 腿 ще， | 豐 хэнъ 
шу во всякомъ сяучаѣ ? такъ яля иначе. Вдоль и попе- 
регъ. 發 I фа хэнъ выйти йзъ себя. ^ | т л о х э н ъ 
малое въ бодьшомъ (не напо.інитъ) 7 или большое въ ма- 



扁 ъ (не помѣстится). 縱 | цзунъ хэнъ вдоль ж по- 
перегъ. 山 I шань хэнъ гора стала поперегъ. УХ | 
Дзянъ хэнъ рѣка служитъ препятствіемъ, лежитъ попе- 
регъ. 舟 I ч ж о у хэнъ поставить лодку поперегъ. Щ | 
ш у хэнъ дерево легло поперегъ. 雲 | юнь хэнъ обла- 
ка застияаютъ, преграждаютъ что. \ лдь хэнъ заст- 
ланный, покрытый туманомъ, испареніями. Щ | ц з л н ь 
хэнъ мечъ виситъ поперегъ. 太 | тай хэнъ слишкомъ 
насильственный, буйный. 强 | цянъ хэнъ насильствен- 
ный， свирѣпый, наглый. Щ | фу хэнъ назв. растенія.^ | 
тянь хэнъ млечный путь. 立 | ли хэнъ показать пол- 
ноту (звука). 殘 I цань хэнъ лютый, безчеловѣчньш, 
氣 I ци хэнъ бѣсжться, неистовствовать. 暴 ^баохэнъ 
жестокій, безчеловѣчный. 大 | да хэнъ предвѣстіе по 
гаданію. 豪 | хао хэнъ насильственный, буйный. Чело- 
вѣкъ съ сильною волею (простонар.). 驟 j ц з я о хэнъ над- 
менный, непокорный. 權 j цюань хэнъ самовластный, 
сильный. 攻 有 j гунъ ю хэнъ преслѣдовать непокор- 
ныхъ. 益 |жиихэнъсъ каждымъ дшзмъ стано- 
виться все болѣе и болѣе насильственнымъ. | 費亂抛 
хэнъ шу л у а н ь пао побросать въ безпорядкѣ. | 行 天 
下 хэнъ синъ тлнь ся разгуливать, самовольничать по 
всей вселенной; угнетать Китай. 

І-Э Хэнъ. Долго， продолжительно. Постоянный. Нас- 
тойчивый, неуклонный. 
I 之 хэнъ чжи все; повсюду. | ^ хэнъ синь 
настойчивый, неуклонный; настойчивость. | 產 хэнъч&нь 
постоянное, недвижимое имущество. | |Jj хэнъ шань сѣ- 
вѳрный пикъ въ сѣверной части провинціи Шань-cu. \ 
矢 хэнъ ши названіе стрѣлы， употребляемой для раз- 
вдеченія ; удовольствія. 俊 | с юнь хэнъ названіе 32 
діаграммы, означающей злополучіо 威， | с янь хэнъ 81 
и 32 гуа ? означающія лостоянттво, неизмѣнность во всемъ. 
升 I in е н ъ хэнъ названіе двухъ гуа, означаю лщхъ пос- 
тоянство. 不 I б у хэнъ непостоянный, измѣнчивый. Ш 

I у хэнъ бе:зъ постоянства, настойчивости. 月 | юе 
хэнъ луна постоянна, неиззіѣнна, 性 | синъ хэнъ нас- 
тойчивый, постоянный. 

Хэнъ. Вѣсы, мѣрило; корозіысло у безмѣна; взвѣ- 
шивстгь. Ярмо. Пространство между бровями. Ба- 
люстрада. 

I 鑑 хэнъ цз янь вѣсы и ^ерцаяо^ ― провосу діе. 
Взвѣшивать. I хэнъ мынь ворота ；， запирающіяся 
только перекладиной ，—— бѣдный домъ. Заимка, gj 1 | с 1'； й 
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хэнъ поднять брови, смотрѣть. 星 J синъ хэнъ звѣз- 
ды и Сѣверная Медвѣдица. 揚 | лнъ хэнъ поднять 
брови, смотрѣть. 玉 I юй хэнъ Сѣверн. Медвѣдица. 
Сфера небесная, глобусъ, 腦 тр. 杭 | канъ хэнъ не ус- 
тупать, сопротивляться. Щ I ци хэнъ смдѣть верхомъ 
на перилахъ "терема (опасно и не дозволяется баричамъ). 
七 1 ци хэнъ Сѣверн. Медвѣдица. 量 | лянъ хэнъ 
мѣры и вѣсът. 權 I цюань хэнъ держать въ рукахъ 
вѣсы. Владычество, власть. Взвѣшивать. ^ | пинъ хэнъ 
взвѣшивать. ^ I динъ хэнъ, |j| | лунь хэнъ произ- 
нести судъ, опредѣлить достоинство, взвѣсить. Щ | би 
хэнъ ярмо. 阿 I а хэнъ названіе Й-иня， сподвижника 
Ченъ-таиа • ^ | гуй хэнъ бѣдныя ворота, — жилище 
отшельника. 水 | шуй хэнъ близнецы (созвѣздіе). 倚 
' j ж хэнъ опираться на перекладину въ экипажѣ. 連 | 
л янь хэнъ соединиться (о 6 владѣніяхъ, которыя соеди- 
нились противъ Цгшь). 待 | чи хэнъ держать въ рѣв- 
новѣсіи; равновѣсіе. Віастелинъ. 司 | сы хэнъ пользо- 
ваться властію, держать кормило правленія. 文 J вэнь 
хэнъ заправлять просвѣщеніемъ. 绘 | цюань хэнъ 
власть назначенія на должности. 釣 | цзюнь хэнъ вер- 
ховная власть. Щі I бинъ хэнъ держать власть въ сво- 
шъ рукахъ; полновластный. Щ | ю t хэнъ чйнъ， завѣ- 
дывавшій гора 腿 и болотами. 爭 | чженъ хэнъ сопро- 
тивляться, непокорство 爾 ь, Щ \ цзи хэнъ небесная сфера, 
腦 тр. 斗 I доу хэнъ средина Сѣверн. Медвѣдицы. 冠 
I гу ань хэнъ подвязка, придерживающая шапку. ^ | 
ванъ хэнъ ворота одяѣ противъ другихъ. 錯 | цо хэнъ 
узорчатая перекладина впереди телѣги. | ^ ^ ^}* хэнъ 
ду чжи вай внѣ бѢсовъ ж мѣры. 

Хэнъ. Привѣски, побрякушки, для мѣры походки. 
楚 I чу хэнъ Чуская яшма. Q | бо хэнъ бѣлая 
яшма. Щ I пэй хэнъ привѣски ? побрякушки. ^ 
[ цунъ хэнъ привѣски у пояса. 

Хэнъ. Пере 腿 д 腿， матица. Перекладина чрезъ 

ручей. Спускная балка для гроба. 
屋 j у хэнъ матица въ комнатѣ. 木 I му хэнъ 
деревянная перекладина для спуска гроба въ могилу. 
樣 I юань хэнъ, 様 I юань хэнъ решетины ж 
матяца. 

Хэнъ. Душистое растеніе Ligularia, съ сердце- 
видными листьями и запахомъ розы. 
XI I цзянъ хэнъ, 杜 I ду хэнъ, 秦 j цинь 



хэнъ id. Щ I вэй хэнъ названіе душистаго ра- 
стенія. Щ Щ j ма ти хэнъ Ligularia. 

Хэнъ. Стебель, Ствоіъ. Нарочито, исключительно. 
宿 I су хэнъ старые вѣтви, стерли. Щ | цяо 
хэнъ стебли, торчащіе вверхъ, 金 | цзинь хэнъ 
мѣдный столбъ съ чашею на верху, для пріема росы. 
紫 I цзы хэнъ красный стебель. 姚 | я о хэнъ 
названіе растенія. 六 | лю хэнъ названіе музыки 
Чжуаиъ-сюя. 穀 I шу хэнъ нѣс 丽通 стебель 醒 ъ， 
нѣсколько волосковъ. 劍 I цзянь хэнъ рукоять 
меча. 明 j минъ хэнъ названіе растенія, сожигая 
которое можно вядѣть чертей. 

^[Ѳ Хэнъ. Царща луны, Чат - э. Фебея. 
I 娥 хэнъ э id. 




Хэнъ, Названіе мѣстности въ Ху-нани, 
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X э н ь. 

Хэнь. Противиться, огрызаться. Спорить. Драться. 

Непокорный; упорный. Злой. Очень, весьма. 
I 屍 хэнь ли строптивый, злой, j Щ хэнь чжо 
сердитый, вспылчжвьш. | ^ хэнь тянь вопреки 
воли неба. | ^ хэнь цзи злой, ядовитый. ^|j | 
ганъ хэнь безсердечныі. Щ] | доу хэнь спорить, 
состязаться. 傲 | а о х э н ь ; Щ | цзяо хэнь над- 
менный, презорливыи. 

Ц Хэнь. Н. 

J 毒 хэнь ду злой, ядовитый. 




Хэнь. Досада, огорченіе. Негодованіе. 



I j хэнь хэнь печально. 悔 | хуй хэнь до- 
садовать; чувствовать угршеніе. Щ | нао хэнь не- 
годовать, досадовать. 懷 | хуай хэнь питать до- 
саду, негодованіе. 挟 I цзя хэнь хранить, таить 
злобу. 飮 I инь хэнь досадовать, злиться. 長 | 
чанъ хэнь постоянная досада, злоба. 離 | ли 
хэнь досадовать на разлуку, огорчаться разлукою, 
抱 I бао хэнь таить злобу, негодованіе. 怨 | 
юань негодовать ; роптать. 消 | сяо хэнь раз- 
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хѣятъ негодованіе, досаду. 銜 j с янь хэн ь таить 
злобу, негодованіе. 崖 j хуй хэнь кегодованіе. 飮 
I # 聲 инь хэнь ту нь шенъ злиться въдушѣ. 
沒齒之 і му чи чжи хэнь сильная злоба. 

Хэнь. Слѣды， шрамъ， рубецъ. 
|g 1 д оу хэнь рябины отъ оспы (съ дин. В эй). 
據 I бань хэнь пятна， рубцы， шрамы. 刀 | дао хэнь 
шрамъ отъ холоднаго оружія. 創 | чуанъхэнъ ，傷 ] 
шанъ хэнь шрамъ, рана. 血 | сю е хэнь слѣды крови. 
金 і цзинь хэнь шрамъ отъ холоднаго оружія. Щ | 
тихэнь， I лэй хэнь слѣды слезъ. Щ \ чжи 
хэнь id. пальцевъ. 爪 | чжаохэнь id. когтей. 笞 | 
тай хэнь id. мха. ^ | шу й хэнь id. воды. 露 | лу 
хэнь id. росы 墨 j мо хэйь id. тушя. 新 | синь хэнь 
новые слѣды. 舊 I цзю хэнь старые слѣды. 月 | юе 
хэнь тѣнь луны. 波 I бо хэнь слѣды волнъ. 蘇 I 
сянь хэнь id. мха. 雨 | юй хэнь id. дождя. 

Хэнь. Сильно тащить. Вытолкать. 

I 格 хэнь гэ отражать, оказывать сопротивленіе. 

I 據 хэнь л у тащить, вести. 批 | пи хэнь, 
徘 I пай хэнь, 力 I ли хэнь оттолкнуть. 
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Цза. Жевать, сосать, смаковать. 

Цза. Кусать, сосать, смаковать. 
1 膚 цза фу кусать (о комарахъ). 錢 
И 尊 ！ цзунь цза ; I нэ цза кусать, 

Цза. Id. 

Цза. Сосать (кровь), будд. 

I 食 цза ши ѣденіе насѣкомыми. 



ш и ц з а, 
сосать. 



Цза. Смѣсь; смѣшанный, разнородный, разный. 
I 濃 цза вэй смѣсь. множество; смутно ; | 種 цза 
чжунъ сбродъ; выбіядокъ, незаконнорожденный. | 帶 
Цза дай изукрашенный поясъ. | цза сянь названіе 



птицы. I 然 цза жань смѣшанно. 凌 | линъ цза воз- 
мутить; перепугать. 'Щ | сянъ цза смѣшанный ? перемѣ- 
шанный. Щ I цзянь цза подмѣшать, примѣшать. 綺 
ци цза разноцвѣтный. 錯 1 ц о ц з а въ безпорядкѣ, смѣ- 
шанно. Щ j фань цза ? 冗 | жунъ цза множество. 
碎 I суй цза мелочный, безпокойный. 紛 | фань цза 
множество; безпорядочный, смѣшанный. 叢 | цу нъ цза 
множество; смѣсь， пестрота. 雷化 | э цза перемѣпіать ― ся， 
смѣшаться. 數 I шу цза нѣеколько круговъ, оборотовъ. 
知 I ч ж и ц з а завѣдывать разными дѣлами. 
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за. Еругомъ. Повсюду. Совершать кругъ. На- 
полнять. 

周 j чжоу цза окружать, кругомъ. 三 | сань 
цза троекроткое обхожденіе у буддистовъ посолонь 
кругомъ святыни кхъ, въ честь будды, духовенства 
и закона. 

Цза. Id. 

^ j ань цза оброть. Щ \ чжоу и;за кругсшъ, 1 
окружать. 環 I хуань цза, | хуй цза, 繞 
j ж а о цза окружать, кругомъ. 

Цза. Смѣсь ? сбродъ; разнородный, смѣшанный» 
I ^ цза та много чего. 

Цза. Выеокая гора. 
I I цза цза id. 

Цза. Я. Мы. 

1 們 цза мынь мы. 

Цза. Обходить, окружать* 
Цза. Курильница. . 

— w w> — 
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Цзай. Начало. Частица воскшцанія, удквленія, уси* 

ленія рѣчи， вопроса и приказанія. 
Щ I минъ цзаі мудръ, разуменъ. 頁 | лянъ 
цзаи искрененъ, преданъ. Щ | канъ цзай миренъ^ 
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спокоенъ. 臣 I 
I линь цз ай 
исполняйте! 往 



чень цзай подданный это.... 隣 
сосѣдъ это.... 欽 I цинь цааж 
！ ванъ цзаи пойду. ^ | ку а ж 
цзай весело! пріятно! Щ: | чжуанъцзай велжкъ! 
обширенъ! 1 Щ I хуай цзай помните! Имѣйте въ 
виду! 美 I май цзай какъ прекрасно! Щ ！ цзянь 
цзай ахъ, какъ трудно! 諾 | но цзай хорошо, 
слушаю. 歸 I гуй цзай вадобно возвратиться. 彼 

I б и цзай онъ то? 大 I да цзай великъ. 悠 | 
ю цаай ахъ! ^ | шуай цзай опустился, осла- 
бѣлъ. 至 I чжи цзай наиболѣе всего, въ самой 
высшій степени. 佳 | цзя цз ай отлично! прекрас- 
но! j 生 魄 цзай шенъ по молодой мѣсядъ. 

Цзай. Садить овощи, растевія. Доскя， для наем- 
панія зешЕи， при постройкѣ земляныхъ стѣнъ. 

I ^ цзай до насыпать земляную стѣну. | Щ 
цзай пэй воспитывать. Щ | и цзай пересаживать. 
乞 I ци цзай просить посадить. |Щ | б л нь цзай 
повсюду насадить. 



灾 



Цзай. Физическое бѣдствіе. 



Щ цзай бянь необычайныя бѣдствія, явленія. 
J 珍 цзай ли физическія бѣдствія. | 難 цзайнань, 
I |Щ цзай э， I цзай янъ бѣдствіе г бѣда. | 祥 
цзай сянъ бѣдствіе и благополучіе. | 傷 цзай шанъ 
наводненіе, засуха и саранча. | 荒 цзай хуанъ неу- 
рожай. 五 I у цзай пять бѣдствій: наводненіе, засуха, 
война, саранча ж повѣтріе. /\л | сяо цзай малыя бѣд- 
ствія: голодъ, повѣтріе, война. 降 | цзянъ цзай низ - 
посланіе бѣдствія. 分 | фынь цзай раздѣлять бѣдствіе. 
I лань цзай самому навлечь на себя бѣдствіе. 水 
I шуй цзай наводненіе. 大 | да цзаи веіикія бѣд- 
ствія: огонь, вода ж вѣтеръ. 虫皇 | хуанъ цзаи саран- 
ча. 禁 I юй цзай предотвратить бѣдствіе; для чего 
кровью бѣлой собаки мазали двери. Цшѣ-ши-ху анъ-ди 
разъ изрѣзалъ собаку и части ея развѣсилъ по воротамъ, 
для отгнанія звѣрей. Щ \ шенъ цзаи бѣдствіе, злопо- 
іучіе. 天 I тянь цзай бѣдствія, низпосланныя небомъ. 
В 寺 I ши цзай повѣтріе. | юй цзай подвергнуться 
бѣдствію. Щ I цюй цзай накликать бѣдствіе. 救 | 
цзю цзай спасти отъ бѣдствія. 免 1 мянь цзай изба- 
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вить отъ бѣдстш. 藤 j жанъ цзаи отгнаніе бѣдъ, зожѣі 
Щ I мя цзай облегчить бѣдствіе, Щ | чэнъ цааі 
спасти отъ бѣдствіл. 禅 | хань цзай предотвратить 
бѣдствіе. 遠 I ваіь цзай удалить бѣдствіе, 後 | хоу 
цзай бѣдственныя послѣдствія. 恤 j сюй цзаі помо- 
гать въ бѣдствіи. 除 I чу цзаи искоренить, устранить, 
бѣдствіе. 乾 I цянь цзай бѣдствіе отъ неба. 



Цзай. Id. 



Цзай. Править; правитель. Стоять во главѣ. Гіав — 

ный. Убивать, рѣзать. 
j 輔 цзай фу, I 相 цзайеянъ министры. | 人 
цзай жень завѣдующій столомъ, | 殺 цзай ша кають 
животное, j Щ цзай ма убивать лошадь въ жертву. | 1 
官 цзай гу ань начальникъ, правитель, ж | чжень 
цзай творецъ, судьба. Въ нов. гедъ выставляется дщща у 
съ надписью: истинному владыкѣ духовъ всѣхъ странъ ж 
трехъ міровъ вселенной, 色 | и цзай начальникъгорода* 
暴 I чжунъ цзай, 太 I тай цзай Презідентъ Па- 
латы Чиновъ. 少 I шао цз at товарищъ министра чж- 
новъ. 元 I юань цаай, 上 | шанъ цзай, 英 | инъ 
цзай, 名 I минъ цзаи, | ши цзай первый ми- 
нистръ. 寵 j чу нъ цзай времевщикъ. 離 | оу цзаі 
архитриклинъ на пирахъ; распорядитель пира. Щ | чжу 
цаай чины домашніе. Щ | чу цзай вступить въ долж- 
ность уѣзднаго начальника, 守 J шоу цзай Шоу: об- 
ластной начальникъ, а Цзай: уѣздныі. 賢 \ еяньцзай, 
良 I лянъ цзай добродѣтельный уѣздеый начальникъ. 
里 I ли цзай сельской старшина, голова. 仙 | с янь 
цзай начальникъ беземертныхъ. | па о цвай мясникъ. 
烹 I пынъцзай поваръ. 屠 | ту цзай рѣаать, бить 
(животныхъ). 匠 I цзянъ цзай мастеровой, ремеслен- 
никъ. 主 I чжу цзай владыка. Умъ. 签 j цю ань 
цаай Государь и министры. 家 | цзяцзай домашніе 
чины. Щ I шань цзаи мясникъ. ^ ^ | цзао ху а 
цзай творецъ. 中都 I чжунъ ду цзай древній чинъ， 
носимый и Конфуціемъ. 



Цзай. Годъ， какъ обновленіе занятій и дѣлъ， 
древн. Начало. Везти. Запомнить. Совершить. Но- 
сить на себѣ. Нагружать. Поддержавать. Запи- 
сать, напечатлѣть. Дѣлнія. Неисчислимая вели- 
чина. 
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I д 二、 цзай синь запомнить, запечатлѣть. | 物 
д з а и у поддерживать, держать твари. | ^ ц з а й г э 
снова запѣть. Готовая пѣсня. | ]if r цзаи л у полна до- 
рога. I j в а н ъ ц з а й законы, уставы царей. Щ \ кай 
д з а й написать. 失 | ши цзай забыть вписать. Щ \ 
дао цз ай мертвецки пьяный. ~Щ | б о цзаи сто лѣтъ. 
半 J бань цзай полгода. | ю и цзай мякулъ гедъ. 
《 主 j в а н ъ ц з а й прошедшіе^ прежніе годы. 累 | л эй 
іі, з а й нѣскоіько лѣтъ. Щ I ф у цзай покрывать и под- 
держивать ^已 J ц з и ц з а и записать. 同 | ту нъ цзай 
вмѣстѣ везти. 滿 j мань цзаи наполнить, нагрузить. 

I дао цзай везтк къ верху ногами, везти опроки- 
нувши. Л J ч ж о у цзаи нагрузить на судно ? везти на 
лодкѣ. -ff, I ш у й цзай быть поддерживаемымъ водою. 
任 j жень цзай везти, нести. 承 | ченъ цзай， 待 
I чи цзай поддерживать. 重 і чжунъ цзаи тяжелый 
грузъ; тяжело нагруженный. 爵 g | ц з и цзай записать; 
записи. 車 I чэ цзаи везти на телѣгѣ. 廣 j гуанъ 
цзай много записать; пространныя записи. Л I гунъ 
д з а й занлтія рабочихъ. 功 ！ гунъ цзай записи о за- 
слугахъ. 史 I 筆 ши цзай би записанно въ исторіи. 
士 I 香 шп цзай янь служащему записывать слова. 
！ М I у сы цзай безкорыстно носитъ на себѣ (о землѣ). 
自 葛 |цзыгэцзай начать съ владѣнія Jk 



Цзай. Дѣло， дѣяніе. Нести. 

Цзай. Сынъ， дѣтще, дѣтенышъ. 
I 子 цзаи цзы jdL Красивый мальчикъ. 阿 | а 
цзай сынишка. 

Цзай. Id. т. е, сьшъ, 

Цзай. Снова, въ другой разъ. Повторять. 
I llj цзаи д зэ во вторыхъ. j 者 цзай чже 
далѣе ? во вторыхъ; сверхъ того. | 三 цзай сань 
неоднократно. 不 | бу цзай не повторять. 時 j 
ш и цзай время повторяется; повтореніе времени. Щ 
I пі и ц з а и повторять дѣяо; повтореніе дѣла. Щ 
I н а н ь цзай трудно повторяться. 至 | ч ж и 
цзай дважды, | ^g; 之 Д цзай цзао чжи энь 
милость божеская, возродившая къ жизни. 其 j 可 
乎 ци цзай кэ ху какъ можно повторять? 

Цзай. Пребывать, присутствовать. Сохраниться; 
оставаться. Изслѣдовать в Заключаться въ чемъ. Въ. 



ЦЗАЙ. 

自 j цзы цзаи свобода, независимость. 尙 | шанъ 
цзай еще живъ. | вань цзай, Щ \ ю цзак ? 
食口 I ж у цзай какъ будто живъ ? существуетъ, при- 
сутствуетъ. 安 j ань цзай гдѣ находится? Спо- 
койно, добро. Щ j цзянь цзай преподать, даро- 
вать. 常 I ч а н ъ цзай духъ желудка, даос. д!!) 
синь цзай сосредоточиться на чемъ; прилежать. Й. 

I синъ цзай подъ вяіяніемъ вдохновенія. ^Jf I со 
цзай мѣстонахожденіе. 行 | синъ цзай, 行 | 所 
синъ цзай со мѣстоприбытіе ж мѣстопребываніе Им- 
иератора ; собственно, во время охоты его. 



Ц 3 А Н Ъ. 



Способ- 



Цзанъ, Добрый. Прекрасный. Щедрый, 
ный. Интимный, 

I 獲 цзанъ хо рабы, подлые, невѣжи. | 否 цзанъ 
фоу доброе ж худое; оцѣнять, взвѣшивать добрыя 
ж дурныя стороны другихъ. Щ I сѣ цзанъ бля- 
зокъ， друліественъ 7 интимемъ. 謀 | м о у ц з а н ъ хо» 
рошій планъ ? проектъ. 壽 ) шоу цзанъ долголѣ- 
тенъ. 允 I юнь цзанъ положительно хорошо. 用 

I юнъ цзанъ дѣлать добро. 仏、 I синь цзанъ 
добрый. 

Цзанъ. Принять подкупъ. Подкупать; подкупъ. 
Взятка. Краденая вещь; добыча. 

I 証 цзанъ чженъ подкупленные свидѣтели. -^с 
ши цзанъ украденное, ограбленное. 追 j, чжуі 
цзанъ взыскать украденн 冊， ограбленное, вообще, 
незаконно присвоенное. 坐 j цзо цзанъ предать 
суду за лихоимство. 霄韋 j ху й цзанъ скрывать взя- 
точничество, лихоимство. |^ j бай цзанъ открыть» 
ся, обнаружиться взяточничеству, лихоимству. §f | 
цз и цзанъ смотря по суммѣ подкупа, взятки, ук- 
раде 讓 го или ограбленнаго. 議 | и цзанъ судить 
за подкупъ, взяточничество. 

Цзанъ. Трехлѣтній баранъ. 

j j цзанъ цзанъ обильно, роскошно. Шумъ то- 
полевыхъ листьевъ* I 難 цзанъ ди баранъ. | 幾 
ц з а н ъ г у， I 羊 цзанъ янъ овенъ ? баранъ. | 雲 
цзанъ юнь кучевыя облака. | Щ цзанъ гэ вла- 
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дѣніе при династіи Хань, обнимавшее частя Си- 
чуанщ Гуй-чжоу и Ху-гуана. 4Ь I линь цзанъ 
овца. 敦 I дунь цзанъ обмьно. 政 1 бо цзанъ 
хорошіи баранъ. 飽 | пао цзанъ варить барана. 
Ш I гэ цзанъ названіе животнаго. 



疆 Цзанъ. Дюжая лошадь. Конь. Изворотлшый. Бро- 
керъ ? макіеръ. 
I 像 цзанъ гуаі макіеръ^ 画 редникъ. | 摩 
цзанъ с ѣ дюжій конь. 婦 | фу цзанъ посред- 
ница, продающая вещи по дозшіъ* 大 | да цзанъ, 
巨 I цзюй ц з а н ъ вемкій маклера |^ J чжуанъ 
цзанъ дюжій конь. 




Цзанъ. Внутренностд тѣла. 
I 鹏 цзанъ фу id. 血 I ^ю^е дзанъ кровь ж 
внутрен 醒 m 皮 | пи цзанъ выдача денегъ за павшую 
лошадь. 五 j у цзаяъ пять внутревностей: 1) сердце 
соотвѣтствувтъ ^стихіи гежлИу сое 扉蕭 ся съ 疆麵 ъ， вмѣ- 
стишше духа, ― обоняніе; 2) печень 一 стихіи дерева, сое- 
динятся съ глазами, вмѣстжяжще Х/унь, 一 цвѣтъ; 3) легкія ― 
стихіж огня соединяются носомъ, вжѣстилище no., — 
звукъ; І) желудокъ— стлхід земли, соединяется со ртомъ, 
вмѣстялще воли, 一 вода; Ъ) почки, — стихіи воды, соеди- 
няются съ ушамж, иѣстжлище семени, соеовъ, 一 мага. 五 
I 六 膽 у цзанъ лю фу всѣ внутренности тѣла. 




Цзавъ, Хранжіще. Скрывать, ^еречь 5 хоранить; 

шжжкщ собирать. 
歸 I гуй цзанъ т. е. И-цзит, ― | сажь цзанъ 
три вмѣстшжща, (триштака), общее названіе свода 
буддійскіхъ книгъ^ т. е. рѣчей будд®, монастырскихъ поста- 
нов л еній ж трактатовъ. Отъ смертж Будды до 400 г. 
послѣ оной онъ собирался 1Ѳ разъ ? прж чемъ всякій разъ 
•разрѣшаись спорные ъощшь 道 ) дао дзанъ сводъ 
даосскихъ кнйгъ， состоитъ изъ 498 тошовъ, или 5480 
світеовъ, или тетрадей, Ли-пгь-гут сдѣлалъ вертлщійся 
шкафъ ? въ который можиъ Даа-цзапг; когда двигали 
его, то сами собой начинали беть барабаны и звонить 
колокола. Щ I ;ц янь цзанъ скртвать, таить. 深 ] 
шень цзанъ гдубоко сокрытый. 翁 | б и цзанъ, 密 
I ми цзанъ скртвать, прятать. ^ j л янь цзанъ со- 
бирать ж складывать. 包 | бао цзанъ скрывать, таить. 
機 I цзя цзанъ тайна, секретъ. Щ | дунь цзанъ 
скрыться, убѣжать. 身 | шень цзанъ скрыться, 固 | 
irj цзалъ хорошенько спрятат ; ь ? прибрать,, ff I синъ 



цзанъ употреблять и прятать. 懷 | хуаі дзанъ скрш* 
вать， прятать. 返 j туйцзанъ ，收 j шоу цванъ при:- 
прятать， скрыть, прибрать. 留 | лю цзанъ оставить^ 
приберечь. 智 | чжж цзанъ мудрый скрыіся, удаіжлся. 
蓋 I гай цзанъ запасъ, сбереженіе. 寶 | бао цзанъ, 
珍 I чжень цзанъ сокровище. 閉 \ бш цзанъ скрыть- 
ся ? удаляться, спрятаться. 秦 | то цзанъ запасать^ на- 
Еошгять хлѣбъ. 置 j ду цзанъ спрятать въ шкапу, 

I мань цзанъ небрежно спрятать. 3£ | у цзанъ пять 
хлѣбовъ. Щ I анъ цзанъ высокомѣрный ? надменный. 
西 \ си цзанъ такъ нынѣ назыв. Тибетъ^ т. е. Цзанъ 
(цзамъ), по рѣкѣ сего имени (значитъ очистительная); 
собств. часть Тибета, гдѣ прибываетъ Бань-чань-лама, 
Въ старину, назывался Тубэшъ у Монголовъ, ньгаѣ Ту- 
ботъ. У Туркестанцевъ Туйбаипьъ. Ладакъ Монголы на- 
зываютъ Харашубошъ. Тибетцы ― племя Тунгутское. Срои- 
цзапь-гамбо ввелъ алфавитъ и будд 腿 ъ (617 一 698 по 
Р. Хр.). 白 I бо цзанъ осень. 輪 | лунь цзанъ 
цшгиндръ у ламъ ? наполнежныі писанный моіжтвами, вер - 
тящійся на вертикальной оси, по Монгольски хорло, курдэ, 
курдунь. Въ Китаѣ только одинъ разъ въ 544 г. по Pt 
Хр.， прж дкнаст. Жянъ, бшъ устроенъ 8 сторонніі іщ， 
лшдуь, ваполненЕый будд. св. книгами, святкамж, ж 
вертѣвшійся на вертикальной оси. 烏 斯 | у сы цзанъ 
т. е. Тибетъ Ус^ етнѣ читаемый Уй (вэй), т. е. сред* 
ніи, гдѣ пребываетъ Далай-лама. Названіе Усы употребля- 
лось при ІОапь и Минъ. 



І 



Цзанъ. Жирный, толстый. 
^ I ханъ цзанъ id. 抗 I каяъ цзанъ выпря- 
мившись. 



Цзанъ. Погребать -опускать въ могилу; ;у Еитай- 
цевъ погре^аютъ годовой на Сѣв. Будд, монахи 
麵 игаютъ своихъ покойняковъ; но первоначаль- 
но, они зарывали ихъ безъ гроба въ пустырѣ, 
поросшемъ травой; подъ голову клали пукъ травы; 
тѣло также покрывалось травой и лежало на 
правомъ боку, головой на сѣверъ. 
I Щ цзанъ май погребать | Щ цзанъ бинь 
погребеніе; похороны. 安 | ань цзанъ погребстя. 7|с 
j шу и цзанъ погребете ъъ водѣ, рѣкѣ, будд., для корм- 
ленія рыбъ. 火 j хо цзанъ сожженіе покойнаго, дм 
уничюженія формы. F ^уддистовъ сожжеяіе покойнйковъ 
существовало прж Gym, Юань, Mum и нынѣ есть въ 
южныхъ провжіБдяхъ Китая. 土 I ту цзанъ логребеш 
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въ землѣ, ― обыкновенный способъ. У будд, существу етъ 
правило, для скорѣйшаго разложенія трупа, погребать на 
■берегахъ рѣкъ. 林 | линь цзанъ, ^ | няо цзанъ 
лоложеніе покойникобъ въ рощахъ^ на съѣденіе птщамъ 
ж звѣрлмъ, йудд. Инд. Щ I сюнъ цзанъ сопогребеніе 
живыхъ съ мертвыми. Обычай собств. варваровъ; но су- 
ществовалъ ж ш Едтаѣ; въ 678 г, до Р. Хр. съ Цинь- 
скимъ Угуиомъ погребено 66 человѣкъ; въ 621 г. до 
Р. Хр. съ Мугупот 177 человѣкъ; €Ъ Цгть-ши-хуат - 
дгі сопогребены всѣ его жены, неимѣвшія дѣтей. При 
Хат въ 86 г. до Р' Хр. сопогребено нѣсколъко тысячь 
Баюжницъ. Еромѣ того, во многихъ всЕрытыхъ древнихъ 
жогіитахъ ? наіденъ прахъ сопогребеныхъ мужчміъ и жен- 
щинъ. Обычаи продолжался до династіи Мит. У Маяь- 
чжуровъ было сопогребеніе побочныхъ женъ и рабынь; въ 
1688 г. запрещено обязательное сопогребеніе; для желаю- 
щихъ же Дсямъ требуется разрѣшеніе. Маньчжурка, поже- 
лавзпаі сопровождать своего жужа въ могилу, вѣсится и 
погребается €ъ яимъ въ одной жхгмѣ, 卜 | б у цзанъ 
тадать о мѣстѣ для погребенія. 厚 | хоу цзанъ бога- 
тыя похороны, пышное погребете. 薄 | 《 о цзанъ бѣд- 
лыя похороны, скудное погребете. 營 | инъ цзанъ по- 
хребать, хоронить. 助 | чжу цзсянъ помогать при по- 
требенія, 會 I хуй цзанъ погребеніе въ общей могилѣ; 
вмѣстѣ похоронить. 緩 I хуань цзанъ отложить похо- 
роны. 合 I хэ цзанъ погребете мужа и жты въ од- 
ной могмѣ* Щ} J фу цзанъ погребсти, похоронить. 歸 

I гу й щзанъ возвратиться въ землю; похоронить. Воз- 
вратить тѣло шкойніка на родияу для погребенія. 改 | 
гай цзанъ ，遷 | цяйьцзанъ ，起 | ци цзанъ пере- 
лести могилу. 及 I цзи цзанъ во время 匿 ребенія. 旣 

I цзи цзанъ шслѣ погребвнія. 不 | бу цзанъ не по- 
гребать, не хоронить. 反 I фань цзанъ перенести мо- 
гилу, 甲高 \ гао цзанъ, ^ | гао цзанъ погрббсти 
кое какъ, по просту. 碧 | би цзанъ похоронжтъ Еровь 
убитаго на сраженіи, если нельзя достать трупа. 招 魂 

[ чжао хунь цзанъ заочное погребете, т. е. погребе- 
жіе дощечкж съ жменемъ покойника вжѣсто тѣла. 



. ~~ <2©d = 
Ц 3 А Н Ь. 

Цзань. Вѣтвь. Наколка. Головная шпилька, бу- 
лавка; шпицъ на шляпѣ. Быстро. Втыкать въ во- 
лоса. 




I f 嬰 цзанъ инъ съ булавкой и кистями, т. е. въ 
парадѣ. Чиновный. | 花 цзань хуа украшеніе головы 
цвѣтами. J 筆 цзань би съ писчею кистію въ головѣ, ― 
€ъ перомъ за ухомъ. 寶 | бао цзань дамская шпмька, 
спица. 玉 I юй цзань головная нефритовая булавка. 
Тубероза. 腺 | то цзань снять головную булавку, съ 
распущенными волосам^ — мудрая, домовитая Императрица. 
盖 I хэ цзань свиданіе, ― собраться. 柚 | чоу цзань 
покинуть службу. 投 I тоу цзань id. поступить въ мо- 
наха. 華 J хуа ц з а я ь роскошная булавка. Чиновный. 
朝 I чао цзанъ головная булавка у чиновн 画 въ при 
представленіж Богдохану. Щ | хэнъ цзань поперечная 
булавка. 遺 | ж цзань потерять булавку. 金 | цзияь 
цзань золотая дамская гоювная булавка. ^ | и цзань 
въ полной парадной формѣ, 解 | цзѣ цзань покинуть 
службу. ^ I ню цзань подпруга съ бахрамой. 



Цзань. Гвоздь; пригвоздить, колоть. Чинить (о 
платьѣ). 

I 銀 цзань хоу собирать стрѣлы. 金 | ц з и н ь 
цзань гробовой гвоздь. 



Цзань. Длинный ^амбукъ. Разница. Ошибка. 
導 I цюнъ цзань, 瑶 I я о цзань ? 玉 | юй 
цзань яшмовая головная булавка» 

) 

) Цзань. Варить. 
) 

Цзань. Фамиія. 
多 I до цзань 匿 да. 

Цзань. Быстро, пошѣпіно; торопиться; спѣшить. 
Jf, I 故 也 бу цзань гу ѣ не оставить скоро то, 
что уже устарѣло. 



Цзань. Собирать. Накоплять. 
積 J цзи цзань id, 

Цзань. Маринованная ирь, касатикъ. 
昌 I чанъ цзань id. 叔 | шу цзань замор- 
ская страна, гдѣ жилъ сынъ Чжуань-сюгѴя, 

Цзань, Держать въ рукахъ. 







ЦЗАНЬ. 

I Щ цзань ба толокно ячменное съ коровьимъ 
масломъ, употребляемое Тибетцамд ― Цзамба. 

Цзань. Сдавливать. Тиски для сжшанія пальцевъ 
въ пыткѣ. 

I 子 цзань цзы, 手 I шоу цзань тиши для 
сжиманія пальцевъ въ пытеѢ. ^ | би цзань сдав- 
ливать, сжимать, 排! паж цзань стряхивать саѣгъ 
съ вѣтвей, 

Цзань. Двигать, трогать рукою. Скрывать; выни- 
мать. 



一 165 一 




Цз аиь. Помогать. Похвала; хваттъ. Уяснять; вш- 
снжть. 

I I цзажь цзань пользоваться 匪 ощіш. j 府 
дзань фу помощникъ уѣздааго начальника. Щ \ жжшъ 
цзань глашаше при ц^ремоніяхъ. 史 | ш ж цз ань 
юцѣнка, судъ въ исторіи. 參 | цань цзань помогать. 
Помощникъ. Совѣтникъ. 幽 j ю цзань таинственная, не 
видимая 匪 ощъ. Уясненіе 纖 ро 應 наго. 翔 | и цвань 
помогать, охраялть. 宣 | с юань цзань возвѣщать (уче- 
віе) и помогать. 協 | сѣ цзань помогать. 变 | цзяо 
цзань взаимная помощь; помогать другъ другу. , 益 j 
и цзань И (министръ ЮгѴя) объясняя," 天 | тянь 
цзань небесжая помощь. 論 | лунь цзань помогать 
въ обсужденіж чего. 銘 I минъ цзань, 傳 | чу ань 
цзань, 嘉 I цзя цзань прославлять, восхвалять. 作 
I цзо цзань напжать похвалу. 自 | цзы цзань са- 
мовосхваіеніе, сшохшжьство. 共 | гунъ цзань всеоб- 
щая похвала. 



Цзань. Вѳсх 丽 ять, Хшалебная пѣснь. 

I цзаНіЬ тань, Щ | цзань мэй хвалить. 

I Щ цзажт ѣ названіе дерева (Catalpa Bungei). 
漫 I мань щ^ань неишренно хвалить. Щ | чэнъ 
цзань восамлть, пр 隠 ав 皿 ть. 褒 | бао цзань, 
嘉 I цзл цзань хвамть. 光 | гуанъ цзань 
прославит.. \ ми шъ щ а н ь 3 傳 | чуань 
цзань щрославлять, восхвмлть. 禮 | ли цз^ань 
славословить. 七 ; |g | цж шж жм цвашъ се- 
микратное -славословіе въ сутки, для 瘵 лага жжшхъ 
и мертвыхъ, Хряст. Памят. 

Цзань. Мазваніе жѣста. Селеніе, поселеніе. ІЮФ 
攀 овъ. 






少 
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I 歹 (J цзань лѣ распоюжить^ поставить. 五 | j 
цзань 500 домовъ составляющіе селеніе. 表 | "о 
цзань знакъ, дтітш. 你 | ж цзань подлѣ зна- 
ка, мѣты. 

Цзань. Уполовникъ, разливюи еовшъ, употребляв- 

шійся при жертвахъ для черпанія вина. 
圭 I гуй цзань іі 玉 I юй цзань нефритовый 
ковшъ для черпаніі вина при воздіяніяхъ. 瑰 | 
гуй цзань драгоцѣнность. | цуй цзань зе- 
леный ковшъ. 



Цзань. Письменная дщща. Записная книга. Доска 

для вырѣзыванія іероглифовъ. 
I 板 цзань бань id. 錯 J юань цзань рѣ- 
эецъ и доска. | сяо цзань вырѣзывать жа деревѣ- 
t 裏 I xyal цзань съ письменной дощечкой за пазухой. 
Щ I цзяжъ цзань ксшографическія доски введены съ 
Ванъ-ань-тгі. 抱 | бао цзань съ записной дщицей за 
пазухой. Щ j во цзань съ записной дщицей въ рукѣ, 
Щ I сунъ цзань сосновая дщжца дяя гравирѳванія. Щ 
I тицзаЕъ «ъ запетою дщщею въ рукѣ. 

Цзажь., Рѣваіъ для рѣаьбн на камжѣ, Вырѣзн- 

職 ь， гравировать. 
I 璧 цзаньцзао il 雕 | дяо цзань, 銷 | 
цзшань цзажь вырѣзнвать, 

Цзань. Недолго; т время. Скоро. Ad interim. 
I I цзань цѣ пока, ла время, | й# цзань 
шж въ данный жоментъ,, поіа; времанныЁ. | 雲 
цзань ша кратковремежжо, J ^ цзажь т и на 
время замѣніть кого. 事 | шжірань временное 
дѣло. ^ ! цз в цзань доігі ж кратЕОвременно. 

Цзань. Расплескать, забрызгать. 
Цзань. Ѳбъѣдки, остатки пищи звѣрей и птицъ, 

Цзань. Елеветать, оговаржвать. Поносить. См' 
Цзэпь. 

j Щ цзань цань id. ;| 毁 цзань xyi id. 宽 
I юань цзань id. 善 | шань цзань искусный въ 
клеветѣ, оговорать. 誣 | у цзань клеветать, оговаривать. 
巧 J цяо цзань коварно, искус 冊 клеветать. 陰 ! инь 
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і^аиь заочная клевета, оговоръ. 猜 | цай цзань по- 
дозрѣніе и клевета. 变 | цзяо цзань взаимеый оговоръ. 
虫 ІІ I хэ цзань клевета изнутри (домашняя) Хэ: древото- 
чш^ въ тутовомъ деревѣ. 



Цзань. Торопиться, понуждать, понукать. 
I Щ цзань я， I Щ цзанъ до， \ ^ цзань куай 
торолить 3 погонять. 



Цзань. Мы; Я. 

I 咱 цзань цз а мы (общ 匪， артель), 
цзя я (евнухи о себѣ). 



家 цзань 




— -^- dK> — »■ 

ЦЗ AO. 

Цзао. Встрѣтйть. Случиться. Объѣзжать. Разъ. 

I сянъ цзао встрѣтиться. 胃 | тунъ цзао 
вмѣстѣ встрѣтить, Щ I д у цзао одному подвер- 
гнуться, встрѣтить. 幸 J синъ цзао къ счастію 
встрѣтить. Щ I чжоу цзао объѣзжать. ' | и цзао 
одинъ разъ, однажды, 幾 | цзи цзао нѣсколько 
разъ, неоднократно. 這 I чжд цзао， 者 | чжэ цзао 
этотъ разъ» 



Щ Цзао. Винныя дрожжи, подовіш, гуща, барда. 
I |0 цзао бо id. I Щ- цзао хэ id. ,| 核 цзао 
хэ icL J 魚 цзао іо й рыба, приготовленная на бардѣ. 

I 蹋 цзао та испортить физически и нравствендо. | 糠 
цзао канъ подонки ж отруби, —— бѣдность. Щ. | а о цзао 
перебить всѣхъ въ сраженІи. 蓄 | цзи цзао мелочной, 
ничтожный. 酒 I цзю цзао， 難 | и цзао винные подон- 
ки, барда. |^ I б у цзао ѣсть барду. 胃 | цш цзао 
предаваться пьянству, 梁 肉 | 糖 ллнъ жоу цзао какъ 
богатое ж бѣдаѳе пропитаніе. 

Цзао, €му]денныі 7 взво 腦丽 еый. Безпокожться. 

Цзао. Перегорѣтъ ? сгнжтъ. 
I 朽 цзао сю гнжлое дерево. 

Цзао. Утро; рано. Напередъ. Скорѣе. 
I Щ цзао ванъ рано и поздно. Когда нибудъ. | 
遲 цзао чж прежде ж 画 лѣ， рано и поздно. | 朝 цзао 




早 



чжао рано, утромъ. | 夜 цзао ѣ постоянно; утромъ 
вечеромъ. 乘 | чепь цзао, 趁 | чень цзао заранѣе, по- 
ранѣе. 淸 I цинъ цзао рано по утру. | 色 | цзюе цзао 
чрезвычайно рано. 太 | тай цзао сяишкомъ рано. 起 

I ци цзао вставать рано. j ши цзао рано. \ 
чунь цзао весна ранняя. 尙 | шанъ цзао еще рано. ^ 

I бу дзяо не рано. 

Цзао. Китайшй фишкъ ? жужубъ. 

I Щ цзао гао хлѣбцы сладкіе, употребляются въ 
сухояденіе. [ Щ цзао ю родъ сои. | 膏 цзао гао родъ 
масла, j 栗 цзао ли финики ж каштаны; прежде прино- 
сились въ жертву молодайками и подносились свекру и 
свекровьѣ. 牵 |j I б о цзао обирать жужубы въ 8 лунѣ в 
羊 I лнъ цзао малый сортъ жужуба. 壶 | ху цзао боль- 
шіе жужубы. 酸 I суань цзао кислый жужубъ (^izyplb 
us soporifer). 仙 I ^ямь цзао чудесные гесперждскіѳ 
жужубы, 贊 I чжж цзао держать въ правой рукѣ жу- 
жубы (о молодайкѣ), 獻 I сянь цзао иршоднесеніе жу- 
жубовъ молодою свекру м свекрови, | ши цзао лю- 
бить ѣсть жужубы, 髮 I іинь цзаѳ жнструментъ для 
распусканія воюсъ. 王 母 | ванъ му цзао гесперидскіе^ 
чудесные жужубы. 



Цзао. Мыться, очищать. 

I I цзао цзао готово вскжпѣть. | 頓 цзао цзѣ 
умываться. 洗 j си цзао ? 振 | чжень цзао ? 灌 
I чж^ цзао мыться, купаться. 



Цзао. Водяным растенія, любимыя утками. Изящ- 
ный, образованный, цвѣтистый. Упражняться. На- 
слаждаться. 

j ^ цзао ханъ сочинять. Изящное сочиненіе. | |^ 
цзао с іо испещренный, цвѣтистый. ] 鑑 цзао цзянь про- 
зорливость; умѣіье. J 井 цзао цзинъ окко въ крышѣ. 

I ^ гзао хуй, I Щ цзаѳ шж изукрашенный. | Щ 
цзао цзи подкладка подъ нефритъ, употребляемый при 
жертвоприношеніж духу шелкшичнаго червя. { Щ цзао 
чжй чистое, бѣлое тѣло (птицы). | 雅 цзао я изящный 
(о сочиненіи). Л I юй цзао рыба между водяными рас- 
теніямя. Поэтическое восхваленіе Государя, на пиру его. 
Восхвалять прежнихъ Государей, въ пику настоящему (Ши- 
цзгтъ). 鴻 I хунъ цзао, 洪 | хунъ цзао распростра- 
нить, возвысить просвѣщеніе. 摘 | чи цзао написать, вы- 
разить; писать цвѣтисто.. 眷 | жуй цзао царское икса- 
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ніе, сочинеяіе. 品 | инь цзао выборъ чиновн 扁 въ. Со- 
вѣтникъ Палаты Чиновъ. Опредѣлить достоинство и ка- 
чество сочжненія. 麗 I ли цзао иаящная словесность. 逸 

I и цзао изящное сочжненіе. 系旬 | сюань цзао изукра- 
шенный. 高 J гао цзао высокое сочиненіе. 魏 | чжень 
цзао критика^ сужденіе о произведеніж. 河 | хэ цзао 
изысканность въ елогѣ; фальшивая красота. 裁 | пинь 
цзао водлныя растенія ? которыя ѣм при бракахъ. 采 | 
цай цзао еобжрать водяныя растенія. 锻 | юнь цзао 
водоросли, ^ I шуй цзао водяныя растенія. ^ | вэнь 
цзао со^шненіе по изящной словесности. ^ | шенъ цзао 
изящное, роскошное соадненіе. 辭 ！ цы цзао изящество 
выраженій. 鳳 \ фынъ цзао сочжненіе по изящной сло- 
весности. 才 I цай цзао способность, талантъ. 振 | 
чжень цзао писать сочиненія по изящной словесности. 淵 

I юань цаао, | цзлнь цзао прозорливоеть, прони- 
цательность. 斧 I фу цзао пжеать критику, произносить 
судъ. 光 I гуанъ цзао прозорливость. 裊 | фу цзао 
радостно, весело, какъ утка, играющая въ водѣ. 鳥 | 之 
士 фу цзао чжи ши ученый, почерпающій удовольствіе 
въ изящной литературѣ. 1 | 柬精 f ф цзао лянь цзннъ 
шень упражнять свои душевныя силы. 品 | 是非 пинь 
цзао ши фэй произносить судъ, критиковать. 



г ) 



) Цзао. Блоха. Чесать. Рано. 
) 



I Щ цзао цзянь чесать руками волосы. | 起 
цзао ци подняться рано. 撮 | ц о цзао ловить 
блохъ. 起 I ци цзао подняться раю. 譽 | юй 
цзао ранняя слава; рано прѳелавитьел. 

[ Цзао. Накровъ телѣжныі. 
玉 j юй цзао ? 金 I цзянь цзао id. | па 
цзао ? Щ I хуа цз^ао цвѣты, украшенія сдѣлан - 
ные изъ золота. 

Цзао. Подвѣски, кжетж на царской шапкѣ изъ 
драгоцѣняыхъ камней. Нефрітовыя украшенія на 
шапкѣ изъ 12-тя нитокъ. 
冕 I мянь цзао^ 緑 j л у цзао id. 垂 | чуй 
цзао спускающіеся кисти по концамъ шатка. 

Цзао. Начать. Воздвигать, созидать. Дѣлать, тво- 
рить. Строить. Образовать. Посѣтить. Стороны 
(въ судѣ). 



ЦЗАО. 

I 作 цзао цзо дѣлать, изготовлять. I 言 цзаѳ 
янь распускать слухи, выдумывать | 义 цзао фу зна - 
меЕитыі возничій. | ^ цзао чежъ исполнить, сдѣлать. 

I 化 цзао хуа измѣненіе времежъ годъ， полжнгенезія 
постоянная (возрѳжденіе); начало ж конецъ. Судьба. | 睛 
цзао цинъ, I 謁 цзао ѣ вжзитъ; сдѣлать визжтъ. | 士 
цзао шж студентъ (ученая степень). | jj^ цзао бинъ 
положить ледъ въ блюдо. | 次 цзао цы поступать по- 
бпѣшжо， необдуманно* | 舟 цзао чжоу пловучій мостъ. 
匿 I іжи цзао сдѣлать, изготовить, j да цзао 
работать, изготовлять. 織 | чжи цзао жриготовленіе 
дворцовыхъ тканей на фабрикахъ. Приетавъ ? жаблюдав- 
щій за изготовленіемъ тканей. 攢 | цуань цзао соб- 
рать, приготовить, сдѣлать. Щ \ го цзао судьба, счастье 
династіж. 再 I цзай цзао біагодѣтель^ спаситель. рЦ | 
л я нъ цзао двѣ стороны (жа еудѣ). 冒 | мао цзао 
поддѣлка. I нѣ цзао мзмышленіе. 巧 | цло цзао 
искусная работа, творчество. \ чу цзао, 寧 f чжао 
цзао положить начало, изобрѣсти. 新 | синь щзао 
扁 вь 謹 брѣсти， вновь устроить. 營 I инъ цзао етрожть; 
постройки. 洪 I ху нъ цзао великія милости. 瓶 | 
чуанъ цзао въ первый разъ построить, сдѣлать. ^§ | 
цзѣ цзао выдумывать^ сочинять. 改 | гай цзао пере- 
строить, передѣіать. 大 1 да цзао творческое начало. 
上 I шанъ цвао названіе чина. 製 | чжи цзао стро- 
ить, выдѣлывать. 恩 I энь цзао великія благодѣянія. 
聖 I шенъ цзао царская милость. 鼓 I гу цзао， 臭 

I еяо цзао супъ изъ лягушекъ въ 15-е число пятой 
луны, древ. 有 j ю цзао есть 蘭 къ， прокъ. 深 j 
жень цзао пубоко вникать, по€тигагь. 潜 | цяньцааа 
ПОСТ0П6ІНО вникать, поетмгать, 咸 | сянь цаао прюоь 
дить веѣмъ， достигать; всѣмъ достигнуть совершенства. 躬 

j гунъ цаао^ Щ ( цинь цзао лично поеѣтить, от- 
правиться. 俊 I цаюнь цзао от 纖 ныгь дар 幅 ній， спо- 
собностей, 選 I еюань цаао необыкновенныхъ дарованіЁ^ 
выдающійся* 甚實 1 化 шень ши цзао хуа истинно 
счастье! 功歸 I 4fc гунъ гуй цзао хуа успѣхъ за- 
в 丽 тъ отъ счастья. 



Цзао. Очагъ, горнъ. k 
I 爐 цзао ду id. I 下 цзао с я изъ кухни,— 
низкаго сословія. ( 荐 цзао цзюнь, | 神 цзао шень 
духъ очага, пенатъ. 跨 | куа цзао сѣеть верхомъ на 
котелъ, т. е. сыну превзойти отца. Отпечатки заднихъ 
ногъ юшади на слѣдахъ переднихъ 一 отличный конь. Вашъ 
ученый сьгаъ, 豫 j ци цзао развести огонь въ очагѣ. 
井 I цз инъ цзао коюдецъ и очагъ, ^ | цуань цзао 



Ц 3 A 0. 



一 168 ― 



Ц 3 A 0. 



очагъ. 硫 ] сы цзао приносить жертву духу очага. 媚 
I мэй цзао льстить, угождать духу очага. 祭 | цзи 
цзао приносить жертву духу очага. 揚 | янъ д з а о 
разводить огонь. 丹 | даньцзао алямбикъ, алхимиче- 
скііі горнъ. 茶 I ч а цзао очагъ для чаю. 奧 | а, о 
ц з а о пенаты. 增 | цзэнъ цзао увеличить число бивуач- 
ныхъ огней. 減 J цз янъ цзао уменьшить число бивуач- 
ныхъ огней. Щ I цзи цзао названіе духъ очата， въ 
красномъ шгатьѣ, въ видѣ ирекрасной дѣвы. f) (欠 | чуй 
цзао очагъ. 雜 叙 } цзюй г у цзао сидѣть у очагсЯ, 
Тікъ， сидѣлъ будто бы Лао-цзы, слушая Конфуція, когда 
онъ писалъ Чупь-цю. 塞井夷 I сай цзинъ и цзао 
завалить колодцы и сравнять съ землей горны въ етанѣ^ 
чтобы очистить поле для битвы ж оставить всякую мысль 
объ отступленіи на прежнее мѣсто. 



Цзао. Поспѣшный. Двигаться. Безпокоиться ? суе- 
титься. Вспыльчивый. Высохнуть. 

I 動 цзао дунъ безпо 應 ться， двигаться; безпо- 
койный, непосѣда. | цзао ао вспылить, горя- 
читься. I 妄 цзао ванъ повѣсничать, вѣтренный; 
легкомысленный. 浮 \ фу цзао id. Вспыльчивый. • 

I б а о цзао вспыльчивый. 輕 | цинъ цзао вѣт- 
ренный, легкомысленный. ^ | цзи цзао торопли- 
вый, суета. 决 I цзюе цзао быстрый, стремитель- 
ный. 人 I жень цзао горячій человѣкъ. | цы 
цзао запальчивыя рѣчи. ^ | синъцзао запаль- 
чивы^ горячій. Щ I цзяо цзао безпокоить, волно- 
вать. Надменный. | цзинъ цзсяо надменный, 
горделивый. 



Цзао. Перевозить 
перевозки рису. 

) 



рисъ по каналу. Каналъ для 



漕 

) Цзао. Черный. Подлый человѣкъ， прислужникъ; 
|£j ) 舰 торъ. Корыто; ясли. 

早 ) 

I 白 цзао бо черное и бѣлое. | 畜 цзао чу 
конюшня, стойло, древн. | Щ цзао ю черное знамя. | 
牧 цзао му пастбище, древн. | 僕 цзао пу ? | 餘 
Цз ао ли подлый служка; ликторъ. | 物 Ц з а о у， ( 斗 
ао доу желудь. | ^ цзао цзя стручки мыльные. 
Плоды китайской гледичіи; употреблялись въ древности 
для сохраненія прйпасовъ; а также жглись для притупле - 
нія чувственнаго. Нынѣ изъ нюсъ приготовляется грубое 



мыло. 牙 I я цзао акація. ~ ' | и цзао упряжка изъ 
1 2 лошадей. Щ | тунъ цзао въ одной конюшнѣ. ^ 
I ч ж и ц з а о подлые прислужники въ присутственныхъ 
мѣстахъ, ликторы, разсыіьные и т. п. 戀 | л то а н ьц з а о 
привязаться къ лслямъ. 衣 | и цзао одѣтый вь черное 
платье. 舆 | ю й ц з а о низкая прислуга. 無 | ?-] у 
цзао б о не различать чернаго отъ бѣлаго; недостатокъ 
различенія. 

Цзао. Буравить, сверлить, долбить. Долото. 
I 深 цзао шень выдолбить глубоко. 斧 | фу 
цэао топоръ и долото. 賴 | цзинъ цзао искус- 
но долбить, вырѣзывать. Очищенный рисъ в ^ | , 
ч у н ъ ц з а о насаживать долото. 



с^> с^о 



ЦЗИ. 



) 

) Цзи. Собраться снарядиться въ путь. Держать 
) въ рукахъ. Посылать. Отдавать. 

) 

I 送 цзи су нъ отправлять^ посылать, 装 | чжу- 
анъ цзи багажъ. | цинъ цзи легкіи багажъ» 
重 j чжунъ цзи тяжелый багажъ. 私 \ сы цзи 
тайно дать, послать, | б у ц з и не имѣть кика- 
кого багажа. 



^[^^ Цаи. Сердиться. Досада. Болѣть. Подозрѣвать. 
I Щ цзи и подозрѣвать. 

) 

) Цзи. Рубить мелко. Толочь. Приготовить. По- 
) дать. Смѣшивать， соединять. Приправлять. Марж- 
) надъ. 

) 

Ц І дань цзи врѣсный и терпкій. ^ | хуанъ 
цзи шафраннаго цвѣта. ^ | лынъ цзи мари- 
надъ изъ свѣжихъ овощей. 纖 | сянь цзи солен- 
ный и терпкій. 芥 \ цзѣ цзи маринадъ изъ гор- 
чичныхъ корней. ^ | сянъ цзи апеіьсинъ. ^ | 
цзлнь цзи названіе рыбы, 瓜 | гуа цзи мари- 
надъ изъ тыквы. 




цзи. 
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Цзи. Восходить, подниматься, карабкаться. Придти 

въ разрушеніе, упадокъ. 
顯 [ дянь цзи упасть, унизиться. Щ | чжао 
цзи, 晨 J чень цзи рано всходить, подниматься. 
難 I нань цзи трудно подняться. 日 | ж и цзи 
съ каждымъ днемъ подниматься. 攀 | пань цзи 
карабкаться, подниматься. ^ | дэнъ дзи входить, 
продниматься. 



Цзж. Пробовать, вкушать. 

I I цзи цзи вѣніе, крикъ птидъ. | щ 
вкушать отъ жертвенныхъ предложеніі. Щ 
пристраститься^ полюбить. 



Цзи фу 
ж у цзи 



Цзи. Много, обильно. Проникать. Останавливать, 
Усиливать. Переправляться. Помогать, давать ео， 
собіе. 

I I цзи цзи множество. I Щ цзи ши помогать 
войску. I ся цзи небесная помощь, | сянъ цзи 
помогать другому. 存 | цуньцзи пропитаніе, поддер- 
жан^ жизни, будд. Щ I гу цзи забвеніе тѣла ж прекра- 
щеніе мыслей. Д:шсск. 淸 | цинъ цзи прозрачная рѣка 
(въ Шапь-дуніь). 渉 | шэ цзі переправиться черезъ 
рѣку. 直 I дао цзи преобразовывать, усовершать помо- 
щію ученія. 事 I ши цаі дѣло въ шллпѣ, удалось. 宏 

I xy нъ цзи оказывать помощь въ широкихъ размѣрахъ, 
Щ I юнъ цзя постоянная удача; всегда успѣвать. 經 

I цзинъ цзн управлять; управленіе, 康 | канъ цзи 
умиротворить. 昔 I пу цзі спасать; всеобщее сцасеніѳ. 
共 I гунъ цзи общими силами довести до успѣха, со- 
вершить что. 兼 I цзянь цзи разнообразное содѣйствіе. 
匿 I ку анъ цзи помогать, содѣйствовать. 禾 |j | л и цзи 
оказывать пользу, быть полезнымъ. Переправляться. 速 | 
су цзи послѣшно переправляться чрезъ рѣку. 輕 | цинъ 
цзи легкомысленно переправляться чрезъ рѣку. 转 | си 
цзи переходить по льду (о лисицѣ). 旋 | сюань цзи 
вдругъ остановить. 鮮 I сянь дзи мало пользы. 周 | 
чжоу цзи помогать, давать пособіѳ. 不 | 事 бу цзи 
ш и тупой, негодный. Не принести пользы дѣлу, безполезно. 



Цзи. Ронять. Толкаться, тѣсніться. Вытѣсннть. 
I 權 цзи цуй гнуть; тѣснить, угнетать. 徘 j пай 
Цзи тѣснить, давить. Щ | туй цзи выталкивать^ 



涞 



ЦЗИ. 

вытѣснять. 擁 J юнъ цзи толпиться, тѣснитъеяі 
傾 1 цинъ цзи опрокинуть, погубить. 陰 I инь 
цзи тайно тѣснить, угнетать. 顯 J сянь цзи от- 
крыто тѣснжть, угнетать, 溝塾 | го у х о цзи столк- 
нуть въ пропасть, погубить. 

Цзи. Сладкое вино. Названіе рѣки въ провинціж 

Шапь-дупъ. 
Щ I ю цаи сладкое вино. 




Дзи. Хребетъ спинной; вершина; 薩 жь. 

I Щ цзи лянь спина. 背 | бэй цзи спинноі 
хребетъ. Щ | фанъ цзи ко 腦 ъ крыши. 當 | j 
данъ цзи около спиннаго хребта. 美 | мэ і цзн 
отличный спинной хребетъ. 正 | чженъ цзж спин- 
ной хребетъ. 雀 I j хо цзи спина аіста, 魚 | юі 
цзи рыбій спинной хребетъ, Ц| | шань дзй гор- 
ный хребетъ. 石 I шж цзи ребро камня. Щ | янь 
цзи повѣть, поднавѣеъ и конекъ, 劍 | цз ^іь цзі 
спинка меча. 有 | ю цзи справедливо (т^-ли). 茅 
мао цзи названіе растенія. Щ | гоу цзи назва- 
ніе лекарства. 雲 j юнь цзи край облаковъ. 倫 

I лунь цзи порядочно и справедливо. 

Цзи, Выжимать сокъ изъ чего либо, 
I 溺 цзи ніо выжимать рукой. 



纖 



Цзи. Голавль (рыб). 



Цзи. Жертвопр 誦職 Ц ітаніе духовъ ж душъ^ 
Уже въ древности іаходЕгля, что жертвы безпо- 
лезны. Приносать жертву. 
I jffjj цзи сы жертвоприношеніе. 血 | сюѳ цзж 
кровная жертва; жертва- изъ крови. Ц | чжао цзи 
утреинія жертяодриношщія во Дворцѣ въ 4 часа утра 
Буддѣ, Гуаць-шъ ж Гуаш-дщ № музыкой. 夕 | 
цзи вечернія ^ертвопрношенія во Дворцѣ въ 4 часа 
по полудни Маіьчжурскимъ духамъ съ буб^нчшами ж там- 
буриномъ. Щ I ваіъ цзи ж^ртвопришжевЬ отдаленнымъ 
предметамъ: рѣ 脚 ъ，. шрямъ, горѣ Тай-шанъ, тшщ г лунѣ 
и звѣздамъ. 唐 I танъ цз и жертвоприношеніе на дорогѣ 
предъ залой предковъ. | юе цзе весенняя жертва, 

I ши цзи жертва въ установленное время. 合 | хэ цзи 
всеобщая жертва предкамъ. 廟 | мяо цзи жертвопршо* 



КИТАЙСКО-РУССКІЙ-СІОВАРК 



22. 



цзи. 

шеніе бъ храмѣ предковъ. Щ \ ѣ цзи приношеніе жертвъ 
за городомъ， въ храмахъ, небу и землѣ. Весеннія жертвы 
на кладбищахъ. 家 ！ цзя цзя домашнія жертвоприноше- 
нія. 奉 I ф ы н ъ цзи приносить жертвы. 助 ] ч ж у ц з и 
соучастіе въ жертвоприношеніяхъ. Щ | сянъ цзи при- 
носить жертву. 與 I юй цзи участвовать въ жертвопри- 
ногаеніи. 妄 | ванъ цзи безразсудная^ безумная жертва. 
喪 I санъ цзи похороны и жертвы; жертвы при погре- 
бли. 吉 I цзи цзи жертвы на канунѣ снятія траура. 虞 
I юй цзи жертвоириношеніе послѣ погребенія. 祥 ) сянъ 
цзи жертва умершему по исполненіі года. Щ \ тань 
цзи жертвы по окончаніи траура. Щ | цзю цзи возлія- 
ніе вина иредъ обѣдомъ, —— древній обычаи. | сяо цзи 
жертва во время вкушенія пищи. ^\ | чай цзи прино- 
шеніе жертвы шакаломъ предъ осеннею охотою. 《賴 | та 
цзи принесете жертвы выдрою весною 5 предъ началомъ 
рыбной ловли. 共 I гунъ цзи всеобщая жертва. 示土 | 
шэ цзи принесеніе жертвъ духу земли. 大 j да цзи 
великія жертвы: небу ? землѣ ; предкамъ и духу династіи. 
旅 I люй цзи жертвы горамъ. 胖 | цзу цзи семей- 
ная жертва. 餘 I юй цзи осталъныя жертвоприногаенія 
(за исключеніемъ велиішхъ). 析 | чжэ цзи приношеніе 
покойному на похороны денегъ вмѣстѣ вещей. 



― 170 ― 



ЦЗИ. 



Цзи. Проясненіе послѣ дождя. Погода проясншась. 

Перестать дождю. 
^ I тянь цзи небо очистилось, прояснилось. 月 
I юе цзи луна вышла изъ за облаковъ. 晴 | цинъ 
цзи ясно, свѣтло, безоблачно. 雪 | сюе цзи снѣгъ 
иересталъ. 霧 | у цзи туманъ разсѣяісл. 山 | 
шань цзи горы прояснились. 林 | линь цзи лѣсъ 
озарился свѣтомъ; въ лѣсу прояснило. 喜 I си цзи 
радоваться ясной погодѣ. 稍 | шао цзи немного 
утихнуть. 乍 I чжа цзи внезапно прояснило. 顔 
I янь цзи лицо прояснилось, повеселѣло. 色 | сэ 
цзи повеселѣть. 光 | гуанъ цзи теплый, ласкаю- 
щей; согрѣвающіи. 威 I вэй цзи гроза прошла, 
гнѣвъ утвхъ. 雨 J юй цзи дрекращеніе дождя. 

|^г| Цзи. Восходить, подниматься. 

朝 I чжао цзи утромъ подняться, показаться (о ра- 
дуй). 



Цзи. Соединяться, наступать; смежный; граница, 
грань, предѣлъ, край; періодъ， время; въ моментъ. 
Случай. 



會 j ху й цзи біагопріятныя обстояльства, случай. 
交 J цзяо цзи сношенія, связи. 未 | вэй цзи еще не 
видѣжь, не встрѣчались. 五 | у цзи пять циклическихъ 
знаковъ годовыхъ, когда Инь - янъ соединяются или схо- 
дятся. 遭 ] цзао цзи случай, счастіе. Щ | вапь цзи 
поздиій случай. 貴 | г у и ц з и дорожить связаи ? друж- 
бой, j сѣ цзи дружескія сношенія. 天 | тянь цзи 
край неба, горизонтъ. 無 | у цзи безъ ограниченіл; безъ 
醒 ця， безконечный. 有 | ю цзи имѣть конецъ. 物 | у 
цзи ограниченіе предметовъ, предѣлъ тварей. 庭 1 тинъ 
цзи на краю зданія. 驚 | янь цзи ^рая поднавѣса. 林 
I линь цзи край лѣса. 厳 | янь цзи край скалы. ^ 
j X у а цзи край цвѣтовъ. 阜 | ц а о цзи на травѣ. 
щ I чжень цзи настоящій образъ. Истинный, истина. 
Щ I ши цзи дѣйствительный; дѣйствительиость. 监 | 
вэнь цзи атмосфера земная, теплая простирающаяся до 
облаковъ. ^ 合 I л ы н ъ цзи атмосфера средняя, холодная, 
надъоблачная. 熱 | жо цзи атмосфера высшая, горячая? 
поднебесная. 天 地 | тянь ди цзи соедшеніе неба и 
земли. 陰 Щ I инь янъ цзи соедкненіе Инь и Япа у 
двухъ основныхъ началъ Китайской фмософіи. | 之 不 
I цзи чжи бу цзи не грань предѣльнаго. 不 1 之 1 
бу цзи чжи цзи грань безпредѣлънаго. 




Цзи. Берегъ, край. 



Цзи. Часть. Дѣлить. Приготовлять, смѣшивать» 

Доза лекарства. Обрѣзывать, подчищить. 
I 刀 цзи дао ножницы, древн. 質 [ чжд цзи, 
券 I цюань цзя запись, договоръ, усювіе, актъ， 
разрѣзанный пополамъ по одной половинѣ дія каж- 
дый стороны. Бирка. 調 I тло цзи, 禾 ДІхэцзк 
составлять, смѣшивать, соединять. 妙 | мяо цзи 
чудесное, отличное лекарство. 頁 | лянъцзи пре- 
восходное лекарство. ^ | бянь цзи дѣлать на - 
колы на тѣлѣ. 分 I фынь цзи поровну. 藥 | іо 
цзи доза лекарства. 約 і іо цзи договора уело- 
віе， въ формѣ бирки， т. е. состоящее изъ двухъ 
одинаковыхъ половинъ. Щ \ лунъ сянъ цзи 
названіе особой Императорской туши, Танъ. 

Цзи. Растеніе; сладкая овощь. Пастушья сума 

(Capsella bursa pastoris). 
春 I чунь цзи весенняя пастушья сума. 野 | ѣ 
цзи полевая пастушья сума. 緑 | лу цзи зеленая 
пастушья сума. 如 | ж у цзи, 若 | ж о цзи какъ 



цзи. 
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ЦЗ И.І 



пастушья сума. 采 [ цай цзи названіе музыки. 
Глава изъ Шгі-г^зина. ^ | чу цзя звѣздочныи 
чертопоюгъ. 廿 J гань цзи сладкая пастушья су- 
ма. 

Цзи. Завидовать; зависть, ревность» 
I цзи ду завидовать, ревновать, | сянъ 
цзи завидовать другъ другъ. 見 | цзянь цзи ис- 
пытывать зависть, подвергаться зависти. 媚 | мао 
цзи завидовать, 讓謹 дѣть. 深 | шень цзи глу- 
боко завидовать. 忿 I фынь цзи ненаввдѣть е за- 
видовать. 籠 I цань цзи клевета и зависть. 憎 
I цзэнъ цзи ненависть ж завясть. ,g、 | цзи цзи 
завидовать. 

Ш ) 

) Цзи. Сіѣди， отпечаткі ногъ. Памятники. Дѣя- 
BJU ) нія. Слѣдовать по стопамъ. 

Щ ) 

I 人 цзи жень выслѣживающій птицъ и звѣрей. 

I i|»J* цзи шѳ по слѣдсчмъ стрѣлять. 形 I синъ цзи 
наружность, I с и нъ цзи дѣйствія, дѣлнія. ^ | шоу 
цаи убраться, скрыться. 手 | шоу цзи памятники, ос- 
тавшіеся послѣ умершаго. 、浪 | ланъ цзи бродить ? пу- 
тешествовать. Щ I ми цзи буддійское божество; точный 
лереводъ съ Инд: таинственный владыка, т. е. царь якша- 
совъ. 足 I цз у цзи слѣды， отпечатки ногъ. 投 | тоу 
цзи идти по стопамъ. 人 | жень цзи слѣды людскіе. 
縱 I цзунъ цзи слѣдъ. ^ I Mat цзи превосходить, 
обогнать, 深 I шень цзи изслѣдовать, вникать. Д^、 | 
синь цзи сердце; чувства, намѣренія. 舊 | цзю цзи 
старые слѣды, памятники древности. 故 | гу цзи памят- 
ники древности. Щ I чже цзя колея. Щ | дунь цзи 
скрыться, ужнуть. 激 I іян ь цзи убраться, скрыться, 
притаиться. ^ ми цзи отыскивать слѣды. ^ | пинъ 
цзи сдѣдн. Щ I сюнь цзи сіѣдовать по стопамъ. 霸 

I ба цзи дѣянія тиранов^ деспотовъ, 墨 | мо цзи 
<}яѣды туши. Манускрштъ. 筆 | би цзи 丽 еркъ， 腦 а- 
ніе; написанное. 、挺 | лэй цзя слѣды сіезъ. 陳 J чень 
цзи стар, слѣды (св. книги); прежнія дѣянія» 王 | вань 
цзя дѣянія царей. Щ | шу цзи совершить дѣлнія. 偉 

{ вэі цзя веяикія дѣянія， подвиги. ,Щ | н я о ц з и слѣ- 
ды птицъ. Щі I шоу цзи id. животяыхъ. ^ I и цзи 
оставленные памятники. ^ | гу а цзи слѣды улитки. 生 

！ шенъ цзі изобрѣтать; изобрѣтеніе. 風 j фынъ цзи 
слѣды просвѣщенія. 尋 | синь цзи отыскивать слѣды. 
匿 I ни цзя скрыться. 發 1 фа цзи проявиться, обна- 



ружиться, сдѣлатьса швѣстнымъ. 番 | Щ тлиь цзі 
мынь цянъ постоянно иосѣщать кого. 



Цзк. Id. Дѣянія, подв 謹， засіугя. 
Щ I ши цзи заслуги, дѣянія. 



鯽 



Цзи. Карась. Ёарпъ. 

金 1 цзинь цзи золотыя рыбіш, 一 такъ называ- 
лись пря династіи Сунъ. 鮮 | сянь цзи свѣжіі 
карась. 美 I мэи цзи вкусный карпъ, карась. 纖 
I сянь цзи маленькая рыбка. 冬 | дунъ цзи 
зимній карась. 銀 | инь цзи серебристый "іещь, 
烹 I пынъ цзи разварной карась. 臉 | гуй цзе 
мелко изрѣзанный карась подъ соусомъ. 

) Цзи. Попирать. Веревка. Привязь. Скатерть для 
) жертвенныхъ предложеній. Занимать. Опираться. 
) Приподносить. Подъ предлогомъ. 

I j цзи цзи въ бѳзпорядкѣ подниматься; шумѣть. j 
田 цзитянь ноля, земли воздѣлываѳмыя для Государя. Нынѣ: 
участокъ земли въ храмѣ изобрѣтателя зѳмледѣлія^ распахивае- 
мый самимъ Богдоханомъ, собранный хдѣбъ съ котораго идетъ 
на жертвенныя предложенія. | Р цзи коу найти пред- 
логъ; привязаться къ чему. | 故 цзи гу предлогъ. 蕴 
і юнь цзи обширный умъ. 階 I цзѣ цзи заводить свя- 
зи. 蹈 j дао цзи попирать. Щ \ линъ цзи приме- 
нять, обижать, угнетать. Щ | линь цзи попирать, за- 
топтать. ^ I сянъ цзи взаимно опираться. 狼 j ланъ 
цзи безобразіе, безпорядокъ. 耕 | цзинъ цзи пахать» 
預 j юй цзи прежде дозволить что. 




Цзи. Покой, тишина, неподвижность, безюлвіе. 
I J цзи цзи id. I 然 цзи жань тихо, непод- 
в 霞 яо， безмолвно. | 靜 цзи цзияъ, | 寞 цзи мо, | 
漠 цзи мо, J Щ цзи ляо тишина, безмолвіе. 閬 | 
цз юи цзи тихо; пустынно, безмолвно. 圓 } юань ц з и ? 
示 I ши цзи смерть Хэшана. Щ чунъ цзи безмолв- 
ный, тихій, уединенный. \ цинь цзи пустынный, без- 
жизненный, необитаемый. Щ j сянь цзи пустой, пустын- 
ный, необитаемый. ^ | іэнъ цзи одиночество, уедине- 
ніе. 枯 I ку цзя, 悄 ( цяо цзи безмолвіе, невозмути- 
мая тишина. 虛 j сюй цзи пустота, безмолвіѳ. ^ | 
ля о цзи пустынный, невозмутимый. 晝 |чжоуцзи без- 
молвіе, тишина дня. ^ | ѣ цзи ночная тишина, без- 
молвіе. 愁 I чоу цзи почаль и одиночество. 荒 \ х у- 



Ц 3 и, 

ан^ь цзи пустынный. 、淡 I дань цзй порѣдѣть. ^ | 
чень цзи глубокая тишина. 孤 | г у цзи одинокій. 

Цзи. Просо (Paiiicum miliaceum). Благоговѣй- 
но. Имя изобрѣтателя земледѣлія^ бывшаго ми- 
нистромъ при Императорѣ ІПунѣ. 
I жи цзи солнце за полдень. 泰 | шу цзи 
просо. 后 I хоу цви віинистръ земледѣлія при Шушь, 
обоготворенный подъ именемъ Бога земледѣлія. 稻 1 дао 
цзи рисъ ж просо. Щ I ж цзи воздѣлывать просо. 彼 
I б и цзи то просо. ^ I чанъ цзи отвѣдывать просо, 
^tt I шэ цзи названіе духа зешедѣлія. \ сы цзи 
приносить жертву духу земледѣлія весною. Щ \ бао цзи 
осенняя благодарственная жертва духу земледѣлія. 旣 | 
цзи цзи благоговѣйно. 下 [ с я цзи солнце за полдень. 
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Цзй, Стоножка. 
I 姐 цзи цзюй id. I 玲 цзи линъ термитъ. 

榔 Цзй. Родъ ясеня, 

！ 栗 цзи ли родъ ясеня, годнаго на посохи. По- 
сохъ. 




Цзи, Собирать, убирать, оружіе. Собирать. 
I Щ цзи инь скрыть, утаить. | Щ цзи цзи 
жного ? о^вльно. 載 I цзай цзи убрать (оружіе). 兵 | 
бинъ цзи прекращеніе войны» 威 | вэй цзи утихнуть, 
перестать гнѣваться. Сокрытіе. 激 | л янь цзи собрать, 
убрать. 嚴 I янь цзи ослабленіе строгости Щ | юй 
цзи сложить крылья. I 隱眞威 цзи инь чжень 
вэй сократить, умалить, скрыть свое величіе, ― говорится 
о воплощеніи Христа. Христ. Патят. 

馳 ) 

) Цзй, Широкое весло съ короткой ручкой. Вес- 
) ло* Грести весломъ. 
) 

舟 I чжоу цзи весла* Щ | ю й ц з и быстро плыть. 
Ш I ^уань цзи вообще суда; водяная сила. Щ \ гуай 
дзи можжевеловое весло. 蘭 | лань цзи дамское весло 
書 I хуа цзи расписанное весло. 素 | су цзй простое 
весло. 雙 I шуа нъ цзи ПсЯра веселъ. Щ | гу цзи 
одиноеій челнъ. 短 J дуань цзи короткое весло» Щ 
I X э н ъ ц з и табанить весломъ. Щ. | jij цзи сушить 
весла. 韻 I и цзи весло. 飛 I фэй цзи быстрое вес- 
іо. 揚 1 я н ъ ц з и возжахивать весломъ* 停 | тинъ 



цзи остановить весла, не грестй. Щ [ гуй цзи воз- 
вращающаяся лодка. 鼓 I г у цзи, 擊 | цзи цзи уда- 
рять веслами. 返 | туй цзи удаляющійся назадъ челнъ, 
山 之 I шань чжи цзи лѣсъ， деревья. 



Цзи. См. Ци. Смѣшивать， соединять, 
禾口 I хэ цзи id. 火 I хо цзи названіе 
жины. 



жемчу- 



Цзи. Дерзво съ тонкими ляніями, походящее 
сосну, но съ колючками. 



на 



Цзи. Прямой четыресторонникъ. Воздѣлывать зем- 
лю. 

j I ц з и ц з и подвигаться впереди рости. Острый, . 
瘦 I цюнъ цзи названіе игральныхъ костей. 

Щ Цзи. 

I j цзи цзи умный, понятливый. Декорумъ; съ 
достоінствомъ. 嫩 I цзу цзи почтительно, благого- 
вѣйно» 嫩 I цзюе цзи спотыкаться. 

^Щ^ Цзи» Вять верхъ， клубиться. Литься (о дождѣ), 

Р 膚 || Цзи, Голоса многихъ, Глухой шумъ. Говоръ. 

I I цзи цзп шумъ кипящей воды, журчаніе. Ще- 
бетаніе птицъ. Шскъ， крикъ. | цзи нунъ бор- 
мотать. I 卿 цзи цзи пѣніе， жужжаніе насѣко- 
мыхъ， 一 многіе голоса. ^ | цзю цзи крикъ, пискъ; 
гулъ. I сюань цзи шумъ, крики толпы, р 周 

I чжоу цзи крикъ, пискъ， щебетаніе. 



Цзи, Близиться, Тотчасъ, сейчасъ. То, такъ; 

ложимъ» То есть. Даже. 
I I ц з и ц з и наполнено, плотно. Крикъ феникса 
самца. I 位 цзи вэй вступить на престолъ. I 且 цзи 
ц ѣ стоножка (не точно). | 刻 ц з й к э， 1 В$ цзи ши 
немедленно, тотчасъ. | 或 цзи хо предположите, если, 
I 矣 цзи и приблизиться. 能 I нынъ цзи быть въ 
состояніи исполнить, совершить, | ли цзи удаляться 
и приближаться. 來 I л ай цзи придти. 遙 | яо цзи 
издали приближаться. 入 I жень цзи приближеніе, при- 
бытіе чеювѣка. ^ I цзай цзи не за горами; скоро 
наступитъ. 今 I цзинь цзи теперь. ^ | сянъ цзй 
сближаться. 執 I чжи цзи держать свѣчу или факелъ 



цзи. 
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ЦЗИ. 



(ГуанЬ'Цзы). 



ко цзж мѣсто въ западномъ краѣ， 



гдѣ протекаетъ Желтая рѣка. \ лю цзж или полнѣе: 
六 j 佛 лю цзи фо терминъ будд, схолжстики: 6 субъ- 
ективныхъ состояній, или самоположеній, постепенно возво- 
дящихъ къ болѣе и болѣе точной идеѣ Будды, начиная 
€ъ теоретической истины о средоточеніи всѣхъ феноменовъ 
въ Буддѣ, до полнаго совершенства, или отождествіенія съ 
Буддою. 

尔貝 Цзи. Сучить, прясть (ткать). Расплетать* Трепать 
пеньку. Совершить, оеончеть. Дѣло; заслуга. 
庶 j шу цзи дѣла правительственный, заслуга. Щ 
[ J Еао цзи испытаніе чіновниковъ, изсіѣдованіе ихъ за- 
слугъ， дѣлъ. 敢 I бай цзи потерять сраженіе. ^ J лао 
цзи подвиги, заслуги. Щ]} } цинь цзи пр 應 жно прясть, 
сучить. 夜 I ѣ цзи ночью прясть, сучить, 女 j нюй 
цзи пряха, занятіе женщинъ пряжею и сученіемъ. 促 | 
цу цзи сверчокъ (понуждающій прясть, сучить). 樹 j шу 
дзи совершить подвигъ, стяжать заслугу. 成 | ченъ 
цзи окончить, совершить. 底 | ди цзи закончить, за- 
вершить. 动 I гунъ цзи заслуги. 慰 I мао цзи, ^ 
I пэі цзи велишя заслуги. 嘉 | цзя цзи отличныя 
дѣянія (правительств 讓 ыя). 顯 | сянь цзи блестящія 
заслуги. 珠 1 шу цзи необыкновенныя заслуги. 治 | 
чжи цзи дѣянія по управленію. 偉 I вэй ддж великія 
заслуги. 紀 I цзи цзи записать заслуги. 報 I бао цзи 
вознаградить за заслуги. 



Цзи. Заслуги, подвига. 
勞 j лао цзи заслугу труды* 紀 
писать заслуги. 



цзи цзи за- 



由 



Щ Цзи. Собирать, накоплять, запасать. Запасы. 
委 j вэй цзи коиить， запасать» 穀 | гу цзй за- 
пасъ хлѣбовъ. 食 I ши цзи дѣтская болѣзнь, застой 
пищи. 儲 I чу цзи запасать, накоплять. 庚 | юй цзи 
складывать въ амбары, житницы. Щ | лу цзи склады- 
вать наружѣ, на воздухѣ. 藏 | цзанъ цзи запасать, 
копить. 殷 I инь цзи обильно занасать ? накоплять во 
множествѣ. Щ I жень цзж. 充 | чунъ цзи навалить 
груды, нагромоздить. 素 | су цзи простое платье. 餘 
I юй цзи залишекъ, остатокъ. 多 | до цзи побольше 
накоплять, запасать. 廣 | гуанъ цзи дѣлать обширные 
запасы. 靈 | юнъцзи， Щ | дуй цзж, Щ \ тянь 
цзи нагромоздить, навалять, складывать въ кучу. 戀 | 
тж цзи тайная скорбь. 薪 | смнь цзи ворохъ, куча 
тошгава. 翠 I цуи цзи масса зелени. 嵐 | іаньцзи 



скопленіе горныхъ паровъ. 雲 | юнь цзи скопіеніе, cry* 
щеніе облаковъ， масса облаковъ. Щ | би цзи шовъ пла- 
тья. 珍 I чжень цзи масса драгоцѣнностей. 安 | ань 
цзи спокойно копить, собирать. Щ | фэнь цзж громоз- 
рться въ безпорядкѣ. 三年 | синь нянь цзи запасы 
на три года. 



Цзи. Собираться, сходиться, стекаться; собраніе， 
сходка; стая. Совершить привести къ успѣшному 
концу. 

I Щ цзи чанъ рынокъ базаръ» ,Щ | у ц з и схо- 
диться, стекаться стаями, толпами. Щ | линь цзи сте- 
каться вереницами. 走 \ цзоу цзи пограничный окопъ， 
валы. 翔 I сянъ цзи слетаться. 羣 | цюнь цзи со- 
бираться, стекаться толпами» 下 ] ся цзи сбирать, опу- 
скаться. 雲 I юнь цзи стекаться толпами, массами. У 
Буддистовъ, канунъ 15-го и 1-го числъ каждаго мѣсяца. 
祥 I сянъ цзи, 慶 I цинъ цзи стеченіе благовѣщіхъ 
знаменій. 會 | ху й цзи собраться, сойтись. 宴 | янь 
цзи пиръ. Щ 1 яо цзи издалека собираться, стекаться. 
安 1 ань цзи успокоивать, собирать. 文 | вэнь цзи 
собраніе литературныхъ опытовъ. 詩 | ши цзи собраніе 
стихотвореній. 專 | чжуань цзи спеціальное собраніе. 
全 I цюань цзя полное собраніе. 分 | фынь цзж 
раздѣлить на томы. 初 J чу цзи первый томъ. 後 | 
X о у цзи послѣдній томъ. Щ I coy цзи собирать. 遣 
I и цзи оставшіяся сочиненія. 傅 | бо цзи собирать 
отовсюду. 采 I цай цзи собирать. 賴 祥 | чженъ 
сянъ цзи стеченіе благовѣщихъ знаменіі. 类豪 | инъ 
хао цзи собраніе удальцевъ, героевъ. 動静^ | дунъ 
цзинъ бу цзи дѣіствія не одинаковы. 



Цзи. Еолючки. Дрокъ, дикій тернъ. 
I Щ цзи ли ? [ Щ цзи ли звѣздочный чертодо- 
логъ (Tribulus terretris). 



Цзи. Записи. Книги. Списки. Родина. Воздѣлывать 
землю. 

I I цзи цзи говоръ шуіъ. j 貫 цзигуань ро- 
дина, мѣстожительство. | 甚 цзишень въ чрезвычайномъ 
безпорядкѣ. Нарочитая похвала, і Щ цзи тянь воздѣ- 
лывать землю въ храмѣ земедѣлія. Пашня въ храмѣ 
земледѣлія. р | ху цзи списки населенія. ^ ] минь 
цзи списки наседенія. 軍 | цзюнь цзж военные списки. 
商 I шанъ цзи записи о торгующихъ; вупеческіе списки, 
Ш J цзао цзи защси о соленопромышленнпкахъ. 白 | t 
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б о ц з и ? 黃 I хуанъ цзи реэстръ жителямъ， резйзсііія 
сказки, I бань цзи расписаніе земель и оброка съ 
нпхъ. Внести въ Государственныя границы. 原 | юань 
цзя родина. 寄 і цзи цзи приписаться куда, Щ | мао 
цзи ложно показать мѣстожительство, родину. 跨 1 ку а 
цзи приписать въ два мѣста. Щ | цяо цзи временно 
прпписать-ся куда (на прш» въ Маньчжуріи и Монголіи). 
Щ I ту нъ цзи доска^ въ 3 фута, на которой записы- 
вались имена лицъ вхожихъ во дворецъ. Объявить свое 
ішя， званіе^ и проч 4 при входѣ во дворецъ» Вступленіе 
дѣтей чиновныхъ въ должности. Служить. 屬 | шу цзи 
записи, метрики, для родственнйковъ Йвшераторскаго дома* 
還 ！. хуань цзи, Щ I ху й цзи возвратиться на ро* 
дин^. 披 I пи цзи читать бумаги. Щ | юнь цзи крот- 
кій ; ласковый, сйисходительный. 狼 ! ланъ цзи, 枕 J 
чжень цзи возмущенный, разстроенный; въ безпорядкѣ. 
六 I л ю цзй шесть главныхъ кнйгъ у Еитайскихъ буд- 
дистовъ: Да-бо-жочшщ Ц 滅 ь-шиъ,зииъ , Вэй-мо- 
цш-цзгшъ, ЛэнЪ'Цзя-цзиЩ Ю аиь-цзіо-， 薦 ъ, Лэпь-янь- 
цзгіпъ. Шесть главныхъ Конфуціанскихъ книгъ: Шгі^зит, 
Шу'Цзгтъ, И-г^згшъ, Чунь-г^ю и Іо-цзипъ. 

I чя цзж табели, въ которыхъ записывались отличившіе- 
ся солдаты. Записи принцевъ. Доска для военныхъ 罕- 
казовъ. 書 j шу цзе книги. 典 і дянь цзи книги по 
преимуществу обрядоваго содержанія. 載 | цзай цзи, 
篇 I пянь цзи книги. 鬮 I ту цзи карты, рисунки и 
книги. \ и цзя составленныя книги, записки, | 
цзу цзи списки купцовъ ж ремешннйковъ. 朝 | чао 
цзи гофъ-фурьерскій журналъ. р， | мынь цз и приврат- 
ницкая книга, для записи входящихъ и выходящихъ. Щ 

I гэнъ цзи воздѣлывать землю. 簿. | б о цзи записи, 
с 皿 шг， резстры. 仙 j с янь цзя списки безсмертныхъ. 
f§ I тай ц з щ 5ё、 ！ дао цзя попирать, топтать ногами. 



Цзи. Соглашать, сводить, умиротворять. Единеііе, 

согласіе. Собирать; собраніе. 
I ^ цзи нинъ успокоить, умиротворить, I 睦 
цзи м у мирить, миротворжть, I 柔 цзижоу кроткое 
лицо, любезная наружность. f td цзи умиротворить^ 
водворить согласіе. 安 | а н ь цзи уМротворить народъ, 
完 I в а н ь цзи водворить спокойствіе^ порядокъ, | 
т у н ъ цзи собрать, соединить. | м у ц з и миротворить^ 
ііодиорять согласіе. 招 | ч ж а о ц з й собйрать ж успокои- 
вать. 撫 j фу цзи умиротворять. 會 I X у й цзи собй- 
рать-ся. 银 I чжуиъ цзи всѣмъ собраться; толпами сте - 
шіться. 手 I шоу ц з в [； 編 I б янь цзи составить, со- 




чинить. Щ j ту нъ цзи вмѣстѣ, общими силами соста- 
вить, сочинить. 文 j вэнь цзи литературный сборникт. 
雷 g I цы цзи сборникъ поэтическихъ произведеній. ^ | 
чжу й цзи дополнять; дополненіе. 



Цзи. Худощавы^ болѣзненный. Бѣдный, тощій^ 
худой. 

I 病 цзи бинъ истощеяіе (болѣзнь). | 土 цзи 
ту тощая почва* 瘦 | шоу цзи худой, тощій. 用巴 

I фэй цзи тучный и тощій. 赢 I лэй цзж то- 
ідій， худой. Щ j хуй цзи исхудалый. 地 | ди 
цзи земля тощая, плохая. 捐 | цзюань цзи по- 
терпѣть, пострадать. 繁 | фань цзк роскошный и 
экономный. 多 I 罔詔 до цзи ванъ чжао на- 
родъ страдаетъ, а нѣтъ приказа о помощи, 

Цзи. Тощая почва. 

I Щ цзи цзіо плохая, каменистая почва. 映 | 
юй цзи тучная ж безплодная почва. 境 | цяо 
цзи каменистая 願 ва, 山 | шань цзи горные 
хребты. 

Цзи. Сухой, худой, тощій. 
I 瘦 цзи шоу тощій. 

Цзи. Трясогузка, 
I 鶴 цзи л и н ъ id. 



Цзи. Болѣзнь. Стремительный, быстрый. Чувство- 
вать отвращеніе. Тяготиться. Завидовать. Несча- 
стный, вредный. 
I 病 цзв бинъ болѣзнь I 日 цаи жи несчаст- 
ный день 遣 I гоу цзж получить болѣзнь. Щ \ цань 
цзи калѣка. д^、 | сийь ц^й душевное разстройство. 瘡 
I ніо цзи лихорадка. Щ | цзянь цзи тяжкая болѣзнь. 
屬 I ч ж у цзи, 託 I то цзи отозваться болѣзнію. 六 
I л ю цаи шесть родовъ болѣзней; отъ неумѣреннаго 
дѣйствія холода, жара, вѣтра, дождя, теплоты и свѣта. 
狭 I чень цзи болѣзнь. | цжнь цзи, 染 | жань 
цзи заболѣть. Щ \ вэнь дай освѣдоаіиться о здоровьѣ 
больший Щ I ши цзи навѣдывать больнаго. ^ ] чжи 
цзи лечить боіѣзнь. 力 | л и ц з н черезъ силу. | 韋 j 
хуй ц^и скрывать болѣзнь. 已 | цзи цзи своя болѣзнь. 
I цзѣ цзи парши, короста. 三 I сань цзи три 
болѣзни, недостатка. Щ, [ фынъ цзи съ быстротою вѣтра* 
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厲 ] ли цзи стремительный, быстрый. 迅 | сюнъ цзи 
скорый, быстрый. 勁 I цзинъ цзи съ силою и быстро- 
тою. 奮 J ф ы н ь цзи стремительно, съ азартомъ. 鳥 | 
няо цзи быстрый полетъ птицы, | синъ цзи быстро 
идти. 帆 I фань цзи быстрота парусовъ. 刹 j юй 
цзи быстро летѣть; быстрый полетъ. 矢 | ши цзи бы- 
строта стрѣіы. 、深 шень цз*и быть весьма недоволь- 
нымъ; глубоко завидовать. 首 | шоу цзи главный за- 
вистниеъ. 忿 I фынь цзи ? 冒 I мао цзи завидовать. 
Щ і I цзанъ цзи вредоносный; скрывать ядъ. щ | 
цянь цзи впереди оглоблей, предъ экипажемъ. Щ \ ли 
цзи названіе сороки. 衰 | шуайцзи одряхлѣть; не- 
мощный. 愁 I чоу цзи заболѣть отъ печали. Щ \ цзю 
цзи страсть къ пьянству. 漂 I пяо цзи быстро, стре- 
мительно. Щ I л ю цзи сорока. 居 | цзюй цзи забо- 
лѣть. 不 I 而速 бу цзи эрръ су быстрота въ мед- 
ленности. 膏盲之 I гао манъ чжи цзи неизлѣчж- 
мая болѣзнь. 



Цзи. Мелкій шагъ; семенить, 
Щ I цзюй цзи быть въ стѣсненномъ положеніи; 
угнетенный. ^ | цзу цзи сгибаться, скорчиться. 
不 敢 不 I бу гань бу цзи нужно идти осто- 
рожно, небольшими шагами. 





Цзи. Соединять, собирать. 

Цз й. Горныі， гористый; горы: 

тай-шань. 
I I цзи цзи гористый. 

Цзи. Попирать, топтать. 
蹈 I дао цзи id. 



Тай-бо-гиат, Фу- 



Точка 



Цзи, ги. Основаніе, фундаментъ. Основать. 

опоры. Начало. Наслѣдіе. 
j + 止 цзи чжи основаніѳ. | 據 цзи цзюй осно- 
ваніе, доказательство. Щ | чжао цзи ? 開 1 кай цзж, 
始 I ши цзи основать династію. Положить начало. 爐 
I чжи цзж, 定 1 динъ цзи положить основаніе. 鴻 
1 J хунъ цзи великое дѣло — царство. 帝 I Дй цзи цар- 
скій тронъ, 棄 I】 I чуанъ цзи основать Государство. По- 
ложить осн 観 ніе. 承 I ченъ цзи унаслѣдовать престолъ. 
福 I фу цзи основаніе счастія. 威 | хо цзи начало, 
корень зла, | цзы цзи мотыка, заступъ. 立 | л и 
цзи музыка Фу-си. Положить основаніе дѣлу. Основать 



ЦЗИ. 

ци цзи бросить занятіе, дѣяо. 舊 



династш. ^ I ци цзи бросить занятіе, дъяо. щ \ цзю 
цзи старый фундаментъ, старинный развалины. 根 | гэнь 
цзи фундаментъ^ основа. 35 I пэ и цзи великое наслѣдіе 
престолъ, царство. 續承主 1 цзуань ченъ пэй цзи 
унаслѣдовать престолъ, царство. 自 堂但 | цзы танъ 
цзу цзи отъ г 扁 наго зданія до воротъ. 



Цзи. Шетушка для вѣянія хлѣба и собиранія 

сора, навоза. Созвѣздіе. 
I 子 цзи цзы древній Еитайскій еолонистъ въ 
Кореѣ при Чжоу-ѳанѣ. Преданія о немъ различны: по 
однимъ, онъ бѣжалъ въ Еорею отъ смутъ; по другимъ, 
бьтлъ посланъ туда. Основатель Кореи, j 裘 цзи цю на- 
ел! дственное чиновничество. | 据 цзи цзюй сидѣть на 
корточкахъ. I Щ цзи чжоу жена, Щ | лю цзи иво- 
вая плетушка для вѣянія хіѣба ж собиранія сору, отбро- 
сковъ. 斗 I до у цзи Сѣверная Медвѣдица и созвѣздіе 
Стрѣльца. ^ j нань цзи созвѣздіе Стрѣльца. ^ | бо 
цзи плетушка для вѣянія хлѣба и собиранія отбросковъ 
и сору. 坐母 ! цзо у цзи не сидѣть на корточішхъ, 
j Щ 之 妾 цзи чжоу чжи цѣ наложница, 國 壽 
I Щ гошоуцзиж вѣкъ династіж, какъ созвѣздій Цзи 
и II, ― долгоденствіе ея. Щ 會 ！ ^ тоу ху и цзи 
лянь по числу людей собирать хлѣбъ плетушками, j 裘 
之 業 цзи цю чжи ѣ наслѣдственное чиновничество. 



姬 



Цзи. Названіе рѣкк, отъ которой получила свое 
имя фамилія Хуанъ-ди. Фамщьноѳ имя династіж 
Чжоу. Общій титулъ дамъ. Наложница Государя. 
I 勝 цзи инъ гаремныя женщины высшія и вто- 
ростепенных I 妾 цзи цѣ наложница. | 女 цзи 
нгой дѣвочка. j ； з|с цзи шуй р. Цзи, на которой 
обиталъ Хуапъ-дщ получившіі отъ нее фамжіьное 
имя. 王 I ванъ цзи Государыня, княгиня. 伯 | 
бо цзи жены вассаяьныхъ князей. 淑 | шу цзи 
прекрасная женщина. \ мэй цзі красивая жена. 
麗 I ли цзи имя одной красавицы. 寵 | чу нъ 
цзи любимая наложница, фаворитка. 侍 | ши цзи 
служанка. 歌 | гэ цзи пѣвіца, у Японцевъ Гэйка. 
I цзя цзи служанка. 



) Цзи. Голодъ. Неурожай, Голодный. 



I 餓 ц з и э голодать. | 寒 цзи хань безъ хлѣ- 
ба и платья; голодъ и 丽 одъ. Щ | цзу цзи терпѣть 
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голодать. 條 I цзяиь цзи нѣсколъколѣтній неурожай. 
愚 I суй ц з и， 年 I нянь цзи неурожайный годъ. Щ 
\ цзянь цзи появиться голоду, Щ \ ч ж э н ь цзи по- 
могать гоюдающимъ. 忍 | ж е н ь цзи терпѣть голодъ. 
忘 I ванъ цзи забыть голодъ. 樂 | л э цзи отъ удо- 
вольствия забыть голодъ. р 帝 | ти цзп плакать, стонать 
отъ голода. Л I чу нъ дзи ? 療 I ляо дзы утолить 
голодъ. 吿 I га о цзи доносить о неурожаѣ. 極 | чженъ 
іт з и спасать отъ голода. 苦 | к у цзи страдать оть го- 
лода, терпѣть неурожай. 旱 j хань цзи неурожай отъ 
засухи. 救 I цзю цзи помогать гоюдаюБЩМъ. 建 | 
л янь цзи неурожай иѣсколько лѣтъ съ ряду. | 者 食 
^ цзи ч ж э ши ч ж и голодныхъ накормить ( Цзо-чжуань), 



秦 



) 

) Цзи. Курица. Пѣтухъ (2-ой знакъ). 
) 



I 'Щ* цзи г у худощавый, | 人 цзи жень завѣ- 
дывавшій курятникомъ. j 卵 цзи л у а н ъ， | 蛋 цзи 
дань куринсе яйцо. | 犬 цзи ц то а н ь курица и соба- 
ка— признакъ жилья. Глпняныя изображенія иѣтуха и со- 
баки клали во гробъ съ покойникомъ. | Щ цзи ч у а н ъ 
учшіище. I 林 цзи линь столица бывшаго владѣнія въ 
Кореѣ, Синьло， отъ котораго послѣ и Корея стала такъ 
называться. Гиринь ? городъ на вершинѣ Сунгари, въ Мань- 
чжуріи. I 酒 цзи цзю пѣтухъ и вино, — жертвы. | Щ. 
цзи и названіе потира, 碧 ( б и цзи назваяіе духа.^| 

І цзинь цзи золотистый фсязанъ. Изобр с шеніе его у 
гражданскихъ чиновъ Ьой д 2-ой степени. 藤 | гунь 
дзи названіе птицы изъ семейства куриныхъ, сало кото- 
рой полезно отъ ревности. Щ | ц з ѣ цзи раздираніе пѣ- 
туха и вѣшаніе на дворѣ, въ ночь на новый годъ， для 
отвращенія злоечастій. Началось съ Вэи. 熏 | сюнь 
цзи копченая куряца. {| 它 | то цзи страусъ. ^ | сань 
цзи ? 徵 J дуй цзи скопить пѣтуха; каплунъ. ^ | бу 
цзи іовить курщъ, ― говорится про ііошку, которая не 
только не іовжтъ мышей ? но и гоняется за курицами, —— 
примѣръ неблагодарностя. Щ | л а цзи прозвище Цзян- 
сясцевъ. 秋 I я я ъ ц з ж ? Щ | тянь цзи, у}с | шуй 
Ц з я лягушка. 雄 j с ю н ъ ц з и пѣтухъ， кочетъ. 晨 | 
ч е н ь цзи пѣтухъ, поющій по утру, 午 | у цзи пѣтухъ, 
крпчаицй въ полдень. 曉 | сяо цзи ранній пѣтухъ. 寒 

I хань цзи дрожащая отъ холоду курица, р 帝 | ти 
цзи поющій пѣтухъ. Щ I л и н ь ц з и сосѣдняя курица. 
才 4 ！ цунь цзи деревенскія куры. 鬪 | доу цзи пѣту- 
мій бой; стравливать пѣтуховъ; боевой пѣтухъ. 隻 | ч ж и 
Д з и одна курица. 烹 | пынъ цзи варить курицу. 割 



I г э цзи зарѣзать курицу. 木 і му цзи деревянный 
пѣтухъ. 養 I янъ цзи разводить курицъ. sjj | шань 
цзи， 野 j ѣ цзи фазанъ. y fj' | чжу цзп родъ куро- 
патки (Bambusicola). Растете. Щ | ьэнъ цзи， 西鹿 і | 
сп цзи насѣкомые, заводяідіяся въ уксусѣ и вянѣ. ѵС 

I X о цзи ушастый фазанъ Далласа. На югѣ Китая: 
индейка. 莎 | со цзп СБсрчекъ. 瓦 | в а, цзи курица. 
樹 I ш у цзи древесные грибы. 天 | т янь цзп разно- 
цвѣтный фазанъ. Названіе насѣкожаго. Названіе звѣзды. 
|[ІД I сянь цзи чудесная курица. 金 1 цзинь цзи солн- 
це. Пѣтухъ, кочетъ. 大 | да цзи взрослая курица, 小 

！ сяо цзи цыплята. Щ | с ы ц з и к,уряца ? сдѣл 羅 ая 
изъ шели 畫 j X у а цзп Формозскій серебристый фа- 
заыъ. Щ I сунъ цзя франколинъ^ лѣсная куропатка, уі/ 

I ш а цзи степной рябокъ (птшці). Л | ю й цзи крас- 
ная роза, ― гщт-вэіі. 辟 | пи цзи олень пли сайга. 

j хань цзи разноцвѣтный фазанъ. 夏 | с я цзи ушас- 
тый фазанъ Палласа. Щ | г унъ цзи феняксъ. 麥 | ; 
май цзи назваБІе птицы. 翁 | вэнъ цзж дикШ гусь. 
УХ I дзянъ цзж водяная стрекоза. Щ | чу цзи, 酸 

j суань цзи сверчекъ. 伏 I фу цзи насѣдка. 4Ь 1 
пинь цзи курица. 荒 | хуанъ цзи пѣтухъ， поющіі 
ночью, не въ свое время, предвѣщаетъ несчастіе. 海 | 母 
хай цзи му альбатросъ. 隔 瞪 | гэ дэнъ цзи ушас- 
тый фазанъ, Далласа. 護 [f | | ху шань цзи названіе 
птицы ( Си - чуиъ-няо ), 錢 I цзинь цянь цзи Pha- 
saoius torquatus. 暴 暴 | бао бао цзи гребенчатый 
голубь (Lophyrus) 養 ^ I со и цзи Никобарскій го- 
лубь. 吐 毅 I ту шоу цзи золотистый фазанъ. По 
Умьямсу: фазанъ сь медальеномъ. J 皮 鶴 髮 ц з и п л 
хо фа дряхлый старикъ. | 口 牛 籍 цзи коу ню хоу 
лучше быть ртомъ курицы, чѣмъ задницей коровы; фраза 
эта исправлена такъ: лучше быть пѣтухомъ у курицъ, 
чѣмъ теіенкомъ за коровой, | Щс Щ Щ-* цзи т у н ь 
тунъ гаэ деревенскія праздества весной и осенью. Ц | \ 
^ 晨 пинь цзи чжи чень курица поетъ,— жена пред- 
восхищающая власть у мужа. 4t I 無 晨 пинь цзж 
у ч ень курицѣ не слѣдъ пѣть. 究 1 陶犬 ва цзи 
таоцюань глиняный пѣтухъ и такая же собака -— пред- 
меты безполезные. 



Цзи. Пружина. Начало. Искуство， хитрость. Слу- 
чай. Машина. Ткацкій станокъ. Двигать. 
I 近 цзи цзи II ь блилѵайшіе соеѢтники Государя. 
I 命 цзиминъ， I 政 цзи чженъ, 務 | цзи у дѣ« 
ла правленія. | 術 ц э и ш у искуство, хитрость; страте- 
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гежа. } 宜 цзи и соотвѣтствовать случаю, обстоятель- 
ствам. ] 識 цзи ши прозорливость. I 變 цзи бянь 
находчивость. | 柄 цзибинъ， | |Щ цзж цюань, j 秉 
цзи бмнъ власть правительственная. | 密 цзимй， j Щ 
цзи куй важнѣйшія дѣіа. Тайна. | 運 цзи ю н ь бла- 
говременіе; случай. | 謀 цзи м о у шаіы, ухмщренія. | 
事 цзи ши дѣла правденія. | 勇 цзи юнъ тактика и 
храбрость. I 敏 цзи минь, | 巧 и,зи цяо умъ, жзоб- 
рѣтательность; жзобрѣтельный. | 急 цзи цзи спѣшное， 
важное дѣло. | 會 цзи хуі удобный случаи, j Щ цзж 
гуань пружина, двигательная сила. Ухищренія. Оловян- 
ный движущійся щитъ у горѳдскихъ ВОрО;ТЪ. J 閑 цзи 
с янь досугъ. I 車由 цзи чжоу валиЕъ; ось. I ^ цзм 
чжу тканье; ткацкій станокъ и челнокъ. J ^ цзи цзинъ 
западня. | 權 цзи сянь клѣтка съ пружиной для звѣ- 
рей. J 械 цзи сѣ капкавъ. | 石 цзж ши каменометнж, 
лиѳоволы. j 橋 цзи цяо мостъ съ пружиною для вра- 
говъ. j синь цзи изобрѣтательность, силы ума. 冥 

I минъ цзи творческая энергк природы. Щ | чеіъ 
цзи пользоваться удобнымъ сіучаемъ. 富 | фу цзи бо- 
гатьтя стратегемы. 兵 | бинъ цзи военныя стратегшы. 
校 I то у цзи потрафить, сойтись. 失 | ши цзж поте- 
рять случаи. 金 I цзинь цзи крючекъ? кѳторымъ ©пус- 
кается тетива самострѣла. 引 | инь цзи привесті въ 
движеніе пружину, Щ | ши цзи еіучай, сила вещей. ^ 

I ванъ цзи забыть-ся. 息 | с к цзи перестать^ прекра- 
титься. Щ I цзанъ цзи сокровенная^ тайная пружина, 
сила. 伏 J фу цзи поставить капканъ* 氣 | ци цзи 
душевная сила, изобрѣтельность. Щ | бяіь цзи изобрѣ- 
тельность. 械 j сѣ цзж искуство ? хитрость. 危 I вэй 
цзи опасная сила. Щ | хо цзи источникъ, начало зла, 
бѣдъ. 植 I шу цзи важнѣйшія дѣла. Государственныя 
дѣла， суть. 要 j яо цзж id. 天 | тянь цзи инстипктъ 
прирожденныя наклонности. Творческая сила. Опредѣленія 
(неба). 化 I ху а цзи творческая сила. Ш | чжень 
цзи истинная природа, прирожденныя наклонности, ин- 
стинктъ. 露 I л у ц з и обнаруживать тайную пружину, си- 
лу. 禪 |чаньцзи созерцательная сила. 殘 | цань 
цзи испорченный ткацкій стажокъ. 斷 | д уань цзи пе- 
рерѣзать кроены (холстъ т етанкѣ). f$ | шень цзи 
необыкновенное жскуство, изобрѣтательность. 生 | шен^ 
цзи жизненная сила. 塵 | чежьцзи мірекія дѣла. Щ 

I шаиь цзи есточникъ, начало добра. 出于 | чуюй 
цзи происходить отъ силы вещей. Д 于 | жу юй цзи 
обращаться въ силу. 內 典 | 要 вшй дянь цзи яо 



Ц8И. 

важнѣипгія дѣла царскаго правіенія. Щ | Щ j цзянъ, 
цзи цзю цзж поражать, противника его же оружіемъ. 




Цзи. Тонкая, сокровенная кружила, сила. Суть, 
чего либо. Почти, близко; едва ? чуть не. Сколь- 
ко? Еще не. Ожидать. Достигнуть. Изсіѣдовать. 
Нѣсколько. 

I 或 цзи хо сколько? I 乎 цзж ху едва не， 
почти, ^уть не. | 失 цзи ши: едва не иѳтерять, j 何 
ц з н X э, I 雷午 цзи сюй не много; сколько? 萬 | вань, 
цзи множество дѣлъ， разнообразныя дѣіа. 校 | тоу цзи 
сойтмь, потрафить. 無 | у цзи не вдолгѣ, скоро; не- 
много. Не ожидать. 見 | цзянь цаи обращать внимаше^ 
на малѣйшее, на сокровенное. 先 | сянь цзи еокровен- 
ные законы, открытые древними мудрецами. 肺 f шень, 
цзи 賺 бьшнове 腿 е искуство, 騰 брѣтательность. 前 | 
цянь дзи сокров^нныя начала^ др&ітыя древниш мудре- 
цами, fft I ч е в ьц з и глубоко ъштщ изслѣдовать. Щ 

I янь цзи, Щ I шень цаи вникать въ сокровенный 
смыслъ ? суть. 知 j чжи цаі постигнуть сокровенные за- 
ш)ны， суть чего.. 燭 | чжу цзи освѣтіть сокровенныа 
начала, суть чего, 如 | жу цзи согласно жеданію, ожи- 
данію. 庶 I жу цзи еще; чуть не, почти. Порядочный,, 
удовлетворутеіьный. Близко. Вѣроятно.Такъ. 難 | нань цзж 
трудно достигнуть. 易 I и цзи легко достигнуть,. 雕 1 дя^ 
цзи рѣз 珏禱 и покрытый лакомъ. 有 | ю цаи имѣется 
сколько? 餘 I юй цзи въ остаткѣ сколько? 曾 J цэнъ. 
цзи сколько? Щі] I шенъ цзи, 存 | щушь цаж оста- 
лось сколько? 未 I 何 вэй цзи хэ немного. 曰月以 

I жи юе и цзи дни и мѣеяцы ждать, чаять. 無 ' 
君 у цзи вэі цзюнь не 1 надѣятьел быть государемъ. 
居無 I 何 цзюй у цзі хэ, же 薦 ого, 

^^終 

РСЩ Ц з и.. Осуждав порщать, охуждать; колкость, нас* 
мѣ 皿 а， еатмра. Наблюдать; производить дрсіотръ. 
I Щ щзи іѣжъ поносить, охуждать.. | 察 цзж 
ча іадсматрввать^ производить осмотръ. |： 調 цзи тяо* 
издѣваться. I 館 цзицяо, | 贵 цзжчи іасмѣхаться^ 
издѣвать^л. j 貝£ цзж бянь охуждать^ жорщать. Д 台 | 
и цзж служить предметомъ оемѣянія, хулы. 刺 | цн цзж 
насмѣхаться, колоть. 遺 | ж цз и дать повода т осмѣя- 
нію. 取 I цюй цзж навлечь хщ, посмѣяніе., 交 | цзяо* 
цзи, Щ I тунъ цзи вмѣстѣ порицать,, охуждать. Щ \ 
фынъ цзи насіѣхаться, издѣваться., 觀 і чжуіъ цзж 
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ц зи. 

подвергаться всеобщему осужденію, порщанію. 嘲 | чжао 
цзи насмѣхаться, шдѣваться. 額 | гоу цзж поносить, 
срамить. 



Цзи. Не круглый жемчугъ. Мелкіі жемчугъ. Астро- 

номіческій инструмент 
I 鏡 цзи цзінъ названіе зеркаіа. 纖 | сюань 
цзи， 塔 I сі>ань цзж первая и вторая звѣзды 
въ созвѣздіи Сѣверной Медвѣдіцы. 珠 | чжу цзі 
меікіі жемчугъ. jg- | я о ц з ж, Щ [ мжнъ цее 
біестящій жемчугъ. 

Цзи. Бородка, зазубрина у рыбодавнагѳ крючка. 
連 J іянь цзи большой серпъ, коса. Пружина. 無 

I 之 Щ у цзи чжи гоу рыболовный крючекъ 
безъ зазубрины- , 

Цзи. Подводные камни, скалы. Шшмж у разбиваю- 

щіе волны. Ударяться. 
Щ I дяо цзи, 魚 I юй цзи камень рыболовъ, 
讓 I ляо цзж камень, окруженный тростіикомъ. 
Щ 1 тай цзи камень, покрытый мохомъ. ^ ( ши 
цзи камень въ рѣкѣ. 
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肌 ц 



зи. Мясо, плоть, кожа. 
I Щ цзм жоу мясо, пють. J 膚 цзя фу кожа. 
I 巴 цзи ба мужской дѣтородный удъ. \ хуй 
цзи нанести вредъ тѣлу， разрушать организмъ. 狭 
I ц з ѣ ц з ж, I лунь цзи проніЕнуть до моз- 
га и костей. Щ I цѣ цзи пронизывать тѣло (о 
холодѣ). 侵 I цинь цзж безпокоить тѣло. 雷 | 
чжань цзи увлажнять тѣло. 透 ) тоу цзж про- 
никать до костей. Щ I сянъ цзж душистое, нѣж- 
ное тѣло. 粉 I фань цзж, 雪 | сюе цаи бѣю- 
снѣжное тѣло. J бінъ цзж id. Роза. 仙 | сянь 
цзи воздушное, легкое тѣло. 蜜 | мн цзи назва- 
ніе насѣкомаго. 豐 | фынъ цзж полный, жирный. 



Цзі. Одинъ， оджнокій. Остатокъ. 
I 赢 цзж инъ оста 雷 ъ， жзлшпѳкъ, 



^ I ю цзи 

съ остатюмъ, съ излшкомъ. Щ J янъ цзи цѣль- 
ная 疆 ія въ діаграммахъ. 穀 | шуц 瑪 命 | 
мінъ цзи, 邁 I юі цзж незадача^ несчастіѳ. 餘 
！ юй цзй остатокъ. 歸 | гуі цзж складывать 
остатойъ* 艱 I цзянь цзи несчастный, 議 счастий. 
操 I 赢 цао цзж инъ копить остатки. 



Цзі. Оброть. Обуздывать, взнуздывать^ сдерживать. 

Пучоіъ волосъ на головѣ. 
I 瞻 цзж ми оброть и поводъ. Сдерживать, обуз- 
дывать, связывать. I 觀 цзи сѣ оброть, узда. Сдержи- 
вать, связывать, задерживать. I Щ цзи чжи оброть і пу- 
ти. I Щ цзи янъ оброть узда. Обуздывать, сдерживать. 
I цзи бань оброть ж путы. Jf | бу цзж свобо- 
долюбивый, нѳ терпящій подчиненности. Человѣкъ съ вы- 
сокими талантами. 執 | чжи цзи вести за оброть. • 
I цзи цзж узда. Обуздывать, сдерживать. 賀 | фу цзи 
веети на поводу. Щ | цзю цзи дозволить себя связать.. 
受 I шоу цзж быть обротаннымъ, взнузданнымъ; подвер- 
гаться обуздавію. 午 I у цзм два пучка волосъ на го- 
纖 ѣ дѣвочѳкъ. Щ I ма цзи лошадиная оброть. 腺 j 
то цзи сбросить оброть; освободиться отъ мірскихъ стѣс 樣 
неній. Удалиться отъ ііра. 俗 ！ су цзж быть связан- 
нымъ жітѳйсшю суетою. 女 | нюи цзи пучѳкъ воюсъ. 
I 色 j цзю е цзж освободиться отъ стѣсненіі міра. Уда- 
литься отъ міра. 塵 I чень цзи быть связаннымъ жи- 
тейскою суетою. 酔 I бань цзи связать, спутать. Путы 
и оброть. 身 I шень цзи быть связаннымъ чѣмъ. Щ 
j 威 фу цзи сѣ вести на поводу; нізкій, пржсіужнікъ. 
j Щ 制 Щ цаи мж чжи юй справляться съ варвара- 
ми, держа мхъ на привязи. 



Щ ц 



зі. Мелкіе участки, оетаткж. Поля. Остатки, ме- 
лочь. 

j 人 цзи жень человѣкъ, живущім обработкою мел- 
кіхъ кдочЕОвъ земли, j 零 цзи л инъ остатки ，腳〜 
лочь， куски, 左 I цзо цзж лѣвыі полкъ. 



卟 

乩 



Цзж. Гадать. 



j 稽 цзи цзж id. I 疑 цзи и id. [ 仙 цзж 
сянь просить духа написать рѣшеніе, вопрошать духа. 
扶 J фу цзи id. Ставятъ блюдо съ пескомъ ші золой, 
на стоіѣ прѳдъ кумиромъ; вставляютъ деревянную петь 
въ поперечную паючку, которую съ двухъ сторонъ под- 
держжваютъ двое участншовъ; медіумъ сожмгаетъ кабалжс- 
тшескіе знаки, писанные на желтой бумагѣ, совѳршаетъ 
壓 扁 ы， и тогда палочка начінаѳтъ колебаться въ ру- 
кахъ держащіхъ ее, ж писать кистью на песвѣ знакж. 
Вызываютъ буддъ, святыхъ и знаменитыхъ мужей; если 
кто жѳлаетъ вызвать родную тѣнь， то для этого медіумъ 



цзи. 
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назначаетъ особый ерошь; тѣни являясь, однакожъ, скоро 
了 ходятъ， отзываясь, что имъ нѣтъ времени. О тайнахъ рая 
и ада ж вообще о высшихъ истинахъ, всѣ отзываются, 
что имъ не дано открывать тайны загробнаго міра. Отвѣ- 
тбг， обыкновенно, сообразны со степенью образованности 
медіума; иногда пишутся враки; даются рецепты протввъ 
болѣзней к для долголѣтія. Стихи пишутся весьма легкх). 
Надо и то сказать, что по стѣнамъ развѣшено множество 
надписей и стиховъ. Если и:ть предстоящихъ кто знаетъ 
что либо одинъ， то вопроса о тсмъ духк нѳ» могутъ раз- 
рѣшить. Если знаютъ двое ми трое, то ж духи знаютъ. 
При спокойномъ и твердомъ состоявіи духа спрашивающа- 
го， духи моматъ ? или врутъ; но если умъ падаетъ и ха- 
рактеръ слабъ, духж, или цравиіьнѣе м^діумъ, тотчасъ вни- 
腿 тъ въ душу; Когда раскрываютъ предъ медіужомъ не 
извѣстные ^му стихи, хотя бы ж издали, духи тотчасъ 
дѣлаютъ замѣчанія и критику на шштъ. ОтвѢтй обыкно- 
венно пишутся цезурою. Закрытая книга и для духовъ 
закрыта. Если войдатъ новый человѣкъ, то， пока онъ не 
пріобщится вліянію и настроееію компаніи, духи не знаютъ 
ни мыслей, ни дѣйствій его. Иногда кладутъ на столѣ 
листъ бѣлой бумаги, намачиваютъ кисть и затѣмъ всѣ вы- 
ходятъ на короткое время; по возвращенія, находятъ на- 
лисаннымъ превосходно, что желали, и тушь еще не вы- 
сохла. Иногда духи дарятъ предстоящимъ письмена, при- 
казывая мекать ихъ на полу; находятъ клочки бумаги -съ 
красными буквами, или рисунками, писанными равно весь- 
ма хорошо. Духи предписываютъ заклинанія и предшазы- 
ваютъ будущее, но не удачно. Держащіе палѳчку, обык- 
новенно подѳзрѣваютъ одинъ другаго въ хитрости и этимъ 
шаткимъ штояшшъ духа ихъ медіумъ пользуется ж ору- 
руетъ ими, какъ хочетъ， 一 чѣмъ и объясняется вся чертов- 
щина. Мораль: значитъ ж въ жизни частной и обществен- 
ной, при слабомъ характерѣ и особомъ состоянія духа， мы 
можемъ подвергаться вліянію извѣстныхъ лицъ. Гаданіе 
это происходитъ отъ Даосовъ. Главою его считается Люй- 
дунъ-бинь. 降 I цзянъ цзи низшествіе духа при гада- 
ніи. 卜 I буцзи， 作 I цзо цзи, 間 I венъ цзи га- 
дать. Щ I сы цзи гадатель m западномъ краѣ, 羊 | 
янъ цзи гаданіе ио барану шъ западныхъ владѣніяхъ. 



Цзи. Шпилка, для прикрѣпіенія піапіщ на гѳловѣ. 

I 眷 цзи цзань id. 冠 | гу ань цзи шп 腿 а， 
для прикрѣпленія шапки у мущинъ. ^ | цзи цзи 
головная шпилка мзъ слоновой костя. ^ | ц з и ц з и 
достигнуть совершеннолѣтія (о дѣвщѣ). 待 | дай 
цзи лесовершеннодѣтній, 摩 】 моцзя вдова рѣ- 




Ц 3 й. 

шившаяся не выходить за мужъ. j 
эрръ цзы причесать голову и дать 
при выдачѣ замужъ). 



而 字 цзи 
имя (дѣвидѣ 



Цзя. Изслѣдовать. Считать. Быть «огдаснымъ. Ун- 
равить. Разсуждать. Оставить, задерживать. За- 
медлить. Пасть ницъ, бить челомъ. 
I 考 цзи као изслѣдовать. | 故 цзи гу замед- 
лить, оставить по особымъ причинажъ. | Щ цзи гу за- 
держать, оставить. I 運 цзи чи задерживать, замедлить. 
1 留 цзи лю задержать. | 首 цзи шоу поклоненіе до 
зе 丽. Бить челомъ. | 疑 цзи и гадать. | 天 цзи тянь 
до неба. 相 ] сянъ цзж замышлять. Пересуживать. 滑 
I ху а цзи софисты, набравшіеея учености, готовые до- 
казывать, что хорошее есть дур 騰 ж на оборотъ (Ши- 
цзииъ). Сифонъ. Насмѣхать^я. 粤 | юе цзж изслѣдуя, 
обращаясь (въ началѣ рѣчи). 考 | као цзи изслѣдо- 
вать. I юань цзи изслѣдуя даль, обращаясь къ отдаль- 
нымъ временамъ. 居 | цзюй цзи заниматься изслѣдо- 
ваніемъ. 參 [цаньцзи изслѣдовать, разематривать. 

I синь цзи подвергать философскому из^лѣдованію; раз- 
мышлять. Щ I мяжъ цзи надзирать. Щ \ сянъ цзи 
тщательно изслѣдовать. 傅 | б о цзп подвергать всесто- 
роннему изслѣдованію. Ш | у цзи шосшвательяый. 簡 
J цзйнь цзж разчитывать, соображать, 會 | хуй цзн 
считать все вмѣстѣ; общій €ч«тъ. Назван^ уѣзда. Щ | 
г о у цзи считать на счетахъ. 卜 | бу цзи гадать. 善 
I шань цзи софистъ, краснобаи, 久 | цзю цзж долго 
оставлять, 書 I шу цзи задарживанк, зажедіеніе письма. 
程 I чвнъ цзи замедлить въ дорогѣ. 若 J ж о цзи, 
jj^ I юй цзж, 與 I юй цзи Езмѣдовать, 寧 I гао 
цзи небесный духъ, нжзпосылающій благовременный вѣ- 
теръ. 拱 I гунъ цзи съ алебардою въ рукахъ. 



剞 



І 



Цзи. Кривой рѣзецъ. Скальнеіь. Вырѣзывать. 
I 調 цзи цзюе рѣзецъ, вырѣзывать. 去 |J | цзѣ 
цзж вырѣзывать, 

' Цзж. Благовѣщее зиаменіе. Ошстіе. Навожденіе, 

j 祥 цзж сянъ біаговѣщій. Влагополучіе. 賴 | 1 
чжэнъ цзж благополучіе, счастіе; благовѣщее зна， 
меніе. 翔 I сянъ цзж дьявольское навожденіе. 進 
I цзинь цзи пить вино, досдѣ о 醒 шія, 

Цзж. Полевое орудіе ― мотыка, заступъ, 
Ш I цзы ц 碼 錢 I цянь цзі i(L 
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Цзи. Корова, укоторой одинъ рогъ вверхъ, другой 
внизъ. 

夢 I м ы н ъ цзи во снѣ получить предвѣстіе. 

Цзи. Останавливаться на пути, временно жить. 
Гостиница, постоялый дворъ. 

I Щ цзи г у одиноіай путешественникъ, гость, j 
魔 цзи ми связывать, задерживать. | цзи ю 
проѣзжій гость, путешественникъ. | 旅 цзи люй 
останавливающееся проѣзжіе， заѣзжій. 久 | ц з ю ц з и 
давно путешествовать, жить по гостинницамъ. 同 j 
ту нъ цзи вмѣстѣ остановиться (въ гостинницѣ)» 

Цзи. Полный годъ; годовщ 腿。 Оборотъ времени. 

[ 親 цзж цинь блязкіе родные^ по которымъ по- 
лагается годичный трауръ. | 日 цзи жи день го- 
довщины. 歲 I суй цзи годовщина, | юе цзи 
полный годъ. ~~ I и цзи годъ, годовщина. 再 I 
ц з а й цзи два года, двухълѣііе. 穀 ] шу цзи 
нѣсколько лѣт^ь. Щ 1 ми цзж полный годъ, годов- 
щина. 




ч 



ttl Цзи. Тащить. 

I 角 цзи цзі о тащить за ноту и за рога. Ло- 
вить тигра, j 之 цзи чжи тащить за ногу. 虛 
I с ю й цзи по пусту стрѣлмь, пускать. 



Цзи. Тщательный отчетливый. Приближаться. 
數將 I 終 ш у цзл нъ цзи чж.ужъ время гада 
приближается къ концу. 



Цзи. Оброть, узда. 
J j цзи цзи id. Сдерживать. 

Цзи. Названіе лекарственнаго растенія изъ о ; рхи- 
дейныхъ, похоЖсаго на CymJ>idiam, съ розошми 
цвѣтами. 

I 董 цзи цзинь названіе — аконитъ, Q 

I бо цзи тоже， что главное. 

Цзи. Низейькій столъ, который въ древности ста- 
вился на рогожкѣ, постланной на полу для сидѣнья. 

I j ц з и ц з я спокойно, степенно. | цзи си 
'столикъ ж рогожка на полу для сидѣнья. | 案 цзи ань 
щродолговатый столы ,| 筵 цзи янь сто 皿 ъ и рогожка 




на полу для сидѣнья. | '杖 цзи чжанъ столякъ и по- 
сохъ ; ― служащіе опорою для старыхъ. 文 | вэнь цзи 
письменный столъ. Обращеніе къ равіымъ. 香 j с я н ъ 
цзі столъ для возліенія ѳиміама. 淨 | цзинъ цзи чи- 
стый столъ. 意]: I чуанъ цзи столъ у окна. \ цзу 
цзи столъ. для поставленія блюда съ жертвенными яст- 
вами, ф I цзинь цзи утиральнпкъ и столъ (съ нрав- 
ственно политическими язрѣчеиіями на нихъ для памяти). 

I жнь цзж, Щ I ц з ю й цзи облокотиться на столъ, 
五 I у цзж пять наименованій столовъ у Императора, а 
именно: 玉 I ю й цзж яшмовый столъ, 雕 | дло цзи 
рѣзнои стояъ, I тунъ цзи красный столъ， | ци 
цзи лаковый столъ, 素 | су цзи и простой столъ. 繊 

I т и цзи Императорскій столъ съ шелковою скатертью. 
7ІС I му цзи деревянный столъ у князей. Щ | ц ы ц з и 
дарить стоіы (старымъ слугамъ Государевымъ). 設 | шэ 
цвж поставить столикъ. \ пинъ ц%ж опираться о 
столиеъ. 撫 I фу цзж держаться за стожь. 倚 | и цзи 
опираться о столъ. 伏 I фу цзи наклониться на столъ, 
書 I шу цз и столъ для книгъ, кабинетный столъ. 銘 

j минъ пзж вырѣзывать, записывать на столѣ (для всег- 
дашняго памятованіл). 授 | шоу цзи пожаловать сто- 
ложъ (престарѣлыхъ чиновъ). 將 | цзянъ дзи складной 
табуретъ. ^ | чуанъ цзж диваны ж столы. ^ j ча 
цз и чайный столикъ. 



屐 ц 



деревянные съ двумя подставками. 



зи. Башмаки 
сандаліи. 

木 J му цзи id. 雲 I юнь цзж деревянный сан'' 
даліи буддійскихъ монаховъ. Щ | л а цзж деревян- 
ные башмаки. Щ | г а о цзи деревянные башмаки 
на выооеихъ подставкахъ. 遊 | ю цзи дорожніе 
деревяшые башмаіш. 履 j ли цзе деревянные баш- 
маки, f 曾 I с э н ъ цзи Ссяндаліж буддійскихъ мона- 
ховъ. 




Цзй. Сырые, необожженые кирпжчя. 
土 I ту цзя id. 炭 I т ань дзи шарики 
толченаго древесна^ѳ угля, употребляемые для 
женія ѳиміама. 



воз- 



Цзи. Бйть， ударять. 

I 卞付 ц зи фу бять， поколачивать. | 汰 цзи тай 
разбивать волны весломъ. | 柏 цзи пай бить въ бара- 
банъ и кастаньеты. Ударять. 遊 | ю цзи полеовнйкъ 
Китайской арміи. 狡 \ цзи цз и храбро бить непріятеія. 
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目 ] м у ц з и бить въ глаза; видѣть собственными гла- 
зами. 僕 I пу цзи устремиться, броситься, нападать. 按 * 
' I ань цзи ударять. 手 | шоу цзи рукою бить， уда- 
^рять. |Щ I пынъ цзи грифъ бросился, ударилъ на кого, 
豫 I цяоцзи ударять, бить по чему. Щ \ цжнъ цзж 
удареніе въ било, доску. ^ | фоу цзи бить по чашкѣ, 
для обозначенія временя дня и ночи. 筑 j цюнъ цзи 
ударять по струнамъ гитары или гуслей. 劍 | цзянь 
цзи ударитъ мечемъ. 急 | цзж цзж, 攻 | гунъ цзи 
быстро устремиться, ударитъ, напасть. 掩 [ янь цзи на- 
крыть, напасть врасплохъ. 狙 | цзу цзи 腿 одт 画 ка 
ударить на кого. 奮 і фэнь цзи храбро устремиться-, 
ударить на кого. 力 | лж цзи съ сшою ударить на кого, 
устремиться. 但 j цз у цзи изподтишка ударить на кого. 
徘 I пай цзи ударить, напасть. Доносить, уговаривать. 
Щ I тань цзи ,д 麵 сить， обвинять. 穀 | г у ц з и, 觸 
[ j чу цзи столкнуться, зацѣпиться (объ экипажахъ). Щ 
\ цзя цзи бить, ударлть. 賞 | шанъ цзи ашоджрѳ- 
вать. Щ j инъщзи нажадать подобно ястребу, ― жесто- 
кое правленіе. 霞 \ тінъ цзи ударъ грома. 



Цзк. Столкнуться, зацѣпиться осямъ экипажи. 



Цзи. Ринуться ？ на что. Биться, ударяться, разби- 
ваться о камнж и скаш. Возбуждать, вышвать. 
I цзж по быть вынужденнымъ къ чему, | 勵 
цзи ли возбуждать, поощрять. | 切 цзицѣ настоятель- 
ный, убѣдительный. I цзи i'yf идти въ разрѣзъ съ 
тѣмъ， что принято въ свѣтѣ. Дѣйствовать эксцентрично, 
чудить. 隨 I д и цзи обложит камнями жѣсто въ шо- 
тинѣ， болѣе подверженное наі^ру воды. Удары волнъ о 
набережную. Щ \ сянъ цзж ударяться другъ ю друга. 
、凝 I туаяь цзж бить ключемъ, клокотать. 淸 | цинъ 
цзи чистый ж пронзителвныі. Тишина, безмолше. 嫩 | 
шу цзи омывать, ударятвся. 奔 | бэнь цзе стремитель- 
но нестись, набѣгать другъ на друга (о волнахъ), 噴 | 
пэнь цзи подниматься и биться (о волнахъ). 湧 | юнъ 
цзи бить ключемъ, подниматься ъверхъ. Щ | чувъ цзи 
биться, ударяться другъ о друга^ сталкиваться. Щ | цинъ 
цзи быть душевно тронутымъ, ^біагодарныжш. ^ 1 гань 
цзи чувствовать благодарность. 中 ； | чж;унъ цзи быть 
■тронутымъ. 事 I ши цзи вынужденшй { Обет(жтвлвствамЕ. 
Щ I цзяо цзи заносчивый. Щ | фэнь цзи вшбуж- 
.денный, гнѣвный, подъ вліяніемъ гнѣва. 切 \ цѣ дзл 
настоятельный, убѣдительный. 奮 | фэнь цзи съ энту- 
зіазжамъ дылко ; съ жарокъ. Быть побуждаемымъ, вызывае- 



мымъ. 遒 Ігоцзи, 太 |тайцзл черезчуръ порн« 
вистыя, пылкій, запальчивый. 7|с | шу и цзи удары, при* 
^ой воды. 蕩 I даіъ цзи биться, волноваться. 迅 | 
сюнь цзи стремительный, быстрый. 電 | дянь цзж 
быстрота 腿 ніи; моініеносныі. 活 | г у цзи педантъ. 

Цзи. Самъ. Въ астрономія, вращеніе шажетъ въ 
видѣ этого знака, двукратное удаженіе и таковое 
же возвращеніе ихъ. 6-й ціклічаскій знакъ. 
克 j кэ цзи побѣждать себя. 骨蒙 | ти цзи гнать- 
ся за выгодами. Свой родовой, нераздельный. Свои ча- 
стныя средства. 梯 | ти цаи свой родовой, нераздѣль- 
жый. Свои частныя средства, ^fr | чжж цзи другъ. 守 

I шоу цзи быть довольну своимъ удѣломъ. 利 I ли 
цзи полезно для юебя; доставлять пользу себѣ. 麻 | мэй 
цзи помрачить совѣсть. 幽 I цзы цзж самъ. 舍 | 
цзи жертвовать своими интересами; сажопожертвованіе. 賤 

I цзянь цзж самоунижеше. 後 | хоу цзи ставить себя 
яосіѣ другихъ. 正 I чжэнъ цзи исправлять себя. 反 

J фан ь цзж ставить себж въ положеніе другмхъ. 罪 j 
у й ц з и обвинять себя. 責 I цзэ цзи укорять себя. 
恭 I гунъ цзи съ доет 麵 ст 讓 ъ， самоуваженішіъ. 潔 | 
дзѣ цзи честно, добросовѣстяо, 同 | ту нъ щзи одина- 
ковый со мнѳю, равный мйѢ. 異 J ж цзи неравный мнѣ. 
勝 I шенъ цзи превосходить женя. 彼 | Іи цзи онъ 
ж я. 悅 I юе цзи бнть довольнымъ мною, любить меня. 
式 I ши цзж править, упорядочить. 戊 | у цзи сред- 
жіе цикдическіе значкя. Земля. Сердце, средина. Названіе 
Боеводы. 盧 I сюі цзи смиреніе. Щ | цзу нъ цзи 
управлять за себя. 不由 | бу ю цзи не отъ себя за- 
виситъ, не же собственной волѣ. J куіьда цзж 

названіе конки. 



IE 



Цзн. Порядокъ; приводить т порядокъ. Запясы- 
爾 ь. Періодъ 1500 лѣтъ (Ши-цзинъ). 12 лѣтъ. 
Повѣствованіе^ записи, а 腿 лы， хроника, Мотоеъ 
40 нитей, Утокъ. 
j 綱 цзиганъ бразды правленія. Постоянные не 
顧 ѣнные законы, основы. Управлять. | 錄 цзи л у за- 
шеи, повѣтствоваііе. Помѣткі ѳ 珏 ахъ. | 事 цзи шд 
записи историческія ? ізложеніе. Іапісать что либо. 星 | 
с и н ъ цзи пунктъ у иѳчнаго пути, куда достигают солнце, 
луна и планеты. 法 | фа цзи законы Государственные» 
Щ j дао цзи происхожденіе, начало вещей. Даоскій благо- 
чинный, представитель предъ гражданскими властями. Ц 
I цзинъ цзи основа ж утокъ. Промышлять іѣіъ в Ужѣть 



цзи, 
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жіп ж накопить. Маклеръ. 往 | ванъ цзи прошлый 
годъ. 加 I цзя цзи прибав 扁 іе， или внесеніе похваль- 
ной отмѣтки въ формуляръ. 恩 I энь цзи великое бла - 
і'одѣянІ€. 女 I нюи цзи сѣверозападная, темная страна. 
千 1 гань цзи нарушить законы. ~ - | и цзи періодъ 
1500 лѣтъ, оборотъ неба. 12 лѣтній періодъ обращенія 
Юпитера. 二 1 эрръ цзи солнце и луна. 三 j сань 
цзи полный оборотъ неба въ 4500 лѣтъ (Хань). Л \ 
у цзи 5 нравственныхъ правилъ. 5 счисіеній времени: 
солнце (годъ), луна (мѣсяцъ), день, звѣзды и часы. 七 

I ци цзи седъмица звѣздъ, созвѣздій, четыре седьмицы 
въ лунномъ зодіакѣ. 綱 | ганъ цзі управить; браздн 
правленія. Законы. 陳 j чень цзи положить основы. 人 

I жень цзи нравственно соціальныя основы, 年 1 нянь 
цзи возрастъ. 截 | цзай цзи записи, анналы. 夕 ^ | 
вай цзи постороннія замѣтки, записи. ^ | да цзи 
важная запись. 天 | тянь цзи законы небеснаго движе- 
нія. 災 j цзай цзи мемуары о физическихъ бѣдствіяхъ. 
Щ Щ I мао юй цзи невеликая милость. 叶光 | цзяо 

гуанъ цзи названіе чернаго владыки, управляющего Сѣ- 
вер омъ. 



Цзж. Родъ Еозули. 

Цзи. Шкапъ для съѣстныхъ up 腿 совъ. Прятать 
нъ шкапъ. 



庋 



― Цзи. Гнида. 

I цзйшй гнида 1 вошь, f 扁 | бянь цзи 
покрытый гнидамж. @ | чжи цзи пьявка. 

Цзи. Копье рогатиной. Рогатина. Протазанъ. Але- 
барда. 

I 門 цзи іынь, j 戸 цзи ху ворота изъ копій 
у дѣльныхъ князей н воеводъ, 交 | цзяо цзи стража, 
гвардія. 陛 j бй цзи дорифѳры, копьеносцы на крыльцѣ. 
Л I дао цзи мечи и копья. 越 | юе цзи Чжэцзлнскіе 
протазаны. 拔 ( ба цзи схважь, выхватить копье. 矛 

I мао цзи копье и протазанъ. Щ \ х э ц з ж съ про- 
тазаномъ за плечами. 待 | чи цзи съ иротазанѳмъ въ 
рукахъ. 奮 I ф ы н ь цзи устремиться съ протазайомъ. 
畫 I хуа цзи разукрашенный протазанъ. Щ \ цй цзи 
протазанъ въ чехлѣ. Щ | лѣ цз и разставить копья. 橫 

I хэнъ цзи взять протазанъ на перевѣсъ. Щ | чжи 
ж бросить протазанъ. 



Цзи. 

大 1 да цзж названіе лекарства— родъ Euphorbia; 
корни его принимаются въ качествѣ сіабятельнаго. 



Цзи. Снабжать, давать. 

j 予 цзи юй пожаловать. J 散 цзисань разда- 
вать. I 人 цзи жень давать человѣку. 温 | чжи цзи 
выдача. 齊 | ци цзи равномѣрно выдавать, ― строго пра- 
вить. 支 j вэнь цзи охотно давать. Щ | я н ъ цзя 
надѣяться, ждать пособія. 具 I цзюй цзи росписка въ 
иолученіж. 取 I цюй цзи снабжать потребнымъ. 資 | 
цзы цзи давать, помогать. Щ \ шань цзи снабжать, 
кормить. 充 I чунъ цзи имѣть обильные запасы. 常 
I чанъ цзи постоянно выдавать, снабжать. 殺 | и цзи 
послуга. 口 I Еоу цзж, 捷 J цзѣ цзи, Щі | минь 
цзи софистика, краснобайство; соф 贿 ъ， краенобсяй. 多 | 
до цзи много дать. 少 | шао цзи мало дать. 周 | 
чжоу цзи помогать, снабжать. 家 | цзя цзи домашніе 
достатки; прокармливать, содержать себя. 供 | гунъ цзи 
доставлять, снабжать. 不 | бу цзи недостаточный, нуж- 
дающейся. 



Цзи, Колоть копьемъ, 

称 

Цзи. Названіе дерева, похожаго на вязъ. Пружина. 
Столъ. 

[ Щ цзи г у а н ь пружжна; двигатель. Тайныя 
мысля, выраженныя, | # цзи хуй случай. | ^ 
цзи янь стодикъ к пояовая рогожка. 



Цзи. Берегъ. 



ff Й Ц зи - Записывать. Помнить, ірипомянать. Подроб- 
ное изложеніе. Запись, мемуаръ, Знакъ. 
I 憶 цзи s памятовать. ,| 誦 цзи сунъ заучи- 
вать, j 》性 д^ж сйкъ память, j 志 цзи чжи запись, 
межуаръ, очеркъ, | 言 цзи янь записывать слова, рѣчи 
(государя). I 動 цзйдунъ записывать дѣйствія (госу- 
даря). I 室 цзи ши названіе чина; регистратура, f 裏 | 
хуаж цзи памятовать. Щ | цѣ цзи крѣпко запамято- 
вать. Щ I дань цзи все описать, до конца исчерпать. 
籍 I цзи цзи внести въ списокъ, записать. 奏 | д зоу 
цзя представить писаніе, сочиненіе. Запись. Щ \ цянь 
цзи деревянная печать, временная. 圖 | ту цзи печать, 
даваемая военнымъ начаіьникамъ за границею (въ запад- 



ЦЗЙ. 
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номъ краѣ). 條 I тяо цзж печать у нѣкоторыхъ началь- 
ниеовъ внутреннихъ гарн 励 новъ и проч. 手 | шоу цзи 
собственноручно записать. 斗 | доу цзи рукоприюженіе 
палъцемъ съ тушью. 授 ] шоу цзи предсказаніе кому 
быть бодисатвою, при содѣйствіи будды въ средствахъ. 
受 I шоу цзи получить пророчество о себѣ. 攀 | б и 
цзи записки, мемуары. 載 | цзай цзи записать; записи. 
典 J дянь цзи записчики дѣяній Государя, Записывать. 

I синь цзи памятовать въ душѣ. 論 | лунь цзм 
разсуждать. Щ | мо цзи запечатлѣть въ душѣ. Записи съ 
памяти. 竊 I цѣ цзи украдкою записать. 観 | ду цзж 
видѣнное и слышанное. 暗' | ань цзи тайный знакъ. 疆 
I цзянъ цзи обширная память. Щ \ шу цзж записы- 
вать; записи; секретарь. 掌 I чжанъ цзи завѣдывать 
записываніемъ. Секретарь. 宦 遊 | хуань ю цзи запис- 
ки, мемуары чиновниковъ. 



寄 



Цзи. Довѣрить что кому* Пребывать гдѣ времен- 
но. Присоединиться. Отправить (о письмѣ). Вос- 



токъ. 



цзи нинь квартировать, нанимать квартиру. 
I 寓 цзи юй проживать гдѣ. | 書 цзи шу отправить, 
вручить дисьмо. 炎口 I ж у ц з и какъ постоялецъ (чеювѣкъ 
т мірѣ). 廷 J тинъ цзи секретныя депеши изъ Вер- 
ховнаго Совѣта, помимо Нэй-ъэ (Сената). 字 | цзы 
цзи секретная депеша изъ Верховнаго Совѣта внѣшнимъ 
высшжмъ правятеляіъ. Сообщать (въ 匪 ь 丽 ъ старшихъ 
къ мяадшимъ). 請 | цинъ цзи рекомендовать кому что, 
просить едѣіать что. 收 ( шоу цзи взять на сохране- 
ніе на время, 隱 | инь цзи представлять податной хлѣбъ 
нѳ жзъ того мѣста, 腸 какого слѣдуетъ. 祖 | цзу цзи 
право крестьянъ вписаться въ туземцы послѣ того, какъ 
они 20 лѣтъ имѣи тутъ дома и могилы. Щ | в эй цзи 
поручать, довѣрять. 旅 | люй цзи гостить, временно 
проживать; странствовать, 萍 | пинъ цзи странствовать, 
влаяться, 迹 I цзи цзи пребывать, пріютжться. 重 | 
чжунъ цзи важное порученіе, великое довѣріе. 託 1 то 
цзж довѣрять, поручать. 腹 | фу цзи, ^ | синь цзи 
душею пребывать. 束 | цзянь цзи передача, врученіѳ 
письма. 遠 I юань цзи отправить вдаль; устремляться 
вдаль. 郵 j ю цзи отправить по почтѣ. 備 | юнъ цзж 
лѣнь отправить. 傳 | чуань цзи препроводить, отпра- 
вить. 浮 I фу цзи временно пребыв пь; странникъ. Вре- 
менно пользоваться, 情 I цинъ цзи чувство іребываетъ^ 
живетъ. 籠 I чунъ цзи распоюженіе и довѣріе. 魚雁 
I юй янь цзи отправить письмо съ рыбою и дикшъ 
гусемъ. Письмо* 




ЦЗИ. 

) Цзи. Желать. Ждать случая. Надѣяться， ожй- 
) дать. Одна изъ 9 областей древняго Китая, об — 
) нимавшая провинцію Шань - т и часть Чжи- 
) ли. 

I Ц цзи ванъ чаять ; ждать, мечтать. 榮 \ юнъ 
цзи надежда на славу, почести. 幽 | ю цзу наз- 
ваніе двухъ областей древняго Еитая, обнимавшжхъ 
провинціи Шань-си и Чжи-ли, 希 | си цзи на- 
дѣлться, ожидать. 妄 | ванъ цзи безумно надѣлть- 
ся, мечтать. 幸 | синъ цзи надѣяться, Щ \ цѣ 
цзи емиренно нздѣяться， ждать. 

Цзи. Чаять, ждать. Жаждать. 

I 親 цзи юй желать, надѣяться. 希 | си цзж 
надѣяться, чаять. 妄 [ ванъ цзи безумно ждать 7 
надѣяться. 陰 I инь цзи втайнѣ надѣяться. 貪 

I тань цзи алкать, жадно надѣяться. 



lb 



Ц&и. Быстробѣжный конь, 
Щ I сяньцзи загробные кони безсмѳртныхъ. 白 
I б о цзи быстроногій конь. Бѣ 編 лошадь при похоро- 
нахъ， на которой любилъ ѣздить поеойниеъ. Бѣлыя карпъ, 
天 I тянь цзи быстроногій конь. 展 I чжань цзж 
показать способности, 麟 f цй цзй быетробѣжный конь. 
^ I ли цаи конь у яслей ― остарѣвшій. Щ [ кэ цзи 
жаждущій, мучшый жаждою конь. 知 | чжи цзи узнать 
быстроногаго коня ― мудреца. 附 | 尾 фу цзи вэй прис- 
тать къ хвосту лошади; говорятся о mjx% которая та- 
кимъ образомъ можетъ ѣхать 1000 іи; сравниваются низ- 
шіе люди, которые, приставъ къ хвосту смьныхъ, сами 
пріобрѣтаютъ силу. 千 里 | цянь ли цзи быстроногій 
конь. 



ш、 



Цэи. Бояться. Завидовать. Подозрѣвать. Ненавж- 
дѣть. Опасаться; блюстись, избѣгатъ. Окончатель- 
ная частица. 

I ^ цзи цзяо, j 霍韋 цзи хуй бояться, избѣ- 
гать， не любить, f * 陣 цзи дань убояться, испугаться; 
страхъ. I 怨 цзм юань ненависть; негодовать. | 日 цзж 
ж и день кончины родителей. 天 } тянь цзи радуга, 

I синь цзи ненавидѣть, завидовать въ душѣ. Щ \ шень 
цзя сильно иодозрѣвать. Весьма не любить, избѣгать, глубо- 
ко завидовать. Щ | цай цзи, 疑， | и ц з и подозрѣвать. 
畏 j вэй цзй бояться. 衆 I чжунъ цзи всеобщая за- 
висть. Щ I ши цзи ненависть современниковъ. 避 | б ее 



цзи избѣгать, бояться* 



цѣ цзи тайная ненависть* 



д зи. 
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豫 ] сы цзи личная ненависть. 敬 [ цзжнъ цзи за- 
рокъ. Благоговѣйно， почтительно. ^ | бу цзи не боять- 
ся. 音复 I лунъ цзи день, въ который возпрещается раз- 
водить огонь. J^f J шэ цзи стрѣлять. Щ I чу цзи 
затрогивать больное мѣсто; заговаривать о 丽 ъ， чего лю- 
ди избѣгаютъ. j ду цзи завидовать. 甜 | цянь 
цзи ревнивый, 隱 j 雍 蔽 инь цзи юнъ би втайнѣ 
завидовать талантамъ и преграждать имъ путь. 



Цзи. Всадникъ. 

Цзи. Водяной фруктъ, о 3-хъ и 4-хъ рожкахъ— 
чилимъ (Trapa incisa). 

I 荷 цзи хэ чилимъ ж ненюфаръ. f| 舊' | ши цзи 
ѣсть чилимъ, 系工 I хунъ цзи чилимъ. j линъ 
цзи чилимъ. I лу цзи зеленый чшжмъ. Щ 

j цзянь цзи приносить въ жертву чилимъ. 香 

I сянъ цзи душистый чмимъ. 

Цзи. Доходить, достигнуть, прибыть. Богатая, густая 
растительность. 

Цзж. Причинять вредъ, гибель. Ядъ; ядовитый. 
Поучать. 

I 閒 цзи сянь губить, чинить вредъ. I 之 цзи 
чжи поучать. 敢 | ци цзи наставлять, поучать. 
Щ I цань цзи губить клеветою. 



Цзи. Остерегать. Запрещать. Объявлять. Вѣрность, 
искренность. 

誠 I цзѣ цзи запретить^ остерегать. 船 | чжао 
цзи id. "Var. объявлять. 




Цзи. До, даже до, съ; я. Конецъ; кончить. 
I I цзи цзи мужественно. | 于 цзи юй до， дос- 
тигать. 遠 I юань цзи вдаль. 傍 | панъ цзи рас- 
пространяться* 椎 I туй цзи достигать, распространять- 
ся. 彼 j ю цзи пріютъ, прибѣжище, убѣжище. 云 j 

іо н ь ц з и говорятъ 腐 ту 謹 ъ， насталъ 來 | лай 

цзи придти. 下 I ся цзи ниспуститься^ снизойти. ^ 
I сянь цзи всѣ прибыли. 居 j цзюй цзи названіе 
животнаго, похожаго на ежа. 返 | ся цзи вдаль рас- 
пространиться, достигнуть* 朔 南 I шо нань цзи пор- 
тить югъ и сѣверъ* 



Орошать. Сокъ 



Цзи. Увлажнять. До. Достигать. 

мясной. Буіьенъ. 
I ^ цзи ху до тѣхъ поръ， когда. J 鎮 цзи 
куй послать кому бульонъ, соусъ. I ^ цзи жунь 
увлажнять. 始 J піи цзи только что дойти, дос- 
тигнуть. 遠 I юань цзи далеко достигать, рас- 
пространяться. 咸 j ейнь цзи всюду увлажнить^, 
все оросить. 澤 I щаэ цзи изліяніе милости. 胥 

I СЮЙ ЦЗИ ПрИДТЕ. 

Цзи. Брать. Отдыхать. Прибѣмше. Замазывать^ 
штукатурить. 

I 之 цзи чжж взять (дре 皿 •)• 塗 | ту цзи за- 
мазывать, штукатурить. 攸 | ю цай мѣсто отдох« 
новенія, покоя; прибѣжище. 少 | шао цзи немно» 
го отдохнуть. ^ I лай цзи придти и пріютиться. 
Щ I юнъ цзи штукатурить стѣну. 

Цзи. Рыболовная сѣть изъ волосъ. Коверъ шж 

шерстяная матерія. 
錦 I цзинь цзи роскошный коверъ. 山 | шань 
цзи коверъ. 

Цзи. Собирать. Считать. Обсуживать, соображать 二 

Шанъ, прсюктъ; средство, 
j 較 цзи цаяо препираться. Совѣщатъся. Сооб- 
разить. Совѣтъ внутренній у Магометанъ. Планъ. Пенять. 

1 議 цзи и совѣщаться ? обсуждать. | 算 ц^и суань 
считать разсчитывать. | 簿 цзи бо счетная книга. 得 

I дэ цзи умѣлость; ушѣхъ; успѣть. 妙 I мяо цзи пре- 
восходный шанъ, отличный проектъ. J | іо цзи вѣ- 
роятно. 留 I лю цзи не рѣшаться. 中 | чжунъ цзи 
попасться въ сѣти чьи. 大 | да цзи ревизія провинціаль- 
ныхъ чиновъ разъ въ три года. 活 | хо цзи домашнія 
издѣлія; работа. 家 ] цзя цзи домашній обиходъ, за- 
боты. 做 I цзо цзи работ 丽 ъ. 夥 | хоцзи ，伙 | хо 
цзи товарищъ, 醒丽顧 ъ. 曰 | жж цзи ежедневные 
расходы, разсчеты. У Щ \ юе цзи ежемѣсячный разсчетъ. 
歳 I суи цзи годичный разсчетъ. Ежегодно ревизовать, 
жзслѣдовать. 六 | лю цзи шесть категорій для оцѣнкж 
достоинствъ чинобниковъ. Д^、 I синь цзи шаны， сооб» 
раженія, проекты. 數 | шу цзи счетъ, сумма. 霍羊 | сянъ 
цзи тщательно взвѣсить ? сообразить. Щ | шоу цзи при» 
нимать отчетъ. 逆 | ни цзи соображать, разсчитывать. 

Y I шанъ цзи представлять Государю списки чиновъ 
съ отзывами о нихъ. Лучшій планъ, 偕 1 с ѣ ц з и вмѣстѣ 



Ц 3 и. 

сыцзи ，典 I дяньцзи ，掌 
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обсуждать. 司 I сы цзи 3 Щ | дянь цзи ，'攀 j чжанъ 
цзи счетные чины при династіи Танъ. 國 | го ц з и Го- 
сударственные планы, политика; Государственные рессурсы. 
畫 I ху а цзи разсчятывать, составлять планы, проекты. 
間 I вэнь цзи спросить совѣта. 授 | шоу цзи препо- 
дать совѣтъ， планъ. Щ\ | би цзи секретный планъ. 奇 
I ци цзи удивительный планъ. 成 j ченъ цзи соста- 
вить планъ. ^ I ми цзи тайные планы. Тайно совѣ- 
щаться. 陰 I инь цзи тайный планъ. 巧 ] цяо цзи 
искусный дланъ. 才出 I чжо цзи глупый планъ, проектъ. 
失 I ши цз и ошибиться въ разсчетѣ. 壽 | чоу цзи 
сообразить, составить проекту проектировать 異 | и ц з и 
необыкновенный ^рѣ. 長： Я I чанъ цзю цзи дально- 
видный планъ, соображеніе. 不 可 勝 | букэ шенъ 
цзи неизчислимое множество. 



Ж 




Цзи. Говоръ. Доходить. И. 
續珠 I 魚 пин^ѣу цзи юй жемчугъ и рыба. 

) Цзи. Связывать. Продолжить. Преемствовать, 

) ' преемникъ. За тѣмъ. 

) 

I 纏 цзи цзюе продолжаться и прерываться. | 
體 цзи ти наслѣдственный; наслѣдовать. | ^цзи 
ванъ надѣяться, ожидать. 相 | сянъцзи преем- 
ствовать, наслѣдовать кому; одинъ за другимъ. 後 

I хоу цзи вспомогательный, корпусъ. Наслѣдовать. 
過 I го цзи усыновить. 善 I шаньцзи хоро- 
шенько продолжать. 承 I ченъ цзи усыновить къ 
кому. Наслѣдовать. ^ | шао цзи преемствовать ? 
наслѣдовать. 難 | нань цзи трудно продолжать. 
能 I нынъ цзи быть въ состояніи продолжать. 
可 I кэ цзи можно продолжать, унаслѣдовать. 續 

j с ю й цзи продолжать, преемствовать. 



Цзи. Волоса, собранные въ пучекъ. Хохолъ. 
椎 I чуй цзи шилообразнкй пукъ на головѣ, узеіъ, 
пучекъ. 雲 I ю н ь цзи головная прическа дѣвицы. 義 
I и цзи, 假 I цзя цзя накладные букли, шиньонъ, изъ 
чужихъ волосъ; вошли въ употребленіе въ 3 ми 4 вѣк. 
по Р. Хр.; но и въ Чжоу-ли упоминаются Фу, ― доба- 
вочные волоса. 高 I г а о цзя ' высоко взбитый пучекъ 
волосъ; высокая прическа. 露 | л у цзи обнажить пучекъ 
т. е. снять шапку. 鳳 | фынъ цзи волосы собранные 



въ пучекъ. ^ j юнъ цзи защищать рукою прическу 
(пучекъ). 堆 I дуй цзи собрать волосы въ пучекъ. Ш 
I дуй цзи пучекъ. Сидѣть на корточкахъ. Щ \ лянъ 
цзи букли, пучки волосъ. 金絲 I цзинь сы цзи золо- 
тистые волосы, собранные въ пучекъ. 抛家 I пао пзя 
цзи букли на вискахъ (Шанъ). 椎 | 澄 首 чуйцзи 
ч ж у а шоу шмообразный пучекъ на головѣ, сложенный 
кольцами. 



Цзи. Осотъ, чертополохъ. Названіе области (въ 
сѣверной части нынѣшней провинціи Чжи-ли). 
芙 I фу цзи осотъ， чертополохъ. 燕 | янь цзи, 
幽 I ю цзи ? 北 j б эй цзи древнее названіе Сѣ- 
верной части нынѣшней провинціи Чжи-ли. 馬 | і 
м а цзи ? 揚 跑 I янъ фу цзи чертополохъ. 



Цзи. Связывать, привязывать^ прикрѣшять. Обуз- 
дывать. Задерживать. Узы. 

I 辭 цзи ц ы см. Си. 維 I вэй цзи связывать^ 
привязывать. 狗 | цзюй цзи задерживать, содер- 
жать, привязывать; посадить въ оковы. д^、 | синь 
цзи думать, памятовать. 目 | му цзи смотрѣть, 
видѣть. 舟 J чжоу цзи привязать лодку. 寧 | 
цянь цзи привязывать 逮 | дай цзи заключить 
въ тюрьму, посадить въ оковы. 縛 | фо цзи свя- 
зать. 頌 j сунъ цзи освободить отъ пытокъ, оковъ, 
по снисхожденію. Щ I гоу цзи названіе коня. 赤 
繩 j чи шенъ цзи， 紅 縣 I ху нъ сы цзи бракъ, 
брачные узы. 嶽 纏 | хуй чань цзи заключить 
въ тюрьму, посадить въ оковы. 



偈 



Цзи. Мужественный, бравый. 
I ^ цзи бѣ договоръ, условіе. 
см. Цзіь: стйхи， гимны, у будд. 



ЦЗИ Ю Ё 



Цзи. Умѣренность въ пищѣ. Кончиться. Когд?- уже ? 

коль скоро. Такъ какъ. 16-е число луны. Знакъ 

прошедшаго времени. Совершенно. 
I 盡 цзи цзинь окончиться, истощиться. 無 j 1 
у цзи безпредѣльный, безконечный. 食 | ши цзж 
мѣра въ пищѣ. 肆 I сы цзи безъ толку истощать, 
истреблять. 亥 I хай цзи названіе жемчужины. 一 



зи. Искуство. Ловкость. Умѣнье. 



КИТАЙСКО-РУССКІЙ-СЛОВАРЬ 
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I 能 ц з и н ы н ъ умѣнье, способность. 奇 1 ц и 
цзи удивительно искусно, ловко. 執 I чжи цзи обла- 
дать умѣньемъ, способностью, f^] | шанъ цзи цѣнить 
способность, умѣнье. 方 | фанъ цзи великія способности, 
та 扁 ты. 末 I мо цзи нячтожноо искуетво, умѣнье, ре- 
месло. 雜 I цза цзи разныя искуства. Щ | цзюе цзи 
превосходный, выдающійся талантъ. 獻 | сяньцзи, 呈 
I чэнъ цзи показать способность, искуство. 殊 I ш у 
цзи необыкновенное жскуство. 長 | чанъцзи специаль- 
ный талантъ. 薄 | б о цзи ? /J、 | ело цзя ничтожное 
искуство, ремесло. 有 | ю цзи владѣть искуствомъ ? спо- 
собностью,, ремесломъ. 土 | гунъцзи ремесла. 孤 1 гу 
дзи единственный въ чемъ, исключительный талантъ. 無 
Щ I у та цзи не обладать другвмъ искуствамъ, ремес- 
ломъ. 




Цзи. Деликатная рыба, похожая на окуня. 

Цзи. Утомиться, устать. 

Цзи. Названіо яшмы. 

Цзи. йскуенвцы, музыкантши; пѣвицы и танцов- 



щицы, составлявшая до временъ Еанъ-си особую 
корпорацію; овѣ участвовали въ общественныхъ, 
процессіяхъ и приглашались на дома. Пополня- 
лись дѣвицами 腿 семействъ опальныхъ; органи- 
зація казенная; при Мит, доходы съ нихъ шли 
на булавки Императрицѣ. Это было Ambubaia- 
rum Gollegia. 
I 女 цзи ню й яѣвиды, музыкантши; проститутки. 
Названіе лиліи. | 姿 цзи цзы красота, видъ дѣ- 
вицы. 聲 I шенъ цзи， 歌 | гэцзи пѣвшщ, 
гэйки (у Япондевъ). 官 | гуань цзи казенный 
проститутки (при династіи Хат). 名 | минъ цзи 
знаменитыя пѣвицы, проститутки, куртизанки. 舞 | 
у цзи танцовщицы. 贈 | дзэнъ цзи подарить пѣ- 
皿 цу， танцовщину. 狎 | ся цзи, 攝 | си цзи во- 
зиться съ проститутками. 酒 | ц з ю ц з и проститутки 
собутылъницы. 奖 I цзы цзи женщина некокетли- 
вая. 千 ^ I цянь синь цзи названіе растенія. 
洪 Ш ！ хунъяйцзи нѣкто Хут-яй, жившій 
въ глубокой древности, первый ввелъ въ употребле- 
ніе пѣвидъ. 



J ЦЗИ. 

Цзи. Поклоненіе. Стоять долго ші колѣняхъ. Ео- 
лѣнопрекло 丽 іе， соединенное съ благоговѣйнымъ 
страхомъ. 

Цзи. Послѣдній, младшій, юный. Послѣдняя луна 

въ каждомъ времени года. Четверть года. 
I )^ цзи сянь имя древней шаманквг. | ^ цз и 
чжи мизинецъ. | 春 цзи чунь послѣдній весен- 
ній мѣсяцъ. I 世 цзи ши, I 叔 шу цзи конецъ， 
послѣднія времена чего. 昆 J кунь цзи братья, 
старшій и младшій. 四 | сы цзи четыре послѣднія 
луны въ временахъ года. Четыре временя года. 標 
I б я о ц з и 醒 ецъ， послѣднія времена. 三 | сань 
цзи послѣднія времена династіи Ся， Шанъ, Чжоу. 
五 j у цзи пять династій (У-дай). \ 方難弟 
цзи фанъ нань д и равные по уму и способностямъ. 




Цзи. Трепетъ сердца, колебаться, дрожать. 



驚 j цзинъ цзи трепетъ, страхъ. 悲 | б эй цзи 
горевать и трепетать. 憎 | с и ц з и， 怖 | бу цзи 
трепетать, страшиться. 憂 | ю цзи горевать, екор- 
бѣть; трепетать. | синь цзи трепетать въ душѣ. 
戰 I чжань цзи трепетать, дрожать отъ страха. 
Щ I цань цзи испугаться. 垂帶 1 々 чуй дай 
цзи си какъ колыхаюея спустившіеся концы пояса! 

j^fj Цзи. Болѣе. Частица сравнительный степени. За- 
бавы, игры. Прибавляться, усиливаться. Тяжелый, 
тягостный, досадный. 
I 旁 цзи панъ дорога въ три стороны. | 驟 цзи 
цань дороги въ семь сторонъ. 煩 1 фань цзи тревоги, 
тѣ еноты; безпокойныи, тягостный. 繁 | фань цзи слож- 
ный, хлопотливый. Щ I цзюань цзи утомленный, осла- 
бѣвшіи, изнуренный. Щ | цзацзи ，雜 | цза цзи соб- 
ственно, разные роды представленій и забавъ, но въ осо- 
бенности прилагается еъ театральнымъ піесамъ; послѣднія, 
въ формѣ близкой къ нынѣшней, начались ж развились 
при Сѣв. династія Сунь (960 -— 1126 по Р. Хр.); ди- 
настии Гинь и Юань у совершили ихъ. 霄式 | ши цзи 
испытывать на хлопотливой, трудной должности. 演 ] 
янь цзи играть піесу. 身 ) шень цзи бѣда. 洽 | чжи 
цзи вести трудныя дѣла. 困 | кунь цзи чувствовать 
изнуреніе, утомленіе. 疲 | пи цзи утомиться, изнурить- 
ся, g^w I инь цзи распѣвать віесы. 歡 | хуань цзи 
чрезмѣрно радоваться. 病 | бинъцзи тяжкая болѣзнь; 
болѣзнь усилилась. 增 | цзэнъ цз и усилиться. 戲 1 Сй 
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цви игры, театральныя цредставленія. 観 | гуаньцзи 
смотрѣть театральныя представіенія. 笑 1 сяо цзи смѣять- 




Цзи. Мелкій жужубъ, растущій купами, Еолючій 

кустарникъ. Трудный. Копье. 
I цзи цзмнь древко копья. | цзи мынь 
ворота у важныхъ лицъ съ еопьямж. | 矢 цзи ши стрѣлы 
изъ колючаго растенія; употреблялись для отгнанія злыхъ 
духовъ. I 逼 цзи ху названіе птицы. | Щ цзи вэй 
экзаменный дворъ, стѣны котораго обкладываются колюч- 
ками. 撒 I чэ цзи окончаніе экзаменовъ. 孔 | кунъ 
цзи затрудненіе. 叢 | цунъ цзи тюрьма. Купы колю- 
чихъ кустарнЕковъ. 槐 I ху ай цзи три Гуна ж 9 са- 
новниковъ, ― высшіе чины Государства. 九 | цзю цзи 
девять Государственныхъ чиновъ, чинившихъ судъ и рас- 
праву. Внѣшнія залы дворца для засѣданій. 白 | бо цзи 
родъ жужуба. 械 I эрръ цзи кислый жужубъ. 荆 | 
ц з и н ъ цзи колючіе кустарники. Щ | гоу цзи крючья 
и копья. 剪 I цзянь цзи обрѣзывать колючки. 除 I 
чу цзи уначтожать колючіе кустарники:. 加 | цзя цзи 
наложить колючихъ кустарнйковъ. 越 | юе цзи Чжэдзян- 
скій протазанъ (копье). 拔 | ба цзи выхватить копье. 
天 I тянь цзи названіе растенія Мыпь-дунъ. Щ | чжи 
цзи терновникъ, колючки. 艱 [ цзянь цзи страданія, 
тягости. 颠 J дянь цзи названіе растенія. 牛 | ню 
дзи 3 Щ I ма цзи яазваніе лекарства. Щ | 矢 тао 
ху цзи ши персиковый лукъ и стрѣлы изъ терновника, 
для отгнанія злыхъ духовъ. 

Цзи. Таскать воду изъ колодца. Вести, тащжть. 
Напоять. 

I j цзи цзж бшъ отдыха. Скоро желать чего. | 
цзж шуй черпать, таскать воду. Щ | чу цзж 
вдти за водой. 井 j цзинъ цзи черпать воду изъ 
колодца. ^ J гу цзи черпать воду т> долинѣ* 
Щ I сяо цзи утромъ черпать воту, | синъ 
цзи отправляться за водой. 引 |иньцзи ，大 | 
да цзи вытаскивать; выводить въ люди. 

Цзи. Достигать, до. Касаться. И. 
"* I I цзи цзи взрослая дѣвіца. Щ ] инь цзи 
распространяться на， достигать до,... 不 | б у цзи не 
можетъ сравниться, хуже; не ушѣть; не доставать. 靡 j 
ми цзи не достигать, ве уепѣвать. 世 | ши цзи изъ 
ШЕодѣнія въ поколѣніе. 遠 | юань цзи распространять- 



ся, достигать. 建 I лянь цзи слѣдовать одному за дру- 

醒 ъ; распространиться на 旁 | панъ цзи достигать, 

распространяться. 尋 | сюнь цзи искать, производить 
поиски до извѣстнаго мѣста. 訪 | фанъ цзи освѣдом- 
ллться. 同 I тунъ цзи вмѣстѣ достигнуть. Щ j фу 
цзи не достигать, не быть въ состояніи. 先 | сянь 
цз к прежде достигнуть, прибыть. 波 | по цзи 腿 іяніе, 
распространен^ милостей, благодѣяній. 麥 | лай цзи 
награда, подарокъ. 罩 | таньцзи ，蒲 | ян ь цзи рас- 
пространеніе благодѣяній. 自 I цзы цви самому навлечь. 
禍 I xo цзи бѣдствіе постигло, бѣда обрушилась. 塞 | 
мао цзи старикъ， дающій совѣты. 企 | ци цзж надѣять- 
ся на что, надежда. 曰 | жи цзи названіе раст. Шу-цзииь 
Hibiscus Syriacus. 希 | с и ц и названіе чудеснаго гриба. 
月 I юе цзж названіе коровы (водится у Юе-чжи). 
I Щ 腹 бу цзи ма фу не достигать до брюха лошади 
(о короткой шеткѣ). Недостаточный. 才力不 1 цай 
лж бу цзи не подъ силу, не по способностямъ. 



Цзи. Ящикъ для ношенія кнжгъ. 
負 I фу цзи носить ящикъ съ книга 龍 для ученья, 
за учителемъ. 權 | си цзи таскать ящиеъ съ книгамя. 
擔 I дань цзи нести на коромыслѣ ящикъ съ книгами. 

行 I СйНЪЦЗИ ，遊 I Ю ЦЗИ ПОХОДНЫЙ ЯЩИКЪДІЯ кннгъ. 
Щ I бао цзж ящикъ съ драгодѣнными книгами. 雲 | 
юнь цзи, 玉 |юйцзи ящжкъ съ даосскими книгамя. 
藤 I тэнъ цзи камышевый ящикъ для книгъ. 靈 | 
линъ цзи ящикъ съ даосскими книгами. Щ j іо цзи 
ящиеъ съ лекарствами. 茶 | ча цзи ящикъ съ чаемъ, 
鼓 j цй цзи открыть ящикъ. 書 I жу цзж книжный 
ящикъ. Щ I цюнъ цзи названіе даосской книги, ила 
книгъ безсмертныхъ. 



Цзи. Высокая гора. Высоеій утесисты! никъ, 
J I цзи цз д опасный. 裹 | и цзй， 另 | ли 
цзи возвыш^нныя горы. 慮 I ВЭЙ ЦЗИ ВЫСОЕІЯ 
горы, 地 I ди цзи землетрясеніе. 

Цзи. Искуство, ремесло; способность. 
I Щ цзи лянъ, I 能 цзи нынъ \L 

Цзи. Опасный 

乙 Цзи, Остановить. Окончиватъ; совершить. Предѣлъ. 
Конщъ, 



吃 



Ц 3 Е 

已 I и ц зі уже оЕОнчено, заівершено. 朱 | в эй 
цзи нѳ окончено, не завершено. Jp | юань цзи 
же 厦 ь окончить. 事 | шж цзи конецъ дѣлу. 东 
I цзи навсегда прекратить, оставить. 流 I 紀 лю 
цзи цзж ? Щ I 紀 шу цзи цзи 10-й періодъ 
отъ сотворенія щщ т. е, 爾 ъ， въ которою 
賺 ъ Ци-лииы 



Цзя. Зажаться. 

I I ц з 2 ц з я смѣхъ. 



口 1 коу цзи зайЕаться. 




Цзі. Чмрей іа головѣ, 
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уступъ, ступень. 石 | ши цзи 丽額薩 crjneflif, ~ * | 1 
ш цзм одна степень. Одна голова отрубленная. 品 | пийь 
цзи степень, рангъ ? класса. 名 Іминъцзи шя ш рангъ, 
顯 I сянь цзи знатнаго райга; большой ч 垂丽 къ. 賜 
j цн цзи пожаловать степень- раігъ- Щ \ цвэйѣ цдШ 
пржбавать степень. Прибавленіе степеней въ китаісюі 
службѣ шѣетъ значеніе нашихъ 讓 вал 薩 хъ 龜 ывовъ, 
котирые засчітываютъ потомъ за совершенные ироетупЁі- 
Щ I цзюань цзи понизить степенью. 奪 | до цзи ли- 
шить степеней, ранга. 降 I 留 f 壬 цзянъ цзи лю жень 
понизить т рангѣ съ оставленіемъ въ дожности. 降 | 
調 用 ціянъ цзя дяо юнъ понизить въ рангѣ съ пе- 
реводов на другую должность. 



пой- 



счашйвый; благо- 



Цзи* Благо, поіьза. Счаетье; 
получннй, 

I Щ цзи сюнъ счастье і несчастье. | %\\ цзи 
ли счастье, удача. 借 | цзѣ цзі жениться въ траурѣ、 
ТС I юань цзі счастливый, благознамѳнатеіьный, Д | 
чжэнъ цзи счастливый, благополучный. 大 | да цзи 
великое благо, огромная польза. 終 | чжунъ цзи в% 
вонцѣ концевъ хорошо, счастливо. 逢 | фынъ цзи быть 
счастливымъ, пользоваться счаетьемъ. 安 | ань цзі спо- 
ЕОІствіе ж благополучіе. Щ | дунъ цзи дѣло увѣнчает- 
€я успѣхомъ. Щ J юнъ цзи вѣчное счастіе, благополу- 
me. 月 j юе цзи первое число іаждаго мѣсяца. 消 | 
цзюань цзи избрать счастлівыі день. 迪 | ді цзи 
привлекать счастіе, благопоіучіе, 追 | дай цзи дождать- 
ся счастливаго времени 一 т. е, З-еи луны, въ которую по 
большей чшш женились. 長 | чанъ цзи постоянное 
счастіѳ. Щ I хуі цзж добрый. 百 事 | бо mi цзи 
счастіе во всѣхъ дѣлахъ. | Щ ^ Щ цзм сюнъ інъ 
сянъ счастье ж несчастье слѣдуетъ за добромъ и зломъ ? 
какъ тѣнь ж эхо. 



Цзя. Степень, ступень, кіассъ. Постепенность. Го- 
лова врага, за которую давали высшія стѳпеи; 
прмагается также ео взятымъ плѣнннмъ. 
勸 I сюнь цзи заслуги и рангж> степени (при 
Танъ шъ было 12). 越 j юецзи повыситься чрезъ 
нѣсколько степеней разомъ. 加 | цзя цв и прибавить сте- 
пень. 降 I цзянъ цзі поніженіѳ степенью, двухъ ро- 
довъ: 1) съ оставленіемъ на прежней службѣ， ж 2) съ 
лерѳводомъ на другое соотвѣтствующее масеу мѣсто. 階 
I цзѣ цзи ступень, степень; порожекъ. 拾 | шм цзи 
ступать, подниматься по ступенямъ. 應 | л ж цзи посте- 
пенно, j 等 дэнъ цзі степени, массы. 層 | цэнъ цзи 




Цзя, 



I j цзй цви пустой, ложный. 孔 I Ёунъ цзж 
внукъ Конфуція, уче 匪 ъ Цвэнь-цзы ж учитель Мэпъ^ 
щзы, составитель " Чжупъ-шъ. и 

急 Цзи. Спѣшныі, настоятеіьный, крайній; нетерпѣ№ 
вый. Торопиться, Спѣшить, 
I 迫 цзж no въ крайности; вынужденный. J 速 
цзі су быстро, j 促 цзи цзу спѣшно, торопливо* f 燥 
ц з а цзао горічій, нѳтерпѣливый, вспыльчивый; горя- 
читься. 緊 J цзжнь цзм въ крайности; спѣшный, край- 
не нужным. 着 I чжо цзи суетиться^ горячиться. 吿 

I гао цзи увѣдоіить о критяческомъ положеніи. 周 | 
чжо у цзи помогать въ крайности, въ іуждѣ. 取 | щюй 
цзя, 請 I циіъ цзи настоятельно просить объ отаус- 
еѢ. Щ I бяньцзж вспылчжвыі, горячіі. 刻 I ид цаи 
настоятеіьгай; жестокій. 逼 | би цзи доводить до край- 
ности, Щ I цінъ цзи вынужденный обстоятельствами. 
Щ I синъ цзи вспыічівыж ? горячій. Щ I ши ц з 1 кри- 
тическое положеніе дѣла. | ши цзи неотложная пот* 
ребности времени. 人 | жень цзи человѣкъ въ іуждѣ; 
нужды человѣір. 観 | хуань цзи тѳрпящій отлагатель- 
ство и настоятельный; крайняя нужда; опасность. 太 j 
тай цзи слмшкомъ торопиться. 窘 | цзюнъ цвя без- 
выходное положеніе; крайняя нужда. 危 | в э й ц з и край- 
няя опасность. 需 I ею й цзи неотложно нужный. 解 | 
цзѣ цзи вывести изъ крайности, изъ затруднѳнія. 教 I 
цзю цзи помогать въ крайности, спасать въ нуждѣ, 孔 

j кунъ цзі настоятельная, крайняя нужда. 嚴 | янь 
цзж строгі 量， вепылчівыі. Щ \ цѣ цзж настоятельно 
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необходимый. | 於星 火 цзи юи синъ хо крайне 
спѣшный, не терплщій ни малѣишаго отлагательства, j Щ 
無措 цзи хуанъ у цо растеряться. 事 | 計生 ши 
цзи цзи шенъ нужда рождаетъ совѣтъ. «~ '月五 1 
и ю е у цзи 5 отпусковъ въ теченіи мѣсяца. 




Цзи. Верхъ, конекъ крыши. Полюсы. Крайняя точ- 
ка; конецъ; окончить. Крайне, чрезвычайно. 
太 I тай цзж верхъ. Діалектически: начало твор- 
ческое, несознательное, начало всякаго бытія по времени. 
Соотвѣтствуетъ моменту между хотѣніемъ Бога сотворить 
міръ ж самымъ творческимъ словомъ. 天 I тяньцзи по- 
люсы. Полярная звѣзда. 黄 | хуанъ цзи полюсъ эклип- 
тики. 赤 I чж цзи полюсъ экватора. |Ё] | хуй цзи 
средина неба. 哀 | чень цзи тронъ. Полярная звѣзда. 
^ I линь цзи царствовать. 中 | чжунъ цзи среди- 
на ― Императоръ. 建 | цзянь цзи воцариться, вступить 
на престолъ, 計 | цзн цзи довести до конца; конецъ; 
окончаніе. 圈 I юань цзи окончательнсе совершенство, 一 
смерть, будд. 三 I сань цзи небо， земля и че 廳 ѣкъ. 
四 j сн цзи 4 страны свѣта. 八 | ба цзи 8 окраинъ 
свѣта. 高 I гао цзи Еонекъ. Чрезвычайно высокія. 佳 
！ I цзя цзм отличный, превосходный. :| 匕 | бэйцзисѣ- 
вернни полюсъ. 妙 | мяо цзи прекрасно, прелестно. Щ 
цюнъ цзи изслѣдовать досканально, до конца. Конецъ. 
Зло. 究 I цзю цзи досканально изслѣдовать. 疲 | пи 
цзи чрезмѣрное, крайнее изяуреніе ? истощеніе. 至 | чжи 
цзи краініі. 無 I у цзи безконечный. 人 | жень цзи 
истощенш силъ человѣка. Принципы человѣчества. 物 | 
у цзи крайній предѣлъ предметовъ видимаго міра. 皇 | 
хуанъ цзи престолъ. ^ | хуй цзи, Щ | гуй цзи 
обратиться къ Государю, 作 | цзр цзи царствовать. ^ 
( I лю цзи зенитъ, надиръ и 4 страны свѣта. 6 родовъ 
^ѣдствій: ранняя смерть, неиалечимыя болѣзни, скорби, 
бѣдность, зло и слабость. 南 j нань цзи южный по 
люсъ. ЗЕ I У цзи 5 обязанностей. 紫 \ цзы цзи по- 
лярная звѣзда. Престолъ. 目 | му цзи крайнее напря- 
ЖВЕІ& зрѣнія. /j、 I сяо цзя небольшая усталость, утом' 
леніе. ^ I нияъцзи успокоить окраины. ^ \ Ш ^ 
у цзи у янъ бтъ периферіі и центра, будд. 



佶 



Цзи. Прямой, Дюжій ? крѣпкій, 
旣 I цзи цзі тучный, йрѣдкій, 



鲒 



t$ Цзи, Жена Императора Хуат-ди, 




Цзи. Казнить смертію. Наказать. 
誅 I чжу цзи предать смертной казни. 放 | фанъ 
цзи ссылка и смертная казнь. 窟 | цу ань цзи 
изгнаніе и смертная казнь. Щ | цзю цзи дѣлать 
выговоръ. 

Цзи. Горлица. 

Цзи. Выростя въ другой разъ (о хлѣбѣ). 
種 цзи чжунъ большое потомство. 



Цзи. Бояться; избѣгать. 
Цзи. Игла. 

作 j цзо цзж, 請 j цинъ цзи узедокъ на па- 
мять.. 



Цзи. 



цзи цзѣ съ гнѣвомъ уйти. 



-*ь» сс® о©о ч— 
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Цзинъ. Тонкій. Искусный. Отборный^ превосход- 
ный, совершенный. Тайный. Преданный чему. Сущ- 
ность, эссенція. Семя; сила. 
I Щ цзинъ пгень ста, энергія; экспрессія. j 力 
цзинъ ли силы (физическія). | 氣 ЦЗИНЪ ЦИ ЖИВОТ" 
丽， жизненная сила, субстандіальная сила. | 血 цзинъ 
сюе жизненные соки. | 明 цзинъ минъ умный, ловеій, 
I ^jj цзжнъ дао въ совершенствѣ, древосходно. | 詳 
цзинъ сянъ тщательный, обстоятельный. | 妙 цзинъ 
мяо чудесный, искусный. | 鵰 цзинъ мэй превращены, 
讓 оборотни 12 цикювыхъ животныхъ. I 媳 цзинъ 
цу тонкія и грубый. I 爽 I цзинъ шу анъ живой, ве- 
селый, J 光 цзинъ гуанъ дочиста. ] j±j цзинъ бо 
усердный и безупречный. | $Щцзінъчжи тонкій, искус- 
ный, I 衛 цзинъ вэі названіе птицы, которая постоян- 
но носитъ дерево и каши съ западныхъ горъ на восточ- 
ное море, желая завалить его. Это превращеніе дочери 
Щень-нупа, Яюй-гуа, которая гуляя у восточнаго моря, 
утонула. I 巧 цзинъ цяо искусный, тонеій. Щ | янъ 
цзиіъ, 圖 ！ юань цзинъ содщ^， 天 | тянь цзіеъ 



цзинъ. 

е>лнце. Громъ; молнія, вѣтеръ и до^дь. 金 | цзинь 
цзинъ луна. Венера. Печень. Названіе жемчужины. 奔 

I бэнь цзинъ падающія звѣзды. 水 I шуй цзинъ 
луна. Звѣзды. Хрусталь. 火 | х о цзинъ солнце. Марсъ. 
Сердце. 倫 I лунь цзинъ заходящая луна. 三 | сань 
цзинъ солнце, луна ж звѣзды. | д оу цзинъ раду- 
га. 元 I юань цзинъ ве 皿 ое ученіе. 結 | цзѣ цзинъ 
сосредоточить духъ. 日 | жицзинъ истечете изъ солн- 
ца, которое даосы вбдраютъ въ себя при восходѣ солн- 
ца* 獵 I лѣ цзинъ извлекать сущность (кн 腦). 工 | 
гунъ цзинъ работа искусная. 張 | чжанъ цзинъ нес- 
иокоиный ? неаосѣда. 遺 | и цзинъ помюція. 山 j 
шань цзинъ медицинское горькое растете, похожее на 
артяшоЕЪ, употребленіе его спасаетъ отъ голода и даетъ 
долгую жизнь. Горный лѣшій. 至 I чжи цзинъ верхѣ 
совершенства, искуства. 求 |цюцзинъ добиваться, совер- 
шенства. 取 j цюй цзинъ брать сущность, эссѳнцію. 埋 

j ли цзинъ искуситься въ пониманіи законовъ, основсѴ 
ній. 義 I и цзинъ вполнѣ постигнуть смыслъ, значеніе 
чего. 研 I янь цзинъ, Щ j цюнъ цзинъ тщательно 
вникать, подвергать тщательному изсіѣдованію. щ \ 
чжень цзинъ настоящая квинтъ ― эссенція, сила. |^ ( 
инь цзинъ луна. Яички (у женщины). 玉 | юй цзинъ 
хрусталь, 不 I бу цзинъ йе ясно. 構 J гоу цзийъ 
половое соединеніе, соитіѳ. 勞 | лао цзинъ истощать 
силы. Щ I янъ цзинъ поддерживать силы, | ли 
цзинъ возбуждать энергію. Щ \ дань цзинъ ? -Щ \ 
цзѣ цзинъ истощить, употребить всѣ силы, энергію. 妖 

I ло цзинъ чертовщина, оборотень. 花 | хуа цзинъ 
оборотень, превращеніе цвѣтовъ. 地 | ди цзинъ жень- 
шень. 黃 j ху анъ цзинъ горный инбирь. ^ | цзяо 
цзийъ названіе птицы. Щ | чжуань цзинъ исклю- 
чительно прецаться чему, спеціально заняться чѣмъ. .延 | 
л нь цзинъ пшеница. 播 | бо цзинъ отсѣвать рисъ. 
土 j ту цзинъ камня. 翁焚播 I гу ц зѣ бо цзинъ 
отсѣвать плетушками лучшее зерно. 無 | 打彩 уцзянъ 
да цай упавгаій духомъ, разочарованный. 

UP Цзинъ, Чистый блесЁъ, Блеетящій^ прозрачный. 

I I цзянъ цзинъ блескъ, свѣтъ， осенній видъ. 
玉 I юй цзинъ хрусталь, стар. | шуй цзинъ гор- 
ный хрусталь. Привозился изъ Японіи и Кореи; въ Да- 
шж (Аравіи) изъ него дѣлаютъ столбы и посуду (Вэй- 
ліо). 陽 j янъ цзинъ солнце. 天 I тянь цзинъ 
прозрачность неба. Свѣтлая погода, 旱 у\<^ \ х а н ь ш у й 
цзинъ наждакъ (пынъ-гиа), 黑 水 | хэй шуй цззанъ 



ЦЗИНЪ. 

названіе винограда. ^ Щ \ тянь цж цзинъ свѣтлая 
погода. 

旌 

Цзинъ» Знамя съ хвостомъ， ми съ перьями. По- 
казать проявить, 
j Щ цзинъ бяо прославить. Награждать знака- 
ми отличія, по преимуществу, умершихъ ? за высокія доб- 
лести и нравственные подвиги. | 旗 цзинъ ци знамена. 

I Щ цзинъ чуанъ хоругви. | ^цзинъцзѣ власт- 
ные значки, бунчуки. | 幡 цзинъ фань, | 摩 цзинъ 
ху й знамя командующаго. | Щ цзинъ мйнъ почетный 
флагъ покойному. | цзинъ мынь врата, устрояемыя 
при торжественных^ случаяхъ; знамя водружавшееся на 
ставкахъ Государя, при жертвѣ и угощеніяхъ. Тріумфаль- 
ныя ворота. I 命 цзинъ минъ, | 顯 цзинъ сл нь 
прославить кого, | 舉 цзинъ цзюй избрать кого нй 
важный постъ. | 賢 цзинъ сянь почтить кого чѣмъ 
за мудрость; J 善 цзинъ шань id. за добродѣтель. | 
Щ цзйнъ и id. за преданность дому. | 寵 цзинъ 
чу нъ удостоить особой милости, почестей. 1 翁 цзииѣ 
сюй причислить къ славнымъ мужамъ. Отличить; отлжчіе. 

1 夏 цзинъ ся значекъ, которымъ разставляли ряды 
пляшущихъ, древн. | 蒲 цзинъ пу почетъ， вниманіе, 杭 

j канъ цзинъ поднять знамя. 明 | минъ цзинъ зна- 
мя съ надписаніемъ имени (чествуемаго). 銘 | минъ цзинъ 
короткій флагъ съ именемъ и званіемъ покойнаго* 長 | 
чанъ цзинъ id. длинный. 黑 ！ хэй цзинъ знамя изъ 
перьевъ гагары (у Жоуфаней). 懸 | сюань цзинъ вол- 
нующееся знамя, I синь цзинъ трепетаніе сердца. 
^ J мао цзинъ значекъ изъ пырея, который держали 
въ лѣвой рукѣ сдавшіеся князья (въ правой ножъ съ бу- 
бенчикомъ), древн. 建 | цзянь цзинъ водрузить знамя. 
弓 j гунъ цзинъ лукъ и знамя, которые посланецъ 
везъ къ приглашаемой на сіужбу знаменитости. 露 | ни 
цзинъ знамя. 翠 j цуй цзинъ знамя, украшенное 
перьями. 前 I цянь цз янъ переднее знамя. 雙 | піу- 
анъ цзинъ два знамени, давав шіяся, при Тайской дя- 
настіи, правителямъ областей. 客 | кэ цзинъ флагъ пос- 
ланниковъ. 素 J су цзинъ одноцвѣтное знамя. 緩 j 
суй цзинъ распущенное знамя у экипажей военныхъ. 
結 I цзѣ цаинъ связанное знамя у экипижей мудре- 
цовъ. 文 I вэнь цзинъ флагъ Инспектора народнаго 
просвѣщенія. 榮 j жунъ цзинъ слава, почетъ. ^ff | 
сегнъ цзинъ походное знсямя. Щ j гуй цзднъ возвра- 
щеніе посланника ми лица командированнаго по Высочай- 
шему повелѣнію, 樹 I шу цзийъ водрузить знамя. 設 



п 



цзинъ. 

шэ цзинъ поставить знамя. J 
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1 бао цзинъ прос- 
лавлять, отличать. I фэй цзинъ значки и знамена. 
招 I чжао цзинъ знамя, употреблявшееся для пригла- 
шенія на службу знаменитостей. 後 | хоу цзинъ заднее 
знамя. 相 風 I сянъ фынъ цзинъ флюгеръ. 建 善 
I цзянь жань цзинъ знамя, поставленное Шунемъ ? 
подъ которымъ желающій предлагалъ добрые (совѣты). \ 
帛 蒲 車 цзжнъ бо пу чэ отправленіе знамени, мате- 
рій ж покойнаго экипажа къ приглашаемому лицу, ― необык- 
новенное вниманіе, почетъ. | 車 之 招 цзинъ чэ чжи 
чжао съ почетомъ пригласить ученаго. і 錄舊勸 
цзинъ л у цзю сюнь внести имя въ число прежнихъ 
славныхъ людей. 



躕 



Цзинъ. Зрачекъ глазной. 
I 瞎 цзинъ тунъ id. 拔 I ба цзинъ выпук- 
лые глаза. 方 I фанъ цзинъ четырехугольный зрачекъ, 
означающій долгоденствіе. 橫 | хэнъ цзинъ вкось смот- 
рѣть» 金 і цзинь цзинъ золотой, желтый зрачекъ. Щ 
I л унъ цзинъ драконовы глаза. 轉 | чжуань цзинъ 
враідать зрачками. I дянь цзинъ нарисовать зра- 
чекъ. Щ I янь цзинъ глаза. 雙 | шу анъ цзинъ наз- 
наніе баснословной птицы; вѣроятно, грифъ. Щ \ минъ 
цзинъ недовольный взглядъ. 天 | тянь цзинъ глаза 
неба ― солнце и луна. 靑 | цинъ цзинъ темный зра- 
-признакъ ума. 



чекъ- 



Цзинъ. Двѣты дикаго лука (цзю). Шарлотъ. мелкій 
чеснокъ. 

I I цзинъ цзинъ цвѣтущій, роскошный. I 范 
цзинъ цзюі брюква. | 茅 цзинъ мао трегран- 
ная осока, растущая въ Хѳ-иапи. 冬 | дунъ цзинъ 
молодой шарлотъ. Щ | мань цзинъ брюква. Щ 

I у цзинъ названіе овощи, похожей на брюкву. 
職 I янъ цзинъ сушить брюкву. 




青 



Цзинъ, Еіѣтка. 

Цзянъ» Названіе голенастой птщы, 

утку; вѣроятно аистъ. 
Ш I цзяо цзинъ id. 



похожей на 



^\ Цзинъ. Ёолодецъ. Рынокъ. Сеіеніе изъ 8 домовъ. 

I I цзінъ цзинъ правильно, въ порядкѣ. | 肆 
цзжнъ СЫ) I ^ цзинъ же рынокъ, слобода. I Щ 



цзинъ тянь пространство земли въ одну квадратную лщ 
или въ 900 му. J ^ цзинъ ху соловары. | Щ цзинъ 
дянъ поля, степи. | 電 цзинъ цзао соловарни. Извѣст- 
ная часть поля для мантацій и огорода, древн. | 樹 
цзинъ шу деревянная стѣна, древн. 市 | шж цзинъ 
рынокъ (въ древности устраивался подлѣ колодца). 桑 | 
санъ цзинъ усадьба. 眷 | вань цзинъ колодецъ безъ 
воды. 天 I тянь цзинъ собств. обвалъ, провалъ, ― атрій, 
дворикъ. I лу цзинъ придорожніі колодецъ. Щ \ 
ци цзянъ выкладывать колодецъ. Щ | цзоу цзжнъ 
кирпичный колодецъ. 火 | хо цзинъ огненные колодцы 
въ Ю. В. части Сычуани; пробиты на большой глубжнѣ; 
на днѣ ихъ соленый растворъ; газъ проведенъ бамбуковы- 
ми трубами для выварки соли, отъ* него сѣрный запахъ; 
огонь отъ него вдвое слабѣе огня отъ каменнаго угля. 
Для шутки собираютъ газъ въ свиной пузырь и потомъ, 
проткнувъ его, зажигаютъ. 瘦 | янь цзинъ соляные ко- 
лодцы, буравленые. ^ ( цзао цзинъ, "^* | фанъ цзинъ 
разрисованный потолокъ изъ деревянныхъ квадратиковъ. 

I чай ц^инъ закрыть колодецъ. Щ\ | тяо цзинъ 
броситься въ колодецъ. 金 | цзинь цзинъ могила. 
Шахта, для добыванія золота. 變 | цзо цзинъ пробу- 
равить колодецъ. 傻 I сюнь цзинъ чистить колодецъ. 
掘 I цзюе цзинъ копать колодецъ. 汲 | цзи цзинъ 
колодецъ. 從 I цунъ цзинъ изъ колодца. 山 | шань 
цзинъ горный колодецъ. 寒 | хань цзинъ холодный 
колодецъ. 龍 I лу нъ цзинъ сортъ чал. 仙 | с янь 
цзинъ чудесный колодецъ. 僧 | сэнъ цзинъ буддій- 
скіи кумиренный колодецъ. 橘 | цзюй двинъ колодецъ 
съ померанцевыми деревьями, листья которыхъ, въ соѳди- 
неніи съ водою, служили будто бы лекарствомъ отъ по- 
вѣтрія. 丹 I дань цзинъ колодецъ алхиммковъ. 窺 | 
куй цзинъ смотрѣть въ колодецъ. f 參 | сю цзинъ ис- 
правлять колодецъ. 滴 I юй цзинъ чистить колодецъ. 
jjf^ I сы цзинъ жертвоприношеніе колодцу 1-го чжат 
10-ой луны. 畫 I ху а цзинъ, 分 | фэнь цзинъ древ- 
нее раздѣленіе полей на квадратные участки. 百 j бо 
цзинъ 100 коюдцевъ. Вяадѣніе ? обнимавшее въ древ- 
ности 100 ли. 廢 I фэі цзинъ заброшенный колодезь. 
東 I дунъ цзинъ названіе звѣзды. 坐 | цзо цзинъ 
сидѣть въ колодцѣ ― малоопытность. ^ I чжу цзинъ 
изобрѣтатель колодцевъ. Щ \ тао цзинъ чистить ко- 
лодцы. Щ I цзю цзинъ колодцы въ Сы-чуапщ изъ 
которыхъ достаютъ воду бамбуковыми трубами. | цзоу 
цзжнъ сѣннож рынокъ. 漏 I лоу цзжнъ лма для сто- 
ка воды. Щ I цзи цзинъ разрисованный потолокъ изъ 
деревянныхъ квадратиковъ. 土 | ту цзинъ земляной ко- 



цзинъ 

лодецъ. I 欄 圈 цзинъ лань цюань изгородь у ко- 
лодезя. 7|ѵ I 臺 бинъ цзинъ тай ледникъ. Щ Щ 
填 『 дань сюетянъ цзинъ нескончаемы^ вѣчныя ра- 
боты. 投河奔 I тоу хэ бэнь цз йнъ хоть бросить- 
ся въ рѣку или въ колодезь. См. Хэ. 



Цзинъ. Названіе мѣстности. 



Цзинъ. Рѣчка (Сяо-гиуй). 
I 纖 цзинъ юнъ id. I Щ цзинъ сянь id. 

) 

) Цзжнт. Яма, волчья яма. Ровъ. 
) 

陷 I сянь цзинъ id. 爲 J вэй цзинъ рыть 
лму; служить погибелью, пропастью. 設 | шэ цзинъ 
рыть яму, строить ковы. 濫 I сянь цзинъ я 濕， про- 
пасть, западня. 語 ] юй цзинъ говорить о западкѣ, 
засадѣ. 納 諸 I на чжу цзжнъ бросить въ яму, 
пропасть. 
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успокоиться. 自 [ ю цзинъ уединеніе, тишина; уединен- 
ный. 貞 I чженъ дзжнъ чистый, цѣломудренный. 淸 
I цинъ цзинъ покой. I 以修身 цзинъисюшень 
пользоваться покоемъ, для самоусовершенія. \ Ш М. 
цзинъ ши сии остановить начинанія и прекратить ра« 
боты. 安 &、 j 意 ань синь цзинъ и успокоить серд- 
це и воображеніе. 部伍 j 嚴 бу у цзинъ янь дер- 
жать свой полкъ строго, безшумно. 四表 | 塵 сибяо 
цзинъ чень на всѣхъ границахъ спокойно. 




Цзинъ. Покой, тишина. Невозмутимы^ спокой- 
ный, чистый. Изслѣдовать, разбирать. 
I 專 цзинъ чжу ань небо. | 赢 цзинъ си спо- 
койствіе, тишина; спокойный. | 波 цзинъ бо невозмути- 
мый, спокойный. I 塵 цзинъ чень миръ. | 、漠 цзинъ 
мо тишина. I 難 цзинъ нань прекращеніе смутъ. | 默 
цзинъ мо безмолвіе. | 定 цзинъ динъ спокойствіе, не- 
возмутимость. I 寂 цзинъ цзи безмолвіе. | 慧 цзинъ 
хуй созерцаніе ж гносисъ, будд. | 修 цзинъ сю пре- 
бывать въ покоѣ. I 慮 J цзинъ люй успокоить МЫСЛЙ， 
думы; успокоиться. [ 意 цзинъ и успокоить вообра- 
женіе; успокоиться. | ~ > цзинъ ж сосредоточенность. | 
談 цзинъ танъ спокойно бесѣдовать. | 聽 цзинъ 
тинъ спокойно слушать. | 嚴 цзинъ янь строго; невоз- 
мутимая тишина. 便 I бянь цзинъ уединенно, тихо. 
Д I жу цзинъ уединеніе и успокоеніе мыслей, чтобы 
вступить въ общеніе съ духамя, даос. Щ | дунъ цзинъ 
положеніе дѣлъ; дѣятельность. 至 | чжи цзинъ непод- 
вижный, невозмутимый. 鎮 j чжень цзинъ успокоить, 
умиротворить. 盟 J нинъ цзинъ покой, тишина; пребы- 
вать въ покоѣ. f 舌 I тянь цзинъ спокойный, любящій 
уединеніе. 沈 | чень цзинъ глубокая тишина. 簾 | 
лянь цзинъ чистый, честный. 淵 | юань цзинъ по- 
кой, тишина^ миръ. I сюй цзинъ спокойствіе, миръ; 



Цзинъ. Соображать, замгшлять. Упорядочить. Ус- 
троить. Согласить. У Даос, мѣсто подвкжнячес- 
тва; прежде было 60 знаменитыхъ мѣстъ такого 
рода; теперь ихъ осталось не много и названіе 
прилагается къ келліямъ и кумирнямъ даосовъ 
Успокоиться, возстановить спокойствіе; очистить. 
I цзинъ чжи благоустроить. Примирить, ус- 
мирить. I 亂 цзинъ луань усмирить смуты, мятежъ, 
I Щ цзинъ л у мѣста, кумирн^ особенно удобныя для 
спасенія, даоск. 治 | чжи цзинъ умиротворить, водво- 
рить порядокъ. Щ I сянь цзинъ покой, тишина, досу- 
жее время. )| 舌 I тянь цзинъ спокойный, любящій ye- 
диненіе. 安 j ань цзинъ успокоить-ся; спокойствіѳ. Q 
I 四 "jj жж цзинъ сы фанъ ежедневно заботиться о 
спокойствіи государства. 

青見 Цзинъ, Назвать. Украсить. Разукрашенный. Покой: 
Туалетъ. 

I I цзинъ цзинъ хорошенькій ? красивый. | 裝 
цзинъ чжуанъ, | ^± цзинъ чжу анъ бѣлила, 
румяна и сурьма, ― туалетъ. Разукрашенный. | 深 
цзинъ шень спокойный и глубокій. | 飾 цзинъ 
ш ж украшенія, туалетъ. 閑 | сянь цзинъ без- 
дѣлье， досугъ. 明 | минъ цзинъ блестящій и кра- 
сивый. ^ I юнъ цзинъ красивой наружности. 徐 

I сюй цзинъ изящный, элегантный. 

Цзинъ. Чистый, прозрачный, нескверный, незапят- 
нанный. Полоскать. Амплуа воиновъ. 
乾 I гань цзинъ чистый, опрятный; начисто. 像 

j лу цзинъ прозрачная, чистая вода. Ц_( | ш а н ь 
цзинъ горы прозрачны. 水 | шу й цзинъ проз- 
рачность воды; вода, прозрачна. 雲 | юнь цзжнъ 
облака чисты, прозрачны. 几 | цзи цзинъ чистый 
столъ. 洗 I си цзинъ вымыть, омыть. 潔 1 цзѣ 
цзинъ чистый; очищать. 淸 | цинъ цзинъ чистота^ 
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у будд, I синь цзинъ душевная чистота, 
I фу цзинъ роль актера ；， прежде бывшая главною, 一 
остроуміе и фокусы. 

Цзинъ. Паровое рѣшено. Котелъ ? алямбикъ, гор- 
шокъ. 

飯 I фань цзинъ горшокъ для каши. 签 1 фу 
цзинъ котелъ. 破 | по цзинъ разбитый котелъ， 
горшокъ, 一 погибнуть, уничтожить-ся. 墮 I до цзинъ 
упавшій на земь горшокъ ，一 испортиться, разрушить- 
ся. 塵 чень цзинъ покрытый пылью горшокъ, —— 
бѣдность. 丹 I дань цзинъ алямбякъ у алхими- 
議 ъ. 攀 倒 I пань дао цзинъ названіѳ лекар- 
ства противъ горячки (походитъ на мяту). 

一： 表. I ,iw 

ppj Цзинъ. Просить, приглашать. 

Цзинъ. Успокоить. Сочинять. Покой, тишина. 

Цзинъ. Непорочный, чистый, цѣломудренный. Де- 
ликатный. 

鈔 I чао цзинъ тонкая талія у женщины, 

^ 二 
1 Щ Цзинъ. Холодно. 

温 I вэнь цзинъ теню и хоюдъ. 

Цзинъ^ гинъ. Великій. Возвышенный. Прекрасный. 

Столица. Сусѣкъ, въ родѣ домика, изъ досокъ. 
I I цзжнъ цзинъ великій. | 師 цзинъ ши， | 
Ш цзинъ ченъ столица. | 債 цзинъ чжаж долги 
чиновниковъ въ столицѣ, когда они назначены въ про- 
вшцію. I цзинъ чжао десятки мшліоновъ. Столич- 
ный округъ. I 屬 цзинъ шу такъ Непальцы называютъ 
Кантонъ въ сяошеніяхъ съ Еітаемъ. 玉 | юи цзинъ 
чертоги на небѣ， жилище Верховнаго Владыки неба, даосск. 
Ш I шень цзжнъ столица. 中 | чжунъ цзинъ сред- 
няя столица. 上 I шанъ цзинъ верхняя столица. От- 
правляться въ столицу. ^Ij I бѣ цзжнъ намѣстникъ. 九 
I цзю цзинъ собственое названіе пров. Сань-си. Древнее 
названіе Пинъ-янъ-фу. Щ | юй цзинъ духъ съ тѣюмъ 
птицы лжцемъ человѣка ? на Сѣверѣ. 周 j чжоу цзинъ 
столицы Чжоуской дянастіи: Бит, Цщ Фыщ Хао (въ 
Шань-си), М-ят и Чат-ань. |а | хао цзинъ сто- 
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лица Чжоускаго У-вана. 藤 | янь цзинъ древнее наз-- 
ваніе Пекина. ^ | бянь цзжнъ столица Суяской ди — 
настія Бянь-лянъ. 南 | нань цзинъ Нанкинъ. 北 j 
бэй цзинъ Пекинъ. Щ | лянъ цзмнъ двѣ столицы. 
變 I луань цзинъ Шанду Верхняя столица ЮаньскоІ 
династіи въ Долот-норѣ. 尹 | инь цзинъ столичный 
профектъ. 天 j тяжь цзинъ столица. 白玉 1 бо юі 
цзинъ дворецъ на небѣ съ 12 башнями и 5 оградами. 



荆 



Цзинъ. Еолючій кустарнику растущій въ мно- 

жествѣ въ Ху-бэгЪь. Терновникъ. 
і Ц цзинъ цзи труды, тяготы, мученія. Труд- 
ный. Терновникъ. j 擦 цзинъ чжень колючки и ле- 
щина, ― запустѣніе. | р цзинъ ху бѣдный домъ. | 離 
цзинъ ли изгородь изъ колючекъ. | 矢 цзинъшисту 
рѣла изъ колючекъ. | 赛 цзинъ чжень запустѣніе. 識 
I ши цзинъ впервые познакомиться съ давно уважаемымъ 
лицемъ. 班 I бань цзинъ, 布 | бу цзинъ постлать 
колючки на землѣ: 1) встрѣтиться съ другомъ на дорогѣ， 
сѣсть и побесѣдовать; 2) при проводахъ пить на постлан- 
ной рогожкѣ. 負 I фу цзинъ принести извиненіе ? прид- 
ти съ повинною. 寒 j хань цзинъ, 拙 | чж о цзинъ 
моя жена. 三 | сань цзинъ колючее дерево, посохшее 
для вразумленія трехъ братьевъ, хотѣвшихъ раздѣлиться. 
棒 I чжень цзинъ лещина и колючіе кустарники; по- 
росшій колючками, запустѣлыи. 柴 | чай цзинъ ворота 
у изгороди. Плетневыя ворота. 剪 | цзянь цзннъ срѣ- 
зывать колючки. 分 | фэнь цзинъ раздѣлъ колючаго 
дерева братьями на три части. 紫 | цзы цзинъ два 
вида Іудина дерева. 請 | цинъ цзинъ взять розгу или 
батогъ для наказанія кого. 田 | тянь цзинъ колючее 
дерево братьевъ Тянь, засохшее въ то время, когда овж 
хотѣли раздѣлить его на три части; это такъ поразило^ 
ихъ, что они бросили мысль о раздѣлѣ. 牡 |муцзинъ у 
楚 ！ чу цзинъ 丽 отій ^устарникъ. 敛 j чай цзинъ 
головная булавка изъ еоіючеи, ― бѣдность. 彼 | 棘 лж 
цзжнъ цзи понести труды. 维 尾 | чжш вэй цзинъ^ 
колючее дерево въ Маньчжуріж, годное на стрѣш， древ- 
нее Ху, употреблявшееся Сушенямы для той же дѣли. | 1 
Ж Щ Р цзжнъ ши пынъ ху бѣдный домъ. \ ^ 
布 裙 цзинъ чай бу цюнь булавка изъ еоіючеи ж 
ходщевая юбка, 一 бѣдное одѣяніе. 賓 | 請罪 фуцзині 
цинъ цзуі, Л I 謝罪 Фу цзмнъ сѣ цзуй, 肉 袒 
負 I жоу дань фу цзицъ придти съ довщною. 
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Ж: 

Цзинъ. Испугъ лошади. Испугать-ся; встревожить- 
ся. 

I Щ] цзинъ дунъ потревожить^ безпокоить кого. 

I Щ цзинъ хай вздрогнуть, испугаться. | ^ цзинъ 
ш э боязливо; испугаться. 吃 j ч и д з и н ъ ? Щ I цянь 
цзинъ, 乍 j ч ж а цзинъ, испугаться, изумиться. 失 | 
ш и ц з и н ъ ; 打 I да цзинъ вздрогрнуть. 收 | шоу 
цзинъ прогонять испугъ; лечить отъ него. 震 | ч ж е н ь 
цзинъ всполошять-ся. Привести въ содраганіе, содрогнуть- 
ся. )рф I шеньцзинъ, 魂 I хунь цзинъ. д^、 | синь 
цзинъ испугаться, придти въ трепетъ. 夢 | мынъ цзинъ 
испугаться во снѣ. 虛 [ сюй цзинъ пустая тревога. 

I л нъ цзинъ притвориться испуг 顯丽 ъ. 獨 j Ду 
цзинъ одному пугаться. 魚 [ юй цзинъ испугъ рыбы; 
рыба испугаіась. j дѣ цзжяъ испугъ бабочкя, ба- 
бочка испугалась. 鳥 | няо цзинъ испугъ птщы; птица 
испугалась. 飛 | фэй цзинъ поразительное величіе, на- 
прим: дворцовыхъ паіатъ. 慢 | мань цзинъ, 急 | 風 
цзи цзинъ фынъ младенческая. 風鶴皆 j фынъ хо 
цзѣ цзинъ всеобщее смятеніе, паника. 曲木之 | 
дюй му чжи цзинъ испугаться криваго дерева (въ 
бѣгствѣ). 

щ ф^ п Цзинъ. Основа въ тканьѣ. Все неизмѣнноѳ, по- 
стоянное, Меридіанная іинія. Проходить, пересѣ- 
кать. Классическія книги, служащія основаніемъ 
ученія. Управлять, регулировать. Испытывать. Знакъ 
прошедшего времени. Уже. 10 милііоновъ. 
I 線 цзинъ вэй основа ж утокъ. Градусы ши- 
роты я долготы. I 史 цзинъ ши классики и исторія. 

I Щ цзинъ ли проходить испытывать. Экспедиція для 
лріема и отправленія бумагъ въ присутственныхъ мѣстахъ. 
Экспедиторъ. Управляющій. | 過 цзинъ го проходить 
проѣзжать; испытывать. | 營 цзинъ инъ занятіе, рабо- 
та, промыселъ. ИеЗмѣрять и соображать. Заниматься. | 水 
ц з Е н ъ пі у й ? j 候 цзинъхоу мѣсячныя. I 銘 цзинъ 
л о вены и артеріп. | 手 цзинъ шоу проходить чрезъ 
руки. I 糸已 цзинъ цзя маклеръ. I 輪 цзинъ лунь 
нравственно соціальные принципы. | 籍 цзинъ цзи книги, 
литература. | ^ цзинъ кань кивотъ библіи， Іудейск. 
j 傳 цзинъ чжуань шштш ж тоікованія на няхъ. 
I Щ цзинъ гай Цзинъ: 10 милліоновъ; гай: 100 
милліоновъ. j 書 ц з и н ъ ш у классическія священныя книги. 

I цзинъ ліо устроять, заправлять. 天 | тянь 
Д з и н ъ коранъ у Мсчгометанъ. Общія обязанности. 奠 | 
^іжень цзянъ св. писаніе, Христ. Памят. 正 } чженъ 



цзинъ библія ; законъ, Іуд. 道 | дао цзинъ id. даос» 
скіл догматическія книги. Проѣздомъ, проходомъ. Щ \ 
сунъ цзинъ распѣвать св. книги. 枕 I чжень цзинъ 
имѣть изголовьемъ класс, книги, постоянно читать ихъ. 
^ij J ц ы цзинъ заимствовать, собирать изъ класс, книгъ. 

I тѣ цзинъ выдержка на удачу одной строки изъ 
класс, книги и написаніе ея на бюіетѣ^ для испытанія. 石 
I ши цзинъ масс, книги, вырѣзанныя на каменныхъ у 
памятникахъ; есть и буддійскія. 受 | шоу цзинъ изу- 
чать классжческія книги. Ш I чжуань цзинъ чтеніе 



щ I чжуань цзинъ 
класснческихъ книгъ. 維 | чжи цзжеъ, 熊 і сюнъ 
цзинъ повѣситься. Щ I люй цзинъ неоднократно. 自 
j цзы цзинъ повѣситься, самоубійство. ^fC | б у цзинъ 
нездравый, неосновательный. 月 | юе цзинъ мѣсячное. 
五 I у цзинъ пять классическ. книгъ, считались не оди- 
наково: 1) И-цзинъ, Шу - цзинъ, Ли-цзи, ІІІы-цзинЪу 
Цут-цю; 2) Ши-цзгшъ, Шу-цзинъ, Жы-цзгі, Іо, Чунь- 
零 о; 3) Чжоу - и, Шанъ-шу, Мао-гаи, Цзо-ши Чунь-цю, 
Ли - цзгі; 4) ІПу-цзгтъ, Ши- цзинъ, Лм-цш, Й-цяинъ， 
Чунь-цю. Елассическ. книги впервые внесены въ Японію 
въ 509 г. изъ Кореи. 拂 | фу цзинъ нарушать обя- 
нанности. 織 I фань цзинъ переводить книги. 大 | 
да цзинъ неизмѣнное правило, постоянный законъ. 守 
I шоу цзинъ соблюдать неизмѣнные законы. 九 | цзю 
цзинъ девять классическихъ книгъ: И, Шгі, Шу, Чунь- 
цю, Лщ Іо, Сяо-цзинъ, Лушгюи, Мыт-цзы. Девять ос- 
новныхъ правилъ: самоусовершенствованіе, уваженіе къ лю- 
дямъ достойнымъ, любовь къ роднымъ， почтеніе къ санов- 
никамъ, любезность къ ч 扁匪讓 ъ， любовь къ народу, 
поощреніе ремесленниковъ, ласковое обращеніе съ чуже- 
странцами и привязанность къ вассаламъ (Чжунъ-юнъ). 反 
I фань цзинъ нарушать нравственныя обязанности. 己 
I и цзинъ уже. I вэй цзинъ никогда не. Щ | 
гуань цзинъ привыкнуть заниматься. ^ | цэнъ цзинъ 
уже. {禹 I оу цзинъ случайно проходить, встретиться; 
заниматься. 佛 | фо цзянъ будд. св. 丽 гя; правшами 
предписывается читать ихъ утромъ， предоставляя вечеръ 
чтенію иновѣрныхъ книгъ. Собств. сутра. 七 | ци цзинъ 
Ши - цзит, Шу-г^згшъ, Ли - цш, Іо-цзгі, II - цтпъ Чунь- 
цю и Луиь-юй. 六 I лю цзинъ И,зит, Шу-цтиъ, 
Ли - цт, Ши-цзгтъ, Чуиъ-цю ж Іо-г^зи по другимъ вмѣсто 
Іо-цзи ставится Чжоу-лгі. 孝 | сяо цзинъ книга о 
почитаніи родителей, записанная Цзэт,зы со сювъ Кон- 
фуція. 通 I минъ цзинъ, Щ I тунъ цзинъ поня- 
мать классиковъ. Щ | цюнъ цзинъ изслѣдовать клас- 
сиковъ. 引 [ инь цзинъ приводить классиковъ, ссылать- 
ся на нжхъ. Ш I тань цзинъ бесѣдовать о классиЕахъ. 
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Читать буддіискія священньтя енжгя. 孰 | чжж цзинъ 
съ классическими книгами въ рукахъ. 求 |цюцзинъ про- 
сить классическія книги. ^ | и цзинъ оставленныя, за- 
вѣщанныя книги. 聖 | шежъ цзинъ Чуиь-цю, а также 
первыя страницы Да-сіо, составленная Еонфуціемъ. 麟 | 
линь цзинъ Чунь-цю, лѣтопись Лускаго царства, состав- 
ленная Конфуціемъ. 壁 I би цзинъ Шу-цзшъ. 躯 | 
па цзинъ Ши-цзинъ, 職 | сао цзинъ иначе ，，Ші-шо" , 
знаменитая увѣщателъная поэма, составленная въ 4 стол, 
до Р. Хр. совѣтникомъ князя Цюй-юатмъ. 来 j лэй 
цзинъ агрономія, составленная JTy-щй-мэномъ. -食 | 
цинь цзинъ орнитологія, составленная ІПи-куапомъ. 茶 

I ча цзинъ чаелогія, заниски о чаѣ составіенныя Тан- 
скимъ ученымъ Лу-юй'емъ. 星 | синъ цзинъ астроло- 
гія. 聽 I тинъ цзинъ слушать священный книги. 武 

I у цзинъ книга о военномъ искуствѣ, составленная въ 
6 вѣк. до Р. ！ Хр, Супь'У'Цзы. 常 | чанъ цзинъ по- 
стоянные, не 腿 ѣн 騰 нравственные принципы. 絲 1 сы 
дзинъ шелковая основа. 念 | нянь цзинъ читать свя- 
щенныя eh 固. 唱 I чанъ цзинъ id. | Щ, 便 цзинъ 
ліоши чрезвычайные коммисары. 十 三 | ши сань 
цзинъ И, Ши, Шу, Чюиъ - ѵ/ю， Чжоу-лщ И-ли, Ли- 
цзщ Іо-цзщ Да-дай-лщ Сяо-цзит, Лунь-юй, Мыт- 
цзи, Эрръ-я. 月 1 停註 юе цзинъ тинъ чжу мѣ- 
сячныя прекратились. 力 | 不 調 юе цзинъ бу тяо 
неправильныя мѣсячныя. 五 | ^ 表 у цзинъ чжш 
бяо внѣ массическихъ книгъ, — т, е. варвары. Щ Щ 
要 J юй и яо цзинъ важное правило властвовать надъ 
варварами. | 歴 ^ 人 цзинъ ли чжи жень чело- 
вѣкъ опытный бывалый, знакомый съ дѣлами. 



Цзинъ. Названіе рѣки， берущей начало въ про- 
винции Гань-су. 

I 渭 цзинъ вэй pp. Цзинъ въ Гань-су ж Вэй 
въ Шатгси сходящіяся вмѣстѣ; первая чистая, а 
другая мутная. 

Цзинъ. Граница. Осторожность, Почтительно, 

благоговѣйно, со страхомъ; неспокойно. 
I I цзинъ цзинъ благоговѣіно, съ трепетомъ. 
凌 I лжеъ цзинъ холодное мѣсто; дрожать отъ 
холода. Холодное, глубокое мѣсто во вратахъ неба. 
戰 I чжань цзинъ трепетать, дрожать отъ стра- 
ха. 忿 I фэнь цзинъ споры, распри. 
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Цзинъ. Самомяѣніе, надменіе; тщеславиться, 
лощь, милостыня, Жалѣть, сострадать, 



По - 



ЦЗИНЪ. 

I 1 цзінъ цзинъ крѣпкіі, мужественный. | 高 
цзинъ гао самомнѣніе; тщеславный. | 寡 цзинъ гуа 
вдовецъ и вдова. Жалѣть вдовщъ. | 4 \Ж цзинъ шень 
осторожно. I 率 цзинъ шуай самодуръ. | 式 цзинъ 
шя уважать, почитать какъ образецъ. | 惜 цзинъ еж 
жалѣть, щадить. 棘 | цзи цзинъ, 戟 | цзж цзинъ 
древко копья съ колючками. 天 | тянь цзинъ состра- 
даніе неба. 哀 | ай цзинъ сожалѣть, сострадать. 1 降 | 
лянь цзинъ жалѣть. 凶 | еюнъ цзинъ опасность, 
бѣда. Щ I цзяо цзинъ надменный, презоріивый. Щ 
I ку а цзи тщеславный. 氣 | ци цзинъ самомнитель- 
ный, надменный, ^ I ^ тэ чуй цзинъ нянь 
проявить особенное состраданіе. 



Цзинъ. Твердый рисъ. 




) 
) 
) 
) 
) 

) " 

І цзинъ ми, Щ I дао цзинъ id. 香 ! 
сянъ цзинъ ароматный рисъ. 火欠 | чуй цзинъ 
варить рисъ. 斷 I дуань цзинъ перебитый рисъ. 
玉 I юй цзинъ отборный, бѣлый рисъ. 

Цзинъ. Большой олень. 

魔 I мэи цзинъ большой одень. 隱 | инь цзинъ 
сапоги изъ бараньей еожи. 

Цзинъ. Большой олень. 



Цзинъ. Свѣтъ. Бѣлый, блестящій, ясный. Великіі. 
Предѣлъ. Преданость, приверженность Лѣтній по- 
воротъ солнца. Пейзажъ, видъ. Обстоятельство^ 
положеніе. 

I I цзинъ цзинъ бѣлизна; бѣлый. | 致 цзинъ 
чжи красоты природы, пейзажу виды. | 候 цзинъ хоу 
72 годовые періода; время. I цзинъ дуань жаръ, 
т. е. тѣнь отъ солнца уменьшается. | 從 цзинъцунъ 
слѣдовать подобно тѣни; послѣдовать за кѣмъ ? покорить- 
ся. I 需 цзинъ сянъ тѣнь ж эхо, I (Jj цзжнъ шань 
большая гора. Хоімъ на сѣверной сторонѣ Дворца въ 
Пеішнѣ. I 風 цзинъ фынъ вѣяніе вѣры Христа, Хр, 
Пам. На югѣ вѣтеръ. | 福 цзинъ фу великое счастье. 

I 慕 цзинъ му преданность, любовь, уваженіе. | 星 
цзинъ синъ благовѣщее свѣтило, | 教 цзинъ цзж^, 
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цзинъ 



] цзинъ мыёь вѣра Христіанская. Христ. Памят. 

I 衆 цзинъ чжу нъ Христіане ib. | 寺 цзжнъ сы 
Христіанская обитель, ib. Щ \ янъ цзинъ, gf ( линъ 
цзинъ солнечный ликъ; солнце. ^ | цзао цзинъ иг- 
рающіе лучж солнца. 墜 | чуй цзинъ, Щ \ би цзинъ 
заходящее солнце, 光 | гу анъ цзинъ блескъ, свѣтъ. 
Обстоятельства, положеніе. 曲 | цюй цзинъ свѣтъ луны, 
проникающій въ комнату. Косые лучи свѣта. ^ ] юй 
цзинъ небо бездѣиственности. 搏 | бо цзинъ ловить, 
дли бить тѣнь. ^ \ као цзинъ наблюдать гномонъ. 
迴 I хуй цзинъ обратившись взглянуть на знакомые 
предметы, —— прощанье. ^ | сянъ цзинъ рьяность коня, 
старагощагося опередить тѣнь. Рьяный, ретивый. 三 | 
сань цзинъ три возраста. Три посвящен 画， даос. 賞 

I шанъ цзинъ любоваться видами. 畫 | хуа цзинъ 
рисовать виды, пойзажи. 元 | юань цзинъ глаза. Щ 

I шенъ цзинъ прекрасные виды, пейзажи. 美 | мэи 
цзинъ прелестное мѣсто, обстановка; очаровательный видъ. 
佳 I цзя цзинъ превосходный ввдъ， пейзажъ. 芳 | 
фанъ цзинъ весенній видъ. 淸 | цинъ цзинъ, 幽 

j ю цзинъ уединенный, изящный видъ. Щ | ли цзинъ 
прелестный пейзажъ. Щ, | чунь цзинъ весеній видъ. 
Р 靑 I цинъ цзинъ свѣтлый， блестящій видъ. 募 1 му 
цзинъ вечерній видъ. Старость. 寒 | хань цзинъ зим- 
Hit видъ. 遊 I ю цзинъ гулять по прелестнымъ мѣстамъ. 

J синь цзинъ любить. 晝 I чжоуцзинъ дневная 
тѣнь. 焚 j фэнь цзинъ сожигать тѣнь. 加 | цзя 
цзинъ накинуть платье отъ пыли (въ обряд, брака). 
扶 I д унъ фу цзинъ вашъ цвѣтущіи возрастъ. 桑， 输 

I санъ юи цзинъ старость. Q 衣 | і бо и цзинъ 
ши Христіанскіѳ міряне, Христ. Памят. 遊光逸 I ю 
гу анъ и цзинъ свѣтъ солнца разливаюідійся по небу. 

Цзинъ. Запрещать. Предостерегать. Пробуждать. 

Держать на сторожѣ. Неспокойно. Тревога. 
I I цзинъ цзинъ неспокойно, не спится. | 醒 
цзинъ синъ пробуждать. | 教 цзинъ цзяо предосте- 
регать, вразумлять, j цзинъ бао тревожныя извѣстія. 

I 戒 цзинъ цзѣ предостерегать. I Щ цзинъ гу бить 
тревогу. Третій ударъ въ барабанъ, означавшій тревогу. 
傳 I чуаньцзинъ передавать вѣсть голосомъ. Передо- 
вые глашатаи. 徹 | чэ цзинъ отмѣнить стражу. 淸 | 
цинъ цзинъ заповѣди. 蔵 | чжень цзинъ правила, 
заповѣди. 白 j цзы цзинъ остерегаться, воздерживать- 
ся. 《、 j синь цзинъ донять, уразумѣть. 宵 | сяо 
цзинъ, 夜 [ ѣ цзинъ ночная тревога. 邊 | бянь 



цзинъ тревога на границѣ. 巡 j с ю н ь ц з Жйъ ходить 
дозоромъ. 雀 I I X о цзинъ цробужденіе аиста, Щ \ б 还 
цзинъ въѣздъ и выѣздъ Императора. 申 | ш еіь цзйнъ 
заповѣдывать, объяснять заповѣди. 風塵 | фййъчень 
цзинъ тревога, смятеніе. 夜 拆 | ~Щ ѣ то цзинъ 
д у нъ бить въ колотушки (о стражѣ). 




Цзинъ. Перерубить шеіо， перерѣзать горло. 



I ц з я н ъ ч ж и id. I канъ цзинъ отру- 
бйть гоюву. Щ I ВЭНЬ ЦЗЙНЪ， 自 I цзыцзянъ 
зарѣзаться. 

Цзинъ. Шея, горло. 

I Щ цзинъ сянъ id. I ^ цзинъ дай, | ||f 
цзинъ цзинь, I Щ цзинъ в эй галстукъ. ^ | 
цзяо цзинъ обнявшись. Дружба. Щ | вэнь цзинъ 
зарѣзаться. Дружба тѣсная. 自 I цзы цзинъ зарѣ- 
заться. Щ I янь цзинъ вытянуть шею. g| | инь 
цзинъ протянуть, вытянуть шею. 縮 | шу цзинъ 
съежить шею. 鳳 | фэнъ цзинъ шея феникса. 豹 
I бао цзинъ шея барса; толстошейный. Щ \ цзи 
цзинъ связать, сковать шею. 應 j янь цз инъ 
длинношейный. 延 I 秀：^ янь цзинъ сю сянъ 
длинная ж красивая шея. 

Цзинъ. Ста 醒 ъ для лука. Подставка. 
I 子 цзинъ цзы поставка, ста 應 ъ. 弓 | г унъ 
цзинъ станокъ для лука. 短 | дуань цзинъ 
низкій подсвѣчникъ. 長 I чанъ цзинъ высокій 
подсвѣчникъ. 燈 I дэнъ цзинъ лампа, подсвѣч- 
никъ. 孤 j гу цзинъ одинокій подсвѣчнякъ. 

Цзинъ. Выражать почтеніе, благоговѣть, почитать. 

Благоговѣйно, почтительно. 
I 奉 цзинъ фынъ благоговѣйно служить. | 恭 
ц а и н ъ гу нъ благоговѣйно, почтительно. 恭 j гу нъ 
цзинъ благоговѣйно, почтительно; почитать. д^、 | синь 
цзинъ душевно почитать, уважать. 立 | ли цзин ъ 
благоговѣйно, почтительно стоять. 起 | ци цзинъ выз- 
вать, возбудить благоговѣніе. 居 j цзюй цзинъ вести 
себя біагоговѣйно, съ осторожностію. Щ \ чи цзинъ 
держать себя почтительно. 主 j чжу цзинъ главное- 
благоговѣніе, важнѣе всего благоговѣніе. 庸 | юнъ цзинъ 
постоянно біагоговѣть . 廉 | ляньцзинъ честный и 
внимательный. 恒 | хэнъ цзинъ постоянное вншаніе, 
бдагоговѣніе. ^\ [ цзю цзинъ всегда относиться съ пол-- 
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теніежъ. jjj^ | чжі цзинъ почтительно, благоговѣйно. 

I вэй цзинъ уважать, благоговѣть. 愛 | ай цзинъ 
любить и почитать. |^ J ченъ цзинъ искреннее біаго- 
говѣніе, почтеніе. 貌 | мао цзинъ наружное біагоговѣ- 
ніе. 相 I сянъ цзжнъ взаимное уваженіе. 至 | чжи 
цзинъ высочайшее благоговѣніе, почтеніз. 送 | сунъ 
цзинъ глубокая благодарность. 大 不 | дабу цзинъ 
великая непочтительность, —— уголовный термжнъ, —— свято- 
татство: покража вещей изъ главныхъ жертвенныхъ мѣстъ， 
равно и вещей Государевыхъ; кража Императорской пе- 
чати или поддѣлка ел; ошибочное приготовленіе лекарства 
для Государя, не по рецепту, или ошибочное названіе 
лекарства; ошибочное приготовленіе вреднаго кушанья для 
Государя; нерадивое приготовленіе не крѣпкой лодки для 
Государя; поношеніе Государя, напрш. въ проѣздъ его， 
брань посланца Государева или властей и сопротивленіе 
шъ. 芥 嚼之 I цинь бао чжж цзинъ благоговѣніе 
къ Государю. 



Цзинъ. Зеркало металлетеское. Въ старину зерка- 
ла наводились порош 羅 ъ изъ темнаго олова 
(свинца) и натирались бѣлымъ сандаломъ. Пре- 
даніе: Хуаиг-ди сдѣлалъ 12 зеркалъ на каждую 
луну по одному. Сшволъ честности. У будд, сям- 
волъ всевѣдѣнія Будды и прозрачности вещей. 
У Даосовъ и шамановъ могущественное средство 
противъ демоновъ, которые теряютъ силу, уви- 
давъ себя въ зеркалѣ; обороти, предъ зеркаломъ 
являются въ своемъ настолщемъ видѣ. Зеркаль- 
ный, прозрачный. 
I 天 цзинъ тянь чистое небо. | 月 цзинъ ю е 
чистая луна. | Щ цзинъ х у гладкое озеро. | 潔 цзинъ 
цзѣ， I у|( цзинъ чэ чистыи ? прозрачный. | ^jc цзинъ 
шуй зеркало и вода, ― символъ безупречности. | 影 цзинъ 
инъ отраженіе въ зеркаіѣ. | 花 цзинъ хуа призрач- 
ное, не дѣйствителъное, какъ отраженіе въ зеркалѣ цвѣ- 
товъ. I 覽 цзинъ лань ясное воззрѣніе, прозорливое 
усмотрѣніе. I 聽 цзинъ тинъ древн. гаданіе, ― слуша- 
ніе съ зеркаломъ звуковъ, по направленію ручки ковша 
въ тазѣ съ водой. | 考 цзинъ као въ поученіе себѣ 
испытать писанія, изслѣдовать. | ^ цзкнъ тай, | § 
цзинъ лянь туалетный приборъ. | Щ цзинъ ся туа- 
летный ящиеъ. 紅 I ху нъ цзинъ солнце. 水 I б инъ 
цзинъ луна. 较 I цзяо цзинъ ярко свѣтжть, 玉 j 
юй цзинъ нефритовое зеркало, ― символъ безупречнаго по- 
веденія. Потеря такого зеркала была предвѣстіемъ гябѳля 
Цт，чжор, Луна. | 金 цзинь цзинъ золотое зеркало 



было эмблемой разумнаго поведенія. Потеря такого зерка- 
ла быіа предвѣстіемъ шіденія дома Цгшь. Золотое зер« 
каю, принесенное при Хань изъ Бочжи; оно было по" 
мѣщено въ особый теремъ. Луна. 另 | юе цзинъ лун- 
ное зеркало, каменное^ принесено было изъ чужихъ странъ. 
Лунный блескъ. Щ \ цинъ цзинъ мѣдное зеркало. 

I у дзинъ зеркала съ изображеніемъ солнца, съ ручка- 
ми, употреблявшіяся танцовщицами. Щ | шень цзинъ. 
шаманское зеркало, по маньчжурски моли. Прозорливый. 
照 I чжао цзинъ смотрѣть въ зеркало. 身 | шень 
цзинъ очи. I ціо цзинъ половина зеркала, обра- 
тившаяся въ сороку послѣ того, какъ жена ижѣвшая еѵо г 
сошлась съ другиъ; сорока уіетѣла къ мужу, который 
имѣлъ другую половину зеркала. Луна. 明 | минъ 
цзинъ чистое зеркало. Свѣтлая луна. Прозорливый. Яс- 
но понимать. 古 j гу цзинъ старинныя зеркала. 寶 J 
бао цзенъ драгоцѣнное, чудесное зеркало. Тріетное зер- 
кало. 水 I шуй цзинъ прозваніе Сы-ма-Дэ,ао, знаме- 
нитая физіономиста. Прозорливость. Луна. 禱 | чжу 
цзинъ отливать зеркало. 懸 | сюань цзинъ висящее 
зеркало. Прозорливый. 覽 | лань цзинъ смотрѣть въ, 
зеркало. 對 | дуй цзинъ смотрѣться въ зеркало. Щ | 
мо цзинъ полировать зеркало. Лесбоская любовь. 破 j 
по цзинъ назвавіе зіаго звѣря. 藻 ) цзао цзинъ про- 
зорливость, ясноввдѣніе. 地 I ди цзинъ шражъ водщ 
на сушѣ. 石 I піи цзинъ каменное зеркало. 帽 | маа 
цзинъ туалетное зеркало. 衡 | хэнъ цзинъ палата чж- 
новъ. 靑 金 j цинъ цзинь цзинъ волшебное зеркало,, 
въ которомъ тотчасъ видѣлись оборотни и демоны. 懲 銅 

I суй тунъ цзинъ зажигательное зеркало, въ которомъ 
предметы представлялись наоборотъ. 遮 耳 1 чжо эрръ 
цзинъ ，護 I ху синь цзинъ веркаіа, прежде носи- 
мыя военными маньчжурами на себѣ, для предохраненія отъ 
чертей. 靑 鶴 j цинъ цяо цзинъ половина зеркала 
обратившегося въ сороку, по случаю невѣрности жены, 
и уіетѣвшаго еъ мужу. 火 Щ I хо ці цаинъ зеркало, 
принесенное нѣкіимъ Хань-фанъ щж Му-ванѣ, изъ стра- 
ны Еюй-сюй, ѵаг: Цзюй-пющ въ 3 чж вышщнов). Зер- 
кало свѣтило во тьмѣ; также отвѣчало на вопросы; ѵаг: 
отражаю эхо с 扁 ъ (Ши-и-цзи). 四規 j сы гуй цзинъ 
одно ми два зеркаіа, въ которыя если смотрѣть 7 дней 
съ одной мыслііо, то можно было видѣть безсмѳртныхъ ж 
что дѣіаѳтся далеко. 身 毒 | шень ду цзинъ индѣй, 
сшя миніатюрныя зеркала, служившія амулетами; съ нимщ 
можно было видѣть чертей и оборотней. УХ | цзянъ 
синь цзинъ зеркало, отлитое среди р. Цзлнъ ; 一 отвра- 
щаетъ рое. Щ 教 Щ \ 6ж бо яи цзинъ зеркаю 
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^еіенсаго стекла принесено при династія Ляпъ ж продано 
за 2000 гпновъ золота. 藻 І 餘衡 цзао цзинъ 
цю ань хэнъ прозорливый, всевидящій. 

Цзинъ. Конецъ; подъ конецъ, наконецъ. Истощить 
окончить. 

I 不 цзинъ бу подъ конецъ все таки не. 至 | 
чжи цзинъ наконецъ, 終 | чжунъ цзинъ конецъ; на ? 
конецъ; окончить. 究 | цзю цзинъ, 畢 I би цзинъ 
наконецъ. 歲 | су й цзинъ конецъ года. 力 j ли цзинъ 
истощеніе силъ. 局 і цзюй цзинъ дѣло окончено. Пар- 
тія въ шахматы окончена. Щ \ цюнъ цзинъ окончить, 
довести до конца. 無 | у цзинъ безъ 薩 ца， безконеч- 
ный. 不肯 I 學 бу кэнь цзинъ сіо не хотѣть всѣ- 
ми силами предаться ученію. | 肯學 цзинъбу 
кэнь с і о въ концѣ концевъ не хотѣть учиться. 

^^yj Цзинъ. Крѣпкій, твердый, сильный. 

[捷 цзинъ цзѣ крѣпкій я быстрый. 剛 I ганъ 
цзинъ, 堅 I цзянь цзинъ твердый. 邀 | ц ю 
цзинъ твердая, выразительная кисть, 挺 | тинъ 
цзинъ твердый. Щ | фынъ цзинъ крѣпкій， силь- 
ный вѣтеръ. 草 J цао цзянъ крѣпкая трава. , 前 
茅 後 J цлнь мао хоу цзинъ впереди сообра- 
зительные, а позади храбрые (войны). 



Цзинъ. Животное въ родѣ барса, съѣдающее сво- 
его отца. 

臭 I сяо цзинъ сова и барсъ, съѣдающіе своихъ 
отца и мать. Непокорный сыръ, здодѣй. 4^ | по 
цзинъ тоже, что главное. 






Цзинъ. Названіе яшмы. 



Цзинъ. Оспаривать, соперничать. Занять. Усилять- 

ся. Сильный; буйный. 
I 禾 lj цзинъ ли гоняться за выгодами. | 爽 цзинъ 
шуанъ усшгеніе， процѣтаніе. 職 j чжи цзинъ сопер- 
ничать; затѣвать споръ. 執 [ чжи цзинъ поддерживать 
въ себѣ энергію. 賞 | шанъ цзинъ любоваться состя- 
заніемъ. 爭 | чл^енъ цзинъ спорить, состязаться. 奔 

I бэнь ЦЗИНЪ, 趨 j ЦІОЙ ЦЗИНЪ ГОНЯТЬСЯ. I 

синь цзинъ соревнованіе; соревновать. 力 | ли ц з и н т 
силою оспаривать. 衆 | чжунъ цзінъ всеобщее сорев- 
画 аніе, 無 j у цзинъ не спорить; уступать. 大 | да 
цзинъ сильный. 



4: 



1 二 Цзинъ. Тропа ? дорожка, сте'зя。 Прямой. Прохо- 
дить. Діаметръ. 
I 庭 цзинъ тинъ далеко отстоять; не согласовать- 
ся, щют 漏 рѣчитъ. I 路 цзинъ лу дорога, путь, | 術 
цзинъ шу пѣшал и телѣжная дороги. | сѣ цзинъ 
кривая дорога. Щ \ цзѣ цзикъ ближайшій путь, тро- 
па. Быстро, скоро, прямо. 從 J цунъ цзинъ слѣдовать, 
идти за кѣмъ. 剪 I цзянь цзинъ болъшедорожные ры- 
цари ，—— разбойники, jjj I шань цзинъ горная тропин- 
ка. 石 I ши цзинъ каменная тропа. 竹 | чжу цзинъ 
тропа, обросшая бамбукомъ. 尊 | цао цзинъ тропа, по- 
росшая травой, 花 I ху а цзинъ тропа, поросшая цвѣ- 
тами. 笞 I тай цзинъ тропа, покрытая мхомъ. 曲 j 
цюй цзинъ извилистая тропа. Щ ！ ѣ цзинъ пустын- 
ная тропинка. 荒 I хуанъ цзинъ заброшенная тропин- 
ка. Щ j кай цзинъ проложить тропу. | сао цзинъ 
мести тропинку. 由 | ю цзинъ по троиинкамъ. Jf, \ 
бу цзипъ не идти, не ходить. 直 j чжи цзинъ пря- 
мая дорожка, тропа. | цюй цзинъ идти, проходить. 
政 I си цзинъ, 後 I сж цзинъ узкая тропинка. 



Цзинъ. Идти пѣшкомъ. Проходить. Дорожка, тро- 
па. 

I 庭 цзинъ тинъ далеко отстоять, различаться^ 
противорѣчить. J щуи цзинъ водяной путь. 

Цзинъ. Запретъ, зарокъ. Предостерегать, заповѣ- 
дывать. 

中 I шень цзинъ, j цзѣ цзинъ предосте- 
регать. 懲 I ченъ цзинъ наказывать, запрещать, 
заповѣдывсать. Д^、 | сияь цзинъ, g | цзы цзинъ 
остерегаться; дать зарокъ. 以 示 | и ши цзинъ 
въ страхъ другимъ. 



儆 



Цзинъ. Граница, предѣлъ, межа. Сфера. Земля, 

страна, область. 
I цзинъ цзѣ id. I ч и цзинъ провести 
границу. ^ I вай цзинъ внѣшніе предметы, объектъ， 
будд. 越 I roe цзинъ переходить межу ? границу. }^ \ 
б и цзинъ смежный, пограничный. Щ | сы цзинъ че- 
тыре межи, границы. ^ | д з ѣ цзинъ сопредѣльный ? 
пограничный. I то цзинъ разширять предѣлы. 壓 | 
я цзинъ усмирять страну, гранщу. 盡 | цз ин ь цзинъ 
окончить; конецъ. 邊 I б янь цзинъ пограничная стра- 
на, земля. 人 I жень цзинъ среди людей. f|l| | сянь 
цзинъ области безсмертныхъ геыіезъ. 幻 | хуанъ из инъ 
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цзинъ, 

область призраковъ; призракъ, мечта. 



^ I шенъ цзинъ 
превосходная, чудесная страна. 異 | и цзянъ чудесная 
страна. 眞 I чж ень цзинъ область безсмертныхъ. 佳 

I цзя цзинъ превосходная страна; совершенство. 魔 | 
мо цзинъ страна демоновъ, страданій. Мученія (Будд.). 
淨 I цзинъ цзянъ чистая страна — рай (Будд.). Щ | 
шунь цзинъ удача, счастіе. 逮 I ни цзинъ неудача, 
несчастіе. 安 \ ань іі;зинъ спокойствіе. ^ | вэй цзинъ 
опасность. 妙 J мяо цзинъ очаровательное мѣсто. 淸 
I цинъ цзинъ чистое мѣсто ― кумирня. 靈 j линъ 
цзинъ даосскій монастырь. 部 j、|、| | бу чжоу цзинъ 
опредѣлить границы провинцій. 



Цзинъ. Бѣшенство. 

Цзинъ. Дорожка, тропинка. Прямой. Быстрый. 



Цз инъ. Родъ лиственицы. 



Цзинъ. Свѣтъ. 



— < UJ^> 一一 

Ц 3 и н ь. 

Цзинь. Переправа, перевозъ. Торговая пристань. 
Увлажнять, Слюна, влага. 

I I цзинь цзинь наводнять; переполняться. | 渡 
цзинь ду переправ і， перевозъ. | 步 цзинь бу прис- 
тань, у перевоза. | 涯 цзинь яй берегъ. j 梨 цзинь 
лянъ мосты и переправы, j 液 цзинь ѣ слюна, вла- 
га, соки, j )Щ цзинь жунь увлажнять. | Щ цзинь 
лю течь (о слюнѣ). | 要 цзинь яо важные пункты. 天 
I т янь цзинь переходный пунктъ солнца, луны и ша- 
нетъ, т. е. млечный путь. Названіе звѣзды. Областной го- 
родъ въ провинціи Чжи - ли, открытый для иностран- 
ной торговли. Щ. J хань цзинь млечный путь. Щ | 
хэ цзинь драконовы ворота на Желтой рѣкѣ， куда сте- 
кается множество рыбъ; переправмвшіяся вверхъ дѣлаются 
драконами; не переправившіяся получаютъ пятно на лбу. 
寅 j инь цзинь луна въ циклѣ инь, 丽 да начинается 
промзрастеніе. 1-я луна. 玉 [ юй цзинь слюни. 間 | 
вэнь цзинь спрашивать о переправѣ. 迷 j ми цзинь 
потерять переправу, перевозъ. 知 [ чжи цзинь знать, 
гдѣ перевозу переправа. 歸 | гуі цзинь обратная пе- 



цзинь. 

реправа. Щ j тунъ цзжнь вести къ переправѣ. Щ \ 
цянь цзинь передняя переправа. 胆 I цзу цвинь за- 
градить переправу, перевозъ. 路 | лу цзинь важные 
пункты, переправы. 晒 | янь цзинь слюны. 五 | у 
цзинь пять переправъ. ^£ | мэнъ цзинъ переправа, 
перевозъ въ провинціи Хэ-пань. 盟 | мынъ цзинь id. 
большая переправа, дорога. 仙 | сянь цзннь область 
безсмертныхъ. 延 | янь цзинь названіе переправы въ 
Хэ'Нани. 龍 I лунъ цзинь названіе мѣста на Желтой 
рѣііѣ въ провинціи ІПань-си. Щ 婦 | ду фу цзинь 
переправа чрезъ рѣку Цзи; духъ одной ревнивой жены, 
которая тутъ утопшась. Ерасивыя женщины встрѣчаютѣ 
бурную переправу, безобразныя спокойную. 



Цзинь. Постепенно, маю по талу. 
I 明 цзинь минъ мало по малу просвѣтиться. 
I 昌 цзинь чанъ 腿 о по малу увеличиться, 
разшжриться. 



； Цзинь. Коричневыя нитки. 

I чжу цзинь красныя шелковыя нитки. Щ 
цзянъ цзинь коричневыя нитки, 



Цзинь. Всѣ. Истощить; до конца, совершенно. 

I 力 цзинь ли всѣмя сшши. I ~Щ цзинь кэ 
совершенно, внолнѣ возможно. | ^ цзинь г оу со- 
вершенно достаточно. | 讓 цзинь ж а н ъ взаимная 
уступчивость. I 這 些 цзинь чжэ сѣ только это, 
больше нѣтъ. 



曰 Цзинь. Подвигаться. Ростя, процвѣтать. Воз- 
высить. Сдерживать лошать. Посѣтить. Нынѣш- 
няя провинція Сань-cu. 
I 封 цзинь фынъ пожаловать, возвести въ санъ. 
I 圭 цзинь гуй заткнуть свой клеинодъ за поясъ, 孟 
I мэнъ цзинь усердно подвизаться. 福 | фу цзинь 
жены князей первыхъ двухъ степеней, маньчж. фуцзинь， 
монг: учжень (стар.). 秦 j динь цзинь два удѣіь- 
ныхъ княжества въ періодъ Чут-寧, (съ 721 г. по 
Р. Хр.) ? обнжмавшія нынѣшнія провжнціи Cam-cu ж Шапь- 
cu. 右 I ши цзинь царство Цзинь, основанное Ши- 
цзинъ-таномъ въ 936 г. по Р. Хр. 三 | сань цзинъ 
владѣнія Хань, Чжао ж Вэщ образовавшіяея въ періодъ 
браней изъ царства Цзинь. 左 | цзо цзинь Цзиньское 
княжество^ лежавшее на севѣрноі сторонѣ Цзяна. 



цзинк 
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цзинь. 



Цзинь. Входить. Восходить, подниматься; подвд- 

гаться впередъ. Преуспѣвать. 
I Ш Д ЗЕНЬ туй движеніе впередъ и отстушеніе. 
I 修 цзинь сю подвигаться^ упражняться. | 達 цзинь 
да рекомендовать кого. | 士 цзинь ши ученая степень 
магистра. | Щ цзинь сянь рекомендовать талантливыхъ 
людей, давать имъ дорогу. 長 | чжанъ цзинь успѣ- 
вать, подвигаться впередъ. Щ | цянь цзинь подви- 
гаться впередъ. 旅 | люй цзинь восходить, подвигать- 
ся впередъ. 偕 | сѣ цзинь вмѣстѣ подняться, повы- 
ситься. 揖 J и цзинь поклониться и дать дорогу. 登 
j дэнъ цзинь подниматься. 引 ！ инь цзинь пред- 
ставлять, приводить. 推 I туй цзинь рекомендовать, 
представлять. 仕 | ши цзинь поступить на службу. 敬 
j цзинъ цзинь почтительно поднести. 特 | тэ цзинь 
повысить въ должность. 獎 I цзянъ цаинь поощрять 
иреуспѣвающихъ. 精 | цзинъ цзинь изощриться, преус- 
пѣть. 功 j гунъ цзинь, 學 I сіо цзинь прогрессъ, 
въ работѣ, ученіи. 寸 | цунь цзинь маю по жалу 
подвигаться впередъ. 先 ) сянь цзинь прежнее поко- 
лѣніе. 後 I хоу цзинь новое, позднее поколѣніе. ~ ^ | 
ж цзинь одинъ шагъ впередъ. 雨 | лянъ цзинь два 
пгага впередъ. 誘 | ю цзинь завлекать, пріохочивать. 
祟 I чу нъ цзинь повысить въ рангѣ по смерти. 主 
I ч ж у цзинь завѣдывающій поступленіемъ оброка, j 智 
力 цзинь чжи ли употребить все знаніе и силу. Щ 
貢 I 士 сянъ гунъ цзинь ши цзюи-жень ― кандидатъ. 

？ 143 Цзинь. Красная шелковая матерія. Подпоясаться. 
I 糸申 цзинь шень красный чвновяйчій полсъ. Чи- 
новное сословіе. Адресъ ― календарь чиновъ. 

ш 

Цзинь. Воткнуть, Поднять. Держать въ рукахъ. 

j Щ цзжнь ху держать въ рукахъ чиновничью 
табличку. I 圭 цзинь гуй держать въ рукахъ 
княмскій клейнодъ. 1 挺 цзинь тинъ держать 
въ рукахъ далку. | Щ цз днь до звонить въ ко- 
локольчикъ. 

Цзинь. Сердожкъ в 

Цзинь. Названіе др 麵 яго города въ провинціи 
Чжгі-лгі въ области Хэ-цзят. 




Цаинь. Камень^ похожій на яшму. 



І Цзинь. Прекратиться, истощиться, кончиться. Ис- 
полнить, совершить. Крайность, крайніи. Все, со- 
вершенно. 

I I цзинь цзинь вполнѣ， все. j 窮 цзинь 
цюнъ истощиться, окончить-ся. I Щ цзинь цянь под- 
винуться на самый передъ. | 後 цзинь хц> у отодвинуть- 
ся въ самый задъ. | 意 цзинь и высказать всю мысль. 

і 職 цзинь чжи исполнить долгъ службы. 大 I да 
цзинь большая луна (30 дней). /J 4 | ело цзинь ма- 
лая луна (29 дней). 自 | цзы цзинь самоубійство. Щ 

I чунь цзинь весна окончилась. 金 | цзинь цзинь 
золото истощилось. 才 I цай цзинь истощить всѣ СВОЙ 
способности. 典 j синъ цзинь веселіе истощилось, 飮 

I инь цзинь выпить до чиста. 食 | ши цзинь съѣсть 
все до чиста. 燭 | чжу цзинь свѣча сгорѣла. 、漏 | ； 
л оу цзинь вода въ клепсидрѣ истощилась (разсвѣтъ). 

I то цзинь опадать до чиста. 淨 | цзинъ цзинь до 
чиста. 力 I ли цзинь истощить силы. 月 | юе цзинь 
луна. 近 I цзинь цзинь близко къ концу, почти кон- 
чить; прекратить, истощиться. Щ \ цюнъ цзинь исто« 
щить; до крайности. 不 ！ 雷 буцзиньянь не мочь 
все высказать. 1 物 | 志 цзинь у цзинь чжи и жер- 
тва полна и благоговѣніе полно. 往 | ^ ванъ 
цзинь^най синь истощить свои душевныя сяды. 

) - 
) Цзинь. Мочять, увлажнять, наполть, насыщать. 

) Погружать. Болото. Мало по малу. Постепенно. 

) 、 、 

： 潤 цзинь жунь промачивать, напоять. | 淫 
цзинь инь постепенно намочить, насыщать. 水 ) 
шуй цзинь вода покрываетъ; подъ водою; залитый 
водою. 酒 I цзю цзинь напоять виномъ. 月 I ； 
ю е цзинь погруженіе луны; луна погрузилась. 大 
] да цзинь озера. 剛 | ганъ цзинь посте 腦- 
но， мало по малу. 



Цзинь. Напутственные подарки. 

j Щ цзинь и id. 納 I на цзинь принимать на- 
путственные подарки. 球 I шень цзинь посылать 
въ подарокъ драгоцѣнныя вещи, f 鬼 | гу й цзинь 
посылать напутственные подарки. ^ | цы цзинь 
отказаться отъ напутственныхъ подарковъ. 厚 | х о у 
цзинь богатые напутственные подарки. Щ | ся 
цз инь напутственные подарки. 



枸 




цзинь. 

Цзпнь. Инструментъ для 

станкѣ. Рѣдкій гребень. 
I 經 цзинь цзинъ id. 

Цзинь. Названіе горы. 

Цзинь. Названіе барабана. 
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Цзинь, гинь. Шатокъ; галстучекъ; головная по- 
вязка. Шапка, 
j ^ цзинь гуань шапка чиновныхъ. | 衣 цзинь 
и полный еостюмъ. I ^ цзинь сянъ сундукъ. I 
цзинь му 謹 ровъ， воздухъ. I 梅 цзинь цзѣ, I 歯 
у 1 з п н ь гуань уборъ， туалетъ; убираться. | 洗 цзинь 
си омовеніе вечернее. ( Щ цзинь чжоу прислуга. | 車 
да инь чэ названіе чина. Щ | тоу цзинь шапочка. 
手 I шоу цзинь утиральникъ, убрусъ. I лунь цзинь 
голо 聽 я повязка, шапка Чжу-гэ-ляна. 方 | фанъцзинь 
ісвадратная шапка. 泪 | лэй цзинь траурный платъ, 
піатокъ для утяранія слезъ. 乘 | чэнъ цзинь покровъ 
для верха экипажа. Щ | то цзинь снять головную по- 
вязку, шапку. 山 I шань цзинь туманъ. 授 | шоу 
цзинь подать полотенце. 佩 | пэй цзинь платокъ, по- 
лотенце. Щ I ци цзинь черная шапка. Щ | ло цзинь 
газовый платокъ, шарфъ. 錦 | цзинь цзинъ парчевая 
Шсапка. 紫 I цзы цзинь красная шапка. 香 | сянъ 
цзинь надушенный шатокъ. 拂 | фу цзинь обмахи- 
ваться платочкомъ. 噴 | цзэ цзинь головная повязка. 
儒 I жу цзинь шапка ученыхъ безъ околыша квадрат- 
ная ? — принята католиками. 雲 | юнь цзинь салфетка, 
полотенце. 角 | цзіо цзинь дождевая шляпа. 幅! фу 
цзинь головная повязка, тюрбанъ, у солдатъ. \ ань 
цзинь высокая шапка. ^Jx \ чжэ цзинь разорвать пла- 
токъ. Щ I сэнъ цзинь шапка буддійскихъ монаховъ. 
道 I дао цзинь даосская шапка. 黄 | хуанъ цзинь 
инсургенты, возставшіе въ 184 г. по Р. Хр. съ Чжанъ- 
цзіо во главѣ, послѣдователи Китайск. Баркохебы (130 
135 г.). 紅 I хунъ цзинь инсургенты временъ Сун- 
ской династіи, повязывавшіе голову краснымъ платкомъ. 
Главарями ихъ быж Чоюанъ-фу и Жо-цзяпъ. 轨 | вань 
цзинь черная шапка. 被 j б эй цзинъ, Щ | линъ 
цзинь шейный платочекъ, шарфикъ. 巨 | цзюй цзинь 
наколѣнники. 搭 Щ | д а бо цзинь шаль, пледъ， нов. | 录 
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Щ I лу тоу цзинь рогоносецъ. 東 坡 1 дунъ по цзинь 

головная повязка у пусгынниковъ. 《 鄭 | 成 橋 чжж 
д з и н ь чэнъ цяо бросить платокъ, изъ котораго обра- 
зовался мостъ. Ыѣкто, войдя въ горы, встрѣтилъ чудеснуіо 
дѣву и женился на ней; узналъ средство дѣіаться неви- 
димкой и сталъ бродить по заповѣднымъ мѣстамъ; стража 
узнала и бросилась искать его; онъ бѣжалъ въ горы ес 
встрѣтялъ свою жену, которая бросила платокъ и образо- 
вала мостъ черезъ пропасть, ― чѣмъ спасла его. 



斤 



Цзин ь. Топоръ. Вѣсъ въ 16 ланъ. 

I I цзинь цзинь тщательное вниканіе; ясно. Лю- 
бовь, человѣколюбіе. ] 雨 цзинь лянъ фунты ж 
ундіи —— вѣсъ. I 釣 цзинь цз юнь гщьпь: 1 6 ланъ, 
г^зюнь: 30 гиновъ. ^ | фу цзинь топоры и сѣ- 
кжры. Щ I синь цзинь искать топоръ. 蓮 I юнь 
цзинь дѣйствовать топоромъ, Щ. \ цяо цажнь 
топоръ дровосѣка. 朱 | сунъ цзинь топоры изъ 
віадѣнія Сунъ (въ нынѣшней провинціи Хэ-нань). 
黄 I хуанъ цзинь дикая конопля. 升 | шенъ 
цзинь бамбуковые листья. 



筋 



Цзинь. Жялы. Мускулы; пряности укрѣпляютъ 
ихъ. 

I 骨 цзинь гу мускулы и кости. Человѣкъ съ 
принципами. I 脉 цзинь мо мышцы, мускулы. I 力 
цзинь ли крѣпость мышцъ; физическая сила. | 角 цзинь 
цзіо жилы и рога (лучшія Пек 醒 кіа)， стар. 鹿 1 
цзинь оленьи жилы. ^ | янъ цаинь укрѣпллть мышцы, 
мускулы. Щ I л ао цзинь утруждать, утомлять мускулы. 
士 I ту цзинь корень пырея, употребляемый какъ про- 
тиву лихорадочное. 膠 | цзяо цзинь клей. 牛 | ию 
цзинь названіе дерева, годнаго для луковъ. 露 | 祠 лу 
цзинь сы кумирня въ честь дѣвиды, которая изъ скром- 
ности, по дорогѣ, не хотѣла принять приглашенія станціон- 
наго, хотя и старика, ж заѣдена была камарами до смер- 
ти, стар. , 

Цзинь. Настоящее время. Ньшѣ， теперь. 

I 故 цзинь гу, I 古 цзинь гу въ древности ж 
нынѣ. 而 I эрръ цзинь въ настоящее время, теперь 
古 j гу цзинь древній и настоящіи. } ж у цзинь 
нынѣ, теперь. Походить на настоящее. 視 | ши цзинь 
смотрѣть на настоящее. Щ I цзы цзинь отнынѣ. Щ \ ； 
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дао цзинь до ныиѣ. 當 j данъ цзинь настоящій, со- 
вершенный. 居 I д з ю й д ? и н ь живя въ настоящем?), 薄 
' бо цзинь презрительно относиться еъ настоящему. Щі 
\ ф э іі цзинь не настоящее, не теперешнее, 失！ J | чжи 
цзинь 扁 гшать， знать настоящее. 観 | гуань цзинь 
обращать вниманіе на настоящее. 證 j ч ж е н ъ цзинь 
провѣрять настоящее. 來 | лай цзинь грядущій и на™ 
стоящій. 現 I слнь цзпнь настолщій; теперь, ньшѣ. 斯 
] сы цзинь въ настоящее вр'еші， нынѣ. 迄 J ц и ц з и н ъ， 
35^ I ч ж и ц з и и ь до нынѣ， до пастоящаго временя, 
I ф a h ъ цзинь въ данный моментъ, теперь. 無去來 
I у ц ю й л а й цзинь нѣтъ ни пр^шедшато, ни будущаго 
丽 настоящаго (будд.). 

Цзпнь. Металлъ. Золото, Золотистый. 1 лаиа. При 
Ханьской династіи: одинъ фунтъ. При Сунахь: 
одна монета. Названіе дгаастіи жзъ Джурчэ, наз- 
ванной такъ но рѣкѣ Атчухэ, пгнѣ Алчукэ или 
Ашгіхэ, въ Маньчжуріи, на которой она возникла. 
Одна мзъ 5 стихій. Осень. Западъ. Деньги. 
I 銀 цзинь инь дорогіе металлы. Серебро и за- 
лото. I 石 цзинь ши металлы и минералы. Въ музыкѣ: 
колоколъ и бдло, Твердая память потомства о комъ. | 
цзинь юй дорогія произведенія; золото и драгоцѣнные 
минералы. | 品 цзинь пинь виды металловъ. Золото, 
серебро, мѣдь и проч. | 錢 цзинь цянь дорогіе метал- 
лы и деньги. Золотая монета, отливавшаяся во Дворцѣ 
для забавы. ！ 素 цзкнь су золототканное и простое платье. 
Осень. I 徽 цзинь 6ж, \ 帛 цзинь бо деньги (метал- 
лы) ж матеріи ? ― іиазна. | 布 цзинь б у отдѣлъ въ описи 
казны подъ рубликой монеты и ткани. | 錢 цзиньвань 
украшеніе на го 扁 ѣ лошади, въ видѣ цвѣтка. (Хат)* | 
緩 цзинь цзунъ id. j 碧 цзинь би золотистыя и 
зеленыя муравіеныя черепицы, j 雄 цзинь фу золотая 
илева， находимая въ рѣкахъ. | 鼓 цзиньгу гонги и 
барабаны. | Щ цзинь цзоу удары въ колоколъ ври 
жузыкѣ, древн. j цзинь гэ гонги ж барабаны, —— воен- 
ныя тревоги. Орулііе и доспѣхи. | Щ цзинь с ы метал- 
іическіе и струнные музыкальные инструменты. | 吾 ц з и н ь 
цзинь у мѣдная палка съ золочеными конщшя, —― дворцо- 
вая стража. Литавры я барабаны. | 紫 ц з и н ь ц з ы зо- 
лотая печать съ фіолетовымъ ша.рфомъ， 一 высокій санъ. При 
Тат: красный кафтанъ и золотой поясъ. j 固 цзинь 
г у накрѣпко; крѣикій; твердыня. | Щ цзинь та нъ стѣ- 
іш， какъ метаиъ; ровъ, какъ кипятокъ, ― неприступная 
крѣпость, твердыня. Столица. | цзинь ганъ твердый, 
крѣпкій. Вач,жра ; магическій скипетръ, будд. Хранители 
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буддійской вѣры, 4 махарачжи, кумиры которыхъ ставят- 
ся при входѣ въ кумирню. У Япоицевъ ихъ два. | Щ 
ц з и н ъ д я о， I 由攀 цзинь ч а н ь шапки приближенных^ 
Государя, украпіенныя золотомъ и собольимъ хвостомъ съ 
куанечиками, стар. | 虎 цзинь ху твердый жестокіж 
(醒 ъ золото и тигръ). I 丹 цзинь дан ь， j 液 цзинь' 
ѣ философскій камень. | \ \ \ цзинь шань Алтай, j 法 
цзинь фа зашш。 | 源 цзинь юань верховья рѣіш 
Алчѵка. Почетный титулъ у Гиней. 黄 | ху анъ цзинь 
золото. 白 I б о цзинь серебро. 靑 | цинъ цзинь сви- 
нецъ. Золото изъ Дунъ-данъ, 赤 | ч л цзинь червонное 
золото. 黑 I хэй цзинь сталь. |暴 | лу цзкнь зеле- 
новатое золото езъ Европы. 泥 I н и цзинь золотистый 
порошокъ. ff| I ф э и цзинь тончайпіее листовое золото. 
包 I бао цзинь накладное золото. 敵 ) чжоу цзинь 
вспоможеніе золотомъ отъ удѣльныхъ родовичей дома Хапь 
въ хразіъ предковъ. Щ | цзіо цзинь подарки на но- 
воселье. Щ I т а о ц з и и ь промывать золото. 横 ] мяо 
цзинь разрисовывать, наводить золотомъ. 鳴 | минъ 
цзинь ударять въ литавры. 吹 j чуй цзинь трубить 
въ мѣдную трубу. Щ I юй цзинь названіе дерева въ 
Ггібгшь; цвѣты желтщ ихъ собираютъ и, когда они на» 
чинаютъ гнить, выжимаютъ сокъ и смѣшиваютъ съ дру- 
гими пахучими веществами; водится также въ Да-цгшь, 
цвѣты какъ у шафрана; употребляются для настоя вина' 
濯 I са цзинь крапать золотомъ. 屑 | сѣ цзинь id 
звѣзды (у Еорейцевъ). Названіе звѣзды. ！ л іо цзинь 
растопленное золото. 夜 \ ѣ цзинь опермеятъ, \ ； 
цянь цзинь Мудань. ~~ * | и цзинь въ древности одинъ 
кѵбическій дюймъ вѣсилъ 1 гинъ， нынѣ 4 лана. Въ древ- 
ности одинъ цтпь равнялся 20 ланамъ; при Хапь одинъ 
ц. равнялся одному гину, или 10.000 чеховъ. Нынѣ， 1 
ц. равенъ одному лану. 百 | бо цзинь сто гиновъ. Сто 
лапъ. 千 I цянь цзинь 1000 ланъ ; или, въ древности, 
гиновъ. Ваша дочь. 生 ！ ш е н ъ цзинь названіе дерева. 
Производить золото. 党 ] дуй цзинь западъ. Щ \ си 
цзинь западъ. 精 | цзинъ цзинь чистое золото, 楚 

I чу цзинь золото изъ Чу (Ху-бэй \ ^ | нань цзинь 
южное золото; металлы, добываемые на югѣ. 頌 j вань 
it з янь золото въ необдѣланномъ видѣ. \ дунь цзииь 
тупое оружіе. 煉 1 лянь цзинь, 銷 | сяо цзинь, Щ 

I шо цзииь плавить золото. Щ ！ д у а н ь въ состояніи 
разрубить метаиъ, — крѣпкая дружба, Щ \ хуай цзинь 
сь золотомъ за пазухой. 分 | фынь цзинь раздѣлить 
золото. Дѣлать денежные подарки на свадьбу, похороны и 
т. п, 遺 I ж цзинь подарить золото. Оставлять золото, 
魏 I куй цзинь посылать въ подарокъ зоюто. 都 \ ； 
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ціо.цзинъ отказаться отъ золота. 求 I цю цзинь про- 
сить золота. 多 I до цзинь много золота, — богатый. 
積 і цзи цзинь копить золото. 兼 I цзянь цзинь 
чистое золото. Щ | цзанъ цзинь прятать золото. 數 

I ш у цзинь нѣсколько ланъ. 視 I ши цзинь третья 
^вѣзда въ созвѣздіи Сѣвер. Медвѣдицы. 應 ] янъ цзинь 
бить въ отвѣтъ въ литавры, гонгъ* 聞 j вэнь цзинь 
услышать звуки металлическихъ инстружентовъ литавръ и 
лроч. 敲 I цяо цзинь ударять въ литавры, колоколъ, 
тонгъ и проч. ^ I пэй цзинь носйть украшенія изъ 
золота, рй I дянь цзинь превращать (камень) въ зо- 
лото. 貢 j гунъ цзинь представлять въ дань золото. 
腰 I яо цзинь опоясанный золотъшъ поясомъ, ― чинов- 
ликъ, 捐 I цзюань цзинь жертвовать золото, деньги. 
纖 I люй цзинь золотая нитки. Вѣтви плакучей ивы, 
Щ I юй цзинь идти золотому ДОЖДЮ. Щ j ЧЖИ ЦдЖШЪ 
бросать золото, 勾 j гоу цзинь серповидный, молодой 
мѣсяцъ. Щ J чжи цзинь названіе чина. \ гэнъ 
цзинь, 司 j 'С ы цзинь 匪 иція при ди 謹 тіи Тапг. 
Щ I кэ цзиніь названіе золота. 旱 | хань цзижь 
названіе цвѣтка. ~ • ^ | и шу цзинь диеій лукъ. | 
鋼 讚 цзинь ганъ цзуань алмазъ. Буддисты вида- 
шали его за зубъ будды въ Китаѣ, гдѣ не знали его. 
Щ\ I |ІІ сийь цзинь жань Австр-аіія. 舊 | 山 цзю 
цзинь шань Калифорнія. 幸 /{； | 吾 чжи цзинь у соб- 
ственно передовой охранный отряди Нолицейскій корпусъ. 
紫 磨 ! цзы мо цзинь зоютѳ 脇 Персіи. Щ 岐 

I лянъ цж цзинь сошникъ, древн. 披 沙 Щ \ пи 
зла цзянь цзинь изъ песку выбирать золото. 誉 飽 
分 I гу ань б ао ф энь цзйжі> Бао-шу-я нашелъ золо- 
то и удѣлилъ большую половину «его Гуть-чжуну, ради 
его бѣдности. 十 字 I 鋼 ши ц^ы ц^инь ганъ вач- 
жра， жезлъ о 10 рожкахъ. 
木本 

>4Ѵ Цзинь. Залр^щеніе; запрещать., сдерживать. Запо- 
вѣдный. Остерегаться. Одолѣтъ, справиться, удер- 
жаться. 

I lh ДЗЖНЪ ЧЖЕ， f 制 цзинь чжи, j 戒 цзинъ 
Ц з ѣ ? I ,g、 цзинь цзи запрещать. | Ш дзинь цзюнь, 
I 兵 цзинь бинъ， I 旅 цзинь люй， I 衞 цзинь 
вэі гварділ.. I цзинь и ? \ Щ цзинъ вэ и, | Щ 
цзинь чэнъ заиовѣднъій Императ-орсйи шродъ. | 
цзпнь мынь ворота въ дворцо 匪 ъ городѣ. \ 子 цзинь 
цзы， I 卒 цзинь цзу тюремный стражъ. ^ \ фа 
цзинь заповѣдь, запрещеніе. 官 | гуань цзинь пра- 
讓 тельственныя заирещенія. 飭 | чицзинь воспретить. 
J Д и Цзянь наткнуться на запрету случайно нару- 



шить запрещеЕІе. 火 | хо цзинь пожар 股 я правим. 
Запрещеніе разводить огонь весною на кануаѣ Цтъ-мы- 
亂 關 I гуань цзинь запрещенія, касающіяся прохо - 
довъ и заставъ. 監 | цзянь цзинь заключить въ тюрь- 
му. 咒 1 чжоуцзинь штатные за 謹 натем (Танъ》 
I шуй цзинь кто въ состояніи, кто справится, удер- 
жится. 不 j бу цзинь не справиться, не удержаться, 
難 I нань цзинь трудно запретить, справиться, удер- 
жаться. 獨 j ду цзинь одному справиться, противустоять. 
宫 j гунъ цзинь дворецъ. 莫 j мо цзинъ не быть въ 
состояніег справиться, 甲 одолѣть- 爭 I чжэнъ цзинь 
состязаться. 門 | мынь цзинь запрещенія, постановлен 
нія， относящаяся къ дворцовымъ воротамъ. 邦 j банъ 
цзинь государственные законы. 大 | да цзинь стро- 
гія запрещенія; строгій запретъ. 明 1 мин ъ цзянь ясно, 
открыто запретить. 嚴 j янь цвинь, 重 | чжунъ 
цзинъ строго запретить, I піи цзинь снять, осла- 
бить запрещеніе. Щ | цзю цзинь зарокъ не пить* 麵 

I янь цзинь запретъ на опіумъ или табакъ. ^ | 
фань цзинь нарушать запрещеніе, заповѣдь. 丹 | дань 
цзинь дворецъ. 紫 | цзы цзинь, 袁 | чень цзинь 
красный заповѣдный городъ ― дворецъ. Щ | юи цзинь 
блюдечко подъ потиръ, подносъ. 目 | му цзинь глазамвг 
остановить (рѣчь). | 不 住 цзинь бу чжу не въ си， 
лахъ запретить, удержаться, не выдержать. 出 А 天 

I чу ж у тянь цзинь цеж-зоръ. Ходить въ дворцовыя 
ворота. Д 國 Щ j жуговэнь цзинь ( Ли-цзи) всту- 
пая въ страну шзвѣдомжься о 耀 ъ， что запрещено въ 
ней. 



Цзинь. Переднее оплечье, пола. Грудь; чувства. 
I I 由 цзинь с іо пола и рукава. | Щ цзинь 
цзюй передъ и задъ > платья. | 个寿 цзинь цжнъ заду- 
ньевныя мысли, чувства, [ 抱 цзинь бао ? | Щ цзйнь 
ху ай чувбтВ(% дума. Стремленіе. | 要 цзинь л о важ- 
нѣйжіе пункты, географ. | Р 侯 цзинь хоу важные про- 
ходы, j 帶 цзинь дай имѣть границею, примыкать, 
быть огражденнымъ. | ^цзижь мэй иолы. Мужья двухъ 
сестеръ. Щ | лянь цзияь мужья двухъ сестеръ. 衣 
I и цзинь поіа. 素 j су дзийь давнее жеіаніе, чув- 
ство. 刃匈 I сюнъ цзижь душа, сердце, чувства. 同 ！ 
т у н ъ цзинь друзья, еддномжсіежй 夏 кй. f 寿 | цинъ цзжнь 
чистое сердце. )рф | шежь цзижь мысли, думы. 離 | 
ли цзинь тоска въ раз^іукѣ: чувства при разлукѣ. 盈 
j инъ цзинь наполнять душу, грудь. 分 | фынь цзинь 
разстаться. 背 | бэй цзинь сѣверъ и гогъ. Задъ и пе- 
редъ. Щ J кай цзинь развеселиться (на пиру). Рд^- 



дзинк 

^егнуться. Еа распашку. 披 ； пи дзинь распахнуть по- 
лы шатья. 敛 І яянь ц з и и ь подобрать, собрать, полы 
платья. Щ \ д з ѣ ц з и н ь на распашку; растегнутъся. I 里 
I ли ц з л н ь оправлять полы платья. 整 | ч ж э н ъ ц з и н ь 
одеітдвать 7 оправлять платье. Щ \ ти цзибь писать на 
полѣ платья. 葛 I I лань дзинь пола дамскаго платья, 
I чень цзииь запыленная пола платья. Щ | ло 
ц з и н ь газовая пола. Щ | Щ ^ кай дзинь цзѣ 
д а й прохлаждаться; растегпуться и распоясаться. Щ \ 
漏 狭 4 ^ а и ь цззнь ж у мэй омочить слезами платье. 
t£ I Ш М чжо Ц 3 и н ь л У 4 ж У худое платье^ руби- 
ще. 
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Цзипь, 



Поясоеъ. Воротникъ; Связывать. 
靑 I цинъ цзинь шіатье съ синижъ воротомъ ，一一 
студентское. 

Цзинь. Привязка, шнурокъ. Холстъ, или ткань. 

I ^ цзинь дай шнурокъ, поясъ. Щ{ \ пэй 
цзинь поясъ, кушсчкъ, 結 I ц з ѣ цзинь подпоя- 
саться. 絞 j цзя о цзинц 布 I бу цзинь без- 
подкладное одѣяло. 



！ 7 



Цзинь. Жилы, Гииъ (кптайскій фунтъ). 
I 雨 цзинь ллнъ фунты и ундіи^ ― вѣоъ. Щ 
млнь цзкнь родъ лапши. 

Цзинь. Тесать^ строгать, Стругъ 7 тесло, 

Ц з я н ь. Желтый, 



Цзинь, Осторожный, осмотрительный, тщательный. 
виіімательный ? заботіивыі. Почтительным. Остере~ 
гаться. 

I Ц цзинь шень опасливо, осмотрительно, осто- 
рожно. J 守 цзинь шоу заботливо охранять. 个各 | ціо 
цзянь благоговѣйно относиться. 醇 | чунь ц а инь чис- 
тосердечный ж внимательный. | си цзяиь тідатель- 
иый， осторожный. 嚴 j янь цзинь стро【，ій， бдительный. 
^й] I цзюй цзииь осторожный, осмотрительный. 勤 j 
Цинъ цзинь прилежный, рачительный, старательный. 恭 
I гу нъ цзинь рачительный, старательный. 克 | кэ цзінь 
быть БЕимательнымъ, обладать осторожностію. ^ | г о 
цзинь черезчуръ осторолшый. Щ \ цянь цзинь 
скромный и осторожный. ^靑 I цянъ цзинь честный и ра- 



чптельный. 



ЦЗИНК 
чжуиь цзинь осторожный. Щ 



б у г у си дзинь неосторожный. 
Цзд нь. Брачная чара. 

^ j X э цзинь пить брачную чар^ первоначаль- 
но состоявшую изъ двухъ частей расколотой тыквы. 

I іянъ цзинь двѣ половкны одной горляніш ? 
служивжія въ древности брачиою чарою. 

； Цзинь. Дорогой нефрптъ. 

I 瑜 цзинь ю й id. 懷 j X уай цзинь съ до- 
рогимъ нефрмтомъ за пазухой. Мудрый, богатоода- 
реныыи. I я о цзинь отличный нефритъ. 美 | 
мэй дзинь id. 



Цзипь. Hibiscus^ который цвѣтетъ и спадаетъ въ 

одинъ день. Руколть. 
木 I м у ц з ж н ь Hibiscus. % I цзы цзинь, 赤 

I ч и ц з и н ь ? 紅 I ху нъ цзинь ісі. съ красны- 
ми цвѣтами. 白 |боцзинь icL съ бѣлыыи цвѣта 肌 
Щ I ч ж а о цзинь разцвѣтшій утромъ Hibiscus* 
芳 ] фанъ цзинь ароматный Hibiscus. 露 | л у 
цзинь покрытый росою Hibiscus. 離 j ли цзинь 
Hibiscus, служащій изгородью. ||| 木 | цинь му 
цзинь Hibiscus съ красными цвѣтами. 擬 木 | 
дуань му цзинь id. съ бѣлыми цвѣтами. 

Цзинь. Ыазваніе овоща. Клейкая глина. Десъ. 

I j цзинь цзиріь немного, едва. | 茶 цзинь 
ча ， I Ж цзинь цзюй назвакіе овоіцѳй. j 赛 
цвинь куй, 昔 I к у цзжнь мольва. 直 j цзн 
цзинь, Щ j ши іі;зітнь аконитъ. 禾 П I хэ цзинь 
нішваніе лекарства отъ укушенія скорпіопа. 赤 | чй 
ц з I н ь назіишіе горы близь Нынпо. 



Ц д ж и ь. Шотно штатный, плотный (о матеріи). 
维 I ж е п ь д з я н ь id. 

|Щ Цзинь. Скорбь; огорченіе. Храбрый, безстрашный, 
jx I ли цзяиь быть хр【ібрнгь, употребать св ою 



Цзинь. Натянутый, натянуть. СяѣиШьій， быстрый; 
настоятельный, неотложный. Затруднительный, стѣ- 
сненпый. 



цзинь. 
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I цзжнь цзи спѣшннй ? настоятельный. | ^ 
цзинь цзюань связать. 丁舅 | динъ цзинь нуж- 
нѣйшее, важнѣйшее. 喫 | чи цзинь важный, нуж- 
ный. 曰 I ж и цзинь времени остается немного. 
水 1 шуи цзинь быстрота воды. 風 | фынъ 
цзинь буйный вѣтеръ. 聲 | шенъ цзжнь звуки 
быстрые. 寧 I ши цзинь дѣло спѣшно. 邀 ] цю 
цзинь торопиться, спѣшпть. 細 I СИ цзинь тон- 
кій и чистый, 十望十 I ши ванъ ши цзинь 
(при Тат) подстоличные временные отдѣлы, округа. 

錦 Цвйнь. Тііань съ разводами изъ крашеныхъ ни- 
тей. Парча, При Чжоускомъ Чэиъ-ваиѣ такая 
матерія доставлена была изъ Инь-чжи, гдѣ она 
Быдѣлывалась въ большомъ количествѣ. Узорча- 
тый, цвѣтистыі, разноцвѣтный. 
I 線 цзинь сянь разноцвѣтныя нити. | 帳 цзинь 
ч ж а н ъ парчевыи шатеръ. J 衣 цзжнь и узорчатое пла- 
тье. 衣 I и цзинь одѣться въ парчу 一 сдѣлаться чи- 
новнмшмъ. 反 I фань цзинь отдарить парчею. 地 | 
д и цзинь ползучее растеніе. 蜀 | шу цзинь Сычуань- 
€кая парча. 織 ] чжш цзинь ткать парчу. 古 1 гу 
цзинь старинная парта. 列 | лѣ цзинь развернутая 
парча 一一 цвѣтистый. 文 і вэнь цзинь узорчатая парча. 
瑞 J жуй цзинь превосходная парча, "g 4 | г у нъ цзинь 
дворцовая парча. 重 | чжунъ цзинь плотная, тяжелая 
парча. 奪 I до цзинь получить въ призъ парчевое пла- 
тье. Щ J юнь цзинь парча съ облаками, Разноивѣт- 
еыя облака. 森 I сэнь цвинь гражданскій чиновникъ 
5-го класса ( Чжуиъ-сань^да-фу) . 貝 \ ^эй цзинь во- 
дяное насѣкомое съ разводами, древн. \ шуй цзинь 
струи, рябь. |^ 文 і ху й вэнь цзжнь названіе пар- 
чж. 遍 地 I бянь ди цзинь покрытый, щттт зе- 
ленью и цвѣтамж. 靈 泉 I линъ цюань цзинь тка- 
ни изъ разноцвѣтнаго гае 舰， добываемаго отъ особыхъ 
насѣкомыхъ въ Да-чжет, 麟 麟 | ци линь цзинь 
названіе иарчи, доставленной будто бы изъ Японіи, -болѣе 
чѣмъ за вѣкъ до Р. Хр.. 十 Щ | ши лнъ цзинь 
гражданскій чшовниеъ 5-го класса. Узорчатый^ разлоцвѣт- 
ный. 



Цзинь. Закрыть ротъ. Не въ состолніі говорить 
отъ чувства неудовольствія ? тптъ или другой 6о- 
лѣзни. Молчаливый. 
I 售& цзинь сѣ сжать губы и стиснуть зубы. I 
碎 дзинь инь зажать ротъ, молчать. 口 [ ко у 




近 



~ ЦЗИНЬ, 

цзинь заградить уста кому; сомкнуть уста. 舌 | 1 
шэ цзинь не въ состояніж повернуть языкъ. Щ \ 
дунъ цзинь не въ состояніі говорить отъ холода. 
甜 I цянь цзинь сомкнуть уста, умолкнуть. 

{"Т Цзинь. Бабушка по матери. Тетка. Свояченица. 

Цзинь. Крѣпкій, твердый. Скупой. Задерживать* 

Стыдить, срамить. Мартингалъ. 
I 固 цзинь гу твердый, крѣпкій. Щ \ чи цзинь, 
嘲 I ч ж а о цзинь насмѣхаться. 驗 | цань цзинь 
мартингалъ. 

Цзинь. Близкій， смежный, интимный; приближать- 
ся. Недавно. Подобно. 
！ цзинь сы походить; какъ будто. | цзинь 
янь соболѣзновать. | 之 цзинь чжш близокъ ? быть 
близкиіъ. 相 I сянъ цзжнь жертвы въ слутаѣ хою- 
довъ и жаровъ. Близкій. Находиться близко другъ отъ 
друга. 遠 I юань цзинь далекій и близкій. 附 | фу 
цзинь смежный и біизкій. 言 | янь цзинь простая, 
обыкновенная рѣчь. 地 |дйцзинь земля примыкаетъ. 日 | 
же цзинь недавно, на дняхъ; время приближается; солн- 
це приближается. | ши цзинь время приближается. 
貴 j гуй цзинь родичи и ближніе люди государя. 卑 
I бэй цзинь ниакій и біизкій. ^ | по цвинь при- 
мыкать. 侧 I цзэ цзжнь смежный; возлѣ. 逼 | б и цзинь 
примыкать; приближаться. 淸 |. цинъ цзинь высокій ж 
близкій. 親 I цинь цзинь интимный, бійзкій. 抄 I чао 
цзинь ближайшій путь. 昵 | ни цзинь, 狎 | с я цзинь 
интимный. 難 I нань цзинь трудно приблизиться, сбли- 
зиться. 曜 I ни цзинь интимный. 抄 1 走 чао цзинь 
цзоу ждтя ирямьшъ, бжжаішимъ путемъ. 



纏 



Цзинь. Представляться кому. Осеннее представіе- 

ніе ко двору. Аудіенція у Государя. 
] Щ цзинь ѣ id. ! ^ цзжнь ц з я н ь id. 朝 
I іао цзень представленіе Государю провинціаль- 
腿 хъ чмновъ однажды въ три года. 肆 | сы цзинь, 
Д j ж у цзмнЬ; 歸 I гуй цзинь представлять- 
ся Государю, имѣть аудіенцію. 

Цзинь. Мало, Остатокъ. Только что, едва; только. 

I I цзінь цзкнь маю, только что, едва. | 半 
цзинь бань едва, половина. 7f | б у цзинь 灘 
то 愿 о. 



Ц 3 и н ь. 
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Цзянь. Неурожай трехъ хлѣбовъ. Недородъ. 

J чу цзинь т. е. монахи ж монахини, прося- 
щіе милостЕніо (бикшу), Освободйвшіеся отъ голода 
страстей. 儘 | цзи цзинь неурожай хлѣба и ово- 
щей. 荒 I хуанъ цзинь, (^| | сюнъ цзинь 
неурожайный годъ, |g j нуй цзинь голодъ; голо- 
дать. 

Цзинь. Маленькая комната. Хижина. 



Цзинь. Дрожать отъ холода. 
I 淳 цзинь сннь дрожать. 鶴 
дрожащій отъ холода. 



хэ цзинь аисгь, 



Цзинь. Названіе музыки. Смотрѣть вверхъ ? под- 
нимать голову, 
I I цзинь цзинь поднявъ голову. 



一 Ь Q^D <W0 



цзіа 



ш 



Цзіо, Ж^ртв^ннныі кубокъ, въ формѣ шлема о 3 
ножкахъ, въ 3 шша (гарнца), ѵаг: въ 1 шенъ. 
Потомственное віадѣтельное достоинство: гунъ， 
хоу， бо， цзы， нань. Началось прилагаться, какъ 
почетный титулъ съ Цишг'ш'и-соу анъ-д щ съ 
объединені-емъ Китая. Птичка, пташка. 
I ^ цзіо іу таны и оклады жалованья. | 位 
шіовэй титулъ, санъ. Щ I ф ы н ъ ц з і о пожаіованіе 
въ .почетное достоинство. 大 1 да цзіо страусъ (Хат), 
驚 I ю й ц з і о продавать титулы, торговать имж. 康 | 
кшъ цзіо кубокъ， потиръ жертвенный. 玉 | юй цзіо 
нефритовый кубокъ. 進 J цзжкь цаіо ? 戲 | сянь цзіо 
приподнести, предложить жертвеиЕый кубокъ. ^ | си цзіо 
мыть жертвенный кубокъ. ^ j чжёг цзіо держать жер- 
твенный кубокъ. 三 j сань цзіо трі жертвенныхъ куб- 
ка. 官 j гу ань цзіо чины и титры. 殺 j инь цзіо 
титулы ври династіи Инь, которыхъ было только тщ въ 
ознаменованіе трехъ свѣтилъ. 周 I ч ж о у ц з I о Чжоус- 
кіе титулы; ихъ было пять, въ ознамепованіе мти стихій. 
Щ 1 цы цзіо, Щ I бай ц з і о, Щ \ си цзіо пожа- 
ловать титуломъ, возвести въ достоинство. 受 I иі о у ц a і о 
долучжть титулъ， достоинство. 高 I гао цзіо высокій 



титулъ, 尊 I цзунь цзіо почетный титулъ. Почтить ти- 
туломъ. 夭 j тянь цзіо небесное достоинство ― основныя 
нравственныя качества. 人 | жень цзіо человѣческое 
достоинство. 王 j ванъ цзіо княжескій титулъ. 顯 | 
сянь цзіо славный титулъ, высокій санъ. Щ | цюй 
цзіо отгонять птйцъ. J тунъ цзіо названіе коня. 



Цзіо. (Цзяо). Жевать, пережевывать, кусать. 

I ши цзіо id. 吞 j тунъ цзіо глотать и же- 
вать,— ѣсть. 口且 I цзюй цзіо жевать. 大 | да 
цзіо жевать во весь ротъ, [ 舌頭 цзіошэтоу 
клеветать, сплетничать. ( 複 | цзіо фу цзіо уп- 
рашивать 丽 ь б 騰， (Хань). 

Цзіо. Пташка. Въ просторѣчіи произносится цяск 
麻 I ма цзіо, I в а цзіо воробей. 桃 | тао 
цзіо, 工 I гунъ ц з і о, Щ 1 в а цзіо ortlioto- 
議 s ми птица —портной; живетъ въ горахъ ж бо- 
іотахъ. 黄 j хуанъ цзіо, ^ j чу ц з і о иволга. 
Щ I цинъ дзіо канадскій снигирь, дубоносъ (Санъ- 
ху). Названіе судна. 乐 | чжу цзіо фениксъ. Наз- 
ваніе южныхъ созвѣздій. 靈 | линъ цзіо жаворо- 
нокъ. Ш I лунъ цзіо нааваніе меча. 



濯 



' Ц з і о. Чистый, бѣлый. 

j j цзіо цзіо бѣлыи. I 然 цзіожанъ， | 若 цзіо 
ж о чистый, бѣдый, 

Цзіо， Гіо. Большой шгдъ обезьяны, водящейся въ 

западномъ Китаѣ- Вѣроятно гиббонъ. 
狙 I цзюй цзіо， 狭 I іо ц з і о， 樣 I нао цзі о, 
\ ху цзіо виды обезъянъ. 

Цз іо, Схватить когтлми. 

j 搏 ц з і о б о гізіо: схватить когтям^ бо: бить 
крыльями. 虎 I ху цзіо схваченный тигромъ. 拏 

J на цзіо схватить. 貪 | тань цзіо хватать, 
загребать, жадничать, 

Цзі о. Тревожно осматриваться в 

I j цзі о цзіо id. I 機 цзіошо крѣпкій， лов- 
кій. I 踢 цзіо ти встревожиться, испугаться. | ^ 
цзіо ж а н ь тревожно, испуганно. 驚 | цзипъ цз іо 
встревожиться^ иснугсяться» 



ЦЗІО. 
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Цзіо. Обезьяна большой породы (гиббонъ). 



Цзіо. Большая кирка, лопатка. 
負 I фу цзіо съ мотыкою наплечѣ. 攀 | ли цзіо 
соха и большая мотыка. 鎮 | цло цзіо лопата и 
кирка. Щ I чицзіо съ киркою въ рукахъ. Щ 

I хэ цзіо съ киркою на штечахъ. 



Цзіо. Понять, уразумѣть, прозрѣть, пробудиться. 
Обнаружить. Великій. Врожденный умъ， знаніе 
J (У будд.) 

I 知 цзіо чжи понять, уразумѣть. | 醒 цзіо 
синъ отрезвиться, пробудиться. I Щ ц з і о у пробудить- 
ся, уразумѣть. I 酷 цзіо ку глубокое разумѣніе, | 羅 
цзіо іо гіоро 一 общая старая фамилія Маньчжурекаго до- 
• ма， айсииь йоро， соотвѣтствуетъ цзииь-го (золотое госу- 
дарство), нынѣ дается боковой линіи отъ временъ отца 
Тай-цзу , 一 это краснопоясые. Была деревня Гіоро шшань, 
гдѣ обитали предки ея ; въ 躍 ествѣ старшянъ ? Виру. | 王 
ц зіо ванъ будда. 斗 | д оу цаіо вдругъ понять, по- 
чувствовать. 妙 I мяо цаіо глубокое прозрѣніе^ 一 Будды. 
園 I юань цзіо полное прозрѣніе, ― состояніе Будды. 
正 I чженъ цзіо Будда. Щ | дэнъ цзіо бодисатва, 
которому до Будды осталась одна степень. 緣 | юань 
цзіо прозрѣніе подвижниковъ безъ руководства Будды, 
созерцаніемъ ниданъ, юань. 獨 | ду цзіо id. иные от- 
личаютъ послѣднее отъ предшествующего, но безъ основа- 
нія. Ц [ фа цзіо обнаружиться, открыться. ^ | бу 
цзіо незамѣтно. 乖 1 гу ай цзіо понятливый, острый, 
даровитый. 矢 р I чжи цзі о понять, уразумѣть. 先 | 
€ ян ь цзі о прозорливость; врожденная способность пони- 
манія; уразумѣть прежде другихъ. 後 | х о у ц з і о опыт- 
ное пониманіе. Уразумѣть послѣ другихъ. 矢 | да цзіо 
глубокій сонъ (Чжуанъ-цзы). 事 | ши цзіо дѣло об- 
наружилось; обнаруженіе дѣла, 个寿 | цинъ цзіо въ ду- 
шѣ понять, уразумѣть. 淨 | цзинъ цзіо переводъ сло- 
ва Будда — глубокое прозрѣніе. Щ | шу й цзіо спать. 
夢 I мэнъ цзіо видѣть во снѣ. 更 I гэнъ цзіо еще 
болѣе понять, уразумѣть. 前 | цянь цзіо прежніе муд- 
рецы. 



角 

Цзіо， (цзяо). Рогъ. Бодаться, препираться. Уголъ. 

Роговой бокалъ съ тремя ножками. Мысъ， носъ. 

3-й тонъ гаммы. Рожекъ. 
І Щ п з і о л о у угольная башня. | 力 цзіо ли 



мѣрять силу, состязаться. | 鶴 цаіо дуань носорогъ: 
I 澤 цзіо цзэ рога влажны ，一 следовательно корова 
здорова. I 解 цзіо цзѣ мѣнять рога (обь оленѣ). | 難 
цзіо нанъ сраженіе. | 勝 цзіо шенъ состязаться, мѣ- 
ряться силами. | 人 ц з і о ж е н ь названіе чина. | Щ цзіо 
инъ ястребъ. I 口 цзіо коу споръ, препирательство. | 
Щ цзіо гу нъ роговой лукъ. Щ I гуай цзіо нат- 
кнуться, нечаянно оскорбить кого; ошибиться; промахъ* 
Ссориться. Р I коу цзіо ссора. |^ ] цзунъ цзіо, у 
j я цзіб ребе 醒 ъ (о двухъ пучкахъ на головѣ). 頭 | 
тоу цзіо голова и рога. Q | жи цзіо， 額 | э цзіо 
углы лба, виски. 折 | чжэ цзіо сломить рогъ. Щ j 
цзюе цзіо упасть, осяабѣть. 羊 | янъ цзіо бараній 
рогъ. Высокая гора. Вихрь. 牛 | ню цзіо коровій рогъ. 
Парою стоять. Равенство. Названіе растенія. 减 | цзанъ 
цзіо рабы. 龍 I лунъ цзіо рогъ дракона. Щ | гуа, 
цзіо пустой поводъ (къ ссорѣ), ссора изъ запустяЕовъ. 
畫 I хуа цзі о рожекъ (инструментъ). 獸 | шоу цзіо 
рога животныхъ. ^ | дай цзіо, Щ \ цзай цзіо имѣю- 
щій рога, рогатый. 辭 j синь цаіо рогатая рыжая ко- 
рова. 弓 j гунъ цзіо рога для луковъ. 骨 j гу цзіо 
кости и рога. 才 и j коу цзіо бить по рогамъ. I 
с ы ц з і о рога носорога. 食 | шицзіо， 奴 | ну цзіо 
рогъ на носу у носорога. 鼓 | гу цзіо военная музыка. 
曉 I сяоцзіо утренніе сигналы рожкомъ. Щ | вань 
цзіо вечерніе сигналы рожкомъ. 宫 I гунъ ц з і о 1-й 
и S-й тоны въ гаммѣ. 徵 | чжи цзДо 4-й и 3-й то- 
ны въ гаммѣ. 敏 j жуй цзіо острый угоіъ. Щ \ дунь 
цзіо， 爹 I чжа цзіо тупой уголъ. 原 | юань цзіа 
уголъ паденія. |eJ | хуй цзіо уголъ отраженія. ^ | 
манъ цзіо острый уголъ. 圭 | гуй цзіо уголъ клей- 
нода, скипетра. 露 | луцзіо обнажить остріе. 屋 | у 
цзіо уголъ комнаты. 詹 | янь цзіо уголъ подзора, по- 
вѣтя. ^ j чуаньцзіо уголъ лодки. 壓 | я цзіо 
уголъ заіы. Ш 1 чжень цзіо прямой уголъ. Щ \ цж 
цзіо треугольникъ въ построеніи войскъ. 風 [ фынъ 
цзіо способъ гаданія по вѣтру, дующему изъ угловъ, 
древн. Щ\ \ гуань цзіо отрокъ (съ двумя пучками на 
головѣ). 舉 I цзюй цзіо поднять кубокъ. 升 I шэнъ 
цзіо названіе мѣры. 木 | му цзіо бадья для выкачя- 
ванія воды. 仲 j янъ цзіо, 鄭 | янъ цзіо деревян- 
ные башмаки. 鹿 } лу цзіо названіе рыбы. Рогатки. Ро- 
га оленя. Щ I линъ цзіо ™имъ ? водяной орѣхъ. Щ 
I си цзіо носорожій рогъ. 海 I хай цзіо отдаленные 
морскіе угоікж. Морской мысъ， носъ. 大 I да цзіо наз- 
ваніе оружія. 藤 | тэнъ цзіо названіе бумаги. 玉 j 
юй цзіо названіе аромата. 酸 | суань дзіо названіе 
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фрукта. ^ ！ цзао дзіо рожки іштайскій гледичіи, упот- 
ребляемые вмѣсто мыла. 沙 J ша цзіо рожки чилжма. 馬 
生 J м а ш е н ъ цзіо счастливый возвратъ изъ шѣна. 女 
接 I нюй дзѣ цзіо первое число 10-ой лунѣ. 文 

I вэнь си цзіо рога, блестящіе внутри и внѣ， изъ Су- 
лэ (КсЧіпгаръ); тамъ плели изъ нпхъ разнодвѣтныя рогож- 
ки. I 巾 還 第 цзіо ц з и и ь X у а н ь д и покинуть служ- 
бу и вернуться на родину. | 巾 丘 圍 цзіо цзинь 
цю вэй id. 



Цзіо. Решетины; концы яхъ выступающія изъ подъ 
корнша кровли. Ровное, прямое дерево. Рукоять, 
ручка. 

据 I сунъ цзіо сосиовыя рѣшет 藝 L 傅 I фу цзіо 
подъ рѣшетинами, подъ повѣтью. 亥 lj | кэ цзіо 
рѣзныя рѣшетины, рѣзной корнизъ кровли. Щ: | 
цу й цзіо зеленыя рѣшетины. |Щ | цай цзіо раз- 
ноцвѣтныя рѣшетжны. 複 | шуй цзіо рѣшетины, 
перекладины подъ кровлею. 標 I инъ цзіо столбы 
и рѣшетины. 都 I дуцзіо названіе южнаго дерева 
съ плодами величиною въ куриное лйцо; на рисун- 
кѣ походитъ на манго. 華 | хуа цзіо узорчатыя 
рѣшетины. 

Цзіо. Перекладина черезъ воду. Пѣшеходный мостъ， 
у котораго въ древности собирали пошлины; мост- 
ки, лавы. Акцизъ. 
I 離 цзіо ку сборъ пошлины съ вина у мостовъ. 
置 I чжи цзіо поставить мостки, лавы для сбора 
пошленъ. f 正 I чженъ цзіо сбирать пошлину. Щ 
j гуань цзіо таможенные сборы. 茶 | ча цзіо 
акцизъ съ чая. Щ | цзю цзіо акцизъ съ вина. 
Щ I шуй цяіо пошлины, таможенные сборы, 

Цзіо. Соеди 腦 іе двухъ нефритовъ. Парная яшма. 
礎 I цзинь цзіо, 雙 I шу анъ цзіо id. 方 | 
фанъ цзіо квадратная яшма. 

Цзіо. Ловить арканомъ, схватить за рога. Прон- 
зить. 

Щ I ци цзіо схватить за рога ж за ноги. 襟 j 
ч а н ь цзіо проткнуть, пронзить. 

Цзіо. Хохотъ ; смѣхъ. Веселый разговоръ. Ротъ^ 
челюсти. 



珏 



цзіо X у раскрывать кіювъ. @ L I у цзі о,' 
大 I да ц з і о хохотъ непрекраіцаемый. 張 I ч ж анъ 
цзіо открыть ротъ. 歡 j X у а и ь цсіо веселый; 
смѣхъ. 

Цзіо. Парная яшма; пара яшмъ. 




脚 



Цзго. Собственное имя. 

Цзіо. Факелъ при изгнаніи чертей, огонь. Жечь 

черепаху (при гаданіи). 
I 火 ц з і о X о факелъ при изгнаніи духовъ. 

Цзіо. Мѣрять. 

Цзіо， цзяо. Голень, нога. Подошва^ основаніе. 
膽 j пиньцзіо голень. 立 | ли цзіо стоять на 
ногахъ. 失 I шж цзіо оступиться. 雨 | лянъ 
цзіо двѣ ноги. Щ \ юй цзіо дождевыя облака 
опустились до земли. 雲 | юнь цзіо облака. [J | 
жи цзіо солнце. Ці I шаньцзіо подошва горы, 
城 I ченъ цзіо основаніе, подошва города. 牀 | 
чу анъ цзіо ножки дивана. ^| | ли цзіо низъ 
изгороди. 手 I шоу цзіо штуки, фокусы, искуство. 
樹 I шу цзіо корень, низъ дерева. 注 | чжу 
цзіо поставить ноги; бывать (г дѣ). 著 | чжу цзіѳ 
окончить. 鴨 I я цзіо названіе овощи. 抱 佛 | 
бао фо цзіо обнимать ноги будды, прибѣгать къ 
нему въ бѣдѣ. 




- zm> <uk> - 
Ц 3 0. 
ЦзОе Покой. Срамить. 

Цзо. Связывать. 
細 I си цзо скряга. 

Цзо. Маленькій， ничтожный, слабый. 

I 爾 цзо эрръ id. 綿 I мянь цзо мѣсто, об- 
несенное вѣхами, съ протянутыми на нихъ верев- 
намя, для практика въ церемонілхъ. 蒼 1 вэй цзо 
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еомпиляція, I 爾小國 цзо эрръ сяо го нич- 
тожное, маленькое владѣніе. 

Цзо. Взять щепоть, щепоть. Дѣлать резюме, со- 
кращать. 

~ - I и цзо одна щепотка. 指 1 ч ж и цзо взять 
щепотку. 圭 I гу й цзо щепотка. Щ \ цинъцзо, 
簡 J цзянь цзо, 標 I бяо цзо сокращеніе, ре- 
зюме, конспектъ. Щ I цзы цзо шапка мзъ чер- 
наго 羅 ста. 會 | хуй цзо пучекъ. 

Цзо. Лѣвый, лѣвая сторона (нынѣ почетная). Не- 
сообразный; извращенный. Понизить. Свидѣтель. 
Родные или блйжніе преступника. Помогать. 
I 之 цзочжи не помогать» | 右 цзо ю правая 
и лѣвая сторона. До Хупъ-у (Минъ) правая сторона 
считалась выше лѣвой. Быть при комъ постоянно. Близ - 
кій; около. I 授 цзо шоу, I 遷 цзо цянь， I 降 цзо 
цзянъ, I ЩИ цзо чо， I ^ цзо чу понизить (чиномъ). 

I 驗 цзо янь, I Щ цзо чженъ лично быть свидѣ- 
телемъ; свпдѣтельствовать. 1 物 цзо у дурная вещь, древ. 

I 霧十 цзо цзи непригодные планы. | 牵 цзоцяньлѣ - 
вой рукой вести (свору). | 策 цзо цэ непригодные пла- 
ны. I 首 цзо шоу головой на лѣво (представлять птицъ) 
древн. Лѣвая сторона. | 帶 цзо дай одѣяніе варваровъ 
(запахивавшееся на лѣвую сторону). 虛 j сю й цзо оста- 
вить пустымъ мѣсто на лѣвой сторонѣ (для гостя). 閭 I 
л ю и цзо по лѣвую сторону воротъ. 四 I сы цзо охра- 
нять кругомъ. 街 I шанъцзо предпочитать лѣвую сто- 
рону. 嘱 I куанъ цзо, ^ j кунъ цзо оставить пу- 
стымъ мѣсто на лѣвой сторонѣ. Щ | пи цзо нжзкій, под- 
лый. 道 J да о ц з о по лѣвую сторону дороги. 山 [ шань 
цзо лѣвая, восточная сторона горъ. Провинція Шань- 
дут, fx I цзянъ цзо лѣвыи берегъ рѣки. Провинція 
Цзянъ-су. 席 I си цзо сидѣть по лѣвую сторону, т. е. 
на 匪 етномъ мѣстѣ. 祖 | дань цзо обнажить лѣвое плечо. 
門 I мынь цзо по лѣвую сторону воротъ. 事 I ши 
цзо дѣло непригодное. ^ | и цзо слѣдуетъ на лѣво. 
天 I тянь цзо небо вращается на лѣво, на востокъ. 如 

I жу цзо нижеслѣдующіи. Щ \ нань цзо мущинамъ при- 
надлежитъ лѣвая (почетная) сторона. 相 | сянъ цзо пре- 
пираться, ссориться. Несообразность, несоотвѣтствіе. 與 В 寺 

I юй ші цзо несвоевременно, не во время: | 右 德愈 lj 
цзо ю пэі цзянь приближенные при шпагахъ. | ^ ^ 

КЖТІИСЕО-РУССЕІЙ-СЛОВІРЬ 



吾 цзо чжж ю у и такъ и сяеъ， отнѣЕіваться. 彼 it 匕 
^@ I би цы сянъ цзо взаимное недопони 腦 іе， проти- 
ворѣчіе. 

Цзо. Сѣдалище ? циванъ. Числительное зданіі. 

I 前 цзо цянь предъ сѣдилищемъ 一 выраженіе, 
употребляемое въ письмахъ по отношенію къ высшмъ. | 
主 цзо чжу "экзаменаторъ. Настоятель, будд. Щ \ гао 
цзо толкователь, проповѣдникъ, будд. 首 | шоу цзо 
предстоятель, будд. Первое мѣсто. 上 | шанъ цзо id. 
У Даосовъ глубоко постигшій ученіе; ниже его срѳдніи, Чжут- 
цзо и низшій Ся-цзо. 法 I фа цзо церемонное сждѣніе, 
или сѣдалище, когда представляются чины. 寶 | бао 
цзо, 珍 J чжэнь цзо тронъ. 傳 I чу ань цзо взаим- 
ное угощеніе въ праздники. 典 | д янь цзо экономъ, 
будд. 玉 I юй цзо опустѣлое (по смерти) мѣсто. 看 | j 
кань цзо поставь стулъ. Театральная прислуга. 神 f | 
шень цзо столъ， сѣдалище духа при жертвоприношенін. 
Д I ба цзо восемь высшихъ сановнжовъ. 靈 | линъ 
цзо сѣдалище дія духа умершего. 虛 | сюй цзо id. 
Пустое сидѣнье ? т. е. только для разговора, а не для 
ѣды. jj 本 I чуанъ цзо диванъ. Щ | лянь цзо сѣда- 
лище (будды) въ формѣ лотуса. Щ 子 | ши цзы цзо 
тронъ будды. 、一" ' j I 色 倒 ицзоцзюедао выдающій- 
ся， выходящій жзъ ряда. 

坐 

Цзо. Сидѣть. Остановить, прекратить. Вмѣнять въ 
преступленіе. Быть вовлеченнымъ въ дѣло. Въ 
древности, означаю преклонять 醒 ѣна. Сѣдалще; 
сидѣнье, 

j 草 цзо цао роды. I 落 цзо ю лежать, нахо- 
диться; мѣстонахожденіе. | 麟 цзо цзанъ преданный суду 
за лихоимство. 虚 | сюй цзо сидѣть безъ дѣла. 食 | 
ши цзо сидѣть за ѣдою (обѣдомъ). 隱 | вэнь цзо си- 
дѣть спокойно, неподвижно. ^ | вэй цзо сидѣть дочти- 
тельно, благоговѣйно. 連 | лянь цзо быть привлечен- 
нымъ еъ суду по соучастію; подвергнуться суду вмѣстѣ съ 
в 画丽讓 ъ. 便 I бяньцзо сидѣть свободно, не стѣсняясь. 
旁 I панъ цзо сидѣть подлѣ. Привлечь къ суду вмѣ - 
стѣ съ виновникомъ. 端 I дуань цзо сидѣть прямо. JQ 
I у цзо сидѣть неподвижно. 露 | лу цзо сидѣть на 
открытомъ воздухѣ. 獨 I ду цзо верховный сановнжкъ. 
Одному сждѣть. Щ I л ѣ цзо сидѣть рядами. 聚 | 
цзюй цзо собравшись сядѣть. 環 | ху ань цзо усѣсть- 
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tii кругомъ. Щ I цзинъ цзо спокойно сидѣть. ^ j 
янь цзо покой, отдыхъ. 跌 I фу ц з о ? I да цзо 
сидѣть въ созерцаніи. 罪 | цзуи цзо вина падаетъ* ^ 

j сянъ цзо быть преданнымъ суду вмѣстѣ. 法 1 фа 
цзо престолу каѳедра. 上 | шанъ цво высшее мѣсто. 
别 I бѣ цзо особо сядѣть. 安 I ань цзо сидѣть. 大 

J да цзо сидѣть поджавши ноги въ созерцательномъ поло- 
женія. 侍 I ши цзо сидѣть сбоку. j]§ S б и н ъ цзо си- 
дѣть рядомъ. Ш I цзи цзо сидѣть поджавши ноги. 緣 

I юань цзо быть преданнымъ суду не по собственной винѣ. 
魅 I б я н ь цзо привлекать къ отвѣтственности. 医 | 
к у а н ъ цзо, 正 I чженъ цзо прямо сидѣть. Щ | мань 
цзо всѣ присутствующее; наполнить всѣ мѣста. 胸 | цзл 
дз о сидѣть поджавъ ноги. 半咖 | бань цзя цзо си- 
дѣть поджавъ одну ногу, какъ бодисатвы. Н Щ I сань 
ду цзо высшіе сановники, имѣвшіе особыя сѣдалища (Хань). 

j 觀 —Х、 救 цзо гу ань бу цзю сидя с 謝 рѣть， не 
подавая помощи. 裹 親 j 甲 голянъцзоцзя завер- 
нуть провіантъ и сложить оружіе. 

佐 Цзо. Помогать; по 醒 щикъ. 

左 I цзо цзо охранять кругомъ. 旁 ] панъ цзо 
со стороны помогать. 四 | с ы цзо четыре помощ- 
ника сердцу: жеяудокъ ; почки, печень и легкія. 五 

I у цзо пять планетъ. 王 | ванъ цз о помощ- 
никъ Государя. 朝 | чао цзо помощникъ прави- 
тельства. Щ I цинъ цзо помощники Государя. 參 

I ц ань цзо совѣтникъ, помощникъ. 輔 | фу цзо 
помогать; помощникъ. 州 | чжоу цзо помощники 
окружнаго начальника. 

Цзо. Дѣлать, производить; поступать подниматься. 

Писать, сочинять. Работа; работникъ. 
I 家 цзо цзя писатель, творецъ， изобрѣтатель. | 
^ цзо чжи очищать чешую съ рыбы. | Щ цзо сы 
накликать смерть. 發 | фа цзо проявиться, показаться; 
обнаружиться. | цзя цзо притворяться. 下 I ся 
цзо низкое поведеніе; жадный, обжора. 造 | ц з а о цзо 
творить, созидать, дѣлать， сочинять. Щ | чжу цзо со- 
чинять; сочиненіе 。改 j гаи цз о перестроить ，！ іередѣлать, 
кзыѣнить. 妄 I ванъ цзо безразсудныя дѣйствія. 金 j 
д зинь цзо играть на металлически^хъ инструментахъ. Счи- 
тать, принимать за что либо золото. 樂 | іо цзо му- 
зыка заиграла, 始 | шж цзо 励 брѣсти， начать. 候 | 
жоу цзо порицать, поносить. 翁 }} | си цзо шпіонъ. 斯 
I сы цзо начать. 力 | ли цз о работать, 操 | цао 



цзо заниматься, работать. 動 | цинь цзо усердно ра- 
ботать. 營 j инъ цзо работать, заниматься; работа, за- 
нятіе. 敢 I гань цзо смѣть сдѣлать. 天 | тянь цзо 
тсоренія неба, дѣло рукъ его. 自 | цзы цзо самому 
сдѣлать. j- ^ I дай цзо дѣлать， работать за кого. 坐 j 
цзо цзо стоять и двигаться впередъ. Щ- | цзянъ цз о 
завѣдывать выдѣіываніемъ чего. Приставь за работами. 
東 I дунъ цзо весеннія земледѣльческія работы. 振 | 
ч ж е н ь цзо воспрянуть, подняться, проявить энергію. 客 
I кэ цзо неамные рабочіе. |Щ | Д си цво день сог- 
лядатай. 



做 



柞 



Цзо. Работать, дѣлать (простонар.). 
I 作 цзо цзо представляться кѣмъ. [ 搬 цз а 
бань изображать, подражать, представлять. J 人 
цзо жень быть человѣкомъ. | 官 цзо г у ань быть 
чиновиикомъ служить. I 文 字 ц з о в э н ь ц з ы пи- 
сать сочи 腿 ія， сочинять. 

Цзо. Дубъ. Старыя листья его опадаютъ, когда 
покажутся новые. Изъ гнилой сердцевины его въ 
Маньчжурія приготовмютъ трутъ. Очищать, по- 
лоть траву, рубить деревья. Огромный. Узкій. 
I Щ цзо э ловушка съ пружиной, капканъ. ?у, | 
у цзо названіе Дворца Ханьскаго Государя У-ди. 
英 I ш ань цзо полоть траву. 萊 | лай цзо наз- 
ваніе двухъ горъ. 

Цзо. Угощеніе гостемъ хозяина. Приглашать хо- 
зяина выпить. 
醜 I чоу цзо взаимно угощать. 牧 | ю цзо 
благодарить. 交 | цзяо цз^о взаимное угощеніе, 
I бжнь цзо ? 客 I кэ цзо угощеніе гостемъ 
злина. 

|^ Цзо. Устыдиться, придти въ сжущеніе. 

偷 I цань цзо id. 曹 1 янь цзо чувствовать 
угрызеніе за (свои) слова. 愧 [ куй цз о устыдить- 
ся, чувствовать угрызеніе. 俯 | фу цзо стыдно, со- 
вѣстно, ^ j бу цзо не стыдно, не совѣстно. 凝 
I и цзо постыдный. 脊 I ця цзо пре 腦 арный, 
злой. Щ 1 сунъ цзо устыдиться^ придти въ сму- 
щеніе. 

Цзо. Нарушить декорумъ при дѣланіі поклона , на- 
прим: упасть, поскользнуться. Фальшивый» При- 
поднять платье. 



от- 
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昨 



Цзо. Названіе уѣзда. 

Цзо. Бамбуковый канатъ для переправы чрезъ рѣку; 

мостъ на бамбуковыхъ канатахъ, 
I 橘 цзо цяо мостъ веревочный черезъ потошь. 

Цзо. Вчера. На дняхъ. 
1 3 цзо жш вчера. 猶 | ю цзо, 如 | жу цз о 
шжъ будто вчера. Щ | и цзо вспоминать вчера. 
膝 I шенъ цзо лучше вчерашняго. 




Цзо. Сверлить. Долбить. Копать. Открывать. Про" 
бивать. Составлять. Клеймить. Ясный, свѣжій. Буръ， 
долото. 

I I цзо цзо вѣрно, истинно. Свѣтлый, ясный, 
отчетливый. I ^ цзо кунъ пробить, продолбить. Щ | 
бинъ цзо ручка и долото. Несовмѣстный, несопоставимый. 
五 I у цзо пять отверзтій тѣла: ушж, глаза, ротъ， носъ 
ж отверзтіе въ сердцѣ. 六 | жш цзо шесть чувствъ, етра- 
тт. 確 I ціо цзо дѣйствитеіьный, истиный, неюжный. 
贫 I фу цзо топоръ и долото. 雜 I чжуй цзо шило 
и долото. Щ I цзюаньцзо, 雕 | дяо цзо рѣзать ? 
гравировать. Щ \ су цзо прочищать и пробивать. Щ \ 
г э н ъ цзо пахать ж рыть колодцы. 鎮 | цзуань цзо 
клейменіе. Щ | кай цзо продолбить, пробить. 穿 | 
чу ань цзо просверлить; метаф; извращать, искажать. 
'論 I лунь цзо превратное толкованіе. 精 | цзинъ 
цзо чястый отборный- 作 I ц з jo ц з о изобрѣсти долото. 
方 柄 圓 ！ фанъ бинъ юань цзо квадратная ручка 
ж круглое отверстіе долота， 一 несовмѣствмо, нееовмѣстно. 




Цзо. Мелкое^ очищенное зерно. Обрушивать 
精 I цзинъ цзо обрушенный риеъ. 



рисъ. 



Цзо. Въ рукѣ держать. Столкнуться. Схватиться. 
Вырывать. 

I 擦 цзо ца шумъ отъ хожденія по травѣ. | fj^ 
цзо цао вырывать. 交 | цзяо цзо схватиться. ^| 
I сяйъ цзо, Щ \ чуанъ цзо «толкнуться. 手 
I шоу цзо схватить руюю. 牵 I цянь Ц3 ? Щ 
I ц инь цзо схватить» 



Цзо* Выходить вдругь изъ пещеры, ямы См. 
勃 I б о цзо идти не торопясь, ползти. 



Су, 



-4* С^> ( 



Ц 3 У. 

Цзо у. Совѣтоватьсл; подавать совѣты. Собирать 
соображенія. Совѣщаться. Изслѣдывать, освѣдом- 
ляться. Выбирать. 
I 曰 цзоужи выбрать день. Щ \ цзы цзоу 
ізслѣдовать, освѣдомдлться. 謀 | моу цзоу совѣ- 
тываться, составлять соображенія. Щ | сюнь цзоу 
освѣдомлнться, спрашивать. 嗟 | цзюе цзоу со- 
ставлять планы, соображенія. 

Цзоу. Городъ, въ удѣлѣ Лу, наслѣдіе потомеовъ 
Чжутъ-тя, въ нынѣшней провинціи Шат- 
дут. Родина Мэт-цзы. 
I ffj цзоу янь имя игрока на дудкѣ, который 
игрою навелъ тепло на Пекинскую область (Янь); 
до того здѣсь, въ одной долинѣ， не было хлѣбовъ. 

Цзоу. Фіолетовый цвѣгь. 
染 J жань цзоу красить въ фіолетовый цвѣтъ. 



Цзоу. Родина Конфуція, въ нынѣшнемъ уѣздѣ 
Цюй-фу-сянь, въ провшціи Шаиь-дуиъ. 



Цзоу. Бѣлая рыбка. 

I 生 дз оу шенъ мшіеій， маленькій, низкій, пу- 
стой человѣкъ, 

Цзоу. Бить въ сторожевую доску, ночью. Схва- 
тить рукой. Путешествовать ночью, колотушка. 
jff I хань цзоу бить въ сторожевую доску ночью. 

I цзянъ цзоу хотѣть уйти ночью. 巡 j сюнь 
цзоу ночный обходъ. 千 J гань цзоу ночной до- 
зоръ. 

Цзоу. Уголъ ? край, захолуетье. Первая луна. 
荒 I хуанъ цзоу отдаленная страна, захолустье, 
挺 ] хай цзоу край моря; морской мысъ* Ц] | 
шййь цзоу горный уголокъ. 退 I сяцзоу ，窮 I 
цюнъ цзоу отдаленная етрана. 孟 | мынъ цзоу 
тщш луна, 卑 | бэй цзоу устыдиться. Щ \ 夷 
落 мань цзоу и ло жілнща варваровъ. 




Цзоу. Густая трава; густая заросль. Стрѣла. Гнѣздо, 
j Щ цзоу цу ань законопатить и замазать гли- 
ною гробъ. I 井 цзоу цзинъ, I 市 цзоу шж 
рынои, шшніе. I 塗 цзоу ту об 顧 ать гробъ. Щ 



легкая стрѣда. 



Ц8 О У. 

стрѣла камышевая. 
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Цзоу. Бѣжать, ѣхать. Поѣздъ Государя. Отлич- 
ная стрѣла. 

I 虞 цзоу ю й басносювное животное западныхъ 
странъ, съ хвостомъ диннѣе тѣла; оно не ступаетъ на 
живую траву ж питается падалью. R 蓦 } мжнъ цзоу 
ржущій конь. 停 I тжнъ цзоу остановить коня, 
Щ I цюнь цзоу табунъ лошадей. 行 | синъ 
цзоу поѣздъ, кортежъ. 職 | цзюнь цзоу ответ- 
ный конь. 她 j бинъ цзоу рядомъ ѣхать. Щ | 
цзянъ цзоу стрекоза. ^ | іянъ цзоу охота Го- 
сударя, древн. 

Цзоу, Дрова. 

Цзоу. Идті; бѣжать; прибѣгать. 
1 Щ цзоу л у путешествовать^ идти. I 鐘 цзоу 
чань опередить. 大 J да цзоу 6Ытъ, идти большими 
шгаш. 下 J ся цзоу ірислужникъ. Я> 趨 | цюй цзоу 
<5ѣжать. Щ I бэнь цзоу бѣжать. 急 | цзи цзоу быст- 
ро бѣжать. 徐 j сюй цзоу медленно идти. 驚 ( цзинъ 
цзоу со страху бѣжать. 去 р | ціо цзоу мѣшкать, мед- 
лить. 獸 j шоу цзоу животныя ходятъ» 飛 j фэі цзоу 
бѣжать съ быстротою 匪 чьяго полета. Щ | чу цзоу 
бѣжать, скрыться, 馳 | чи цзоу быстро бѣжать. | 
тао цзоу убѣжать, скрыться. 風 | фынъ цзоу бѣжать 
съ быстротою вѣтра. 牛 Щ | ню ма цзоу смотритель 
коровъ и лошадей, пастухъ, погонщикъ. ТаЕЪ называіъ 
себя Сы-ма-цянь шъ скромности ― Я. 




Цзоу. Представлять, донос 感， докладывать. Заиг- 
рать (о музыкѣ). Въ древности табличка^ на ко- 
торой писали доклады. 
I 本 цзоубэнь представлять докладъ. | 樂 цзоу 
іо заиграть (о музыкѣ). | 聞 цзоу вэнь довести до 
свѣдѣнія Императора. | 静 j цзоу чжа докладная бума- 
га, докладъ. I Щ цзоу су представить домадъ. | 
цзоу ш и докладывать о дѣіѣ. | Щ цзоу чжь докладъ. 
I рг Цзоу пянь， 夾 I цзя цзоу запіскж, представ- 
іяемыя при докладѣ. Щ | х у і ц з о у отвѣтныи докладъ. 
垂 Р j ю цзоу докладъ, отправленный по почтѣ. 章 | 
іжанъ цзоу докладъ Государю. 提 | тж цзоу нал о - 
минатежьный докладъ. 劾 | хэ цзоу доносъ, обвинитель- 
ны 量 докладъ. 草 I цао цзоу впервые доложить, пер- 
вый доЕладъ. J£ I чжэнъ цзоу получжвшіе степень въ 



обыч 幽 срои. 特 ] тэ цзоу получившіе степень на эё- 
стренннхъ аізаменахъ по ммости Государя. 金 | цзинь 
цзоу біть въ 顧 околъ (муз.). 面 I мянь цзоу лич- 
ный докладъ; іічно доложить. Щ | чао цзоу отпра- 
виться жъ двору съ докіадомъ. ^ | чжи цзоу придти 
и отправиться. 敷 I фу цзоу изложить (на словахъ). 
陳 I чеп'ъ цзоу представить докладъ, лично доложить. 
直 j чжж цзоу непосредственно доложить. 進 | цзинь 
цзоу войти съ докладом-і, 九 | цзю цзоу проиграть 9 піѳсь. 
Д I жу цзоу заиграть; доложить* - ' | и цзоу проиграть 
одну піесу. ~ j сань цзоу проиграть три піѳеы. 六 
I жю цзоу проиграть шесть ніѳсъ. 迭 | дѣ цзоу проиг- 
рать нѣсколько разъ. Щ \ цзѣ цзоу остановиться ж 
заиграть. ~ ' ^ | мчи цзоу таблички для докладовъ 
у князей при старой Циньской династіи. 



Цзоу* Быстрый бѣгъ; быстро скакать. Вдругъ, вне- 
запно. 

I 逐 цзоу чжу быстро гнаться. 馳 | чі цзоу 
скакать; быстро бѣжать. 急 | цзи цзоу быстро 
бѣжать. 迪 J хуй цзоу бѣжать кругомъ, кружить- 
ся. Щ j сянъ цзоу летать и бѣгать. Щ \ бэнь 
цзоу бѣжать, скакать. 

Цзоу. Выкладывать колодезь кирпмчемъ, исправ- 
лять его. 

銀 I инь цзоу выложенный серебромъ. 井 | цзинъ 
цзоу обшивка колодца, 缺 | цюе цзоу трещины 
въ обшивкѣ или стѣнѣ колодца. '艰 | минь цзоу 
каменная обшивка колодца. 'Щ \ таи цзоу обшив- 
ка колодца, поросшая іхомъ. ^ | юй цзоу об- 
шивЕа 丽籠 а изъ бѣлаго камня. 



Цзоу. Осыпать бранью, 
隱 I чжань цзоу id. 



распушить, разругать. 



Цзоу. Разруб 應， искрошить острымъ ножемъ* 
I I цзоу цзоу id. 

Цзоу. Съ тоскою, съ грустью сютрѣть. 
Цзоу. Кривые зубы. 

I 鶴 цзоу о у вновь выросшій зубъ; кривые зубы, 
握 ！ во цзоу сиѣжіть, торопить. Педалтъ, Чис* 
тые зубы. 

汆^^ 
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ЦЗ У. 



Цзу. Поземельный оброкъ, подать пошлина, рента. 

Нанимать, арендовать. 
長 J чанъ цзу долгосрочная аренда. 短 | ду ань 
цзу краткосрочная аренда. 杭 | канъ цзу отказывать 
въ уплатѣ оброка. 田 | тянь цзу поземельная подать. 
竿 I бань цзу половинная поземельная подать. Щ | 
цзюань цзу, 免 I м я н ь цзу, 寬 | ку ань цзу ? 貸 
1 I дай цзу простить подать. 輸 | шу цзу вносить по- 
дать; оброкъ, аренду. 通 | бу цзу бѣжать отъ податей. 
Щ I цуй цзу торопить уплатою податей, аренды. ^ 
I со цзу требовать подать, аренду. 牛 | ню цзу пош- 
лина съ коровъ. 茶 I ча цзу пошлина съ чая. 地 | 
ди цзу поземельная подать. 市 | ши цзу рыночная, тор- 
говая пошлина. 著 I чу цзу накопить. ^ | бао цзу 
обертка. 賦 I фу цзу подати и пошлины. 占 j чжань 
цзу сборъ оброка. Стар. 力 ( ли цзу оброкъ работой 
ж холстомъ, ― барщина, стар. 



粗 

諷 



Цзу. Порогъ (у дверей). Назвяніе дерева. 



Цзу, Предки, Дѣдъ. Начало, происхожденіе. Под- 
ражать. Упражняться, навыкать. 
！ 宗 цзу цзунъ 甲 дм, j 載 цзу цзай вы- 
носъ тѣла. I 識 цзу ши упражняться, знакомиться. | ^ 



цзу дао проводы, 
^огъ дорога I 君 
це， обтекающее всю 
чувствовать голодъ. 
цзу небо ж земля. 



I Щ цзу шень духъ путешествія, 
цзу цзюнь богъ дорогъ， т. е. солн- 
вселенную. | 鐵 цзу цзя начать 
I 述 цзу шу яовѣствовать. 物 | у 
擎 j чжао цзу дальній предокъ. 鼻 
I би цзу родоначаіьникъ (腿 ъ у зародыша прежде все- 
го образуется носъ). 大 | да цзу источнику корень, 太 
； I тай цзу основатель дома. 列 J л ѣ цзу предки. 從 
I цунъ цзу двоюродный прадѣдъ. 祝 | чжу цзу мо- 
леніе богу дорогъ и путешествій. 行 | синъ цзу жертва при 
проводахъ, угощенье. 教 j цзя о цзу патріархъ Авраамъ, 
Іуд. Оонователь ученія. Зс I Фу цзу предки. Щ \ шу- 
аи цзу, 先 I сянь цзу предки. 始 | шж цзу, 開 | 
к а 1 цзу родоначальяикъ. Щ j юань цзу отдаленные 
предкі. Щ I га о цзу прапрадѣдъ. ^ | цзэнъ цзу 
吾 I у цзу мой дѣдъ. Щ I тунъ цзу родичя. 姚 1 
б и цзу бабка и дѣдъ. 文 | вэнь цзу Императоры 
Яо и Вэнь-вапъ. 酉已 | пэй цзу быть сопричисленнымъ 
ш жертвамъ вмѣстѣ съ дѣдомъ. 法 | фа цзу подражать 
предкамъ. 詩 | ши цзу основатель поэзіи, 道 | дао 
цзу дснователь даосязма, Жао-цзы. Щ \ фо цзу осно- 



ватель буддизма, Шакьямуни Будда. Щ \ чань цзу ос- 
нователь созерцательнаго ученія. 香 | сянъ цзу орхи- 
деи. 皇 I хуанъ цзу дѣдъ Государя. 尊 | цзунь 
цзу чествовать предковъ, Іудейс. ^ | ^ цзи цзу 
сянь жертвы предкамъ, Іуд. 敎 | g 币 цзяо цзу ши 
Авраамъ, Іуд. Основатель ученія. 虚 皇 | сюй хуанъ 
цзу даос. Амитаба ; царь южныхъ чертоговъ. 

й Цзу. Кисти, бахрама, плетенка. Сшивать. 

I :， цзу чжи сшить, пришить, древн. | ^ цз у 
инъ, j 緩 цзу шоу кисти. I 甲 цзу цзя узорчатые 
латы. 玉 j юй цзу кисти у привѣсокъ. 金 ] цзинь 
цзу золотыя кисти. Латы, 靑 | цннъцзу кисти на 
поясѣ. 執 j чжи цзу держать бразды, вожжи. 綺! ци 
цзу разноцвѣтныя шелко 顧 кисти. 纂 | цзуань цзу 
кисти, бахрама. 暴 | ци цзу зубцы, фестоны на знаме- 
ни. ^ I чжу цзу красныя кисти, шнуръ. 華 j хуа 
цзу разноцвѣтный шнуръ. ^ | г уй цзу клейнодъ и 
шнуръ у печати ― чиновникъ. 糸于 | юй цзу крученый 
шнуръ. 曳 I ѣ цзу развѣвающіяся кисти. 解 | цзѣ 
цзу снять кисть съ печати, 一 выдти въ отставку. Щ \ си 
цзу кисти у Императорской печати. Щ \ би цзу наз- 
ваніе растенія. | 甲 被 練 цзу цзя бэй лянь въ 
узорчатыхъ латахъ и шелковомъ кафтанѣ. 



阻 Цзу. Препятствіе, препятствовать, мѣшать, задер- 
живать, преграждать путь. Опасность. 
I 隔 цзу гэ преиятствіе, помѣха. | 滞 ц з у ч ж и 
препятствовать, задерживать. | 兵 цзу бинъ опираться 
на армію. J 疾 цзу цзж быть больнымъ. | 難 • цзу 
нань опасности, бѣдствія, стѣсненія, превратности. 險 | 
сянь цзу препятствіе, преграда; преграждать. 山 | шань 
цзу горы преграждаютъ; прегражденный горами, 水 | 
ніуй цзу рѣка преграждаетъ; прегражденный рѣкою. {0 

I сю цзу далеко раздѣлять. 惹 | дао цзу препятствія, 
преграды по дорогѣ. 畏 I вэй цзу бояться препятствій, 
преградъ, Щ | и цзу опасенія, подозрѣнія. Щ | взянь 
цзу преграждать путь; раздѣдять. 避 | чу ань ц з у прег- 
ражденіе путж. 重 | чунъ цзу двойньш препятствія. 欄 

I лань цзу препятствовать, преграждать путь. 

么 й Цзу. Сосудъ, чаша для жертве 腿 го мяса. 

I 爵 цзу цзіо жертвен 垂 чаша и кубокъ. j 售 
ц^у доу блюдо, чаша для «жертвеннаго мяса. ^ | цзинь 
цзу подіасеніе чаши съ мясомъ ― 3-е дѣйствіе въ жер- 
твоприношеніи небу. Щ | сж цву раздѣлить животное на 
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^асти и предложить на столѣ въ угощенье. 越 | юе цзу 
подносить жертвенныя блюда не по порядку, черезъ зер- 
лицу. Щ I ф а н ъ цзу сосудъ для жертвеннаго мяса при 
династіи Чжоу. | чэнь цзу поставить жертвенный 
сосудъ съ мясомъ. Щ I цзянь цзу поднести, предло- 
жить жертвенный сосудъ съ мясомъ. 綜 | ку ань цзу, 
Щ I хуань цзу четыреножный сосудъ для жертвеннаго 
мяса при династіи Юи. 緣 I гуй цзу жертвенный со- 
судъ при династіи Сл. ^ | динъ цзу жертвенный со- 
судъ для мяса о трехъ ножкахъ. 刀 \ дао цзу ножъ ж 
плаха. 尊 I цзунь цзу сосуды, посуда; обѣдъ. 雕 | 
дяо цз у рѣзной жертвенный сосудъ для мяса. 歹! j j лѣ 
цзу разставить жертвенные сосуды съ мясомъ. 升 | шенъ 
дзу положить мясо въ жертвенный сосудъ. 蓬 | б янь 
цзу корзина для жертвеннаго зерна и чаша для мяса. 
駭 I сянь цзу сосудъ для нагрѣванія жертвенныхъ 
яствъ. 

Цзу, ЗаЕлинаніе. Клятва; по 腿 ться. Проклинать; 
проклятіе. 

I g 币 цзу ши заклинатель. | Щ цзу чжу закли- 
нать. 咒 I чжоу цзу проклинать, заклинатель. Щ 

I хоу цзу поносить, з 篇扁 йть. 腹 фу цзу въ 
душѣ злословить, 匪幅 ть. 盟 I мэн ъ цзу мэнъ: 
клятва въ важныхъ сяучаяхъ, а цзу: въ маюваж- 
ныхъ. 報 ！ чжунъ цзу всеобщее порицаніе, зю- 
словіе. 

蛆 Цзу. Скала; скалистый, неровный, утесистый. 
I Щ цзу юй id. 



Цзу. Гранж ? углы клейнода. Отличная яшма. 
I ^ цзу цунъ клейнодъ или родъ скипетра у 
Императора, длиною въ 7 дюимовъ; а у Императ- 
рицы ― въ б дюимовъ. 

Ц з у. Счастье. Почести: Годъ. Богатство. Даровать, 

ниспосылать счастье. 
首 j шоу цзу Ьй день года. 寶 I бао цзу 
тронъ. 登 I дэнъ цзу возшествіе на престолъ. 天 | 
т янь цзу стастіе, ниспосылаемое небомъ. 國 | го цзу 
благоденствіе государства. 靈 | линъ цзу тронъ, цар- 
ствованіе. 帝 | ди цзу, 皇 | хуанъ цзу Император- 
скіё тронъ. 体 I с ю цзу сіюкойствіе, благоденствіе. Щ 
I си цзу наградить счастьемъ. 洪 | хунъ цзу великое 
счастье 年 | нянь цзу годъ. 元 j юань цзу， 擎 | 



чжао цзу 1-й годъ царствованія. fg | фу цзу счастіе^ 
благополучіе. 燕 貝台 -景 1 янь и цаинъ цзу завѣщан- 
ное свѣтлое счастье (династіи), судьба. 



阼 



Цзу. Восточное крыльцо, ступени, на которыхъ хо- 

зяинъ принимаетъ гостя. 
I 階 цзу цзѣ id. 進 I цзинь цзу представ- 
ляться Государю. 當 I данъ цзу быть временщй- 
комъ. 泄 j ли цзу вступить въ управленіе госу- 
дарствомъ. 升 I шенъ цзу вступить на престолъ. 
賤 I цзянь цзу наслѣдовать престолъ. 



Цзу. Жертвенное мясо. Благодареніе. Счастіе. Санъ в 
Дать удѣлъ. 

I 土 цзу ту дать зеию для устроенія храма ду- 
хамъ земли ж хлѣба, т. е. дать удѣлъ. 受 | шоу цзу 
принятіе жертвеннаго мясо. 歸 | гуй цзу, 致 I чжи 
цзу послать кому жертвенное мяса. 福 | фу цзу счастіе ? 
благоденствіе. 神 | шеньцзу жертвенное мясо. 世 | 
ши цзу насіѣдственный титуяъ. )% \ фанъ цзу воз- 
вратить санъ. ^ I мао цзу удѣлъ. Щ \ со цзу да- 
рованное счастіе. 天 | тянь цзу счастіе, дарованное не- 
бомъ. 復 I фу цзу такъ при дгаастіи Ся ― называлось 
жертвенное мясо, 分茅 I 土 фэнь мао цзу ту вы- 
дѣ.тить удѣлъ. 

Цзу. Наконечвикъ стрѣлы. Острый; остріе. 
^ j ши цзу каменный наконечникъ стрѣлы. 箭 | 
цзянь цзу ? 矢 I ши цзу наконечникъ стрѣлы, 
金 I цзинь цзу желѣзный наконечникъ стрѣлы. 

j фынъ цз} 5 飛 I фэй цзу быстрая стрѣла. 
遺 1 и цзу потерять стрѣлу. 霜 | шуанъ цзу 
блестящій наконечникъ стрѣлы. 

Цзу. Стѣсненіе, притѣсненіе; тѣс 丽 ь， давить; из- 
нуренный. Торопиться. Сжимать, морщить, 
j I цзу цзу съежившись, малекькій. 頻 | пинь 
цз у насупиться, наморщиться. Ц | цюнъ цзу нахо- 
диться въ крайности, стѣсненомъ безвыходпомъ положеній 
危 I в э й ц з у опасность, безвыходное поюженіе. 勢 | 
in я цзу стѣсненное положеніе. 太 | тай цзу слишкомъ 
торопливо, настойчиво. 己 | язи цзу ? 急 | цзицзу 
торопиться, спѣшить. 困 I кун ь цзу безвыходное поло- 
женіе. 楚 I ц з и цзу спѣшно， настоятельно. 

Цзу. Идти съ осторожностью, медленно выступать. 
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\ I цзу цзу идти по ровному, удобному мѣсту. 
Прогуливаться. | ^ цзу цзи идти съ благоговѣ- 
ніемъ. I 縮 цзу су съежиться, скорчиться. Щ \ 
би цзу собраться. 驅 | цюй цзу изгнать. Щ \ 
цюнъ цзу крайность. Находиться въ безвыходною 
положеніи. 踏 j та цзу ступать, попирать. 

Цзу. Стыдъ， устыдиться. 
Р 顏 j пинь цзу id. 

т 

Цзу. Къ устамъ поднести, пригубить, прикасаться 

устами; цѣловаться. 
歇 I у цзу id. 鳴 I минъ цзу ? 頻 1 пинь 
цзу смаковать. 



Цзу. Приглашать обѣдать. 

Цзу. Морщиться, хмуриться. 
頻 I пинь цзу id. 

Цзу. Уйти; пойти; отправляться. Названіе мадѣнія. 

І 落 цзу л о пасть, умереть. 歳 | суй цзу ко- 
нецъ года. ^ | мяо цзу пройдти, миновать. Щ 

I шень цзу перенестись мысленно. 雲 | юнь цзу 
движеніе облаковъ. 愤 | ю цзу уйти ? отправиться. 

Цзу. Уйти, отправиться. 



Цзу. Родъ, иоколѣніе. Разрядъ. 
I I цзу цзу острія стрѣлъ. I 譜 цзу пу генеа- 
логія. 天 I тянь цзу Императорскій родъ. 鼎 | дянъ 
цзу многочисленный, процвѣтаюлцй родъ. | ю цзу 
знатный родъ. ^ | гу нъ цзу родъ родственный Импе- 
ратору. Щ j хуа цзу знатный родъ. 名 j минъ цзу 
извѣстный родъ. ^ I цзю цзу собрать свой родъ. z 敝 
j би цзу нашъ родъ. 三 | сан ь цзу родъ отца, ма- 
тери и жены. Отецъ， сынъ， внуки. Отецъ, родные 
братья и жена. 邦 | банъ цзу родъ, племя. 仙 
с янь цзу родъ безсмертныхъ. 九 | цзю цзу 9 колѣнъ 
отъ прапрадѣда до праправнука. 雲 | юнь цзу скученіе 
облаковъ. 矢 I ши цзу остріе стрѣлы. 宗 |цзунъцзу 
родъ, поколѣніе. 帝 1 д и цзу царскій родъ. 世 | ши 
цзу старинный родъ. 豪 1 хао цзу сильный родъ, пле- 
мя. 氏 і ши цзу фамилія, родъ. 寒 | хань цзу бѣдный 
родъ, семья. 巨 I цзюй цзу великій родъ, плеія. j 



цзюй цзу собрать родовичей. g 虔 | му цзу жшъ въ еог- 
ласіи съ родовичами. 收 | шоу цзу принять еъ себѣ ро- 
довичей. 合 I хэ -цзу весь родъ. Щ | и цзу, 赤 | чш 
цзу истребить родъ. 奏負 | лэй цзу разрядъ, сортъ. 
I пи цзу истребить родъ. 多 | до цзу множество ро- 
довъ. 同 j тунъ цзу родов 證， родичи. 異 I и цзу раз- 
наго рода, племени. 百 | б о цзу твореніе, одушевленная 
природа. 7|с I шуй цзу водныя животныя. Щ | линь 
цзу чешуйчатая. Щ | юй цзу пернатыя. Щ | цвѣ цзу 
мѣра въ музыкѣ. 



足 



Цзу. Нога. Стоить; заслуживать. Достаточно, до- 
вольно; удовлетворить. Переходить мѣру. 
I I цзу цзу пѣніе фазанихи. | 用 цзу юнъ дос- 
таточно на потребу. | 文 цзу чжд достаточно выдать. 
I 稱 цзу чэнъ заслуживать. Достаточно; доставать, j 
止 цзу чжи достаточно. I 懼 цзу цзюй въ состояніи на- 
пугать, j Щ цзу цюнъ снабдить неимущихъ, древн. | 
穀 цзу гоу предостаточно. | 下 цзу с я вы, между рав- 
ными, съ Ципь и Хань. \ 恭 цзу гунъ, | = цзуянь, 
I 容 цзу юнъ чрезмѣрно уважать. Льстить. 知 | чжи 
цзу знать мѣру, 一 правило Лао-цзы, ^ | сянь цзу босой, 
裹 I го цзу бинтовать ноги. Остановиться. 重 | чжунъ 
цзу тяжело ступать. Щ \ цяо цзу на цьшочкахъ. 籠 | 
чжо цзу мыть ноги. Щ I сюе цзу вымыть ноги. 齊 j 
ци цзу идти въ ногу, f 蠡 I цзинь цзу вполнѣ достаточ- 
но. 頓 I дунь цзу топнуть ногой, I бу цзу не за- 
служивать. Недостаточно. Недовольный. 手 | шоу цзу 
руки и ноге. Братья. ^£ | то цзу ступить, стать ногой, 
侧 j цзэ цзу стоять на цыпочкахъ. 絶 | цзюецзу ，析 
I чжэ цзу сложить ноги. 雜 I бань цзу быть связан- 
нымъ， спутаннымъ, задержаннымъ. 儘 | цзинь цзу толь- 
ко что достаточно. 捧 | фынъ цзу поддерживать 
служить іьедесталомъ. 捷 | цзѣ цзу быстроногій. j 
цзи цзу, 職 I цзюнь цзу быстроногій ІІОНЬ. Щ 
цзу лошадиная нога. 逸 | и цзу быстроногій конь 

I динъ цзу ножка котелка. 三 j сань цзу о трехъ 
ножкахъ, трех 玨 огій, "g" | бо цзу стоаожка. Названіе тра- 
вы. 響 j янь цзу пресытиться, удовольствоваться. 止 j 
чжи цзу быть дово 雇匪 ъ, знать мѣру. 自 | цзы цзу 
самодовольный. ^ | и цзу легко быть довольнымъ. 滿 
I мань цзу вполнѣ довольно. 富 | фу цзу зажиточный, 
богатый. 譽 \ фынъ цзу, 饒 | жао цзу обильный, бо- 
гатый. Щ I хэнъ цзу постоянное изобиліе, довольство. 
財 I цай цзу денегъ, средствъ довольно. 民 | минь 
цзу народъ живетъ въ довольствѣ; народное довольство* 



ногя, 



ма 
鼎 
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國 ] го цзу государство богато. Щ [ цзи цзу доволь- 
но, въ достсятотаомъ количествѣ. Щ \ юй цзу дождя дос- 
таточно. 學 I сіо цзу достаточно обучиться, git | чжи 
цзу нога. 息 I фынъ цзу, 雁 | янь цзу названіе гус- 
лей. 苗 I мло цзу хлѣбные всходы хороши. 充 \ чунъ 
цзу полный, обильный, довольный. 休 I сю цзу доста- 
точно отдохнуть, собраться съ силами. 震 | чжень цзу 
движеніе лна (жизни). ^ | чжу цзу поднятіе ноги ло- 
шади при поступи. 三 ^ I сань д у н ъ цзу зимы дос- 
таточно (для ученія). 不 I 介意 б у ц з у ц з ѣ и не 
стоитъ думать. ^ | ^ ]§； бу цзу вэй ііой не стоитъ 
безпокоиться. 

Ц з у. Солдатъ, Сотня солдатъ. Прислуга. Еончйть- 
ся， умереть; 画 ецъ. Поспѣшно, внезапно. Пѣшка 
въ шахматахъ. 
I j цзу цзу хлопотливо. Спѣшно. 腺 I то цзу 
бѣглые ? 囊壓腿 ые въ кадры. 猛 | мынъ цзу храбрые, 
отважные солдаты, 達 | ч е н ъ ц з у> 敏 | жуй цзу 
мужественные воины. Щ \ л ѣ цзу построить войска. 々台 

j ши цзу начало ж кон ецъ. 語 | юй цзу окончить 
рѣчь. 業 |ѣцзу， 己 J ш цзу окончить. 未 I в э й 
цзу не окончить. 兵 | бинъ цзу солдаты. ^ | цанъ 
цзу спѣшно. Второияхъ; торопиться. 步 I бу цзу пѣ- 
хота. } Щ J ци цзу конница. 勁 I цзинъ цзу сильная 
армія. 走 I цз оу цзу разсыльный. 遣 | цянь цзу 
послать войско* | шу цзу гарнизонъ. 士 | ши цзу 
солдатъ, воийъ* /j、 | сяо цзу простой солдатъ. ^ | 
дзи цзу необходимость, крайняя нужда^ спѣшное дѣло. Щ 

I цзянъ цзу офйцеры и солдаты ― армія. 獄 | іой 
цзу тюремный солдатъ. 越 | юе цзу солдаты владѣнія 
Юе. 掉 j ^жао цзу гребцы. | 雨 伍 цзу лл нъ у 
100,25 и 5 человѣкъ солдатъ* 竟尔 | ^ цзинъ бу 
цз у гу нъ въ концѣ еонцовъ не успѣть， не окончить. 



翠 



т 



Ц з у. Высокая крутізна. Скалистый, утесистый, высоеій. 
I Ші цз у у высокія, унослщіяся въ облака горы* 
I щ цзу бэнъ вершина (пика) обрушмась. 崔 
I цуй цзу высокій, возвышенный. ^ J люй цзу 

высокій и утесистыі 山乞 1 и цзу， Щ \ цю цзу 

высокій утесъ* 



Цзу. Красный фениксъ* 

сивымъ опереніемъ. 
Щ I юй цзу Ш. 



Родъ дикой утки, съ кра- 




纘 




ДЗУАНЬ. 

Цзуань. Сверлить; буравить. Тереть. Сверю, бу- 
равъ. Пролазить, интриговать. 

I 藤 цзуань цзо древнія наказанія: отнятіе ко- 
лѣнной чашки и мейменіе ? или татуированіо лица 
тушью. J 計 цзуань цзи ? | 營 цзуань инъ， 

I 謀 цзуань моу интриговать; пронырство. | 弄 
цзуань л унъ подвергнуться обману, плутнямъ. | 
刺 ц з у а н ь ц ы втираться; пролазить, | Щ цзуань 
янъ углубляться и взирать. f|i | чжуй цзуань 
шило и буравъ. ^ I янь цзуань соль проникаетъ 
куда. 窥 j куй цзуань вникать, углубляться. 剖 

I поу цзуань раздирать, раз сматривать, анализи- 
ровать. 研 I янь цзуань углубляться, допыты- 
ваться. Щ I дяо цзуань пропырства, интриги. 施 

I ши цзуань употреблять копья и стрѣлы. 金 ,| 

j цзинъ ганъ цзуань алмазъ. 

Цзуань. Шнуръ темнокраснаго цвѣта. Составлять, 
сочинять; собирать. Желѣзный наконечникъ юна- 
шескаго посоха. Собраніе, компиляція. 

j j цзуань цзуань собраніе; собраться. | (參 
цзуань сю приводить въ связь, порядокъ. Состав- 
лять (о сочиненіяхъ). | 粗 цзуань цзу красный 
шнуръ. 手 I ніоу цзуань собственное сочииеніе; 
самому составить, сочинить. 雾已 | цзи цзуань со- 
ставить, сочинить. 謂 I сюньцзуань составит ь 
讓 пиляцііо, 

Цзуань. Корзина дяя 腿 очекъ, сіужащихъ у Ки- 
тайдевъ вмѣсто вилокъ. 

Цзуань. Связь^ преемство; связывать, Продолжать 
Нсяслѣдовать. 

Щ I цзай цзуань id. 承 | ченъ цзуань на- 
следовать. 善 I шань цзуань быть въ состояніж 
наслѣдовать, продолжать. 燈 | дэнъ цзуань фи- 
тиль. 

Цзуань. Палка, дубина. Конецъ ножа или копья 

и проч. ? вдѣлаваемый въ ручку. 
I Щ цзуань банъ 腿 ші， дуби 脇 • | 逐 цзуань 
чжу гнать дубинкой. 



Цзуань. Еонецъ ножа ми копья и проч., 
ваемыи въ ручку. 



вдѣіы^ 




ЦЗУАНЬ. 
Цзу ань. Держать въ рукѣ. 
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Ц 3 У й. 

Цзуй. Удъ у младенца. Двигать, шевелить челю- 
стями. 



Цзуй. Дѣтородныя части у малютки. 

Цзуй. , 
I цзуй вэй крутые шеи, горы. 

Цзуй. Елювъ, рыло, морда, ротъ. Клевать. 



1 吻 цзуй вэнь, 鳥 I няо цзуй клгвъ. Щ I 
ли цзуй острый кдювъ. Говорунъ, краснобай. Щ j 
тѣ цзуй твердый клювъ. 針 | чжень пзуй ост- 
pie иглы. 77 I дао цзуй остріе меча, ножа. 説 

I шо цзу й самохвалъ. Щ | динъ цзуй спор- 
щикъ; спорить, I ю цзу й изворотливый языкъ; 
рѣчистый. 角 f цзіо цзуй клювъ. Щ I цзюй 
цзуй знакъ зодіака въ 28 созвѣздіи. Щ | по 
цзуй порвать ротъ. 山 | шань цзуй мысъ， от- 
косъ горы, f 少 I ш а цзуй песчаная коса, откосъ. 
廉 I фынъ цзуй клювъ феникса. Щ \ инъ цзу й 
клювъ коршуна. 擾 | 默 怒 цзюе цзуй мо ну на- 
дувъ губы, молча сердиться, дуться. 

Цзуй. Слоить, разрушать. Подавить. Сдерживать. 
Толкнуть. Сокрушать. 

I 挫 цзуя цо сломить, сокрушить, j 神 цзуй 
и придавливать, сдерживать. | Щ цзуй цзу пре- 
пятствовать, сдерживать. | 析 цзуй чжэ сломить, 
сокрушать. Терзать; терзаніе. 

Цзуй. Вздохъ. Съежить ротъ. Высокая гора. 

I Ш Цзуй цзю смаковать вино. Щ I цзу й цзу й 
гущара, чаща. Щ I вэй цзуй извилистый (о го- 
рахъ). 營 驗 j гуань сянь цзуй играть на 
флеитѣ, скрипкѣ и пѣть. 



(辛 Цзуй. Пьяный, опьяненный, упоенный; всецѣда 
преданный чему, првстрастявшшся* 
j Щ цзуй юй носилки для пьяньххъ, доу'Цзы. j 1 
飽 цзуй бао напиться и наѣсться. | чень цзуй 
пьянствовать, предаваться пьянству. Щ | лань цзуй 
мертвецки пьяный. 西甘 | хань цзуй напиться пьянымъ» 
j бань цзуй полупьяный; на веселѣ. ^1、 | синь 
цзуй восхищаться; предаться всею душею. Щ \ чунь 
цзуй пьяный, f 申 j шень цзуй опьянѣть， придти въ 
упоеніе. 歡 | хуанъ цзуй вить и веселиться. 盡 | ! 
цзинь цзуй всѣ пьяны. ^ I г у цзуй пьянъ, какъ 
стелька. 竹 I чжу цзуй тринадцатое число пятой луны. 
霜 J чжань цзуй сильно опьянѣвшій. | 女卩嗜 ж у 
цз уи жу ѣ какъ пьяный, какъ додавившійся ，一 ошалѣть, 
одурѣть. 



Цзуй. Собирать. Чрезвычайно, весьма, въ высшей 

степени. Превосходный, 
j ^ цзуй тэ чрезвычайно. | цзуй чу въ 
самомъ началѣ. | 上 цзуй шанъ самый верхній, наилуч- 
шій. I 愛 цзуй ай любимѣишій; чрезвычайно любить 
舉 I цзюй цзуй представить, выбрать наилучшаго. 投 
I тоу цзуй собраться съѣхаться. 邊 І бянь цзуй 
отдаленныя границы. 殿 | дянь цзуй недостойный и 
достойный; худой и хорошій неспособный и способней; 
отсталый и передовой. 課 | ко цзуй испытывать кта 
лучше. Щ J бао цзуй представлять, выбирать наилуч- 
шжхъ. 考 I као цзуй испытывать кто лучше, ff | цзя 
цзуй испытаніе чиновниковъ черезъ каждые три года. ^ 
I чжи цзуй отличиться административными способностями. 
奏 I цзоу цзуй докладывать объ отіичйвпіихся. 時 | , 
чжя цзуй лучшій， высшій; (человѣкъ) отличныхъ заслугъ. 

Цзуй. Названіе мѣста. 

І 牛 Цзуй. Исполниться году, годовой. 

I 時 цзуй ши годовой періодъ; ровно годъ. Щ 
I чжоу цзуй годовой ребенокъ. 



Цзуй. Бамбуковая рыболовная сѣть. Преступлепіе, 

вина; грѣхъ. Наказывать; наказаніе. 
I [А] цзуй дю преступнику узникъ. j Ц 矢 цзуй 
чжуанъ, I 展 цзуй ли, | 科 цзуй кэ преступленіѳ. 



КИТАЙСКО-РУССЕІЙ-СЛОВАРЬ 
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г ] 障 цзуй чжанъ грѣхъ. 六 | лю цзуй у будд. 6 
грѣховъ: 1) грѣхи заслуживающее отлученія; 2) грѣхи, 
требующіе очищенія обрядомъ; 3) ирепятствующіе добро- 
дѣтели; 4) заслуживающее адскихъ мученій огнемъ и хо- 
лодомъ; 5) требующіе публичнаго покаянія; 6) невольные, 
веизбѣжные. 、冶 | чжи цзуй наказывать. 間 | вэнь 
цзуй приговорить къ наказанію. Щ \ динъ цзуй об- 
винить, 質 I чжи цзуй искупить преступденіе наказа- 
ніемъ. 拔 J ди цзуй противупоставить наказанію. 
公 I гунъ цзуй проступки по должности, не намѣрен- 
ные. ^ J с ы цзуй сознательный преступленія по долж - 
ностя. 定 I дянъ цзуй, I ня цзуй опредѣють 
степень вины и мѣру наказанія за нее. 見 | цзянь 
цзуй быть виноватымъ. ^ | фу цзуй сознаться въ вжнѣ, 
иреступленій. Щ \ сы цзуй смертная казнь. Щ \ дай 
цзуй ожидать наказанія. 歸 | гуй цзуй вернуться съ 
повинною. Свалить вину на кого, обвинить, кого. 得 | 
дэ цзуй провиниться. Щ\ I сѣ цзуй. I пэй цзуй 
извиняться. 有 I ю цзуй извините. Провиниться. 矛擧 j 
ши цзуй, Щ I цзѣ цзуй признать невиннымъ. ^ | 
зі я н ь цзуй избавить отъ наказанія. 逃 | тао цзуй 
бѣжать отъ наказанія. 性 | синъ цзуй будд. убійство， 
воровство, ліободѣяніе и ложь. 折 j чжэ цзуй загладить 
преступленіе, 討 | тао цзуй наказывать виновнаго. Щ 

1 юцзуй простять, помиловать. ^ | фу цзуй нести 
вину; виновный. Ш I у цзуй невиновный. ^ | вэй 
дзу й свалить вину. ^| | инь цзуй признавать себя 
вйновнымъ. Щ I хуй цзуй раскаяться въ преступленіяхъ, 
во грѣховъ. ^ j ци цзуй оплакйвать престушшковъ, 坐 

I ц з о цзуй совершить престуиленіе. Наказывать. 畏 | 
вэй цзуй бояться наказанія. 遠 | юань цзуй удалять- 
ся отъ грѣха, преступленія. 加 | цзя цзу й наказывать, 
положить наказаніе. 按 | ань цзуй согласно преступле- 
иію. 同 I тунъ цзуй одинаковое наказаніе. 受 | шоу 
цзуй терпѣть наказаніе, страдать, мучиться. Щ 其 | 
шэнъ ци цзуй публично обвинить кого. 天番、 f 有 I 
тянь тао ю цзуй небо наказываетъ виновныхъ. 

Цзуй. Разноцвѣтный, пестрый. 
I 襟 цзуй ц а й шумъ отъ новаго платья. 

Цзуй. Гористый, холмистый. 
戰 I л э й цзуй id. Щ I лэи цзуй неровный, хол- 
мистый. 歸 I куй цзуй высокій, холмистый. 

^ с^э ^ 



Цзунъ. Храмъ нредковъ; предки одной фамилія. 
Родовая линія. Почитать, благоговѣть. Подражать, 
Почтенный. Главный; начало. Школа, направіе- 
ніе. Статья, отдѣлъ; предметъ. У будд, названіе 
мистической, или созерцательной школы, 
j 族 цзунъ цзу ф 羅 лія， родъ. I р， цзунъ 
мынь, I 曾 цзунъ чжи буддійское созерцательное уче- 
те. I 室 цзунъ ши родственники Императорскаго дома. 

I 英 цзунъ инъ украшеніе рода, фамиліи. [ 葉 цзунъ 
ѣ родовая линія, отрасль, колѣно. | '/jjf цзунъ пай Іуд. 
12 колѣнъ Израильскихъ. Родъ， колѣно. | 信 цзунъ 
синь чтить и довѣрять. I 布 цзунъ бу названіе духа, 
въ котораго произведена стрѣлецъ И при Яо за заслуги. 
Хэ-бо топидъ людей, И попалъ ему стрѣлой въ лѣвый 
глазъ; Фынъ-бо разрушалъ жилища, II прострѣлилъ ему ко- 
лѣно и проч. проч. 天 I тянь цзунъ солнце, луна я 
звѣздът. Лао-цзюнь. Щ | янъ цзунъ солнце. 陰 | инь 
цзунъ луна. 星 I синъ цзунъ звѣзды. ^ | чжіг 
цзунъ Товарищъ Министра Чиновъ. 同 [ тунъ цзунъ 
одного рода, 承 I ченъ цзунъ принять обязанность 
приносить жертву предкамъ, т. е. жениться, 歸 | гуй 
цзунъ возвращеніе пріемнаго сына въ его прежній родъ. 
Щ I чао цзунъ представленіе вассаловъ Государю. 嘱 
I куанъ цзунъ погубить свой родъ. 祝 | чжу цзунъ 
церемоніймейстеръ при жертвоприношеніяхъ . 卷 |цзюань 
цзунъ дѣло, бумаги, касающіяся процесса. 三 | сань 
цзунъ зрѣніе, слухъ и воображенк Названіе жертвъ. 
律 I люй цзунъ правила монастырской жизни будди- 
стовъ и даосовъ; буддійскія внесены въ Китай въ 250 г. 
по Р. Хр. 頓 I дунь цзунъ у буддистовъ южная со- 
зерцательная школа индуктивная, утверждающая внезапное 
прозрѣніе. )Щ I цзянь цзунъ сѣверная созерцательная 
школа постепенного прозрѣнія. jjj 且 I цзу цзу нъ предка 
大 I да цзунъ главная статья (доходовъ, сбыта и т. 
д.). Главная вѣтвь (въ родѣ). Великіе предки, таблички 
съ именами которыхъ не переносятся тъ храма предковъ. 
/]\ I сяо цзунъ малые предки, не отличившіеся ника- 
кими заслугами, таблички которыхъ подлежать перенесе- 
нію изъ храма предковъ. 充 | канъцзунъ, 榮 Іжунъ 
цзунъ, 華 I ху а цзунъ прославить родъ. 儒 j жу 
цзунъ родоначальнику основатель Еонфуціанствз. Щ j 
цы цзунъ отецъ поэзія. 文 | вэнь цзунъ отецъ ли- 
тературы, —- инспекторъ просвѣщенія въ провинціи. 椎 | 
туй цзунъ почитать, уважать. 替 | гу цзунъ назва» 
ніе училища. 女 1 нюй цзунъ образецъ женщинъ. 道 
j дао цзунъ отецъ даос 腿 а. 六 | лю цзунъ В. С. 3. 
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Ж), зенитъ и надиръ. Шесть жертвъ. 七 | ци цзунъ 7 
тоновъ. 列 I лѣ цзунъ предки. 水 | шуй цзунъ ое- 
йова воды— металлъ. 仿 | дай цзунъ духъ, завѣдую- 
щій призываніемъ человѣче 歸 хъ дупгь. Гора Тай-штѣ 
шъ ІПаиь-дунѣ. ^ | ю цзунъ, ^ J сянъ цзунъ 
%дд. школа, допускающая субъективное бытіе, 一 идеализмъ; 
основайіе ея приписывается Мййтрегь и Арьядевѣ; въ 
Еитаѣ единственный послѣдователь Сюань-цзаиъ и его 
ученики. ^ I кунъцзунъ， 性 | синъ цзунъ будд, 
школа, не признающая никакихъ дѣйствительныхъ формъ 
существованія и допускаюві,ая отвлеченное тождество всего 
сущаго; большинство Китайскихъ буддистовъ держатся этого 
взгляда. Ц 寺 I ши цзунъ современная знаменитость. 禪 
I чань цзунъ созерцательная школа будд, началась съ 
Дамо. Практическое приложеніе ученія абстрактной школы 
^ I пут цзунъ. і^] I гунъ цзунъ главный по заслу- 
гамъ. I 瞎 РІ цзунъ ка ба (род. 1417 въ С 匪 некой 
области, ум. 1478). Преобразователь Тибетскаго буддиз- 
ма, положявшій въ основаніе ученія безбрачіе, монастыр- 
скую жизнь, служеніе и созерцаніе. Онъ есть основатель 
Желтаго Ламства и Далайламства. 大 | 業 дацзунъѣ 
знатная, благородная фамилія. Щ 曹 | чжень янь цзунъ 
магическая школа буддизма; внесена въ Китай, жт усили- 
лась въ 醒 ъ， при династіи Танъ. См. Чжень-янь и Ми- 
цзяо. 淨 土 I цзинъ ту цзунъ, ~ ■ 向 I и сянъ 
цзунъ единственная реллигіозная секта будд, въ Еитаѣ. 
См. Цзинъ-my, 法 相 I сянъ фа цзунъ Алайя будд, 
школа, допускающая субъективное бытіе См: 有 | ю-цзунъ. 
被 相 I по сянъ цзуяъ школа, признающая все сущее 
за призракъ. См: ^ | кунъ-цзупъ. 法 性 | фа синъ 
цзунъ неизмѣнный еубстрактъ всѣхъ феноменовъ. См: 
^ I пунъ цзунъ. 正 - I чженъ и цзунъ секта ма- 
гическая у Даосовъ, съ главою Тяпь-ши. 華 嚴 | хуа 
янь цзунъ, 賢 首 I сянь шоу цзунъ одна изъ буд- 
дійсейхъ школъ, распространителемъ которой былъ Сянь- 
шоу (ум. 712 г.), онъ былъ третій въ школѣ. См. Цзяо. 
羣流朝 I цюнь лю чао цзунъ всѣ воды изливают- 
ся въ море. 恐遊 I куяъ ю дай цзунъ бояться 
гулять въ Тай-шат. 



蹤; 



踪; 



) Цзунъ, Слѣды. Идти по стопамъ. 



1 跡 цзунъ цзл слѣды. 舊 I цзунъ преж- 
ній путь; старинные слѣды. 高 j гао цзуіъ высокія 
'дѣятя. 芳 I фаяъ щзупъ отличныя дѣянія. 仙 j сянь 
цзунъ слѣды безсжертныхъ. 遺 J и цзунъ о^тавшіеся 



сдѣды. 孤 I гу цзунъ эксцентричность, оригинальность, 
行 \ синъ цзунъ слѣды, 萍 I пинъ цзунъ скиталь- 
ническіе слѣды. Скитаться. Щ* | еюнь цзунъ искать 
слѣдъ. 道 j чжуй цзунъ идти по стопсямъ, подражать. 
覚 I ми цзунъ, 希 I си цзунъ искать слѣды. 停 | 
тинъ цзунъ ост 扁 вливаться. 



Цзунъ. Вдоль . Перпендикулярный. Меридіанъ. 
Самовольничать; самовольный, необузданный. Пус- 
кать, дозволять, попускать, мирволить. Положить, 
допустимъ. 

I j цзунъ цзунъ внсокій пучекъ на верху го- 
ловы. Торопиться, j 然 цзунъ жань предположимъ, до- 
пустимъ. I 臾 цзунъ юй поощрять, хвалить. Принуж- 
денно, насильно. I 習 цзунъ си привести въ порядокъ, 
расправить. | 績 цзунълюй закрутившійся, спутавшій- 
ся шелкъ. I Щ цзунъ цзю пьянствовать, предаваться 
пьянству. J 橫 цзунъ хэнъ вдоль и поперегъ. Назва- 
ніе школы политическихъ софистовъ временъ удѣловъ. 
Цзупъ, когда всѣ удѣлы нападали на одинъ; а X 讓， 
когда одянъ удѣлъ отдѣлялся отъ другихъ. 傅 I бо 
цзунъ упражняться, навыкать 發 | фа цзунъ выпу- 
стить. Спустить. 合 I хэ цзунъ соединить въ одно, 
соединиться. 約 | іо цзунъ приглашать ко вступленію. 
въ союзъ. 解 I цзѣ цзунъ отпустить, освободить. 狂 

I куанъ цзунъ буйный, необузданный. Свободно носить- 
ся. 食 I ку ань цзунъ потворствовать, мирволить. 練 

j су цзунъ безпечный. 她 | ши цзунъ распущенный, 
разнузданный; безпечный. Щ | цзяо цзунъ важничать. 
慣 I гуань цзунъ привыкнуть къ самовольству. \ 
чи цзунъ расточительный и своевольный, f 寿 | цинъ 
цзунъ своевольный, разнузданный. 放 | фанъ цзунъ 
разнузданный. 天 | тянь цзунъ небо даровало неогра- 
ниченную свободу. 神 I шень цзунъ духи одарили. ^ 

I ж цзунъ необузданный. 筆 | бш. цзунъ кисть рас- 
ходилась безъ удержу. 酣 j хаіь цзунъ пьянствовать 
и своеволничать. 豪 | хао цзунъ энтузіастъ, ретир 
Щ I цинь цзужъ шйматъ и выпустить. Щ | ь а с 
цзунъ держать въ руохъ и выпустить. 七 | ц и г ) ъ 
семь разъ отпустить. 英 ！ инъ цзунъ ретивый, J 
ный* 1 橫參差 цзунъ хэнъ цэнь цы вдг л 
перегъ, въ безпорядкѣ разбросанный. 



) 



棕 



) Цзунъ. Кокосовая пальма. 
) 



ЦЗУНЪ. 

I Щ цзунъ люй id. ^ I ханъ цзунъ хлад- 
ная пальма. 碧 | бицзу 珏 ъ зеленая пальма. 崖 
J яй цзунъ названк растенія. 

Цзунъ, Грива. 

香 I сянъ цзунъ красивая грива. | фынъ 
цзунъ развѣвающаяся грива. 雪 j сюе цзунъ 
бѣлоснѣжная грива. 金 | цзинь цзунъ украшеніе 
на лбу у лошади. 朱 | чжу цзунъ красная грива. 
肉 I жоу цзунъ грива. 土 Щ | ту ма цзунъ 
длинный зеленый мохъ на стѣнахъ. 
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Цзунъ. Соединять, собирать. Связывать. 
1 滅 цзунъ сэ схватиться за голову. 手 
цзунъ id. 



шоу 



т 



Цзунъ. Отвѣсная высокая гора. Пикъ. 
籠 I лунъ цзунъ id. Щ \ юнъ цзунъ пикъ. 
縱 I цзунъ цзунъ высокая гора. 

Цзунъ. Тройнж поросятъ, Поросенокъ. Щетина. 
白 I бо цзунъ бѣлый поросенѳкъ. Щ \ ба цзунъ 
поросенокъ. Щ | цзяяь цзудъ поросенокъ и сви- 
нья. 



Цзунъ. Встрепанные волос і. Грива. 
緑 I цзунъ грива. 香 | сянъ цзунъ 
сивая грива. 肉 | жоу цзунъ грива. 



кра- 



纏 



Цзунъ. Родъ котла. Общій счетъ, итогъ. 
I 邁 цзунъ май связка пеньки. 軌 | гуй цзунъ 
названіе растеніл. 

Цзунъ. Подбираніе ногъ птицею, во время полета. 
金 I цзинь цзунъ украшеніе на го 扁 ѣ ло- 
шади. 飛 I фэй цзунъ летѣть поджавъ ноги. 練 

I сунъ цзунъ расправить крылья и подобрать 
ноги. 



Цзунъ. Высокій пучокъ на голѳвѣ. Грива. 
I Щ; цзунъ вэй грива и хвостъ, Щ \ ма цзунъ 
грива конская. 



雕 Цзунъ. Чудесный человѣкъ глубокой древйост 



ЦЗУНЪ. 
Цзунъ. Родъ осетра. ' 

Цзунъ. Усѣяно пиками. Названіе горы. 
九 I цзю цзунъ названіе горы, 

Цзунъ. Съѣдобные грибы (Agaricus). 




Цзунъ. Родъ осетра. 

^ Цзунъ. Посѣвъ безъ распашки. 

耕 I гэнъ цзунъ сѣять не вспахавши. 

Цзунъ. Пукъ, связка, снопъ. 
I J цзунъ цзунъ безпорядочно, спутанно. Вязать 
въ снопы. 



Цзунъ. Нити. 80 нитей, пасмо, мотокъ. Рыболов- 
ная сѣть. 

七 I ци цзунъ названіе грубаго холста. 花 1 хуа 
цзунъ лепестки цвѣтовъ. 衣 | и цзунъ платье, 
魚 I юй цзунъ сѣти. 

Цзунъ. Названіе владѣнія. 
I 語 цзунъ юё сумазбродныя рѣчя. 



Цзунъ. Соединять, связывать. Собирать. Всѣ. На- 
чальствовать. Вообще, всеобщій, генеральный. Со- 
лома. 

I j цзунъ цзунъ настоятельно. Много. | 角 
цзунъ цзіо пучокъ на головѣ* | Щ цзунъ пэй возжи, 

I Щ цзунъ дэ во всякомъ случаѣ. | Щ цзунъ бу 
легкая ткань. 把 | ба цзунъ прапорщикъ. ^ } шень 
цзунъ жрица народной кумирни, — шаманка, | чжу 
цзунъ красное полотно. 兼 | цзянь цзунъ управлять. 
五 I у цзунъ пять связокъ. 分 I фэнь цзунъ по 
частямъ управлять. 綱 | ганъ цзунъ глава, основа. 繁 

I вэй цзунъ собирать, соединять. 弊 | цзя цзунъ 
пучокъ на головѣ. fj^ | на цзунъ вносить солому, стеб- 
ли. 稿 I гао цзунъ солома, стебли. 祖 | цзу цзунъ 
сборщикъ пошлинъ. 合 I хэ цзунъ соединять, сводить 
итогъ. Щ I тунъ цзунъ итогъ. \ чжи цзунъ, Щ 

I тянь цзунъ главноуправляющій. "gf Щ | бо куй 
цзунъ Министръ министерства чиновъ. | | ^ ^ цзунъ 
цзунъ цзунь цзунь собраніе. 1 而曹之 цзунъ 
эръ янь чжи вообще, вкратцѣ сказать, словомъ. 



ЦЗУНЪ. 

Цзунъ. Собирать, соединять, связывать. 

предводить. Множество. 
I 待 цзунъ чи тар 而， заклинанія. См. 
япь. 
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Править, 



Чженъ- 



Ц Цзунъ. Недовольство, огорченіе, разочарованіе; не- 
довольный. 

I 桐 цзунъ тунъ недовольство, огорченіе. 惶 | 
кунъ цзунъ id. 

Цзунъ. Связывать волосы. Грива. Пучокъ на го- 
ловѣ. 

I 角 цзунъ цзіо, Щ I цзи цзунъ пучокъ на 
головѣ. Щ I тоу цзунъ связывать волосы. 

Цзунъ. Снопъ соломы. 
綱 j на цзунъ вносить солому. 

) Цзунъ. Кутья, завернутая въ тростниковый листъ 
) въ формѣ конуса; кушанье это установлено въ 
) память Чус^аго патріота Цюй-юаня, бросивша- 
) гося въ рѣку 5-го числа 5-ой луны. 

I чу цзунъ id. 筒 I тунъ цзунъ id. 角 
цзіо цзунъ id. 




Цзунъ. Спѣшно, хлопотливо, 
бѣды. 

惶 I кунъ цзунъ id. 



Крайность. Неудачи, 



從 



По- 



Цзунъ. Послѣдовать; внимать; соглашаться. 

в 誦爾 ься, Изъ, отъ. Меридіанъ. 
I 橫 цзунъ хэнъ вдоль ж поперегъ. 朋 | пынъ 
цзунъ послѣдователь, партжзанъ. Щ | лэй цзунъ во- 
диться съ подойнымъ себѣ. 信 | синь цзунъ предать- 
ся, повиноваться. 適 | ши цзунъ слѣдовать за кѣмъ， 
подчиняться. 龜 I гуй цзунъ, 傲 I ши цзунъ сооб- 
^зоваться съ тѣмъ, что вышло при гаданіж на черепахѣ. 

янь цзунъ согласовать дѣйствіе со словомъ. 貌 
I мао цзунъ по наружности соглашаться на что. 曲 
： I цюй цзунъ въ ущ«рбъ себѣ согласиться на что. 面 
I мянь цзунъ по наружности соглашаться. 所 | со 
цзунъ, 何 I хэ цзунъ откуда какъ. Щ | шунь цзунъ, 
服 I фу цзунъ сообразоваться, подчиняться, согласовать- 
ся. |^ j цянь цзунъ много, множество- 雲 | юнь 
цзунъ облжа слѣдуютъ ； 纖 ровождать, подобно об- 



ЦЗУНЪ. 
I бинь цзунъ 



гости сопровож- 



лакамъ, массами, щ 
даготъ .... 

Щд\ Цзунъ. Собирать, соединять. Нити тлацкія. 

I 核 цзунъ хэ вникать, соображать. 錯 | до 
цзунъ сосчитать, вычислять. 兼 | цзянь цзунъ уп- 
равлять одновременно разными частями. Щ \ бо цзунъ 
стоять во главѣ управленія. 該 | гай цзрнъ， 研 | 
янь цзунъ подвергать всестороннему изслѣдованію. 參 | ； 
цань цзунъ принимать участіе въ обсужденіж. 旁 \ 
панъ цзунъ побочное изслѣдованіе, изысканіе. 貫 [ 
гу ань цзунъ понимать, разумѣть, усвоить. 楚 | ли 
цзунъ установить, опредѣлить. 穿 | чуань цзунъ по- 
нимать, разумѣть, усвоить. 纂 | цзуань цзунъ соеди- 
нять, собирать. 



Цзунъ. Младенческая эпиепсія, родимецъ, 
I ^ цзунъ ци id. 

Цзунъ. Годовалая свинья, или кабанъ. Yar. двух- 

лѣтняя свинья; тройни поросятъ. 
~ ' 發 3£ I и фа у цзунъ одною стрѣлою убить 
пять поросятъ. 



Цзунъ. Собирать. 



— сбо 

Ц 3 У н ь. 

Цзунь. Круглая чаша съ отворотными краями и 
нѣсколько узкимъ горюмъ— потиръ. Чтить, ува- 
жать. Достопочтенный. Высоеій. Числительный 
знакъ кумировъ и пушекъ. 
I 胃 цзунь гуй знатный, почтенный. | цзунь 
бэй почтенный и низкій; старшіі ж міадшій. | Щ цзунь 
чжэ будд, досточтимый за умъ и добродѣтель. Инд. 
аръя. I Щ цзу 珏 ьцянь батюшка. | ^ цзунь гунъ 
отецъ. Миостивый государь. 家 | цзя цзунь отедъ. Щ 
j цюй цзунь обезпокоить Васъ. 天 | тянь цзунь 
владыка неба. Въ подраженіе будджстамъ у даоеовъ есть 
три Тяньцзуня: прошедшіи, настоящіі и будущій. Юань- 
ши-шянь-цзупь (соотвѣтствуетъ духовной прнродѣ Будды), 
Лит-бйо- 醫 m-цзут (прославленной формѣ Будды) Дао" 
дэ-тяиь-цзуиь (земному Буддѣ), 世 j ши цзунь досто- 



ЦЗУНЬ. 
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舰疆 яемый въ мірѣ,— титулъ Будды. 儀 | си цзунь 
рѣзная винная чаша, съ исображеніемъ коровы, на спинѣ 
которой есть углубленіе для жертвеннаго вина. 達! да 
цзунь высокоуважаемый. 謙 | цянь цзунь смиренный. 
君 I цзюнь цзунь Государь. 至 | чжи цзунь высо- 
копочтенный. Государь. 常 I чанъ цзунь постоянно чти- 
мый. 自币 I ши цзунь учитель, ваставникъ. 辭 | цн 
цзунь отказаться отъ знатности, почета. Щ \ т уй цзунь 
чтить, уважать. 酒 | цзю цзунь чаша, чара. 嚴 | янь 
цзунь отецъ, батюшка. 三 | сань цзунь три рода 
вина, предлагаемаго въ жертву: лучшее рисовое; среднее и 
низшее изъ двухъ родовъ проса. Государь, отецъ и учи- 
тель. 六 I л ю цзунь древн. шесть винныхъ чарокъ для 
жертвъ и угощеній. 三 達 | сань да цзунь три осо- 
бы досточтимы: сановная, старая и добродѣтельная. 雨 足 
I лянъцзу цзунь досточтямый двояко, т. е. Будда, 
исполненный добродѣтели и мудрости. ^ Щ \ бу ду нъ 
цзунь монета, чохъ. 天 | і 也 $ тянь цзунь ди бэй 
небо досточтимо, земля презрѣнна. Небо высоко, земля 
низка. 

Цзунь. Виннный сосудъ для возлілній, амфора. 
土 I ту цзунь глиняный сосудъ для вина. 機 I 
с и цзунь винная чаша съ изображеніемь коровы. 象 | 
с я нъ цзунь чара въ формѣ слона. Щ | и цзунь ча- 
ра дм вина при жертвоприношеніяхъ. 酒 | цзю цзунь 
винная чарка. 汪 | ва цзунь ямка, вырытая въ землѣ 
и сіужйвшая въ древности вмѣсто сосуда для возліяній. 
淸 I цинъ цзунь чистая чара. 擺 | си цзунь съ ча- 
рою въ рукѣ. 傾 I цинъ цзунь осушить чару. 金 | 
цзянь цзунь золотая чара, бокалъ. 鳥 | фу цзунь 
названіе чарки, бокала при династіи Хань. 



Цзунь. Винный сосудъ. Прекращать. 
I 觸 цзунь чанъ винный сосудъ. 



Цзунь. Сообразоваться; всполнлть; слѣдовать. Уп- 
ражняться. Согласно; по. 
I Щ цзунь фййъ исполнять; согласно, 
цзунь минъ во исполненіе воли. | Щ цзунь чжи во 
исполненіе указа, 欽 | цинь цзунь съ благоговѣніемъ 
исполнять, слѣдовать. 親 | цинь цзунь лично слѣдо- 
вать, исполнять. 奉 | фынъ цзунь исполнять; согласно. 
东 I юнъ цзуиь вѣчно, постоянно слѣдовать, исполнять. 
咸 I сянь цзунь всѣмъ исполнять, сообразоваться. 視 
j чжи цзунь съ благоговѣніемъ исполнять, слѣдовать. 
Щ I чжунь цзунь исполнять; согласно. 






ЦЗУНЬ. 
Цзунь. Id. угощеніе. 

价 j цзѣ цзунь распорядитель при угощеній. 

Цзунь. Высокій, возвышенный (о горѣ). 
і I цзунь цзунь id. 

Цзунь. Умѣрять; наблюдать умѣренйость, эконо 
мію. Собираться. 

I I цзунь цзунь собирать. | Щ цзунь цзѣ 
наблюдать умѣренность, экономію. | Щ цзунь сянь 
держать брозды. 薦 | цзянь цзунь сдерживать, 

Цзунь. Чара, кубокъ. 

^ Цзунь. Калякать, разговаривать. 

I цзунь цзунь id. [ 踏 цзунь та id. 



зунь. Густая трава. 

I цзунь цзунь id. 苯 I бэнь цзунь id. 



Цзунь. Толкать, тѣснить, придавливать. 

Цзунь. Красноглазая рыба,— родъ чебака. 
I 傲 цзунь фанъ чебакъ и лещъ. 资必 | б и 
цзунь чебакъ. 




) Цзунь. Жечь. 




Ц 3 Ы. 

Цзы. Послать отношеніе къ равному; отношен!^ 

Вздохъ. Стыдно. Соображать, составлять планы, 
I 行 цзы синъ послать бумагу, сообщить. | 嗟 
ц з ы ц з ю е вздыхать; восклицаніе похвалы. 禱 | чоу цзы 
кто отыщетъ? (Шу-цтпъ). 周 | чжоу цзы повсюду 
освѣдомляться, распрашивать. 謀 | моу цзы соображать, 
составлять планы. 怨 | юань цзы роптать. 歎 | таиь 
цзы вздыхать, соболѣзновать. 帝 | ди цзы планы, сооб- 
раженія государя. Щ | ци цзы вздыхать, соболѣзновать. 
詢 I сюнь цзы спрашивать, освѣдомиться. 寶 | ДЗй 



цзы. 



― 223 一 



ЦЗЫ. 



дзы вздохъ. Щ I цзу цзы стыдно, совѣстно. 
S 嗟 ти сы цзы цзюе оплакивать. 



涕 泗 



Цзы. Имущество; средства. Потреблять. Брать. Вос- 
пользоваться. Опираться. Ходатайствовать. Нак- 
лонность. Характеръ. 
I 本 цзы бэнь капиталъ. | |g цзы сюй имущес- 
тво, сбереженія, запасъ. 瞻 | цзы шань снабжать. | 待 
цзы дай помочь въ нуждѣ. | цзы цзи снабжать, 
помогать. I 質 цзы чжи природа, прирожденное, нак- 
лонность. J ^ I цзыши изъ этого, отсюда началось, 
произошло. I 生 цзы шенъ отсюда родилась. | 裏 цзы 
линь природа, характеръ, наклонность. I 貨 цзы хо 
имущество. 筆 I би цзы плата за написаніе чего. Щ 
I сянъ цзы опираться другъ на друга. 門 | мынь 
цзы домъ， фамилія. 深 | шень цзы весьма быть обя- 
запнымъ. 取 I цюй цзы брать епособныхъ, талантли- 
выхъ. 兼 I цзянь цзы вмѣстѣ обладать. 師 | ши цзы 
способности къ наставничаству. 軍 | цзюнь цзы расхо- 
ды на содержаніе войска, Щ | іо цзы плата за лекар- 
ства. 遊 I ю цзы путевые расходы. 借 | цзѣ цзы 
заимствовать. Помощникъ. 餘 | юй цзы заляшнія сред- 
ства. 天 J т я н ь цзы природа, дарованная небомъ, нак- 
лонности, характеръ. ^ | инъ цзы талантливые люди. 
奇 I ци цзы удивительный талантъ. Щ \ инъ цзы умъ， 
талантъ. 榮 | юнъ цзы слава, имя. 



Цзы. Видъ; физіономія; манеры, обхожденіе. Кра- 
сивый, граціозный; красота. 
1 首 цзы шоу прекрасные волоса. 風 | фынъ 
цзы видъ, физіономія. Красота. 錯 | юань цзы бѣлое 
лицо. 聲 I шенъ цзы голосъ. 丰 | фынъ цзы красо- 
та. 竒 I ци цзьт ，殊 I шу цзы необыкновенная кра- 
сота. 淑 I шу цзьт, 淸 I ц инъ цзы чистая красота. 
英 [ инъ цзы блестлщій талантъ. f 山 | сянь цзы бо- 
жественная красота. | б инъ цзы холодная красота. 
雄 J с юнъ цзы мужество, мужественная наружность. 天 
I т янь цзы природа, дарованная небомъ; наклонность, 
характеръ. ^ | мэй цзы красивая, очаровательная на- 
ружность. 異 I и цзы необыкновенная наружность. Раз- 
личаться по наружности. 玉 ( юи цзы бѣлолицая кра- 
савица. 高 I г а о цзы возвышенная природа. 性 | синъ 
цзы природа, характеръ. 態 | тай цзы наружность, ма- 
неры. 



Цзы. Грязный, черный. 



- 

Цзы. Паросль. Этотъ. Теперь, нынѣ. 
布 I б у цзы сидѣльная рогожка, 負 | фу цзы 
быть больнымъ (про князей). 念 | нянь цзы думать объ 
этомъ， о немъ; сосредоточиться на 醒 ъ， на этомъ. 驛 | 
ши цзы перестать думать объ этомъ. 媚 | мэй цзы 
льстить этому. 變 I цзянь цзы обращать вниманіе; брать 
за образецъ. 膏滅 | лунъ цзы драконовые усы ― названіе 
травы, изъ которой дѣлаютъ рогожки. 食 | янь цзы 
названіе духа съ человѣчьимъ лицомъ, птичьимъ тулови- 
щемъ; двумя черными змѣямя у ушей и двумя красными 
подъ ногами. 在 | цзаи цзы въ этотъ, на этотъ. 龜 
I кіу цзы древнее назваиіе округа Еучэ въ Восточномъ 
Туркестанѣ. 是 | ш и цзы, 今 | цзинь цзы этотъ 
годъ. 來 I лай цзы будущій годъ. 無 窗 | у нінъ 
цзы не только это, не ограничиться этимъ. 

Цзы. Имущество, богатство. Откупиться отъ нака- 

занія за проступокъ. 
I 輸 цзы шу откупиться за легкія вины. | 錢 
цзы цянь деньги, средства. 不 | б у ц з ы безмѣр- 
ный， безчисленныи. 家 | цзя цзы фамильное иму- 
щество. 厚 j хоу цзы большое богатство. 傾 | 
ц инъ цзы промотать имущество. ^ | юи цз н 
залишнія деньги, сбереженія. 高 1 гао цзы богатыі. 

仔 

Цзы. Мочь. Нести. 

I 肩 цзы цзянь нести на плечахъ. Ноша. | 細 
цзы си аккуратный, осмотрительный. ~ - | и цзы 
одинъ вьюкъ, т. е. ящикъ съ фарфоровыми издѣлія- 
ми. 太 I 系田 тай цзы си черозчуръ аккуратный. 
相 思 I сянъ сы цзы названіе пташки. 



孜 



Цзы. Ревностно, неустанно. Приіежать къ чему. 
I I цзы цзы id. j 汲 цзы цзи id. 



Цзы. Усиливаться, возрастать. Обильно. Пропитать- 
ся. Много. Сокъ ? влага; влажный, Причинять, 
производить. 

I 味 цзы в эй вкусъ. I 榮 цзы юнъ блестящіі, 
роскошный. I 事 цзы ши производить безпорядки. I 長 
цзы чжанъ возрастать, усиливаться. | 繁 цзы фань 
разможаться; многочисленный, обильный. Щ | у цзы необ- 
ходимо идти прогрессивнымъ путемъ, преуспѣвать. 華 | 
ху а цзы роскошный, обильный. ^ | хань цзы влаж- 
ный. 蕃 I фань дзы многочисленный, обильный, 蔓 j j 



цзы. 

мань цзы размножаться, расти въ изобйліи. 草 [ цао 
цзы густая, роскошная трава. 靈 | линъ цзы влага. 
}Щ I жунь цзы увлажняться, капояться. у]^ | шуй цзы 
вода потемнѣла; вода темна. 



Цзы. Просо. Хлѣбцы рисовые. Хлѣбъ въ зернѣ. 

I Щ цзы л я н ъ хлѣбы приносимые въ жертву. | 
感 цзы шенъ хлѣбъ приносимый въ жертву по- 
койному. 潔 J ц з ѣ цзы чистый хлѣбъ (жертвен- 
ный). 明 I минъ цзы названіе проса. 泰 1 шу 
цзы просо. 六 I лю цзы 6 родовъ хлѣба. 

Цзы. Совѣщаться. Соображать. Навѣдываться ? спра- 
шивать. 

I Щ цзы сюнь навѣдываться, освѣдомляться. 

Цзы. Низъ платья, подолъ. 

I 衰 цзы цуи трауръ по матери. 

Цзы. Названіе созвѣздія. 

I 觸 цзы си созвѣздіе на западѣ. 
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Цзы. Ругать, поносить. Обсуживать. Злой. Недос- 
татки. Распущенный, разнузданный, Какъ? Ахъ! 
Богатство. 

I I цзы цзы взаимно поносить. | 計 цзы цзи 
обсуживать, I 食 цзы ш и разборчивый въ пищѣ， брез- 
гливый. I Ш цзы в э й порочить мудрыхъ и славить не- 
достойиыхъ. Щ I г а о цзы богатый. Щ \ х у й ц з ы, 
f 旁 I банъцзы, Щ I фэй цзы, Щ I чжя цзы, Щ 
\ ц ѣ цзы поносить, злословить. 錄 I ц и цзы эксцен- 
тричный и разнузданный (Чжуанъ-цзы). ^ | цзюи цзы 
вазваніе созвѣздія. 怨 і юань цзы роптать, негодовать. 
讓 I цзи цзы насмѣхаться, поносить. 面 | мянь цзы 
въ лицо порицать, поносить. 符 | фу цзы названіе рас- 
爾 ія， дающаго красную краску, 足 | цзу цзы названіе 
звѣря. |f I б и ц з ы охотникъ безславить другихъ. 不 | 
б у цзы не подумать, не принять въ соображеніе. 



45 Цзы. Усы. Красивы. 

I Щ цзыжань усы бакенбарды. 染 | жань 
цзы красить усы. 燃 j нянь цзы крутить усы. 
йА J и II ь ц з ы читать стихи, покручивать усы. 虎 
I ху цзы борода, 



眦 



ЦЗЫ 

Цзы. Приплодъ; плодиться. Рождаться; произво- 
дить, произрастать. Усердный. 
I I цзы цзы усердствовать; проежать. | 產 цзы 
чань, I 羣 цзы цюнь плодиться; приплодъ. Раз- 
множстгься. 尾 J цзы вэй вриплодъ скота и итицъ. 

I ж у ц з ы приплодъ скота. 蠻 j л и цзы двой- 
ни. 

) ， 

) Цзы. Глазные углы. Коситься. Гнѣвно смотрѣть 二 
) 

I 滅 цзы мѣ сохранить первобытную чистоту, от- 
вергнуть мірское. I цзюе цзы вдаль смотрѣть. 
Таращить глаза. Щ | яй цзы поднять, устремить 
глаза съ гнѣвомъ, ненавистью; гнѣвныя взгллдъ. ^ 
му цзы углы глазъ. 拭 | гаи цзы утирать глаза« 
裂 I л ѣ цзы гнѣвпый взглядъ. 赤 I ч и ц з ы крас- 
ные углы глазъ. 鋭 I жуй цзы наружные углы 
глазъ. 內 J нэй цзы id. внутренніе углы глазъ, 
衣 I и цзы пола платья. 盈 | инъ цзы напол- 
нить глаза. 



耔 



Цзы, Небольшой треножный котелокъ. 

Цзы. Окапывать хлѣбныѳ ростки, окутывать ихъ 
землею. 

I юнь цзы полоть ж окутывать растенія зем- 
лею. 春 I чунь цзы весною окутывать растенія 
землею. 

Цзы. Не въ состояніж идти. 

Цзы. Одногодное поле, новь. Очистка полей. Пояѳ 
не вспаханное, не воздѣланное. Посохшее дерево. 

I 人 цзы жень недобрый человѣкъ. | 禽 цзы 
юй новь; распахивать новь, j 夢 цзы мэнъ за- 
родьшъ， сѣмя. I 然 цзы жань вредоносный. 時 

I ши цзы бѣдствіе, засуха. 石 | ши цзы камни, 
вбитые стоймя, для насыпки между ними земли (пло- 
тина). 敷 I ф у ц з ы очищать поле отъ травы. 耕 

I гэнъцзы пахать новь. 停 | тииъ цзы пере- 
стать пахать. 斷 | дуань цзы перерубить. 

Цзы. Названіо рѣки въ Шань-дунѣ. Черный ; мут- 
ный. 



цзы. ~ а 

臨 I линь цзы древнее названіе мѣстности въ 
Шань-дупѣ. 7jc I ш у й ц з ы вода помутилась, мутна. 

фЩ Цзы. Черный цвѣтъ. 

I 徒 Цзы ту ? I 侶 цзылюй， J 流 цзы лю， 
j р， цзы м ы н ь Хэ-шапы, буддійскіе монахи. 塵 
I чень цзы грязь, пыль. Щ \ линь цзы утон- 
чать и чернить. 披 I пи цзн, 名 | минъ цзы 
Хэ-гианы, буддійскіе монахи. 腐 | то цзы умереть, 
будд. 素 ^ 化 I су и ху а цзы загрязнить чи- 
стое платье. 




Цзы. Тяжести, обозъ. Скарбъ. 



I 車 цзы чэ обозная телѣга. | 賴 цзы яо тя- 
желая ж легкая телѣги. Обозъ. | ^ цзы чжунъ 
обозъ (военный). 車 | чэ цзы обозъ， скарбъ. 雲 
I юнь цзы громадный обозъ. 行 | синъ цзы 
обозъ. 多 J до цзы большой обозъ. Щ J лэй 
цзы военная колесница. 電 I дянь цзы быстрая 
тедѣга. Щ I пяеь цзы экипажи и обозныя телѣги. 

Цзы. Заступъ^ мотыка. 
I 镇 цзы цж id. 

Цзы. Названіе горы. 

魔' j янь цзы горы, куда солнце заходитъ. 
Цзы. Показывать, скалить зубы. Неровные зубы. 

Цзы. Восемь 扁 ъ (унцій), а по другшъ 1 ^ жат. 
I 錄 цзы чжу крошечка, малость. 較 | цзяо 
цзы возвѣшивать самую малость. 

Цзы. Брезгливый, разборчивый. 

Цзы. Большая рыба. Рыба 一 ножъ. 
I Ш Цзы юй id. f§ I тай цзы огромная рыба. 
體 I цзунъ цзы осетръ. 

Цзы. Сосудъ дія проса. Жертвенное просо. Хлѣб- 
Щ рисовые. Хлѣбъ въ зернѣ. 



ЦЗЫ. 

玉 j ю й ц з ы сосудъ для жертвеннаго проса, 明 
I минъ цз и названіе жертвеннаго проса. 潔 j i 
цзѣ цзы чистое (жертвенное) просо. 

Цзы. Непрекращающійся плачъ, Голосъ печали, вз- 
дохъ. 

I 嗟 цзы ц з ю е вздохъ; вздыхать, 

Цзы. Фіолетовый цвѣтъ (Ерасносиіііи). 
I 荆 цзы цзинъ Cercis siliquastrum et chinen- 
sis ― двѣ разнов. Іудина дерева. Названіе прохода. ] 氣 
цзы ци благовѣщій паръ. | 禁 цзыцзинь， | 震 цзн 
чень, I 宫 цзы гунъ дворецъ. Заповѣдный городъ. | 
j 衣 цзы и фіолетовое платье. | 車 цзы ч э мѣсто. 
Пляцента, одинъ изъ алхимическихъ ингредіентовъ у Дао- 
совъ. Щі I ф эй цзы фіолетовый, тёмнокрасный цвѣтъ 
одежды чиновъ первыхъ трехъ классовъ при династіи Танъ. 
紅 I хунъ цзы красный; фіолетовый. 惡 1 э цзы пи- 
тать отвращеніе къ фіолетовому цвѣту (о Еонфуціѣ). 朱 
I чжу цзы пурпуровый, фіолетовый. 金 | цзиньцзн 
золотой поясъ и красное платье— сдѣлаться чиновникомъ. 
衣 I ицзы， 拖 1 то цзы одѣваться въ пурпуровое 
платье 一 сдѣлаться чиновникомъ. 爐 | ч а цзы расписать 
въ фіолетовый цвѣтъ. 魏 | вэй цзы мудань (названіе 
цвѣтка). 柏 I ю цзы огненный цвѣтъ. 萍 | пинъ цзы 
красноватый цвѣтъ. Щ | фынъ цз«ы цвѣта кленовыхъ 
листьевъ， т. е. желтокраснаго. 佩 | пэй цзы одѣтый въ 
пурпуръ 一 ч 聽腿 къ, 襲 I си цзы наслѣдственный чи - 
новникъ. 

Цзы. Сынъ， дѣтище. Потомство. Зерно. Потомст- 
венное достоинство четверой степени. Заботиться, 
лелѣять. Человѣкъ достопочтенный, именитый. Муд- 
рецъ; философъ. Учитель. Первый изъ двѣнадцатж 
цимическихъ знаковъ. Время отъ 11 до 1 час. 
Прилагается и къ женщи 羅 ъ. Вы. 
I Д цзы си дѣтище， дѣти， потомство. | 孫 цзы 
сунь дѣти и внуки, — потомство. I 弟 цзыди дѣти, 
молодежъ. j 行 цзы синъ мой сынъ. I 育 цзы юй за- 
ботиться, какъ о дѣтяхъ. Лелѣять. | 粒 цз ы ли хлѣб- 
ное зерно. | 種 цзы чжунъ хлѣбные сѣмяна. I ^ ц з н 
сы извѣстный фшгософъ, внукъ Еонфуція, учитель М 篇- 
цзы， составитель ^Чжунъ-юна^ . | 細 цзы си отчетливо. 
Аккуратный, осмотрительный. | 平 цзы пинъ отличный 
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гадатель о судьбѣ, счастіи и долголѣтіи человѣка, временъ 
Елтицарствія. Yar: это были два гадателя: Цзы (при 
Тапъ) и Hum (при Супъ). | 夜 цзы ѣ полночь. 天 | 
тянь цзы человѣкъ, рожденный небомъ, безъ мужскаго 
соитія， какъ древніе. знаменитые мужи См. Тянь. Сынъ неба ― 
титулъ Богдохалса. 國 | го цзы дѣти вельможъ， дѣти 
знаменныхъ, т. е. Маньчжуровъ. 太 | тай цзы наслѣд- 
никъ престола. 世 | ши цзы старшій сынъ Цииь-вшщ 
князя первой степени, а также наслѣдникъ владѣтельныхъ 
ішлзей. 長 I чжанъ цзы старшій сынъ. 門 ] мынь 
цзы старшій законный сынъ (Чжоу-ли), Привратникъ. 
唐 I танъцзы старшій законный сынъ. 支 | чди цзы 
побочные дѣти. 窗 | ч ж о у ц з ы ? Ж | п э й цзы стар- 
шій сынъ. 適 I дй цзы id. У буддистовъ 8 главныхъ 
бодисатвъ. 鼻 I би цзы первородный сыні. Носъ. 令 

I линъ цзы Вашъ сынъ. 猶 | ю цзы, 樓 | цу нъ 
д з и, 族 I цзу цзы дѣти братьевъ. Дѣти племянниковъ. 
所 I со цзы усыновленный. 半 | бань цзы зять. 庶 

I шу цзы пазваніе чина въ приказѣ наслѣднпка пре- 
стола прж династіи Чжоу. Сынъ отъ наложницы. 
諸 J чжу цзы дѣти. Ученики; философы разныхъ школъ. 
Щ I цз янь цзы я (подлый сынъ— выраженіе смиренія). 
有 I ю ц з ы умный сынъ. Имя ученика Конфуція. ―二 | 
сань цзы три мудреца: Лао,зы, Чжуапъ-цт и Лѣ- 
цзы; Мэиъ-г^зы, Скш-цзы ж Янь-цзы; Бо-гі, И-ит, 
Лю-ся-хуй, вельможа царства Лу въ 6 ст. до Р. Хр. 
黑 I X э й цзы черныя пятна. 甲 | цзя цзы первые 
два изъ 12 и 10 циклическихъ знаковъ, — возрастъ. 建 

I цзяньцзы (при Чэюоу) принятіе циклическаго знака Цзы 
за начало года. 义 | фу цзы отецъ и сынъ. 元 | юань 
ц з ы старшій сынъ Государя; наслѣд 腿 ъ престола. 累 | 
ч ж у н ъ цзы, 宗 I пзу нъ цзы старшій законный сынъ 
знатныхъ особъ. Щ | н ѣ цзы сынъ грѣха, сынъ отъ 
наложницы. I с ы ц з ы наслѣдникъ. 舉 | цзгой цзы 
студентъ, ищущій степени кандидата. Щ | дэ цзы ро- 
диться сыну. 先 I с я н ь цзы предшественниіш. 同 | 
т у н ъ цзы сынъ одноименный съ отцемъ. 贊 | чжу й 
цзы заложникъ. Заложенный сынъ, черезъ три года не- 
выкупленный, дѣлался рабомъ. Зять принятый въ домъ. 
食 I ши цзы кормилецъ. 收 | шоу цзы сынъ погреб- 
тт родителей. Собрать шашки. р| j сы цзы 4 фило- 
софа: Яиъ - цзы, Цздиъ-цзы, Цзы-сы и Мыт-г^зы. 人 j 
ж еыь дзы сынопочтителышй. 男 | нань цзы мущина. 
3： I шж цзы ищущій ученой степени, ученый. | 
дай цзы беллетристы, романисты. Талантливые люди. ^ 

I ю ц з ы путешествующій сынъ; путешествепникъ. 豐 | 
шу цзы упрямый, непокорный сынъ. 童 | тунъ цзы 
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отрокъ, юнецъ. | гунъ цзы барчукъ. 疯 I фынъ 
цзы сумасшедшш. 舟 1 ч ж су цзы лодочнякъ. -椎 I 
цяо цзы дровосѣкъ. ^ J цзюнь цзы благородный мужъ а 
夫 I фу цзы учитель, наст 醒 икъ. 老 | іао цзы Жао- 
цзы, основатель Даосизма. | чжуанъ цзы философъ 
метафизикъ, жившій за 330 до Р. Хр. Щ | янъ цзы 
философъ, живгаій въ 4 ст. до Р. Хр. 墨 | мо цзы 
философъ, жившій между 4 и 5 ст., проповѣдывавшій все- 
общую любовь въ противоположность эгоизму Ят,зы. 荀 
I сюеь цзы основатель этической школы въ 8 ст. до 
Р. Хр. 歹! j j лѣ цзы метафизику жившій послѣ Кон, 
фудія. 揚 I янъ цзы философъ. утверждавшій прирож- 
денность добрса и зла въ природѣ человѣка; жшъ въ вѣкъ 
Р. Хр. J нюйцзы， 愈 I чу цзы дѣвица. | 
н э й цзы титулованная дама. Жена. Щ. | б э й цзы я 
(дама). 西 j си дзы знаменитая красавица, жившая въ 
5 ст. до Р. Хр. Посланная въ подарокъ княземъ владѣ- 
нія ІОэ Узкому князю, она послужила къ погибели сего 
послѣдняго. Щ I мэй цзы родъ сливы. Щ I та о цзы 
версикъ. 牟 I моу цзы， 曈 | тунъ цзы глазное яб- 
локо. 孺 J жу цзы, 赤 j чи цзы, 稚 j чжи цзы ? 
小 I ело цзы ? |Щ I си цзы, 弱 I ж о ц з ы грудной 
младенецъ. 火 | х о цзы десятнякъ, (у солдатъ), при ди- 
настіи Тапъ. | ляо цзы поваръ. 察 | ч а цзы сог- 
лядатай, шпіонъ. j% \ бинъ цзы градъ. 套 | тао 
цзы пресс 腿 ье. 的 ) ди цзы наколка, 花 | хуа цзы 
наколка. Цвѣтные сѣмена. Нищій. Щі | вэй цзы оселъ. 
Щ I ци цзы самострѣлъ, арбаістъ. 丁 | динъ цзы 
головастикъ. 駕 | фынъ цзы мотылекъ. Щ \ цинъ 
цзы маслины. Щ \ м а ц з ы стольчакъ， судно, 虎 | ху 
цзы ? 獸 I шоу цзы урыльникъ. 樓 j лоу цзы мах- 
ровая мудань. 浮 I фу цзы поплавокъ. 餘 \ юй цзы 
ііобо 丽 я дѣти сановниковъ. 售 | шоу цзы сынъ, у ко- 
тораго мать вышла за другаго. /\ | б а цзы наложницы. 
Й1 I гу цз ы сирота мальчикъ. I ши цзы пустой, 
мелкій человѣкъ, Сяо-жень. 淨 住 | цзинъ чжу цзы 
почтенный ученый. | 大夫 цзыдафу почтенный ученый 
I Щ Ц цзы сюй ли почтительно, униженно. 家 人 
j цзя жень цзы дѣти простолюд 画 въ. 同 產 j! 
тунъ чань цзы шгемян 腿 ъ усыновленный. 誓城 |; 
гуань чэнъ цзы ? % | мао чжуй цзы кисть пис- 
чая. 尾 君 J вэй цзюньцзы обезьяна. ^ ~)r | ванъ 
тай цзы старшій сынъ князя, 皇 -j^ \ хуанъ тай 
цзы наслѣдникъ престола. ;]с 仙 | шуй сянь цзы го» 
ловастикъ. 秋 候 I цю хоу цзы цыпля 醒 ъ.， | 平 願 
畢 цзы пинъ юань би совершеніе брака, ) 蘭孫 
г уй цзы лань сунь прекрасные потомки. 貴 遊 1 第 
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гуй ю цзы ди ; 執跨 I 弟 вань ку цзы ди баричи. 
Д 大 適 I ба да ди цзы 8 великихъ бодисатвъ. 天 
開 於 I тянь кай юй цзы небо сотворено въ цикли- 
чеши знакъ Цзы. 

Ш Цзя. Ст ар Ш ая сес Т ра. ， 

I I цзы цзы (при династіи Ци) наслѣдникъ на- 
зывать такъ свою мать (не главную Императрицу). 

1 妹 цзы мэй сестры. ^ | бо цзы старшая сестра. 
姑 I гу цзы тетка и старшая сестра. 兄 Ісюнъ 
цзы старшій братъ ж сестра. 大 | | да цзы цзы 
такъ называли при (Супъ) мать наслѣдника, кото- 
рая была не главною женою Государя, а его налож- 
ницею. 

梓 

Цзы. Названіе дерева, по Умьямсу Rolttera ja- 
ponica. Вырѣзывать Еа деревѣ. Сынъ. 

1 爐 цзы тунъ названіе уѣзда въ Сы-чуаньской 
лровинція. I 里 цзы ли родина. | 愼 цзышень 
имя человѣка. 喬 | цяо цзы отецъ и сынъ. 椅 

I и цзы Roltlera japonica. 桐 | тунъ цзы 
Eloeococca sinensis и Rottlera janonica. 橋 | 
цяо цзы ? ) фу цзы отецъ и сынъ. 桑 |санъ 
цзы родина. 虎 I ху цзы, 鼠 | шу цзы назва- 
ше дерева, jg | цзянъ цзы плотничество. 錢 | 
цинь цзы рѣзьба на доскахъ буквъ, ― ксилографія. 

Цзы. 64,000 гиновъ (фунтовъ). 100 милліоновъ. 
I 鶴 цзы цзюе названіе птицы— родъ скворца. 

Цзы. Грязь. Болото. Подонки. 
I 方 цзы фанъ посудина. 泥 | ни цзы грязь. 
^ I чжа цзы подонки. 塵 | чень цзы грязь. 
、汁 I чжи цзы бульенъ и отстой. 

Цзы. Диванъ. Кровать. 
牀 I чуанъ цзы id. 

Цзы. Китайская смоква (Diospyrus.)- 
擦 I чжень цзы лещинные орѣхи и китайская 
смоква. 乾 I гань цзы, 霜 | шуанъ цзы су- 
шения китсЯйсеія смоквы. ^ I хунъ цзы особый 
родъ смоквъ. Щ 奶 I ма наи цзы смоквы. 



ЦЗЫ. 

lEh ) 

HtJ ) Цзы. Ругать, поносить, придираться. Кое какъ. 
) Малоспособный. Недостатокъ, порокъ* 

I ^ цзы бай короткія. Малорослый. | ^ цза 
юй слабый, gpf I хэ цзы ругать, поносить. 

Цзы. Сушеное мясо съ костями. Остатки отъ ку- 
шанья. 

I ^ цзы ши красный камень. Кровавикъ. ^ \ 
гань цзы сушеное мясо. 膺 I инъ цзы грудь, 
сокровенныя мысли. 

呼 Цзы. 

I I цзы цзы пѣніе птицъ. 

白 Цз, С 鼠 。 ТЪ ， из. УП 。— 腿， 麵讓 丽. 
I цзы жань само собою. Свободно. Главное 
начало въ даосск. философіи. | 天 цзы тянь отъ 
неба. I 已 цзы цзи самъ. | 口 цзы коу изъ 
своихъ устъ， отъ себя. | it 匕 цзы цы отселѣ от- 
сюда, отъ этого. [ 恣 цзы цзы, I 擅 цзышань 
самоволіе. | 由 цзы ю самостоятельный, свободный. 
奚 I си цзы откуда? 所 | со цзы происходить. 
有 I ю цзы имѣть начало, источникъ. 何 і хэ цзы 
откуда? отчего? какая причина? 獨 | д у цзы одинъ 
я. 在 I цзай цзы зависѣть отъ самаго себя. 



字 



Цзы. Кормить. Любить. Выдавать за мужъ. На, 
именованіе, знакъ ели буква. Письмо, записка. 
Писанное условіе. Прозваніе. 
I 號 цзы хао фирма. | 柬 цзы цзянь письмо, 
записка. | 囊 цзы хуй словарь. 樣 | цзы янъ буква, 
іероглифъ. 名 I минъ цзы имя, наименованіе. /\ | ба 
цзы т. е. годъ， мѣеяцъ, день и часъ, ― гороскопъ (съ 
династіи Тань). 京 | цзинъ цзы столичная газета. 嘗 
1 чан ъ цзы женщина уже рождавшая. 白 | бай цзы 
бѣлые іероглифы, ― употребленіе одного іороглифа вмѣсто 
другаго по ошибкѣ. 陰 | инь цзы буквы вогнутыя. 陽 
I янъ цзы буквы выпуклыя, рельефныя. 刺 | цы цзы 
клеймить на вискахъ и на рукѣ, ниже логтя. ^ I Ж У 
цзы кормить грудью. 孕 1 юнь цзы беременная; быть 
беременной ж кормить. Щ \ фу цзы заботиться, воспиты- 
вать, лелѣять. ^ I бу цзы не любить. Малолѣтній; не 
имѣющій еще имени. 待 | дай цзы взрослая дѣвица. 
I в эй цзы дѣвица, не вышедшая еще за мужъ. 文 
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f I вэнь цзы грамота, ученіе. 造 | цзао цзй изобрѣ- 
€тя письмо (Цзу-юнъ и Цапъ-цзѣ). 奇 | ц и цзы не- 
обыкновенный іероглифъ. 間 j вэнь цзы спрашивать 
(значеніе и смысть) іеротлифа, J£ | чженъ цзы правиль- 
ный, вѣрный іерогдифъ ? ~ буква. Исправлять іероглифы. 
Еорректоръ (яазвапіе чина при династіи Танъ). 雲化 | э 
дзы ошибочный іероглифъ, буква, Щ | нань цзы труд- 
ный іероглифъ ? буава, ^ | шж цзы грамотный. 力 Д | 
цзя цзы дать имя въ 15 лѣтъ ж въ 20, 姓 | синъ 
дзы имя и фаммія. 稱 | чэпъ цзн называть по име- 
ящ наименовать. 錄 | л у ц з ы писать, записывать. 半 | 
бань цзы полъ —— іерографа —— у Индейцев^ одна соглас- 
ная. Треволненія. Щ \ чень цзн добавочные звуки въ 
ютихахъ и аріяхъ для гармоніж, или дополненія мелодіи. 
Бъ древнихъ стихахъ прибавлялись 之， 兮， 止， 只， 些， 
въ аріяхъ вставляются: Шуй-хунъ-хуа (красный цвѣтъ 
въ водѣ) Ѣ-м, Лй-да-тй, Ѣ-лю, Ѣ-ма-чэ, іѴ 1 ли 
цзы, 立 I 樣 ли цзы янъ написать уеіовіе, 大 | 小 
да цзы сіяо благорасположеніе, заботливость большаго о 
маломъ. 胃 二 I бо эрръ цзы виноградъ, ^| Щ | 
инъ то у цзы мелкое письмо, печать. 迪 文 | хуй вэнь 
цзы фраза, охраняющая смыслъ, бывъ прочитана прямо 
и наоборотъ; жростихъ. 假 充 | 號 цзя іунъ цзы 
хао контрафакція; принимать чужое имя 腿 фирмовое 
названіе. 



Цзы。 Распущенность, разнузданность, распутство. 
I 維 цзыхуй съ презрѣніемъ 體 трѣть， над 腿 но 
обращаться, | Щ ц з ы т а й вольныя манеры. 縱 | 
цзунъ цзы распущенность, разнузданность. 自 | | 
цзы цзы самоволіе. У будд, Еонецъ лѣтняго сждѣ - 
нія， 一 ишовѣданіе грѣховъ. Щ \ хзнъ цзы само- 
вольничать. Щ I цзяо цзы своевольный, своенрав- 
ный. 尋 j чжу ань цзы самовольны!. 疾 | цзи 
цаы быстрый. 奢 1 шэ цзы мотъ;мотовство. 

Ц з ы. Мочить, об 醒跳， красить. Умереть, о 丽 ѣть, 
I 之 цзы чжи намочить. Окрасить. ^ I ша цзн 
песчаныя степи въ Тѣ-лэ (Сібири), тамъ слышанъ 
зовъ, пѣсня ж смѣхъ^ но никого не бедно (Цзюнь- 
го-чжгі). 浸 j цзипь цзн мочйть， напоять^ увлаж- 
нять. Мало по малу. )Щ \ цвянь цзы мочить, ув- 
лажнять. Мало по малу; маю по малу заражаться, 
воспринимать. 泥 | ни цзы грязь. 露 j л у ц з ы 
покрыться росою. Щ j ю й цзы намоченный дож- 
демъ, 溝 j ж у н ь цзы покрыться влагою. 





ЦЗЫ. 

Цзы. Рубленое кусками мясо; куски мяса. 

I 羹 цзы гэнъ мясный супъ, буіьенъ. 大 | да 
цзы большой кусокъ мяса. 儲 ( сяо цзы мясо, 
炮 I па о цзы, 炎 I чжи цзы жареное 扁 о， 
ростбмфъ, 

Цзы. Воткнуть, водрузить; уколоть. 
I 耕 цзы гэнъ пахать, | 転 цзы юнь полоть. 

Цзы. (Еости съ мясомъ). Молевой пузырь ми ка- 
надъ. Остатки сгнившаго мяса. Тощій. Кости жи- 
вотныхъ и птицъ разбросанныя. Сгнившее мясо. 
I 介 цзы цзѣ мочевой пузырь ж горчичное зер- 
но, ― ничтожная вещь, мелочь, 暴 | бао цзы не 
зарытый трупъ, падаіь, 埋 | май цзы закапывать 
падаль. 

Цзы. Матка. Телка, корова. 

I 稽 цзы шэ телка и дойная корова. J 馬 цзы 
ма кобылица. 牧 | му цзы пасти коровъ. 頁 | 
л янъ цзы хорошая корова, 畜 | чу цзы разво- 
дить дойннхъ коровъ. 姑 1 гу цзы корова. 

Цзы. Чесать волосы. Гребенка. 

Цзы. Холстъ. 

Ц| j т о у ц з ы тонкій холстъ. 

Цзы. Морская рыба， съ зеленоватымъ хребтомъ, 
плоскою головою и нѣжнымя костями, жзъ семей- 
ства cyprinidoe, водящаяся въ Цзяпъ-су. 

\ 魚 ЦЗН ЮЙ ІСІ. 
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Цзѣ. Взднхать. Оиаетвать. Увы! Ахъ! 
I 夫 цзѣ фу увы! I Щ цзѣ тань глубокій вздохъ, 
I ^ ц з ѣ ц з ы восклнцаніе удивленія, похвалы; ахать в 
骑 I и дзѣ ахъ， какъ …， 怨 | юань цзѣ роп- 
тать, вздыхать. 吁 I сюйцзѣ, 長 | чанъ цзѣ 
протяжный вздохъ. [！出 j ду цзѣ названіе пѣсни^ 
или оды. Вздыхать. 堪 | кань ц з ѣ достойный со« 
жалѣніяе 
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ЦЗ Ѣ. 




Цзѣ. Тенета для зайцевъ, ввѣреі. 
I ^ Ц з ѣ ф у id, I цзѣ фу id. 
цзѣ id. .Щ I л о цзѣ id. 



免 I Ч 




Цзѣ. Принимать, получать. Продолжить, Прікрѣп- 
лять， соединять. Приблизиться. Скоро. Превосхо- 
дить. Смежны!, 
j 建 цз ѣ лянь непрерывный. J Щ цзѣ шу при- 
Бивать деревья. | 系賣 цаѣ сюй продолжать, наслѣдовать. 
侯 j X о у ц з ѣ встрѣчать, ожидать. | фань цзѣ 
связать руш назади. 交 | цзяо цзѣ вести сношеніе, зна- 
ку ань цзѣ принимать сообразно съ эти- 
I янь цзѣ встрѣчать. 應 | инъ цзѣ под- 
держивать, оказывать содѣйствіе. 夢 | жэяъ цзѣ сово- 
купляться съ кѣмъ во снѣ. 手 I ш о у д з ѣ взять въ ру- 
жу. j инь цзѣ руководить. 迎 { инъ цзѣ встрѣ- 
可 ать， выхедить на встрѣчу. 翠' J цуй цзѣ зелень со- 
прикасаетея. 枝 | чжи цзѣ вѣтвь касается. 承 | ченъ 
цзѣ насіѣдовать, продолжать, слѣдовать другъ за дру- 
лшъ. 相 I сянъ цзѣ взаимное обхожденіе. Соприкасать- 
ся. 兵 I бинъ цзѣ вступить въ рукопашный бой. 立 
： I ли цзѣ стоять вблизи чего, 撫 j фу цзѣ обласкать. 



комство, ^ 
кетомъ, 延 




Цзѣ* Нарывъ, болячка. 
瘡 I чу анъ цзѣ il I 
хуань цзѣ id. 



юнъ цзѣ id. 




Цзѣ. Прмвать деревья. Колодки, 
Щ \ цзѣ €і небольшая ^бмка. Колоде^ для 
тупник 縣， 



Цзѣ. Старшая састра. Женщина. Мать. Пренебре- 
жете. 

j j цзѣ цзѣ старшая сестрица. ^ [ сн цзѣ 
распущенность; гордость. 獵 J xo цзѣ пріеін, видъ. 
Щ j а цвѣ жать (съ маньчжурскаго), 小 | сяо 
цзѣ, 寵 ( | чунъ цзѣ барышня, 译丄 I жу цзѣ 
кормилица, 

日 Цзѣ. Занимать въ долгъ. Принижать, брать. По- 
могать. Одолжать. Поливаться. 
I 债 ц'зѣчжай， I 貸 цаѣ даі занижать, заемъ, 
7f I бу цзѣ соіѳженные башмаки. 揚 | цзѣ цаѣ 
занять денегъ. 假 | цзя цзѣ заимствовать, взи- 
мать. Пред 画 ож 應 ъ что 通 j т унъ цзѣ одол- 
житься. 資 ] цзы цзѣ брать, занимать. 



Цзѣ. Подостлать траву. Подстилка. Пользоваться; 

опираться. Брать, занимать. 
I 野 цзѣ ѣ пировать на травѣ- | 草 цзѣ цао 
подостлать травы. | 兵 цзѣ бжнъ занять войска. 枕 
I чжень цзѣ лежать другъ на другѣ, одинъ возлѣ дру- 
гаго. Подушка и подстшка. 薦 j цзянь цзѣ подстял- 
ка, 有 1 юцзѣ съ подстилкою, съ ковржкомъ. 無 j у 
цзѣ безъ подстилки, безъ коврика. 祭 j цзи цзѣ под- 
стилка при жертвопржношеніяхъ, 慰 | вэи цзѣ облас- 
кать, утѣшить. 憑 I пинъ цзѣ опираться. 線 | cao 
цзѣ шелковый платъ, обертка. | цзюй цзѣ раску- 
сывать, разжевывать, 抄 | чао цзѣ конфисковать домъ. 



Цзѣ. Пеленка. 

Цзѣ, Попирать, топтать. 




т 



曰 Цзѣ. Вздохнуть. Деревенская пѣсня, 

j j цзѣ цзѣ шумъ голосовъ, пѣніе птицъ， щебе- 
тать* Щ I э цзѣ многосдовіе. 出 | ду цзѣ наз- 
ваніе пѣсни. Вздыхать. Ахъ! 悲 | бэй цзѣ вздохъ; 
вздыхать, оплакивать. 昨 | чжацзѣ распѣвать. 



Ц^ѣ. Колѣще ? перемычка, суставъ, связь, 續 лене- 
Hie. Часть, отдѣленіѳ. Періодъ времени. Правила. 
Упражняться. Упорядочивать Умѣре 腿 сть， 漏 но- 
мія. Цѣюмудріе. Воздержаніе, Нравственный долгъ. 
Темпъ въ музыкѣ. Бунчукъ. 
I ^Ij цзѣ чжи, I 度 цзѣ ду править, командо- 
вать. Воздержность. Предѣлъ. | 鎮 цзѣ чжень править, 
командовать. | 娥 цзѣ юе， { 斧 цзѣ фу властная сѣ- 
кяра， или буячукъ и сѣкжра. j 拖 цзѣ мао буйчукъ. 

I 築 цзѣ гаі сдерживаться, воздерживаться. ！省 цзѣ 
шэнъ экономія, сокращеніе расходовъ. | 約 цзѣ іо эко- 
номія. j 氣 цзѣ ци періоды года. | 解 цзѣ дзѣ опа- 
дать; разчленяться, распадаться. | 下 цзѣ ся областной 
яачальникъ (Танъ). Періодн ю времшамъ года. 旌 | 
цзинъ цзѣ бунчукъ. 受 I шоу цзѣ получить званіе 
посла. 盡 I цзжнь цзѣ жспоінить до конца свои долгъ, 
погибнуть. Щ. j мд цзѣ, 按 |аньцзѣсъ знаменемъ 
m рукахъ; поднять знажя. Подниматься, 尊 ！ цзу нь 
и,зѣ высоконравственный. 擊 ! цза: цзѣ ^ить тактъ. 嚴 
I янь цзѣ строгое соблюдете долга. Зима. 案 | ань 
цзѣ поднять знамя. Щ | цзунь цзѣ ? Щ | цз унь 
цзѣ экономически, умѣренно, бережливо. Щ J сы цзѣ 
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Пожертвовать жизнію изъ чувства долга. Щ | вані> цзѣ 
старость. Послѣдніе годы. 竹 | чжу цзѣ суставы, ко- 
лѣнца бамбука. 幷 | бинъ цзѣ узда. 天 | тлнь цзѣ 
названіе звѣзды. Щ | ци цзѣ 7-е число 7-ой луны. Ц 
I цюнъ цзѣ 12-я луна. Д | ба цзѣ 8 періодовъ го- 
да: начало весны, весеннее равноденствіе, начало лѣта, 
лѣтнее солнцестояніе, начало осени, осеннее равноденствіе, 
начало зимы и зимнее солнцестояніе. 折 | чжэ цзѣ сми- 
ряться, унижаться. Раздѣлить по суставамъ. Сломить бун- 
чукъ. 淸 I цинъ цзѣ высоконравственный, чистый. Осень. 

I чжи цзѣ прямой， чистый. 志 I чжи цзѣ стрем- 
леніе и долгъ. Щ \ да цзѣ понимать долгъ. ^ | шоу 
цзѣ соблюдать долгъ. 失 | ши цзѣ нарушить долгъ. 
名 I минъ цзѣ репутація, имя. 品 | пинь цзѣ сдер- 
жанность. Поведеніе. 売 | лянъцзѣ чистый, высоко- 
нравственный. 峻 I цзюнь цзѣ возвышенный. Щ \ ци 
цзѣ необыкновенныхъ нравственныхъ качествъ. 高 | гао 
цзѣ высоконравственный, высокаго поведенія. 大 1 да 
цзѣ высокое сознаніе долга. 杭 I канъ цзѣ ，酸 j гай 
цзѣ нарушить долгъ, шмѣнять долгъ. ^ \ юй цзѣ пе- 
реступить предѣлы, выйти изъ границъ. 邀 | ни цзѣ 
измѣна, нарушеніе долга. 火 I xo цзѣ 28-го числа 6-ой 
луны жженіе хвороста (Юнь-напь), для отгнанія злыхъ 
духовъ. 知 J чжицзѣ понимать долгъ. 中 | чжунъ 
цзѣ соотвѣтствовать, совпадать; въ тактъ. ^ | ю цзѣ 
быть экономнымъ, умѣреннымъ. 廿 | гань цзѣ пріятный 
долгъ. 苦 I куцзѣ тягостный долгъ. 符 I фу цзѣ 
бярка， свидѣтельство. 邦 | банъ цзѣ государственные 
вѣрительяые знаки. Вѣрительная грамота. f| | л унъ цзѣ 
знамя съ жзображеніемъ дракона. 虎 | цзѣ， 人 | 
жень цзѣ знамя посланника. 端 | жуй цзѣ вѣритель- 
ный знакъ ? кредитивная грамота. 三 | сань цзѣ три 
внака изъ нефрита, употребляемые государемъ для призы- 
ва чинобниковъ. 二 I эрръ цзѣ два нефритовые призыв- 
ные внатеа. Иолучившій ихъ долженъ отправляться на 
'зовъ Государя не спѣша. Не спѣшная повѣстка. ~ - | 
л я з ѣ одинъ призывной знаіа, требующій немедленнаго 
лвленія предъ лице государя ― экстренная повѣстка. 時 | 
in и цзѣ періоды года; время. Щ | цзяцзѣ， 勝 | шенъ 
цзѣ， I л инъ цзѣ праздникъ. Щ | инъ цз ѣ встрѣ- 
чать времена года. 廉 | лянъ цзѣ честный. ^ | лю 
цзѣ шесть вѣржтельныхъ значковъ, даваемыхъ Государемъ 
при разныхъ случаяхъ. Щ \ жай ц з ѣ названіе деревен- 
скаго старшины въ Еамбочжіа. 緑 | лу цзѣ названіе 
водянаго растенія, употребляемаго въ пищу. 地 | д и ц з ѣ 
іпіаваніе лекарства (видъ ятрышника). 貫 | гуань цзѣ 
названіе лекарства. ^ | лынъцзѣ сухоядніе. 中 和 
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I чжунъ хэ цзѣ 1-ое число 2-ой луны. 女 兒 j нюй 
эрръ цзѣ дѣвичій праздникъ съ перваго до пятаго чис" 
ла 5-ой луны. ^ Щ | юй фо цзѣ праздникъ омовенія 
будды 4-й луны 8-го числа. 天 Щ | тяйь ху анъ цзѣ 
праздникъ 6-го числа 6-ой луны. 矢 рр | тлнь чжунъ 
изѣ праздникъ 5-ой луны 5-го числа въ 匪 дейь 千 
秋 ！ цянь цю дзѣ 5-е и 15-е чис. 8-й луны. 析 j Щ 
學 чже цзѣ в ань сіо смиренный ученикъ. Щ Щ Ш 

I в ань шоу шенъ цзѣ тезояменятство государя. 



Цзѣ. Побѣдить, одолѣть; побѣда. Быстрый. Древ- 

ній вѣсъ — поллана. 
I I цзѣ цзѣ быстро; торопиться. 克 I кэ цзѣ 
одержать побѣду. 獻 | сяньцзѣ возвѣстить, послать 
извѣстіѳ о побѣдѣ. 敏 I минь цз ѣ остроумный^ ЖйВОЙу 
разумный, острый, | цяо цзѣ искусный, хитроумный.. 
累 I лэй цз ѣ одержать неоднократную нобѣду. Щ \ 
бао цзѣ извѣщать о побѣдѣ. 連 | лянь цзѣ нѣсколь- 
ко разъ сряду одержать побѣду. Къ ряду выдержать 
экзаменъ на двѣ степени. 凯 j кай цзѣ одержать побѣ- 
ду. 一 I и ц з ѣ выдержать экзаменъ. 聞 | вэнь цзѣ 
слухъ о побѣдѣ， о выдержаніи экзамена. ^Ісюньцзѣ 
скоро, быстро. 簡 j цзянь цзѣ быстрый, проворный, 
живой. Щ I цинъ цзѣ легкій. 勁 | цзинъ цзѣ лов- 
кііт, быстрый. 健 I цзянь цзѣ， Щ I цзи цзѣ быст- 
рый, скорый. I юань цзѣ ловкость, живость обезья- 
ны. 廳 I сяо цзѣ мужественный и быстрый. 



Цзѣ. Вѣеръ, опахало. 

j 雇 цзѣ фу мясо, выросшее на стѣнѣ въ кух- 
нѣ Императора Яо. Пластинки сушенаго мяса тонкія 
какъ вѣеръ. ^ | хуа цзѣ разрисованный вѣеръ. 
題 I т и ц з ѣ писать на вѣерѣ стихи и проч. 蕉 

I цзяо цзѣ вѣеръ изъ банановаго листа. 展 j 
чжань цзѣ раскрыть вѣеръ. 鼓 I гу цзѣ ，搖 | 
ло цзѣ обмахиваться вѣеромъ. 肉 | ж о у ц з ѣ мя- 
со, выросшее на стѣнѣ въ кухнѣ Императора Яо; 
сушеное мясо, нарѣзаннае тонкими пластинками. 

Цзѣ. Прекрасный, миловидный. Названіе дамскаго 

чина при династіи Хат. 
I 好 ц з ѣ ю й названіе дамскаго чина, 

) 
) 



映 



Цзѣ. Рѣсницы, 
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I Щ цзѣ синъ рѣснжцы. 垂 j чуп цзѣ опустить 
рѣсницы. ^ J цзяо цзѣ смежить рѣсницы, щурить- 
ся. 缺 I вэнь цзѣ рѣсндцы мошки, g I му цзѣ 
рѣсницы. 眉 I м э й ц з ѣ брови, рѣсниды. 上 I шанъ 
цзѣ верхняя рѣсница. 下 I ся цзѣ нижняя рѣс- 
нида. 承 I чэнъ цзѣ остановиться въ рѣснжцахъ. 
見 I цзянь цзѣ видѣть рѣсницы. Щ \ л и цзѣ 
гончая собака. 



г \ Цзѣ. 12 дневный періодъ. Проникать. Увлажнять, 
напоять. Полный кругъ, оборотъ. 
I цзѣ ж и, I 旬 цзѣ сюнь декада. | 洽 цзѣ 
ся все шпоять, все орошать, повсюду проникать, j Щ 
дзѣ дѣ набѣгать другъ на друга (о волнахъ). | цзѣ 
чэнь 12 часовъ- полныя сутки. [ Ц ц з ѣ ю е полная 
луна, цѣлый мѣсяцъ. 周 | ч ж о у ц з ѣ ? 倫 | луньцзѣ 
новсюду проникать, все напоять, повсюду разливаться. 化 
I хуа цзѣ разливаться, распространяться (о просвѣще- 
ній). 遠 I юань цзѣ оросить отдѣленныя мѣста. 普 | 
и у цзѣ повсюду разливаться, распространяться, все оро- 
шать. 環、 j энь цзѣ， 惠 I хуйцзѣ осыпать милостя- 
ми; милости разливаются. 儒 | жу цзѣ быть орошеннымъ, 
осыпаннымъ. 汗 | хань цзѣ обливаться потомъ. 俯 | 
фу цзѣ удостоиться получить. 款 I куань цзѣ обра- 
щаться съ особымъ вниманіемъ. Щ \ цзюнь цз ѣ всѣмъ 
удостоиться, на всѣхъ изливаться. 





[Г Цзѣ. Тоже， что 節 гщѣ. 



Цзѣ. Возвышенности, пики въ горныхъ падлхъ и 
долинахъ. 

危 I вэи цзѣ высокій, утесистый иикъ. 雲 | ю н ь 
цзѣ пйкъ ? уносящійся въ облака. 

Цзѣ. Прививать деревья. 



Цзѣ. Прекратить, преграждать; пресѣкать. Задер- 
живать. Упорядочить, древ. 
I I цзѣ цзѣ каверзникъ, софистъ. | Щ ц з ѣ б о 
задержать и отдѣлить или отправить куда. | 爾 цзѣ 
эрръ объединить, привести къ одному знаменателю. 有 
I ю цзѣ привести въ единство, объединить. 剪 | цзянь 
цзѣ обрѣзывать. Щіі | гэ цзѣ отрѣзывать. | чао 
ц зѣ отрубить, 斷 I дуань цзѣ преградить, отрѣзать 
путь. 赛 I цицзѣ ровно отрѣзать. Щ | хэнъ цзѣ 
преграждать путь, пересѣкать. 中 | чжунъ цзѣ разрѣ- 
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зать， разрубить по поіамъ. 虱 | фынъ цзѣ быть заг- 
лушеннымъ вѣтромъ. Щ % | юньцзѣ， 胃 I ся цзѣ быть 
прегражденным^ закрытымъ облаками. 茅 j мао цзѣ куа- 
нечикъ. 



Цзѣ. Многое 應 іе. 

Цз ѣ. Многосювіе. 
I j цзѣ цзѣ id. 

Цзѣ. Фавориты, любимцы, приближенные. 
I 仔 цзѣ юй приближенные, любимцы. Чиновныя 
дамы. 

Цзѣ. Чесать. Гребень. 

I 冠 цзѣ гуань туалетъ мужской. Причесаться ж 
надѣть шапку. | 街 цзѣ гоу вычесывать грязь. 
||1 j цзинь цзѣ убираться; дѣлать туалетъ. 梳 

I шу цзѣ чесаться, причесаться. 酸 | гуань цзѣ 
полоскать ротъ и причесываться. 風 | фынъ цзѣ 
чесаться вѣтромъ ? т. е. подвергаться лишеніямъ въ 
походахъ. 如 I ж у ц з ѣ 腿 ъ чистый гребень. | 比 
龍 Щ цзѣ би лунъ линь частый, непрерывный. 

Цзѣ. Тянущіяся безпрерывныя горы. 
I цзѣ дѣ id. |Ц I ѣ цзѣ id. 




Цзѣ. Высокая гора. 
I 爲 цзѣ би id. 鶬 



куй цзѣ id. 



白 



Цзѣ， Гѣ， Гяй. Всѣ， все; повсюду. 
I 都 цзѣду всѣ. 孔 ！ кунъ цзѣ повсюду 
(древ.). 龅 I бинъ цзѣ всѣ， всѣ вмѣстѣ. 

) 

) Цзѣ. Подъемъ. Крѣльцо ? лѣстница, ступени; сте- 
) пень. 

) , 

I Щ цзѣ сй ступеньки, крыльце. | 級 цзѣ цзи 
ступени крыльца. Рангъ， степень. | 緣 цзѣ юань связь. 
Иеточнмкъ, причина. 文 | вэнь цзѣ табель о рангахъ 
гражданскихъ чжновъ. 武 | у цзѣ табель о рангахъ воен- 
ныхъ чиновъ. 天 I тянь цзѣ три ступени, ведущіе еъ 
трону Верховнаго Владыки. Вншая степень въ чиновной 
іерархІЕ. 升 I шенъ цзѣ повыситься въ чинахъ. 雨 | 
лянъ цзѣ два крыльца. 及 | цзи цзѣ приблизиться къ 
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крыльцу. 當 I д а н ъ ц з ѣ на крыльцѣ. 愿 [ ли цзѣ 
постепенно повышаться въ чииахъ. 盈 | и н ъ ц з ѣ напол- 
нить крыльцо. 作 I ц з у ц з ѣ восточная лѣстница (для 
хозяпна). 簷 I л н ь ц з ѣ предъ крыльцемъ. | к у н ъ 
ц;)ѣ пустое, запустѣлое крыльцо. 沒 | м у ц з ѣ нѣтъ сту- 
иенекъ. 荒 | хуанъцзѣ заброшеішыя ступенью^ 答 | 
тай цзѣ ступеньки, покрытая мохожъ. J§ | я о д з ѣ мра- 
морное крыльцо. 金 J цзинь цзѣ золотое крыльцо. Им- 
ператорское крыльцо. 庭 I т и н ъ д з ѣ крыльцо, ведущее 
въ комнату. 設 I шэ цзѣ поставить лѣстницу. 厲 | ли 
цзѣ злое дѣло; корень зла. 泰 j тай цзѣ звѣзда ; ле- 
жащая вблизи Сѣв. Медвѣдицы. Мѣсто трехъ высшихъ чи- 
новниковъ при дворѣ. I тай ц з ѣ крыльцо, лѣстни- 
ца. 官 I г у а н ь цзѣ табель о рангахъ. 初 | чу цзѣ 
первая степень. 末 | мо цзѣ послѣд 丽 ступень, степень. 
進 I цзинь цзѣ повыситься въ чинахъ. 為 | у цзѣ 
мыльное дерево (gleditschia siniensis). 雲 | гонь цзѣ 
высокое крыльцо, лѣстнща. 賓 | б инь цзѣ ; 寅 | инь 
цзѣ западное крыльцо (для гостей). 亥 | хай цзѣ С. 
С. В. крыльцо въ храмѣ неба. 栗 j л и ц з ѣ шагать че- 
резъ ступень, чтобы скорѣе исполнить волю государя. 崇 
I чунъ цзѣ высокій рангъ, степень. 

街 Цзѣ， Гяй. Дорога во всѣ стороны. Уляца. 

j |fj цзѣ цюё проѣздные и проходные пути. 
Улица. J ^ цзѣ сянъ улицы и переулки. | 坊 цзѣ 
ф анъ кварталъ. | 古 цзѣ шж рынокъ. | Щ цзѣ тапь 
уличные толки, пересуды. 天 [ тянъ ц зѣ улица. Двѣ 
звѣзды въ созвѣздіи Тельца. 中 | чжунъ цзѣ эклипти- 
ка. 對 I д уй цзѣ на улщу ，！ ірот 腸 улицы. 長 j чанъ 
цзѣ длинная улица. Щ | юй цзѣ большая улица. 花 
I ху а цзѣ оживленная улица. 通 | т у н ъ ц з ѣ больмая 
улица; большая дорога. 曲 [ цюйцзѣ извилистая ули- 
ца. 斜 I сѣцзѣ кривая улица. 遊 | ю ц з ѣ гулять по 
улицѣ. 氣 I ци цзѣ пахи у женщины. 星 | синъ цзѣ 
иллюминованная улица. 總 | цзунъ цзѣ полицейское уп- 
равленіе при династіж. Шанъ, Щ | гао цзѣ инородчес- 
кая улица. 1 Щ ^ |§ цзѣ тань сянъ юи уличные 
толки. 

Т 白 Цзѣ， Гяй， Цяй. Дерево на могмѣ Еонфуція. 06- 
разедъ, правило. Названіе почерка, находящегося 
нынѣ въ употребленіи, изобрѣтеннаго Вши-си- 
чжи (321 — 379 г. по Р. Хр.). 
I 書 цзѣ (цяй) шу названіе почерка, пзобрѣтен- 

наго Ванъ-си-чжи, | 才奠 цзѣ мо， | Ді| ц з ѣ ц з | 式 



цз ѣ ши образецъ, правило. | Щ цзѣ шу дерево гуй 7 
можжевельникъ, на могилѣ Конфуція, стволъ л вѣтви его 
прямые. I 木 цзѣ му id. Родъ дуба въ Сы-чуаищ пус- 
каетъ ростки зимою. 作 | ц з о ц з ѣ служить пр 丽 ѣрота? 
обращомъ. ，貴 j и цз ѣ завѣщать, оставить образецъ ? при- 
мѣръ. j ц я н ъ ц з ѣ твердый, непреклонный, | 
синъ цзѣ два почерка китайскихъ 皿 сь 腦 ъ. 小 | ся о 
цзѣ мелкій почеркъ. 端 | д у а н ь ца ѣ правильный, пря- 
мой (о письмѣ). 工 I г у н ъ ц з ѣ каляиграфическій по- 
черкъ. 雨 I лянъ цзѣ близнецы. 凌 | линъ цзѣ твер- 
дый, непреклонный, упорный. 程 [ чепъ цзѣ правило, 
обраведъ, форма. 留 | л ю дзѣ завѣщать, оставить обра- 
зецъ， примѣръ. ]J£ | чженъ цзѣ ? 眞 I чжень цзѣ 
названіе почерка, 謂 брѣте 脆 го Всшъ-сгь-чоюы. 

坊 , 

丄 Цз Гяй. Солома; стебель; стволъ. Хворостъ. 

樹 I шу цзѣ древесный стволъ, 穆 | шу цзѣ 
стебли, солома изъ сорго. 驚 | цз ѣцзѣ солома, 
стебли. 

Цзѣ， Гяй. Бмѣстѣ, соединенно. 
I I ц з ѣ ц з ѣ крѣпкій， дюшй. ^ I цзи цзѣ по- 
сылать рекомендуемыхъ чяновняковъ вмѣстѣ съ пред- 
ставленіями о нихъ. 步 \ бу цзѣ идти вмѣстѣ; 
спупникъ. 僵 1 ли цзѣ сопутствовать, идти вмѣс« 
тѣ. 孔 I кунъ цзѣ всѣ; повещу. Щ I сянъ 
цзѣ вмѣстѣ. 



稭 



偕 




白 Цзѣ， Гяй. Пѣніе птицъ. Быстрый; порывистый. 
I I цзѣ цзѣ пѣніе птицъ. Гармонія. Звуки ко- 
локоловъ, барабановъ. Быстрый. 



Цзѣ， Гяй. Хворостъ. Солома. Стебли пенькя. 
豆 1 д о у ц з ѣ гороховая солома. 薪 | синь цзѣ 
топливо. 

Цзѣ， Гяй. Перемежающаяся лихорадка. 
厲 I ли цз ѣ ужясная ЛЕхорсЧДіса. 流 | лю цзѣ 
свирѣпствуетъ лихорадка. 病 | бинъ ц зѣ забоіѣть 
лихорадкою. 





Цзѣ， Гѣ. Нести на себѣ. Высоко поднять. Быст- 
ро ѣдущая тслѣга. Разглашать, обнаруживать* 
Срывать. Переходить въ бродъ. 
I j цзѣ цзѣ вітсокій, длинный. I 帖 цзѣ тѣ до- 
носъ ; донесеніе. | 短 цзѣ ду ань выставлять, обнаружь 



ЦЗѢ. 

開 цзѣ кай 



― 238 



вать чужіе недостатки. | 開 цзѣ кай вскрыть. | 借 
цзѣ цзѣ заемъ за проценты. | 竿 цзѣгань поднять 
знамя возстанія. 高 | гаоцзѣ высоко поднять. 表 | 
бяоцзѣ прославить. Щ | чжаоцзѣ свѣтъ; освѣщать. 
Щ I цяо цзѣ колыхаться, подниматься. 擔 J дань 
цзѣ нести на себѣ. 掀 |сяньцзѣ раскрывать, поднять. 
唇 I чуньцзѣ раскрыть зубы. 廉 | лянь цзѣ под- 
нять, раскрыть занавѣску. Щ | цзинъ цзѣ развернуть 
знамя. 車 I чэцзѣ быстрая телѣга. 

/^tt Цзѣ. Связывать. Завершать. Завязывать-ся. Заво- 
дить. Узелъ. У будд, путы: 1) прилѣпленіе еъ 
перераждательнымъ законамъ; 2) гнѣвъ: 3) гор- 
дость; 4) зависть, жадность, и 5) скупость. 
I Щ цзѣ чоу завязать вражду. | Щ цзѣ ху- 
ань вмѣстѣ съ кѣмъ поступить на службу. | 網 цзѣ 
ванъ вязать сѣть. | 局 цзѣ цзюй окончить дѣю. | 
案 цзѣ ань окончить процессъ. | 变 цзѣ ц зяо завя- 
зать дружбу. I 實 цзѣ ши стоющій довѣрія; твердый, 
крѣпкій. Завязаться, завязь. | : Щ цзѣ линь Чапъ-э 
красавица, живущая на лунѣ. | 界 цзѣ цзѣ будд, обоз- 
наченіе гранщъ для совершенія дѣйствій, церемоній， по- 
строекъ; границами могутъ быть рѣка， деревья, дорога и 
камня. I 果 цзѣ го завязаться плоду. Умереть, окончить 
жизнь. I Щ цзѣ фа связать волосы въ пучекъ; достиг- 
нуть совершеннолѣтія. | 構 цзѣгоу строить, связывать, 
соединять. I 連 цзѣ лянь связывать, соединять. 魁 | 
к у й цзѣ шжлообразный пукъ на голювѣ. Съ непокрытой 
головой (невѣжливо). 勞 | л а о ц з ѣ печаль, скорбь. 具 

I цзюй цзѣ расписка; дать расписку, подписку. 蔬 j 
юнь цзѣ грустнея думы, затаенная скорбь. 甘 | г ань 
цзѣ расписка, подписка данная по собственной волѣ. Щ 

I би цзѣ запоръ въ желудкѣ. 四 | сы цзѣ у будд, 
вождѣленіе, гнѣвъ, суевѣріе и превратное убѣжденіе. 締 

I ди цзѣ завязать узелъ; связать, соединить. ^ | цзяо 
цзѣ завязать дружбу; связаться, водиться. 固 | г у ц з ѣ 
крѣпко связать, привязать-ся. ^ | инъ цзѣ спутаться, 
быть связаннымъ. Чувствовать безпокойство въ душѣ. 百 

I бо цзѣ одежда, сшитая изъ лоскутковъ， рубище. Гвоз- 
дика, 凝 I нянъ цзѣ застыть, сгуститься, свернуться. 
膠 I цзяо цзѣ приклеить. 團 | туань цзѣ образо- 
вать, составить земское ополченіе. Щ | чунь цзѣ рубище. 

I 不 解 цзѣ бу цзѣ бахрома по краямъ одѣяіа. ff 

I 子 да цзѣ цзы завязать узелъ; обметать. | 爲 弟 
兄 цзѣ вэй ди сюнъ побрататься. 

ЕЙТАЙСКО-РУССКІЙ-СДОВАРЬ 



ЦЗѢ. 

Цзѣ， гяй. Разсѣять. Разнять. Разрѣшить, освобо- 
дить; развязать. Разобрать. Понимать: открыть. 
Объяснять. Отправить, сопровождать. 
I I цзѣ цзѣ множество пикъ, коніи. | 作 цзѣ 
цзо громъ и молнія разразались. | 釋 ц з ѣ ш и: отпустить, 
освободить. Растаять. Объяснить. | 散 цзѣ сань раз- 
сѣять-ся, разойтись; развести. | 勸 цзѣцюань уговари- 
вать, мирить; разнять. | Щ цзѣ мынь поразсѣяться, 
разсѣять скуку. | 腕 цзѣто пратимокша, 一 освобожденш 
отъ перерожденій, объектовъ, омраченія и ослѣп 腦 ія. Ос- 
вободить, отпустить. Снять, j 扉 цзѣ фэй отворить во- 
рота, дверь. I 履 цзѣ люй снять башмаки. | 甲 ц з ѣ 
цзя снять латы. | 衣 цзѣ и снять платье. | ^ цзѣ 
дай развязать поясъ, разпоясаться. [ 網 цзѣ ванъ ос- 
вободить, раскрыть сѣть. I 溝 ц з ѣ г о у остановить по- 
стройки. I 額 цзѣ э кандидаты, представляющіеся жгъ 
провинцій на столичные экзамены (Танъ). | 送 цзѣсунъ 
сопровождать, препровождать. | 報 цзѣ бао доносить 
рапортовать. 分 | фынь цзѣ разъяснить; примирять; 
разсѣять. 甚 I піень цзѣ глубоко вникать, понимать, 

I ци цзѣ отправить. 領 | линъцзѣ вникнуть и разо- 
брать. Быть коіандированомъ для сопровожденія чего либо. 
尸 J ши цзѣ освобожденіе отъ плоти, разрѣшеніе души 
отъ тѣла; въ этомъ случаѣ, покойникъ лежитъ какъ жи- 
вой, глаза его блестятъ, незамѣтно въ 丽 ъ раможенія; 
волоса опадаютъ и онъ дѣлается безсмертнымъ и возле- 
таетъ на небо. 上 | шанъцзѣ даосск. вознесеніе днемъ. 
下 I ся цзѣ id. въ полночь. Щ | поу цзѣ разрѣшить, 
разъяснить. Разнять. 支 | чжи цзѣ четвертовать, раз - 
членять. 水 j бинъ цзѣ таяніе льда; ледъ разстаялъ. ^ 
I ва цзѣ черепица разсыпалась; 一 разсѣяться. 開 ) каі 
цзѣ разнять. Щ J то цзѣ снять съ себя. 講 | цзянъ 
цзѣ разъяснить. 輕 | цзинъ цзѣ объясненіе кіасси- 
ковъ. Щ I сянъцзѣ， 細 I сж цзѣ подробно разъяс- 
нить. 樣 I туй цзѣ разъяснять, объяснять. 雲主 j чжу 
цзѣ объяснять; объясненіе, толкованіе, комментарій. 四 | 
сы цзѣ впоінѣ понять, совершенно уразумѣть. ~ • | ж 
цзѣ отдѣлъ въ дѣніи， глава. 角 | цзіо цзѣ сбрасы- 
вать， мѣнять рога. 識 | ши цзѣ умѣть разнять (тушу). 
兵 I бинъцзѣ войско разсѣялось, разошлось. 園 | 
вэй цзѣ снять осаду. ^ ] гэ цзѣ ящерица комнатная. 
拔 j ба цзѣ лучшіе изъ студентовъ, представленные въ 
столицу для экзамена. Щ | фа цзѣ отправить, препро- 
водить. ^ I ню цзѣ препроводить въ оковахъ. 



30. 



ЦЗѢ, 



234 ― 



ЦЗѢ. 



Ц з Ѣ， г я й. Запрещать, заповѣдать. Предостерегать. 
Пригрозить. Зарокъ. Заповѣдь. Обѣтъ. Граница. 
Остерегаться, воздерживаться. 

I ^§ ц з ѣ ч ж и кольцо. Въ старину, гаремныя жены, 
шедшія на ночь къ Государю, надѣвали кольцо иа пра- 
вую, а выходя на лѣвую руку. | ^ цзѣ ф анъ палка, ко- 
торой наказываютъ учениковъ. | ^ цзѣ чэ， | 徒 цзѣ 
ту остерегаться, быть осторожнымъ въ дѣйствіяхъ. | 賓 
цзѣ б к н ь предостерегать,, предувѣдомілть гостя. | 尺 
цзѣ чи лгаейка ? для наказанія учениковъ. Щ | цзинъ 
цзѣ предостерегать; остерегаться. Щ J по цзѣ наруше- 
ніе заповѣди. 不 | бу цзѣ неосторожно; по неосторож- 
ности. Не воздерживаться. 說 | шо цзѣ бесѣдовать о 
заповѣдяхъ. 大 I да цзѣ покаянный постъ， Іуд. 齋 | 
ч ж а й цзѣ строгое пощеніе у Іуд. Субботній постъ. Оче- 
зценіе сердца и осторожность. 五 | у Ц з ѣ 5 заповѣдей 
для мірянъ у будд: не убивать не красть, не любодѣйство- 
вать ? не лгать ? не пить вина. 八 [ б а цз ѣ восемь запо- 
вѣдей; кромѣ пяти вышеуказанныхъ еще три слѣдующія: 
не свдѣть на высокихъ сѣдалищахъ, не украшать себя; не 
пѣть и не играть. 授 | шоу цзѣ пострижете въ три 
степени у даосовъ и буддистовъ. Посвященные даосы пер- 
вой степени носятъ голубое платье, второй—желтое и третьей 
красное (при служеніи). 規 | гуй цзѣ, 勸 \ цюань 
дз ѣ, Щ J чэнъ цзѣ предостерегать, вразумлять, увѣ- 
щевать. 示 | ши цзѣ предостерегать. 垂 | чуй цзѣ 
оставить заповѣди; заповѣдать. 嚴 | янь цзѣ строго ох- 
ранять. 天 [ тянъ цзѣ небесное предостережете. 切 | 
цѣцзѣ тщательно остерегаться, воздерживаться. 號 \ 
хао цзѣ призывать еъ осторожности, бдительности. 河 
I хэ цзѣ граничить съ рѣкою. Щ | лянъцзѣ двѣ 
границы. 敬 I цзинъ цзѣ воздерживаться, соблюдать, 
осторожность» 守 I шоу цзѣ хранить заповѣдя, обѣтьт. 
受 I шоу цзѣ принять (монашескій) обѣтъ. 瞎 | ш у 
цзѣ быть на сторожѣ, ― на разсвѣтѣ. 備 | бэй цзѣ 
принимать мѣры предосторожности. 發 ) фа цзѣ три 
удара въ барабанъ ьъ полночь. 鏡 | цзинъ цзѣ при- 
мѣръ и урокъ» Д. ^ I цзюй цзу цзѣ полные 150 
обѣтовъ бикіііу. Д 闘 Щ I б а гуань чжаи цзѣ 
правила не ѣсть посіѣ полудня, добровольно соблюдаемыя 
зіірлнами по уставу, шесть разъ въ мѣсяцъ (рѣдко), съ 
произнесеніемъ 8 обѣтовъ, или заяовѣдей. См: 八 | ба 
цзѣ. 山 Щ 雨 I шань хэ лянъ цзѣ раздѣленіе гор- 
яыхъ и водлныхъ системъ Кятсяя на двѣ части, изъ козхъ 
сѣверная назыв. Ху-мынь, 胡 р，， южная 越 р， ІОе- 
мыт. Сѣверная: отъ Сапь-вэй и Цзгі-ши на В» — Тай- 



хуа-гиапь у на С. ― Чат - штѣ, далѣе на СВ. по гранк- 
цѣ до Кореи. Южная: отъ Шгшь-шапь до Тай-хуа; далѣе 
на Югъ чрезъ pp. Цзянъ и Хань; затѣмъ на ЮВ. по 
хребту до Фщзянь. Это раздѣленіе соотвѣтстзуетъ небес- 
ной сферѣ, гдѣ млечный путь, какъ Желтая рѣка, сіу- 
ждтъ раздѣльною линіею (придумано при Танъ). 

Цз % тяж. Повелѣть 5 приказать. Вн}шать; вразум- 
лять. Объявить. Правило, законъ. Заповѣдц за- 
прещеніе. 

I цзѣ сю и внушать. 告 | г а о ц з ѣ объяв- 
лять. Вразумлять, f 身 I ф а ц з ѣ объявить предпи- 
санія. 立 I ли цзѣ установить закояъ, правило. ^ 

I ю цзѣ воздерживаться. 四 | сы цзѣ четыре 
правила нравственнаго поведеніл: 1) не говорить про- 
тивузаконнаго; 2) не дѣлать противузаконнаго; 3) не 
слушать противузаконнаго; 4) не смотрѣть на то, что 
противузаконно. ^ | ц з я д з ѣ домашнія правила^ 
законы. 男 I наиь цзѣ правило для мущинъ. 

Цзѣ. Границы, предѣіы. Помогать. Различать. Ве- 
ликій. Посредникъ. Крѣпкій. Одинокій. Непоколе- 
бимый. Смежный. Отдѣленный. Ничтожный. Потому 
что; вслѣдствіе чего. Однажды. Знатный домъ. 
Латы. Чешуйчатый. Ледяныя сосульки. Прислуж- , 
никъ. 

I I цзѣ цзѣ прямой, честный, непоколебимый. | * 
特 цзѣ тэ бобыль. Отмѣнный; выдающійся. | 意 цзѣ 
и обращать вниманіе. Принимать къ сердцу. | 凝 цзѣ 
шао посредникъ, переводчикъ. Служить посреди 應 ъ. | 
際 цзѣ цзи предѣлъ, граница. ) 次 цзѣцы кварталь- 
ный надзиратель. | 居 цзѣ цзюй одиноко жить. [ Щ 
цзѣчжоу латы, панцырь. Знатная фамоія. | цзѣ 
ц ю небольшая горка, холмикъ. | Щ цзѣ ду одинъ. 上 
I шанъ цзѣ главный посредникъ; старшій драгоманъ. 
保 I бао цзѣ помощ 丽 ъ чиновника по земледѣлію. Щ \ 
ц и н ъ ц з ѣ строгіи, неподкупный. 木 | му цзѣ сосульки 
на деревьяхъ. 纖 j сяньцзѣ мелкій поводъ, ничтожное 
дѣяо; пустяки. 弁 I б инъ цзѣ бит: трудиться для об- 
щей пользы, цзѣ: отказываться отъ дѣятельности не соглас- 
ной съ личными убѣжденіями. 重 | чжунъ цзѣ тяже- 
лый латы. Щ I то цзѣ снять броню, латы. 耿 | гэнъ 
цз ѣ твердый, непреклонный. Щ \ цзюань цзѣ непоко- 
лебимый, непреклоный. 廉 | лянь цзѣ честный. Щ\] | ) 
г а н ъ ц з ѣ прямой, твердый, j 生 | синъ цзѣ твердаго 
характера, 守 I шоу цзѣ не измѣнять убѣжденію. 慣 
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сить 

т 1 



Ц З Ѣ. 

бжнь цзѣ посредникъ, драгоманъ. 求 | ц ю ц з ѣ про- 
помощи. 無 I у цзѣ безъ причины, безъ повода, 
шао цзѣ посредникъ, драгоманъ ? честный маклеръ. 
夾 I цзя цзѣ помогать, поддерживать. Щ | шу цзѣ 
сосульки на деревьяхъ. 蟲 1 чунъцзѣ чере 匪 ожныя. 
Щ ！ линь цзѣ чешуйчатыя. ^ | бинъ цзѣ доспѣхи. 
胃 I гуй цзѣ знатный домъ. | цинъ цзѣ посред- 
никъ, драгоманъ. 收 | шоу цзѣ давать пріютъ одино- 
кимъ. 媒 I май цзѣ посредникъ; маклеръ. ~ | и цзѣ 
одинъ. Щ I би цзѣ смежный, сопредѣльный. ух | цзянъ 
цзѣ прирѣчье. I 之 推 цзѣ чжи туй одинъ изъ 7 
спутниковъ Чунъ-эрра, сына Цзиньскаго князя, прогнан- 
наго отцемъ. Въ 636 г. до Р. Хр. Чут-эрръ, сдѣ дав- 
шись княземъ, подъ именемъ Вэнь-гуна, наградилъ своихъ 
спутниковъ, кромѣ Цзѣ-чжи-т/уя, послѣдній въ огорченіи 
удалился въ горы, и когда Вэнь-гунъ, раскаявшись, звалъ 
его, послѣдній не пошелъ на зовъ его; тогда князь, чтобы 
вынудить его выдти, велѣлъ зажечь лѣсъ; но Цзѣ-чжи- 
туи, обнявъ дерево, сгорѣлъ. Это было въ Шань-си. | 
在人上 цзѣ дзай жень шанъ Императоръ. 

Цзѣ, гяй. Предѣлъ, граница, межа. Сфера, об- 
ласть. У будд, въ Мантрахъ, осьмисторонній ман- 
далъ, Тиб. Дабчадъ. Разъединять. 
I 畔 цзѣ бань межа. | 絶 цзѣ цзюе отдален- 
ный, несмежный. 結 | цзѣ цзѣ у будд, церемонія опре- 
дѣленія мѣста для какого либо обряда. 境 | цзинъ цзѣ 
граница. 法 | фа цзѣ у будд, собств. міръ отношеній 
между субъектомъ и объектомъ. Отвлеченные предметы. 
По высшей школѣ, сущность всѣхъ существъ тождествен- 
ная. 世 I ши цзѣ у будд, время и пространство, какъ 
ограниченныя предѣл 扁. Міръ, 三 | сань цзѣ небо, 
земля и человѣкъ. У буддистовъ, три міра: пожеланій, 
цвѣта ж безцвѣтный. Ц | цзинъ цзѣ, ^ j хуа цзѣ 
проводить межу. 侵 | цинь цзѣ захватить межу, нару- 
шить границы. ^ I ю е ц з ѣ переходъ границы. 分 | 
фынь цз ѣ разграничивать. 定 j динъцзѣ опредѣлять гра- 
ницы. 花 j хуа цзѣ ，金 I цзинь цзѣ ; Ц | фу цзѣ 
будд, монастырь. |^ | шу цзѣ различать границу. 促 
I цу цзѣ смежный, приграничный. Щ | янь цзѣ гори- 
зонтъ зрѣнія, 塵 I чень цзѣ міръ. Щ | чань цз ѣ 
область созерцанія— кумирня. }Щ | сянь цзѣ грань, пре« 
дѣлъ， граница. 疆 | цзянъ цзѣ граница. Щ \ цзанъ 
цзѣ наградить за добро. 左 | цзо цзѣ млечный путь. 
十 Д I ши ба цзѣ 18 сферъ, т, е. шесть чувствен- 
ныхъ органовъ, 6 чувствъ ж 6 соотвѣтственныхъ объек- 
тов^ будд. 極 樂 世 I цзи лэ ши цзѣ рай Амитабы. 



价 
玢 



疥 



蚧 



ЦЗ ѣ. 

Цзѣ， гяи. Добрый. Великій. Присіуга. 
I 殺 цзѣ ж прислуга. | 人 цзѣ жень великій 
человѣкъ. Щ I шао цзѣ посредникъ, драгоманъ. 

Цзѣ， гяй. Кяейнодъ, длинною въ 12 дюймовъ, въ 

древности знакъ чиновнаго достоинства. 
逢 I гуй цзѣ id; съ тѣмъ только разяичіехіъ, что Гуй 
шѣлъ 6 дюймовъ длины, а Цзѣ 12. Щ \ фынъ 
цзѣ держать въ рукахъ оейнодъ. 

Цзѣ, гяй. Чесотка, тщт. Замарать, 
j 瘡 цзѣ чу анъ язва, чесотка, шицщ. | 瘦 цзѣ 
сао чесоточный зудъ. 甲 | цзя цзѣ чесотка, же- 
луди. 窗 I сянь цзѣ опаршивѣть, ошелудивѣть, 
^ I янъ цзѣ зудъ. 

Ц з ѣ， гяй. Гора Мянь-шань въ провинціи Шань、 
си (Сань-си), получившая названіе Цзѣ оттого, 
что въ ней укрылся Цзѣ-чжу-туй, 

Ц з ѣ, гяй. Съ трудомъ идти. Дойтя; настудить; 

край, конецъ. 
I 期 ц з ѣ ц и наступить времени. Назначенное время. 
I цзѣчжи дойти, достигнуть; наступить. 時 
I ши цзѣ по настушеніи времени; когда настанетъ 

время. 適 j шицзѣ наступить, придти, случиться. 



Цзѣ， гяй. Горчичное раетеніе. Ничтожный, малый， 
атомъ. 

I 茱 дзѣ цай горчичное растеніе. | Щ цзѣ 
цзянъ приготовленная горчица. | 子 ц з ѣ ц з ы горчич- 
ное зерно. Мѣра длины у буддястовъ, составляющая 
10 ? 816 ? 000-ю часть іоджаны. | 實 цзѣ ши горчич- 
ныя семена. Щ | д и цз ѣ заноза ? рыбья кость. Завись 
мость, евяаь. 夭 | да цзѣ крупная горчица. 辛 | с и н ь 
цз ѣ мелкая горчица. 香 | сянъ цзѣ горчица. 接 j 
до цзѣ собирать, рвать горчицу. 紫 | цаы цзѣ назва- 
ніо овощи. 辣 I да цзѣ горчица. 畫 | цзянъ цзѣ 
имбирь и горчица. 拾 J ши цзѣ поднять горчичное зер- 
но,— весьма легкое дѣло. 繊 | сянь цзѣ малѣйшій, нич- 
тожный. 草 I цао цаѣ малѣишій, ничтожный, подлый, 
舞 I у цзѣ мелочь, пустяки. 浮 | фу цзѣ плавающее 
горчичное зерно. 食 | ши цзѣ ѣсть горчицу. 掌中 | 
ч жанъ чжу нъ цзѣ горчица, возращенная на ладони, 
при помощи дуновенія— одно изъ даоскиіъ чудесъ» ||д 



ЦЗѢ, 

^ Щ I цзюе у ді цзѣ ни маіѣйшей 
зависимости. 

Цзѣ， гяй. Еамбала (Би-му-юй ). 
雨 I лянъцзѣ id. 
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связи, никакой 



Цзѣ， гяй. Покровительство духовъ. 

Цзѣ， гяй. Одинокіи, не имѣющій пары (о птицахъ 
и животныхъ), 

Цзѣ， гяй. Присутственное мѣсто. 

I гунъцзѣ ，官 I гуань цзѣ присутственное, 
казенное мѣсто. 



Цзѣ， гяй. Волъ. Крѣпкій. Дюжій. 
葱 I цунъ цзѣ черный быкъ при запашкѣ 
Императоромъ. 



поля 



Цзѣ， гяй. Гекко (ящерица). 
給 I гэ цзѣ id. 

Цзѣ, гяй. Шататься, идти пошатываясь изъ сто- 
роны въ сторону. 

I % цзѣ бѣ， 尶 I цзянь цзѣ， 條 I цзянь 
цзѣ неправильная походка. 不媳不 | б у цзянь 
бу цзѣ дѣло не удалось, 腿 ѣрно， ненадежно» 



Цзѣ， гяй. Беззаботный, безпечальныи, 
Цзѣ， гяй. Фазанъ. (Phasianus superbus). 
Цзѣ， гяй. Чу 扁， 

Цзѣ, гяй. Шататься, идти пошатываясь изъ сто- 
роны въ сторону. 

Цзѣ， гѣ. Схватить рукою. Истощившійся, обѣднѣв- 
шій, находящійся въ стѣсненныхъ обстоятельств 
вахъ. 

I 据 цзѣ цзюй находиться въ стѣсненныхъ об- 
стоятельствах^ въ безденежьи. 




秸 



Цзѣ, гѣ. 
нанный. 



Чистый, прозрачный* Честный; незаплт- 



Ц8Ѣ- 

I 淨 цзѣ цзинъ чистый, опрятный, I 除 цзѣ 
чу прибирать, подметать, очищать. ^ | цйнъ цзѣ чис- 
тый, прозрачный. Честный, 高 | га о цзѣ， 修 | сю цзѣ г 
唆 I цзюнь цзѣ чистый, высоконравственный. Щ | гу 
цзѣ безподобный и чистый. 整 | ч ж е н ъ ц з ѣ опрятный, 
тастый. ^ I инъ цзѣ кристальный ，- прозрачйый. 鍋 | 
хао цзѣ чистый, бѣяый. 涓 J цзваіь цзѣ чистый? 
прозрачный. 藤 [ лянь цзѣ честный, безупречный. 告 
I гао цзѣ объявить, что жертва чиста» 逢 | фынъ 
цзѣ обильный и чистый. I шуйцзѣ прозрачная вода. 
楽 I ц з ы ц з ѣ жертвенный 
цзѣ поститься и соблюдать 
стремленія чисты, безупречны, 
чистый. 



рисъ чистъ. 齋 I чжай 
чистоту. 志 I чжш дзѣ 
期 I ланъ цзѣ свѣтлый. 




Рисовый ростокъ, преж- 
Выдсающійся жзъ ряда; 



) Ц з ѣ, г ѣ. Герой, рыцарь. 
) де другихъ поднявшійся. 
) талантливый, дароватый. 

人 j женьцзѣ, 俊 I цзюнь цзѣ высокоодарен- 
ный, выдающійся изъ толпы. 英 | инъ цзѣ герой; ода- 
ренный высокими качествами. Щ I сюнъ цзѣ мужествен- 
ный, бравый. 豪 I хаоцзѣ герой， удалецъ, рыцарь. 
Могучій талантъ, 手 [J | банъцзѣ руководящій умъ въ 
Государствѣ. 時 I шицзѣ современный талантъ ? герой. 
秀 I сю цзѣ отличный, превосходный, выдающійся жзъ 
ряда. Щ j цы цзѣ выдающійся поэтъ. 三 | сань цзѣ 
три знаменитые таланта при династіи Хапь: Чжапъ- 
лянъ, Сяо-хэ, Хапь-синь. 四 | сы цзѣ четыре знаме- 
нитыхъ литератора при династіи Танъ: Ват-бо, Яиъ- 
сюнъ, Лу-чжао - линь и Ло-бипь-ванъ. 



竭 



Цзѣ, Истощиться, кончиться. Исчерпсять. 
j 力 цзѣ ли изъ всѣхъ силъ, 力 I ли цзѣ ис- 
тоіценіе силъ. Щ | цинъцзѣ, 匿 j гуй цзѣ истра- 
тить, истощить до чиста, 才 | цай цзѣ истощить всѣ. 
способности. 困 I кунь цзѣ дойти до крайности, исто- 
щиться. 財 I цай цзѣ истощеніе матерісальныхъ средствъ^ 
богатства. 窮 | цюнъцзѣ истощиться, обѣднѣть. Jf | 
бу цзѣ неистощимый, неисчерпаемый. 易 ) и цзѣ легко 
истощить^ истратить. 泉 | цюань цзѣ источникъ изсякъ. 
氣 I ци цзѣ силы упадаютъ, духъ истощается. 相 | 
сянъцзѣ смѣнять другъ друга. 囊 | нанъ цзѣ мошна 
истощилась, мѣшокъ опустѣяъ, средства изсякли. 摩 1 мо 
цзѣ Лавіаѳанъ. Еитъ. 衰 | шу аи цзѣ ослабѣть я ис- 
тощиться. 



ЦЗ ѣ. 

Цзѣ, гѣ. Высящійся камень. Одиноко поднимаю- 
щаяся скала. Круглый памятникъ; монументъ. 
I 石 цзѣ ши названіе горы поднимающейся въ 
Восточномъ морѣ. Воздымающаяся скала. | 石害 цзѣ ся 
ьоспламениться гнѣвомъ. 墓 | му цзѣ могильные памят- 
ники. 獵 I лѣ цзѣ каменные, барабаны, поставленые 
Чжоу^кимъ Сюань-ваномъ. Щ | бэй цзѣ памятникъ. 隆 
！ I лунъ цзѣ высокій памятникъ. 石 | ши цзѣ камен- 
ный памятникъ. 古 I гуцзѣ древній памятникъ. 斷 | 
дуань цзѣ сломанный памятникъ. 遣 | и цзѣ оставлен- 
ный потомству памятникъ. ^ | цань цзѣ разрушенный, 
поврежденный памятникъ. 銘 | минъ цзѣ запечатлѣть, 
вырѣзать на памятникѣ (чьи либо доблести и засіуги). 
боцзѣ стая пернатыхъ. 
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勃 

偈 



Цзѣ， гѣ. Воинственный; бравый: рьяный. Усильно. 

Шестъ. У будд, гата, четырестишіе; 匪 нъ. От- 
дохновеніе. 

I I цзѣ цзѣ усильно, рьяно. J 句 цзѣ цзюй, 
^$ I фань дзѣ, 妙 I мяо цзѣ, ^ | инъ цзѣ 
гата， гимны. Щі | чжицзѣ флагштокъ. 車 1 чэ 
цзѣ быстро ѣхать; быстрая телѣга. 

Цзѣ，гѣ. Отдыхать. Остановиться. 
/J、 I сяо цзѣ отдохнуть маленько. 

Цзѣ，гѣ. Одиночка, сирота; бобыль. Крѣпкій. Ос- 
тальной. Не имъющій правой руки. 

I I цзѣ цзѣ выдаваться. Личинки мошекъ. | 還 
цзѣ и бобыль, одиночка. Щ | дань цзѣ, 孤 1 
гу цзѣ одиночки. 句 I гоу цзѣ алебарда. 

Цзѣ， гѣ. Журить кого, стыдить. Разоблачать не- 
достатки другихъ. Представить доносъ. 
告 I гаоцзѣ обжаловать, обвинять. 攻 | гунъ 
цзѣ тягаться; тяжба. 惡 | у цзѣ ненавидѣть тяж- 
бу, сутяжничество. 級 | дзяо цзѣ, 差 1 ча цзѣ 
тягаться, доносить другъ на друга. 象 | сы цзѣ 
зря доносить на кого. Щ | ди цзѣ ，蔡 | цзянь 
цзѣ клеветать. 



秸 



Ц Цзѣ, гѣ. 

I Щ ц з ѣ г а о журавль, коромысло, очепъ. Бадья 
на воротѣ, для черпанія воды. | 梗 цзѣгэнъ 
обыкновенное лекарство отъ кашля 一 корень РЫу- 



Ц 3 ѣ. 

codon grandifolium. | Щ цзѣ чжи названіе во- 
ротъ. 

Цзѣ, гѣ. Разбойникъ, убійца, алодѣй. Безчедовѣч- 
ный. Нести на себѣ. Рыцарь. Разрывать живот- 
ное. Насѣсть (для птицъ). 

I I цзѣ цзѣ цвѣсти; цвѣтущій. I ^ цзѣ цзѣ 
разрывать на части. | I цзѣ чжоу имена двухъ 
жестокихъ тирановъ. | 石 цзѣши нести камень. 

I Щ цзѣ и колъ. Щ I сюнъ цзѣ, Щ I цзю- 
ань цзѣ, Щ I инъ цзѣ, 豪 | хаоцзѣ выдаю- 
щійся， герой. 措 I цзѣ цзѣ замѣчательная фигу- 
ра. 奇 I цицзѣ необыкновенный. 




劫 
刦 



Цзѣ， гѣ. Насѣсть (птичья). 
) 

) Цзѣ, гѣ. Грабить, отнимать. У будд, калпа, пе- 
) ріодъ времени въ 120.000 лѣтъ. 
) 

I I цзѣ цзѣ усердно, рьяно. | 偷 цзѣтоу гра- 
бительство и воровство. I Щ цзѣ цай отнимать иму- 
щество, грабить. I 數 цзѣ шу бѣдствіе и рокъ, судьба. 
四 I сы цзѣ четыре калпы будд, космогоніи: образова* 
нія, пребыванія, разрушенія и пустоты. 現 | сянь цзѣ 
нынѣшняя калпа. 大 | да цзѣ великая калпа равняющаяся 
1344 ммліоновъ лѣтъ. Щ | куанъ цзѣ долгая кал- 
па. 行 I синъ цзѣ заниматься грабежемъ. 票 |( | пяо 
цзѣ грабить. 威 I вэйцзѣ， 勢 | ши цзѣ грабить, 
опираясь на силу. 强 | цяпъ цзѣ грабить. 不 1 бу 
цзѣ не спѣша， не торопясь. 浩 | хао цзѣ крыльцо. 逢 
I фынъ цзѣ подвергнуться бѣдствіямъ, страданіямъ. 星 
J синъ цзѣ звѣздныи міръ, будд. 塵 I чень цзѣ міръ, 
вселенная, j^l | хуй цзѣ грабежи и пожары; опустоше- 
ніе， раззореніе. 千 | цяньцзѣ тысяча калпъ. 掠 j ліо 
цзѣ грабить. 難 逃 I нань тао цзѣ неязбѣжное бѣд- 
ствіе. 



Цзѣ， гѣ. Отнять, ограбить. 

Цзѣ, гѣ. Щеки ? скулы. Стороны, 
f I цэнъцзѣ полныя щеки. Скуластый. 并頁 | 
пинъ цзѣ покраснѣть (о женщинахъ). 緩 I ху ань цзѣ 
умасливать, улещать, убѣждать. 輔 | фуцзѣ помогать 
щекамъ, скуламъ. 挂 | чжу цзѣ опираться о щеку, под- 
переться. 醉 { цзуй цзѣ щеки раскраснѣвшіяся отъ ви- 
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на, 雍 J бинъ цзѣ большая щекя， скулы. 豐 | фынъ 
цзѣ полнощекій. 紅 | хунъ цзѣ покраснѣвшія щеки. 
批 I пи цзѣ разцарапать лице. Названіе Шщы. 赤 | 
чв цзѣ аистъ. 面 J мяньцзѣ лещ щекя. 梨 | ли 
цзѣ бѣлолицый* 花 J xy a цзѣ цвѣтущія щекж. Щ \ 
мацзѣ названіе раковины, Одинъ изъ рукавовъ Желтой 
рѣкя. 



Цзѣ, гѣ. Йзмѣрять рукою, пядью. 
) 

) Цзѣ， гѣ, Очепъ. 
) 

I 棒 ц з ѣ г а о бадья 
воды. 




на воротѣ, для черпанія 



Цзѣ, гѢ* Кладенйй баранъ. Класть, холостить. 
I 鼓 цзѣ гу барабанъ тъ кожи 腿 дейаго бара- 
на во владѣніи Еу-чэ. | Щ цзѣмо, | 摩 цзѣ мо у 
будд, карма. Обрядъ публичнаго наказанія монаха передъ 
братьей за проступки; pafifio добровольное 醒 аяніе согрѣ- 
шившаго передъ братьею; тоже: запрещеніе, отлученіе и 
изгнаніе. Вачжра въ видѣ андреевскаго креста, съ четырь- 
мя острыми концами, ― отчего и назыв. крестообразнымъ 
діамантомъ. | 羊 цзѣ янъ кладеный баранъ. 劇 1 цзи 
цзѣ холостить, класть. Щ | фэйцзѣ жирный кладе- 
ный баранъ. 拓 I чжэ цзѣ въ западномъ краѣ такъ на- 
зываютъ наемныхъ отборныхъ воиновъ, борцовъ. Щ \ ся 
цзѣ кладеный баранъ. 宪 | цянъ цзѣ тангутскій ба- 
ранъ. 末 I мо цзѣ прозваніе владѣтельницы царства ама- 
讓 окъ. 



Цзѣ, гѣ. Мѣрять рукою, четверьтыо, 

Цзѣ， гѣ. Задъ матья; шлейфъ. Пола платья, по- 
долъ. 

腰 I я о цзѣ подолъ курмн. 珠 I чжу цзѣ по- 
дояъ курмы, унизанный жемчугомъ. 裙 |цюньцзѣ 
подолъ юбки. Щ I цзи цзѣ воротникъ шалью. 

Цзѣ, г ѣ. Древесный червь. Жукъ (по Уильямсу). 

I Щ цзѣ цзянъ соусъ изъ рачьей икры. | Щ 
цзѣ цянъ навозный жукъ. | 艇 цзѣ цзюе скор- 
піонъ. I сѣ цзѣ скоріііонъ. 碟 I со цзѣ ра- 
чья икра, 




ц з ѣ. 

Цзѣ， гѣ. Положить въ полу, держать въ подолѣ. 

Цзѣ, гѣ. Мечъ. Шпага. Щипцы. 

I J) цзѣ дао мечъ. ^ | чанъ цзѣ длинный 
мечъ. 矛 J мао цзѣ копья и мечи. 短 ！ ду ань 
цзѣ кортикъ, кинжалъ. 擊 | цзи цзѣ， g 單 | тань 
цзѣ ударять мечемъ. 劍 | цзянь цзѣ мечъ. 鐵 

I тѣ цзѣ желѣзныя щипцы. 

Цзѣ, гѣ, Столовыя палочки, замѣняющія у кя- 

тайцевъ вилки. 
I 提 цзѣ ти， 筋 I чжу цзѣ id. 金 I цзинь 
цзѣ золотая столовыя палочки. 

Цзѣ, гѣ. Высокая гора, 
цзѣ нѣ id. 




Цзѣ, гѣ. 

I 趨 цзѣ цзюе скакать, прыгать. Зловредный. 



-Ч- ^ОО СО^ ч— 



Ц 3 Э. 



Цзэ. Косой; накюненный, покатый; преломленный. 
I 愿 цзэ тэ появленіе луны въ 1-е число на Вос- 
ток. 赤 I чи цзэ названіе монеты династіи Хань, съ 
ободочкомъ изъ красной мѣди. [ пинъ цз ѣ ровное 
и другія ударенія. 聲 | шенъ цзэ, 韻 | юнь цз^ 
косвенныя ударенія. 佳 | цинъ цзэ наклонный, косой, 
покатый. 倡 I би цзэ на краю откоса. 危 | вэй цзэ 
отвѣсный, наклонный. ^ | ци цзэ наклонный, покосить- 
ся. 壁 I би цзэ стѣна наклонившаяся надъ чемъ. 枝 | 
чжи цзэ вѣтвь наклонилась, наклоненіе вѣтви. |^ | би 
цзэ падать, течь внизъ съ шумомъ. Щ | пи цзэ густой 
хлѣбъ. Щ I янь цзэ наклоненный. 反 | фань цзэ 
переворачиваться съ боку на боку. Измѣнить. Бунтовать. 
歉 I цянъ цзэ вжноватъ. 



景 Ц 



склоняющееся къ западу; за полдень. 



зэ. Солнце 
Закатъ 

I 挫 цзэ цзо одинъ часъ по полудни, 
цзэ, 盈 I инъ цзэ за полдень. 







жи 



側 ц 



зэ. Сторона. Наклоняться, Низкій. Возлѣ, 



цзэ. 
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I J цзэ цзэ близко. I ^ цзэ сѣ косой, непря- 
мой; склоняться. I 曰 цзэ ж и солнце на закатѣ. | 身 
цзэ шень наклонясь (головой), j 目 цзэ му косо смот- 
рѣтъ， съ непріязнію. I 耳 цзэ эрръ наклонять ухо. | 
聲 цзэ шенъ льстить (？ ). | 聞 цзэ вэнь подслушивать; 
прислушиваться. | 肩 цзэ цзянь наклонить плечо. | 席 
цзэ си съ боку сидѣть, изъ уваженіи. j ^| цзэ би 
посторониться, отойти въ сторону, j 向 цзэ сянъ на- 
клониться въ сторону. I 近 цзэ цзинь смежный, ближай- 
шій. I Д цзэ ж у со стороны приходить (сплетни). | 
駕 цзэ мэй льстить. I 室 цзэ ш и наложница. Сынъ 
отъ наложницы. Наложница не рождавшая дѣтей. | jf0 
цзэ л о у, I 微 цзв вэй низкаго званія; ничтожный. Д 
I жж цзэ солнце за полдень. 侍 | ши цзэ прислужи- 
вать. 偏 I пянь цзэ наклоненный; пристрастный. 堂 | 
т а н ъ цзэ подлѣ зала. 牆 | цянъ цзэ у стѣны. Щ 
j цинъ цзэ, 鼓 I цм цзэ наклониться, покоситься. ^ 
I ци цзэ сосудъ наоонившійся на одну сторону. 倡 | 
би цзэ на краю откоса. Прижаться другъ къ другу. 險 
I сянь цзэ названіе чина у восточныхъ варваровъ. 赤 
I чи цзэ названіе Ханьской монеты. ^ | фань цзэ 
бунтовщиЕЕ. Переворачиваться съ боку на бокъ. | 覽 
四 ^ цзэ лань сы ху анъ смотрѣть во всѣ четыре 
стороны. 



Цзэ. Названіе ядовитаго 
І 子 цзэ цзы id. 



растешя ― аконитъ. 



Цзэ. Цѣпж, кряжи горныя. 
Щ I ли цзэ id. 薪 I чань 
горные кряжи; цѣпи горъ. 



цзэ безпрерывные 



Цзэ. 



крутой 
4^ Цзэ. 



Обрывъ, крутой берегъ， яръ. Высокая гора, 
цзэ э высокая гора. Щ | чань цзэ обрывъ, 
берегъ; яръ. 

Тиски для сдавливанія пальцевъ (пытка). 



則 



Цзэ. Правило, образецъ ? законъ. Разрядъ. Статья. 
Рѣзать. Подражать, сообразоваться. Такъ. Посіѣ 
этого; въ та 顧 ъ случаѣ. 
I 等 цзэ дэнъ разрѣзать вещь. 科 | кэ цзэ 
правило, установленіе: статуты. 遺 | ж цзэ завѣщанныя 
правила, уставы. 八 | ба цзэ восемь древнихъ уложеній, 
статутовъ. 九 1 цзю цзэ 9-ть разрядовъ почвы по ка- 
честву. 作 I цзо цзэ уст 觸 мять правила, законы. 成 



цз а 

I чэнъ цзэ установіенныя правила, законы, статуты. Щ 
I и цзэ правила этикета. 準 | чжунь цзэ неизмѣнння 
правила; законъ. 取 | цюй цзэ принимать за образецъ; 
сообразоваться. 民 | минь цзэ нравственныя правила 
для народа. 是 | ши цзэ сообразуетесь- ли, принимаете- 
ле за образецъ. 定 \ д инъ цзэ опредѣленныя правила, 
статутъ. 規 j г у й цзэ правило. 法 | фа цзэ законъ; 
узаконеніе. Образецъ. 物 | у цзэ законы природы. 翁 
I и цзэ, 常 I чанъ цзэ неизмѣнный законъ. 有 j ю 
цзэ существовать закону. 天 | тянь цзэ небесные за- 
коны. 三 I сань цзэ три разряда качества почвы: вкс- 
шій， средній и низшіи. 咸 | сянь цзэ всѣмъ сообразо- 
ваться съ правшами. Щ \ к цзэ седьмая луна. 然 \ 
жань цзэ если такъ то — 帝 |дицзэ Император- 
скіе законы. 典 | дянь цзэ уставы, уюженія. 順 | 
шунь цзэ слѣдовать, сообразоваться съ уложеніемъ. 

Цзэ. Грабить. Губить. Разбойникъ. Бунтовщикъ. 
Ненавидѣть. 

j 盜 цзэ дао разбойнику воръ. 陰 | инь цзэ 
питать злые замыслы. Тайно погубить. 捕 I б у ц з э ло- 
вить разбойниковъ. Оборотень фазана. ,Щ | у цзэ сепія. 
Ругательство. 寇 | коу цзэ разбойники, бандиты, | 
цзо цзэ сдѣлаться разбойникомъ, заниматься разбоемъ. 
殺 j ша цзэ убивать разбойниковъ. 防 \ фанъ цзэ 
принимать мѣры протдвъ разбойниковъ, остерегаться ихъ. 
Щ I цюй цзэ преслѣдовать разбойниковъ. ^ | янъ 
цзэ распложать разбои, разбойниковъ. \ бу цзэ не 
наносить вреда. 殘 | цань цзэ угнетать и губить. 民 
I минь цзэ губители, грабители народа. ^ | моу цзэ 
поѣдлющій ростки червь. 平 | пинъ цзэ усмирять раз- 
бойниковъ, инсургентовъ. д^、 | синь цзэ врагъ сердца. 




цзунъ цзэ потворствовать разбоиникамъ. 木 
хвощъ. 



му 



Цзэ. Каракатица (Sepia). Другое ея названіе рыба- 
тушь, по содержащейся въ ней поджелудочной 
черной жидкости. 



Цзэ. Требовать. Не одобрять, журить, дѣлать вы- 
говоръ. Наказывать. Казнить. Допрашивать. Нес- 
ти обязанность; обязанность. 
1 之 ц з э ч ж и взять, требовать. Называть, жу- 
рить. 1 備 цзэ б эй отвѣтственность, выговоръ. Дѣлать 
匿 оворъ， упрекать. I 革 цзэ гэ наказать и остановить. 




цз э. 
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I 香 цзэ янь обязывать говорить. | 任 цзэ жень 
долгъ, обязанность. | Щ цзэ фа наказать бсятожьемъ, на- 
казывать. I 罪 цзэцзуй наказывать. | 問 цзэ вэнь 
допрашивать подъ пыткою. | 善 ц і э ш а н ь возбуждать 
къ добру. 1 цзэчэнъ возложить на кого обязаннос- 
ти. I 死 цзэ сы забить до смерти. 質 | чжи цзэ ? j£ 

I чжэнъ цзэ прямо выговаривать. 誅 | ч ж у цзэ уко- 
рять, дѣлать выговоръ. 薄 | б о цзэ сдѣлать легкій вы- 
говоръ; укорять слегка; слегка наказать. 貝乏 | б янь цзэ， 
識 I цянь цзэ укорять, порицать, упрекать. %^ \ гуй 
цзэ домовой треволштъ. 自 I цзы цзэ укорять, упре- 
кать самаго себя; самоукоризпа. 刻 \ кэ цзэ id. 香 | 
янь цзэ обязанность говорить, доносить. 重 I ч ж у н ъ 
цзэ важная обязанность. Щ | чжуань цзэ спеціальиая 
обязанность, долгъ. 分 | фынь цзэ раздѣленіе обязан- 
ности. 該 I вэй цзэ слагать съ себя обязанность. 卸 | 
сѣ цзэ сложить обязанность. 塞 I с а й цзэ исполнять 
кое какъ свои обязанности. 獨 任 | ду жень цзэ од- 
ному принять на себя отвѣтственность. 



Цзэ. Таяніе. Влажный. Болото. Прудъ. Увлажнять, 
напоять， осыпать. Мыть. Благодѣяніе, ммость. 
Штаны. Поле для стрѣіьбы изъ лука. 
I I цзэ цзэ разрыхленный. | 宫 цзэ гу нъ учеб- 
ное поле для стрѣльбы изъ лука. Соігровищнида дождя 
на небѣ (у Даосовъ). 恩 | энь цзэ милости, благодѣя- 
вія. 雨 I ю й цзэ дождь. ^ I сюань цзэ Император- 
€кія небесныя милости. 草 | цаоцзэ， 蔽 | coy цзэ 
травянистая и болотистая равнина, ― притонъ. Ѵ -Ѵ | фанъ 
цзэ помада для волосъ (упом. въ Чу-цы). Названіе ду- 
шистаго растенія. 體 | янь цзэ Лобноръ. 手 | шоу 
цзэ слѣдъ рукъ пальцевъ покойнаго отца. Р | к о у цзэ 
слѣды прикос 議 енія устъ матери. 白 | б о цзэ чудесное 
животное, понимающее чувства всѣхъ тварей. По Умьлм- 
су， древнее названіе льва. 山 | ш а н ь цзэ горы и бо- 
лота. 天 I тянь цзэ небесная мшгость， блатодѣяніе. 地 
I д и цзэ благодѣлніе земли. 水 | шуй цзэ рѣкж и 
озера. 潤 j жуньцзэ лоснящійся ? глянцевитый. Увлаж- 
нять, напоять. 色 I сэ цзэ глянцевитый, лоснящійся 
цвѣтъ. 壁 I инъ цзэ лоснящійся. 遺 I и цзэ оставить 
благодѣяиіе потомству. 光 | гуанъ цз э свѣтлый, лосня- 
Бцйся. 煎 I цзянь цзэ варить благовонпыя масла. 香 
I сянъ цзэ ароматное масло. ^ ] бу цзэ не умывать. 
德 I дэ цзэ благодѣлнія. 膏 | гао цзэ благотворный 
дождь; обмьныя милости. 被 I б э й цзэ, 沾 I чжань 
цзэ удостоиться милости, бяагодѣлыія. J^f I шэ цзэ мѣс- 
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то для стрѣльбы, Щ j цзю цзэ старое вино. 格 | " 
цзэ пазваніе зловѣщей звѣзды. 雪 | сю е цзэ снѣгъ. 

I б эй цзэ водохранилище. 承 | чэнъ цзэ названіе 
вѣера. 個 j хэ цзэ названіе птицы. 沉 | чень цзэ 
отравлять воду, для ловли рыбы ; древн. 



Цзэ. Избирать, выбирать 

I 曹 цзэ янь негодныя слова, рѣчи. | 行 цзэ 
синъ негодные поступки. | 曰 цзэ жи избирать^ 
выбирать день. 棟 | цзянь цзэ выбирать, изби- 
рать. 詳 j сянъ цзэ тщательно выбирать. 椎 | ； 
туй цзэ ? 選 I сюань цзэ выбирать. ^ | као 
цзэ выбирать по экзамену. 相 | сянъ цзэ взаим- 
ный выборъ. 簡 I цзянь цзэ выбирать. 

Цзэ. Громкій голосъ. 

Цзэ. Каракатица (Sepia), рыба-тушь, называемая 
та^ъ， по содержащейся въ ней поджелудочной 
жидкости. 

Цзэ. Звукъ. Пѣніе птицы. Ерикъ; кричать. Шумъ в 
I I цзэ цзэ щебетать. В* | хо цзэ крикъ^ 
шумъ. 讓 I хуань цзэ шумный. 



Цзэ. Обильный, Подушка на кровать. Рогожка, 
Еровать. 

木 j му цзэ древн. шалашъ, сарай. 牀 | чуанъ 
цзэ рогожка на кровать. Кровать, 賜 | цы цзэ 
подарить кровать. 華! х у а цзэ роскошная кровать. 
易 I и цзэ перемѣнить кровать,— при смерти. 易 
I 之 際 и цзэ чжя цзи при смертя. 

Цзэ. Волосникъ, повязка, косникъ; родъ кички; по- 
войникъ. 

I Щ цзэ чи зубцы, ушки у воюсника, повойни- 
ка. 赤 j ч и цзэ красная повязка, Нсадѣваемая при зат- 
мѣнік солнца, для спасеиія его. ff] | цзинь цзэ волос- 
никъ, повязка; повойішкъ. 進 | цзинь цзэ поднести по- 
вязку, шапку. 介 I цзѣ цзэ повязка, шапка съ длин- 
ными ушками (у гралцанскихъ чиновъ). ,释 I ц з я н ъ 
цзэ коричневая шапка у м 腿 стровъ, Щ I цзаньцзэ 
головныя шпильки и волоснккъ. Щ j то цзэ снять шап- 
ку, волосникъ. 岸 I ань цзэ высокая шапка ? Родъ кич- 
ка. 喪 I санъ цзэ траурная головная повязка. 墮 1 до 



цз э. 
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ц з э н ъ: 



цзэ шапка свалилась, воіосниеъ упалъ. 暂 | си цзэ 
^ѣлый колпакъ. 輕 I цинъ цзэ легкій волосниеъ, шап- 
ка. 平 上 I пинъ шанъ цзэ повязка съ короткими уш- 
Еаш у военныхъ. 



Ц 3 э н ъ. 



Цзэнъ. Увеличиться. Прибавить. 
I I цзэнъ цзэнъ множество. | 廣 цзэнъ гу- 
анъ увеличивать, прибавить. | 減 цзэнъ цзянь увели- 
чивать и уменьшать. Прибавлять и убавлять. | Щ цзэнъ 
сунь увеличивать и уменьшать. Подниматься и падать. 

I 欧 цзэнъ гай прибавлять и измѣнять. | Щ цзэнъ 
€Ю исправить; пріукрасить. | 榮 цзэнъ жунъ увели- 
чить славу, прославить. | Щ цзэнъ чжи усилить. При- 
бавить. Прикупить. I 棒 цзэнъ фынъ прибавить жало- 
ванья. I Щ цзэнъ шань расширить, прибавить. ^ j 
суй цзэнъ ежегодно увеличиваться, возростать. 價 | цзя 
Іізэнъ цѣны поднялись. 加 j цзя цзэнъ прибавлять, 
увеличивать. 日 | жи цзэнъ ежедневно увеличиваться, 
возрастать. 益 | и цзэнъ прибавить увеличить. 更 | 
тэнъ цзэнъ еще болѣе увеличиться, прибавиться. 

Цзэнъ, 

I 祖 цзэнъ цзу прадѣдъ. | ^ цзэнъ сюань 
праправнукъ. | 子 цзэнъ цзы 2-й изъ четырехъ 
учениковъ Еонфуція. | 臣 цзэнъ чень послѣдній, 
ничтожный чиновникъ. 高 I гао цзэнъ прапра- 
дѣдъ. 孫 I сунь цзэнъ праправнукъ. 翠 | цуй 
цзэнъ 醒 ородокъ поднялся. 

Цзэнъ. Рыболовная ручная сѣть на распоркахъ 
сачокъ. 

魚 I юй цзэнъ id. 披 I бань цзэнъ подни- 
мать, вытягивать сѣть. 

Цзэнъ, Ненавидѣть; чувствовать омерзеніе. Нена- 
висть. 

I 嫌 цзэнъ сянь, I 惡 цзэнъ у id. 愛 1 ай 
цзэнъ любовь и отвращеніе. 屢 | люй цзэнъ 
неоднократно возбуждать ненависть^ отвращеніе. Щ 



I цюй цзэнъ возбуждать ненависть^ отвращеніе* 
生 I шенъ цзэнъ порождать омерзеніе, нелюбовь. 
~Щ I кэ цзэнъ омерзительный, достойный отвра- 
щенія. 

Цзэнъ. Гнѣздо. Шалашъ. Жилище на деревьяхъ. 

Свиной хіѣвъ. 
I 巢 цзэнъ чао гнѣздо, шалашъ. | Щ цзэнъ 
фу слега шалаша, — хижины. 

Цзэнъ. Короткая стрѣла, съ привязанной къ ней 
веревкой. 

I Щі цзэнъ цзяо стрѣла, съ привязанной еъ ней 
веревкою. 設 [ шэ цзэнъ ввести въ употребленіе 
стрѣлу， съ привязанной еъ ней веревкою. 避 1 би 
цзэнъ уклоняться отъ стрѣлы. 飛 I фэй цзэнъ 
летящая стрѣла. Щ \ юж цзэнъ стрѣла съ пе- 
рьями» 

Цзэнъ. Яшмовый; нефритовый. 
Цзэнъ. Свиной хлѣвъ. Боровъ. 
Цзэнъ. Прибавить, увеличить. 

Цзэнъ. Шелковыя ткани, вообще. 

I 帛 цзэнъ бо id. J 繳 цзэнъ цзяо веревок 
ка, привязанная еъ стрѣлѣ. \ цай цзэнъ узор* 
чатая ткань. 裂 | лѣ цзэнъ рвать, раздирать 
шелковую матерію. 素 | су цзэнъ бѣлая шелковая 
матерія. Щ j сы цзэнъ шелковая матерія. 傳 | і 
чу ань цзэнъ выдать подорожную^ 一 въ древности 
она писалась на шелковой матеріи; одна половина 
ея вручалась отправляющемуся, а другая препровож- 
далась на заставу для сличенія. 



Цзэнъ. Подарить, пожаловать; презентовать. 
I 之 цзэнъ чжи id. I Щцзэнъцы наградит^ 
пожаловать. | 官 цзэнъ гуань пожаловать въ чинов- 
ники. 封 I фынъ цзэнъ наградить титуложъ умершаго. 
静 I гао цзэнъ Императорское пожалованіе съ патентомъ» 
Щ I куй цзэнъ послать, подарить, дать. Щ | чн цзэнъ 
взять и послать. 遠 | юаньцзэнъ, Ш | яо цзэнъ 




КИТІЙСКО-РУССЕІЙ- СЛОВАРЬ 
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цзэнъ; 
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подарокъ изъ далекихъ странъ. 厚 | хоу цзэнъ бога- 
тый подарокъ. Щедро наградить, подарить. |ф | ши 
цзэнъ приподнестя стихотвореніе. 追 | чжуй цзэнъ 
награждать титулами умершихъ. 特 | тэ цзэнъ нарочи- 
то наградить, пожаловать. 恩 | энъ цзэнъ взыскать 
милостями. І|Я J ц з я цзэнъ, 晋 I цзинь цзэнъ по- 
жаловать, наградить. | чи цзэнъ указомъ пожаловать. 

Цзэнъ. Бамбукъ. Шляпа соломенная. 



—— ⑨ w> 

Ц 3 э н ь. 

Цзэнь. Еакъ? Еакимъ образомъ. 

I 生 цзэнь шенъ， I 麽 цзэнь мо id. | 起 
цзэнь ци какъ это такъ? | 的 цзэнь ди какъ? 
Еакимъ образомъ? 不 | 的 б у цзэнь д и не стоитъ 
вниманія; ничего. 



截 



一卜 Q/K> <UK) 4— 



Ц 3 Ю. 



) 

) Цзю. Схватить; вцѣпиться; тащить. Связать. Соб- 
) рать и связать. 



卜 ) 



I 措 цзю цзань схватить; вцѣпиться. | 採 цзю 
цай собирать, рвать. 激 | лянь цзю связать. 

Цзю. Чжрлкатъ, щебетать. Пѣть. Кржкъ ребенка. 
Бряцаніе. 

I I цзю цзю, I р|р цзю цзи ? р 周 1 чжоу цзю 
чирикать, щебетать. 嘲 1 чжао цзю крикъ ребен- 
ка. 



湫 



Цзю. Озеро; прудъ. Чистый. Печальный. Холод- 
ный. 

I I цзю цзю печальный, унылый, | 灘 цзю по 
пруды и озера. 山 | шань цзю горныя озера. 石 

I ши ц зю каменный резервуаръ. Прудъ обложен- 
ный камнемъ. ^ | цзянь цзю ручьи и озера. 潭 

I т а н ьц з ю прудъ. 靈 | линъ цзю чудесный 
прудъ. 寒 I X а н ь ц з ю холодный прудъ， озеро. 音鬆 




цзю. 

I л у н ъ ц з ю водопадъ. f 身 цииъ цзю прозрач- 
ный прудъ. 神 j Еі е н ь цзю истоки Голубой рѣкк, 

Цзю. Шиньенъ; парикъ. Пучекъ. 

Цзю. Жечь. Сушить. Опалять. 



іденіе. 



Цзю. Вино(веселитъ боговъ и чеювѣка). Изобрѣта- 
телемъ его считается И-ды при Императорѣ 10 а 6 ѣ» 
I 席 цзю си， I 筵 цзю янь， j 果 цзю го уго- 
I 客 цзю кэ любящій выпить, j 容 цзю жунъ 
опьяненіе. | 量 цзю лянъ способность пить вино. | 典 
цзю синъ веселое расположеніе отъ вина. | 行 цзю 
синъ во время питья; вохмѣлю. j цзю сяо, I 殺 цзю 
сяо ? j 儀 цзю сяо угощеніе. | 虚 цзю ф у вино и суше- 
ное мясо. I 肉 цзю ж о у ВЕНО и мясо. I 食 цзю ши 
вино и шща. j ^ цзю линъ впнныя забавы, игры. | ： 
|Щ ц з ю ц і о БЕЕный акцйзъ. I 闘 цзю лань подпив- 
шій. I 後 цзю хоу шшишпись вина. I 酣 цзю хан ь， 
I 固辛 цзю цзуй пьяный. I 西星 ц з го с и н ъ отрезвиться, 
і цзю фыкъ бѣлая горячка, стар. [ 矢 цзю ши 
ароступокъ въ пьяномъ вмдѣ. | 茶 цзю ч а вино и чай в 
I 狂 цзю ку анъ буйство въ пьяномъ вмдѣ. I 荒 цзю 
ху анъ, I 魔 цзю мо запой. | 病 цзю пи страсть еъ 
вину, j Щ цзю тоу пьяница. | ф цзю чжунъ юдъ 
хмелькомъ, на веселѣ. | 肆 цзю сы， | 坊 цзю фанъ， 
I 店 цзюдянь， j 鋪 цзю пу винныя лавки^ кабаки. 
I Щ цзю у винная управа. I Щ цзю чанъ виноку- 
ренный заводъ. I Щ цзю л о у шинокъ. | 旗 цзю ц ж т 
I ~Щ цзб)6эй， I Щ цзю лянь кабачная вывѣска. | j 
保 цзю б а о， I 家 цзю цзя шинкарь, цѣловальникъ. j ' 
цзю ху виноторговецъ. і 胡 цзю ху куколка де- 
ревянная, острая снизу, которую кладу тъ на блюдо и еъ 
какую сторону упадетъ ? тому и пить. | ^ цзю цаю 
Фринея. Гетера. | 鎮 цзю цянъ винный сосудъ. | 徒 
д з ю ту гуляки. I Jf цзю чженъ Оберъ-Шенкъ. | 
с юань цзю вода, собранная съ луны ; посредствомъ зер- 
кала, въ жертву. Слабое вино. 法 | фа цзю вино для 
возліянія и вино употребляемое въ заключеніе церемоніи. 
Умѣренное питье вина, 置 1 чжи цзю приготовить ви- 
на. 食 I ши цзю пить вино. 使 I Ш И Ц 3 10 подъ влія- 
ніемъ вина. Щ | и цзю подъ хмѣіемъ: въ пьяномъ ви- 
дѣ. 獵 I лѣ цзю шататься по домамъ， чтобы выпить. 
乾 j г а н ь цзю чистая водка. 祭 | цзи цзю старшій 
на пиру ? возливавшій прежде вино на землю. Чіенъ со- 
вѣта Го^цзы-і(/Зянп Р обязанности котораго между прочимъ 
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цзю. 



Заключаются въ поднесеній вина при жертвахъ Конфуцію. 
Щ I и цзю, 秩 I чжж цзю постоянно пять. 火 I хо 
цзю, 燒 I шао цзю ? 、汗 I хань цзю водка; вошла 
въ употребленіе съ Юань и называлась алагу. 黄! ху- 
анъ цзю вино изъ риса. 椒 | д з я о цзю вино， упот- 
ребляемое въ первый день года. Отрава. Щ | л у цзю 
слабое mm, Щ | юнь цзю курить вино. | гу цзю 
продавать вино. 舊 | шицзю покупать вино. 天 | 
тянь цзю роса медяная. 桂 | г у й ц з ю жертвенное ви- 
но, настоеняое на корщѣ. 酌 | чжо цзю наливать ви- 
на. Щ I цуй цзю прощальная рюмка вина. Посошекъ. 
麵 I си цзю возліяніе вяна; выливать вино. 凍 | д у н ъ 
цзю холодное вино. 被 | бэй цзю во хмѣлю. 中 \ 
чжунъ цзю напиться вина. 亡 j ванъ цзю бѣжать 
отъ угощенія, чтобы не пить. 清 | цзэ цзю намочить 
Еусокъ ваты въ винѣ для жертвы покойному; по прибы- 
тіи на могилу, кусокъ этотъ намачивается водою, такъ 
что запахъ прежняго вина остается. Щ \ чжень цзю 
отрава на винѣ, на которомъ дѣлали знаки перомъ ядо- 
витой птицы Чоюень. 苦 | цзю уксусъ, стар. Щ \ 
ж а цзю кумысъ. 斗 | д оу цзю мѣра вина, въ 5 ги- 
новъ. Yar: кубокъ вина. 喫 | чи цзю пить вино. 事 
\ \ ши дзю вино, которое пили по случаю какого либо дѣ- 
ла. 昔 I с и ц з ю вино, которое пили за просто, безъ дѣ- 
ла. 淸 I цинъцзю жертвенное вино. 明 | пынъ цзю 
дружеская чарка вина. Щ j цзунь цзю вино въ бака- 
лѣ. 危 I чжж цзю, ^ j бэй цзю рюмка в 觸. 獨 | 
чжо цзю мутное вино. 宿 | су цзю старое вино. 甘 

I гань цзю сладкое вино. Щ | бо цзю слабое вино. 
首 I чжи цзю отличное вино. 醇 j чунь цзю густое 
вино. 春 I чунь цзю весеннее вино. Щ | цзюй цзю 
настойка на астрѣ, которую пьютъ 9-ой луны 8-го чис- 
ла. Щ I шоу цзю вино долгоденствія, которое пьютъ 
въ день рожденія кого лжбо. 喜 | ся цзю питье вина 
по случаю радостнаго событія. 训 | бѣ цзю чара вина 
на прощанье. 載 | ц з а й цзю вестя вино съ собою, 

I синъ цзю во время попойки. 佐 ц з о ц з ю, -Щ | ю 
д зю помогать пить вино ? содѣйствовать питью вина. "JC 

I ся цзю плохое вено. (^* | ш д ц з ю， 耽 | дань цзю 
пуистраститься къ вину. 滴 | мяньцзю предаваться 
пьянству. Щ, I нянъ цзю курить вино, гнать водку, у^* 

I г у цзю продавать вино. 女 | нюй цзю 30 дѣвицъ 
приготовллвшихъ вино, т. е. нагрѣвавшихъ его. ѵаг: цѣ- 
вщы, куржвшія ароматы. 獻 | сянь цзю подносить ви- 
но. Щ \ ши цзю поэзія и вино. 市 I ши цзю поку- 
пать вино. 勸 I цюань цзю угощать виномъ. 傾 | 
цинъ цзю， Щ J чжень цзю наливать вино. ^ j чжа 



цзю, 造 J цзао цзю гнать вино. 鹽 | янь цзю вкус- 
ный; изящная рѣчь; аттическая соль. 勸 | 'Щ цюань 
цзю ху ванька встанька. Щ 湩 | ма ту нъ цзю, 桐 
Щ I тунъ ма цзю кумысъ. 三 尸 | сань ши цзю 
гранатовый сокъ， опьяняющій внутреннихъ демоновъ. Щ 
Щ J пу тао цзю виноградное вино. 戀金 I юй цзинь 
цзю инбирьная настойка. 兩 | 曰 лянъжицзю уго- 
щение свекромъ и свекровьею на второй день свадьбы от- 
ца, матери ж другихъ родныхъ молодой* \ Ш $^ Ш 
цзютусикэ гуляки и весельчаки. 1 色財氣 Ц з ю 
сэ цай ци вино, женщины, богатство и гнѣвъ. ^ 帛 
！ 食 юйбоцзюши яшма, шелкъ， вино и кушанья 一一 
роскошь. 沉酣于 I чень хань юи цзю пристрастить- 
ся къ вину. 穩耳灌 1 ти эрръ гуань цзю влива- 
ніе вина въ ухо жертвенной свиньи у шаманцевъ. 張 /丘 
喫 I 李 ^ чжанъ гунъ чи цзю ія гунъ цз уй 
въ чужемъ пжру похмѣлье. 



Цзю. Мѣнять цвѣтъ. 



Щ Цзю. Совершеніе, конецъ. Послѣдовать. Тотчасъ, 
немедленно. То. По. Придти. Обращаться. По- 
дойти. Быть въ состояніи. Употреблять. 
I 裏 цзю ли самую суть, всю правду, j lt{^ цзю 
цы отселѣ, вслѣдъ за симъ. 將 | цзянъ цзю обойтись, 
извернутъся. Усовершаться ， подвигаться вперѳдъ. =^ ！ 
цюй цзю удаляться и приближаться. Отказываться отъ 
чего я домогаться чего. 趨 | цюй цзю отправиться. Щ\ 
\ со цзю вездѣ, повсюду. 相 | сянъ цзю встрѣчать 
ся, сближаться. 俯 | фу цзю наслѣдовать， склониться 
на что, ^ j цзоу цзю отправиться. ^ | цзи цзю 
торопиться окончаніемъ чего. 成 | ченъ цаю окончить, 
совершить. 造 I цзао цзю образовывать. 學 | еіо цзю 
образоваться, научиться; закончить воспитаніо. 業 | ѣ цз ю 
завершеніе дѣла. ― | и нзю одинъ равъ ? кругъ. Одна 
смѣна. 再 I цзай цзю два ряда. 識 | чань цзю кле- 
вета удалась, 遷 | цянъ цзю замазывать, дѣлать кое 
какъ, Д I 月 Щ жи цзю юѳ цзянъ постепенно усо- 
вершаться. 不 堪 造 I буканъдзаодзю безнадеж- 
ный, неисправимый. Негодный, 



Цзю. Названіе хищной птицы чернаго цвѣта; вѣ- 
роятно кондоръ. У будд, символъ злоупотребленія 
своею свободою и притѣснеыія другихъ. 

Ш I цянъ цзю названіе птицы изъ породы ор« 



дзю в 

ловъ ? водящейся въ южныхъ странахъ. 
цзю названіе горы. 
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ЦЗЮ. 



л инъ 



Цзю. Нанимать. 
I Щ цзю нинь 



наншать-ся. 



цзю цз ай 



нанимать тшіѣгу， для перевозки тяжестей. 
Цзю. Ударить; схватить. 
Цзю. Затягивать, закрываться (о ранѣ). 



Цзю, гю. Горлица ? горіенка. Воронъ. У бидд, сим- 
волъ надмепія небольшимъ добромъ и притѣсне- 
нія другихъ. Собираться, стекаться, 
j 合 цзю хэ， I 率 цзюшуай， | 聚 цзюцзюй, 
I 集 ц з ю ц з и собираться, стекаться стаями. | 杖 ц з ю 
чжанъ посохъ съ фигурой горлицы на верху, для ста- 
риковъ. j 口 цзю к о у средняя часть подбрюшья (pubes). 
Щ I куй цзю, Ш I бань цзю горлица. ^ | ванъ 
цзю кукушка. ^ | лж цзю названіе пташки. 啼 | ти 
цзю воркующая горлица. 春 | чунь цзю воронъ. 

I цинъ цзю горлица (самецъ). 林 ] линь цзю лѣс- 
ная горлица. 桑 | санъ цзю горлица, Щ | мынъ цзю 
ремезъ (parus penduliaus). 祝 | чжуцзю id. Ми- 
нистръ финансовъ. Щ ) ши цзю лѣсной голубь. Ми- 
нистръ работъ. 鶴 I ш у а н ъ цзю ястребъ. Министръ 
Угоювныхъ Дѣлъ. 眷書 ] г у цзю горлица. Названіе чи- 
на. ^ I ц з ю й цзю названіе птицы рыболовъ. Военный 
Министръ. 放 j ф а н ъ цзю выпускать вороновъ. 鳩 | 
д з ю й цзю назвсаніе птяцы рыболовъ. Военный Министръ. 
Щ I Щ Щ минъ цзю фу юй горлица кричитъ и рас- 
дравляетъ перья —время наступленія полевыхъ работъ. 鳴 
！ 逐 婦 минъ цзю чжу фу несогласная чета. | Щ 
ifi 編 цзю ю е ши блнь собирать и читать книги. 



ш 

糸 L 



) Цзю, Соединять. Вить, сучить. Поднять. Вни- 
) кать. Изслѣдовать. Жестокій. Прибирать. Пред- 
) водить. Быстро. Доносить. 



I I цзго цзю рѣдкіи, неплотный. | 索 цзю со 
вить веревки, I Щ цзю цзюй обнаружить. Раскрыть. 

I Щ цзю фэнь перепутать. | 彈 цзю тан ь доносить, 
обвинять, і 儀 цзю и изслѣдовать правила пр 画 чія。 ] 
構 дзюгоу Зсявязать. ( 纏 цзю м о вить, сучить верев- 
ку. J Щ цзю мю обнаруживать, указывать ошибки, не- 
достатки. J 散 цзю с а н ь собрать разсѣянныхъ. | 合 цзю 



X э собирать, соединять. 席 j си цзю лучшая пѣвица. 
相 I сянъ цзю связываться, соединяться; сношенія. 彈 
J тань цзю обвиненіе, доиосъ. 繩 | шенъ цзю исправ- 
лять. ^ I яо цзю чувство довольства, спокойствія. Рас- 
тягиваться. 



I 



Цзю. Еривыя нависшія вѣтвя. 
I 木 цзю му дерево съ нависшими вѣтмми. 攀 
I паньцзю виться, обвиваться вокругъ чего. 极 
I сунъ цзю сосна раскинулась надъ чѣмъ. 相 | 
сянъ цзю переплетаться. 

Цзю. Связать. Скручиваться. Искать. 
I 項 цзю сянъ обвивать вокругъ шѳи. 

Цзю. Жеребей; билетикъ. 

枯 j нянь цзю вынимать жребій, бжлетикъ. По 
жребію. 送 I сунъ цзю передавать^ пересылать 
билетикъ. Щ I цзанъ цзю скрыть, спрятать би- 
летикъ. I цэ цзю отгадывать билетики. 採 | , 
тань цзю вынимать билетики. 



Цзю. Девять. Собирать, 
Цзю. Названіе бамбука. 



九 



послѣдній; краиній; 



Цзю. Число девять. Самый 
высшій. Глубокіі. Собирать. 
I I цзю цзю 81 дневный періодъ отъ начала 
зимняго поворота до конца холодовъ. | 域 цзю юй， | 
Щ цзю чжоу ? I 有 цзю ю Китай в | 品 цзю пинь 
9 степеней чиновной іерархіи. | 雞 |j цзю цинъ высшіѳ 
правительственные чины. | 五 цзю у Императорскій санъ. 
Серебро 95 пробы. ^<jj 1 чу цзю первая цѣльная линія 
въ діаграммѣ. 上 | шанъ цзю 29 число каждой лу- 
ны. 下 I ся цзю 19 число каждой луны. 中 | чжунъ 
цзю 9-е число каждой луны. Щ | цюнъ цзю 29-е 
число каждой луны. 重 | чунъ цзю празднество 9-го 
числа 9-ой луны. Квданьскій Ханъ ? послѣ облавы, шелъ 
на пиръ на высоты; при этомъ рѣзали сырую печень зайца 
и, смѣшавъ сь соусомъ изъ сыраго оленьлго языка, ѣлж 
ее, ― что называлось бгиючили, т. е. 9-е число 9-ой лу- 
ны. Щ I чу цзю боксерство. Щ \ ян ъ цзю година 
бѣдствія. 大 陽 I да янъ цзю 9900 лѣтъ， даос. 小 
Щ I сяо янъ цзю 3300 лѣтъ, даос. 



цзю. 
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Цзю. Мокса, прижиганіе трутомъ изъ артемизіи. 
天 I тянь цзю красныя точки, ставимыя на лбу 
дѣтей въ 8 лунѣ 10-го числа отъ болѣзней. Наз- 
ваніе растенія. 關 j гуань цзю прижиганіе на 
опасныхъ мѣстахъ тѣла. ^ | чжень пзю наколы 
и прижиганіе. Щ | шень цзю искусное прижига- 
ніе. 白 I б о цзю названіе растенія. 

玖 Цзю. Черный нефритъ. Число девять. 

Щ I цюнъцзю названіе нефрита; бѣлый и чер- 
ный нефритъ. 佩 I пэй цзю носить у пояса неф- 
ритъ. 瑶 I я о цзю названіе нефрита. 



韭 



Цзю. Особый родъ луку— порей (allium pomim). 
1 雞 цзю сѣ id. 靑 I ц и н ъ ц з ю зеленый порей. 
生 I шенъ цзю сырой порей. 烏 I у цзю длинный 
темнозеленый мохъ на камняхъ. Родъ луку. 老 | лао 
цзю старый порей. 嫩 | нунь цзю молодой порей. 黄 
I ху анъ цзю желтый порей. 葱 | цунъ цзю лукъ и 
порей. |Х| I шань цзю горный порей. 野 | ѣ цзю ди- 
кій порей. 禹 I юй цзю, 愛 I айцзю， Щ | ма цзю, 
^ I янъ цзю назвсчніе растенія Майдунъ изъ семей- 
ства луковицъ. щ I цзянь цзю, ІА\ I и ц з ю срѣзы- 
вать порей. 秋 | цю цзю ос^нній порей. 見 | цзянь 
цзю показывается порей. 諸 葛 | чжу гэ цзю горный 
порей. 孝 文 I сяо вэнь цзю степной порея. 



赳 



Цзю. Безстрашный, мужествеиньш. 
I I цзю цгю воинственный, храбрый. | Щ 
сю драконъ, идущій съ вытянутою шеею. 



цзю 



久 



Цзю. Долго. Давно. 
I I цзю цзю id. I 遠 цзю юань, J 長 цзю 
чанъ надолго; давній, продолжительный. | 之 цзто чжи 
заткнуть, закрыть. Съ теченіемъ вревіеня. \ 世 цзю шя， 
I 視 цзюши， I 期 цзю ци долговѣчный. I 別 цзю 
€ѣ долгая разлука. | Щ цзю ко надолго разлучиться. 

I 仰 цзю янъ давно чувствовать влеченіе, давно взи- 
рать съ уваженіемъ. 迁 | юй цзю долго, довольно дол- 
го. Щ I лянъ цзю очень давно, очень долго. 頗 | по 
цзю весьма долго, давно. 言午 | сю й цзю долго, давно. 
'悠 \ ю цзю доіго. Щ I хэнъ цзю постоянно, вѣчно. 
Щ I цзи цзю продолжительное время. Щ ！ ч и цзю 
долго держаться. 交 | ц з я о цзю продолжительность друж- 



цз ю. 

бы. 年 [ нянь цзю старый, давній， многолѣтній. 離 厂 
ли цзю разлучаться надолго. 談 I тань цзю долго» 
бесѣдовать. 不 | бу цзю скоро, въ непродолжительномъ. 
времени. 長 j ч а н ъ цзю, 常 | ч а н ъ цзю постоянный,, 
продолжительный. 可 | кэ цзю мочь продолжаться дол- 
го. 望 j ванъ цзю долго смотрѣть. Щ \ ч и ц з ю наз- 
ваніе птицы. | -棘 未 决 цзю цзинъ вэй цзю е дол- 
го спорить и не рѣшить. 長 生 | Щ чанъ шенъ цзк> 
腦， 長生 I 世 чанъ шенъ цзю шж долгоденствіе, 
долговѣчіе. 天 長 1 也 I тяньчанъдяцзго небо и 
земля долговѣчны. 



Цзю. Помочь. Спасти. Остановить. Запретить. 

І 之 цзю чжж спасать. ( Щ цзю ц з и помогать. 

I 度 цзю ду спасать. | Щ цзю шу 應 упленіе， 
Христ. j 縣 цзю сы украшеніе на носкахъ саяо- 
говъ. 極 J чженъ цзю спасать. 铺 | бу цзв 
искоренять; врачевать. 往 | ванъ цгю идти спа- 
сать. 急 I цзи цзю скоро спасать, немедленно по- 
давать помощь. 勇 I юнъ цзю спасать въ поры- 
вѣ великодушія. g J ку анъ цзю помогать въ 
искорененія чего. 式 | ши цзю помогать, спасать, 
司 J сы цзы 醒 щія. 



Цзю, Допытывать-ся доискиваться; разслѣдовать. 
Замышлять. Конедъ. Крайность, Наконецъ, въ 
醒 цѣ концевъ. Ненавидѣть. 
I I цзю цзю ненавидѣть. [ 竟 ц з ю ц з и н ъ на-- 
послѣдокъ, наконецъ. 研 I янь цзю, 深 | шень ц зю- 
допытываться, доискиваться. 講 | цзянъ цзю истолко- 
вывать, объяснять. Заниматься; тщательно изучать. При- 
давать значеніе, цѣнить. Щ | гэнь цзю выпытать, до- 
знавать дос 丽 алъно. 德 I дэ цзю добродѣтель истощи- 
лась. 下 I ся цзю ，推 1 т у й ц з ю допытываться, доис- 
кивмться. 是 I ши цзю доискиваетесь, испытываете- ли? 
尋 I синь цзю доискиваться, изслѣдивать. 詳 | с янъ 
цзю тщательно изслѣдовать, 考 I као цзю изслѣдовать. 
學 I cio цзю наставникъ, учитель. 追 | чжуй цзю, 
Щ I цюнъцзю допытываться? доискиваться, 

Цзю. ХрояичесЕая застарѣлая болѣзнь. 
在 j цзай цзю заетарѣлая скорбь, рана. 孔 | 
ку нъ д зю неизлечимая болѣзнь, д^、 | синь цзю 
сердечная болѣзнь, 竊 | цѣ цзю моя болѣзнь. 內 

I нэй цзю въ душѣ скорбѣть, 多 I до цзю стра- 
дающій множествомъ недуговъ, 



Ц 3 ю. 
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Ц з ю. Дядя по матери. Шуринъ. Свекоръ. 
I I ц з ю ц з ю id. I Щ ц з ю г э id. 後! ц у и ъ 
цзю двоюродоный дядя. Щ I чжу цзю дядья по мате- 
ри. Вассальные князъя ? не однофамильцы Сюзерена. 元 
j юань цзю вассальные 腿 зья， не однофамильцы Сюзе- 
рена. 甥 J шенъ цзю племлнникъ и дядя по матери. 
夕 І、 I вай цзю тесть. 吾 | у цзю свекоръ. 姑 | гу 
д зто дядя и тетка. Свекоръ и свекровь. 伯 | б о цзю' 
^ I пі у цзю вассальные князья, не однофамильцы сюзе- 
рена. Щ j я цзю названіе дерева. 



Цзю. Прежній, старый, прошедшій, древній, дав- 

нишній, давно. 
I 止 цзю чжж давно, долго. | 知 цзю чжи 
старый знакомый. | 留 цзю л ю сова. 先 | сянь цзю 
давніе знакомые. 仍 \ женъ цзю по старому, по преж- 
нему. 勸 1 сюнь цзю старые сподвижники. 着 | ліи 
дзю гаданіе тросточками и на черепахѣ. 故 | г у цзю 
старые знакомые^ шодвижниіш. 求 | ц ю цзю искать ста- 
раго, извѣстнаго (человѣка). 親 | цинь цзю родные и 
знакомые. 思 | сы цзю думать о старомъ, о прежнемъ. 
{{ф I сю цзю воздѣлывать (старинную) дружбу. Поправ- 
лять старое. 聰 I ч и ц з ю сова. 念 | нянь цзю па- 
мятовать старое. 忘 I ванъ цзю забыть старое. 棄 | 
ци цзю бросить старое, прежнее. 依 | и цзю ? 照 | 
ч ж а о цзю, 複 1 фу цзю по прежнему, по старому. 話 
[ X у а цзю, 道 j дао цзю толковать о старинѣ. 新 
I синь цзю новый и старый. Щ | ху ай цзю иомнвть 
старину. ^% I сюй цзю толковать о старинѣ. 



Цзю. Конюшня. 

I 尹 цзю инь 丽腿 щ офицеръ. 馬 J ма цзю 
конюшня. 六 I л ю цзю шесть кошошень (1296 
лошадей). 內 | нэй цзю Императорская конюшня. 
夕卜 j в а и цзю военнсяя конюшня. 中 | ч ж у н ъ 
цзю конюшня Императрицы. 充 | чунъ цзю на- 
полнить конюшню. 宫 I гу нъ цзю названіе чишц 
древ. Управляющій Императорскими конюшнями. Щ 

I дянь цзю членъ коннозаводнаго приказа. 

Ц з то. Гробъ съ покойникомъ, 
靈 I лжнъ цзю id. 扶 I фу цзю съ гробомъ. 

引 I инь цзю сопровождать гробъ. 移 | и дзю 
перенести гробъ. 横 | цуань цзю погребстя ; по» 



ЦЗЮ. 

хоронить. 出 I ч у ц з ю выносъ покойника, 
тинъ цзю поставить гробъ. 



白 



杵 1 

Ъ I 

цзю 



Цзю. Ступа. 

雄 I дуй цзю id. ^ I чуй цзю лишиться жены, 
чу цзю назв. здѣзды на Ю. В. Толкачъ и ступа; . 
ш и цзю каменная ступка. Назв. рѣки. 茶 | ч а 
чайница, | м о цзю (пестъ) безъ ступы ― поте- 
рять жену. 螯 I цзи цзю стихи (игра словъ). 藥 | іо 
цзю аптечная ступка. 丹 | дань цзю ступка для при- 
готовленія лѣкарства безсмертія (у Алхим.). 并 | цзинъ 
цзю самому таскать воду изъ колодца и толочь рисъ~приіе- 
жаніе. 躍 j чжу нъ цзю назв. горы, лишенной раститель- 
ности. ,Щ \ у цзю сальное дерево (Ехсоесапа stilingia 
sebifera) Наз. такъ потому, что листья его даютъ чернув 
краску. Наз. птицы. 夢 | мынъ чуй цзю сонъ， пред- 
вѣіцающій смерть жены. 

Цзю. Наказаніе. Вина, проступокъ ; ошибка. Зло^ 

бѣдствіе, Болѣзнь. Винить. 
I 吝 цзю линь жалѣть. Нехорошо, неблагопріят- 
но. ^jk 1 янъ цзю бѣда, бѣдствіе. \ сю цз ю 
счсястіе ж несчастіе; благополучіе и злополучіе. 誰 | 
шуй цзю чья вина? Кто виноватъ? 有 [ ю цзю 
быть бѣдѣ. 歸 j гу й цз ю взвалить отвѣтственность 
на кого, винить. 引 j инь цзю взять на себя 
вину. 畏 I в э й цзю убояться наказсанія. 委 | в э й 
цзю сваливать вину на другихъ. 自 | цзы цзіо 
винить себя. 執 I чжи цзю отвѣчать за вяну. 受 
I шоу цзю подвергнуться бѣдѣ， несчастію. 



桕 



Ц з іо. Сальное дерево (Ехсоесагіа stilinyia sebifera)^, 
листья котораго даютъ черную краску, 
у цаю icL 



Цзю. Лось самецъ. 



Ц 3 Ю А Н 

Ц з ю а н ь. Рѣзать^ вырѣзывать, высѣкать. 

I 言焦 цзюань цяо допрашпвсчть; выговаривать. | 
Щ цзюаиь сюнь вырѣшватъ на чашахъ повѣст- 
вовсянія о Зсчслугахъ. [ 級 цаюань цзі поняжекіе 
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寵 омъ. 雕 I дяоцзюань вырѣзывать, высѣкать， ' 
гравировать. 鎮 | лоу цзю ань рѣзать на метад- 
лахъ. 石 I шж цзюань рѣзать на камнѣ. jfpj. | 
динъ цзюань рѣзать на трехножномъ сосудѣ. 磨 
мо цзю ань полировать ж вырѣзывать. 

Цзюань. Ссѣсться, съежиться, уменьшиться въ объ- 

емѣ. Драть шкуру, вымогать. 
I цзю ань шу съежиться, уменьшиться въ 
объемѣ. 曰 肯 |J 月 I леи сяо юе дзюань постепен- 
нно бѣднѣть, приходить въ раззореніе. 

Цзюань. Жирное и вкусное мясо. Жирный, мяси- 
стый. Бравый, доблестный. 
I ^ цзюань ю нъ длинная интересная рѣчь. 餘 
I ю й цзюань вкусный. 英 | инъ цзюайь выдаю- 
щейся герой. 

Цзюань. Кашлять. Лизать. 
嗽 I ш у цзюань, Щ \ янь цзюань откашли- 
ваться. Щ I вэнь цзюань лизать. 飮 | и н ь 
цзюань локать, лизать, смаковать. 

Цзюакь, цюанъ. небольшой ручеекъ ? Чистый; 

чистить. Избирать. 
I I цзюань цзюань журчать. | 潔 цзюань 
цзѣ прибирать, чистить; чистый. | 人 цзюань 
жень， 中 I чжу нъ цзюань, 師 | ши цзюань 
евнухъ. I 吉 曰 цзюань цзи жи избрать счаст- 
ливый день. 



Цзюань. Свѣтящійся червякъ. Чистый, свѣтлый ? 
сілющій, блестяицй. Отмѣнить; сложить, простить. 
Болѣть. 

I 除 цзюань чу выздоровѣть. Освободить. Очи- 
щать. I 免 цзюань мянь простить, j 紙 цзюань 
чжи оклеивать обоями. Щ \ ма цзюань назв. 
насѣкомаго. Свѣтлякъ. 吉 | цзи цзюань чистый. 
全 I цюань цзюань, 盡 J цзинь цзюань прос- 
тить совершенно; сложить все (повинности). 明 | 
мінъ цзюань чистый, блестящій. 

Цзюань. Кукушка, она поетъ печально; кто первый 
услышитъ крикъ ея， тому предстоитъ разлука; 
иротивъ этого одно средство перекричать ее. 



杜 



цзюань; 

ду цзюань id. Азалія, портулакъ. 盤 



и ань цзюань кукушка. 啼 | тй ц зюань кукую- 
щая кукушка; кукованія кукупиш. Щ \ м и н ъ 
цзюань кукующая кукушка. 聞 | вэнь цзюань 
услышать кукованіе кукушки. 

Цзюань. Красивый; изящный; миловидный; гра" 
ціозный. 

I j цзюань цзюань id. 連 | лянь цзюань 
тонкій, гибкій， граціозный. Щ \ чань цзюань кра- 
савица. 便 I бянь цзюань легкій; сильфида. 麗 

I ли цзю інь названіе знаменитой пѣвицы и пля- 
суньи (Хаиь). Щ I л янь цзюань дугообразный, 
серповидный. 



Цзюань. Бросать. Пожертвовать, 
j ^ цзюань чжи id. \ ^ цзюань гу ань 
быть домашнимъ учителемъ у кого, j 捨 цзюань шэ 
бросить, покинуть, j 官 цзюань гуань покупать чины. 

j 輸 цзюань шу жертвовать, j Щ цзюань цзи уме- 
реть отъ болѣзни. \Щ I танъ цзюань по пусту бро- 
сать. 相 I сянъ цзюань покинуть; умереть. 秦 | ци 
цзюань бросить， покинуть; пожертвовать. 忍 | жень 
цзюань быть готовымъ пожертвовать чѣмъ， бросить что. 
暫 I чжань цзюань на время бросать, оставить; вре- 
менно прекратить. 長 | чанъ цзюань умереть. 共 j 
гу нъ цзюань общее пожертвованіе. 



Щ Цзюань. Маленькіе красные черви похожіе на ли- 
чинки: москитовъ. Копошиться; двигаться. 
I I цзюань цаюань копошиться, ползать. | 蜜 
цзюаньфэй копошиться и летать. | 蝶 цзюань 
X у а н ь красноватыя личинки москитовъ находимые 
въ колодцахъ и лужахъ. j 飛 цзюань фэй ко- 
пошиться и летать. Щ I чань цзюань изящный, 
миловидный, живой, игривый. 便 I бянь цзюань 
id. Щ I ш а н ь дзюань глубокій, обширный. Щ 
I юань цзюань id. 

猖 

Цзюань. Быстрый, пылкій, живой, рѣзвый. Скром- 
ный, воздержный, осторожный. 

I 介 цзюань цзѣ скромный, умѣренныі. | 条 
цзюань цзи пылкій, рѣявый. І£ j куанъ цзю- 
ань пылкій, горячій и осторожный. Щ I синъ 
цзюань пылкаго характера, рьяный, ретивый. 守 
I шоу цзюань воздержный, скромный. 愚 | юй 



ц 謹 Нк 

цзюань глупый (о себѣ мзъ скромности). 迁 | 
юй цзюанъ упрямый и пылкій. 思 j ч ж у н ъ 
цзюань преданный и пылкій. Щ \ га о цзюань 
ретивый, пылкій. 

Цзюань. Косо смотрѣть на кого. 
I I цзюань цзюань косо сзютрѣть. 

Цзюань. Свертывать. Убирать. Скатывать. Уно- 
сить. Крутить. Курчавый. 
I 灘 цзюань т а н ь свертывать и развертывать. 
I 髮 цзюань фа курчавые волосы. 舒 | шу 
цзюань скатывать и раскатывать. 
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Цзюань. Свертывать. Свитокъ. Книжка. Глава. 

Курчавый. Числительное кнкгъ и свертковъ. 
I 耳 цзюань эр ръ мышьи ушки (растеніе). | 
цзюань чже пксанія въ святкахъ и на лжстахъ. 
黃 I хуанъ цзюань вообще пжсаніе^ ЕНЕга. Желтая бу- 
мага, употреблявшаяся въ древности. 墨 | мо ц в юань 
оригинаіъ сочиненія, удостоеннаго ученой степени. ^ | 
шоу цзюань свитокъ (о картахъ и картинахъ). 虑 | 
сж цзюань свернуть какъ рогожку, всѣхъ увести, всѣмъ 
завладѣть. 大 | да цзюань названіе музыкя Хуапъ-ды. 
舒 I шу цзюань развернуть и свернуть; разогнуть и 
согнуть. 書 I шу цзюань книги, манускрипты; свитки. 
雲 J юнъ цзюань облака разсѣялись. Уносимый обла- 
ками. I фынъ цзюань вѣтеръ крутитъ, кружитъ; 
воздымаетъ, уноситъ. 霧 | у цзюань туманъ разсѣялся. 
、】 良 I ланъ цзюань вздымайіе волнъ. Щ | мо цзю- 
ань приподнимать, свертывать занавѣску. 半 I бань 
цзюань на половину закатать, приподнять. Щ \ хэнъ 
цзюань поперегъ катить-ся, свертывать- ся. | фань 
цзюань закатывать, скатывать парусъ. 



Цзйань. У даос, свитокъ, книга. 
Ц з to а й ь. Завернуться^ загибаться. 
Цзюань. Желтые бобы. 

Цзюань. Мышьи ушкж (растете). 
I 耳 цзюань эрръ id. 

Цзюань. Мѣшокъь 



献 



цзюань: 

I Щ If Щ цзюаньбзицзюйцзи подобравъ 
рукава ; стать на 醒 ѣші. 

Цзюань. Ремепь. 
) 

) Цзюань. Ег.нава въ полѣ въ футъ шириною и 
) футъ глубиною. 

) 、 

I 流 цзюань л Щ 1 сюнь цзюань проло- 
жить, открыть путь, расчищать. Щ I юй цзюань 
ложе горнаго потока. Щ [ цинъ цзюань проз- 
рачный ручеекь. Щ | кай цзюань прорытыя ка- 
навы. 疆 I цзянъ цзюань меліевая канава. 睦 
I си цзюань, |^ I шенъ цзюань межи и ка- 
навы, j дай цзюань горным потокъ въ Тай- 
штѣ, 聖 人 I шенъ л^ень цзюань лю уче- 
те Ёонфуція распространяется повсюду. 

Ц з ю са н ь. Названіе рѣкж. Вода спала. 

Цзюань. Б 扁 цы съ начинкою въ формѣ трубоч- 
ки. 

^ I чунь цзюань id. 
Цзюань. Желтые бобы, 

Цзюань, Смотрѣть съ любовью; заботиться. Род- 
ные. Семейство. Милость, 
j I цзюань цзюань съ любовью. Любить, чув 赠 
ствовать привязанность. | 屬 цзюань ніу родные, се- 
мья. I 愛 цзюань ай любить. | 戀 цзюань люань 
любить нѣжно. I 注 цзюань ч жу благодать, благово- 
леніе; удостоивать свомъ расположеніемъ. I Щ цзюань 
гу заботиться; смотрѣть съ любовью. ^ | линъ цзю- 
ан ь, 寶 I бао цзюань ваша жена. Ваше семейство. 
家 I цзя цзюань семья, семейство. 'Щ' | ди цзюань 
^ j чень цзюапь, Щ | шенъ цзюань расположеніѳ 
благоволеніе Государя. 恩 j энь цзюань благоводеніе^ 
милость. 珠 j шу цзюань пеобыкно 画 пое расположеніе. 
寵 I чунъ цзюань благосклонность, привязанность, 
любовь, 深 j шень цзюань глубокая любовь, привязан- 
ность. 垂 I чуй цзюань удостоивать своею, любовью, 
расположеніемъ. Ц. | и цзюань необыкновенная любовь^ 
благоволеніе. 受 | шоу цзюань пользоваться любовію, 
расположеніемъ. 姻 | инь цзюань родные. 親 | цинь 
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цзюань біизкіе родные. 內 | нэй цзюань сеимейство, 
семья. 挈 I сѣ цзюань семейство. Щ \ хэ цзюань 
удостоиться любви, расположсніл, благоволенія. | Щ 降 
命 цзюань гу цзянъ минъ милостивымъ повелѣніемъ 
(неба к духовъ). 皇 天 | Щ хуань тянь цзюань ю 
Божію милостію; мелостііо великр.го неба. 皇天 I # 
хуань тянь цзюань ммнъ по извоіевію неба; по по - 
велѣяію Бога. 



Цзюань. Тафта. 

黄 I ху анъ цзюань превосходный. 镜 | ху цзю- 
ань тафта. 素 j су цзюапь гладкая тафта. 錢 
I линъ цзюань рѣдкая и тонкая камка ж таф- 
та. Ш і 朱 I чжень чжу цзюань Японская таф- 
та. 白 j 剁 封 боцзюань сѣ фынъ письмо къ 
кому. 

Цзюань. Утомленіе, усталость; изнуриться^ устать. 

I Щ цзюань цзи Id. | ^ цзюань ціо истом- 
ленный, разбитый. Заботливо, хлопотливо. Щ \ пи 
цзюань устать^ утомиться. ^ | дай цзюань 
облѣнмться. Щ j шень цзюань силы ослабѣли. 
Устать. 志 I чжи цзюань упасть духомъ. 忘 \ 
ванъ цзюань забыть усталость, утомлвніѳ. jftff. | 
у цзюань безъ устали. |Ц | сю цзюань устать 
вышивать. 筆 I би цзюань устать писать. 鳥 | 
няо цзюарь птица устала. ff| | фэй цзюань 
летая устать. 勞 | лао цзюань утомиться отъ 
труда. 厭 j янь цзюань чувствовать отвращеніе. 
逾 I и цзюань забыть усталость. 

Цзюань. Силками ловить. Сѣти， тенета, петля. 

Поймать въ силки, 
j цзюань со id. | |* цзюань цаѣ селіш. 
I ф цзюань ту разставить силки на дорогѣ. Щ 
I цзюнъ цзюань, 施 | ти цзюань разстав- 
лять сѣти; тенеты. 

Цзюань. Досада, гнѣвъ. Огорченіе. 
I j цзюань цзюань скорбь; огорченіе. 

Цзюань. Загонъ, хлѣвъ, конюшня. 
猪 I чжу цзюань, Щ \ жа цзюань свиной 
хлѣвъ. 



цзюань; 



Ц 

亏 



) 



【 ) Цзюань. Свитокъ. См. Цюань. 

詩 I шй цзюань книжка стихотворокій. 書 | шу 
цзюань книжка, свитокъ. ~ ^ | и цзюань одна книж- 
ка, одинъ свитокъ; одна глава. ^ | х э н ъ цзюань на- 
ложить книгу, свитокъ поперегъ. Щ | кай цзюань раз- 
вернуть свитокъ, книгу. 掩 I янь цзюань закрыть кни- 
гу, свитокъ. 破 I по цзюань истрепанный свитокъ, кни- 
га. 投 j тоу цзюань представить (въ Министерство 
Просвѣщенія) пробѣльныя тетради для диссертацій. 手 ] I 
шоу цзюань свитокъ. 畫 | хуа пзюань картина въ 
свиткѣ. 彼 I пи цзюань раскрыть смтокъ， книгу. 輕 
I чо цзюань выпустить книгу, свитокъ изъ рукъ. 

靡 |5 



； it 



Цзюань. Названіѳ города въ провиндіи 
дут. 



Шапь^ 



Цзюань. Пшеничные стебли, солома. 
Цзюань. Утомиться, устать. Напрягать усилія. 



зюань. Паукъ. 

騰 цзюань тэнъ духъ ? божество средины. 
蛇 цзюань шэ id. 

Цзюань. Уравновѣшивать, уравнивать. 
І 签 цзюань ку нъ id. 



Ц 3 Ю 

Цзюе. Пучекъ травы» Кропило. 
茅 I мао цзюе id. Щ | мянь цзюе вѣха 
помеломъ на верху, какъ знакъ для извѣстныхъ це" 
ремоній, во дворцѣ. Упражняться въ церемоніяхъ* 
靈 I лянъ цзюе табличка съ надписью имени 
умершаго. 石 | ши цзюе каменная табличка съ 
надписью имени умершаго. 

Цзюе. Прерваться, прекратиться* Разорвать; прѳ- 
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еѣчь. Весьма, чрезвычайно. Рѣшйтельно. Превос- 
ходный. 

I 域 ц з ю е ю й отдаленнѣйшая страна. | -Д\ цз юе 
Hi у й переправиться бъ бродъ. | Щ ц з ю е дао превос- 
ходить. I 流 цзюелю переправляться въ бродъ. | 祭 
цзю е цз и приносить въ жертву легкіе свиньи. 懸 | сю- 
а н ь ц з ю е далекій, отдаленный, | инъцзюе разлу- 
ка. 斷 I дуань цзюе пресѣчь, отрѣзать. \ цзи 
11, а ю е усыновить къ бездѣтному. ^ | б у цзюе непре- 
рывный. 續 I с ю й цзюе наставить порванное. Усыно- 
вить къ бездѣтному. Щ I инъцзюе снять, оторвать 
кисть съ шапки. 隔 | гэ цзюе прекратиться, прервать- 
ся. 遏 I э ц з іо е пресѣчь, преградить путь, остановить. 
Щ:п I чао цзюе уничтожить, истребить. 斬 | чжань 
цзюе отрубить, перерубить. 棘 | л у цзюе прекратить 
жалованье. ^ | ф а цзюе терпѣть голодъ, недостатокъ. 
淸 I цинъ цзюе уединенный въ высшей степени. Щ \ 
мынь цзюе обморокъ. 复 | цюнъ цзюе отдаленный. 
遊 I чао цзюе, 卓 | чжо цзюе превосходить, выда- 
ваться. Щ I ц и цзюе удивительный. | янь цзюе 
раскрасавица. 妙 j мяо цзю е， 佳 | ц з я цзюе чудес- 
ный, превосходный. ^ | ш у цзюе необыкновенный, вы- 
дающейся. 峻 I ц з ю н ь цзюе, 崎 j ц я о цзюе высо- 
чайшій. 危 I в э й цзюе, 險 | сянь цзюе утесистый; 
скалистый. 愁 I ч о у цзюе необыкновенная скорбь; глу- 
боко скорбѣть. 凄 I ц и цзюе необыкновенно печальный, 
унылый. 决 1 цзюе цзюе прервать, прекратить. 赛 | 
вэй цзюе опасть, увянуть. 才 | цай дзюе необыкно- 
венно даровитый. 



) ' 

) Ц з ю е. Прервать, перерѣзать. Прекратить. 
) 

Цзюе, Г ю е. Строптивый; упрямый, упорный, нес- 
говорным. 

I 强 цзюе цянъ， 人 I жень цзюе, 性 | синъ 
дзюе id. 健 I цзянь цзюе сильный. 

、霜& 

Цзюе. Этотъ; онъ. Свой. Бросать камни. 

I 證 цзюе чженъ симптомы, признаки паралич- 
наго состоянія. I Щ цзюе дуй ь， | 角 цзюе ц з і о 
наклониться; кланяться до зевіли. 劣 I л ѣ цзюе 
недостатокъ, порокъ. 寒 | хань цаюе ? ^ | лынъ 
цзюе простуда. 突 ！ ту цзюе владѣніе Ту-кюе 
(Тюркское) пря Таиской династіж. 




Цзюе. Рыть, копать. 

I 穴 цзюе сю е прокопать нору; копать пещеру, 
發 I ф а цзюе рыть, копать. 穿 | ч у а н ь цзюе 
рыть копать, сверлить. 層 | ч ж о цзюе копать. 
闘 j к а. й цзюе прорыть, прокопать. 梧 | поу 
цзюе копать ? рыть. Щ | цз э цзюе сверлить, про- 
бивать. 臨 渴 I 并 линь еэ цзюе цзинъ на 
охоту ѣхать собакъ кормить (пословица). 



ЩЩ Ц з ю е. Вырѣзывать; рѣзьба; рѣзецъ. 

劍 I цзи цзю е， 亥 |j I кэ цзюе вырѣзывать. 



截 ц 



зю е. Бросать, 
рукѣ. 

I 機 цзюе б о ударять, 
папоротникъ. 



Бить, ударять. Держать что въ 
採 I цай цзюе рвать 



Ц з ю е. Прыгнуть. Истощиться, Споткнуться. Упасть» 
Опрокинуть. Брыкаться. Отличный. Идти. Быстро, 
Возбуждать. 

！ I цзюе цзюе разумный, j 然 цзюе ж а н ь 
вдругъ. Изумленно, | 跌 цзюе дѣ споткнуться, упасть. 

I 舉 цзюе дзюй вскочить, і Щ цзюе ц ю й поспѣш- 
но взять. I Щ цзюе чжанъ натянуть самострѣлъ но- 
гой. I цзюе синъ идти пошѣшно. Щ | дянь цзюе 
споткнуться, опрокинуться, упасть. 才|、 I фу цзюе упасть. 

j цо цзюе поразить, опрокинуть. 踏 | цэй цзюе 
упасть, опрокинуться. Щ. \ л ю й цзюе нѣскользо разъ 
упасть. ―"^ ' I и цзюе разъ упасть. Щ | цзѣ цзюе па- 
дать, спотыкаться. 舊昌 | чанъ цзюе свирѣиствовать, неис- 
товствовать. 足 I цзу цзюе быстро бѣжстгь. 

р^)Х Цзюе. Папоротникъ, нѣжные ростки котораго упот- 
ребляются въ ищу. 
I 體 цзюе бѣ id. I 據 цзюе мэй， | 擴 цзюе 
цзюнь чилимъ. 山 I ш а н ь дзюе, Щ \ ѣ цзюе, 
Щ I вэй цзюе папоротникъ. 采 | цай цзюе 
рвать папоротникъ. 春 | чунъ цзюе весенній па- 
поротникъ. 



曆 



Цзюе. Тарбсяганъ, тушканчикъ. 



Цзюе. Названіе рыбы съ широкимъ ртомъ， боль- 
шимъ брюхомъ， мелкою чешу ею и тонкой кожей. 
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твердымъ и сладкимъ мясомъ, съ черными полос- 
ками по тѣлу. Окунь (по Уяльямсу). 
I Щ{ цзюе тунь, g 盧 I л у цзюе id. g 巴 j фэй 
цзю e жирный окунь. 



Цзюе. Родъ паралича. 



Ба- 



松 



Цзюе. Колъ, колышекъ; свая. Удила; кмпъ, 
рабанная палочка. 

I 株 цзюе чжу короткая палочка, 腿 пъ. 門 | 
мынь цзюе подпорка раздѣллющая двѣ половинки 
двери. Засовъ. Щ | цз янь цзюе засовъ, Щ \ 
сянь цзюе удила. Щ | г а о цзюе высокая свал. 
冒 I мао цзюе вздуваться надъ ішрнямц, покры- 
вать ихъ (о землѣ). 

Цзюе. Колъ, свая. 



決 Цзюе. Прорваться, Открыться. Рѣшить* Отнюдь. 
Рѣшительно. Безъ сомнѣнія, Названіе рѣіш. 
і 裂 цзюе л ѣ срыть, уничтожить. Разорвать; разъе- 
динить. I 囚 цзюе цю казнить преступника. | 曹 цзюе 
ц а о названіе чина, завѣдывавшаго уголовными дѣлами. | 
定 цзюе динъ рѣшить; рѣшительно, опредѣленно. j 疑 
цзюе и рѣшить сомнѣніе, | 嫌 цзюе сянь прекратить 
вражду, неудовольствіе. | 不 цзюе бу ни коимъ обра- 

зомъ не Отнюдь не ... . Щ. | ю й ц з ю ѳ разстаться, 

Щ I чу цзюе присудить къ немедленной смерти. 勾 | 
гоу цзюе отмѣтка Богдохаші на шенахъ преступи 藝 въ 
приговоренныхъ къ смертной казни. 出 | чу цзюе вы- 
вести на казнь. /\\ | сяо цзюе отводить маленькій ру- 
чей. 堤 J ди цзюе прорывъ дамбы. 水 | ш у й цзюе 
прорывъ воды. 穿 j чу ань цзюе износить одежду. Щ 



ху ай цзюе разрушить, разломать. 



т 



куй цзю е 



обвалиться и прорваться. 防 | ф а л ъ цзюе принимать 
мѣры противъ прорыва (рѣки). 半 ij | пань цзюе рѣ， 
шить, постановить рѣшенія. 咅 |j | п о у цзюе разобрать, 
разсмотрѣть. 斷 I дуань цзюе рѣшить. 專 | чжуань 
цзюѳ исключительно заниматься рѣшеніемъ. 古 | ли цзюе 
немедленно рѣшять. Произнести приговоръ. Щ | ж цзюе 
рѣншть по собственному усмотрѣвію. 勇 | юнъ цзюе рѣ- 
шительный. 躍 I ч ж у нъ цзюе задъ (башмака) отвалил- 
ся, ур]* J X э цзюе рѣка прорвалась, p—t | т у ц з ю е рѣ- 
шать хорошо дѣла. j инь цзюѳ надолго, навсегда 
разстаться. 



ЦЗЮЕ. 



Цзюе. Лукавы &， фальшивый; лицемѣръ. Обманы- 
вать. 

I 諫 цзюе цзянь давать не прямые совѣты; увѣ- 
щевать окольными путями. | цзюе ч ж а фальшивый, 
обманчивый, лукавый. 糸于 | ю й цзюе кривизны, извили- 
ны. |Л j г у й цзюе хитрый, коварный. 權 | дюань 
цзюе хитрый, лукавый. 正 | чженъ цзюе прямой и 
лукавый. Щ I ци цзюе удивительная хитрость, лукав- 
ство, 个圣 I гуай цзюе чудовищный, удивительный. 巧 

I дяо цзюе искусный, хитрый. 狡 | цз я о цзюе ко- 
варный, хитрый. Щ j юнь цзюе изіѣненіе облаковъ. 交 

I цзяо цзюе извилистый, хитрый, 

Щ/\ Цзюе. Разставаться; прощадьяыя слова. Искуство; 
средство, 

I Щ цзюе бѣ разставакье. 东 {юнъцзюе ，長 
I ч анъ цзюе навсегда разстаться, ― смерть. 引 | инь 
цзюе заставить кого умертвить себя. 寶 | бао цзюе, 
妙 1 мяо цзюе драгодѣнные афоризмы, секреты, даос* 
^ I нѣ цзюе, 稻 І цяцзюе причитанье, съ движе- 
ніемъ пальцевъ, привлекающее духовъ; ибо человѣкъ есть 
микрокозмъ и силою равенъ небу и землѣ. 才目 | сянъ 
цзюе разстаться. Щ 1 би цзюе тайныя средства, сек- 
реты. Щ. I чжень цзюѳ дѣйствительныя тайныя сред- 
ства, секреты. f}[| | сянь цзюе чудееныя средства. 口 
j к о у цзюе бормотать, нашептывать. 丹 | дань цзюе 
чудесное лекарство и чудесное средство, 長 生 | ча нъ 
ш е н ъ цзюе средство къ отысканію безсмертія. 



(но Меілендорфу); скворецъ (по 



Цзюе, Козодой 
Ущьямсу). 

輔 ！ нйнъ цзюа перепеленокъ. 是鳥 | т и цзюе 
козодои. Щ I т и цзюе пеяиканъ. 春 і чунь 
цзюе весенній козодой. 金帛 | цзинь цзюе пест- 
рый 腿 одой, 啼 I т и ц з ю е, 鳴 I мянъ цзюе 
кричаицй козодой. Щ [ тань цзюе козодой. 

Цзюе. Названіе леішрст 腦 наго растенія (Cassia 
toni); семѣна его употребляются въ глазныхъ бо* 
лѣзняхъ, 

I 光 цзюе гуанъ id, 



Щ Цзюе. Привѣска, бреяокъ изъ яшмы. 



Цзюе. Досада, разочарованіе, Ожидать съ 
дѣщемъ, 



цетер* 



ЦЗЮЕ. 

J 望 цзюеванъ досада; разочарованіе. 摘 | 
чжай цзюе обнаруживать, выставлять на бидъ， 
открывать. ^§ I сянъ цзюе взаимная досада, ра- 
зочарованіе. 猶 | ю цзюе еще, 
довольнымъ. 



― 252 ― 



ЦЗЮЕ. 



все т 讓 быть не- 



抉 





Цзюе. Копать, вырывать, выкапывать. 
易 lj J т и ц з ю ѳ id. Щ I чжай цзюе открывать 
чьи недостатки. 革 | гэ цзюе спустить тетиву. 披 
J пи цзюе выставить на видъ, открыть недостат- 
ки чьи либо. 

Цзюе. Кольцо съ пробоемъ. 

Цзюе. Отличный быстроногій конь, скакунъ. Быст- 
рый. 

I ,Ц цзюе ти приплодъ отъ жеребца и ослицы. 
Мулъ. 

Цзюе. Балабанъ (птица). 

Цзюе. Кольцо съ язычкомъ, пробоемъ, крючкомъ, 
застежкой. 

^ I хуань цзюе id. Щ | цзюнъ цзюе зажокъ. 
Щ \ гу цзюѳ крѣпко замкнуть. 玉 | ю й ц s ю е 
привѣски. Еругъ около солнца. 金 | цзинь цзюе 
металическое кольцо съ язычкомъ или заетежкой. 

Цзюе. Хищничать, свирѣпствовать. 
猎 I чанъ цзюе id. 

Цзюе. Кольцо на большомъ пальцѣ для натяги- 

ванія лука. 
^ I шэ цзю е id. 



Цзюе. Свинья роетъ жшкю. 

Цзюе. Привѣски, въ видѣ кольца, съ выемкой. 
Полукольцо, полукругъ. Кольцо на большомъ падь- 
цѣ для натягиванія лука. 
佩 I пэй цзюѳ носить привѣску въ видѣ кольца 
вяи полукруга. Носить кольцо для натягиванія лука. Щ 
t цы цзюе наградить яшмовымъ кольцомъ. Сшволъ из- 
інанія со службы. 金 I цзинь цзюе золотое полуколь- 
цо, полукругъ. 捐 I цзюань цзюе бросить полуколь- 



цо — выдти въ отставку. 玉 | ю й цзюе яшмовая при- 
вѣска въ видѣ полукольца. 紫 ^ | цзы юк цзюе чай в 
玉 I у ю й цзюе тушь. 



Цзюе. Бить ключемъ, хлынуть; быстрое теченіе. 
Остро 醒 

I 違 цзве нѣ быстрыя волны. 浮 | бо цзюе 
бить мючемъ^ клокотать. Щ \ чжоу цзюе остро 翁 
вокъ среди рѣки. 、蔑 | мѣ цзюе течь съ быстро- 
тою. Щ I у цзюе, 蕩 I данъ цзюе разливать- 
ся на огромное пространство. 



Цзюе. Коварный, лукавый. 



мышеЁ. 



Цзюе. Названіе птяцы, умѣющей ловить 
Балабанъ. 

Щ I инъ цзюе сокодъ и балабанъ. 白 | бо цзюе 
балабанъ. 



刷 

Цзюе. Рѣзецъ. 
剖 I поу цзюе, 
ровать. 



奇 jj I цзи цзюе рѣзать, грви- 



-Ч- w еоо ― 

Ц 3 юй. 

Цзюй. Подст 腿 а; подстилка въ башмаки. Еощ- 
пляныя сѣмячки. Женская конопля. (Boehmeria 
nivea). Осока; ситникъ. Обертываіъ. 
I 布 цзюй бу холстъ изъ пеньки. | 杖 цаюй 
ч ж а н ъ посохъ， палка. 土 | ту цзюй тодонки; навозъ^ 
соръ. I бао цзюй подарки, задариванье. Обертка; 
завертывать. Щ | іо цзюй не готовая глина. Чит: ла- 
іі/зюй, ― прозвище Сы-чуаищтъ, какъ не слѣдующигь 
обычной колеѣ. Щ I чунь цзюй водяное растеніе (во- 
дяная мальва). 拿 | цао цзюй посохшее растеніе. 寂 
I ш у цзюй собирать конопляныя сѣмена. \ ца нъ 
цзюй посохъ ? палка. 巴 | б а цзюй названіе растевія. 
樓 I си цзюй водяныя растенія, засѣвшія ме ? жду дере- 
вьями. 铺 ) бу цзюй починивать， поправлять исправь 
лять. Щ \ ж а нъ цзюй имя человѣкъ. |^ | фу цзю I 
носящіяся по волнамъ водяныя растенія. ^ | ли цзюй 
растеніе ситникъ, употребляемое на башмаки. Ц | цюі 
цзюй кожаный поясъ. 茅 | мао цзюй названіе расте- 
нія. 



дзюй. 
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疽 



Цзюй. Морской рыболовъ, чайка. 
I Щ цзюй цзю id. 次 I цы цзюй съ трудомъ 
идти. Быть въ нерѣшительности. Щ | гуань цзюй 
названіе первой главы изъ Ши-цзина. 王 | ванъ 
цзюй морской рыболовъ, чайка. 

Цзюй. Препятствіе, остановка. Съ трудомъ двигать- 
ся впередъ. Быть въ нерѣшительности, 
^ I цы цзюй id. 

Цзюй. Нарывъ, чирей. 
擁 I юнъ цзюй id. Щ \ хуй цзюй гноящійся 
нарывъ, чирей. j цзюайь цзюй сосать нарывъ. 
揮 I дань цзюй застарѣлый вередъ. 

祖 

Цзюй. Выжидать, поджидать. Подсматривать. Обе- 
зьяна. Коварный, лукавый. 

I Щ цзюй цзюе фальшивый, хитрый. | цзюй 
чжа， J 識 цзюйцзѣ фальшивый, притворный, лу- 
кавый. J Щ цзюй цзи подкараудивъ прибить. | 
喜 цзюй си радость обезьяны. | 伏 цзюй фу 
лежать въ засадѣ. Щ | хэ цзюй названіе живот- 
наго. 巧 I цяо цзюй коварный, хитрый. 獲 | 
юань цзюй обезьяна. 數 | чжунъ цзюй стадо 
обезьянь. 人 I жень цзюй люді подмѣтятъ. Щ 

I цянь цзюй ехидна. 



且 



Цзюй. Много. По толкованію Чжу-цзы: подстил- 
ка, салфетка въ корзинку. Этотъ. 
有 J ю цвюй много чего, древ. 狂 j ку анъ цзюй 
взбалмошный. 次 I цн цзюй останавливаться, быть 
въ нерѣшительности. |JI | цзя цзюй названіе на- 
сѣкомаго. Стоножка. \Щ ) янъ цзюй имя человѣ- 
ка в 水 I шуй цзюй ненюфаровые листья, 巴 | 
б а цзюй платанъ. 

Цзюй. Червя. Стоножка. 

i|JJ I цзи цзюй стоножка. 水 I шуй цзюй во- 
дяной червь. 雪 I сюе цзюй снѣговый червь, на- 
ходимый въ Сы-чуани. 懷 I ху ай цзюй носить 
за пазухою стоножекъ. 

Цзюй. Подстилка сплетенная изъ травы. Корень 
съѣдобный. 



ЦЗЮЙ. 

I 藉 цзюй цзи подстилка, сплетенная нзъ травн. 
柔 I жоу цзюй нѣжяая, мягкая трава. 茅 | мао 
цзюй трава. 芸 | юнь цзюй названіе ароматнаго 
растенія, корни котораго съѣдобны. 



Ш 



Цзюй. Каменистое мѣсто. Скалы покрнтыя зеі№- 
扁. 

仙 I сянъ цзюй скалы небожителей. Щі \ чжи 
цзюй взбираться на скалы. 



Цзюй. 

I 訾 цзюй цзы названіѳ созвѣздія, лежащаго вбли- 
зи Пегаса и Андромеды. Щ | дюй цзюй названіѳ 
безобразнаго человѣка. Извѣстная красавица изъ цар- 
ства Вэй. 明 J минъ цзщй цазваніе одной кра^ 
савицы. 



沮 



1 



Цзюй. Останавливаться. Преступать. Разрушать 

Устрашать, угрожать. 
I 之 цзюй чжи остановить. | 教 цзвй цзл о 
разрушать ученіѳ. j 壤 цзюй хуай постепенно разр|， 
шать. I 效 |1 цзюй жу протекать по низменнаетямъ, бодо- 
лотамъ. I 泄 цзюй сѣ протечь; выступать; вырываться. 
Разболтать. | 澤 цзюй цзэ болотистыя мѣета. 涓 I 
цзюань цзюй небольшой протовъ. 長 | чанъ ц»юй 
Еазваніе отшельника временъ Конфуція. 氣 | ци цзюй 
я^паренія вырываются изъ земли. 色 | сэ цзюй стыдъ, 
消 I сяо цзюй исчезнуть стыду. 愧 | куй цзюй сты， 
деться. J чжи цзюй упасть духомъ, разочароваться, 
逾 I чу ань цзюй остановиться. 偷 | цань цзюй ус- 
тыдиться. Щ I банъцзюй клеветою, злословіемъ прег- 
радить путь друг 扉 ъ， 



Цзюй. Олененокъ. 

j 子 цзюй цзы id; мальчякъ. 

Цзшя. Жевать, смаковать. Выдыхать. 
I j цзюй цзюй соединеніе половыхъ соковъ для 
образованія зародыша. | 華 цзюй ху а творить 
изящное литературное произведете. | 嚼 цзюйцзяо 
出 J чу цзюй фыркать. | фу цзюй 
приготовить, сварить лекарство, р 貧 | пэньцзвзй 
фыркать. 醫 I нѣ цзюй смаковать. 

Цзюй. Не двигаться, остановиться; быть въ нерѣ* 
шительности. 




Ж 



Ц 3 ю и. 

f I цзюй цзюй id. Щ I чань цзюй быстро- 
ногій， бѣгунъ. 欧 I цы цзюй не двигаться. Оста- 
новиться быть въ нерѣшительностд. 
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ЦЗЮЙ. 



止 



鍾 Цзюй. Неправильные, кривые зубы. Несовмѣстный; 
несообразный. 
I 離 цзюй юй несогласіе; не сходиться. Неровные 
зубы. 




) 



Соеди- 



) Цзюй. Собирать, накоплять. Сходиться. 
) неніе манетъ въ одномъ созвѣздіи. 
) 

[ 集 цзюй ц з и собраніе; собирать-ся. | 首 цзюй 
шоу собрате друзей. | 散 цзюй сань собраться и раз- 
мяться. 星 \ синъ цзюй соединеніе нлаветъ. 族 | цзу 
цзюй собран^ родоввчей. 民 | миіь цзюй собирать- 
ся народу; народное сображіе. 財 | ц а 2 ц з ю й ，貨 | х о 
цзюй собирать, накоплять богатства. ,物 | у цзюй скоі- 
леніе продуктовъ. 音 | сюй цзюй ? 積 | цзи цзюй на- 
копить. 成 I чэнъ цзюй образовать селеніе. | 
тунь цзюй посшжъ, деревня. 樣 | и цзюй собирать- 
ся (подобно муравьямъ). Еишѣть.. Щ | сянъ цаюй де- 
ревни и селенш. 12,500 домовъ. 畢 | би цз(юй луна. 
趨 I цюй цзюй течка, гонка. I 昔^; 十春 цзюй 
сань ши жь протекло 1 лѣтъ ВЙДѢ 還 Ьа. 

Цзюй. Коричневый цвѣтъ.. 

Цзюй., Переступать. Совершить. Усжжть; іриба- 
вить. 

Ц з ю й. Наважвать землю, набивать.. 

Ц з іс й，, г ю й. Жять ? пребывать, находиться, быть. 
Останавливаться. Собирать. Скупать. Пребываніе 
планеты на своемъ мѣстѣ， равно прохожденіе ея 
обычнымъ путемъ， безъ нарушенія порядка. Жи- 
лище, резиденция. 
！ I цзюй из іо й спокойно, j 然 цзюй ж ань от- 
крыто, ирлмо. I 子 цзюй цзы еіце непоступЕвшій на 
с.іулсбу. I 士 цзюй ш и живуіцій на покоѣ, отставной 
чйноішйкъ. I Щ цзюй цзи собирать, накоплять. 介 | 
Д з ѣ ц з ю й， 隔 I гэ цзюй отдѣльно, одиноко жить. 家 
I ц а я ц з ю й жить дома, т. е. не служить. Жищ мѣть 
мѣсюпребываніе. 另 j лиіъцзіой особое помѣщеніе; от- 



足 



дѣльно жить. 屏 } бинъ цзюй удалиться отъ міра; сде- 
латься отшельникомъ. 族 | цзу цзюй житъ о^ществѳжъ 
родомъ. Щ j цзѣ цзюй сосѣдъ, I сань цзюй троя- 
кая ссылка въ древности: 1) къ каркаразіъ; 2)、 за предѣ- 
лы 9 провинцій; 3) за предѣлы срединнаго государства. 
荐 I цвянь цзюй кочекой родъ жизни. 魂 | хунь 
цзюй флагъ погребальный, pf | хэ цзюй (чит: хэ-цзгі\ 
жочему, для чего? 誰 [ шу й цзюй кто это? 穴 | сю@ 
цзюй жить въ пшдерахъ, 索 | е о цзюй искать мѣста 
для жительства. 燕 | янь цзюй, 閒 | сянь цзюй 
жить безъ дѣла, праздно. 羣 | цюнь цзюй жить въ об- 
іцествѣ. Щ I д у цзюй жить одному. Щ \ чжань, 
цзюй временно пребывать, жить. 久 | цзю цзю^й пос- 
тостояно жить, 山 I шань цзюй жтъ въ горахъ. ^ 

j янь цзюй жить въ сксчлахъ; жить отшельникомъ' 逸 

I и цзюй, Щ I инь цаюй скрыться, удалиться ots 
міра. 窮 I цюнъ цз^вй жить въ бѣдности. 身 | ше^ь 
цзюй жить, пребывать; занимать. 返 | туй цзюй уда- 
литься отъ должности. 徙 j си цзюй, 移 и ц з ю й пе* 
реселиться. j сянъ цзюй, 村 | цунь цзюй, 

] тунь цзвй жить къ деревнѣ. 舟 | чжоу цзюй 
жить на лодкахъ. Щ j лоу цзюй жить на башняхъ- 

卜 1 б у цзю й выбирать мѣсто для жщща по гада- 
ніямъ. 儒 1 дяо цзюй временно жить. 起 | ц и ц з ю 1： 
деятельность; обстоятельства. 所 | со цзюй мѣсто жи- 
тельства. 故 j гу цзюй старинное жилище. Старож 薦 ъ 。； 
新 I синь цзюй новое жилище. Новый житель. 幽 | 
ю цзюй жить въ уединеніж. Щ \ гуа цзюй жить въ 
тѣсяомъ помѣщеніи. 帝 | ди цзіой, 皇 | хуанъ дзюШ 
жшшще Государя; дворецъ. 化 Іхуацзюй мѣнова^ тор- 
говля. 可 I кэ цзюй можно жить; можно скупать., 不 

I б у цзюй не останавливаться. 爱 | юань, цзюй мор- 
ская птица. Морской куликъ (по Уильямсу). 焉 j чень 
цзюй жить во дворцѣ. Дворецъ. 安 | ань цзюй спо- 
койно жить. 里 I ли цзюй жить въ деревнѣ. 禪 |і j 
чаяь цзюй пребывать въ созерцаніи. Монастырь. Щ | 
с іо цзюй спокойно жить; благоденствовать, 康 !' канъ 
цзюй Согдіана. 寄 | цзи цзюй временно жить; времен- 
ный житель. Названіе рачка. 牆 I цянъ. цз.юй бамбу- 
ковая рѣшетка, для просушиванія платья надъ огнемъ.. 日 

I ж й цзюй дни. Щ I гуанъцзюй обширное помѣ- 
іценіе. р I пі и ц з ю й дармоѣдъ. ~ - | и цзюй; жить 
вмѣстѣ у не въ раздѣлѣ. 监 \ вэнь цзюй поздравлять 
съ новоеоіьеіяъ. 木 1 士 цзюй шш кумиръ, статуя. 
曰 1 月諸 же цзюй вое чжу дня ш мѣсяцы. ^ 

f 士 ц<а о ганъ цз;к>1 шж анахоретъ д не сдужащій,. ѳт« 
шельникъ. 



ЦЗЮЙ. 
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цзюй. 



Цзгой. Колесница. Такъ читается съ династіи Хань. 
j 官 цзюй гу ань кучеръ. | Щ цзгой лу эки- 
пажъ, телѣга. Ц | ци цзюй самородная телѣга. 舟 | 
чжоу цзюй лодки и телѣги. ^ | гу нъ цзюй состо- 
ять на службѣ. 高 j га о цзюй высокая телѣга. Уигуро- 
татарское племя, получившее такое названіе отъ своихъ 
ъысоколесныхъ телѣгъ. 安 | ань цзюй спокойный эки- 
пажъ для стариковъ. Одноколка. Щ \ цянь цзюй пе- 
редняя телѣга. 後 I хоу цзюй задняя телѣга. ！ Щ \ 
дюй цзюй правитъ экипажемъ. Кучерить. 停 | тинъ 
цзюй остановить телѣгу. 田 [ тянь цзюй, 獵 | лѣ 
цзюй охотничья колесница. 革 | г э цзюй, 戎 | жунъ 
цзюй, 兵 J бинъ цзюй военная колесница, f 藍 | сянь 
цзюй, 囚 j цю цзюй телѣга для преступниковъ. 巾 | 
д *а инь цзюй кучеръ. 羊 | янъ цзюй Императорская 
колесница. 鹿 | лу цзюй телѣга, запряженная оленямя. 
Щ I фу цзюй сѣтд. Щ j цзѣ цзюй названіе душис- 
таго растенія. ：駐 | чжу цзюй остановить экипажъ, те- 
лѣгу; остановиться. 下 | с я цзюй сойти въ телѣги. При- 
быть къ должности. 挽 j вань цзюй повернуть телѣгу. 
. I ю цз юй экииажъ посланника. Легкій экипажъ. Щ 

I ф а н ь цзюй телѣга съ фордекоиъ, будкой. 雲 | ю н ь 
цзюй колесница небожителей. Осадная колесница. 蠻 | 
л у ань цзюй телѣга временъ Императора Шуна. Щ \ 
ту цзюй телѣга, посылавшаяся за мудрецами съ колеса- 
ми обернутыми осокой. 香 | сянъ цзюй дамскій эки- 
дажъ. 素 I су цзюй траурный экипажъ. 副 | фу цзюй 
Зсяпасный экипажъ. Щ | цзинь цзюй роскошный эки- 
важъ. 牙 I я цзюй внутренній нижній остовъ телѣгж. 
乘 I ченъ цзюй ѣхать въ теяѣгѣ. 苦 j ку цзюй 
страдать отъ ѣзды въ телѣгѣ. 耕 | гэнъцзюй ，芝 | 
чжи цзюй экипажъ, въ которомъ Богдоханъ отправляет- 
ся въ храмъ изобрѣтателя земледѣлія для паханія земли. 
Щ j пао цзюй облачно. Лафетъ. 莎 | со цзюй древ- 
нее названіе Яркенда. Щ | суй цзюй небольшой гробъ 
для умершихъ въ войсеѢ. Щ | пао цзюй метательная 
машина. Катапультъ. Щ | чжуань цзюй названіе ры- 
бы. 水 j шуй цзюй, 鶴 I фу цзюй названіе судна. 
搖 I яо цзюй названіе растенія. Люлька, колыбель. 風 

j фынъ цзюй названіе растенія. 鬼 | гуй цзюй наз- 
ваніе птицы. Бабочка. 鳳 | фынъ цзюй бабочка. | 潘 

I фань цзюй ступка. Щ J пынъ цзюй веселая ком- 
данія， или процессія съ виномъ и закускою. 滿 | мань 
цзюй полная телѣга. 車走 | дунь цзюй военная колес- 
ница. 七 香 j ци ( сянъ цзюй, ^ 由 Щ I ю би цзюй 
дамскія экипажи, 



Цзюй. Все; всѣ. Вмѣстѣ. 
j 全 цзюй цюань совершенный, полный. | 
цзюй бинъ всѣ, все; все вмѣстѣ. Щ | оу цзюн 
вмѣстѣ. Пара. 意 | и цзюй единомысленно. Щ 之 
j юй чжи цзюй одинаковый съ кѣмъ ? тождествен- 
ный. 

Цзюй. Задъ платья. Подолъ. Пола. Платье. 
後 I хоу цзюй задъ платья. 長 | чанъ цзюй 
шлейфъ. 襟 I цзинь цзюй полы и задъ платья. Щ \ 
цзань цзюй гоювныя уборы и костюмы. 錦 j цзинь 
цзюй матерчатое платье. Щ: | л о цзюй креповое пла- 
тье. 香 I сянъ цзюй благовонный шлейфъ. | ду- 
ань цзюй короткій задъ платья. 輕 | цинъ цзюй воз- 
душный, іегкій задъ піатья. 曳 | и цзюй волочить 
шлейфъ. 絶 j цзюе цзюй оторвать задъ платья. 引 ( 
инь цзюй, 牵 j цянь цзюй тащить за задъ платья. 
廉 I лянь цзюй горделиво, 衣 | и дзюі задъ пла- 
тья. 微 I лань цзюй подобрать задъ платья. 素 j су 
цзюй бѣлое платье. 

駒 Цзюй. Двухгодовалый жеребенокъ. Рослый конь. 

I Щ л цзюй сж скоротечное время, f^f j бо цзюі 
лучъ солнца, проникающій въ скважину. Тѣнь солнечная 
(скоротечность). Солнце. Бѣлый конь. 奔 | бэнь цзюй, 
быстроногій конь. Быстрота; скоротечность. 主 | с юань 
ц з ю й, 元 j юань цзюй отличный конь. Карпъ (рыба). 
捐 I цзюань цзюй жертвовать жеребенка. 攻 j гу нъ 
цзюй укрощать лошадь. %% | чжи цзюй взять жере- 
бенка, отнять его отъ матери. Щ | тэнъ цзюй взви- 
вающійся конь. f| j л у нъ цзюй отличный конь. 驢 j 
ли цзюй названіе главы изъ Ши-цзина, въ которой вос- 
пѣвался вороной конь поем. 神 I шень цзюй чудесный 
конь. 閑 J сянь цзюй конь въ конюшнѣ. 繁 I ЧЖЕ 
цзюй привязать коня. Щ \ мо цзюй кормить лошадь. 
株 I чжу цзюй стволъ посохшаго дерева. 春 | чунь 
цзюй бабочка. 馬 盧 | люй цзюй оеленокъ. Р. Еэрулень. 
Самка сверчка, | го си цзюй зайчиіш. Быстрый 

ходъ солнца 千 里 ( дянь ли цзюй быстроногій кешь; 
многообѣщающій， талантливый. 轅下 | юань ея цзюй 
жеребенокъ въ оглобляхъ, ― находиться въ етѣсненномъ по- 
ложеніи:. 白 I 過 бо цаюй го си солнечный лучъ 
промелыснувшій чрезъ скважяну (быстротечность врезіени), 

Цзюй, Привѣека; брелокъ (у полса). 
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] д ю н ъ цзіой, 佩 I пэк цзюй, Jft I ци 
цзіой id. Щ I xy а цзюй роскошная привѣска. 
Щ I шу анъ цзюй двойной брелокъ. jg- [ я о цзюй 
брелокъ езъ бѣюй яшмы. 環 | ху ань цзюй при- 
вѣски, брелоки. | инъ цзюй блестящая при- 
вѣска. 



\Щ Цзюй. Держать. Схватить. Не пускать. Сдержи- 
вать-ся, умѣрлть. Строго держаться чего. 
！ Щ цзюй г у ань держать въ рукахъ. | 露 цзюй 
еж, J ^ цзюй шу обуздывать, сдерживать. | Щ цзюй 
ай препятствовать; препятствіе. ( 提 цзюй ти связать, 
заковечть. I 泥 цзюй и и， | 奉九 ц з ю й ч ж и упорство, 
формализмъ. Церемонпться. | Щ- цзюй ч ж, э буд. Инд. 
еистй, или бахрама у ковровъ. | 止 цзюй чжж остано- 
виться. ^ I б у цзюй безъ церемонік, безъ принужденія; 
безъ разбора. 孰 | чжи цзюй держаться, упорствовать, 
настаивать на своемъ. 榮半 | бань цзюй стѣснять, сдер^ 
живать, связывать. 繁 j чжи цзюй связывать. 虚 | 
с ю й ц з ю и по пусту стѣсняться, безъ толку упорствовать 
въ чемъ. 太 I тай цзюй слишкомъ принужденный, це- 
ремонный; чрезчуръ стѣсняться. 牵 | ц янь цзюй пе- 
дантизму формализмъ. j ц з ы ц з ю й стѣснлть самому 
себя. 塵 I чень цзюй мірскія оковы; все что привязы- 
ваетъ человѣка къ міру. 



Цзюй. Ручка копья, Держаться. Стѣсня^ься. Быть 
въ стѣсненномъ полоЖеніи. Скорченная рука, 
j цзѣ цзюй утруждаться. Быть въ нуждѣ; на- 
ходиться въ замѣшатедьствѣ, стѣсненіи. Затрудни- 
тельный, стѣснительнййі 掘 J цзюе цзюй молочай- 
никъ. 

Цзюй. Назізаніе суковатаго дерейа^ годнаго для 

посоховъ. Рѣдкая изгородь. 
I 禾貴 ц з to и куй іі. 才 聖 I ченъ цзюй тамарискъ 

И рОДЪ МЬМсЧ; 



Цзюй. Назвайе горы въ ііровивцій Ху-иань, 

Цзюй. Названіе высоко спѣговаго imsa въ сѣв. 

части провинціи Сы-ч^ань. 
I ^ цзюй лай названіе горъ у истоковъ р. Мгть. 

Цзюй. Сгорбленный, горбатый. 

I ^ цзюй л о у, j 傻 цзюй л b у ІІі 



Цзюй. Черпать. Наливать. 
I 水 цзюй шуй черпать воду, 
наливать воду. 



ли цзюй 



Цзюй, Небольшое напарье для чиненія 腦 уды， 
сверю. Скобка. Сшивать посуду; класть скобки. 

I 子 цзюй цзы напарье, сверло. §Щ | ту нъ 
цзюй мѣдное напарье; мѣдная скобка. Щ [ тѣ 
цзюй желѣзное напарье; желѣзная скобка. 

：暴 Цзюй. Нести. Поддерживать. Возвышать. Рекомен- 
довать; представлять. Начинать.^ Все;, равно. Пос- 
тупать. Поднижать-ся. Дѣло. |4 Ѣоиро^.' 
I I цзюй цзюй прямой, правдивый. | 人 цзюй 
^ень кандйдатъ наукъ. Рекомендовать человѣка. j jj^ 
ц з ю я чжи, I 動 цзюй дунъ поступки, пріемы дѣй- 
ствія. I Щ цзюй ч ж а й ростовщикъ. | 骨糞 цзюй тя 
все ? всецѣло. 選 | сюань цзюй выборъ и рекомендація. 
Избирать. 檢 j ц з я н ь цзюй донести на себя, обвинять 
себя. I мао цзюй говорить о пусты хъ вещахъ, воз- 
буждать неважные вопросы. 旁 | панъ цзюй ложное ? 
кривое у^еніе. ~ • | и цзюй ѣсть одинъ разъ въ день. 
Одинъ разъ; одно движеніе. Щ | дуй цзюй подЕимать. 

克 I еэ цзюй быть ВЪ СОСТОЯНІИ ПОДНЯТЬСЯ. 力 j ЛЙ 
цзюй быть ёъ силахъ поднять. Усиливаться поднять. 手 

I шоу цзюй поднять рукою. 過 I го цзюй перехо- 
дить мѣру. 約 I іо цзюй говорить въ общихъ чертахъ в 
Щ I циёъ цзюй легкомысленные поступки, дѣйствія. Лег- 
ко Подниматься, взлетъть. 豪 |хаоцзюй молодцы, удаль- 
цы. 先 I сянь цзюй напередъ говорить, начинать раз- 
гоЕоръ. 椎 I туй цзюй рекомендовать кого, fjp | сю 
цзюй исправлять. Исполнять. 具 | цзюй цзюй под- 
нять все. 備 I бэй цзюй все пришло въ движеніе. 廢 

j фэй цзюй возстановить, вызвать къ жизни заброшен- 
ное, оставленное. 典 [ синъ цзюй подняться. 駕 | 
цз я нь цзюй рекомендовать, представлять. 待 | дай 
цзюй ожидать повышенія. 夕卜 | вай цзюй рекомендо- 
вать чужихъ* |р|і I сянъ цзюй сельсішмъ сходомъ из- 
брать когс. 事 j ши цзюй сбнаруженіе дѣяній. Щ I 
чэнъ цзюй восхвалять, рекомендовать. 高 | г ао цзюй 
высоко летѣть. 車干 j сянь цзюй id. Щ | ся цзюй id. 
^ I фэй цзюй летать. ^ j юань цзюй . летѣть въ 
даль. 昇 j шенъ цзюй повышать-ся, возвышать-ся. В$ 

I ши цзюй своевременно исполнять, привести въ дѣй- 
ствіе. Быть рекомендовапныжъ современниками. 內 | нэй 
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й,з юй рекомендовать близкихъ, своихъ. Щ\ \ цао цзюй 
сдерживать свое поведеніе. 構 | цяньцзюі названіе де- 
рева. 武 I у цзюй кандидаты военнаго искуства; нача- 
ло ихъ относится ко времени Танской Императрицы У- 
хоу. Щ 1 細 故 мао цзюй си гу заниматься пустя- 
ками. 多 & 匕 ~ - I д о цы и цзюй это лишнее. 



Цзюй. Названіе небольшого государства, лежавша- 
го въ Ю. В. части провиндіи Шань-дунъ. Родъ 
клещинца (раст.). 

Цзюй. Круглая корзина для риса (при жертвахъ)^ 
售 I ку анъ цзюй корзина для риса, четырех* 
угольная и круглая. 




矩 



Цзюй. Родъ ивы. 
j 柳 цзюй лю id. 

Цзюй. Хранить. Прятать; хранилище^ 
Щ I цанъ цзюй id. 密 | ми цзюй спрятать, 

) 

) Цзюй. Форма^ Правило. Обычай, образецъ. Че- 
) тыреугольникѣ. Наугольникъ* Йрямоугольникъ. 
) 

I 静 цзюй цзинъ земля неподвижна. 規 | гу й 
цзюй циркуль. Форма, правило. Образецъ. 中 J чжунъ 
цзюй соотвѣтствовать правилу, обычаю, образцу. 絮 j 

ѣ цзюй регулировать свое поведеніе. 執 | чжи цзюй 
съ прямоугольййкомъ въ рукахъ. 步 | б у ц з ю й йдтй раз- 
мѣренными шагами. Jfj | юи цзюй переходить мѣру; вы- 
ходить изъ предѣла. ！ шенъ цзюй форма, правило. 
^ I фанъ цзюй прекрасный образецъ, 成 I чэнъ цзюй 
установленное правило; законъ. 下 j с к цзюй земля. Щ 
I кэ цзюй -достойный подраженій*, могущій служить об- 
разцемъ. 大 j да цзюй земля. 



踽 



Цзюй. Одинокій. Идтй одному безъ товарищей. 

ДѣйЙЁоватъ исшючительнымъ образомъ. 
I I цзюй цзюй id. 

Цзюй. Йазвайіе фрукта Hovenia dulcis, по вку- 
су иохшаго на сливу, иначе называемаго Цзипь- 



枸 



цзю й, 

гоу-ли (会 Щ 李)， Вань-цзы-го (萬 字 菓); 
Гуай-цзао Цзи-чжсю-цзы (Щ Д 子) • 

I 擦 цзюй чжэнь Hovenia dulcis и лещинные 
орѣхи, подносимые молодою свекру и свекрови* 积 
І чжи цзюй Hovenia dulcis. 

Цзюй. Дерево, растущее въ Сы-чуанщ похожее на 
осжну, изъ сладковатыхъ сѣмянъ котораго приго- 
товляется соя. У Японцевъ названіе это прила- 
гается къ Hovenia dulcis. 
I Щ цзюй лоу верхъ экипажа, I 祀 цзюй ци 
барбарисъ (растеніе). 九 | цзю ц з ю і винтообраз- 
ная дорога въ 9 террасъ» | чжу цзюй чурбанъ. 
积 I чжи цзюй Hovenia dulcis. 

Цзюй. Названіе плода, похожаго на огурецъ, про- 
долговаго и болыпаго; кожа его темная, мясо бѣ- 
лое, вкусъ ароматный ж пикантный. 

j Щ цзюй цзянъ id, 

Цзюй* ШетуШка дм шелковичныхъ червей* 
I ку анъ цзюй ведро для пойла коровъ. 



Цзюй. Выраженіе, фраза. 
I 讀 цзюй доу кружки я Фочёи, знаЁй йрепяна- 
нія， соотвѣтствующіе нашимъ точкамъ й запятымъ. 窟 | 1 
цауань цзюй исправить фразу. 章 | чжанъ цзюй 
главы и фразы. 佳 | цзя цзюй Прекрасное выраженіе. 
妙 I мяо цзюй чудесная фраза. Щ | цзинъ цзюй, 
奇 I ци цзюй удивительное внраЖеніе. 麓 | ли цзюй 
роскошная фраза. 裁 | цай цзюй Подбирать фразы, вы- 
раженія. 索 I со цзюй йодыСЁивать жзрѣченіе, фразу. 
留 I лю цзюй написать фразу^ йзрѣченіе. 得 | д э ц з ю й 
составить изрѣченіе, стихъ. 聯 | лянь цзюй составле- 
ніе стиховъ нѣсколькими лицами; при чемъ одинъ начинаетъ г 
а другой продолаетъ* 摘 I чжай цзюй взять изъ чего 
либо изрѣченіе, фразу. | лу цзюй объявить 画 шимъ， 
и доносить высшимъ, Ш I л ю й цзюй названіе страны. 



инстру - 



Цзюй. Приготовить. Написать. Орудіе, 

ментѣ. Посуда. Все, всѣ. Пустой. 
I I цзюй цзюй весь, все. | 酌 цзюй чж о при- 
готовить угощеніе. | 臣 цзюй чень пустой, бездѣльный 
чиновникъ. 文 I вэнь цзюй пустая фраза; одна форма. 
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ЦЗЮЙ. 

Учебныя принддіелшости. %Щ I цзинь цзюй тщательно 
приготовить. 薄 I бо цзюй кое какъ, бѣдно пригото- 
вить. ^7 I синъ цзюй багажъ. 开 ij | синъ цзюй ору- 
дія пытки и казни. 草 | ц а о цзюй грубая раститель- 
ная нища. На черно приготовить. Негодный. 寒 1 хан ь 
ц :з го й круглыя булочки изъ тѣста сладкаго риса; ихъ жа- 
рили на маслѣ, обливали сахарнымъ растворомъ и запаса- 
ли на канунѣ. ф | ню цзюй зомледѣльческія орудія. 
器 I ц и цзюй орудіе, инструментъ, снарядъ. 濯 | чж о 
цзюй умывальный приборъ. ^ | ча цзюй чайный при- 
боръ. I ч ж и цзюй сервировать столъ. Орудіе уп - 
равленія. 飮 | инь цзюй чарки и чайники (для вина). 
張 I чжанъцзюй ，設 I шэ цзюй сервировать столъ. 
修 j сю цзюй написать показаніе. fit | гунъ цзюй 
покстзанія. 坐 j цз о цзюй сѣдалище. g\ j во цзюй 
кровать, вообще все то, на чемъ можно лежать. 雨 | 
ю й цзюй принадлежности отъ дождя. Ц | ю й цзюй 
рыболовныя снаряды. 農 | н у н ъ цзюй земледѣльческія 
орудія. 才 I ц а й цзюй способности. 事 | ши цзюй 
исполнять дѣла въ соверліенствѣ. 畢 | б и цзюй все при- 
готовить. 素 j су цзюй всегда въ готовности. 同 | 
ту нъ цзюй вмѣстѣ написать. 有 | ю цзюй имѣть ору- 
діе. 所 I со цзюй все приготовленное. Щ \ си цзюй 
названіе растенія. 面 | мянь цзюй маска. 君' | 臣 
юнъ цзюнь цзюй чень глупый повелитель и бездѣль- 
йый чиновникъ. 



Цзюй. Обувь. СандалІЕГ, которыя снимались ври 

входѣ въ комнату. 
I 人 цзюйжень гардеробмейстеръ. 皮 | пи цзюй 
кожаные башмаки. 葛 | гэ цзюй пеньковые башмаки. 納 
I на цзюй надѣвать башмаки. Щ I цзѣ цзюй сни- 
мать башмаки. Щ | куйь цзюй ，織 | чжи цзюй плес- 
ти башмаки. 業 | ѣ цзюй сандаліи. 竊 | цѣ цзюй 
украсть башмаки* Щ \ юнь цзюй сандаліи безсмертныхъ. 
草 I цао цзюй соломенные башмаки. 珠 | чжу цзюй 
башмаки, украшенные жемчугомъ, 服 | фу цзюй платье, 
гардеробъ. 

ли , 

уЩ^ Цзюй. Бояться, страшиться, трепетать. 

І 然 цзюй а н ё съ Тревогой, со страхомъ. | 个去 
цз】ойцѣ， I +g цз!ой йа ? 恐 j кунъ цзюй боять- 
ся, трусить. 危 I в эй цзюй страшиться. 疑 | и цзюй 
опасаться. 畏 | вэй цзюй бояться. 驚 | цзинъ цзюй 
испугаться, устрашиться. +束 | сунъ цзюй трепетать. Щ 
： I ю дзюй печалиться и бояться, 誕 | чжи Цзюй бла- 



Ц 3 ю й. 

гоговѣть. 大 J да цзюй великій страхъ, смятеніе. 內 | 
нэп цзюй бояться въ душѣ. 个布 I б у цзюй трепетать, 
бояться. 三 I сань цзюй три страшныя вещи: 1) ког- 
да сановникъ долго на одномъ мѣстѣ， пріобрѣтаетъ влія- 
ніе больше Государя; 2) когда войска, въ бездѣйстіи, те- 
ряютъ воинственный духъ и слабѣютъ и 3) когда нѣко- 
торые изъ народа богатѣютъ, отчего 腿 инаютъ составлять 
партіи и коплоты противъ правительства. 明有 | миеъ 
ю цзюй для страха (наказ.). 

Y 甸 Цзюй. Названіе рѣки въ удѣлѣ Сань-хэ провин- 
ціи Чжи'ш, 

Цзюй. Тифонъ, въ 5-ой и 6-ой лунахъ. Передъ 
тифономъ является короткая радуга; пѣтухи и со- 
баки 匪 чатъ, 
I 風 цзюй фынъ id. I Щ цзюй м у родъ ра- 
дуги, предвѣщающей тифонъ. 

Цзюй. Держать. Завладѣть. Опираться, основы- 
ваться. Отпарировать. Вести. Хранить. Доказа- 
тельство. Согласно, по, 
I 實 цзюй ши по справедливости. 確 | ціо цзюй 
несомнѣнное доказательство. 援 | юань дзюй на основа- 
ми доказательства. Щ | чженъцзюй доказательство. 
Щ I минъ цзюй ясное доказательство. 可 | кэ цзюй 
могущій служить доказательствомъ. 彰 | чжанъ цзюй 
знпіП), доказательство. 不 | бу цзюй не хватать. 竊 | 
дѣ цзюй похитить, завладѣть, захватить. 割 j гэ цзюй 
отрѣзать, отмежевать. 先 | с янь цзюй напередъ занять. 
爭 I чжэнъ цзюй спорить о захватѣ чего. 擅 | шань 
цзіок самовольно завладѣть. Щ | цяо цзюй движеніе, 
дѣиствіе. 雷; J* 實 I тао ши цзюй требовать настоящихъ 
доказательствъ. 神 依 | шень и цзюй виталище души 
въ дщицѣ, на которой написано имя умершаго. 



Цзюй. Сидѣть на корточкахъ. Засѣсть. Завладѣть. 
I 牀 цзюй чуанъ сидѣть поджавъ ноги на ди- 
ванѣ. I —轉 цзюй чжу ань сидя на корточкахъ 
поворачиваться. Ш \ цзи цзюй, Щ | дунь цзюй 
сидѣть на корточкахъ. 虎 | ху цзюй тигромъ за- 
есть. Укрѣпиться гдѣ. 

倨 

Цзюй. Гордый, надменный. Жшбъ, дуга. 
I I цзюй цзюй беззаботно, безъ церемоніи. j 傲 
цзюй ао строптивый; надменный^ горделивый. [ Щ 



цзюй. 
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цзюй гоу прямо и поперегъ. 高 | гао цзюй, 貴 
I гуй цзюй, Щ I цзяо цзюй надменный. Ш | 
цз и цзюй сидѣть на корточкахъ. 簾 | лянь цзюй 
скромный и гордый. 併 I бинъ цзюй отражать, 
отпарировать. 

Дзюй. Пила; она изобрѣтена Мынъ-цзы. Пялить. 
Зубчатый. 

1 牙 цзюй я， 1 Щ цзюй чи зубцы пилы. 刀 
I дао цзюй мечъ и пила— орудія казни. 斧 j 
фу цзюй топоръ и пила. 

Цзюй. Опираться руками о землю. 

Цзюй. Ушное украшеніе у варваровъ 一 серьги. Пе- 
рекладина для колокола и барабана. 
鐘 j чжунъ цзюй перекладина для колокола и 
барабана. 

Цзюй. Небо во рту. 

函 I хань цзюй небо. 脾 | пи цзюй требуха 
и небо. Р I коу цзюй небо. Щ j ляо цзюй 
сальникъ и небо. 



Цзюй. Спѣшно, торопливо. Тѣенота, крайность. Бо- 
язнь. Почтовый экипажъ. 
I 人 цзюйжень станціонные ямщпки. | цзюй 
д зн поспѣшно. I 」忽 цзюй ху вдругъ, неожиданно. | 
\\г цзюй чжи убоявшись остановиться. [發 цзюй фа 
поспѣшно отправить. | 色 цзюй сэ видъ спѣшащаго. 
忽 I ху цзюй, Щ j бо цзюй вдругъ. 乘 I ченъ 
цзюй ѣхать въ почтовыхъ экипажахъ. 急 | цзи цвюй 
спѣшно, быстро. 卒 j ц з у цзюй вдругъ, внезапно. 輕 
I цинъ цзюй легкомысленно, торопливо. 个皇 | хуанъ 
цзюй, Щ I ся цзюй растеряться, всполошиться; испугъ. 
傳 I чуань цзюй ѣхать по станціямъ. 夜未 | ѣ вэй 
цзюй еще не скоро разсвѣтъ. 

Цзюй. Складчина на пирушку. 
J 金 цзюй цзи нь id. 合 I хэ цзюй id. 進 | 
цзинь цзюй сходиться на складчинную пирушку. 
醜 I пу цзюй собраться на пирушку. 相 | сянъ 
цзюй пировать. 

Цзюй. Какъ? Дойти. Что касаться. Къ удивленію. 
Неожиданно. Остановить. 



ДЗЮЙ. 

I 意 цзюй и сверхъ чаянія, къ удивленію. ！ 知 
цзюй чжи какъ можно знать? Какъ можно было 
предполагать. 

Цзюй. Прилагать усилія, стараться. 

Цзюй. Большой, огромный. Правило. 

I цзюй си большой и малый, важный и не- 
важный. I 萬 цзюй вань миріады, безчисленное 
множество. j гуй цзюй правило. 室 | ш и ц з ю й 
огромная комната. 材 | цай цзюй лѣсной мате- 
ріалъ огромныхъ размѣровъ. 



拒 



Цзюй. Отражать, отпарировать, прот 呵 стоять, про- 
тивиться, сопротивляться. 
I 難 цзюй нань отражать бѣдствія. 杭 | канъ 
цзюй сопротивляться. 力 I ли цзюй силою противить- 
ся; сильная оппозиція. 敗 | гань цзюй смѣть проти- 
виться; оказывать сопротивленіе. Щ I чэнъ цзюй отра- 
жать, отпарировать. |Щ | г у цзюй крѣпко держаться. 
Противустоять. 相 I сянъ цзюй драться. 左 | цзо 
цзюй лѣвое крыло (флангъ). 右 | ю цзюй правое кры- 
ло, правый флангъ. Щ \ цянь цзюй авангардъ. 後 | 
хоу цзюй аріергардъ. 招 | чжао цзюй владыка запа- 
да, бѣлый. 組 I цзу цзюй щиколодка. 



Цзюй. Черное просо. 
I Щ цзюй чанъ, J 
вино изъ чернаго проса. 



цзюй нянъ душистое 



禾巨 Цзюй. Дерево, похожее на иву. 

I 柳 цзюй лю большелистноѳ дерево, изъ коры 
котораго вываривается питье. | 受 цзюй ш о у по- 
суда для пріема стекающей воды. 

Цзюй. Отражать. Противиться. Большой. Перепры- 
гивать. Достигать. Отстоять. Бодецъ, шпора. 

j 躍 цзюй я о перепрыгивать. 钩 | гоу цзюй 
допытаться истины, правды, по наведенію, сравненію (на- 
ирим: цѣны лошади по сравненію съ цѣнами на другихъ 
жовотныхъ). 旅 I люй цзюй непослушаніе. 石 | ган 
цзюй небольшой кефолоподъ. Каменные столбики. 難 | 
ц я и цзюй пѣтушьи шпоры. 金 I цзинь цзюй золотая 
иѣтушья шпора. 相 j сянъ цзюй отстоять, быть отдален- 
нымъ. 拔 I ба цзюй, 赚 I чжд цзюй прыгать, 介 \ 
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цзѣ цзюй кираса и шпора. 鋒 ! фынъ цзюй колоть 
мечемъ назадъ. 起 | чао цзюй перепрыгивать, прыгать. 
Щ I то цзюй сбросить шпору, jf^ I б у ц з ю й не про- 
тивиться. 投石超 1 тоу ши чао цзюй бросать кам- 
ни и прыгать, когда нельзя сражаться, 一 усердіе. 





Цзюй. Стыдъ; устыдиться. Малодушіе; боязнь. 

Цзюй. Лошакъ; меньше мула, отъ мулихи и же- 
ребца. 

I ,|| цзюй сюй id. I 蛮 цзюй цюнъ лошакъ 
и тарбаганъ. 

Цзюй. Невѣжливый. Неимущій. Низкаго сословія. 

Безпріютный. Бобыль. 
^ [ пинь цзюй бѣдныи. Щ I цзи цзюй на- 
ходящейся подъ гнетомъ бѣдюстд. 終 | чжунъ 
Д5ЮЙ совершенный бобыль. 截 \ цзянь цзвй бѣд- 
ный въ тѣсныхъ обстоятельствах^ 赚 | оу дзюй 
покатое мѣсто. 

Цзюі. Чудесное животное еъ олежьею головою и 
драконовымъ тѣломъ; вырѣзываютъ его на перек- 
ладинѣ колокола. Перекладина, для вѣша 謹 жу- 
зыкальныхъ 腦 трумен 窗 ъ, 
Щ I су ньц^юй, Щ \ сунь цаюй перекладиа, 
дія вѣшанья колоколовъ ж барабанов. 飛 | фэ й 
ц з ю й, 糧 I чжунъ цзвй названі^ животнаго- съ 
головою оленя ш тѣломъ дракона. 

Цзюі. Желѣзо. Сталь. Твердый, неужолимый. Боль- 
шой, 

I 鹿 цвюй jy назважіе жѣстноети. [ 鐵 цзюй 
т ѣ сталь. I цзюй чжі какъ знать? ！ ^ цзюй 
г у нъ Императоръ. | Щ цзюй ш у наз-вавіѳ лука. 

) 闘 цзюй цз юе названіе меча. 艱 | цзянь 
цзюй трудный. 呂 j л юй цзюй надменный. 網 

I ванъ, цзюй 夠 I； гоу цзюй крюкъ на сѣті. 
Щ I мао цзюй іаашгніе лекарства. 

Цзюй. Пукъ камыша для жженіл. Латукъ, салатъ. 

j 藤 цзюй шэнъ кунжутъ. 束 I шу цзюй связ- 
ка камыша, факелъ. 寓 | во цзюй латукъ, саяатъ. 
Й j б о цзюй особый курчавый родъ латука, са- 
лата. 苦 I ку цзюй цикорій. Щ \ ѣцзюй， 編 

J бян ь цзюй дикій цшсорій. 



炬 



Цзюй. Жечь. Огонь, пламя. Факелъ. 

I 火 цзюй хо жечь. Щ j л а цзюй цламя свѣ- 
чи. 法 j фа цзюй свѣточъ вѣры. Лампада. 火 | 
хо цзюй факелъ. 寶 | бао цзюй Ишераторскіш 
факелъ. Щ | л ѣ цзюй разставить факелы. 束 | 
шу цзюй факелъ. 燃、 \ жань цзюй зажечь фа- 
келъ. 夜 I ѣ цзюй ночной огонь. 庭 j! тинъ> 
цзюй свѣча въ 讓 жатѣ. 



Ц з ю й. Медовыя лепешки въ память 
туй'я, которыя ѣдятъ въ ѳдинъ изъ 
рой или третей луни. 

I 敕 цзюй жу id. 



Цзѣ-чжгс - 
дней вто- 




Цзюй. Названі^ мѣстности въ провЕнціи Хэ-нань^ 



Цзк>й. Названіе рѣкж. 



Цзюй. Балабанъ (птища). 



) Цзюй. Большая навозная телѣга. 



j Щ цзюй нянь Императорская колесница; ко- 
лесница. 眷 I бэнь цзюй плетушка для ношеніа 

земли. 



崛 



Цзюй, Высокій^ утесйстый пикъ.. 



Цзюй, Іетра. Исправлять, строить стѣну. 
秋 I цю цаюй осешія астры. 黄 |: ху анъ ц з ю ff 
желтыя астры, f^j | боірюй бѣлыя астры. 紫 | цзьг 
цзюй жалиновыя астры. 園 | юань цзюй садовыя ас- 
тры. 睡 I ей цзюй астрьг г посаженныя на грядахъ. Щ. 

I л и цзюй астры, растущія подъ изгородью. 野 | ѣ 
цзюй дикіл. астры. 露 | лу цзюй счстры, покрытия ро- 
сою. 霜 I шуанъ ц з ю й астры, покрытыя инеемъ. 寒 | 
хань цзюй замершая астра. 殘 I цань цзюй отцвѣт- 
шая астр. 叢 | цунъ цаюй купы астръ. 盆 |; пынь 
цзюй астры въ гориікахъ. Щ | су еъ цзюй сосны ж 
астры. 蘭 \ Лсань цзюй орхидеи и астры. 廿 | гань 
цзюй лекарственная астра. 丹 | дань цзюй красная 
астра. 孩 |£ I хай эрръ цзюй названіе цвѣтка. 



Цзюй. Воспитывать, кормить. Допытываться. Шар^ь; 
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цзю й. 



] 子 цзюй цзы отрокъ, юноша. | Щ цзюй гунъ 
наклоняться, кланяться. | |Щ цзюй минъ сободѣзновать; 
участіе. I 育 цзюй юй воспитывать. | 我 взюй во 
воспитывать меня. | jj^ цзюй чжи допытываться, доп- 
рашивать. I 衣 цзюй и платье желтаго цвѣта. | 
цзюй сюнъ великое смятеніе, волненіе. 長 | чанъ цз юй 
глубокій поклонъ. Постоянно пригнетаемый. ]Щ | та цзюй 
Щ I та цзюй, 遵 I цзу цзюй ударять мячъ ногой. 
Щ I фу цзюй приголубливать^ воспитывать. 自 | цзы 
цзюй самому доискиваться, допытываться. Щ \ цзи цзюй 
ударять шаръ, мячъ. 覺 | цу цзюй ударять мячъ но- 
гою. 塊 I куай цзюй одинокій. 特 | цзѣ цзюй крикъ 
горлицы. 



掬 



Цзюй. Держать обѣими руками. Пригоршня, горсть 

>у цзюй горсть 
инъ цзюй пол- 



я цзюй пригоршня. I шоу цзюй горсть. 



半 I бань цзюй полгорсти. 盈 
ныя пригоршни. 

Цзюй. Игра въ мячъ. Мячъ. 
Щ I та цзюй, 職 I цу цзюй ударять мячъ но- 
гою. 



鞫 



Цзюй. Допрашивать виновнаго; допытываться. На- 
ходиться въ крайности. Берегъ. 

！ 間 цзюй вэнь, I 獄 ц з ю й ю й допрашивать 
преступника. 研 I янь цзюй строго допрашивать. 
Щ I сюнь цзюй допрашивать. 親 | цинь цзюй 
лично допрашивать. Щ | туй цзюй допрашивать, 
допытываться. 考 | као цзюй изслѣдовать, допы- 
тываться. Щ I цюнъ цзюй доискиваться, допыты- 
вать, допрашивать. 嚴 | янь цзюй подвергать 
строгому допросу. (5^ I жуй цзюй за рѣкою; по 
ту сторону рѣки. 

Цзюй. Горсть, 



Цзюй. Дѣйствіе, дѣло. Интересъ. Торопиться. Уп- 
рава, дирекція, контора, отдѣленіе. Складъ. Сфе- 
ра, попрвще. Способности. Раздѣлить. Геогност: 
вся площадь кладбища. Игра въ шахтаты. Огра- 
ниченіе. Обмануть, провести, 
j цзюй лунъ обмануть, провести. | Щ цзюй 
нянь надуть, оплести. | 夕卜 цзюй вай посторонній, ней- 
тральный, не быть компетентнымъ. | 趣 цзюй цюй торо- 
пить, j 糸中 цзюйшень директоръ учрежденія. 水 | 




шуй цзюй пожарная команда. 定 | д инъ цзю й рѣ- 
шить дланъ, принять рѣшеніе. 了 | ляо цзюй, 結 \ 
цзѣ цзюй покончить, завершить. Заключеніе. 活 1 хо 
цзюй ковы, сѣт^. 死 I с ы ц з ю й неизмѣнное рѣшеніе. 
Щ I липъ цзюй пржащшіъ. 當 | данъ цзюй дѣй- 
ствующіе, принимающее участіе въ дѣлѣ. 離 | ли цзюй 
оторваться отъ дѣла, бросить занятіе. 曹 | дао цзюй 
разныя инстанцІЕг, управы, упраменія, конторы. 世 | га и 
цзюй міръ， вселенная. 間 | сянь цзюй спокойное мѣс- 
то. Щ I ч ж уа н ь цзюй спеціальная контора, упршзле- 
ніе. Специальное занятіе. Д j жу цзюй принимать учас- 
тіе въ дѣлѣ. Щ I вэй цзюй обманывать. Щ | і о ц з ю й 
складъ аптекарскихъ товаровъ. 玉 | юй цзюй складъ й 
мастерская яшмовыхъ издѣлій. ^ | ци цзюй шахматный 
клубъ; шахматная доска. 傅 | бо цзюй, 寶 | бао цзюй 
игорный мубъ. Щ I пао цзюй складъ пушекъ. 錢 | а 
цянь цзюй монетный дворъ. Щ | шуй цзюй тамож- 
ня. 〜-^ • I и цзюй одна вартія въ шахматы. 半 | бань 
цзюй полпартіи въ шахматной игрѣ. ^ | чжунъ цзюй 
окончить партію въ шахматы. Завершить дѣло. 收 j шоу 
цзюй убрать шахшіты; прекратить игру. Окончить дѣло, 
殘 I цань цзюй разбросанные шахматы. 教 | бай 
цзюй проиграть партію въ шахматы. Проиграть дѣло. 幹 

I гань цзюй способности. 大 | да цзюй внѣшняя 
стѣна кладбища, у геогностовъ. Важный, общій интересъ. 
Общая политика. 中 I чжунъ цзюй внутренняя стѣяа 
кладбища у геогностовъ. yj、 | сяо цзюй площадь мо- 
гильная, у геогностовъ. Ц | ци цзюй наружность, внѣш- 
ній видъ. ^ I чжи цзюй распоѵіоженіе, наклонность, 
характеръ. 成 | чэнъ цзюй совершить, закончить. 量 

I лянъ цзюй свойство, характеръ. Щ ！ дюань цзюй 
извилистый. 曲 I цюй цзюй витой, кудрявый. Курча- 
вый. I бу цзюй не нагибаться, не наклоняться. ^ 

I лынъ цзюй запустѣлое управленіе. 花 I xya цзюй 
пиръ въ честь цвѣтовъ. Цвѣточная лавка. 蕭 сяо цзюй : 
рѣшетка для просушки платья. 當 j 者 данъ даю t 
чжэ дѣйствующій, дѣйствующее лицо. 糊 弄 | ху лунъ 
цзюй кое какъ замазать, дѣлать что нибудь для виду/ 
формы. 慈 幼 I цы ю цзюй дѣтскій пріютъ. 寶 .^l I 
бао цюань цзюй монетный дворъ (при Министерствѣ 
Фяііансовъ). 寶 源 ！ бао ю ань цзюй монетный дворъ 
при Министерствѣ Работъ. 泥 ^ Щ | ни вэй сы цзюй 
упорствовать въ предвзятыхъ мнѣніяхъ. 置于 I 夕 I 4 
чжи юй цзюй вай оставить безъ внищашя. 



Цзюй. Согнуться; наклониться, Намошпъ голову, 
Окотенѣть отъ холода ^уканъ и ногамъ. 
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цзюнъ: 



掬 



I Щ цзюйцзи сведенные, скорченные ноги. | Щ 
цзюй чу не идти. Щ | ту цзюй прыгать на од- 
ной ногѣ. 體 I цюань цзюй оцѣпенѣть скорчить- 
ся. 高 I гао цзюй высокое поведеніе. Щ | цзи 
цзюй связывать; стѣснять. 手足 | шоу цзу цзюй 
руки и ноги окоченѣли. 

Цзюй. Названіе дерева, изъ котораго дѣ 脑 тъ 
ступки. 

柏 I б о ц а ю й кипарисная ступка. 



Цзюй* Померанедъ. Апельсинъ. 
I Щ цзюй внь благовѣщія облака, внутри крас- 
ныя， снаружи желтыя. | 柏 цзюй ю померанедъ и ш@д- 
докъ. 金 I цзинь цзюй померанецъ (citrus japonica). 
盧 I лу цзюй черные померанцы; зимой щвѣтутъ у лѣтѳмъ 
созрѣваютъ, цвѣты и фрукты сплетаются. | хуай 
цзюй спрятать пазуху апельсйнъ, 香 |' с ян ъ цзюй 
ароматный апельсинъ. 綠 | л у цзюй зеленый апельсинъ. 
Ш I Фу цзюй, 东 [ ч ж у ц з ю й г 紅 I хун'ъцзюй 
померанцы изъ провянціи Фу-цзяпь. 霜 | шу анъ цзюй 
покрытый инееЕъ айеіьсвнъ. 椒 \ цзяо цзюй стручко- 
вый порецъ ж апельсинъ. 賞 | шанъ дзюй любоваться 
апельсинами, ^ 兒 | и юй- эрръ цзюй лйшйъ -珠砂 
і I чжу ша цаіой мандарийъ (апеіьшн^).. 

Цзюй, КожаюІ жтгь. 



Цзю й、 Итетушка г для юш@ш зеілщ навозіая те- 
лѣга. Держать. 
1 бэнь цзюй плетушки для жоттія- земли г 



1 局 Цзюй. Тѣсный, 

I 促 цзюй цу id.. 




Цзюй. Кукушка. 
I цзи цзюй id. 

Цзюй. Черныя носокя. Подковывать желѣяымй 

гвоздями башмаки. 
乘 I ченъ цзюй ѣхать въ горныхъ носи.ікмѣ. 



СО» C&S) ^ 



Цзюнъ, гюнъ г Дверной засовъ^ внѣшній. Попе- 
речная доска на передкѣ телѣги. Запирать на 
аасавъ. Ворота, 
I I цзюнъ цзюнъ ясно вникать, изслѣдовать. | 
皮 цзюнъ цзи 議 ѣсить, хранжть за заюромъ въ шка- 
пахъ изображенія др-евнихъ царей т мужей. Запереть 
пшапъ, ноставецъ. 奉 | фынъ цзюнъ держать, запоръ. 
散 I ц и цзюнъ открыть ворота,, вынуть засовъ.. | 
ноу цаюнъ стучать въ ворота. 書 | г чжѳу цзюнъ за- 
пирать днемъ ворота на заеовъ. 夜 | ѣ цзюнъ запирать 
ночью ворота на заеовъ. 柴 і чай цзюнъ плетневыя во- 
рота. 廣 I янь цзюнъ горныя ворота- 雲 | гонь цзюнъ 
джнннй заеовъ. Щ | тѳ цзюнъ поперечная доска на 
передкѣ телѣгж упала, |, мынь цзюнъ ворѳтній за- 
еовъ. 掩 I янь цзюнъ запереть вѳрота на заеовъ. Щ 
I су нъ цзюнъ сосіѳвыя ворота. Щ, \ чань цзюнъ 
ку 丽 реннм ворота. 

坰 

Цзюнъ. Залѣсьеѵ Опушка лѣса. Даль. 

I Щ цаюйъ ѣ отдаленная страна; дичь, пустыне 
帶 I дай цзюнъ обнимать залѣсье, даль. 修 | 
сю цзвіъ длинный. 郊 I* цзяо цзюнъ за горек 
домъ, 林 I линь щзюнъ залѣсье. Опушка лѣса. 



Цзюнъ, Жирная,, дюжая юшадь. 
I I цзюнъ цаюжъ id.. 



п 
冏 
爾 



憬 

я 



> 

) Цзюнъ. Свѣтъ， 
) чрезъ о 醒- 
) 



бііескъ. Свѣтъ^ прѳнимющій 



Д зюяъ. Біескъ шштш. Віестѣть, свѣтять. 

| ; I цзвн'Ь цзюнъ прекрасно. Свѣтло. Ясно вик- 
іуть Щ | j о, я о' щюеъ небо лучезарно. 高 |' г а о 
цзю нъ г 光 I гу авъ цз(юнъ (кеекъ;' евѣтъ. 

Цзюнъ. Понять, прочувствовать. Далеко идті 
^ [ аіъ цзюйъ отдаленная нустыня; дикая 
страна. 

Ц з ю m Б 細 тѣтъ, сБѣтйтьея, Ш 慮 ъъ тѣлгЬ че» 

ЛОВѣКсЯ, 



т 

J/^ Цзюнъ. 



Свѣтъ, освѣщающій окна. 
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ш 



цзюнъ; 

Цзюнъ. Солнечный блескъ. Пламя. 
Цзюнъ. БлесЕЪ, свѣтъ огня.. 
Цзюнъ. Свѣтъ; біестящій. 
Цзюнъ. Блескъ яшмы. 
Цзюнъ. Віескъ пламени; освѣщать. 
Цзюнъ. Хояодъ; хоюдпый. 

—― <*oz С^О ― 

дзюнь. 



Цзюнь. Умница; выдающійся; блестящій; превос- 
ходный. 

I 士 цзюнь ши студентъ. Отличный ученый. | 
秀 цзюнь сю чиновники иди ученые, не изъ докторовъ. 
Б.іестящій. I 悄 цзюнь цяо элегантный; блестящій. | 
傑 цзюнь цзѣ герой, рыцарь; блестящій талантъ. 臭 
I сяо цзюнь герой, рыцарь. 才 | цай цзюнь выдаю- 
щійся, блестящій талантъ. 继 | цзѣ цзюнь храбрый, 
мужественный. 英 | инъ цзюнь, 豪 | хао цзюнь блес- 
тящіе таланты, выдающіеся люди. ^ | ши цзюнь сов- 
ременные, выдающіеся таланты. 期 | данъ цзюнь ум- 
ный, умница. 雄 I сюнъ цзюнь мужественный, храбрый, 
герой. 登 I дэнъ цзюнь принимать на службу талант- 
ливыхъ людей. 選 | сюань цзюнь выбирать талантли- 
выхъ людей. 中 j чжу нъ цзюнь удивляться, что по- 
палъ въ вазу (не чему). 太 | тай цзюнь превосход- 
ный, выдающійся, отличный» 得 | дэ цзюнь одержать 
верхъ. 纖 I ю е цзюнь кликнуть кличъ къ мудрымъ, 
искать ихъ. 不 足 I бу цзу цзюнь не заслуживаете 
удивіенія. 不 長 I бу чжанъ цзюнь бездарный, безъ 
надежды, f 井 | 疑 傑 фэи цзюнь д цзѣ злословить 
выдающихся людей и подозрѣвать талантливыхъ» 



Цзюнь. Высокій, длинный* ОйасЁый. Утесистый. 
Быстро. 

I 嶺 цзюнь л инъ вйсокій хребетъ. | 尖 цзюнь 
цз янь отвѣсный пикъ. і 亥 ij цзюнь кэ строгость; стро- 
Шщ жестокій,. 高 j гао цзюнь ，祟 I чунъ цзюнь вы- 



ЦЗЮНЬ. 

сокій, возвышенный. 淸 | цинъ цзюнь возвышенный (о 
чедовѣкѣ). 整 j чженъ цзюнь величественный. 臉 | 
сянь цзюнь обрывистый; отвѣсный. 雄 I сюнъ цзюнь 
мужественный, 嚴 { янь цзюнь строгіі ? жестокій. 山 {| | 
цяо цзюнь утесистый, обрывистый. Красивый, 幽 | ю 
цзюнь уединенный, высокій. 

駿 Цзюнь. Добрый конь. Большой. Возвышенный. 
Превосходный. Быстрый, Герой. 
八 I ба цзюнь двѣ четвери лошадей у Жу-вапа. 
(За 1000 лѣтъ до Р. Хр.). Щ \ ци цзюнь уди- 
вительный конь. Выдающійся изъ ряду, превосход- 
ный. 市 I ши цзюнь купить превосходнаго коня. 
嶽 I іо цзюнь высокій пикъ. ^ I сунъ цзюнь 
высокій пикъ Сунъ въ Хэ 鶴 ни. 



Цзюнь. Не двигаться впередъ. Быть въ нерѣ- 

шитеіьности. Удаляться; отступать. 
I 巡 цзюнь сюнь подвигаться впередъ; коле- 
баться. 



Цзюнь. Свѣтлыи. Разсвѣтъ. 
早 I хань цзюн ь разсвѣтъ. 



Цзюнь. Выдающейся; умный. 
І| Цзюнь. Умный. Понятливый* Искусный. 



Цзюнъ. Земледѣлецъ. 

UJ I тянь цзюнь земледѣлецъ. Чиновникъ наблю- 
давшій за земледѣліемъ. Духъ земледѣлія. 寒 | 
хань цзюнь бѣдный ученый. Крестьлнинъ. Щ | 
ну нъ цзюнь земледѣлецъ. 



Готовое 



кушанье. Остатки кушанья 
жертвъ. 

I ^ цзюнь слнь оставшіеся пирожки. ^ | цзо 
цзюнь истреблять остатки пипщ. »| 直 | хэнъ дзюнь 
постояные остатки пищи. 登 | дэнъ цзюнь пода- 
вать готовое кушанье. Щ | цы цзюнь угостить 
жертвенными остатками. 餘 | юй цзюнь остатки 
пищи. 

Цзюнь. Замѣчательный. Способный, выдающійся. 
Взять верхг; превзойти. 



дзюнь. 

Цзюнь, Id. Жирное мясо (читай г^зянь). 
J 望 цзюнь ванъ жирное мясо. | 东 цзюнь 
юпъ продолжительный; долго сохраняющейся. 




Цзюнь. Великіи. 



大 цзюнь да id. 




Цзюнь. Баснословная птица, похожая на золотаго 



фазана. Фениксу обитающій на солнцѣ. 

Цзюнь, гюнь. Государь; владыка. Досточтимый, 

достопочтенный. Вы. Область, 
і ^ цзюнь чень государь и чиновники. | 子 
цзюнь цзы Государь. Князь. Господинъ. Приближенные, 
довѣренные Государя. Достопочтенный, благородный мужъ. 

I 姊 цзюнь цзы Государь, братъ солнца и луны. | 牧 
цзюнь му повелитель, пастырь. | 家 цзюнь цзя мужъ. 
夫 J фу цзюнь id. духъ облаковъ. 都 | цзюнь цзюнь 
титуіъ дамы четвертой степени, стар. Дочь Бэй-лэ. 邑 

І ж цзюнь Ваша супруга. 縣 | сянь цзюнь титулъ 
дамы пятой степени, стар. Дочь Бэй-г^зы. 皇 | ху анъ 
цзюнь Государь. 東 | д унъ цзюнь солнце. Вы хо- 
зяинъ. Щ I фынъ цзюнь удѣльные князья. 太 | тай 
цзюнь Ваша матушка. 家 j цзя цзюнь, 嚴 I янь 
цзюнь отецъ. 大 | да цзюнь Государь. /)、 | сяо 
цзюнь княгини удѣ 虚 ыя, 鄉 j сянъ цзюнь дочь Гу- 
на (графа). I си цзюнь Жена, моя жена. 社 j шэ 
цзюнь мышь. Оборотень мыши. 天 | тянь цзюнь у 
Корейцевъ (маооань), іпаманъ или шйманка. Сердце. 

I шуй цзюнь духъ воды) ѣздитъ на лошади, окружен- 
ный рыбами. 憲 I цз ао цзюнь запечный богъ. Пена- 
ты. 飾 I шенЬ цзюнь оборотень свинья. 時 | ши 
цзюнь оборотень черепахш 人 ( жень цзюнь Госу- 
дарь. Оборотень обезьянй. 患 | цзао цзюиь аистъ. За- 
печный богъ; 元 I юань цзюнь титулъ богйнѣ. 宇 j 
фу цзюнь вѣрно^ неіЕцемѣрпо преданный. ^ \ кэ 
цзюнь быть въ еостоянія исполнять обязанности госуда- 
ря. 致 I чжицзюйь руководить государя, вести его 
къ добру. 尊 [ цзунь цзюйь ііочитсять государя. Дос- 
топочтенный. Милостивый Государь; 匿 | ку анъ цзюнь 
помогать государю. 愛 | ай цзюні, любить государя. Ор- 
хидея. 報 J бао цзюнь отблагодарить государь. 擇 | 
дзэ цзюнь избирать государя. 女 j нюй цзюнь кня- 
гини, жены удѣльныхъ князей. Щ | ланъ цзюнь тжъ 
ріібы называли своихъ господъ (Танъ}. Вообще сынъ. 



- цзюнь: 

Принцы, князья при Гинь. Господинъ (назв. ? усвояемое 
женами мужьямъ)* 儲 | чу цзюнь наслѣдникъ престола. 
國 I го цзюнь, 手 р I банъ цзюнь благодѣтельный 
князь. Государь. Удѣльные князья. 魯 | лу цзюнь князь 
удѣіа Лу. 使 I ши цзюнь посланникъ. 徵 | чженъ 
цзюнь мудрецъ, принявшій приглашеніе государя на служ- 
бу. 先 I сянь цзюнь отецъ (покойный). 長 | чжанъ 
цзюнь старшій сынъ. 少 | шао цзюнь сынъ. 諸 | 
ч ж у цзюнь господа. 怠 | сы цзюнь думать о Васъ. 
送 I су нъ цзюнь проводить Васъ. 如 | жу цзюнь 
подобный Вамъ. Наложница. 湘 | сянъ цзюнь, щ | 
ч жень цзюнь названіе духовъ. 此 | цы цзюнь бам- 
букъ. Этотъ господинъ, 麵 I цзюй цзюнь вино. 方 I 
ф а н ъ цзюнь ящичекъ дм в 腦 тныхъ карточекъ. 淨 | ！ 
цзинъ цзюнь метла. 獸 | шоу цзюнь тигръ (царь 
горныхъ звѣрей). 嚴 I яеь цзюнь пинъ знамени- 
тый гадатель около времени Р. Хр. 冥 Щ | минъ мо 
цзюнь безъ фашіи и безъ имени. 寄 愁 1 цзи чоу 
цзюнь роза. 孟 嘗 I мынъ чанъ цзюнь знаменитый 
Мсчгнатъ, жившій за 2 вѣка до Р. Хр.; онъ окружмъ се- 
бя 3000 постоянныхъ гостей. 元始 | юань ши цзюнь 
такъ Даосы называютъ въ своей космографіи четырехъ 
владыкъ всѣхъ міровыхъ духовъ* 當 路 |данълу 
цзюнь оборотень волкъ. 老 太 | л ао тай цзюнь Ва- 
ша мамушка. Щ 愁 | чжуань чоу цзюнь улитка. | 1 
臨 天 下 цзюнь линь тянь сл царствовать надъ мі- 
ромъ. I 舟 臣 7|С цзюнь чл^оу чень шуй государь 
есть ладья, подданные вода; вода держитъ ладію, но мо- 
жетъ и опрокинуть ее. Щ. 上 і 子 лянъ шанъ цзюнь 
цзы воры. 碧霞元 I би ся юань цзюнь названіе 
богини, 
宙 

.Ж- Цзюнь. Армія, 12500 человѣкъ, древ. Войско; 

военный. Мѣстечки въ важныхъ пунктахъ, прохо- 

дахъ, переправахъ и бродахъ. 
I Щ цзюнь ци военное оружіе. | 民 цзюнь 
минъ военные и народъ. | 旅 цзюнь люй войско, ар — 
мія. I 需 цзюнь сюй военный бюждетъ; военныя потреб- 
ности. I 持 цзюнь чи буд. Инд. сосудъ о двухъ рыль- 
цахъ ? для черпанія воды, который хэшаны берутъ съ 
собой. 天 I тянь цзюнь назв. группы звѣздъ. Ймпера- 
торскія войска. 親 I цинь цзюнь отборная гвардія, 
выбранная изъ Маньчжурскихъ и Монгольскихъ ротъ трехъ 
первьтхъ знаменъ. Отрядъ тѣлохранителей у государя и 
валшыхъ военныхъ чиновъ. 護 | ху цзюнь охранный 
отрядъ, йабранный изъ 8 знаменъ и артимеріи. 中 | 
ч ж у н ъ цзюнь главный корпусу гдѣ воевода и вѣстовой 



цзюнь. 

барабанъ. Адъютантъ воеводы. 成 | чьеъ цзюнь сфор- 
мировать отрядъ. 步 J бу цзюнь дѣхота. 冠 | гу- 
ань цзюнь титулъ владѣтельныіъ. князей, хоу. Главно- 
командующій. Дучшій солдатъ. 將 ( цзянъ цзюнь ка- 
мандующій войсками округа, воевода, командиръ. Титулъ, 
даваемый разнымъ духамъ. Оборотень пѣтуха. 參 | цань 
цзюнь полковниеъ. Обезьяна. 右 \ ю цзюнь гусь. Пра- 
вое крыло арміи. 門 I мынь цзюнь приворотная стра- 
жа. 潜 і цянь цзюнь засада. 三 | сань цзюнь три 
дивизіи или корпуса: передній, средній и задній， у боль- 
шихъ удѣльныхъ князей, ровняющіеся 37.500 человѣкъ. 
二 I эрръ цзюнь двѣ дивизіи или 25.000 человѣкъ 
у среднихъ удѣльныхъ князей. «~ • | и цзюнь одна ди- 
визія или 12.500 человѣкъ у малыхъ удѣльныхъ князѳй. 
六 I л у цзюнь шесть дивизій или 75.000 человѣкъ 
у сюзерена. Военные единицы въ Еитаѣ были слѣдующіе: 
У 5 человѣкъ, Ляпъ 25 чеювѣкъ, Цзу 100， Люй 500， 
Шгі 2,500， Цзюнь 12.500 Императоръ имѣлъ 6 цзюней, 
или дивизій. % ф I цзинъ цзюнь полкъ изъ евнуховъ 
за границей, сосланныхъ туда за добровольное оскопленіе. 
充 і чунъ цзюнь отдать въ солдаты; за малое престуя- 
леніе на всю жизнь въ близкія мѣста, за важное въ даль- 
ній край съ иотомствомъ. 出 | чоу цзюнь выступить 
€ъ арміей въ походъ. щ | цянь цзюнь авангардъ. 後 
I хоу цзюнь арріергардъ. 全 | цюань цзюнь вся 
армія. 禁 I цзинь цзюнь царскіе телохранители. 從 
I цунъ цзюнь отправиться за арміею въ походъ. 翻 
j сюань цзюнь поставить, расположить армію. 還 | 
ху ань цзюнь возвратить армію. Щ | лао цзюнь, Щ 
I као пзюнь угощать войска. 永 | шуй цзюнь, Щ 
I хай цзюнь флотъ. 孤 | гу цзюнь одинокій отрядъ. 
監 I цзянь цзюнь начальникъ штаба. 撫 | фу цзюнь, 
Щ I линъ цзюнь военн. чины. 紘 | тунъ цзюнь 
предводительствовать арміею. 蒼 Щ I цанъ тоу 
цзюнь полкъ съ черными платами на головѣ. 娱 ^ | 
нлнъ цзы цзюнь армія амазонокъ, 女將 I нюй цзянъ 
цзюнь женщина — воевода. 臂 参 | би цань цз юнь 
обезьяна. % 林天 I юй лійь тянь цзюнь т. е. 
многочисленное небесное воинство, поставленное противъ 
讓 хъ д 麵醒 ъ， на границѣ инь и ят， гдѣ оканчивают- 
ся созвѣздія 虛 и 危 (сюй-вэй). 建威將 |цзянь 
вэй цзянъ цзюнь титулъ главнокомандующаго 1-й сте- 
пени 1-го класса. 振威將 | чжень вэй цзянъ 
цзюнь id. 1-й степени П-го класса. 武顯將 I у 
сянь цзянъ цзіѳнь id. 2-й степени 1-го siecca. 武 
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ЦЗЮНЬ. 

劝 將 I у гунъ пзянъ цзюнь id. 2-й степени 11-Г0 
класса. 鎮國將 | чжень го цзянъ цзюнь Мань- 
чжурскій насіѣдственный титулъ, у царскихъ родичей, слѣ- 
дующій послѣ гуновъ (графовъ). 偷 國挺 ! фу го 
цзянъ цзюнь id. послѣ предъидущаго. 奉國 將卜 
фынъ го цзянъ цзюнь id. послѣ предъидущаго. 奉 
恩 Щ j фынъ энь цзянъ цзюнь id. послѣ предъ- 
идущаго. 伊攀將 I илицзянъ цзюнь гіавнокоман- 
дующій Илійскимъ краемъ ? которому прежде были подчи- 
нены военные округа Хамвг, Баркюіь, Гучэнъ, Турфанъ и 
Урумци. 左 將 I цзо фу цзянь цзюнь, съ титу- 
ломъ Динг-бянь, Улясутайскій воевода, коему подчиненъ 
Кобдосскій Цань-цзань (правитель). 



均 



Цзюнь. Ровно; поровну. Ровный, соразмѣрный. 
Уравнивать, пригонять. Форма дм выдѣлки гон- 
чарныхъ издѣлій. ІГослѣ исчисленія предметовъ: 
всѣ. 

I 離 цзюнь тань поровну раскладывать. Дѣ- 
лать складчину. | 力艮 цзюнь фу военное одѣяніе. 大 | : 
да цзюнь жалѣть войско, лелѣять его. 音 | инь цзюнь 
риѳжн, тоны; музыка. 適 | ши цзюнь соотвѣтственный, 
соразмѣрный. 平 I пинъ цзюнь уравнивать. 天 | тянь 
цзюнь небесный законъ равенства, справедливости. 退 | ; 
ся цзюнь въ равной степени распространяться и на от- 
даленных^. 化 j ху а цзюнь просвѣщеніе одинаково (по- 
всюду), jjl I ли цзюнь родъ струннаго камертона, дли- 
ною семь футовъ. 成 I ченъ цзюнь государственное учи- 
лище. Университетъ. 土 | ту цзюнь равномѣрное рас" 
предѣленіе земли. 塑 | шенъ цзюнь настраивать музы- 
ку по Шэну (родъ волынки). Щ I цинъ цзюнь настраи- 
вать музыку по Цину (бмо). j 河 Щ цзюнь хэ хай 
по рѣ 腿 ъ и морямъ (цзюнь чит: юань). 



Цзюнь. Вѣсъ въ 30 гяновъ. Уравновѣшивать. Ве- 
ликіи. Важный, Вашъ (въ обращеніи къ другимъ). 
Форма для выдѣ 歷 гончарныхъ жздѣлій. 
I 衡 цзюнь хэнъ власть. 大 | да цзюнь не- 
бо, какъ образовательная сила. Провидѣніе. 鴻 | ху нъ 
цзюнь, 洪 ! ху нъ цзюнь творческая, образовательная 
сила природы, небо. | хэ цзюнь указная мѣра. 百 
I бо цзюнь вѣсъ въ 3000 гиновъ. 陶 j тао цзюнь 
форма, для выдѣ 扁 гончарныхъ издѣлій. Метаф: про- 
свѣщеніе» 帝 I дя цз юнь царская власть. 極 I щ 
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цзюнь. 

дзюнь правительственная власть. 執 |чжицзюнь ，持 

I чи цзюнь держать власть въ своихъ рукъхъ. 韶 | 
шао цзюнь музыка Императора Шуня. 奏 | ц з о у 
цзюнь играть на музыкальпыхъ инструментахъ. Щ \ 
чунь цзюнь названіе меча. 善 1 шань цзюнь одина- 
ково добрый ко всѣмъ; равномѣрная доброта. ]Щ \ сы 
цзюнь 4 временя года. Куль равнлющійся четыремъ пу- 
дамъ. I 緑 子 цзюнь іу цзы фруктъ, привезенный въ 
Китай изъ Ла-цииь въ 280-хъ годахъ по Р. Хр., по- 
ходитъ на тыкву, кора, какъ у апельсина,, золотистого 
цвѣта, толстая, душистая и бѣломясистая; изъ нея дѣви- 
ды вырѣзывали цвѣты и пткцъ, Изъ Да-цмнь привезли 
этого фрумѵа 10 корчагъ. 



Цзюнь. Родъ оленя, Козуля. Стадо. Связывать. 

I 至 цзюнь чжи тоіЕой, стадомъ вридти. 介 I 
цзѣ цзюнь большая козуля (Ifydropotes ioennis). 
野 I ѣ цзюнь дикая козуля. Щ \ цзпнъ цзюнь 
пугливая козуля, 

Цзюнь. Обработывать, воздѣлывать землю. 



― 266 ― 




Цзюнь, Олень самецъ. 
I 塵 цзюнь цзя id* 



Цзюнь. Общее назЁаніе дяя беарогяхъ оленей. Ко- 
зуля. 

"у 直、 

Цзюнь. Овощъ. 

I 蓬 цзюнь да грубый сортъ Капусты въ Кан- 
тонѣ. 



1" 



3 Цзюнь. Большая голова. 

Цзюнь. Названіе дерева жзъ Аннама. 
I 據 цзюнь цянь id. 



Цзюнь. Потрескаться отъ холода. 
1 二 цзюнь шоу id. 

Цзюнь. Ссадины, трещины на тѣлѣ. Растрескать- 
ся отъ мороза. 
I Ш Цзюнь чжу id. 凍 I дунъ цзюнь id. 膚 
I фу цзюнь id. 手 足 1 шоу цзу цзюнь ру- 
ш и ноги растрескались отъ мороза» 



ЦЗЮНЬ. 

зюнь. Военное одѣлніе, мундиръ. 
j 服 цзюнь фу id. I цзюнь цуй ясная 
чистая (погода). Щ | цзянъ цзюнь красное пла- 
тье Ванъ-мапа. 



Цзюнь. Тѣснить, притѣснять. Крайность, стѣсне - 

ніе. Находиться въ бѣдственномъ положеніи. 
I цзюнь б и находиться въ стѣсненномъ поло- 
женія. ^ I цзи цзюнь все исчерпано; употреблены всѣ 
средства. 困 | кунь цзюнь, 窮 | цюнъ цзюнь быть 
въ безвыходномъ, стѣсненномъ положеніи. Щ \ хань 
цзюнь, 貧 I пинь цаюнь бѣдный. Щ | ши цзюнь 
бѣдственное положеніе. 力 | ли цзюнь истощеніе силъ. 
Щ I люй цзюнь неоднократно быть въ безвыходномъ 
положеніи. 見 j цзянь цзюнь очутиться въ безвыход- 
номъ положенія. 數 I шу цзюнь подвергнуться неодно- 
кратно краиностямъ, стѣсненію. 才 | цай цзюнь спо- 
собности истощились. 惶 [ хуанъ цзюнь трепетать, 

画 

Цзюнь. Грябы. Шесѣнь. 

石 I ши цзюнь чудесный грибъ. Мохъ. 輩 [ ！ 
синь цзюнь грибы. Щ I чжао цзюнь Hibiscus 
syriacus. I ди цзюнь, Щ \ ѣ цзюнь зем- 
ляные грибы. 挺 1 сунъ цзюнь сосновые грибы. 
教 j цю цзюнь осенніе грибы (опенки). 仙 ! 
сянь цзюнь чудесный грибъ. 若 | жо цзюнь 
наззаніе гриба. 芝 | чжи цзюнь чудесные грибы, 
螺 I чень цзюнь голоса многихъ. 中 旭 | чжунъ 
куй цзюнь большіе грибы. 



圃 



Цзюнь. Ерупый сусѣкъ. Закромъ. Амбаръ. 
I I цзюнь цзюнь извилистый (корень), спираль- 
ный, j 鹿 цзюнь лу круглые и квадратные сусѣки. Щ 
I чжи цзюйь указать на сусѣкъ, т. е. снабдить про- 
гіантомъ. 帝 I ди цзюнь императорскіе амбары. 天 J 
тянь цзюнь названіе звѣздьі. Щ | цинъцзюнь ，倒 
j дао цзюнь очистить амбары, выгрести изъ нихъ вее. 輪 
I лунь цзюнь извилистый, кольцеобразный, спиральный. 
駕 j л ітнь цзюнь житница. 厢 | сянъ цзюнь id. 石 
I ши цзюнь каменный амбаръ. § | ку нъ цзюнь пус- 
той амбаръ. 盤 I пань цзюнь извилистый, кольцеобраз- 
ный, спиральный. ^ I ченъ цзюнь образовать купу. 



驚 Ц 



зюнь. Отличный черный бамбукъ ? годный т 
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€трѣлы. Бамбуковые росткж. Играть въ шахматы. 
Olea fragrans. 
I 勢 цзюнь сунь ростки бамбука. | 申圭 цзюнь 
гуі іазваніе цвѣтка (olea fragrans). Щ | мэй 
ц:зюнь названіе бамбука. 竹 | чжу цзюнь рост- 
ки бамбука. 

) 
) 

JLqrt- ) Цзюнь. Подобрать, поднять. Приводить въ по- 
) рядоЕік Братк Собирать. 

據 ) 

I 擺 цзюнь чжэ собрать. Привести въ порядокъ. 

I 遂 цзюнь чжу добраться до чего (наведеніемъ). 

I 拾 цзюнь ши подобрать. ^ | шоу цзюнь 
взимать. 接 I ноу цзюнь подбирать; вошольао- 
ваться. 

Цзюнь, Крайность, стѣсненіе. Быть въ безвыход- 
номъ положеніи. 

郡 Цзвйь. Область (Департаментъ), Провинція. Уѣздъ 
(въ древности). 
I 邑 цзюнь и, I Щ цзюнь сяйь области и 
уѣзды. 闘 I хэ цзюнь все владѣніе, вся область. 內 

J Я9Й цзюнь внутреннія обдаст 夕卜 | вайцзюнь 
иограничныя области. 丈 ! чжи цзюнь пограничныя об- 
ласти. ^| j чжоу цзюнь округа ш области. 名 | минъ 
цзюнь знаменитая область. 典 | дянь цзюнь област- 
ной начальникъ. 作 | цзо цзюнь быть областнымъ на- 
чальником), 守 1 шоу цзюнь обіастной яачальникъ. 荒 

j ху анъ цзюнь отдал 纏 ыя области. 小 j сяо цзюнь 
маленькая область, 南 Щ \ нань гэ цзюнь воображае- 
мая область. 

— h cos СЛ) 
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Цзя, г я. Прекрасный. Похвальный. Превосходный, 

отличный. Хвалить, 
j 績 цзя цзи， I Щ цзя сюнь отмѣнныя заслу- 
ги, доблести. I 事 цзя ши отличное, похвальное дѣло. 
I Щ цзя слнь, I 尙 цзяшанъ нохвалять, восхвалять. 
！惠 цзя хтй от 腿 ныя милости; взыскать м 腸 стя 腿， I 



})і цзя хуанъ даръ, счастіе отъ неба. | 獎 цзя цзяй^ 
і 壯 цзя ч ж у а н ъ похвалять, поощрять. J 會 цзя хуй 
пріятное свиданіе. | ^£ цзя нянь благополучный годъ* 
I ^ цзя пинъ 12-я луна. | ^ цзя шенъ благовѣ- 
щія знаменія. Хлѣба. J 運 цзя юн ъ благословенное цар- 
ствованіе. Счастливая судьба. | 慶 цзя цинъ счастли* 
вый， біагознаменательныі | 率禺 ц з я о у, | 偶 цзя оу 
прекрасная чета, | ^ цзя хэ, | Щ цзя суй богатый, 
обильный коюсъ, ― счастливое явленіе, | 至 цзя чжи 
н 謹 ествіе добрыхъ духовъ, при жертвенной музыкѣ. | 致 
цзя чжи прекрасные виды, j Щ цзя сянъ ниспослан- 
ное небомъ счастіе. | 石 цзя ши камни съ разводами. 

I бай цзя принять присланные подарки. Преклонять- 
ся. 登 j дэнъ цзя принять присланные подарки. Щ \ 
кэ цзя достойно похвалы. 亨 | хэнъ цзя счастливый, 
благополучный. 柔 | жоу цзя достойный похвалы. Пох- 
вальный. Щ I цзинъ цая чистый и превосходный. Щ 
I чэнъ цзя во€хвалять, 深 I шень цая глубоко вос- 
хвалять. 寵 I чунъ цзя удостоить раеположенія, благо* 
воленія, 女 I вэнь цзя отличное литературное произве- 
дете. 

家 

Цзя. Домъ, Семья. Мужъ. Доіашній, Жить. Про- 
фесія. Классъ, 

I 人 цзя жен ь домочадцы. Прислуга. | 必 цзя 
гу нъ отецъ. I 慶 цзя цинъ семья счастлива. Счастіе 
семьи* I 艱 цзя цзянь лишиться отца и матери. | ^ 
цзя сы имущество^ деньги* | 道 цая дао домашнее хо- 
зяйство; средства къ жиани. | 伙 цзя хо ? | ff* цзя ши 
домашняя утварь. | 數 цзя шу число домовъ, семьи. | 
事 цзя ши домашнія дѣла. | 法 цзя фа, | 规 цзя 
гуй домашяія правила. | Щ цзя сюнь домашнія вас- 
тавленія. | f 専 цзя чуань наслѣдственный, передающіЙ- 
ся по преданью въ семьѣ. | Щ цзя у домашнія дѣла. | 
業 цзя ѣ домашнее хозяйство. | 風 цзяфынъ домаш- 
нія обычаи, нравы. 天 | тянь цзя Государство. 大 j 
да цзя Ямператоръ. Выегаіе чжны, древ. Всѣ вмѣстѣ. Зна- 
менитый ученый. Знатное, богатое семейство. 宅 | чжай 
цзя Императоръ. 國 | го цзя Государство. 聞 | вэнь 
цзя, ^ j минъ цзя знатный домъ, Щ \ ди цзя ста- 
ринный домъ. 故 I гу цзя давняя фамилія. 宗 ！ 
цзунъ цзя одного рода. 誉 | гуань цзя управляющій 
домомъ. 起 I ц и ц з я поднять свой домъ, фамилію. Выд- 
ти въ люде, подняться. Щ I цинъ цзя, I бай цзя 
раззорить домъ. Расточить имущество. 三 | сань цзд 
три астрономм і іескія системы, а именно: Сюат - ѣ， Гай- 
тянь } Хупь-тянь. Вообще три сістемы ? ученія ? wmm, Ж 
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щоч. 夕 I вай цз я родные по женѣ. Содержанка* 阿 
j а цзя мать. Свекровь. 渾 | хунъ цзя жена. 在 | 
цзай цзя мірянинъ. Въ домѣ. 出 | чу цзя монахъ. 庄 
I чжуанъцзя， 農 I н у н ъ ц з я земледѣлецъ. Фермеръ. 
^ I ши цзя домъ, фамилія, семья, Щ \ ци цзя се- 
мейное благоустройство, иѳика въ 10 статьяхъ: 1) умныя 
правила и порядокъ въ семьѣ; 2) поддержаніе взаимныхъ 
отношеній членовъ семьи; 3) сынопочтительность; 4) брат- 
ская любовь; 5) спеціальныя занятія мужа и жены; 6) поу- 
ченіе дѣтей и внуковъ; 7) выборъ друзей; 8) любовь къ 
родовичамъ; 9) безпристрастіе; 10) прилежаніе къ своему 
дѣлу и экономія. 山 j шань цзя， 形 J синъ цзя геог- 
ностъ. 教 I цзяо цзя наставлять, поучать домашнихъ. 
J£ ] чженъ цзя исправлять домашнихъ, исправлять домъ. 
克 I кэ цзя способный управлять домомъ. 成 I ченъ' 
д а я образовать, составить семью. Жениться. 還 | ху- 
ань цзя возвратиться домой. 人 | жень цзя мовѣкъ, 
люди. 公 I гунъ цзя правительство, казенные присут- 
ственные мѣста. 王 I в а н ъ цзя Государство. Гесударь. 
官 ( гуань цзя Государь. Мущина. Хозяинъ. 商 ( 
шанъ цзя Шанская династія. 周 | чжоу цзя id. Чжоус- 
кая. 漢 I хань цзя id. Ханьская. 私 I сы цзя част- 
ный домъ, 世 J ш и ц з я старинный, знатный родъ, 舊 
I цзю цзя старинная фаммк. 保 1 бао цзя охранять 
肩 ъ г отечество- 忘 [ ванъ цзя забыть домъ. 爾 | гу 
цзя заботиться о домѣ, семьѣ. 百 | бо цзя разные шко- 
лы, кшссы., 頁 j л янъ цзя хорошее семейство; честный 
домъ. 儒 жу цзя ученые. 夫 | фу цзя семья. Муж- 
нина семья. Щ | по цзя семья мужа. 女 j нюй ц з я* 
攝 f нянъ дзя семья жены. 田 ！ тянь цзя земледѣ- 
лецъ. I цзго цзя кабатчикъ, цѣловальникъ. Щ | и 
цзя лекарь. 僧 | еэнъ цзя Буддисты. 道 | дао цзя 
Даосы. 仙 I сяньдзя безсмертные геніи. Щ | ши цзя 
вліятеіьная фамилія. 通 | тунъ цзя, 行 [ ханъ цзя 
знающій; спеціалистъ. 權 | цюань цзя вліятельная^ мо- 
гущественная фамилія. 失 I ши цзя жена умерла. 鬪 |' 
хэ цзя вся еемья, весь домъ. 鎮 曰 | чжень жи цзя 
дѣлый день, весь день. ~ • J 教 иянъцзяшу 
особый еортъ людей. 閥閱 之 | фаюечжицзя знат- 
ный дожъ, I ^ да цзя сан ь цюй разойтись 
всѣмъ. 諸子百 j чжу цзы б о цзя философы; отдѣлъ 
фжлософшй 

加 

Цзя. Прибавить, уве.откть. Наложить. У будд, 
благодать Будды на слушателей, для достиженія 
сана бодисатвы, ми явная, возложеііемъ руки на 
голову, или тайная, — равно укрѣштяюіда^ 
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I 减 цзя цзяеь прибавить 謹 увш 體 шгь., f 官、' 
дзя гуань повысить въ чинѣ. j 級 цз я ! в; ШИІ повысить 
въ степени. | 誕 цзя у наговорить, наклеветать.. J 跌 
цзя фу сѣсть скрестивъ ноги. | 人 цзя жень посту- 
пать, обходиться съ чеювѣкомъ. | 被 цзя бэй у будд, 
благодать буддъ на кандидатовъ въ бодисатвы, сообщае- 
мая сначала устнымъ преподаваніеіъ, а потомъ, на выс- 
шей степени совершенства, возліяніемъ на главу (иомаза- 
ніемъ). I 恩 цзя энь удостоить милости;, пожаловать іи° 
лостію; особенная милость. | 待 ц з я ч и прочитаіь зак- 
линанія надъ чѣмъ нибудь; благословить, будд. 恩 | энь 
цзя даровать мшюсть, облагодѣтельствовать. 功 | ігунъ 
цзя похвальныя отмѣтки военнымъ. Щ | янь цзя стро- 
жайше (при взысканіяхъ). 曰 | ж и ц з я съ каждымъ 
д 爾 ъ бЬлѣѳ и болѣе. 叠 I дѣ цзя неоднократно жало- 
вать, удостоиватъ,, 交 | цзяо цзя переплетаться, пере- 
мѣшивать. Идти въ перемежку. ^ | кунъ цзя неза- 
служенно жаловать, удостоивать. 倍 | б э й ц з я съ удвоен- 
ною силою;, вдвое. 有 | ю' цзя< прибавить^ увеличить; въ 
усиленномъ размѣрѣ. 無 |, у ц зя безъ прбавки, безъ 
увеляченія. 增 | цзэнъ цзя прибавить,, увелмить. Щ 
I чжу цз;ж чинъ у вооточныхъ. варваровъ.. Щ 量 | 
цзю лянъ ц,зя питокъ; питухъ.. 形色 І ; 人 синъ сэ- 
цзя жень невѣжливое презрительное обращвніѳ съ дру- 
гими, наприм:. положить, ноги на кого и проч. 



佳 



Цзя г Прекрасный, красивый. Отличный. 

j 人 цзя жень красавица. | 美： цзя мэй прек- 
расный. 景 I цзиніъ цзя прекрасные пайзажя. ^ 

I цюй цзя прекрасный, прелестный. 情 j, цинъ 
цзя свѣтло и прелестно. 絶 | цзюе цзя отмѣн- 
ный г превосходный. 最 | ц з у й ц з,я превосходный. 
麗 j щ ц з я красавица. 更 | гэнъ цзя еще луч- 
ше, еще прекраснѣе. 僵 I бэй цз л еще лучше у > 
еще прекраснѣе. 尤 I ю ц з я еще лучше ，： еще пре- 
лестнѣе. 



Цзя. Собственно свирѣяь изъ свернутаго листа 
тростника. Свирѣль или свистокъ у сѣв. варва- 
ровъ.. При одной осадѣ ими Цзшь-яна (Тай- 
鶴 иь - фу), осажденный генералъ 廳 ѣлъ въ пол- 
ночь на стѣнахъ играть на свирѣли родные мо- 
тивы осаждающихъ; послѣдніе не выдержали и 
уши. 

I: 蕭 цзя сяо свирѣлъ и дудка ! изобрѣтены боя- 
номъ, ^ѣжавшвмъ къ западнвжъ жунамъ.. | Щ, ц з я. ш е н.ъ 
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авуки свврѣли. 铜 I ху цзя свирѣль у сѣвер. варва- 
ровъ. 鳴 I минъ цзя, 奏 I цзоу цзя играть на сви- 
рѣлк. ^ I цянъ цзя чжстые звуки свирѣли. ^ | at 
цзя, 油 I бэйцзя, 寒 I хань цзя заунывные звуки 
свирѣлк. 晨 I чень цзя звуки свирѣлж на зарѣ. 邊 | 
^янь цзя id. на границѣ ; вдали отъ родины. 吹 | чуі 
цзя играть на евирѣли. 



跏 



Цзя. Сидѣть поддавъ ноги, такъ что подошвы 
ногъ обращены вверхъ; буддійскій способъ, елу- 
жащй с 丽羅 омъ шо, что Будда не шествуетъ 
по стопамъ міра. Воѳбще сидѣть иоджавъ жоги. 
I ^ цзя фу， 坐 I цзо цзя, 結 I цзѣ цзя id. 
半 糸去' I бань цзѣ цзя сидѣнье» бодиоатвы съ под- 
жаты 鵬 ногами. 



Цзя. Цѣпъ, Жанга (шей 腦 колодка) дда преетуп- 

НЙКОВЪ. 

I Щ цзя со канга и цѣпь. | Щ цзя хао кан- 
га. I ляяь цзя， Щ I к цзя цѣпъ. Щ | 6е 
цзя подставка для кистей. ^ | цз инь цзя зо- 
лотая подставка» для кистей- ЗКелѣзная канга* 加 \ 
^ щзя цэя хао надѣтъ кангу на кого. 

Цзя. 

I Щ цзя шаі %дд. Инд* плащъ， е-обетв. охотни- 
чье платье; по правиламъ онъ должежъ быть темно — 
сѣраго двѣта; называется одеждою терпѣнія, пе- 
ренесеніі ^екорбленій. Хітфіъ буддійешхъ можаховъ. 



-ft- 



|| Цзя. Стволт» женюфара. 

重 \ хэнъ дзя ? ^ I дзи цаі Id. Щ ( ^енъ 
цзя верецъ, растущій въ тѣни. 五 f у цая крас- 
ный— пасленъ; весій гроадъ (solanum dulcamara). 

Цзя. Родъ трестняка. Фіейта, Троетникъ моіодоіу 

не созрѣвшій, изъ котораго дѣлаютъ дудки. 
I 零 цзя фу ближайшй родной, ^ j цзянь 
цзя тростникъ; по предположенію Уильямса шъ се- 
мейства Phragraites. 蒼 | цанъ цзя яожотѣв- 
шій тростникъ. 霜 I ш у а н ъ ц з я покрытый инеемъ 
тростникъ. 露 I лу н,ая покрытый роеою тростнякъ. 
Щ I іинъ цзя ? I чуй цзя играть на, флей- 
тѣ. 飛 I фэй цзя летающій пепелъ тростника. 禹 
: юйцзя названіе растенія изъ семейства лилій 
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(Opbiopogon japonicum), корни котораго употреб- 
ляются въ лкорадкѣ какъ тоническое лекарство. |, 
莩之親 цзя фу чжи цинь близкіе родные.. 

Цзя. Олень сшиецъ,' мѣняющіі лѣтомъ рога. 
Щ I цзюнь цзяі id. 



珈 

迦 
铷 

痂 



Дзя. Названіе рѣкя. 



Цзя. Дамское головное украшеніе.. 
六 j дю цзя id. 



Цзя. 



ши цзй ЖакъЯу будд;.. 



Цзя. Цѣжъ. 
Щ І! лян ь ца я 



i(L 




Цзя. Боллчю, нарывы штішщ отпадающіе. Струпъ^ 
創 I чуанъ цзя струпъ.. 結 | цзѣ цая заструг 
питься. Щ \ ю цая етрунъ отпалъ. 

Цзя. Желудиная жешжая болѣзнь,. проісходящіж 
отъ задержанія менструацій. Продолжительная бен 
лѣзнь желудка, происходящая отъ заваленія его. 
血 I сюе цзяѵ 痕 I хэнъ цгш болѣзнь желудка, 
у жеіщинъ отъ задержанія мѣ 画 нжъ. 裔 | чже 珏 ъ. 
дзя ѳбразованіе 1 въ жеіудкѣ пѳеторнвяго тѣла ж 
затверденіе, 結 | цзѣ цзя обрвоваііе затверденіж 
въ желудкѣ. ^ I ча цзя гжстъи въ желудкѣ. 繞 

I жао цзя круглыі глистъ, 伏 j фу щзм воспа- 
леніе малой кшт, распространившееся та толстую.. 

Цзя. Воровъ. 

I Щ цзя ш колотя отъ §безьянъ і женщинъ, см. 
MOhxya. ！ 夫 дзя фу любовникъ замужней жен- 
щины. Щ j щзи цзя прелюбодѣй. ^ I at цза 
старый боровъ. Щ j; а Ё ц з я свишья (матка). 

Цзя. Дикій гусь* 
I 鶴 цзя э idL 

Цая. Запречь. Колесница. Ѣхать въ колесницѣ. 

Ѣхать верхомъ. Бхать. Почтеннѣйшій. 
J Щ цзя юё править экипажежъ. 纏 | іи цдш 



夾 



Цзя. Стѣ снять сдавливать съ боковъ. Брать, на 
прим: щипцами. Быть окаймленнымъ. Помогать. 
Прилегать. На подкладкѣ. Тиски. 
I 道 д з я дао дорога, между двухъ стѣнъ, аллей, 
горъ и проч., корридоръ. I 介 ц з я ц з ѣ помогать (го- 
сударю). I 剪 цзя янь ноліницы дія рѣзанія жетшг- 
^овъ. J 于 цзя двы капканъ; тискя. | ， цзя дай 
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ЕОЯеейяца безсмертныхъ. 法 | ф а ц з я шестеркой колес- 
ница. Выѣздъ Императора для второстепенныхъ жертвъ; 
вообще выѣздъ Императора. 大 | д а ц з я выѣздъ Импе- 
ратора для трехъ главныхъ жертвоприношеній; выѣздъ Им- 
ператора. Щ I л у а н ь цзя поѣздъ Императора по двор- 
цовому городу; поѣздъ Императора» 騎 | ци цзя поѣздъ 
Императора верхомъ. 車 | чэ цзя Императоръ въ путе- 
йіествіи. 金 I цзинь цзя Императорскій поѣздъ. fH | 
в цзя поѣздъ Императрицы. 晏 | янь цзя 丽 чина Им- 
ператора. 命 I минъ цзя приказать заложить экипажъ. 

I цань цзя тройка, \ ванъ цзя удостоиться 
чьего посѣщенія. 總 | цзу нъ цзя остановиться. 腕 ！ 
то і;зя покинуть почестй. Остановиться, перестать. 趨 | 
цюй цзя быстро слѣцовать. Понукать. Совѣтовать сдѣ- 
лать рѣшительный шагъ. 勸 | цюапь цзя совѣтовать 
идти на ЭЕзаменъ. | бѣцзя помощнйкъ провжнціаль- 
ныхъ начальниковъ, судья. Ц 1 ф а й ь цзя капризная, 
трусливая лошадь. 翻 | фань цзл уронить экипажъ, оп- 
рокинуть колесницу. j^J J инъ цзя встрѣчать государя. 
^ I ей цзя отпречь экииажъ. 星 I синъ цзя быстро 
ѣхать. 雲 I юн ь цзя облачная колесница* Щ \ хо цзя 
колесница^ запряженная аистами, | с я н ь ц в я колес- 
ница. Щ I тэнъ цзя воспарить; умереть. 陵 | л инъ 
дзя высоко парить* 長 | чанъ цзя длинная колесница. 
方 I ф а н ъ цзя ѣхать рядомъ въ экипажахъ. 整 | 
чженъ цзя привести въ порядокъ, подладить экипажъ. 
Щ I бао цзя Ижператорскій экипажъ. Государь* J、 I 
но дзя шесть императорскихъ колесницъ. 小 | сяо цзя 
Императорскій акипажъ. Императоръ. 復 | фу цзя снова 
ѣхать ш> экшіажѣ. 三 | сань цзя троекратный походъ. 
嚴 I янь цзя приготовить экипажи къ отъѣзду. 尊 I 
цзунь цз я Вы， Милостивый Государь. 勞 | л а о цзя 
покорно благодарю. 言匡 | ку анъ цзя обмануть Ваеъ 
(вѣжлив. выраженіе). 本 俟 j бусы цзя не дожядаись 
заирлжкЕГ экипажа ― поспѣшно. 大 | 親 政 да цзя 
динь ч ж э н ъ выступленіе Императора въ походъ. 星 ^ 
Щ I с и н ъ л н ь с у ц з я при звѣздахъ по утру запречь 
тслѣгу. 遠 長 I юань ю й ч а и ъ цзя мадалд уп- 
равлять колесницею, т. е. отдаленными страназш. 
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пронести что нибудь тайно, контрабандою. | 輔 цзя фу 
помогать; помощнйкъ. | 板 цзябань тиски, преесъ. | 
攻 цзя гунъ ударить съ обоихъ фланговъ. 甜 | цяеь 
дзя брать щипцами. Проводить, обманывать. 挺 | тиеъ 
цзя сжимать рум， пальцы. 投 | т о у цзя броситься 
между колѣнъ. 相 I сянъ цзя слшмать, обнимать. 山 
I in а н ь цзя заключенный между двумя горами, ^ | 
ши цзя заключенный между камнями. 花 j х у а цзя 
окаймленный цвѣтами. Щ | ли цзя промежъ изгороди, 
между плетнемъ. ^ | сѣ цзя на искось тянуться по 
обѣимъ сторонамъ. 衣 | и цзя сумка для платья. ^ | 
фань цзя священныя буддійскія кн 顧， напясанныя на 
пальйіовыхъ листьлхъ. 劍 | цзянь цзя нааваніѳ меча. 
下 j 子 ся цая ы поставить капканъ. 
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зя. Держать. Сжимать подъ чежъ, между чѣмъ. 
Класть за na3jxy. Брать щипцами. Таить, Под- 
держивать. Опираться. 
I 續 цзя ку анъ одѣтый въ стеганое цлатье. | 
日 цзя же промежутокъ въ 10 дней. Щ | хуай цзя 
проносить что либо за пазухой, тайно, контрабандою. 有 
I ю цзя имѣть ouopy, основаніе. 所 | со цзя опора- 
手 I шоу цзя держать въ рукѣ. 貧危 | гуй цзя дѣ- 
ліѵгь злоупотреб.іеніе, подлогъ. Обманывать. 除 | чу цзя 
не дозволять имѣть* Щ \ ч ж о у цзя повсюду распро- 
страняться. 

if 1 白 

Ѵитр Цзя. Кукушка. 

鴨 I я цзя вазваніе птицы, поющей предъ разсвѣ- 
томъ. Л I ао цзя названіе птицы. 批 f пи ц 瑪， 
Щ I Ц^ю цзя кукушка. 



Цзя. Родъ кукушки. 
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Цзя* Цѣши Фамильное на:?ваніе. 
I fff цая чже цѣна. 

Цзя. Родъ вѣчно зелепаго кустарйика^ по велячи- 
нѣ и наружному виду похожаго на гарденіго, ізъ 
листьевъ когоряга получается наеггой въ видѣ 
чая. 

I э р р ъ цзя волчецъ и кустарник, дающій чай- 
ный настой — негодный, некорошій. 

щ 

Цзя. Заимствовать, занимать. Ложный, фальшивый^ 
Притворяться. ОтпусЕЪ. Дрсугъ. 



. цз я. 

I ^ цзя ля занимать, или соединить двѣ долж- 
ности. I 使 цзя ши допустиіъ, положимъ. I 寐 ІІ^ЗЯ 
мэй спать не раздѣваясь. j 樂 цзя лэ прекрасный, счаст- 
ливый. ^ I гао цзя отпроситься въ отпускъ. -у* ) юй 
цзя дать отпускъ. 請 | цинъ цзя проситься въ от- 
пускъ. 乞 I ци цзя, 求 ] ц іо цзя проситься въ от- 
пускъ. Просить въ займы. ^ 賣 [ сю й цзя продлить от- 
пускъ. Щ I с я о ц з я окончаніе отпуска. 息 | си цзя 
прѳкращеніе фалыпиваго, — смерть, будд. 眞 j ч ж е н ь 
цзя справедливый и ложный. 久 | цзю цзя долго быть 
въ отпуску. Давно занять. Давно притворяться. 暫 | 
чжань цзя позаимствовать на время. 虛 | с ю и цзя 
ложный. ^ J фэй цзя неложный. Щ£ \ куанъ цзя 
ложный. у|| I мань цзя сазшвольный, тщеславный. ^ 
I сю цзя отпускъ. 寛 J куань цзя миловать, про- 
іцать. 大 1 да цзя великое счаетіе, 天 | тянь цзя по- 
жалованный Императоромъ отпускъ. Природа пользуется, 
заимствуетъ. 狐 | 良 威 хуцзяхувэй лисица, опи- 
рающаяся на силу тигра; пользоваться чужимъ вліяніемъ. 
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Цзя. Родъ стакана о трехъ ножкахъ, употребляв- 
шагося при династія Инь для возлілній 

j ^ цзя и сосудъ для жертвенныхъ возліяній при 
династіи Инь. 奠 j дянь цзя дѣлать возліяніе. 
^ ] ц ю н ъ цзя стаканъ о трехъ ножкахъ изъ бѣ- 
лой яшмы для возліяній, 玉 I юй цзя нефритовый 
стаканъ для возліяній. ^ | цзинь цзя id. золо- 
той. 寶 I бао цзя id, драгоцѣнный. 揚 | янъ 
цзя поднять стаканъ для возліяній. )Щ \ цзю цзя 
бокалъ для вина. 



椴 



Цзя. Дерево изъ рода апельсинныхъ, 

столярныя работы. 
癢 I фэй цзя id. 



годное на 



甲 



Цзя. Великій. Далекій» Счастіе, благоденствіе. Вла- 
госювеніе. 

純 I чунь цзя полное счастіе. 祝 | чжу цзя 
молиться о счастіи. 常 | ч анъ цзя неизмѣнрое, 
постоянное счастіе. 大 | да цзя великое счастіе. 
天 I тянь цзя благословеніе неба. 

Цзя. Первый циклическіи знакъ. Первый. Лучшій. 
Главный. Скорлупа. Чешуя. Броня, латы. Пок- 
ровъ. Черепокожный. Десятокъ домов^, Дявізія 
у знаменныхъ. 



I 冑 цзя чжоу латы д шлемъ. ] Щ цзя ма 
конь, одѣтый въ броню. J ,騎 цзя ци: конные латники* 

I 車 цзя чэ латникъ и колесвицы. Броненосныя колес- 
ницы. I 杖 цзя чжанъ оружіе， вооруженіе. | Ж цзя 
цз у, j 士 цзя ши латники. \ 兵 цзя бинъ id. ору- 
жіе. I 首 цзя шоу латники. Первый. | 長 цзя чжанъ 
соткикъ, сотскій. I цзя шао черепъ и жилы, кости 
и кровь. I фі цз л ла крыло въ войскѣ, маньчж: чоіса- 
лат. I 蟲 цзя чунъ черепокожныя. | Щ ц з я д и пер- 
вый лучшій домъ; палаццо. Разрядные списки магястровъ, 

j р 1 ] цзя м ы н ь знатный домъ. | 族 цзя ц з у, | 姓 
цзя сянъ знатная фамоія. j цзя кэ первой степе- 
ни докторъ, стар, j Zj пзя и первой и второй, такой 
то ж такой то. Качество, степень, разрядъ. J ф 長 цзя 
чжанъ лагерь; палатка. | цзя цзы полный 60-ти 
лѣтній или 60-ти дневный циоъ. Возрастъ. | ^ цзя ѣ 
прекрасная ночь. | ijf цзя чжэ дать ростки, показаться 
изъ землк. 三 j сань цзя три разряда. 衷 ( чжу нъ 
цзя скрытыл латы подъ платьемъ. 德 | пяо цзя бѣлыя 
латы. 令 j линъ цзя нриказъ. Первое приказаніе. Пер- 
вый листъ. Первое отдѣленіе. Щ \ м а цзя копыто. Кон - 
ные латники, урядники 8 знаменъ. Броня для коня. Жем* 
чужная р 漏 в 腿. j пао цзя артмлеристы. 門 | 
мынь цзя приворотные солдаты. 坐 I цзо цзя ждать 
врага въ вооруженіи, стар. Пустыя вакандіи: конныхъ 蕭- 
ниіговъ, присвоенное которымъ жалованье идетъ на содержаніе 
деныдиковъ у Цзо-линовъ (ротныхъ командировъ), 保 | 
бао цзя круговая охрана безопасности десятка домовъ» 
里 j ли цзя, 總 і цзунъ цзя старшина въ селеніи. 
^ і дай цзя латы поясныя. 糸且 | цзу цзя кольчуга. 
散 j сань цзя раздавать латы. 六 | лю цзя шесть 
декадъ дней. Беременность. Названіе духовъ. 納 ！ на цзя 
приспособленіе 8-ми гуа къ 1 знакамъ цикла, въ послѣдо- 
вательномъ и обратномъ порядкѣ въ гаданіи. I сы 
цзя латы изъ кожи единорога, изъ кожи черной коровы. 
厚 ! си цзя id. изъ кожи буйвола. 文 | вэнь цзя 
черепаха въ издѣліи. 畢 ( цуй цзя 1000 лѣтнлл че- 
репаха; она ходить по ненюфарнымъ цвѣтамъ. 魚 | юй 
цзя латы изъ кожи рыбы. 黄 | хуанъ цзя большой 
крабъ. Желтыя латы. Три первые магистра. 水 | шуй 
цзя ледъ. 義 1 и цзя искуетвенные ногти для игры на 
струнныхъ инструментахъ. 享 | ф у ц з я почки на дере- 
вьяхъ, показаться почкамъ. 花 | х у а цзя цвѣточные бу- 
тоны. 茶 I цай цзя овощные ростки. 紫 j цзы цзя 
красноватые ростки. 芽 j я цзя， I нынъ цзя рост- 
ш. 缠 і дунь цзя магическій способъ передвйженія оду- 
шевленыхъ і неодушевленнщхъ предметовъ, 禾终 J иэ цзм 



цзя. 
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угеныя степени. 鼎 | динъцзя три первые магистра. 
革 I гэ цзя латы изъ кожи желтой коровы. 兵 | бинъ 
цзя военное оружіе; а 匪 униція. 金 | цзинъ цзя золо- 
тыя латы. 鐘 I кай цзл шлемъ и латы. 堅 | цзянь 
д з я крѣпкія латы. 披 | пи цзя одѣтый въ латы, лат- 
никъ. 釋 I ши цзя снять латы. Прекратить войну. 棄 

I цицзи бросить латы. 製 | ч ж и цзя ковать латы. 
籍 I шань цзя исправлять латы. 分 I фэнь цзя ，編 

I б янь цзя раздѣлзть (селеніе) на десятки, для взаим- 
ной охраны. 長 J ч.анъ цзя десятнякъ. Щ{ | цю цзя 



латы. 



л у нъ цзя драконовая чешуя. 



Щ \ ІЙНЬ 

цзя чешуя, чешуйчатые. 龜 | гу й цзя, Щ | бѣ цзл 
черепашій покровъ. 定 | динъ цзя названіе птицы (родъ 
соловья). 爪 I чжао цзя когти и чешуя. 麵 j дяо 
цзя покровъ кузнечика, снятый. Щ | чжи цзя названіе 
цвѣтка. Ногти. 女 | ню й цзя черепаха въ издѣліи. 援 
I хуань цзя надѣть латы. Засучить рукавъ и обнажить 
руку. 同 J тунъ цзя однихъ лѣтъ. Щ I янь цзя без- 
стыдный. Щ I 胄 хуань цзя чжоу надѣть вооруженіе. 
穿 山 j чуань шань цзя дикобразъ. 金 鎖 | цзинь 
со цзя кольчуга изъ золотой проволоки. 不我 1 бу 
во цзя (Ши-цштъ) не можетъ сравниваться со мною. 香 
驚 j сянъ лу цзя названіе цвѣтка. ,不 穿 | бу чу- 
ань цзя безъ латъ，，безсильный. ~ • j Д Щ и цзя 
цзи ди 1-го разряда магистры называются цзгі - ди, съ ди- 
настіи Юань. 二 \ Щ 身 эрръ цзя чу шень магис- 
тры 2-го разряда. 卷 | 雷^ Ь цзюань цзя лэй фу 
внвести все войско. | 匈中 | 兵 сюнъ чжунъ цзя 
бинъ военныя способности. 

蛱 Цзя. 一. 

I 蝶 цзя дѣ id. 



Цзя. Тросточки, палочки. 

I 奢 цзя чжу столовыя палочки. 弁 ] бийѣ 
цзя колчанъ. 

Цзя. Покатость, отвѣсъ, смонѣ горы. 



Цзя. Стручки, Семена, 
j 錢 цзя цянь жо'тп, ймѣі5щая видъ ильмовыхъ 
семянъ. I 物 цзя у стручкі мыльна^о дерева. | ^ цзя 
ми назв. дерева. 鬼 | цзйо Цзл стручки мыльнаго де- 
рева; они употреблялись въ древности для сохраненія нѣ- 
которыхъ кушаньевъ; ихъ также курили отъ пресыщенія 
другими ароматами, стар; 薺 | цзи цзя id, 豆 } Д05 



岬 



цзя гороховые стручки. 翠 | цуй цзя зеленые стручки. 
秋 I цю цзя пожелтѣвшіе стручки. ^ | ю й цзя, [1| 
I шань цзя ильмовыя семена. ^ \ м и н ъ цзя чай. 
冀 I минъ цзя ? 端 I жуй цзя, 10 I янь цзя чу- 
десное растеніе на дворѣ Императора Яо. 

方 н 

"уі\, Цзя. Распорка, лѣса. Вѣшалка, Перекладина, 
Рама. Положить. Подпирать, поддерживать. Отра- 
жать отпарировать Числительное ширмъ ? картинъ. 
зеркалъ и прочихъ вещей мѣющихъ рамы. 
] 子 цзя ц з ы распорка, лѣса. Вѣшалка. Перек- 
ладина. Рама. I Щ цзя у подпереть что. 衣 | и цзя 
вѣшаіка для платья. Щ \ шу цзя полка для книгъ. ^ 
I би цзя подставка для кистей. 錄 | линъ цзя вѣшал- 
ка съ колокольцами впереди лагеря, на которую враги при 
нападеніи ночью должны были наткнуться и всполошить 
войско. 稀 I и цзл колъ， столбъ. 屋 I у цзя переметъ 
въ комнатѣ. 舉 I цзюй цзя вышина зданія. 閙 | 子 
нао цзя цзы чопорный; кобениться, становиться на ходулж. 



Цзя. Цѣна* 

I 錢 цзя цянь id. I 値 цзл чжи id. 估 | \ 
г у цзя оцѣпивать. 時 | ши цзя текущія цѣны в 
Щ I ляо цзя цѣна на вещи вообще. Щ \ у цзя 
цѣны на предметы. 飾 | ши цзя запросъ (цѣны); 
запрашивать. 譜 | сѣ цзя уравновѣпшвать цѣны. 
善 j шань цзя хорошая цѣна. 定 | динъ цзя 
опредѣ 層 ь цѣну. 同 I т у н ъ ц з я одинаковая цѣна. 
平 j пинъ цзя уравнивать цѣны. 半 | бань цзя 
полцѣны. j анъ цзя высокая цѣна. 市 ! ши 
цзя рыночная цѣна. 待 | дай цзя выжидать цѣнъ. 
^{t J ми цзя цѣна на рисъ. | ш е н ъ ц з я имя, 
слава. 折 I чжэ цзя вмѣсто вещи выдать ея 
стоимость. 



Цзя. Выдавать за мужъ, выходить. Вмѣнять， отно- 
сить на чужой счетъ Отправляться. 
I 娶 цзяцюй жениться. | 女 цзл нюй выдать 
дочь. I Щ цзя хо навлечь бѣдствіе на другихъ. | Щ 
цзя инъ руководящій дѣлами, подающій совѣтъ изъ за- 
спины. 下 I ся цзя выдти за мула (о Цсчревнѣ). 遣 ] 
цянь цзя выдать за мужъ. 許 | сю й цзя высватать 
за кого. 遠 j юан.ь цзя выдать за мужъ вдаль. Щ 
I хунь цзя бракъ. 趣 | цюй цзя выдтй за мужъ. 從 
I цунъ цзя прислуга, отданная за невѣстой. 已 | й 
цзя вышедшая за мужъ. 未 | вэй цзя не вышедшая 



цз я. 



一 273 一 



мужъ — дѣвица. 再 | цзай цзя выдти за мужъ въ 
другой разъ. Щ I цзянъ цзя отправляясь куда- 



Цзя. Хлѣба на корнѣ, посѣвы; сѣять* 
莊 j чжуанъ цзя, 末 I хэ цзя хлѣба. 菊 I 
гунъ цзя лично заниматься земледѣліемъ. j 
цзя о цзя обучать земледѣлію* 卜 1 бу цзя гадать 
объ урожаяхъ. 學 I сіо цзя обучаться земіедѣ- 
лію 多 I до цзя много посѣяно. 用 I юнъ дзя 
заниматься земледѣліемъ. 墨 | мо цзя каллиграфія. 
納 1 на цзя взносить хдѣбъ* 

跆 

Цзя. Упасть. Препятствіе; Препятствовать. 
不 I б у ц з я не спотыкаться^ не терпѣть неудачи. 
顯 I дянь цзя, 噴 I чжи цзя, 囊 I чжи цзя 
спотыкаться, падать. 

Цзя. Платье на подкладкѣ безъ ваты. Воротникъ* 
Швы. 

I 衣 цзя и подкладное платье* J Щ цзя л у слѣ- 
дующій, второй акипажъ. 錦 | цзінь цзя матер- 
чатое платье на подкладкѣ. 披 | пи цзя йадѣть 
платье на подкладкѣ. Q | бо цзя бѣлое платье 
на под 謹 дкѣ, 

夾 || Цзя. Назв. мѣстности въ ііровинцій Хѳ^наны 
I 室 цзя ши привратнйцкая» 



5± 

то 



Цзя, Платье т подкладкѣ. 

Дзя. Длинное платье. Стебель, Солоіа, Слегка уда" 
рять. ЗаконЪ) правило* 

I j дзя цзя противорѣчіе. | 服 цзя фу подат- 
ная солома и барщина. | 擊 ЦВя цгщ цзи: слег- 
ка ударять, а цзи: сильно би^Ь. 交 j цзяо ц^я 
биться, ударяться другѣ о Друга. 摩 | мо цзя 
бить, ударятьь Щ \ сянь Ц^я звукъ ударяющих- 
ся другъ о Дру^а привѣсокѣ. ^ j Ц^яо цзя пѣ- 
ніе， щебетаніе іітйцъ. 大 | да цзя великій законъ, 
да фа, постоя 馳 я правилу цбремоніи 、Шанъ-шу). 
逸 I и Дзя дМнное копье. 



口 Цзй. Солойа, стеблй хлѣбные. 

草 цзя & ао сѣ&о и солома. | Щ цзя фу очи- 



Ц 3 Я. 

ценные стебли соломы. Солома и барщина. | Щ цзя 
цзюй горлица. 翻 I чжи цзя колосья и стебли. 
麥 j май цзя пшеничная солома. 劍 j бо цзя 
очищать солому. Щ | гао цзя очищенная солома. 

Цзя. Уменьшать, умѣрять. 

盜 I дао цзя захватить, грабить, производить не- 
законный вычетъ. 嫂 I 签義 сао цзя фу гэн*ь 
скаредная невѣстка. 



Цзя. Неправильно расположенныя фибры дерева. 

Палочки для ѣды. Ящиеъ. 
I HI цзя ванъ крѣпкій и роскошный* j 提 цзя 
ти， 箸 I чжу цзя палочкж, которыми ѣдятъ. 

陝 

Цзя. Узеій; тѣснйна. 

I 脇 цзя и тѣснина, дефилей. | 輸 цзя шу не- 
рѣшительно. Щ I чжаи цзя тѣсный. 三 | сань 
цзя три тѣс 讓 ы. Названіе горы. 

； Л 

Цзя. Кожаный нагрудникъ. 

Цзя. Большой доясъ. Наколѣнникн. 
і 帶 цзя дай id. 鉄 J май цзя кажаные нако 纖 
лѣнникі. 




胛 Цзя, Междуплечіе, мѣсто между лопатками. 
胃 I гуань цзя id. 



Цзя, 

I 楚 дзя чу линейка и розп* 
Цзя. 

I Щ 尺 цзя ма чж сафьянъ привозный» 



ООО C^D • 



цзянъ. 

Цзянъ. Держась ѣ% рукѣ. Представлять. Пошн 
гать. Пользоваться. Сопровождать. Начинать. Толь- 
ко что. Питать. Предводительствовать. Намѣре- 
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цзянъ. 

ваться. Идти. Слѣдовать. Сильный. Великій. Про- 
должительный. Знакъ вынительнаго падежа и бу- 
дущаго временя. Подлѣ， вблизи. 
I I цзянъ цзянъ звукъ привѣсокъ» Строго, важ- 
йо. Скопленіе. Командовать офицерами. Въ обрѣзъ. | 之 
Цзянъ ч ж и послать. | 就 цзянъ цзю сносно, посред- 
ственно. Удовольствоваться, обойтись. | 令 цзянълинъ 
главноко 丽 дующій. Пряказъ командира. 帥 | цзянъ 
шу ай воевода. | 义 цзянъ фу кормить отца. | 安 
цзянъ ань и покойно. | 樂 цзянъ лэи блаженно. | 矣 
цзянъ и ушло (время), древ. | 選 сю ань цзянъ вы- 
бирать командировъ. 集 | сяо цзянъ храбрый воевода. 

I 特 т э цзянъ особый воевода. Щ | ф у цзянъ бри- 
гадиръ. 護 j ху цзянъ военные губернаторы погранич- 
ныхъ округов^. 別 I бѣ цзянъ офицеръ. 闘 | чуанъ 
цзянъ толпы забіякъ, ходившихъ по рынішіъ и улицамъ. 
天 I тянь цзянъ небесные стратеги, въ числѣ 36， въ 
томъ числѣ духи долсдя, молніи, вѣтра и проч. даос. 干 

I г ань цзянъ названіе меча. 相 | сянъ цзянъ мѣр- 
но ударять веслами. Министры и воеводы. 逝 ішицзянъ 
уѣхалъ, удалился навсегда. 去 | цюй цзянъ уѣхалъ. 
Щ j во цзянъ я получилъ, удостоился. Я преподнесъ. 
Я хочу. 華 I фынъ цзянъ исполнить (волю). Служить, 
питать, подносить. 獻 | сянь цзянъ представлять, под- 
носить, предлагать. Щ \ пу цзянъ великій, обширный. 
Повсюду. 方 I фа нъ цзянъ дюжій, крѣпкій, цвѣтущій。 
Только что намѣревался. 渭 | вэй цзянъ подлѣ р. Вэй. 
弗 I фу цзянъ не длинна (жизнь). 輸 | шу цзянъ 
представлять. 扶 | фу цзянъ, 提 | ти цзянъ под- 
держивать. 1 сунь цзянъ бамбуковые носилки. 大 

I да цзянъ велпкіе воеводы сѣвера, востока, юга и за- 
пада, охраняющіе вѣру Будды и имѣющіе каждый по 500 
духовъ. Велякій воевода. Щ | ч ж ань цзянъ рубака., 
отличившійся знатнымъ подвигомъ. Убить воеводу. 名 | 
минъ цзянъ славный воевода. 主 | чжу цзянъ вое- 
вода, командиръ. 老 I лао цзянъ, 宿 | су цзянъ 
старый воевода; ветеранъ. Щ \ бэй цзянъ, 偏 | пянъ 
цзянъ полковые ком шдиры. ^ | б у цзянъ офицеры, 
состоящіе подъ командою. 能 | нынъ цзянъ способный 
военоначальникъ. Щ | члсань цзянъ закаленный въ бо- 
дхъ. 儒 I ж у цзянъ ученый воевода. 猛 | мынъ 
цзянъ, I ху цзянъ храбрый, пылкій воевода. 馬謂 

I сяо цзянъ мужественный воевода. 拜 | бай цзянъ 
назначить военоначальникомъ. 媒 | моу цзянъ стратегъ. 
1% I минъ цзянъ приказъ военачальнику. ^ л | ніанъ 
Цзянъ, 才 ！ цай цзянъ способный военонсачальникъ. 
麟 I сао цзянъ ; 詩 I ши цзянъ поэтъ. 1 作 監 
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цзянъ цзо цзлнь строительное учреждеше. 衙 щ | 
я цянь цзянъ штабъ. 干 \ 铺詹 гань цзянъ бу 
люй большой талантъ, употребленный на малое дѣлсь 

5^ Цзянъ. Рисовый отваръ. Растворъ. Соусъ. Подлива. 
Щ I цюнъ цзянъ вино возлілнія. Отличное вино. 
I цу цзянъ, 酸 I су ань цзянъ уксусъ. 天 | 
тянь цзянъ сокъ сладкихъ гранатъ. Роса. 泥 | ни 
цзянъ цементъ. 還 | хуань цзяпъ возвратить оспен- 
ную матерію. Щ | цзо цзянъ вино. Рисовый отваръ. 
《酉 1 цзю цзянъ вино. 酷 I л о цзянъ кршсъ. 金 j 
цзинь цзянъ вино. 仙 I сянь цзянъ нектаръ небес- 
ный. j}i I бинъ цзянъ прозрачное вино. |^ | цзяо 
цзянъ перцовка. 桂 | гуй цзянъ коричное вино. 簾 
I чжа цзянъ сокъ сахарнаго тростника. 寒 | х ан ь 
цзянъ названіе растенія. 舍 | х а н ь ц з л н ъ, 合 Іхэ 
цзянъ жемчужная раковина. 盘 | аяъ цзянъ высту- 
пающая, но не текущая вода. 堯 | яо цзянъ вода на 
деревѣ. 

Цзянъ. Кузнечикъ. 

寒 I хань цзянъ id. 鳴 | минъ цзянъ, 啼 ！ 
ти цзянъ стрекочущій кузнечикъ. 

Цзянъ. Рисовый отваръ. 

Цзянъ. Поощрять, воо г ^иевлять, ободрять, пох- 

валять. Помогать. 
I 譽 цзянъ ю й ? I 誇 цзянъ ку а похвалять. 
j Щ цзянъ ли поощрять. 旌 j цз инъ цзянъ 
поощрить почетною наградою. 椎 | туй цзянъ вос- 
хвалять, прославлять. 尊 | цзунь цзянъ, 祟 | 
чунъ цзянъ уважать, почитать. 勸 | цюань 
цзянъ поощрять. 褒 I бао цзянъ восхвалять» 
優 I ю цзянъ удостоить особенного поощренія. 共 
j гунъ цзянъ, 同 I ту нъ цзянъ всеобщая пох- 
вала. 恩 I э н ь цзянъ поощрять милостями. 天 
I тянь цзянъ небесная милость. 

Цзянъ. Названіе водянаго растенія (Hydropyrum 
latifolium), похожаго на канадскій дякія рясъ и: 
воздѣлываемаго, въ большой части Китая, взъ за- 
его сладкихъ стеблей; "іистья его идутъ на кормъ 
скоту, а зерна варятся и употребляются въ пи-* 
щу. Ишаче оно называется цзяо-бай. 

蓝 j г у цзянъ id. 魏 I гу цзянъ id. Щ | ； 



цзянъ. 



I линъ цзянъ id. 
жо цзянъ id. 沙 



ша 



цу ань цзянъ id. 
хань цзянъ id. ^ 

дзянъ hydropyrum latifolium, растущій на поем- 
ныхъ лугахъ. 愈 | чжень цзянъ hydropyrum 
latifolium. 

Цзянъ. Весло. 

j 掉 цзянъ чжао переднія и заднія весла. 靈 
] данъ цзянъ грести веслами. 権 | лу цзянъ про- 
дольныя и поперечный весла. 雙 | шуанъ цзянъ пара 
шешъ. 泛 j фань цзянъ грести веслами. 飛 | фэй 
щзяяъ быстро грести веслами. 打 1 да цзянъ грести 
веслами. 輕 | цинъ цзянъ легкое весло. 畫 
цзянъ разрисованное весло. 蘭 | лань цзянъ, 
гуй цзянъ дамское весло. 蕩 | данъ цзянъ, 
лані» цзянъ разсѣкать воду веслами, 



I "а 
桂 I 

Ш 1 



Цзянъ. Соя. 

I 醋 цзянъ цу соя и уксусъ. g J доу цзянъ 
權 изъ гороха. 鼓 I ши цзянъ соя. 薩 | си цзянъ 
уксусъ и соя. 狗 j цзюй цзянъ соя изъ сладковатыхъ 
сѣмянъ дерева 匿 ожаго на осину, растущаго въ Сы-чу- 
ши (Hovenia dulcis). 芥 1 цзѣ цзянъ разведенная 
торчица. 蕭 I фу цзянъ сушеное мясо подъ соусомъ. 
廣 1 бай цзянъ испортившаяся соя. 魚 | юй цзянъ 
рыбный соусъ, 聽 I с я цзянъ родъ 鼠 



Цзянъ. Мастеровой, ремесленникъ. 
1 цзянъ цзао соловары; сушащіе соль на 
еолнцѣ я вываривающіб ее. | 藝 цзянъ и ремесла и ис- 
куства, I 人 цзяні) жень ремесленникъ, мастеровой. 營 
I инъ цзянъ ремесленникъ; работать; заниматься ремео 
лозйъ, 史 I ши цзянъ рѣщикъ буквъ. 工 I гунъ цзянъ 
тастеровой, ремесленникъ, 頁 I лянъ цзянъ отличный 
ремесленникъ, 大 | да цзянъ мастеръ. 哲 | чжэ цзянъ, 
Щ I ця о цзянъ иекусный ремесленникъ. 宗 j цзуиъ 
цзянъ подмастеріе. д^、 ！ синь цзянъ изобрѣтательность, 
梓 I цзы цзянъ етоляръ, рѣщиЕЪ, 巫 j у цзянъ 
волхвъ, шаманъ. Щ \ юнъ цзянъ обыкновенный, дюжин- 
ный рбмешнникъ. ^ I чжо цзянъ не іскусцый ремес- 
ленникъ. 眉 J мэй цзянъ гребень, 

江 

Цзяяі», гянъ. Большая рѣка. Названіе рѣкъ на 
югѣ, 

I 天 цзяиъ тянь рѣка я небо, 海 цзянъ 
хай пространнныя воды; рѣкя ж жоря, | )]\ цзянъ чу- 
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ань рѣки. I 山 цзянъ шань рѣки я горы. Страна; 
земля. J 甸 цзянъ дань окрестность, бассейнъ рѣки. 
Вселенная. Китай. | 澤 цзянъ цзэ рѣки и озера (для 
промысловъ). I ^ цзянъ пу затоны, пристани по рѣкѣ. 
I ^ цзяяъ у рѣка и озеро. | 湖 цзянъ ху рѣки ж 
озера (для торговли). Бродячій народъ и бродячіе хэша- 
ны* Уличные разскащикі. 長 J ча нъ цзянъ Янъ-г^зы- 
цзлнъ шк Голубая рѣка. 挽 ( чжень цзянъ приле- 
гать къ рѣкѣ, 大 J да цзянъ Янг^зы-цзянъ или Го- 
лубая рѣка. J чжэ цзянъ назвдще провинція. 九 
I цзю цзянъ раздѣл^ніе на 9 протокоръ рѣки Янъ， 
цш-ц 讓 ъ. Девять рѣкъ. Названіе области въ провинцід 
Цзят-сщ извѣстной своими фарфоровымд фабриками. 鎮 
j чжэнь цзянъ названіе области въ провинція Цзянъ- 
су. 錢 I цянь цзянъ названіе рѣкя въ провинціі 
Чжэ- цзянъ. 臨 I линь цзянъ подлѣ рѣки, Названіе 
округа в"> провинціи Цзянъ-си. Щ | ду цзянъ пере- 
правляться черезъ рѣку. 泛 j фань цзянъ переплывать 
рѣіш. 截 I цзѣ цзянъ остановить кого на рѣкѣ. Пре- 
градить путь. 翻 I фань дзянъ перевернуть рѣку,— 
поднимать страшныя волны. 襟 j пзинь цзянъ окай- 
мленный рѣкой. Щ I хэнъ цзянъ иоперегъ рѣкЕ. f 賓 
I бинь цзянъ на берегу рѣки. Побережный. ^ | цанъ 
цзянъ глубокая рѣка. 淸 | цинъ цзянъ прозрачная 
рѣка. Названіе рѣки въ провинціи Цзят-су. 西 1 с 耳 
цзянъ названіе мѣстностя. 帝 |дицзянъ названіе пти- 
цы, 雨 I лянъ цзянъ провянціи Цзянъ-нань (Цзянъ， 
су и Ань-хуй) ж Цзят-су, | 湖 聲 цзянъ ху шенъ 
уличные слухи, 鴨緑 | я лу цзянъ назвсяніе рѣки, слу， 
жаіцай границею м»ду Мацьчжуріей я Хіоре^й. Щ 龍 | 
хэ л унъ цзянъ р. Амуръ. Щ 花 | сунъ хуа цзянъ 
рѣка Сунгари въ Маньчжуріі, | Щ 子弟 дзяв^ху 
цзн ди комендіанты, фокуенцкц, проходшцц, 



豇 



Ц з я ц ъ, Турецше бобы, фасоль, 
\-\ I бо цзянъ бѣлая фасоль. 紅 | хунъ цзян|, 
紫 I цзы цзянъ красцая фасоль, Щ \ цю цзянъ 
осендяя фасоль, 

Цзянъ. Названіе дущиетаго раетенід из^ семейству 

бобовыхъ (Cassia tora), 
Ц I ли дзянъ id. 緑 j ду дзяні, \L 

Цзянъ* Инбирь. 

j 黄 цзянъ ху анъ желтый инбирь. Куркума. 生 
j щенъ цзян'ь, ^ I 6я цзянъ, 子 | цз» 



цзянъ. 
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ЦЗЯНЪ. 



цзянъ сырой инбирь. 山 1 шань цзяяъ карда- 
монъ. 蜀 I ш у цзянъ, 危 I э цзянъ сычуань- 
скій инбиръ. 簾 I лянь цзянъ названіе растенія, 
похожаго на инбирь, но болѣе его, 

: Цзянъ. Смерть ше 觸 вичныхъ червей. 
I 霊 цзянъ цань id. 



ЗцЩ Цзянъ. Границы. 

I I цзянъ цзянъ одинъ за другимъ слѣдовать. 
' I 場 цзянъ и， I 界 цзянъ цвѣ границы. | 外 цзянъ 
вай за границею. | 易 цзянъ и земля, почва легко 
произрастающая. | 藥 цзянъ хань твердая, каменистая 
почва. 畫 I хуа цзянъ провести границы. 封 | фынъ 
цзянъ пожаловать удѣломъ. Высшія провинціальныя влас- 
ти. 西 I си цзянъ Чжунгарія и Туркестанъ. |Ё] | хуй 
цзянъ Туркестанъ. 掌 | чжанъ цзянъ названіе чина, 
древ. 無 I у цзянъ безграничный. 井 | цзинъ цзянъ 
граница. ^ | бянь цзянъ граница, пограничныя зем- 
ли. 幾 J цзи цзянъ столичная область. 闘 | пи цзянъ， 
Щ I кай цзянъ, 敢 I ци цзянъ разширить границы. 
出 I чу цаянъ отправляться за границу. Д | жу 
цзянъ вступать въ 甲 дѣлы. 越 | ю е цзянъ перехо- 
дить границу. 正 I чженъ цзянъ опредѣлить урегу- 
лировать границу. ^ I цинь цзянъ захватить грани- 
цы, земли. 辨 I бянь цзянъ производить разграниче- 
ніе; опредѣмть границы. 新 | синь цзянъ Чжунгарія: 
Или, Чугучакъ, Куркараусу, Урумци, Яркендъ, Хотянь, 
Ушъ, Аксу， Кучъ, Еарашаръ, Турфань, Хами. 守 ~ * | 
шоу и цзянъ управлять одною мѣстностъю, страною. 



ѳ Цзянъ. Лежать. Повалиться, протянуться. Окоче- 
нѣть. 

I 仆 цзянъ пу повалиться, 
сохнуть и повалиться. Щ 
упала. 

孝 

Цзянъ 



羊古 J ку цзянъ за- 
ма цзянъ лошадь 



Названіе рѣки ? гдѣ жилъ Шенъ-иунъ, ― 
оттуда и фамилія его. 
I 被 цзянъ б эй мирные братья. 宣 \ сю ан ь 
цзянъ Нсязваніе развратной женщины. 周 J чж о у 
цзянъ, ^ I тай цзянъ жеиа Чжоускаго князя 
Таиь-фу, отличавшаяся мудростью и добродѣтелыо. ^ 
I сянъ цзянъ черепица, изъ которой можно при- 
готовлять отличные камнж для растиранія туши. 不 
j б у цзянъ названіе рѣки. 




) Цзянъ. Поводъ. Привязь. Оброть. 

限 цзянъ сянь ограничивать, стѣснять, обуз- 
дывать. 遊 I ю цзянъ опустить повода. 雜 | 
бань цзянъ путы и повода. 

【爾 Цзянъ. Тѣло не предавшееся разложение. Окоче- 
нѣть. Протянуться, окочуриться. Безчувственный. 
I 霞 цзянъ цань окоченѣвшіе шелковичные чер- 
ви. [ 屍 цзянъ ши закоченѣлый трупъ. 挺 | 
тинъ цзянъ вытянувшись лежать (мертвый). Про - 
тянуться, умереть. 



ЕЙ Цзянъ. Еамешки, валуны. 
I ^ цзянъ ши камешки, 
чудливои формы камешки. 



Щ I цзи цзянъ при- 



里 

Цзянъ. Ручка лопаты. Долговѣчное дерево. 
I J цзянъ цзянъ усилиться; крѣпкій, дюжій. t 
然 цзянъ жань прямо. 土 | ту цзянъ ободъ 
колеса. Долговѣчное дерево. 



Цзянъ. Объяснять. Разсуждать. Заниматься. Тол- 
ковать. Мирить. Толковані е 
I 武 цзянъ у упражняться въ военномъ искуствѣ. 
I 事 цзянъ ш и id. заниматься дѣломъ, толковать о 
дѣлѣ. J 信 цзянъ синь быть искревнимъ. | 學 цзянъ 
сіо， j 習 цзянъ си заниматься науками; изучать, j 藝 
цзянъ и заниматься искуствами. | 究 цзянъ цзю вни- 
кать, прилежно заниматься. Разбирать. Быть разборчивымъ. 
日 I жи цзянъ нааваніе чина, обязанности которого зак- 
лючались въ толкованіи книгъ Императору. 侍 j ши цзянъ 
очередные ученые во дворцѣ, для обълсненія Императору 
оассическихъ книгъ. 世 | ши цзянъ дружба давняд ? 
фамильная. 起 | ц и цзянъ толковать, писать толкова- 
нія. Развитіе темы， объяснение. 勤 | цинь цзянъ при- 
лелшо занизіаться. 詳 | сянъ цзянъ тщательно объяс- 
нять. 宣 I сю а нь цзянъ объяснять, толковать. 直 j 
ч ж и цзянъ названіе чина (Танъ) —— очередные толкова- 
тели классическихъ книгъ. 明 | минъ цзянъ объяснять^ 
ясно толковать. 都 I д у цзянъ учитель, наставникъ. 

港 Цзянъ. Замвъ, бухта, затонъ. Раздѣленіе воды. 
Фарватеръ. 



цзянь. 
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цзян ь: 



I 议 цзянъ ча ? I 浦 дзянъ ny, ] 澳 цзянъ 
по, I Р цзянъ коу заливъ, бухта, затонъ. | Щ 
цзянъ дунъ проникаться взаимно; гармонировать. 
Щ I б ѣ цзянъ другой фарватеръ. Щ \ дуань 
цзянъ прекращеніе рѣкж; рѣка пресѣклась. 曲 | 
цюй цзянъ извилистая рѣчка. 香 | сянъ цзянъ 
Гонконгъ. 

( Цзянъ. Объяснять, толковать; разсуждать. 

襁 Цзянъ. Пел 舰 и* 

I ^ цзянъ бао id. | Щ цзянъ ти id. | ^ 
цзянъ фу пеленки, для ношенія дѣтей за плечами. 
文 I вэнь цзянъ узорчатня пеленки. 





) 

) Цзянъ. 
) 

白 



Связка монетъ. Серебро. Деньги. 



б о цзянъ серебро въ слиткахъ. 冥 | мянъ 
цзянъ бумага въ формѣ серебряныхъ слитковъ, для 
сожженія по умершимъ. 積 | цзи цз лнъ копить 
деньги. 秦 4 j фу цзянъ деньги серебро. 褶 1 чу 
цзянъ бумага, въ формѣ серебряныхъ слитковъ, для 
сожженія по умершимъ. 

膙 

Цзянъ. Концы мускуловъ. Мозоль; мозолистый. 

絳 

Цзянъ. Красный, Коричневый 
紫 j цзы цзянъ фіолетовый. 衣 | и цзянъ одѣ- 
ваться въ красное платье ― быть чиновникомъ. 構 

1 цянъ цзянъ красный. ^ | ли цзянъ извѣст- 
ный министръ Танской династія. 

т 

у 1 ^ Цзянъ. Падать. Спуститься, 
жать. Покорить, подчинить. 
I 現 цзянъ сянь явиться съ неба, придти въ 
миръ. I ^ цзянъ чжу орошать. | 調 цзянъ дяо пе- 
ревести на низшую должность. | 生 цзянъ шенъ ро- 
диться, явиться въ міръ. I ^ цзянъ линь ниспустить- 
ся. Удостоить посѣщеніемъ. Щ | чунъ цзянъ удостоить- 
ся благосклонности; благоволенія. 光 | гу анъ цзянъ 
освѣтить, удостоить своимъ присутствіемъ. 升 I шенъ 
цзянъ, Щ j чжи цзянъ повышать-ся ж понижать-ся. 
天 I тянь цзянъ небо ниспоеылаетъ (росу). 帝 j 
цзянъ божество ниспустилось; низшествіе божества. Щ 
і j шень цзянъ низшествіе духа. Ш | іо цзянъ нис- 



Ниспосылать. Пони- 



пуститься на горныя пики. Щ | дань цзянъ ниспосы- 
лать, посылать. 登 I дэнъ цзянъ подниматься и спус- 
Повышать и понижать. 董 | л ж цзянъ ниспосы- 
лать, посылать. ^ I яо цзянъ издали ниспосылать. Щ 
I шу анъ цзянъ названіе одного изъ 24 годовыхъ пе- 
ріодовъ. Иней палъ. 瑞 | жуй цзянъ вшаденіе благо- 
творнаго дождя. 靈 | линъ цзянъ духъ нишуеталей. 



Цзянъ. Вода, уклонившаяся отъ ложа. Разливъ, 

наводненіе. Воды тѳкущія назадъ. 
I 洞 цзянъ дунъ безбрежная вода. 遭 | цзао 
цзянъ подвергнутыя потопу, /X | цзянъ цзянъ 
pa 讓 въ Голубой рѣкн. 



т 

成 Цаянъ. Елейстеръ. 
I 子 цаянъ цзы id. 
вать клейстеромъ. 獎 | 

'ДІ Цзянъ 



I 糊 цзянъ ху заклей- 
цзянъ цзянъ клейстеръ. 



Капканъ. 

Ц j шу цзянъ ловушка для іыщей, 
цз лнъ заячьи лапки. 



ту 



' Цзянъ. Границы. 

I I цзянъ цзянъ неразлучно; слѣдовать другъ 
за другомъ. I Щ цзянъ ши закоченѣлый трупъ, 
木 I му цзянъ жесткіи, яедреклонныи. 

Цзянъ. 

I Щ цзянъ дунъ связный, послѣдоватѳяьнБій, не- 
прерывный. 



сдо с©о — 

цзянь. 

) Цзянь. Записка. Бамбуковыя дщицы для заіщ* 
) сыванія дѣлъ. Представленіе. Почтительное пись- 
мо. Адресъ Императрицѣ ж Насдѣдняку, при 
Минъ. Бумага для писемъ. 
紙 цзянь чжи бумага для писемъ. | 書 цзянь 
шу письмо. 表 j бяо цзянь представленіе. Изложеніе, 
花 j xya цзянь цвѣтная бумага для писемъ. 長 | 
чанъ цзянь длинный бамбуковыя дщицы, замѣнявшія бу- 
магу; бумага длинными полосками. Щ \ кай цзянь 
вскрыть письмо. 詩 j ши цзянь толкованіе на Щи， 
цзипъ Чжэнъ-канъ-чена (127 — 200 по Р. Хр.)， цотсь 



牋; 



цзянь 

му называемое: 鄭 | чжэнъ цзянь. 錦 I цзинь цзянь, 
^ I цай цзянь узорчатая бумага для писемъ. 紅 | 
хунъ цзянь красная писчая бумага. ^ | су цзянь 
бѣлая лисчая бумага. 蜀 | шу цзянь Сычуаньская бу- 
мага для писемъ. 寸 I цунь цзянь записочка, письме- 
цо. 金 J цзинь цзянь писчая бумага съ золотыми кра- 
линашг. Щ I цзюань цзянь шелковая бумага» 笞 | 
тай цзянь знаменитая Чжэцзянская писчая бумага. 髮 
I фа цзянь писчая бумага. 

) 

) Цзянь. Варить, Разогрѣвать. Жарить. Скорбѣть, 
) безпокоитьея. 

) 一 
重 J чунъ цзянь снова варить. 烹 | пынъ цвянь 
варить. 熬 j ао цзянь варить, настаивать, Страданія, 
лишенія. і I цзи цзянь быстро варить. *| 曼 | мань 
цзянь медленно варить. Щ \ то цзянь тревога, скорбь. 
Щ I фань цаянь досада, оскорбленіе. 熱 I жо цзянь 
несносная жара. 合 | хэ цзянь составлять и варить 
(лекарство). 炮 [ пао цаянь жарить, | жу цзянь 
горѣть ката въ маслѣ* 相 | еянъ цзянь давить, гнее- 
тя, удручать. 改 j гай цзянь варить въ другой разъ. 
甲 j цзя цзянь названіе аромата. 貧 | пинь цаянь 
заботы о пропитаніи. Удрученный бѣдноетію. 
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Ш Ц 



зянь. Мелкіи, малый, Узкій, стѣсненный. Копить; 
накопление. Обнаруженіе. 
I цзянь цзянь медкій т малый. 



Цзянь. Китайскій Мафусаилъ- 
Ц I бань цзянь i(L 



、仏 

\Щ Цзянь. Мыть, омыть. Названіе рѣки на сѣверъ 
отъ Чепъ-ду-фу. 
I 洒 цзянь си мыть. I 截 ц з я н ь ф у омываться 
отъ скверны; удалять зло омовеніемъ. 

) 

) Цзянь. Чепракъ. Сбруя, Вторая форма употреб- 
) ляется, кромѣ того, въ значеніи узкій, малый. 



崆) 



鞍 I ань цзянь чепракъ. 錦 | цзинь цзяйь 
узорчатый, парчевый чепракъ. 花 | ху а цзянь id* 
羅 I ло цзянь шелковый чепракъ. 蒲 | п у цз ян ь 
попона, потникъ изъ осоки. 




цзянь; 

Цзянь. Погубить; уничтожать, иетребить. 
I 旅 цзянь чжаиь убить, истребить 珍 f Тянь 
цаянь погубить, уничтожить, истребить* 身 | шень 
цаянь погибнуть^ 飾 I ши цзяиь войско погибло. 

Цзяіь. Орошать, увлажнять, напоять. Подвигать- 
ся. Постепенно, понемногу, мало по 丽 у, Одинъ 
игъ притоковъ Ят-цзы-цзяна， вблизи Лнь-цинъ- 

Фу- 

I I цзянь цзянь пролитіе слеаъ. Мочить. Высо- 
кій， роскошный. Мало по малу, иостепенно. | 次 цзянь 
дзи постепенно. | 包 цзянь бао мало по малу рас- 
пуетиться, разцвѣсти. I 摩 цзянь мо пропитать и оте- 
сать, 一 просвѣтить (народъ). 鴻 | хунъ цзянь медлен- 
ный, лебединый полетъ, повышеніе. ^ | да цзянь силь- 
ное развитіе болѣзни. 積 | цзи цзянь понемногу. 五 

I у цзянь постъ, уединеніе, сосредоточепіе, самопогруже- 
віе и освобожденіе (Даос.) 遠 | юань цаянь далеко 
распространяться. 仁 j жень цзянь щучать человѣко- 
любію. 化 j xya цзянь просвѣщеніе проникло, распро - 
етранилось. 澤 | цзэ цзянь милоетя разляваютея, рас- 
пространяются. 沈 I чень цзянь сдержанный, млгкій. 
、/占 I чжань цзянь орошать^ напоять, Щ \ шоу цзянь 
薦 ваніе чудеснаго гриба. 進 | цзинь цзянь постепен- 
но подвигаться впередъ* 防 \ фанъ цзянь принимать 
мѣры къ пресѣченію чего либо въ началѣ. | д у цзянь 
пресѣкать что либо въ началѣ. 浸 | ц инь цзянь оро- 
шать, напоять. 萌 \ мынъ цзянь ростокъ, начало. 東 

I 于 海 дунъ цзянь юй хай на востокѣ простирать- 
ся до моря. 

Цзянь. Искусныя, льстивыя рѣчи. Заискивать. 
I I цзянь цзянь цобрыя рѣчи. Льстивыя ковар- 
яыя рѣчи, 

у^С Цзянь. Остроконечный. Верхушка, Остріе; острый, 
ловкій. 

出 I чу цзянь чрезмѣрный, безграничный. 合 j 
хэ цзянь завершить дѣло， увѣнчать. 十 | ши 
цзянь пальцы. [Jj | шань цзянь вершина горы. 
石 I ши цзянь остріе, верхушка камня. Щ \ шу 
цзянь верхушка дерева. 玉 | юй цзянь бѣлые, 
тонкіе пальцы. 指 1 чжи цзянь, 手 | шоу цзянь 
тонкіе пальцы* Щ | б и цзянь конецъ кисти. ^ 
I шэ цзянь кончикъ яэыва. 眉 | мэн цзянь 





дзянь. 

концы бровей. 塔 J та цзянь вершина пагоды, 
ступы. J гоу цзянь крючекъ. 

Цзянь. Погасить. Уничтожить, истребить. 
) 

) Цзянь. Названіе ароматнаго дерева изъ рода 

) Алое. 

) 

) - 

) Цзянь. Отрѣзать. Уравнять. Прекратить. Унич- 

) тожить. Кроить. Стричь. Ножницы. 

) 

I I цзянь цзянь краснобайство. | 刀 цзянь 
дао ножницы, | 食 |J цзянь сяо обрѣ 漏 ать， об- 
стригать. J 錢 цзянь цзяо кроить. I 伐 цзянь 
ф а подстригать и рубить. 金 | цзинь цзянь острыя 
ножницы* Щ I шуанъ цзянь побитый инеемъ. ^ | 
ку ай цзянь острыя ножницы. 裁 | цай цзянь 
.кроить. 幷 I бинъ цзянь Бинъчжоускія ножни- 
цы. 蕭 I янь цзянь острыя ножницы. 雜 I цзы 
цзянь свѣтлочерный цвѣтъ. 删 | шань цзянь 
урѣзать, отрѣзать, сократить. 



Цзянь. Кончить. Истребить. Счастіе. 
不 Ібуцзянь не кончить всего. Без 顧 ечный. 
降 I цзянъ цзянь ниспосылать счастіе. *、 | фу 
цзянь счастіе, благополучіе. 

jv> 

5^|J Цзянь. Срѣзать. Выбирать. Разрѣзать. Связы- 
вать (простонарод.) 
I [^( цзянь б о вырывать, уничтожить сѣдыя воло- 
сы. I 爪 цзянь чжао обрѣзать когти. | Щ 
цзянь пяо обрѣзать, срѣзать. 



， Цзянь. Букли. Стричь волосы. ' 

I шенъ цзянь роскошныя букзи, ^ | цзао 
цзянь чесать, царапать голову. 

Цзянь. Мелкій; низкій. Неопытный, неспособный. 
^ I цай цзянь малоспособный, неопытный. 

Цзянь, Мелкая телѣга. Поверхностный. Невѣжа. 
J 收 цзянь шоу вмѣстительная телѣга. | Щ 
цзянь сы даты изъ тонкаго металла, плохія. 
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Цзянь. Стрѣла. Тонкій бамбукъ, годный для 
стрѣлъ, 

I 服 цзянь фу, I 袋 цзянь дай колчанъ. | 
^ цзянь чжу ежъ. 令 | линъ цзянь властныя 
стрѣлы, даваемыя военоначальникамъ. 兵 | бинъ цзянь 
стрѣлы съ большими остріями. 針 I ж у й ц з я н ь ，籍 I 
сянъ цзянь, 體 I сяо цзянь гремучая стрѣіа. 火 | 
хо цзянь огненныя стрѣлы. 竹 | чжу цзянь бамбукъ 
годный для стрѣлъ, ― человѣкъ съ талан 画 ъ. 浮 | фу 
цзянь водяныя часы. 神 | шень цзянь шаманская 
стрѣла, употребляемая при жертвѣ предъ ивовою вѣхою. 
傳 I чу ань цзянь вручить, передать стрѣлы (говорит- 
ся о Сюе-жень-гуі^ѣ которому духъ передалъ три чудо- 
творныхъ стрѣлы). 急 I цзи цзянь быстрая стрѣла. 響 
！ сянъ цзянь свистящая стрѣяа. 銀 | инь цзянь 
шкала въ водяныхъ часахъ. Щ \ л оу цзянь водяныя 
часы. 鬼 J гу й цзянь назв. лекарства. Щ | ма цзянь 
конный стрѣлокъ изъ лука. ^ | бу цзянь пѣшій стрѣ- 
локъ изъ лука. ^ Щ | янъ тоу цзянь трегранная 
стрѣла. 

Цзянь. Быстрое теченіе воды. Забрызгать. 
I I цзянь цзянь, 溫 I туань цзянь быст- 
рое теченіе воды. у}с I шуй цзянь забрызгать 
водою. 雨 J юй цзянь забрызганный дождемъ. 輕 
I цинъ цзянь слегка забрызгать. 飛 | фэй 
цзянъ летѣть брызгамъ. 碎 | суй цзянь мел- 
кія брызги. 血 J сюе цзянь забрызгать кровью. 

Цзянь. Растете. Рогожка грубая изъ соломы, или 
стеблей. Подстилка. Подносить. Предяоженіе. Пред- 
ставлять, рекомендовать. Выпускать скотъ на траву. 
I 羞 цзянь сю предложеніе яствъ. | 糸申 цзянь 
шэнь чины. I 草 цзянь цао трава. 綜 | цзу нъ 
цзянь матъ (рогожка) изъ пальмовыхъ 画編 нъ. 蒲 | 
пу цзянь камышевыя рогожки, на которыхъ сидѣли при- 
носящее жертву; на нихъ клали холщевую подушку. Щ 
I чжу й цзянь служба по умершимъ. Заупокойная служ- 
ба. ^ I coy цзянь искать достойныхъ рекомендации 
людей 致 1 чжи цзянь предложеніе, приношеніе. Щ \ 
гао цзянь рогожка. 綺 | ци цзянь, 彩 | цай 
цзянь узорчатая подстилка для сидѣнія. 進 | цзинь 
цзянь предлагать. 春 | чунь цзянь лѣтомъ предла- 
гать, преподносить; весенняя жертва. 秋 | цю цзянь 
осенью предлагать, преподносить; осенняя жертва. 新 ] 
синь цзянь угощать новинкой. Новая подстилка. 登 j 
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Дэнъ цзянь предлагать, преподносить. 體 | ти цзянь 
йредложеиіе въ жертву цѣлаго животнаго. 弓 | [ жнь 
ц в я н ь ? Щ I туй цзянь рекомендовать, представлять . 
力 I ли цзянь усиленно рекомендовать. 首 | шоу 
цзянь во главѣ рекомендовать кого. 讓 | мю цзянь 
ошибочно рекомендовать. 論 | лунь цзянь сужденія и 
рекомендаціи. ^ | сюй цзянь пускать скотъ на траву. 
七日 ~ 1 ！ ци жи и цзянь въ 7 дней разъ прино- 
сить жертву. Хржст. Памят. 

Цзянь. Низкій, подлый, По китайскимъ законамъ 
къ подлому, безправному состоянію, равносильному 
рабству, принадлежатъ: прислуга въ присутствен- 
ныхъ мѣстахъ, сыщики, полицейскіе, разсыльные, 
тюремные сторожа, привратные сторожа, солдаты 
съ луками, осмотрщики труповъ; также цирюль- 
ники ж актеры персонально. Изъ прислуги при- 
сутственныхъ жѣстъ искіючаются прикомандиро- 
ванные изъ народа. Дешевый. 
^ I гу й цзянь почтенный ж низкій; дорогой и 
дешевый. 自 | цзы цзянь унижаться, \ t ао цзянь 
навлекать на себя презрѣніеі 輕 | цинъ цзяні,, 苟 \ 
Toy цзянь презрѣнный, низкій. ^ ] нйнь цзянь бѣд- 
ный. I ся цзянь унижатьсй; \ бэй цзянь 
низкій, подлый. 少 I шао цзянь быть бѣдныМъ въ моло- 
дости. 長 I чжайъ ц,зянь возмужавъ обѣдйѣть. 廿 | 
гань цзйнь дойольствоваться низкимъ іюложеніемѣ; 微 
I вэй Цзй&ь НИЧТОЖНЫЙ. Щ^: I цы цзяні> йзбѣ- 

гать， низкаго йаіожбнія. 履 | Щ 貴 люи цзянь юні> 
гу й башмаки оДеіпевѣли, вслѣдіствіе того; что у множест- 
ва людей отрѣзали ноги (безШовѣчноб правительство.) 



Цзянь. Повторять. Двойнбй; Неоднократное повто- 

реніе (голода, наводненій и ізроч.). 
I 至 цзянь чжи^ I Щ цзяйь чжень неодно- 
кратно повторяться. 

Цзянь. Снойа; Ьііять. Повторяться* Собраться. Вто- 
рично. По прежнему. Пастбище, пажйть. 
I 居 цзянь цаюй жить на пажити, вести коче- 
вую жизнь. 

Цзянь. Снова прндтт ІІовторяться. 
水 I шуй цзянь повторйіе наводненія. Щ \ лэй 
цзянь громъ вновь загремѣЛъі 



存 




Ц Дзлнь. Верша. Изгородь. Плетень. Окружать. За- 
пруживать воду. 
棘 I цзи цзянь изгородь изъ терновника. 

Цзянь. Различіе. Фальшь. Гордость. Преступать,, 
Предвосхищать, похищать. Нарушать. Высокшѣр- 
ный. 

I 越 цзянь юе преступать, предвосхищать. | 始 
цзянь ши возникнуть сомнѣнію. >р I бу цзянь 
не преступать. 騎 【 цзяо цзянь высо 麵 ѣрный, 
надменный. 妄 | вайъ цзянь безумно похитить. 

Цзянь. Названіе яшмы. 

Цзянь. Напутствовать хлѣбомъ солью. Угощать 
на прощаніе. 

I 別 цзянь бѣ id. I 行 цзянь синъ id, 飮 
I инь цзянь проводы. 寅 I инь цзянь почтительно 
провожать. 蜜 I ми цзянь сласти^ плоды приготовлен- 
ныя на меду. Щ | цзу цзянь напутствовать хіѣбомъ 
ж солью. Дѣлать прощальное угощеніе. 郊 | цзяо цзянь 
напутствовать хлѣбамъ и солью за городомъ. 榮 | жунъ 
цзянь прощальное угощеніе. , энь цзянь ? 寵 | 
чунъ цзянь пр 麵 Ды， устраиваемыя кому нибудь лично 
Ишераторомъ жМ по его приказанію. | дао цзянь 
напутственное угощенІе. 贈 | цзэнъ цзянь угощать на 
прощаніе хлѣбОмъ и солью. 歡 \ хуань цзянь веселые 
проводы. ^ I гу 珏 ъцзянь общественные проводы. 私 
j сы цзянь частные проводы. 送 | сунъ цзянь про- 
вожать. 迎 I инъ Двянь встрѣча и проводы. 藥 | іо 
ц з я н б китайская ирга, кизиль (Eriobotrya japonica). 
慰 I вэй цзгійь напутствовать, 

Цзянь. Амулетъ, талисманѣ* 

Цзянь. Йдти， ст|ііать, попирать. Исполнять. 

Занимать (мѣсто.) Расположить въ порядкѣ. 
I 之 цзянь чжй выгадать счастливый день. [ 
漏 цзянь та попйратв. j 履 цзянь л юй наступить 
кому на ногу, j =* цзянь янь исполнить обѣщаніе. Щ 
I ли цзянь поступки, дѣянія. ^ I гунъ цзянь лич- 
но слѣдовать) поступать. 實 | шицзя 玨 ь сущность, суть. 
殘 I цань дзянь, 驟 I жоу цзянь топтать, попи- 
рать. 損 j ёунь цзянь истоптатв^ выбить. 輕 | цин^ 
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цзянь слегка ступать. 侵 | цжнь цзянь топтать, по- 
лирать ногами. 遊 I ю цзянь ступать> попирать, гулять. 
光 I гуанъ цзянь со славою возсѣсть. ^ | жунъ 
іцзянь славное сошествіе. 有 J ю цзянь бйть располо- 
жену рядами. 超 | чао цзянь возвысить, 踏 | та 
цзянь попирать, топтать. | 更 者 цзяйь гѳ нъ чжэ 
нанять за себя на пограничную стражу другаго (но 2000 
чехъ въ мѣсяцъ), истор. 

牮 Цзянь. Подпирать. Шотвйа. 

Цзянь. Напоять, увлажнять, ^Го йі)йМйюідійся， то 

исчѳзающій источникъ. Разрушит^ уничтожить. 
I )Щ цзяйъ постепенно йапоять. Гладкая (кожа), 

Цзянь, г янь. Ёрѣпкій, твердый:) плотный. Но 丄 

стояннмй; рѢйМ^ігьййі. Укрѣплять ) скрѣпМть, 
I 著 цзяйь чШо йотйо ііржяегать другъ къ другу. 
I Щ цзяйі) гу ЕрѣпкіІ Твердый. I 牢 цзянь Мо 
Ёрѣпкій, 中 I ^й^унъ цдшяѣ центръ арміи, гдѣ воевода. 
Окопъ. 大 I да цзянь пластйнка, талисманъ протмв^ъ де^ 
моновъ. 志 I чжи цзяйь, j^s I синь цзянь р%ШтеМ- 
шое нежзмѣнное намѣреніе) настойчивый. 力 \ ли цзйнь 
настойчивость. Щ j цзѣ Цзянь постоянство, вѣрйость 
долгу. 守 I шоу цзянь оставаться вѣрным% дагу. 貞 
I чженъ цзяйь постоянный, неизмѣнныі> всегда вѣр- 
йый своему Долгу. 高 | гао цзяйь возМшйенный и твер- 
дый. 益 J ж цзянь еще тверже, йеизМѣнѣе, 禁 | чжу 
дз ліь ЕрѣпЕО построить, 攻 | гуйъ цзянь брать съ 
боя твердыню. 櫂 I цуйцзянь йорааить, превозвлочь 
編 ьнаго. Щ I по цзянь разру 腫 й» твердыню; побѣдить 
сиіьнаго. 陣 I чжѳнь цзяйь крѣпкія ряды, неподвиж- 
ный строй, Щ I цзя цзяйь крѣпкая броня. Щ \ цо 
цзянь побѣдить, превозмочь Шльіаго. 陷 | сяньцзянь 
разбивающіе крѣпкихЪ) ― храбрые. 腹 | фу цзянь зат- 
вердѣть, замерзнуть^ j]^ \ ^бинъ цзянь ледъ крѣпокъ. 
石 І ж и ц з я н ь йамень Ерѣпокъ. Щ I ш ж цзянь твер- 
дый, неизмѣнный, ^ I йй цзянь одѣтый въ броню. Щ 
I ми цзянь еще тверже, убѣдительнѣе. 淸 | цжнъ 
цзянь блестйщій ж твердый. 愈 | юй цзянь, 尤 j ю 
цзянь тѣмъ йрѣпче> тѣмъ устойчевѣе, тѣмъ постояннѣѳ. 
Ш \ Ш Ш. йи цзянь чжи жуй одѣтнй въ латы и 
еъ щщітъ въ руйахъ. 

ІІТАЙ€Е^-РУС0КІЙ-С1ОВАРЬ 



Цзянь. Плечи. Нести на шечахъ. Трехгодовалое 
животное. 

I I цвянь цзянь маленкіи. Прямой. Тощій. [ ] . 
背 цз яйЬ б эй плечи и спина. | Щ цзянь б о плечо. 
Щ I лоу цзянь выдавіпіяся плечи. 披 | пж цзянь 
бармы, оплечье. 題 | ти цзянь коршунъ. 她 | бинъ 
цзянь бокъ о бокъ, пле^о съ плечемъ. | б и цзянь 
йазваніе животнаго. Сіамсйіе близнецы. Равный. ^ | сж 
цзянь съежить плечи. 及 | цзи цзянь по плечо. 權 
I цуй цзяйь сломать плечо. Щ | суй цзянь слѣдо- 
йать за плечами. 柏 | пай цзянь бить по шеч]. ^ 
I чуй цзянь опустить руки. 脅 I сѣ цзянь пожимать 
йлечамж. 左 j цзо цзянь лѣвое плечо. 山 | шань 
цзянь плечом 香 I сянъ цзянь женское плечо, \ 
вэй цзяйь опираться на плечо. 仔 | цзы цзянь нестж; 
ноша, бр 碰 я， обязанности. 不 J бу цзянь не употреб- 
лять на щжбу, не возлагать обязанностей. 承 1 ченъ 
цзяіь принять на себя бремя, нести обязанности. 息 | 
ей цзянь сложить бремя, обязанности, ножу. 一 | ж 
Цзянь ноша, бремя. Щ | лянъ д з лнь два трехлѣт- 
йихъ звѣря. I тунь цзянь трехлѣтнм свинья. Сви- 
ная лопатка, | сѣ цзяяь пріемъ наложницы на пер- 
вое соитіе. Сложить ношу, бремя, обязанности. Щ | юнь 
цзянь пелеринка. 东 | юнъ цзянь несмѣнно нестн 
должность. Щ \ Щ нянь цзянь дя о би прогули- 
ваться съ кѣмъ, заложввъ руки за спину* 脅 I 累足 
сѣ цзянь лэй цзу плеад съежены, ноги， какъ бы， спу- 
таны, ― изъ раболѣпства. 

兼 Ц 讓 "晴艇 她一. 馳 т" Ъ — 

совмѣстйо; въ добавокъ. Еще. 

I 幷 цзянь бинъ соединить въ одно. Поглотить. 

j Щ цзяйь цюань соединять одну должность съ 
другою, Нести йѣсколько должностей. | 誓 цзянь 
гуань вмѣстѣ бъ тѣмъ управлять чѣмъ, 志 | чжи 
цзяйь стремиться ёъ тому и другщу. 職 | чжи 
цзянь двойная должность. Щ j сы цзянь вмѣстѣ, 
совмѣстно размышлять о чемъ либо* Щ | нань цзянь 
трудно совмѣстить, соединить. 守 | шоу цзянь ис- 
йравлять Должность* 該 | гай цзянь совершенный, 
полный* 




промежутоЕЪ. Средина. Досугь. 



Звено въ зданіж обнкновейно въ 10 футовъ. Мѣра 

36. 
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земли въ 50 бу, или 250 кит. футовъ (Япон.) 
Сорить. Прекратить. Рагдѣлять, разъединять, пре- 
рывать. Вмѣшиваться. Смѣсь. Замѣнять. 
I 者 цзянь чжэ въ промежутокъ. | 眷 цзянь 
лнъ произносить сужденіе отличное отъ другихъ. | 之 
цзлнь чжи замѣнить. | 親 цзяньцинь ссорить, разъ- 
единять родныхъ. I 舊 цзянь цзю поссорить старыхъ 
друзей. I 歳 цзянь суй черезъ годъ. | 色 цзянь сэ 
промежуточные цвѣта. | 道 цзянь дао просеючныя до- 
роги, тропинки. I 雜 цзянь цза смѣсь， смѣшанный. j 
斷 цзянь дуань прерывать, прекращать. | 人 цзянь 
жень шпіонъ. 中 j чжунъ цзянь въ срединѣ. До- 
сугъ. Межъ тѣмъ， стар. 請 | цинъ цзяні> на досугѣ я 
буду имѣть честь объяснить Вамъ. 承 | ченъ цзянь 
пользоваться досугомъ. 六 I лю цзянь четыре страны 
свѣта, зенитъ и надиръ. 雨 | лянъ цзянь два звена ; 
кошартимента бъ зданіи. Небо и земля. 居 | цзюй цзянь 
жить въ срединѣ. Занимать средину. 庭 | тинъ цзянь 
въ средянѣ залы. 林 j линь цзянь въ лѣсу. 雲 | 
юнь цзянь въ облакахъ. Щ j б о цзянь въ волнахъ. 
УХ I цзянъ цзянь въ рѣкѣ. 山 I шань цзянь бъ 
горахъ. (5 I тянь цзянь въ поляхъ. ff | ханъ цзянь 
въ лагерѣ. 民 | минь цзянь между, среди людей. 道 
I дао цзянь въ дорогѣ, на пути. 黄 | хуанъцзянь 
названіе самострѣла. | ш и цзянь въ мірѣ. 人 | 
жен ь цзянь среди, между людей. Ц | фань цзянь 
бъ мірѣ. 夢 j мынъ цзянь во снѣ, 有 I ю цзянь 
имѣть досугъ. 無 I у цзянь не имѣть досуга. 得 | дэ 
цзянь удосужиться, емѢть досугъ 隔 I гэ цзянь пе- 
регородка. 眺 I то цзянь йользоваться свободною ми- 
нутою. 病 j бинъ цзянь поправиться, fpj | хэ цзянь 
названіе области въ провинціи Чжи- 氣 Въ рѣкѣ, на 
рѣкѣ. 明 j минъ цзянь комната въ нѣсколько звеньевъ. 
Открыто разсорить. 暗 | ань цзянь комната въ одно 
звено. Тайно разсорить. /]、 | сяо цзянь не много оира- 
вавшись. 緣 I юань цзянь пользоваться ссорою кого 
съ кѣмъ (чтобы наговорить). 乘 | ченъ цзянь вос- 
пользоваться свободной минутой. 離 I ли цзлнь разсо- 
рить, поселить раздоръ. 慕 | цзи цзянь возмутить, 
разстроиты 疑 I и цзлнь подозрѣніе и раздоръ. 仗 \ 
фань ц з я н ь ^ 乖 I гуай цзянь поссорить кого. 何 | 
хэ цзянь за чемъ, къ чему мѣшаться. Щ | цань цзянь 
наговорами разсорить. 



, Цзянь. Шелковая матерія) крученая. Крепъ. 
素 I су цзянь бѣлый крепъ. Щ | цинъ цзянь 
лѳгкій крепъ. 霜 j шуанъ цзяйь бѣлый крепъ. 



ЦЗЯНЬ. 

湘 I с ян ъ цзянь Ху-напьспгй крепъ. 吳 | f 
цзянь Цзянъ- срскій крепъ. 靑 | ц ж нъ цзянь 
черный крепъ. Щ \ ху ай цзянъ съ крепомъ ш 
пазухой. 贈 I цзэнъ цзянь подарить крепъ.- 

Цзянь. Водяное растете, годное на кормъ рога- 
таго скота. Тростникъ. 

I Щ цзянь цзя водяной тростникъ. Занавѣска. 
秋 I цю цзлнь осенній тростникъ. ^ff \ тинъ 
цзянь тростникъ по берегу рѣки. ^ | цанъ цзянь 
пожелтѣвшій тростникъ. 

Цзянь. Тюрьма; заключить въ тюрьму. (См: 287 стр.)' 
I Щ цзянь фанъ тюремныя помѣщенія. I Щ 
цзянь я содержать въ тюрыѣ. 內 | нэй цзянь 
тюрьма для уголовныхъ преступниковъ. 夕 h | ваі 
цзлнь тюрьма для обыкновенныхъ преступниковъ. 

Сшивать. Заклю- 



Цзянь. Связывать^ обвязывать* 

чать. Письмо, 
I 膝 цзянь тэнъ напечатать ящггкъ (закіючав- 
шій въ себѣ описаніе дѣяній знаменитаго Чжоу-гуна). 
Связывать. I 封 цзянь фынъ завязывать; запечатывать. 
Письмо. 三 I сань цзянь въ три ряда обвязать (ротъ)， 一 
осторожность въ словахъ. 合 | хэ цзянь заклеивать, 
запечатывать иисьмо. Р | ко у цзянь сомкнуть уста, 
смолкнуть. д^、 I синь цзянь заключать въ душѣ, обни- 
мать. 機 I цзи цзянь сокрытая пружина. | бя 
цзянь скрывать, таить. 書 | ш у цзянь письмо. 素 | 
су цзянь бѣлый 丽 вертъ. 華 | хуа пзянь письмо, 
посіаніе. 遠 I юань цзянь письмо изъ далека. 達 | 
д а ц зянь послать письмо. Щ | кай цзянь распеча- 
тать письмо. 發 I фа цзянь отправить письмо. 欲 ) 
ци цзянь распечатать письмо. 表 | бяо цяянь док- 
ладъ; адресъ. 披 | пи цзянь распечатать письмо. 




Цзянъ. Названіѳ душистяго растенія ― валеріана 
I 子 цзянь цзы зерна камыгаа. 秉 | бинъ 

цзянь съ валерьяной въ рукѣ. 叢 \ цу нъ цзянь 

купа валеріяны, 

ЦЗЯНЬ; Соколъ* 

Щ j тй цзянь ястребъ, или коршунъ. 

Цзянь Родъ пырея, съ бѣлыми цвѣтами, изъ ко* 
тораго плетутся рогожки- 



) 針 ц^янь чжень id. | Щ цзянь куай пы- 
|ей и тростникъ. 阜 \ дао цзянь презирать, пре- 
небрегать. 白 J бо цзянь вымоченные бѣлые стебли 
пырея. 棒 I чжень цзянь лещина и пырей ― ме- 
лочь, ничтожная вещь. 野 | ѣ цзянь степной пы- 
реи. 編 I бянь цзянь рогожка. 驅 | оу цзянь 
мочить пырей. 卓古 I ку цзянь засохшій пырей. 霜 

I шуанъ цзянь бѣлый пырей, ^ | минь цзянь 
изможденный голодомъ. 
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Цзянь. Фальшивый, коварный. Своекорыстный; 

гнусный. Развратный. Любодѣяніе. 
I 究 цзянь гу й злодѣй; негодняи, шельма. | Щ 
цзянь сѣ, I Щ цзянь тэ развратный, безнравствен- 
ный. 防 J фанъ цзянь пресѣкать зяодѣянія, беззако- 
нія. 狗 I цзюй цзянь укрощать, сдерживать злодѣевъ, 
беззаконниковъ. 辨 | бянь цзянь разсужденіе о без- 
нравственности, коварствѣ. 破 1 по цзянь обнаружить 
коварство. 格 I гэ цзянь совершать беззаконія. 翼 | 
и цзянь выдвигать коварныхъ ; помогать, покровительство- 
вать имъ. I инь цзянь любодѣиство. 强 I цянъ 
цзянь изнасиловать. | фа цзянь ，德 | чжэ цзянь, 
燭 I чжу цзянь обнаружить бшаконія, 除 I ч у ц з я н ь 
искоренять беззаконія. 賞 | шанъ цзянъ награждать 
беззаконныхъ. 容 | юнъ цзянь потворствовать беззакон- 
шжъ, развратнымъ. 養 | янъ цзянь воспитывать без- 
нравстенность. 藏 | цзанъ цзянь таить въ душѣ ко- 
варство. 老 I лао цзянь старый жошвнникъ, шельма. 
巨 I цзюй цзянь, 大 I да цзянь великіе зюдѣи, без- 
законники. 作 [ цзо цзянь беззаконничать. Щ \ шень 
цзянь коварство, хитрость. 夕]^ | вай цзянь шпіонъ 
отъ чужеземцевъ. 內 | яэй цзянь переметчикъ къ чуже- 
земцамъ, шпіонъ. Щ | сы цзянь глухота, омраченіе, за- 
бава ж шумъ. 練 I 親賢 су цзянь цинь сянь уда- 
ляться отъ бшзакожыхъ я сближаться съ добродѣтель- 
ными. 

Цзянь. Ложный. Лукавый, коварный. Безнравствен- 
ный- Нарушать, возмущать. Измѣш. 

I Ш Ц^янь цзяо лукавый, коварный. | цзянь 
цзи коварство, ковы. | ^ цзянь шао мошенникъ. 
Коваржый. I цзянь чжа коварный, лждвыж. 

I 細 цзянь си шпіонъ. I 盜 цзянь да^о вор, 

I £ цзянь чень измѣнникъ, предатель. | 
с янъ цзянь безпо 醒 ть， возмущать. 暗 | ань 
дзянь искусно просить, домогаться чего. 妄 | ванъ 



ЦЗЯНЬ. 

цзянь безразсудно просить. 老 | 巨 》骨 л аО 
цзянь цзюй хуа закоренѣлыи мошенникъ. 

Цзянь. Затрудденіе, крайность. Бѣдствіе; несча- 

стіе. Опасность. Корень чему. 
I 難 цзянь нань крайность, обѣдненіе, стѣсненіе; 
бѣдствіе. J 辛 цзянь синь бѣдствіе, страданіе. 圖 | 
ту цзянь искать выхода изъ затрудненія. | сы цзянь 
размышлять о затрудненіяхъ. 知 | чжи цзянь понимать 
трудность. 投 I т о у цзянь давать затруднйтельныя по- 
рученія. 阻 j цзу цзянь препятствовать затрудненію. 孔 
I кунъ цзянь великое несчастіе, опасность, затрудненіе. 
克 I кэ цзянь быть въ состояніи справиться съ затруд- 
неніямя. 居 I цзюй цзянь быть въ траурѣ. 內 | кэй 
цзянь трауръ по родителямъ. ^ \ вай цзянъ трауръ 
по родственнякамъ. ^ \ синь цзянь опасный, злона- 
мѣренный. Щ J цзи цзянь помогать въ затрудненіи, 
опасности. 釋 j шй цзянь освободить-ся отъ опасности, 
затрудненія. ^ | цзя цзянь смерть родителей. %L \ 
сы цзянь трауръ домашніи. 

Цзянь. Чехолъ для лука и стрѣлъ на конѣ. Лукъ. 
養 I то цзянь колчанъ и чехолъ для лука. 囊 
I гао цзянь чехолъ на стрѣлы и лукъ. 佩 j пэй 
ц з я я ь съ лукомъ, ^ I чуйцзянь опустивъ кол- 
чанъ, рЛ j ляяъ цзянь два лука. I яо цзянь 
съ лукомъ за цоясомъ. 箭 | цзянь цзянь стрѣлы 
и лукъ, 彫 I д яо цзянь лущ>， укращенний рѣзъ- 
бою. 



Цзянь. Кладеный быкъ. Баеіоеювное животное — 
получеловѣкъ полубарс^. 

I 度 цзянь ду будд. Инд. еканда: еобраніе, ро- 
ды, предметы ученія будды. | Щ цзянь чуй будд. 
Инд. деревянное било. Щ | чжу цзянь баснослов- 
ное жявошое, похожее на человѣка ж барса. Щ | 
л к цзянь кладеный быкъ. 千 斤 | цянь цзинь 
цзянь огромный быкъ. Метсаф: способный человѣкъ. 

Цзянь. Колпикъ, колпица (Platalea major)? во- 
дится по берегами Формозы. 

j I цзянь цзянь крікъ колпицы, 孤 j гу цзянь 
одинокая колпица 一 вдова. Щ | мяяъ цзянь кри- 
чащая колпица. 雲 I юнь цзянь парящая въ об- 
лакахъ колпица. 祥 ] сянъ цзянь благовѣщая 
доіпица.. 翼 ) би я цзянь шшшца. 
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ЦЗЯНК 



ff ц 



поднести трехгодо- 




鐘 



зянь. Трехгодовалая свинья. 
獻 I сянь цзянь представить, 
валую свинью. 

Цзянь. Камбала. 



Цзянь. 

I 統 цзянь цзѣ неправильная походка. Расте- 
ряться. Безнравственный, безъ правилъ. 不 1 不 f& 
бу цзянь бу цзѣ правильная походка. Не расте- 
ряться. Нравственный^ 



Цзянь. Id. 】Іеправильная походка. 
Безнравственный. 



Растеряться. 



歼 



Цзянь. Перекладина на столбахъ. Еоромысдо. 

Цзянь. Ровный. 
早 I хань цзянь, 举 I хань цзянь, 大 | да 
цзянь， 小 [ сяо цзянь роды Цяновъ. 




Цзянь. Игра въ кости ― rouge et noire- 
I 子 цзянь цзы игрмьныя костя. 擬 I цзюе 
цзянь играть въ rouge et noire, 

Цзянь. Плавять желѣзо. 

Цзянь. Родъ колокола. Собственное 丽 я. 



Цзянь. Бамбуковая письменная дщица. Письмо, пи- 
саніе. Большой. Осматривать. Различать. Сокра- 
щать. Избирать. Изслѣдовагь. Обходиться небреж- 
но. Сокращенный, сокращеніе. Искренность. 
I I цзянь цзянь вѳликій. Звукъ барабана. [ Щ 
цзянь ду писаніе, письмо. | 札 цзянь чжа предписа- 
ние. I Щ цзянь шу повелѣніе спѣшное, по военнымъ 
обствоятельствамъ. Письменная дщица, древ. | цзянь 
си краткія депешж, предписанія, приказы. I |^ цзянь 
б я п ь, J 册 цзянь цэ тетради, книги. I 被 цзянь 
^ань ? I 子 цзянь цзы дщицы для письма. | ^ цзянь 
цай избирать, опредѣллть. | 在 цзянь цзай выбору 
зависѣть отъ кого либо. | 稽 цзянь цзи осмотръ, или 
пересмотръ и счетъ (въ войскѣ); изслѣдовать, инспектиро- 
вать, I 能 цзянь нынъ избирать способныхъ. | Ж 



цзянь и краткость. | Щ. цзянь ліо сокращеніе, резю- 
ме. I 靜 цзянь цзинъ епокойствіе, покой. | Щ цзянь 
сѣ обходиться непочтительна. | 傲 цзянь а о пренебре- 
жете, презорливоеть. ( 狄 цзянь ди имя дѣвицы, врѳ- 
менъ Яо, которая однажды съ сестрами купалалась въ 
рѣкѣ; какъ вдругъ черная птица, летя, уронила яйце; она 
успѣла, прежде сестеръ поймать его, положила въ ротъ и 
нечаянно проглотила; зачала и родила 腦 ѣстнаго Щ Сѣ, 
знаменитаго министра просвѣщенія при Шунѣ. | 兮 цзянь 
си легко, свободно. 汗 | хань цзянь распаренныя дщи- 
цы, на которыхъ пиеаіи троетью. 白 | бо цзянь до- 
клады и доносы цензоровъ^ безъ пршоженія печати. Руч- 
ная дщица. 特 I тэ цзянь нарочитое нааначеніе кого. 
析 \ чжэ цаянь получить письмо отъ друга. 苟 1 гоу 
цгмнь кое какъ ; небрежно. 手 | шоу цзянь ручная 
дщица для ааписи. 释 | цзянъ цзянь книга, въ ко- 
торую вписываются имена безсмертныхъ. 竹 I чжу цзянь 
бамбуковая дщица для письма» Щ J цзянь бѣлая 
дощѳчка для письма. 霜 | шуанъ цаінь бѣлая дощеч- 
ка для писыа, употреблявшаяся оберъ-прокурорскимъ при- 
казомъ. 殘 I цань цзянь, 斷 f ду ань цзянь ис- 
трепанныя^ испорченныя книги, письмена. Щ | шень 
цзянь осторожно избирать» 平 | пинъ дзянь безпри- 
страстна выбирать. 精 [ цзинъ цзянь тщательно вы- 
бирать, дй J ди цз лнь различать. ^ I цинъ цзянь 
безмятежный, спокойный. 寬 | ку ань цзянь снисходи- 
тельный; широкая натура. 剛 [ ганъ цзянь твердый 
и рѣшительный. Щ | мао цзянь великШ, 居 | цзюй 
цзянь легко относиться къ дѣлу. ^ [ тянь цзянь 
спокойный, простой, незатѣйливый. ^ | чжицзянь ску- 
пердяй; черезчуръ экономный. 太 | тай цзянь еіиш- 
комъ просто, легко. 狂 | ку анъ цзянь буйный и пыл- 
еій. 大 I да цзянь представленія съ упреками; настоя- 
тельныя увѣщанія. 象 | сянъ цзянь ручная дщица. 執 

I чжицзянь доказательно, съ доказательствомъ въ ру- 
кахъ. Щ I ляо цзянь по соображенілмъ избрать кого. 

I 在 ^ цзянь цзай ди синь выборъ зависитъ 
отъ Бога. "Ѵаг: выборъ неба палъ на меня. 勒諸 1 册 
л э чжу цзянь цэ внести въ скрижали исторіи. 白 | 
無 色 бо цзянь у сэ не умѣть, 腿 неимѣть что ска- 
зать предъ государемъ, не придумать мѣръ. 

Цзянь. Заглавіе книги. Покрышка, 薩 конвертъ 
письма. Правило, образецъ. Составлять. Сортиро- 
вать. Провѣрять. 

I 舉 цзянь цзюй самому сознаваться въ своей 
ошибкѣ, I 討 цзянь тао ировѣрка， критика, Званіе въ 
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жадеміі, которое получаетъ 3-ей степени докторъ, Тань- 
ща. I цзянь дянь освидѣтельствовать, пересмот- 
рѣтъ, Провѣрить. Названіе чина. | Щ цзянь си свя- 
зать, держать въ границахъ, сдерживать. | 子 цзянь 
цзы чарновал, отпускъ. | 式 цзянь шж образецъ, фор- 
ма. I 制 цзянь чж и ограничивать, сдерживать. 道 J 
дао цзянь правила. 玉 | юй цзлнь заглавіе книги, 
вырѣзанЕое на яшмѣ. 施 | ши цзянь приклеить на кни- 
гѣ заглавіе ея. ^ | ши цзянь заглавіе княги, вырѣ- 
занное на камнѣ. 芝 | чжи цзянь ярлыкъ съ загла- 
віемъ книги. 素 I су цзянь ярлыЕЪ для надписи за- 
главія книги. \ синь цзянь справляться. | си 
цзянь тщательно провѣрять. 防 | фанъ цзянь при- 
нимать мѣрн предосторожности. 愈 | сюнь цзянь Ста- 
новой Приетавъ, 考 | као цзянь испытывать, изслѣ- 
довать. Щ \ ляо цзянь названіе чина. 1 Щ доу 
цзянь фынъ конвертъ. 辦 | 自 家 дянь цзянь цзы 
цзя провѣрять самаго себя, ― совѣтуется по окончаніи 
каждаго дня. 自行 | 舉 цзы синъ цзянь цзюй са- 
мообличеніе- 

Цзянь. Экономія, умѣренность, скромность. Недо- 

родъ, неурожай. 
1 省 цзянь шенъ экономный, умѣренный; эконо- 
мія, умѣренность. | 德 цзянь дэ экономія, умѣренность. 

I 約 цзянь іо экономія. 國 I го цзянь Государствен- 
ная 8КОНОМІЯ, бережливость. ^ | гунъ цзянь почти- 
тельность ж простота. 淸 I цинъ цзянь честный и эко- 
номный. 節 \ цзѣ цзянь 9 應 омія， умѣренность. 勤 I 
цинь цзянь прилежный и экономный. 祟 I чунъ цзянь 
уважать умѣренность, скромность. 克 | кэ цзянь имѣть 
способность къ экономіи и умѣренности. ^ I цинъ 

цзянь лучше простота, скромность, чѣмъ ^> | бу 

цзянь не экономничать, не скаредничать. 歳 | суй 
цзянь недородъ. 義 | и цзянь недостатокъ справедли- 
вости. ^ I хань цзянь бѣдность. 純 | чунь цзянь 
предаваться экономіи и умѣрѳнности. 身经 | гунъ цзянь 
лично соблюдать умѣренность, экономію, 聲 | фынъ 
цзянь роскошь и умѣренность. Урожай и недородъ. 九 
I цзю цзянь см. 九減 мзкм^ящ. 從 1 цунъ цзянь 
соблюдать умѣренность ; экономію. 廉 | лянь цзянь чест- 
ный и бережливый. 
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Цзянь. Мало; уменьшать, убавлять. Облегчать. 
Легко, 

I 省 цзянь шенъ экономно, умѣренно. | 债 цзянь 
бяо раздѣіять что между собою, | 毁 цзяньхуй ущербъ 



ЦЗЯНЬ. 

(луны). I 竿 цзянь бань уменьшить на половину. 未 
I мо цзянь уменьшить. Щ | цзэнъ цзянь, 加 | 
цзя цзянь прибавлять ж уменьшать; увеличиваться ж 
уменьшаться. 微 | вэй цзянь， 稍 j шао цзянь не- 
много облегчить, уменьшить. Щ J цзюань цзянь осво- 
бодить и уменьшить. 裁 | цай цзянь урѣзать, умень- 
шить. 縮 I шу цзянь сокращать-ся, уменьшать-ся. 瘦 
I шоу цзянь похудѣть. 膽 1 щань цзянь уменьшить 
количество пищи. ^ | сянъ цзянь уменьшеніе арома- 
та. 翠 j цуй цзянь уменьщеніе зелени. 紅 | хунъ 
цзянь умѳньшеніѳ красныхъ цзѣтовъ. 雨 | юй цзянь 
уменьшеніе дождя, 名 | минъ цзянь уменьпгеніе славы. 
Ц J ванъ цзянь слава уменьшилась. Щ | сунь цзянь 
уменьшиться; ущербиться. 盈 | инъ цзянь полнота ж 
уменьшеніе. 九 | цзю цзянь уменьшеніе наказанія пал- 
ками на одну десятую. 

иЩѴ Цзянь. Солончаковая соль. Неочищенная умекис- 
лая сода, собираемая на Мангольскихъ содонцахъ, 
Щ I гуа цзянь соскабливг , соль, соду, 

Цзянь. Шелковичные коконы. 

I I ЦЗЯНЬ ЦЗЯНЬ ТИХИМЪ ГОЛОСОІЪ, тихонько, j 

幕 цзянь му шелковыя охлопья. | 繊 цзянь чоу ткань 
жзъ шелка д 匪 хъ червей. 重 | чунъ цзянь ватное 
платье. Мозоли на подошвахъ ногъ отъ хожденія— дале- 
кое путешествіе. Щ \ цанъ цзянь, 足 | цз у цзянь 
мозоли на подошвахъ отъ ходьбы. 春 | чунь цзянь 
оладьи изъ тѣста 15-го числа 1-ой луны, Щ | цань 
цзянь шелковичные коконы. 抽 | чоу цзянь, 分 j 
фэнь цзянь, 繰 I цао цзянь разматывать шелкович- 
ные коконы. 刹 j бо цзянь раскалывать шелковичные 
коконы. 山 I шань цзянь шѳлкъ дикихъ червей въ 
Шань-дупѣ и Ляо - дуть, 



Цзянь. Хромать. Затрудненіе; трудный; злосча- 
стный. Высокій. Гордый. Оселъ. Множество. 
I ！ цзянь цзянь преданный, искренній. | 產 
цзянь чань етѣсненіе, порабощеніе духа. Наклонный, 
кривой. I ^ цзянь сю Цзянь-сю — честный министра 
Императора Фу-сгі-ши. | 裳 цз лнъ шанъ, подобрать 
платье, Щ | лянь цзянь и тамъ и тутъ трудно,— не 
успѣхъ въ дѣлахъ. Трудное путешествіе Затрудненіе 
языкѣ， рѣчи. I янь цзянь стѣсненный; огорченный, 
Гордый, высоеіи. 放 j фанъ цз лнъ согбенный и утек 
мдеянык. ^ I бо цзядь хромать; искалеченный, Щ | . 



Ц 3 я н ь. 

Е у цзянь плохой оселъ. 策 | цэцзянь погонять осла. 
往 I ванъ цзянь затрудненіе, стѣсненіе. 大 1 да 
цзянь великое бѣдствіе, затрудненіе. lg | тунь цзянь 
бѣдствіе, затрудненіе. 濟 | цзи цзянь помогать въ ^ѣд- 
ствіи, затрудненіи. ^ | чжунъ цзянь преданный, вѣр- 
ный. Щ I цвяо цзянь гордый, надменный. \ гао 
цзянь высокій, возвышенный. ^ | пинь цзянь бѣдный 
в: злосчастный. 辣 і су цзянь неспособный. 狗 | цзюй 
цзянь удрученный бѣдствіемъ. ^ | чи цзянь медлен- 
ный, мѣшковатый. Щ I ци цзянь злосчастный, | синъ 
цзянь идти трудно. ^ Щ I линъ янь цзлнь пля- 
ска шаманки. 

Цзянь. Выбирать. Различать. 

I 擇 цзянь цзэ, I 選 цзянь с юань избирать. 
由 I ю цзянь по своему выбору. Щ \ ляо цзянь 
избирать по усмотрѣнію. 汰 | тай ц з я н ь выбирать. 
\ шень цзянь выбирать съ осторожностью* 

Цзянь. Вѣки. 
眼 I янь цзянь id, 

Цзяйь. Письмо. Различать. Избирать. Упорядочить. 

I 帖 цзянь тѣ карточки. | ци цзянь пи- 
сьмо, карточка. Распечатать піеьмо. 書 | ш у цзянь 
письмо, записка. 致 1 чж и цзянь послать письмо. 
雲 j юнь цзянь Ваше письмо. 修 | сю цзянь 
писать письмо. >J、 | сяо цзлнь письмецо, ^jfy \ 
чжд цзянь распечатать письмо. 

Цзянь. Осматривать. Сличать. Подбирать, Сводить. 

Подавлять; сдерживать, 
I 束 цаянь шу держать въ строгости; сдерживать. 
I 起 цзянь ци поднять что. j 校 цзянь цзяо 
назв. чина, обязанности котораго заключались въ 
сяичепіи ж еводѣ книгъ, 

Цзянь, Дѣлсять насѣчки, ^еканять. Чекаййая 
работа. 

I 金 цзянь цзинь золотая насѣчка. | 銀 什 
件 цзянь инь ши цзянь сбруя съ серебряйою 
насѣчкою. 

現 

Цзянь. Грязь. Большая Нсясыпь* 
Цзянь. Большое бревно. 



― 286 ― 



ЦЗЯНЬ. 




) Цзянь. Говорить прямо, откровенно. Заикаться, 
) Вѣрный. Честный. 

Й 言 ) 

I I цзянь цзянь вѣрный и безупречный. Пря- 
мая, честная рѣчь. | 怪 цзянь цзи скороговорка. 

I ^ цзянь шэ, I 吃 цзянь чи заикаться. | 
謂 цзянь э преданность, вѣрность. 傅 | бо цзянь 
многоученость я вѣрность. 語 | юй цзянь， 詞 I 
цы цзянь запинаться, заикаться. 忠 | чжунъ 
цзянь преданный, честный. 歸 |j | ганъ цзянь 
прямой, честный, fj^ | сю цзянь постоянное бѣд- 
ствіе. 



-Hi 

т 



Цзлнь. Ватный кафтанъ. 

重 I чунъ цзянь id. 衣 I и цзянь одѣться въ 
ватный кафтанъ. Щ \ дао цзянь ватный кафтанъ. 

Цзянь. Бамбуковыя водопроводныя трубы. 
竹 I чж у цзянь id. 接 I цзѣ цзянь наставить 
водопроводныя трубы. 

Цзянь. Натереть намозолить ногу. Повредить ногж 
отъ ходьбы. 

I цзу цзянь потереть ноги ходобой. 累 | л эй 
цзянь, 脏 |чжйцзянь, ^ I чунъ цзянь 
мозоль. 

Цзянь. Рапвра, 




Цзянъ. Горделивый. 
修 I янь цзяйь idL 

j 皮 Цзянь. Мозолй т яогѣ. 



Цзлнь. Вядѣть; усматривать; посмотрѣть; навѣ- 

стить. Взглядъ; убѣжденіе. 
I 識 цзянь ши умъ. прозорливость. [ 夕卜 цзянь 
вай пренебрегать; удаляться. | 笑 цзянь еяо насмѣ- 
хаться, шутить. Служить предметозіъ насмѣшки. | 取 
цзянь цюй буд. ложное убѣліденіе. | 相 цзянь сянъ 
зрѣніе и объектъ,— два вида начальной идеи будд. 陛 
I б и цзянь представляться государю. 引 | инь цзянь 
представить кого Императору. Ревизія высшихъ сановни- 
ковъ лично Императоромъ. 宴 | янь цзянь представ- 
ляться государю, когда у ного есть досугъ. | цань 
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цзянь представляться. Щ \ дунъ цзянь проницатель- 
ность, прозорливость. 意 I и цзянь мнѣніе взглядъ.. 臓 

I и цзянь личное мнѣніе. 拙 j чжо цзянь по моему 
мнѣнію. 穴 I сю е цзянь недалекій, ограниченный 
взглядъ. ^ j хуанъ цзянь темный, сбивчивый взглядъ. 
她 I сѣ цзянь проговориться о тамъ, что видѣлъ. 利 

I ли цзянь полезно видѣть. (I 存 | ши цзянь періодиче- 
ское представленіе Государю вассальныхъ. князей. 厳 | 
жнь цзянь постоянно представляться государю. 眷 | 
синъ цзянь навѣщать родителей. 朝 | чао цзянь 
шѣть аудіенцію. Щ \ хань цзянь рѣдко видѣть. 

\ сянъ цзянь свиданіе; свидѣться. 窥 | куй цзянь, 
望 I ванъ цзянь увидѣть; смотрѣтъ. 習 | си цзянь 
упражняться; постоянно видѣть. 乍 | чжа цзянь вдругъ, 
неожиданно увидѣть. 常 | чанъ цзянь постоянно видѣть. 
^fg j сянъ цзянь думать повидаться съ кѣмъ, посмотрѣть 
что. 求 I цю цзянь добиваться, просить свиданія. 先 

j сянь цзянь предусмотрительность. Напередъ ввдѣть. 
灼 I чжо цзянь прозорливость, проницательность. 獨 

I ду цзянь одному вждѣть. 創 I чуанъ цзянь въ 
первый разъ увидѣть-ся. Щ \ минъ цзянь ясно видѣть. 
Прозорливость. Щ I юань цзянь далеко видѣть, про- 
зирать; прозорливость дальновидность. 俗 | су цзянь 
обыкновенный взглядъ. Щ | пя.нь цзянь пристрастны ？， 
односторонній взглядъ. 誓 I гу ань цзянь слабое воззрѣ- 
ніе. 私 I сы цзянь личное воззрѣніе. Щ | цзю цзянь 
презшій взглядъ; второе воззрѣніе. 淺 j цянь цзянь 
поверхностный взглядъ. 少 | шао цзянь рѣдко види- 
мое; рѣдкое явленіе» 聞 | вэнь цзянь слышать и ви- 
дѣть. 妙 I мяо цзянь прекрасный взглядъ. 沃 j во 
цзянь мороситъ. 百 開 不女口 —— I бо вэнь бужу 
и цзянь свой глазъ всего дороже. 



) Цзянь. Зеркало; зерцало. Примѣръ, урокъ. 




I 譜 цзянь чжу зеркало. | йЗ цзянь чжао 
освѣщать. I '寐 цзяйь Мэй спать, jj^ | бмнъ цзянь 
чистое зеркало, ― безпристрастіе. Луна. 通 | тунъцзянь 
всеобщее зерцало. Лѣтопись, анналы. 綱 | ганъ цзянь 
краткая, избранная исторія. 聖 | шенъ цзянь Импера- 
торская мудрость. 靈 I линъ цзянь необыкновенная про- 
зорливость* 風 j фынъ цзянь распознавать качества 
человѣка, а также счастливую, или несчастную судьбу его, 
по его виду; равно, опредѣленіе геомантами точнаго мѣста 
могилы среди роДныхъ. 寶 j бао цзянь драгоцѣнноѳ 
зерцало* 如 | жу цзянь (видѣть ясно) какъ въ зеркалѣ. 



明 J минъ цзянь мудрость, прозорливость. 神 I темь 
цзянь прозорливость. Щ j юань цзянь дальновидность 
іі^ J синь цзянь вждѣть въ душѣ. у\К і шуй цзянь 
вода отражаетъ. 法 | ф а цзянь названіе сочиненія. 淸 
I цинъ цзянь проницательность, 雅 | я цзянь благо- 
склонное воззрѣніе. 金 I цзинь цзянь луна, | гу 
цзянь древнее зеркало. 治 | чжи цзянь устроить, 
приготовить тазъ для льда. 聲 | пань цзянь поясъ съ 
зеркаюмъ, древн. щ Щ 可 | цянь чэ кэ цзянь преж* 
ній примѣръ поучителенъ. 



Цзянь. Смотрѣть. Надзирать. (См: 282 стр.). 
I I цзянь цзянь ясно вникать. | 學 ц"нь 
с і о Государственное училище. Университетъ. | ф ц з я н ь 
шенъ студентъ университета. | 州 цзянь чжоу обла- 
стной судья. I 國 цзянь г о имѣть надзоръ надъ пра- 
вительствомъ. | ^ цзянь мэй спать. | 臨 цзяньлянь 
надзирать, надсматривать. 貢 |гунъцзянь степени студен- 
товъ. 恩 |эньцзянь степень студента въ Государстве 画 мъ 
училэщѣ, получаемая по экзамену разъ въ три года. 太 | 
тай цзянь евнухъ. 天 | тянь цзянь надзоръ неба. 
jjl I ли цзянь учрежденіе надзирателей, правителей. Н 
I сань цзянь три надзирателя. 巫 I у цзянь шаман- 
ское управленіе. 長 | чанъ цзянь постоянно надзирать. 
五 I у цзянь пять инспекціи. Щ \ цянь цзянь преж- 
ніе примѣры. уроки. 水 | шуй цзянь ясновидѣніе, про- 
зорливость. 民 j минь цзянь зерцало народа. 內 ( нэй 
цзянь евнухъ. 臺 | тай цзянъ астрономическій при- 
казъ. 省 I шенъ цзянь начальникъ дворцаваго управ- 
ленія. 章 I цзюнь цзянь военный ииспекторъ. 脑 書 
I би шу цзянь библіотека Императора. 左右 | Дзо 
ю цзянь чины при Хань. 國子 1 го цзы цзянь Го- 
сударственное училище. 

Цзянь. Мечъ. Убивать. 
I 氣 цзянь ци духъ храбрости. | 舞 цзянь у 
пляска съ мечемъ. | цзянь сунъ ощетиниться. | Щ 
цзянь тинъ обнажить мечъ. | 夾 цзянь цзя эфесъ 
меча. [ 室 цзянь ши ножны. | 立 цзянь ли стоять 
(прямо) подобно мечу. | 印 цзянь жнь мечъ я печать 
у начальника даосовъ Тянь-гш. 寶 | бао цзянь мечъ. 
撫 I фу цзянь положить руку на эфесъ меча, | 
чжанъ цзянь съ мечомъ въ рукѣ. 按 | ань цзянь 
съ мечомъ въ рукѣ, гнѣвно. 練 J сунъ цзянь стоять 
съ мечомъ. 彈 J тайь дзянь бить по мечу въ такті, 
fjf 1 бань цзянь мета деревянные при выходахъ во 
дворцѣ. 腺 I то цзянь, Щ I цзѣ цзянъ снять мечъ. 
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俄 j фу цзянь поднять мечъ. 法 | фа цзяіь мечъ， 
дарованный свыше начальнику даосовъ Тянь-шщ шъ онъ 
разнтъ непосдушныхъ демоновъ. 天 1 тянь цзянь раз- 
верз™ неба ? 一 сѣверное сіяніѳ. 學 ] сіо цзянь учиться 
фехтованію. 試 | шя цзянь испытывать въ фехтованіи. 
Щ I хэнъ цвянь держать мечъ горизонтально. 擊 | 
ц зи цзянь ударить мечемъ. 作 | цзо цзянь изобрѣс- 
ти мечъ, Пѳрвымь мзобрѣтатѳлемъ его въ Китаѣ считаем- 
ся Чи - ю, Щ I пѳй цзярь съ мечемъ, при палашѣ. ^ 

I у цзянь фехтовать. Щ | ся цзянь ножны, Мечъ въ 
ножнахъ. "^f I гу цзянь древЬій Мечъ. Щ | хайь 
дзянь блестящій мечъ. 雙 | шуанъ цзянь два меча. 
長 I чанъ цзянь длнныі мечъ. Пайашъ Щ | іііу 
цзянь магическій мечъ. Щ | фу цзянь ядовитый, злоі. 
Ш 1 хуй цзянь мечъ мудрости, I шоу цзяйь дер- 
жать въ рукѣ мечъ, 一' отмстить ь 揮 | хуй цзянь взмахнуть 
мечемъ. 帶 | дай цзянь съ Мечемъ. 埋 | май цзянь 
закопать мечъ. 五 | у цзянь йлть уголовных^ йаказа^ 
ніі. 巨 j цзюй цзянь огромный мечъ. 操 | цао цзяйь 
съ мечомъ въ рукѣ. 擁 | юнъ цзянь к]рабъ съ боль" 
шимя клещами. 木 |Муіз^янь деревянные ме^іж свитскйхі. 
При дин. Ляо они также ^потреблялись для йаказанія са- 
ноёниковъ, провинившихся въ важныхъ преступіейіяхъ. 象 

I еянъ цзянь деревянные мечи свитскихъ. Щ | наіъ 
цзяйь положить мечъ въ ножны. Щ | цуі цзйнь за- 
калівать мечъ. Щ | ли цзяйь точйть мечъ. 拭 | ши 
цзянь вытирать мбчъ. 舌 ！ іпэ цзянь Ёраснорѣчивыі, 
рѣщстый. j цзо цзяіі, свдѣті на остріѣ жеча, ― 
быть постоянно во всео^уженійі 上方 | іпанъ фанъ 
цзянь властней мечЪ) дарующіі щѣѣо ЕазнітЬі 斬 J| 

I чжань ма цзянь id. 墜 | 刻舟 чжуй цэянь кэ 
чжоу уронить мечѣ вѣ рѣку % Ьмѣсто того> ^гобы тот- 
чиъ же жскать его^ вырѣзать на ІоД&ѣ о ііѣйі іготерж 
его, метаф: не ііойвмать разницы между неотлооЕйо нуж- 
нымъ и второстепейншЪі 刻舟求 і еэ чжо| цЮ Цзлнь 
坐 I & 戟 цзо цзянь чжень цзи сидѣть йа мвчѣ 
ж спать на еопьѢ; метаф: быть постоянно во всеоружіі. 



Цзянь. Водружать, поставить, учредить, основать; 

пощоШк Совершить. Названіѳ рѣки. 
I 立 цзяйь жі поставить, учредить, основать. У 
^удд; дѣйствіе будды на йреуспѣяйіе боджсатвъ. I 
щвлнь 4j два жзъ 12 дшшовъ, опредѣіяющяхъ счастли- 
выя ж несчастныя дни. | Щ цзянь линъ крыть чере- 
пицею. 鋼 I чуанъ цзянь положить качало, основать; 
Начать постройку. ^ | да цзянь большая луна (30 
даеі). 小 J сяо цзянь мшя лра (29 днеі). Н I 



ЦЗЯНЬ 

сань цЗййь небо появилось въ день цзы, земля — въ чоу, 
человѣкъ— въ ипы Три пѳріода времени: зішій повороту 
малые холода й большіе холода. 首 | шоу цзянь вѣ 
началѣ основать, создать. 營 | жнъ цзянь построить^ 
сооружать. 善 j шанв цзянь искусный въ созидані% 
построѳтж. Щ J фынъ із,зянь возвести въ достоинство 
вассаіьнаго князя. Щ | чу цзянь^ 始 | ши цзянь 
впервые основать, учредить что. 0f | бмнь цзянь вновь 
устроить, основать, учредить. I 象 цзянь чу цзя 
особая секта гадательная, приписывающая каждому изъ 12 
цикл, знаковъ особое счастливое, или несчастливое значеніѳ. 

Цзянь. КрѣпЕІй, сильйыі, дюжій. 
I 辟 цзянь бй крѣпкій^ проворйыйі I 悄 цзянь 
цяо молодецъ, красавецъ. | ^ цзянь эрръ рабы, древ. 
Общее нашёнованіе воіновъ. Отборйые, Ёрѣпкіѳ люди въ 
свитѣ воеводйі I йанъ цзянь; 通 | ю цзянь крѣп- 
кій, здоровий 賴 1 л цзянь жзящйыи и выразительный. 
^ I лао цзяйь вйразйтельный^ смльйыі* 素 | су цзянь 
отличаться йрѣпостьЮ) сшІой， здоровьейъ 誰 | іпуй цзянь 
е*о здоровЪ) сиіенЪі 官 | гуаньцзяйь, 兵 | бинъ 
цзяйь областные солдаты^ снабжаемые одеждоіо ж продо- 
во 崖 твіемъ ( Tarn )• 壯 | чжуанъ цзянь здоровый, 
крѣпкіі, дюжій. 歸 I I гайъ цзянь крѣпйій) твердый. 民 
j минь цзянь народъ крѣпкій， сильный 4 



Цзянь Шпень; язычоеъ замка. Болтѣі Пружина. 

I 閉 цзянь би замочный шпень, Мш запоръ ш 
отверзтіе> въ которое онъ входитъ. | 囊 цзянь 
гао Ёоічайъ. 闘 | гуань цзянь запоръ, главная 
пружина; суть, руководящее начало. 管 1 гуань 
цзянь пружина, запоръ, ключъ. 晨 | цзюнъ 
цзянь запоръ, засовъ. 天 | тянь цзянь назва- 
ніе звѣзды. 狗 I гоу цзянь пружигіаі 




ft 



Цзянь. Концы мускуловъ. 

Цзянь. Запоръ, задвижка; запереть, 
闘 j гуань цзянь запереть Ва засовъ; запоръ^ 
пружина; суть. 督 | гуань цзянь пружина, за- 
поръ; ключъ. 極 I шу цзянь пружина. Щ | цянь 
цзянь замокъ; главная пружина. 主 I сюань 
цзянь таинственная пружжна, сша. 幽 | ю цзянь 
таинственная пружина. 

Цзянь. Оспаривать, убѣждаіть, увѣщевать. Открой 
венный добрый совѣтъ. 



дзянь. 
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J цзяіь чженъ увѣщевать; уговоривать* | 
Щ цзя 珏 ь го маслины, оливы. | Ір)" цзянь ка названіе 
ШШЩ. J;(j I би цзянь примѣрамж, притчами увѣщевать. 

J 徵 I вэй цзянь осторожно, слегка уговаривать Госуда- 
ря й «воихъ родителей. 顯 j сянь цзянь открыто увѣ" 
щеватц убѣждать. Щ | цзюе цзянь искусно уговари- 
вать, убѣждать. 大 I да цзянь сильно увѣщевать^ убѣж- 
дать. 蔵 j чжень цзянь увѣщевать, укорять. 詩 j 
шж цзянь увѣщевать, при помощи стиховъ* 曹 | янь 
цзянь увѣщевать, убѣждать словами. 諷 | фынъ цзянь 
увѣщевать, исправлять при помощи сатирй, Щ j шунь 
цзянь увѣщевать при случаѣ. 規 | г|і цзянь увѣ- 
щевать на основаніи здраваго смысла. 致 | чжицзя 珏 ь 
неотступная увѣщеванія. 直 | чжи цзянь открыто увѣ- 
щевать. 强 | цянъ цзянь, 力 | ли цзянь дѣлать 
сильныя представленія. Настойчиво увѣщевать* ^ { на 
цзянь внимать внушеніямъ, слѣдовать совѣтамъ. 柜 | 
цзюй цзянь противиться внушеніямъ, увѣщаніяэгь» 筆 
j би цзянь совѣтовать быть йрямнМЪ, подобно кисти. 
極 I цзж цзянь настоятельно увѣщевать, убѣждать. 司 
I сн цзянь прокуроры, цензоры. 幾 | цзи цзяйь ма- 
ло по 丽 у， слегка увѣщевать* 泣 | ци цзянь слезно 
увѣщевать. 表 | бяо цзянь увѣщаніе въ формѣ докла- 
да. Щ j цѣ цзянь настойадво увѣщеватъ, убѣждать. 
從 I цунъ цзянь внимать, следовать увѣщаніемъ, со- 
вѣтамъ. I Щ 大 矢 цзянь и Да фу главный цеязоръ 
при дворѣ. 



澗 



Цзянь. Горный шш^. 
I 溝 цзянь гоу горное ущелье, оврагъ* 山 | 
шань цзянь горный потокъ. 深 | шень цзянь глубо- 
ки потокъ. 寒 I хань цзянь холодный потокъ. 碧 J 
бя цзянь голубыя водй потока, 絶 J Цзюе цзянь об- 
рывистый потокъ. 秋 I цю цзянь о<5енйій потокъ. 石 
I ши цзяйь казенный потокъ. Щ | суйъ цзянь по- 
токъ, усѣянаый сосйами, 竹 | 4mj цзянь потокъ, усѣ- 
янный, бамбуками. ] цуи цзянь зеленый потокъ. Щ | 
сюе цзянь потокъ, покрытый снѣгомъ. 春 ) чунь цзянь 
весенній потокъ. 月 | юе цзянь потокъ, освѣщенный луч- 
ною. 材 I линь ц^янь потокъ вѣ лѣсу. 



зянь. Горный йотокѣ. 




Цзянь. ПодДоска на оси. 



ЦЗЯНЬ, 

/ f^f" Цзянь. Раздѣлять; различать. Часть, Статья. Пред* 
метъ. Вещь. Числят: вещеі ? дѣлъ и проч. 
名 I минъ цзянь пояоженіе. Званіе. Щ | тяо 
, цзянь статья. Щ I у цзянь вещь. 若午 lj 
жо гань цзянь столько то штукъ* 



Цзянь. Воланъ^ мячъ. 
Цзянь. Хожденіе. Походка. 
Цзянь. Названіе рѣки, 

Цзянь. Смотрѣть, высматривать, бросать взглядъ: 

Твердая оболочка глаза. 
私 I еы цзянь высматривать, подглядывать* Щ 

I цѣ цзянь украдкою смотрѣть. 桑 | сяо цзянь 
глубокіі взглядъ* 

Цзянь. Розводы парчевыѳ. 
大 I 錦 да цзянь *ц з и н ь названіе ткани (Г 纖 
иарча. 





甄 Ц 



зянь. Строй, построеніе. 
左 右 I цзо ю цзянь лѣвый и правый флангъ. 



C^S) со^ 

Ц 3 я о, 

Еечь. Обугливаться^ подгорѣть* 



Цзяо. Обожженый 
Удручать. 

j цзяо ци смущеніе, воійеніе. | 燥 цзяо са о 
смущеніе, разстройство. Горячиться. | Щ цзяо лань 
перепрѣть, обгорѣть. | 瘁 цзяо цуй изсохнуть, увянуть 

j Щ цзяо цуй моя дочь. j 肺 цзяо фэй леѵш 
изсохлй» I 月 цзяо юе шестая луна. | 德 цзяо яо, 

j 鏡 цзяо жао 匿顧， карлики. 團 | туань цзяо 
бибдіотека. 三 | сань цзяо верхняя средняя и нижняя 
части чедовѣческаго тѣла* 臭 | ч о у п з я о запахъ подго- 
рѣлаго. 龜 I гуй цзяо черепаха обгорѣіа (при гаданіи), 
粘 j ку цзяо изсохнуть, подгорѣть. 旱 j хань нзяо 
пригорѣть отъ засухи. 林 | линь цзяо лѣсъ опалеіъ. 



ІИТІЙСКО-РУССКІЙ- СЛОВАРЬ 
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蒸 j ѣ д 3 я о листья пригорѣли, опалены. ^ \ синь 
дзяо сердечная скорбь, удрученіе. Щ \ фань цзяо 
безпокойство. Щ | л ао цзяо быть удрученнымъ. 內 | 
жэ й цзяо внутреннее волненіе, безпокойство* 憂 | ю цзяо 
скорбь, огорченіе. 会 j цзинь цзяо назв. двухъ знааіени- 
тыхъ горъ въ провиндіи Чжэ,зят. 木 | му цзяо дерево 
обгорѣло. 土 I ту цзяо земля изсохла, опалѣна. Щ Щ 
I по бинъ цзяо назв. птицы. 

椒 

Цзяо. Перцовое дерево. Перецъ. 
] 精 цзяо с іо й перецъ и рисъ， 一 предложенія для 
йизведенія духовъ (Чу-цы). | 被 цзяо ѣ гаремъ. _ \ 酒 
цзяо цз іо перцовка, которую пьютъ въ Ьй день новаго 
года, для отогнанія дѣйствіл злыхъ началъ. | Щ цзяо 
фанъ покоя Императрицы. | 雨 цзяо юй перцовка. | 
^f) цзяо цю хоімъ отвѣсный со всѣхъ сторонъ. 芳 I 
ф а н ъ цзяо аромотный перецъ. Щ | цинь цзяо перецъ 
стручковый. Щ \ ху цзяо черный перецъ. ^fc | му 
цзяо id. Горошчатый перецъ. 花 | хуа цзяо каенскій 
перецъ. 山 J шань цзяо вершина горы. 春 | чунь 
цзяо перцовка, которую пьютъ перваго числа новаго года, 
для отогнанія злыхъ налалъ. 頌 | сунъ цзяо пожела- 
ніе при питіи перцовки. Щ | нанъ цзяо имѣть при 
себѣ мѣшечекъ съ перцомъ. 葱 | цунъ цзяо названіѳ 
овощи. Jfi I чу ань цзяо Сычуаньскій перецъ. ^ Щ 
I тянь сянь цзяо родъ перца, добытый Чжао во время 
преслѣдованія Сюнну; растетъ 1000 ли за Сѣвер. грани- 
цей. Ву-ди (за полтора вѣка до Р. Хр.) посадилъ его въ 
саду и только черезъ 100 лѣтъ получился плодъ. 閉 
口 I би коу цзяо особый родъ перца, ядовитый. Щ 
宫 I Щ сюань гунъ цзяо фанъ покои Императрицы. 



Цзяо. Пальма 一 musa coccinea. Бананъ по Ва- 
сильеву и Уильямсу. Былинка. Топливо. 
I 葉 цзяо ѣ пальмовые листья идущіе на вѣера 
и употреблявшіяся вмѣсто бумаги. | 布 цзяо б у паль- 
мовый холстъ. I Щ цзяо шань пальмовый вѣеръ. | 葛 
цзяо г э названіе пальмы, стволъ которой идетъ на ткань. 
！ б а цзяо, 廿 I гань цзяо банановое дерево. 緑 
j wi у цзяо зеленая пальма. 紅 | хунъ цзяо родъ 
ііальмы. 叢 I цунъ цзяо купы банановъ. 若 | ж о 
цзяо 丽 ъ былинка. 羊 角 | янъ цзіо цз ло ，锦 手 
I фо шоу цзяо роды пальмы* 

Цзяо. Обжечься. Жечь, опалять. Дрова для жже- 
нія черепахи при гаданіи. 



膽 





цзяо. 

j 草 цзяо цао трава, погорѣвшая отъ засухи. | ] 
契 цзяо ци зажженная, паяочка, которою нажига- 
ли черепаху при гаданія. 大 | да цзяо огромный 
камень на В. морѣ， который разсыпается отъ поли- 
ванія водой; за нимъ пучина, | во цзяо id. 
С і синь цзяо сердечная скорбь, удрученіе. Щ 

j фань цзяо досада, безпокойство. 難 | жо цзяо 
жечь. 膻 I шапь цзяо вонючій запахъ гари. 舉 

I цзюй цзяо все пожжено. | Щ j-Щ 額 цзяо 
т о у лань э съ обожженыэш головами и лбами, съ 
пожарища, 

Цзяо. 

j I цзяо цзяо идти растерянно, спѣшно. Ясно - 
излѣдовать. I 德 цзяо яо миршдоны, пигмеи. 

Цзяо. Ремезъ, изъ рода синичекъ, вьющій гнѣзда 
кошелькомъ. 

I 鶴 цзяо ляо id. I Щ цзяо мяо баіабанъ. j 
Щ цзяо минъ родъ фе 匪 са. 桃蟲 | тао чунъ 
цзяо ремезъ (пташка). 

Цзяо. Высокая гора. 
I 曉 цзяо яо высокій. 

Цзяо. Брюшняя полость. 

三 I сань цзяо пищепроводные каналы; верхній 
подъ сердцамъ, средній въ жеіудкѣ, нижній мочевой 
пузырь. Отъ верхушки головы до сердца, отъ сердца 
до поясницы и отъ поясницы до ногъ. 

Цзяо. Просвоивать себѣ чужія слева. Удручать, 

Утруждаться. Труды, безпокойства. Быстро. 
I 民 цзяо минь утруждать народъ. 

Цзяо. Звонъ въ ушахъ. 

I м а о ц з я о утѣшить себя въ неудачѣ, на эк- 
заменѣ, ― попировать. 打 | да мао цзяо id. 

Цзяо. Прекратить, уничтожить ? истребить. 

Цзяо. Названіе зоютоноспаго озера въ провинцій 
Лнь-хущ въ уѣздѣ Хэ-фэй. 

Цзяо. Спустит 鼠 



Ц 3 Я 0. 
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Цзяо. Жертвопржношеніѳ. Жертвы ночныя ІПанъ- 
ди и другимъ высшимъ духамъ (свѣтиамъ), со- 
стояния изъ питій, яствъ, тканей и куреній съ 
моленіямя, продолжавшіяся нѣсколько ночей. Самъ 
Шанъ-ди нисходитъ тогда. Истощиться. Угощеніѳ. 
Моленк Жертвы при женитьбѣ и совершеннолѣтіи. 
I 紙 цзяо чжи сожженіе разныхъ вещей, і 祭 
цзяо цзи жертвоприношеніѳ. 再 | цзайцзяо ，改 
I гай цзяо выдти во второй разъ за мужъ. 齋 
I чжаж цзяо, |^ I шэ цзяо у Даосовъ— моле- 
Hie съ ностомъ. 水 I ш у й цзяо вода истощилась. 
7f I бу цзяо нескончаемый, неистощимый. 戚 | 
ци цзяо скорбь, огорченіе. 大 | да цзяо большія 
жертвоприношенія, а именно: 普 天大 | п у т я н ь 
да цзяо моленіе 3.600 звѣздамъ за царствующій 
домъ. 周天大 I чжоу тянь да цзяо моленіе 
2.400 звѣздамъ за Царя. 羅天大 | ло тянь 
да цзяо моленіе 1200 звѣздамъ о плодородія земіи. 



Цзяо. Выпить до дна; 
Ш J д я н ь ц з я о id. 



осушить. 



Цзяо. Огонь. Факелъ при изгнанія чертей. 
I 火 цзяо хо факелъ. 醫 | янъ цзяо 
отъ свѣтіяка. 



свѣтъ 



ut 



Цзяо, Жевать. Щебетанье. Порывистый. 

I I цзяо цзяо пѣніе, щебетаніе, птицъ, | 牙 
цзяо я скрежетать зубами. | 殺 цзяо ша поры- 
вистый и свирѣпый. 數 I шу цзяо пережевывать. 
рЩ I чжоу цзяо звукъ жеванья. Ш \ Щ у цзяо 
л эй никого не осталось. | 牙 切 齒 цзяо я цѣ 
чи скрежетать зубами. 

Цзя о- Укорять, упрекать, бранить. Дозорная башня. 

I 櫓 ц з я о л у, I 樓 цзяолоу， 灣 I ли цзяо 
дозоржая, сторожевая башня, | мынь цзд о ндд- 
ворощая башня. 

' Цзяо, Жевать. 
I Ш. ^зяо цзюі рѣ^вг, бесѣдн іегкія, т щьт- 
в'ыя， протявныя 零 личію.. 



Дзяо, КоталоЕ^ 
рущсой. 



чайжикъ съ тремя Еожками: и 



цзя а 

銅 I тунъ цзяо id. 
Цзяо. Бѣжать. 

狂 I ку анъ цзяо бѣжать, сломя голову. 



Цзяо, гяо. Имѣть взаимное сношеніе, связь. Ш， 

редавать, сдавать. Смежный; приближаться. 
I I цзяо цзяо летать. | 代 цзяо дай, | -卸 
цзяо сѣ передавать; передача, сдача, | 易 цзяо и мѣ- 
пяться; вести мѣновую торговли. | 接 цзяо цзѣ имѣть 
сношеніе, вести знакомство. | 割 дзяо г э отрѣзать, от- 
т межевать кому. | 泰 цзяо тай соединеніе (неба и земли). 

I 触 цзяо ши затмѣніе (солнца ми луны). ！ 關 цзяо 
г у а н ь, I 通 ц з я о т у н ъ войти въ сношеніе, 皿! ть связь, 
I 子 цзяо цзы ассигнации дин. Gym. | 友 цзяо ю 
дружба, вести дружбу. | Щ цзяо цинъ дружба. | 力 Ц 
цзяо цзя перемѣшиваться, переплетаться. | 碰 цзяо 
чжи ? I ^| дзяо чжоу стар. Аннамъ. 系帝 | ди цзяо 
связь, дружба. 神 I тень цзяо съ перваго же свида- 
нія дружба, тѣсная связь. | л янъ цзяо добрый другъ, 
素 J су цзяо старинная дружба. 寡 | гуа цзяо мало 
знакомствъ. 開 кай цзяо разнять, помирить. 伐 j фа 
цзяо стараться отвлечь отъ враговъ союзниковъ. 南 | 
нан ь цзяо переходъ отъ весны къ лѣту. Аннамъ. 結 
I цзѣ цзяо завязать знакомство, дружбу. 上 | шан^ 
цзяо вести дружбу съ высшими, 下 | ся цзяо вести 
знакомство, дружбу съ низшими. 夕卜 I вайцзяо сногае, 
ніе съ иностранцами, 定 1 денъ цзяо завязать дружбу, 
связь. 廣 I гуанъ цзяо имѣть обширныя связи, сш)ше， 
нія. I синь цзяо сердечная дружба, 面 I мянь 
цзяо наружная дружба. 久 | цзю цзяо, Щ \ цзю 
цзяо старинная дружба, связь. 新 | еинь цзяо новое 
знакомство, дружба, 深 | шень цзяо глубокая дружба, 
泛 I фань цзяо поверхностная, наружная дружбу. 絶 
I цзю е цзяо разорвать сношенія, дружбу, 擇 | цзэ 
цзяо дружба съ разборомъ, 善 | шань цзяо умѣтъ 
весті дружбу. 繊 ] да цзяо взносить вноеить, 禾 |j | ли 
цзяо корыетная дружба, Ц | д сЯ н ь цзяо слабая друж， 
ба. 歹 Е I €ы цзяо смертеіьнад дружба. 舌 ) шд цзяо 
коснуться лзьшомъ. Щ Щ I рзнь цзинъ цзяо друж， 
ба т жизнь ж смерть. ^ 石 j ц з и н ь ш й цзяо, ^ 
形 J в анъ си нъ цзяо крѣпкая дружба. 夕卜 | 
вай цзяо, 物 夕 h I У вай цзяо дружба ученыхъ от- 
шельниковъ, аскетовъ. 靑雲 | цинъ юнь цзяо товарит 
щеская дружба ученыхъ. 桑 麻 | сакъ ма цзяо знат 
шотво случайное, 世 ^ J ши дар цзяо щытш 



ЦЗЯ 0. 

дружба. 莫 逆 I мо ни цзяо тѣсная, интимная дружба. 
^5 I бу и цзяо дружба ученыхъ. Ш Ш Щ \ 
чжао яо шу цзяо страсть заводить знакомства ізъ тщѳ- 
славія. I 結關通 цзяо цзѣ гуань тунъ войти въ 
сношѳніе, заводить связь. 

Цзяо. Связь, сношеніѳ, імѣть сношеніѳ. Крѣпкій. 
Ерасивый. Изящны!. 

I I цзяо цзяо есть еще еоѳ что добраго въ 
комъ. 上 1 жанъ цзяо связи съ высшими, т. е. 
достойныя, прмичныя званію, древ. 封土 | чжуанъ 
цзяо дюжій и красивый. 

^СІ^ Цзяо. Мѣста, лежащія въ 100 жш отъ столицы, 
древ. Предмѣстіе. Форштатъ. Жѳртвоприножевіе ― 
небу. 

I 甸 цзяо дянь поля за городомъ. | 郭 цзяо 
го за городомъ. 1 原 цзяо юань поля, равнина, f 野 
цзяо ѣ за городомъ, на поляхъ. | 示土 цзяо шэ жѳр- 
твѳнншш небу и землѣ. | Щ цзяо мяо жертвы небу и 
предкамъ. | 塑 цзяо шу хуторъ, деревеньЕа. | 勞 цзяо 
лао встрѣча за городомъ и угощеніе Государемъ отлич- 
ныхъ слугъ отечеству. 南 | нань цзяо храіъ небу въ 
южномъ предмѣстіі столицы, въ которомъ жертва прино- 
сится въ день зимняго солнцестоянія. 北 | бэйцзяо 
храмъ земдѣ въ С. В. предіѣстіи столицы, гдѣ жертва 
приносится въ день лѣтняго солнцеетоянія. Щ \ сы цзяо 
блаженная страна на Западѣ. Западное предмѣстье столи- 
цы, гдѣ Ивдѳраторъ приносить жертву по случаю встрѣ- 
чи осени. -樂 J лэ цзяо страна блаженства, т. е. земля. 
近 І цзінь цзяо бл 腐 айшіе окрестности столицы (въ 
разстояніи 50 же отъ нее). 遠 | юань цзяо отдален- 
ные окрестности столицы (въ разстоянія 100 ли отъ нее). 
Щ I цинъ цзяо зеленея поля за городомъ. Щ \ нунъ 
цзяо загородныя поля. 晴 | цинъ цзяо освѣщѳнныя 
солнцемъ поля. Щ | хань пзяо хладныя поля. Щ | и 
цзяо изгонять въ предмѣстье непослушныхъ ученіковъ. 
游 I ю цзяо гулять въ окрестностяхъ города. ^ | ху- 
анъ цзяо пустыня. 出 | чу цзяо выдти за городъ. 
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Цзяо. Клей; клеить. Дипеій, в 疆 ій, Ерѣпкій. Упор- 
ный. Бѳзпокойство, тревога. 
I I цзяо цзяо переклжканье^ пѣніе пѣтуха. Лег- 
ко, ловко. I цзяо бяо клей. | цзяо л и неприс- 
тойный аріи, пѣсні. I 葛 цзяо гэ тѣсная пріязнь, связь. 
Чистый аѳіръ въ небесныхъ высотахъ. Замѣшательство; 



дзяо. 

усложненіѳ. J 筆 цзяо би склеить, сковать ежсть. | 漆 
цзяо ци клей и лакъ， 一 тѣсная пріязнь. | 點 цзяо 
нянь кіейкій, вязкіі. | ^ ц$яо ежнь прилѣпіться 
душею. I 库 цзяо сянъ школа, училище. 水 | шуі 
цзяо простой, скоро распускающійся клей. 維 і хао 
цзяо замерзшая вода. 靈 [ лйнъцзяо чудееный клей 
изъ зопадныхъ странъ, голубаго цвѣта, склеивавшій порван 諫 
hjd тетиву. Хань. 魚 | юй цвяо рыбный клей. Щ | 
лу цзяо клей изъ оленьей кожи. 牛 | ню цзяо мѳз- 
држный мей. 庫 I ся цзяо клей изъ кожи носорога. 
Щ I 9 цзяо клей, вывариваемый изъ ослиной и коровьей 
кожи. Щ I сунъ цзяо сосновая смола. Щ | чжш цзяо 
клей. 孔 I кунъ цзяо крѣпкая дружба. 梭 | тоу цзяо 
тѣено подружиться, | жу цзяо подобно клею; тѣе- 
ный， неразрывный. 駕 | л у ань цзяо мей изъ крови 
птицы Луань; онъ свлеиваетъ порванную тетиву ，一 нераз- 
рывная супружеская любовь. 東 | дунъ цзяо богадѣль- 
ня для етариковъ. ^ | сянъ цзяо склеивать. ,Щ | 
ма цзяо клей жзъ лошадиной еожі. 鼠 | шу цзяо клей 
изъ мышиной коже. 煎 I цзянь цзяо варить клей. 難 
I нань цзяо трудно приклеить, связать. 起 1 ци цзяо 
названіе блина. 白 | 香 бо двяо сянъ смола платана. 
贊 魚 I чжи юй цзяо Тукюесцы представили рыбій 
клей вь символъ крѣпкой дружбы, 抹 | мо чжи цзяо 
резинка, нов. | 寶 終 | сюй сянь цзяо клеи изъ клюва 
феникса и роговъ единорога. | 於 д^、 цзяо юй синь 
постоянно носить въ душѣ, памятовать. 皮 | 魚廳 пи 
цзяо юй бяо мездріяый и рыбій клей. 親于 I g 
цжн ь юй цзяо ци тѣснал, неразвывная связь. Щ | 
Щ вянь ку цзяо чжи упорный педантъ. 



Цзяо. Родъ дракона, похожаго на змѣю; съ че- 
тырьмя ногам, вѣсоіъ въ 2.000 гиаовъ. Огром- 
ная піявка, слюна которой клейкая и вонючая; 
хватаетъ хвостомъ ж пьетъ кровь. Глава всѣхъ 
3.600 рибъ; яйцеродная. По опредѣленш Уильм- 
са родъ большой саламандры. 
I 籠 цзяо лунъ Инд. Кумбира, съ чешуей. Мат- 
ка дракона, шѣющая тѣло рыбы, хвостъ змѣи, съ жем- 
чужиной въ кожѣ, съ четырьмя ногами, голова небольшая, 
шея тонкая, яйца громадныя, глотаетъ человѣка. | 羊 
цзяо янъ животное, похожее на барана, но безъ роговъ. 
伐 j фа цзяо рубить дракона..^ | тень цзяо дра- 
丽 ъ， большая саламандра. 騰 | тэнъ цзяо восходящіі 
драконъ (велиЕІй ученый). Щ | цянь цзяо сокрывшій- 
ся драконъ— отшельникъ, аскетъ. 走 | цзоу цзяо убѣ- 



цзяо. 

жавшій драконъ. 斬 J чжань цзяо зарубить, убить 
дракона. 
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Цзяо. Поучать, учить; ученіе, школа, релйгіл. За- 
повѣдь. Повелѣнія удѣльныхъ князей, древ. При- 
казы принца и царевны (Тань). Приказъ. 
j 詔 цзяо чжао просвѣщать, руководить. | 誠 
цзяо цзѣ наставлять добру. | 諭 цзяо юй поучать. 
Главный учитель въ уѣздномъ казенномъ училищѣ. | Щ 
цзяо хуй наставлять. | 訓 цзяо сюнь, | цзяо 
€юнь поучать. | 授 цзяо шоу преподавать. | 育 цзяо 
юй, I 養 цзяо янъ учить ж питать, —— образовать. | 唆 
цзяо со подстрекать. | 化 цзяо хуа просвѣщать; про- 
свѣщеніе. | 主 цзяо чжу будды діаны, у будд. Осно- 
ватель ученія, религіи. | 習 цзяо си учитель. | 他 
дзяо та пусть его; позволить ему. 名 | мжнъ цзяо 
общество мудрыхъ и честныхъ людей. 文 j вэнь цзяо 
образованіе, просвѣщеніе. 風 | ф ынъ цзяо просвѣщаю- 
щіе нравы. 聲 | шенъ цзяо славное обр 謂垂 іе， про- 
щеніе. 陰 I инь цзяо порядокъ, поддерживаемый Импе- 
ратрицею въ гаремѣ. 掌 | чжанъ цзяо учитель, нас- 
тавнякъ; у Магометанъ ― муфти; теперь отмѣнены. 請 | 
динъ цзяо просить указаній, наставленій. 二 | эрръ 
цзяо будд, двѣ системы, экзотерическая, общепринятая и 
эсотерическая, мистическая, магія. 顯 | сянь цзяо у 
будд, открытое ученіе, экзотерическое, основанное на сводѣ 
буддійсйихъ книгъ. 蜜 р І# л и цзяо будд, секретное уче- 
те, т. ѳ. магія, ееопасія. Оно внесено въ Китай вполнѣ 
въ 716 г. по Р. Хр., въ томъ же вѣкѣ перепито въ 
Лпонію и Корею. Принесено съ запада, а не изъ Индіи. 
Въ Китаѣ не вошло въ обычай, хотя въ книгахъ описы- 
вается. По Тибетскимъ сказаніямъ оно вышло изъ блажен- 
ной страны Самбала (близь Яксарта, Чома Кересъ; по 
Васильеву изъ Афганистана), Заимствовано изъ реіигіи 
Шивы, которая одолжена Кушитамъ, какъ развитіе буд- 
дійской жаѵіш Туранамъ. Называется оно Еалачакра, ― 
колесо времени. Мантра-чары, тантра —— волхованіе, мандалы, 
тарня, мудра, хома составляютъ существенныя принадлеж- 
ности вызыванія духовъ ж другжхъ дѣйствій. Сидда и Су- 
сидда, 一 достиженіе желаемаго. Это ученіе противоположно 
духу буддизма и низпровергаетъ детерминизмъ. Божества, 
большею частію, не являются, а воображаются въ Самади и 
представляются въ рисованныхъ изображеніяхъ. Къ магія 
дрибѣгавтъ противъ физическихъ бѣдствій; для открытія 
кладовъ; для леченья; для нанесенія вреда; для привора- 
хиванья; противъ «котскаго падежа; для пріобрѣтенія влас- 
ти надъ духамж ж для полученія прощенія прежнихъ грѣ- 



ховъ. Чествованіе Будды пѣснями и плясками имѣло мѣс- 
то при Танъ， во второй половинѣ 3-го вѣка, Бухунъ 
читалъ Кунъ-ціо-цзгшъ, съ акомпаниментомъ китаискикъ 
пѣсенъ. 三 I сань цзяо три ученія: Еонфуціанское, Буд- 
дійское и Даосское; они сравниваются съ солнцемъ, луною 
и звѣздами. 儒 I жу цзяо Еонфуціанское ученіе, почти 
исключительно иѳическое. Сухое, механическое обожаніе при- 
роды, подъ формою общей космической силы, лишенное 
развитія и сложности и совершенно безъ идейное какъ 
самъ Китай автоматъ. Натурализмъ ж поклоненіе предкамъ, 
Щ [ ф о цзяо религія буддійская, общая Китаю, Японіи 
и Еореѣ; отличается отъ южной и Тжбетско-монгольской. 
Проникла въ Китай въ 1-мъ вѣкѣ по Р. Хр., отсюда 
въ 372 г. въ Корею, а изъ нея въ Японію. Она раа- 
дѣллется на нѣсколько школъ. Мистицизмъ ея выражает- 
ся въ созерцательной жизня. Атеизмъ привелъ буддястовъ 
къ антропотеизму. Почитаніе Будды началось съ его мо- 
щей, къ которымъ присоединились словеса его или законъ. 
Чисто религіозныя секта ― это Чзгтъ - ту, (чистое мѣсто) 
мало согласное съ идеей Буддизма, ― чаяніе перерожденія 
въ рай Амитабы. Будда исключительпо былъ занятъ мыс- 
лію о страданіяхъ и ничтожествѣ міра, да ж этимъ пос- 
лѣднимъ не вполнѣ. Установилъ братство нищенства и от- 
вергъ правила юродивыхъ и блаженныхъ, — тапастя. ^ | 
дао цзяо Даосское ученіе, преимущественно философска- 
го созерцательнаго направленія. Въ свсдѣ ихъ св. ішигъ 
считается 1430, въ 493 томахъ. Обыкновенно раздѣмет- 
ся на 3 направленія: 1) философское, назыв: цинъ-г^зипь 
(чистымъ) или у-вэй (бездѣйствекнымъ), въ собств. смыс- 
лѣ послѣдователей Лао-цзы. См. Дао (путь); 2) алхими- 
ческое, которое въ свою очередь подраздѣляется на 3 
секты: созерцательную, старающуюся одухотворить тѣлесную 
природу человѣка; собств. алхииію или добываніе философ- 
скаго камия, дающаго здоровье и даже безсмертіе и алхи- 
мію половую; 3.) служебное, двухъ родовъ: обыкновенное ― 
совершеніе служеній высшимъ божествамъ, ж кабалятическоѳ 
— разнымъ звѣздамъ и противъ демоновъ. Главныя секты: 
Цинъ-цзинъ у вэй (Лао-цзы, Чоюуапъ цзы ); Лянь-янь, 
піавленіе и питаніе; Фу-ши, 一 питаніе киноварью; Фулу, 
Тят-гии, Ігэ-цзя. Даосизмъ ослабѣлъ въ Китаѣ съ д. 
Гинь, когда Даосы бѣжали жзъ Сѣв. Китая на Югъ. При 
Юань, болѣе 2.000 даос, монастырей обращены въ буд- 
дійскіе и много книгъ ихъ сожжено. 宰 | цзай цз ло, 
戒 I цзѣ цзяо Магометанское ученіе, вѣра. См. ниже 
Хуй'хуй-цзяо. 夕卜 I вайцзяо внѣшняя вѣра — прила- 
галась къ буддизму въ почтит, смысл ѣ (Іяпъ). Чужая, 
посторонняя вѣра. 大 | да цзяо языческая вѣра ; Кон- 
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фуціаншмъ. 四 I сы цзяо ученость, дѣятельность, вѣр- 
ноподданность и нелицемѣрность. Ши-цзит, Шу-цтт, 
Ли-цзщ Іо-цш. 象 I сянъцзяо вѣра， соединенная съ 
почітаніемъ образовъ, куировъ, поздняя, 一 будд" настав- 
ляетъ людей наружнымъ образомъ. 東 Ідунъцзяо такъ 
наши миссіонѳры назвали Православную вѣру. Магометане 
такъ н 應 в. Хрістіанскую по покюнѳнію на востокъ. 正 

I чжэнъ цзяо еврейская религія на памятникахъ. 世 

j ш и цзяо народное просвѣщеніе. 誉 | гуань цзяо 
наставлять, руководить, управлять. 雲每 | хуй цзяо на- 
ставлять, вразумлять. Щ I фынъ цзяо исповѣдывать 
какую либо рѳлігію. 聖 j шенъ цзяо Конфуціанство. 
Божественное тченіе. | т я о цзяо правила, наставле- 
иіе. 五 J у цзяо 5 основныхъ добродѣтелей. 七 | ци 
цзяо правила поведенія: отца и сына, братьевъ, мужа ж 
жти, Государя и чиновниеовъ ? старшихъ и младшяхъ, 
друзеі и гостей. Щ \ банъ цзяо государственное прос- 
вѣщеніе. 施 I ши цзяо распространять просвѣщеніе. 往 

j ванъ цзяо кдти наставлять, обучать. ^ I шоу 
цзяо получать наставленія; поучаться. 垂 | чуй цзяо 
распространяться проевѣіценію. Щ | ш и цзяо постанов- 
іенія учителя. Щ | вэнь цзяо слушать наставленія, обу- 
чаться. 設 j шэ цзяо наставіять, поучать. Основать уче- 
те, школу. 立 I ли пзяо установить жросвѣщеніе, поу- 
чать. Основать ученіе, школу. 傳 | чу ань цзяо пропо- 
вѣдывать вѣру ? ученіе. 胎 | тай цзяо соблюдете из- 
вѣстныхъ правилъ въ періодъ беременности '政 | чженъ 
цзяо править. І хунъ цзяо красное ученіе въ Ті- 
бетѣ, древнее, преимущественно магическое и заіаинатель- 
ное; введено Ургенемъ (Падма Самбава) ж распространи- 
лось въ Непалѣ， Бутанѣ и далѣе на В. Щ \ хуанъ 
цзяо щелтое ученіе^— буддизмъ Тябетскій, исправленный 
Цзунхабой (1358 — 1419). Лама 腿 ъ. 相 j сянъцзяо 
одна изъ фялософскихъ шеолъ буддизма, идеализмъ. 宗 

I цзунъ цзяо слѣдовать ученію. 儘 | цзинь цзяо, 
從 j цу нъ цзяо пусть его. 拜 j бай цзяо исполнить 
приказаніе. 下 | ся цзяо повелѣнія удѣльныхъ князей. 
承 j ченъ цзяо пользоваться наставленіемъ. 應 | инъ 
цзяо слѣдуетъ приказать. Исполнять приказаніе. 天 | 
тянь цзяо воля, велѣніе неба. ^ 1 к у нъ цзяо по- 
напрасну приказывать. Щ | лань цзяо лѣниться настав- 
лять, обучать. 錯 J цо цзяо ошибочно заставлять. 放 

I ф а н ъ цзяо допустить; впустить. 十 字 | ши д зы 
цзяо такъ называлась Христіанская релягія въ Монголь- 
скій періодъ. 全 眞 I цюань чжень цзяо нынѣ гос- 
подствующая даосская школа; началась въ половинѣ XII 
вѣка. Очень свободная, созерцательная и общежительная. 
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Соединила вмѣстѣ школы Лянь-觸 ж Фу-ши. Раздѣ 扁 і: 
ся на двѣ шеолы: южную, которая заботится прежде все- 
го о природѣ (сит) и сѣверную, заботящуюся о жізнж 
(мит). 太 乙 I тай и цзяо даоссвая магическая сек- 
та, чествующая великую единицу (въ сѣвер. полюсѣ) ж 
трі начала: небо, землю и воду. 正 ~ - { іжѳнъ ж 
цзяо даосская магическая секта; жмѣющая во главѣ Тань^ 
шгі; отличительная ея черта господство надъ духами. Щ 
筋 I тяо цзинь цзяо простонародное названіѳ ІудеІ- 
скоі вѣры. 淸 щ I цжнъ чжень цзяо Еврейская вѣра. 
Магометанство. Щ Щ | хуі хуй цзяо магометанство; им'Ь- 
етъ мѳчѳтж, въ воторыхъ предстоятелѳмъ Имаму. Есть 
муллы, называемые Ахунами. Вѣра назыв. Имани. Общее 
исповѣданіѳ: Вѣрую въ самосущаго Бога, явившаго досто- 
чтимое имя свое дѣіами. Принимаю всѣ постановленія Бо- 
га. Сжмволъ; Вѣрою въ 丽 йн 匿 о Бога; вѣрую въ небес- 
ныхъ; вѣрую въ св. книги; вѣрую въ святыхъ; вѣрую ъъ 
будущаго жизнь; вѣрую, что добро и зло предопрѳдѣлено 
отъ Бога; вѣрую въ восвресеніѳ мѳртвыхъ. Главный толкъ 
Ханифы. Но есть такъ называемые старообрядцы (толка 
Шафира); они 1) поднимаютъ указательный палецъ при 
исповѣданіи; 2) не снимаютъ башмаковъ въ ізвѣстныя 
важныя молитвы; 3) при закланіі животнаго, или птицы, 
снгоіаютъ прежде шерсть, или перья, а потомъ уже рѣ- 
жутъ и вннмаютъ внутренности; 4) полагаютъ на каж- 
дую луну 30 дней, или ждутъ появленія луны, и 5) пое* 
лѣ поклоненія уйтаръ дѣлаютъ земной поклбн^. 白 Щ | 
бо лянь цзяо религіозно-политичесЕая секта, чающая во - 
площенія будды Майтреж (символъ коего бѣлый ненюфаръ). 
Первое возстаніе жхъ было въ 1349 г.; съ тѣхъ поръ 
она не преЕращалась до наетоящаго времени. Нынѣ на- 
зывается: 彌 勒 I ми - лэ-цзяо. 彌 陀 I ми то цзяо 
то же что Цзинъ-my (см. Фо-цзяо). 眞大道 j чжень 
да дао цзяо секта даосовъ 一 труженіЕовъ со времени 
Гйнь. Основы ея: испытывать страданія и опасности; нѳ 
обманывать; яе убіажать себя. 風 聲 | 化 фынъ шенъ 
цзяо хуа слава и ученіе. 北面請 j бэй мянь цинъ 
цзяо прошу наставить меня. 五 部 | 主 у бу цзяо 
чжу пять діани буддъ, — превращеніѳ Шакьямуяж. Бай- 
рочаиа срѳдній сходітъ сь Агаптаты на Сумеру і об- 
разуете четьгрѳхъ буддъ, бодисатвъ и таинственнш вшн- 
далы съ украшѳніямж я даже съ дѣвами ? которыми буд- 
ды угощаютъ другъ друга. Это самади. 自 然 ^ | 
цзы жань чжш цзяо ученія самосущія, или точнѣѳ са- 
случайностж; характеръ даосской фщософіі, которая нѳ 
допускаетъ никакого источнаго ми творчесЕаго начал і. 
См. Дао. 建違 д I лянь вэй тай цзяо нѣскоіько 
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разъ не могъ видѣть Васъ. 無曹之 | у янь чжи 
цзяо у будд, высшее ученіе; безъ словъ и письмянъ, пос- 
тигаемое созерцаніемъ. Въ Христ. Памятникѣ по контек- 
сту значитъ вдохновенное Духота Святымъ ученіе о Трои- 
цѣ. Можно впрочем», хотя не безъ натяжки, разумѣть 
подъ словомъ ученіѳ безъ словъ ученіе изрѣченное. 



Цзяо. Прелестные пріемы, изящный видъ. Нѣжный, 

деликатный. Баловать, нѣжить. 
I Щ цзяо лнь красивый, милый. | ^ цзяо 
ну нь нѣжный, деликатный, плѣнительный. | 羞 цзяо 
€Ю стыдливо. Кокетливо. | 客 цзяо кэ зять. 阿 j э 
цзяо прелестная дѣвушка, красавица. 眉 | мэй цзяо 
езящныя, тонкія брови. Щ J янь цзяо миловидныя гла- 
за; нѣжность въ глазахъ. 語 | юй цзяо плѣнительныя, 
нѣжныя рѣчи. 音 I инь цзяо нѣжныя звуки. 合 I 
хапь цзяо очаровательный, плѣнительный. 0f | чжу 
цзяо возвышать прелести, усугублять очарованіѳ. 學 | 
сіо цзяо подражать прелестнымъ манерамъ. 村 | цунь 
цзяо деревенскія красавицы. 營 | инъ цзяо мегловид- 
еш иволга. ^ I хуа цзяо очаровательный цвѣтокъ. 胃 
I хуанъ цзяо вино. 聲 | шенъ цзяо плѣнительный 
голосъ. ^ I янь цзяо прелесть, очаровательность лас- 
точки. ^ I яо цзяо обольстительный, нлѣнйтельный. Щ 
I фу цзяо юбка. 




Цзяо. Самоволіе, распущенность. Ерѣпкій, дюжій, 
Гордый, надменный; неукротимый; своенравный. Ди- 
кая лошадь. Рослый конь. 

I j цзяо цзяо крѣпкій, дюжій. Своевольный. | 
傲 цзяо а о собств. своенравная лошадь, — безчинствовать, 
своевольничать. Горделивый, надменный. | 奢 цзяо шэ 
своеволіе и роскошь. ^ \ цунъ цзяо отличный конь. 
粋 I цзинъ цзяо надменный, горделивый. 期 | ци 
цзяо гордиться. 無 I у цзяо не гордый. 俊 | фэнь 
цзяо необузданный, неукротимый. 歇 I сѣ цзяо остро- 
рылая собака. Щ | ма цзяо рослый конь. Щ 蹄 | ма 
ти цзяо неукротимая, брыкливая лошадь. 天 之 I 子 
тянь чжи цзяо цзы божьи вольные люди; такъ Сюнну 
называли себя. 



Цзяо, Орошать, поливать. Тонкій. Худой, 
I 裹 цзяо го подорожныя деньги. | 書 цзяо шу 
поливать писаніе, 一 поэтъ Тай-бо называлъ такъ ут- 
реннюю выпивку предъ сочиненіемъ. | 季 цзяо 
цзи времена упадка. | 璃 цзяо ли злой, худой ; 
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скаредный (о нравахъ). j 花 цзяо хуа поливать 
цвѣты. 楊 I янъ цзяо воздымающіеся валы волнъ. 
Щ I чунь цзяо добрый и худой; простой ж ска- 
редный. 俗 J су цзяо злые нравы. 

Цзяо. 

I I цзяо цзяо звукъ телѣги. | Щ цзяо гэ 
шумъ и толкотня отъ ѣдуідихъ колесницъ. Далеко. 
Раздоръ, смуты, безпорядокъ, усдоженіе. 

Цзяо. Сухая съѣдобная трава, сѣно， солома. 
Щ I чу цзяо id. 長 I чанъ цзяо 腿 атъ изъ 
тростника и бамбука. 帶 | дай цзяо препоясать- 
ся поясомъ, травой (въ древ.). ^ | вэй цзяо су- 
хая трава и тростникъ, вѣшаемые у воротъ въ лѣт- 
ній 腦 оротъ, для отгнанія злыхъ вліяній. ^ j юнь 
цзяо, ^ 1 ба цзяо сердцевина ненюфарнаго кор- 
ня. 

Цзяо. Длиннохвостый фазанъ. 

I j цзяо цзяо пѣніе фазана, і 鶴 цзяо цзи, 

j 雄 цзяо чжи длиннохвостый фазанъ. Й { бо 

цзяо бѣлый фазанъ. 文 | вэнь цзяо пестрый 

фазанъ. 

Цзяо. Щиколодка. 

Цзяо. Птица, съ тѣломъ утки, голенастая съ крас- 
новатымъ пушястымъ хох 羅 ъ， дымчатаго цвѣта; 
вьетъ гнѣзда на высокихъ деревьяхъ. Вѣроятно 
аистъ. 

J II цзяо и разноцвѣтный фазанъ, онъ любует- 
ся своимъ отраженіемъ въ водѣ. | 青霧 цзяоцзинъ, 
魚 I юй цзяо, Щ I то у цзяо гоіенастая утко- 
образная птица съ хохломъ на головѣ; ее держатъ 
для предупрежденія пожара ― аистъ. 

Цзяо. Дѣйствовать; стремиться, намѣреваться. 
j 冀 цзяо цзи надѣяться на случай. | Щ цзяо 
с инъ случайно, нѳ по заслугамъ. 

Цзяо. Акула. 

I 人 цзяо жень обитатели морскаго дна (на югѣ); 
шачутъ жемчужинами и ткутъ проэрачныя тканж. 
Сирена* 楚 I чу цзяо латы. ^ ！ чжоу цзяо 
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йазваніе чина. 魚 | юй цзяо акула. 白 殊 | 
бо чжу цзяо акулья шкура. 

Цзяо. Крикъ птидъ. 

J I цзяо цзяо пѣніе птидъ. 娃 | ва цзяо лю 
бострастное пѣніе, напѣвъ. 
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Цзяо. Красный перецъ. 
秦 I цинь цзяо id. 

Цзяо. Ерикъ пѣтуха. 
I I цзяо цзяо id. Бахвальство и самомнѣніе. 

皎 Цзяо, Бѣлый, свѣтлый, біестящій, бѣлоснѣжный. 
Свѣтъ лунный. 
I I цзяо цзяо бѣлизна. Свѣтъ солнца. Щ j су 
цзяо бѣлый, чистый. Щ; I чжу цзяо блескъ жем- 
чуга. 晶 I цзинъ цзяо блестящій， свѣтлый, чис- 
тый. 

矯 

Цзяо. Ложный, обманчивый, подложный. Насильно. 
Притворяться. Выпряміять; исправлять» Злоупотреб- 
лять. Воинственный. Сильный. 
I I цзяо цзяо насильственно. Сильный. | 制 
цзяо g ж и подложный указъ. j 異 цзяо и фальши- 
вый. I 首 цзяошоу поднимать голову. | 飛 цзяо 
фэй возлетѣть, воспарить. | 虔 цзяо цянь обман- 
чивый и наспльственный. | Щ цзяо жоу выпря- 
млять кривое и кривить прямое, — фальшивить. | 
矢 цзяо ши выпрямить стрѣлу. 撒 I са цзяо 
капризничать. 太 | тай цзяо слишком» увертливый, 
притворный. ^ I я о цзяо кривой; самовольный. 
淸 I цинъ цзяо свободный полетъ. 奇 | ци цзяо 
необыкновенно хитрый, обманчивый. 驚 | цзинъ 
цзяо испугаться. 輕 | цинъ цзяо легко парить, 
nopxafbb 



цЩ^ Цзяо. ДвиЕеніе; двигать, возбуждать. Мутить; 
безпокоить, 

I 擾 цзяо жао безйокойть, смущать. Производить 
смуты. I 亂 цзяо луань производить безпорлдки; 
возмущать. 搜 I coy цзяо возмущать. Рукой дви- 
гать. Перекапывать, перерывать. 打 | да цзяо 
обезпоЕоить. 煩 I файь цзяо, 枉 | ванъ цзяо 
безпокоить; причинить безпокойство. 情 | цинъ 
цзяо чувства возмущены. 翻 | фань цзяо пере- 
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ворачивать. 榮 | инъ цзяо безпокоить, смущать] 

Цзяо. Собачка. Коварный Хитрый. 
I Щ цзяо X у а злой; коварный. | Щ цзяо гу ай 
мошенндкъ, плутъ; коварный, хитрый. | 鬼 цзяо 
ту хитрый заяцъ. | Щ цзяо фынь злой коварный. 

1 犬 цзяоцюань сюннуская собачка, черная съ 
большимъ ртомъ. 優 I ю цзяо актеръ, комедіантъ, 
輕 I цинъ цзяо легкомысленный и неукротимый. 
4 王 I куанъ цзяо необузданный, неукротимый. 漂 

I пяо цзяо легкомысленный и неукротимый. 

Цзяо. Вязать, связывать. Давить, удавить. Вить. 

I 斬 цзяо чжанъ Удавленіе и отруб 扁 іе головы 
— два вида смертный казни. | |^ цзяо и удавить* 

J 衣 цзяо и платье темножелтаго цвѣта. 罪 | ( 
цзуй цзяо казнь чрезъ удавленіе. 系斗 | цзю цзяо 
давить. 坐 I цзо цзяо приговорить къ удавленію. 

I синь цзяо горячиться. 蔽 ！ б и цзяо недо - 
статокъ заключается въ торопливости и горячности 
Щ I гэнь цзяо корень обвивался кругомъ чего. 
^7 I бу цзяо обвить плащаницею. 

Цзяо. Искать, стремиться, домогаться. Граница» 
Объѣзжать. Дорожка. 

I 福 цзяо фу искать счастья. I 幸 цзяо синь 
нежданное счастье, не по заслугамъ. | 概 цзяо цзи 
прикрывать утомленіе. | 夕卜 цзяовай за границей. 

I 道 цзяо дао дорожка. 惠 | ху й цзяо домо- 
гаться милости, расположенія. 惡 | э цзяо питать 
отвращеніе къ присвоенію себѣ чужой мысли. 遊 | ! 
ю цзяо дозор аые на границѣ, объѣздные. | с инъ 
цзяо обозрѣвать границы. 停 j тинъ цзяо обоз- 
начать границу, межу. 四 I сы цзяо предѣлы гра- 
ницы. 邊 j бянь цзяо пограничныя владѣнія. 掌 

I чжанъ цзяо завѣдывать дозоромъ. 海 | хай 
цзяо заморская страны. 關 | гуань цзяо отда- 
ленныя заграничныя страны. 觀 | гуань цзяо 
осмотрѣть до конца, 

Цзяо. Родъ муравья (по Умьямсу). 
歧 I ци цзяо id. 夭 j яо цзяо постепенна 
выпрямляться, вытягиваться. Извиваться. Щ | 1 
лу нъ цзяо муравей. 

Цзяо. Многословіе; многорѣчжвый* Насмѣхаться. 
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Цзяо. Неправильные, искривленные рога. 
I 角 цзяо цзіо высокій рогъ. 角 I цзіо цзяо 
кривые рога. 

Цзяо. Прекрасный, милый; льстивый. Развратный* 
I I цзяо цзяо есть еще кой что добраго въ 
醒 ъ. I 輸 цзяо шу притворно уступить, проиг- 
рать. I ^ цзяо инь развратный. | ч анъ 
цзяо длинныя и красивыя (о бровыхъ). 娥 | э 
цзяо красивыя брови. Щ \ янь цзяо красивый, 
миловидный. ^ I яо цзяо молодой и плѣнитель- 
ный. 夸 I к у а цзяо разнузданная развратность. 

Цзяо. Бамбуковая веревка. Пастушеская свирѣль- 
Щ I тао цзяо id. 竹 | ч у цзяо id. 長 | 
чанъ цзяо длинная бамбуковая веревка. 

Цзяо, Бляхи. Остріе; шпиль; веретено. Остріе 
стрѣлы. Стричь. Оправлять чернью. 

I 7/ цзяо дао ножницы. | динъ цзяо 

бляха. Остріе стрѣлы. 金 | цзинь цзяо ножницы. 
寶 I бао цзяо украшенія. 

Цзяо. Подложный. Поднять руку. Выгибать, гнуть 
при помощи огня. Брать. Твердый. Злоупотре- 
блять, самовольничать. 

I Щ цзяо шао отбирать лучшее, взять, отнять. 

I 設 Ц з я о ш э подложно устроить. I 程 цзяо 
в анъ фальшивый^ ложный. | 激 цзяо цянь гра- 
бить, брать силою, при помощи обмана, лжет. | ^ 
цзяо гань выгибать, гнуть дерево при помощи огня. 

I 角 цзяо цзіо гнуть, выгибать рогъ при помо- 
щи огня, j 伸 цзяошень протянуть руки и ноги* 
夭 I яо цзяо понемногу расправляться, растягива- 
ться; извиваться, изгибаться. ^ | шэ цзяо вытяги- 
вать, высовывать языкъ. 输 j лунь цзяо выбирать. 




Цзяо. Воинственный, бравый, крѣпкій. 

！ I цзяо цзяо id. 夭 j яо цзяа 
дюжій， крѣпкій. 



молодой, 



Цзяо. Необдуманный, своевольный, хвастливый. 



ЦЗЯО. 

Цзяо. Бѣлый, свѣтлый; блестящій. 
I j цзяо цзяо id. I 曰 цзяо жш 
солнце. 



блестящее 



Цзяо. Связывать, обвязывать. Возвратить; выдать: 
I ^ цзяо пи возвратить резолюцію. | Щ] цзяо 
хуй возвратить» 銷 | сяо цзяо покончить. 

Цзяо. Бѣлый， свѣтлый ? блестящій* 

Цзяо* Притворный, ложный, Высокіи. Искать безъ 
устали, добиваться. Время, Жить, пребывать гдѣ. 

I J цзяо цзяо маюрослый; карликъ, пигмей, h 
flf цзяо чжи домогаться встрѣчи. | < 幸 цзяо 
синъ， I 幸 цзяо синъ по счастливому случаю, не 
по заслугамъ* 條 | цзяо цзяо пигмей^ карликъ 
(на Ю' В.). " 

Цзяо. Названіе рыбы, нѳ совсѣмъ вкусной, извѣст* 

ной такѣ Же подъ именемъ бѣлой рыбы* 
Ш I янъ цзяо id. 



Цзяо. Пельмени. 
I 食耳 цзяо эрръ 



id. 




Цзяо. Нефритовая Привѣска, брелокъ. 



脚 



Цзяо. Нога. Подошва, Роль, амплуа. Передвиже» 

ніе, доставка. 
I 人 цзяо жень йосильщикъ， перенощикъ. j 憤 
цзяо цзя плата за передвиженіе, перевозъ. I 色 цзяо 
сэ роль, амплуа. | 角、 цзяо юй черепаха. Щ \ гэнь 
цзяо фундаментъ, основаніе. 水 | шуй цзяо доставная 
плата водою. ■ | лань цзяо подряжаться на наѳмъ ; 
на доставку. 光 | гу анъ цзяо, 赤 | чи цзяо босыя 
ноги. 隨 I цзяо цзяо поднять ногу. 攝 [ нѣ цзяо 
на цыпочкахъ. 假 I куанъ цзяо колченогій. 鐵 1 тѣ 
цзяо крѣпконогіі. 甲 I дяо цзяо прислуга (о фен.). 地 
I ди цзяо фундаментъ* 字 | цзы цзяо оенованіе 3 низъ 
буквы. 修 I сю цзяо подчищать и обрѣзывать пальцы 
на ногахъ. 豹 | бао цзяо комаръ. Щ ( жуань цзяо 
пожаловать кому что, по возвращеніи съ порученіемъ. Сла* 
бость въ ногахъ. 



ЕИТІЙСЕО-РУССКІЙ-СЛОВАРЪ 
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Цзяо. Паланкинъ; носилки. 

I 舆 цзяо юй id. 舆 I ю й цзяо id. 權 | тай 
цзяо носильщики паланкиновъ. Щ | цзянь цзяо 
паланкинъ. 竹 | ч ж у цзяо бамбуковый паланкинъ. 
花 I X у а цзяо, Ж j си цзяо паланкинъ для не- 
вѣсты. 



Цзяо. Еричать, звать. Заставлять. Именоваться, 
Ніязываться. 



I j цзяо цзяо отдаленные звуки. | 呼 цзяо 
ху кричать, j 襟 цзяо цзинь открывать и зак- 
рывать ротъ. I 募 цзло а о высоко поднять. | 號 
цзяо X а о кричать. 色 | сэ цзяо странно. Дѣло 
съ закономъ не сходно. Не идетъ. 西 [j 1 хань цзяо 
громко, сильно кричать. 絶 | цзюе цзяо громко 
звать, кричать, j 化 子 цзяо хуа цзы 腦 кіи， 
ничтожный. 



зяо. Проснуться. 
^7J I чу цзло только что поснуться. 大 I д а 
цзяо совершенно проснуться. 睡 | шуй цзяо спать. 
夢 j мынъ цзяо проснуться отъ сна. 一 | и цзло 
одинъ разъ пробудиться. 再 I ц за й цзяо снова 
проснуться. 

Цзяо. Яма. Подвалъ. 

I 者 цзяо ч ж э ^ глубокомысленный, проницатель- 
ный. 寶 I д оу цзло яма, подвалъ. 水 j бинъ 
цзяо ледникъ, яма со льдомъ. 也 | д и цзяо пог- 
ребъ. Щ I цанъ цзяо спрятать ямѣ, подвалѣ. 



,зяо. Сравнивать. Желѣзныя уключины въ телѣ- 
гѣ， въ которыхъ движется ось. 
I Ш цзяо жань ясно, свѣтло. | 量 цзяо ля нъ 
腦 ѣрять， сравнивать. 商 j шанъ цзяо сравнивать, одѣ- 
ввітть. 塞 I гу цзяо въ общихъ чертахъ, вообще. 大 
I да ц зяо вкратцѣ. 比 | би цзяо сравнивать. 計 | 
дзи цзяо совѣтываться, обсуждать; разсуждать. 歳 | суй 
цзяо ежегодная оцѣнка. | чжунъ цзяо， Щ | чэ 
Дзяо, 鹿 I л у цзяо, Щ I л я нъ цзяо, 平 I пинъ 
цзяо желѣзныя уключины въ телѣгѣ, въ которыхъ вра- 
іцается ось. 憑 | пинъ цзяо опираться о кузовъ те- 
лѣги. 椅 j и цзяо кузовъ; желѣзный ящикъ. 獵 | лѣ 
цзяо состязаться въ охотѣ. 金 | цзинь цзяо золотыя 



уключины въ колесницѣ Императора, въ которыя вращаем 
ся ось. ― I и цзяо одинъ подкъ, отрядъ. 



Цзяо. Провѣрять; сравнивать, сличать; осмотра 
Корректура, или критика. Возмѣщать, платить 
тою же монетою. Деревянная клѣтка для прес^ 
тупниковъ, или канга. Хлѣвъ, изгородь. 
I 閱 цзяо юе изслѣдовать, осматривать, j 正 
цзяо чженъ провѣрить, исправить. | ^ цзяо юй 
оберъ-полиціймеистеръ при династія Хань. ^ \ с юань 
цзяо черный и зеленый цвѣта одежды дѣвяцъ. 互 | 
і; з я о взаимная провѣрка. 參 | цань цзяо лровѣрять* 
七 j ци цзяо девять батальоновъ, ^ | цзянь цзяо 
названіе чина. Провѣрять, сличать. 考 | као цзяо ис- 
пытывать, сравнивать, изслѣдовать. Щ \ хэ цзяо но- 
сить кангу, шейную колодку. Щ \ чоу цзло сравнивать, 
сличать. 履 I люй цзяо колодки (ножныя) и канга. 計 
цзи цзяо разсчитывать, вычислять; обсуждать. | би 
цзяо сравнивать. 嚴 | янь цзяо строго провѣрять, ис- 
правлять. 分 і фынь цзяо провѣрять по частямъ. 不 
I б у цзяо не спорить. 訂 | динъ цзяо просматривать, 
исправлять. 學 I сіо сяо школа. 鄉 | сянъ сяо де- 
ревенская школа, 戊 己 I 尉 у цз и сяо іо й два 匪- 
миссарства при Хань въ Западныхъ странахъ, названныя 
цпо 請 скими знаками, вѣроятно ? потому, что лежали въ сре- 
дпнѣ варваровъ, какъ два знака въ срединѣ цикла, 



校 



Цзяо. Взвѣшмвать, соображсять. Извѣщать. Крити- 
ковать. Сравнивать* Спорить. Сопротивляться. 



攻 Цзяо 

林 [ бэй цзяо пара полукруглыхъ гадательныхъ 
блюдечекъ у шама 議 ъ， которыя были броссяемы на 
землю и принятымъ положеніемъ опредѣляли счастіѳ и 
несчастіе; они дѣлались изъ нефрита, дерева, рако- 
винъ и бамбука. 虫丰 | банъ цзяо id. изъ рако- 
вины. 竹 I чжу цзя oid. изъ бамбука. 聖 | шенъ 
цзяо тѣже гадательныя блюдечки, но упавшія на 
землю такъ， что одно обратилось къ верху выпук- 
лою стороною, а другое вогнутою. ^ | ни цзяо 
указать (по гаданію) ходъ полевыхъ работъ. 



Цзяо. Винныя дроліжи, осадокъ. 
I 錢 цзяо цянь, j 課 цзяо кэ акцизъ съ вин- 
ныхъ дрожжей. Щ \ цзю цзяо винныя дрожжЕ. 



цзяо. 
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發 I фа цзяо подняться отъ дрожжей тѣету; за- 
квашивать. 

Цзяо. Кричать, ревѣть, завывать. Числительный 

знакъ лошадей. 
I I цзяо цзяо ревъ. J 然 цзя о жань громко. 
I ― цзяо ху кричать, звать. | Щ цзяо тао 
вопль безъ звука, сильный. | 應 цзяо инъ откли- 
каться грокмо. 職 I ти цзяо копыто и ротъ， 一 
числительный знакъ лошадей. 鳴 I цзяо цзяо шумъ 
ударяющихъ волнъ. Щ 蹄 1 千 ма ти цзяо 
цянь т. ѳ. 200 лошадей. 

Цзяо. Конѳцъ оси. 

т 

Цзяо. Высокая остроконечная гора. Морской пикъ 
I 路 цзяо лу горная тропинка, дорожка. 海 | 
хай цзяо морской пикъ. 雪 | юнь цзяо ^пикъ, 
уносящійся въ облака. ^| \ юе цзяо высокій гор- 
ный пикъ въ Юе (Чжэ-цз 腿、. | г у цзяо 
одинокій высокій пикъ. 月 I юе цзяо освѣщенный 
луною высокій пикъ. 仙 I сянь цзяо горы без- 
смертныхъ на моряхъ ― Китайскій Олимпъ. 



Цзяо. Пѣсня, арія. 

Цзяо. Знакъ, употребляемый въ именахъ людей. 



卯 

Цзяо. Глубокій и пустой. Подвалъ, погребъ. 
I сяо цзяо id. fj 島 J минъ цзяо глухое мѣс- 
то. Щ I цзюнь цзяо подвалъ, погребъ. 



Цзяо. Обманывать. 
Цзяо. 

I ^ цзяо кай биться одному съ другимъ. 

~ <UK ― 

Ц А. 

Ца. Тереть. Быстро. Оттолкнуть. Разбросить. 

I I ца ца Йнд. ча ча: глиняныя башенки, дѣлае- 
мьш ѣ% ламскомъ буддизмѣ, которыя въ безчжслен- 
номъ количествѣ ; зарываются въ землю, или бро- 






саются въ море, противъ бурь. Правило прѳдписы- 
ваетъ дѣлать ихъ изъ земли муравейниковъ, или съ 
двухъ береговъ рѣки. Побольше назыв: Даргань; въ 
нихъ кладутъ дорогіе металлы і каменья. | 沙 ца 
ша разсѣянный песокъ. | 壊 ца хуай разбить при: 
внтираніи. 措 I цзѣ ца тереть. 

гѵ|^ Ца. Боковые камни на крыльцѣ, пригнетающія 
ступени. 

粗 I цу ца， I ца# ца, Щ | цзянъ ца id. 

— Ь СОО 090 Н— 

Ц А Й. 

Цай, Ненавидѣть. Подозрѣвать. Бояться. Отгады- 
вать» 

I 度 цай ду догадываться, предполагать. | 蔵 
цай »рръ нодозрѣніе. | 妆 цай мэй названіе игры, со- 
стоящей въ отгадываніи двумя лицами числа пальцевъ, 
гаѣющихъ быть показанными съ той и другой стороны. 
疑 I и цай дѣлать догадки, подозрѣвать. 智 | чжн 
цай проницательность, догадливость. 意 | и цай пони- 
мать, догадываться, \ нынъ цай догадливый. 嫌 j 
е янь цай ненавидѣть, не любить. 見 | цз янь цай 
быть подозрѣваемымъ. 魚 I юй цай подозрительность ры- 
бы. Щ I инъ цай подозрительноеть коршуна. 相 | 
сянъ цай взаимное подозрѣніе. ^ \ цзк цай ненави- 
дѣть， не любить» 

Ца й. Блестящіі, изукрашенный. Рааноцвѣтный, 
Призъ. 

I ^ цай хуа раскрашенный. J ^ цай сэ раз - 
ноцвѣтный. J 伏 цай фу регаліи. | 雲 цай юнь раз- 
ноцвѣтныя облака. 光 | гу анъ цай блескъ, слава. 沉 
j чень цай закатъ солнца. 流 | лю дай струящіеся 
лучи солнца. Щ | хэ цай похвала; аплодировать. 文 | 



發 
列 



фа цай, щ I іо цай 
л ѣ цай установленные 



вэнь цай блескъ, красота, 
испускать блескъ, блестѣть. 
цвѣта. 精 j цзинъ цай роскошь, полнота силъ. 風 | 
фынъ цай блескъ, блестящая наружность. 貴 | ся цай 
роскошь, блескъ зари. Щ | юнь цай облака. Щ \ хуа 
цай роскошный, разноцветный. 素 | су цай одноцвѣт- 
ный и узорчатый. 敏 | юй цай образовать способности, 
таланты. 詞 I цы цай роскошь, блескъ сти 應 ъ, 藻 | 
цзао цай роскошный, блестящШ, цвѣтущій. Щ \ 



Ц і й. 
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цай удивительный цвѣтъ, блескъ. 異 | і цай необык- 
новенный цвѣтъ. 受 I шоу цай принимать окраску, цвѣтъ. 
鮮 j сянь цай свѣжіж и роскошный. 五 | у цай пять 
основныхъ цвѣтовъ: кубовый, желтый， красный, бѣлыі и 
черней. 設 I Щ 色 шэ цай жунь сэ украшать. 



'^фС Цай. Рвать. Брать. Выбирать. Сдирать. Цвѣтис- 
тыі, разноцвѣтныі. Аренда. Дѣю. Занятіе. 
I I цай цай красивыя облака. Рвать, сдирать. 
Занятіе, дѣло. Обильный, роскошный. | 色 цай сэ цвѣ- 
тистый. I 官 цай гу ань служащій, пользующійся по 
праву своего мѣста доходами съ извѣстнаго города. | 地 
цай ди земля отданная въ кормленіе чжновникамъ ? арен- 
да. I 事 цай шж дѣло， занятіе. 章 | чжанъ цай ис- 
пещренный, цвѣтжстый. 傅 I фу цаі наложить, красЕИ, 
ноірасмть. 贊 j цзань цай ткани. 風 | фынъ цай 
блестящая, роскошная наружность. 異 | м цай рѣдкій 
талантъ, рѣдкій цвѣтъ. 週 | юй цай пользоваться чымъ 
благоволоніемъ. 虹 | хунъ цаі сигнальное знамя, зна- 
чекъ. Блескъ радуги. # |Ц j цяо цай собіраніе дровъ дро- 
восѣками. 薄 j б о цай рвать, собирать. 見 | цзянь 
цай быть выбраннымъ. f 專 j бо цая отовсюду собирать. 

I фанъ цаі развѣдывать и собирать. Щ | coy 
дай, 裙 j цзюнь цай отыскивать, собирать. 繊 | на 
цаі принимать сговорные дары. 五 [ j ц а й разноцвѣт- 
ный. 文 J вэнь цаі изукрашенный, блестящій, прекрас- 
ный. Щ I у д а й роскошь, красота ііредметовъ. 流 | .ію 
цаі разливающіеся лучи свѣта. 大 | да цай парадный 
уборъ, одѣяніе Императора. /\\ | с я о и а й обычное одѣя- 
ніѳ Императора. Щ I фу цай поперечныя жилкі неф- 
рита. 展 I чж ань цай дѣла. 晃 I чао цай навваніе 
нефрита. 予 I юж цаж дать аренду въ кормденіе. 九 
I цзю паи девять родовъ аренды въ кормленіѳ чинов - 
шкамъ. 食 J ши цаі аренда, зешгя дававшаяся въ кор- 
меніе. I дао цай названіе разстенія. ^ | шоу цай 
получіть аренду. Щ \ х а о цай, Щ j Щ хао цай шу 
хорошій, выгодный случай. 有 ！ Щ ю дай тоу прибыль- 
но, удачно; есть пожива. 



Цай. Цвѣтистый, разноцвѣтный. Цвѣтная ткань. 

I 雪 цай юнь разноцвѣтныя облака. | 霞 цай 
с я id. Равноцвѣтная заря. | 衣 цай и цвѣтное платье. 

I 女 цай нюя невѣста. | 筆 цай бж, | 翰 цай 
ханц I 毫 цай хао цвѣтная кисть (для письма). | 戰 
цай чжань состязаться. | 綱 цай чоу матерія, кото- 
рою украшаются ворота, іо случаю какого либо радост- 



наго событія. j 子 цай цзы М. 五 | у цай разноцвѣт- 
ный. Основныхъ двѣтовъ пять: кубовый, желтый, красный, 
бѣлыі ж черный. |^ J цзэнъ цай, |^ | линъ дай 
узорчатая, разноцвѣтная матѳрія. 散 J сань цай разда- 
вать цвѣтную шелковую матерію. Щ \ ли цай роскош- 
ный; блестѣть, 耀 I іо цаж блестѣть, испускать свѣтъ. 
Щ I лѣ цай установленный цвѣтъ. 戲 | сж цай иг- 
рать разодѣвшісь въ узорчатое платье, 剪 І цзянь цай 
вырѣзывать 腿 шелка (фигуры человѣка). 胸 j сю ань 
цай разноцвѣтныі, роскошны!. Щ | цзянь цай двѣт- 
ная бумага. 



Цай. Служащій, пользующейся арендою. 

I і 也 цай ди аренда. ^ | ляо цай сослуживцы, 
чиновники. 朝 j чао цай придворные чины. 賓 | 
бинь цай чины имперіи. 吏 | ли цай маленькіе 
чиновниеж. 展 I чжань цай дѣло， занятіе, служ- 
ба. 儲 I чу цай подчиненный. 食 | ши цай арен- 
да. 察 I ляо цай сослуживцы, чиновники. 



採 



Цай. Рвать. Брать; вгбжрать; сбирать. 

I Щ цай с юнь, j 摘 ца ж чжай рвать, соби- 
рать. I 桑 цай сан ъ рвать тутовмя листья (для 
шеіковичныхъ червей). | Щ цай іо собирать ле- 
карства. 

Цай. Дубъ. 

I Щ ^ Щ цай чу ань бу чжо дубовыя рѣше- 
тины не отесываютъ. 



Цай. Смотрѣть. Обращать вниманіе. 

I цю цай id. ^ I манъ цай влажный і дол- 
гій взмядъ. I бу цай не обращать вниманія, 
неглижировать. 



Цай. Аренда чино 丽薩 ъ. 
I 地 цай д и id. 



Цай. Повязка; во л о с 丽 ъ， повойникъ. 
I Щ цай дай, Щ \ фа цай id. Щ 
фата. 



фу Цай 



Цай. Попирать 匿醒， Наступить на чт 



采 

Цай, Овощі. Зелень» 



ЦАЙ. ^ 6{ 

] цай сэ видъ голодныхъ. | цай су， | 
翁 цай ж у овощи, зелень. | 圃 цай бу огородъ, 靑 

I цинъ цай свѣжая зелень, овощь. 芥 | цзѣ цай гор- 
чичная зелень. 藤 |цзюецай папоротникъ, молодые от- 
прыскж котораго съѣдобны. 弄 j лунъцай приготовить 
пищу. 、海 I X ай цай морская капуста. ^ | дань цай 
названіе раковины. Щ | хань цай родъ овоща, похожа- 
то на крессъ изъ крестоцвѣтныхъ. 巢 | чао цай турец- 
еій бобъ, фасоль. 軟 j цю цай осеннія овопщ， зеяень. 
竹 j чжу цай родъ овоща. 晋 | чу цай разводить 
麵 щи， зелень. 奠 | дянь цай принесете молодою ово- 
щей въ жертву пенатамъ въ 3-й мѣсяцъ замужества. При- 
несете овощей въ жертву Конфуцію во 2-ой и 8-ой лу- 
вахъ въ первый день подъ знакомъ динъ. Щ \ б о цай 
шпинатъ. I циньцай сельдерей, петрушка. Щ \ 
хэнъ цай водяное растеніе, корни котораго употребляют- 
ся въ пищу. 苦 j ку цай горькія овощи. 新 | синь 
цай, I сѣцай свѣжія овощи, зелень. 野 j ѣ цай 
дикіе овощи, зелень. 賣 | май цай продавать овощи, 
зелень. 薦 | цзянь цай предлагать въ жертву овощи. 
載 I чжунъ цай сѣять овощи» 五 | у цай пять ово- 
щей разныхъ по вкусу, а именно: 莽 | куй цай съѣ- 
добная мольва — сладкая, 韭 | цзю цай мелкій лукъ, по- 
рей—кислый, 舊 [ X о цай бобовые листья— соленые ，蔬 

I сѣ цай родъ шарлота— горькій, 葱 | цу нъ цай 
лукъ ― пряный. 釋 J ши цай приношеніе овощей въ жер- 
тву Конфуцію во 2-ой ж 8-ой лунахъ въ первый день 
подъ знакомъ дипъ. 白 | бай цай капуста. 海 f^f | 
хая бай цай, 海 帶 | хай дай цай морская капус- 
та. 千 金 1 цяньцзинь цай, ^ 花 | хуанъ хуа 
цай латукъ (салатъ). 音 | 鬚 | л унъ сю и цай спаржа. 
桃 I Щ тяо цай цзѣ 2-е число 2-ой луны. Щ 離 | 
цзу ань ли цай курица (у будд.). 

蔡 

Цай. Былинка. Трава. Черепаха. Названіе неболь- 
шаго удѣіа на р. Хуай, изобмовавшаго чере- 
пахами. 

微 I вэй цай былинка; пустяки. 大 | да цай 
большая черепаха. Щ | шень цай черепаха. 靈 
I лянъ цай, Щ j ши дай гадательная черепаха. 
居 I цзюі цай жить въ удѣлѣ Цай, 昧 j мэй 
цай имя Да-ваньскаго князя. 上 J шанъ цай 
названіе владѣнія. 苹 | цуй цай шумъ платья. 

才 Цай. Начало растительности; показывающіеся изъ 
земли ростки. Талантъ ; дарованіе, способность; ма- 
теріалъ. 



一 ДАЙ. 

I 人 цай жень, I 子 дай цзы способный, те* 
лантливый. j Щ цай гань ; Щ j цай дяо способности. 

I Щ цай сіо таланты и ученость. | 分 цай ф ы н ь 
дарованіе, талантъ. | 淸 цай цинъ умный. | Щ цай 
ч ж о тупой, глупый. 秀 j сю цай общее названіе уче- 
ныхъ, стар, нынѣ — студентъ. 遺 | и цай пропустить, не 
досмотрѣть способныхъ людей (во время экзаменовъ). 三 

I с ань цай небо, земля и человѣкъ. 高 | гао цай 
высокоодаренный. 奇 | ци цай замѣчательный талантъ.. 
雄 I с юн ъ цай большія способности. \ л янь цай 
собирать умныхъ, способныхъ. Щ \ сы цай четыре ро — 
да дарованій, а именно: физическая красота, даръ слова у 
каллиграфія ж литературный талантъ. 生 | шѳнъ цай 
рождать способныхъ, даровитыхъ. 成 | ченъ цай обра- 
зовать талантъ. 降 | дзянъ цай ниспосылать, произво- 
дить способныхъ. 1 Щ 1 хуай цай, ^ | фу цай имѣть 
дарованіе, способности. 達 | ченъ цай выставлять ешь 
собности, таланты. Щ \ л ян ь цай питать сипатію къ 
людлмъ способнымъ, жаловать людей даровитыхъ. 愛 ] 
ай цай любить таланты, дарованія. Щ | цзю ань цай, 
逸 I и цай необыкновенно даровитый, выдающійся та- 
лантъ. 仙 j сяньцай геніальныя способности. 辨 | 
бань цай критическіЁ талантъ. ^ | цю^нь цаі все- 
совершенный талантъ. 捷 | цзѣ цай быстрыя способнос- 
ти. Сообразительный. 夭 | тянь цай природныя даро- 
Всанія; даровитый отъ природы. 人 | жень цай чеювѣ- 
ческія даррванія; даровитый. ^ | ф э й цай неспособ- 
ный къ извѣстному дѣлу. Tfs I бу цай неспособный 
(въ разговсфѣ о себѣ). 茂 | ма о цай названіе студен- 
товъ при Ханьскомъ Императорѣ Гуанъ-у. 文 j вэнь 
цай литературный, ученый талантъ, Щ | сянь цай 
нравственный и способный. 英 | инъ цай талантливый, 
даровитый. 俊 I цзюнь цай выдающійся талантъ. 宏 

I X унъ цай огромныя дарованія. 雅 | я цай способ- 
ность къ изящному. 異 I ж цай удивительный талантъ. 
車全 j цюань цай, >J、 | сяо цай нячтожныя дарованія 
(въ разговорѣ о себѣ). 斑 馬 f бань ма цай таланты 
Бань - ъу, составителя Ханьской исторіи и Сы-ма-цятщ 
составителя Историческихъ Записокъ. 七步 | ц и б у 
цай импровизсяторскій талантъ. ^ Щ | б о л ж цай спо- 
собность къ отправленію обязанностей уѣзднаго начальни- 
ка. I 氣 無 Щ цай ци у шуанъ выдающійся талантъ. 
倚 馬 奇 j имацицай быстрописецъ, сочинитель. 

^ Щ I я сы ю ань цай обширныя дарованія. ^ 
夕 С I 練 чжи да цай су замыслы велики, да таланты 
малы. 匿 世 之 I куанъ ши чжи цай государстве!» 
ные таланты. 



Ц А Й. 
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材 



Цай. Мелкі ？， ничтожный. Только что; тогда только. 
[ 至 цай чжи только что прибыть. 將 | цзянъ 
дай, 卞 I фанъ цай, Щ \ чу цай только что, 
сію минуту. 



Цай. Мятеріалъ, дерево строевое. Способности, прм- 

родныя дарованія. 
1 模 цай пу, I 植 цай чжи строевой матеріалъ. 
I 具 цай цзюй дарованія, способности. 幹 \ гань 
цай споеобности. | ченъ цай годный, пригодный къ 
дѣлу, 妙 I мяо цай красавица. 火 | хо цай гробъ. 
五 I у цай пять стихій* Щ \ шу цай корни и зерна 
овощные; матеріалъ. 六 | лю цай шесть ремеселъ: зем- 
ледѣліе, метамургія, каменнодѣліе, древодѣліе, скотоводство 
и дровосѣки. /\ I бацай восемь видовъ матеріала: 
жемчугу слоновая кость, нефритъ, камень, земля, металлъ, 
кожа и перья. 楚 ( чу цай Чу^скій древесный матеріалъ. 
^ I лянъцай отличный матеріалъ. Щ \ цюй цай 
брать зіатеріаіъ. 用 I юнъ цай употреблять матеріалъ^. 
ііользоваться имъ. 因 | инь цай смотря по матеріалу. 

J цзы цай названіе главы изъ Шу-цзша. 官 | 
гуань цай способности чиновниковъ, ихъ пригодность къ 
извѣстной елужбѣ. 逹 | да цай развивать еіюсѳбноети^ 
дарованія. ^ | хунъ цай обширныя дарованія. Щ \ 
д инъ цай способности государственнаго дѣятеля, минис- 
тра. I сань цай негодный матертлъ. ^ | ю і ц a f 
воспитывать, образовать. 中 | чжунъ цай ередній ю- 
теріалъ. 美 I мэй цай отличный матеріадъ. 凡 | фань 
цай обыкновенный матеріалъ. 石 f ши цай б 腿 ш ко- 
лоннъ, выступаюідіе, древ. 




Цай. Раздйрать. Обсудить, рѣшить. Щошь^ Уп- 
разднить, уничтожить. 
I 量 цайляйъ взвѣшивать, соображать. ( : 剪 
цай цзяжь кроить, вырѣзывать. | 酌 цай чжо взвѣ- 
шивать, придумывать. | цай чу придумать, какъ луч- 
ше. ！ 度 цай ду еообраадтъ, порѣшить. | 奪 цай до 
присудить, рѣшить. I 革 цай гэ упразднить,, отмѣнить. 

I 斷 цайдуань рѣшить. Щ | бѣ цай исправлять 
сочиненіе. 風 [ ф ы н ъ цай быстрая еообразйтельнѳсть, 
проницательность. 骨豊 | т и ц а й правило, форм. 丰 | 
фынъ цай быстрая сообразительность. 通 | туіъ цай 
безиодіаадное платье. | ч ж и ц а й кроить. 自 | цзы 
цай самому рѣшить. Самоубійство. 善 | шань цай узіѣтъ 
рѣшать. 主 I чжу цай самостоятельно рѣшить. 取 | 
цюй цай цринять рѣшеніе. Щ | хунъ цай Ваше рѣ- 



шеніе. 衡 I хэнъцай взвѣшивать, рѣшать. Щ | ду 
цай самостоятельно рѣшить. ф, | цаньцай обсуждать^ 
взвѣшивать. I синь цай рѣшеніе, сужденіе. 册 ij | 
шань цай исключить, урѣзать. 化 | хуа цай измѣне- 
нія, перемѣны. 蟹 1 цзянь цай различать. 準 j чжунь 
цай скроить по мѣркѣ. 



財 



наз- 



Цай. Богатство. Имущество;. 
I 貨 цай хо id. товаръ. | 物 цай у， | 帛 цай 
б о богатство, имущество. | 成 цай ченъ сдѣлать, об- 
разовать. 理 I ли цай управлять финансами:. 宛 | юань 
цай скопленіе богатсва. Щ | сюнь цай гоняться за бо — 
гатствомъ. 橫 j X энъ цай богатство, пріобрѣтенное не доб- 
рыіъ путемъ. 去 |J I цзѣ цай грабить богатство. 資 | 
цзы цай богатство, шущество, средства. 臨 | линь цай 
стоять у богатства, распоряжаться имъ. 生 | женъ цай 
пріобрѣтатъ богатство. 昔么 |, сань цай раздать богатство. 
通 I ту нъ цай пускать въ оборотъ деньги. Щ \ цзи 
ц а й копить богатство. 食 | т а н ь цай жаждать богат- 
ства; М)бостяженіе. Щ | сюнь цай гоняться за богат- 
етвомъ, 私 I сы цай частное,, отдѣльное имущество. 敲 
I ля нь цай собирать богатство. 傷 j шанъ цай по- 
терпѣтв убытокъ. 耗 | хао цай тратить богатство,, иму- 
щество. 分 I фэнь цай дѣлить богатство, деньги. 輕 

I цинъ цай презирать богатство, * j цзя цай 
ваніѳ растенія, ^ | да цай развивать, образовать.. 
I дань цай истощать богатство^ имущество. 



ЦАЕЪ, 

Цаіъ. Жштшт, авібаръ. 
I Щ цаіъ юй id, I 屬 щанъ ійнь id j 厳 
цанъ ao id. ( 廳 цайъ чайЪ житницы и складочный 
мѣста. I Щ цанъ Ey f | 府 цанъ фу житницм и кла- 
до выя. I 唐 цанъ гайъ начало ойаденія, | 雅 цанъ 
я ііЕСьма и стихи-. | 况 Цанъ Хуан ъ обманутйй въ 
ожиданіяхъ. j 卒 цанъ цзу хіопо 贿 во， спѣшно, тороп- 
ливо. I ^ Цсянъ цзѣ изобрѣтатель письменъ при Хуанъ* 
дгі,- ижѣвшій четыре глаза, 天 | тянь цанъ земледѣль- 
ческое правленіе. Названіѳ звѣзды. ц\ | шэ цанъ сель» 
екіе, запаейые іагазийы, т случай йеурожая^ съ династіи 
Gym (Чжуеи К ■ ！ м ц а н Ъ id, съ династіи Суй. ^ 
I； и у д аіъ тажьЖЕ. Щ j, шень цанъ житеиіщ дм 
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смада жертвеннаго зерна. 太 | тай цайъ государствен- 
ный житницы. Желудокъ. ^ | цяньцанъ тысячи жит- 
шщъ， амбаровъ. 盈 | инъцанъ полный амбаръ. 發 J 
фа цанъ, 開 I кайцанъ открыть житницы. 書 | шу 
цанъ библіотека. 魚 | юйцанъ убѣжище рыбы. 五 | 
у цанъ внутренности (анатом.). 積 | цзи цанъ соби- 
рать въ житницы. 常 平 I чанъ пинъ цанъ запасные 
магазины, житницы. 




Цанъ. Цвѣтъ растеній 一 зеленый; лазоревый. 
I I цанъ цанъ лазоревый. Состарѣться, пожел- 
ать. I 穹 цанъ цюнъ небо. | 慘 цанъ цань тяже- 
лыя, мрачныя обіака. j 惶 цанъ хуанъ, | 皇 цанъ 
ху анъ хлопотливо, торопливо. Растеряться, заметаться. 

；! ^ цанъ м анъ необозримая даль. | 黄 цанъ ху- 
^нъ зеленоватожелтый. Спѣшно, хлопотливо; придти въ 
волненіе. | 白 цанъ б о разношерстный; посѣдѣвшій. | 民 
цанъ минь, I Щ цанъ мынъ, I 黒今 цанъ цянь на- 
родъ. I 生 цанъ шенъ id. природа. | 頭 цанъ тоу 
старый слуга, Хат. Военный, древ. Простолюдинъ. | 髮 
цанъ фа сѣдые волосы. | Щ цанъ жань сѣдыя ба- 
кенбарды. Сосна. I 毫 цанъ хао первоначальная кисть 
дзъ оленьей и овечьей шерсти, обернутой на палочку, 
изобрѣтенная Мэпъ-тянемъ при Цгть-ши - хуать, | 龍 
цанъ л унъ лазоревый драконъ 一 символъ востока. Соло- 
вый конь. I Щ цанъ су нъ зеленая сосна. | 石 цанъ 
ши зеленый камень, камень покрытый мохомъ. | 波 цанъ 
б о голубыя волны. I Щ цанъ инъ муха. | |^ цанъ 
танъ начинающіе блекнуть листья. Блекнуть, опадать. | 
吾 цанъ у человѣкъ, уступившій свою жену красавицу 
働 ему старшему брату; Хуай-напь-цзы нѳ одобряетъ это- 
го. 吴 I хао цанъ, 九 1 цзю цанъ, 彼 би цанъ 
небо. 靑 I цинъ цанъ, 碧 би цанъ голубое небо. Го- 
лубой. ^ I кунъ цанъ небо. 老 | л ао цанъ поста- 
рѣть и посѣдѣть. Пожелтѣть. 色 | сэ цанъ голубаго 
цвѣта. % I мао цанъ посѣдѣть. 上 | шанъ цанъ 
небо. 莽 I манъ цанъ безпредѣльная дпль. 蔑 | цзя 
цанъ тростеикъ пожелтѣлъ. Ш | гу цанъ названіе пса. 



Цанъ. Названіе рѣки. Холодный. ПространйыЁ^ 
обширный. 

I Щ цанъ минъ пространное море. 海 | цанъ 
хай безпредѣльное море. | ^[良 цанъ л анъ назва- 
ние рѣки. j 熱 цанъ ж о холодъ и жаръ. 

Цанъ. Иволгй (Oriolus) по Моллендорфу. 




ЦАНЪ, 

I I цанъ цанъ гармонія въ еѢніи. ^\ Щ цанъ 
гэнъ иволга. | Щ цанъ г э дикій гусь. | Щ 
цанъ го, ！ Щ цанъ цзи черный журавль. 雙 j 
шуанъ цанъ пара иволгъ. 奇 | цж цанъ ивол* 
га. 孤 I гу цанъ названіе птицы. 



Цанъ. Скрывать; беречь. Копить. Сокровищница^ 
складъ. 

1 匿 цанъ ни укрывать, скрывать. | 挟 цанъ 
цзѣ， I 概 цанъ ѣ фокусники, стар. Скрывать, прятать, 
蓋 I гай цанъ запасъ. 行 j синъ цанъ проявлять ж 
скрывать. 白 I б о цанъ осень. Духъ запада. Щ \ шоу 
цанъ изображеніе свое, портретъ, написанный самимъ. Щ 

\ цуань цанъ пустынничество. 慢 | мань цанъ неб- 
режно спрятать. 象 I сянъ цанъ названіе аромата. 九 

( цзю цзанъ внутренности (анатомич.). 守 |шоуцакъ 
хранить, беречь. 內 I нэй цанъ внутри, въ душѣ сок- 
рытое. 寶 j бао цзанъ сокровища (скрытыя въ нѣд- 
рахъ земли). 佛 | фо цзанъ сокровища, скрываемыя 
внутри статуй Будды. 地 | ди цзанъ названіе буддій- 
ской книги. 三 I сань цзанъ три сокровщницн Будд» 
писаній: ~ трипитака, заключающая въ себѣ изрѣчеЕІя Буд- 
ды, дисциплину и ученіе. 五 | у цзанъ внутренности 
(анатомич.). 膽 | фу цзанъ внутренности тѣла. 厚 | 
ку цзанъ сокровищница. 竊 | цѣ цанъ украсть скры- 
тое, припрятанное. 蒙 | мынъ цанъ скрывать, утаивать. 
^ I чжунъ цанъ дорога къ могжлѣ. ^ | цзинъ 
цзанъ будд, книга. 蓮 花 | лянь ху а цзанъ Трипи- 
така (Будд, сборникъ). Названіе аромата. 

Цанъ. Обмануться, разочароваться, 
I цанъ ху анъ обманутый въ ожиданіяхъ, ра- 
зочарованный. Щ I ц и цанъ печалиться; скорбный. 



Цанъ. Каюта. 

船 I чу ань цанъ трюмъ. Щ \ цянь цанъ пе» 
редній трюмъ. 後 I хоу цанъ задній трюмъ. 中 
I чжунъ цанъ средній трюмъ. 




ЦАНЬ. 



Цань. Ѣсть. Глотать. Собирать Кушанье. 



ЦАНЬ; 
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дань: 



素 J су цанъ напрасно пользувщійСя жаюванъемъ. 
Дармоѣдничать. ^ ] ванъ цань забыть о пищѣ. 食 \ 
чень цань завтракъ. ^ | си цань ужинъ. | фынъ 
дань ѣсть на открытомъ воздухѣ при вѣтрѣ терпѣть, —— ли- 
шенія. Щ \ сюе цань ѣсть на снѣгу — терпѣть лишенія. 
盤 I пань дань блюдо, кушанье. 麴 | бао цань 
наѣсться, насытиться. 力 『！ | цзя цань побольше покушать. 
减 I цзянь цань уменьшить кушанье; меньше ѣсть. 朝 
I чжао цань завтракъ. Щ | сунъ цань питаться 
сосновыми шишками. 傳 | чжуань цань ѣсть. 廊 | 
ланъ цань кушанье, дававшееся чинамъ во дворцѣ 
(Тапъ). 

Цань. Тройка упряжная. Пристяжныя. 
I 乘 Цсань ченъ на тройкѣ. | Щ цань цзя 
четверка. | 馬 цань м а пристяжная. 分 | ф ы н ь 
цань разъѣхаться, проститься. 脱 | то цанъ от- 
стегнуть лошадь. 左 I цз о цань лѣвая пристяж- 
ная. 雨 ] лянъ Цсань двѣ притялшыя. 解 I цзѣ 
цань отстегнуть лошадь. 停 | тинъцань отстано- 
вить экипажъ. 歸 | гуй цань повернуть экипажъ. 
征 I чжэнъ цань быть въ пути. Щ\\ \ цзи цань 
путь въ разныя стороны. 



參 



pame 



Цань. Помогать. Видѣться. Посѣщать; представ- 
ляться. Втроемъ. Участвовать въ совѣщеніи. До- 
носъ, обвиненіе. Смѣшивать. Упираться, уносить- 
ся. Ровный. 

I I цань цань длинный. | 會 цаньхуй соб- 
3-хъ человѣкъ. | 請 цань цинъ втроемъ просить. 
I 雾 цань ляо начало безъименное. Пустота, не суб- 
станціальное бытіе. I ,騎 цань ц и дозорные. I 倍 цань 
бэй раздѣлить на двое. | 乘 цань ченъ тройка. | 雨 
цань лянъ три и два. | Щ цань 6ай， | 訪 цань 
фанъ представляться. | |^ цань цзунъ привести въ 
иорядокъ; сводить итогъ. I f ц а н ь у по три и по пяти. 

I 謀 цанъ моу принимать участіе въ обсужденіи, совѣ- 
товать. J Щ цань цзань совѣтникъ; совѣтовать. | |Щ 
цанъ ч а н ь погрузиться въ созерцаніе. | 承 цаньченъ 
представиться ж получить мнструкціи. | 親 цань цзинь 
представляться, 腿 ѣть аудіендію. | 鼓 цань гу бить въ 
барабанъ. ] 學 цань сі о будд, пребываніе въ созердаиій. 
I 讓 цань ѣ представляться. 內 | нэй цань евнухъ. 
Щ I чао цань являться ко двору, представляться Госу- 
дарю. 奏 J цзоу цань предствить обвинительный док- 
дадъ. 賺 I янь цань представить строгой обвинитель- 




ный докладъ. 自 I цзы цань обвинить самого себя. ]|^ 
I бинъ цань ровня, ровный. 相 | сянъ цань прини- 
мать участіе въ совѣщаніи. Взаимный доносъ обвиненіе. 
同 I ту нъ цань участвовать въ совѣщаніи. 密 1 ми 
цань тайный доносъ. 妄 | ванъ цань безразсудный, 
взбалмошный доносъ. | ань цань тайный доносъ, 
обвиненіе. 靜 | цзинъ цань погрузиться въ созерцаніе. 
系田 I си цань тщательно сообразить. 臺 I тай цань 
цензоръ, прокуроръ. 左 | цзо цань товарищъ оберъ 一 
прокурора. 右 J ю цань id. младшій. 衙 | я цань 
цензоратъ, прокуратура. 豫 | юй цань наперѳдъ сообра- 
зить. 推 I туй цань ревизія. | 辰 卯 酉 цань чень 
м а о ю далеко отстоять 一 разлука. | 母投舒 цань 
му то у чу мать Цзэиъ-г^зы, ученика Еонфуція, бросила 
ткацкій челнокъ. (повѣривъ что сынъ ея убійца). 



Цань. Гнаться бѣжать. 
I Ш цань тань id. 



Цань. Больно, горько; прискорбный. Жестокіи^ fe; 
человѣчвый. 

I I цань цань болѣть, скорбѣть. | 滅 цань ци 
скорбѣть, горевать. | ^ цань да болѣть, скорбѣть. | j 
毒 цань д у злой, лиходѣй, безчеіовѣчный. Чрезвычай- 
ная скорбь. Мученіе. | 酷 цань ку жестокій, безчело- 
вѣчный. 凄 I цицань, ^ | бэй цань скорбный, пе- 
чальный. Скорбѣть. 酸 j суань цань скорбѣть, сожа- 
лѣть. 苟 j кэцань жестокій, безчеловѣчный. 舒 | ш|; 
цань веселый и скорбный. 憂 | ю цань печальный, 
прискорбный. I 淡 無 聊 цань дань у ляо разочаро- 
ваться, упасть въ уныніе， пригорюниться. 



Цань. Посѣрѣть, поблѣднѣтъ отъ порчи. Черно- 
ватый, темный. 

J j цань цань id. 愁 | чоу цань потемнѣть 
отъ скорби. 暗 I ань цань темноватый^ темный. 
—匕 I 下 Ш шанъ Цань ся ду при разложенія 
въ высшихъ сферахъ, низшіе забираютъ власть. 

Цань. Болѣть， скорбѣть, огорчиться. 

I 然 цань жань больно, горько, прискорбный^ 
glj j кэ цань безчеювѣчный, жестокій. Щ \ фань 
цань скорбь, горесть, уныніе. 

Цань. Обрушенный, отборный рисъ. Ѣсть. Ясны&, 
блестлщій. Сіять. Смѣяться. Три женщины вмѣстѣ* 




Ц А Н Б. 
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Ц А Н Ь. 



I I дань цань свѣтлый， блестящій. ] 然 цань 
смѣяться, обнаживі зубы. Біестящій. j 麓 ц а н ь л и 
свѣтлый, изящный, роскошный. 白 I б о цань отбирать 
бѣлый рисъ (нѣкогда это составляло наказаніе). ^ \ 
шоу цань давать кушанье. 力口 | цзя цань побольше 
поѣсть. f% I чжень цань блестящая, красивая подуш- 
ка. ^ I гуанъ цань свѣтлый, блестящій. 参帛 | цзинь 
цань роскошный, блестящій. 星 | синъ цань блескъ， 
сіяніе звѣздъ. 震 | ся цань сіяніе зарницы. ~ • | и 
цань улыбнуться; улыбка. 傅 | боцань для шутки, 
смѣхъ. I 然 笑 цань жань чжень сяо открывъ 
зубы засмѣялись. 

璨 

Цань. Блескъ нефрита. Нефритъ. Блестѣть. 
j I цан ь цань сіять， блестѣть, испускать блескъ. 
f 崔 I цуй цань id. 

Цань, Свѣтлый, блестящій; сіяющій; блистать. 
J Щ цань лань, Щ \ цуй цань чистый, свѣт- 
лый， блестящій. I цзинь цань роскошный, ос- 
лѣпительный. 光 I гуанъ цань блескъ, сіяніе за- 
ри. 霞 j ся цань блескъ, сіяніе зари. 

粲 

Цань. Три дѣвицы. Прекрасный. 
I 者 цаньчже красивый, — три жены, старшая 
и двѣ побочныхъ* 




Цань. Шелковичный червь. 



I 宫 Цань г унъ 議 ѣщеніе во дворцѣ Императрицы? 
для воспитанія шелковичныхъ червей. | 室 цань ш и id- 
мѣсто кастраціи. | Щ цань шень духъ-покровитель 
шелковичныхъ червей. | Щ цань цзянь назв. растенія. 
Куколка, коконъ шелковичныхъ червей. 原 | юань цань 
второсборные шелковичные черви; разведеніе ихъ было 
запрещаемо, чтобы не лишить лошадей пастбища. | 
вэй цань id. Щ | вань цань id. 野 | ѣ цань ? Ц] 
I шань цань дикіе шелковичные черви; упоминаются, 
съ 26 г. по Р. Хр. Разводятся въ Шапь-дуиѣ (откуда 
перенесены въ прошломъ столѣтіи въ Гуй-чжоу) и на Ляо- 
дунскомъ подуостровѣ, куда плаваютъ Шань-дунцы, час- 
тію， для разведенія дикихъ червей, частію для закупки ихъ 
коконовъ. Шелкъ чрезвычайно крѣпокъ въ тканяхъ. План- 
тадія однакожъ истощаются въ Шат-дунѣ ж Ляо-дунѣ. 
Въ концѣ династіи Минь начали обработывать его въ 

КНТАЙСКО-РУСеКІЙ-СЛОВАРЬ 



Шань-душь, благодаря указаніямъ одного пустынника; вѣ 
прошломъ вѣкѣ червь перенесенъ въ Шань-си однимъ чи- 
новникомъ. Щ I цинь цань личное кормлеиіе шелкович- 
ныхъ червей Императрицею. 春 | чунь цань весеній 
шелкосрядъ. 養 j янъ цань воспитывать шел 顧 рядовъ, 
洛 j юй цань омывать шелковичныхъ червей. Щ | мянь 
цань иогрузившійся въ сонъ шелковичный червь. 吳 | 
у цань шелкопряды шъ вдадѣнія У (Цзянь-нань). 課 
I кэ цань уходъ за шелковичными червями. 再 | цзай 
цань второсборные шелковичные черви. 紅 | хунъ цань 
состарѣвшіеся черви —— 27 дневные. 華 | хуа цань огром- 
ный чудовищный шелкопрядъ. 金 | цзинь цань родъ 
шелковичнаго червя. 雪 j с ю е цань снѣжный червь въ 
Сы-чуапи, 石 I ш и цань водяное насѣк 醫 е. 疆 |; 
цзянъ цань окоченѣвшій шелковичный червь. 桑 | j 
с а ы ъ цань тутовое дерево и шелковичный червь. 地 | ? 
д и цань длинныя бѣлыя личинки жука. Щ | цянь 
цань червь земляной (Lumbricas). 先 | сянь цань 
предварительное пршошеніе Императрицею жертвы духу 
шелковичнаго червя. 

斬 ) 

) Цань. Стыдъ; совѣстно, стыдно; стыдиться, чув- 

!.rfj^- ) ствовать угрызеніе. 
翁 ) • " 

I 羞 цань сю id. 面 I мянь цань краснѣть; 
стыдиться. Щ j нэй цань, Щ \ ху ай цань, Щ 
\ бао цань, ^ [ фу цань чувствовать стъда， 
угрызеніе. 多 | до цань чрезвычайно совѣстно, 無 
I у цань нееовѣстно, незазорно. ^ \ синь цань 
совѣстно въ душѣ. 

Цань. Губить, вредить. Злодѣй. Жестокій. Кон- 
читься. Увядшій, поблешій. Испорченный; раз- 
битый. 

I I цань цань небольшой и узкій. | 忍 цань 
жень, I 酷 цань ку злой, лютый. I 缺 цань цюа 
недостатоііъ, порокъ. | 薦 цань цзянь блекнуть. ！ 念 
цань нянь， j 慮 цань люй погубиыя думы. | л^、 цань 
синь поблекшая сердцевина. | Щ цань хаи губить, вре- 
дить. ( Щ цань шу й недоставка дани. | Щ цань 
янъ заходящее солнце. | 月 цань юе ущербившаяся лу- 
на. Щ j мао цань вареное мясо. Состариться. 羊 \ 
остатки кушанья. 慕 I цзо цань собственные измышде- 
нія. Мелочь; маленькій. 身 | шень цань потерпѣть казнь; 

39. 





Ц А Н Ь, 

вогибяуть. Щ I с ю н ъ дань злодѣй; жестокій. 食 \ 
т а н ь ц а н ь алчный и безчеловѣчный. 去 ！ цюй цань 
уничтожить злодѣевъ. Щ \ ш е н ъ цань побѣдить зіыхъ, 
зловредныхъ. 傷 I ш а н ъ цань вредить. 權 j ц у й цань 
поблекнуть, увянуть, опуститься. ^ | ц з я цань домъ 
прдшелъ въ упадокъ. 養 | гэнъ цань остатки супа. ^ 

I б эй цань остатки вина въ рюмкѣ. Щ \ цзю цань 
остатки вина. 花 | хуа цань двѣты поблекли, увяли. 
燈 ！ дэнъ цанъ лампа едва мерцаетъ. 香 | сянъ 
дань ароматъ изчезъ, разсѣялся. 更 | гэнъцань ，夜 

j ѣ цань на зарѣ， на раасвѣтѣ. 春 | чунь цань ко- 
недъ весны. ^ | суй цань конецъ года. 衰 | ш у а й 
цань придти въ упадокъ, опуститься; поблекнуть. 臉 | 
гуй дань Нсязваніе рыбы. Щ \ а цань такъ Чеиь-тнъ- 
цы называли Лэ-лат (Вэй-чжи). 

т Цань. Быстрый ііолетъ сокола, устреыллющагося 
на добычу. 
I I цань цань id, воинственный. 
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^ Цань. Досадовать. 



Ц А 0. 

Ца о. Держать въ руійяхъ. Сдерживать. Упражнять- 
ел; обучать. Принципу правило. 
1 練 цао л янь, I 演 цао янь ученье (военное), 
обучать войска. | j цао ц ы храбрый. | цао дань 
съ самострѣломъ въ рукѣ. J 资瓜 цао гу заНЕматься ли- 
тературою. I 刃 цао жень съ ножемъ въ рукѣ. | Щ 
цао цѣ быстро схватить, держать. | 持 цао чш зани- 
маться дѣломъ, хлопотать. Поведеніе, строгія правила. | 

Дсяо синъ поведеніе. Щ | цзѣ цао строгое пове- 
деніе， твердость правилъ. ^ | цинъ цао нравственная 
чистота; высокое поведете. 端 | д у а н ь дао прямота, 
честность. 團 j туань цао набирать и обучать (ратни- 
麵 ъ). 东 I ю нъ цао вѣчно держать, хранить. 親 | 
ц и н ь цао лично держать. 尋 [ чжуань цао спеціаль- 
но завѣдуюнцй обучевіемъ войскъ. Еомандиръ. Щ \ гао 
цао высокое поведеніе. 秉 | бинъ цао держать въ ру- 
кѣ. 潔 I ц з ѣ цао чистое безупречное поведеніе. 賢 | 
синь цао высокая нравственность. Щ j л ц а о прекрас- 
ное поведеніе. Д I ч жень цао неизмѣнность принципу, 



ЦАО. 

вѣрность. 德 I дэ цао добродѣтельная нравственность* 
I фынъцао прекрасныя манеры. 曲 | цюй цао 
пѣсыя. 琴 J цинь ца о пѣсня для кіавикордъ. 曹 j 
д а о цао основатель сѣверыой Вэйской династіи въ нача- 
лѣ 3-го вѣка по Р. Хр. I 練精神 дао лянь цзипь 
шень упражнять силы. 



т 



Цао. Рисъ въ плевѣ, необрушенный. Грубый, необ- 
дѣланный. 

！ 米 цао же, I 標 цао ли id. 精 | д з и н ъ 
цао обрушенный и необрушенный рисъ. Тонкій и 
грубый. 雜 I цза цао разный зерновой х*тЬбъ， не- 
обрушенный. 



Цао. Id. 

破 j ц у цао кожа на тѣяѣ шероховатая. 




Цао. Растеніе, трава, растительность. Грубый, 
черновой, небрежный. 



草 

м 

I цао цао трудиться. Кое какъ, наскоро, не- 
брежно. I 地 цао Дя степь, пастбища. | 土 цао ту 
трава и земля. | 野 цао ѣ пом, пустыри, | 田 ц а о 
тянь пустырь, новь. I 、澤 цаоцзэ глушь， дичь; боло- 
то. I 子 цао ц з ы легкая немощь отъ простуды и жа- 
ра (мѣстн.). Семена травъ, | 界 цао манъ пустырь, 
глушь. Небрежно, кое какъ. | 木 цао м у трава и дере- 
вья, растительность. | 次 цао ц ы кое какъ, безразеуд- 
но， небрежно. [ 芥 цао цаѣ былинка, ничтожество. | 
艾 цао ай жать траву. | 茅 цао мао хижина. Нич- 
тожный. I 宜 цао ц з ю й растенія живыя и посохшія. | 
Щ цао чан ъ склады соло 腿， 痛 сѣна， для корма ло- 
шадей зимой. I Щ цао ля о сѣно и зерно, — кормъ. | 
Щ дао гао, j 甲 高 цао гао черновая, проектъ. | 昧 
цао мэй хаотически, безпорядочно* | J ц а о ч у а н ъ， 
j 業 цао ѣ начало чего, j 宿 цао су， | 寢 цао 
цян ь ночевать на полѣ. | Щ цао би низеій, подлый, 
изъ черни. I ,Щ ц а о м а кобыла, стар. | 書 цао шу 
скоропись (для эстафетъ), стар. I 奏 цао цзоу доло- 
жить въ общихъ чертахъ. | 堂 цао танъ, | 慮 цао 
л у, I 巷 дао ань хижина, шалашъ, | 擎 цао нѣ раз- 
бойники, негодяи, j 靡 цао кш Трава, наклоняемая вѣт- 
ромъ. j Щ цао ба идти по травѣ. 藥 | іо цао ле- 
карственныя травы. 靈 | линъ цао чудесное растеніѳ, 
羊 І янъ цао въ Маньчж. отличный кормъ для скота, 
j цю цао осенняя трава; сѣдина. 薄 1 хао цао 
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вырывать траву. 倒 



жевать жвачку. 結 



даоцао переворачивать сѣно, ― 
цзѣ цао благодарность за оказан- 
ное благодѣявіе. 食 і】 | сяо цао истребить черновую. 落 
j ло цао попасть, поступить въ 甲 тонъ разбойниковъ. 
坐 I цзо цао роды женщины. Лѣтнее уединеніе, у будд. 
軟 I жуань цао упругое растеніе въ далекихъ стра- 
нахъ; когда топтать его, оно снова поднимается. 芳 | 
фанъ цао душистая трава. 茂 | маоцао ，豐 | фынъ 
цао роскошная трава. 端 | жуй и,ао благовѣщая тра- 
ва. 香 I сянъцао душистая трава. 芝 | чжи цао 
родъ чудодѣйственнаго гриба. J§ I л о цао чудесная бла- 
говѣщая трава. 勁 | дзинъ цао крѣпкая трава. 鍋 
I жо цао нѣжная, слабая трава. 細 | с и цао тонкая 
трава. 蔓 I маньцао ползучія растенія. 管 | с ю а н ь 
цао родъ златоцвѣтняка. 荒 | хуанъ цао сорная тра- 
ва, бурьянъ. I цяньцао низкорослая трава. 露 \ 
л у цао трава, покрытая росой. 班 I бань цао пос- 
тлать траву. 枯 I ку цао засохшая трава. 披 1 
цао выйти изъ глуши (на службу). 力 J | и цао косить, 
жать траву. ^ | ши цао, | ж у цао питаться рас- 
теніями, травою. Травоядный. ^ I су дао старые кор- 
ни. 水 I шуй цао трава и вода, ― кочевье. Водоросль. 
聊 j ляо дао наскоро, кое какъ， небрежно. Щ I ши 
цао просматривать черновую. 起 | ци цао написать на- 
черно, черновую. 眞 I чжень цао скоропись. 载 | ли 
цао два вида письма: древній официальный и скоропись. 
秀 I сю цао отличная трава. 碧 | би цао зеленая тра- 
ва. 庭 I тенъ цао трава предъ домомъ. 花 | хуа 
дао цвѣты и трава —— растительность. 踏 1 та цао праз- 
дникъ 2-го числа 2-ой луны. Ходить, гулять по травѣ. 

j да цао собирать, косить траву. 具 j цзюй цао 
писать черновую, начерно. 屬 | ray цао черновая. 廿 
I гань цао лакрица. | 木 年 цао му нянь мои лѣ- 
та ндчтожныя ― выраженіе скромности. 冷 面 | лынъ 
м янь цао чай. 忘 憂 | ванъ го цао златоцвѣтникъ. 
签 薪 I цюань цзянь цао, 春 燕 | чунь у цао 
растеніе, езъ коры котораго Персы ткутъ холстъ. 和事 
I хэ ши цао лукъ. | 衣 木 食 цао и му ши одѣ - 
ваться въ древесныя листья и питаться плодами. | 傲 
木 樓 цао фу му си бездомный, бобыль. 天造 | 扭 
тянь цзао цао мэй начальное образованіе міра, 霜 行 
I 宿 шуанъ сиеъ цао су， 露宿 I 寢 лу су дао 
ц м н ь путешествовать при инеѣ ш спать на травѣ ― тру- 
ды и іишенія доходовъ ж путешествій. 應 如 I 
ИЕЪ ж о цао мэй послѣдовать, покориться. 庶 事 | 創 
іпу шж цао чуанъ всѣ дѣла въ зародышѣ, въ началѣ. 
打 } 驚 蛇 дацлоцииъшэ бить по трявѣ, чтойы 



ЦАО. 

испугать змѣю, ― наказать одного, чтобы 
橫 1 $ 功 хэні цао чжж гунъ 



другой боялся, 
военныя заслуги. 



惇 



Цао. Безпоі£Ойство душевное. 
I 佳 цао лао id. 



Цао. Матка, самка. 
I |f цао цзяо, I 
л юй ослица. 



14 Цао пзяо, I 驢 цао 



Цао. Искренность въ посгупкахъ и словахъ. 
I I цао цао искренно, честно. 

Цао. Названіе города, принадлежавшего владѣнію 
Чждпъ и лежавшаго не далеко отъ Хэ пань-фу. 

Цао. Двигать, мѣшать рукою. 



Цао. Родъ, классъ. Зиакъ множестве 腿 го числа. 
Пастбище. Корыто. Вѣдомство, учрежденіе. Това- 
рищъ. Фамильное имя. 
六 I л ю дао шесть мииистерствъ. 民 1 минь 
цао ; ^ I бань цао Министерство Финансовъ. | 
гунъ цао духъ (божество) времени. 右 | ванъ цао 
лишиться сообщества кого, ― удалиться. | синь цао 




ши цао 



на сердцѣ невесело. ^ | жо цао Вы. 
мѣсто казни. Торговая площадь. 四 | сц цао четыре 
министра при ранней Ханьской династіи. Щ | си цао 
Уголовное Министерство. 官 | гуань цао чины, чинов- 
ники. Министерство Чиновъ. 天 | тянь цао рай, оби- 
тель блаженныхъ. Министерство Чиновъ \Щ | инь цао 
лдъ， обители айда. 閒 | сянь цао праздное вѣдомство, 
учрежденіе. -部 | б у цао вѣдомство, министерство. 吾 \ 
у цао Мы. 汝 [ ж у ц а о ? 爾 | эрръ вы (множ.). 仙 

I сянь дао духи, безсмертные. 兒 | эрръ цао дѣти. 
人 I жень дао люди. 决 j цзю е цао уголовный су- 
ді.я. 水 I шуй цао военное министерство. 聯 | л янь 
цао повыгаеніе^ ходъ. 墨 | мо цао академія наукъ. 刑 

I синъ цао Уголовное Министерство. 詞 | цы цао 
академія наукъ. 靑 | цинъ дао названіе собаки. 豪 | 
хао цао названіе коня и жеча. 



Цао. Корыто, ясли. Жолобъ. Пазъ. Борозда. Ровъ. 
Ущелье. 

I 維 цао дуй камень съ ложбиной и ступка. Тол- 




Ц A 0. 
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чея. J 極 цао ли конюшня. J 茅 ц а о м а о мягкое, гиб- 
кое дерево, Щ | ма цао ясли. Щ \ нянь цао толчея. 
水 I ш у й цао ватерпасъ. Корыто для водопоя. 平 | 
пинъ цао дряхлая лошадь. Въ уровень съ краями. 肉 
I жоу цао корыто для мяса (при жертвахъ). 同 | тунъ. 
ца о однокорытники. 石 | ши цао каменное корыто. Ка- 
менный желобокъ. §Д I инь цао серебряный желобокъ. 
小 ] сяо цао кабакъ. 酒 | цзю цао винная лавка. 
茶 I ча цао ступа для чая. Чайный домъ, гостинница. 
狗 I цзюй цао названіе фрукта. Щ | гэ цао углуб- 
леніе, желобокъ. 落 I ло цао войти въ русло, въ бере- 
га. 猎 食 I чжу ши цао свиное корыто. 灰 ！ 子 
хуй дао цзы плевальница. 



漕 



Ца о. Водяной сплавъ. Еаналъ. Сплавъ хлѣба по 
каналу. Казенный хлѣбъ доставляемый съ юга. 

I 渠 цао цюй каналы. | 運 цао юн ь сплавъ 
въ столицу по каналу казеннаго хлѣба. На к 編 лѣ 
было занято до милліона человѣкъ и нѣсколько ты- 
сячъ судовъ. 轉 I чж уань цао перевозка казен- 
наго хлѣба съ юга. 通 | т у н ъ цао проложить 
сплавной каналъ. 催 | ц у й цао торопить сплавомъ 
по каналу казеннаго хлѣба. 折 j чжэ дао вно- 
сить вмѣсто податнаго хлѣба деньгами. 

Цао. Древесный червь. 

Щ I ц и цао зезіляные и древесные черви. Щ 1 
д ы цао id. 



Цао. Грубый, испорченный; сгнившій. 
I 舊 цао цзю id. 




Цао. Шужъ ? крикъ, 
j I цао цао id. | 

喧 j еюань цао 7 р|? 

кричать, шумѣть. 



цао цуй звукя флейты. 
I I го ц а 0； 刺 I л а цао 



1 



曹 



# 翁 



Цао. Шумъ въ ушахъ. 
] I ц а о д а о id. 

Цао. Глубокая падя въ гораі^, 
Щі I л я о да о іі。 



Іі 



Дао, Лодка ; сдшышко, 



駕 I дзя цао 
судно. 



Ц И. 

плыть въ лодкѣ. ^ I чу ань цао 



ц и. 




Ци. 



цзинъ ци жена (моя). 老 | лаоцй 
і сяо ди молодая жена, 貧 | пинь 
病 f бинъ ци больная жена. 狐 | 



Жека. Выдать за мулсъ. 
I 妾 ци цѣ жены. I 子 ци цзьт жена стар. Же- 
на и дѣти. I ци н у жена и дѣти. } 凉 ци лянъ 
одинокій, унылый, холодный. I 之 ци чжи жениться. 夫 
I фу ци мужъ и жена; супруги. 傍 1 панъ ци налож- 
ніца. 合 I линъ ци Ваша жена, 美 | мэй ци прек- 
расная жена. Щ I цзяо ци прелестная, кокетливая жена, 
Щ I янь ди очаровательная жена. 山 | шань ци же- 
ма горца. 宑 (J | 
старая жена. 小 
ци бѣдная жена, 
X у д и жена ― оборотень лисицы. 鬼 j гуй ци жена — 
оборотень. 出 I ч у ц и， ^ | сж> ци развестись съ же- 
ною. 秦 I ди ци бросить жену. 賢 \ слнь ци добро- 
дѣтельная жена. 塞 | гуа ци моя жена. 娶 j цшш ци 
жениться. 可 j кэ ци можно выдать за него, достойный 
женихъ. 子 I цзы ця жениться на дочери; выдать ее 
за мужъ. 女 I н ю й ц и id. | Щ 暖 國 ци €янъ 
ц з и нь го бѣда ГосударстБу, когда усиливаются жены. 



Ци. Обильная растительность вѣтвей и листьевъ. 
Теченіе облаковъ. Благоговѣйно. Оеторожю, 

I [ ци ци густая растительность. Теченіе обла- 
ковъ. j Щ ци бэй испещренный, роскошный. | Ц 
ци ц^у благоговѣіно. (] 宦 | сю ань цм роскошный^ 
густой. 有 [ 有 ^ ю ци ю цзюй благоговѣйно. 

Ця. Холодъ; холодны!, унелыи ? одинокШ。 
I j ди ди холодъ. I 凉 ци лянъ холодный; 
унылый, одинокій; бѣдпый. I 涙 ци ли печальный^ 
унылый, 風 I фынъ ди холодный вѣтеръ. 

Ци. ； Холодный, унылый; бѣдственный, горестный. 

I I ци ци подия 丽 іе облакоБъ. Холодно. | 淸 
ци ц и н ъ тишина. Прохладный. ) }|fj д и л и быс- 
тро. I 勁 цицзинъ рѣзкій холодъ. Щ I са ци 
холодный, суровый вѣтеръ. Щ | хань ци холодъ. 
М I фынъ ци вѣтеръ холодный. Щ | вань ди 
вечерній холодъ в 
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悽 

Ци, Боль, огорченіе, скорбь, страданіе. 

I I ци ци изнуренный голод омъ， отощавшій. Скор- 
#ть; печальный, унылый. | 慘 ци цань прискор- 
бно, больно, жалостно. '| 靑 1 цинъ ци скорбѣть, въ 
душѣ. 營 I цань ци холодный, унылый; печаль. Щ 

I цань ци унылый, печальный. Щ | цэ ци боль- 
но, жалостно. 愁 I чоу ци скорбный; печальный. 



Ш ц 




и. Узоры, разводы на ткани. Пестрый, Елѣтчатый. 
I Щ ци мю проступокъ, вина. | Щ ци фэй пес- 
трый, съ переплетающимися разводамі. 

Ци. Ведро, ясно. 

I 雲 юнь ци теченіе обдаковъ. 



七 



Ци. Число семь. Седмина. Разсужденіе въ вопро- 

сахъ и отвѣттхъ. 
I J ци ци 7 седминъ, или 49 дней. По рожде- 
тж животная природа, или семь по образуются черезъ 
49 дней, по смерти черезъ 49 дней она разсѣевается. 
Время отъ смерти до похоронъ. | 發 ци фа наставитель- 
ное разсужденіе, въ вопросахъ и отвѣтахъ, сочии. Мэй - 
чэна. I 敢 ци ця разсужденіе въ вопросахъ и отвѣтахъ, 
еовдненіе Цао-г^зы-цзяня, сына Цао-цао. | 命 цимбгнъ 
6 привялегій удѣльныхъ князей. 7 звѣздъ. Разсужденіе 
въ вопросахъ ж отвѣтахъ Чжанъ-сѣ. 元 | юань ци 7-ое 
^іисло 7-ой лунн. Щ I ч а н ь ц и седмидневное отпѣваніе. 
Щі I шу ци по счету относиться къ 7 -мет. 免 | дуй 
ди седьмая діаграмма (гуа) подъ знакомъ Дуй. ― | 
сань ця названіе лекарства. Число 21. 四 | сы ци 28 
ешвѣздій. 命 I минъ ци 7 привилегій, даруемыхъ Сюзе- 
реномъ своиъ вассаламъ. 年 | нянь ци 7 лѣтъ. 累 

I лэй цж, Щ I чжай ци помшшльныя седьмины. 
I I §| Д юй ци ванъ ба за 70 лѣтъ (о возрастѣ) 

Ш ) 

) Ци. Дакъ. Лаковое дерево. Покрывать лакомъ. 
Черный. 



pa 



) 
) 

j I ци ци всей душой, внимательно. 1 Щ ци шу 
древніі способъ писанія. Блестящія отъ дшггаго временя 
дщицы. I Щ цй ци лакированная посуда; въ первый 
разъ упоминается при Тат、 | 海 ци хай названіе мо- 
ря на сѣверѣ. I 車 ци чэ черная телѣга, 金 | цзинь 
щи золотой лакъ, въ Кореѣ， при Хапь, шелъ изъ Тай- 
чжоу. 雕 ] дяо цж рѣзная лаковая работа. 膠 | цзяо 



ци ыей и лакъ. ^ \ дань ци красный лакъ. ffi f 
дянь ци черная лаковая крапинка. 投 | т о у ц и бро- 
сить въ лакъ. Глубокая симпатія, 個 | еы ци какъ лакъ* 
黑 I хэй ци черный лакъ. 新 Щ | синь ло ци зо- 
лотистый лакъ. 



檫 



Ци. Просачивающаяся вода. Брызгать, 
Ци. Лаковое дерево. 

Ци. Древнее низваніе мѣстности въ Шань-дунѣ^ 
Ци. Полное начертаніѳ числа семь. 



/I 



Ци. Трепетать. Разчесывать. Свивать, соединять. 
Продолжать. Блѳскъ. Преслѣдовать, отыскивать. 
I I ци ци болтать яшкомъ. | 探 цитань ра- 
зыскивать. I ЕЕ ци си наслѣдовать, преемствовать. Блес- 
тящій. j 捕 ци бу сыскная полиція. Арестовать. 不 | 
бу ци не подрубать, не подшивать. 繊 | чжуйціг ，颜 
I жень ци соединять, связывать. 編 | бяньци свя- 
зать, привести въ иорядокъ. 旁 | пань ци кромѣ того 
установить, поставить. 裝 | чжу анъ ця переплетать, 
связывать. 縫 I фынъ ци дшть， сшивать, Щ \ мянь 
ци продолжать. Щ | суй ци, 撫 j фу ци умиротво- 
рить. 修 I сю ци привести въ порядокъ, исправить. ^ 
1 ни нъ ця успо 腿 ть, умиротворить, 采 I цай \ж соби- 
рать. 



砌 



Ци. Класть, выкладывать камнями, или Еирпичемъ, 
Каменная лѣстница, порожки. Сплетать, выдумы* 
вать. Декорація. 
I 境 ци мань выкладывать, выстилать. | 未 ци 
м о театральныя деЕораціи. 鄭 | коуци， 飾 | ши ци 
выкладывать нефритомъ. Щ I цзѣ ци каменная дѣстни- 
да ? ступеньки. ^ | тинъ ци каменное крыльцо пред^ 
здсяніемъ. 錦 j цзинь ци ? 文 | вэнь ци узорчатое 
крыльцо. ^ I яо ци бѣлое каменное крыльцо. Щ \ ци 
ци узорчатое крыльцо. 笞 | тай ци крыльцо, покрытое 
мохомъ, 雪 I сюе ци крыльцо, занесенное снѣгомъ. 花 
I хуа ци крыльцо съ цвѣтами. 阜 | цао ци крыльцо, 
поросшее травою. 玉 | юй ци мраморное крыльцо, Щ \ 
минъ ци земляной червь. 左 j 平 цзо ци ю пинъ 
на правой сторонѣ дорожщ, ступени ? дѣвой гладкое 
крыльцо, 



ц и. 
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Ц й. Множество. 

I I ци ци умильно, усердно. ~ ■ | и ци (множес- 
тво) вообще, все. 設 | шэ ци сложить крыльцо, 
лѣстницу. I линь ци множество. 

Ци. Быстрое теченіе; прибой. 



І^Щ Ци. Каменистопесчаная отмель. Подводныя скалы. 

\ Щ ци ли валуны. Каменистая земля. 大 I да 
ци пѳрвонач: степь на В. отъ Баркголя. 石 | ш и ци 
валуны, каменистая отмель. Щ \ дуань ци камни, прег- 
раждающее теченіе. Щ \ цюнъци безконечная каменис- 
тая степь. 遠 I ю а н ьц и, 荒 I хуанъ цж отдаленная 
каменистая степь. 雪 | сюе ци покрытая снѣгомъ степь, 
пустыня. 霜 I шуанъци бѣлая (покрытая солью) от- 
мель. 姻 I янь ци отмель, покрытая туманною дымкою. 
雁 I янь ци отмел f:， служащая притономъ для дикихъ 
гусей, f 少 I ша ци Шамо; гобійская степь. ^ | кунъ 
ци пустыня, безлюдная степь. 



剌 



Ци. Сверлить. Ранить. Колоть 
I 儘 ци сю вышивать. | 探 ци тань шиіогать, 
I 字 ци цзы клеймить. | 船 цичуань подви- 
гать судно баграми, идти на баграхъ. 



Ціг. Топоръ. Оружіе. Родные. Скорбѣть, болѣть, 

огорченіе. Торопливо, быстро. 
I I ци ци кровные родные. Движеніе сердечное; 
волноваться. I ^ ци ши горбатый, j Щ ця дань ох- 
лажденіе къ женѣ. Щ | цжнь ци родные не одной фа- 
миліи. 白 J бо ци бѣлый топоръ- Зс I гэ ци копье ж 
топоръ. I юй ци нефритовый топоръ, Щ \ бинъ ци 
съ топоромъ въ рукѣ. 陳 I чень ци разставить сѣкя- 
ры. Щ I инь ци родные по женѣ. 貴 | гуй ци род- 
ственники Императора по женѣ. 夕 ^ | в а й ц и родствен- 
ники но женской линіи. 國 | го ци родственники Импе- 
ратора по женѣ. 豪 I X а о ц и сильные, вліятельные род- 
ственники. ^ j цзинь ци ближайшіе родственники по 
женской линія. : 舊 | цзіс ци старинные друзья и род- 
ственника. 哀 j аи ци скорбно, больно. Скорбѣть. 憂 
！ то ци скорбь. Печалиться. 慘 | цань ци печальный, 
унылый. 速 I су ци торопиться. 



) 

) Ц и. Печаль, скорбь. Горе. 
) 



I I ци ци прискорбно. 惨 I цань ци, | це 
ци печальный, унылый. ^ | ай ци скорбь, кру- 
чина, печаль. 神 | шень ци прискорбное, печаль- 
ное выраженіе. 悲 | бэй ци скорбь, печаль. 欣 

I синь ци, 休 I сю ци радость и печаль. 

Ци Ступени, крыльцо. 
階 I цзѣ ця id. 

Ц и. Топоръ. Сѣкира. ^ 

I Щ ця би древко, ручка топора. 千 | гань ци 
щитъ и сѣкира. 金 j дзинь ци золотая сѣкира* 
玉 j юй ци нефритовая сѣкира. 戈 | г э ц и пи- 
ка и сѣкира. 秉 J бинъ цд съ сѣкирою въ рукѣ* 
白 I бо ци бѣлая сѣкира в 



)щ Ц и. Камень, уступающій яшмѣ. 



Ц и. Исправлять. Крыть крышу. 

J т}§ ци цянъ исправлять стѣну. 1 ^ ц и линь 
чешуйчатая броня, {(ф | сю ци починить. Щ | 
буци， Щ I чженъци, 加 | цзя ци исправ- 
лять, чинить. 重 J чжупъ ци возобновлять, ис- 
правлять. 固 I гу ци крѣпко исправить, починить, 
Щ j шао ци немного поправить, починить. 精 

I шань ци исправлять. 

Ци. Вода, бьющая ключезіъ. Согласіе^ гармонія. 
Ци. Шить платье. 

I 勒 ЦИ Л 9 обрОТЬ. 



Ци. Ровнять; ровный; вровень. Водворять порядокъ; 

порядокъ; упорядочивать. 13сѣ， все. 
I j ци ци почтительно, благоговѣйно. | 譜 ци сѣ 
заішски о разныхъ чудиыхъ вещахъ. j Щ цичженъ 
правильны й ? въ порядкѣ. Строгій. | 栗 ци лй благого- 
вѣйно. I ци чу строго, въ порядкѣ. Два древнія вла- 
дѣиія въ нынѣшнихъ ироЕинціяхъ Шань-дут и Ху-бэй, 
I 家 ци цзя благоустроить домъ， сезіыо. | 牢 цилао 
приготовить столъ， кушанье. | 等 ци дэнъ ровный, рав- 
ный, j 聖 ци шенъ строго, благоговѣйно. Равный свя- 
тому, премудрому. ？海 I сюнь ци умный. 蒜 j суань 
ци чесночный растворъ? приготовлявшійся Хуато противъ 
горловой болѣзни. 韭 j цзю ци луковый растворъ. 询 
[ сюнь ци умный, проницательный. Щ I м э й ц и бро- 



Ц Й. 



一 Sll 



ц и. 



би ровныя. 肩 1 цзянь ци ровноплечій. 髮 J фа ци 
волосы ровные. 草 | цао ци трава ровная. 潔 | цзѣ 
ци чистый и стройный. 修 I сю ци украшать и благо- 
устроять. 三 I сань ци назвавіе удѣльнаго владѣнія, по- 
жалованнаго основателемъ Ханьской династіи Жю-багюмъ 
Хань-синю. 火 I хо ци названіе жемчужины. 德 | дэ 
ц и равный по добродѣтелямъ. 叙 | ж у й ц и мудрый? ум- 
ный. 殷 I инь ци среднина. \ жу ци червь. 勃 | 
бо ци родъ водянаго каштана. 魏 | бѣ ци названіе рас - 
тенія. Щ I цзи ци родъ пеньки, поізучаго растенія* 異 

j и ци различный, не одинаковый. 食 | ши ци, 禾口 | 
хэ ци соблюдете пропордіи въ составленіи кушанія. 五 

I у ци пять родовъ вина. 盘 | анъ ци названіе вина. 
上 I шанъ ци выдѣлка металлическихъ издѣлій, въ ко- 
торыхъ мало олова или свинца (колоколовъ, треножниковъ, 
сѣкиръ). Древн. 下 I ся ци издѣлія, въ которыхъ мно- 
го олова, лезвея, стрѣлы ж проч. 



Ци. Пупокъ. Стебель, ножка. 
肚 I ду ци пупокъ. 赚 I ши ци кусать себя за 
пупокъ,— позднее раскаяніе. 摩 | мо ци треніе пуп- 
ка въ будд, магіи. 人 I жень ци человѣчій пу* 
покъ. 暖 I нуань ци согрѣвать пупокъ. 廳 1 шэ 
ци мускусъ. 聰 I пи ци, 腿 I пи ци пупокъ. 天 

I тянь ци пупъ неба ― море. 霜 | шуанъ ци 
крабъ. 服胸 I у ну ци почки, или мошенка мор- 
ской собаки (на высокихъ ногахъ， походитъ на ли- 
сицу, бѣгаетъ быстро); употребляется въ лекарство. 



Ци. Червь, 

I 續 ци цао id. 1 жу ци id. 
древесный червь, или скорпіонъ. 

Ци. Гнѣш»、 Скорбѣть. 
疑 ци й йодозрѣніе. 



ю ци 



Ци， к и. Пренебрегать. Оскорблять^ обижать. Обма- 

нывать, надувать. 
I 凌 ц и л и н ъ обижать, оскорблять. Свирѣпство- 
вать; угнетать. | 賀 ци фу обижать. | 壓 ци я при- 
менять. I 殿 ци оу надругаться, оскорблять, наносить 
побои. I 侮 ци у презоривость. Обижать, оскорблять. 

I Щ ци пзянь презирать. | ци чжа обманывать, 
надувать. | 輒 ци сы большая голова. Щ | цзянъ ци 
насильно подчинить. Щ | мянь ци въ лицо надувать, 
обманывать. 可 | к э цй можно обмануть, надуть. 無 | 



у ци не обижать. 自 | цзы цы обманывать; надувать 
себя' |^ j ди цй поносить, позорить. 見 j цзянь ци, 
受 J шоу ци подвергаться оскорбіенію, обвдѣ, обману. 
侵 I цинь ци обижать, оскорблять. 相 j сянъ ци 
взаимно обманывать. 



崎 ) 




) Ци. Гористый путь, неровный, обрывистый. 
) 

I Л) 區 ци цюй， I Щ ци цюй id. ^ I ЦИНЬ ЦЙ， 
^ I куй ци гористый, опасный. Щ \ цинъ ци 
обрывистый. 鹏 J дзюе ци крутой, отвѣсный. 

Цй. Наклоняться, валиться на сторону, крениться. 
Взять, отнять. 

I I ци ци неустойчивый сосудъ. | Щ ци цюй 
гористый, неровный, обрывистый. 斜 | сѣ цй на - 
ыонившійся, накренившійся. Щ | цинъ ци накло- 
няться. 冠 I гуаньци шапка на бекрень. 枕 | 
чжень ци подушка лежитъ косо. ^ | кань цй 
неровный, косой. 



Ци. Горный потокъ, рѣчка. 



I 溯 ци цзянь id. I 邊 ци бянь названіе звѣ- 
ря， похожаго на собаку. | 子 ци цз ы названіе самое- 
трѣла. 深 I шеньци глубокій горный потокъ, 淸 | 
цинь ци прозрачный горный потокъ, ручеекъ. 碧 | би 
ци зеленый потокъ, ручеекъ. Щ | янь ци потокъ, пок- 
рытый туманомъ. Щ I хань ци холодный потоеъ, ру- 
чеекъ. 山 I шань ци горный потокъ, ручеекъ. Щ \ 
жанъ ци насѣкомое, походящее на саранчу. 疆 | пань 
ци названіе ручья, въ которомъ Цзянъ-шай-гунъ удиіъ 
рыбу прямымъ крючкомъ. 4Ь I пинь ци ущелье. 牡 | 
му ци холмы, горы. 堂 I танъ ци названіе меча. 石 
I ши ци горный ручей. 



I Щ ци чжи водяная птица, меньше утки, съ раз- 
ноцвѣтнымъ хвостомъ въ видѣ руля. Изображеніе ея 
у гражданскихъ чиновъ 6-й и 7-й степеней. 




崎 Ци. 



Еузнечикъ, 



Ци. Названіе дерева. 

са ― это родъ ивы. 
Щ I шу ци садить иву. 



Ци. Поносить, позорить. 



ц И. 

По предположенію Уильям- 
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Ци. Безобразный демонъ съ двумя головами и че- 
тырьмя глазами, которымъ наряжались для отгна- 
нія бѣдствій. Придворный волфъ, являвшійся для 
отгнанія бѣдствій, во образѣ этого демона. 
I Щ цитоу， 大 I да ци id. 象 | сянъ ци 

наряжаться безобразнымъ чертомъ. 

Ци. Плясать въ пьяномъ видѣ. Еосой, наклонный, 

накренившійся. 
I I ци ци плясать въ пьяномъ видѣ. 



倶 



Ци. Демонъ съ двумя головами и четырьмя 
講 и, которымъ маскировались для отгнанія 
ствія， см. 態 ци. 

蒙 I мынъ ци наряжаться чертомъ. 



гла- 
бѣд- 



Ци. Подниматься. Начать. Составить. Отправлять- 
ся. Послѣ глагола обоаначіетъ начало дѣйствіл, 
движенія. Партія, группа. 
I Ц<Л ци чу вначалѣ. | 居 ци цзюй дѣятельность. 
] 家 цицзя подняться, стать на ноги. | ^ ци гай 
«троить. 發 I ци фа подняться, разбогатѣть. | 立 ци 
ли стоять, подняться. I 哉 ци цзай поднять голову, 
воспрянуть къ дѣятельности. 飛 | фэйци подняться, 
взлетѣть. 長 [ чжанъци подняться, возрасти. 典 | 
синъ ци подняться. 雲 I юнь цж во множсствѣ под- 
няться. Облака поднялись. 讓 | фынъ ци роями поя- 
виться, подняться. Щ j ма ци во множествѣ появиться. 
Щ 1 сы ци со всѣхъ сторонъ подняться, gg I цзи цщ 
想 I сянъ ци вспомнить. 早 I ц з а о ц и рано подни- 
маться. 夜 I ѣ ци ночью вставать, подниматься. 晨 | 
чень ци рано подняться. tf§ | ань ци встать на зорь- 
кѣ. 睡 I шуи ци пробудиться. 臥 I во ци подняться, 
встать. 塵 I чень ци пыль поднялась. 風 j фынъ ци 
вѣтеръ поднялся. 舉 | цзюй цж поднять. Щ. | си ци 
радостно воспрянуть. 奮 | ф ы н ь ц и съ жаромъ принять- 
ся, воодушевйться. 振 | чжень ци съ силою подняться, 
дробудиться воспрянуть. '{Ц J цинъ ци страсти додня- 



лись; чувство зашевелилось. 廢 | фэй ци забросить. 事 
I ши ци начало дѣла; дѣло задалось. 力腐 | хо ци на- 
чало бѣдствія. Подняться бѣдѣ. '釁 I синь цд начать- 
ся распрѣ, ссорѣ. 緣 j юань ци начало чего; начаться^ 
подняться. Щ I хуань ци наззаніе птицы. Щ \ цюнь 
ци массами, толпами подняться. Щ | ціо ци улетѣть， 
быстро удалиться. 



Ци. Открыть. Наставлять. Объяснять; объявлять^ 
Наставительное представлевіе Императору. При 
Минъ: иредставленіе наслѣдиЕК} и князьямъ. Яс- 
ное кебо иослѣ дождя. 
I ци мынь отворить двери. [ ця дао 
руководить. I 奏 ц и ц з о у докладывать. | 事 ци шн 
докладывать о дѣлѣ. | 明 ци мптіъ утренняя звѣзда, 
аврора. 1 ^ ци сай проходимый и непроходимый. | Щ 
ци мэнъ наставлять невѣжественныхъ; оглашать. | 
чжа ци объясненіе чего, приказъ. 上 | шанъ ци поч- 
тительно представлять. 款 I куаньци недалекія поз- 
нанія, 佑 I ю ц и наставлять. Щ \ ф э н ь ц и настав- 
лять пылкаго， ретиваго. 天 | тянь ци небесное откро- 
веніе. %J j чу ци первоначальное наставлеиіе. 先 | сянь 
ци авангардъ. | ми ци секретный докладъ. 敬 | 
цзинъ ци почтительное заявленіе (въ началѣ письма). 
Имѣю честь объяснить. 莊 | чжуанъ ци id. (въ кон- 
цѣ письма). 光 I гуанъ ци блеснуть, заблестѣть; 耨 | 
цзинъ ци открыть, проложить. 分至 I 閉 фынь ЧЖЕГ 
ци би фынь: весеннее и осенне равноденствіе; чэюгі: зим- 
нее ж лѣтнее солнцестояніе; ци: начало весны и лѣта; би: 
начало осени и зимы. 



1£і 

Ци, Какъ можно, чтобы.. 



^ I у ця развѣ я 然 j жань ци правда-лж? 

Ци. Родъ ивы, вербы. Барбарисъ. Кизиіьникъ. 

! 模 ци ж, Щ j гоу ци， 包 I бао цж, 苦 | ] 
ку ци барбарисъ (Berberis lycium). 荆 | цзинъ 
ци ДсЯ'акав'ю дерева, растущаго въ горахъ. 樹 | шу 
ци 腿， верба. 

Ци. Безтравная и безлѣсная гора. Мать. 
|І{ 古 j ху ци родители. 



Ци. Бѣлые хлѣбные ростю. Бѣюе просо, 
видность цикорія. 



Разно* 




Ц Й. 

采 I цай ци рвать цикорій. Щ \ цзинъ ци наз- 
ваніе дерева. 

Ци. Разноцвѣтная тафта съ разводами. Цвѣтистый, 
роскошный. 

I 文 ци вэнь узорчатый, роскошный. | ^ ци 
ю й неправильная рѣчь. | f Д ц и х у цвѣтистыя узор- 
чатый матеріи. 女 I вэнь ци роскошный, узорча- 
тый. 羅 I ло ци газовыя шеяковыя матеріи. 緑 
I лу ци названіе арфы. 黄 | ху анъ ци имена 
двухъ старцевъ (при дянастія Танъ). 百 | бо ци 
круглый вѣеръ. 

Ци. Названіе водянаго овоща. 
雲夢之 I юнь мынъ чжи ця лучшій изъ ово- 
щей этого рода, добываемый въ р. Юнь-мэт. 

Ци. Нефритовая привѣска у пояса. 

Ц и. Вѣрительный знакъ для прохода, чрезъ заста- 
вы и ворота. Копье въ чехлѣ 一 одна изъ рега- 
лій князей. 

I ци синь вѣрительный знакъ для прохода 
чрезъ заставы ж ворота. | 戟 ци цзи копье въ 
чехлѣ —одна изъ регаліи князей. Щ | цзинъ ци 
наградить копьемъ за отличныя заслуги. \Щ | синь 
ци вѣрите 遍 ый знакъ для прохода чрезъ заставы 
ж ворота. Щ I шу ци водрузить копье (у воротъ). 
Щ I лѣ ци разставить (жалованныя) копья у во- 
ротъ. 

Ци. Знамя^ значекъ. Чехолъ для копья. 
肯 I кэньцй связк^ мускулы. Суть дѣла. 

Ци. Икры (йожныя). 

昔 Ци, Поклонъ. Бить че 纖 ъ. 
首 ци шоу id. 



Ци. Ясная погода при дождѣ. 

Ци. Смотрѣть стоя на цыпо 観 гь. Стоять на цьь 
почкахъ. Ждать. Чаять. 
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I Ц ци ванъ id. | 及 ци цзи нагонять, сорбЁ- 
новать. Посѣтить. 鍾 | чжунъ ци стоять на цыпоч- 
кахъ. Щ 1 хо ци стоять подобно аисту — съ нетерпѣ- 
ніемъ ожидать. Щ j ху ци съ нетерпѣніемъ ожидать* 
麵 I цяо ци ожидать. 遙 I яо ци смотрѣть въ даль, 
ожидать. 勤 [ цинь ци съ нетерпѣніемъ ожидать. 瞻 

I чжань ци взирать. 隨 | ци ци ^стоять. Параличъ 
ногъ. 慕 I му ци взирать съ любовью, уваженіемъ. 延 

I янь ци вытянувъ шею, стоя на цыпочкахъ, ожидать; 
съ нетернѣніемъ ожидать, у 夜 | жи ѣ ци денно ж 
ночно чаять, ожидать. 

т 

Ци. Id. Лишніе пальцы на ногѣ. 

J ff ци синъ ползать, пресмыкаться. ^ | ти ці 
напрлженіе; прилежаніе, усердіе. 鳥 | няоци съ 
трепетомъ стоять, ожидать. 長 | чанъ ци названіе 
насѣкомаго. 鶴 | хо ци ожидать съ нетерпѣніемъ. 
Щ I цунь ци， \ цзинъ ци сидѣть свѣсивъ 
ноги. 離 I ли ци удалившись смотрѣть. Смотрѣть 
сложа руки. 



褒 Ци. 



Растѳгнуть платье. 



Ци. Сосудъ; орудіе; инструменту посуда, утварь. 

Талантъ. Субстанція. 
I 具 ци цзюй утварь посуда, инструменты. | 皿 
ци минь посуда, утварь, j 械 ци сѣ оружіе. | 物 ци 
у вещь, сосудъ. | 御 циюй суда, дома и проч. Бмѣс- 
тилище, I 界 цицзѣ міръ, будд. | 重 цж чжунъ 
чтить, дорожить, уважать. | 量 ци лянл> натура. | 用 
ци юнъ годное въ употребленіе, пригодный. Посуда, ут- 
варь. I 才 ци цай способность, талантъ. 神 | шень 
ци держава, престолъ, древніе треножники. Царскій санъ. 
Печать. Власть Награждать и наказывать. Обитатель ду- 
ховъ. Вселенная» 法 | фа ци требищная, капищная ут- 
варь. 舞 1 и ци жертвенная утварь, служившая эмблемою 
царской власти» Лукъ, флагъ, сѣкжра. 主 | чжу ци нас- 
лѣдникъ. 國 I го ци способный кь государственному уп- 
равляю; государственный человѣкъ. 伐 | фа ци оружіе* 
Щ I б и ци, I б и ц и ящикъ квадратный, лакирован- 
ный, съ однимъ отверзтіемъ, въ который вкладывали зер- 
кало; ящикъ вѣшали въ гробу, зѳркаломъ къ лицу покой- 
ника. Гробъ. Щ I минъ ци похоронныя принадлежности. 
Щ I чжо ци рѣзныя издѣлія. I чэнъця годный, 
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способный. 大 [ да ця великій талантъ. /j、 | с я о ц и 
слабый таіантъ, ничтожный сосудъ. 0] | чжи ци дѣлать 
посуду, оружія, инструменты. Щ | цзи ци всевозможные 
механическіе инструменты, машины. Щ \ синъ ци оружіе 
казни и пытки. 利 | л и ци острое оружіе. 陋 | л о у 
ци грубая утварь, орудія. 茶 | ч а ц и чайный сервизъ. 
Ш I Цз ю ци винный сосудъ. ^ і цзи ци жалѣть по- 
суду. 才 I цай ци способность, талантъ. 奇 | ци ци 
удивительный талантъ. 俊 | цзюнь цж выдающійся та- 
лантъ. 佳 I цзя ци отличная посуда. 形 | синъ ци 
видъ， образъ, форма. 淸 і цинъци урыльникъ. 根 | 
гэньци воспріемлемость, будд. 震 | чжень ци стар- 
шій сынъ. іЩ )|f I вань чэнъ ци поздно образовать- 
ся, развиться. 水 隨 I шуй суй ци верховное искуство 
сообразуется съ матеріаюмъ. 齒 廟 之 | іанъ мяо 
ч ж и ци государственныя способности. 隨 | 說法 суй 
дп шо фа читать священныя книги съ акомпаниманомъ. 
陶 人 I та, о жень ва ци глиняныя статуетки и 
утварь, сопогребавшіяся въ древности. 神 明之 j шень 
минъ чже ци вселенная. 



Ци. Умный. Быстрый, спѣшный. Вспыльчивый. Нуж- 
ный, неотложный. Обманщикъ. 

I I ци ци спѣгано, быстро. 孔 | кунъ ци нас- 
тоятельно нужный. Щ I цинъ ци, Щ I ши ци, 
勢 I ши ци крайность. 困 I ку нь ци нужда, 
крайность. 甚 I шень ци весьма вспыльчивый. 



) 

) Ци. Бросить, оставить* Разрушить. Забыть. 
) 

I 世 ци ши оставить міръ, умереть. | Щ це хуй 
разбить, разрушить. 廢 | фэй ци бросить, оставить безъ 
БПЕманія. 播 I боцй бросить, прогнать. 慣 | бинь 
ци быть изгнанным^; изгонять. Забыть, пожертвовать. 屏 
I б инъ ци уничтожиться; исчезнуть. f§j I Ц 3 я н ь ц и 
уменьшить, отбросить. ^ | чуань ци пошѣшно бросить. 
輕 I динѣ ци легкомысленно бросить. 剪 | цзянь ци 
уничтолсить. 自 I цзы ци бросить самаго себя. 暴 | 
бао ци портить, злоупотреблять; бросить. ^ j дай ци 
забросить, оставить. 委 | вэй ци бросить, оставить. 遺 
I и ци бросить. 相 I сянъ ци бросить, оставлять другъ 
Друга. 




\\ Цв". Воздухъ, эфиръ; дыханіе. 
сила. Духъ, вядЪі 



Пары. Жизненная 



I 色 ци сэ цвѣтъ лица. | | 
I 滅 ци мо жизненное начало 
ци си запахъ. Духъ, дыханіе. | 



ци шу судьба; 
проводники его. 
霧 ци у туманъ. 



рокъ. 

1 息， 

I ]Щ ци цинъ воздухъ чистый, j 力 ци л и сила, энер- 

гія. Широкій характеръ. | 派 ци пай пріемы, манеры. 

I Р 束 ци coy кашель. | 形 ци синъ движущіяся, жи- 
быя твари. Духъ и форма. | 質 ци чжи природныя 
свойства, характеръ. | 象 ци сянъ id. наружный видъ. 

I 德 ци цзѣ совѣсть, честность. | 候 цихоу время, 
періоды времени, j 臭 ци чоу пары и запахъ, которыми 
чествуютъ духовъ. | 聚 ци цзюй мягкія опухои. Скоп- 
лѳніе воздуха. 意 | и ци природныя свойства, характеръ. 
Наружный видъ. 鳴 | и ци вѣтеръ. 元 | юань ци пер- 
восущій эѳиръ, распространенный въ пустомъ пространствѣ; 
двішеніе его было началомъ образованія міра. Первона- 
чальный видъ. [ I сгое ди животное начало, духъ и 
кровь. 賴 I цзинъ ци воздухъ. Жизненная сила и духъ. 
靈 j линъ ци небо. Умъ. 暴 貢 I хао ци бѣлый эѳиръ 
неба. 淸 I цинъ ци воздухъ выспренній. Чистый воз- 
духъ. 翁 j іо ци пары, I ли ци убійственные, вре- 
доносные пары; малярія. 主 | в анъ ци господствующее 
вляніе одной изъ 5 стихій. Щ | шень ци испаренія, 
иіи дыханіе огромной морской раковины, — фата-моргана. 
丹 I дань ци утренняя заря. 紫 | цзы ци фіолетовые 
пары ，一 доброе предвѣстіе. 惠 | хуй ци гармонія. 揚 | ： 
лнъ ци самодовольно. Чванится. 作 | цзо ци напрячь 
силы, усилія. 忍 I жен ь ци сдерживать дыханіѳ. По- 
давлять гнѣвъ. 志 I ч ж и ц и 醒 я， охота, стремленіе. ff 

I шу ци испустить вздохъ. 養 ( янъ ци воспитывать 
духъ. 布 I б у ци разгонять воздухъ. 過 | г о ци про- 
хожденіе дыханія^ въ будд, магіи. [Ц I чу ци сорвать 
гнѣвъ, — отмстить. Дышать. 上、 | шанъ ци вспылить. 
宋 1 j хэ ци мирный, кроткій; общительный. 嗜 | ѣ це 
икота. 屏 I б и н ъ ц и прЕСэійрѣть, сдерживать дыханіе. 
喪 J с анъ ц и упасть духомъ; уныніе, незадача. 失 | ； 
іпи ци растеряться; потерять присутствіе духа. 贿 | \ 
шанъ ци грыжа. Стриктура. 通 | тунъ ци трубочка. 
Пропускать воздухъ. Сноситься. 二 | эрръ ци мужское 
и женское начало. Два вида духовъ. 四 | сы ци че- 
тыре времени года. Дождь, сушь, холодъ и жаръ. 五 

I у ци дождь, ведро, холодно, жаръ и вѣтеръ. Вліянія 
пяти стихій. Пять странъ. >Ѵ | лю ци мужское и жен- 
ское начало, вѣтеръ, дождь, мракъ и свѣтъ. 客 | кэ ци 
церемониться. 同 | тунъ ци единодушіе. 喜 | си ци 
радостный видъ, радость. ^ | жуй ци энергія. 得 I ' 
д э ци пользоваться жизненнымъ воздухомъ. pt | ту 
ци чваниться^ важничать. 正 | чженъ ци спраЕедли- 
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вость, чувство справедливости, прямоты. 短 | ду аньци 
вздыхать. 狂 I куанъ ци гордость, надмѣніе. 驟 1 сао 
ци развязность, изящество манеръ. 藉 | цзѣ ци вели- 
кодуіпіе. 服 j фу ци вдыхать воздухъ (даоск.). 攝 | 
шэ ци сдерживать дыханіе, (даоск.). 蓮 | юнь ци кру- 
говращеніе жизненной энергіи. Счастіе, судьба. Щ, | дао 
ци вдыхать и выдыхать воздухъ (даоск.). 練 | л янь 
ци упражнять дыханіе. 食 | ши ци поглащать воздухъ. 
伏 I фу ци покориться, смириться. Скрытый духъ, сила. 
納 j наци сдерживать гнѣвъ. 天 | тянь ци погода. 
Атмосферный воздухъ. іф^ | д и ци земной воздухъ, ис- 
паренія. 佳 j цзя ци отличный воздухъ. 瑞 | жуй ци 
благовѣщіе пары. 夜 | ѣ ци ночной воздухъ. 晨 | чень 
ци утренній воздухъ, утро. 雲 | юнь ци облака. 嵐 | 
лань ци горныя испаренія. 氣 | фынъ ци вѣтрено; вѣ- 
теръ. Нравы, обычаи. 山 | ш аньци горный воздухъ, 
горныя испаренія. 水 | ш у й ц и пары отъ воды, водяные 
пары. 劍 I цзянь ци храбрость, энергія. Блескъ меча. 
Щ 1 бао ци блескъ драгоцѣнностей. 爽 | шуанъ ци 
бодрость. Укрѣпляющій, здоровый воздухъ. 淫 I инь ци 
поврежденный воздухъ. 简 | цзѣ ци періоды года, чрезъ 
каждые 15 дней. 才 | цай ци способность, талантъ. 
習 I си ци Нсчвыкъ. Щ I сю ци изящный, деіикатный. 
Щ I дунъ ци сердиться. 蠻 | бянь ци феномены, р 賁 
I пэнь ци дышать. 怨 | юань ци ропотъ. 生 | шенъ 
ци гнѣваться, сердиться. 使 | ши ци сердиться. 侯 | 
хоу ц и， хоу^^ь__^ш, а ци: 3 хоу М£^5_^нѳи. 
Опредѣлять время. 累 ! лэй ци спереть дыханіе. | 
янь ци испустить дыханіе. Щ \ хэ ци согрѣвать дыха- 
ніемъ. 繁 I бѣ ци удерживать дыханіе. 閉住 І би 
чж у ци быть безъ чувствъ. 長 出 | чанъ чу ци от- 
дуваться и потягиваться отъ усталости. 紫 | 東來 цзы 
ци дунъ лай благовѣщій свѣтъ прибылъ съ Востока, 
Гуань-ииь-гі/зы ведѢлъ этотъ свѣтъ, когда Jlao-цзы при- 
ближался къ нему съ востока. Теперь онъ сеѢтитъ изъ 
Маньчжурія. 暮 j 難 鼓 му ци нань гу по дряхлое- 
тя не способенъ къ дѣлтельности. 二十四 | эрръ 
ши сы ци 24 годовые періодн. 灰 喪 j хуй синь 
санъ ци упасть духомъ, придти въ уныніе. 



Ци. Отдыхать. Перестать. 

I Ц и с и id. /\\ I сяо ци, 暫 J чжань ци 
немного отдохнуть. 流 | лю ци отдыхать, перево- 
дить духъ. 共 I гунъ ци всеобщій отдыхъ. 

Ци. Подобрать пдатье при переходѣ черезъ воду. 
Поднять высоко. 



j Щ ци хэ идти въ бродъ, ниже колѣнъ. 
л и ци раздѣваться ж подбирать платьѣ при 
ходѣ чрезъ рѣку. 



пере- 



Кг 

" J^ \^ Ця. Топливо для нажиганія черепахи, при гаданіи. 
Уговоръ. Условіе. Бирка. Купчая. Чувствовать 
симпатію. 

I j ци ци печально, горько, прискорбно. | ^ ци 
н а чувствовать дружбу. | Щ ци ко далеко, какъ небо 
отъ земли. Связывать, обуздывать. Трудиться, утрудиться. 
Короткость, интимность. I 需 ц и с ю й бояться, пугаться. 

j 丹 ци дань Еядане, царствовавшіе въ сѣверномъ Ки- 
таѣ 916 ― 1115 г. Прародители ихъ встрѣтились у 
Му-ѣ-шань, слѣд: въ Маньчжуріи было ихъ начало. 

I му ци деревянныя дощечки для разныхъ командирова- 
ній и приказаній (Тат). 書 | шу ци письменное ycwio- 
віе, актъ. Щ \ инь д и крѣпостной актъ. | ху нъ 
ци id. купчая, утвержденная казенною печатью, j^} | 
б а й частная купчая. Щ | шуй ци таможенная кви- 
танция. 齊 I ци ци клятва друзей на жизнь и смерть, — 
крѣпкая дружба. 相 | сянъ ци симпатія, дружба. 執 

I чжи ця вѣрность слову, довѣріе. 官 j гуань цж ка- 
зенная квитанція. 文 j вэнь ци писаніе, книга. 合 j 
хэ ци сочетаться, находиться въ дружбѣ. 符 | фу ци 
писаніе, актъ, уговоръ. 鐵 | тѣ ци крѣпііій, неизмѣнный 
актъ. Щ j шень ци духовная симпатія. 默 | мо ци 
невидимая симпатія. 深 | шень ци глубокая симпатія. 

J синь ци дружба, симпатія. | дао ци проник- 
нуться нравственнымъ ученіемъ. 幽 | ю ци таинственная 
симпатія. 夙 I су ци старинная симпатія. 至 | чжи ц и 
тѣсная пріязнь. 爱 | ю аньци нажигать черепаху. 々 

I цзяо ци, 情 ( цинъцй дружба, пріязнь, симпатія. 
金 蘭 I цзинь лань ци тѣснѣйшая дружба. 風 Щ 

I фынъ юнь ци симпатія между государемъ и чиновни- 
какъ. 支 言午 之 I чжж сюй чжи ци дружба монаха 
съ міряниномъ. 



禊 ц 



и. Полы. 
1 кай ци 



разрѣзъ у платья. 



Ци. Бѣшенство. 

I 疲 цицзунъ помѣшательство. 



先 



>щ Ци. Другая форма для з 丽 а воздухъ, употреб- 
ляемая даосами въ смыслѣ сялъ природы, вліяній 
ея. 



ц и. 
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祖 I цзу ци первосущее начало вселенной. 生 | 
шенъ ци эѳиръ жизненный, восточный, животвор- 
ный. ^ I ганъ ци силы Сѣверной Медвѣдицы > 
поражаюдця злое начало. 煞 | ша ци зловредный, 
губительный духъ. 五 1 у ци пять чувству даос. 
方 I сюань ци эѳжръ неба и земли; образованіе 
тварей отъ соединенія ихъ въ 5-ой лунѣ 16-го чис- 
ла, даос. 二 I эрръ ци брачное соединеніе эѳи- 
ровъ неба и земли въ твореніи тварей пятой луны 
б-го ч 腸 t a, 

tttt Ци. Допрашивать. Выговар 腿 ть， порицать. Обуз- 
дывать. 

I Щ% ци нань допрашивать. | 屈 ци цюй кап- 
ризный. [ 朝 ц и ч ж а о, ) 旦 ци дань завтра. По ут- 
ру; на другой день утромъ. 克 | кэ ци быть въ состоя- 
ли управить, обуздать. *Щ | цюнъ ци допрашивать, до- 
пытываться. 謎 I цянь ци карать; кара, порицаніе. 致 

I чжи ци спрашивать, допрашивать. 庭 | тинъци 
судебный допросъ. 究 | цзю ци допрашивать, допыты- 
ваться. 辦 I бянь ци допрашиваться. 還 | ху ань ци, 
反 I фань ци допытываться съ обратной стороны. 喬 

I цяо ци неспокойствіе духа. 



吃 



Ци. Внимательный, осторожный» Ерѣпкій* 

Ци, Заикаться, запинаться. Ѣсть. 
I I ци ци хихикать. | ци но заика й ско- 
роговорка. 口 I к о у ц и, P|ij I нэ ци заика* 謇 
I цзянь ци съ трудомъ выговаривать, заикаться. 
語 I юй ци заикаться. 



乞 ц] 



,й« Просить, умолять* 
I ци гай нищій. I 身 цйшені^і 骸 цй сѣ 
проситься въ отставку. | 士 ци ши бикшу, нищенствую- 
цій монахъ. Щ I кэнь ци просить, умолять. ^ | 
в а н ъ ц и просить. 固 | гу ци неотступно просить, 屬 
I люй ци многократно просить, умолять* 邀 I яо ци 
просить, требовать. 請 | гунъ ци просить, | дай 
ци просить за кого. j цю ци просить, умолять. 貧 
I пинь ци, Щ I хань ци нищій. ptj | н э й ц и про- 
сить ученія (у будд, бикшу). 外 | вайци просить пи- 
щи (у будд, бикшу). 

) Ци. Кончить. Взирать вверхъ. Названіе города 
) въ нынѣшней провинціи Шапь-си. Промежутоіа ? 
) трещина; разладица. 
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^ I ю ци несогласіе, ссора. 龜 | луань ци наз- 
ваніе мѣстдостя. 會 | хуй ци сойтись на нейтраль- 
ной землѣ (князьямъ). 大 | да ци родственная 
связь. Щ I цзянь ци несогласіе, ссора. 

Ци. Родъ паука, ловящаго мухъ, Испугъ. 



Ци. Плакать, не издавая голоса. 
I 涕 цитйіІ I 血 цисюе заливаться, горю- 
чими слезами. 遺 j и ци проливать слозы. 天 | тянь 
ци дождь безъ облаковъ. 號 | хаоци вопить, рыдать, 
飮 I инь ци глотать слезы. ^ | бэй ци сокрушаться, 
плакать. 椅 | янь ци, 哭 | ку ци плакать. 歌 | гэ 
ци пѣть и плакать. 感 | гань ци растрогаться и за- 
плакать, і^і I сянъ ци вмѣстѣ плакать. ^ | бяо цж 
быстрый, буйный вѣтеръ. р 帝 | ти ци плакать, рюмить* 
垂 I чу й ци лить слезы. 



Ци. Трещина, щель, скважина. Раздоръ, враждя. 
警 I чоу ци вражда. 



Ци* Доходить; до, Подъ конецъ все таки. 
遠 j юань ц и вдаль простираться до ... . 
со ци достигаемый, куда доходятъ. 靡 | 
недостижимый. ^ | ченъ ци конецъ. 



所 I 
ми цм 



Ци. Трещина^ щель， скважина. 
腿 ертаніе). 



Раздоръ (древнее 



隙 



Ци, Трещина^ щель; прогалина. Раздоръ. 

Ци, Грубый холстъ изъ дикой пеньки. 
Щ I чженьци однорядное пеньковое платье. 表 
I бяо ци станокъ платья изъ пенькж. 輕 [ цинъ 
ци легкое пеньковое платье. | слнь цж тонкое 
полотно изъ дикой пеньки. 

Ци. Назвайіе южныхъ инородцевъ въ области Туй- 

линь въ провянціи Гуанъ-си. 
I Щ ци л ао дикій, свирѣиый народъ. [ Щ ці 
ля о инородцы пяти родовъ. 



f Ци. Отдыхать, 
/|、 I сяо ци отдохнуть, 
страсть* 



I вайь ци пожеяаніе^ 



д и. 
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ц и. 



Ци. Странный, удивительный, необыкновенный, рѣд- 
кій. 

I 之 цичжи изумиться. I 牙 ци я необыкновен- 
но красивый, j 異 и необыкновенный, странный. | 个圣 
ци гуай удивительный. | 特 ци тэ необыкновенный, вы- 
дающійся. 1 妙 ци мяо необыкновенно прекрасный, пре- 
восходный. I 魔 ци ли удивительный, необыкновенно кра- 
сивый. I 逢 ци фынъ рѣдкая встрѣ^а, находка. | 貨 
Ци хо замечательная вещь, рѣдкоеть. | 裹 ци инъ， | 
泰 ци сянь остатки, излишекъ. 1 幻 цихуань фо- 
кусничество. J 枝 ци цзи удивительное искуство. 出 | 
чу ци превосходящій другихъ. 拔 | ба ци дать ходъ 
замѣчате"іьнымъ талантамъ. 不 | бу ци неудивительно, 
ие рѣдкость. 數 I шу ци судьба не везетъ. 傳 1 чу- 
аяь ци повѣстя и опера ( Тат). Щ | шень ци духъ. 
Удивительный, божественный. 賞 | шанъ ц и наслаждать- 
ся чѣмъ либо аеобыкновеннымъ, удивляться чему. 好 | 
хаоцй любить рѣдкости, необыкновенное, \ цзинъ 
ци чудить, оригинальничать. 賓 | фу ци опираться на 
Удивемьныя (способно 讓》 探 I таньци отыскивать 
рѣдкости, диковинки. 瑰 1гуйци， 珍 |чженьци 
рѣдкая драгоцѣнность. 英 | и н ъ ц и необыкновенный, вы- 
сокодароватый. 淸 | цинъ ци возвышенный, чудесный. 
― I саньцй три црагоцѣнности: семя, жизненная энер- 
гія ж духъ. Щ I цюнъцй назвайіе духа, звѣря, Щ 
\ цюань ци отличная походка. 離 | ли ци извивать- 
ся ^ I чао ци, 偉 I бэйци выдаваться, превосхо- 
дить, 靈 I лжйъ ци талантійвый, способный. 舜 | ш'ун'ь 
ци ашендца. Щ | цюй ци цюй короткое, а ци длин- 
ное иатье. Ц ,g、 | ма сы цй на Сѣв. такъ называютъ 
коровье масло* I Р ，遁甲 ци мынь ду нь цзя чудес- 
ные планы расположенія арміи; въ древности ихъ было 
1800, а потомъ 72; сь династіи Хапь считается толь- 
т 18. 稱 I 啦 嘴 чѳнъ ци дза цзуй необыкновен- 
но восхвалять. 



Ци. Верхом ѣхать, сидѣть яа лошади. Ведникъ, 

вершникъ, еонный. 
I 射 цш піэ конное стрѣ 腿 іе изъ лука. | Щ ци 
тяо пріучать лошадь къ верховой ѣздѣ. | || ципянь 
вскочить на лошадь, 狡 | цзяо ци ловкій всадникъ. 集 
I сяо ц и храбрые всадники ізъ еѣверныхъ варваровъ. 
Бравый каваібристъ. 突 | ту ци внезапно выскочившІй 
всадіикъ. 穀 I гоу ци всадниЕи съ самострѣлами. 擴 | 
ко ци стрѣлкж конные въ стражѣ. 提 | ти ци красные 
Шдам 碼 гвардія. 候 】 хоуци пограничная дозорная 



конница. 童 J тунъ ци конный слуга, грумъ. 援 | 
юянь пи скакать на конѣ ? стоя, въ разныхъ положеніяхъ* 
開 J кай ци разрѣзы на кафтанѣ (не точно). 倒 | дао 
ци ѣхать верхомъ обратясь лицемъ къ хвосту. 借 | цзѣ 
ц и* одолжить, занять лошадь. 善 | шаньци искусный 
наѣздникъ. 車 I чэ ци экипажъ и лошадь. 萬 | вань 
ци масса, тьма всадниковъ, конницы. Щ | дань ци оди - 
賺 ій всадникъ. 歸 1 гуйци возвращающаяся конница. 
^ I цзянь ци уменьшить число веадниковъ. Щ | цинъ 
ци всадники безъ латъ, легкая конница. Щ \ ю ци ле- 
тучая конница, ^ I б я о ц и кавалерійсшй офицеръ; наз， 
ваніе чина. 散 | саньцй названіе военнаго чина. 驗 
I сяо ци храбрый всадникъ; названіе военнаго чина. Щ: 
I юньци быстрый всадникъ; названіе военнаго чина. 铺 
I ф э й ц и отборные летучіе всадники. 禱 | чоу ци ло- 
шади, запряженныя рядомъ. ^ I синъ ци летучая кон 一 
ница. 連 I лл нь ци вереница лошадей. ^ | юй ци 
конная гвардія. ^ | юй цж горный духъ. Водящій ко- 
ней. 旌 Щ I мао тоу цж передовые въ иоѣздѣ Госу- 
даря съ распущенными волосами, для отгнанія злыхъ ду- 
ховъ， съ династіи Цинь. Щ 林 之 | юй линь чжн 
ци конная гвардія. 



Ци. Названіе дорогаго камня. Драгоцѣнность. 
5| I гуйци， I синъ ци драгоцѣнность. 胃 
I линъ ци чудесная драгоцѣнность; драгоцѣнная 
яшма. 



Щ Ци. 



Котелъ о трехъ ножкахъ. Долото, стамезка. 
I 签 цяфу котѳлъ. 蘭 J лань цж распорка, 
подставка для оружія, козлы. Дворцовыя правила. 
獻 I янь ци впадины и выпуклости. 崎 | ци ци 
неспокойно. 

Ци. Этотъ. Онъ. Что касается. Восклицаніе 0! Въ 

кондѣ рѣчи частица усиленія я утвержденія. 
I 他 ц й т а прочее, остальное. 凄 | ц и ц и хо- 
лодно. 豈 I ци ци какъ， какімъ образомъ? 與 | юй 
ци вмѣсто того чтобы, чѣмъ. ^ I ни ци плачъ. Щ \ 
цзя ци назвапіе птицы. 來 | лай ци названіе горохо- 
ваго киселя. 極 | су ци названіѳ дерева. 旁 | панъ 
ци названіе лекарства. 何 | хэ ци 謹 ъ? К'акимъ обра- 
зомъ. 授 I 人 шоу фэй ци жень поручить неспо- 
собному, недостойному. 

期 

Ци. Сойтись. Соотвѣтствовать, Время. Ожидать; на- 
дежда. Время, Срокъ* Годичный трауръ. 



ц и. ' 

I I ци ци заикаться. | ^ ци кэ всенепремѣи- 
но， ііъ назначенный срокъ. | Щ ци и столѣтній кругъ, — 
срокъ жизни. I 望 ци ванъ надѣятся, ожидать. | Щ 
ци инъ, ^ I инъци въ срокъ. Щ I юй ци заблаго- 
временно; до срока. 刻 I кэ ци непремѣнно въ срокъ. 日 

і ж и ци， I с янь ци срокъ. —崇 I чунъ ци дорога на 
всѣ стороны, I цянь ци не въ срокъ, не во время. 
遠 I юань ци въ да.іекомъ будущемъ ожидать. 有 | 
ю ц и опредѣлить срокъ. 卞接 j вэй ци заботиться толь- 
ко ， имѣть въ виду только 臨 I линь ци при 

наступлении срока. 相 | сянъ ци сойтись. 瓜 | г у а ц и 
наступить сроку. 星 | синъ ци день свадьбы. 銀 | инь 
ци срокъ платежа. 安 ] ань ци однодневная служба съ 
15-го числа 10-ой луиы по 25-е — 1-ой. 約 | іо ци 
назначить срокъ. 請 | цинъ ци просить указать срокъ 
(свадьбы). 吉 I ц з и ци день свадьбы. 佳 ！ ц^я ци 
счастливое свиданіе. 屆 j цзѣ ци наступить сроку. 失 

I ши ци пропустить срокъ. I гуй ци срокъ возвра- 
іценія. 行 J синъ ци срокъ отправленія въ путь. 先 

I сянь цп до срока; до наступленія срока. 後 | хоу 
ци просрочить. ^ I хуа ци время цвѣтенія. 昌 | чанъ 
ци цвѣтущее время. 心 | синь ци въ душѣ надѣяться. 

I X о у ц и глубоко надѣяться. Щ | цзинь ци грудь; 
душа. I мао ци старый, ^ | го ци пройти, ми- 
новать времена. 定 | дин ъ ци назначить время. 晤 | 
у ц и срокъ свиданія. | 有 月 ци ю юе полный кругъ 
яѣслцевъ, наприм: съ 3-й луны прошедшаго года до 4-ой 
ныпѣшняго. Годовой кругъ. I 1 艾艾 ци ци юй к>й 
заика. 




Ц и. Шахматная доска» Игра въ шахматы и шаш- 
ки. 



J Ш) цп ц зю и шахматная доска. Шахматный 
клубъ. J 盤 д и п а н ь шахматная доска. | 處 цичу， | 
Щ ци ци стоять, быть разставленпымъ какъ на иіахматной 
доскѣ. j ци п у руководство еъ шахматной игрѣ. ^ 

I сянъ ц и шахматная игра, | вэй ци, 大 I д а 
ци игра въ шашки, для которой употребляется 300 ша- 
шекъ; изобрѣтена Яо。 彈 | т а п ь ц и, —爽 | и ц щ 下 

I с я \\и, 敲 I ц я а ц и играть въ шашки. 賭 [ ду ци 
играть въ шашки, или шахматы. 琴 | ц и н ь ц и играть 
на лютнѣ и въ шахматы, или шашки. 布 | б у ц и раз- 
ет 讓 ть шашкя, шахматы. 行 | сянъ ц и, 走 | цзоу 
ци игра въ шахматы ; ходить, 欽 | лянь ци собрать 



Ц И. 

шашки, шахматы. ^ | ши ци питать страсть къ шах- 
матной игрѣ. 善 I шань ци отлично играть въ шашки. 
Щ J лэй ци скучивать, сгруппировывать шашки. 仙 ] 
сянь ця божественно играть въ шашки или шахматы. 
Щ I гуань ци смотрѣть на игру въ шашки или шах- 
маты. 劇 I цзи ци театръ и шашки. 梟 | сяо ци сре« 
дина телѣги, центръ. 

-fcfe: ) Ци. Первое начертаніе: знамя съ изображепіемъ 
Л、 ) медвѣдя и тигра, а второе: знамя съ бубенчи- 
•f/^ ) ками, для возбужденіХ равно съ фазаньимъ пе» 
/ЦТ ) ромъ на верху. Флагъ; знамя. 

І 職 ци чжи знамена. | |® ц и б я о знамя, флагъ. 

I 竿 ци г ань флогштокъ. | 常 ц и чанъ знает, флсягъ^ 
Регаліи. і 章 ци чжанъ， | ц и ч ж а н ъ регаліи. ] 
膀 ци банъ флаги (бѣлые), которыми приглашали къ 
счадѣ. I Щ ци тоу флагъ, которымъ приглашается бро- 
дящая душа, I 獲 ци хо повѣсдть добычу на флаги, 
древн. j 鼓 ци гу анамя ш барабанъ. Знаменные двор- 
цового управленія изъ китаицевъ. | 槍 ци цянъ чайные 
листья и стебли. Щ \ хо ци флагъ съ добычей. 表 j 
б я о ц и дворянскій флагъ. ф. J ц а н ь д и знамена съ 
изображеніемъ солнца, луны и звѣздъ. 攀 | ц лнь ци 
отнять, вырвать знамя у непріятеля. 搖 | яо ци потря- 
сать знаменемъ. 靈 | л инъ ци воинское походное знамя. 
素 I су ци знамя почетное при погребеніи. 酒 | цзю 
ци кабачнгся вывѣска. Названіе авѣзды. 黃 | х у а н ъ ц и 
благовѣщее облако. Желтое знамя. 注 | чжу ци значекъ 
съ перьями на верху. 旅 | ч ж а н ь ц и знамя. 八 | ба 
цп 8 знаменъ или корпусовъ войскъ изъ Маньчжуровъ^ 
Моігголовъ и поддавшихся Китайцевъ. 建 | цзл нъ ци 
водрузить знамя, 旌 | цзянъ ци знашг, флагъ. 樹 | 
шу ди водрузить знамя, флагъ, 擁 | ю н ъ ц и сопровож- 
дать, окружать знамя. Щ | ц з ю а н ь ц и свернуть зна- 
мя,— прекратить сражекіе. 音直 | лунъ ци Императорскій 
штгіндартъ. Щ I л у а н ь ц я штандартъ Императрицы. 

І я ци знамя съ рубцами. 義 | и ци знамя за правое 
дѣло. "Л I ай ци воинское походное зшшя, ]|^ | с ю н ъ 
ц и знамя съ пятью зубцами. 彩 | ц а й ц и разноцвѣтное 
зназія. 虎 J xy ци знамя съ изображеніемъ тигра. 飛 

[ фэйци развѣваюіцееся знамя. 揚 | лнъ ци поднять 
знамя. 五 I у ци пят 尋 ѣтное знамя. 干 | 鼓 г ань 
ци гу, 奸 I 鼓 цзяньцигу парушить военный при- 
іиязъ. Щ 允 I чи ю ци комета; красный паръ, подни- 
маюіційся съ могилы Чию (въ Шоу - чжанъ - сянп) , во вре- 
мя жертвоприношенія ему въ 1 0-ой лунѣ. 鬼 尾 | Ц з а о 
в д й ци з 丽 я изъ чернаго хвоста у варваровъ. 左 右 

j цз о ю ци названіе двухъ звѣздъ. 
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Ци. Нефритъ. 

緑 I лу ци зеленый нефритъ. 靑 | цинъ ци чис- 
тый нефритъ. Щ 好 I сюньюйци камень, до- 
бываемый въ горѣ И-у-люй (въ Мунденѣ), Хань 
(Эрръ-я). 

Ци. Драгоцѣн 騰 камни на шапкѣ или коронѣ. 
^ j чжуй ци нанизывать драгодѣнные камни. ^ 
I юй ци яшмовыя вставки на шапкѣ и коронѣ. 



Ци. Разноцвѣтные камни по швамъ чиновничьей 
шапки. 



Ци. Темносѣрый. Женское Платье. Ремни сандалій- 

Крайне, весьма, въ высшей степени, 
j 巾 ци цзинь женское одѣяніе. | 大 ци да 
столь веоткій. | /J、 цй сяо столь малый. I ^ ци сд 
отмѣнная красота. | 聲 ци шенъ отмѣнные звуки. 錦 | 
дзинь ци украшенія. 履 | ли ци завязки у башмаковъ. 
五 I у ци отношенія пяти чувствъ къ предметами: глаза 
стремятся къ свѣту, ухо— къ звуЕамъ, ротъ— ко вкусу, 
носъ — къ запаху, мысль 一 къ покою^ 珠 | ч ж у ц и баш- 
маки, унизаны жемчугомъ. 文 | вэнь ци разноцвѣтныя, 
пестрыя завязки у ^шжмтъ. 承 | ченъ ци сандаліи, 
Йашмаки. 



Ци. Гороховые стебли, солома. 

I Щ Ц и ф у йазваніе растенія. 义然 | жань ци 
жечь гороховую солому. 蔬 | сянъ ци болгарское 
йросо. 旌 } й;зы ци названіе растенія. Родъ съѣ- 
добнаго иа 崎 отника, 豆 | доуци гороховая со- 
йма. 

Ци. Давенда, Индіискій нардъ (Aralia dulcis). 

Удюта. Просить. 
山 j шань ци i(L 方 I фанъ ци только что 
взнуздать. 牛 |ніоци，|| | ма ци водяное рас- 
тете изъ сложноцвѣтныхъ, корни Еотораго съѣдоб- 
ны. 請 j цинъ ц и просить. 

Ц и. Благополучіѳ. Миръ， покой. Счастье. 

I 然 ци жань благополучно, счастливо. 再 | 
цзай ци два оборота. 春 | чунь ци великое бла- 
гополучіе. 受 J шоу ци наслаждаться счастьемъ. 
維 I вэйци составлять счастье* 



Ци. Названіе рѣки въ провинціи X 
Щ I вэй ци рѣки Вэй и Ци. Щ 
тая рѣка и рѣчка Ци. 



Хэ'Нань. 

1 хэ ци Шеі* 



Ци. Животное милосердія; имѣетъ тѣло сайги, хвостъ 
коровы, шею волчью, копыта лошадиныя. Изобра- 
женія его на одеждѣ у князей; гут хо^ бо ж 
у Императорскихъ зятьевъ. Носорогъ. 
I 麟 ци линь i(L I 麟園 ци линь доу зат- 
мѣніѳ. 

Ц Иь Пѣгая лошадь^ съ черными яблоками, или си* 

вая, Отличный конь, 
I ^ ци бу бѣгѣ коня. 四 j сы ци четверка пѣ- 
гихъ, et> чернымй яблоками, лошадей. Щ | су ци 
^ѣлая й пѣгая， съ черными яблоками, лошади. ^ 
j цанъ ци мышастая лошадь, 白 | бо ци рыба 
Ёарпъ. 

就 

Ци. Родъ мелкаго Ёраба, 

尖 j цзянь ци крабъ самецѣ* 團 | туань ци 
крабъ самка. І 彭 1 пынъ ци родъ мелкаго краба, 
會 I лэй ци названіѳ червя. Щ | ма ци піавка, 
暇 I ся ци раки и крабы. 

Ци. Земные духи. Великій. Упокоить; покой. 

I 召 цичжао благоговѣйно исполнить повелѣніе. 

I 祟 ци чунъ благоговѣйно и почтительно» 皇 | 
хуанъ ци небо и земля,— вселенная. 地 | ди ци 
земля ― кормилица въ смыслѣ божества. 靈 1 линъ 
ци небесные и земные духи. 百 1 бо цй духи. 蒼 

I цанъ ци небо и земля. 幽 | ю ци духъ земли 

т 

Ци. Полный, обильный; множество* Медленно, мало 
по малу. Названіе мѣстностй» 

I I ци ци множество. По немногу, | 連 ци лянь 
килень, 一 небо у Сюнну, | 寒 ци хань свирѣпый 
хоюдъ. 

Ци. ІІлатье буддійскжхъ монахинь, 

Jj? ) Ци. Два торчащіе пика. Рогатин^ вилка. Рас^ 

5ѵН ) ходиться; растоня， развѣтвленіе дороги. Пере" 

j г , ) крестокъ. Названіе удѣла въ провинціи Шѳнь^ 

[ч^ ) cw,— родина лредковъ династіи Чжоу, 
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I I ци ци торчать. J 路 ци лу рясходящіяся до- 
роги. I 曹 ци янь слова при разлукѣ. | 嶽 ци 
и умный, остроумный. 女 I нюйци дѣва родив- 
шая девять дѣтей, 一 духъ. 充 | кэ ци проница- 
тельный. 多 I 亡羊 до ци ванъ янъ при мно- 
гихъ раздорожицахъ потеряешъ барана, ― при ученіи 
не увлекаться внѣшнимъ. 

Ци. Горный оборотень, въ видѣ ребенка, объ од- 
ной ногѣ; досаждаетъ прохожимъ. Ползать, прес- 
мыкаться. 
I I ци ци ползать, пресмыкаться, 
ползти, медленно подвигаться. 長 | 
новенный длинноногій паукъ. ^ 
сѣкомыя. 



I 行 ци синъ 
чанъ ци обык- 
I гунь ци на- 



歧 



"и 曰 



Ци. Конецъ оси, 

Ци. Названіе лекарственнаго растенія. 
1 母 ци му id. 黄 I хуанъ цй названіе лекар- 
ства. 

Ци. Развалина, вилка, развѣтвленіе. Раздвоенный, 
расходящійся. Растоня, перекрестокъ. Лишніе паль- 
цы на ногѣ. 

I I ци ци быстрый бѣгъ, полетъ. | 路 ци лу 
раздорожица. 臨 | линь цж при разставаніи, про- 
щанія. 雨 J лянъ ци разногласіе. 分 | фынь 
ци пустить отростки, развѣтвиться. 他 I та ци 
другое развѣтвленіе (о дорогѣ). 泣 | ци ци пла- 
кать на растоняхъ. 

Ци. Престарѣлый 60 лѣтъ. Крѣпкій, дюжій. 

I 老 цилаоИ. I 艾 циай дряхіый, старый. 

I Щ ци ла старый хэшанъ. 頻 р | сянъци, 村 

I дунь ци деревенскій старикъ. I бу ци не 
крѣпкій. 黄 I хуанъ ци названіе лекарственнаго 
ра^стенія. 焉 I янь ци древнее назвавіо Кашгара. 
Щ I ту цж умный, мудрый по Сюннуски. I 
бань ци нарывы илй парши на спинѣ лошади. 

Ци. Рыбій позвоночный стоібъ. Плавники у рыбы. 
键 I цзянь ци поднять плавники. 鼓 | гу ци, 
矛易 I янъ ци, 振 I чжень ди двигать плавника- 
ми. 麟 I линь ци чешуя ж плавники» 




ц и. 

Ци. Конская грива. Плавники у рыбы. 
龍 I лунъ ци конская грива. 卿 j тень цж 
чудесная грива. 長 | чанъ ци длинная грива. 揚 

I янъ ци, 鼓 1 гуди ，奮 I фэньци двигать 
плавниками. 

Ци. Длинный, высокій; изящный; прекрасный. 
J I ци ци прекрасный. Щ | мэй ци прелест- 
ный. 長 1 чанъ ци высокій, рослый. 



Ци. Молиться о благоденствіи. Просить, утруждать 
просьбою. 

I 禱 ци дао молиться, просить. J 賴 цижанъ 
отмаіивать; молиться объ удаленіи зла, бѣдствія. 伊 | ж 
ци Императоръ. Щ | баоци благодарственное моленіе. 
所 j со ци просимое, просьба. 六 | лю ци жесть ро - 
довъ жертвъ. 春 1 чунь ци весеннее моленіѳ объ урожаѣ. 
虔 I цянь ци благоговѣйно молиться. Щ \ чжай ци 
постъ и молитва. 伏 | фу ци нижайше просить. 享 | { 
сянъ ци моленіе съ жертвами. 



Ц ж. Извилистый берегъ. Длинная гранща. Моетикъ. 
懸 I сюаньци перекинуть мостикъ. 徘 | пай 
ци коснуться берега. 曲 | цюй ци извилистый бе- 
регъ. 置 I лу ци извилистый берегъ， поросшій ка- 
мышемъ. 石 I ши ци каменный мостикъ. Щ \ инь 
ци горный уголокъ, 

Ци. Граница. Область Государя, занимавшая 1000 
ли, 

j ци цзѣ граница. ~ • | и ци удѣіъ госу- 
даря, 郊 I цзяо ци границы. 京 | цзинъ ци 
столичная область. Щ \ юньци край облаковъ. 
海 I хай ци край, берегъ моря. 連 | л янь ци 
смежный. Д I 8 странъ свѣта, 8 румбовъ компаса. 
九 I 9-ть областей, составлявшихъ древній Китай, 
I ся ци отдаленная область. 長 ( чанъ цж 
длинный берегъ, набережняя. 



坊 



崎 

琦 

么 



Ци. Неровный, гористый. 
I 山區 ци цюй id. 

Ци. Извилистый берегъ. 



Ци. Владѣнія 
Дворъ. 



Государя бъ 1000 т, Столица, 
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] 甸 дм дянь ; 京 I цзинъци, 邦 J банъ 
，ци， 曰 I ж ж ц и, 主 j ванъ ци столица. Столич- 
ная область. 門 j мынь ци порогъ. 九 | цзю 
дд 9 областей, составлявшись древній Китай. 帝 

1 ди ци столица Государя. 漢 | хань ци гра- 
ницы владѣній династіи Хань. Щ | цзяо ци гра- 
ницы. 甸 I дянь ци удѣлы， лежавшія за ниже- 
«лѣдующими и тоже простжравшіеся на 500 ля. 候 

j хоу ци удѣлы начинавшіеся отъ владѣній Сю- 
зерена ж простиравшіеся на 500 ли. 



万 I 



мо ци фамильное названіе. 




Ци. Безъ значенія, — употребляется для передачи 
жностраннхъ звуковъ. 

Ци. Блюцо, на которомъ клали сердце и языкъ жер- 

тверныхъ животныхъ. Біагоговѣйно. 
I 組 цзу id. т. е. блюдо. 





Ци. Родъ лепешѳкъ. 

Ци. Благоговѣть; бояться. 

Ци. Кусать, жевать. 
I 紘 Ч и хэ 

伊 1 и ци Импѳраторъ. 

—― сек) w 一 



цинъ. 

Цинъ. Чистый, свѣтлый, прозрачный. Честный, без- 
упречный. Чистота. Очищать. 
I 朝 цинъ чао названіе настоіщей династіи въ 
Кітаѣ, царствующей съ 1644 г. | Ц цинъ чжао ут- 
ро, j ^ цинъ нинъ небо и земля. Спокоіно. | 平 
цинъ пинъ миръ, покой; мирный, j Щ цинъ данъ 
жирно; умиротворить. I 貧 цжнъ пинь бѣдныі. j 寂 



цинъ цзи тишина, уеджненіе. | 怨 цинъ юань крікъ 
птицъ въ поднебесья, или горахъ. | 虛 цинъ сюй без* 
с^растіе. Небо. | 賢 цинъ сянь честный ж умный. \ 
世 цинъ ши спокойны! вѣкъ, мирное время. | Щ цинъ 
дао, I 驛 цинъ б и очищать дорогу предъ И 誦 рато - 
ромъ. I 塵 цинъ чень освободиться отъ мірскихъ тре- 
вогъ. I Щ цинъ цзѣ честность. | ^ цинъ мжнъ из- 
вѣстность， какъ человѣка, любящаго ученость. | 操 цинъ 
цао честность, безупречное поведете. | 幹 цинъ гань 
честный ж способный. { 介 цинъ цзѣ твердый, repot* 
скій. J 要 цинъ яо честный. | цинъ канъ нели- 
цепріятный. j 挺 цжнъ тинъ твердый, непреклонный. 

j 拔 цинъ ба замѣчательный талантъ. | 系勺 цинъ і о 
скромный, экономный. I 遠 цинъ юань далекій отъ вся- 
каго вліянія; возвышенный. | 閑 цинъ сянь покой, праз- 
дность, j Щ цинъ дань, j 、淡 цинъ дань безстрастіе, 
равнодушіе. | л^、 цинъ синь спокойный, чистый духомъ. 

I 文 цинъвэнь философское сочиненіе. МаньчжурскіІ 
языкъ, грамота. | 辯 цинъ бянь отчетливое сужденіе. 

I 談 цжнъ тань умная бесѣда. | 望 цинъ ванъ па - 
дающіи надежды. | 廉 цинъ лянь безкорыстный. j 素 
цинъ су простота, скромность. | цинъ гу нѣжнаго 
сложенія. j jjfjj цинъ сы жѳртвоприношѳніе въ концѣ го- 
да, j 坐 цинъ цзо простая бесѣда, безъ угощенія. | | 
裁 цинъцай безпристрастно рѣшить. | 秀 цинъ сю 
красота; эленгантный, изящный. | 雅 цинъ я возвышенны! 
и изящный. I 徹 цинъ чэ ясно приникать. I 切 цинъ 
цѣ чистый, отчетливый. | 捷 цинъ цзѣ мысль чистая 
и живая. I 宜 цинъ ж небо и земля, j 旦 цинъ дань 
рано утромъ. I 夜 цинъ ѣ тихая ночь. | 夕 цинъ се 
тихій вѣчеръ. I 漏 цинъ лоу ночной бой час 垂， стра- 
жа. J 香 цинъ с я нъ пріятный, іегкій ароматъ. | 明 
цинъ минъ ясный умъ, разумный. Весеннія поминки. | 
^ цинъ фынъ духъ, характеръ древности. 1 [о] цинъ 
с лнъ направлевіе безукоризненное. | Щ цинъ ху а свѣ- 
жіи и цвѣтистый. I 寒 цинъ хань свѣжо， холодно. I 
洽 цжнъ лынъ чистый, прозрачный; уединенный. Зати- 
шье, застои, j 獨 цинъчжо чистый и мутный. | 書 
цинъ шу писарь. Маньчжурскія письмен і. [ 野 цинъ 
ѣ опустошить поля (въ войнѣ). Зеленый поля. | 曲 цинъ 
цюй тихая арія. Щ | си цинъ уединенная зала въ за- 
падномъ флигелѣ. Названіѳ дворцоваго музея. 穆 | му 
цинъ миръ, тишина. 泰 | тай цинъ небо. 三 | сань 
цинъ три высшихъ міра у Даосовъ: нефритовый, верхній 
и великій. 太 I тай цінъ небо. Солнце. Небесные чер- 
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^оги. Мудрое правіеніе. 俟 | сыцинъ ждать очищенія 
，！ воды въ Желтой рѣкѣ (разъ въ 1000 лѣтъ), — напрас- 
ное ожиданіе. 水 | биньцинъ чистота, прозрачность 
дьда. 河 I хэ цинъ воды Желтой рѣки сдѣлались проз- 
рачными. 淫 I цзинъ цинъ прозрачность водъ р. Цзинь 
(въ Шень-си ). 流 I лю цинъ прозрачное теченіе. 景 

I цзинъ цинъ чистота видовъ, природы. 風 I фынъ 
цинъ вѣтеръ чистъ, пріятенъ. 聲 | шенъцинъ го- 
лосъ， звукъ чистъ. 氣 I ц и цинъ воздухъ прозраченъ. 
щщ I юнь цинъ звуки чисты. 幽 I ю цинъ тихій， 
уединенный, безмятежный, возвышенный. 潔 | цзѣ цинъ 
чистый; честный. 楊 | янъ цинъ восхвалять, возвышать 
честныхъ, нравственныхъ. 澄 | ченъ цинъ чистый, проз- 
рачный. 大 I да цинъ названіе Маньчжурской динас- 
тіи. 神 I шеньцинъ， ^ | синь цинъ спокойствіе， 
безмятежность духа. Щ \ ху ай цинъ безупречный, чис- 
тый. 履 J ли цинъ вести высоконравственную, бшупреч， 
ную жизнь. 肅 I су цунъ успокоиться, умиротвориться. 
官 I гуань цинъ чиновникъ честенъ, безкорыстенъ. 政 

( чженъ цинъ правленіе, безупречное, нравственное. ^ 

I лж цинъ администрация нравственна, честна. Щ | му 
цинъ глаза чисты, 名 j минъ цинъ надъ глазами 
(минъ), подъ глсязами (цинъ), древ. | лю цинъ ви- 
но и соусы. ^ J с э цинъ ясный, чистый. ^ I ци 
цинъ унылый, уединенный, холодный. 酸 | ту цинъ 
названіе вина. 勵 | л й цинъ цоощрять честность. 上 

I шанъ цинъ небо (у Даосовъ). | 翰鋭藻 цинъ 
хань жуй цз ао чистый и выразительный стиль. | 曲 
可 цинъ цюй кэ вэй тихая, пріятная арія. 浓 | 
主 Щ бинъ цинъ юй жунь пржмѣрные тесть и зять. 
海 I 2р хайнэицинъпинъ на земіѣ миръ. 內 
夕卜 I 平 пэй вай цинъ пинъ вселенная наслаждается 
миромъ. 言司 首 I 捷 цы чжя цинъ цзѣ выраженія и 
丽 ели чисты и разумны. 詞 藻 | 華 цы цзао цинъ 
хуа выраженія изящныя и цвѣтистыя. 三輪 I 淨 сань 
лунь цинъ цзинъ будд, три условія при принятіи ми- 
лостыни: не думать ни о падающимъ, ей о подаваемомъ, 
ни о припймаемомъ. 

主 • 

PJ Цинъ, Кубовый, голубой, сйній, черный, темнозе- 
лепый. Цвѣтъ востока. 
J J цинъ цинъ темнозеленый. | 天 цинъ тянь， 
I 冥 цинъ минъ лазуревое небо. | 地 цинъ ди зем- 
ля, покрытая зеленой травой, Синій фонъ. I 髮 цинъ 
фа черные волоса. | 眉 цинъ мэй черныя брови. | 目 
цинъ му черные глаза. | 眼 цинъ лнь id. ласковый 
ѣзо^ъ ; сочувственный. | Щ цинъ си ласковый взглядъ. 



I Щ ценъ су черный и бѣіый. ] ^ цинъ лань си- 
Hit. I 胃 цинъ хуанъ зелень к зрѣлость (хлѣбовъ); но- 
вина и старый хлѣбъ. I 衣 цинъ и черное платье, 一 
прислужница. | 女 цинъ нюй геній инея и снѣга. | 
ф цинъ ню черная корова. | 羊 цинъ янъ черный 
баранъ. j Щ цинъ м а бѣлая лошадь. | Щ цинъ чу 7 

I 草 цинъ цао трава, зелень. | 据 цинъ сунъ зе- 
леная сосна. I 簡 цинъ цзянь, | 册 цинъ цэ баи- 
буковыя дщицы для записи. | 子 цинъцзы， I 果 цинъ 
го оливки. 天 I тянь цинъ темносиній. ^ | сюань 
цинъ черный. 海 I хай цинъ рубаха. Щ \ ци цинъ 
синій цвѣтъ на фарфоровыхъ издѣліяхъ, уважаемый за 
блескъ. 殺 I шацинъ писать на бамбуковыхъ дощеч- 
кахъ, сначала высушенныхъ на огнѣ; сокъ выходилъ и 
дщицы предохранялись отъ моли. ^ | ку нъ цинъ ми» 
нералъ находимый близь мѣдныхъ рудъ; онъ полезенъ для 
бальныхъ мазъ. Еупоросъ? Названіе дерева. 出 | чу 
цинъ выгонъ коней на пастбище. 踏 j та цинъ ве- 
сеннее гулянье по зеленж. /J、 | сяо цинъ прислужница. 
Названіе тыквы. 创 | сяо цинъ бриться; офен. 竹 | 
чжу цинъ бамбукъ зеленый. 笞 | тай цинъ зеленый 
мохъ. 草 I цао цинъ трава зеленая. ^ | май цинъ 
зеленая пшеница. 葱 | цунъ цинъ листья лука. Тем- 
нозеный. I яо цинъ далекая зелень. -Щ | чанъ 
цинъ вѣчно зеленый. 浮 | фу цинъ мохъ. Щ | жань 
цинъ красить въ голубой цвѣтъ. 衣 | и цинъ носить 
кубовое платье. 深 | шень цинъ, 足 1 цзу цинъ тем- 
нокубовый цвѣтъ. Іі I хунъ цинъ темнокоричневый. 
石 I ши цинъ кубовый. 紆 j юй цинъ обвитый зе- 
ленью. 拾 I ши цинъ собирать траву,— легкое дѣло. 垂 

j чуй цинъ опустить зеленыя вѣтви. 黨 | дай цинъ 
темный, голубой. 燈 | дэнъ цинъ блѣдный свѣтъ лам- 
пы. Щ j чжу цинъ блѣдныи свѣтъ свѣчи. 銀 I инь 
цинъ названіе чина, I хань цинъ дощечіш для 
писанія, высушенныя на огнѣ; бумага, книга. 編 | б янь 
цинъ бумага. 丹 | дань цинь рисовать. Щ | нань 
динъ названіе дерева. 女 | нюй цинъ названіе дерева. 
Щ I янь цинъ голубой дымъ. 蔡 I цинь цинъ имя 
извѣстнаго пѣвца. Щ I тунъ цинъ ярь мѣдянка. 冬 

I дунъ цинъ восковое дерево (Ligistrum Sucidum). 
Q [ бо цинъ мѣдный купоросъ. Лазуревый. 孟 | мэнъ 
цинъ присудить къ батогамъ. 緑 | л юй цинъ мѣдный 
купоросъ. 碧 I би цинъ id. 查 I дань цинъ бѣ 扁 ъ 
яицъ. Свѣтлолазоревый. Щ | я цинъ названіе бумаги. 逛 

I гуанъ цинъ гулять за гороДомъ по зеленымъ полямъ. 
鴨 蛋 I я дань цинъ цвѣтъ утиныхъ яицъ. 海 東 

I хай дунъ ЦИНЪ СОЕОЛЪ. ^ ^ I ми вэй цинъ 
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большая 麵 га， шейнал колодка. I 勝於藍 цинъ 
шен% юй лань превзойти своего учителя. 



Щ Цинъ. Сверчокъ; кузнечикъ. Водяное насѣкомое. 
1 I цинъ цинъ Еузнечикъ съ разводами. | 崎 
цинъ линъ водяной кузнечикъ; если зарыть его 
головку подъ западною дверью 5-го числа 5-ой лу- 
ны, то она обратится въ жемчужину. | 縛 цинъ 
лѣ черный еверчокъ. | Щ цинъ тинъ водяной 
кузнечжЕЪ, I Щ цинъ чань кузнечикъ, цикада, 

Щщ Цинъ. Родъ сѣраго журавля на югѣ Китая. 

I 鶴 цинъ хо id. 媳 I цзяо цинъ птица изъ 
семейства голенастыхъ. Щ | оу цинъ морской ры- 
боловъ и сѣрый журавль. 



籍 ц 



инъ. Родъ головля и макрели. 
Ш цинъ э крокодилъ. 



Щ| Цинъ. Отхожее мѣсто. 
涵 I хунь цинъ id. 

pf5 Цинъ. Просить. 

I 求 цинъ цю id. J 罪 цинъ цзуй принести 
повинную, извиняться; просить наказанія. | Щ цинъ ѣ 
просить позволенія представиться. Щ | чао цинъ пред- 
ставленіе Государю. 秋 | цю цянъ осеннее представленіе 
Государю. 造 I цзао цинъ посѣщеніе, визитъ; посѣтить. 
無 I у цинъ безъ спроса. 陳 | чень цинъ, 奏 | 
цзоу цинъ представить просьбу Государю. 上 | шанъ 
цинъ просить Государя. Щ J гу цинъ ? 堅 | цзянь 
динъ настоятельно просить. 再 | цз ай цинъ Бросить 
снова, въ другой разъ. Д | жу цинъ представляться 
Государю по возвращеніи. 出 J чу цинъ имѣть прощаль- 
ную аудіендіго. 不 | бу цинъ не спрашиваться. 延 | 
янь динъ, 聘 J пиньцинъ просить, приглашать. 招 

j чжао цинъ письмомъ просить. Щ \ цюй цинъ на- 
шльно просить. 普 I пу цинъ постройки у буддистовъ. 
奉 Щ I фынъ чао цинъ представлятяся Государю. 自 

I 議 處 цзы цинъ и чу самому просить о наказаніи. 
奉割會 I 召 фынъ чао хуй цинъ чжао просить 
аудіенцію при выходахъ. 

襯 Цинъ. Холодъ, 

^ м Цинъ. Дщженк души,, чувства^ пожеданія, страс- 



ти. Характеръ, расположен^. Обстоятельсгва, дѣ, 
ла. 

I 素 цинъ су задушевное желаніе. | Щ цинъ 
чжи характеръ. | 由 цинъ ю причина, поводъ. | 弊 
цинъ би злоупотребленія. | 人 цинъ день любимый 
чѳловѣкъ. I ^ цинъ ли чувство и законъ. 一 b I ци 
цинъ 7 страстей: радость, гнѣвъ, печаль, страхъ, лю - 
бовь， ненависть, пожеланіе. 品 | пинъ цинъ характеръ. 
多 j до цинъ сострадательный, чувствительный, санти- 
ментальный. 厚 I хоу цинъ глубокое чувство, располо- 
женіе. 性 I синъ цинъ характеръ. 飾 j ши цинъ 
пріукрасить чувства, ― основаніе церемоній. 人 I 
цинъ взаимные подарки. Еротещія. Человѣческія чувства... 
下 I с я цинъ чувства, мысли, желанія. | энь цинъ, 
милостивое расположеніе, благоволеніе. ^ | чэнъ цинъ, 
самодовольно. 寫 | с ѣ цинъ высказать чувства. 盛 | 
шенъцинъ глубокое расположеніе. 有 | ю цинъ имѣты 
чувство. 面 I мянь цикъ 罕 вѣтливость. Щ I сю нь 
цинъ лицепріятіе. 驢 | л у цинъ, 陳 | чень цинъ. 
громко высказаться; высказать чувства, душу. ^ | сь^ 
цинъ дума о 薩 ъ, 恰 | и цинъ потѣшиться, веселить- 
ся. 觸 j чу цинъ затронуть чувство. 雨 | лянъ цинъ, 
взаимныя чувства. Желанія той и другой стороны. Щ j 
сунъ цинъ заискивать расиоложеніл. 香 | янь цинъ, 
ходатайствовать. 移 J и цинъ развлечь чье горе рѣча- 
ми о посторо 匪 хъ предметахъ. 世 | ши цинъ мірскія; 
правила, обычаи, дѣла. 軍 | цзюньцинъ ，兵 | б инъ, 
цинъ положенія дѣлъ въ арміи, въ войскѣ. 放 | фан ъ. 
цинъ нараспашку. 忘 | ванъ динъ разлюбить. Сдѣ- 
латься безстрастнымъ. Забыть чувство любви, расположен 
нія. Щ I цзяо цинъ притворное чувство, ложь., 賴 I 
цз юй цинъ допрашивать. ^ 1 б у динъ противно чув- 
ство; вопреки характеру, ^£ I у динъ безпристрастный.. 
Неправый. 寡 | гуа цинъ бесчувственный. 奪 | до、 
цинъ лишить возможности исполнить тре^ованів чувства.. 
近 I цзинь цинъ согласоваться съ чувств 鎺 ъ. 溺 | 
ни цинъ предаться чувству, страсти. 六 | лю цинъ, 
чувства, страсти. 春 | чунь цинъ любовь, шотская, П(ь 
хоть. 隱 I инь цинъ сокрытое чувство. 民 | минь> 
цинъ народное чувство; жеданіе народа. 物 | у цинъ, 
характеръ, природа вещей. 關 | гуань цинъ затроги-. 
вать чувство, возбуждать интересъ, трогать. 動 | дунъ, 
цинъ растрогаться, тронуть. 宦 | хуаньцинъ жела 气 
ніе быть чиновникомъ; охота къ службѣ. 俗 | су цинъ» 
вульгарное чувство; чувственный міръ. 客 | кэ цинъ» 
чувства на чужбинѣ, вдали отъ родины. Щ | сянъ цинъ» 
чувство родинѣ., 旅 I дюй \жжъ чувства п^тещ^ 
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цинъ; 



твенника. 遊 | ю цинъ желаніе путешествовать. 翻 | 
янь цинъ сладострастіе, похоть. 閒 | сянь цинъ праз- 
дное чувство. 交 j цзяо цинъ дружба, пріязнь. 有 | 
ю цинъ быть приникнутымъ чувствомъ. Тварь. ^ | 
шень цинъ глубокое чувство. Сокровенныя обстоятельства. 
Щ I бо цинъ безчувственный. 眞 | ч жен ь цинъ ис- 
тинное чувство. Правда, истинныя обстоятельства дѣяа. 舊 
I цзю цинъ старое, прежнее чувство. Щ \ цзѣ цинъ 
истощить чувство. I туй цинъ откровенно, чистосер- 
дечно. 求 I ц іо цинъ просить ходатайствовать за 
кого. 用 I юнъцинъ душевно обходиться, любить. 匿 



ни цинъ скрывать чувство. 



ли цинъ выска- 



зать ? открыть душу. 貫 | ши цинъ истина, правда. Щ 

I дэ цинъ добыть настоящія обстоятельства дѣла. Щ \ 
шень цинъ выраженіе, наружный видъ. 鍾 | чжунъ 
цинъ любовь, расположеніе. 過 I го цинъ выходить 
взъ предѣловъ дѣйствительности. 盡 | цзи нь цинъ ис- 
полнить, что предписываетъ чувство. 傷 I шанъ цинъ 
растрогаться. 看 | 面 кань цинъ мянь изъ уваженія 
жзъ расположенія. 無 | 趣 у цинъ цюй невеселый. 無 
I Щ уцинъмянь， 沒 I 分 му цинъ фынь без- 
пристрастный. 無 人 I у жень цинъ необязательный. 
託 人 I то жень цинъ попросить похлопотать. 人 
I 勢 力 жень цинъ ши ли протекдія и вліяніе. 恣 
I 於 )Щ цзы цинъ юй цзю предаваться пьянству. 
近 人 I бу цзинь жень цинъ поступать не почело- 
вѣчески. ― 切 有 I и цѣ ю цинъ всѣ твари, будд. 人 
孰 無 I женьшууцинъ изъ людей кто безчувственъ? 
舞 tf> 同 || у бянь тунъ ціиъ вмѣстѣ возрадоваться. 

Цинъ. Проясниться. Ясный, евѣтяый. 
I Щ цинъ цзи проясниться. I Щ цинъ минъ 
левый, чистый. I тянь цинъ прояснилось. Щ. \ 
цзао цинъ по утру свѣтло， безоблачно. Щ | ван ь 
цинъ вечероіъ ясно, свѣтло. 喜 | си цинъ радоваться 
хорошей погодѣ. 陰 | инь цинъ пасмурно ж ясно. 宜 
I и цинъ полезна ясная погода. 乍 | чжа цинъ вне- 
запно проясниться. 雨 I ю й цинъ проясниться. 祈 I 
ци цинъ просить ясной погоды, молиться о низпосланіи 
ея. 



Цинъ. Названіе мѣстности. 

т 

Цинъ, еинъ. Сановникъ ― почетный титулъ. Дум- 
ный вельможа. Вы — (Государъ къ чиновникамъ). 
Министръ (древн.). 



I I цинъ цинъ названіе мужа женою, при обра 二 
щеніи къ нему. | 子 цинъ цзы похвальный титулъ. Щ 
I чжунъ цинъ Президентъ- палаты чиновъ. 地 | ди 
цинъ Президентъ Палаты Финансовъ. 夏 I с я цинъ 
Президентъ Военной Палаты. 冬 | дунъ цинъ Прези- 
дентъ Строительной Палаты. 法 | фа цинъ сановникъ 
судебнаго вѣдомства. 子 | цзы цинъ старшій сынъ са- 
новнаго. 六 I л ю цинъ президенты шести палатъ, жт 
Министры шести министерствъ. 亞 | я цинъ палатскіе 
совѣтники. 九 j цзю цинъ президенты шести палатъ ? 
прокурорскаго приказа, коммисіи докладовъ (Тунъ-чжунъ- 
сы) Дассаціоннаго Департамента и начальники жертвеннаго ? 
пиршественнаго, экипажнаго ; коннозаводнаго, княжескаго г 
церемоніаіьнаго, хлѣбнаго и дворцоваго приказовъ.. Оборо- 
тепь обезьяны. ^ | г у нъ цинъ канцлеры и литерато- 
ры. 正 I чженъ цинъ президенты разныхъ вѣдомствъ 
ихъ было девять при Хат. 上 | шанъ цинъ， 雜 | 
цзюйцинъ， 命 I минъ цинъ сановникъ, вельможа. 

I минъ цинъ знаменитый сановникъ. 世 | ши цинъ 
наслѣдственный вельможа. 客 | кэ цинъ тушъ. Санов- 
никъ, съ которымъ обходились какъ съ гостемъ. ^|| j лѣ' 
цинъ Г.г. Сановники. 弃! j | цзи нъ цинъ посланецъ Янь- 
скаго князя (227 г. до Р. Хр.) г совершившій неудачное 
покушеніе на жизнъ Цинь-ши-хуаиа. 棘 | цзи цинъ 
апелляционный судья. 花 | ху а цинъ имя храбраго вое- 
воды. Щ I лянь цинъ дорогой муженекъ， дорогая же- 
нушка.. 愛 I ай цинъ любезный сановникъ. Любезная.. 
少 I шаѳ цинъ названіе дикой утіш. Вице-презкдентъ.. 
^ ！ чанъ цинъ крабъ. |^ | шанъ цинъ духъ бу- 
маги. 緩 I ну ань цинъ начальникъ экипажнаго прика- 
за при стар, династій Цзипь. ^ | лынъ цинъ членъ 
Кия.жескаго Приказа. 飽 | бао цинъ начальникъ Пир- 
шественнаго Приказа.. 睡 |шуйцинъ Церемоніймейстѳръ^ 
^ ] цзоу цинъ начальникъ запасныхъ магазйновъ. 



Цпнъ. ЛегЕІй. Быстрый.. Легкомысленный. Неува- 

жать, презирать. 
I I цжнъ цжнъ легонько, с.тегка. |; 重 цш 
чжунъ легкій и тяжелый, пустой ж важный. Презирать, 
и уважать. | 薄 цегнъ бо .тег 賺 ыеленный， безстыжій. 

！ ^ цинъ и легко. | Щ цжнъ тло легкомысленный,, 
вѣтренный. I 健 цйнъ цзянь ловкій, бодрый, легкій., 
I 盈 цинъ инъ легкій, быстрый.. | 忽 цинъ ху,, | 
f 曼 цинъ м ань относиться съ пренебреженіемъ. | Щ 
цинъ цзянь легкомысленный, вѣтренный, развратный. 自 
I дзы цжнъ сазюпренебреженіе. 四 | с ы цинъ четыре 
вида лег 匪 ышнноші: въ словахъ 一 腿 應 аетъ горе^ въ 



цинъ. 

іоступкахъ 一 вину, въ наружности ― оскорбленіе, въ прис- 
трастіи ― развратъ. 風 | фынъ цинъ легкій вѣтерокъ. 
Щ I юнь цинъ легкое облако. 烟 | янь цинъ дымъ 
легокъ. 質 I чжи цинъ по характеру легкомысленный. 
駕 I цзя цинъ быстрый экипажъ. 語 | юй цинъ лег- 
комысліе въ рѣчахъ. Щ \ шенъ цінъ тихій зрукъ го- 
лосъ. 身 I шень цжнъ быстрый, легкіі. 衣 | и цинъ 
одѣться въ шелковое платье. 病 | бинъ цинъ облегче- 
ніѳ болѣзнж. я^、 I синь цинъ легкомысліе. 殺 | и цинъ 
легкая работа. 曹 I янь цинъ 遭薩 ысліе въ с 扁 ахъ. 

倾 

Цинъ. Косой, наклонный. Падать, упасть. Опро- 
кинуться. Опорожнить. Истощить, расточить, раз- 
зорить. Расплавить. Всецѣло, все. 
I Щ цинъ то, I 噴 цинъ туй упасть, разру- 
шиться. I 奪 цинъ до состязаться. | Щ цинъ куи 
обращеніе подсо^інечника къ солнцу, — сравненіе. | Щ цинъ 
куанъ остроконечная корзина. 定 | динъцйнъ спасти 
отъ паденія, бѣдствія. 莫 j куй цинъ расположеніе, пре- 
данность кому. 新 J синь цинъ лить (метаф.). 天 | 
тянь цинъ разсѣлина, отверзтіе на небѣ въ С. В. углу 
его. ] бэйцинъ опрокинуть, осушить чару. 淚 | 
л эй цинъ слезы льються ручьями. Щ | шеіь цинъ 
всецѣлая преданность. 仏、 | синь цинъ душевно пре- 
даться. 權 I цюань цинъ паденіе власти, вліянія. 聽 
j тинъ цинъ приставить ухо, напряженно слушать* 



Цинъ. Идти скакать на одной ногѣ. 

Цинъ, Еашель; кашлять. 
I 欽 цинъ кай id. 

Цинъ. Мѣра земли 100 щ， равная 5 десятжнамъ 
604 саженямъ. Моментъ, мигъ. Только что. Время. 

I 刻 цнпъ кэ моментъ, мигъ. | 售 цинъ ку- 
анъ остродонная корзина, коробъ. | 步 цинъ б у 
цинъ: полшага, бу: гаагъ. 食 | ши цинъ время 
ѣды， обѣда. j Щ а цинъ минута, мигъ. ^ j ю 
цинъ спустя много времени. 教 | ш у цинъ нѣс- 
кольео цинъ земли. 居 j цзюй цинъ спустя нѣс- 
колько мгновеній. 

Цинъ. Родъ конопли; травянистое раетеііѳ въ 5 — 
6 футъ вышиною, изъ волоконъ котораго дѣіает- 
ся полотно и вьются веревки. 

尙 I шаіъ цинъ дать кому созерцательный плащъ. 
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цинъ: 

Цинъ. Id. 

I 麻 цинъ ма родъ пеньки. 



Циіъ. Счастливый, радостный. Поздравлять. По- 
жаловать, подарить. 
I 幸 цинъ синъ радостное еобытіе. | 快 цинъ 
к у а й радость, веселье. | 謁 пижъ ѣ приходить съ 誦- 
дравленіемъ. | 賞 цинъ шаиъ праздникъ по случаю ра- 
достнаго событія. | Щ цинъ вэнь навѣдаться о здо- 
ровьи. I Щ ци 珏 ъсянь восторгаться. | ^ цинъ сэ 
удовольствіе на лжцѣ. | 霜 цинъ юй благовѣщіе пары. 
I Щ цинъ ю ирощеніе ю случаю воашествія на прес- 
тоіъ. I Щ цінъ сюі поздравлять и выражать еободѣз- 
нованіе. | 祥 цинъ еянъ благополучіе, счастіе. | 資 
цинъ ха поздравлять. | 躍 цинъ яо придти въ вое- 
торгъ* I 荷 цинъ хэ поздравлять. | 樂 цинъ л э ра- 
доваться^ веселиться, ликовать. | Щ цжнъ шоу поздрав- 
лять со днемъ рожденія. 家 | цзя цжнъ счастье дома, 
семья. 宣 I сюань цинъ благовѣствовать радость, 
Христ. Памят. 相 I сянъ цинъ поздравлять другъ дру- 
га. 同 I тунъ цинъ порадоваться, вмѣетѣ веселиться, 
it j гунъ цинъ вмѣстѣ радоваться. 自 | цзы цинъ 
самоуслаждшіе. 有 | ю цинъ наслаждаться счаетьемъ. 國 
I го циіъ счаетіе, біагоденствіе государства. 積 |: цзи 
цинъ накоплен 珏 ое счастье. 餘 | ю и цинъ шлишекъ 
счастія. 延 j янь цинъ доставить счастіе. 襲 | си 
цинъ наградить счастіемъ, благоденствіемъ. 瑜 j жуй 
цинъ благовѣщее явіеніе, счастіе. 大 | да цинъ вели- 
кое счастіе, благоденетвіе. 行 | синъ цжнъ праздновать. 
Щ I сж цинъ пожаловать. ^ | чунъ цині> казваніе 
области въ провинцін Сы-чуань. | 魏 曰 цинъ дань, 
жи поздравлять ео днемъ рожденіл. 民 有 | 色 минь, 
ю цинъ сэ радость выражается на лщѣ народа. 人 Щ 
I Ш жень шень цднъ яо люди ш духи ликуютъ. 

Цинъ, Звонкій каменный ііструментъ. Каменное 

или 爾 мличес 騰 бшо ? клѳнало. 
I 析 дінъ чжа нагнуться, навяснуть, въ видѣ 
цина (иіетрумеіта). ( 控 цинъ іунъ пускать ж сдер- 
живать лошадь. 懸 I сюаіь цинъ пустой сосудъ. 掉. 
I дяо цжнъ ул 腿 ть кого въ чемъ. Подстрекать. Щ 
I бяньцинъ била, прмвязанныя на одной перекладенѣ. 
石 I mi цинъ каменное бяло, клепало. 玉 | юй цинъ, 
нефритовое било, клепало. 待 j тэ цинъ отдѣдьное бщо, 
淸 I цинъ цинъ чистые звуки била. Щ \ дзи цжні 
ударять въ било. 態 | шѳнъ цинъ, 頌 | сунъ циіъ бі» 



ц и н ъ; 
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ло, повѣшенное на восточной сторонѣ. 鐘 j чжунъ цинъ 
коюколъ и било. Щ. I ли цинъ отдѣльноѳ било. 

Цинъ. Кончиться. Опустѣть; истощиться. Пустота 

въ сосудѣ. Удавить кого. 
I ^ цинъ кунъ пустота, нѣтъ ничего. | 然 
цинъ жань строго, важно. 懸 [ сюань цинъ пустой 
сосудъ; совершенная пустота. 告 | гао цинъ заявить 
объ истощѳніи, опустѣніи. 己 j и цинъ истощилось, кон- 
чилось. Щ I пинъ цинъ пустая ваза. 掉 | дяо цинъ 
уличить кого въ чемъ, Подстрекать. | 之^^ 甸 цинъ 
чжи юй дянь повѣсить, ми удавить внѣ столицы, въ 
пустырѣ, полѣ; 一- такъ въ древности казнили преступниковъ 
изъ князей. 



Щ Цинъ. Поднять что высоко; возносить. 

I 舉 цинъ цзюй id. I 機 цинъ до взять обѣ- 
ими руками. 機 j си цинъ поднимать. 高 | гао 
цянъ высоко поднимать, возносить. 签 j кунъ 
цинъ вѣсить въ пустотѣ, въ воздухѣ. ^ I фу 
цинъ поддерживать. 

Цинъ, Доска, для поправяенія лука и стрѣлъ. 
Подставка. Ножка. Подносъ. Подпорка. Лампа, 
фонарь. 

[ 子 цинъ цзы подставка, полка. 燈 | дэнъ 
цинъ ножка лампы, подсвѣчника. 長 J чанъ цижъ 
съ длинною ножкою. 孤 I г у цинъ одинокая лам- 
па. 弓 j гунъ цинъ, 徘 I пай цинъ дрека для 
выправленія лука. 

鯨 Цинъ. Китъ. Рыба— царь; молотъ прж колоколѣ 
изображаетъ ее. Громадный, 
j 魚 цинъ юй китъ. I 睛 цинъ цзинъ зрач- 
ки рБгбъ， дост 編 явшіеся съ Амура, какъ жемчугъ. | 海 
цинъ. х^и море. I Щ цинъ и еитъ и водяная Етица, 
летающая высоко и жвображаемаж на кормѣ. |^ | ф а 
цинъ ударъ въ кожжшгъ. ^ | чанъцинъ огромный 
китъ. _5 I ш:ж цинъ каменный: китъ. 吞 | тунь цинъ 
поглотшгб, кита — жадниадть. g | цзюй цинъ огромный, 
чудовищныхъ размѣровъ китъ.. 海 | хай цинъ морской китъ. 

I гунь цинъ левіафанъ и: кітъ. 斬 | чжавь цинъ 
убить кита. I # 虎據 цинъ тунь ху цзюй хищни- 
ческое завладѣніе. 鐘發 | 音 чжунъ фа цинъ шеь, 
раздаются густые звуки колокола. 



就 



ДИН ъ. 

Цинъ. Крѣпкій, дюжій， сильный. Нле^^^нм 
I 敲 цинъ ди сильный непріятель. 力 | ли цинъ 
крѣпкій, сиіьный. I цянъ цинъ сильный, мо- 
гущественный, j ^ luU-d^y^bt^i. 

Цинъ. Еіейменіе преступниковъ тушью. При Хань 
замѣнено бритьемъ. 

I Щ цинъ мянь клеймить лицо. Щ | мянь 
цинъ клеимленіе лица. 天 | тянь цинъ рябой 
(Юань). 墨 I мо цинъ, 黑 | хэй цинъ клей- 
мить преступниковъ. 

Цинъ. Появленіе черта. Послѣднія минуты жизни; ； 
предсмертная агонія. 

I 殊 цинъ шенъ при смерти, предсмертная аго- 
нія. 续 I лэнъ цинъ появленіе дешжа， привидѣ» 
нія. Щ 1 му цинъ умереть. 

''• I , *5{C**5tC 義 1 矚 1 

цинь. 



Цинь. Родной, присный, бляжній. Любить. Лично.. 
I I цинь цинь любить пр 腦 ыхъ， родныхъ. I 之 
цинь чжи лично отправиться. ( 戚 цинь ци присный, 
родной. I 家 цинь цзя сватья (^съ Тапъ). \ Щ ф цинь 
ни родной, близкій. I 款 цинь куань любить, жало- 
вать. [■ 熟 цинь шу родные и знакомые. | 愛 цинь 
ай любить. I 待 цинь дай лично ожидать. | 友 цинь. 
ю близкіе, присные, родные и друзья. [ 近 цинь цзинь 
сближаться, быть близкимъ къ кому. | 上 циньша 珏 ъ. 
близиться къ небу. | 下 цинь ся близиться къ землѣ.„ 
I Щ цинь су близкій и далекій; сближаться и уда- 
ляться. 顯 I сянь цинь прославить родителей. 雙 | 
шу анъ цинь родители. 六 | лю цинь шесть родныхъ: 
отецъ， мать, старшій и младшій братья, жена и дѣти, 
Отецъ, сынъ и братья отца ? дѣда， прадѣда и прапрадѣ- 
да. Или: дѣдъ по матери, бабушка по матери, братья ма- 
теря, моя сестра и дѣти ея. ^ | му цинь ближайшій. 
會 j X у и цинь видѣться съ родными. 敵 I д и цинь, 
равные по ； родству. 外 | вай цинь родные Императри- 
цы. Щ I сянъ цинь землякъ. 臨 | линь цинь род- 
ные отца. 說 I шо цинь сватать. 定 1 динъ цинь、 
сосватать. 結 | цзѣ цинь родниться; сватовство. 成 | 
ч е н ъ ц яаь сочет^хь^Я; (5ракомъ; породндхься.. ^ | ц з д с^ 



ций ь; 



327 一 



Ійнь быть въ тѣсной дружбѣ; сблизиться. 个寿 I цинъ 
цинь любимый чеювѣкъ, близкій по чувству, fa I и 
щжнь родной, присный. Щ I ду цинь одному сближать- 
ся съ кѣмъ. 最 I цзу й цинь самый близкій; быть въ 
€амнхъ близкихъ отношеніяхъ. 事 1 ш и цинь служить 
родителямъ. 尊 I цзу нь цинь почитать родителей. 嚴 

І янь цинь родитель. 慈 | цы цинь родительница. 
天 J тя 珏 ь цинь небо и родители. 君 | цзюнь цинь 
государь и родители. 養 | янъцинь питать родителей. 
娱 I юй цинь увеселять, радовать родителей. ^ | юнъ 
цинь прославить родителей, 宗 | цзунъ цинь родные, 
родовичи, 展 J чжань цинь видѣться съ родными. 魅 

I и цинь родные изъ одного рода. 周 j чжоу цинь 
мои родители изъ фа 画 іи Чжоу, 姻 | инь цинь сва- 
товство, свойство. 貴 J гуйцинь уважать родителей. 
省 J синъ цинь навѣщать родителей. 順 j шунь цидь 
слушаться родителей. 敎 j цзяо цинь научать брачно- 
му сожитію. I I чжо цинь состязаться въ игрѣ. Щ 

I ши цинь названіе звѣря. 分 j фэнь цинь степени 
родства. ^ j хуанъ цинь на скоро жениться въ трау- 
рѣ. 蔑拿之 j дзя фу чжи ци5ъ холодная пріязнь. 
Далекое родство. 



Цинь. Постепенно подвигаться. Захватывать, по- 
хищать. Нападать. Секретный, безъ шума, походъ. 
Вступленіе планеты въ неслѣдующее ей созвѣздіе. 
Неурожай. 

I f ^ ц и н ь ш к захватывать, поглощать. | Щ цинь 
сунь вредить, наносить вредъ. | 繞 циньняо безпо- 
коить, тревожить. | 掠 цинь ліо грабить. | 撤 цинь 
юй сбирать какъ на охотѣ и рыбоювствѣ, ― выжимать, 
вымогать, I 欺 цинь ци обижать. | 軟 цинь и, | 突 
цинь ту вторгаться, сдѣлать набѣгъ. 大 | да цинь 
неурожай всѣхъ хлѣбовъ. 魏 | мао цинь мизерный, ни- 
зенькій, гадкій. ^ | фань цинь обижать, нападать. Щ % 
I сы цинь тревожиться думами. 貧 | пинь цинь уд- 
рученіе бѣдностііо. 病 | бинъцинь угнетенный болѣз- 
вію. 愁 I чоу цинь удрученный горемъ. 老 | лао 
Цинь удрученный старостію. 風 | фыйъ цинь страдать 
отъ вѣтра, подвергаться ему. Щ \ юй цинь id. отъ 
дождя. 露 j лу цинь id. отъ росы. 雲 1 юнь цинь об- 
лака застмаютъ. 樹 | шу цинь закрытый деревьями. 
斜 I сѣ цинь наискось падать; покоситься. 兵 | бинъ 
цинь паденіе, вторженіе войскъ. 潜 | цянь цинъ тай- 
но вторгнуться, изподтишка сдѣлать нападеніе. ^ | цзяо 
Цинь взаимно обижать; взаимные набѣги. 盜 | дао цинь 



цинь; 

грабить. 年 J нянь цинь неурожайный годъ. 
цинь обирать, вымогать. 



Цинь. Быстрый бѣгъ лошади; быстроногій конь. 
I J цинь цинь быстро бѣжать. 戴 | цзай цинь 
конь подъ ношею, всадниЕОмъ. 



禝 ц】 




инь. Вѣщіе пары вокругъ солнца, красные и 
черные. Вліять; вліяніе, знаменіе. Полный, цвѣту- 
щій. 

I 象 цинь сянъ зловѣщее знаменіе на небѣ. 精 
j цз инъ цинь сокровенныя силы и знаменія ими произ- 
водимыя. 氛 I фэнь цинь пагубное 扁 еніе， 讓腦 іе* 
Мятежи, разбои. Щ | бэйцинь предупреждать неуро- 
жай. |^ I ши цинь наблюдатель феноменовъ, древ. 災 
) цзай цинь знаменіе бѣдствія. 妖 | яо цинь зловѣ- 
щее знаменіе. | суй цинь неурожайный годъ. 祥 | 
сянъ цинь благовѣщеѳ знаменіе. 雲 Іюньцинь знакъ 
облаковъ. 海 j хаи цинь морской воздуху испаренія. 



Цинь. Вырѣзывать; рѣзецъ. 
Щ j цзюань цинь вырѣзывать. 

Цинь. Намочить, промочить; напоять, увлажнять, 
насыщать. Заливать. Погрузиться, покрыться во- 
дою. Мало по налу, 
j 濱 цинъ цзы， j 簿 цинь синь намочить, про- 
мочить, напоять. j 淫 цинь инь мало по малу. 
Постепенно увлажнять. 



Цинь, Лежать* Спать; отдыхать. Перестать. Ком- 
ната, для занятія дѣ 扁 и. Покои для пира и от- 
дыха. Усыпальница. 
I 廟 цинь мяо, I 殿 цинь дянь требище на 
к^адбищѣ. Собств. цинь: зданіе назади кладбища, гдѣ ве* 
щи покойнаго, или его могила; мяо: зданіе впереди, гдѣ 
приносятся жертвы. | 衣 цинь и одѣяло. 路 1 л у 
цирь зала во внѣшней части дворца. /J、 | сяо цинь 
кабинетъ подлѣ предшествующей залы. 夕 f I вай цмнь 
зала для пира, древн. 長 | чанъ цинь вѣчный сонъ ，一 
уснуть на всегда. 陵 | линъ цинь царскія могилы, усы- 
пальницы. 園 j юань цинь могила жены Императора. 
尊 j жу цинь сидѣть на рогожкѣ, покоиться* 竟 j 
цзинъ цинь прекратить, окончить. 貌 |маоцинь 皿- 
зеньЕІй. 正 I чженъ цжнь зала во внѣшней части двор- 
ца. Щ I хо цинь прекраіценіе зда ѵ g\ | во цинь ле- 
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жать. 廟 I мяо цинь храмъ предкамъ. 載 '[ цзаі 
цинь отдыхаетъ-ли? 侍 | ши цинь стоять у постели 
родителей во время сна. 熟 | ш у ц інь крѣпко спать. 

pj I тунъ цинь вмѣстѣ спать. Щ | :ф эй цинь бро- 
сить сонъ. 忘 I ванъ цинь забыть сонъ. 晝 | чжоу 
цинь дпемъ спать. 夜 | ѣ цинь ночью спать. 六 [ 
лю цинь шесть помѣщеній, кожнатъ (у князей), і | у 
цинь пять малыхъ комнатъ ― внутренніе апартаменты. 內 

I нэй цинь спальня. | бжнъ цинь прекращеніе 
войны. 事 ш и ц и н ъ прекращеніе дѣла. 謀 | моу цинь 
оставленіе замысловъ. Щ j и цинь прекращеніѳ разсуж- 
денія о чемъ. 遂 | суй цинь вслѣдъ за чѣмъ прекра- 
титься. 安 I а н ь ц и н ь отдыхать, спать. Щ ！ мэй 
цинь убаюкивать. 制 | чжицинь установленіе усы- 
паіьницъ. 孤 I г у цинь одному спать. 高 | гао цинь 
теремъ, башня, древн. 后 正 | хоу чженъ цинь по- 
кои государыня. 

Цинь. Коричневое дерево. 

Цинь. Рѣка и городъ. Пробовать глубины воды, 

мѣрять. Проникать. 
;С1、 I синь цинь проникать въ душу. 脾 | пи 
цинь проникать въ желудокъ. 肌 | цзи цинь 
проникать въ кожу. 骨豊 | ти цинь проникать въ 
тѣло. 



Цинь. Блевать, извергать. 



День. Удѣлъ основанный въ 847 г. до Р. Хр- 
въ Шэпь-си ж распростр 漏 вшіё， при Цинь-ши- 
хуанѣ, свою власть на весь Китай. 
I 人 цинь жень такъ Хюнну называли Кятай- 
цевъ и при династія Хат; и нынѣ нѣкоторыя владѣнія 
называю тъ такъ китайцевъ. | 晉 цинь цзинь названіе 
Двухъ удѣловъ. Брачнйй союзъ. 謀 | моу цинь замыш- 
лять на удѣлъ Цинь. 三 | сань цинь древнее назва- 
ніе провинціи Шэт-си, раздѣленной Ба-ваномъ на три 
удѣла. 避 j б и цинь названіе небольшаго бамбуковаго 
сосуда. Спасаться отъ Цинь-гии-хуапа. 暴 | бао цинь 
жестокіі тяранъ Циныи-хуаиъ. 右 | ванъ цинь по- 
мерять Циньскоѳ царство, основанное Цинь-ши-хуаиомъ • 
强 J цянъ цинь сильное Государство Цинь. 絶 | 
Цз юе цинь разорвать связь съ царствомъ Цинь. 遍 | 
го цинь прибыть въ царство Цинь. 蘇 1 су цинь зна- 
менитый дяпложатъ (318 г* до Р. Хр.), образовавшій 



ЦИНЬ. 

лигу изъ шести владѣній, для противодѣйствія возрастаю- 
щему могуществу дома Цинь, Щ | инъ цинь Импера- 
торъ Цит-ши - хуат, 西 | си цинь на западѣ царство 
Цинь. 新 I синь цинь впервые получить счастье и по- 
чести. Собств. вновь построенный Цгшями городъ въ ны- 
нѣпіней провинціи Гань-су. 大 { да цинь Персія, Си- 
рія. Римская Имперія. Китай. 大 ( 系卖 да цинь линъ 
ткани, которыя Да-цинь выдѣлывали изъ китайскихъ тка- 
ней, сначала разобравъ ихъ по ниткамъ. | 吉 У цинь 
цзи ля о птица, умѣющая говорить. 叉 生 ~ ' | ю шенъ 
и цинь нажить еще врага. 



инь. Сѣверэый родъ коровы. 



Цинь. Родъ кузнечика, съ четвероугольный поло- 
сатой головой. 
胡 I ху цинь большая муха. | 首喊眉 цинь 
шоу э мэй съ головой кузнечика и бровями бабо- 
чки, 一 красавица. 



岑 



Цинь. Высокая горка. Высокій. 
J I цинь цинь круженіе, туманъ въ головѣ,' 
碧 I би цинь, 蒼 I цанъ цинь зеленый пикъ. 雲 
I ю н ь цинь пикъ, уносящійся въ .облака. 姻 I янь 
цинь пикъ, окутанный парами, туманомъ. ^ | яо цинь, 
遠 I юань цинь отдаленныя горы. 高 | гао цинь 
высокій пикъ, гора. Jjf[ | гу цинь одинокій пикъ. Щ 
I нань цинь южный пикъ. 層 | цэнъ цинь террасо- 
видныя горы. 仙 I сянь цинь пикъ безсмертныхъ. 走 
I цзоу цинь ходить по горамъ. 嵩 | сунъ цинь назв. 
горы въ Хэнапи. 山 | шань цинь горы. 峻 | цзюнь 
цинь высокій пикъ. Щ j чень цинь высоко воздымаю- 
щіяся горы. Щ I мэй цинь гора Пу-то-шапь въ 
Чжоу-шаньскомъ (Чусанскомъ) архипелагѣ, на которой 
Гуаиь инь провелъ говорятъ 9 лѣтъ. 嵐 | кунь цинь 
Кунь лунь. 

涔 Цинь. Мочить. Разливаться. Лить слезы. Чистый 
прозрачный. Лужа. Сажелка для рыбы; садокъ 
Названіе рѣки въ Хань-чжунъ-фу. 
I j цинь цинь обильный дождь. Лить слезы 
Щ I тинъ цинь прудокъ рыбій. 優 I ю цинь 
рыбный прудокъ, садокъ. 淸 | цинъцинь проз- 
рачная вода. 紅 I хунъ цинь красная верша. 蹄 
I ти цинь вода въ елѣдѣ копыта. 



цинь. 



獰 



Цинь. Названіе дерева, кора котораго употребля- 
ется въ глазныхъ болѣзняхъ. 

Цййь, Названіе рыбы. 



Цинь, Ейнь. Почтительно, благовѣйно* Уважать; 

чтить. Императорскій. Высочайшіи. 
I I цинь цинь мечтать, чаять. Мѣрноѳ йѣніе, музы- 
ка. J 若 цинь ж о чтите, уважайте. | 重 цинь чжунъ 
чтить. I 敬 цинь цзинъ почтительно» | Щ цинь 
сюй осторожность ж снисхожденіе въ наказаніяхъ. | 賜 
цинь цы Императорская награда; пожалованный Импера- 
*горомъ. I 命 цинь минъ Высочайшее поведѣше. | 遵 
цинь цзунь почтительно исполнять, 1 ]|; 匕 ц и н ь ц ы 
быть посему. І 達 цинь чай командировайный по Вы- 
сочайшему повелѣнію, Императорскій Коммиссаръ. 相 | 
сянъ цинь взаимно уважать. 德 | дэ цинь уваженіе 
еъ добродѣтеля. ^ I пи цинь глубоко уважать, отно- 
ситься съ великимъ уваженіемъ» 夙 | су цинь всегда, 
постоянно біагоговѣть. 仲 { цинь взирать съ ува- 
женіемъ. 久 | цзю цинь давно уважать, й^р | ш и цинь 
постоянно бдагоговѣть, 



Цины Высоко Поднимающаяся гора. 

I I цинь цинь широко. I 巖 цинь янь опас- 
ный, высозкій утесъ. I 署 цинь инь высокія и 
крутьгя щи. 厳 I янь цинь навѣсъ скалы. |І| 區 

I ціой цинь отвѣсныя скалы. 相 | СЯНЪ ЦИЙЬ 
тѣснййа, Нсавѣсъ среди горъ, гдѣ можйо укрыться отъ 
вѣтра й дождя. 盤 I пань цинь извивающіеся 
уступы горъ. 



衾 ц】 



，инь. Большое покрывало; одѣяло-. 
I 枕 цинь чжень постель; одѣяло й подушка. 
I Щ цинь ч о у ? I 衣 цинь й одѣяло. 抱 I бао 
цинь завернуть одѣяло* Жена, 編 j сю цинь вышитое 
одѣяю. 驚 j юань цийь б|)ачйое одѣяло. 寒 j хань 
Цинь холодное одѣйло. Щ | бо цинь тонкое одѣяло. 
Щ I гу цинь спать одйому йодъ одѣяломъ. | бу 
цинь холщевое одѣяло. 紙 | чжж цинь бумажное одѣ- 
шо. 衣 1 й цийь саванъ и покрывало. ^ I л янь 
Цинь погребальное покрывало. 掀 | сянь цинь открыть 
одѣяіо. 合 歡 I хэ хуань цинь брачное одѣяло. 




Ц И Н 1. 

Цинь. Прижимать, давить рукою. Наклониться, 
Цинь. Качать головою. 



Цинь* Усердствовать; заботиться. Трудолюбивый, 
усердный, прилежный. 
I I цинь цинь трудиться, J 謹 цинь цзинь 
усердіе, тщаніе， рвеніе; усердный. | 敏 циньмйнь приле- 
жаніе и умъ. | 儉 цинь цзянь трудолюбивый ж бере- 
жливый, j 勞 циньлао трудиться; усердствовать; труды. 

I 王 цинь ванъ усердно служить Государю. | 策 
цинь цэ малый трудящійся, у будд. ІПами. 長 | чанъ 
цянь озабоченный. 倦 | цзюань цинь не знающіі 
усталости. 充 I к э цинь усердный, прилежный. 恪 | 
ціо цинь внимательный и прилежный. 忠 I чжунъ 
цинь преданный и усердный. ^ | цинъцинь честный 
ж трудолюбивый. 恩 J эньцинь съ любовію и заботлж- 
востію. 辛 I синь цинь труды, заботы. 精 I _дзинъ 
цинь совершенстовать при помощи трудолюбія. 憂 | ю 
цинь труды, заботы, скорби. 微 | вэй цинь нѣкоторое 
усердіе^ небольшіе заслуги. 三 | сань цинь три горя; 
заботы» 殷 j инь цинь прилежный, трудолюбивый. Усер- 
ствовать* 功 j гунъ цинь заслуги, труды. 

Цинь. Ревностный, усердный. 
盤 I инь цинь усердный, настойчивый. 勞且 і 
лао цѣ цинь трудиться и прилежать. 



Цинь. Маденькій до 匪 ъ， 
трудолюбивый, усердный. 



хижина. Ревностный^ 



Цинь. Храбрый, безстрашный. Соболѣзновать. Пе- 
чаль. Только. 
立 I ли цйнь помѣстить свою храбрость, употреб- 
лять мужество. 

jj" Цййь. Водяное растеніе. Крессъ, сельдерей и т. п. 
У дикарей это растеніе уважаюсь и было подно- 
симо высшимъ* 
I 意 цинь и подарки, подношенія. 新 ] цзинь 
цинь， I шуй цинь брункрессъ. 旱 j хань цинь 
петрушка. 獻 | сянь цийь приподносить сельдерей, 
какъ необыкновенную рѣдкость. Ш | Цзао цинь во- 



42. 
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доросли. 香 1 сянъ цинъ душістый сельдерей. 薦 
t I цзянь цинь представлять, подношмь сельдерей. 烹 
J пынъцинь варить крессъ. 朱 | цай цинь рвать 
жрессъ. 馬 I м а цинь 腿 ваніе растѳнія. 獻好 | 嚼 
сянь шу цжнь бао немного выеказать свои недальнія 
жысли. 



Цинь. Болѣзнь. 
I 身 цинь шень 



больной. 



Цинь. Лавенда, Индійскій нардъ (Aralia edulis). 
Щ I м а цинь, 牛 I ню цинь водяное растете 
изъ сложноцвѣтныхъ, корни котораго съѣдобны. 山 

I жань цинь лавенда, Индійскій нардъ. 

Цинь. Клейкая глина, лесъ. Время. Названіе ово- 
щи. Мазать. 

食 I ши цинь ѣсть глину. 天 I тянь цинь вре- 
мя. 褒 I цзи цинь полевая фіалка по Уильямсу. 

Цжнь. Клейкая земля, лесъ. Замазать, зарыть за- 
валить. 

I 之 цинь чжи зарыть. | 塊 цинь куай еом- 
еи клейкой глины, или земли. | Щ цинь ху за- 
мазать двери. 天 I тянь цинь время. 陵 | линъ 
цинь дорога по каналу, или подлѣ него. 塞 | 
сай д инь завалить и замазать. 



Цинь. Гусли семиструнння, для укрощенія сладо- 
страстия и 羅 равленія сердца на прямой путь. 
Лютня. 

I 瑟 цинь сэ семиструнння и 25 струнныя гус- 
лш. J 書 цинь шу гуси и книги, 一 неразіучнш вещи 
ученаго. | ^І] цинь цзянь гусля и мечи. | Щ цинь 
цао игра на гусляхъ. J 堂 цинь танъ уѣздноѳ уп- 
равленіе. 月 | юѳ цинь арфа. 風 | фынъ цинь по- 
вѣшен 議 надъ кровлей звучащіе камни. 柚 | чоу цинь 
взять гусли， лютню. 理 I ли цинь настраивать гусли, 
лютню. Бряцать. 胡 | ху цинь балалайка, скрипка. 
Ш I цао цинь, 鼓 I гу цинь играть на гусляхъ. 
鳴 I минъцинь извлекать звуки изъ гуслей. 彈 | 
f ань цинь ? 撫 I фу цінь, 勢 | лунъ цинь играть 
жа гусіяхъ, піаш ж проч. 横 | хэнъ цинь положить 
гусли 匪 ерегъ. 抱 | бао цжнь нести густ 屬 | 
іанъ цинь положіть гусли въ ^ехолъ. 調 | тло цинь 
Настраивать гусли. Щ \ шунь цинь гитара. Щ \ й 



цінь эленгантныя гусли, Щ \ б о цинь сѣять 直 с" 
дить, мѣстн. 拉 胡 I іа ху цинь играть на балалай - 
кѣ. Д 音 1 баиньцинь фортепіано, музыкальный 
ящикъ. 



禽 m 



инь. Пернатая. Плѣнить, схватить. 
獸 цинь шоу птицы и животныя. 1 птщъ 
перья 墜導 тъ на древесные листья; у авѣрей ― шерсть на 
траву, у рыбъ чешуя, какъ струи воды. | 俘 цинь фу, 
I Щ цинь хо взять въ плѣнъ. I fij* цинь тао прес- 
лѣдовать, ловить. I 珍 цинь тянь переловить и унич- 
тожить. J 獵 цинь л ѣ завладѣть хищнически, | 敵 
цинь ди плѣнить врага. | Щ цинь цзянъ схватить, 
плѣнить воеводу. 1 羞 цжнь сю приготовленная дичь. | 
獻 цинь сянь угощеніе дичиною. | 煎 цинь цзянь 
изловить воровъ и прекратить (грабежи). | 制 цинь 
чжі изловить и обуздать. J 滅 цинь мѣ завладѣть 
и уничтожить. 生 I шенъ цинь ноймать живымъ. 日 
I жи цинь воронъ. 阜 I га о цжнь журавль. 〉仙 \ 
сянь цинь id. кричитъ въ полночь. 原 1 юань цинь 
полевая дичь. Фазанъ на внсокихъ равнинахъ. 水 | шуй 
цинь водяння птицы. 語 J юй цинь пѣвучія птицы* 
川 I чуань цжнь рыбы. 委 | вэй цинь дикій грь，一 
приношеніе отъ жениха. 演 | янь цинь животныя 28 
созвѣздій, по которымъ гадаютъ о судьбѣ. 珍 | чжеЕЬ^ 
цинь рѣдкія птицы. 山 I шань цинь горныя птицы. 
文 I вэньцинь образованная птица, ― Юань - ят (ни- 
когда не разлучается съ маткой и не играетъ съ ней). 
飛 I фэйцинь птицы. 彩 I цай цинь разнѳцвѣтныа 
птицы. 春 I чунь цинь весе 匪 ія птицы. 霜 | шуанъ 
цинь бѣлыя птицы. ^ I цзя цинь домашнія птицы» 
Щ I цянь цинь передовая птица. 從 | цунъ цинь 
преслѣдовать дтицъ и звѣреі. 仁 | жень ц і н ь феніксъ» 
Щ I су цинь прію 漏 ша 壓 птица. 縣 | сы цинь цан- 
ля. 朔 I шо цинь дикіі гусь. 金 I цзжнь цинь пѣ- 
тухъ. 五 I у цинь названіе игры. | 鹿 道 циньлу 
дао горная узкая тропа. I 困覆車 цинь кунь фу 
чэ отъ спѣха теіѣга съ дичью можетъ упасть, — не нуж- 
но торопиться въ походѣ. J 蔡 暴 цинь цзянь 
тао бао хватать коварныхъ и наказывать тирановъ. Jj^ 
軍 J 將 бай цзюнь цинь цзянъ разбить армію и иѣ- 
ніть военачальника- 

Цинь. Соленое болотное растеніе съ бамбровады- 
直直 лістьямм и ползучимъ корнемъ; его ѣстъ скота* 
Черное птичье просо? 



цинь. 
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黄 J хуанъ цинь названіе лекарственного корня 
(Scutellaria viscidula). 子 | цзы цинь id. цѣль- 
Бнй. 宿 I су цинь id. въ кускахъ. Щ | цзю 
цинь Scutellaria viscidula, настоенное на винѣ. 野 
I ѣ цинь дикое, соленое, болотное растеніе съ бам- 
буковидными листьями. 鼠尾 Ішувэйцинь наз- 
ваніе тоняческаго лекарства 一 Scutellaria viscidula. 

Цянь. Фруктъ. Родъ маленьЕаго краснаго яблока. 
林 I лднь цинь id. иначе называемый 花 紅 
хуа-хунъ. 黑 I хэй цинь id. особый родъ. 

Цянь, Духъ грома. Черный. Чернь, народъ, прос- 
толюдины. 

I ^ цинь л эй, I Щ цинь л эй духъ грома. 
蒼 I цанъ цинь черный; чернь. 



) Цинь. Схватить, взять въ плѣнъ. 



J 獲 цинь хо id [- 生 I шенъ цинь схватить 
живымъ. 手 [ шоу цинь поймать рукою. 計 | 
цзи цинь схватить помощью хитрости. 就 I цзю 
цинь схватить, заловить. 威 | вэй цинь поймать, 
взлть въ плѣнъ. 縱 I кзунъ цинь отпустить плѣн- 
ника. 





Цинь. Фэй'цинь-фу (720 г. до Р. Хр.) ? началь- 
никъ въ удѣлѣ Лу. 

Цинь. Держать во рту. 



щ 
т 
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ЦІО. 



Ціо. Сорока. У будд, символъ надменія умомъ. По 
словамъ Императора Цят-лупа сорокъ нѣтъ въ 
' Хотанѣ, а когда появляются, то предвѣщсяютъ 

войну, голодъ и моръ. 
I 橘 ціо цяо， I 菜 ціо лянъ 腦 тъ， устроивае- 
мый сорокою чрезъ млечный путь 7-го числа 7-ой луны, 
для сообщенія коровника съ ткачихой. | 巢 ціо чао 
гнѣздо сороЕи; она строитъ его спиной къ главнымъ вѣт- 
рамъ я напротдвъ юпятері' | 起 ціо цж подъѳмъ соро- 



ки, т. е. оставленіе развадивающагося зрнш,— покинуть 
мѣсто, въ которомъ не цѣнятъ. | 玉 ціо юй бѣлыя пят- 
на на головѣ сороки. | 喜 ціо си щебетаніе сороки, какъ 
предвѣстіѳ радостнаго событія. 喜 | сиціо сорока. 乾 

I гань ціо， 媳 I чжи ціо, 靈 | линъ ціо сухая со- 
рока, ибо любитъ сухія мѣста; вообще сорока. 鳥 | у ціа 
ворона и сорока. Щ | чунь ціо куропатка и сорока. 
晨 I чень ціо сорока, какъ птица щебещущая на за- 
рѣ. jjj J шань ціо горная сорока, голубая. Щ \ ѣ ціо 
сорока 一 бобыль, неимѣющая постояннаго гнѣзда. Щ \ 
хань ціо сорока. 集 | чао ціо сорока въ гнѣзді, 練 

I дянь ціо особ, видъ сороки, бѣлохвостой. Щ I бянь 
ціо извѣстный медикъ. 白 | бо ціо бѣлохвостая сорока. 

I сюньціо ручная сорока. 儀行 I 起 и синъ 
ц і о ц и таковъ Цзюнь-цзы, по Чжуанъ-цзы) при бла- 
гопріятныхъ обстоятельствах^ онъ работаетъ какъ мура- 
вей, при переворотахъ уходит^., какъ улетаетъ сорока, 
когда буря разрушаетъ ея гнѣздо. 



碏 



Ціо. Разноцвѣтный камень. Почтительно, 



ЦІо. Мелкія пташки. Воробей. 
I 鼠 ціо шу воробьи и мыши, ― истребители зе- 
ренъ, хлѣба. | 弁 ціо бянь кожаная шапка. I 立 ціо 
ли прыгать стоя, прямо. 躍 | ціо іо прыганье воробья, 
孔 I кунъ ціо павлинъ. 喜 | сиціо сорока. 大 | 
да ціо страусъ. 桃 | тао ціо ремесъ. 鳥 | няо ціо 
пташка. 黄 | хуанъціо канарейка, 赤 | чи ціо крас- 
ная птица, появлявшаяся при Вэнь-вапѣ, 麻 | м а ц іо 
воробей, 白 I боціо бѣлый воробей. ^ | ва ціо до- 
машній воробей. 竹 | чжу ціо пташка въ бамбукѣ. 凍 
I ду нъ ціо замерзшій воробей. Щ\\ | сюнь ціо ручной 
воробей. 神 I шень ціо умный воробей. 腐 | мжнъ 
ціо обвечерявшій воробей. 燕 | янь діо ласточка и во- 
робей. 羅 I л о ц і о ловить сѣтью воробьевъ. 彈 | тань 
ціо бить воробьевъ изъ арбалета, 楚 | чу ціо иволга, 
靑 I цинъ ціо канадскій снігярь, дубоносъ. ^ | фу 
ціо лстребъ. 朱 I чжу ціо южное созвѣздіе, Щ | ва 
ці о ремесъ. 鬼 | гуй ціо воронъ съ бѣлою шеей. Щ, 
\ чань ціо названіе вѣера. 練 | лянь ціо сорока бѣ- 
лохвостая. 冠 I гуаньціо аистъ. | 鼠 耗 ціошу 
хао вредъ отъ мышей и воробьевъ. 突 職 I ту гюе 
ціо куропатка (Танъ). Д 幕 1 ж у м у ц і о задетѣвшая 
въ комнату пташка. 爲叢歐 Івэйцунъоуціо загонять 
въ лѣсъ птащекъ. | 目^ < 多 ціо піу му бу бояться, быть 
осторожнымъ. Щ Щ I Щ фу бі ці о л о бнть по бед， 
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рамъ и прыгать по воробьи 醒 у ， 一 придти въ телячій во- 
сторгъ. 



Ціо. Сморщившаяся кожа, старая кора. 
揪 ц і о ц ю， I 模 ц і о ц з я заскорюзлая кора. 
I цупь ціо заскорюзлый, сморщившійся. 



Ціо， кіо. Крѣпкій; вѣрный, точный, несомнѣнный. 
I I ціо ціо несомнѣнно. [ 然 ціо жань твер- 
дый; вѣрный, несомнѣнный. | 實 ціо ши достовѣрно. Щ 
I шанъ ціо обсуждать, рѣшать дѣла Государственныя. 
堅 I цзянь ціо неизмѣнный, вѣрный. Д | ч женъ ціо 
вѣрно， несомнѣнно. 賴 | цзинъ ціо разумный ж твер- 
дый. J 里 J лиціо справедливый, вѣрный. 事 1 ши ціо 
несомнѣнное дѣло. 見 | цзянь ціо удостовѣриться. 語 
юйціо справедливость сювъ. 信 | синь ціо вѣрный, 
неложный. 守 I шоу ціо поведеніе неизмѣнное. 不 | 
бу ціо невѣрный, не дѣйствительный. ^ I д и ц і о до- 
стовѣрно, несомнѣнно. 委 | вэй ціо дѣйствительно, прав- 
да, вѣрно. 詳 I сянъціо подробно и досконально. 評 
I пинъ ціо рѣшить вѣрно. 祭 I инъ ціо звукъ кам- 
ней, бьющихся одинъ о другой. 



,іо. Тщательный, осторожный. Искренніи, правди- 
вый. 

j zt ЦІо ши правдивый чеювѣкъ. Щ | цѣ ціо 
искренно, правдиво. 言會 | цзинь ціо осторожный. 抱 
I бао ціо правдивый. 致 | чжи ціо почтительный. 誠 
j ченъ ціо искренній, правдивый. 純 | чунь ціо чис- 
тосернечный. 愿 | юань ціо смиренный, кроткій. 嚴 | 
янь ціо строгій. Щ I цинъціо честный, правдивый. 
質 I чжи ціо искренній, чистосердечный. 已 | и ціо 
безъяскуственныи, правдивый. 殷 已 | инь и ціо Инь- 
ская династія безъискуственная, простая. 



Ціо. Яйцо; скорлупа. 

Щ I ху ціо лебединое яйцо* ^ | цинь ціо пти- 
чье яйцо. 析 I чжэціо расколупать, разломать 
скорлупу. 




却 ) 
郤 



) Ціо. Отступить; отвергнуть, отказаться. Прог- 
) нать. Но, а; только. 
) 

I 月 ціоюе четверть луны. 堅 | цзянь ціо 
сильно отказываться. 辭 I цыціо на словахъ отказы- 



ваться. 仏、 j синь ціо положительно, искренно отказы- 
ваться. 返 I туй ціо отступить. Отказать отъ службы. 
引 I инь ціо отказаться отъ службы. 揸 | бинь ціо 
выгнать, прогнать. 抛 | пао ціо бросить. Щ | сяо ціо 
устранить, уничтожить. 禄 | сао ціо отгнать, вымести. 
忘 I ванъ ціо забыть. 

т 



Ціо. Цыпленокъ. 



Сверху 



Ціо. Скорлупа; кора; кожица. Линовище. 

ударить внизъ. Дуило. 
I 之 ціо чжи бить, ударять. | 累 лэйціо 
класть яйцы пирамидой. ^ | гань ціо дупло. ^R, | 
чжи ці о лимонная корка. 亡 | ванъ ціо потерять скор- 
лупу. Щ I то ціо ? 返 j туй ці о сбросить кожицу, 
скорлупу, линовище. ^ | гу й ціо черепаховая кора. Щ 
I г у а ц і о раковина улитки. 飄 | пяо ціо горлянка, 
jif I X а н ь ц і о Ли-чжи (плодъ). ) 漏 子 ціо лоу 
цзы трупъ, будд. 



Ціо. Перекладина черезъ рѣку, лавы, гдѣ брали 

пошлину. Пошлина, сборъ. Мыто. 
I Щ ціо гу ань таможня, таможенная застава. Щ 
j янъ ціо высказаться слегка, въ общихъ чертахъ. 



Ціо. 

积 I чжи ціо лимонная корка. 

цт 

|ГЩ Ціо. Прыгать. Быстро идти. Ноги подгибаются 
(изъ благоговѣнія). 
^ I цзу ціо ноги подгибаются. 步 | бу ціо 
быстро уйти. 獲 I юань ціо прыганье обезьяны. 



Ціо. Бить, выбивать, колотить. Изложить вкратцѣ* 
I 巧 ціо цяо спеціа 腦 тъ. 楊 | янъціо упо- 
мянуть, коснуться вкратцѣ, потолковать. 商 | шанъ 
ціо общее сужденіе, оцѣнка въ общихъ чертахъ. 辜 
j гу ціо вредить другим» въ торговлѣ лошадьми, 
съ цѣлію собственнаго барыша. Щ | минъ ціо яс- 
но оцѣнивать. 



漼 ц 



іо. Увлажнять. 
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Цо. Тереть рукой. Сучить. Оттирать, отчищать. 
I 挪 цо но ，手 I шоу цо id. 

Цо. Потерять, пропустить время, случай. Пересту- 
пать. Оступиться. 

I 錯 цо цзи ошибка, промахъ. | 跌 цо дѣ ос- 
тупиться, поскользнуться. 1 跪 цо то пропустить 
время, случай. Старость, дряхлость. | 過 ц о г о пе- 
реступать. 



鹺 



Цо. Неровный очертанія горъ. 
I 娥 ДО 9， 暴 I чень цо id. 



Смѣ- 



脞 





Ц о. Свѣжій， бѣлый цвѣтъ нефрита. Свѣжій, 

яться. Полировать. 
I J цо цо смѣяться. I 兮 цо си какъ свѣжъ! 瘦 
I цань цо блестящій. 

Цо. Употребляется въ названіи рѣкъ. 

Цо. Мелкій, дробный. Мелко рубить мясо. 
叢 I цунъ цо мелкій, мелочной, мелочи. 

Цо. Взять двумя иле тремя перстами. 256 прося- 
ныхъ зеренъ. Щепоть. Избирать. Сокращать; со- 
кращеніе, резюме. 
I 抄 цо чао щепотъ ж горсть. | 德 цо цзунъ 
схватить щепотью. Щ \ чжицо взять двумя пер- 
стами. Щепоть. -"^ - I и цо одна щепоть. 輕 | 
цинъцо, 簡 I цзянь цо ，標 I бяо цо вкрат- 
цѣ собрать, резюмировать; резюме. Щ | цзы 
цо шапка изъ 窗 наго холста, 會 | хуй цо пу- 
чокъ. 

Цо, Шлифовать, точить кость ж рога; обдѣлывать. 
Работать. 

纏 I мо цо точить, шлифовать. 切 | цѣцо раз- 
рѣзывать ж шлифовать. 女口 | жу цо подобно обта- 
чиванію. 

Цо. Отличные, густые волосы. 
Ц<к Бурчать въ животѣ. 



割 



Ц 0. 

Цо. Счищать, рубить, разрубить, срѣзывать. 
析 I чжэ цо, Щ J чжоцо разрубить. 

До. Еотелъ. Терпугъ, напшокъ. Обчищать, срѣзы- 
. вать. 

土 I туцо глиняный котелъ. 兵 | бинъцо по- 
раженіе войскъ; войска потерпѣди пораженіе. 

Цо. Рѣзать, рубить, косить траву. Хвощъ. 
I 草 цо цао id. I 豆 цо доу срѣзывать горохъ. 
斩 I чжо цо косить, рѣзать траву. 



挫 ц。. 



Сломить. Унизить. Потерпѣть пораженіе. Снять, 
Очистить. 

1 磨 цо мо вредить. Мучить, угнетать. | Щ цо 
шань скривить, стянуть (о шеѣ， поясницѣ и т. п.). 

I 糟 цо цзао очистить отъ гущи, осадка. 權 | 
цуй цо нанести пораженіе; пострадать. Щ ] дунь 
цо остановка и конецъ, заключеніѳ. 析 | чжоцо 
сломить. Мученіе, страданіе. 暴 | бао цо сломить, 
уничтожить, 

Цо. Смѣсь, безпорядокъ; переплетаться. ОшибксЯ, 
промахъ; ошибаться, погрѣшать. Точильный камень. 
Наводить золотомъ. За исключеніемъ, кромѣ. Сѣ- 
веръ и Югъ. 
I ^ цо жань почтительно. | 雜 цо цза смѣ- 
шанно, смутно. | 誤 цо у ошибка, погрѣшность. | 愕 цо 
э сробѣть, растеряться. | 愛 цо ай незаслуженная лю- 
бовь. I 綜 цо цзунъ перепутать основанія. | Щ цо 
цзянь ошибиться назначеніемъ. | Щ цо мю перепутать. 

I 刀 цо дао монета Ванъ-мапа. j ff цо синъ взаим- 
ная смѣна (временъ года). | 衡 цо хэнъ раскрашенная 
поперечина въ колесницѣ, къ которой пристегиваютъ ло- 
шадей. I 莫 цо мо спутанно, смутно. 注 | чжу цо раз- 
ставить въ порядкѣ, древ, | чуаньцо ошибка, пог- 
решность. 差 I ча цо несообразность, ошибка. 失 | ши 
цо, 過 I го цо погрѣшность, ошибка. 寫 | сѣ цо ошиб- 
ка въ письмѣ. 說 I шо цо не такъ сказано; ошибка въ 
рѣчи. Щ I жень цо сознаваться въ опіибкѣ. 海 | хай 
цо морскія деликатесы. 不 | бу цо безошибочно; хорошо; 
правильно. Щ I юу цо вырѣзывать, гравировать. 鶴 | 
сю цо, 彩 Іцайцо разноцвѣтный, пестрый. Щ \ цинъ 
цо полировать, шлифовать. 磨 | мо цо, 攻 | гунъ цо 
точить, полировать. 背 | би цо татуированіе руки. 盤 
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I иань цо, 節 |цзѣцо перепутываться, переплетаться* 
^ I цань цо безпорядокъ неурядица, путаница; неров- 
ности; путаться. 互 I ху цо путаться, заблужаться, пе- 
репутываться. ^ I цзяо цо переплетаться, перемѣшн- 
ваться. 大 I д а цо большая ошибка. 乖 | гуай цо 
заблужденіе, ошибка; несообразный. 蒲 | пу цо кузне- 
чикъ， травяная кобылка. 舉 | цзюй цо принимать 
(на службу) и изгонять. 昏 I хуньцо ошалѣть, оду- 
рѣть (отъ старости). 甲 | цзя цо точильный к 騰 нь. 犬 
牙 I цюаньяцо переплетаться, врѣзываться клиньями. 

I Т А цо шенъ ляо жень по ошибкѣ освобо- 
дить отъ смертной казни. I 殺了 人 цошаляожень 
по ошибкѣ присудить къ смерти. 順逆 j 縱 шунь 
нй цо цзунъ изгонять послушныхъ и мирволить непо- 
корными 文 身 I 臂 вэнь шень цо би татуированіе 
тѣла и нарѣзы на рукахъ. 

щ 

Щ\) Цо, Обработывать рога. 

矬 

Цо* Коротіій, низкорослый. 
I Щ цо ай низкорослый, карлики | ^ цо л оу 
низкорослый и безобразный. 

Цо. Соленый; соль; солончакъ. 
敏 I сяньцо соль. 若 I жо цо к 滅 соль. 



Цо. Болѣзнь. Легкое повѣтріе- Выздоровѣть. 
Щ J цзянь цо появиться легкому повѣтрію. 札 
t чжа цо умереть въ малыхъ лѣтахъ. 擦 j чжай 
цо изнурительная болѣзнь. 療 | ляо цо выздоро- 
вѣть, поправиться. ^ | я о ц о безвременная смерть 
въ молодыхъ лѣтахъ, 病 | бинъцо выздоровѣть, 
поправиться от% болѣзнж. /|、 | сяо цо немного по- 
правиться* ^ I ч и ц о глупый, дурачекъ. 

Цо* Названіѳ в 滅. 

白 I бо цо бѣлое вино. Щ | юёѣ ца вишь 山 
I шайь цо названіе каштана. 

Цо, Названіе судна, Ядикъ, шлюпка^ 
蝙 I пянь цо idL 

Цо. Названіе мѣстностйа 

Цо. Id. 




Цо. Походка. Пороть горячку, 
Цо. Легкая опухоль. 
Цо. Круглая корзина. 



Цо. Малый глазъ^ 

I Щ цо янь маяеньше г.таза. 罾 【 цунъ цо смѣ 二 



ш 謹 о. 
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Цоу. Стекаться, сходиться. Наплывъ. Собирать 
Наперерывъ. 

I 理 цоу ли линіи на тѣлѣ. 1 巧 цоу цяо счаст- 
совпадете. 大 | да цоу главное сборное мѣсто. 
чженъ цоу, 奔 I бэньцоу бѣжать, спѣшить 
наперерывъ. Щ \ ци цоу, 同 | тунъ цоу всѣмъ соб- 
раться, стекаться. 騰 | т энъ цоу сходиться, сосредото- 
чиваться. |g I фу цоу сбираться, стекаться. 題 1 т и 
цоу деревянная обшжво могилы, 援 | цу ань цоу со- 
бирать; складчина. 



ливое 
爭 I 



Цоу, Id. 

I цоу цзюй стекаться, сходиться, собираться. 
I 湊 цоу цоу сосредоточиться, сходит 鼠. 輕 j 
фу цоу еобяраться. стекаться. 



Цоу. Жее 舰 на кожѣ， фибры 7 вояо 腿. 
I Ш Цоу ли, 膚 I фу цоу id. 進 
цоу приносить (въ жертву) жилки 



ЦЗИНЬ 



ой 



Цоу. Музыкальный звукъ, соотвѣтетвующій 
лунѣ. 

I 生 цоу шенъ всѣ твари. 太 [ тай цоу му- 
зыкальный звукъ, соотвѣтствующій 1-ой лунѣ. 春 I 
чунь цоу весенній воздухъ. 

Цоу. Воткнуть въ землю. Бросить. 
投 1 тоу цоу бросить. 

Цоу. Помогать. Ровно, Пѣсенка. 
I 停 цоу цу й помочь 聽 I тинъ цоу слушать 
пѣсенку. 



ЦУАНЬ: 



тжь рядами. 花 ] хуа цуань купы, букеты цвѣтовъ. 
雲 I юнь цуань массы облаковъ. 翠 | цу й цуань 
купы зелени, 眉 | мэй цуань брови. 峰 | фынъ цу- 
^нь группы горныхъ пиковъ. 矛 I мао цуань ряды 
еопій. 星 I синъ цуань группы звѣздъ. 霞 I цань 
цуань масса червей. 



Цуань. Горный пикъ. 
I 就 цуань юань id. пики рядами. 

Цуань. Собирать хлѣбъ. 
精 1 цзи цуань id. 



на - 



Цуань. Бамбуковыя палки. Родъ катафалка, 

вѣса надъ гробомъ. 
载 I цзоу цуань родъ катафалка, иле навѣса 
надъ гробомъ. 移 J и цуань перенести могиу. ^ 

I ци цуань поднять покойника. 營 j инъ цу- 
ань жертвы при повѣтріяхъ, засухѣ. 輔 J чунь 
цуань родъ катафалка надъ гробомъ. 立 | ли 
цуань поставить столбы сплоченные изъ бамбука. 



ЦУ И. 



催 



Цуй. Высокая гора. 

I I цуй цуй высокій. I ^ цуй цо смѣпгавать, 
перемѣшать. | 魔 цуй вэй высокій и большой. 

Цуй. Торопить, 画 уждать; погонять, понукать. 

I Щ^цуй би ? I і^цуйцу, I Щ цуй цзань 
id. j 頭 цуй т о у торопящій сборъ оброка. 領 | 
линъ цуй урлдникъ, унтеръ 一 офицеръ. 茶 | ч а 
цуй возбуждать чаемъ. ^ | кэ цуй путникъ. 
понукаетъ, погоняетъ. 人 | жень цуй понужденіе 
отъ людей. I пинь цуй неоднократно торопить, 
подгонять. 漫 1 маньцуй по немногу торопить, 
понуждать. 景 I инъ цуй тѣнь торопятъ, понука- 
етъ. 勒 督 I лэ сянь д у цуй требовать 
(выполненія чего) въ принудительный срокъ. 

) Цуй. Траурная повязка, трауръ, надѣваемый че- 
) резъ три дня по смерти покойника. Уменьшать, 
) умалять. 




ЦУЙ. 

I 衣 цуй и траурное платье. | 征 цуй чжэнъ 
уменьшить оброкъ. Щ \ чжань цуй трехгодичный 
трауръ по отцѣ жш матери. Глубокій трауръ, сос- 
тояний изъ самаго грубаго 丽 щеваго не подрублен- 
наго платья. 齊 | цзи цуй трауръ (не) по своей 
матери. Годичный трауръ 等 | дэнъ цуй степень, 
разрядъ. 遞 I ди цуй постепенно, по порядку. 皿 
I мо цуй трауръ по отцѣ и матери. 

Цуй« Высокая гора. 

I I цуй цуй высокій. Щ j вэй цуй высокій 
и большой. 

Цуй. Обрушиться. 

Цуй. Блескъ драгоцѣнныхъ камней. 
I 缀 цуй цань id. J 錯 цуй цо блестѣть. 

Цуй. Двинуться Идти. 

Цуй. Глубокій. Ясный, евѣжій. Дождь и снѣгъ вмѣ- 

стѣ. Лить слезы, 
j I цуй цуй слезы льются ручьемъ. | ^ цуй 
и массы снѣга и инея. Дождь и снѣгъ вмѣстѣ. ^fc 
I шуй цуй глубокая вода. 

Цуй. Высокій и крутой. Бѣлизна снѣга. 
I 白 ц у й б о бѣлоснѣжный. Щ I юй цу й бѣло- 
снѣжныя крылья. 

Цуй. Перья зимородка. Бирюзовый цвѣтъ. Зеленый. 

Гузки гуеей и утокъ. 
I j 鼓 цуй вэй лазуревый цвѣтъ горъ， или гори- 
зонта. Полугорье, горная терраса. | 鶴 цуй лань голу- 
бой, лазуревый. | 屏 цуйпинъ, | ^ цуйби отвѣсъ 
горный, покрытый зеіенью. | ^ цуй няо ? | ^ цуй 
цинь зимородокъ. j Щ цу й юй перья зимородка. | 
Щ цуй э， I 眉 цуй мэй черныя брови. | 柳 цуй лв> 
зеленая ива. | 野 цуй ѣ зеленыя поля. | ^ цуй ва 
зеленая муравленая черепица. | 髮 цуй фа черные воло- 
са. I Щ цуй вэй гузка. | цуй янь черные волоса, 
и брови. 弯 I цюнъцуй лазуревый сводъ неба. 葱 | 
цу нъ цуй лазуревый. || | фай цуй зимородокъ. Зеле- 
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ЦУ й. 
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ЦУ І 



йая яшма, высокоцѣнимая въ Китаѣ. Щ \ гаи цуй 
ная зелень. 珠 | чжу цуй жемчугъ и перья зимородка. 
^ I цанъ цуй лазуревый. Зеленый. 系工 j хунъ цуй 
цвѣты и зелень. 紫 | пз ы цуй пурпуровый и зеленый. 
深 j шень цуй темнозеленый, аквамариновый* 淺 | 
ц янь цуй свѣтло голубой. 新 1 синь цуй нѣжно зеле- 
ный. Покрытый молодою зеленью* | нунь цуй йѣж- 
ная зелень, трава. \ цунъ цуй густая зелень. Щ \ 
цзи цуй масса зелени. 凝 | нинъ цуй густая зелень. 
浮 J фу цуй плавать, утопать въ зеленя. 舍 | хань 
цуй зеленѣть. ^ | т янь цуй позеленѣть. 滴 | д и 
цуй влажнозеленый. Назв. жемчужины. | х у а н ь 
цуй опоясанный зеленью. 曉 | сяо цуй зелень по утру. 

I вань цуй зелень вечеромъ. 遙 | яо цуй отдален- 
ная зелень. | н у н ъ цуй темно зеленый. ^ | кунъ 
цуй небо. 橫 I хэнъ цуй тянущаяся поперегъ зеленая 
тора. I дянь цуй сурмить брови. 擁 | юнъ цуй 
окруженный, окутанный зеленью. 拾 | ши цуй рвать зе- 
лень. 林 j линь цуй зеленые листья деревьевъ. 鋪 | 
пу цуй раскинувшійся зеленый коверъ. 愁 | чоу цуй 
нечальныя брови. 山 | шань цуй зеленыя горы. 晴 | 
цинъ цуй освѣщеннал лучами солнца зелень. 錄 | с янь 
цуй свѣжая зелень. 靑 | цинъ цуй темнозеленый. ^ 
I цзинь цуй золото и перья зимородка. 生 | шенъ 
цуй названіе птицы —— зимородокъ. ^ | дань цуй садъ， 
паркъ. 

" I ^ Цуй. Собираться, стекаться. Густой. 

' I Щ ц у й ц а й шумъ отъ платья, j цуй цзи 
Иріютиться на дорогѣ. | 止 цуй чжи собираться, сле- 
таться. Щ I ба цуй выходить изъ ряда, выдаваться, 
四 I сы цуй съ четырехъ сторонъ атаковать. 苦 | 
цуй сушеныя листья eriobotryae, настой изъ которыхъ 
употребляется отъ кашля. 羣 | цюньцуй сходиться, 
собираться толпами, массами. \ линь цуй кигаѣть, 
подобно рыбѣ. іЩ I и цуй кишѣть, какъ муравьлмъ. Щ 

I цуань цуй собирать. ^ | бэнь цуй стекаться, со- 
бираться. 咸 J сянь цуй всѣмъ, собираться, слетатьр. 
75г I най цуй собираться, слетаться. 換 ！ хуань цуй 
разсѣеваться и собираться. 森 | сэнь цуй густыя купы. 

Щ I юнь цуй стекаться, собираться. ^ | инъ цуй 
выходящій изъ ряда, необыкновенный выдающійся. 淸 | 
цинъ цуй возвышенный и богатоодаренный. 



Цуй. Болѣзнь, истощеніе. Похудѣть, осунуться, из- 
нуриться, состариться. 
親 I цяо цуй id. 夭 I яо цуй увянуть. 困 j 



кунь цуй терпѣть нужду, страдать. )% \ ху анъ цуй 
изнуряться. Щ j лао цуй трудъ, язнуреніе. 珍 | тянь 
цуй ? Щ I дяо цуй， 妻 I вэй цуй увянуть, поблек- 
нуть. 傷 I шанъ цуй страдать, болѣть. 憂 | ю цуй 
изнуренный печалью, скорбью. ^ | хао цуй истощиться* 
^ I синъ цуй изнуренный видъ, осунувшееся лицо. Щ 
I цзюй цуй короткое лицо. ^ | пи цуй изнуренный, 
усталый. 

Цуй. Болѣзнь, истощеніе; осунуться, изнуриться* 
Печаль, горе. 



脃 
脆 




) _ 

) Цуй. Хрупкій ; не крѣпкій, ломкіи. 
) 

I I цуй цуй id. [ 薄 цуй б о легкій, вѣтреныі 
Щ I жуань цуй мягкій и хрупкій; разсыпчатыи. 
城 j ченъцуй хрупкая, ломкая городская стѣна. 
卖 I жоу цуй гибкій， эластичный. 遂 | цо цуі 
вспыльчивый, горячій. 甘 j гань цуй сладкій ж 
хрупкій. Щ \ фэнь цуй деликатный. 

Цуй. Болѣ 篇， истощеніе， изнуреніе, увяданіе. 



Цуй. Пухъ, тѣхъ животныхъ. Пушистый. Ломкй, 

ХруПЕІЙ. 

j ^ цуй и мѣховое платье вельжожъ и Хэшановъ, 
j ^ цуй мао пухъ. I ^ цуй му шерстяная па- 
латка. I Щ цуй мянь плюшевая шапка. 火 | хо 
цуй азбестовый холстъ. Щ | бэй цуй одѣваться 
въ тонкіе мѣха. 鳥 | няо цуй пухъ на брюхѣ 
птицъ. |^ I ди цуй враги ничтожные, слабые. ^ 
I жоу цуй слабый, мягкій, деликатный, эластичный- 
甘 I гань цуй сладкій и хрупкій. Платье мягкое.. 
I хунъ цуй лебяжій пухъ. 

悴 

Цуй. Помощникъ; викарный; второстепенный. 

I 車 цуй чд запасные экипажи. 丞 ] чэнъ цуй 
помощникъ уѣзднаго начальника. 都 | цзюнь цуй 
помощникъ областнаго начальника. jj\ \ ч жоу цуй 
помощникъ окружнаго начальника. 軍 | цзюнь 
цуй подполковникъ. 遊 I ю цуй студентъ. 府 I 
фу цуй судья въ провинціи. Помощдикъ областнаго 
начадьнйка. 



Ц У й. 
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ЦУНЪ. 



Цуй. Гузка. 



淬 



Цуй. Пожарная труба. Закаливать желѣзо, сталь. 

Красить. Преступать. 
I 鋒 цуй фынъ закалить остріе. | Щ цуй ли 
усердно. I 沒 цуй му шипѣніе воды при закали- 
ванія стали. -; | шуй цуй закаливать въ водѣ. 
Щ I лунь цуй закаливать. 

獰 Цуй. Огнегаситель. Жечь. Закаливать. 

I 之 цуй чжи закалить. | 掌 цуй чжанъ жечь 
ладонь. Терпѣніе. yjc | шуй цуй закаливать 
водѣ. 燒 I шао цуй жечь. 



въ 



Цуй. Рыть яму. Яма. 
月 I ю е цу й пещера, яма, 
троить насыпь на могмѣ. 

Цуй. Блескъ яшмы, жемчуга. 



тянь цуй ус- 



肆 

И 卒 Цуй. Плевать. Испугать. Попробовать. 

I ^ цуй чжи попробовать на вкусъ. fl 出 
цуй кричать, звать. 



ДУ 



Цуй. Сломать. Отступить. Ударять. Рѣзать (рѣз- 

ку). Разстроить. Достигнуть. Остановить. 
I 之 цуй чжи рѣзать, (рѣзку). | 顏 цуй туй 
пошатнуться, похилиться. | Щ цуйцань разрушаться, 
придти въ упадокъ, опадать. | цуй ла ломаться. Щ 
I фынъ цуй вѣтеръ разсѣкаѳтъ. 雨 | ю й цуй дож- 
демъ сломанъ, уничтоженъ. 花 I хуа цуй нагаръ на свѣ- 
чѣ надломился. | синь цуй душа надломлена, серд- 
це поражено горечью. 志 | чжи цуй разочарованіе. 于 
I юйцуй дойти. 擊 I цзи цуй сломать. Щ | цзи 
дуй придавить, сломить, надломить. 



— с/к> <^(к> — 

ЦУНЪ. 

聰 

Цунъ, Вникать, внимать. Проникать; различать. 

Умный, понятливый, 
I Щ цу 玨 ъминъ прозорливый, разумный. | 敏 
цуаъ минь остроумный, проницательный, j 俊 цунъ 



цзюнь умный. I 靈 цунълинъ проницательный, ра- 
зумный. 天 I тянь цунъ природныя дарованія, умъ. 帝 
I ди цунъ умъ Государя. 聖 | шенъ цунъ высочай- 
шее вниманіе, умъ. 神 | шень цунъ божественный умъ. 
堯 I я о цунъ высокій умъ. ^ I чень цунъ высокій 
слухъ (о государѣ). 直 | дань цунъ природный умъ. 
遠 I юань цунъ дальновидный. |^ | тинъ цунъ нро- 
зорливый, проницательный. 



) 
) 

) Цунъ. Сдѣшить, торопиться. 

) 
) 

I I цунъ цунъ, ] 劇 цунъ цзи, 
манъ спѣшно; торопиться, суетиться, 
цунъ слишкомъ торопиться. 




忙 
太 



цунъ 
I тай 



) 



【如 ) Цунъ. Лукъ. 
^ ) 

I I цунъ цунъ благовѣщіе пары. | 靑 цунъ 
цинъ зеленый. | 白 цунъ б о свѣтлолазуревый. Луко- 
вая головка, корень. 慈 | цы цунъ будд, названіе лука, 
признаваемаго скоромнымъ. Щ \ лань цунъ мелкій чес- 
нокъ， будд. 木 I му цунъ порей; особый родълуку. 签 

I гэ цунъ, 山 J шань цунъ горный лукъ. 靑 | 
цинъ цунъ стрѣльчатый зеленый лукъ. Щ \ юань цунъ 
огородный лукъ. 香 j сянъцунъ ароматный лукъ. 戀 
I юй цунъ благовѣщіѳ пары. Цвѣтущій, роскошный. 寵 
j лу нъ цунъ зеленый. 石 | щи цунъ отвердѣвшій 
красный желѣзнякъ. |Ё] 回 | хуй ху й цунъ рѣпчатый 
лукъ (Юань); онъ уничтожаетъ глистовъ, | 雪 龍 沙 
п^нъ сю е л унъ ша горы Цунъ-линъ, Сюе-шань, Лупъ- 
дуй и стедь Шамо. 



Цу нъ. Пика. Дротикъ, Заколоть. 

I j цунъ цунъ гулъ 丽猶腦 ъ и барабановъ. 
Щ I чженъ цунъ, 矛 | шоу цунъ пика, дро- 
тикъ. 

Цунъ. Названіе лекарства. 

I 蓉 цунъ юнъ， 肉 I 蓉 жоу цунъ юнъ id. 




璁 



ЬіІЛ Цунъ. Камень, похожій на нефритъ. 
擺 j лунъ цунъ id. 
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цунъ: 



>КС Цунъ. Звукъ привѣсокъ j пояса. 

I ^ ц у н ъ ю н ъ, Щ I чжѳнъ цунъ id. 



Цунъ. Пестрая, пѣгая лошадь. 

і Щ цунъ ма id. 靑 | цинъ цунъ вороная ло- 
шадь. 花 I хуа цунъ пѣгая лошадь. 玉 | юй 
цунъ бѣлая лошадь. 鐵 | тѣ цунъ темносѣрый 
конь. 黄 I хуанъ цунъ соловый конь. 紅 | 
хунъ цунъ рыжій конь. 

AjY^ ) Цунъ. Послушный, согласный. Слѣдовать; согла- 
|Т ) соваться. Принимать участіѳ* Изъ， отъ. Путь. 
рк ) Слѣдованіе одной планеты за другою. 

I 廣 цунъ гуанъ длина съ Юга на Сѣверъ, и 
Шяриба съ Востока на Западъ, | 容 цунъюнъ испод- 
воль, тихонько, не торопясь, j 寬 цунъ куань велико- 
душно. I 事 цунъ ши совѣтйвкъ йри воеводѣ, Дѣлать, 
дѣйствовать, вести дѣло. Употрейшъ. | 義 цунъ и слѣ- 
довить справедливости, руководствоваться ею. | ^ Цунъ 
фу дядя т отцу. J 子 цунъ цзй илемянникъ. ^ | 
фа Цуіъ, { 寺 |і ш и ц у н ѣ свита Государя въ поІ^дѢ.- 
意 J ху цунъ свита Государя. 景 ] ц^ийъ цуйъ сяѣ- 
довать, какъ тѣйь. ^£ | сань цунъ До^гъ покорности 
женщины отцу, мужу и сыну. 免 | мянь Цунъ противъ 
воли еог^ашться, 少 | йаоцунъ молодыя прислужни- 
цы. 僕 \ пу цуйъ слуга, ^ \ суй цунъ, ff^ j пэй 
цунъ слѣдовать,^ сопровождать. Щ | дао цунъ вести 
указывать дорогу, 後 I хоу цунъ позади слѣдовать, со- 
провождать. Щ j цин^' Цунъ лично сопровождать. ^ 
I цзоу цунъ,- Щ I ци цунъ слѣдовать верхомъ за 
кѣмъ, сопроБОЖДатЬ. 遠 f іоань цунъ вдал:ь сопровож- 
дать, 散 I сань цуіъ соировождающіѳ, прислуга, шп, 
Щ I фу цуйъ нокоритье'% йодчиниться^ 



樅 

Цуйъ. Яйствеййца (Larix orietilalis). Торчать, 
%шъ щ6%. Ударить^ бйть， ЯереклаДйна, на ко- 
торой шшъ ШШоІъ, 
\ j цунъ цунъ ворчать, подобно з^бамѣ; строй- 
но возвышаться, Щ \ бунъ цунъ еѳсна и лйстве- 
ница. \Щ I с ѣ цунъ жожжевел!ьникъ й берѳсъ. | 金 
鼓 цунъ цзинь гу бить въ литавры и барабаны. 



Цунъ. Собраніѳ. Чаща, гущара. Паросль. 
I j цунъ цунъ прямой. Густой. Купами, группа" 
ми. I 隆 цунъ инь густая тѣнь. I 書 цунъ шу сбор- 




никъ замѣчательныхъ сочиненій. | 聚 цунъ'цзюй собж^ 
рать. 竹 I чжу цунъ купы бамбука. 草 ' | цао цунъ' 
купы зелени. 花 | хуа цунъ, 芳 | фанъ цунъ клум- 
бы цвѣтовъ. ^ I шень цунъ густая заросль, кустар- 
никъ. 碧 j б я цунъ зелень. 成 | ченъ цунъ образо- 
вать купы, клумбы. 石 1 ши щѣъ группа камней.. 



) Цунъ. U. 



I 棘 цунъ цзи масса, купа дерну (терновника).- 
I 生 цунъ шенѣ густорастущій. | 菅 цунъ: 
цзянь кустарникъ и пырей. I 雜 цунъ цза смѣ- 
шаншй, спутанный. | 林 цунъ линь гуотый лѣсъ.. 
故 j г у цунъ старая гущара, чаща.. 

т 

Цунъ. Стечені^ рѣкъ， впаденіе малой рѣки въ 
большую. Притокъ. Шумъ воды.- 

I I Дун^ цунъ шумъ теченія воды. \ цзя; 
цуйъ на обѣихъ еторонат рѣк^. 奔 | бэнь цунъ 
съ шумомъ [ падавщай вода. 驚 I цзлнъ цунЪ' 
啤 аш 丽 теченіе; 飛 | ф^й цунъ быстрое течете. 
Щ I цжнъ цукъ ЧИСТОЙ ЙОТОКЪ. 

ум 

I |: цунъ цуйъ шумъ водов0роі?а; шую водъ. 

Цуйъ. Дуіа. Влаженвтво, удовольствіе, радость, 
歡 【 хуайь цуйъ радость, удовольствіе. '|宵 | ' 
ций&щул сердечшя радость. 奪 | гуацунь' 
мало удовольствія. 久 | дзв цунъ долго наслаж- 
даться. 苦 無 |、 ку у цунъ жаль,, чт нѣтъ нас- 

Ду нѣ. Видъ обуош ПОКУГЙОМЪ СЬ ІОЖНЫГЬ ЙНО- 
родцевъ. 

f 人 цуіъ ^ейь Сы-ч^уаньскіе 4 инородцы. 蠻 | 
йайЬ й,уіъ подать полотйомъ съ южйыхъ инород- 
цевъ. 巴 j ба й;унъ Сы-чуаньше июродцы^ із- 
вѣстные еіош храброетію. 

J^f\ Цу нѣ, ^е'Гырехъугольнйй нефрйтъ, клейнодъ. Вось- 
жщтоЛъпщ съ круглымъ оіверстіемъ въ центрѣ^ 
йшма йрй жертвахъ землѣ- 
黄 I хуанъ цунѣ воеьюугольяая, еъ круглымъ 

отверзтіемъ лшжа ; ири жертхъ землѣ* 樣 | чуай^ цунъ 



цтнъ. 
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тетыреугольная восьмидюймовая яшма, которую удѣльные 
жвязья поднос 腿 своимъ невѣстамъ. ^ | гуй цунъ клей- 
жодъ у удѣльныхъ князей. ^ | б и цунъ девятидюймо- 
вый Елейнодъ, употреблявшійсяі удѣльными князьями при 
представлении сюзерену. | чженъ цунъ звукъ неф- 
рита. 大 I д а цукъ, 組 J ц з у цунъ 1 2-ти дюймовый 
яшмовый екяпетръ Императрицы. 

Цукъ. Теченіе воды. Шумъ воды; журчаніѳ водъ. 

I I цунъ цунъ id. 懸 I сюань цунъ， 飛 j 
фэй цунъ водопадъ. 石 | ші цунъ шумъ воды， 
ударяющейся о камни. | чань цунъ журчаніе 
воды» Щ I чженъ цунъ звукъ нефрита. 流 | 
л D цунъ шумъ теченія воды, 

Цунъ. Радость, удовольствіе. Пданы^ соображения, 

Т^С Цунъ. Спокойный. 

Цунъ. Верша, кубаръ. 
籠 J лунъ цунъ id. 



Цунъ. 

I Щ цунъ тунъ спѣшно, настоятельно, 
рѣчь. 

»| • • 】 一 ， 



Быстрая 



村 
邨 



ЦУ НЬ. 

) 

) Цунь. Усадьба. Селеніѳ, деревня. 
) 



I 鄕 цунь сянъ id. I 落 цунь ло id. | 里 
Цунь ли id. I 野 цунь ѣ деревенскій. | 墅 цунь шу 
хуторъ. Мызы, j 庄 цунь чжу анъ, | і 虚 цунь цюй 
усадьба, хуторъ, мыза. 人 | жень цунъ селеніе, дерев- 
ня, /х I цзянъ цунь прирѣчноѳ селеніе. 山 | шань 
цунь горное селеніе. 姻 | янь цунь деревня, окутан- 
ная дымомъ. 花 I хуа цунь деревня, потонувшая въ 
цвѣтахъ. 遂 I яо цунь отдаленная деревня; селеніѳ вы- 
дающееся вдали. 近 I цзинь цунь ближняя деревня. 
Ж I хуанъ цунь заброшенная, опустѣвшая деревня. Щ 
I гу цунь одинокое се 扁 к 若 | жо цунь названіе 
Двухъ селеній (верхнее и нижнее), откуда идетъ хорошее 
вияо. 



付 



寸 



п 



Цунь. Думать, размышлять, обдумывать, сообра 气 
жать. 

I 慮 цу еь, люй раздумывать,, обсуждать. [ 度 
цунь д у,. I 量 цуаь лянъ обдущдвать. 

Цунь. Китайскй дюймъ, вершокъ., 

I цунь маленькій. 方 | фанъ цуіь сердцу 
мысль^ душа. Д j ч и цунь, размѣръ, кѣра. 知 
I чжж цуиь узнать мѣру. 膚 | фу цунь ближ- 
ній， смежныі. Щ I цзи цунь вершки. 盈 | инъ 
цунь равняться вершку. 分 | фэиь цунь лшт 
и дюймы. Пониманіѳ* 化 | цзо цуиь лѣвый пульсъ、 
右 I ю цунь правый пульсъ. Щ | цзинъ цунь. 
дюймъ въ діаметрѣ. 火 I хо цуіь инструменту 
для добыванія огня* 

Цунь. Мелко нарубить. Прорубять. Соразмерять; 
различать. 

分 I фэнь цунь раздѣлить, разрубить, 爭 | 
чженъ цунь спорить о раадѣлѣ, 

Цунь. Находиться, существовать; быть въ живыхъ. 
Вникать. Навѣдываться. Положить ш храненіе; 
оставить, остаться. Сберечь, 
I I цунь цунь думы. I 留 цунь лю оставить, 
удержать. | Щ цунь вэнь, 臨 | линь цунь навѣ,- 
даться, освѣдомляться, 晒 I шень цунь оставьте у се- 
бя (подарокъ). 事 I ш и цунь дѣла хранятся, 長 | 
чанъ цунь постоянно, хранить, таить. Посто 麵 о жить、 
固 I гу цунь беречь, хранить оставшихся въ живыхъ, 
尙 I шанъ цунь, Щ I ю цунь еще остаются, сущест-- 
вуютъ. jjj 豊 I ли цунь этикетъ (еще) еуществуетъ. д^、 | 
синь цунь въ душѣ хранить, памятовать. Оставаться 
сердцу. 思 I сы цунь предмета мыслей, думъ, 淨 | 
цзинъ цунь наличность кассы, 操 1 цаоцунь дупщ 
сосредоточивается на извѣстномъ предметѣ, когда вы удер， 
живаете ее на немъ. 神 | шень цунь сосредоточивать" 
ся на чемъ душою. 道 | дао цунь существованіе нрав- 
ственныхъ принциповъ. 苟 | г о у цунь кое какъ влачить 
жизнь; влачить незаконное существоваще. 告 Ігаоцунь 
навѣдываться, освѣдомляться о здоровьѣ у старшцхъ. 撫 
j фу цунь, 温 I вэнь цунь ублажать. 昔 | пу цунь 
сообща воспитать. 著 J чжо цунь имѣть въ душѣ, па^ 
мятовать. 东 I юнъцунь вѣчно существовать. 默 | мо 
цунь мечты, грезы. ^ \ шень цунь самому оставаться. 



пребывать, 
титься. 



兼 



ДУН ь: 

цзянь цунь вмѣстѣ 
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съ тѣмъ забо- 



Цу нь. Сидѣть на корточкахъ. Плясать. Собирать. 
I I цунь цунь правильная, строгая поступь. Пля- 
сать. I Щ цунь цзюй сидѣть на корточкахъ. | 甲 
цунь цзя собирать латниковъ. | 夷 цунь и сидѣть на 
корточкахъ. 熊 I сюнъ цунь мѳдвѣдь сидитъ на кор- 
точкахъ. 虎 I ху цунь тигръ сидитъ на корточкахъ. 
跌 I фу цунь сидѣть на корточкахъ съежившись, скор- 
чившись. 鳴 I чи цунь лежать. 路 j к у цунь сидѣть 
на корточкахъ. 

始 

Jtp^ Цунь. Лягаться. Свдѣть на корточкахъ. 

I 之 цуньчжи лягнуть, I ,Щ цунь у птицы на 
солнцѣ. 

с©о <Ж 



雌 



Цы. Матка нтица; самка, 
f 雄 цы сюнъ сажа ж самецъ. Верхъ и низъ ― 
чья вазметъ. | 黄 цы хуанъ оперментъ, самородный 
желтый арсеникъ. Щ \ цзи цы одинокая птица. 守 | 
шоу цы нокоритъся, 呼 } ху цы звать самку. 伏 Т фу 
цы курица. 素 I еу цы обезьяна матка. 求 | цю цы 
искать самку. 決 [ 雄 цзюе цы сюнъ рѣшить кто силь- 
нѣе， чей верхъ. 口中 | 黄 коу чжанъ цы хуанъ 
измѣнчивый. 



Цы. 

j 起 цы цѣ неяодввггаться впередъ, 

Цы. Разный, неровный. Степень. 
^ I цэньцы неровный. Флейта. Щ \ дэнъ цы， 
級 I цзицы степень, разрядъ. 肩 [ цзянь цы 
равный. 

Цы. Спутанный шелкъ. 
參 I цэнь цы id. 

Цы. Этотъ. Разъ. 

I 等 цы дэнъ такого рода. 彼 | б и цы тотъ и 
этотъ. Твой и мой. Оба. 前 | цянь цы предъ 



此 



Ш 
М 

次 



ц ы， 

симъ; прежній разъ. 在 | цзай цы здѣсь. 至 f 1 
чжицы прибыть сюда. Дойти до этого, | жу 
цы такъ, такимъ образомъ. 儒 | цзиньцы, 止 
I чжи цы только это. Щ } чжѳнь цы дойти да 
атого. 

Цы. Небольшой, ничтожный, малый, 
J I цы цы маленькій. Рядъ, одинъ за другимъ. 

Цы. Вода чистая. Свѣжій, новый. Потѣть. 
淸 j цинъ цы прозрачная вода. 有 | ю цы свѣ- 
жій ясный (ПІи-цзинъ). Вспотѣть. ^ I санъ цы 
потъ, выступившій на лбу. 

Цы. Попирать^ ступать. 



Цы. Второстепенный; слѣдующій. Прибыть. Разъ* 

Мѣстопребываніе, гостинняца. 、 
I Щ цы ди порядокъ, строй, I ^ цы шэ гоо 
тинница. I цы сюй порядокъ. | 1 цы цѣ задер- 
живаться, не подвигаться. Перемѣнить порядокъ. 累 | 
лэй цн нѣсколько разъ. 駕 | цзя цы Императоръ при- 
былъ (туда-то). 露 I лу цы на открытомъ мѣстѣ， т 
полѣ. ,Щ、 I сы цы полицейская станція на рынкѣ. 去 
I цюй цы бросить покинуть. 相 I сянъ цы слѣдовать 
по порядку. 其 I ци цы слѣдующій за этимъ, за нимъ.. 
位 I вэй цы положеніе. 序 | сюй цы порядокъ. ^ | 
гуань цы мѣста чиновниковъ. 名 I минъ цы порядокъ- 
именъ. gp J цаи цы, 旅 | люй цы гостинница. 焚 | 
фэнь цы сжечь гостинницы. Щ | ди цы гостинница. 
三 I сань цы три мѣста казни, а именно: Щ ( чао 
цы во дворцѣ， 野 j ѣ цы въ полѣ， 市 J ши цы на 
базарѣ. /\ I ба цы помѣщеніе во дворцѣ для (представ- 
ляющихся) чиновъ. 大 I да цы палатка для Государя 
при жертвахъ. /\\ \ с я о ц ы небольшая палатка, куда 
удаляется Государь послѣ жертвы. 張 | чжанъцы пос- 
тавить палатку. 'Щ \ цюй цы спѣшно, кое какъ. ^ \ 
ц з а о ц ы, 草 I дао цы поступать опрометчиво. 歳 | 
су й цы Юпитеръ. Положеніе Сѣв. Медвѣдицы. 歸 1 чуй 
цы возвратиться въ жилище. 就 | цз ю цы войти въ 
туалетную комнату. 階 | цзѣ цы ступень, степень. 纖 
I линь цы тянуться непрерывною нитью. 席 | си цы 
за столомъ. fj^ I сюнъ цы въ груди, на еердцѣ. 星 | 
сянъ цы знаки зодіака. 於 | юй цы въ зодіакѣ. ~ - | 
и цы одинъ разъ. 幾 | цзицы нѣсколько разъ. 前 | 
цянь цы прошлый разъ. 今 I цзинь ды настоящій 



й; ы. 
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разъ. 此 ] цы цы этотъ разъ. —穀 | шу цы нѣсколько 
разъ. 房 I цзюй цы такъ Сюнну называли своихъ царе- 
венъ. 雁 ！ янь цы названіе рѣки. 介 1 цзѣ цы поли- 
цейская стандія на базарѣ. 鶴 | цзицы особыя поста- 
новленія въ царствѣ Чу. 編 | бянь цы， 傅 | эрръ 
цы головныя украшенія. 不 ) бу цы не въ иримѣръ, не- 
обыкновенный. Не хуже ^ \ цзо цы лѣвая сторона. 

^і] Цы. Шйпъ， колючка. Колоть; уколъ. Клеймить. Вы- 
шивать. Письмо. Карточка (визитная), Мокса. Кол- 
кости. Подвигать судно баграми, идти на баг- 
рахъ. 

I 史 цы ши начальникъ области, стар. | 熟 цы 
жэ вакаливаніе и прижиганіе на тѣлѣ въ наказаніе, древ. 

I 字 цы цзы клеймить. | 西已 ц ы п э й клейменіе и ссыл- 
ка. I 船 цы чуань багровать судно. | 客 цы к э наем- 
ный убійца. I 草 цы цао очищать траву. ) Щ цы хоу 
выжидать. 諷 фынъцы, 風 | фынъ цы выговаривать, 
упрекать высшаго. Сатира. 條 | тяо цы изложить что 
на дщицѣ， 一 письмо. 鐵 | цзуань цы хлопотать за ко- 
го; домогаться, интриговать. 貝乏 | бянь цы издѣваться. 
镇 I чань цы остріе. 雪 | сю е цы снѣжные хлопья. 
乖 J гуай цы лукавый и жестокіи. ^ | манъ цы ос- 
тріе， ость. 棘 I цзи цы колючки терновника. 誠 | 
чжень цы акупунктура. Шитье. 司 | сы цы чинъ, обя- 
занности котораго состояли въ произнесеніи суда надъ са- 
новникамж^, чиновниками и народомъ. ^ | сань цы произ- 
несете суда надъ сановниками, чиновниками и народомъ. 
譲 I ц з и ц ы насмѣхаться; насмѣшка. 美 | мэй цы пох- 
вала ж насмѣшка. 直 | чжи цы прямо указать, пори- 
цать, 擊 [ цзи цы идти войной. Бить и колоть. 投 I 
то у цы забросить визитную карточку. Подать письмо. Щ 

I шу цы письмо. 詩 I ши цы сатира. 半 | бань цы 
помощникъ областнаго начальника. 肉 | жоу цы боль отъ 
тѣснои обуви. 畫 I хуа цы визитная карточка, стар. 



欽 



Цы. Помогать. Сравнивать. Ловкій, проворный, лег- 
ши. 

I 飛 цы фэй имя извѣстнаго въ древности фех- 
товальщика. I бу цы не цомочь. (Ши-цзинъ). 
旣 I цзицы сложить пальцы для ^стрѣлянія 腸 
лука. 

Цы. Ости, иглы, колючки на растеніяхъ и дере- 

вьяхъ. 
針 I чжень цы id. 




Ц Ы. 

Цы. Гусеница на жужубахъ, признаваемая ядови- 
тою и 腿 ѣстная въ просторѣчіи подъ 腿醒 ъ 
Ят-ла-цзы. 



Цы. Отхожее мѣсто, нужникъ. Смѣсь; вмѣшаться. 

Праздно. Окраина кровати. Высокая закраина. 
I 喻 цы тоу нужникъ, отхожее мѣсто. Рубашка. 
間 1 цзянь цы, 濫 I лань цы вмѣшаться, затесаться. 
向 I сянъ цы， 奏 I цзоу цы докладывать. 如 | жу 
цы какъ въ нужникѣ. 讓 | мю цы， 添 | тянь цы， 
塵 I ченьцы замѣшаться, затесаться. Щ | цзюй цы 
сидѣть на краю дивана. 調 | хунь цы, ф | ту цы 
отхожее мѣсто. 天 j тяньцы названіе звѣзды. 顯 | 
сянь цы замѣшаться, затесаться. 屏 | пинъ цы отхо- 
жее мѣсто. Щ, I цинь цы легкомысленно замѣшаться, за- 
тесаться. 

慈 Цы. Любить. Мягкій; кроткій; чувствительный; доб- 
рый. Милосердый. Воспитывать. 
I 仁 цы жень милосердіе, человѣколюбіе. ) 
цы бэй любовь и состраданіѳ. | 石 цы ши магнатъ. | 
Yf цы чжу бамбукъ со множествомъ отростковъ. | 姑 цы 
гу водяное растете (Caladium). 姑 ! гу цы свекровь 
добра. 孝 I сяо цы послушаніе и милосердіе. 惠 j хуй 
цы милосердіе. 聖 | шенъ цы высочайшая милость. 天 
！ тянь цы id. небесное ммосердіе. 大 | д а цы преми- 
лосердый. ^ I кунъ цы родъ раковины. 息 | си цы 
пріютивіпійся на лонѣ мялосердія —— монахъ. 



Цы. Магнитъ; онъ полезенъдія гіазъ; его употреб- 
ляли въ чашахъ и подушкахъ. Фарфоръ. Названіе 
воротъ. 

1 石 цы шй магнитъ. ] 石 引 針 цы шш иеь 
чжень магнитъ притягиваетъ иглу. 

Ц ы. Фарфоръ. йздѣлія начались съ династш Цзинь 

(263 — 420 f. т R Хр.). 
I 器 цы ци фарфоровая посуда. 緑 1 巧 цы ，翠 
I цуй цы зелешя муравленая посуда. 素 | су цы 
падкій фарфоръ. jj〈 I бинъ цы особый родъ фар- 
фора, покрытаго маленькими трещинами. 花 | хуа 
цы цвѣтнѳй фарфоръ. 標 | пяо цы лазуревый, го- 
лубой. 佛 狼 I фо ланъ цы иностранная! эмали- 
рованная посуда. 



д ы、 



Цы. Крыть яыреемъ, соломою. Колючее ? растеніе ? 

растущее на кровляхъ и городскяхъ стѣнахъ. 
I 茅 цы мао хижина. | 棘 цы цзи колючее рас- 
тете. J М цы у крыть хижину. Щ I мао цы соломен- 
ная крыша. Щ J фу цы тоже, что би-ци—ъо^яноШ каш- 
танъ. 塾 I цзи цы крыть (Шу - цзинъ) крышу. 暮 | 
ци цы покрывать крышу соломой. 剪 | цзянь цы срѣ- 
зывать колючія растенія на кровлѣ. 荒 | хуанъ цы пы- 
рей, бурьянъ. 女口 I жу цы подобно пырею. 牆 1 цянъ 
цы колючки на стѣнѣ; метаф: домашній срамъ. 楚 1 чу 
цы колючки. 



Ш 



Цы. Корморанъ. 
鹪 I лу цы id. 



Цы. Недостатокъ; изъянъ, порокъ. 
I /J、 сяо цы небольшой изъянъ， недостатовъ. 
I ся цы недостатокъ, порокъ. 求 | цю цы отыс- 
кивать недостатки. 醇 | чунь цы совершенства я 
недостатки. 微 | вэй цы ничтожный недостатокъ. 
掩 J янь цы скрывать недостатокъ. 纖 1 с янь 
цы ничтожный недостатокъ, порокъ. ^ | со цы 
отыскивать недостатки. 駕 | чжѳнь цы названіѳ 
водяной птицы — корморанъ. | у цы вязъ. Без- 
порочный. J^l I бэй цы льстѳцъ. 

兹 Цы. 

I гуи цы древнее названіе округа Еучъ въ 
Восточномъ Туркестанѣ. 



Цы. Усердно, прилежно, 
j I цы цы id. 

Цы. Нефритъ съ порокомъ, недостаткомъ. Свѣжій， 
біестящій. Блескъ драгоцѣнныхъ камней. 

I I цы цы облака бѣлыя. | ^ ц ы линь недос- 
татокъ. I 兮 цы си свѣжо и обильно, роскошно. 
瑕 I ся цы изъянъ, порокъ. ^ I цюнъ цы ка- 
мень въ нефритѣ. 

Цы. Кости. Остатки звѣрей ж птицъ. Гніющее мясо. 

I I цыц ы отвратительно, омерзительно. 除 | ч у 
цы собирать гніюідія кости. 缠 | май цы погре- 
бать гніющія кости. 白 I бо цы бѣлая кость. ^ 

I ку цы сухія кости. 埋 I май цы зарывать кос- 



Ц II. 

тй、 Щ J бао цй оставлять незарытыми кости. |^ 
во цы брошенныя ? валяющіяся кости. 




Цы. Водяной каштанъ (би-ци). Ростки инбиря. 
鳥 j фу цы водяной каштанъ. 蔬 | мао цы наз- 
ваніе растенія. 

Цы. Махнатый червь. 

Цы. (Осадокъ). Рясовыя лепешки, хлѣбцы. 
粉 I фэнь цы, 米 I ми цы id. 靑 I цянъ цы 
id.， которыя ѣли на канунѣ весеннихъ поминокъ. 粮 

j цю цы рисовыя лепешки, которыя ѣдятъ 9 -га 
числа 9-ой луны. Щ \ гао цы хлѣбцы, печенье. 



Цы. Поэтическое, риѳмованное произведете. Арія. 

Выраженіе, слово. Стиль, 
j 訟 цы сунъ тяжба. | 韻 цы юнь риѳмы въ 
аріяхъ и сонетахъ. | 曲 цы цюй аріи. 东 | юнъцы 
навсегді простираться. 託 | т о цы отговорка, пред 厦 ъ* 

j дуй цы очная ставка, провѣрка показаній. 靑 | 
цинъ цы красныя письмена на черной бумагѣ, даос. 古 
j гу цы разсказы, анекдоты. Ш | тянь цы сочинять 
слова на аріи; начало этому положено при династіи Ляпъ 
(500 — 557 г. по Р. Хр.). 文 | вэнь цы сочлненіѳ, 
стиль. 麗 I ли цы роскошный, краснорѣчивый стиль. 致 
j чжи цы передать, сказать. 措 | цо цы выражаться^ 
говорить. Щ I шенъ ци слово, рѣчь. Щ | ци цы со- 
чинять, выдумывать. 號 | х у по ц ы кобысъ (музык. 
инструментъ). 架 1 上辆 цзяцышанъсу подать 
преувеличенную жалобу. 



Цы. Изложеніе чувствъ; родъ риѳмованныхъ стя- 
хотвореній, изъ строфъ различной длины, эклога. 
Докладъ. Рѣчь, слово, выраженіе. Предлогъ. От- 
казать-ся. Разстаться. 
高 I гао цы возвышенная рѣчь. 曼 | м а н ь ц ы 
изысканная рѣчь. | дань цы показанія одной сторо- 
ны, голословныя. 偏 j нянь цы одностороннія, пристраст- 
ныя рѣчи. 告 I гао ц ы проститься, разстаться. | 
янь цы слово, выраженіе ? рѣчь. Щ \ сю цы сочинять. 
Щ. I шань цы вѣжливо, деликатно отказаться. Искусный 
въ рѣчи， умѣющій говорить. ]Щ j цинъ цы отчетливая^ 
ясная рѣчь. 說 I ш о ц ы говорить, возражать. 口土 1 т у 
ц ы говорить. 偉 I вэй ц ы возвышенная рѣчь. 飾 | 
ши цы， 託 I т о цы отыскать предлогъ; подъ предю- 
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Ц У. 



Цоу. Родъ померанца. 
Щ I чѳнъ цоу id. 



一 Ь» W W ч— 



粗 



Ц У. 



Ц у. Грубый, неотесанный. Большой, массивный. 



細 цу си грубый и тонкій. I 練 цу су, 1 率 
ц у ш у а й, J 驗 цу цао кое какъ, невнимательно, 
небрежно; грубый неопрятный. | 魯 Ц у л у грубый 
неотесанный. 精 | цзинъ цу грубый и тонкій,д^、 
I синь ц у, 浮 1 Фу Ц у небрежный, поверхност- 
ный. 麄 I цу цу грубый. 

Цу. н. 

I 《 廣 цу гунъ грубый, невѣжественный. 

Цу. Подозрительный. Коварный. Гордый. Грубый. 
Щ I цзяо цу гордый. 



Цу. Уксусъ. 

醫 J цзянъ цу соя и уксусъ. 
и уксусъ. |fe I янь цу уксусъ. 
вѣтровъ. I ши цу гранатъ. 
рый， крѣпкій уксусъ. 



阿 
陳 I 



янь цу соль 
I э цу богъ 
чень цу ста- 



Расположить, поло- 



Цу. Учредить. Распорядиться. 

жить. Бросить, оставить. 
I 之 ц у ч ж и, I 置 цу чжи расположить, раз- 
ставить; распоряжаться. | 鞋 цу ванъ отвергать, не при- 
нимать негодныхъ, безнравственныхъ. | 指 цу чжи за- 
щемить палецъ. 舉 | цзюйцу принимать и отвергать. 
止 I чжи цу прекратить, остановить, 失 | ши цу рас- 
теряться. 時 I ши цу дѣйствовать сообразно съ требо- 
ваніями времени. 設 | шэ цу распоряжаться, принимать 
иѣры. 無 I у цу растеряться. 廢 | фэй цу бросить, 
оставить. 刑 J синъ цу не употреблять наказаній, оста- 
вить ихъ. 弗 I ф у Ц у не остановиться, не бросить. 罔 
I ванъ цу растеряться. 規 | гуй цу названіе чина по 
Министерству Работъ. 注 | чжу цу гдѣ и какъ расшь 
дожить. 束手無 I шу шоу у цу растеряться. 



Цу. Положить. Сложить на время. Точильный ка- 
мень. 

I 之 цу чжи спрятать. 安 j ань цу схоронить. 
投 I тоу цу положить, бросить. 自 I цзы цу 
спрятаться. 雜 j цза цу разнообразный, смѣшан- 
ный. 攻 I гунъ цу точить, шлифовать. 

Цу. Остановить. Расположить. Скрыть. Наводить 
золотомъ. 

I 置 цу чжи положить, поставить. | [Н цу чжи 
ост 扁 вить - ся， прекратиться. | 事 цу ши заниматься дѣ- 
ломъ. I 揮 цу дань спѣшно, торопливо; въ попыхахъ. 
刑 I синъ цу остановить, прекратить наказанія. 舉 | 
цз ю й цу принимать и отвергать; возвышать и низлагать. 
所 I со цу мѣсто, положеніе. 攻 | гунъ цу точить, 
полировать. 被 I шуанъ цу смывать, подмывать. 



Цу. Слѣдить. Ступать, попирать. Измѣниться въ 
лщѣ. 

I 之 цу чжи наступить ногой; попирать, j Щ) цу 
цзюй играть въ мячъ. | 錫 цу та ступать, по- 
пирать ногами. [ 然 цу жань почтительно; серьез- 
но. 踐 I цзянь цу ступать, попирать. 怒 | ну 
ц у разсердившись топать ногами. | пай ц у 
построиться въ ряды и топать ногами. 

Цу. Тѣснить, давить, понуждать. Приближаться; 
близкій. Тѣсный. Короткіи. 

I 捉 цу чжо ловить. 刺 I цы цу подчиниться 
вліянію міра ? работать ему. 局 | цзюй цу нерѣшитель- 
ный, колебающійся. Притѣсненіе， угнетете. 戚 | ци цу 
быть въ крайности, терпѣть нужду. 福 | бянь цу уз- 
кій， мелкій. 窘 I цзюнъ цу быть въ крайней нуждѣ. 
^ I ду цу понуждать. ^ j цзи цу торопить, понуж- 
дать. Щ I фань цу смятеніе, волненіе. 姐 | по ц у то- 
ропить, тѣснить, вынуждать. 催 | цуй цу торопить^ по- 
нуждать. 倡 I би цу тѣснить. 漏 I лоу цу, Щ. I гуй 
цу， 景 I инъ цу быстрота времени. 別 |； бѣ цу раз- 
лучиться на короткое время.. 



Цу. Гнѣздо. Подстилка, рама, по которой ползаютъ 
шелковичные черви. Собирать. 

I 巢 цу чао гнѣздо. 富 | цань цу подстилка, 
рама, по которой шелковичные черви прядутъ коконы, 
Щ j чжэ цу названіе чина, завѣдывавшаго раззо- 
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ЦУАНЬ; 



реніемъ птичьихъ гнѣздъ. 登 | дэнъ цу поеадить 
шелковичныхъ червей на подстилку, раму. 

Ц у. Бомбуковая роща. Небольшой бамбукъ. Нако- 
нѳчникъ стрѣлы. Толпа. Подстилка, рама, на ко- 
торой шелковичные черви прядутъ коконы. 
I I цу цу купы. Шумный, многолюдный. Стая. 
Совершенно. | 擁 цуюнъ окружать; сопровождать тол- 
пою. 花 I хуа цу купы цвѣтовъ. 雲 | юнь цу мас- 
сы облаковъ. 錦 I цзинь цу разноцвѣтныя группы, ку- 
пы. 浪 J ланъ цу валы волнъ. 翠 | цуй цу массы, 
купы зелени. 5 辛 | суй цу составить, снизать. 潜 1 цу- 
ань цу скопиться собраться. 矢 | ши цу наконечникъ 
стрѣлы. 玉 J юй цу нанизать что либо изъ яшмы. 樹 
I шу цу купы деревьевъ, рощицы. 山 1 ш а н ь ц у груп- 
пы горъ. 



卒 

н 



) 

) Цу. Внезапно. Собака, вдругъ бросившаяся 
) кѣмъ. Выскочить. 

) 



за 



I I цу цу суетиться; заторопиться; торопливо. | 
近 цу цзинь приближаться, скоро наступить. I 嗟 цу 
цзю сильный воздухъ; звукъ гнѣва. ^ | цанъ цу въ 
торопяхъ, въ суетахъ, въ суматохѣ. 倡 | би цу тѣснить, 
напирать. 應 | инъ цу встрѣтить внезапный ударъ, про- 
тивустать неожиданности. 情 | цинъ цу обстоятельства, 
не терпящія отлагательства. 事 | ши цу крайность. 急 
I цзи цу торопливый, поспѣшныи. ^忽 I ху цу внезап- 
но, вдругъ. 太 I тай цу слишкомъ торопливый. 架 I 
фэй цу въ торопяхъ, въ суетахъ^ въ суматѳхѣ. 



Цу. Уксусъ, 

Цу. Скаредный, йелкіи, узкій. 
Ш I Л У i(L 



Дѣтская походка. 



— с^э с^э 

ЦУАНЬ. 

Цуань. Бросать, кидать. 

j 稷 цуань до завлекать, соблазнять, наущать. 



Цуань. Горнъ; очагъ. Столъ. Варить готовить ку- 
шанье. 




同 j тунъ цуань ижѣть общій столъ. 各 1 гэ 
цуань отдѣльно столоваться. 孰 | чжи цуань пода- 
вать кушанье. 攀 | юнъ цуань варить мясо. 廢 | 
линь цуань варить рисъ. 躬 | гунъ цуань самому 
приготовлять кушанье. 椎 | цяо цуань рубить дрова 
и готовить кушанье. 姻 | янь цуань готовить кушанье. 
薪 I синь цуань разводить огонь и готовить кушанье. 
^ I ци цуань готовить кушанье. | чуй цуань 
варить, готовить кушанье. 砍 骨 | 骸 чуй гу цуань 
сѣ жечь трупы вмѣсто топлива (войско въ оеадѣ безъ 
провіанта). 闘 家 共 \ хэ цзя гунъ цуань вмѣстѣ 
ѣсть, обѣдать. 




Цуань. Сослать. Бѣжать, улизнуть, скрыться. Ку- 
реніемъ прогнать болѣзнь. Исправлять (сочиненіе). 
Тайкомъ, украдкою. Соблазнять, совращать. 
I 匿 цуань ни бѣжать, скрыться. 攝 | шэ цу- 
ань со страха бѣжать 鼠 | шу цуань разбѣ- 
жаться, скрыться. 逃 | тау цуань бѣжать， скрыть- 
ся. 驚 I цзинъ цуань въ страхѣ разбѣжаться. 
Щ j цзянь цуань тайкомъ бѣжать. 通 j б у цу- 
ань бѣжать， скрыться. 伏 | фу цуань скрыться. 
遠 I юань цуань далеко убѣжать. 、流 | лю цу- 
ань сослать, изгнать. 欧 | г а й ц у а н ь， \ 
дянь цуань, 塗 I ту цуань исправить (въ кни- 
гѣ). 投 I тоу цуань изгнаніе. 



і ^胜 Цуань, Прыгать, скакать. 

Цуань. Дротикъ, копье. 
I 手 цуань шоу вооруженный дротикомъ. 



Цуань. Скакать, прыгать. 



Цуань. Похитить, отнять (престолъ). 

I Щ цуань ци хищникъ престола. | ^ цуань 
вэй похитить престолъ. | 居 цуань цзюй зах- 
ватить незаконно. | ^ цуань и стрѣлять стрѣ- 
лою， привязанною на веревкѣ. 



Щ Цуань. Собирать, расположить. Покрыть грооъ 
землей, не погребая. Букетъ (цвѣтовъ); купа. 
I 之 цуань чжи просверлить. | 羅 цуань л о 
собраться вокругъ, расположиться. | 立 цуань ли стоять 
купами, группами. Ш і линь цуань быть расположен- 



Д EL " 

гомъ. I гуй цы іживыя рѣчи. 巧 I цяоцы ис- 
кусная, остроумная рѣчь. | 皮 | пи цы пристрастная, льсти- 
вая рѣчь， Щ I дунь цы уклончивая рѣчь. 文 | вэнь 
цы выраженіе рѣчь; литература. 摘 | чи цы сочинять, 
творить. 命 I минъцы жизненное, существенное выра- 
женіе, слово. Щ f сюнь цы наставленіе, наученіе. 条 | 
туань цы объясненіе общаго смысла гацатеіьныхъ линій 
въ И-цзинѣ. 象 I сянъ цы объясненіе образа гадатель- 
ныхъ линій въ И-цзинѣ. 對、 J гуа цы объяснительный 
текстъ діаграммъ (гуа). ^ | сяо цы оаъясгате 扁 ый 
текстъ гадательныхъ линій въ И - цзинѣ. 楚 | чу цы осо- 
бый родъ стихотвореній. Щ \ тянь цы составить стихо- 
твореніе по данному размѣру. 新 | синь цы новыя пѣс- 
ни. 古 I гу цы древнія поэмы, баллады. 宮 | гунъ цы 
поэмы обитательницъ Императорскаго гарема. 獄 | юй цы 
судебный процессу тяжба. 五 1 у цы показанія, соотвѣт- 
ствующія одному изъ 5 родовъ наказаній 雨 | лянъ 
цы показанія обоихъ сторонъ. 訟 | сунъ цы содержаніе 
жалобы. Судебныя показанія. 措 | цо цы выражаться, го- 
ворить. 浮 I фу цы легкомысленная рѣчь. 雄 | сюнъ 
цы мужвственныя рѣчи. 歌 I гэ цы пѣсни, аріи. 陳 | 
чень цы доложить, заявить. 織 | ч ж у й ц ы | исправлять 
сочиешіѳ. 竹 枝 I чжу чжи цы нравоописательная поэ- 
зія. 




Цы Id. Отказываться. 



I 別 цы бѣ откланяться, проститься. | 返 цы 
туй отказаться. 固 | г у цы настоятельно отказы- 
ваться. ^ I ку цы изъ всѣхъ силъ отказываться. 
推 I туй ц ы отказываться. 不 | бу цы нѳ отка- 
зываться. 遍 I сюнь цы вѣжливо отказываться, 
отклонять. ^ I гао цы откланиваться, пропиться. 




Цы. Еумирня. Весеннія жертвы предкамъ. См. 



еще Си. 

I 堂 цы танъ домашняя кумирня. | 宇 цы юй 
Кумирня. I 示 £цысы， I 祭 цыцзи жертвы. 天 | 
тянь цы весеннее жертвоприношеніе небу. 生 | шенъ 
ц ы кумирня, посвященная живому лицу. 仁 | жень цы 
будд, монастырь. 叢 | цунъ цы кумирня въ густой рас- 
тительности. 類 I лэй цы жертвоприношеніе горѣ Тсій- 
шань (въ Шань-дунѣ). 經 | цзинъ цы постоянныя, уста- 
новленная жертвоприношенія. Щ | цз ѣ цы жертвопри- 
ношонія объ освобожденіи отъ постигшаго несчастія, бѣдст- 



Ц Ы. 

вія. 古 I гу цы древняя кумирня. |^ | шеньцы 
кумирня. 山 I шань цы кумирня въ горахъ. 荒 | 
хуанъ цы заброшенная кумирня. 建 | цзянь цы воз- 
двигнуть кумирню. 家 I цзя цы домашняя кумирня. 禱 
I дао цы молиться. 春 | чунь цы весеннія жертвы. 
淫 I инь цы не 廳画 енныя жертвы. 王 母 | ванъ 
му цы кумирня богинѣ Bam-му на Югѣ отъ Цзю-июань^ 
гдѣ Му-ванъ видѣлся съ нею. 

Цы. Обильная растительность; колючки. 



<Юо <UK> 

Ц Ѣ. 

Цѣ. Близь. Рубить мелко. Разсѣкать. Настоятель- 
но, убѣдительно. Чрезвычайно, глубоко. 
I I цѣ цѣ настоятельно. Искренно. | Щ цѣ ши 
совершенно справедливо, безошибочно. | 靡 lj цѣ мо поли- 
ровать, шлифовать. I 要 цѣ яо чрезвычайно, важно. | 
脈 цѣ мо щупать пульсъ. | 近 цѣ цзинь очень близ- 
кій. ~ • I и цѣ все, все вмѣстѣ. Вообще, круглымъ чис- 
ломъ. 至 1 ч ж и ц ѣ чрезвычайно близкій. Чрезвычайно убѣ - 
дительный, искренній. ^ j нянь цѣ неотступно думать. 
^ ] и цѣ удвоить, усилить. 艮占 I тѣ цѣ， 親 I цинь 
цѣ соотвѣтственно, точно, правильно. 誇 | чжунь цѣ 
настоятельно убѣдительно. 反 | фань цѣ разсѣченіе зву- 
ка, начавшееся съ династіи Вэй ж состоявшее въ томъ, 
что, для опредѣленія чтенія извѣстнаго знака, брался нача- 
льный звукъ другаго іероглифа и присоединялся къ конеч- 
ному звуку третьяго. 宮 | гунъцѣ порогъ Двоиа. 如 

I жу цѣ подобно рѣзанію. 細 | с и ц ѣ мелко йзрубить， 
и скрошить. 餐 I люаньцѣ рубить, крошить. 倡 | 
би цѣ приближаться, | ди дѣ земля смежна. |^ | 
линь ц ѣ смежный, сосѣдній. Щ \ гуань цѣ принимать 
участіе, интересоваться. 个寿 | цинъ цѣ близкій по чув- 
ству. 懇 I кэнь цѣ убѣдительный, искрежній. 創 | 
кай цѣ настоятельно, убѣдительяо. ж | чженьцѣ 
истинный, правдивый. 激 I цзи цѣ возбуждать, подуски- 
вать. 憤 I фэнь цѣ заниматься съ жаромъ, ео всею 
энергіей. 痛 | тунъ цѣ убиватьея, горько плакать. 淸 

I цинъ цѣ возвышенный, чистый. Щ \ цзянь цѣ 
краткій и убѣдительный. 凄 | ци цѣ чрезвычайно холод- 




КИТ1ЙСК0-РУССКІЙ-€І0В1РЬ 



44. 



Ц ѣ. 



一 346 一 



Ц Ѣ. 



тщ унылый. ^ J ку цѣ крайне плачевный. ^ | бэй 
цѣ весьма печальный, унылый. Щ | ю цѣ крайне скор- 
бный. Щ I цзи цѣ колоть, насмѣхаться. 望 | ванъ 
ц ѣ питать глубокую надежду. 直 | чжи цѣ очень пря- 
мой. 敏 j минь цѣ весьма умный, проницательный. 

I сянъцѣ неотступно думать. 精 | цзинъ цѣ сущес- 
твенный и точный. Щ I фынъ цѣ колоть, насмѣхаться. 

I ту нъ та цѣ мѣдный порогъ. Щ Щ | 
с янь хэнъ цѣ гу глубокая ненависть. 



且 



Цѣ. 】Іритомъ， сверхъ того, кромѣ. И. Этотъ. Те- 
перь. Начальная частица. 

I 夫 цѣ фу частица, ставимая въ началѣ рѣчи и 
соотвѣтствующая: теперь. 苟 | гоу цѣ незаконно, 
нечестно; кое какъ. 暫 | чжаньцѣ пока, времен- 
но. I цы цѣ не подвигаться виередъ. Щ | 
ляоцѣ， 姑 I гу цѣ пока на время. })і \ куанъ 
цѣ， 而 I эрръцѣ притомъ. 匪 1 фэй цѣ не 
здѣсь только. 有 I ю цѣ есть это. 



Цѣ, Второстепенная жена. Наложница. Женка. 
處 J чуцѣ гаремныя дѣвицы; дѣвушка. 璧 | бй 
цѣ любимая наложница. 人 | жень цѣ вообще женщи- 
на, < 寺 I ш и ц ѣ прислужница, наложница. | на цѣ 
взять наложницу. 贈 | цзэнъцѣ подарить наложницу. 
寵 J чунъ цѣ любимая наложница, фаворитка. 姬 | 
цзицѣ наложницы. 僕 | пу цѣ， Щ | бэйцѣ прис- 
лужницы и наложницы. 美 | мэй цѣ миловидная налож- 
ница. 愛 j ай цѣ любимая наложница. 仙 | сянь цѣ 
фея. 菌 j цюнь цѣ капуста. 



龃 



Цѣ, Не прямо стоять. 



Щ Ц ѣ. Воровать; воръ. Вникать, Подсматривать. Мел- 
кій. Я (изъ смиренія, скромности). 
I I цѣ цѣ вникать. I 偷 цѣ тоу красть, воро- 
вать. I 名 цѣ мйнъ похитить имя. I 位 цѣ вэй по- 
хитить, предвосхитить мѣсто* | 》(j цѣ би осмѣливаться 
сравнить. I Щ цѣ цюй украсть, похитить. | 月旨 цѣ 
чжи названіе птицы, похожей на Ява^скаго воробья. 强 
І цянъ цѣ похитить силою; 草 I цаоцѣ по дерев- 
нямъ ж дорогамъ красть, воры. 偕 | цзянь цѣ обезьян- 
ничать; воровать по тихоньку. ^ | д ао цѣ воровать. 
樓 I жанъ цѣ грабить, отнимать. 暗 | айь цѣ воро- 
вать. 鼠 I шу цѣ ворйШка. 驗 I л айь цѣ предавать- 
ся необузданному воровству* 锓 | цинь цѣ похитить, 



завладѣть. 叨 | тао цѣ незаслуженно занимать. 虎 j， 
毛 ху цѣ мао мелкая шерсть на тигрѣ. 鼠 1 狗偷 
шу цѣ гоу тоу воришки. 



Цѣ. Кривой; скривить. 

Цѣ. Бамбуковая посудина. 

Цѣ. Щелоктать (объ уткахъ). Злословіе, клевета, 
I 蝶 цѣ дѣ шелоктать (объ уткахъ). j 侯 цѣ 
нинъ наговаривать, клеветать. 



怯 



Цѣ， кѣ. Слабомощный, трусливый, боязливый; ро- 
бѣть， бояться. 
^ I вэйцѣ， |^ I эцѣ бояться, трусить, 个啬 I 
цинъ цѣ， 心 I синь цѣ, 膽 I дань цѣ， 中 | чжунъ 
цѣ трусливый, боязливый. 老 I лаоцѣ старый и трус- 
ливый. Щ I ц з я о ц ѣ застѣнчивый, робкій, стыдливый. 
弱 I ж о дѣ, 單 I дань цѣ слабый и робкій. 病 | 
бинъцѣ въ болѣзни бояться чего. 目龜 | шу й цѣ во снѣ 
бояться. 驚 I цзинъ цѣ испугаться, орабѣть. | 憐 人 
кѣ л янь жень, I 憐 р кѣ лянь коу плотники, ру- 
докопы, шорники (при династіи Юань). 



Цѣ. Довольный, пріятный， удовлетворительный. 
I 志 ц ѣ чжи по мыслямъ, пріятно. 可 I кэ цѣ 
по мыслямъ， по душѣ， пріятно. 睡！ I ля цѣ согласно съ 
принципомъ съ закономъ. 望 | ванъ цѣ смотрѣть пріят- 
но. ； [ синь цѣ душевно радоваться; душевное удо- 
вольствіе. 願 I юань цѣ по желанію. 情 | цинъ цѣ 
пріятно для чувства. 報 | чжунъ цѣ всѣмъ пріятно. 
自 I цзы цѣ самому пріятно. 允 | юнь цы соотвѣт- 
ственно, цѣлосообразно. 大 | да цѣ вполнѣ согласно. 意 
[ и цѣ по душѣ; душевное довольство. 

Цѣ. Ящикъ, еундукъ, скринка, ящикъ сплетенный 

изъ бамбука для книгъ; коробка. 
I Щ цѣ сы id. 委 I вэй цѣ бросить въ ящикъ, 
коробку. 箱 I сянъ цѣ ящнкъ, сундукъ, коробка. 鼓 I 
г ѣ ц ѣ по звуку барабана вынимать книги изъ коробки» 
發 I фа цѣ открыть коробку. 盈 | инъ цѣ наполнить 
коробъ, полонъ коробъ* 售 I куанъ цѣ коробка. 竹 \ 
ч ж у ц ѣ бамбуковая коробка. 石 | ш и ц ѣ каменный 
ящикъ для книгъ. 金 I цзиньцѣ золотой ящикъ. 番 
I сянъ цѣ пахучій сундукъ. 倒 1 дао цѣ опрокинуть 
коробъ* 陳 I чень цѣ старый коробъ съ книгами, ^ 
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I фу цѣ съ коробкою (наполненною книгами) за плеча- 
ми. |^ I цзянь цѣ запечатать въ ящикѣ. 藍 I цзи 珏 ь 
цѣ коробъ. 三 I саньцѣ у будд, шраваки, пратіеки и 
<$одясатвы. 三 I 五 ^саньцѣучэ множество книгъ. 




Цѣ, Подбрюшье. Подмышки. Щека. 



慊 Цѣ. Пріятный, довольный. 

\ 志 цѣ чжи по желанію, по мысли. 自 | цзы 
цѣ довольство. 內 I нэй цѣ внутреннее удоволь- 
ствіе, 

Цѣ. Исправить, приладить. Поддерживать, помогать. 

Держать въ рукѣ. 
I цѣ чѳнь бросить домъ и нищенствовать. Щ 
I тй цѣ держать въ рукѣ. 扶 j фу дѣ поддер- 
живать. Щ j си цѣ нести въ рукахъ, вести. 手 
I шоу цѣ держать въ рукѣ. Щ | юань цѣ да- 
леко нестя въ рукѣ. 領 I линъ цѣ вести. 草 j 
би цѣ огурецъ. 

Цѣ. Уйти, Воинственный. 

I 來 цѣ дай зачѣмъ, куда, когда пришелъ? Ухо- 
дить и приходить. 東 j д у нъ цѣ уйти на востокъ. 

Цѣ. Бадиджанъ. Стебель ненюфара. 
I 子 цѣцзы бадяджанъ, 蓝 | цзинъ цѣ сте- 
бель ненюфара. ^ | цдш цѣ ненюфаръ. 紫 | цз ы дѣ 
бадиджанъ. j цінъ цѣ ненгофаровый листъ. Щ \ 
ли цѣ родъ бадиджана. в^І I жу дѣ молодой, свѣжій 
бадиджанъ. j тянь цѣ названіе растенія. ^ | ди 
цѣ, J фынъ цѣ, 山 I шань цѣ， \і \ ту дѣ наз- 
腿 іе растенія употребмемаго нри жертвоприношенілхъ. 白 
I бо цѣ， і| t инь дѣ родъ бадиджана. Щ \ дзя цѣ 
прививать бадиджанъ. 穀 子 | г у цзы цѣ старый ба- 
диджанъ. 

Ш ц ѣ . 

лань геніи, хранитель кумирень. Монас- 
тырь, вяхара. I 偷 цѣ та четырестишіе изъ 8 6 
' словъ. Щ I на цѣ драко|ъ. Слонъ. Цвѣтокъ. Ш 
I дзѣ цѣ носорогъ. Щ I мо цѣ чудовищный 
звѣрь. 頻 I ііиньцѣ птица съ лицемъ человѣка. 
僧 J сэнъ цѣ буддисты. 统 j цинъ цѣ р. Гангъ^ 
знавдтъ paf, Щ | юй ц ѣ Бща, 



Цѣ. Задумчивость. 
I 腹 цѣ фу боязнь, покорность. 

Цѣ， к я й. Тереть, вытирать, чистить. 
！ 鼓 цѣ гу названіе барабана. 摩 | мо цѣ те-, 
реть. 淨 J цзинъ цѣ вытирать, Щ j пай цѣ 
выскочить. 

ш 

Щ Цѣ. Дерево на могялѣ Конфудія. Правило, обрй- 
зедъ. 

I 書 дѣ шу строгій правильный почеркъ, употреби 
ляемый преимущественно въ печати. 端 f дуань, 
цѣ правильный, строгій. 

Цѣ. Ерѣпкій. Желѣзо. 
ІЩ 1 тунъ цѣ мѣдь и жеяѣзо. 





Ц э. 

Цэ. Бамбуковая дщица дяя письма. Жеребеѳкъ, 4 
Плетка. Соображать. Ш 謹， стратегема.. Тетрадц 
Сочинепіе въ вопросахъ я отвѣтахъ. Гадать. 
I I дэ цэ шумъ падаю щйхъ листьевъ. | 勵 ц 漆 
ли поощрять, побуждать. | 杖 цэ чжавъ съ цосохомъ ; 
въ рукахъ. I 謀 цэ моу соображать,, рѣшать^ придумы- 
вать пданъ. I 應 цэ ияъ стратегйческій вланъ всиомо-, 
женія войска войску. Вспомогательной отряду. | Щ цэ, 
в э 珏 ь сочиненіе въ вопросахъ и отвѣтахъ.. Щ | дуй ц ^ 
отвѣты на вопросы. 言 十 | дзи цэ， 方 * |, фанъ цэ планъ ?1 
мѣры. ^ J сюаяь цэ мудрый, глубакій планъ. 決 | 
дзло е цэ принять мѣры, планы. Щ | чжднь цэ стра- ; 
тегемы. 制 чжи цэ вопросы, предлагаемые Император 
ромъ на экзаменахъ. 試 I mi цэ ЭЕзамецскіе отвѣты. Ш 

j цзинь цэ представить, ироэктъ. ^ | щэ дэ отвѣты 
по жеребейкамъ, или бйдетамъ. 探 | тань взять бж- 
летъ， жеребеекъ на э^ааменѣ. 疆 | фыаъ цэ вложить г 
жеребейки межъ пал:ьцевъ (при гадавіи)., 咅 1| | поу 
грмамота, жалоканная заслуженнымъ лидамъ, дишюмъ. 会 

\ цзинь ц э хэшанскій посохъ. 振 | ч ж е н ь цэ поднять, 
плеть, погонять.. 書 | шу цэ дщида писать на дщидѣ. ; 
Книги. 簡 I ц з я н ь ц э бамбуковыя дщшщ， служившц 
віѣ€то бумаги. Щ I ц ин ь ц э лично предлагать вопрос 
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сн на экзаменѣ (о государѣ). 獻 | сянь цэ представйть 
отвѣты на лредложенныѳ вопросы. Представить плацъ, 
проэктъ. 奇 I ци цэ замѣчательныя соображенія; удиви- 
тельный планъ. 定 I динъцэ принять рѣшеніе. Щ \ 
би цэ тайный планъ. 遺 | и цэ оставленный, завѣщан- 
ный планъ. Щ I чоу цэ придумать планъ, ^ | цзянь 
цэ ；. составить проектъ, придумать планъ. | цюй цэ 
погонять, понукать. 革梗 | б я н ь ц э погонять плетью; плеть. 
孰 I чжи цэ съ плеткою въ рукѣ. 贈 | цзэнъ цэ по- 
дарить плетку. 警. I цзинъ цэ погонять, понукать. Пре- 
достерегать. 後 J хоу цэ задній вспомогательный отрядъ. 
天 I тянь цэ названіе звѣзды. jp|p | шень цэ гада- 
тельныя палочм. Чудесный планъ. Щ \ ши цэ гадать. 
書 I хуа цэ прігдумать мѣру, планъ. Щ | цюнь цэ 
мудрецы, умницы. Щ \ туй цэ гадать. 黄棘狂 | 
ху анъ цзи куанъ цэ гнать лошадь во весь опоръ. 

Ц а. Гадательный жерѳбеекъ, тросточка, соломинка. 
Гадать, 

I 數 цэ шу гадать о судьбѣ. 



Ц э. Ерига изъ бамбуковыхъ дощечекъ, связанныхъ 
кожею. Тетрадь. Запись, Повелѣніе. Вѣдомость, 
реестъ. Грамота, патентъ. Соображать, планъ. 
I 貢 цэ ѣ тетрадь, альбомъ. | 符 цэ фу грамо- 
ту Исятентъ. \ 薄 цэ бо записи. | 檔 цэ данъ жур- 
иалъ, реестръ. 天 | тянь цэ воля неба на царство. ^ 
I хуанъ цэ записи о каслѣдственныхъ и другихъ дос- 
тоинствахъ Император скаго дома. 黄 | хуанъ цэ оффи- 
ціальныя записи, книги. Отчеты уѣздныхъ начальниковъ 
за 10 лѣтъ о движенія населенія. Записи о желтопоя- 
сыхъ. 紅 J хунъ цэ запися о краснопо 應 хъ. 造 J 
дзао цэ составить вѣдо 画 ть， реестръ. 磨 | мо цэ про- 
вѣрить мѣсячныя вѣдомостя казны и кладовыхъ. 方 | 
фанъ. цэ записи для важныхъ и мелкихъ дѣлъ. 簡 j 
цзянь цэ бамбуковыл дощечки для пиши. 書 | шу цэ 
писать иа дщицѣ книге. 竹 | чжу цэ бамбуковыя до- 
щечки для письма. 玉 j юй цэ яшмовая дощечка. Запи- 
си о заслугахъ. Посохъ. Ц 1 | хуа цэ альбомъ картинъ. 
詩 I ши цэ тетрадь стиховъ. 卷 | дзюань цэ тетрадь, 
книжка, 爾 V 幾 I цзи цэ сколько тетрадей, томовъ. 
魚 Ш I юй линь цэ перепись земли и васеленія.. 註 
於 [ чжу ю й цэ внести въ, оАсъ， списокъ. 

測 

Цэ. Наблюдать. Чистый. Измѣрять, вычислять. Про-' 
驅 нрь, раагадать. 



卜 I цэ цэ острый. I 驗 цэ янь наблюденія фе- 
顧 енота. I 度 цэ ду проникнуть, разгадать. Дѣлать 
предподоженія. ^ | б у цэ нежданный; неязслѣдимый, неис- 
довѣдимый. 嵐 j куй цэ наблюдать. 探 | тань цэ из- 
мѣрять; дѣлать промѣры. Щ \ туй цэ резонировать, вни- 
кать. 遠 I юань ц э далеко вычислять, соображать. Щ 
I цзинъ цэ тщательно вникнуть, соображать. 難 | нань 
цэ трудно постигнуть. 億 1 и цэ дѣлать предположенія^ 
догадш. 莫 I мо цэ неразгаданный, неизслѣдимый. 

惻^滅， _с, Жал ѣтЬ ; со б о_. 

I I цэ цэ сострадательный. Соболѣзновать. 懇 | ； 
кэнь цэ жалость; соболѣзнованіе. ^ | синь цэ, 槍 \ 
чу анъ цэ печалиться въ душѣ, жалѣть. 凄 | ци цэ 
боіѣть, скорбѣть, жалѣть. 悲 I бэй цэ, | минь цэ 
жалѣть, соболѣзновать. 款 | ку ань цэ ласковый, обхо- 
дительный. 傷 j шанъ цэ растрогаться, жадѣть. Щ \ , 
цинъ цэ въ душѣ жалѣть, сободѣзновать. 



廁 



Цэ. Край. Отхожее мѣсто. 
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Цэнъ. Поднявшаяся, стоящая дыбомъ шерсть. 



Цэнъ. 

I 瞪 цэнъ дэнъ съ трудомъ подвигаться; ковы- 
лять; идти черепашьимъ шагомъ. 



Цэнъ. Порѣзать ? поранить ножемъ. 

Цэнъ. Слой. Этажъ, лрусъ; рлдъ; гряда; терраса. 
Ступень. 

I I цэнъ цэнъ слоями, рядами, грядами. | 徘 
цэнъ пай слоями; раскидисто. 重 | ч у пъ цэнъ^ 
幾 j цзи цэнъ нѣсколько рядовъ, грядъ, ярусов?), 
слоевъ. 百 I бо цэнъ гряды, лруск, террасы. 

Цэнъ. Нѣкогда. Частица прошедшаго времени; уже 9 
Когда то., 

末 I в эй цэнъ никогда. 幾、 ! цзи цэнъ, 何 | 
хэ цэнъ 丽 да было, 不 J б у цэнъ никогда. 催 



ЦЭЕЪ. 

сы цэнъ какъ будто; когда-то. 舊 
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цзю цэнъ 

давно, въ прежнее время. 吾 } у цэнъ было со 
мною. 莫 I мо цэнъ никогда, не случалось. 如 | 
жу цэнъ если бы, когда либо. 

Цэнъ. Горы, поднимающіяся одна надъ другою; 

горястый. 
Щ I лэнъ цэнъ гористый. 

Цэнъ. Высоеій. Открытая о'ашня. 

I 巢 цэнъ чао вообще вершины, гдѣ обитали лѣ- 
томъ. Обиталища на деревьяхъ, до сихъ поръ встрѣ- 
ча 顯 я》 у Камбоджцевъ и Ляо. 

Цэнъ. См, Цзэнъ— Бамбукъ. Союмѳнная шяяпа. 



* * * * 



д э н ь. 

Цэнь. 

* 差 цэнь цы неровно. Свирѣль. 

ц ю. 

秋 Цю. Осень. Жатва. Созрѣваніе хлѣбовъ. Время, періодъ. 
I I цю цю скаканіѳ коня* Подниматься. Плясать. 

I 登 цю дэнъ, I 熟 цю піоу， I цю жень уро- 
жай, жатва. I 意 цю и начало холодовъ, —腿 ѣ 丽 іе пе- 
шіьныхъ мыслей. | Щ цю хуай осеннія думы. | 怨 цю 
юань скорбныя мысли, навѣваежыя осенью. | 風 цю 
фынъ осѳнніі холодный вѣтеръ. | Щ цю гаенъ осея^ 
ній вѣтеръ. I Щ цю чань осенній кузнечикъ. j 官 цю 
гуань， I 曹 цю цао Министерство Угоювныхъ Дѣлъ. 

I 波 цю бо осеннія холодныя волны. Очи. | 毫 ц?ю 
ха о былинка. | 眉 цю мэй сѣдѣющія брови. | ^ цю 
г у состарившіяся кости. I 天 цю тянь осень. | 分 цю 
фэнь осеннее равноденствіе — Сент. 23 новаго стиля. 立 \ 
ли цю начало осени —Августа 7-го нов. стиля. 嫩 j 
ну нь цю. тйілая осень. 賓 | бинь цю возвращеніе ди- 
Еихъ гусей на югъ， на зиму. 防 | фанъ цю мѣры про- 
тявъ осеннихъ вторженій номадовъ. 子 | цянь цю 1000 
ѵіѣтъ, дань рожденія. 兼； іцзянь цю три осенніе мѣся- 
да ― осень. 三 |； сань цю три осенніе мѣсяца. Долго, 
давно. 9-я луна. 秀 | ту цю названіе голенастой птицы, 
Вѣ^оятно журавля^ 麥 | май цю 4-я. луна, созрѣваніе 



ШѲйицы. 竹 j чжу цю 3-я луна. 籣 | дань Цю Т-ш 
луна. 中 I чжунъ цю 15-ѳ шло 8-ой луны. 九 | 
цзю цю т. е. 9 декадъ осени,— осень. Щ | цюнъ цю г 
末 j мо цю 9-я луна. 四 | сы цю четыре времени го- 
да; весна -^- время запашкй, лѣто— обработки шелка, осень— г 
уборки хлѣба, зима -^тканья. 迎 | жнъ цю встрѣчать 
осень. 早 I цзао цю ранняя осень. Въ началѣ осени., 
Щ\ I синь цю наступлеяіе осенж. 课 | шень цю глу- 
бокая осень. Щ j вань цю поздняя осень. Глубокая:: 
осень. Старость, дряхлоеть; заЕатъ лѣтъ. 暮 | м у ц ю ко- 
нецъ осенж. Старость, закатъ лѣтъ, 秒 | м я о ц ю конецъ ， 
осени. Щ I гао цю осень. 、淸 | цинъ цю прохладная 
осень. '橫 I хэнъ цю осеннее небо перерѣзано облаками., 
素 I су цю осень. 悲 j бэй цю унылая, печальная 
осень. Щ I цзинъ цю удивляться наступленію осени. 
行 I синъ цю путешествовать осенью. 春 | чунь цю-- 
годы, лѣта жизни. Лѣтопись царства Лу } составленная, 
Конфуціемъ. Критиковать, цѣнжты Щ | лянъ цю холод- 
ная осень. Щ I чжао цю, 上 | ш а н ъ цш начшіо осе- 
ни, 7-я луна. Щ, I янъцю осень. 得 意 | дэ и цю、 
время успѣха, удачи. 白 曰 | бо жи цю осень. I 後 
扇 цю хоу шань вѣеръ по прошествіи осени— безполез-- 
ная вещь. --^ • 曰 三 I и жи сань цю день показался 
за осень ，一 дума о 醒 ъ. 

Цю. Родъ акація — Хуай-шу (Catalpa Bungei).. 
Шахматная доска. Кладбище. 

I Щ цю пинъ шашешница. Щ [ цзя цю родъ 
акаціи (Catalpa Btmgei),, 長 | чанъ цю навваніе мѣст- 
ности. 庭 j тинъ цю акаціи пѳредъ дом 囊 ъ., 畫 | ху а, 
цю нарисовать акацію. Щ | сунъцю сосны и акаціи— 
кладбище. § 皮 | ціоцю акація (:съ шаршавою корой). 
擁 і хуай цю акаціи. -苦 j ку цю названіе дерева 
(Catalpa). 爽 1 и цю, 局 | цзюй цю шашешница. 

鞦 Цю. Шлея. Подхвостникъ, пахви. 

I Щ цю цзлнь игра сѣверныхъ варваровъ, для 
упражненія въ легкости. Качелъ. • | дю пай шлея 
ж возже. 車 j чэ цю шлея, 玉 j ю t цю шлея, 
пахви, подхвостникъ. ф £ I инь цю шяея иди пах- 
ви, fj I да ц ю качаться на качеляхъ. 



Цю.. Рыба гладкая, неуловимая. Голецъ. Угорь. 



) 

If 1 ей цю, 泥 I ям цю id, 海 L жай.цю or,. 



ц ю. 
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ромная рыба, отъ движенія которой происходить 
приливъ. Названіе судна. 沉 | чень цю голецъ, 
угорь. 

Цю. Водяная птица сѣроватаго цвѣта, похожая на 
журавля, злая и жадная; вышиною въ 5 футъ 
съ красными глазами, голою шеей и жедтоватымъ 
клювомъ. Марабу. 
禿 I туцю， II I цю цю, 館 I цанъ цю id. 
梨 I лянъ цю марабу стоящая на мосту (Ши- 
цзинъ). 

Щт\ Цю. Задница. 
脤 I ку цю id. 

Цю. Не милосердый, лютый. Обращать вниманіе. 
I 保 цю цай обращать вниманіе. 傻 | шацю 
безчеловѣчный, лютый. 不 | 不係 бу цю бу цай 
не обращать вниманія. 

萩 

Цю. Артемизія. 

I ^ цю хао id. Щ I сяоцю растете, похожее 
на артемизію. Тростникъ. 




Цю. Зрѣлый, поспѣвшій. Собраніе. Конецъ. Глава 



Енородцевъ, старшина. Мужественный. 

I 豪 цю хао глава варваровъ. | 魁 цю куй, | 
長 цю чжанъ глава, атаманъ. | 矣 цю и кончить; 
привести къ концу. 大 | да цю оберъ-шенкъ. 

I ди цю, 宪 I цянъ цю старшина инородцевъ. 




Цю. Настоятельный. Принуждать, тѣснить. Конецъ; 



окончиться. Крѣпкій. Соединить; собраться. Вдругъ. 
1 矣 цю и кончить, привести къ концу. | 人 цю 
жень герольдъ. Инспекторъ просвѣщенія. | 盡 Ц ю 
и, з и н ь кончиться. 警 j цзинъ цю удивительный 
ж выразительный. 淸 | цинъ цю возвышенный и 
энергичный. 牙隹 I я цю изящный и выразительный. 
^ і б а о ц ю лѣсная ^чаща. 風 | фынъ цю силь- 
ный вѣтеръ. 




Цю. Бѣ 駕 ж д 細 нное водяное 卿 ѣкомое. Червь, 



I 職 цю ци id. 

Цю. Длинная ж высокая гора. 
I ^ цю цуй id. 




Цю. Измѣнить цвѣтъ, измѣниться въ лицѣ. Пе- 



чаль. 

囚 ЦЮ . У ЗВИКЪ . 3議舊 въ ТЮРЬМ , 

I 聿 L цю я связанный, заключенный. | 牢 цю лао 
звѣрь, любящій музыку; изображеніе его рисуется на ги- 
тарѣ. Темница. Щ | си цю колодникъ, узникъ. Заклю- 
чить въ тюрьму. 徒 I ту цю ссыльный. 錄 I лу цю 
ревизовать, провѣрять узниковъ; разсматрввать ихъ пока- 
занія. 慮 ІлюйцюМ. 挺 |тинъцю облегчать по- 
ложеніе узниковъ (въ жары) древн. 論 | лунь цю, Щ 

I б а о ц ю присудить съ смерти. Щ | ц з и ц ю, 繁 | 
чжицю заключить въ темницу, посадить въ тюрьму. 幽 

I ю цю заключить въ уединенном» мѣстѣ. 俘 | фу цю 
плѣнникъ. 獻 I сянь цю торжественное представленіе 
плѣнныхъ. 童 j чжунъцю важный арестантъ. Щ \ 
цзунъ цю, 放 j фанъцю выпустить узниковъ, арес- 
тантовъ. ；! 累 I лэй цю колодникъ. 要 | л о цю изслѣ- 
довать дѣло о преступникѣ. 休 | сю цю взаимодѣйствіе 
стихій. 

Цю. Плавать по водѣ. 

I 戲 цю си плавать играя въ водѣ. 善 | шань 
цю умѣть плавать; искусный пловецъ. \ сіо цю 
учиться плавать. 臥 | во цю лежать «на спинѣ въ 
водѣ. 



邱; 




) Цю, кто. Высокій. Насыпь. Холіъ. Собираться; 
) навалить. 



丘 )） 

I цю линъ холмъ, возвышеніе. | 墟 цюй 
возвышеніе. Пустырь, руины. | 単 дю ли деревня, въ 
деревнѣ. j 甲 цю цзя старшина сельскій. ！ 塾 цю хо 
неровныя дикія мѣста. Холмы и пропасти. | Щ цю чжу нъ ? 

I 墓 цю му курганъ на могилѣ. | 壇 цю тань жер- 
твенникъ. I 園 цю юань 丽 я， пустырь, ― кладбище. | 
^ цю тинъ пустой павильонъ. | 嫂 цю сао старшая 
невѣстка. | 土 ту цю холмъ， возвышевіе, посреди ко- 
тораго впадина. 椒 | цзя о цю холмъ, обрывистый со 
всѣхъ сторонъ. 介 j цзѣ цю большая гора. 聖 | шенъ 
цю Конфудій. 首 I шоу ц ю головой къ холму — такъ 
умираетъ лисица, обратясь къ мѣсту, гдѣ была ея нора. 
% I цзю цю описаніе девяти чжоу ; т. е. Китая. 沙 
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г I шацю древнее кладбище. 靈 | іинъ цю могила. 
Названіе мѣста. 虎 J xy цю названіе горы. 上 | шанъ 
цю идти на кладбище. 圓 | юань цю баснословный 
холмъ, на которомъ есть дерево долгой жизни и красный 
істочникъ дающій юность. 丹 1 дань цю красный холмъ, 
заморскій островъ, блаженная обитель невечерняго свѣта; 
жители его не знаютъ смерти. 山 | шань цю горы и 
хоімы. 三 J сань цю острова безсмертныхъ. 墳 | фэнь 
цю, 索 I со цю на^ваніе древнихъ книгъ. 祟 | чу нъ 
цю высокій холмъ， курганъ. 左 | цзо цю Цзо-цю-мит, 
толкователь Чуиь-щю (Лункой лѣтописи). 林 | линь цю 
урочище, пустошь. 荒 | ху анъ цю пустырь. 比 | би 
цю бй 呵， отшельникъ. 圜 } хуань цю жертвенникъ 
небу. 壽 I шоу цю названіе мѣстности. 家 1 цзяцю 
зять. 糟 I цзао цю холмъ изъ винныхъ дрожей — страсть 
еъ пьянству» 寅 I йнь цю холмикъ. 斷 蛇 I дуань 
шэ цю мѣсто， гдѣ одинъ князь вылѣчилъ разорваннаго 
змѣя; змѣй черезъ годъ принесъ въ благодарность князю 
жемчужину въ дюймъ величиною. | 園枯稿 цююань 
ку гао кладбище запущено, засохло. 羽化丹 | ю й 
ху а дань цю переселиться въ обители безсмертныхъ. 



蚯 

區 
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I 賢 цю сянь искать людей высокой нравствен- 
ности. 懇 I кэнь цю умолять. 得 I дэ цю стараніе о 
продолжѳніи жизни. 索 I со цю требовать, искать. 椎 

I туй цю вникать, изсдѣдовать. 樓 | coy цю искать. 
踏 I синь цю отыскивать, искать. 營 1 инъ цю домо- 
гаться, стремиться. Щ J чжу цю придираться. 课 ! 
шень цю глубоко вникать. 背 | кэ цю придираться. 追 

I чжу й цю доискиваться, допытываться. 反 | фань 
цю обращаться, спрашивать. Щ | сянъ цю просить, ис- 
кать другъ друга, обращаться другъ къ другу. 旁 ！ 
панъ цю на сторонѣ искать. 廣 | гуанъ цю ? 傅 | 
бо цю, 訪 I фанъ цю искать повсюду. 力 | ли цю 
всѣми силами стремиться, искать. 作 | цзо цю одинако- 
вый, равный. 貪 J таньцю алкать, жаждать, стремить- 
ся. 徵 I чженъ цю приглашать, искать. | та цю 
стремленіе къ другому. РХ I чуй цю придираться. 

逑 Цю. Пара, чета. Копить, собирать. 

I Щ цю цзюй спѣшно, настоятельно. 民 | минь 
цю народный запасъ. 好 | хао цю прекрасная че- 
та. 搜 I coy цю искать пары. 諸 | чжу цю наз- 
ваніе духа. 



Цю. Изгибаніе червя. Земляной червь. 
I Щ цю инь, I Щ цю инь id. 

Цю. Страна. Часть. Бугоръ, холмъ. См. Оу, 
僕 J пу цю уголовный кодексъ Чу'скаго княжества. 

Цю, (кю). 

I 兹 (кю) цю цы древнее названіе владѣнія Кучь 
(въ В. Туркестанѣ). 

т Цю. Сушеная каша. Свареный и поджареный рисъ 
ми пшеница. (Сухой провіантъ). 
I 糧 цю лянъ id. I цю ^рръ рисовыя или 
пшеничныя галеты. ^ | лянъ цю галеты изъ сор- 
го. 售反 I фань цю вареная, высушенная каша. ^ 
I фанъ цю ароматныя рисовыя галеты. 辅 1 бу 
цю презервощнная рисовая каша. 殘 | цань цю 
остатки рисовыхъ галетъ. 



求 



Цю. Испортившійся, замесневѣлый. 

Цю, Искать. Просить. Домогаться, стремиться. При- 
глашать. Ожидать. 



Цю. Мѣховое платье. Шуба. 
J 葛 цю гэ зимнее и лѣтнее платье. | Щ цю 
хэ одѣлше ученыхъ отшельниковъ. Щ \ юй цю перяной 
мѣхъ, представленный Шао-хао, когда онъ царствовалъ 
въ Еай-фоу (Шапь-дунѣ), отъ власатыхъ людей Гянъ， 
ди. 雉 I чжи цю мѣхъ изъ фазаньихъ перьевъ. 莨 j 
лянъ цю царская отличная шуба. 功 | гунъ цю бар- 
ская шуба. 表 I бяо цю мѣховоѳ верхнее платье, кур- 
ма. 襲 I си цю, 揚 1 сицю траурная шуба. 藝 | еѣ 
ц ю мѣховой халатъ. ^ | гао цю черная барашковая 
шуба. 羊 I янъ цю баранья шуба. 狐 | ху цю лисья 
шуба. Щ I дяоцю соболья шуба. 重 j чжу нъ цю 
толстая шуба. 敝 1 цю изношенная шуба. 披 | пи 
цю надѣть шубу. 輕 | цинъ цю легкая шуба. —見 | 
ту ц ю названіе мѣста. 藤 | хунь цю сурковая шуба, 
珍 I чжень цю дорогой жѣхъ. 鶴 霜息 | су шу анъ 
цю шуба изъ перьевъ зимородка. | ху бо цю 

шуба изъ бѣлой лисицы. 吉 光 Щ | цзи гу анъ мао 
цю мѣхъ желтаго цвѣта， изъ западныхъ странъ， съ чу- 
десной лошади; въ водѣ не тонетъ, въ огнѣ не гориті 
(Хань). 



俅 ц 



ю. Головное украшеніѳ. Почтительно* 
I цю цю почтительно, позорно, 



'仇 



Цю. Настоятельно, неотложш. Торопиться. Просить. 
Быстро. 

^ I бу цю не спѣшно. 東 | дунъ цю помѣщѳ- 
ніе для государственныхъ старцевъ, 'богадѣльня, древ. 
競 I цзинъ цю сварливый ж торопливый. 

Цю. Пара. Врагъ; вражда. 

I I цю цю печальные вопли. | Д£ цю пи пара. 

I 對 цго д у й врагъ, мест 腿 ъ， соперникъ. 同 j 
ту нъ цю вмѣстѣ мстить, стать противъ врага. 報 

I бао цю, 雪 j с ю е ц ю, 複 1 фуцю месть; 
мстить. 手 I шоу цю наливать вино. 寡 I гуа 
цю недостаетъ пары; одинокій. 素 | су цю старин- 
ная вражда. 



Цю. Мячъ. Игра въ мячъ, собств. военная забава. 
I Щ цю чанъ мѣсто для игры въ мячъ. | ^ 
цю цай выигрышъ. | 路 цю лу золотыя украшенія на 
поясѣ (Тот). Поясъ. | 子 цю цзы астра. 火 | хо 
цю огненные метальные круги, изобрѣтенные въ 1000 г. 
по Р. Хр. 寒 I хань цю родъ сливы. Щ \ цзи цю 
жячъ. I да ц ю игра въ мячъ. Щ | та цю пинать 
ногою мячъ. I пао цю бросать мячъ. 盤 | пань 
цю， 大 I да цю, 露 j лу цю названіе парчи. 花 | 
X у а ц ю шерстяной холстъ. 繡 | сю цю названіе цвѣт- 
ка. Мячъ разшитый шелками. Астра. | юй цю астра. 
星 I сжнъ цю Ди-чжи (плодъ). 線 I цай цю разно- 
цвѣтный мячъ. 擊 I цзи цю бить мячъ. 滚 I гунь цю 
катать мячъ. 香 | сянъ цю ароматная подушечка въ 
^формѣ шара. 戯 j си цю мячъ. 氣 | ци цю воздуш- 
ный шаръ. 踢 j 兒 тицюэрръ пинать мячъ. 

球 Цю. Шаръ; шарикъ. Нефритовое било, доска, из- 
дающая звуки, 
і 也 I ди цю земной шаръ, глобусъ. Щ | цзыцю 
іфіолетовыя бусы; при Вэй были приносимы изъ Западн. 
=странъ; изъ нихъ дѣлались пояса. Щ | минъ цю уда- 
рять въ нефритовую доску. /|、 | сяо цю нефритовый 
кяейнодъ, знакъ княжескаго достоинства для малыхъ вас- 
сальныхъ владѣній. ^ | д а ц ю id. для смьныхъ вас- 
сал ьныхъ владѣній. 琳 I линь цю отличная яшма. 貢 
I гунъ цю представлять ко двору отличную яшму. 琉 
I лю цю острова Лю-цю, состав 扁 шіе прежде отдѣльное 
владѣніѳ, а нынѣ присоединенные къ Японіи. 天 ] тянь 
цю отличный нефритъ. Щ 天 | чжоу тянь цю небесный 
глобусъ, сфера. 



虬 



ц ю， 

Цю. Дѣтенышъ дракона, съ рогами. Извиваться^ 
изгибаться. 



I 龍 цю лунъ драконъ съ рогомъ. | 臂 цю 
жань большая борода. 乐 I чжу цю красный драконъ. 
靑 I цинъ цю зеленый драконъ. | цзяо цю цзяо: 
драконъ безрогій (саламандра), а цю: съ рогами. 雲 | 
юнь цю драконъ въ облакахъ 一 быстроногій конь. ^ | 
ю й цю бѣлый драконъ,— бѣлый конь. 翠 I цуй цю зе- 
леный драконъ. ^ j хуа цю пестрый драконъ. Щ | 
цянь цзо скрывшійся драконъ. 驚 [ цзинъ цю быстро- 
ногій конь, бѣгунъ. 姆 I юцю， 蟠 I пань цю изви- 
ваться, изгибаться. 文 I вэнь гэ пестрый драконъ. 嫁 
j цю цю крутиться, извиваться. | Щ Щ \Щ цю сунъ 
пу инь тѣнь распространяемая кудрявою сосною. 

Цю. Нефритовый звонеій инструментъ, цинъ. От- 
личная яшма. 
I 然 цю жань звукъ нефритовыхъ привѣсокъ. 
I линь цю отличная яшма. 貢 | гунъ цю пред- 
ставлять ко Двору яшму. 金 I цзинь цю золото 
и драгоцѣнности. 蒙 | 冊 нъ цю нести на себѣ 
цинъ (нефритовую музыкальную доску). 



Цю. Трехгранное копье. Высоко поднимающееся па- 
ры. 

I 矛 цю моу трехгранное копье. 

Цю. Длинный. Строить земляную стѣну. 
I 之 ц ю ч ж и набивать, убивать стѣну. ~^ • | и 
цю одна горсть. 

Цю. Крѣпкій лукъ. Рогообразный, дугообразный. 



Цю. 



Насморкъ. 
цю ди id. 




艽 



Цю. Долото. Топоръ. 
Цю. Резанъ. Кратегусъ. 

棠 I 子 танъ цю цзы id. поменьше* 羊 | 子 янъ 
цю цзы id. побольше. 

Цю. Отдаленная дикая страна* 
j 野 цю ѣ. 



ш 



ц ю. 

Цю. Подкупъ. 
受 I шоу цю принимать 
цю наперерывъ подкупать, 
пать. 



S5S 一 



подкупъ. 爭 I чженъ 
行 I синъ цю подку- 



槺 

JUBk 

Ш 



Цю. (Родъ резани); желуди. 
棠 I танъ цю резань. 

Цю. Стоножка, 



— Н COD COO 
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Цюань. Вѣсы; вѣсить, взвѣшивать. Уравнивать. 
Выбирать, назначать на должносъ. 
I 衡 цюань хэнъ выборъ и опредѣ 應 іе чинов- 
никовъ по способностямъ. Взвѣш 觸 ть. 三 I сань 
цюань три способа выбора, иж назначенія чиновъ. 
中 I чжунъ цюань избраніе старымъ Товарищемъ 
, Министра Чиновъ, чиновниковъ отъ 7-й стеи. ж ниже 
(Танъ). 東 I дунъ цюань id. новымъ Товари- 
щемъ Министра. 秉 I бинъ цюань, 掌 ！ чжанъ 
цюань завѣдывать назначеніемъ чиновт. 選 | 
' сюань цюань выбирать, назначать чиновниковъ. 
班 I бань цюань назначеніе чжновъ по спис 腿 ъ, 
разрядамъ. 停 I тинъ цюань пріостановить наз- 
наченіе, избраніе чиновъ. 

Цюань. Уяснять, объяснять, толковать, комменти- 
ровать. 

I 論 цюань лунь id. 言 [ янь цюань уяс- 
нять, объяснять. 眞 I чжэнь цюань истинный 
смыслъ, значеніе. \ мяоцюань, Щ | би 

цюань объясненіе непонятнаго, гаинственнаго. 善 

I шань цюань искусный въ толкованіи ? объясне- 
ніи. 義 I ж цюань толкованіе, объясненіе смысла. 

Цюань. Выздоровѣть. 

I 愈 цюань юй， I 病 цюань бинъ id. 末 
I вэі цюань не выздоровѣть, не поправиться, 立 
I ли цюань тотчасъ выздоровѣть, 

жжтійсво-руеекіі-словАРіі 
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《 全 Цюань. 

僵 I во цюань имя безсмертнаго генія временъ Яо. 



Цюань. Верша, кубарь. 
I 宰 цюань цзай Государь и министры, чины. 
忘 I ванъ цюань забыть о сѣти и вершѣ (поймавши 
рыбу) см. ниже. 難 I нань цюань трудно постигнуть. 
羅 I ло цюань рыболовная сѣть и верша. 眞 | чжень 
цюань истинный смыслъ, значеніе. 冥 | минъ цюань 
объясненіе сокровеннаго. 意 | и цюань толкованіе, объ- 
ясненіе смысла. 蹄 | ти цюань тенета и сѣти. 得 ^ 
忘 I дэ юй ванъ цюань поймавши рыбу, забываютъ о 
сѣти (Чжуанъ цзы)-т. е. познавъ мысль (истину) забыва- 
ютъ о с 扁 ѣ (которымъ она выражена). 



Цюаиь. Душистое растеніе. Пряностя. Тонкій 
холстъ. Вы. 

I 宰 цюань цзай Государь и чины. | 雜 
цюань у чудотворный ароматъ; отъ него сухія ко- 
сти облекаются пютію; онъ идетъ изъ владѣнія Бо-и. 
蘭 I лань цюань ароматныя растенія. | 
фанъ цюань душжстыя травы. 衡 \ хэнъ цюань 
душистыя растенія. 

Цюань. Колесо. Взвѣшивать, выбирать. 

Цюань. Оставить. Измѣнить-ся. Исправиться. 
I I цюань цюань довѣрч 腸. | 法 цюань 
фа измѣнить законы, правила. ^ | гай цюань 
измѣнить; исправиться. 不 | бу цюань неиспра- 
вимый. 以 I и цюань по порядку. 

Цюань. Конецъ дѣла. Кончить. 
完 [ вань цюань окончить. 未 | вэй цюань 
не кончить. 告 I гао цюань абявить объ окон- 
чаніи; окончить. 已 | и ц ю а н ^ окончить. 

Цюань. Скриваться. Нагибаться, Дряхлый, сог- 
бенный. 

I 伏 цюань фу id. I 莊 цюань чжуанъ 
ползать. 

Цюань. Красножелтый двѣтъ. Красный. 



45. 




炝 
炝 
炝 

诠 



ЦЮАНК 
Цюань. Тонкое полотно изъ травы. 
Цюань. Осторожно, почтительно. 
Цюань. Видъ огня; пламя. 
Цюань. Женское имя, 
Цюань. Источникъ. 
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Цюань. Кончить; завершить. Вполнѣ. Все. Совер- 
шенный, полный. 
I 伏 цюань фу полное вооруженіе. Вполнѣ поло- 
житься на кого въ чемъ. | цюань мынь все семей- 
ство. I 甲 цюань цзя сохранить все вооруженіе (въ 
битвѣ). I 卞 цюаяьдинъ совершеннолѣтній, возрастный, 
2 О-ти лѣтъ. I 身 цюань шень сохранить тѣло въ цѣ- 
лостя. Все тѣю. | щ цюань чжень хранить въ цѣло- 
сти чистоту природы своей. | 年 цюань нянь сохра- 
нить свою жизнь. I 法 цюань фа исполнить законы, 
правила. | 命 цюань минъ сохранить себя, свою жизнь. 

I 精 цюань цзинъ сохранить въ себѣ животные соки 
совершеннымъ спокойствіемъ духа. | 伍 цюань у сохра- 
нить свои ряды въ цѣдости (важнѣе чѣмъ разбить не - 
пріятеіьскіе). 萬 | вань цюань совершенный. 十 | ши 
цюань совершенный. Изъ десяти вылечивать десятъ. 雨 

I лянъ цюань безъ ущерба для обоихъ сторонъ. Обо- 
юдная выгода. 肺 I шень цюань духовныя смы совер- 
шенны; совершенство духа, 形 | синъ цюань наружный 
бидъ совершененъ, форма безпорочена. 名 | минъ цюань 
незапятнсянное имя. 瓦 | ва цюань привести къ совер- 
шенному концу. Совершенный, цѣлый. 曲 | цюй цюань 
пощадить, сохранить въ ущербъ долгу или справедливос- 
ти. 《呆 I бао цюань сохранить въ цѣлости. 安 | ань 
цюань сохраниться, остаться въ цѣлости. 矛 \ цай 
цюань совершенство, полнота способностей. 力 | ли цю- 
ань полнота, совершенство силы, энергіи. 生 | шенъ 
цюань сохранить въ цѣло 蘭， сохранить жизнь. 雙 | 
шу анъ цюань двойная полнота, совершенство въ томъ 
и другомъ. |{й I цюй цюань остаться въ цѣлости. | 
Ж 養 禾 цюань чжень янъ х<а хранить въ цѣлости 
природу свою и питать свое тѣло. 曲 活 | 門 цюй 
X о цюань мынь спасти разными путями всю семью. 絶 
穀 I 身 цзюе гу цюань шень отказаться отъ служ- 
бы для сбереженія жизни. 養生 1 年 янъ шенъ цюань 



ЦЮАНЬ. 

нянь сохранить жизнь. 從会 1 法 цунъ линъ цюанЁ 
фа слѣдовать указамъ и соблюдать законы. 萬舉萬 
I цань цзюй вань цюань окончить все въ совершен - 
ствѣ. 猶 可 I ю хэ ва цюань еще можно сохра- 
нить-ся въ цѣлости, уберечь-ся; еще можно окончить* 



Цюань, Источникъ; родникъ, кіючъ, Деньги. 
I 货 ц ю а н ъ X о, I 布 цюань бу деньги. | 府 
цюань фу монетный дворъ. | цюань линь источ- 
никъ и лѣсъ. I 途 цюань ту могма. 刀 | дао цю- 
ань деньги; древняя монета въ формѣ ножа, 九 | цзв 
цюань, 黃 I ху анъ цюань, 重 | чунъ цюань мо- 
гила. 象 I сянъ цюань бумажныя деньги жертвенныя. 
三 I сань цюань глубочайшій источникъ. Глубочайшій. 
|^ I гу й цюань умереть. 誓 | ши цюань жлятва до 
гроба, смерти. 漏 | лоу цюань неизсякаемый источникъ. 
j*f I ли цюань водопадъ. 沃 | во цюань горый род- 
никъ, водопадъ. 洪 | хунъ цюань подзеиш воды, 
произведшія потопъ. Потопъ. Щ | янь ц.юажь слезы. 
美 I у цюань куда заходить солнце. 餘 | юй цюань 
пестрая раковина. 酸 | нянъ цюакь родникъ отличной 
воды. 林 I линь цюань лѣсъ и родникъ. Родникъ въ 
лѣсу. Отшельничество. 湯 | та 珏 ъ. цюань горячій ключъ, 
источникъ. 温 I вэнь цюань теплый клшъ. ^[ | ж у 
цюань названіе источника въ Сы-чуапи, вапившись во- 
ды изъ котораго всходишь т гору съ необыкновенною 
легкостію. 汲 I цзи цюаіь доставать воду мзъ источ- 
ника. 左 I сюань цюань істочникъ безшертія на го- 
рѣ Хтъ-гиат, 丹 | д,а 珏 ьцюань источникъ безсмер- 
тія; названіе источника въ области Цттъ-чжоу, въ про - 
винціи Ху - бэй, испускающаго красные пары предъ дож- 
демъ. Щ I шень цвамь врачебная вода при Кунь-лу« 
нѣ. 醋 I ли цюань елючъ, бьющій нектаромъ на вер- 
ху Кунь-луня. Нектаръ. Родникъ превосходной воды. 濫 

I лань цмань павіый источеікъ. 仇 j гуй цюань 
источникъ, Бытекающій мзъ ямы， пещеры. Побочный ключъ. 
月巴 I фэй цюань иеточникъ, расходящійся въ разныя 
стороны. 廿 I гань цюань нектарный ключъ на верши- 
нѣ Еупь.луня. щ I юнъ цюань обильный родникъ,. 
Средина подошвы ноги. 飛 | фэй цюань водопадъ. 原 

I юань цюань истокъ, источникъ. 淵 | юань цюань 
глубокій родникъ. 井 I цзинъ цюань ключи въ ко- 
лодцѣ. ； [間 I цз янь цюань родникъ. 流 І лю цюань 
ключъ, родникъ. 音 || лунъ цюань названіе меча. Силь- 
ный родникъ. ^ I лянь цюань чистый источникъ въ 
провиндіи Цзянъ-сгі. 貪 | тань цюань названіе источ- 
ника въ вроввнціи Кантонъ, воды котораго бу^то бы воа- 
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буждаютъ ненасытныя жеіанія. 天 [ тянь цюань наз- 
ваніе созвѣздія. Щ \ цзю цюань названіе мѣста. 惠 
I хуй цюань названіе вина. 榮 j юнъ цюань вели- 
丽 ѣпный родникъ. 濫 I сянь цюань мточникъ прямо 
выходящій, главный. 下 |сяцюань источникъ, родвикъ. 
Щ I пынь цюань родникъ, бьющій вверхъ ключемъ. 

I гуй цюань побочный родникъ. Щ | 穴 гуй цю- 
ань сюе центръ подошвы ноги. 1 石膏盲 цюань 
ши гао ху анъ пристрастіе къ прщюдѣ, нежеланіѳ слу- 
жить. 結恨三 і цзѣ хэнь сань цюань глубокал 
ненависть. Щ 赴 | кэ ма фу цюань томимый жаж- 
дою конь етремится къ источнвду, 




Цюань. Жертвенный телецъ одношерстный безъ 



недостатковъ. 
I 牲 цюань шенъ, 機 | си цюань, 柔 
жоу цюань id. 




Цюань. Названіе яшмы. Раковина, 
Цюань. Источникъ, родникъ, 脚 чъ， 



|^г| Цюань, кюань. Еругъ, обручъ; изгородь, закута, 
хлѣвъ. Поставить кружокъ; окружить. Чара. 
I f- цюань цзы круглая изгородь, курень. Кругъ. 
Способности. Жщ треволненій. Западня. Строй военный. 
I 套 цюань тао круглая петля; сѣть, ковъ. | цю- 
ань тунь поросенокъ, не поднимая ногъ, кружащійся въ 
хдѣвѣ, Матаф: медленная походка. Щ | сянъ цюань 
еольцо на шеѣ у женщинъ и дѣтей, ожерелье. 城 j ченъ 
цюань города, предѣлы города. 虎 | ху цюань клѣт- 
ка для тигра, Щ | чжу цюань хлѣвъ, Щ | лунъ 
цюань клѣтка, закута, хлѣвъ. Щ \ лю цюань, 
柳 I си лю цюань, Щ 柳 | янъ лю цюань ивовые 
вѣнки которые носшгя т головѣ, для отгнація злыхъ ду- 
ховъ, 3-го числа 3-ей луны; нынѣ， въ день весенняхъ по- 
нинокъ (Цинъ，мит) тъ носятъ дѣтя # 

Цюань, Чаща, чара. 

标 I бэй цюань id, J инь цюань намор- 
дникъ у Еоровы, палочка въ носу, 

Цюань. Самострѣлъ двойной. Еулакъ. 
^ I кунъ цюань смострѣлъ безъ стрѣлы. Пус- 
той кулакъ. f 奈 I на цюань сжимать кулаки, |рр 
І лю цюань бадья изъ ивовыхъ прутьѳвъ. 



Цюань. Большая собака (гоу 一 малая). 

I 人 цюань жень завѣдывавшій собаками дла 
жертвъ, древн. | 羊 цюань янъ песъ и баранъ. | 馬 
цюань ма песъ и лошадь. Ничтожный (о болѣзни). j 疲 
цюань сюе собачья кровь, ― отгоняетъ чары; ею мазалж 
ворота. 田 I тянь цюань охотничья собака. 吹 | ф^й 
цюань сторожевая собака. 食 | ши цюань съѣдобная 
собака, 雞 I цзи цюань куры и собаки. 豕 | ши цю- 
ань свиньи и собаки, Щ | инъ цюань соколъ и со- 
бака. Щ I ѣ цюань дикая собака. 花 | ху а цюань 
пестрая собака. 黄 ！ хуанъ цюань желтый песъ. Наз- 
ваніе насѣкомаго. 蜀 | шуцюа 珏 ь Сы-чуаньскія собаки, 
лающія на солнце, потому что оно продсняетоя тамъ рѣд， 
ко. Щ 麗 I гао ли цюань корейскія собаки— изобра- 
женіе суки и кобеля, садящихъ на аадн^хъ лапкахъ предъ 
храмами въ Японіи; они очень похожи на китайскихъ, 
львовъ. 1 牙； Ш 錯 цюань я сянъ цо входить одно^ 
му въ другое подобно собачьим зубамъ; цереплетаться, 

綣 

Цюань. 

縫 I цянь цюань привяэанноеть. Сердечный. Ое^ 
торожно, тщательно. 圃 | цюнь цюань связать, 
Щ \ линъ цюань кожаный, или мѣховой ворот- 
нйкъ. 短 I дуань цюань цизщй воротникъ. 




Цюань. Молодой тростникъ. 



Цюань. Поощрять. Уговаривать, увѣщевать. 
I 喻 цюань юй, j 諫 цюань цзянь уговари- 
вать, увѣщевать. | 勉 цюань мянь возбуждать, поощ- 
рять, Щ j сянъ цюань воодушевлять другъ друга 
взаимными совѣтамя. 獎 | цзянъ цюань поощрять. 申 
I шень цюань предостерегать. 督 | ду цюань побуж-' 
дать, увѣщевать. 规 | гуи цюань увѣщевать, уговари- 
вать, 激 J цзи цюань возбуждать, воодушевлять. 懲 
I ченъ цюань кара и увѣщеваніе. 賞 | шанъ цю- 
ань награждать для поощренія. Щ | фынъ цюань увѣ- 
щавать посредствомъ сатиры. 民 | минь цюань цародъ 
воодушевился, 甚 | щень цюань энергично. 

Цюань. Договор; документу щіъ % заииеь. Дщич 
цы, входившія одна въ другую, зубцами. Бирка. 
I ^|| цюань бѣ разводная. 立 [ ли цюань зак， 
лючить условіе, составить запись. 金 \ цзинь цюаніц 
льготная грамота. §戴 | ДЮ^іь id, жрѣзныя 3 ШШ 







ЦЮАНЬ. 

освобождавшіе отъ девяти смертныхъ наказаній; длиною 
въ 1 футъ шириною въ 2 фута, въ видѣ черепицы еъ 
золотой бордюрой (при Тапъ). 契 \ ци цюань условіе, 
документу актъ. 素 | су цюань грамоты Даосамъ на 
высшія званія. 左 1 цзо цюань лѣвая половина бирки. 
操 I цао цюань имѣть въ рукѣ актъ, документъ. 析 
I чжэ цюань расколоть бирку. 符 j фу цюань би - 
летъ для прохода чрезъ таможни и проходы; онъ соѳто- 
ллъ изъ двухъ половинъ, изъ коихъ одна выдавалась из- 
вѣстному лицу. 寶 j бао цюань государственные кре- 
дитные бметы. 編 j тунъ цюань актъ на мѣдныхъ дос- 
кахъ. 丹 I дань цюань государственные кредитные би- 
леты. 右 I ю цюань правая половина бирки. 署; шу 
цюань писать условіе, актъ. 合 | хэ цюань склады- 
дывать бжрку; складывать, пригонять зубцы двухъ частей 
одного и тогожѳ документа. 焚 | фэнь цюань сжечь 
^словіѳ, актъ. 

儘 

Цюань. Гиря. Власть, сила, йгочь. Вѣсить. На 
время, временный. 

I Щ цюань ю й начало. | 威 цюань вэй, | 勢 
цюань ши сила, вліяніе, престижъ. | 衡 цюань хэнъ 
вѣсъ， мѣрило. ！ 栖 цюань бинъ власть, сила, j 量 
цюань лянъ вѣсъ и мѣра протяженія. | Щ цюань 
ху вѣсъ ж мѣра вмѣстимости. | цюань мынь мо- 
гущественный, вліятеіьный домъ. [ 實 цюань ши пржс- 
пособжтеіьное и дѣйствительное, будд. | 且 цюань цѣ 
временный. | 貴 цюань гуй вліятеіьный и знатный. | 謀 
цюань моу тактъ, сообразительность. Щ I чжуань цю- 
ань присвоить себѣ власть, распоряжаться по произволу. 
市 I ши цюань купить власть, вяіяніе. 謹 | цзинь 
цюань осторожно взвѣшивать. Щ | чи цюань поль- 
зоваться властію, вліяніемъ. 經 | цзинъ цюань неиз- 
жѣнноо и измѣняемое по требованію обстоятельствъ. 行 
I сжнъ цюань дѣйствовать сообразуясь съ требовашлмж 
здраваго сжысіа. 從 | цунъ цюань поступать сообра- 
зуясь съ обстоятельствами. 達 | да цюань ，能 | нынъ 
цюань умѣть (зообразоватьск съ обстоятельствами. 中 | 
чжунъ цюань предводитель центра (арміи) долженъ быть 
сообразителенъ. 機 | цзи цюань главная движущая си- 
ла, ось на которой все вращается. Правительственная ма- 
шина. 參 J дань цюань совѣтникъ короны. 親 | цйнь 
цюань 丽 ѣть власть. 全 | цюань цюань полномочіе, 
полная мощь. 禾 |j ] ли цюань вмщ. 事 |шицюань 
власть, сила. 兵 | бинъ цюань военная власть. 擅 [ 
іпань цюань злоупотреблять властію. 分 | фэнь цю- 
ань раздѣлять власть. 奪 | до цюань похитить власть. 
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Щ I юй цюань хвастаться властію, силою. 貪 | тань 
цюань жаждать, власти, вліянія. 頓 | цзѣ цюань 
носъ. 生 殺 I шэнъ ша цюань власть жизни и смер- 
ти. 應 I 通變 инъ цюань тунъ б янь сообразитель- 
ный, умѣющій принаравляться къ обстоятельствам). 竊 弄 
威 I цѣ лунъ вэй цюань захватить, похитить власть. 



Цюань. Еулакъ. Поддерживать въ рукахъ. Сила， 
энергія. 

I I цюань цюань подносить что обѣими рука- 
ми. Печаль, j Щ цюань тоу кулакъ. ^ | юй цюань, 
宛 I вань Ціоань печаль, уныніѳ. рД. j чень цюань 
надѣвающіе маски героевъ и дѣлающіе разныя эволюціи. 
樓 I с я цюань, Щ I х уа цюань игра въ пальцы, 
заключающаяся въ отгаднваніи суммы пальцевъ выбрасы- 
ваемыхъ двумя игроками (Могга). 尊 | цзунь цюань 
почтенный кулакъ, Вашъ кулакъ. Щ \ л юань цюань 
согнутый кулакъ. Изгибъ, штрихъ. ^ | фу цюань бить- 
ся на кулачки. 控 | кунъ цюань разнимать, отстра- 
нять дерущихся. 搶 I сюань цюань засучивать ру- 
кава. 老 I лао цюань крѣпкій кулакъ. 摩 1 擦掌 
мо цюань ца чжанъ потирать кулаки. 握 | 嚼雷 во 
цюань цзяо чи потрясать кулаками и скрежетать. 奉 
老 I фынъ и лао цюань угостить кулакомъ. 



Цюань. Скула. 
I 骨 цюань гу 
су нъ цюань, 隆 



id. 高 I гао цюань, 聳 
I лу пъ цюань выдающіяся 



ску» 



Цюань. Ерасивые 謹 осы в 
I 首 цюань шоу id. 



Цюань. Согнуть, скорчить-ся в 
I Ш цюань цзюй id. 



籍 Ц 



юань. Скривленный, скорченный. 
I I цюань цючань мужествеіеый, храбрый, j 然 
цюань жань на подобіе кулака. [ Щ цюань 
шу скорченный. | 曲 цюань ц ю й ? | [g цюань 
цюй кривой, извилистый. 連 I лянь цюань кри- 
вой， извилистый, дугообразный; извиваться, 

Цюань. Извиваться^ изгибаться. 
I 局 цюань цзгой корчиться, ежиться. 建 | ； 
лянь цюань извиваться,. 



ДЮАНЬ. 



357 ^^^^ 



Ц Ю Е. 




Цюань. Красивый, хорошій. 

Ц ю а н ъ. Тщательно, усердно. 
I I цюань цюань преданнѣйше, усердно. 

Цюань. Обратившись смотрѣть. Заботиться. 
I I цюань цюань id. 



Цюань. Названіе горы. 

Цюань. Желтое маленькое насѣкомое, поддающее 
тыквенныя листья. Вошь на растеніяхъ. 

— сел w — 





缺 Цз 
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^гое, ею е. Недоставать. ' Мало. Трещина. Вакан- 
ція. 

I 少 цюешао недостаточно, мало. Ваканцій ма- 
ло. I 儉 цюе цзянь плохой урожай. 開 | кай цюе 
открывшаяся ваканція; освободить отъ должноети. | 
мынь цюе ваканція поручика. 列 | лѣ цюе отверзтіе 
неба, —— моінія. 鬼 [ ту цюе трегубый. 魅 | куй цюе 
недоставать. 罔 | ванъ цюе безъ недостатка, въ совер- 
шенствѣ. 被 I по цюе разбитый, проломленный, проломъ. 
殘 I цань цюе искалеченный, съ изт>яномъ ? порокомъ. 
Ttfj j дянь цюе недостатокъ, порокъ. Щ \ бу цюе вос- 
полнить недостающее. Замѣстить ваканцію. 容 | ку нъ 
цюе незанятая ваканція. Щ | фань цюе трудный постъ. 
簡 I цзянь цюе дегкій поетъ. 官 | гуань цюе чи- 
новная ваканція. 廢 J фэй цюе уничтожиться. 奇欠 j и 
цюе покоситься и недоставать. | ли цюе оставить 
постъ. 請 開 I цинъ кай цюе просить объ увольненіи 
отъ должности. 



Цюе. Приворотныя башни. Дворцовыя ворота. Про- 
виниться. Ошибка, недостатокъ. Верхушка. Недос- 
тавать; мало. Рыть, копать. Непочтительно. Ри- 
совать. 

I Й цюе тинъ дворецъ. | цюе мынь двѣ 
^ашни внѣ воротъ храма предковъ, древн. Дворцовые во- 
рота. Дворецъ. I 里 цюе ли родное село Конфуція, въ 
уѣздѣ Цюй-фоу, спереди примыкаетъ къ р. Си сзади 



къ р. Шу. \ 失 цюе ши недостатокъ, порокъ. J 狄 
цюе ди платье, украшенное крашеными перьями. | Щ 
цюе сѣ названіѳ звѣря. 释 | цзянъ цюе дворецъ. 魏 
I вэи цюе, 象 I сянъ цюе величѳственныя дворцовые 
ворота. ^ 1 чжу цюе красныя дворцовыя ворота. Щ 
\ бэй цюе дорога или проходъ между памятниками на, 
кладбищѣ. 宫 I гунъ цюе дворцовыя ворота. 叩 | коу 
цюе, 拜 I бай цюе кланяться предъ дворцовыми воро- 
тами. ^ I цзинь цюе золотыя ворота на С. 3., веду- 
щія на небо, ихъ двое, вышиною въ 1000 футъ. У во- 
ротъ есть серебряная чаша въ 500 футъ и жемчужина 
въ 30 футъ въ діаметрѣ. Жилище Іао - цзюня. 玉 1 юй 
цюе обитель Тяпь-ди, царя неба. 雨 | л я н ъ цюе двое 
золотыхъ воротъ, ведущихъ въ райскія обители. 主 |, с ю- 
ань цюе небесныя ворота ― гора у сѣвернаго полюса. 門 
I мынь цюе приворотныя башни. 城卜 энъцюе (Ши- 
цзинь) город скія ворота. 鳳 | пынъцюе столица. 丹 
I дань цюе красныя дворцовыя ворота. 京 | цзинъ^ 
цюе дворецъ. 雙 | шуанъ цюе двѣ приворотныя баш- 
ни. 仙 I еянь цюѳ обители безсмертныхъ геніевъ. 伏 
I фу цюе пасть ницъ у дворцовыхъ воротъ. | 旨 | и цюе 
представляться Государю. 颟 | куй цюе ущербъ луны., 
^ I ту цюе трегубый. Щ | цань цюе искалеченный,, 
съ изъяномъ; разбитый; поврежденный. 殘 | фэй цюе 
уничтожиться. 有 J ю цюе ошибка, прожахъ. f 甫 1 
цюѳ восполнить недостающее. 事 | ши цюе промахъ, 
ошибка, 游 I ю цюе задасная военная колесница, | 
цзюй цюе названіе меча. 掘 | цзю е цюе копать яму. 
望 [ ванъ цюе обратившись къ дворцу. 



Цюе. Оетаювить-ся. Прекратить. Успокоиться, Ко- 

нецъ. Затворить ворота. 
服 I фу цюе конецъ траура. ^ | синь цюе ус- 
покоеніе сердца; сердечное спокой^твіе. 不 | б у ц ю е 
безпрестанно, безостановочно. | ж и цюе въ одинъ 
день распродать. 樂 | і о цюе музыка остановилась. 三 
I сань цюе музыка проиграла три раза. Щ \ шу цюе: 
нѣе 顧 ыш разъ. - ' | и цюе жузыка проиграла разъ., 幾 
I цзи цюе нѣсколько разъ. 



Цюе. Хромой. 

I ^ цюе цз ы хромой. 



Цюе. Id. 



— h W W 如. 
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Цюй. Бѣжать куда; поспѣшить куда. Слѣдовать. 
； J цюй цюй идти поспѣшно, торопливо. I 走 
цюй ц з о у бѣгать. | 迎 цюйинъ бѣжать на встрѣчу. 
I 避 цюй би стремиться и уклоняться. ^ \ цзоу цюй 
бѣжать, поспѣшно идти. 纖 | сяньцюй съ полнымъ 
почтеніемъ; раболѣпно. 步 | бу цюй идти пѣшкомъ. 進 
I дзинь цюй быстро бѣжать впередъ. 晨 | чень цюй 
по утру отправиться. В 存 | ши цюй соображаться, согла- 
соваться съ временемъ. 奔 | бэнь цюй бѣжать. 徐 \ 
сюй цюй медленно идти. 爭 | чженъ цюй, 競 | 
цзинъ цюй наперерывъ, взапуски бѣжать, стремиться- 
赢 I мынъцюй названіе дерева. 



蛆 



Цюй. Черви, зараждающіяся въ мясѣ и проч. 
I 整 цюй ши кусаніе и ужаленіе. | цюй 
іинъ зависть и лесть. 蟲 | чунъ цюй черви. ^ 
I цзи цюй стоножка. 



Цюй. Быстро подвигаться впередъ, бѣжать; нап- 
равляться. Еъ. Прелесть. Пріятный; весело, забав- 
но. Предупредительный. Разрядъ существъ, будд. 
|! 之 цвй чжж направляться, идти спѣшно. j 向 
цюй сянъ направленіе. | ,Щ цюй ма конюхъ. | ^ 
цюй цзоу быстрыми шагами. I 舍 цюй шэ чувство 
пріятнаго и непріятнаго. Вкусъ. 景 | цзинъ цюй ви- 
ды, красоты природы, | чжи цюй умѣть наслаждать- 
ся чѣмъ, понимать прелесть чего. 圆 | ту цюй для за- 
бавы. 有 J ю цюй пріятно, весело, забавно. 沒 | му 
июй нѣтъ удовольствк, не забавно. 意 | и цюй пре- 
лесть, смакъ. Щ I чжи цюй смакъ; смыслъ; прелесть. 
眞 J чжень цюй настоящая, истинная преіесть. 理 | 
ли цюй смыслъ и нрелесть, 佳 | цзя цюй прелесть. 野 
I ѣ цюй прелестные дире вйды; краеоты природы. 得 
I дэ цюй получать удовольствіе. 殊 | шу цюй различ- 
ный вкусъ. 異 I и цюй особенная, отличная прелесть. 
遠 j юань цюй необыкновенная прелесть. 媚 | мэи 
цюй прелесть. * | чжи цюй намѣреніе, стремленіе. 成 
j чэнъ цюй весело; составлять) представлять удоволь- 
ствіе. 諸 j чжу цюй мошки, 局 [ цзюйцюй мадень- 
кій, съеженный. 



取 



Ц ю й. Бѣжать, спѣшить куда. 

Цюй. Брать, взять. Получать. Отбирать, 
домогаться. Навлечь, накликать. 



Искать, 



ЦЮЙ. 

I 舍 цюй шэ брать и отвергать.. [ 笑 цюй сяф 
служить посмѣшищемъ. Насмѣхаться. | 去 цюй цюй ид， 
ти чтобы взять. I 貝才 цюй цай брать взятки. Получить 
корысть, j 士 цюй ши выбирать ученыхъ. | 信 цюй 
синь пользоваться довѣріемъ. | 之 ц ю й ч ж и брать что. 

I 樂 цюй лэ рвать цвѣты удовольствія, наслаждаться. 
欽 j циньцюй ймператорскій выборъ (ученыхъ), удос- 
тоеніе степени, Императоромъ. | синъцюй воровать. 
>J、 I с я о цюй малое, ограниченное, желаніе, даос. 大 | 
да цюй великое желаніе; большія стремленія. 攻 | гунъ 
цюй ѳвладѣть съ боя, взять силою. 求 | цю цюй стре- 
митьеяу домогаться. 無 | у цюй безкорыстно. 義 | и цюй; 
юлуіить то, что слѣдуетъ. 妄 | ванъ цюй безъ разбо- 
ру брать; бевразсудно домогаться. 寡 | гу а цюй мало 
брать, меньше взимать. 多 I до цюй много брать, боль- 
ше требовать. 逆 | ни цюй похитить, овладѣть силою* 
緩 I хуань цюй не торопясь брать, взыскивать; отсро- 
чить взиманіе. 少 | шао цюй мало, меньше брать. 義 

I цзинь цюй все брать, взимать. 待 | дай цюй въ 
ожиданіи выбора (въ чин.). 可 | кэ цюй подходящій г> 
годный. 見 I цзлнь цюй быть выбраннымъ. 進 | цзин|ь. 
цюй выбирать, брать; принимать. Щ | ду цюй одному 
завладѣть. | хо цюй привлечь деньгами. 樂 I 
цюй съ удовольствіемъ нринимать. 捕 I б у цю й схва- 
тить, взять, ловдть. Щ I ТЯО ЦЮЙ ВЫбйрсЯТЬ. 自 | ! цзы 
цюй самому навлечь, накликать, 女口 酌 | ж у чжо 
к у н ъ цюй брать по мѣрѣ сялъ.. 



Цюй. Жениться. 

j цюй цинь idL 嫁 \ цзя; цюй. выдти за 
мужъ и жениться. 々昏 | хунь цюй жениться. 迎 
I инъ цюй взять, жену, привести ее въ домъ. 新 
I синь цюй молодайка., 商 | шанъ цюй сватать в . 




I 




Цюй. Поднимать земл% мхать. 

Ціоіі Присматриваться^ жаблюдать, подсматривать^ 
высматривать. 

1 邊 цюйбяжь соглядать, наблюдать границу. 
近 |і цзинь цюй присматриваться, наблюдать вбли- 
зи. I цзюй цюй невнимательно, грубо, небреж- 
но. 相 機 j Щ сянъ цаи цюй ш и сообразовать^ 
ся съ обетойтельствами. 

Цюй. Черный, мутный. 

I 黑 цюй хэй черный, темный. 
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Ц Ю Й. 



[hR Цв)й， еюй. Кладовая. Мѣсто, помѣщеніе. Разрядъ. 

I ] дюй цюй маленькій. Маловажный, ничтожный. 
1 I 處 цюй чу различать; рѣшать; рѣшеніе. Мѣсто， по- 
мѣщеніе. I 分 цюйфынь различіе. j 士 цюй ши внѣш- 
ніе изъ охранной стражи. | 夕 ^ цюй вай внѣ міра; не 
отъ міра сего. I 蓋 цюй гай кладовая; магазинъ; ам- 
баръ. 天 I тяньцюй вселенная. 八 | б а цюй страны 
свѣта. 中 I чжу нъ цюй Китай. Столица. 萬 | вань 
цюй удѣлы. 鬼 I гуй цюй отдаленная страна. 賈 | 
г у цюй лавочка подлѣ дороги; балаганъ. Щ I сунъ 
цюй кладбище. 奧 | а о цюй кладовая, амбаръ. 市 j 
ши цюй базаръ, рынокъ. 衰 I хуань цюй, Щ \ шень 
цюй вселенная. 名 | минъцюй знаменитое мѣсто. 仙 
I сянь цюй жилжще безсмертныхъ геніевъ. 塵 | чень 
цюй міръ， вселенная. ^ | ху анъ цюй отдаленныя стра- 
ны, находившіяся внѣ влілній Китая. 異 1 и цюй разли- 
чать; различіе. 佛 | фо цюй кумирня. % | цзю цюй 
девять областей, составлявшихъ древній Китай. 僕 1 пу 
цюй такъ назывались уголовные законы въ царствѣ Чу. 
^ I цзэ цюй Востокъ ж Западъ. 福 | фу цюй жи- 
лище безсмертныхъ. - ~ ' | ж цюй одно мѣсто, мѣстишко. 



Цюй. Гористая, неровная дорога. 
Щ I ци цюй извилистая неровная дорога. 



янь .цюй скалистый и извилистый, 
цюй гористый и неровный. 



цинь 



Цюй. Гнать, погонять. Изгонять. Рабы изъ плѣн- 
ныхъ. 

I 逐 цюй чжу изгонять, прогонять. I 驟 цюй 
дзоу погонять лошадь. 前 j цянь цюй， 先 | сянь 
цюй передовые стрѣлки нредъ поѣздомъ Императора, аван- 
гардъ. 長 j чан#> цюй преслѣдовать неустанно, далеко. 
載 I цзай цюй погонять. 風 | фынъ цюй бѣжать съ 
быстротою вѣтра. 電 | дяньцюй бѣжать съ быстротою 
модніи. ^ J синъ цюй движеніе звѣздъ. ^ I чэ цюй 
повозка скачетъ， несется. 疾 | цзи цюй нествсь во весь 
духъ. 並 I бинъцюй бѣжать рядом. 爭 | чженъ 
цюй состязаться въ бѣгѣ; бѣжать въ запуски. 中 j 
чжу нъ цюй отрядъ, слѣдующій за авангардомъ; центръ 
арііи. 遠 I юань цюй изгнать въ отдаленныя страны. 
Щ I чи цюй погонять, гнать во весь духъ, одоръ. 翼 
I и цюй пристяжные. 三 | с%рь цюй съ трехъ сто- 
ронъ гнать (звѣря). 脅 | сѣ цюй пристяжная. 



Цюй. Большой холмъ. Могила. Площадь; рынокъ. 



Пространный пустырь, удобный къ заселенію. Боль- 
шая пропасть. 
I 市 цюй ши рынокъ. I Щ цюй цзоу поселеніес 
j 曰 цюй жи базарный день, ^ ( с юань цюй ры- 
нокъ. 古 I г у цюй курганъ. 天 J т янь цюй сѣверная 
страна. 歸 І гуй цюй бездна въ океанѣ, куда стекаетъ 
вода. ^ і цуньцюй поселокъ. | цю цюй пустырь, 
городище; холмъ, курганъ. I цзяо цюй загоро- 
дье, загороднія поля, пустыря. 故 | гу цюй старинная 
родина. 靈 I линъцюй обители безсмертнихъ. 荒 | 
ху анъ цюй пустыри, пустынныя мѣста. 逾漠 幽! 
цзюнъ мо ю цюй отдаленныя дикія страны. 

В Цюй. Тѣяо; личность. 
蓬 I пынъ цюй， 薄 j б о цюй мое тѣдо (скромн.) ? 
бренное тѣло. 捐 | цзюань цюй, 投 | т о у цюй по- 
жертвовать жизнію, собою. 身 I шень цюй тѣло. 全 
j цюа нь цюй беречь свое тѣло, себя. 《鼓 | вэй цюй 
ничтожное тѣло, ничтожный человѣкъ. 形 | сйнъ цюй 
тѣло. 頌 j вань цюй неповоротливое тѣло. 忘 | в анъ 
цюй забыть себя. 遺 | и цюй дарованное тѣло. 病 I 
бинъ цюй больной организмъ. 賤 | цзянь цюй под- 
лое тѣло — я. 榮 I юнъ цюй украсить тѣло. 縱 j 
цзунъ цюй пожертвовать собою. 



Цюй. Рукавъ. Отвороты, обшлага. 
三 I сань цюй три рукава, нарукавника. 分 | 
фэнь цюй разставанье, разлука. 塵 | чень цюй 
запыленный рукавъ. 豹 | бао цюй отвороты ру- 
кавовъ, обшлага. 攀 | лань цюй засучить рукава. 
斬 j чжань цюй короткіе рукава. # 



Цюй. Ерутыя горы; неровны!. 
!І| 奇 I ци цю I id. 

Цюй. Изгородь, загонъ для лошадей и коровъ у 
ущельевъ. 

厢 I чжоуцюй обоблавить ? окружить. Ограда. Щ 
I ну цюй назв. дворца. 



肤 



Цюй. Мясо подъ ребрами. Ребро, бокъ. Открыть 
съ боку; отверзстіе съ боку. Бросить, удалить, 
исключить. 

I 僮 цюй цѣ открыть еъ боку ящикъ; украсть. 
雨 j лянъ цюй ребра, оба бока. %к I цицюй 
лѣвое и правое крыло арміи. 



ц ю й. 
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ц ю й. 



Цюй. Открыть, разинуть ротъ. 

I I цюй цюй отдыхать, дышать. 口 | коу 
цюй открытая пасть, ротъ. 嫁 [ цжнъ цюй китъ 
съ открытою пастью. 



Цюй. Прогнать, разсѣять. Отмаливать. Дюжій, 
крѣпкій. 

I I цюй цюй крѣпкій. 合 I хэ цюй соединен- 
ныя молитвы (небу и земѣ). 病 | бинъ цюй моли- 
тва объ избавленіи отъ болѣзни. 邪 | сѣцюй 
отгнаніе зловредныхъ вліяній. 力 | лж цюй силою 
прогнать, уничтожить. 懷 | жанъ цюй умѣющій 
вращать колесо (будд). 薄 | 羅 б о цюй л о вла- 
дѣніе ІОе-чоюи (Индоскифы). 

坠 Цюй. Хромать. 

踏 I ц и ц ю й съ трудомъ плестись по горѣ， ковы- 
лять. 

Цюй. Кривой, извилистый. Лукавый. Виноватый. 
Арія, положенная на музыку. 
I I 直 цгой чжи кривой ж прямой; правый и вино- 
ватый. I 展 цюй ли кривой, искривленный, искаженный 
I 就 цюй цзю ? I 從 цюй цунъ вынужденно согласить- 
ся. \ 喂 ц іо й в э й， I |Щ ц ю й а о лукоморье; залывъ, 
^ухта. I ^Jf цюй чжэ обида, притѣсненіе. Изгибу изво- 
ротъ. I ^ цюй бо аріи и речитативъ въ оперѣ. | Щ 
цюй цы щш, вообще. 委 | вэй цюй обида, оскорбеніе, 
напраслина. Разными путями, изгибами. ^ | юань цюй 
обида, .напраслина. ^ \ б у цюй прямой, не сгорбленный. 
都 I б у цюй полки и отряды. 度 j ду цюй положить 
на пѣніе; пѣть пѣсню. 九 | цзю цюй 9 изгибовъ (Жел- 
той рѣки); извилистый, кривой. Щ j цюй цюй криводуш- 
ный; кривить душой; вилять， лукавить. 卷 | ц з ю а н ь 
цюй искривленный, кривой, yf^c | му цюй дерево криво. 
徑 I цзинъ цюй дорожка извилиста. у|с | муй цюй 
рѣка извилиста. Щ | ц и цюй ручеекъ извилистъ. 斜 J 
сѣ цюй кривой извилистый. ^ I шень цюй, 隱； 
йньціой， д^) I синь цюй ? 衷 I чжунъ цюй тай- 
ники сердца. Задушевныя мысли, сокровенные изгибы души. 
^ I к у а н ь цюй, 宛 I вань цюй -тобезно, вѣжяжво 
обращаться. ！ и цюй тайники дуііш， дупш， мысль. 
Ц \ ч ж и ц ю й отказаться отъ пристратія. ^[ | ванъ 
цюй невинно, понапрасну обвинить. j#| | си цюй опера 
(съ Сунь). 南 j наньцюй южный изгибъ, 北 J 



цюй сѣверный изгибъ. 私 | сы цюй своекорыстный. ^ 
I сѣ цюй кривой, неправый; неправота. Щ \ ли цюй 
пѣть пѣсни. Неправый, неправильный. 歌 | гэ цюй пѣс- 
ня， арія. Пѣть пѣсню. Щ | цы цюй пѣсня， арія. 短 
I дуань цюй пѣсенка. Щ | ли цюй уіичныя пѣсня, 
麗 I ли цюй прелестная пѣсня. 生 | шенъ цюі рогож- 
ки, плетушки для шелкопрядовъ. Щ | сянъ цюй дере- 
венская пѣсня. 樂 I іо цюй пѣсня， положенная на музы- 
ку. Щ I бо цюй рогожки, плетушки для шелков, червей. 
I 得 В 存 譽 цюй да ши юй кое какъ заслужилъ славу 
у современниковъ. 

Цюй. Скривить. Пригнуть, согнуть-ся， преклонить- 
ся. Обида. Истащеніе. 
I 伸 цюйшень согнуть-ся ж разогнуть-ся. | 養危 
цюй гу й лукавый. | Щ цюй чжи считать по пальцамъ. 

I 心 цюй синь насиловать духъ; приневоливать. | 曲 
цюй цюй изгибаться, принаравливаться; кривой, криводуш- 
ный; кривить душею, вилять; лукавый. | 强 цюй цянъ> 
строптивый, непослушный. | 驻 цюй ванъ обижать. | 
奇 ц ю й ц и необычайный, странный. I 軟 ц ю й д ѣ расте- 
те при Яо, указывавшее ва фальшивыхъ людей. | ^ 
д ю и чжи тоже, что Ею-г^ы, назв. страны, откуда выхо- 
дили лошади— драконы. | 疆 цюй цвянъ строптивый^ 
непокорный. I 辱 цюй ж у обида, поношеніе. 理 | ли 
цюй быть неправымъ. 抱 I бао цюй угнетенный, оби- 
женный. 仰 I шень цюй жаловаться, оправдываться отъ 
навѣта. 充 j чунъ цюй чрезмѣрная радость. /]、 | сяо 
цюй малая обида. 暫 | чжань цюй на время обидѣть, 
потѣснить. 受 I шоу цюй терпѣть обиду, угнетеніе. ^ 

\ н ы н ъ цюй мочь сносить обиду. Щ I цы цюй нечего 
сказать, возразить. 勢 1 ши цюй мстощеніе силъ. Щ | 
цюнъ цюй истощиться. 力 I ли цюй истолщться силѣ. 
大 I да цюй названіе лука (оружіе)， стар. 戀 | юй 
цюй уныніе. Извилистый. 委 1 вэй цюй сгибаться, пре- 
клоняться. 倍 I цзи цюй нерѣшительный. j 產之乘 
цюй чань чжи ч э н ъ Цзюе^скіе кони. 



Цюй. Пробой, петля. 



щЩ Цюй. Маленькая устрица, Родъ кревета. 



齒禹 



Цюй. Гнилые зубы. 

I Щ цюй чи id. 不 j б у цюй не гнилозубый, 

病 ] бинъ цюй гнилость зубовъ. 1 齒笑 цюй 
число болѣзненная улыбка. Щ)} Щ | гэ чунь 



Ц Ю t 



цжж Діой (Жуай-нань-цзы) отрѣзать гу(5у дія из- 
лѳченія зубъ— недѣпость. 

去 

Дюй. Уйти, пойти, отправиться. Отвергнуть, устра- 
нить, удалить. Прошедшій. Слѣдуя за глаголомъ 
выражаетъ законченность, совершеніе дѣйствія. 
I J цюй дюй убираться, отправляться, f 官 цюй 
гу ань удалиться со службы. | 人 цюйжень древніе, преж- 
ніе люди. I 月 цюй юе прошлый мѣсяцъ. | 甚 цюй шень 
отвергнуть похоти. [奢 цюй шэ отвергнуть пышность одѣ- 
лнія. I 泰 цюй тай отвергнуть пышность зданій. | 世 
цюй ши представиться, умереть. 適 | го цюй прошед- 
шій. Проходимый, проходить. ^2 I ци цюй семь при - 
чинъ къ разводу съ женой. Щ | цзанъ цюй хранить. 
來 I лай цюй прмходить ж уходить. Туда и сюда. ^| 
I инь цюй повеет^ увести. Щ, \ юань цюй отпра- 
виться въ даль. 輕 I цинъцюй отправиться на легкѣ. 
Легкомысленно отправиться, бросить. 决 | цзюе цюй 
рѣшитеіьно удалиться. 秦 I ци цюй бросить. 歸 | гуй 
дуй возвратиться. 隱 | инь цюй удалиться отъ міра. 
領 J линъ цюй увести, получить. 所 | со цюй бро- 
шенный, отверженный. 辭 | цы цюй отказать, уволить. 
Проститься. 離 I ли цюй отстоять; удалиться. Щ | 
С я н ъ ц ю f взаимно отстоять. 大 | да цюй навсегда уй- 
тж- 三 不 I сань бу цюй случаи, когда нельзя развес- 
тись съ женой: 1) если она держала трехгодичный тра- 
уръ; 2) если она изъ ^ѣднаго сословія; 3) если не имѣѳтъ 
пристанища. Конфуцій и главные ученики его развелись 
съ женами. } 不 得 цюй бу дэ нельзя идти. 

Цюй. Плетушка дм шелковичныхъ червей. 
Ш I цюй цюй рогожка. 



蛐 



Цюй. Червякъ земляной. 
I цюй шань id. 

Цюй. Дышать открывъ ротъ， дохнуть. 
I I цюй цюй， ^ I цянь цюй, Р I коу цюй 
id. 

Цюй. Покоі, тишина, уединеніе. 
% I ляо цюй, ^ I кунъ цюй, 幽 J ю цюй 
пустынный, уединенный. 戶 | ху цюй тихо въ дому. 



Ц Ю % 
Цюй. Молодой шелковичный червь* 
Цю й. &ба. 

劬 

Цюй. Трудиться, утомляться. Труды, страданія. 

I 勞 цюй л а о, 勒 I цинь цюй id. 艱 | цзянь 
труды, страданія. j бао цюй отблагодарить за 
страданія. ^ | чжи дюй трудолюбивый. 




Цюй. Тощій， сухой, худой; кощей. Истощить. 
I 耗 цюй хао трата, ушербъ. 病 \ бинъ цюй 
похудѣть отъ болѣзни. 貌 I мао цюй худолицый. 
詩 I шж цюй исхудавшіі отъ поэзія. 淸 I цин^ 
цюй похудѣть. Роза. 療 | ляо цюй лечить отъ 
истощенія, худобы. 形 | синъ цюй сухощавой на- 
ружности. 廢 I ф эй цюй истощить, истратить. 

Цюй. Сушеное мясо полосками. Далекій. 
膽 I тинъцюй сушеное мясо. 粗 | цзюи цюй 
названіе растенія. 艰 | о у цюй разогрѣтое сушеное 
мясо. 盧 I л у цюй названіе горы. 

Цюй. Идти, извиваться. 
I j цюй цюй id. 

Цюй. Большая дорога. Раздорожица. Уида. 
I Р 百 цюй мо большая дорога. | 巷 цюй сянъ ули- 
ца. 皇 I хуанъ цюй Императорскій путь; большая до- 
рога. 康 I канъцюй большая дорога. Раздорожица у 
растони. 街 I дзѣ цюй улицы. 烟 | янь цюй людная 
улица. 春 I чунь цюй улица весной. 紫 | цзы цюй 
темносѣрая дорога. 通 | тунъ цюй большая дорога, 坦 
I тань цюё ровная дорога. 九 | цзю цюй дорога, 
идущая въ девяти направленіяхъ. Щ | юнь цюй облач- 
ный путь. Высшая ученая степень. 天 | т янь цюй эк- 
ваторъ. Названіе созвѣздія. По нѣкоторымъ млечный путь* 
禪 I чаньцюй созерцательный путь. 擅 | тань цюй 
названіе рынка въ царствѣ Ци, 福 | фу цюй область 
безсмертныхъ. 先哲高 1 сянь чжэ гао цюй высокіі 
путь прежнихъ мудрецовъ. 

Цюі. Испугаться, всі*репенутъся. Тревожный взглядъ. 
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цюй; 



I I цюй цюй встревожѳнно, безъ размышленія. 
Разнузданно. Скромно. Устремить взоры, вытаращить па- 
за. Недовольство. | 暴 цю t тань Гошама, духовное 
имя Шакъямунж. 目 | му цю й встревсжнам, изумленный 
взглядъ. д^、 I сйнь цюі встревожиться, испугаться. Щ 
I Еуй цюж бѣжать отъ жспуга. 孰 | чжи цюі съ пя- 
еою въ рукѣ. 句 I цзюі цюй гарнецъ， мѣра. 强 | 
цянъ цюй лілія. 猜 I цай цюй подозрительно смот- 
рѣть. 

Цюй. Худоба; тощій, сухой. Тоже, что 臞 цюй. 
形 I синъцюй, 貌 J мао цюй сухощавой на- 
ружности; исхудать. 

， ЦЮЙ .; КР 義"一 "讓譲 "醫" 

^башмаковъ. 

^ I сы цюі украшеніе на носкахъ башмаковъ. 細 
I сянъ цюй id. блѣдножелтаго цвѣта. 靑 | цинъ 
цюй id. темнаго цвѣта. 履 | ли цюй украшеніѳ 
на носкахъ башмаковъ. 金 |цзиньцюй id. золотш. 



Цюй. Черный пѣвчій дроздъ. 
I Щ цюй юй id. 

Цюж. Еоверъ, постилавшііся для Императора прм 
жертвѣ верховному существу. 

I ^ цюй юй іІ J Щ цюй coy id. Разноцвѣт- 
職 ковры, пригртовляемыя въ Да-гщнь 脇 дікаго 
шелка съ шерстью разныхъ жявотныхъ, ― на нихъ 
изображались лтицы, ввѣри, облака и проч* 

Цюё. Пѣвчій дроздъ. 




鱗 



Цюй. Еаналъ, водопроводъ. Онъ. Великіі/ обшир- 
ный. 

I I цюй цюй старательно. Пространный, обшир- 
ный, I 牵 цюйшуай, I цюй шуай вождь, ата- 
манъ. 1 ^ цюй куй глава, атаманъ. | ^ цюй цзя 
тотъ. J 答 цюй да зубчатая бомба. 儂 | цюй нунъ 
онъ ? они. I Щ М.І5Й coy Си-жунщ— западные варвары. 
元 I юань цюй глава, атаманъ. 簡 | кай цюй про- 
быть канаву, провести акведукъ. ||| | си цюй раздѣ- 
лмть каналъ. 飛 | ф эй цюй вквадотты; быстротекущій 
каналъ. 夫 | фу цюй расЁрывшійея ненюфаръ. 典 | 
синъ цюй будд, assa foetida* 車 | чэ цюй камень до- 



хожіі на адуліярій, самый чистѣйшій шпатъ; идетъ изъ 
западныхъ странъ. 耳 | эрръ цюй сергьи. 軒 | сянь 
цюй улыбка, смѣхъ. 應 1 чжэцюй， 造 | цзао цюй 
пусть будетъ такъ; пусть его. 溝 | гоу цюй каналъ, 
канава. 寒 | хань цюй холодный каналъ. 石 | ши 
цюй каменный водопроводъ. 長 I чанъ цюі длинная 
канава. 通 1 ту нъ цюй водопроводъ, каналъ. 間 | 
вэнь цтй спросить его. 笑 | сяо цюй смѣяться надъ 
іимъ. Щ I си цюй латы. Ввѣрь. Щ | цао цюй ка- 
налъ, канава. 章 | чжанъ цюй названіѳ птицы. 牟 \ ( 
юй цюй, Щ I чжанъ цюй названіе водяной курицы. 



т 



Цюй, Сушеный фазанъ. Сушѳныя птицы. Птичье 
саю. 

維 I чжі цюі сушеный фазанъ. 



Цюй. РасЕрывшійся ненюфаръ. 
Щ I фу цюй id. 紅 I хунъ цюй красный ло- 
ту съ. 素 I су цюй бѣлый ненюфаръ, Щ ) вань 
цюі поздній ненюфаръ. 秋 | цю цюй осенній не- 
нюфаръ. 露 I л у цюй покрытый росою ненюфаръ. 
金 j цзинь цюй золотистый ненюфаръ. 石 | ши 
цюж по Уильлісу, минералъ похожій на пемзу. 
Названіе растенія, цвѣтущаго разъ въ 1000 лѣтъ, 
^ I дунъ цюй id. 

句 Цюй. 

靑 I цинъ цюй уЕрашенія на носкахъ башмаковъ, 
I 懂 10 у цюй названіе мѣста, изобидующаго че- 
репахами. 巨 I цзюй цюй куколь, 

Цюй. Грабли о четырехъ зубцахъ. Соха. 
根 J гэнь цюй перевивающіеся корни. 

Цюй. Названіе растенія— куколь, 
j j цюй цюй самодовольно. | 麥 цюй май ку- 
коль. 

Цюі. Грубая цыновка. 

I Щ цюй чу id. Отвратительная болѣзнь; разслаб^ 
іеніе. I 筐 цюй куанъ бамбуковая плетушка для 
шелкопрядовъ. 




Цюй. Родъ большаго кольца. 
I си цюй носороговое кольцо* 



ц ю % 

Цюй. Камень, похожій на 
шпатъ; идетъ изъ Индіи. 
I чэ цюй id. 

Цюй, Тысяченожка. 
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адуллярій, чистѣйшій 




) 

) Цюй. Дрожжи. Закваска. 
) 

I Щ дюй нѣ, I ^ цюй ѣ id, f 塵 цюй чень 
желтый. Нааваніе желтаго цвѣтка. \ 方 фанъ цюй пле- 
теный изъ бамбука вѣеръ (мѣстн.). 和 [ Хд цюй поло- 
жить дрожжи, закваску. Щ | цзю цюй дрожжи. Щ 
I чжень цюй спать ва дрожжахъ — пьяница. | 糟 цзао 
цюй винныя дрожжи. 香 I сянъцюй ароматныя вин- 
ння дрожжи. 紅 I хунъ цюй родъ суходольнаго риса. 
白 I б о цюй бѣлое вино. /J、 | сяо цюй, 女 | нюй 
дюй дрожжи. 麥 I май цюй пшеничная шелуха, | 
шень цюй названіе лекарства. 風 | шу цюй названіе 
растенід. 



І 



Цюй. Тысяченожка, 

Цюй. Вилы о четырехъ рожкахъ; рогатина. 
執 I чжи цюй съ рогатиной въ рукѣ. Щ | люй 
цюй узорчатая рогатина. 

Цюй. Пшеничный отваръ. Варить пшеничную ка- 
шу. 

I 煮 цюй чжу каша пшеничная, стар. 



. <кк «зов . 



ц，нъ， к ю н ъ. 

Цюнъ, кюнъ. Высокій. Великій, пространный. Пус- 
той. Небо; твердь. 

I 蒼 цюнъ цанъ, і 翠 цюнъ цуй， | ^ цюнъ 
ку нъ небо. I ^ цюнъ чжи наглухо заткнуть 
(дыры). I 險 цюнъ лунъ внутри пустой и снару- 
жи выпуклый. I 壤 цюнъжанъ небо и земля. | 
桑 цюнъ санъ названіѳ родины И-иня, сподвиж- 
ника Чэнг-тана. 高 | гао цюнъ небесный сводъ, 
^ I хао цюнъ, Щ J би цюѣъ, 紫 | цзы цюнъ ; 



цюн ъ, 

魏 I сюань цюнъ ，層 I цэнъ цюнъ， 曾 | цэнъ 
цюнъ небо. 

Цюнъ. Красный корень Сы-чуань 讓 го растенія 
Lavisticum, употребляемы! въ головныхъ боляхъ 
и болѣзни печени. 
窮 I цюнъ цюпъ id. 撫 I фу цюнъ Цзянь-нань- 
екій Lavisticum- 野 | ѣцюнъ Lavisticum. 雀 
I ціо цюнъ id. съ корнемъ въ форжѣ птичьей 
головы. 京 |цзинъцюнъ Шень-сискій Lavisticum- 
JII I чу ань цюнъ id. Сы-чуатскій ^ [тай 
цюнъ id. еъ горъ Тянь-тти 



綱 




Цюнъ. Jmm топора, влагалище. 
I I цюнъ цюнъ бить, I фу цюнъ влагали- 
ще топорища, ушко. 方 | фанъ цюнъ пика, копье. 

) 

) Цюнъ. (Созерцательный плащъ). Безподкладное* 
) платье. Мантія^ плащъ* 
) 

I 衣 цюнъ и бешіодклад 賺 платье. 裳 | тапъ 
цюнъ юбка безъ подкладки. 尙 | шанъ цюнъ 
пожаловать созерцательный плащъ» 

) 

) Цюнъ. Красный нефритъ. Дучіиій нефритъ. Бѣ« 
) лый, блестящій. 

) 

I 華 цюнъ ху а, I 樹 цюнъ шу родъ гортен- 
зіи, растущей на Еут^лунѣ и дающей безшертіе. | 枝 
цюнъ чжи краеная вѣтвь. Вѣтвь дерева безсмертія, рас- 
тущаго йа Еут-лунѣ. | цюнъ я о прекрасный неф- 
ритъ. 幸怪 I бао цюнъ отблагодаріть за подарки. 佩 | 
пай цюнъ привѣсить у пояса отличную яшму. 禱 j 
цюнъ отличный вефрвтъ. 紫 | цзы цюнъ краеная яш- 
ма. 素 J еу цюіъ бѣлый нефритъ. 鹿 | лу цюнъ неф- 
ритъ, раждаюідійся въ рогахъ оленя. | ^ ^ цюнъ 
линь янь пиръ въ честь выдержавшихъ экзаменъ на сте- 
пень магистра. 

) 

) Цюнъ. Одйіокій; печальный, безиріютный, сиро- 
) та, 

) г 

\ [цюнъ цюнъ одинокій, сирота. | +季 цюнъ 

цзи печально; скучно. | 整 ЦЮНЪ ЛИ ОДИНОЕІИ у 
вдоведъ. I 獨 цюнъ ду одинокій. 孤 1 гу цюнъ 
одинокій, сирота. 




цюнъ* 
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цюнъ. 





) Цюнъ. Сверчокъ. 



I I цюнъ цюнъ печально, уныло. Съежиться. Жи- 
вотное, похожее на лошадь. Саранча. Кожица кузнечика. 

I цю цюнъ сверчокъ въ травѣ. 腕 | вань цюнъ 
осенній сверчокъ. 寒 | хань цюнъ озябшій сверчокъ. 
Щ I минъ цюнъ кричащій сверчокъ. 莎 | со цюнъ 
сверчокъ въ травѣ. Vj^ \ инь цюнъ чирикающій свер- 
чокъ. 暗 I ань цюнъ скрытый сверчокъ. 給 f лкнъ 
цюнъ осенній сверчокъ. 潜 | цянь цюнъ скрытый 
сверчокъ. Щ I ци цюнъ сверчокъ, живущій подъ крыль- 
домъ. 

Цюнъ. Съ изумленіемъ, испугомъ смотрѣть кру- 
гомъ. 

I I цюнъ цюнъ безпріютный, одинокій. 

Цюнъ. Утомиться. Болѣзни, труды, безпокойства. 

Названіе горы и рѣки. 
I I цюнъ цюнъ унылый, печальный. Названіе 
звѣря, похожаго на лошадь. 病 | бинъ дюнъ бо- 
лѣзнь; болѣзренный* 女口 ( жу цюнъ какъ будто 
больной. 

Цюнъ. Бамбукъ, годный на посохи. Бамбуковая 
палксЯ. 

靑 I цинъ цюнъ зеленый бамбукъ. 扶 I фу цюнъ 
опираться на бамбуковую палку. 德 | си цюнъ 
съ посохомъ въ рукѣ. 仙 I сянь цюнъ роскош- 
ный бамбукъ. 練 I су цюнъ рѣдшй бамбукъ. Щ 
I и цюнъ опираться на палку. 

Цюнъ. Почтительно. Истолщть-ся; дойти до край- 
ности, нищеты. БѢдбый. Конецъ. Изслѣдовать, до- 
пытываться. 

I I ц ю н ъ ц ю II ъ дойти до крайности. | 達 цюнъ 
д а уничтоженіѳ и возвышеніе. | 通 цюнъ т унъ ййще'га 
и успѣхи. 1 樓 цюнъ си глубокое уединеніе. | Щ цюнъ 
9， і 屈 цюнъ ц ю й крайность. 大 J да цюнъ дойти 
до крайности. Ю. В. край свѣта. 積 | цзи цюнъ дав- 
няя нищета, крайность. 無 | у цюнъ на вѣки; безконеч- 
ный， неистощимый неисчерпаемый. 四 | с ы цюнъ четы- 
ре бѣдняка: вдоведъ, вдова， сирота, старый холостлкъ. 國 
( г о цюнъ государство истощено, обѣднѣло, пришло въ 
крайность. 家 I цзя цюнъ семья въ крайности, въ бѣд« 



ности. 身 I шень цюнъ истощенш организма.. 《、 J ] 
синь цюнъ истощеніѳ душевныхъ ешь. 曰 | ж и цюнъ 
окончаніе солнечнаго круга. 數 | ш у цюнъ истощиться. 
終 I чжунъ цюнъ окончиться, истощиться. 智 I чжн 
цюнъ глубокій умъ; глубина премудрости. 學 | сіо цюнъ 
глубокая ученость; глубина учености. 文 | вэнь цюнъ 
глубина въ литературѣ, глубокое пониманіе ел. 命 | минъ 
цюнъ глубина самоаожертвованія. | цзяо цюнъ глу- 
бокая дружба. Ж I у цюнъ пять глубинъ, перечислен- 
ныхъ выше. 香 I янь цюнъ истощиться въ рѣчахъ, не 
знать что сказать. 道 j дао цюнъ ирекращеніе ученія, 
конецъ его. 術 | ш у цюнъ истощить искуство. 貧 \ 
пинь цюнъ бѣдный. Щ I ю й цюнъ пользоваться въ 
сіучаѣ недостатка. 困 | ку нь цюнъ г 驟 J э цюнъ 
стѣсненный до крайности; находящійся въ безвыходномъ 
положевіи. Щ J цайцюнъ истощеніе богатства, рессур- 
совъ. 救 J цзю цюнъ спасать нуждающихся, находящих- 
ся въ крайности. 守 I шоу цюнъ у 園 | гу цюнъ пе- 
реносить крайность, мириться съ нуждою. 送 | сунъ 
цюнъ выпровоживать бѣдность. Выпроваживать духовъ» 
人 I жѳньцюнъ чѳловѣкъ, доведенный до крайней нуж- 
ды. ^ I няо цюнъ птица, терпящая крайиій голодъ» 
獸 I шоу цюнъ животное въ крайнемъ голодѣ. j 
цинь цюнъ названіе растенія. 



Цюнъ. Hibiscus svriacas съ красными двѣтами, 
I 茅 цюнъ мао, 富 j фу цюнъ id. 

Цюнъ。 Назвсяніе лекарственнаго корня, доставляв- 

маго зонтичнбгмъ растеніемъ LavLslicnm. 
^ ！ цюнъ цюнъ id. 香 I сянъ цюнъ аромат- 
ный Lavisticum. Ш I у цюнъ Цзяиъ-папьскій 
Lavisticuoi. 

氺氺^ 氺氺 



ц ю н ь. 

Цюнь. Отвергать. Отступить, Ш двигаться впербдъ, 
Вращеніе луны. Смиреніе. 

I I цюнь цюнь колебаться, отступать | 次 цюнь 
цы вереницею, стройными рядами. | 巡 цюнь 
с іо н ь, ] 之 цюнь чж и оетсяновяться ш нерѣши- 
тельности:. j 狡 цюнь цзяо залцъ. | 奔 цюнь 
бэнь бѣжать, Ш I Чсчиь цюнь двнжейіе ттщ 





дюн Ж 
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и луны по знакамъ зодіака. 紀 | цзицюнь имя 
человѣка, извѣетаахю ш 瞻 врудиціей я нравствен- 
ности 

皴 Цюйь. Натертая, васкорюзлая, потрескавшаяся ёо- 
Морщины; струи. 
I Щ цюнь лѣ дотресЕатьея отъ мороза. | 皮 
цгонь пи заскорюзлая, морщинистая кожа. Йа-чжи 
(пюдъ), 虱 I ф н н ъ ц ю н ь обвѣтрить. 凍 j дунъ 
цюнь потрескаться отъ мороза. \ л за нь цюнь 
морщинистый, чеш^чатый, волнистый. Щ | мянь 
цюнь морщинистое лицо. 紋 | вэнь цюнь склад- 
ки, морщины на шгатьѣ. 胡 | ху цюнь морщины 
на ш«ѣ коровы. 紅 J хунъ цюнь солнце; коіеб- 
іющійся свѣтъ его. 麻 皮 j Мййицюйь родъ 
рельефной живописи. 




Цюнь. Лукавый заяцъ. 
Щ I линъ цюнь заяцъ на лунѣ. 狡 
хитрый заяцъ. 



цз іо дюнь 



ѴЩ Цюнь, кюяь. Круглый сусѣкъ съ крышкой. Жит- 
ница. 

j I цюнь цюнь винтообразный. 魔 | линь цюн ь 
житница, амбаръ. 帝 | д и цюнь Императорскія житни- 
цы. 箱 j сянъ цюнь ящики и кругые сусѣки. 傾 | 
дйнъ Дюнь опустошить житницы, истощить всѣ запасы. 
石 j ши цюнь каменный природный сусѣкъ въ Хэт- 
шань. Щ I дао цюнь очистить сусѣки, выгрести все 
жзъ житницы. 天 I тянь цюнь группа звѣздъ въ со- 
звѣздіи кита. Щ 1 пань цюнь, 輪 | лунь цюнь йз- 
вилистыи, террасовидный, винтообразный. 



Цюнь. Грибъ. 



(въ 




Цюяь. Бамбукъ, годный на стрѣлы. Шахъ 
шахматной игрѣ). Бамбуковые ростки. 

1 цюнь сунь бамбуковые ростки. | 桂 цюнь 
гуй названіѳ цвѣтка. Щ | мэй цюнь бамбукъ, 
годный на стрѣяы. 了 чжуцюнь бамбуковые 
ростки. 洪 J ц и цюнь Ци《скій бамбукъ (въ Хэ- 
нани). 

Цюнь. Цѣпь горъ. 
Ш I ІИНЬ цюнь it, - 




цюнь: 

Цюнь^ Вяшь шопы. 
J^C I шоу цюнь !вязать бъ снопы. 
цюнь наполнить, нагрузить тошт. 



цзаі 




Цюнь. Козуля. 

Цюнь. Стадо, стая; толпа; множество. Родъ, раз- 
рядъ. 

1 I цюжь цтшъ стадами, стаями. | 元 цюіь 
юань народъ, подданные, чернь. ^ j чао цюнь, 冠 
I гуань цюнь, 出 \ чу цюнь выдаватьш изъ тоіны. 
離 j ли цюнь отдѣляться отъ толпы, удалиться отъ мь 
ра. 同 I тунъ цюнь однородный; принадлежать жъ од- 
ному стаду, роду. 鉄 j дѣ цюнь выдаваться изъ толпы. 
掩 I янь цюнь окружить стадо, стаю. ^ | кунъ 
цюнь, Щ I ма цюнь табунъ лошадей. 仙 | с янь 
цюнь толпы духовъ, безсмертныхъ геніевъ. Щ | цзюв^ 
цюнь, 逸 j и цюнь выдаваться изъ толпы. 應 | ж 
цюнь вожатый баранъ въ стадѣ. Выдающійся изъ тол- 
пы. 不 I б у цюнь не вриеоедивиться къ стаду, къ тоі- 
пѣ. 极 I б а цюнь выдаваться. 拔苹出 1 бацуі 
чу цюнь выдающійся изъ толпы. 



裙 ц] 



юнь. Юбка. Нижнее платье. 
園 I вэй дюнь id. 紅 j хунъ цтонь женщжна. 
羅 I ло цюнь юбка йзъ тафты. 編 ] сю цюнь юбка 
шятая шелками. 布 ] б у ц юн ь полотняная юбка. " 練 
I лянь цюнь бѣіая юбка. 叙 | ча цюнь головная 
булавка и юбка. 細 | сянъ цюнь блѣдножелтая юбка* 
уЦ| I цзннъ цюнь мйть юбку, ф { ч жу нъ цюнь 
нижнее платье. Щ | бѣцюнь окраины, кайма черепахи. 
翠 I дуй цюнь зеленая юбка, Щ | лянъ цюнь ок- 
раины, кайма черепахи. 舞 | у цюнь пошевеливать ю^- 
кою. 緣 I юань цюнь оторочка, подзоръ. Щ j тунъ 
цюнь иностранное платье. 鬼 | цз а о цюнь аистъ, Щ 
仙 I лю сяиьцюнь шлейфъ. 



С^О С^) 




ця, к я. 

Дя, к я. Кокетничать, манерничать, 
寇 1 я ця id. ѣ 

Ця. Названіе дерева. 



ц ж. 
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Ця. Кольнуть югтемъ, взять ногтями. Щгаать. 

I 子 ц.я цзы тиски, преспанье; небольшая тетрад- 
ка для записи. I 澳 ця X энъ слѣды ногтя. 細 | 
ем ця потихоньку щипать. 爪 | чжао ця цара- 
пать котт 應， ногтями. 



Ця. Обнимать- 

Ця. Брать рукою. Бить. Нести на плѳчахъ, 

Ця. Идти. Не хотѣть двигаться впередъ. 
Щ 1 ба ця id. Сидѣть на корточкахъ. Пшшать., 
Карликъ, 





I 倫 ця лунь караулъ, форпоста. 
Ц^. Поясничная кость. 



恰 



Ці, Поясничная кость. 
Ш Щ Ш \ чжэ сѣ ла цш 
赚 хщть поясницу. 



перелои® ребр^ і 



Ця, Кстати, во время; нѳ счастію. 
I, I ця ця въ самую пору. Щебетаніе птіщъ. Вни- 
машьяо. I 好 цш X а о въ самую пору. Придтись, 
удачно, какъ разъ;» во время,- |, 似 ця сы словно, 
какъ будтѳ. | s 是 ця іаи течь ш точь. 喜 | с и; 
ця симпаш^ іршзйь. Щ % |. взйь ця оеювателъно. 
事 I тм ця работать еъ усердіѳмѣ. ;С1、 |, свнш 
ця- согласно жежіш*- 

Ця. СоідатсЕая Шапш. 

白 I бо ця бѣлыі колпакѣГ (Гѣіая ощотшчшш 
шапка. 錦 J Цзийь ця парчевая шапка. 



― обо —- 

ц я н ъ. 

Цянъ. Обоюдуострая палка, копье, пика. Ѳтразй^. 

Колоть. Ружье. 
I 旗 цянъ ци почка и ліс^къ чайные. 茶 | 
ч а цянъ чай. 夭 | тянь цянъ названіе звѣзды. 沈 




щянъ. 

I шень цянъ пша. 刀 | дао цяиъ сабли ж копьяС 
裹 I чанъцянъ длинная пика. 挺 | тинъ цянъ сѣ> 
копьемъ на перевѣсъ. Щ | чан ь цянъ комета. 鐵 | 
тѣ цянъ желѣзная пша. Щ | тоу цянъ бодаться, от- 
разить, npoTiBj стоять. ^ • I т цянъ высшій сортъ чая. 
Щ I цзи цжнъ капканъ. ^ | няо цянъ кремневое' 
ружье. 抬 I тай цянъ крѣпостное ружье, пщалБ. 



Щянф. Наведбніе золотнхш и серебряных^ жштШ 
ва сосуды, наоѣчка. Треножишь,. 丽 елъ.. Звонъ> 
丽垂 ловъ， 

I I ЦЯІЪ ЦЯИ ЗВОН^Ь ЕОЛОКОЛОВЪ. I 金 цянъ 

цзинь шсѣчш зѳлота, чернь. | 銀 цянъ инь id.. 
изъ серебра^ Щ | цзю цянъ братина, ендова. 鼎 | 
дин ъ цянъ котелъ о трехъ ножкахъ. 茶 j ча цянф 
чайникъ. 藥 I і о цянъ котелъ для приготовленія ле- 
іарствъ. 爐 I л у цянъ котелъ. Щ | чжэнт цянъ 
звукъ камня ж металла. ^ | ! бай цянъ чара, иі брати- 
на, ендова.. 鑑 | цз янь цяиъ звукъ камня и металла. 
Щ I ц энъ цянъ звуюь жефрита.. 長 | 米 чан;ъ цянъ 
ми длиніыі рисъ г отборный (изъ Цзят-нани). 飛 火 
I фэй хо цянъ редав ружей， начинявшихся порохом^ ш 
горючими матеріаламі; огонь хваталъ на 10 слишомъ ша- 
говъ (j Гяней).. 戮短 I лу дуаіь цянъ ешиш дяатье г 

Ця н ъ. Двигаться! бкстро;: торопийая походка. Суе- 
窗 ься' 

I I цянъ цянъ іЗ.. 趨 1, цюй ц быстро' 
бѣжать 



獪 ц 



я ж%. Звукъ нефрит. 
I цянъ ця^йъ id. 玉 1 юй цянъ iiL 



кэнъ цяйъ т^шь камней и 
цянъ id.. 



металла*. 



ци 



Цянъ. Отражать. Вторгаупсм. Шпаоть.. Грабить, 
от 麵 а/гь силою. Внезапно. 

I 奪 цянъ до дтимать, ѵуиѣт \ 壤 цянъ 
Жанѣ Шдшршиѣ, |азетроить; смуты, разетройство, 

I 地 пяшъ ди удариться, біться^ о землю головою. 
角 I дзіо цяй% бодать землю 如 наЕлѳніть рога еъ 
землѣ. I фэй цянъ грабить. Щ ) чань цянъ 
тжш* Щ I ді0Цян% на^уса |по) вѣтру.. 

Цянъ. Врщаяів шшт& ж металловъ. Нефрітъ. 



цянъ цянъ бряцаніе. Высоко. 玉 
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бряцаніе нефрита, 
ней и металловъ. 



юй цянъ 
кэнъ цянъ бряцаніе кам- 



Цянъ. Собирать-€я. Неправильная походка; ша- 
таться. Идти быстро, 
\ I цянъ цянъ бряцаніе. Вѣжать. 相 | с я н ъ 
цянъ взаимное уважеяю. 娘 | ланъ цяеъ ша- 
таться, ковылять. 

Цянъ. Высокая гора. Шумъ оть иаденія Еазнней. 
I I цянъ цянъ шумъ воды т камнямъ, 

Цянъ. Сѣкира. 
斧 I фу цянъ id, 

Цяні). Выкладывать золѳтожъ, насѣкать. 
I 金 іі;л.нъ цзинь id. 

Цшъ. Клевать. Глупый. Кашлять. 
I 嗽 цянъ coy кашлять, 

) 

) Цянъ. 
) 

I 壁 цянъ бш^ j 堵 цлнъ ду, 
юань id. 院 j юань цянъ ограда. Щ 
расписанная стѣна. | чжао цянъ 
воротъ, 園 j хуа 珏 ьцянъ темница, 
класть стѣну. 度 | д у цянъ переходить черезъ стѣну. 
》 騎 I ци цянъ держаться той и другой стороны. 蕭 | 
сяо цянъ в 玨 утренній щитъ на дворѣ. 宫 | гунъ цянъ 
дворцовая стѣн^ 圍 j вэй цянъ ограда. 苑 | юань 
цянъ ограда парка, | мынь цянь ворота и стѣна， 一 
ученикъ. 藥 j чжу цянъ строить стѣну изъ земли. 堵 
I д у цянъ стѣна. 線 | іяо цянъ ограда. 循 | сюнь 
цянъ по стѣнѣ， около стѣны. 粉 j фынь цянъ бѣлая 
стѣна. Щ I мянь цянъ обратиться лицемъ къ стѣнѣ. 
Щ I нет цянъ раздоръ между братьями. 女 | нюй 
цянъ парапетъ; прикрытіе. Щ | сунъ цянъ живая из- 
городь изъ сосенъ. 黄 金 J хуанъ цзинь цянъ золо- 
тая стѣна， окружающая дворецъ на горѣ Да-хя (Пар- 
фія) 琉 璃 j лю ли цянъ муравленыя стѣны въ Да- 
цинь. Щ I 蓄室 ди цянъ«ао шж плетень и лачуга ― 
простота, бѣдность. 憂在 蕭 ] ю цзай сяо цянъ горе 
J насъ, дома, а не внѣ. | 眷 縫 壁有耳 цянъ ю 



ЦЯНЪ. 

фынъ, бж ю эрръ въ стѣнѣ есть скважины, чтобы под- 
смотрѣть, есть рш， чтобы подслушать. 

) 

) Цянъ, 
) 

I цянъ цзай наводненіе. ] 藻 цянъ вэй 
j 纏 цянъ мэи melanthium cochinchinensis. 
чень цянъ потопленіа. 紅 | х у нъ цянъ красная 
冶 I ѣ цянъ астра. 東 | дунъ цянъ злакъ ― раз- 
водился въ Сѣв, Китаѣ, зерна съѣдобны, въ 10-й лунѣ 
созрѣвалъ; предполагаютъ, что это овесъ (Вэй-гау). \ 
шаі цянъ назваЕІе растенія. | 激 цянъ вэй шу й 
розовая вода, принесена въ 958 г.; ею кропили платье и 
j дѣлалж бассейны. | 藤 露 цянъ вэй л у id/ 



роза. 

沈 1 
роза. 



垣 цянъ 
дяо цянъ 
внѣшній щитъ у 
Ш I ци цянъ 



111 



Цянъ. Мачта, 
j 竿 цянъ гань флагштокъ на мачтѣ. ijl 凡 I фань 
* цянъ, 船 I чу ань цянъ, Щ I чжоу цянъ мач- 
та. ^ I вэй цянъ высокая мачта, | я цянъ 
роскошная мачта. 連 | лянь цянъ суда слѣдую- 
щія одно за другимъ. 去 | цюй цянъ снять мач- 
ту. 風 I фынъ цянъ мачта. Щ \ хуй цянъ 
возвращающееся судно. 陣 ,Щ 風 | чжень ма 
фынъ цянъ сухопутныя и морскія силы. 

Цянъ. Душа умершаго насмьственяою смертію. 
Приносить жертву духу дороги. 



嬙 
戕 



Цянъ. Статсъ-дама, фрейлиня. Гаремныя дамн. 
Ш I пинь цянъ id, 



Цянъ. Копье, Убить, Изувѣчить. 



Цянъ, еянъ. Туловище, туша. Напѣвъ, тонъ， ме- 
лодія, 

j 調 цянъ дяо напѣвъ. | 子 цянъ цзы туло- 
вище, туша. 滿 I мань цянъ весь преисполненъ. 装 | 
чжуанъ цянъ надменность, надутость, чванство. ^ | 
ян ъ цянъ баранья туша. 瘦 | шоу цянъ худое тѣло. 
愁 I чоу цянъ исполненное печали сердце, | синь 
цянъ новый напѣвъ. Щ | цзю цянъ старый напѣвъ. 
成 I ченъ цянъ воспроизвести мелодію. Щ | бянь 
цянъ мѣ 珏 ять напѣвъ. ^ | кунъ цянъ скелетъ. 邊 | 
бянь цянъ пограничный напѣвъ. 一 | Щ и цянъ 
синь шж задушевная дума, постоянная мысдь. 



цянъ, ' 

Цянъ. Западные варвары. Хоничи. Тангуты, Пус- 
тая частица. 

I 量 цянълянъ гоюдъ, нищета. Jg j ди 
цянъ, 西 I си цянъ западные варвары. 渴 | 
кэ цянъ жадные до вина западные варвары, 元 

1 юань цянъ Хюніу. 



腔 



Цянъ. Жукъ. 
I 螺 цянъ ланъ, 



結 J ци цянъ id. 



Цянъ. Музык. инструментъ. Ободъ барабана. 
Щ I цянъ цзѣ ободъ барабана. 

Цянъ. Сухой кашель. Сперлось въ груди. 




Цянъ. Тѣснить, принуждать. Смьно сопротивля- 
ться. Дѣлать усиліе, прилагать стараніе. 
Ш I лянъ цянъ сильно сопротивляться. 



Цянъ. Сильный лукъ. Сильный, Насильственный; 
буйный. Непреклонный. Жестокій. Крѣпкій. Одо- 
лѣвать. Насиловать, принуждать силою; насильно, 
противъ ВОЛЕГ. 
I 場 цянъ и граница, межа. | 水 цянъ шуй 
кислоты, (химич.). 勉 j мяньцянъ чрезъ силу, противъ 
воли. 能 I нынъцянъ мочь быть сильнѣс, быть въ 
состояніи одержать верхъ. 行 | синъ цянъ насильство- 
вать， свирѣпствовать. 牵 | цяньцянъ насиловать, на- 
сильно подгонять, yfc I му цянъ непреклонный, упорный. 
Щ I юй цянъ названіе духа Сѣвера. 閒 | сянь цянъ 
острый (о языкѣ). 屈 I цюй цянъ строптивый. 



細 ― цянъ. 

кѳрный. f 白 I бо цянъ мстительный духъ заразы, 白 | 1 
цзы цянъ настойчивый. Сшаоусиленіе, Щ\] \ ганъцянъ^ 
твердый, энергичный, непреклонный. ^ | цзянь цяшъ 
крѣпкій, сильный, Твердый. Ц | фа цянъ энтузіаетъ fit 
энергичный. 能 I нынъцянъ быть въ состояніи одер- 
жать верхъ, способный. Щ | каяъ цянъ здоровый, крѣпкій^ 
富 j фу цянъ богатый и сильный. 健 | цзянь цянъ 
крѣпкіи, дюжій. 兵 I бинъцянъ отличное, сильно вой- 
ско. I ши цянъ опираться на силу. 差 | ча цянъ 
нѣсколько лучше. 較 | цзяо цянъ сравнительно лучше, 
сильнѣе. 勉 I мяньцянъ черезъ силу, противъ воли. 
威 I в эй цянъ вліяніе и сила. 舌 | шэ цінъ остро- 
язычный, умѣющій говорить. 弓 j I инь цянъ натянуть 
сильный лукъ. Щ I юй цянъ сѣверный духъ. Щ | 
цзяо цянъ наглый, безсовѣстный. 夕卜 | 中 Щ ваі цянъ 
чжунъ цянь крѣпкій, неутомимый. 自 j ^ цзы 
цянъ бу си не давать себѣ отдыха; работать безъ устали. 



Цянъ. Шашень, шашеіъ (хлѣбный червь). Силь- 
ный. Непреклонный. Твердый. Крѣпкій. Насиль- 
ственный, жѳстоеій; насильно, насиловать. Дучшій. 
Слишкомъ. Увѣщевать. 
I 爲 цянъ вэй черезъ силу дѣлать. Насильно 
считать. I 半 цянъ бань половина слишкомъ. | 嘴 
цянъ цзу й дерзкій, наглый на словахъ, огрызаться. | 
絮 I дянъ лянъ насильственный, наглый. | 錄 цянъ 
жанъ черное насѣкомое въ зернахъ риса, хлѣбная казяв- 
ка. I 娇 цянъ ци родъ мухи. 豪 | хао цанъ насиль- 
ственный, наглый. Даровитый. Р | коу цянъ дерзкій, 
наглый, на словахъ; умѣющія огрызаться. 木 | му цянъ 
упрямый, непреклонный. Щ \ цюй цянъ строптивый, не- 



镪 



Цянъ. 
Цянъ. 



Непрерывный плачъ ребенка. 
Названіе рѣки въ провинціи Хэ-напь.. 
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цянь. 



千 



Цянь. Число 1000. 

і 夫 цянь фу 1000 человѣкъ. | 總 цянь 
цзунъ поручите. | 戶 цянь ху тысячникъ. I 萬 
цянь вань тысячи и тьмы, множество. Во всякомъ слу- 
чай. Ни въ какомъ случаѣ. | 牛 цянь ню назв. меча. 
Отборная гвардія; рота; меченосцы, спафаріи. j 古 цянь 
гу все прошедшее время. Глубокая древность. | 世 цянь 
ши всѣ вѣка， тысячи поколѣній. j 代 цянь дай тысяче- 
лѣтія; многія поколѣнія. 1 葉 цянь Ѣ， j 蔬 ЦЯНЬ 6Ы 
тысячелѣтія. I 秋 цянь цю день рожденія. 1000 лѣтъ. 
十 j ши цянь десять тысячь. 盈 | инъ цянь тысячи. 
Полная тысяча. 滿 | мань цянь тысячи; множество. 幾 
I цзи цянь несколько тысячь: 半 I бань цянь пять 
сотъ. 大 I да цянь вся вселенная. yj、 | сяо цянь 
буддійскій міръ. 秋 I цю цянь качель. 萬 | вань 
цянь несмѣтное множество, тьмы. 打 1 兒 дацяньэрръ 
сдѣлать книксенъ. | 牛 備 身 цянь ню бэй шеяь 
окруженный спафаріями, меченосцами. J 乘 ^ 國 цйнь 
ченъ чжи го вассальныя владѣнія. 



仟 

阡 



ц я н ь， 

Цянъ. Тысяча; тысячникъ. 
I I цянь цянь густая растительность 
цянь бо 1000 и 100 монетъ. 
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ЦЯНЬ. 



佰 
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盱 



Цянь. Дорога на. Ю. и на С. Тропа между паш- 
нями; дорога на кладбище. Меридіанъ. 

I j цянь цянь густая, роскошная трава, j 陌 
цянь мо дороги среди полей. 橫 | хэнъцянь 
поперечныя дороги. 京 原 | цзинъ юань цянь 
кладбище столичнаго префекта Юань. 

Цянь. Густая, роскошная растительность. 

I I цянь цянь id. J 第 цянь цзы трава и 
лѣсъ. I 策 цянь лянь смѣсь травы и деревьевъ. 
葱 I цунъ цянь роскошная растительность. 餘 | 
мянь цянь нѣжная, роскошная растительность. 天 

! тянь цянь назв. растенія, съ листьями неню- 
фара. 

Цянь. Близорукій. Роскошная растительность. 
I 眠 ця нь мянь темный лѣсъ， боръ. 



) 

) Цянь. Подниматься, переселяться, пѳредвигать-ся 
) Повыситься. Переходить. Измѣняться. Ссылать. 
) 

I 移 Цянь и, J 徙 цянь си переселяться. | 
А цянь жень пониженный, разжалованный. | 臣 цянь 
чень удалить сановника. | 客 цянъ кэ ссыльный. | 
І^^дянь цзэ понизить чиновника. Щ \ цзюнь цянь 
назв. дерева. 左 | цзоцянь понизить чновника. 高 | 
гао цянь повыгаеніе въ чинѣ. 喬 | ц я о цянь перемѣ- 
нять жилье, перейти на другое мѣсто. 三 | сань цянь 
трижды перемѣнить мѣсто жительства (о матери Мэнъ-цзы). 
營 I инъ цянь переселяться. 卜 | б у цянь гадать о 
переселеніи. Щ \ чунъ цянь вторично переселиться. Щ 

I бо цянь потерять мѣстожительства, бродить. 慰 j 
мао цянь мѣновая торговля. 超 |чаоцянь， 榮 | 
юнъ цянь, 椎 I туй цянь повышаться въ чинахъ. Щ 

I б янь цянь измѣненіе, перемѣна. | цинъцянь 
перемѣна чувства. Измѣниться въ чувствахъ. 境 | цзинъ 
перемѣна положенія. 屨 | люж цянь постоянно измѣня- 
ться. 暫 I чжань цянь на время переселиться. 



Цянь. 

鳅 I цю цянь 丽 ель. 

Цянь. Жеребейки, которые клали на совѣщаніи въ 
знакъ согласія. Жеребейки гадательные. Жребій; 
билетъ; значекъ. Гадать. Билетикъ съ заглавіемъ 
книги. 

I 二卦 цянь гуа гадать выниманіемъ жребія. f 申 
і шень цянь гадательные жеребейки (съ Танъ). 求 j 
цю цянь вынимать гадательный жеребеекъ. Щ | чэ 
цянь, 抽 I чоу цянь гадать. Вынимать жребій при 
назначеніи куда чиновниковъ. 須 | сюйиянь слѣдуетъ 
помѣтить, замѣтить. 牙 | я цянь заглавія къ книгамъ; 
при Таиской династіж они были четырехъ цвѣтовъ: ірас- 
ныя, зеленыя, голубыя, и бѣлыя по 4-мъ разрядамъ книгъ, 
а именно: 腿 сси 廳 ъ， исторій, философіи и смѣси. Зубо- 
чистка. Щ I ю цянъ жеребейки для счета пройденнаго 
судномъ пути, узлы. 書 I ш у цянь билетикъ съ загла- 
віемъ книги. Щ | т и цянь написать билетикъ съ за- 
главіемъ книги. 投 | то у цянь бросить жеребеекъ. Это 
дѣлается чиновниками при допросахъ, какъ знакъ подвер- 
женія допрашиваемаго палочнымъ ударамъ. 傳 J чу ань 
цянь повѣстка, въ формѣ жеребейка, съ приглашеніемъ 
въ судъ. 瑶 I яо цянь жеребейки изъ бѣлаго нефрита 
съ заглавіями книгъ. 竹 | чжу цянь гадательныя бам- 
буковыя палочки. 典 | д янь цянь приставы къ прин- 
цамъ при династіи Супъ; безъ ихъ вѣдома ничего нель- 
зя было дѣлать, даже чашку чаю падать имъ. 簡 | 
цзянь цянь листы и заглавія книгъ. 水 | шуй цянь 
названіе водоросли. 緑 Щ | лу тоу цянь зеленая до- 
щечка съ обозначеніемъ чина, имени и фамиліи при док- 
ладахъ и представленіяхъ. 易 ij 儸 | тичицянь зубо- 
чистка. 

Цянь. Значекъ, ярлычекъ» Бметикъ съ заглавіемъ 
книги. 

Щ I бяо цянь, 書 I шу цянь id. 
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Цянь. Всѣ вмѣстѣ. 

j 皆 цянь цзѣ, I 然 цянь жань id. | 報 
цянь бао увѣдомленіе о назначеніи на службу. | 
Щ цянь тунъ одинаковый, тождественный. | 加 
цянь дзя молотило; цѣлъ* 



47. 



цянь. 
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ЦЯНЬ. 




Цянь. Названіе мѣста. 

Цянь. Дерево, похожее на ель (abies leptolepsis), 
растущее въ Шань-си ж Ху-пани. 

Цянь. Бамбуковыя палочки, жеребейки. Ярлычекъ, 
боетикъ; замѣтка. Подписываться. Родъ корзины. 

I 押 цянь я подписаться, подписать свое имя. | 
書 ц л н ь ш у дисьмена. 夾 | цзя цянь поясни- 
тельная записка, при докладахъ. Заложить замѣтку. 
票 I п я о цянь, 草 I цао цянь ярлычекъ съ 
изложеніемъ сути дѣла при докладахъ. 

Цянь. Обрѣзывать; срѣзывать кожу съ плодовъ. 



Цянь. Путь. 

I I цянь цянь 



зеленый. 



Цянь. Дерево, похожее на ель (abies Ioptolepsis), 

растушее въ Шань-си ж Ху-папи. 
裙 ] цзюнь цянь id. 

Цянь. Мелкій; мель. Неглубокій, поверхностный. 

Свѣтлый (о цвѣтахъ). Слабый. 
I I цянь цянь быстро течь. Мелкій, неглубокій. 
I 深 цянь шень мелкій и глубокій; глубина. 淸 j 
динъ цянь прозрачный д неглубокій. Щ I чи цянь 
озеро мелко. 灘 | та нь цянь отмели, ф I шэ цянь 
переходить чрезъ отмель, 短 | ду ань цянь ограничен- 
ный неглубокій. I цайцянь способности слабы. 學 
j сіо цянл эрудиція ограниченная; ученость поверхност- 
ная. 典 I синъ цянь лячноѳ веселье, удовольствіе. 量 
I лянъ цянь силы ограниченныя, слабыя. Способность 
къ питію ничтожна. Щ \ бяйьцяйь узкій, ограниченный, 
мелкій. I цу цянь поверхностный. 变 | цзяо цянь 
взаимное сношеніе, знакомство поверхностное, недавнее. 資 
I цзы цянь непродолжительное пребываніе на службѣ. 
色 I сэ цянь цвѣтъ свѣтелъ. 文 | вэнь цянь лите- 
ратурныя познанія слабы. 把 | ба цянь охраненіе по- 
граничныхъ рѣкъ зимою, когда онѣ подсыхали ши мелѣ- 
ш. 山 I шань цянь горы неглубоки. 地 | ди цянь 
основы слабы. 紅 I хунъ цянь слаб^) нарумяниться. 
Краснота, желтизна слаба. |^ | л у цянь зелень неглу- 
бока, поверхностна. 福 | фу цянь счастіе слабое^ малое. 
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янь. Прекрасный. Милая улыбка. Зять. Послать, 
I I цянь цянь прекрасный. | 誰 цянь шуй 
кого послать? | 人 цянь жень послать человѣка. 
Зять. 諸 I чжу цянь зятья. Щ j пань цянь 
прекрасныя глаза и милая улыбка. Щ | цзя цянь 
послать. 代 I дай цянь вмѣсто, за. Щ \ цинъ 
цянь презирать зятя (？) 

Цянь. Крапъ. Марена. Раждается изъ человѣчес- 
кой крови. 

^ I чжи цянь gardenia floribunda, дающая жел- 
тую краску и марена. 彩 | цайцянь пестрый 
крапъ, марена. Щ | цинъцянь блѣднокоричне- 
вый. 



Цянь. Ровъ, канава вокругъ городскихъ стѣнъ, 
I 墨 цянь л эй окопы и траншеи. | 山 цянь 
шань рвы и горы. | 機 цянь шань ровъ (покрытый 
колючими растеніямя) и изгородь, тынъ. 天 | тянь цянь 
Великій Цзянъ (рѣка) и Великая стѣна. 坑 | кэнъ 
цянь ровъ, канава. 深 j шень цянь глубокій ровъ. 
巨 I цзюй цянь огромный ровъ. 壤 I хао цянь ровъ, 
канава. 壤 j тянь цянь засыпать ровъ. 崎 | цяо 
цянь глубокій ровъ. 

Цянь. Густая, роскошная растительность. Свѣтлый. 

Свѣжій. Названіе дерева. 
I j цянь цянь ясный, свѣжій, цвѣтущій. I 莉 
цянь цы лѣсъ и трава. 冬 \ ду нъ цянь зимой 
цвѣсти роскошно, не опадать. 葱 | цунъцянь, 
Щ I ци цянь густая растительность* ^ | кунъ 
цянь кажущаяся роскошная растительность. 輕 | 
цинъ цянь свѣтлокоричневый. 藍 j лань цянь 
индиго и маренся. Р， | мы нь цянь порогъ. 

pjtj Цянь. Впереди, впередъ. Прежде, прежній. Передъ у 
въ арисутствіи. Двигаться впередъ. 
I 後 цянь хоу спереди и сзади; прежде и пос- 
лѣ; разновременно. | 人 цянь жень предки. | ^ цянь 
цы передъ симъ. | ^ цянь чжэ прежде. | 番 цянь 
фань прежній разъ. | Щ цянь т о у впередъ (по мѣс- 
ту и времени). Вверху. Прежде. | 面 цянь млнь впе- 
реди, j 向 цянь сянъ впередъ. Наружу, во внѣ. | 去 
цяньцюй, j 往 цянь ванъ впередъ уйдти; отправить- 
ся, I 進 цлн ь цзинь двигаться впередъ. | 來 цянь 



цянь. 
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лай прежде пришедшій. Придти; предстать, заявиться. 

I 邁 цянь май впередъ шествовать, | 却 цянь ціо 
взадъ и впередъ. | 路 цянь л у путь наступлевія. Пред- 
стоящій путь. Предмѣстникъ. | 程 цянь ченъ карьера. 
Стремленія. | 引 цянь инь вожакъ. | 驅 цяньцюй 
ждти въ авангардѣ. | 逐 цянь чжу броситься на... | 
對 цянь дуй впереди; сопротивный, соперникъ. | 營 
цянь инъ авангардъ. | Щ] цянь ц и до срока. | 明 
цянь минъ, I 旦 цянь дань до разсвѣта. | Щ цянь 
кань впередъ смотрѣть. | 拜 цянъбай преклониться 
лредъ кѣмъ. I Щ цянь хао прежняя дружба. | 仇 
цянь 40J прежняя вражда. | 慰 цянь цянь, | 過 
дянь го, I 非 цянь фэй прежніе проступки. | 古 цянь 
ту въ прежнее время, въ древности. | Щ; Ц я н ь ш и преж- 
нее перерожденіе. Прежнія поколѣнія, прежняя династія. | 
fp^ цянь сы прежнія поколѣнія. прежняя династія. | 國 
цянь го прежвія двнастіи, стар. | 室 цяньши， | 妻 
цянь ци прежняя жена. | 生 цянь шенъ， | 身 цянь 
ш е н ь прежнія перерожденія. | /-^ цянь динъ напередъ 
рѣшитьГ Судьба. 後 | хоу цянь впереди и сзади. Преж- 
де и посіѣ. Послѣдующій и предъидущій. 無 | у цянь 
нѣтъ никого впереди его. Не встрѣтить сопротявленіл. 忘 

I ванъ цянь забыть прежнее. 忌 | цзи цянь опа- 
саться, что другой опередитъ, ― соперничество. 護 | 
дянь любить одерживать верхъ, быть впереди. 車 1 чэ 
цянь подорожникъ, одуваньчикъ. 酒 | цзю цянь до 
выпивки. 眼 ！ яньцянь настояідій, теперешній. 生 j 
іиенъ цянь, 身 j шень цянь при жизни. 庭 | тинъ 
цянь предъ домомъ, зданіемъ. \ цзѣ цянь передъ 
крыльцомъ. 窗 j чу анъ цянь передъ окномъ. 詹 j янь 
цянь подъ иавѣсомъ, карнизомъ. 山 | шаньцянь впе- 
реди горъ. 居 j ц з ю й цянь впереди жилища. 在 j 
цзай цянь впереди. Прежде. 從 | цу нъ цянь преж- 
де. 光 j гуанъ цянь прославить пред 議 ъ, 纖 I цзу- 
ань цянь наслѣдоіжь отъ предковъ. Щ | чжу цянь 
прошу Васъ впередъ Г. Чж,у. 王 | ванъ цянь прошу 
Васъ князь впередъ. 爭 | чженъ цянь соперничать, 
стараться одержать верхъ. 參 | дань цянь предъ ко- 
лесницею. 不 I б у цянь не двигаться впередъ. 難 J 
нань цянь трудно двигаться впередъ. 提 | ти цянь 
до срока кончить. Щ \ мянь дянь предъ лицемъ. | Р 手 
-後 擁 Цянь ху хоу юпъ свита. | 却 麵 覆 цянь 
ціо дянь фу взадъ и впередъ, безалаберно. 見 | 慮 後 
д з я н ь цянь ліоё хоу смотрѣть впередъ и оглядывать- 
ся назадъ. Быть осматрительнымъ. 懲 1 総後 ченъ 
дянь б и хоу наказывать прежде^ провинившихъ для ос- 
трастки другиъ. Щ: 無 j Щ фынъ у цянь дуй по 
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мужеству не имѣющій еоперника. 冥 數 1 定 минъшу 
цянь динъ судьба. 



Цянь. Утренняя звѣзда (Mum-cum). 
女 I нюй цянь жена планеты Венеры, обитаетъ 
въ южномъ созвѣздіи, пожираетъ демоновъ; въ жер- 
твахъ называемыхъ мшъ-сшъ, свѣъюю звѣздою. Ве- 
нера. Аврора. 



Цянь. Монета. Деньги. Обыкн. мѣдная монета. 
Монг. Чжосъ, Маньчж. чжиха, Русск. Чохъ. 
Иностр: сапекъ и ермакъ. 10-я часть 扁 ы (ун- 
Ція). 

I у] дянь дао деньги. J цянь хо имущест- 
во. I 財 цянь цай богатство. | 糧 цянь лянъ по- 
дать, оброкъ. Жалованье. | Щ цянь бо земледѣльческоѳ 
орудіе ― мотыка. | 穀 цянь г у деньги и хлѣбъ. | Щ 
цянь би деньги, имущество. | 霜 цянь минь, 貫 ！ 
цянь гуанъ деньги. | 母 цянь му трясогуска. 玉 | 
ю й цянь нефритовыя монеты; упоминаются въ исторія, 
какъ ириносимыя извнѣ (Ша-чжа), съ китаис. надпвсыо. 
； А; I да цянь большіе чохи, употреблявшіеся въ древнос- 
ти. Дѣйствительные чохи, въ отличіе отъ номинальныхъ. 
小 ( сяо цянь малые чохи, 500 штукъ которыхъ счи- 
тается за 1000. 長 I чанъ цянь, 滿 | мань цянь 
полные сто чоховъ, безъ учета, стар. 短 | д уань дянь 
сто чохъ съ учетомъ, т. е. 80， стар. 法 | фа дянь ус- 
тановленной мѣры чохи. 樣 I янъцянь образцовые чо- 
хи для двора, въ 100 чохахъ ихъ одинъ гинъ вѣсу. §lf | 
чжи цянь обыкновенные малые чохи, составллющіе три 
четверти предшествѵющихъ. 飛 і фэй цянь тоже, что 
Хуй'пяо, чекъ. 藉 | минь цянь связка монетъ въ 
1000. 散 I г у цлнь гадательныя монеты. 靑 1 динъ 
цянь т. е. мѣдная монета. 紙 | чжи цянь бумажкыя 
деньги, у потреб ляемыя при жертвахъ; жгутся, со временъ 
династіи Танъ; прежде монета зарывалась. 寓 | ю й цянь 
накоиленныя деньги; сбереженія. 藏 | цзанъ цянь Ти- 
бетскіе чохи, съ примѣсыо серебра. 京 | дзинъ цянь 
столичные чохи, 500 штукъ которыхъ считалось за 1000. 
老 I лао цянь старые чохя, дѣйствителмтые, а неноми- 
нальные. 禁 I цз инь цянь оброкъ съ озеръ и горъ. 
險 I ляньцянь задатокъ при покупкѣ. 纖 | т ань 
дянь дѣлать складчину. Фокусъ съ монетою. 意 | и цянь 
фокусы съ монетами. 放 | фанъ дянь ростовщикъ; да- 
вать въ ростъ. Раздавать деньги. 刹 | ли цянь про- 
центы. 賺 j чжуань цлнь выбарышничать ; нажить. Щ 



ц янь. 

г I ц у а н ь ц я н ь сбирать деньги, дѣлать сборъ. 陪 | 
пэ量цянь понести убытокъ. 擧 | цзюй цянь давать 
въ ростъ. 綺 j ця цянь мохъ. 守 I шоу цянь скряж- 
ничать, скаредничать. 貸 | дай цянь занимать деньги. 
,f 詹: I чжи цянь стоить, стоющій денегъ. 積 Іцзицянь 
копить деньги. 棒 ) фынъ цянь жалованіе. 金 | цзинь 
цянь золотая монета. | 同 | тунъцянь мѣдная монета. 
鐵 j тѣ цянь желѣзяая монета. 錄 | б о цянь фоіусъ 
съ деньгами. 建 | ляньцянь украшенія на лошади. 
Трава, покрытая снѣгомъ. Трясогуска. [ тай цянь, 
緑 I люй цянь мохъ. 荷 I хэ цянь листья нефрита 
величиною съ монету. 输 | юй цянь мьмовыя сережки. 
天 I тянь цянь названіе авѣзды. Щ | дань цянь ? 
Щ I шань цянь столовыя деньги. 重 | чу нъ цянь 
жохъ. Щ I чу цянь бумажныя деньги, сожигаемыя въ 
жертву духамъ. 雀 | цяоцянь винная чарка. 儀 | и 
цянь денежная благодарность. Щ\ | гуа цянь гаданіе 
чохами. 蔡 j цзянь цянь фальшивая монета. | j: 匕子 
дянь бм цзы жолобкж для чоховъ. I 板 + цянь 
бань цзы доска съ желобками для чоховъ. 昏 寓 | 
хуі ь юй цянь, 大 道 I лю дао цянь бумажныя день- 
ги ? сожигаеіыя въ жертву. 五 錄 j у чжу цянь моне- 
та Ванъ-мана династіі Хань. 鶴 眼 | э янь цянь 
монета съ дырочкою. ^ Щ | цзы му цянь проценты 
I дапиталъ. 杖 頭 J чжанъ тоу еянь деньги, повѣ- 
гаенныя на палкѣ. Щ | янь шенъ цянь талисманы 
съ изображеніемъ созвѣздій, драконовъ, птицъ и проч. 洗 
I сі эрръ цянь деньги, которыя кладутся въ ван- 
ну, лри омовеніи ребенка на 3-й день его ро^ден'я. 氣 
符 I ху фу цянь охранные талисманы, амулеты. 雇 Ц| 
і гу шань цянь женщины, осужденная на собираніе 
топлива, вносшш деньги по 300 въ мѣсяцъ, на наешь 
дровосѣковъ. Щ 口 j ма Еоу цянь оброкъ съ лоша- 
дей. 昔 爾 I пу эрръ цянь Туркестанская монета изъ 
чистой мѣди. 買 Щ j ма 4 ! лу цянь сожженіе бумаж- 
ных^ денегъ во время похоронной процессіи; въ Яповіи 
бросаютъ іаетоящую монету. 

Цянь. Переходить черезъ воду. Погружаться, ны- 
рять. Скрываться. Постепенно.. Темный. Тайно. 
Осмотрвтельныж, осторожный. 
！ 微 цжіь вэй инкогнито. I Щ цянь цанъ 
€Ерывать-ся. |g I жнь цянв> скрыть - СЯ- ^ j ©ЯНБ 
і^явь появляться и скрываться. Щ \ (| эй цянь птицы 
I рыбы. Щ j сжжъ цянь скрыть 0%|ЗЪ. ^ j ту ft 
цянь удалиться, скрыться. -Ц | юй цянб рыба щш^ 
іается г погружается. 深 J ш е н ь ця н ь глубоко скрываіь- 
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ся， погружаться. ^£ | чень цянь скромный. ^ | си> 
цянь углубляться, вникать. 幽 | ю цянь уединенное 
мѣсто. 壽 I шоу цянь чудес 画 грибы. 



Цянь, кянь. Влечь, тащжть внерѳдъ, вести. Жи- 
вой скотъ. 

j 就 цяньцзю съ натяжками, кое какъ. | 牛 
цянь ню вести корову. Созвѣздіе Орла. | 制 цянь чжж 
управлять, держать въ рукахъ, | Щ цянь л янь во- 
влечь кого въ дѣло, приплести. | 引 цянь инь мтъ т 
тащить, вести, j 桂 |、 цянь гуа, Щ | гуа цянь ду- 
мать о комъ, тосковать по комъ. 龜 | си дянь мясо. 
風 I фынъ цянь увлекаемый вѣтромъ. 亲覧 | лань цянь 
тянуть лямку, лямка. Щ \ цзюй цянь быть скованным^ 
связаннымъ. 情 | цінъ цянь у влеченіе; подъ вліяніемъ 
чувства; быть увлеченнымъ чувствомъ. | мыіъ цянь 
подъ вліяніемъ сна. 蕭 J чоу цянь иодъ влілніемъ чув- 
ства печали. ^ | сянъ цянь взаимная поддержка. 食 
\ сунь цянь мясо. 留 I лю цянь оставить, удержать. 
長 I чанъ цянь длинная бичева. 抛 | то цянь та- 
щать бичевою, тянуть лямку. 百 丈 | бо чжанъ цянь 
бичева, лямка. 



Дянь. Тщищ увлекать, 
j 連 цяньлянь заздечь кого въ дѣло, приплес- 
ти къ дѣлу. 



Цянь. Скромность. Уступчивость. Покой. Почти- 
тельно. 

j I цянь цянь скромный, незастѣнчивый. | Щ 
цянь сюнь уступчивый. I 退 цянь т у й, } 讓 цянь 
ж а н ъ уступчивость; уступать. | 疑 цянь и подозритель- 
ность. I 虛 цянь сюй скромность. 鳴 I минъ цянь 
показать, обнаружить скромность. Щ I л ао цянь трудо- 
любивый и незаносчивый. 橋 | хуй цянь скромный. 待 
I ц и дянь, 守 j шоу цянь быть скромнымъ, незанос- 
чивымъ. 承 J ченъ цянь уважать? относиться съ поч- 
теніежъ. 履 | ли цянь вести себя скромно. 過 | го 
дянь черезъ чуръ скроменъ. 柔 | ж о у цянь еягкій, 
любезный, скромный, смирный. 自 | цзы цянь самоуни- 
женіе. ^ J и цякь благодѣтельствовать смиреннымъ. 



Ця 紘， Иреступленіе; проступокъ; ошибка; 丽 на- 

Пройти, пропустить. 
I 咎 цянь цзю, I ^ цянб фань， | 尤 дянь 
ю нроб-іуиоЕЪд. вина. | ^ ця.еь жань прожигай, год^ 



ц я н ь. 
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годн. 蓋 I гай д янь скрывать проступокъ, вину чью. 
龜 I шенъ цянь исправить ошибку. 解 | дзѣ цянь 
оправдать. Щ | б у цянь загладить ошибку, вину. 三 

I сань цянь три ошибкя: говорить прежде другихъ, 
скрывать, зря болтать. 莫 | мо цянь не преступать. )\ 

\ ли цянь превосходить другихъ силою. 罔 I ванъ 
цянь непогрѣшимыя. |Щ | 糾 蒙 шенъ цянь цзю 
мю исправить проступки. 

Цянь. (Легкая игравая поступь). Подпруга. Не- 
доставать. Лошадь больная животомъ. 
. I I цянь цянь легковѣтренный. | Щ цянь 
чунь поднять губу. I Щ і цянъчжэ возлетѣть. I 汗 
цянь у безвестный. 張 | чжанъ цянь знаменитый Кит. 
посолъ на западъ, бывшій тамъ дважды и принесшій въ 
Китай много новйхъ растеній. (Съ 140 г. до Р. Хр.). 
不 I б у цянь безъ недостатка, совершенный. 淵 | юань 
цянь имя человѣка. ' 



汧 
岍 



Цянъ. Схватить; взять. Вырвать, исторгнуть. 
I 舟 цянь чжоу тащить судно. | Щ цлнь ци 
выхватить знамя. 拔 | б а цянь вырвать траву. 

Цлнь. Штаны. Схватить. Подбирать, поднимать. 

I 裳 цянь шанъ подбирать платье. | 纖 цянь 
чжоу съежиться. 徵 ( чженъ цянь требовать 
штаны. 

Цянь. Скупость; скупой, скаредный. 

j 吝 цяньлинъ id. 天 I тянь цянь скупость 
неба. 老 I лао цянь старый скупецъ. 寒 | хан ь 
цянь холодъ умѣренный. 貝才 | ц а й цянь сбере- 
женіе, экономія въ деньгахъ. 破 [ по цянь заста- 
вить раскошелиться. 囊 I нанъ цянь скупиться. 
Щ 1 пянь цянь пристрастный и скупой. 

Цянь. Клевать. 

Цянь. Названіе рѣки въ провінція Шть - си. 



Цянь. Лысый. 
Цянь. Назваііе горы.. 

Д я н ь. Схватить, утащить. Крѣякій ; твердый. 



嵌 




ЦЯНЕ 

Цянь. Глубокая долина, впадина. Боковой гротъ. 
Горный отвѣсъ. Упасть во что. Отверзать-ся, рас- 
крыться (горы). Вставлять, оправлять, инкрусти- 
ровать. 

签 I кунъ цянь ажурный. Щ | цюнъ пянь не- 
досягаемыя горы. ^ | янь цянь горный отвѣсъ^ 
薪 I чань цянь высокія обрывистая горы. 山 j 
шань цянь горная впадина. 嵌 | цинь цянь 
отвѣсвыя скалы. 鎮 | сянъ цянь вставлять, оправ- 
лять, инкрустировать. 

Цянь. Проступокъ; ошибка; вина. 

Цянь. Подбираться, поднимать платье. 

Цянь. Поднимать. 
I 舉 цянь цзюй id. 

Цянь. Схватить. Вырвать. Подбирать платье. 



Цяпь. Посылать, отправить, препровождать. Со- 
слать. Экипажъ посланника, 
j 撥 цянь б о командировать, отрядить. | ф цянь 
чэ подарить экипажъ съ лошадьми. | 奠 цянь дянь 
послать для совершеіія возліянія предъ югребеніемъ. Ц 
I фа цянь ссылка китайцевъ въ Маньчжурію и Запад- 
ный край въ рабство, равно монголовъ во внутреннія про» 
винція Китая. Вознести молитвы на небо съ небеснымъ 
воеводою. Откомандировать. 消 | сяо цянь развлекаться, 
препровождать время. Щ | д я ѳ ц я н ь распоряженіе, ко- 
манда; распоряжаться. 縱 1 цз/унъ цянь выпустить, ос- 
вободить. 售 I чай цянь посылка, командярованіе. 

j пинь цянь неоднократно посылать. 笑 | сяо цянь 
съ улыбкою, любезно отправить. 速 | су цянь спѣшно 
отправить. 責 [ цзэ цянь укорять, дѣмть выговоръ. 
放 j фанъ цянь выпустить^ освободить.. Щ | цюй 
цлнь выгнать^ прогнать. 决 | ц з ю е цянь присудить 
къ ееылкѣ. 遠 | юань цянь сослать въ отдаленный 
край. 埋 I л к ц я н ь резонно спровадить. Реаопно жу- 
рить. 自 I цзы цлнь развлекаться. Щ |; в эй цянь от- 
пустить съ утѣшеніемъ. 愁 | чоу цянь прогонять скуку. 



I 



Цянь. Неразлучныйз тѢсео 
дость. 



связанный; привязаЕ- 



цянь. 

цянь цзюань id. 
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цинъ цянь^ 



и цянь сердечная привязанность. 



嫌 ц 



янь. Пахъ. 
I Щ цянь во id. 
или подбрюшины. 



狐 I ху цянь черева лисьи, 




Цянь, Ненасытитъся, не наѣеться. 



Ш ц 



янь. Тревога, неспокойствіѳ. 
I I цянь цянь, 倚 I ци цянь душевное безпо- 
койство. 

Цянь. Недоставать, терпѣть недостатокъ. Быть 

должнымъ. Зѣвать ж потягиваться. 
I 缺 цянь цюе недоставать; недостатокъ. | 欽 
цянь цюй позѣвывать. | 伸 цянь шень зѣвать, потя- 
гиваться. 掛 I гуа цянь задолжать. 拖 | то цянь 
долгов. Недоимка. 杭 | канъ цянь отказываться отъ 
взноса недоимки. (J^ | и цянь зѣвать. 常 | чанъ цянь 
вѣчно состоять въ долгу. 負 1 фу цянь задолжать. 索 
I «о цянь требовать долгъ. 屬 | люй цянь неоднок- 
ратно должать. 呵 I хэ цянь зѣвать. 久 | цзю цянь 
давній долгъ. 債 | чжай цянь долгъ; должать. 4/ \ 
шао цянь быть должнымъ, задолжать. 多 | до цянь 
много недоставать. 膨 | д и куй цянь пополнить 
чіжъ недочетъ, зачесть за долгъ. 

Цянь. Скудость; неурожай; урожай ниже средняго. 

Недоставать. Алкать; алчность. 
I Л цянь ши недостатокъ пищи. | ^ цянь 
б и недоставать. 抱 | бао цянь стыдно, совѣстно. 

I хуанъ цянь неурожай, недорйдъ. 豐 ！ фынъ цянь 
обильный урожай и недородъ. 歳 \ суй цянь скудный 
годъ. 敦 I г у цянь недородъ, плохой урожай хлѣба. іЩ 
\ хуанъ цянь уплатить долгъ. 飢 | цзи цянь несы- 
тый, голодный. Л| I фу цянь чувствовать голодъ, не 
насытиться. 盈 \ инъ цянь полнота и недостатокъ. 用 
I ю нъ цянь недостаточно для удовлетворенія нужды. 
Ц j с а н ъ цянь недовольство дѣйствіями, поведеніемъ. 
意 I и цянь неудовлѳтвореніе желанія. Щ j цинъ цянь 
недостатокъ чувства. 



Цяиь. Водяное растеніе Еигуаіе Гогох^ иначе на- 
зываемое Цзи-тоу (куриная голова), воздѣлывао- 
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мое изъ за содержащагося въ ней болыпаго пр<ь 
цента крахмала. 
I 實 цянь ши зерна водянаго растенія Euryale 
ferox. I 盤 цянь панъ листья помянутаго расте- 
нія. 获 I вэй цянь водяное растеніѳ Euryale 
ferox. 農 I линъцянь водяной чилимъ. Euryale 
ferox. |f j люй цянь зеленая Euryale ferox. 



Цянь. Сравненіе. Перяной 
Соглядатай, лазутчикъ. 



флюгеръ на судахъ. 



Цянь. Выговаривать; бранить; обвинять. Допра- 
шивать. 

I 2 дяньчжи допрашивать; наказывать. | 青 
цянь цзэ ругать, допрашивать. | 怒 цянь ну придти 
въ ярость, разгнѣваться. Щ \ чжэцянь згурить, бра- 
нить, порицать. 天 I тянь цянь небес 麵 кара. 陰 | 
инь цянь неожиданная бѣда. 災 \ цзай цянь бѣдствіе, 
кара. 誅 I чжу цянь наказывать. 加 | цзя цянь на- 
казывать, порицать, fj: J чи цянь бранить, журить. fil[ 
I хэ цянь выговаривать. Ц | цзу й цянь обвиненіе у 
наказатѳ. 靈 1 линъ цянь кара небесная. 大 j да цлнь 
великая вина. /]、 | ело цянь проступокъ. 



Я янь, Бичева; веревка. Дурной шелковый хлопокъ. 
I 手 цянь шоу посред 醒 ъ， маклеръ. Ллмщикъ. 
I 板 цянь бань лямка. 船 | чу ань цянь бя- 
чева ? ллмка. 

Цянь. Ската, прислуга, слѣдующая за экипажемъ. 
\ 從 цянь цунъ свитскіе, прислуга слѣдующая 
за &кипажемъ. 

Цянь. Защечные мѣшечіш у обезьяны. Неурожай 
одного изъ хлѣбовъ^ недородъ. Держать во рту; 
клевать. Малый, ничтожный. Довольно. 
I I цянь цянь Мсаленькій. 食 ] ш и цянь нѳ- 
достатокъ нищи. 衰 J ш у а і цянь недородъ, неу- 
рожай. 飢 I цзи цяиь голодъ, неурожай, р \ 
коу цянь держать во рту. 



Цянь. Тянуть, тащить? вест 

Цянь. Небо, действующая и движущая сила 
неба. Государь. Отецъ. Крѣішіі!， непоколебимый. 
Неутомимый. По Фу<и\ Югъ， по Вэтгвапу: С, 3. 



цянь. 
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I J цянь цянь неутомимый, старательный. | 坤 
цянь кунь небо и земля; отецъ и мать; мужская и жен- 
ская силы. I 旋 цянь сюань вращеніѳ неба. | 锡 
цянь ти прилежный, ревностный. 吴 | хао цянь небо. 
九 J цзю цянь государь. Девять небесъ. 重 | чунъ 
цянь небо. 朝 I чжаоцянь усердно заниматься по ут- 
ру. 體 I ти цянь подражать небу, воплощать его въ 
себѣ. 法 I фа цянь подражать небу. 連 | лянь цянь 
украшенія на лошади. 握 | во цянь управлять вселен- 
ною. 視 I цзуцянь подражать небу. 大 哉 | 元 да 
цзай цянь юань велико небо. 



Цянь. Почтительно. Свято; непоколебимо, твердо. 
Прямой. Походка тигра. Убить. Взять силою, 
схватить. 

I 誠 цянь ченъ почтительный и искренній. | Щ 
цянь л ю убить. Щ J цяоцянь пользоваться вліяніемъ 
на государя, чтобы укрѣпить себя. 纏 | ли цянь быть 
почтительнвмъ при исполненіи церемоній. 意 | и цянь, 
Л^、 I синь цянь душевная почтительность, уваженк 貌 
J мао цянь наружная почтительность. 致 | чжицянь 
крайнее благоговѣніѳ. 告 j гао цянь возносить молитвы. 
^\ I цзю цянь всѣ почтительны, благоговѣины. Щ \ 
цзяо цянь лукавить и грабить. 



Цянь. Цѣпь на шею. Свлзать. Замыкать ; запирать. 
Щипцы, клещи, пинцетъ 

I 語 цянь юй заградить уста, заткнуть ротъ, за- 
претить говорить. 讳 lj I чжицянь давлѳніѳ, репрес- 
саліи. 閉 I би цянь замочать. 口 I коу цянь 
замкнуть ротъ. 滅 | цзянь цянь молчать. 



Цянь. Черный, темный. Древнее названіѳ провин- 

ціи Гуй-чжоу. 
I Щ цянь хэй черный, темный. | 黎 цянь ли, 
I 音 цянь шоу, I 危 цянь шу народъ, чернь. 
I Щ цянь инъ творческій духъ， у даосовъ. | 雷 
цянь лэй id. I |^ цянь хуй народъ. 

Цянь. Плугъ. Замокъ. Печать; запечатать, утвер- 
дить. Чека у телѣги. Древко копья. 

I 缝 цянь до, I Щ цянь до плугъ. I 蓋 цянь 
г а щ I цянь инь приложить печать. Щ \ шу 
цянь стержень, ось; главная пружина. 主 | юй 
цянь нефритовая печать. 詢 | гоу цянь назва- 
ніѳ двухъ звѣздъ въ созвѣздіи^ Скорпіона. 兵 | 



鉗 



伶 
柑 




悄 



ЦЯНЬ. 

бинъ цянь стратегія. 智 | чжи цянь стратѳгѳмн^ 
魚 I юй цянь названіѳ военнаго строя. 

Цянь. Сковать шею. Связать что. Желѣзный ошей- 
нвкъ. Щипцы, клещи, пинцѳтъ. Сковать, загра- 
дить уста. Схватить. 
I 欽 цянь ди желѣзныя оковы на шею и ноги. 
I 鍾 цянь чуй клещи и молотъ. | 輒 цянь 
нѣ волосные щипчики. | ^ цянь цзи губитель- 
ный, зловредный. I 襟 цянь цзинь молчаніѳ. Щ 
I кунь цянь обрить голову (наказаніѳ), сковать 
шею и ноги и послать на арѳстантскія работы. ( 口 
吞 舌 цянь коу тунь шэ замолчать, спрятать 
языкъ за екулы, держать языкъ за зубами. 

Цянь. Древній музыкантъ. 
I 详 цянь янъ id. 

Цянь. Держать (подъ мышкой). Зажать ротъ, за- 
молчать. 

I р цянь коу зажать себѣ ротъ, не говорить, ' 
Цянь. Перекладина, слега. 

Цянь. Нести на гаечахъ; поднимать. Густо уса- 
дить прорывъ, или устье, деревьями и промежут- 
ки заложить травою, или засыпать землею, кам- 
нями. Закрыть, затворить. 

內 I нэйцянь закрыть, завалить извнутри. 夕 ^ 
I вай цянь id, извнѣ. 

Цянь. 

I 曹 цянь янь быстро шевелить губами. 

—4- W W 

Ц Я О. 

) 

) Цяо. Лопата. Копать землю лопатою. 
) 

眷 I бэньцяо плетушка для земли и лопата. 香 
с янъ цяо садовая лопата. 泥 | ни цяо гряз- 
ная лопата. 

Цяо. Печаль на серддѣ. Разочарованный; унылый; 
безмолвный, тихій. 
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—— I цяодяо печальный; безмолвный, тихій. | 地 
цяо ди тайно, тихонько. 魂 | хунь цяо душа 
улетѣла. 靜 | цзинъ цяо безмолвіе, невозмути- 
мая тишина. Щ I шень цяо, ^ \ синь цяо 
душевная печаль, уныніе. 

Цяо. Пташка. 

練 I ляньцяо сойка 一 изображеніе ея у граждан- 
скихъ чиновъ 8-й и 9-й степеней. Щ | цинъ цло 
сѣрый воробей, ^ ] ^ ху анъ цяо эрръ чижиеъ. 



俏 



Цяо. Сорока. 

Цяо. Внезапно измѣниться въ лицѣ. Осторожный, 
тщательный. 

I 然 цяо ж а II ь внезапно. 色 | сэ цяо 醒 ѣ- 
ниться въ лицѣ. 謹 I цзинь цяо тщательный, ос- 
торожный. 

Цяо. Походить; похожій. Миловидный, кокетливый. 

І 浪 цяо л анъ щеголь- 皿 а; франтоватый. | 措 
цяо цу замечательные взгляды, убѣжденія. 賣 | 
май цяо кокетничать. 俊 | цзюнь цяо прелест- 
ный, красивый. 波 I б о цяо фразы изъ оперъ. 



Цяо. Бранить; выговаривать; поносить, стыдить. 

I 卩西 цяо шень насмѣшки, колкости. | 讓 ц я о 
ж анъ бранить, поносить. Щ | цзи цяо издѣвать- 
ся. 責 I цзэ цяо бранить, порицать. 遺 | и цяо 
сдѣлаться предметомъ насмѣшкя. | сянъцяо 
взаимное издѣвательство. 帶 | дай цяо съ насмѣш- 
кою. I вэ й цяо слегка издѣваться, насмѣхать- 
ся. 攝 I цзюань цяо выговаривать журить, бра- 
нить. 



稽 



Цяо. Поіа платья. 

戰 

Цяо. Ножны, футляръ. 

I цзянь цяо, 刀 J дао цяо ножны. |р) | 
сянъ цяо долбленые ящики для казеннаго серебра. 
玉 I юй цяо нефритовые ножны, футляръ. Щ \ 
ци цяо id. лаковые. 躍 | я о цяо выскочить йзъ 
ноженъ. 拔 I ба цяо обнажить мечъ; 鞭 | б янь 
цяо об 声 узда. Ѵаг: сѣдло; 



峭 



Ц Я 0. 

) " 

) Цяо. Крутой, отвѣсный, обрывистый; опасный. 
) Жестокій, буйный. 

) 

jjj j шань цяо отвѣсныя горы. 城 | чэнъ цж> 
крутизна городскихъ стѣнъ. ^ \ вэй цяо обры- 
вистый, опасный. 峻 I сюнь цяо, Щ 1 сунъ 
цяо крутой, отвѣсный. ^ I цзи цяо буйный, 
пыякій. 淸 1 цинъ цяо возвышенный, ирекрасный в . 
岸 I ань цяо крутый берегъ. 



Цяо. Хворостъ, дрова; топливо. Рубить древа. Дро- 
восѣкъ. 

I 之 цяо чжж рубить^ собирать дрова. \ 蘇 цяо) 
су собирать хворостъ и траву. | 子 цяоцзы, | 夫 
цяо фу дровосѣкъ. 参采 j цай цяо собирать дрова. 木 
I м у цяо столбъ дозорный, башня. 拾 | ш и цяо соби- 
рать дрова. Щ I цзянь цяо нести на плечахъ дрова. 
Щ j гэнъ цяо земледѣлецъ и дрѳвосѣкъ; воздѣлывать 
землю и рубить дрова. 山 | шавьцяо отправиться въ 
горы за дровами. 歸 | гу й цяо возвратиться съ дро- 
вами; возвращающійся дровосѣкъ. Щ | чанъ цяо рас - 
пѣвающій пѣсни дровосѣкъ. Ц | юй цяо рыболовъ ж 
дровосѣкъ; довить рыбу и рубить дрова. 



Цяо. Смотрѣть. Подсматривать. 
I 視 цяо ши id. 

Цяо, Выговаривать, бранить. Издѣваться. Надво- 
ротная дозо||ая башня, вышка. 

I J цяо цяо сдѣлаться жесткимъ; одеревенѣть. | 1 
樓 цяо лоу часовая башня. 麓 [ ли цяо краси- 
вая дозорная башня. 繞 | жао цяо издѣваться. 
Бранить, стыдить. 危 | вэй цяо дозорная надво- 
ротная башня. 



т 



Цяо. Тощій, худощавый. Увядать, чахнуть. Печаль^ 

скорбь, 
j ^ цяо цуй id. 

Цяо. Чахнуть, увядать, сохнуть, 
j 額 цяо пуй id. 

Цяо, кяо. Вить, ударять, колотить. Бросить. 

j 推 цяо туй поисправить чье сочиненіе | 斜 



ц я a 
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дяо чженъ загнуть иглу въ крючеЕЪ, j 門 цяо мынь 
стучаться въ ворота. | 扑 цяо пу бить, колотить. 輕 
I динъ цяо слегка бить, ударять. Щ | лянь цяо 
непрерывно бить, стучать. 閒 | сяньцяо на досугѣ 
сбивать (плоды). 棋 | ци цяо стучать шашками. Щ | 
цинъ цяо ударять въ било. 雨 I ю й цяо дождь уда- 
ряет I сянъ цяо ударять другъ о друга. ~ ■ | и 
цяо одиеъ ударъ. 頻 | пинь цяо, 叠 | дѣ цяо не- 
однократно ударять. 



Цяо. Бить, ударять. 

Цяо. Поднять, задирать ногу. Стоять на дыпоч- 
кахъ. 

I цяо си странный. Неустойчивый, неровный, 
качающіися. | цяо цзи поднять ногу. 



Цяо. Ходули для грязи. 
I 橋 цяо ияо подняться 
цяо на ходуляхъ. 



на цыпочки. 乘 ] ченъ 



Цяо. Пеньковые башмаки, сандаліи. 
展 I цзи цяо башмаки съ зубцами, для хожденія 
по грязи. 攝 'j нѣ цяо соломенные башмакж. 釋 

I шя цяо снять башмаки. 芒 | манъ цяо лаптя. 
^ I шенъцяо веревчатыѳ башмаки. 雲 | юнь 
цяо легкіе башмаки. 草 | цао цяо башмаки изъ 
травы. 稷 I цзу нъ цао башмаки иаъ пальмовыхъ 
волоконъ. 




Цяо. Хорошій ходокъ. Поднять ногу. Лазить по 
дерев 通 ъ. Крѣпкій. 

I I цяо цяо идти быстро; быстрый шагъ. | 禅 
цяо хань проворный. | 键 ^длоцзянь дюжій, 
крѣпкій. 輕 I цинъ цяо проворный, легкій, крѣп- 
кій. 捷 j цзѣцяо умѣть бѣгать， лазить по де- 
ревьями 

Цяо. Поднять рычагомъ, вскрыть. 

Цяо. Названіе уѣзда въ провинціи Чжили. 
Цяо. Твердая земля. 



ДМТДЙСКО-РУСвКІЙ-СЛ^ВАРЬ 



Цяо. Названіе мѣстности. Несомнѣнный, вѣрный. 



Цяо. Гашникъ. 



巧 



Цяо. Искуство, умѣнье, способность. Хитрый. Лов- 

кій. Искусный, изобрѣтательный. 
I 妙 цяо мяо искусный, тонкій, изобрѣтательный, 
хитроумный, j 曹 цяо янь искусныя, льстивыя рѣчж. ( 
笑 цяо сяо лукаво улыбаться. 可 | кэ цяо кстати. 
Щ \ цзи цяо hgkjctbo, хитрость; изобрѣтательность. 有 

I ю цяо искусно. I б о цяо разныя искуства. 捷 } 
цзѣ цяо ловкій, изобрѣтательный. 枝 j цзи цяо искуство. 
匠 I цзянъ цяо ремесленное искуство. 奇 j ци цяо 
необыкновенно искусный; удивительное искуство. Ц \ инь 
цяо соблазнительный искусныя вещи. 呈 | чэнъцяо 
показать искуство. 弄 | л унъ цяо дѣіать искусно, при- 
думать хитро. Щ I т я о цяо проворный, ЛОВЕІЙ. 纖 I 
сяньцяо тонкій и искусный. 大 I да цяо великій ху^ 
дожникъ, талантъ. 智 | ч ж и ц я о искуство, изобрѣта- 
тельность, хитроуміе. 肺 | шеньцяо божественно искус- 
ный. 乞 I ци цяо 7-е число 7-й луны. X | г унъ 
цяо искуство работы; искусная работа. 夭 | тяньцяо 
искусный, изобрѣтательный отъ природы. Д^、 | синь цяо 
искусный, 腦 брѣтательный; изобрѣтатеяьность. 手 | шоу 
цяо искуство въ рукахъ; искусныя руки. 



Цяо. Безплодная, каменистая ночва. Твердый, 
жесткій. 

I Щ цяо ціо безплодная, каменистая почва. 肥 
I фэйцяо тучный и тощій. 權 j цзи цяо бб^- 
плодная, каменистая земля. 



) 
) 

I) 



Цяо. Пустота^ полость* Яма. 0$верзтіе; дыра, 



I ^ цяо сюѳ отверзтія въ тѣлѣ и внемкж въ 
костяхъ. Отверзтіе. 五 I у цяо пять отверзтій, полостей: 
глаза, горло, ротъ, носъ и уши. 七 | ци цяо семь «тверз- 
тій: 2 глаза, 2 уха, 2 йоздри и ротъ. СЬіь отверзтій 
(въ сердцѣ мудреца). 陰 | инь цяо мотевый канадъ 直 
задній прох^дъ. % \ цзіо цяо деіять отверзтій: глаз* 
ушя, 画 дри， ротъ, мочевой каналъ ш задній йроходъ. 



48. 
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Щ I яні цяо семь открытыхъ отверзтій: глаза, уш， 
ноздри ж ротъ. ~ • I и цяо одно отверзтіе. Одна частица. 
萬 I вань цяо тысячи дѳревьевъ, стволовъ. Цѣлоѳ, все. 
靈 I цзо цяо пробить отверзтіе. 通 | тунъ цяо пони- 
мать дѣю. Пробить отверзтіе. 泉 | цюаньцяо мсто- 
чникъ, клюта. 詩 I ши цяо суть поазіи, стиховъ. 養 | 
лнъцяо развивать. 孔 I кунъ цяо пустота, отверзтіе, 



дыра. 





Щ I бѣ цяо заднШ проходъ, 

Цяо. Легкая походка. Поднять ногу. Подниматься 
на цыиочЕИ. - 

Цяо. Лодыжка, бабка; кость ножная у ступ 題， голень. 

Гремучая стрѣла. 
I 圍 цяо вэё объемъ голени. 靑 | цинъцяо 
темная голень. Щ I минъ цяо гремучая стрѣла. 
四 I сы цяо черные бабки (у лошади). 

Цяо. Покоробиться, подняться' 
戯 I цяо цяо id, 

Цяо. Высокій и кривой. Воздыматься: Высоко- 
мѣрныі. 

I 木 Цяо му высокія деревья. | Щ цяо сунъ 
высокая сосна. | 渉 цяо шэ высокая гора. | 年 
цяо нянь преклонный лѣта. 夭 | я о цяо травы 
и деревья. Щ | юй цяо кривизна пера. 建 | 
ц янь цяо переселиться на высокое дерево; пересе- 
ляться. 重 I чунъ цяо крюкъ на пикѣ, копьѣ. 二 

I ар ръ цяо двѣ красавицы временъ Троецарствк, 

Цяо. Мостъ. Строптивый, упорный. 
J 壤 цяо л ян ъ мосты и гати. | Щ цяо хэнѣ 
перекинуть поперегъ, подобно мосту. | Щ цяо гэ мостки 
ждущіѳ панелью у стѣнъ обрывисшхъ горъ. | 木 цяо 
му высокое дерево. Назв. дерева 一 сосна (ио Уильямеу.) 
( цяо сѣ струна, тетива. | Щ цяо дун ъ арки 
моста. I 梓 цяо цзы сое 腿 и ротлера. 吊 | дяо цяо 
вісяііі мостъ у городсЕіхъ воротъ. 浮 I фу цяо мостъ 
изъ барокъ. 師 I цзи цяо въ носшшахъ. 翁 | б а цяо 
мѣсто близь Чанъ-ань; до него провожали отъѣзжающихъ 
ж давали имъ сломленную вѣтку ивы, Щ \ хэ цяо мо^ 
стъ мзъ дощаншовъ. 石 I шй цяо каменный мостъ. 板 
I бань цяо лавы, дощатый мостікъ. 平 | пинъ цяо 
ровный мостъ. 長 I чанъ цяо длинный мостъ. 小 J 
еяо цяо маіенькіі мостъ. 雙 | шуа#ъ цяо двойной 
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мостъ. ^ J дуань цяо короткіі мостъ. Щ, | цзу цяо 
веревочный мостъ. 乘 | чэнъцяо въ носилькахъ. 屈 | 
цюй цяо крѣпкій, дюжіі. 虹 J хунъ ЦЯО МОСТИЕЪ, 
гать. 編 \ гэнъ цяо, Щ I женъ цйо, Щ | чжэ 
цяо веравочнні мостъ. $g | цзюйцяо назв. мѣста, гдѣ 
были житницы Чжоу ват. ^ 陵 \ ба линъ цяѳ 
тоже что Щ I б а цяо. I ^ цяо шэ а іжи 

льстить, поддакивать. Щ | ^| • бянь цяо % чъ осад^ 
ныя машины. 



Цяо. Греча. 

I 麥 цяо май Й. (упом. въ Жи-цзинѣ). 花 || 
X у а ц я о id. 

Цяо. Высокій. Гость; гостить; гостиннида; жить 

въ грстиннидѣ. 
I 人 цяо женъ, J 客 цяо к э гость заѣзжій, 
I 居 дяо цзюй остановиться проѣздомъ. 抚 | j 

я о цяо не растянуться. Согбенный. 

Цяо. Выступать большими шагами Поднимать тт. 

Стоять на цыпочкахъ. 
I I цяо цяо воинственно, ве 丽 еетве 蘭 о， горде- 
ливо. Идти. I 抗 цяоканъ стоять на цыпочкахъ, 
поднять голову (въ ожиданіи). 溪 | си цяо стран- 
ный. Неустойчивый. Щ I ли цяо башмаки пенько- 
вые, сандаліи 攝 | нѣ цяо въ башмакахъ, надѣть 
башиаки. 釋 | ши цяо снять башмави. 杜 I ду 
цяо, Щ I ци цяо терпЕІй, шероховатый, 乘 | 
чэнъ цяо въ ноешкахъ. 飛 | фэі цяо бѣжать, 
летѣть. 



Цяо. Высоко. Опасно. Подняться; поднять голову; 
смотрѣть вверхъ. Далеко. Стоять надъ чѣмъ. 
Длинношерстый хвоста. Поднять хвос^ъ. Подня- 
ться на цыпочки. 
I j цяо цяо высоко, опасно, далеко. | 之 цяо 
чжи открыть сущность. I 首 цяо шоу подіять голову. 
布 I б у цяо разеѣяніе цвѣтовъ и листьевъ. 雲 | юнь 
цяо названіе иѣсні. 翠 | дуй цяо перья зимородка; 
головной уборъ мзъ перьевъ зимородка. 金 Іцзиньцяо 
головная наколка, уборъ. 玉 | юй цяо дамскій головной 
уборъ, украшенный камнями. 雞 | цзи цяо знамя съ 
бубенчиками, нредйоеи 画 іредъ государемъ. Щ | л янь 
цяо, 異 J и цяо 画 вавіе лекарства. 舒 | шу цяо вы- 
соко подняться. Развернуться. 竹 | ч жу цяо книжный 
шкафъ. # I бу цяо генскія головныя уррашенія. Щ 
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1 ча цяо выдра. 晨 | 暮想 чень цяо му сянъ ут- 
ромъ ивечеромъ думать о комъ. 兩 頭 | 起 лянътоу 
цяо ци приподнятый съ обоихъ концовъ; вогнутый. 



莜 ц 




я о. Родъ волючаго подсолнечника (altaea). 
I ж у цяо подобно алтеѣ. 

嶠 

Цяо. Высокая остроконечная гора. 

I 嶽 цяо іо высокій пикъ. Щ I сунъ цяо мо- 
гила. 員 I юань цяо высокій пикъ въ уѣздѣ Пынъ- 
лай въ Шапь-дунѣ. 峻 | цзюнь цяо высокій пикъ. 雲 
I юнь цяо горы, уносящіяся въ облака. 危 | вэй цяо 
обрывистые пики. 海 | хай цяо высокая конусообразная 
гора въ морѣ. 越 I юе цяо гора въ удѣіѣ Юе (въ 
ЧжЭ'Цзянѣ\ 孤 I гу цяо одинокій пикъ. Щ I би цяо 
преградить дорогу. 仙 | сянь цяо высокія горы, слу- 
жащая обиталищемъ бѳзсмертныхъ. 

劭 

Цяо. Стараться, усердствовать, усиливаться. Прек- 
расный. Увѣщевать. 



Цяо. Котелъ о трехъ діинныхъ ножкахъ, 
Цяо. Неравные камвн. 



— Н C^D сб© 

Ч Ж А. 

Чжа. Китайская реаань (Cratoegus cuneata^ 
[Х| I шань чжа id. 

Чжа. Раскрыть. Раширить; преувеличивать; хвас- 
таться. Расточительный. 

I 靡 чжа мэй роскошь, расточительность. | рі 
чжа ху открыть двери. | 曹 чжа янь хвастм- 
выя рѣчи. Д^、 I е инь чжа тщеславный. 宣 | ею- 
ань чжа проявлять тщеелавіе; роскошничать. ^ 

I ку а чжа самовольство, хвастовство. Щ | кая 
чжа отворить. Щ | ео чжа отворить настежь* 

Чжа. Осадокъ, барда, подонки; выжимки, 
I Щ чжа цаэ И, 

Чжа. Широкіѳ рога. 







ЧЖА. 

Чжа. Осадокъ, подонки, отброски. 
粉 I фэньчжа подонки, осадокъ кукурузы и го， 
роха. 



) Чжа. Реаань (cratoegus cuneata). 
) 
) 

I I чжа чжа щебетанье сороки. | 梨 чжа 
резань и груши. | 瀬 чжа лай жать, косить. Щ 
I минъ чжа, 酸 J суань чжа резана 

) 

) Чжа. Взять пальцами. Схватить, Держать крѣц- 
) ко. 

) 

I 擎 чжа чэ схватить-ся; тащить; вцѣпиться. 
Чжа» Пуаырь, дрыщъ, угорь иа носу, 
чжа. Нааваніе рѣки. 



扎 



Чжа. Разразиться гнѣвомъ, вспылить. 

Чжа. Выдернуть, вырвать. Колоть, накалывать. Вы- 
шивать» 

j Щ чжа чжанъ черезъ силу. | 花 чжа хуа 
вышиванье (на еѣверѣ). | Щ чжа фу обвязывать^ 
связывать (на югѣ). 擅 | тань чжа сандаль 賺 
весло. Щ I ши чжа id. фиговое. | 薩充 чжа 
с а к э началыикъ знамени; Штъ (у Телеігутовъ). 

札 

Чжа. Тонкіія дощечки, употреблявшшся въ древ- 
ности для письма. Предписаніе. Деревянный ки- 
вотъ. Гибель отъ заразы. Чешуя, броня, 
j I чжа чжа звукъ челнока при тканьѣ. 大 | 
да чжа заразау иовѣтріе, древ. 木 | му чжа кора* 書 
I шу чжа? письмо^ 簡 I цзянь чжа дощечки для пись- 
ма. Письмо. 筆 I' би чжа киста и дощечки для письма. 
司 j сы чжа завѣдыватъ 醒 ьмоводствомъ. 翰 | хань 
чжа, 芳 I фанъчжа ，綺 | щи чжа Ваше іисыш. 短 
I дуаньчжа, | сяо чжа мое пиеьмо. 投 | тоу 
чжа послать, отправить письмо. 手 | шоу чжа Ваша 
письмо. 裁 I цай чжа приказаніе. \ ци чжа семи- 
слойцав тодстм броня, 貫 | г рць ч»а, Щі \ чэ чшл 
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пробить броню» 夭 I я о чжа, 纖 J цо чжа безвремен- 
ная смерть отъ заразы. 鳴 | мйнъ чжа названіе насѣ- 
іомаго. ^у* I чжэ чжа вскрыть приказъ, письмо. ^ I 
шё чжа нефритовая дощечка для письма. Ваше письмо. 
Чернобылыикъ. Щ | я чжа весло. 槽 | тань чжа 
сандальное весло. ,Щі j шж чжа фжговоі весло. 



Чжа. Пузыри, прыщи, волдыри на юсу. 
酒 I цзю ^жа багровый цвѣть ноеа отъ пьянства. 
Ѣ I б и ч ж а прыщи на носу. 



Чжа. Придавить паіьцемъ; взятц 

Чжа. Цикада, кузіечивъ. 
Ш I май чжа малый кузнечжкъ. 
Щ j мінъ чжа кричащій кузнечікъ* 
чжа цикада, кузнечикъ* 



I сы іжа, 
蜩 I тяо 



Чжа. Пѣніе; щебетаніе птицы. 
嘲 , чжаочжа id. ф\ | чжоу ^жа пѣніе съ 
перерывами. 

Чжа. Связывать. Обвязывать. 



哳 
紫 

) Чжа. Осадокъ. Разсолъ. Приготовлять рыбу въ 
) прокъ. Маринованная рыба» 
) 

I Щ чжа дзэ разсолъ. | 答 чжа да жевітныі 
камень, бѳзоаръ, находимый во внутренности живот- 
іыхъ, въ особенности коровъ и собакъ; проіываніемъ 
его въ чашѣ съ водой производятъ дождь. | 養 
чжа юі медуза. 银 \ юй чжа жариноваше^ изъ 
рыбы. 應 j фу чжа сушеная рнг^. 組 [ цзу 
чжа суш^іая рыба. 美 | мэй чжа отличная ма- 
ринованная рыба. 封 J фынъ чжа замариновать 




Чжа. Неоконченный домъ. 
I ^ чжа ж неровный, не сходится. Неоконченный 

貶 

Чжа. Движеніе глазъ; мигъ. 

|Д I янь чжа id. f| | юй чжа мигъ, мгновеше. 1 



iff ^.1 



* "Чжа. Віннш дрожжи. 
І I ту чжа' удобреніе 腦 ъ помета и сожшы. 




Чжа. Гнѣвнш слова,, 

бузданный гнѣвъ., 
I Щ чжа я іі. 



съ потерею щтшш., 



雜 



Чжа. Необузданныя рѣчвг. 



乍 



Чжа. Внезапно; вдругъ; только что. 
I 來 чжа лай внезапно пригаѳлъ. I 可 чжа 

на время можно. Лучше бы | 進 чжацзянь 

только что вступить; то двигаться впередъ. | 退 
чжа туй то отступать. | Щ, чжа цзянь только- 
что, вншапно увидать, встрѣтит 鼠 | 繞 чжа цай 
только ，то, 

Чжа. Обманывать; фальшивить; лукавить. Иаіі^ 
нить. 

I 俱 чжа вэй ложь, обманъ. J 戰 чжа чжажь 
притворно сражаться. 欺 J ци чжа обманывать. Щ | 
фанъ чжа прияймать мѣры противъ обмана. 逆 | ни 
чжа проникать чье коварство. Щ | цзи чжа лукавый, 
хитрый. 雷危 I гуй чжа, Щ \ цзюе чжа лукавый, ко- 
варный. 變 } бяньчжа л}кавство 7 коварство. Йзмѣняю- 
щійся подобно хамелеону, 曹 J янь чжа лукавый въ 
рѣчахъ. 行 J синъ чжа обманывать, щ | цю ^жа 
л 醒 ій, хитрый. Щі I явь чжа брезгать, пренебрегать 
ложью, воварствомъ. 

繊 

Чжа. Точило дяя вина; жошъ 7 таски, іресеъ. 



Чжа. Точило для мяса; жомъ, прессъ. 
:/Д j ю чжа id. для масла. 



Чжа. Благодарственная жертва т еонцѢ года, 
j 賓 чжа би пь соучаствовать въ благодарственной 
жертвѣ въ концѣ года. 大 ！ да чжа жертва въ концѣ 
года по земледѣіію: мзобрѣтатѳлямъ 珏 расороетранителямъ 
землепашества, равно тигру, истребляющему іабановъ ш 
дикой кошкѣ， истребляющей полевихъ мышей. Д | б а 
чжа 8 духовъ, охраняющяхъ хлѣбъ отъ вредныхъ живот- 
ныхъ и насѣкомыхъ. 巴 | ба чжа фаланга, походящая 
на шелковичную бабочку. 欽 | инь чжа пиръ крестьянъ 
зимой. Щ I rj aflb чжа смотрѣть на благодарственную жер- 
тву въ кондѣ: года. 周 I чжоу чжа такъ называлась 
при Штоуі благодарственная жертва въ концѣ года за 
урожай, j 百 神 чжа^ бо шеи зимнее модѳніа; а 'буду- 
щему годѣ 咖«琳， 
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Чжа. Камень для монумента. 
Чжѣ. Медуза. 

I чжа юй id. Щ I ся чжа id. 海 | хай 
чжа медуза. 



睢 



Чжа. Вдругъ внезапно. 



Чжа. Насѣкомое на травѣ, похожее на саранчу. 

I 由孟 чжа мэн ъ id. суденышко. 隐 | ба чжа фа- 
ланги въ Туркестанѣ; бѣгаютъ по вѣтру весьма 
быстро; укушеніе ихъ смертельно, но иногда отъ не- 
го вылечиваются мареной. Если спрыснуть фалангу 
водой, то она дѣлается неподвижна. 



Чжа, Названіе водяной птицы съ длиннымъ клю- 
вомъ и перьями жаворонка. 



柵 



Чжа. Острогъ, изгородь, плетень; ііалисадъ, часто- 
колъ, 

I 欄 чжалань рѣшетка, изгородь. Щ | шу 
чжа, 立 I ли чжа, Щ | чжа чжа поставить изгородь 
рѣшетку. Щ I и н ъ чжа изгородь, чаетоколъ у лагеря, 
Щ{ I с юн ь чжа ходить дозоромъ у частокола. Щ | 
щзи чжа курникъ изъ частокола. 膝 | тунь чжа сви- 
ная закута изъ частокола. Щ I цунь чжа деревенская 
изгородь, частоколъ. 柴 | чай чжа плетень. 山 | шань 
чжа горная изгородь; горная крѣпостца; острогъ. 重 j 
чунъ чжа двойная изгородь. Щ | чжа й ч ж а укрѣи» 
леніе изъ частокѳла. Острогъ. 魚 ! той чжа содокъ. 鹿 
I л у чжа изгородь для оленей. 鶴 | х о ч ж а изгородь 
для аястовъ. 

Чжа. Множество голосовъ. Блескъ молніи. Шумъ 
дождя. 

I I чжа чжа id. | ^ чжа жань вдругъ, вмип 
разсѣяться (объ облакахъ); сверкнуть (о молніи). 想 
I юй чжа блескъ. Щ | с а чжа бѣжать быстро 
со страха. 瞬 | шунь чжа вмигъ^ мгновенно. ~~ 
I и чжа въ одинъ мигъ, въ одно 
' цинъ чжа холодъ. 



мгновеніе. 淸 



痄 



Чжа. Точщімя варывъ, тѣа,. Ейская б^ѣзнь. 
I 服 «а еай нарывъ.. 



ѣ 



Ч ж а.« Гнетъ г прессъ. 
Чжа. Тресшь огня. 



Чжа. Остріе для накаіыванія. Колоть, дѣлать на- 

колъ иглою. Докладъ. Приказъ. Патенгъ. 
j 子 чжа цзы докладъ, представленіе; незапеча- 
танный докладъ. Приказъ. ！ 付 чжа фу вѣдѣніе, сооб- 
щеніе, свидѣтельство на должность, выдаваемое военнымъ^ 
чйнамъ. j 答 чжа да безуары разныхъ величинъ я цвѣ- 
товъ. Находятся въ брюхѣ коровы и лошади, лучшіе въ 
коркѣ хвоста ящерицы и въ головѣ и въ животѣ каба- 
на. У Туркестандевъ въ моленіи о дождѣ привязываю тъ 
чжа-да къ ивовой вѣтви я погружаютъ въ частую воду; 
въ моленіи о вѣтрѣ привязываютъ, въ мѣшечкѣ, къ хвос- 
ту лошади; въ моленіи о ведрѣ прявязываютъ въ мѣшкѣ 
къ поясу. 抄 I чао чжа конфисковать имѣніѳ. ^% | 
цзянь чжа, Щ I цзоу чжа доклады. 進 j цзинь 
чжа представить докладъ. 手 | шоу чжа Ваше письмо. 
Щ j ч и чжа патентъ, дипломъ. 省 | шеяъ чжа се- 
натскій указъ. Ц j цзи чжа выдача свидѣтельства на. 
должность офицеру. * 

Чжа. Жарить. 

Чжа. Рѣзакъ для рѣзкж соломы. Рѣзать рѣзку. 
I 刀 чжа дао рѣзакъ для соломы. ！ 草 чжа 
дао рѣ:шь рѣзку. 

Ч ж а. Шлюзъ; застава. 

下 I ся чжа затворить городскія ворота; опустить 
шлюзъ. ^jt j шуй чжа шлюзъ. 石 | іпи чжа ка- 
менный шлюзъ. Щ ) янь чжа плотинная шлюза; 
застава. Щ \ хэнъ чжа поперечный шлюзъ. 複 
j фу чжа двойной шлюзъ. Щ I ци чжа открыть 
шлюзъ г заставу. 放 | фанъ чжа опустить шлюзъ. 

Ч ж;а. Тоже что 碟 истолочь жертвенное животное: 
послѣ предложеніл. 



і 
牐 



Чжа. Шлюза, застава.. 
板 ] бань чжа id. 



ЧЖ АЙ. 
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Чжай. Заповѣдь. Почтительность. Чистота. Очи- 
щеніе духа; постъ безъ чувства удовольствія и 
скорби; омовеніе, 丽 чаніе， сосредоточеніе мыслей, 
иеремѣны пищи и сидѣнія; какъ актъ самостоя- 
тельный, постъ продолжается отъ 3 до 10 дней, 
необходимъ предъ жертвоириношеніемъ: sit рига 
mente colendus. У Даос, совершеніе служенія, 
служба, послѣ очищенія. У Будд, постъ — не ѣсть 
по полудни (для мирянъ); главные дни: 8-го и 
23-го числъ каждой луны, когда Махарачжи по- 
сылаютъ въ міръ для обозрѣнія своихъ чино 匪- 
ковъ; 14-го и 19-го числъ, когда посылаютъ для 
той же цѣли своихъ наслѣдниковъ и 1 5-го и 
30-го, когда идутъ самя и вносятъ дѣянія лю- 
дей въ записи. ― Особый домикъ, или кабинетъ 
для ученыхъ занятій и отдыха. Магазинъ. 
I 戒 чжайцзѣ пощеніе, воздержаніе. | 堂 чжай 
танъ монастырская столовая. | 薩 чжай цзяо помин- 
ки по душамъ всѣхъ умершихъ (будд.). | 蔬 чжай су 
постное кушанье. | Щ чжай ма накормить лошадей. | 
僧 чжай сэнъ угощеніе Хэшановъ. По правиламъ, пос- 
лѣ обѣда произносятся слѣдующія гаты: въ жертвоприно- 
шеніяхъ огонь выше всего; въ трактатѣ ― первый стихъ 
(па ма); среди людей — Государь; въ водахъ— окесянъ; сре- 
ди зкЬздг — луна; въ свѣтилахъ 一 солнце; во вселенпой, 
среди мірянъ и святыхъ ― Будда. Дающій милостыню вое - 
иріижетъ свою мзду; подающій для блаженства, послѣ дѳс- 
тигнетъ его. 書 | пі у чжай, 蕭 | сяо чжай библіо- 
тека. 修 I сю чжай поститься. 待 |чичжайііу 
магометанъ. 春 | чунь чжай весенняя жертва душамъ 
отъ шамановъ послѣ сбора подалній отъ народа, стар. 化 
I доу ч ж а й постъ въ честь Сѣверной Медвѣдицы въ 
1-е, 3-е， 15-е и 27-е числа луны. 拔 | фэи чжай 
служба отъ злыхъ духовъ. 茅 | мао чжай. 閒 \ сянь 
ч ж а й кабинетъ укромный. 山 | шань чжай уединеш- 
пое， спокойное убѣжище въ горахъ. 私 | с ы чжай ка" 
бинетъ. 東 I хань чжай мой домъ, убѣжище; 官 | 
г у а н ь чжай, ^ | цаюнь чжай присутственное мѣе- 
то. 潔 I цзѣ чжсяй очищаться і поститься. 致 | чжк 
чжай поститься. 散 | сань чжай окончиться пощенію. 
慎 I шень чжай осторожіѳ и почтительно. ^ | синь 
чжай душевный постъ. 午 | у чжай полдникъ, обѣдъ 
(у Хэшановъ). 村 I дунь чжай деревенская шкшга. 黄 
Щ \ X у а н ъ л у ч ж а й названіе службы, при которой при- 
зываютъ всѣхъ духовъ небесныхъ и земныхъ и душя ж 
«авершаютъ покаяніе, въ надеждѣ вознестись въ міръ без- 



смертных^. 準 提 I чжунь ти чжай 10 дней пощенія 
въ мірѣ， у будд. (1. 8. 14. 15. 18, 23.24. 28. 29. 30), 
въ которые предлагается произносить имена Будды и бо- 
дисатвъ, поститься и молиться о счастін. 水睦 j 儀 
шу й лу чжай и постъ по умершимъ, начав, съ 6 вѣка. 

Чжай. См. Чжэ. Рвать, срывать. 

) Чжай. Однорогое баснословное животное, умѣю- 
) щее распознавать правыхъ и виноватыхъ; изоб- 
) раженіе его рисуется на предворотномъ щитѣ су- 
) дебныхъ мѣстъ. Распознавать. 
I I чжай чжай длинные рога. | 冠 чжай гу- 
ань шапка цензоровъ. 解 | ц з ѣ чжай, Щ \ сѣ 
чжай чудесное животное, обладающее способностью 
распознавать добрыхъ и лукавыхъ; оно изображается 
на стѣнахъ присутственныхъ мѣстъ. g | цы чжай 
нѣжный， деликатный. Щ j б й чжай постепенно при- 
ходить въ уровень съ краями. 蟲 | чунъ чжай 
чупъ: насѣкомое съ ногами^ а чжай~6тъ ногъ. 



Чжай. Узкій, тѣсный. 
I 狭 чжайсяій. 量 
скропулезный; скаредный. 



л янъ чжай меяочный^ 



眺 



Чжай. Горный острогъ, изгороди крѣпостца. 

I 營 чжай инъ укрѣпленныи лагерь. 下 | с в 
чжай построить острогъ, часто 冊 лъ. 棚 | чжа 
чжай частѳколъ, оскрѳгъ. 置 | ч 4 жя, чжай пос- 
троить острот 

Чжай. 

Щ I яй чжай витаращжгъ глаза;: емотрѣть съ не- 
навистыо.. 

I Чжай. Быть должн 匪 ъ; дшггъ. 
^ I фу чжай задолжать. 放 J фанъ чжай рос- 
товіцйчиство; ч давать въ долгъ. Щ | ченъ чжаі 
сдѣлать заемъ. Щ \ цзю чжай долгъ за вино., 
Щ j ши чжай стихотворный долгъ. 索 1 go чжай 
требовать долгъ. 避 |： б и ч жай уклоняться отъ. 
долговъ. Щ I су чжай старинный долгъ. \ 
ѣжд^ чжай; зачесть за долгъ. 償 | ч а н ъ чжай; 
возмѣстить, уплатить долгъ. 起 | ц и чжай взять 
долгъ. 舉 1 цзюй чжай роддхь сына,. 

Чжшй^ "Чахотка. 
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J "дяо чжай сухотка, чахотка. 病 | бинъ 
чжай, Щ I лао чжай чахотка. 

^f=f Чжай. Укрѣпленный аулъ. Окопъ. Острогъ. При 
Юшѣ такіе остроги были во внутреннихъ про- 
винціяхъ. 

山 I шань чжай горный аулъ, острогъ. 棚 | 
чжачжай частокольная взгородь, острогъ. 

Чжай. Названіе города. Фамилія. Названіе владѣ- 
нія. 

/ Чжай. Домъ. Палаты. Жилище. См. еще Чжэ. 
I 舍 чжай ш э id. I 相 чжай сянъ племян- 
никъ по женской линіи. | ^ чжай ч ж а о могила и 
кладбище. 卜 I б у ч ж а й гадать о мѣстѣ для дома. 大 
I да чжай міръ. ~ • | и чжай небо. 眞 | чжень 
чжай страна пустоты, к】да души возвращаются какъ въ 
отечество; могила. 黄 | хуанъ чжай даосскій монастырь. 
二 I эрръ чжай домъ и кладбище. Гадателя о днѣ по- 
хоронъ и времени начатія построекъ. Щ \ я нъ чжай 
домъ, жилище. Домъ при кладбищѣ. 陰 | инь чжай 
кладбище. 火 | хо чжай міръ. Женатые монахи. 卜 | 
^ бу чжай чжао выбрать мѣсто для кладбища. 寸 
田 I цунь тянь ч и чжай сердце и лице. 



Чжай. Выбирать. 




Чжай. Фамилія. 



ЧЖАНЪ. 

Чжанъ. Натянуть лукъ. Открыть. Разставить. Числ. 
арфъ ? бумаги, луковъ, арбалетовъ, столовъ, картинъ 
и вообще предметовъ съ открытою поверхностію. 
I fill чжанъ сянь духъ， дарующій чадородіе. По- 
кровитель дѣтей， стрѣляющій въ злыхъ духовъ. | 羅 
чжанъ ло заботиться, хлопотать, распоряжаться. Разста- 
вить сѣть. I 大 чжанъда преувеличивать. | 施 чжанъ 
ши натянуть лукъ. | 坐 чжанъ цзо разставить сѣда- 
лища. I 欽 чжанъ си отчалить и причалить. | 脈 
чжанъ мо возмутиться. 雄 | сюнъ чжанъ усилиться. 
共 I гунъ чжанъ, 供 I гунъ чжанъ [приготовить, 
разставить. 分 | фэнь чжанъ отдѣівться; разлучать. 



Отдѣльно завѣдывать. 鋪 [ пу чжанъ напыщенный. 
Разостлать. Щ | гуай чжанъ задорный, сварливый. Чу- 
дакъ. 驟 I цзюе чжанъ натягивать арбалетъ ногою. 
Щ I цзи чжанъ разставить станокъ ткацій. Щ \ ши 
чжанъ спускать и натягивать тетиву, струну. 高 | гао 
чжанъ высоко натянуть. 改 | гай чжай измѣнить, пе- 
ремѣнить. ~ ^ I и чжанъ одинъ числительный знакъ 
предметовъ съ открытою поверхностью. Щ | куй чжанъ 
преувеличивать. 譲 | чжоу чжанъ безумствовать, бѣ- 
ситься. 主 I чжу чжанъ иниціатива. Заправлять. 畢 

I би чжанъ все разставить. Щ | пи чжанъ рукой 
натягивать арбалетъ. 更 | гэнъ чжанъ перемѣнить. 蓋 

I гай чжанъ поднять, открыть. 手 | шоу чжанъ 
раскрыть руку. 帆 I фань чжанъ распустить паруса. 
箭 I цзянь чжанъ стрѣлять изъ лука. 鼓 | сянь 
чжанъ натянуть тетиву, струну. 弧 | ху чжанъ сѣті. 
輸 I чжоу чжанъ сильный. 柏 | пай чжанъ назва- 
ніе игры. 操 I цао чжанъ играть на струн 匪 ъ ин- 
струментѣ. 開 I кай чжанъ широкая натура. Начать, 
открыть торговлю. I 道 陵 чжанъ дао л инъ знаме- 
нитый послѣдователь Даосскаго ученія, родившійся въ 
32 г. по Р. Хр.; ему говорятъ удалось составить элек- 
сиръ безсмертія, принявъ который онъ сдѣлался безсмерт- 
нымъ. 



Чжанъ. Начертанія. Ясный, свѣтлый. Разукрашен- 
ный. Красный съ бѣлымъ (древ.). Адресъ (благо- 
дарств.). Пьеса. Глава, отдѣлъ, статья. Статуты, 
постановленія. 
I Щ чжанъ цзоу общій дооадъ. | Щ чжанъ 
чэнъ постановленія, правила. ] 皇 чжанъ хуанъ рас- 
теряться. I 京 чжанъ цзинъ чжанѣ гинь маньчж., об» 
щее назв^ніе чиновь штабъ офицерскаго разряда, команди- 
ровъ， начальниковъ отдѣленій и проч. | 采 чжанъ цай 
разукрашенный. | 魚 чжанъ юй кефалоподъ о 8 но- 
гахъ. I 亥 чжанъ хай скороходы временъ Юй《я; пер- 
вый прошелъ отъ В. на 3. второй съ Ю. на С. до краевъ, 
憲 I сянь чжанъ существующее законы; институты. Хра- 
нить законы. , I дань чжанъ главные, важнѣйшіе 
коны. ^ I цзинь чжанъ мѣдная печать для уѣздныхъ 
начальниковъ. Поясъ. ^ 1 лайчжа 珏 ъ приглашать дсь 
стойныхъ. 三 I сань чжанъ главные уголовные законы,, 
противъ убійства, раненія и воровства (при Хань) состав- 
ленные Сяо-хэ, Щ J чжоу чжанъ суета ? хлопоты; но- 
ситься взадъ и впередъ. Походный лагерь. 文 | вэнь 
чжанъ грамота; литературное сочиненіе; краснорѣчіе. На- 
ружное изящество, ^ I тянь чжацъ млечный щть % 



ЧЖАНЪ. 



~ 384： 



ЧЖАНЪ. 



Щроизведенія кисти Государя. 尊 | цзунь чжапъ свек- 
ровь. 飛 I фэй чжанъ летучій докладъ. Безъименвый 
доносъ. 赤 I ч и чжанъ доклады Тянь-ди (Богу), даос. 
~ • I и чжанъ музыкальная пьеса. Циклъ 19 лѣтъ (у 
даосовъ). 樂 I і о чжанъ музыкальная піеса. 歌 і гэ 
чжанъ одна пѣсня， арія. 大 I да чжанъ названіе музы- 
ки. Законы. Небо. Скороходъ Императора Юй'я. 舍 | 
хань чжанъ съ рисунками, пестрый. 雪 ] юнь чжанъ 
црекрасныя произведенія Вашей кисти. 錦 | цзинь чжанъ 
узорчатый, разноцвѣтный, прекрасный. 成 | ченъ чжанъ 
составить сочиненіе, арію. Щ | дянь чжанъ статуты; 
уложеніе. 有 | ю чжанъ въ порядкѣ. 石 | ши чжанъ 
Еаменная печать. 王 I ванъ чжанъ государственные 
статуты, уложенія. : || [ дунъ чжанъ произведенія кис- 
ти Государя. Щ. 1 и чжанъ статуты, уложенія. Щ \ 
дзю чжанъ старыя правила. 法 | фа чжанъ, 律 | 
л юй чжанъ законы. 詞 | цы чжанъ произведеніе изя- 
щной словесности, стихи и хріи. 篇 | пянь чжанъ 
листъ и глава, отдѣдъ. 佳 | цзя чжапъ отличное ли- 
тературное произведеніе. 短 | ду ан ь чжанъ коротень- 
кое сочиненіе, арія. 斷 j дуань чжанъ сужденіе, кри- 
тика. 羣 j сюнь чжанъ искать по главамъ, по ста- 
тьямъ. 蔬 J цзянь чжанъ предст 編 еніе， докладъ. 圆 
I ту чжанъ, I инь чжанъ печать. 建 | цзянь 
чжанъ 腦 ваніе чина. 總 | цзунъ чжанъ царскія па- 
латы; залы, въ которыхъ Сюзеренъ объяснялъ своимъ вас- 
сал амъ принципы государственнаго управленія. ^ j цянь 
чжанъ лѣсъ, деревья. Родъ бумажной лѣстницы сожи- 
гаемой по окончаніи жертвоприношенія, съ цѣлію дос- 
тавить духу возможность возвратиться на небо. Щ | 
юй чжанъ назвавіе провинціи Цзят-си. 積 | 
цзи чжанъ с 匪雇 іе 1 9 лѣтнихъ цикловъ. 五 | у 
чжанъ пятицвѣтный. 威 | сянь чжанъ свѣтло, ясно. 

I бань чжанъ возвеличиться и прославиться. 平 j 
пи нъ чжанъ министръ. 保 | бао чжанъ астрологъ, 
древ. 平 I 事 пинъ чжанъ ши министръ. 悉 暑 | 
си тань чжанъ санскритскія буквы, Сиддата. 平 | 
百 姓 пинъ чжанъ бо синъ уравнять и просвѣтитъ 
народъ (Яо)， управить его. 



Чжанъ. Выдаваться; сіять. Проявлять. Изукрашен- 
ный; прекрасный. 
J I чжанъ чжанъ ясный, видный. 孔 | ку нъ 
чжанъ широко блистать, быть повсюду извѣстяымъ. 

I чжи чжанъ понимать открытое. Щ f чжао 
чжанъ блистать, сіять, красоваться, | ху анъ 
Ч ж а н блестящій, изукрашенный. ^ \ дао чжанъ 



разгаиреніѳ нравственнаго пути. 表 | бяо чжанѣ 
объяснять, проявлять. ,Щ I ня о чжанъ испещрен- 
ный, разноцвѣтный. 文 I вэнь чжанъ разукрашен- 
ный, блестялцй. 

Чжанъ. Полубулава. Значен изъ нефрита, въ видѣ 
уполовника, который, во время жертвъ, держали 
въ рукахъ нрибляженные Государя. 
弄 I лунъ чжанъ рожденіе сына. 々口 | жу чжанъ 
подобно драгоцѣнной полубулавѣ. 赤 | чи чжанъ крас- 
ная яшма съ дырой при жертвахъ. 牙 | я чжанъ нефри- 
товая полубулава съ зубчатою верхушкою, употреблявшаяся 
для отправленія войскъ въ походъ. 翠 | фынъ чжанъ 
держать плоскій нефритовый жезлъ (при жертвахъ). 大 
j да чжанъ нефритовый уполовникъ, длиною въ 9 дюй- 
мовъ, употреблявшійся ймператоромъ для возліяній при 
жертвахъ болыпимъ горямъ и рѣкамъ. 中 | чжунъ чжанъ 
id. при жертвыхъ среднимъ горамъ и: рѣкамъ ^ | бянь 
чжанъ id. при жертвахъ 醒 ымъ горамъ и рѣкамъ^. съ 
рѣзьбою только по краямъ. 



Чжанъ. Камфарное дерево. 

香 I сянъ чжанъ id. ф() I дяо чжанъ малое 
камфарное дерево. 豫 1 юйчжанъ， 洪 | хунъ 
чжанъ огромное камфарное дерево. | 柳 神 чжанъ 
лю шень статуетки изъ камфарнаго и ивоваго дерева 
въ дюймъ величиною; въ нихъ вызываютъ душя ? 
безвременно умершихъ и духовъ, которые открываютъ 
колдуну тайны и чужія дѣла, большею частію неваж- 
ныя. 



Чжанъ. Серна, сайга. 

j 子 чжанъ цз ы id. | 鹿 чжанъ л у сайга и 
олень. 由 I б о чжанъ бѣлая благовѣщая сайга. 
驚 I цзянъ чжанъ пугливая сайга. 黄 | хуа 珏 ъ 
чжанъ желтая кабарга. 射 | шэ чжанъ охоти- 
ться за сайгами, | инь чжанъ бѣлая сайга. 



Чжанъ. Одинъ изъ больш^хъ притоковъ р. Вэй 
въ СВ. частя Хэ-наии, раздѣляющійся на 2 
рукава, съ водою чистою въ одномъ и грязною 
въ другомъ. 

衡 I хэнъ чжанъ id. Щ \ хэ чжанъ pp. Жел- 
тая и Чжанъ. 獨 I чжо чжанъ мутный рукавъ 
р. Чжанъ. 淸 I цинъ чжанъ свѣтлый рукавъ р. 
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Чжанъ. Сахаръ, пріготовленія изъ него. Пища, 
хлѣбъ; рисъ. 

Чжанъ. Приготовленія изъ сахара; сласти; бис- 
квиты. 

I 惶 чжанъ хуанъ id. 
Чжанъ. Свекоръ. 

姑 I гу чжанъ свекоръ и свекровья. 尊 | цзунь 
чжанъ Башъ свекоръ. 兄 | сюнъ чжанъ стар- 
шій братъ мужа. 

Чжанъ. Испугаться, растеряться. 
I f 皇 чжанъ хуанъ id. Щ | чжоу чжанъ id. 



Чжанъ. Преграда. Оплотъ, охрана. Граница. Экранъ. 
I Щ чжанъ суй городская стѣна, валъ. | 子 
чжанъ цзы пологъ отъ комаровъ. | 塞 чжанъ сай 
межа, граница. | 衞 чжанъвэй охранять. | 泥 чжанъ 
ни чепракъ. | тинъ чжанъ пограничныя крѣпости. 

I та чжанъ горные слои, гряды. 乘 | чэнъ чжанъ 
выйти на пограничную стѣну, для стражи. 緣 | юань 
чжанъ препоны къ нирванѣ отъ прежнихъ перерожденій, 
洛 I юі чжанъ омовеніѳ грѣховъ 8-го числа 12-ой лу- 
вы. 保 I ба о чжанъ защита, охрана; покровъ; оплотъ. 
屏 I бинъ чжанъ оплотъ; ширма. 步 | бу чжанъ 
завѣсы изъ ткани. 幽 | цзы чжанъ защищать, закры- 
вать себя. 扇 I шань чжанъ защищаться, закрываться 
вѣеромъ. 邊 I бянь чжанъ граница, 翠 | цуй чжанъ 
преграждаться лѣсомъ. 塵 | юнъ чжанъ заградить, 
преградить, завалить. 防 | фанъ чжанъ оберегать, за- 
щищать, охранять. 環 I хуа 玨 ьчжанъ завѣсы. 綺 | 
ци чжанъ богатыя занавѣсы. 業 | ѣ чжанъ, Щ \ 
цзуй чжані дѣла жт грѣхя ? препятствующая осво^ож- 
денію. 魔 I мо чжанъ искушенія отъ діавола, 

Чжанъ. Родъ малаго оленя безъ роговъ. 
I 致 чжанъ чжи притворно. 荒 1 хуанъ чжанъ 
робкій， пугливый, какъ серна. 

早 Р Чжанъ^ Названіе мелкаго владѣнія， бывшаго въ 
Шань-дунѣ. Устроить оплотъ; защита, преграда. 



1 戯 чжанъ б и стѣна， 
одно маленькое владѣніѳ. 



оплотъ. "™ • I и чжан^ 



Чжанъ. Овѣтлыж, біестящій. 
нимающіеся вверхъ. 



Соиечнне лучи, под- 



Чжанъ. Длинный червь изъ семейства стоножекъ.. 



Чжанъ. Ладонь. Подошва. Лапа. Управлять. 
I 誉 чжанъ гуань управлять чѣмъ, 手 | шоу 
чжанъ ладонь. 關 | гуань чжанъ управлять всѣмъ, 
執 I янъ чжанъ потерять декуромъ ? растеряться (отъ 
хлопотъ), 抵 I ди чжанъ расписывать по пальцамъ. 撫 
I фу чжанъ ударять въ ладоши, jx | фань чжанъ 
перевернуть ладонь— легкое дѣло. 巴 | ба чжанъ ла- 
донь; ударять рукою. 我島 | э чжанъ гусшыя лапы. Щ 
I сюнъ чжанъ мѳдвѣжья лапа. J цуй чжанъ жечь 
ладонь, ― терпѣніѳ. 合 | хэ чжанъ сложить ладони, 一 
символъ сосредоточенія благочестивыхъ мыслей, будд. 鼓 
I г у чжанъ ударять въ ладони, 握 | во чжанъ дер« 
жать за ладонь. ^0 | пай чжанъ хлопать въ ладоши, 
аплодировать. 運 | юнь чжанъ какъ на ладони. 覆 I 
фу чжанъ покрыть ладонью. 如 I жу чжанъ какъ на 
ладони. 職 I чжи чжанъ править, завѣдывать. 權 j 
цюань чжанъ управлять. Щ \ д у чжанъ единолич- 
ное управленіѳ; одному управлять. 至 | чжи чжанъ пьяв- 
ка. 主 j чжу чжанъ заправлять, завѣдывать. 獸 | 
шоу чжанъ назваеіе тыквы. 仙 人 | сянь жѳнь 
чжанъ каітусъ. 天 | тянь гу нъ чжанъ бататъ. 
々口 Ш I жу чжи чжанъ очевидно, понятно, какъ на 
ладони. 明于 指 I минъ юй чжи чжаіъ ясно, какъ 
на ладони. 



長 



Чжанъ. Старшій. Глава, старшина. Много; лиш- 
нее. Рости, возрастать, подниматься. Увеличивать, 
Измѣрять. 

J 老 чжанъ лао старшій изъ Хэшановъ. Мудрые, 
Старшій въ домѣ. Вообще старые, почтенные люди. | 幼 
чжанъ ю старый и малый; старшій и младшій, j 者 
чжанъ чжэ первонач. богатый въ сеіеніи, или разжив- 
шійся кунецъ, ведущій себя великодушно. ПревосходящЩ 
друшхъ годами и достоинствами. Сановный, знатный, бо- 
гатый, умный, пожилой, строгаго повѳденія, уважаемый 
висшйми, покровитель, докровнтедьствующіи нізшимъ, щед- 
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рый， Буд, Инд. Смирный, скромный. | 子 чжанъ цзы 
старшій сынъ. I 進 чжанъ цзинь преуспѣвать. | 物 
чжанъ у хлопотно. Смѣсь. Лишнее, залишекъ. \ жу нъ 
чжанъ хлопотно; хлопотливо. 令 | лпнъ чжанъ уѣз- 
диый начальникъ. I шань чжанъ учитель въ об- 
щественномъ училищѣ. 曲 |цюйчжанъ， 隊 | дуй 
чжанъ началькикъ отряда. 容. | ю н ъ чжанъ величавый 
только по наружности, а внутри пустой. Щ \ линь чжанъ 
старшина 5 дсмовъ. 里 | ли чжанъ старшина 25 до- 
моеъ. Щ I д а н ъ ч ж а н ъ старшина 125 домовъ. 三 

I сань ч ж а п ъ три вышеупомянутые старшины. 保 | 
б а о ч ж апъ старшина селенія. \ цзя чжанъ десят- 
ішкъ. Щ \ л я н ъ чжанъ пріемщикъ хлѣба. gj | ту- 
ань чжанъ голова, начальникъ ратниковъ. 駕 | цзя 
чжанъ шкиперъ. 火 | хо чжанъ наблюдатель компа- 
са на суднѣ. 坊 I фа нъ чжанъ старшина квартала. 
Щ I сюнъ чжапъ первый по силѣ， первый силачъ. Гла- 
ва сейма. 爭 I ч ж е н ъ чжанъ спорить о старшинствѣ, 
главепствѣ. 充 ] кэ чжанъ быть въ состояніи, стоять 
во главѣ. f|" I ц з ю н ь чжанъ государь. 五 j у чжанъ 
главные чины^ начальники; высокое званіе. 建 | цзянь 
чжанъ поставить старшину. ^ | цзюнь чжанъ об- 
ластной начальникъ. 師 | ш и чжанъ учитель. 家 | 
цзя чжанъ глава семейства, 社 | шэ чжанъ сельскій 
старшина. 庶 | шу чжанъ названіе чина. Щ \ чж 
чжанъ, I нянь чжанъ стсяршій по лѣтамъ. 少 j 
ш а о чжанъ малый и старый. 稍 | шао чжанъ нѣс- 
еольео, немного старше. 後 j хо у чжанъ идти позади 
старшихъ. ^ j с ѣ ч ж а н ъ опираться на старость. ^ 

I Еіенъ чжанъ рождаться и возрастать. Щ | янъ 
^жанъ возращать. Щ | цзянь чжанъ постепено рос- 
тіт， возрастать. 暗 | ань чжанъ незамѣтно рости. 易 

I и чжанъ легко рост Щ \ ч ж у чжанъ содѣйство- 
вать росту, 苗 j мяо чжанъ рсстъ бсходовъ; всходы 
ростутъ. I чао чжанъ приливъ поднимается. ^ | 
дао чжанъ преуспѣякіе въ учекіи. 滔 j сяо чжанъ 
упадоЕъ и возрастаніе; исчезать и усиливаться. 浸 | цинь 
ч з; а н ъ постепенно, исподоволь усилиться. Щ \ янъ 
чжанъ возрастапіе, усиленіе теплоты. Ц|] j ганъ чжанъ 
возрастаніе твердости. Щ | цзинъ чжанъ уважать, по- 
читать старшихъ. 村 I ц у н ь ч ж а н ъ ? 藩 | л о чжанъ 
деревепскій старшкна. 優 | ю чжанъ 甲應 ходящій, от- 
личающійся чемъ. Щ | тоу чжаиъ глава ворові^ 

Чжанъ, Фамилія матеря Мыиъ-г^зы, 

Щ Чжанъ, Кожаная заплата на башмака 




帳 

Чжанъ. Занавѣсъ; пологъ; палатка. Счетъ. 
I ф 隹 чжанъ в эй, I 幅 чжанъ во занавѣсъ, по- 
логъ; палатка. | чжанъ мань занавѣска. | 幕 чжанъ 
му палатка. | 房 чжанъ фанъ юрта (съ дин. Юань); 
палатка. | Щ чжанъ ло ? [ Щ ч ж а н ъ б у орда^ ко- 
чевье. I 飮 чжанъ инь пикникъ. I 籍 чжанъ цзи 
записи вѣдомости. 雌 | вэй чжанъ палатка, шатеръ. 
Щ I ц з я и ъ чжанъ училище. 設 [ шэ чжанъ открыть 
училище. |^ I цаи чжанъ пожалованный кусокъ ткани. 
Щі j са чжанъ брачный шатеръ， въ которомъ сыплютъ 
хлѣбныя зерна противъ вліянія злыхъ духовъ. ^ | вэнь 
ч ж анъ пологъ отъ комаровъ и могаекъ. 斗 | д о у чжанъ 
навѣсъ ? въ видѣ усѣченной пирамиды. Небольшой занавѣсъ. 
金 I цзинь чжанъ золотой шатеръ, или орда， постоян- 
ное мѣстопребываніе Уйгурскаго Еэхана^ истор. ^| j дзж 
чжанъ войлочные шатры, юрты. 艾 | а й чжанъ на- 
вѣсъ езъ фазакьихъ перьевъ. 取 | цюй чжанъ требо- 
вать долгъ. 桂 I гу а чжанъ записать въ доігъ. 押 | 
я чжанъ заюгъ. 寧 | на чжанъ процентъ съ покуп- 
ки. 耳舌 j го чжанъ пѣвцы (сто) передъ палаткой, во 
время жертвоприношенія небу у Гиней. -武 j у чжанъ 
военная палатка; шатеръ вое 丽 альншш。 禱 | чоу чжанъ 
ff 庫 I вэй чжанъ пологъ; шатеръ^ палатка, 錦 | цзинь 
чжанъ парчевый пологъ. Щ \ юань чжанъ брачный 
пологъ. ^ I 4j анъ чжанъ кологъ. Щ | цзу чжанъ 
мѣсто проводовъ. I г у н ъ чжанъ занавѣсы, пелены 
предъ кумирами. 言十 | цзи чжанъ счетная книга. 羅 
I л о ч ж а н ъ газовый пологъ, 虎 | ху чжанъ палат» 
ка ? шатеръ военачальника» Щ. \ чжу чжанъ пологъ, уни- 
занный жемчугомъ. 决 j 道 цзюе чжанъ дао разрубить 
шатеръ и Гхроложить себѣ дорогу. 金 凝 | цзинь сы 
чжанъ златоткаиный занавѣсъ изъ Да-щшь, 流 蘇 | 
л ю су ч ж а н ъ закавѣсъ съ кистями. 甲 乙 | цзя ж 
чжанъ два шатра, изъ коихъ въ первомъ Ханьскій У-ди 
помѣщалъ духовъ, а во второмъ ? похуже ? помѣщался 
са?АЪ. 靑 隱 j ц и н ъ л у ч ж а н. ъ шатры изъ синяго хол- 
ста (черкато), на свадьбахъ въ сѣверныхъ странахъ ? старин. 
Ф$ I Ш вэй чжанъ В! о у ю мудрые совѣты и сооб- 
ражения въ арміи. 立 教 設 I ли дзяо шэ чжанъ 
открыть учшшщ^ папсіонъ. 

貝纖 Чжанъ. Прпходораеходная^ счетная книга. Долгъ, 

I 2|S чжанъ бзнь ? | Щ чжанъ б о счетная 
книга. 歸 I к а й чжанъ написать счетъ. 淸 | 
цинъ чжанъ очищеніѳ счетовъ; уплата долга. 會 



ЧЖАНЪ; 

I хуй чжанъ заплатить за другаго. 
чжанъ передать счеты. 
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Чжанъ. Поднятіѳ воды, разливъ. 

I 溢 чжанъ и, ^ I бо чжанъ выступленіѳ, 
разливъ воды; разливаться. | шуй чжанъ во- 
да большая; вода поднялась. 暴 | бао чжанъ 
вдругъ подняться, прибыть (о водѣ). Щ I юй чжанъ 
разливъ воды отъ дождей. 寒 | хань чжанъ осен- 
ей разливъ. 沙 I ша чжанъ песокъ показался. 
春 I чунь чжанъ весенній разливъ, половодье. 雪 

I сюе чжанъ поднятіѳ воды отъ таянія снѣговъ. 



脹 ) 




) Чжанъ. Вздутіе, Опухоль. Полное брюхо. Пух- 
) лый. Пучить. Толстая и тонкая кишки. 

) 、 

I 滿 чжанъ мань вздуться. 膨 | пэнъ чжанъ 
вспухнуть, вздуться, вспучить. 膽 I л у чжанъ пол- 
ное брюхо. 鼓 j г у чжанъ вздуться, вспучить. Щ 

I ци чжанъ вѣтры въ животѣ. 食 | ши чжанъ 
вздутіе живота отъ пищи. 魏 | бао чжанъ пу- 
чить животъ отъ пресыщшія, переполненія. 腫 | 
чжунъ чжанъ вздуться, опухнуть. 

Чжанъ, Гора щжтомъ. Отвѣсныя высокія горы. 
Цѣпь горъ. 

[[j I шань чжанъ цѣпж горъ. 靑 | цинъ чжанъ 
зеленый пиеъ; зеленая цѣпь горъ. 遠 | юань чжанъ 
далекія горы, ^ | дѣ чжанъ террасовидныя цѣ- 
пи горъ, Щ I л ѣ чжанъ рядьт, цѣяя горъ. 屏 
I бинъ чжанъ оіштъ. 峰 | фкнъ чжанъ вы- 

СОКІЙ ПИЕЪ* 



Чжанъ. Зловредныя испаренія горъ и долинъ, осо- 
бенно въ Юнь-нани ж Гуапъ-си. Нынѣ призна- 
но, что это маллрія мажныхъ, припекаемыхъ солн- 
цемъ, долинъ. Міазмы. 
J 氣 чжанъ ци id. | Щ чжанъ ли маллрія. 
I 嫌 чжанъ цы лихорадка отъ маляріи. | 毋 чжанъ 
ж у клубъ зловреднаго пара, распускающійся сверху во всѣ 
стороны, Щ j янь чжанъ, 煙 | янь чжанъ маля- 
рійный, міазмическій, зловонный. 毒 [ ду чжанъ маля- 
рійный., міазмическій. 疲 | вэнь чжанъ эпадемія, зара- 
sa. 嵐 1 ла^ь чжанъ вредоносный испаренія ? поднимаю- 
' щіяся изъ горъ. 辟 I б и ч ж а н ъ избавляться отъ ма- 
ляріи. 職 ] цюй чжанъ молиться объ жзбавленіи отъ 
жалярія. 



Чжанъ. Китайская сажень равняющаяся 10 фу- 

тамъ. Почтенный. Мѣрять (землю). 
I Д чжанъ жѳнь тесть. Почтенный. Оборотень 
зайца, j 夫 чжанъ фу мужъ. 淸 | цинъ чжанъ из- 
мѣрить землю, поле. Щ | хань чжанъ разстояніе меж- 
ду сидящими: на рогожкѣ учятелемъ и ученякомъ въ 10 
футъ， чтобы удобнѣе было объяснять черченіемъ. 方 | 
фанъ чжанъ настоятель кумирни. 廣 | гуанъ чжанъ 
шириною въ 10 футъ. 盈 I инъ чжанъ полный са- 
жень. 累 I лэй чжанъ составляться саженямъ. 百 | бо 
чжанъ плотъ, собственно, канатъ. 野 1 ѣ чжанъ ста- 
рикъ простолюдинъ. 老 I лао чжанъ старецъ, почтен- 
ный. - I и чжанъ одна сажень. | ч и чжанъ фу- 
ты и сажени. 風 | фынъ чжанъ у Корейцевъ то же, 
что Сань-лао (3 сановника). 墨 |мочжанъ мо: 5 футъ, 
чжанъ 10 футъ, - ~~ j 夫 и чжанъ фу Государь. 大 
I 夫 да чжанъ фу мущина, достойный этого имени. 紅 
^ I 夫 ху нъ гу ань чжанъ фу пѣтухъ. 赤弁 | 夫 
чи бянь чжанъ фу красноголовый водяной кузнечикъ. 

妆 

Чжанъ. Трость, посохъ， палка. Палочные удары. 
50-ти лѣтъ дозволялось ходить съ палкою дома, 
60-ти лѣтъ въ деревнѣ, 70 — въ столицѣ, 80 — 
при дворѣ. 

I 策 чжанъ цэ палка и плеть. Наказывать пал, 
кою д плетью. | Щ. чжанъ ли трость, посохъ. | 錫 
чжанъ си id. будд. | Щ чжанъ цзѣ властный зна- 
чекъ. I ^і] чжанъ цзянь палица и мечъ — оружіе. | 
J] чжанъ дао палица и тесакъ. | 斧 чжанъ фу па- 
лица и сѣкира. 1 鼓 чжанъгу барабанъ. ！ 械 чжанъ сѣ 
оружіе. I 極 чжанъ чжуй дубинка, палица. | 下 чжанъ 
с я подъ ударамя. | 履 чжанъ люй путешествіе, про- 
гулка. I Щ чжанъ на багоръ, | JL чжанъ цзи по- 
сохъ и маленькій столикъ. 韋 | вэй чжанъ камышевая 
трость. 竹 I чжу чжанъ бамбуковая трость въ траурѣ 
по отдѣ. 桐 I ту нъ чжанъ id. по матери. 聲 | ш е н ъ 
чжанъ пастырскій жезлъ， у буддистовъ, обладающій си, 
лото отворять двери ада ж изводить души изъ мученій. 
Щ I си чжанъ id. бываютъ о 6 и 12 кольцахъ. 智 

I чжи чжанъ id. 德 1 дэ чжанъ id, Щ | мянь 
чжанъ скалка. Щ \ цзю чжанъ посохъ съ горлице!, 
дававшійся старикамъ съ пожеланіеіъ не икать, вакъ гор- 
лица икаетъ. 铁 | фу чжанъ опираться на посохъ. 曳 

I и чжанъ тащить посохъ. 宜 | цзюй чжанъ бам' 
букъ， вмѣсто трости, въ траурѣ по отцѣ. 创 I сяо чжанъ 
посохъ изъ дерева тут (Eioecocca sinensis) въ траурѣ 
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іо матери. /J、 ] сяо чжанъ батожьѳ, 大 [ да чжанъ 
большая яалка для наказанія. 答 | чи чжана наіаза- 
ніѳ батожьемъ. 操 | цао чжанъ съ дрѳвкомъ въ рукѣ. 
荷 I хэ чжанъ съ 画 охомъ на плечѣ. 植 | чжж 
чжанъ положить посохъ, палку. 虎 | ху чжанъ горь- 
кая трава, содержащая бѣловатый соеъ. Щ | во чжанъ 
съ палкою въ рукахъ; съ дубинкою, палицею въ рукахъ. 
Д[ I гу а чжанъ названіѳ Жу-и, продолговатой изогну- 
то! дощечки съ загнутою верхушкою, подносимой въ знакъ 
біагопожѳланія. Щ | 下 сы чжанъ ся умереть подъ 
ударами, fjjj 人 | сянь жѳнь чжанъ кактусъ. 

仗 

Чжанъ. Опираться. Оружіе. Сражаться, взяться 
за оружіѳ. 

天 |тяньчжанъ мужъ по отноменію къ женѣ. 
Царскія регаліи. 移 | и чжань выѣздъ, походъ Госу- 
даря. 仲 I янъ чжанъ опираться. 執 | чжж чжанъ 
держать царсіія рѳгаліи. 捉 J чжо чжанъ держать ре- 
галіж. 內 J нэй чжанъ царекія регаііи употребляемш 
во дворцѣ, 細 I си чжанъ рѳгаліи при выѣздѣ Импера- 
тора. 兵 I бинъчжанъ ，'器 I цй чжанъ воешое 
оруШе. 立 I ли чжанъ стоять съ оружіемъ въ рукахъ,. 
Щ I жаі чжанъ разставить рѳгалш. 主 | с юань 
іжаіъ жуть, принципъ, основа. 倚 | и чжайъ, Щ \ 
пмнъ чжанъ г 信 J синь чжанъ опираться, полагат.в- 
ея/ довѣрать. 深 | шень чжанъ очень опжратівс^ 委 

j вэі чжанъ ввѣряться ，醒議 ться. 放 | фанѣ чжанъ 
распустить стражу, 儀 I i чжанъ царскііа регміи. 甲 

I цзя іжанъ дошѣхж ж оружів. f||j | сянь чжанъ 
царскія регаліж. 全 | цюанв чжажѣ вшінѣ довѣрять- 
ся г полагаться, во всемъ опираться. 力 | ли чжанъ 
крѣіжо опираться,, полагатвся. Щ \ па§ чжанъ огнѳ- 
стрѣіьжое оружіѳ. 黄 Щ |； хуанъ хуі чжан.ъ регаліі,. 
ври внѣздѣ Императора.^ 

т 

jJ^p Чжанъ.. 

I f 皇 чжа н ^ xjafls гшщшщ заішроіяь г-оря^ 
Щг жспугаться. 

-4- с^э СЙЬ -Н 8 ' 
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Чжань. Гадать. Наблюдать знаіенія, ЗайіадІТЁ.- 

Устно ірѳподать. Импровизировать стжхг. 
I Л іжань же, I іжань гуа, | 卜 чжань 



б у гадать. | ^ чжань чжао прѳдзнаменованіѳ ? пред: 
СЕазаніѳ. [ Щ чжань цзюй завіадѣть. | 獲 чжань 
ху захватить. | 奪 чжань до хищнически завіадѣть. 
Р I коу чжань импровизировать стихи, 牛 | ню чжань 
гаданіѳ по костямъ коровы— у восточныхъ народовъ. Щ 
I инь іжань наблюдать. I чу чжань первое га- 
даніе. 再 I цзаі чжань второе гаданіе. 吉 | цзі 
чжань счастіивое гаданіе. Щ \ ванв іжань отгады- 
вать значеніѳ вы 麵應 о изображенія. 着 | ши чжань 
гаданіѳ стебѳіыаш травы, похожей на рожашку ? растущей на 
могмѣ Коіфуція. 不 I бу чжань не гадать; не проявить 
знаменія. ^ | фынъ чжань предсказаше фениса. ^ | 
жяо чжань гадать по птщамъ. 官 | гу ань чжань, 
Щ\1 I чжэнъ чжань придворный гадатеіь. 鮮 | с янъ 
чжань благовѣщѳе знамѳніѳ. 夢 | мынъ чжань отга- 
дываніе сна, предаказаніе сна. 嘉 | цзя чжань счаст- 
ливое знаменіѳ. 逢 ) фынъ чжань гаданіе по отвѣтамъ 
встрѣчнаго человѣка. Щ | юнь чжань гаданіѳ по обда- 
камъ. 雨 I юй чжань знакъ, предзнаменованіе дождя. 
推 ( туй чжажь гадать. 侵 | цинь чжань захватить, 
завладѣть. 自 | цзы тжань завіадѣть. 坐 } цзо 
чжань завладѣть, занять* 强 | цянъ ч жа н б сиіою 
завладѣть. 由 | б о чж ань даромъ занять^ завладѣть. 
多 I до ч ж а н б боіьше поіувдть, занять. 遺 j и чжамь, 
завѣщаніѳ. 據 I цзюй чжань занять, завіадѣть. 

Чжань. Жѳчить. Орошаться. Пользоваться. Полу- 
чать, участвовать. Зараваться. 
I I чжань чжань самодовоіьно, легЕОвѣтренно.. 
I 背 чжань б эй намочить спи 玨 jv |: 光 чжань гуанъ 
воспользоваться, попользоваться. | 益 чжань и восполь- 
зоваться, получить пользу. 同 I тунъ чжанБ віістѣ 
пользоваться, участвовать въ чтъ. Щ \ цзюнь чжань 
всѣіъ пользоваться. 恩 『 эеб чж ань, '仁 | жѳнь ч ж ан ь> 
匪 шваться шжттшш г быть обіагодѣтеіьстаованнымъ. - 



Чжам. Ввивать, устремить взорн. 
I 仲 чжань янъ id. | 待 чжань дай ожидать' 
съ нетерпѣніеіъ. 視 | ш и чжань взирать.. Щ \ со> 
чжань предмета общ 騰 вн 瞧 нія， надежда. 具 | ! цзюй 
чжань id. 翹 I ц я о, ч жа н ь взирать 敬 | щ зинъ' 
чжань взирать съ біагоговѣніеи.. 狭 | еиніь чт ань 
съ удовоіьствіѳмъ взирть， радостно 垂 тщѣть* 顧 I г у 
найБ смотрѣтБ,' 缝 I; яачжан% ^ | от чжань 
ш^т вдшщш г увідѣт.. Щ |, гуань чжа»ь уважѳніѳ, 
пресшда. Ераеш- |і Д Щ чш^ъ шьжъ жѣжъ шт^ 



ЧЖАНЬ. 
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вайіе чиш. '馬 首是 | ма шоу ши чжань идти пря- 
мо впередъ — цѣль воеводы (Вэй). 

栴 

Чж аіь. 

I 擅 чжань тань сандальное дерево. По мнѣнію 
д-ра Ужіьямса имя это обозначаетъ также Pterocar- 
рш ж styrax. 



旃， 




) Чжань. Знамя съ кривымъ древкомъ; фіагъ; хо- 
fAt ) ругвь. Окончательная частица. 

щ) + 

I 擅 чжань тань сандалъ. 镜 | нао чжань 
искривленное знамя, изъ рыбьихъ усовъ， гибкое. 古 | гу 
чжань корова. 戎 | жунъ чжань военное знамя. 旌 

I цзинъ чжань знамя, флагъ. 愼 | шень чжань 
осторожно! 求 I цю чжань проси, щи. 舍 | шэ чжань 
бросьте, оставьте. 勉 | мянь чжань старайтесь, при- 
іагайтѳ усердіе. | синъ %жань походное знамя. 爾會 

I цзэнъ чжань послать въ подарокъ. 在 | цзай 
чжань существуютъ, находятся въ живыхъ. 荷 | хэ 
чжань въ мѣхѣ или въ войлокѣ. 優 1 ю чжань музы- 
Еантъ. 曰 未 靡 I живэй ми чжань тѣнь солнца 
не перейдетъ за знамя, какъ Выраженіѳ скорости. 

) 

) Чжань. Войюшъ. 
) 

I 鄉 чжаіь сянъ страна номадовъ. | 幕 чжань 
жу， I 帳 чжань чжанъ юрта. | чжанв мао вой- 
лочныя шапки， вошли въ употребленіе на сѣверѣ Китая 

половшж 9-го вѣка ? ѳтъ сосѣднихъ племенъ. | 
чжань чэ крытый экипажъ для дамъ. Кибитка номадовъ. 

I 魔 чжань л у юрта. I 案 чжань ань сѣдалище и 
€толъ. 白 f бо чжань бѣлый войюеъ. 黑 I хэй чжань 
черный войлоеъ; іа нежъ 7 человѣкъ поднимай Вэйска- 
то Государя, при возшествіи на нрестоіъ ? за восточными во- 
ротамж; Государь поклонялся на; западъ, древній обычай. 
Щ I гань чжань каталь, в 續 ть войлоеъ. 荷 | хэ 
чжшь въ войлокѣ, одѣтый въ войяокъ. Щ I цинъ 
іжааь темний вѳйлокъ. 紅 \ хунъ чжажв краснш 
воілѳіъ. 細 I еж чжань тонкій вой 厘 ъ.. 花 | ху а 
чжаіь войлокъ съ цвѣіами. 鋪 |, пу чжаіь дослать^ 
раз-оет^ать воіѵтошъ. 割 | гэ чжань разрѣзывать войлѳкъ. 
分 I ф эй ь чжань раздѣлитв войлокъ. 淨 水 | цзянъ 
iaiyfi i жавь катаніе войлоковъ прі помощ одной воды, 
4егъ ісякоё посторошеи іржмѣси. 



р]Щ Чжань. Бредъ. Многосювіе. 

說 I 語 піочжаньюй бредить. 

Чжань. Напоять ; орошать, мочить. Пользоваться^ 
участвовать. 

І 洽 чжань с я И. 曉 j сяо чжань по утру 
быть орошеннымъ. . 衣 | и чжань платье промочено. 露： 
I л у чжань роса намочша; напоенный росою. 淚 j л э Ё 
чжань слезы намочили; орошеніе слезами. 仁 1 жен ь 
чжан ь осыпать благодѣяніями. Щ | цзюнь чжань 
всѣмъ пользоваться, участвовать. 同 | ту нъ чжань вмѣс- 
тѣ съ другими пользоваться. Щ \ ц з э ч ж а н ь удостоить- 
ся милостей, быть облаготельствѳваннымъ., 化! хуа чжань 
просвѣщеніе проникло. 筆 | б и чжань кисть намочена. 
雨 I юй чжань дождь намочилъ. 雨 驚 均 | юй лу 
цзюнь чжань всѣмъ воспользоваться Высочайшими бла- 
годѢянілмег, милостями. 



Чжань. Многословіе; болтовня. Доходить. Надзи- 
рать, смотрѣть. 
I I чжань чжань многословіе, болтовня. | 事 
чжан ь ши Президентъ Приказа Иаслѣдника. | 草 1 1 ж ань 
цао названіе растенія, употребленіе котораго^ будто бы 
прмвлекаетъ любовь другихъ. 所 | со чжань предѣлы^ 
границы. 顧 |, гу чжань взирать, смѳтрѣть. 鄭 | 
чженъ чжанв придворный гадатель. ^ | ш и чжань 
имя гадателя. 



Чжань. Многословіе, болтовня. Хятрословіе. 

I I чжань чжань многословіе. | Щ чжань дш 
болтовня. I чжань нѣ шепотъ, іпушужаніе. | 
喃 чжань нань 應 оръ， бормотаніе. 

Чжань. Огибать, обращаться,, заворачивать. С% 

трудомъ идти, 
I 如 чжань ж у, I 週 чжань ху й, 述 | чжунь. 
чжань съ трудомъ двигаться» 

Чжань. Пустельга. Коршунъ^ ястребъ. 
инъ чжань Еоршунъ,. ястребъ. 




Чжан Бреда" 
) 

) Чжань. Густая кашица, кашя^. 
) 



ЧШкЕЪ. 
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^ J то чжань платье и пища. 梁 | іянъ чжань 
каша 腸 сорго. 稱 | чоу чжань густая кашица. 
^ I ж у чжань ѣсть кашицу. 

Чжань. " 
I 葡 чжань бо чтт, небольшіе желтые цвѣты, 
от 丽耐 щібся своимъ ароматомъ. 



тШ, Чжань. Родъ осетра. 

і if чжань цзинъ осетры и киты. | 鍾 чжань 
вэй родъ осетровъ, изъ которыхъ послѣдній вэй во- 
дится въ Голубой рѣкѣ. 祥 I сянъ чжань наз- 
ваніѳ рыбы 一 осетръ. 三 [ сань чжань платье са- 
новниковъ, съ изображеніемъ осетра. 



Чжань. Пиеъ. 



Чжань. Вращаться. Развиваться. Искренно. Смот- 
рѣть. Раскрыть, развернуть, растяіуть. Разетав- 
лять. Продолжить. Осматривать, навѣдываться. 
Записать чьи заслуги. Обходиться съ особ 讓 ьгаъ 
радушіемъ. 

I I чжань чжань разставлятъ въ порядкѣ, раз- 
вернуть. I 功 чжань гунъ записать заслуги. | 親 
чжань цинь обходиться съ роднымі съ особеннымъ ра- 
душіемъ. I 牲 чжань шенъ осматривать животное. 雨 
I юй чжань зонтикъ. 舒 j шу чжань раскрыть, 
развернуть, растянуть; расправить. 申 | шень чжань 
растянуть, протянуть; потягиваться. Щ | кай чжань 
развиться, раскрыться. 施 | ши чжань показать, проя- 
вить. 敷 I фу чжань распространить. 暗 | ань чжань 
незажѣтно раскрыться. 朋島 | пынъ чжанъ грифъ рас - 
пустжлъ (крылья). 披 I пж чжаіь раскрыть, 靜 вернуть. 



Чжань. Вращаться, повернуться* Раздавить телѣ- 
гой. Водяная мельница. См, Нянь, 

I Щ чжань чжуань вертѣть-ся; обертываться. 
Туда и сюда, таіъ и еяі*ь* 水 1 шуйчж.а 珏 ь во- 
дяная мельница. 

Чжань. Вытирать, стирать, Связывать, 




) 

) Чжань. Чарка. 
) 



茶 I чѣ чжань чайная чамка. 
雀 j ціо чжань чарка въ 
I цзю чжань винная чарка, 
нефритовая чарка, чашка. 金 | 



爵 [ цзю чжань 
видѣ птицы. 酒 
j юй чжань 
цзінь ч ж а н ь зо- 



лотая чарка. 花 j хуа чжань чарка съ рисунка- 
ми. 盤 [ пань чжань тарелки и чарки. 醋 | 
лж чжань чарка. 覆 | фу чжань опрокинуть 
чарку. 

Чжань. Чара; чаша. Вино, начинающее очищать- 
ся, свѣтлѣть. 

金 I цзжнь чжань золотая чара. 洗 | сж чжань 
мыть чаркж, чашки. ^ | ли чжань не отстояв- 
шееся, мутное в 腦. 

Чжань. Отрубить. Раэрубить. Отрубить голову* 

Умертвить. Прекратить-ся. 
I Щ чжань чжо рубить. | 衰 чжань Ъ;уІ 
трауръ по родитѳіямъ. | 伐 чжань фа рубить. Подчи- 
нить* 監 J цзянь чжань присутствовать при исполне- 
ніи казни. 腰 I я о чжанъ перерѣзать (преступника) по' 
поламъ. 擒 I цинь чжань взять въ плѣнъ и умер- 
твить. 餘 I чжу чжань зарубить, умертвить, казнить. 
如 I жу чжань какъ смертная казнь. 雨 | юй чжань 
дождь прекратился; преіращеніѳ дождя. 澤 | цзэ чжань 
нрекращеніѳ благодѣяній; благодѣянія прекратшісь. 

Чжань. Воздыманіе волнъ отъ двжженія вѣтра. Ко- 
лыхаться отъ вѣтра. 
I j чжань чжань id. ЩІ j іуань чжань воі- 
неніе; приводить въ волненіе. 漫 | мань чжань 
медленно колыхать^ волновать. 磨 | мо чжань ео,- 
лебатьея, колыхаться. 



Чжаіь, Смотрѣть. Поносить ? зюсловіть. 
I ^ чжаяь чжоу ругать, поносить. 鳩 [ цзі> 
чжань собраться стаей ж смотрѣть что. 

Чжань. Еошка, тигръ мелкою шерстью ( Эрръ-я)* 
I 猶 чжань мао id. 

Чжань. Обнажить мечо. Обнаруживать. Прікры- 
вать. 

：衣 іжань м совершенно бѣлое иатье. 

Чжань. Разорваться, оторвать-ся ? сорвать. Плева, 
эпидерма, тонкая кожа. 
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Чжань. Биться, сражаться. Воина, сраженіе. Тряс- 
тись отъ страха, дрожать. 
I I чжань чжань трепетно. | ^ чжань шенъ 
одержать побѣду, одолѣть. | чжань доу биться, сра- 
жаться. I 菌 чжань чжань дрожать. | 藻 чжань 
цзинь дрожать отъ холода. 1 栗 чжань л и， J 操 
чжань ли дрожать отъ страха. \ 掉 чжань дяо， | 
抖 чжань доу трястись. 墨 | а о чжань, 混 | ху нь 
чжань кровавый бой. 决 | цзю ѳ чжань рѣгаите 遍 о 
биться. 野 I ѣ чжань биться на открытомъ полѣ, на 
сухоіъ пути. 儒 I пянь чжань (единоборство), сражѳ- 
ніе， условленное сторонами въ извѣстный день, въ извѣст- 
номъ мѣстѣ, съ барабаннымъ боемъ. | чжа чжань 
сраженіе безъ усювія съ обоихъ сторонъ. 搏 | б о чжань 
рукопашный бой, кулаками. 桃 | тя о чжань вызывать 
на бой, единоборство. ^ | цай чжань, 採 | цай 
чжань игра въ кости. 善 | шань чжань искусный въ 
бою, въ сраженія. 義 | и чжань бой за правое дѣло. 
敢 I гань чжань дерзкій, отважный въ сраженіи. 酣 
I хань чжань сражаться съ остервененіемъ. 迎 | и н ъ 
чжань двинуться на встрѣчу въ бой. 力 ( ли чжань 
сильно сражаться. 建 | л янь чжань непрерывно биться, 
сражаться. 能 | нынъ чжань умѣть сражаться. 合 | 
хэ чжань схватка. 百 | бо чжань сотни сраженій. 苦 
I ку чжань упорный бой. Щ | цинъ чжань легко- 
мысленно ринуться въ бой, Щ I и чжань бой мура- 
вьевъ. ^ I шэ чжань с 扁 опрѳіііѳ. д^、 1 синь чжань 
убояться, испугаться. 膽 | дань чжань испугаться, стру- 
сить. 手 I шоу чжань руки дрожатъ; дрожь въ ру- 
кахъ. 征 I ч ж е н ъ чжань сражаться. 爭 | чженъ 
чжань спорить, драться. 血 | сюе чжань кровавый 
бой. 朝 I мяо чжань законъ неба и законы владыки 
(Хуай-нань-гьзы ). 珠 死 | шу с ы чжань смертельный 
бой. 音 I I 虎 爭 лу нъ чжань ху чжэнъ споръ ге- 
роевъ о господствѣ. 

•ЩЩ Чжань. Трясеніе рукъ и ногъ отъ холода. Тряс- 
тись, дрожать отъ холода. Трясти головой. Чи- 
хать. " 
I I чжань чжань трястись. 寒 | хань чжань 
трястись, дрожать отъ холода. ^ | синь чжань испу- 
гаться. 手 I шоу чжань руки трясутся, дрожь въ ру- 
кахъ. 肉 I жо у чжань мясо трясется. 諷 | дань 
чжань испугаться, струсить. 骨豊 ( ти чжань трястись, 
дрожать. 驚 I цзинъ чжань дрожать отъ страха. 搖 
I я о чжань трясти головою. 



Чжань. Стоять долго. Одиноко стоять. Остановить- 
ся. Военныя станція. Ямъ. 

I 立 чжань ли стоять. | j£ чжань чжу оста- 
новиться. I 赤 чжань чж ямщикъ. 驛 | и чжань поч- 
товая станція. 腰 I я о чжань подустанокъ. 擺 | бай 
чжань выстроиться, построиться въ ряды. 臺 I тай 
чжань почтовыя станціи въ застѣнномъ Китаѣ. 軍 | 
цзюнь чжань военныя почтовыя стандіж. 



龍 Чжань. Намочить въ водѣ; погрузить въ воду, 
обмокнуть. 

I 水 чжань шуй обмакнуть въ воду. 擎 | би 
чжань обмакнуть кисть. 油 | ю чжань обмак- 
нуть въ масло. 輕 I цинъ чжань, Щ(\ | д янь 
чжань слегка обмакнуть. 黨 | дай чжань на- 
мазать, намочить. 

Чжань. Мостовая. Стойло, повѣть. Экииажъ. Дро- 
ги. Складъ. амбаръ. Подмостки, лѣпящіяся у уте- 
совъ; мостовая; мостки въ узкихъ мѣстахъ. Чар- 
ка. 

I I чжань чжань множество, обиліѳ; роскошный. 
\ 蒸 чжань дао корнишъ, подмостки лѣпящіяся у уте- 
совъ (въ Сы-чуаны). j Щ чжань фанъ складъ, кла- 
довая, амбаръ. I 板 чжань бань доски между стропи- 
лами и черепицею. 秦 j цинь чжань подмостки, лѣпя- 
ідіяся у утесовъ на границѣ Шань-си и Сы-чуани. 食 
I in и чжань дікапъ для кушанья. 羣 | вэй чжань 
сарай тростниковый. 羊 | янь чжань овчарня. 石 j 
гаи чжань каменная дорожка, идущая уступами въ го- 
рахъ. 雲 I юи ь чжань деревянные мостки, лѣплщіеся у 
высокихъ утесовъ. 長 | ч а н ъ чжань длинныя подмост- 
ки, лѣпящіяся у утесовъ. 遠 | юань чжань да 層 іѳ 
мостки, лѣпящіеся у утесовъ. 險 | сянь чжань опас- 
ные мосткі, лѣпящіеся у утесовъ. 通 | тунъ чжань 
соединяться съ мостка 丽， лѣпяіци 應 я у утесовъ. 車 | чэ 
чжань дроги; телѣга изъ дерева и бамбука. 馬 | 
чжань стоило, конюшня. 乗 | ченъ чжань колесница. 
竹 I чжу чжань бамбуковая телѣга. 劍 | цзянь 
чжань Цзянь- (гэ), названіе одного изъ самыхъ опасныхъ 
проходовъ въ С. Сы - чуаии, замыкающаго Чжат-дао, 
т, е. дорогу изъ мостковъ, лѣпящуюся около скалъ. 戀 | 
люань чжань любить стойло; чувствовать привязанность 
къ теплому мѣстечку. 
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ЧЖАО. 



ТѵЖ, Чжань. Разшитъся, распороться; растрескаться; про- 
рѣха; шовъ. 

I 裂 чжань лѣ распороться, растрескаться. 破 
I по чжань худое платье. Прорѣха; ошибка, не- 
достатокъ. 補 J б у чжань починить ирорѣху. 發 
І фа чжань лопнуть, раскрыться (о цвѣтахъ). 衣 
I и чжань платье распоролось; прорѣха въ пла- 
тьѣ. 紅 I ху нъ чжань цвѣтокъ лопну лъ， рас- 
крылся. 栗 I ли чжань каштанъ растрескался. 

湛 Чжань. Погрузиться; обмакнуть. Напояться; поль- 
зоваться. Потонуть. Покой. Чистота, прозрачность. 
Обильный. 

I I чжань чжань обильная роса. Глубокій. | 然 
чжань жань совершенно, ясно, очевидно. [ 沒 чжань 
ж у погрузиться, потонуть. I 恩 чжань эпь быть осы- 
паннымъ милостями. 深 | шень чжань глубокіи и проз- 
рачный. ^ I фоу чжань на поверхности и въ глубинѣ. 
化 I ху а чжань распространиться просвѣщенію; распро- 
страненіе просвѣщенія. 顯 | а нь чжань глубина, пучи- 
на. 淸 I цинъ чжань свѣтлый， прозрачный, ух \ 
цзянъ чжань Сунскій министръ, извѣстный необыкно- 
венною простотою своихъ привычекъ. 淵 | юань чжань 
глубокій и прозрачный. 月 I юе чжань прозрачность, 
чистота луны. Щ | цзю чжань вино прозрачно. 




Чжань. Добывать обжа 画 ъ， надувать; стараться 



завладѣть чужимъ добромъ. 




Чжань. Дорога по отвѣснымъ утесамъ и скаламъ. 
Чжань. Военная повозка, въ которой можно спать， 



лежать. 

I Щ чжань л j id. I 車 чжань чэ простая те- 
дѣга. 



ІОО ^OQ - 

Ч Ж A О. 

Чжао. Свѣтъ; сіять; свѣтлый, блестящій; ясный, 

очевидный. Лѣвый. 
I j чжао чжао топотъ коня. Ясный, свѣтлый; 
сілть. Обнаруживаться. Все прозирать. | 彰 чжао чжанъ 



ясный, очевидный. | 邀 чжао мо прекрасный взгллдъ. 

I Щ чжаоминъ духъ пламени, огня. Сіять. | 事 чжао 
ши жертвенное дѣло. | Щ чжао му правый и лѣвый — 
въ расположеніи фамильныхъ могмъ， дощечокъ предковъ 
и проч. I 蘇 чжао су оживать, возвращаться къ жиз- 
ни. Ш j мао чжао проявить въ обширныхъ размѣрахъ. 
率 I ю й чжао ясный. 於 | у чжао сіять， блистать. 
孔 j к у н ъ чжао повсюду сіять, блистать. 宣 | с юань 
ч ж а о сіять; распространяться. 常 | чанъ чжао постоян- 
но сіять, блистать. 燕 | янь чжао имя Государя Янь, 
который устроилъ террасу, гдѣ приниалъ съ честью му- 
дрецовъ. ^ I ч у ч ж а о Чускій князь, необыкновенно чтив- 
шій Конфуція. 布 ！ б у чжао распространить. Q J жк 
ч ж а о солнце свѣтитъ. 景 | цзинъ чжао свѣтить. | 
德 塞 Ш чжао дэ сай вэй возвышать добродѣтеяь- 
ныхъ и устранять недостойныхъ, злыхъ. 

Чжао. Звать рукой. Искать. Приглашать, призы- 
вать; набирать; навлекать, возбуждать. 
I j чжао чжао звать рукой. | 之 чжао чжи 
звать, приглашать. | 撫 чжао фу собирать и успокой- 
вать. I 募 ч ж а о м у набирать, нанимать, вербовать. | 
安 чжао ань призывать къ мирнымъ занятіямъ. j 搖 
чжао я о звѣзда въ рукояти Сѣверной Медвѣдицы, roc- 
подствуетъ надъ погодою. Хвастаться, привлекать внима- 
ніе. Двигать-ся ? колебать. | Щ, чжао ти часовня, или 
башня безъ мощей. Отдѣленное жилище, общее названіе 
буддійскихъ монастырей въ Еитаѣ съ 420 г. ) чжао 
т ао военачальникъ. 不 | бу чжао не признаваться на 
судѣ. Р 手 j X у ч ж ся о звать, іаикать. 旁 | панъ чжао 
искать по разнымъ мѣстамъ. Щ | би чжао приглашать, 
посылая подарки. 弓 | гунъ чжао приглашать на служ- 
бу достойныхъ людей, посылал имъ лукъ, какъ знакъ слу- 
жебяаго достоинства. 旅 | чжань чжао приглашать съ 
зн?.менемъ въ рукахъ. л^、 | синь чжао завлекать, увле- 
кать. 祈 I ци чжао названіе стиховъ изъ Ши-цзша. 
徵 I чжи шао названіе музыки Императора Шуня. 角 
I цзіо шао названіе музыки Императора Шуня. 滅 | 
л у чжао привлекать (на службу) жалованьемъ. 大 | да 
чжао, /\\ I сяо чжао двѣ главы езъ сатиры ，, Чу-цы, " 
Цюи -滅 亂 九 I цзю шао названіѳ музыки Юя. j 
使 чжао тао ши пограничный военный коммиссаръ. 

Чжао. Утро. 

J I чжао чжао каждое утро; по утрамъ. | 夕 
чжао си утромъ и вечеромъ ; постоянно. | 慕 чжао му 




ЧЖАО, 



Насмѣшкж, шутки; 



|тромъ и вечеромъ. | 雲 чжаоюнь небесная дѣва въ 
Гао тапъ (на горѣ У-шань ), съ которою веселился 
Чу^скій князь Чжуанъ-ват. | 霞 чжао ся утренняя 
заря. |Щг I янъ чжао восходъ солнца. 詰 | ци чжао 
завтра утромъ; на другой день по утру. 今 | цзинь 
чжао сегодня утромъ. 花 j ху а чжао праздникъ въ 
честь генія цвѣтовъ 12-го, ѵаг. 15-го числа 2-ой луны. 
三 j сань чжао начало новаго года, луны и дня. Тре- 
тій день. Три дня. ~~ • | и чжао одно утро, однажды. 
終 I чжунъ чжао цѣлый день. 連 | лянъ чжао 
нѣскодько дней къ ряду. 昨 | цзо чжао вчера утромъ; 
вчера. 來 J лай чжао завтра утромъ. 崇 | чунъ 
чжао цѣлое утро. Щ | цзай чжао въ другое время. 
Щ I минъ чжао завтра утромъ. 凌 | линъ чжао 
наступленіе утра, j 暮 人 чжао му жень наперстникъ, 
любижецъ, фаворитъ. 

嘲 

Чжао. Утренее пѣніе птицъ, 

издѣваться; шутить. 
I 調 чжао тяо смѣхъ, шутки надъ кѣмъ шутить, 
заигрывать. | 雷虐 чжаосіо id. | 戲 чжао си шутить, 
играть. I 喘 чжао чжэ пѣніе птицъ. Заигрывать, шу- 
тить. I чжао ѣ пѣніе птицъ. | 風 чжао фынъ 
назв. духа; изображеніе его встрѣчается на углахъ зданій. 
I 笑 чжао ся о шутить, смѣяться. j рЩ чжао чи 
смѣяться. 客 j кэ чжао насмѣшіш, шутки гостей. 獻 j 
сян ь чжао отпустить птутку, насмѣшку. 0j | цзы 
чжао насмѣхаться, издѣваться надъ собою. 貝台 | ж 
чжао навлекать насмѣшки, шутки. 解 | ху й чжао 
смѣяться， насжѣхаться. 飄 | ц з ѣ чжао избавиться отъ 
насмѣшки. 儀 I гу чжао назв. птицы. 

釗 

Чжао. Вырѣзывать. Далеко. Свѣтлыі, блестящій. 
Смотрѣть. Пружина самострѣла. Ободрять, поощ- 
рять. 

勉 j мянь чжао ободрять, воодушевлять. 
Чжао. Насмѣхаться. 

I 話 чжао хуа враки, шутки, насмѣгаки. , 



Чжао. Звонъ въ ушахъ. 
Чжао. Прыгать, скакать. 

Чжао. Когти; ногтя. Бодецъ， шпора. Схватить. 




爪 



j Ш чжаоцзюй когти и шпоры (птицъ). | ' 
ч ж а о я помощники, пособники; служебныя силы. 
I цзянь чжао обрѣзать ногти, для большей 
дѣйствительностж молитвы. 崔 | | хо чжао когти 
аиста. 属 [ инъ чжао id. коршуна. 龍 j лунъ 
чжао id. дракона. 鶴 | цзи чжао куриные когти. 
長 J ч а н ъ чжао длинные когтя. 利 | ли чжао 
острые когти. 兵 I бинъ чжао журавлиные 
когти. 麻 姑 j ма г у чжао ногти. 

Чжао. Когти; ногти (древнее начертаніе). 

j|i Ч ж а о. Царапать, чесаться. 

I 頭 ч ж а о тоу чесать, царапать голову. | 擾 
чжао сао чесать, царапаться. | Щ чжао пу 
схватить. Щ. J цзіо чжао чесать, царапать. 



找 



Чжао. Пополнить недостающее, восполнить. Дать 

сдачу. Искать. 
I 絶 чжао цзю е очистить долги. I 足 чжао 
цз у, I 完 чжао в а н ь, | 铺 чжао б у допол- 
нить, пополнить. Ш I сюнь чжао искать. 



да 



^ Чжао. Свѣтить. Надзирать, покровительствовать. 
Смотрѣть. Быть обращенныжъ къ чему, выходить. 
Согласно, по. Бметъ， сввдѣтельство. 
I I чжао чжао свѣтлый, ясный. | 曜 чжао 
я о . блескъ ? свѣтъ; блестѣть; блестящш， яркіи. | 臨 
чжао линь освѣщать сверху (солнце и луна). Удостоить 
визитомъ. I 磨 чжао мо регистраторъ. | 得 чжао 
дэ принимая во вниманіе. | 對 чжао дуй яо справкѣ. 
Дать ручательство. 隆 | лунъ чжао свѣтъ солнца. 委 
I в эй чжао заходящая луна. 璧 | цзянь чжао Импе- 
раторская прозорливость. 洞 I дунъ чжао прозорли- 
вость. 遵 I цзунь чжао во 醒 ол 腿 іе， сообразно. 上 j 
ша нъ ч ж а о препроводить на усмотрѣніе. 闘 | г уань 
чжао пропускъ, билетъ. Покровительствовать, присматри- 
вать. 執 [ чжи чжао билетъ. 護 | х у чжао охран- 
ный билетъ. 四 [ с ы чжао освѣщать со всѣхъ сторонъ; 
бросать свѣтъ во всѣ стороны. 明 | минъ чжао свѣ- 
тить， освѣщать; свѣтъ, блескъ. Щ | іанъ чжао про- 
зорливость. Свѣтлый. 光 J гуанъ чжао освѣщать. 餘 
j ю й ч ж а о ? 殘 I дань чжао догарающіе посіѣдніе 
лучи свѣта. 斜 I с ѣ чжао косвенно освѣщать; косые 
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Ч ЖАО. 一 曙 ^ Ч ЖАО; 



Щш свѣта. 1 юань чжао даіѳко освѣщать. Прозі- 
рать далеко. 鏡 | цзинъ чжао освѣщать зеркаломъ; 
отражаться въ зерішлѣ. 水 | жуй чжао отражаться въ 
іводѣ; отраженіе свѣта въ водѣ. Блескъ воды. 晨 | чень 
чжао утренній свѣтъ; заря. 夜 | ѣ чжао ночью свѣ- 
тжть. 夕 I си чжао, Щ | вань чжао вѳчерній свѣтъ. 
Щ J я н ъ чжао заимствовать свѣтъ*. 電 | дянь чжао 
прозорливость. Щ j цзи чжао блудящій огонь; свѣтлякъ. 

I фань чжао бросать назадъ лучж. 希示同 1 
%ж ши хуй чжао надѣюсц что удостоите отвѣта. 




Чжао. Объявить, обнародывать. Воодушевлять. По- 



веіѣвать. Сообразоваться. Помогать. Высочайшее 

повелѣніе. Манифестъ. 
I 肯 чжао ч ж и Императорское повелѣніе. | 令 
чжао іінъ повеіѣнія и приказы. | 養吿 чжао гао по- 
велѣніѳ, рескршъ. | 書 чжао шу повелѣніе, указъ. 1 
搖 чжао я о разъѣзжать, летать- 頒 j бань чжа о об- 
жародываніѳ манифеста. 丹 | дань чжао Императорское 
повелѣніе. 明 | мінъ чжао ИмператорскШ эдвжтъ. 草 
I цао чжао проэктъ эдикта. Щ | бай чжао получить 
эдикта съ деремоніей. Щ | г э чжао отмѣнить повѳлѣніе. 
Щ I дай чжао ожидающіе высочайшихъ приказаній. Наз- 
ваніѳ ч 腿 въ академія. Цирульники (Юань). Медики, 
вообще всѣ придворные мж 進 丽囊 чины. 恩 | энь 
чжао милостивый манифестъ. 喜 | си чжао манифестъ 
по случаю радостнаго собыгія. 官 | сюань ч^ао обна- 
родывать манифестъ. 奉 | фынъ чжао получить мани- 
фестъ. '下 J ся чжао издать манифестъ. 應 J инъ 
чжао откликнуться на призывъ Государя. 蟹 | й я ^ ж а о 
секретный указъ. 遺 | и чжао духовное завѣщаніе Бог- 
дохана. 哀 J ай чжао манифестъ о смерти государя. ^ 
і вэй чжао противиться указу. ^ j цзя о чжао лож- 
ный манжфестъ. 南 | нань чжао владѣніѳ въ Юнь- 
нани, процвѣтавшее въ поювжнѣ & -го стол, по Р. Хр. 

I лю чжао тожѳ, что 南 | нань-чжао 6 клановъ 
инородцевъ въ ІОнь-наии. Щ | бйнь чжао перевод- 
чшт. 尺 ~ - j чи м чжао манифестъ, указъ, какъ пи- 
савшііся въ древности на дощечвѣ въ 1 футъ ж 1 діоммъ. 
紫泥 I цзы ни чжао Императорское повелѣнІе 3 съ 
красною тушевою печатью. 

Чжао. Рыболовный снарядъ въ родѣ морды, куба- 
ря. Накрышка, покровъ, чахолъ> балдах 皿 Ъі Аба- 
журъ. Шшрываты 
I J чжао чжао кубари, мордви* 愈 | юй чжао 



морда, верша, кубаръ. 脊 | цэнъ іжао рыболоі- 
ная сѣть и кубаръ жлж нерша. Щ | янь чжао 
покрытый парами, туманомъ. 雞 |цзичжао по- 
крышка для куръ. 霧 I ву чжао покрытый туши 
номъ. Щ I юнь чжао покрытый облаками, 

) , 
) Чжао. Весла длинныя и утя. 

) 

I чжао чуань грести судю. | 卒 чжао цзу 
гребцы, j 歌 чжао гэ пѣси гребцовъ. | Щ іжао сѣ 
столбы по сторонамъ воротъ, бабы. | Р 昌 чжаочанъ, | 
讓 чжао оу пѣніе при греблѣ. 桂 f гуйчжао дам- 
ское весло изъ корічнаго дерева. 舉 | цзюй чжао под- 
нимать весла. 歸 I гуйчжао, 返 | фань чжао грес- 
ти назадъ, возвращаться. 停 | тиіъ чжао перестать 
грести, сушить весла. Щ | фэйчжао быстрыя весла; 
быстро грестя. 放 I фанъ чжао идтж на веслахъ. 移 
I и чжао грести веслами. 夜 | ѣ чжао ючью идти 
на весіахъ. |f | цзм чжао названіе чина (Хань), уп- 
равлявшаго садами. Щ | цзі чжао веела.; короткія ж 
дленныя весіа. Щ | шаочжо дерево безъ вѣтвѳи. 修 
I сю чжо длинныя вѣтви. 挺 I тинъ чжао уносящія- 
ся въ высь вѣтви. Щ I сю чжао красивыя вѣтвж. 上 
I шанъ чжао вѣтви, уносящіяся въ высь. 




Чжао. Бамбуковое с 腿 о, цѣджлка въ вждѣ упо- 



ловника. Гнѣздо въ норѣ. 
I 離 чжао ли бамбуковая дѣдилка въ видѣ упо- 
ловника. I 巢 чжао чао сидѣть въ норахъ і на 
деревьяхъ (птицы). 

Чжао. Звать, кликать, призывать. 
I 見 чжао цзянь призывать на аудіенцію. Р 手 
j чжао ху звать, кликать. | 伯 ш а о б о Чжаоскій 
I графъ, сынъ основателя Чжоу^ской династіи, 一 Вэнь-вана. 
徵 I чженъ чжао призывное повѳлѣніе; призывать. 宣 
I сюань чжао призывать. 纖 | х а о чжао звать, кли- 
кать. ^ I п,зж чжао поспѣжно призывать* ^辛 | би 
чжао призывать. 應 | янъ чжао откликнуться на вовъ. 

Чжао. Спѣшить. Бѣжать, прибѣгать. Представлять- 
ся высшему. Долго. Мало. Названіѳ древняго вас- 
сальнаго княжества на югѣ провинціи Чжи-ли 
ж Cam-си. 

I ^ чжао мыіъ іині€тръ Цзиньскаго князя 
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(620—607 г. до Р. Хр.) ? котораго за .его пря- 
моту и смѣлость князь неоднократно пытался извес- 
ти. 趨 I цюй чжао спѣшить, торопиться, бѣжать. 
燕 I янь чжао два удѣльныя княжества. 斯 | 
сы чжао полоть, вырывать сорную траву. 

Чжао. Мѣсто для жертвенника. Предвѣстіе， пред- 
знаменованіе. Милліонъ. Надтреснуть черепахѣ отъ 
огня. Поводъ, начало. 
I 域 чжао юй кладбище, т. е. мѣсто счастливое 
для могиіы и стѣна кладбища. | ^ чжао инъ могила 
и прилегающее къ ней мѣсто. | 民 чжао минь народъ. 
負 I чжэнъ чжао предвѣстіѳ счастливое. 朕 | чжэнь 
чжао, 形 I синъчжао предвѣстіе, знаменіе. 營 | 
инъ чжао устроить кладбище. 冥 | минъ чжао судь- 
ба, источникъ жизни и смерти, счастья и бѣдъ. 寇 | 
чжунь чжао кладбище, могила. 夢 | мынъ чжао вѣ- 
щіе сны ж предвѣстія. Щ | цяньчжао тайное пред- 
вѣстіе. 小 I сяо чжао такъ называютъ себя Даосы. 太 

I тай чжао завѣдывавшій 三 | саиь-чжао —— тремя га- 
даніями, а именно: 玉 | ю й чжао гаданіе, изобрѣтенное 
Чжуань-сюйемъ; ^ | в а чжао гаданіе, изобрѣтенное Им- 
ператоромъ Яо; 原 і юань чжао гаданіе, изобрѣтенное 
Чжоускою династіею. 顯、 | г у а ч ж а о значеніе, знаменіе 
діаграммы. 靈 | линъчжао чудесное предсказаніе. 喜 

I си чжао, 佳 |цзячжао счастливое предвѣстіе. 
Щ I цзи чжао пружина, поводъ. 吉 | цзи чж ао 
счастливое знаменіе, предвѣстіе. 先 | сянь чжао пред- 
вѣстіе, предзнаменованіе. 祥 | сянъ чжао благовѣщее 
знаменіе, счастливое предзнаменованіе. 未 | в э й чжао 
еще нѳ начиналось (Лао-цзы), 萌 j мынъ чжао Зсяро- 
дышъ， поводъ. 京 I цзинъ чжао столица. Мѣсто съ 
громаднымъ населеніемъ. 游 j ю чжао циклическій знакъ 
неба бит. 墓 j м у чжао кладбище. 宅 | чжай чжао 
жѣсто погребенія. |、 [ 宅 бу чжао чжай выбрать мѣс- 
то для кладбища. 

JfyQ Чжао. Флагъ съ черепахой ж змѣей. 

丹 I дань чжао красный флагъ на похѳронахъ. 
旗 I ц и ч ж а о флаги, знамена. Щ | юй чжао 
флаги съ изображеніемъ птицъ (Юй) и черепахъ и 
змей (Чжао). 建 | цзянь чжао, 設 | шэ чжао 
водрузить знамя. 龍 | лунъ чжао знамя еъ дзо- 
браженіемъ дракона. 



Чжао. Начало; положить начало, начать. Прямой. 
Умный. Ударять. Замышлять, соображать. 



f 基 чжао цзи положить начало, основаніе. j Щ 
чжао сы начать приносить жертву кому. | 造 чжао 
Ц з а о изобрѣтать, впервые созидать, строить. | 敏 чжао 
минь умный, способный. 爱 I юань ч л^ао, | ши: 
чжао въ началѣ, въ первый разъ. 填本 | 末 чжу- 
ань бэнъ чжао мо упорядочить начало и исправить. 
(чженъ) конецъ. 

珧 Чжао. Граница, мелса кладбяща или жертвенника. 

Чжао. Извилистое озерко; бассейнъ. 

I 雄 чжао ч и озеро, прудъ (чжао: извилисты^ 
чи: круглый). 淸 I цинъчжао прозрачное озеро. 

I б и чжао голубое озеро. 亭 j тинъ чжао бесѣдкж 
и озера. 曲 j цюй чжао извилистое озеро. 苑 | юань, 
чжао озеро, бассейнъ въ саду. 涛夂 | чэ чжао прозрач* 
ное озеро. 鳳 | фынъ чжао названіе арфы. 



Чжао. Имя Танской Императрицы У-хоу, вымыш- 
лено ею. 
武 I у чжао id. 

) 

♦) Чжао. См. Чжо， Чжу^ 
) 
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Чжж. Весйщія вѣтвд (бамбука). Вѣтвь. Развѣтвле- 
ніе; развѣтвляться. 12 циклическихъ знаковъ, слу- 
жащихъ для времясчисленія. Держаться. Подпе- 
реть, укрѣплять. Удержать. Выдавать авансомъ. 
I 離 чжи л и разстолніе одно отъ другаго, отдѣ- 
леніе. Уклончивая рѣчь. Увертка, увертливый. Дряхлый,, 
не владѣющій члтти. | 折 чжж си раздѣлъ между 
братьями. \ Щ чжи чи держаться, противустоять. | 言主 
чжи чжу брать. Постоянно повторяться. Болтливый. | 
吾 I чжи у колебаться, отговариваться^ уклоняться, ви- 
лять. I чжи на Китая, у будд. | 提 чжи ти чет - 
вероугольная башня безъ мощей, въ память какого либо 
священнаго событіл. 度 | ду чжи бюджетъ. Расходы, 
траты. Названіе чина. 預 | юй чжш^ 探 I тань чжж 
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взять деньги вперѳдъ. 洪 | х унъ чжи важныі, имени- ] са, кастрація и отрѣзвніѳ ногж. Рун ж ноп. ^| | ді чжж 
тыі родъ. 四 】 сы чжк т. е, клейіеніѳ, отрѣзаніѳ но- | 12-ті знаковый цішгь, сяужащіі для жсіісіѳніі времени: 
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不 I бу чжи не устоять, не смочь. ^ | фа^ь чшк 
обратный ечетъ циЕлжчеекихъ знаковъ въ астро 蕭 іи， т. е. 
когда посіѣдняя пара изъ 12 знаюваго цикла соотвѣт- 
свуетъ первому числу луны, предиослѣдпяя ― второму ж 
т, д, Въ такіе дни не принимали съ докладами. ^ | 
цзунъ чжі поколѣніе, родъ. 本 | бэнь чжж собствен- 
ный родъ, вѣтвь. 分 I фань чжі грамота, діпдомъ. 
Развѣтвжться, раздѣлиться. 旁 | панъ чжж побочная 
вѣтвь. 自 j цзы чжи держаться самому, безъ посторон- 
ней помощи. Щ I цянъчжи черезъ силу дѳржать-ся. 
Щ I гань чжи корень и вѣтви. Щ \ ли чжи чрез- 
вычайно деликатный фруктъ (nephelium 1ісЫ)， растущіи 
въ южномъ Еитаѣ. 蘭 I іань чжи именитый родъ. ~ ' 

j и чжі одинъ димомъ^ грамота. 條 | тяо чжи наз- 
ваніе народа^ об 謹腿 аго у береговъ Еаспія. 焉 | янь 
чжи названіе горы. Щ | цзя чжж названіе хлѣбнаго 
зерна. 健 I сянь чжи названіѳ цвѣта. Бѣлая ТЕань. Щ; 

I чжень чжж подставка дія арфы. 金 | цзінь чжи 
перяноі зонтъ. | Щ ^ f 主 чжі чж бу чжу нѳ удер- 
жаться, не устоять, не выдержать, 左 | 右吾 цзочжи 
ю у увертываться, вилять, умоняться» 

Чжі. Идти. Переходить съ одйого жѣста на дру- 



гое. Пройти. Дойти. Знаіъ родитеіьнаго падежа. 
Винительный падежъ. Мѣстошѣніе онъ， тотъ и 
этотъ. 

I Щ чжі эрръ выдающіяся скулы. | 子 чжж 
цзы онъ， этотъ. Его сынъ. Щ I ЦЗЯНЪ ЧЖІ доходя, 
приближаясь. 所 j со чжи направляться, направленіѳ. 飮 
I инь чжж напоить меня， его, ее ? жхъ. 食 | шм чжж 
затмѣніе (астрон.). Накормить меня, его, ее, жхъ. 教 | 
цзя о чжи наставить меня, его, ее, мхъ. 舟 | чжоу 
чжж переѣхать на лодеѢ. 方 | фанъ чжж пѳреѣхать 
на плотѣ. 貢每 j хуй чжи вразумить женя, его, ее， ихъ. , 
左 I цзо чжи на лѣво. Не уважать. 右 | ю чжй 
чтйть， чествовать его. На право. 有 | ю чжи иѣть 
ихъ, его, ее; получить жхъ, его, еѳ. ^ j нянь чжж ду- 
мать, вспоминать о немъ ? о нѳі. 求 J цю чжж искать 
йхъ, его. 霧午 I сюй чжи согласиться на это, изъявить 
еогласіѳ. rf g、 | сы чжж думать объ этоіъ, о немъ ж проч. 
安 j ань чжи успОЕОить его, ее, ихъ. Поставить, по- 
ложить. Спокойный. 宗 I цзунъ чжи чтить, уважать 
его ? ее， іхъ. 歡 何 | юй хэ чжи, 將 焉 | цзянъ 
янь чжи куда? 共 見 | гунъ цзянь чжи всѣ видѣли. 

枚 

Чжи. Вѣтвь; развѣтвіяться, Разсѣятьея. 
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\ Щ ч жж ч жж лишвій палецъ. 扶 | ф у ч ж и , 
,^ковш вѣтви дерева. Щ \ сунь чжи ростки у дере- 
ва. 場 I янъ чжи зубочистка, у будд. 竹 | чжу чжи 
хрія, родъ сжотворенія. Щ | сунъ чжи сосновая вѣтвь. 
花 I хуа чжи вѣтка съ цвѣтавд. 樹 | шу чжи дре- 
весная вѣтвь* Щ I гао чжи высокая вѣтвь. ^ | д и 
чжи низкая вѣтвь. 嫩 | н у н ь чжи, 嬉 | цзяо чжи 
нѣжная вѣтвь, отпрысігь. 練 | су чжи рѣдкія вѣтви. 交 
I цгяо ч ж я переплетающаяся вѣтви. Щ I чжэ чжи 
сломать вѣтку. 連 | лянь чжи братья. 條 1 тяо чжи 
вѣтвь. 繁 I фань чжи многовѣтвистый. 才、 古 | к у чжи, 
乾 I гань чжи сухая вѣтвь. 標 j бяо чжи высокая 
вѣтвь. 句 j цзюй чжи названіе стопки, бабки (тут). 
層 1 ли чжи роза (мэй). \ тао чжи назБаніе бам- 
бука. 亞 I я чжи вѣтвь, наклонившаяся надъ водой. 萬 
年 j вань нянь чжи названіе дерева, похожего на ясень. 
Щ -Щ I бао сянъ чжи кисть писчая. 折! 1 ч ж э 
лю чжи сломать ивовую вѣтвь. 節 夕卜 生 | цзѣвай 
шенъ чжи случайность, непридвидѣнное осложненіе. \ 葉 
以多其 чжи ѣ ж до ци цзуй посторонними при- 
вязками, придирками усилить вину подсудимаго. 



Чжи. Чудесное грибовидное растеніе, шестидвѣтное; 
цвѣтетъ три раза въ годъ， является когда Го- 
сударь чтитъ старцевъ и не измѣняетъ завѣтовъ, 
старины; оно имѣетъ силу продолжить жизнь, 
j 草 чжицаоісі. J 藤 ч жи м а кунжутъ. 石 
I ш и ч ж и, 靈 I л инъ чжи чудесное грибовидное рас- 
теніе. 肉 I жоу чжя яство безсмертія, во образѣ чело- 
вѣка въ 7 — 8 дюймовъ; это превращенія 1000 лѣтнихъ 
жабъ, летучихъ мышей, черепахъ и ласточекъ, дѣлающих- 
серебро. Шишкообразный корень, похо- 
жій вкусомъ на картофель - ямсъ. 土 ！ ту чжи， 7|с | шу й 
чжш водяная чечевица. То же, что 芝 чжи. 菌 | цзюнь 
чжи грибовидныл растенш. 纖 | жуй чжи чудесное 
грибовидное растеніе. 寝 J цюнъ чж ж чудесное грибовид- 
ное раетеніе бѣлаго цвѣта» 紫 I цзы чжи чудееное гри- 
бовидное раетеніе фіолетоваго цвѣта. Щ | юн в чжи об- 
лака и грибовидный растенія, рисуемыя на носу еудовъ. 
庭 I тинъ чжи чудесное растеніе передъ па-латами (при 
Императорѣ Яо、. Щ, j ц а I чжи рвать чудесное раете- 
ніе. \ ж у чжш ѣсть чудесное гркбовЕгдное растевгііе, 
для продолженія жизни. 華 1 хуа чжш цвѣтнои покровъ, 
накровъ. 仙 I сяіь чжи яетво безсмертія. ^ | сюань 
чжи чудесное грибовидное раетеніе черного цвѣта. ^ | 
ху анъ чжи на^ваиіе коня* Чудееное грибовидное растеніе 
жедтага цзѣта. 



知 

Чжи, Вѣдать, знать. Понимать. Памятовать. Зна-- 
віе， мудрость. Знакомиться, пріятель. Увѣдомить.. 
I 覺 чжи цзюе уразумѣть, понять. | 悉 ч ж ш 
си узнать вполнѣ. Заявить къ свѣдѣнію. | |^f- чжи фу 
областной начальникъ. | j、j、j чжи чжоу окружный на- 
чальникъ. I 縣 чжи сянь уѣздный начальпикъ. | 識 
чжи ши знаніе, пониманіе. 頁 | лянъ чжи инстин- 
ктивное знаніе, понюіаніе безъ размышленія. 端 | чу а й. 
чжи дознаться. 嗣' | най чжи только что узнать. 故' 

I г у чжи старый знакомый. 四 | сы чжи небо, духи,, 
я и ты знаютъ (слова Ят-чженя, когда . ему цредложилиг 
взятку). 致 j чжи чжж второе правило въ китайскоЁ: 
иѳикѣ совершенное познаніе; оно состовтъ изъ четырехъ. 
статей: 1) рсяспознаванія природы, свойствъ и характера,, 
чтобы направлять къ добру; 2) различенія, что справед- 
ливо и что основано на личныхъ выгодахъ; 3) . уясненія: 
истиннаго, т. е. Конфуціанскаго ученія; 4) ѲБроверженія 
сектъ въ особенности буддійской и— даосской; паче всего: 
буддтйской; въ даосск. преимущественно ученія о философ - 
скомъ камнѣ. 見 [ цзянь чжи опытное знанй, опытъ. 
Щ I вэнь чжи знаніе по слуху; узнать по слухамъ. 

I чжоу чжи совершенное знаніе. Щ | цянь чжи на- 
передъ знать; прозорливость. 深 | шввь чжж глубоко' 
знать, быть вполнѣ убѣжденнымъ. ^ \ сянъ чжи другъ 
пріятель. 新 I синь чжи новый знакомый, пріятель. ^ 

I цзяо чжи знакомство, пріязнь. ^ \ еинь чжи за- 
кадычный другъ. 親 I цинь чжи родные е друзья. 所 

j со чжи извѣстно, вѣдомо. Знакомый, пріятель. 乾 | 
г янь чжи начальникъ, основатель. 天 J тянь чжи не- 
бо знаетъ. 何 | х э ч ж і какъ, откуда знать? Какое зна- 
ніе? Что понимаетъ? 情 | цинъчжи, 明 | минъ чжи 
ясно знать, понимать. 預 | ю й чжи' названіе лекарства., 
Напередъ знать; прозорливость, j 仁 勇 чжи жень юнъ- 
знаніе, любовь и ; храбрость, ― высшія совершенства по Кон- 
фуцію. 善 I 識 шаньчжиши 1) наставнжкъ, 2) со- 
товар ищъ, братъ и 3) патроиъ. 預 I 子 ю и чжи цзя 
囊 荷 Zinziber niioga, по' ѳиисанію похожее на обык- 
новенный инбирь. Оно изгоняетъ гдистовъ. Если листья! 
его положить въ воротникѣ,. то- при встрѣчѣ чего ядови- 
тагОу они издаюхъ звукъ. 

Р 

>、 Чжж. Только; исключительно. Пустая частица. 

I 誓 чжи гу ань зіай только. 不 | бу чжи не! 
только* 天 I тянь чжв: 0, небо! [ жень чжи: 
О, люди! Д I чи чжи близехонько. 樂 | л э ятж 
жюбжщ радрватьея^ 



ч ж к 
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Ч жи. Красильное дерево, дающее желтую краску 
([{ardenia floribunda). 

j 子 чжи дзы названіе дерева (родъ персика). 
紅 j хунъ чжи gardenia rubra 一 красная Гсярде- 
вія. ^ j фынь чжи розовая гарденія. [1| | шань 
чжи особый родъ небольшой гард, (gardenia florida). 



Чжи. Винная чарка, пузатая съ ручками. Братина, 
стопа. 

I Щ чжи янь замысловатыя искусныя рѣчи о раз- 
ныхъ сюжетахъ (Чжуаш-цзы). Щ | юй чжи чарка, 
стопа съ нарѣзньіхШ перьями. ^ \ юй чжи чарка, неф- 
ритовая съ ручками. 会 I цзинь чжи id. золотая. 壽 

I шоу чжи заздравная чара въ день рожденія. 棒 | 
пннъ чжи поднести чару вина. )Щ | м а н ь чжи напол- 
нить чару, стопу; полная чара. 鏡 | жао чжи тучная 
почва. )Щ I цзю чжи винная чара. 歉 | инь чжи 
осушить чару вина. Щ | ю чжи потчивать больше. Древ- 
няя чарка, съ овальнымъ дномъ. 漏 | л о у чжи бездон- 
ная чаша. 



胝 



ѵ\ Чжи. Затізердѣлая кожа на ногахъ и рукахъ; мо- 



золя. 



Щ I п я н ь чжи мозоли на рукахъ и ногахъ. 足 | 
цзу чжи мозоли, затвердѣлая кожа на ногахъ. 重 
I чунъ чжи толстыя мозоли. Щ I пи чжи внут- 
ренности птицы. Щ I бань чжи рубцы и прыщи. 

Ль 
日 Чжи. Сало животныхъ, также кажедь, смол*а. Ру- 
мяниться. 

I 膏 чжи гао жиръ и . сало. Мазь* | 粉 ч ж и 
фынь косметики, притиранія. | 灰 чжи хуй мазь для 
исправленія битой посуды. | Щ\\ чжи на Еитай ? т. е. 
страна просвѣщенная. Когда пишется чжм-паиь, то зна- 
чить страна отдаленная, j ^ ч£т вэй сало и кожа, — 
гладкія, мягкій, деликатный. Щ | мян ъ чжи притиранья. 
j хунъ ч ж и ? Щ I янь чжи, Щ I янь чжи, ^ 

j янь чжш румяна. 芳 | фанъ чжи душистыя румяна 
для губъ. 凝 t иинъчжи есѣвшееся сало бѣлое, 一 срав- 
неніе бѣлиайы лица. ^ | хуа чжи румяниться, прити- 
раться. Щ \ ф а н ь чжи заниматься продажею еала. 民 

I мянь чжи eoEff народа^ его жизненныя сшы. Щ | 
сунъ чжи сосновая смола^ камедь. 羊 | янъ чжи ба- 
ранье сало. 如 ] жу чжи какъ сало (нѣжный^ мягкій). 

J ркоу чжи румяны для губъ; губная помада. Чудо- 



творное снадобье. Щ | чунь чжи губная помада. \ ' 
дянь чжи мазать губы губною помадою. 香 | с янъ 
чжи губная помада. 竊 | цѣчжи названіѳ птицы. 玉 
] юй чжи чудотворное снадобье, j]^ | бинъ чжи жиръ і 
сало. 出 泥 入 j чу ни ж у чжи выйти изъ низкаго 
состолнія въ благородные; разбогатѣть. 



氏 



Чжи. 

月 I юе чжи Геты, Скифы. Щ 
у Сюнну. [Щ I хуй чжи духъ туши. 



э чжи ханша 



々W 

ЩЩ Чжи. Кружка съ крышкою; стопа, кубокъ. 

舉 I ц з ю й чжи, 揚 I янъ чжи поднять кубокъ, 
чару. 奉 I фынъ чжи подносить чару вина. 取 
I цюй чжи взять кубокъ. 獻 I с янь чжи под- 
носить кубокъ вина. 洗 I си чжи мыть чару, ку- 
бокъ. 引 I инь чжи взять кубокъ, чару. 

Чжи. См. Ци:. Трудиться для 



человѣколюбія. 
I ти чжи утомлять силы 
(Чжуанъ-цзы) для добра. 



справедливости и 



душевныя, трудиться 



蜘 



Чжи. Паукъ. 



чжи ч ж у id. 



чжи чжу id. 



祸 

楷 



Чж и. Почтительно, благоговѣйно; благоговѣть. 

I I ч ж и ч ж и благоговѣйяо, почтительно. | 
чжи янъ благоговѣйно взирать. 肅 | с у ч ж іг, 恭 

I г у н ъ чжи благоговѣііно, почтительно. ^ | цянь 
чжи благоговѣть, почитать. 

Чжи. Только. 

Чжи. Начало еозрѣванія колоса, поспѣваніе хлѣба. 
Вторичный, иосѣвъ. 

Чжи. Базиеъ， цоколь столба (Чжу-динъ-гаи). 
I Щ. чжи санъ id. 柱 | чжу чжи id. 杖 | 
чжанъ чжи id. 



肢 

Чжи. Члевы тѣла; руки и ноги. 
腰 I я о чжи тѣло (руки, ноги и поясница). 四 



ч ж и. 
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晈 

汁 



) сы чжи руки и ноги. 折 I чж%чжи сломать 
руки и ноги. 雪 I сю е ч жж бѣюснѣжное тѣло. 

Чжй. 

I Ж чжж ні щт-шщ риза у буддійскихъ мона- 
Чш% Навваніе птицы. 

I 昔鳥 чжи ціо птица, привезенная въ Китай отъ 
Тяочжи (съ береговъ Каспія) во второй половинѣ 
1-го вѣка по Р. Хр., вышиною 7 футовъ; разу- 
мѣетъ рѣчь чеювѣка; яйца ея величиною съ кув- 
шинъ. 

Чжи. Чѳловѣческій голосъ; звукъ. 



Чжи. Влага, сокъ, Соусъ. Дождь со снѣгомъ; сля- 
коть. 

雨 I юй чжи дождь со снѣгомъ; слякоть. 葛 I 
гэ чжи сокъ растенія гэ, (родъ пеньки), котораго не лю- 
бятъ демоны; ихъ тошнитъ отъ него. 米 | м и ч ж и ри- 
совый отваръ. 肉 I жоу чжи мясной сокъ, брьенъ. ^ 
I минъ чжи чай. ^ I жу чжи молоко. | сянъ 
чжи ароматная влага, духи. 露 | лу чжи роса. Вино. 
Щ I ми чжи медовая влага, медъ. ^ | дань чжи 
желчь. 金 I цзинь чжи золотистая влага. Отстой ис- 
пряженій, зарытыхъ въ землю, употребляемый какъ лекар- 
ство. ^ I чжэ чжи сокъ сахарнаго тростника. ^ | 
цзянъ чжи соусъ. 濃 I нунъ чжи густой сокъ. Щ I 
фэнь чжи, ^ I цао чжж навозъ въ жидкомъ видѣ 
для полива нія полей. 墨 | мо чжи разведенная тушь, 
豆 I доу чжи гороховый сокъ, Еоторымъ моютъ будду 
4-го числа 8-ой луны. 喷 | чо чжи кушать соусъ, 一 
стремиться къ славѣ ? отличіямъ. 相 | сянъ чжи взаим- 
ная связь, влеченіе. 



Чжи. Держать-ся. Хранить. Заграждать. 
I 友 чжи ю другъ отца. | 法 чжи фа названіе 
чина, были лѣвыи и правый, ― отправителя правосудія. 
官 I гуань чжж ? 國 I го чжи Император (Хань)， 
Государь. I Фу чжи другъ отца. 廿 | ганьчжи 
пристраститься. 固 | гу чжи упрямо держаться, упор- 
ствовать. 堅 I цзянь чжи твердо держаться. 允 j 
юнь чжж держать-ся. 手 | шоу чжи держать въ рукѣ. 
勸 I цинь чжи усердно хранить. 宰 | цзай чжи пра- 
вительство. 秉 I бінъ чжж держать въ рукахъ, 遥 | 



яо чжж издали управлять, сдерживать. 寻 j чжуань 
чжи исключительно держаться. Спеціаіьно завѣдывать 
чѣмъ. 被 I бэй чжи быть схваченнымъ. 間 | цзянь 
чжи преграждать (путь, дост^пъ). 見 | цзянь чжи быть 
схваченнымъ. 鶴 | цзи чжи сдерживать. 狗 | цзю t 
чжи задержать. Упорный, упрямый. 九 | цзю чжи де- 
вять державныхъ, т. е. девять свѣтилъ. ||^ | ^ |® пж 
чжи сжнъ ля представіеніе генераловъ воеводѣ. 



Чжи. Одна птица. Одиночка. Штука. 
一" ' I и чжи одна, одинъ. 影 | инъ чжи одна 
тѣнь, одинокая тѣнь. 具 | цзюй чжж ясное, от- 
личное зрѣніе. 



Чжи. Ткать; тканье. Родъ знамени, 
j 女 чжи ню й внучка Тянь-ди (Небеснаго Вла- 
дыки) ― названіе звѣзды. | 造 чжи цзао приставъ, за- 
вѣдующій приготовленіемъ матерій для Двора. 促 | цу 
чжи сверчокъ торопитъ ткачихъ, предвѣщая осень. 文 
I вэнь чжи разноцвѣтное тканье, матерія. 衣 | и чжя 
носить матерчатое платье. Щ \ ци чжи хоругвь. 組 | 
цзу чжи ткать. 幡 | фань чжи хоругвь. 手 | шоу 
чжи ручное тканье. 絲 | фанъ чжи пряденье и тка- 
нье. Щ I цинь чжи прмѣжно заниматься тканьемъ. 停 
I т инъ чжи прекратить тканье. 霊 | цань чжи вое* 
питывать шелкопрядовъ и ткать шелЕЪ. 耕 | гэнъ чжі 
земледѣліе и ткацкое производство. 女 | нюй чжи жен- 
щины ткутъ. 俯 I юнъчжи наниматься въ ткачихи, )Щ 
[ дэнъ чжц ткать при огнѣ. 梭 | со ч^и ткать чел- 
нокомъ. 羅 I л о чжи привлекать къ дѣлу цевинныхъ, 
機 I цзи чжж ткать на станкѣ. 

偷/ 



|) Чжи. Бросать. 
去 I цюй чжи кинуть. 秦 I цичжи， 抛 I 
пао чжи бросить, Щ \ тэнъчжи бросать, под- 
брасывать. ^ I юй чжи рыбѣ бросаться; прыганіѳ 
рыбы, 營 I инъ чжи прыганье иволги. 梭 | со 
чжи прыганіе челнока изъ одной стороны въ другую, 
一 I и чжи одна ставка (въ игрѣ въ ^ости) 投 
I то у чжи бросить. 

Чжи. 

I Щ чжи чжу мяться, не двигаться впередъ, быть 
въ нерѣшительности, колебаться. Щ | тяочжи 
прыгать, скакать. 魚 [ і>й чжж рыба прыгают; 
дрыганіе рыбн. 



Ч ЖЕ 



Ч Ж Е 



I Р Чжж. Остановить-ся. Оставить, прекратить. От- 
дать. Достаточно. Будд, сосредоточеніѳ мыслей, 
или прѳкращѳніе впечатіѣніі ж мыслей. Тоіыо; 
но. Окончательная частица. 
I ] чжи чжі поінѣішіи, совѳрженнѣйшій. | 観 
чжж гуань будд. Шемота ж Випашьяна, остановлен^ 
жыслѳй и созерцаніѳ высшихъ істжнъ, въ сущности, без- 
предметное. | 寂 чжицзи, 1 静 чжи цзинъ покои 
въ созѳрцаніі ? будд. 行 | сінъ чжи дѣятѳльность, по- 
ступки, повѳденіе. Идти и остановиться; дѣйствовать и 
остановить дѣятшіьность, 進 | цзинь чжи пріемы, по- 
ступки. Идти впередъ ж остановиться. 舉 | цзюй чжи 
пріемы, поведеніе. 禁 | цзжнь чжи превратить, запре- 
тить. 知 I чжи чжж знать гдѣ остановиться; знать 
мѣру (выраж. Конфуція). ^ | юнъ чжж пріемы* 無 | 
у чжи безъ конца. Безъ поведенія, безнравственный. 能 | 
нынъ чжи быть въ соетояніж остановиться. 動 | ду нъ 
чжж двіжѳніѳ и покой. 留 I жт чжж оставить. 中 | 
чжунъ чжи на срединѣ, на полпути остановйться. 仕 
I ши чжж служить и оставить службу. Щ | іжунъ 
чжж конецъ. Щ | чжань чжи на время прекратить, 
оетановмть-ся. ^ | 63 чжж безъ остановки. Не только. 
Щ I най чжи поселить/ оставить (Ши-цзинъ). 所 j 
со чжи мѣстопребываніѳ. 衰 | шуаі чжи прекратятся. 
5£ I сань чжм три церѳмоніи, по отношѳнію къ небу, 
зѳмѣ и чеювѣку. 盈 I янъ чжі полный. ^ | нінъ 
^жи спокойный, здоровый. 勸 J цжнь чжм усердный, 
Прилежный. I Ли чжи йрибмть, пріѣхать. Щ | янъ 
чжи взирать на что* Щ | л и ч ж ж вступить въ должно- 
сть. Щ I іао чжі изнурился, утрудился. 休 1 сю 
чжи остановиться, прекратиться* Щ | цзаі чжж, 爱 
I юань чжи слетѣвшіясй птицы. 敬 | цзмнъ чжж 
^лагоговѣйно пребывать въ чемъ. 時 | ши чжи когда 
время трѳбуѳтѣ остановиться) прекратить дѣятѳіьность. 手 
I шоу чжи остановить рукой (рѣчь). 



g Чжи. Указывать. Паіьцн. 

I 望 Чжж ванъ надѣяться. | 示 чжж жй йас- 
тавленіѳ^ уЁазаніѳ* | 斥 чжм чж уюръ, выговоръ. ] 擅 
чжж чжж тінуфь пальцемъ. I Щ чжж хуй командовать. 
I Щ чжі цвѣ суставы пальцѳвъ. | 甲 чжж цзя ног- 
^ш- j 使 чжи ши употреблять другжхъ на сіужѳніѳ себѣ; 
йовѳлѣвать, ЕОіандовать. 戒 | цзѣ чжи кольцо. 染 | 
жань чжж обмокнуть палецъ; попользоваться. Щ \ 
f ань чжи щелкнуть пальцемъ, или ногтеіъ ― момента- 



льно, мгновенно. Щ J цюі чжі считать по паіьцамъ^ 
Щ I цзань чжи стжсй^ть, зажать пальцы. Щ \ цу 
чжи тѣсно, узко. 希 I ей чжи надѣяться. Щ | ж 
чжи указанія, наставленія, 手 | шоу чжи пальцы, ф 

I чжунъ чжи средній палецъ. 巨 j цзюм чжи бши^ 
шоі палецъ. 食 | ши чжи указательный палецъ. 將 | 
цзянъ чжи средній палецъ на рукѣ; большой— на ногѣ- 
/Jn I сяо чжи шзшецъ. Щ | жі чжж управлять паль- 
цами. 墮 I до чжи отвалиться пальцу. Щ \ нѣ 
чжи кусать пальцы. 叠 | дѣ чжи положить одинъ 
іецъ на другой. Щ \ п янь чжи сросшіеся пальцы. 枝 

j чжи чжи пальцы за ісеіючѳніѳмъ боіьшаго. Щ | 
яо чжи издали указывать паіьцеіъ. 直 | ч ж й ч ж ff 
назв* полицѳйскаго чина (Хат). 明 f ж инъ чжи ясно 
указать* | ліо чжи указать въ обіщіхъ чертахъ. 風 

I фынъ чжи указывать намекаю. 意 | ж чШШ уййШія, 
инструйціи. 玉 I юй чжи бѣлоейѣжшѳ йаіьцы. 喻 | 
юй чжж наставленіѳ, указаніѳ. 無 名 | у мін% іжі 
безъиіѳнный паіѳцъ. 集 | 甲 жань чжж цзя враеіть 
ногти; заимствовано отъ Хуй-хуй. (Уйгуровъ). 曹抵 J ； 
遠 янь цзинь чжи юань слова простыя, обыкіовеншя ? 
но заключаются глубокій шысіъ (Мэт-цзы). 



Чжж. Сладкій, вкусный. Превосходный. Швелѣніѳ; 

указъ; воля. Значеніе; намѣрѳніѳ, дѣт 
I ^ чжи и мысіь, намѣреніѳ. | Щ чжж чи прж^" 
іазъ, указъ. | 哉 чжи цзай какъ прекрасйо!- 諭 | юй 
чжж указъ. 被 j бэі чжи получить Императорское по- 
веіѣніе,. указъ. ф | чжунъ чжи угодить, жѳнравиться. 
Указъ. 稱 I чэнъчжи угодить^ понравиться; по душѣ. 
承 I чэнъчжи по душѣ, по мысли. ПріѳмпрЕЪ секрѳт- 
ныхъ повелѣній， стар. Главный дежурный изі Хшь-мш% 
пржнимавшіі секретный повеіѣнія Императора. Получить 
указъ. 宗 1 ц з у н ъ чжи главная мысль, суть. Щ \ фынъ 
чжи получить указъ. 遭 | цзунь чжм по указу, во ис- 
пошеніѳ указа. 背 | б эй чжи вопреки указа. 廿 | 
гань чжж вкусный, сладіій. 食 | ши чжи сладко ѣсть. 
彌 I ми чжж еще слаще, віуснѣѳ, прѳвосходнѣѳ. 遺 | 
и чжи не исчерпать всего значенія, смысла. 深 | шень 
чжи глубокій смыслъ. 奥 J а о чжи сокровенный смысіъ. 
詔 1 чжао чжи повѳіѣніе. 歷、 | эньчжи мміостивыё 
манифестъ. 聖 | шенъ чжи высочайшій указъ. \ у 
чжж протівіться ? не повиноваться указу. 墨 | мо чжж 
объяв 扁 іе обіастныхъ ж уѣздныхъ н 灘 л 腦 ковъ. 風 j 
фынъ чжж изящный. ^ ч I ж чжж указъ Императрицы. 
請 I цинъ чжж испрашивать указа. 



чжи. 
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ЧЖИ. 




Чжи. Названіе душистаго растенія， изъ котораго 



можно дѣлать румяна (iris florentina). 
白 I бо чжи id. Щ I би чжи id. 抚 | юань 
чжи id. изъ р. Юань въ провинціи Ху-нанъ. 芳 
I фанъ чжи id. ^ I сунь чжи орхидеи и 
йпшжндкъ' 



Чжи, Бумага. Стали приготовлять ее изъ древес- 
ной коры, конопли и тряпокъ въ концѣ 1-го сто- 
лѣтія по Р. Хр. Изобрѣтекіѳ ея приписывается 
Цай-лу 漏 (89 ― 105 г. до Р. Хр.). Числитель- 
ное бумагъ. 

] Щ чжицянь， I Щ чжи минь бумажныя 
деньги, сжигаемыя при похоронахъ. | Щ чжи чжи бу- 
мага гладкая, какъ точильный камень. 奠 | дянь чжи 
возліяше вина и сожженіе бумажныхъ денежныхъ знаковъ въ 
честь покойника. 化 I х у а ч ж и сожженіе бумажныхъ денегъ 
при похоронахъ. Щ | цюань чжи лощеная бумага. 靑 | 
динъ чжи вообще бумага. Щ | хуанъ чжи бумага, 
окрашенная въ желтый цвѣтъ отъ моли, стар. 草 j цао 
чжи травяная бумага. 號 | хао чжи дипломы, даваемые 
потомственныжъ чшшмъ изъ шородцевъ. fj 番 j фань чжж 
обертка книги изъ шелка. 抄 | qao чжи, 造 цзао 
чжи дѣлать бумагу. 仲 | шень чжя развернуть бума- 
гу, т. е. читать письмо. 鎮 | чжень чжи прессиапье. 
剪 I цзянь чжи рѣзать бумагу, \ пянь чжи листъ 
бумаги. 寸 I цу нь чжж клочекъ бумаги. 藤 | тэнъ 
чжи бумага изъ ратана. 舊 | цзяо чжи бумага изъ 
Индійской смоковницы. Папирусъ. 薩 j цзянь чжи бу- 
мага изъ шелковичныхъ коконовъ (Вапь-си-чжи). 廊 | 
м а чжи пеньковая бумага. 穀 і г у чжи бумага изъ 
хлѣбхчыхъ знаковъ. 餘 \ м я ы ь чжи бумага мзъ шелко- 
выхъ охюпъевъ. 廢 | фэй чжи негодная бумага. Поте- 
рять силу, уничтожиться, сдѣлаться недѣйствительнымъ. 
故 I г у чжи етарая бумага. 名 | минъ чжи визит- 
ная карточка. 詔 | ч ж а о чжи манифестъ, указъ. 種 | 
чжунъ чжя садить ба-цзяо— Индійскую смоковницу. 側 
5 里 I цзэ ли ч ж и бумага, приготовлявшаяся въ Нань-юе 
(Кантонъ) при Хсчнь изъ морскаго моха, съ линіямж вдоль 
и коперегъ. ~~ ■ J] | и дао чжи одна стопа бумаги. 浮 
泥 I б о ни чжж бумага изъ Борнео, въ родѣ древесной 
коры， тонкая. 親 蘭 I цзянь цзянь чжж шелковая бу- 
мага, съ обоихъ сторонъ лощеная; на ней при Юань пи- 

КЖТАЙСЕО-РУССКІЙ СЛОВАРЬ 



саіж будд, книги. 蜜 香 | мисянъчжи въ половинѣ 
3-го вѣка доставлена изъ Да-цинь; вѣроятно, пергаментъ. 
剪 I 招魂 цзянь чжи чжао хунь вырѣзать бумаж- 
наго человѣка для вызыванія души. 

至 

Чжи. Придти. Проникать. Достигать. Вѳликій. 
Крайній предѣлъ; въ высшей степени. До. Что 
касается. 

I 掌 чжи чжанъ названіе насѣкомаго. | чжи 
янь правдивыя рѣчи. 1 ^ чжи и до крайности. 夏 | 
ся чжи іѣтніи поворотъ солнца, соінцестояніе. 冬 | ду еъ 
чжи id. зимній. Щ I ся чжи одинъ за друшмъ. 暑 

I шу чжи наступленіе періода жаровъ. 甚 Ішеньчжи 
мало того; но еще. /\\ \ сяо чжи канунъ зишяго пово- 
рота. 須 і сюй чжи въ концѣ сообщеній значитъ: слѣ- 
дуетъ, должно. 二 I эрръчжи лѣтніи и зямній пово- 
роты солнцса, солнцестояніе. 人 | женьчжи человѣкъ 

достигъ I ши чжи время наступило; наступленіе 

времени. 客 | кэ чжи прибытіе гостя. Щ \ цюнь чжи 
придти толпою; стекаться массами. 屬 | люй чжи неод- 
нократно прибывать, приходить. 遠 | юань чжи вдаль 
простираться до чего. Придти изъ далека. \ юй чжи 
прибыть; наступить. 長 | чанъчжи лѣтній поворотъ 
(самый длинный день). Зимній поворотъ (начало удлинепія 
дня). 南 I нань чжи лѣтній поворотъ. 短 | д у а н ь 
чжи зимній поворотъ. 分 I фэнь чжж равноденствіе. 

I жи чжи аимній поворотъ. 極 | цзи чжж край- 
ній. 、深 I шень джи крайне глубокій; достигнуть край- 
ішхъ предѣловъ. Щ \ цѣ чжи крайне настойчивый, убѣ- 
дитеіьный. Щ I ду чжи самому собою придти, наступить. 
倍 I бэй чжи вдвойнѣ; съ особеннымъ стараніемъ. 交 

I цзяо чжи вмѣстѣ прибыть. 單 I дань чжи придти 
одному. 飮 I янь чжи пить до".. ^ I чуань чжи 
достигнуть, дойти до ... . 

Чжи. Мѣра въ восемь дюймовъ т. е. футъ Чжоу^с- 
кой династіи. 

I ^ чжи чи близко; немного. 盈 | инъ чжж 
полный футъ. 令 I л инъ чжи， 法 I фа чжи Иі- 
мераторское веіѣніе. 劣 ff 天 | чж^р тянь чжи малое 
знаніе небесныхъ законовъ. 天 威 | 尺 тянь вэй 
чжи чи (Цзо-чжуат) быть вблизи Государя, пред- 
ставляться ему. 

51. 





ч ж и. 



Чжш. Ударять рукою. Ударить вкось, оттолкнуть 
сильно, отбросить. 

I 掌 чжи чжанъ ударять по ладони, j 隨 чжи 
гуі разбить, разрушить. | Д, чжи цзж ударить 
по стоіу. 



J\ Чжи. Названіѳ дерева, походящего на померанецъ. 
Колючій кустарникъ. Ничтожный проступокъ. 
I 柜 чжи цз юй иначе му-мгь, древн. медъ ? или 
шгі-цзы камешки, велячижою съ палецъ, чрезвычайно слад- 
кіе. По Уильямсу: Ноѵеліа dulcis. | 害 чжи хай ма- 
лый прост|поЕЪ ? ничтожная вжна. j 穀 чжж ц і о поме- 
ранцевая кора (citrus fisca), употребляемая въ лекарство. 
棘 I ц з и чжи колючіі кустарникъ, терновнякъ. | 首 
^ 它 чжи шоу шэ родъ змѣя. 



趾 



Чжи. Нога; копыто. Остановиться. Фундаментъ, ос - 
нованіе. 

發 I фа чжи двинуться, тронуться съ мѣста. ^ 
I цзяо чжж Кохинхина. Такое названіе она полупила 
отъ того, что жители ея спятъ головами врознь, ногами 
вмѣетѣ. 斬 I чжань чжж отрубленіе ногъ ― древнее на- 
казаніе, при Хат, замѣненное 500 ударами. 玉 | юй 
чжи ваши ноги. 慕 | цзюй чжи земледѣліе, землепа- 
шество, запашка. Поднимать ногя. Щ | линь чжи ко- 
пыто Ци - лгшя. 甚 j цзи чжж основаніе, фундамента. 
山 I шань чжи подошва горы. 步 | б у чжи идти, 
двигаться. Jfpi j д инъ чжи ножки треножнаго сосуда. 
投 I то у чжи поставить ноги. Щ | шу чжи растопы- 
ренные ноги фазана, знач. жирный, откормленный фазанъ. 
有 首 有 J ю шоу ю чжи есть начаю и конецъ. 

址） 

w ) Чжи. Основаніе, фундаментъ. 

阯 ） 

山 I шань чжи основаніѳ, подошва горы. 甚 | 
цзж чжж основаніе, фундаментъ. 遺 | в: чжж ос- 
тавшіяся разваляны, сохранившееся основаніе. 舊 | 
цзю чжж старінныя развалины. 1 цю чжи іс- 
тоеъ рѣкж^ протекающій съ лицевой стороны горы. 
变 I цзяо чжи Кохшхша, получившая такое наз- 
ваніе потому что мущинн и женщины вмѣстѣ ку- 
паются. 



Чжи, Рѣчноі ОётровоЕъ. Йрудъ; Отдохнуть^ оста- 
новиться. 



中 I чжунъ чжи островокъ по срединѣ рѣкж. Щ 
I чжао чжж озеро. 遠 | юань чжи далекіі ос- 
тровокъ. 芳 I фанъчжи благоухающій островокъ. 
幽 I ю чжя уединенны! островокъ. 



畴 



Чжі. Жертвенники возвышенія ; на которыхъ въ 
древности приносились жертвы небу, землѣ и ду- 
хамъ пяти странъ евѣта. 
五 J у чжи жертвенники въ честь духовъ пятЖ 
странъ свѣта. 歸 | фу чжи жертвенники Верховному 
Владыкѣ при династіи Цинь. 上 |шанъчжи， 下 |і 
ся чжи жертвенники небу ж землѣ. 密 | ми чжи жер- 
тве 匪 ей у Цинь. 西 j си чжи названіе мѣста близь 
Лояиа въ Хд'нани. Жертвеннікъ He6j， устроенный Цинь — 
скимъ Еняземъ Сят-гуномъ. 靈 | линъ чжи мѣстопре- 
бываніе духа. 

Чжи. Счастіе， бзагопояучіе. 
帝 I ди чжи престоіъ. Благоденствіе Государя. 繁 
I фань чжж пребіагополучный; великое счастіе. 儲 | 
чу чжи запастись счастіемъ, накопить его. Щ \ хоу чжж 
навѣдаться о здоровья (младшжхъ). 台 | тай чжи же- 
лать счастія (мущинамъ). 闘 | кунь чжж id. женщи- 
наіъ. 受 I шоу чжи наслаждаться счастіемъ. Щ | си 
чжи наградить ечастіемъ. і 福 | фу чжи садстіе， благо- 
денствіе. 蕃 I фань чжж безконечное счастіе, благополу- 
чіе. 靈 I лмнъ чжи ? jfrf I цзу чжи престолъ. 降 |" 
цзянъ чжи посылать счастіе. 



Чжя. Одинъ изъ 5 тоновъ, соотвѣтствующій огнен- 
ной стихіи. 

流 [ лю чжи разіивающійся тонеіж звукъ. 



蹄 



Чжи. Остановиться. Приготовлять. 



Чжи. Женское вишиваніѳ. 
^ I чжень чжи id. 

Чжи. Мягкій камень, годный для точенія. 

I 石 чжи ми точильный каменБ, оселокъ. [ 厲 
чжи ли точить, изощрять. 食 口 I жу чжи ровный 
какъ точильный камень. 



Чжж* Колоть. Грабить. Достигнуть. 




и 



Чжи. Конецъ оси. 



ч ж и. 
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Ч Ж И. 



翻 I лянъ чжж два конца оси. 

у》、 Чжж. Раны отъ побоевъ; ушибъ， синякъ. 
I 鴻 чжи вэй синяки отъ побоевъ. 



Чжж. Держать. Схватить рукою. Доходить. Прихо- 
дить. Достигать до крайности. Подвигаться впе- 
редъ. Повредиться, сломаться. Низкій. 
大 I д а чжи значительно испортить повредить. 篤 
j ду чжж твердый, настоятельный. Щ | ч ж е н ь 
чжж истинный, правдивый. Щ \ цѣ чжи вѣрный, 
несомнѣнный. 懇 I к э н ь чжи искренній настоятель- 
ный. 六 I лю чжи шесть родовъ подарковъ при 
представленіи низшихъ высшймъ. 



Чжи. Хищная птица. Хищный:, Беззаконный, на- 
сильственный, свирѣпый. Подозрѣнк. Неровный. 
I 獸 чже шоу хищные звѣри. 备 I с а о чжи 
схватить когтями. Щ | дяо чжи устремлеиіе на добычу. 
Хищный. 眉 I инъ чжи устременіе сокола на добычу. 
Щ\\ I сюнь чжи ученая хжщная птица. 、沈 | чень чжи 
солидный и правдивый. 猛 I м ы н ъ чжи свирѣпый, хищ- 
ный. Хищные звѣри и птицы. 猜 | ц а й чжи подозри- 
тельный и свирѣпый, ^ I н я о ч ж и хищность хищныхъ 
птядъ. 獸 I шоу чжи хищность хищныхъ звѣрей. 忿 
I фэнь чжи свирѣпый, жестокій. 覆 | фу чжж подоз- 
рѣніе. 卓 I чжо чжи негодовать Щ\\ | ганъ чжи твер- 
дый, непреклонный. 




Чжи. Приошенія, въ знаігъ уваженія, при разныхъ 

случаяхъ; съ дарами, приношеніямЕ, древн. 
執 j чжи чжи приношеаія отъ князей Государю 
состояли изъ нефрмта, отъ сановниковъ — изъ дикихъ гу- 
сей, отъ другяхъ чяновъ — жзъ фазановъ (убитыхъ). При 
бракосочетаніяхъ употреблялись въ дары: рыба, водяныя 
растенія, дикій rj€b и баранъ (послѣдній съ Ха'нь), так- 
же оленья шкура. 六 j л ю чжи шесть сортовъ птицъ， 
которыя были приносимы въ даръ. 委 | вэй чжи вру- 
чить подарокъ, 載 I цзай чжи приготовить подарки. 
重 j чунъ чжи богатые подарки. 男 j наньчжи по- 
дарки со стороны жениха: нефритъ, ткани, птицы. 女 j 
нюй чжи подарки со стороны невѣсты: лещинные орѣхи ? 
каштаны, жужубы, сушеное мясо. 



忮 



Чжж. Ненавидѣть. Вредоносный. Насиліе, жестокость. 
I чжи тэ лютый и измѣнчивый. Щ I цзж 
чжж вредоносный, лютый- жестокій. 



士 

J\^l% Чжж. Воля. Намѣреніе. Мысль. Стремленіе. Памя- 
товать. Записывать; записки, описанія. 

\ Ш чжи ю й влеченіе, расположеніе, охота. I 
чжичэнъ， 達 I чэнъ чжи, ^ I куай чжи, 愿 | 
д ѣ чжи пріятно, согласно желанію; удовлетвореніе жела- 
нія. Щ \ дэ чжж получить желаемое. 頤 | и ч ж и ，養 

I я н ъ чжи воспитывать духъ， энергію. | шанъ чжи, 
堅 I ц з я н ь чжи твердая рѣшимость. 有 | ю чжи че- 
ловѣкъ съ твердою волею. 著 | чжо чжи ясная воля. 
溺 і ни чжи увлечь духъ， умъ; пристраститься, прилѣ- 
питься, 移 I и чжи измѣнить мысль, намѣреніе. 奪 | 
до чжи быть увлеченнымъ, лишиться воли изъ за чего ли- 
бо. Замуж€тво вдовы. 失 | ши чжи потерять надежду, 
Потерпѣть неудачу. 勃 | бэй чжи смущенный, разстроен- 
ный, разочарованный. 職 | чжи чжи знаменоносецъ. 通 

I тунъ чжи історическій сборникъ, Чжэнъ-цяо ? жившаго 
при Сунской династіи, состолщій изъ 20 статей: 1) фа- 
миліи; 2) письмена; 3) звуки; 4) астрономіл; 5) геогра- 
фія; 6) столицы и города; 7) иосмертыыя наименованія; 
8) орудія и сосуды; 9) музыка; 10) литература; 11) уп- 
ражнеіпя; 12) карты; 13) минералы и металлы; 14) бѣд- 
ствіл; 15) животныя и растенія; 16) обряды; 17) чины; 
18) выборъ чиио 羅漏 ъ; 19) уголовныя показанія; 20) 
экоиомія и торговля. 梵 [ ф а н ь ч ж и брахманы, будд. 
立 I ли чжи принять ммѣреніе, рѣпшться. 矢 | ши 
чжи непоколебимое рѣшеніе. 求 | цю чжи стремиться къ 
осуществленіш камѣренія. 決 | ц з ю е чжи рѣшптельное 
намѣреніе 7 твердая рѣшимость. 展 | чжань чжи осу- 
ществить намѣреніе. 杭 | канъ чжи возвышенное стрек- 
леніе. 素 I су чжи давнее намѣреніе, желаніе. 壯 | 
ч ж у а н ъ ч ж и мужество. 同 j тунъ чжи одиыаковыя 
стремленія. 逢 | сюнь чжи уступчивость, смиреніе. щ 

I чу чжи первоначальное намѣреніб. 準 j ч ж у в ь чжи 
цѣлъ， мѣта. 章 I чжанъ чжи записи, описанія. _鄭 | 
чжэнъ чжи анналы царства Чжэпъ. 朱 | су нъ чжи 
исторія царства Сунъ. 本 | бэнь чжи истинное настоя- 
щее намѣреніе. д^、 | синь чжи стремленіе, цѣль， жела- 
ніе. 牙佳 I я чжи стременіе къ свободѣ, независимости, 
述 j ш у чжи привести въ исполненіе, осуществить намѣ- 
реиіе другаго. 遂 | суй чжи согласно жеіанію. 遠 | 
юань ч ж и да 皿 к цѣлд, стремленія. 高 | г а о ч ж и воз, 
вышенныя етремленія. 肆 | сы чжи распущенность. 逸 

I и чжи стремленіе къ покою, уединенію. Щ | ши чжи 
непоколебимая рѣщиэіость. 他 | та чжи другое стремле- 
ніе, другая цѣль. ^ | дю чжи шесть чувствъ: любовь 
ж отвращеніѳ, радость и гнѣвъ, скорбь ж 脚扉 деніе, древ. 



ч ж и. 



一 404 



Ч Ж И. 



十 j ши чжи 10 отдѣленій въ исторіи первой Ханьской 
династіи. Щ I цянъ чжи сильная память. 博 '物 | б о 
у чжи составленная энцикдопедія, Чжанъ-хуа, во 2-ой 
половинѣ 3-го вѣка. 有 J Ш 才 ю чжи у цай добрая 
воля есть, но нѣтъ талантовъ. 

f^l^ Чж к. Записывать на пажять; записи. Пажятовать. 

甚 I му чжи, Щ I куанъ чжи ? 靈 | цзанъ 
чжи эпитафія, начал, съ Хань. Собств. надпись; памят- 
пикъ зарытый въ могилу, ^ | синь чжи въ душѣ па- 
мятовать. 筆 I б и чжи запись кистью. Записать. 榜 
I банъчжи записать на доскѣ. 制 | чжи чжи пра- 
вила записаны въ.. . 銘 | м и н ъ ч ж и запись о заслу- 
гахъ， иодвитахъ. 勒 1 л э ч ж и запечатлѣть, вырѣзать на 
кажнѣ， па память. 稗 | бай чжи биметристика. 考 | 
к а о чжи ісзслѣдовать записи. Щі \ ди чжи географія. 
,萌丄 I б эй чжж надиась на зюяументахъ. 露已 j цзм чжи 
записывать на память. 

Чжи. Черныя пятна на тѣіѣ. Родимое пятно. 
ЙЕ I ф э й чжи родинка (выпуклая). 黑 | хэй 
чжи черныя пятна на тѣіѣ. Родипка. Щ | мянь 
чжи родинка на лицѣ. 



Чжи. Запись. Надпись. Памятовать. 
款 I куанъ чжи памятная надпись; подпись на 
Еолойолахъ, треножникахъ, картинахъ, вѣерахъ и проч. 
多 I до чжи много помнить. 八二） I синь чжи въ душѣ 
памятовать. 默 | мо чжи втихомолку запамятовать. |； 已 | 
ц з и чжи помнить, памятовать. Записать. Щ | ммнъ 
чжи надписи. 表 | б л о чжж зпакъ, замѣтка. | мао 
чжи значекъ, замѣтка изъ травы. 旌 | ц з и н ъ чжи 
знакъ, значекъ. 標 | бяо чжи знакъ, заыѣтм; зазіѣтить. 
цянъ чжи отличная память. 




Чжи. Еронть. Сдѣіать. Приготовить. Сочинять. Мо- 
дель, образедъ. 
I 造 ч ж й ц з а о выдѣіывать, производить, фабри- 
ковать, j 墨 чжи мо приготовлять^ выдѣлквать тушь. 
御 1 юй чжи Императорское произведете. 衣 J ш чжи 

…、 " М 



надѣвать дождевое платье, щ | ц а и ч ж з кроить. ^ 
I сіо чжя учиться кройкѣ платья. 楚 [ чу чжи Чус- 
еій покрой. ^ I с и н ъ чжи кройка, покрой. 雅 j я 
чжж мзяіцное твореніе, сочжненіе. 美 [ м э й ч ж и пре- 
красное сочиненіе. 淸 | цянъ чжи возвышенное еочике- 
ніе. 姿 ！ цзы чжи красота, миловидность. Щ | л ж чжи 



лисья шуба, мѣхъ. ^ | пао чжи варить лекарство. 精 
I цзинъ чжи тонкая работа. 

制 

Чжи. Законы, установленія. Учредить. Управлять- 
Кроить. Ограничивать. Устроить. Сдѣяать. Эдиктъ. 
I 詔 чжи чжао повелѣніе. | 書 чжи ш у рес- 
криптъ, манифестъ. | 度 чжи ду законы, установленія. 

I чжи цзянъ снять мѣру. J 、？且 чжи цзюй пре- 
кратить, остановить. | 多 ч ж н д о каменный наметь^ баш- 
ня на мѣстахъ, освященныхъ дѣйствілмя Будды. См. Чжи- 
та. I 事 чжи ши управить дѣлами. | д^、 чжи синь 
сдерживать волю, желанія. 紘 | т у н ъ чжи главноуправ- 
ллющій. 經 I цзинъ чжи нигшіе приказные въ столк- 
цѣ и въ Бровинціяхъ; они пережѣняются черезъ 5 лѣтт. 
Управлять, завѣдывать. 挟 | ся чжи держать кого ъъ 
рукахъ， производить давленіе. 受 | шоу чжи быть у ко- 
го въ подчиненіи, въ рукахъ. 違 | в эй чжи противу- 
законный. 橋 I ц з я о ч ж и подложный указъ. 方 | ф анъ 
чжж положить предѣлъ, ограничить. Щ | синъ чжи 
форма, видъ， очертаніе. 守 | шоу чжи носить трауръ. 
Щ \ чжунъ чжи окончить ношеніе траура. 結 | цзѣ 
чжи начало лѣтняго уединенія у буддистовъ 15-го чис- 
ла 4-ой луны. jtj| I цзѣ чжи конедъ лѣтняго уединенія 
у буддистовъ 15-го числа 7-ой луны. 裁 | цай чжи 
кроить. Рѣшить. ft] I цзѣ чжя упрсявіеніе, начальство. 
權 j цюань чжи временныл управленія. Власть. 防 | 
ф а нъ ч ж и сдерживать, управлять. 儀 ] и чжи этиквтъ^ 
церемовіалъ. 分 | фэнь чжи опредѣленныя правила. 宰 

I дзай чжи управлять, править. Щ | чжуань чжи 
隠 ліочителмо завѣдывать ? управлять. 帝 | ди чжи сло- 
ва Государя, эдикты. 承 | чэнъ чжи получить указъ, 
遷 I я о чжи издали управлять. 法 | ф а ч ж и законы, 
установленія. 頒 j бань чжи издать указъ. 非 | фэи 
ч s и противозаконный, ||f t | пинь чжи учрежденіе о 
рантахъ; рапгъ. 典 | дянь чжи установленія, правила, 
/lj§ I ли чжи цережонЗм ; этикетъ. Щ J цзю чжи древ- 
нее установленіе, учрежденіе. 古 | гу чжи старинныя 
прайма, установленія. 聖 | шенъ чжи эдиктъ, уішъ. 
規 1 г у й ч ж и правила. 定 j динъ чжи узаконеніе, 
опредѣленное правое. Установить правило. 新 | синь 
ч ж и новыя правила, установленіл. Щ] | ш е н ь чжи бо- 
жественное твореніе. I ч у а н ъ ч ж и положить начало, 
первоначально учредить. Изобрѣсти. Щ* | суй чжи еже- 
годное исдравленіе гроба дм 60 лѣтнпхъ стариковъ. 歸 

I ти чжи форма; пріемъ. Достоинство^ престяжъ. 禁 | 
цзииь чжи сдерживать^ управлять. 死 ] с ы чжи уме- 
реть, по волѣ Государя ; на службѣ. Щ | фу чжи нра- 
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Ыіа о траурѣ. Щ 援牵 I шенъ юань цянь чжи 
одерживать врага разглашеніемъ о прибытіи подкрѣпленія. 
化 Щ\ I 人 сянь цзэ чжи жень правила прежнихъ 
людей для обузданія послѣдующихъ. 



Чжи. Фазанъ. Мѣра длиною 36 чи, вышиною 10 

футъ. Веревка въ носу коровы. 
I 經 чжи цзинъ удавиться, повѣситься. I "Щ. 
чжі д ѣ бойницы и парапеты. | чжимынь южныя 
ворота въ дворцахъ удѣльныхъ князей, древ. | Щ чжи 
щзи фазанъ. | 奔 чжи бэнъ удрать, убѣжать. 白 | 
4о чжи бѣлый фазюнъ, — очень рѣдкій. Сушены предста- 
вши таковаго Вэпь-вану. 麥 | май чжи птенцы фаза- 
ньи въ концѣ весны. 城 | чэнъ чжи стѣны и бастіоны. 
五 I у чжи 150 футъ длины и 50 футъ высоты ― раз- 
мѣры дворца^ 七 I ци чжи 210 футъ длины и 70 
футъ ширины — размѣры угловыхъ башенъ дворцовой стѣны. 
九 I цзю чжи 270 футъ длины и 90 футъ высоты — 
размѣры угловыхъ башѳнъ столицы. 百 | б о ч ж и т. е. 
300 чжановъ (3000 футъ). Столица имѣющая 5 ли кру- 
гомъ. 辛 I синь чжи магнолія (Юй-лань). 野 | ѣ чжи 
фазанъ. Щ1| | сюнь чжи ручной фазанъ. 雜 | гоу чжи 
переоикающіѳся фазаны. 執 | чжи чжи приносить фа- 
зана (въ даръ). 臺 1 тай чжи бастіоны (？) ^ | синь 
чжи магнодая Юй-лань. 爆 | б а чжи низкорослый. Щ 

I я о чжи разноцвѣтная куропатка (франкоіжнъ). 鶴 | 
цяо чжи длиннохвостый или татарскій фазанъ. j; 霧 | б у 
чжи желтый фазанъ. ^ j бѣ чжи разновидность золо- 
тдстаго фазана. Щ | хай чжи родъ фазана (？) [li \ 
шань чжи обыкновенный фазанъ. 輪 | хань чжи, 卓 | 
I чжао чжж бѣлыЙ， или серебристый фазанъ. 寇 | коу 
чжи небольшая хохлатая птичка, съ ^раздвоеннымъ хвос- 
томъ, водящаяся стадами въ сѣверныхъ пустыняхъ, и опус- 
тошающая поля. Щ і кэ чжи фазанъ только что вылу- 
пившійся йзъ яйца. Щ Щ ^ | цинъ цзи ай чжи 
пренебрегать старымъ и любить новое. 



Чжи. Геморой, почечуй. 

I Щ чжи лоу id. ^ I шш чжж лизать геморой. 
Холопствовать прислуживаться. 裏 | л и чжи внут- 
ренній геморой. 夕卜 | вай чжи наружный геморож. 




峙 



Чжи. Отвѣсно подниматься. Изолированный высо» 

кій пикъ. Собирать, накоплять. 
I 具 чжи цзюй запасать, заготовлять. 峻 | 
цзюнь чжи, 練 I су нъ чжи подниматься отвѣсно. 山 



I шань чжи отвѣсно поднимающаяся изолированная го- 
ра. 秀 I сю чжи великолѣпная, отвѣсно поднимающаяся 
гора. ^ \ ди нъ чжи втроемъ поддерживать (Китай). 
Говорится о трехъ царствахъ Бэщ Шу и У, владѣвшихъ 
Китаемъ въ 3-мъ столѣтіж по Р. Хр. Щ | ху чжи 
одиноко стоять, подниматься, выдаваться. 京 | цзинъ 
чжи высокій холмъ. 供 I гу нъ чжи запасать, заготов- 
лять. 

ш . 

白 Чжи. Знаніе, вѣдѣніе; біагоразуміѳ, мудрость. 

І 慧 чжя хуй умъ, мудрость. 1 識 чжи ши зна- 
ніе. I 謀 ч ж и м о у сообразительность, умъ. j Щ чжж 
юнъ умъ и рѣшижость. ^ ： I фа чжи высшая стратеге» 
ма. 仁 I жень чжи человѣколюбіе и умъ. f\$ | шень 
чжж божественный умъ， мудрость. 賢 | сянь чжи доб- 
родѣтеіьный и умный. 響 | жуй чжи мудрость. 上 } 
шанъ чжи высокомудрый. 中 | чжунъ чжж посред- 
ственный умъ. 才 I дай чжи умственныя способностя. 
大 I да чжи обмдающій велиішмъ умомъ; высокоіуд- 
рый. /J、 I с я о чжи малый умъ, малое знаніе. %L \ сы 
чжи самомнѣніе. 諭 j г у й чжи коварные планы, за- 
мыслы. I цзѣ чжи умъ. 飾 I ши чжи прикрывать 
замыслы, планы. 韋 g | тао чжи названіе мѣста. 翁 | ж 
чжи Луиъ -纖, одинъ изъ самыхъ нѣжныхъ плодовъ 
(nephelium lichi). Увеличить знаніе. 舞 | у чжи хит- 
рить, пускать въ ходъ умъ. 



Ч ж и. Достигать, прибыть. Довести. Призывать ? на- 
влекать. Принимать. Крайній. Передавать, отдать. 
Держать въ подчяненіи. йскренній. 
j чжи жи солнцестояніе. [ 匕 чжи цы до- 
вести до сего; дойти до этого. | 事 чжиши， | -Ц: чжи 
ши оставить должность, древ. | 命 чжймйнъ отдать жизнь. 

1 告 чжи г а о довести до свѣдѣнія. I Щ чжи ши вы- 
зывать на бой. 局 j цзюи чжж характеръ. Способности. 
高 I гао чжи высокое поведеніе. ~ ■ | и чжи одна 
дѣль. Приходить къ одному. . Щ I цзи чжи конечная 
цѣль. Крайній предѣлъ. 典 | смнъ чжи удовольствіе. 
傅 J фу чжи прикрывать, прикрашивать. 休 j сю чжи 
отставка; выдтя въ отставку. 所 | со чжи навлеченное, 
причиненное; произошло отъ чего. 招 | чжао чжи на- 
влекать, вызывать. Щ I цзи чжи сообразоваться съ вы- 
сокимъ или низменный пояоженіемъ поля. 推 | туй чжи 
сблизиться. 委 I вэй чжи отдать, пожертвовать. 可 j 
к э чжи мочь прмдти, достигать, получаться. >уС | бу 
чжи не до конца. 傳 | чу ань чжи передать. 風 \ ; 
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фннъ чжж пріятная фигура, пріемы, відъ. 雅 | я чжи 
изящная мысль. Прелестно, изящно. 奇 | ц и ч ж ж удиви- 
тельная мысль. Удивительно. 深 | шѳнь чжи глубокая 
мысль. Щ I цзя чжи прекрасная, отличная мысль. Пре- 
лестно. 殊 I му чжи различный. іЩ | цинъ чжи чув- 
ствительный. 思 I сы чжи размышлять, обдумывать. 文 
I вэн ь чжи по буівѣ заЕОна вмѣнить что въ преступ- 
леніе. 意 I и чжж понимать, уразумѣть. | сюнь 
чжж понемногу достигнуть чего. 景 | цзинъ чжі іра- 
сівые відбц красоты природы. 

I^>^ ) Чжж. Обертка книги. Отдѣлъ книги, Мѣшокъ нѳ- 
) большой. Вторая буква значитъ также десятмѣтіе. 

) 

襟 I пяо чжи книжная обертка свѣтлоголубаго 
шеіка. 細 J сянъ чжи свѣтложелтая книжная обертка. 
書 { шу чжи обертка книги. 篇 | пянь чжи лістья 
книги. Щ I кай чжи открыть книгу (собственно книж- 
ную обертку). 積 I цзи чжи накласть книги. 披 | пи 
чжж открыть кшгу. 振 I чжень чжи отряхивать кни- 
ги. 卷 I цзюань чжи книти. 仙 \ сянь чжи книги о 
духахъ (геніяхъ). 梵 j ф а н ь чжи буддійскія книги. 



联 



Чжи. Рангъ, степень, чинъ. Порядоіъ. Должность. 

Декоруіъ. Почтительно. Десятжлѣтіе. 
I j ч ж и ч ж и почтительно. Знаніе. Ясный. Безпре- 
дѣльныж. Морской фазанъ (？) 命 | минъ чжи титулы м 
ранги. 平 J пинъ чжж установить порядокъ. 執 | чжи 
чжі гѳрольдія. Щ I цзэнъ чжи прибавить жалованья. 
翁 I цзюань чжж понизить чиномъ. 天 | тянь чжи 
небесный порядокъ. Законъ (нравственный). Щ | цинъ 
чжи возвышенная должность. 典 I дянь чжи ритумъ， 
обрядъ. 班 I бань чжж чжнъ， рангъ. 常 | чанъчжи 
обышовенная должность. ^ | сянь чжи высокое зва- 
жіе, высоеій рангъ. 榮 | юнъ чжж слава ж рангъ. 藤 
( і| чжі жалованье и чины. ^ | ммнъ чжи имя и 
рангъ. 有 I ю чжи имѣть постоянное пропитаніе. Имѣть 
должность. 七 j цм чжж семь декадъ (т. е. 70 
іѣтъ). 帝 I ди чжи Государь. 恩 | энь чжи награ- 
дить чиномъ, должностью. — ~ ' I м чжи 10 іѣтъ. 望 I 
ванъ чжж жертва отдаленшмъ предмѳтамъ. 

觝 

Чжи. Бодать. 

Чжи, Вещество, матерія, субстанція, сущность. Со- 



ставъ. Устроить. Мѣра въ 4 дюйма. Ч#стныА, 
проетой. Очная ставка. За 層 ъ; з 讓 ж 皿 къ, Харак- 
тѳръ ? наклонность. 
I 成 чжи чэнъ прмиржть тяжущихся. Совершить, 
устроить. 1 疑 чжж ж разрѣжжть сомнѣшѳ. | 人 чжж 
жень посредншъ, маЕлеръ. | Щ чжи сунь горностай. 

I 當 чжиданъ заложить. | ^ чжи сжнъ характеру 
наклонность, | 夏 чжи лянъ характеръ прямой. | Щ 
чжи цзи большой и малый рынки. ^ Щ чжж фу пот- 
репать, ударять. Очная статка. ^@ | сянъ чжж взаим- 
но провѣрять, сопоставлять. 資 | цзы чжи пржрожден- 
ный хараЕтеръ. 用 | юнъ чжи разрѣпшть, разъяснить. 
面 I мянь чжж джцемъ еъ лщу. Очная ставка. 權 | 
шеньчжи пересѣченіѳ пополамъ (казнь). Терпугъ, напж- 
локъ. 故 I гу чжи допрашивать. 對 | дуй чжи очная 
ставка. 俗 | су чжи мірская натура. Щ | чжаочжи 
маленькая юшень. Характеръ. 素 | су чжи одноцвѣт- 
ный. Обыкновенная природа. Названіе. 錢 | дянь чжи 
оборотная сторона монеты. 氣 | ци чжи натура, харак- 
теръ нравственный. 王 | ванъ чжи имя дровосѣка, ко* 
торый въ пещерѣ засютрѣлся на стариковъ, жгравшихъ 
въ шахматы; съѣвъ данный ему фруктъ ? онъ не чувство- 
ваіъ голода и жажды; югда же хотѣжъ вернуться, ока- 
залось, что прошло нѣсколько сотъ лѣтъ; положенный жжъ 
топоръ сгшлъ. 伏 I фу чжи кастрировать (собств. ма- 
шина,, на которую клали паціента для кастр с яція). 體 | 
т и чжи натура; тѣло， субстанція. 本 ( б э н ь чжи соб- 
ственная пржрода. 秀 I сю чжи изящная натура. 奇 | 
ци чжи удивительная натура. 陋 [ л о у чжи узкая, 
гнусная натура. 弱 j ж о чжи слабая натура. Щ \ цуй 
чжи id. 天 I тяньчжй прирожденный характеръ. 容 

I жунъ чжи наружность. 美 | мэй чжи прекрасная 
натура. 文 I вэнь чжи наружность ж сущность, внѣш- 
нія и внутреннія качества. 尙 | шанъ чжж, 祟 | чу нъ 
чжи уважать природу. 留 | лю чжж, ^ | цунь чжи 
сохранить сущность, реальную природу, безъжскуственность. 
勝 I шѳнъ чжи получить перовѣсъ надъ сущностію. Щ 

I цзянь чжм умѣренность ж простота. 全 | цюань 
чжи совершенная природа. 明 | минъ чжи ясное дока- 
зательство. 变 1 цзя о чжи давать залогъ какой. 委 | 
вэй чжи состоять на службѣ, служить. 才 J цай чжи 
способности. 淑 I шу чжж чистая пржрода. 淸 | цинъ 
чжи чистая, возвышенная прнрода. 勁 | цзинъ чжж 
сильная натура. Сила, крѣпость. ^ | мао чжя росЕОЖ- 
醒 натура. 氣 I 之 Ц ци чжи чжи синъ характеръ 
природа. 異 I 同 *性 и чжи тунъ синъ разичлой при, 
родіі ? но одшаЕОвыхъ на 画画 стей. 



I ж и. 



— ш 一' 



ч ж и; 



Чжи. Попирать, топтать. Спотыкаться. 
I 頓 чжи дунь топать ногами. 載 |цзайчжй 
попирать, топтать. Щ | дянь чжи спотшувшись упасть. 
寨 I цзянь чжи ковылять. Щ I ба чжи попирать, 
топтать. 奔 I бэнь чжи бѣжать и топать ногами, f 俞 
I лунь чжи остановиться; провалиться, не успѣть. 
I ту нь чжи терпѣть неудачу. Щ | цы чжи темнота, 
неясность въ выраженіяхъ. Щ. | сѣ чжи отъ страха спот- 
кнутьса. \Щ I п янь чжи идти въ ногу. 

Чжи. Негзкій. Передъ телѣги тяжеіъ, низокъ. 
Щ I цинъ чжи легко и тяжело. 後 | хоу чжи 
задокъ телѣги тлжелъ. 車干 | сянь чжи повышать- 
ся и понижать-ся ; подниматься и отпускаться. Вы- 
СОКІЙ И НИЗКІИ. 如 J 車干 ж у чжи ж у сянь 
то упускаться, то подниматься (о телѣгѣ). 

) 

) Чжи. Молодой колосъ. Отрокъ, юнецъ; птенецъ. 
) Нѣжный. Напыщенный. 
) 

J 子 чжи цзы юный, юнецъ, дитя. 禾直 | чжи 
чжи разсаживать разсаду. 田 | т янь чжи молодые ко- 
лосья, зелень. 苗 | мяо чжи хлѣбньте всходы. 秋 j 
лнъ чжи молодые всходы. 竹 | ч ж у чжщ Щ | сунь 
чжи нѣжные ростки бамбука. 紅 I хунъ чжи красные, 
нѣжыые цвѣтіш. 緑 I л у чжи молодая зелень. 幼 | ю 
чжи, 童 j тунъчжи юнецъ, юный, дитя. 老 | лао 
чжи старый и юный. 齒 | чи чжи молодой, юный. 孤 
J г у чж и осиротѣвшее дитя. Щ | цзяо чжи молодай- 
ка, молодая женщина. Щ | ци ч жи жена не достигшая 
50 лѣтняго возраста. ^ | цунь чжи деревенскій па- 
рень. 遺 I и чжи оставшійся птенецъ, сирота. Щ \ 
цзяо чжи горделявый, напыщенный. 

/口 Чжи. Біагоустроять, устроять. Управлять, надзи- 
рать. Опредѣлить. Лечить. Резиденція власти. 
Обуздать. У Даос, уединенныя мѣста ? годныя для 
достиженія сана безсмертныхъ, ихъ насчитываютъ 
въ Еитаѣ 24. 
I 生 чжишенъ заботиться о пропитаніи. | 兵 
чжи бинъ учить войско. Выступить изъ лагеря. | 軍 
чжи цзюнь id. I 戎 чжи жунъ приготовить войско. 

I 邊 чжибянь обезопасить границы. | 方 чжифанъ 
способы правленія. | д^、 чжи синь обуздывать душу (о 
музыкѣ). j 所 чжи со мѣсто управленія. | ^ ч ж и х э 
обуздать Желтую рѣку. | 具 чжи цзюй приготовить. 



I 差 чжи ча залѣчить. | ^ чжи дань приготовлять 
фиіософсгий камень. ( 亂 чжн луань умирить смуты. | 
罪 ч ж ж ц з у й наказать; опредѣлить наказаніе. 1 平 ч ж и 
пинъ миротворное правленіе. Устроить (государство) ж 
умиротворить (вселенную). 定 j чжи динъ ушокоить, 
умиротворить. I 行 чжи синъ， I 裝 чжи чжуанъ со- 
бираться въ путь, укладываться. | Щ чжи б й н ъ ле- 
чить боіѣзнь. 1 ' 怒 чжи ну укротить, умѣрить свой гнѣвъ. 

і 盜 чжи дао укращать воровъ. | 絲 чжи сы расче- 
сывать шелкъ. j 理 ч ж я ли управлять, устроять. 孝 | 
с я о чжи устроять (государство) при помощи сынопочи- 
танія. Щ I чжи чжи мудрое, совершенное правленіе. Ц 

I ту чжи заботиться о правленіи. ^ | ли чжи уп- 
равлять, регулировать. 州 | ч ж о у ч ж ж мѣсто управле- 
нія округа; резиденція Окрулшаго Начальника. 縣 | сянь 
чжи резидендія Уѣзднаго Начальника. 杜 | ду чжи 
даосскій монастырь, келья, обитель подвижничества. ^ \ 
сю ч ж и исправлять, устроять. 整 | чженъ чжи исправ- 
лять, приводить въ порядокъ. I во чжи управлять 
лежа, безъ всяішхъ х 扁 отъ. 難 | нанъ чжи трудно уп- 
равлять; трудно лечить. Щ | и чжи лечить болѣзни. 已 

I и ч жи устроенный, приведенный въ порядокъ. 國 | 
г о чжи спокойствіе государства. 事 | ш и чжи дѣла ус- 
троены, въ порядііѣ. 文 j вэнь чжи управлять, устро- 
ять при помощи просвѣіценіл. 診 | чжень чжи лечить 
болѣзнъ. Щ I цзюнь ч ж и резиденція Областнаго На- 
чальника. 吏 } л и чжи администрація, управленіе. 政 | 
чженъ чжи управленіе. Щ | цзань чжи помогать въ 
управленіи. 自 | цзы чжи управлять собою, обуздывать 
себя. 仁 I жень чжи управлять при помопщ человѣко- 
любія. Щ j шу чжи прочищать (рѣки). 刺 | цы чжи 
акупунктура. | 於 人 чжи юй жень быть въ подчине- 
нік у людей. 政 J 平 ^Р, чжэнъ чжи хэ пинъ спра- 
ведливое, безкристрастное правленіе. 付 獄 | 罪 ф у ю 5 
чжи цзу и посадить въ тюрьму ж опредѣлить наказаще. 
四 方 I 定 сы фанъ чжи динъ государство успокое- 
но, умиротворено. 



Чжи. Плотный. Тонкій; деликатный. Починить пла- 
тье. 

^ I цзинъчжи, 秀 j сю чжи прекрасный, пре- 
восходный, изящный. 糸 Щ I си чжи тонкій, прекрасный. 
堅 I цзянь чжи крѣпкій и тонкій. Щ I чжоу чжж 
совершенный. 工 | гунъ чжи артястяческая ? тонкая ра- 
бота. 華 I хуа чжи роскошный и изящный. 詳 | сянъ 
чжи отчетливый, подробный, тщательный. 德 | дэ чжи 
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ірірода, душѳвння качества. ^ | цай чжи разнодвѣт- 
шй и тонкіі. 



Чжи, Ждать. См. Чгі. 

I 明 чжи мінъ заря, разсвѣтъ. 



Чжш. Положить, поставить; установить, основать. Ку- 
пить, пріобрѣсти. Простить. Приготовить. Отвер- 
гнуть; бросить. Сажать. 

I 辭 чжи цы сказать, произнести сужденіе. 安 
I ань чжи посеіить, благоустроить. Успокоиться, уснуть. 
基 I цж чжи расположить повсюду. 且 j цѣ чжи, 棄 
I цичжи бросить, покинуть. Hi I ф эй чжи упразд- 
нить и основать. 建 I цзянь чжи построить, основать. 
^|| I чу анъ чжи положить основаніѳ, впервые учредить. 
Щ I бянь чжж, 欧 I rat чжи, 更 | гэнъчжи, 
^ I и чжи Замѣніть, измѣнить. Щ | цо чжж распо- 
ряжаться; раепоряженіе, 位 J вэі чжи поставить, помѣс- 
тить; мѣсто. 處 I чу чжи поселить, поставить. Рѣшить. 
姑 I гу чжж на время оставить, покинуть; бросить. Щ 
I ю чжи， 馬睪 j и чжи станціи. Щ | дао чжж пере- 
вернуть, извратить, поставить ввехъ дномъ. 標 | пяо 
чжи бросить. 福 j бянь чжи повсюду устроить^ поста- 
вить. 牽 I цянь чжи навязать исполненіѳ другихъ обя- 
занностей. 私 j сы чжи самовольно учредить, установить, 
ввести, положить. 




Чжи. Препятствовать, Заграждать путь. Остановить- 
ся (Ті: ножка у цвѣтовъ ж плодовъ). Топтать; 
наступить. 
I 尾 чжи вэй настутить на хвостъ. 

Чжи. Пьявка. Гнида. 

水 I шуй чжи пьявка. 霍 | лунъ чжи назв. 

баснословнаго звѣря ? похожаго на лисицу, о 9 хвос- 
тахъ и 9 головахъ. 草 J о ч ж и травяная гнида. 



Ч'ж ж. Застывать, Препятствовать. Скопляться. Про- 
пустить. Забыть. Застой; васореніе. 
j 淫 чжж инь медлить. | 稳 чжж суй пропу- 
щенный коюсъ. 凝 |нинъчжи сгуститься^ скопиться. За- 
жоръ ; застой. Щ I цзи чжи скошѳніе, застой. 儒 I жу 
чжж медлить. 停 | тинъ чжи застой, задержка. Пріос- 
тановжть. 留 I ш чжж замедлиться, застрять. Щ | 
жунь іжи истощеніе, ізнуреніѳ. 幽 | ш чжш оставаться 




въ нежзвѣстностж. 、沾 j чжань чжи гіршй педанта, 
Й£ I юй чжи застрять, не выдвинуться. Щ | янь чжи 
застояться, скопиться. Застрять; быть заброженнымъ. 廢 
I ф эй чжи забросить, оставить въ неізвѣстности. 沈 | 
чѳнь чжи застой (въ торговіѣ). 愚 | юі чжи застрять. 
Тупоголовы!. 



Чжи. Свинья. 

1 Щ чжи лу назв. растенія 一 Лѣ-чжепь: голубая 
орхидея. I 夫 чжи фу любовнщъ. 田 | тянь 
чжи свинья, пасущаяся въ полѣ. 野 | ѣ чжи 
диеіі боровъ. 狗 I гоу чжи саб 羅 и евшьи. 

Чжи. Гнѣвный; свирѣпый; бѣшеныі. Сердиться. Ое- 

танавливать. Жадность, алчность. 
Щ ( тао чжи гнѣвный, разъяренный, 忿 | фэнь 
чжи разгнѣваться, разъяриться. Щ \ та о чжи 
алчность， жадность. 

Чжж. Бѣшѳная собака. 
I 犬 чжи цюань Ш. I Щ чжи гоу id. 

Чжи. Древнее начѳртаніѳ іерогліфа Чжи: ткать. 

Чжж. Эпитафія. 

Чжи. Ранній посѣвт. 

J Щ 殺 чжи чжи шу разсаживать разсаду. 

Чжж. Положить. Останавливать. Отмѣнить; бросить. 
I 之 чжи чжи бросить ? I сюань чжи выб- 
рать и помѣстить. 1 инь чжи привести и помѣ- 
стить. I и чжж перемѣстить. 招 | чжао чжи 
пригласить и помѣстять. 權 | чжо чжж возводить, 
производить не по порядку. Д | сы чжи пристрас- 
тно награждать. 誕 j дань чжи помѣстить, пос- 
тавить. 錄 J лу чжи переписать і положить гдѣ. 



Чжи. Жечь; жарить. Печь. Прижигать. Горячій. 

I 之 чжи чжш жечь; жаріть. ^ 1 тянь чжи 
Ьго числа 8-оІ луны, въ день 6 духовъ, смѣшиваютъ 
киноварь съ росою и мизінцѳіъ дѣлаютъ точку на лбудѣ- 
тей， для предупрежден!! болѣзнеи. 醴 1 ши чжи ѣсть 
жареное мясо. 割 j гэ чжи рѣаать жаркое. 撮 | чу ай 
чжж Ыщ глотать жареное мясо. Ш | гу й чжж мясная 
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йЕща. 殘 1 цань чжж остатки жаренаго мяса. 冷 | 
лынъ ч ж и холодное жареное мясо. Щ | фэнь чжи 
жечь. 赫 ！ хэ чжи хвастовство. ^ I фань чжк жа- 
рить, жечы р 炎 I дань чжж ѣсть жареное мясо, [ 
дао чжи жарить, печь. 曰 | ж и чжи жаркій день. 暑 
I шу чжи жарко. 親 I цинь чжи близость, интим- 
ность. 欲 I 之 色 юй чжи чжи сэ страсть имѣть， что 
видимъ. 



Чжи. Восходить. Подниматься, повышаться. Успѣвать. 

Трехъярусная гора. 
І Щ чжи цзянъ длинная и короткая тѣнь гно- 
мона. Повышать-ся и понижать-ся. | 驚 чжи морское 
растеніе. 遊 | ю чжж идтя на верхъ горы. Ш \ дэнъ 
чжж всходить, подниматься. Щ | иань чжи взбирать- 
ся, вскарабкаться. Щ \ мынь чжи id. | чучжи 

понижать-ся и повышать-ся. Ш I ю чжи повышаться за от- 

I 久 » 

личіе. 榮 I юнъчжи славное возвышеніе. -太 | тай 
чжи снотолкователь. 威 | с я н ь чжи Ъ-сянь министръ 
Государя Тай-у (1637 г. до Р. Хр.) ж И-чжгі, ми- 
нистръ Чэнъ-тана. 三 襲 | сань си чжи трехъярус- 
ная гора. 

т 

Чжи. Жеребецъ. Подниматься въ гору. Опредѣлить, 

рѣшить. Повышать. 
Щ I инь чжи тайное предопредѣленіе. Рѣшеніе (не- 
, ба) (ііій-цзинъ). Тайное добро. 麟 | чжо чжи же- 
ребецъ. ^ I дэнъ чжи ѣхать верхомъ на лошади 
пинъ чжи рѣшить- 




f I 

на гору. 評 



Чжи. Связать; держать; стреножить. Сдерживать. 
維 I вэй чжи id. 鶴 I цзя чжи id. 籠 j лунъ 
чжи связать, привязать, закабалить. ~Щ j цзюй 
чжи id. 



Чжи. Завалить, заграмоздить, преграждать; прег- 
рада, препона. 

I ^ чжи ху анъ ворота передѣ оадбищемъ, входъ 
на кладбище. | 塞 чжи сай завалить, преградить; прег- 
рада, препона. 詞 | цы чжи затрудняться въ выраже- 
ніяхъ; нѳ находить словъ. 意 | и чжи встрѣчать затру- 
дненіе въ проведеніи мысли. 行 | синъ чжи упрямый, 
упорный. 埋 I л и чжи несостоятельность права. 穹 | 



攀 
>Ш、 
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цюнъ чжи завалить, загромоздить. \ ченъ чжи 
сдерживать и подавлять, преграждать доступъ. 



Чжи. Останавливать. Препятствовать, преграждать. 
Извиіины и изгибы рѣкъ. 

I *^ чжи та сдерживать бѣшенство. 鍾 j ч ж о у 
чжи извилина горы и рѣки. 凝 | ай чжи пре- 
пятствіе, препона, преграда. 

Чжи. Гильотина или рѣзакъ, топоръ. Наковальня. 
鐵 j т ѣ ч ж и наковольня. 斧 | фу чжи колодка, 
плаха. 鉄 I фу чжи рукоятка топора, топорище. 

Чжи. Собствепное имя человѣка. 

Чжж. Убояться, испугаться. Неподвижно. 
I 服 чжи фу уступить, покориться, 

Ч ж и. Звукъ, производимый кошеніемъ ; или жатьѳіъ 

хлѣба. 
I j ч ж и ч ж и id. 

Чжи. Треногъ; треножить. 

Чжи. Свѣтлы &， блестящій, Великій, 

Чжи. Шовъ; шить. Требовать. 
I 定 I чжань чжи зашивать прорѣху. 縫 j фынъ 
чжи шить, сшивать. 

Ч ж и. Колодки на ноги. Заковать въ колодки. Пре- 
пятствіе. 

j Щ чжи ся чека, затычка на оси. | Щ чжя 
к у колодки и наручни. 自 | цзы чжи сковать^ 
связать себя самаго. 囚 | цю чжи колодки на но- 
гахъ преступника. 腐 | то чжи снять оковы. 不 
б у чжи безпрепятственно. 丹 j дань чжи назва- 
ніе медицжнскаго дерева. 

Чжи. Цоколь колонны, пьедесталъ. Быть задержан- 
нымъ остановленнымъ чѣжъ либо; препона, прѳ- 
пятствіе. 
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稷 



Ш) 

I 踐 чжж цзянь идти, ступать, попирать. | 毅 

ч ж и ж ж не мочь ходить отъ вывернутыхъ ступней, | 穿 
чжі чу ань ходьба. 所 | со чжи куда идти, направ- 
ляться, ^fi I ши чжж базисъ ваменнаго памятника. 

I цзи чжи куриная нога, р 炎 | данъчжи ѣсть (ку- 
риныя) ножка-. 盜 I дао чжш имя зюдѣя. f|.!j | сянь 
чжш стопа, подошва ноги безсмертнаго геніл, 自 I 
有 цзыучжйю перейти изъ нѳбытія въ бытіѳ; 



1 ^ ч ж и ч ж ж препона, прѳпятствіе. ^ | чу 
чжи, 柱 I ч ж у чжи цокоіь колонны, пьедесталъ. 

Чжи. КолодЕа, плаха. 
斧 I фу чжи id. 

) 
) 

) Чжж. Прыгать. Ступать, идти. Подошвй ноги^ 
) стопа. 

) 



Чжи. Доходить. Поднимать, всходить. Весьма. 

I Щ чжи цзѣ шестъ. Щ | нѣ чжж, 登 
д энъ чжи восходить^ поддиматься. 

Чжи. Медленно летать^ носиться. 



Чжи. Прямой. 
Только. 



Правый. Выпрямить-ся* Послушный* 



t 整 чжи чжи скрыться отъ міра. | Щ чжи 
синь выпрямить въ 8 футъ. (Изъ криваго аршяна) сдѣ- 
лать прямой въ 8 футъ. 侍 j ши чжи присутствовать при 
Иашераторскомъ засѣданія. Щі | бао чжж, 豹 | бао 
чжж первое дежурство чиновника въ Ямынѣ， двойное. |д] 
I I канъ чжи прямо высказать. 箭 | цзянь чжи не- 
прѳмѣено. I чжэнъ чжи прямой, правдивый. Щ | 
и чжи оставить имя прямаго человѣка. 秉 1 бинъ чжи 
держаться прямоты. 守 | шоу чжи хранить прямоту, 內 
І н 9 і ч ж и въ ду 冚 ѣ прямой. 餘 I лянъ чжи разум- 
ный я прямой. 耿 I гэнъ чжш непоколебимый, непрек- 
лонный. Щ I дѣ чжя убѣцітѳльный и прямой. 友 I ю 
чжи дружиться съ прямыми, честными. Щі | юй чжи глу" 
цый и прямой; глупость и прямота. 骨 | гу чжи твер- 
дый, мужественный. 曲 | цюй чжи кривой и прямой. 
繩 I шенъ чжж прямота. 準 | чжунь чжи мѣрило, 
平 1 пянъ чжш ровный и прямой» Бѳзйрдотрастіѳ и пря- 



мота. 慎 I цзя чжи цѣна. 摧 I цуі чжи насильно 
сбавить цѣну. 宿 I су чжи ночная стража во дворцѣ, 
Щ j цюй чжя брать плату. 償 | чанъ чжи упла- 
тить стоимость. 備 j юнъ чжи заработная плата. 受 

! шоу чжи получить стоимость^ плату. 求 I цю чжж 
просить оправдать. 得 | дэ чжи получить оправ давіе, 
оправдаться. 71 | ж у чжи вступить на дежурство. 當 

I данъчжи дежурить. 夜 | ѣ чжя ночное дежурство. 
司 і сы чжи дежурить; дежурство. 買 | май чжи за 
деньги оправдаться. | чжунъ чжи преданный и пря- 
мой. 狂 I куанъ чжж высокоумный; непреклонный. 剛 

j г а н ъ ч ж и непоколебимый, непреклонный. 淸 | цінъ 
чжи честный и прямой. 痴 |сюньчжи дѣйствительно, 
賈 ！ г у чжи, 牢 j лао чжи награда хлѣбомъ. 器 | 
ди чжи наугольниЕЪ. 過 I го чжж чрезчуръ прямой. 十 
Щ і шж зрръ чжи 12 знаковъ, по числу 12 буквъ 
щшѣ, оііредѣляющйхъ счастливый, им несчастный день 
на весь годъ; начинаются съ положенія луны на меридіа- 
нѣ. ^ I 無 私 гу нъ чжи у сы справедливый, бес- 
пристрастный. 

f 齒 Чжи. Встрѣтиться, случиться. Держать. Цѣна ? стоя- 
мость. Очередь, дежурство. 

I 遍 чжи юй встрѣтиться. Щ } ши чжи слу- 
читься, встрѣтйться, 相 I сянъ чжи встрѣтжться. 
時 I ши чжи тогда встрѣтитьсл, случиться. 宿 I 
ею чжи ночное дежурство. Щ | цзя чжи цѣна. 
難 J нань чжи трудно встрѣтить. 



Чжи. Должность. Вѣдать чѣмъ. Дѣло, занятіѳ. По- 
ст 麵 но. Исключительно. Дань. Чинъ. Я (чінов- 
ниеъ). 

I j чжи чжи множество. | 分 чжн фыіь 
должность, обязанность. Чинъ. | 業 чжиѣ занятіе. | 任 
чжж жень назв. чина, древн. I 志 чжи чжи завѣдую- 
ідій 篇画 емъ， прапорщіЕЪ. 賈 | гунъ чжи дань. '稱 
I чэнъ чжи достоинъ своей должности — высшая похва- 
льная отмѣтка о чиновникѣ. 動 | цинь чжи усердный, 
― второстепенная похвальная отмѣтка о чиновнйеѢ. 供 | 
гунъ чжи способ 冊 ъ — третьестепенная похвальная отмѣт- 
ка о чиновникѣ. ^ і чэньчжи я (чмновникъ иредъ 
Государевіъ). Щ \ си чжи, 世 | ши чжи наслѣдствен- 
ный офидеръ. 雜 [ цза чжи мелкіе чины, ниже 9-й сте- 
пени. 述 I иі у ч ж ж представленіе удѣльныхъ князеі Го- 
сударю съ данью. Личный отчета правителя Гоеударю о 
іршѣмемъ уиравленіи провинціею. Щ | до чжж поиі- 
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зить, лишить одной изъ должностей. 创 I с я о ч ж и, 革 
j г э ч ж и лишить должности, разжаловать. 罷 J б а ч ж и 
отставить отъ должности. 官 | гуань чжи должность. 

j фэнь чжи отдѣльно завѣдывать. 貴 | г у й чжи 
почетная должность. Щ \ чжуань чжи спеціально завѣ- 
дывать. 兼 I цзянь чжи вмѣстѣ съ тѣмъ завѣдывать. 
^5 j мо чжи послѣдній, ничтожный ченовнйкъ (изъ скром- 
ности). 六 I л ю чжи 6 вѣдомствъ, управленій. 衆 | 
чжу нъ чжж всѣ чины. і£ I цзинь чжи министръ. 
Щ I хэнъ чжш постоянная должность. 奉 | ф э н ъ чжи 
оужить. 效 ！ сяо чжи исполнять обязанность, служить. 
^ I шоу чжи исполнять обязанности, соединенныя съ 
должностію. 循 I с ю н ь чжи исполнять должность. 就 j 
ц з ю чжи поступить на службу. 要 | я о чжи важная 
должность. 常 I чанъ ч ж ж постоянное занятіе, дѣло. 子 
j цзы чжи сыновбій долгъ. 本 I б э н ь чжи настоя- 
щая должность, прямой долгъ. 蘭 I на чжи представлять 
дань. 執 j ч д я ч ж и нести знамя (не точно). 憐 I 
л янь чжи любить кого, любиться, мѣстн. 仙 I сянь 
чжи степень, званіе безсмертнаго генія. 儒 | ж у чжи 
учитель, наставникъ. 衰 | г у н ь ч ж и саиовнжкъ. 館 | 
гуань чжи самый младшій акадежикъ. 阜 | бэй чжи 
я (чиновникъ). Щ I фу чжи обязанности жены. 右 ] 
ю чжи высшія правитеіьственныя лица. 革 | 留任 
г э чжи л ю ж ень разжалаловать съ оставленіемъ на мѣ- 
стѣ. 策 Щ 供 I цэ ли гунъ чжи съ усердіемъ про- 
ходить свою должность* 固 其 I 也 г у цв чжи ѣ въ 
томъ ж обязанность его. Ц Щ 之 | гунь к у чжи ч ж к 
эвнухъ. I 是 故 也 чжишигуѣ именно, только по 
этой причинѣ. 



Чжж. Вяленое мясо длинными полосками» Жирный, 

藤 I фу чжи вяленое мясо длинными полоскамЕГ. 五 
j у чжи id. на жертвенномъ столѣ. 膏 | гао чжи 
жяръ, мазь. ^ J фа чжи масмнястость волосъ. 




Чжи. Летучая мышь. 
I Ш ^жи мо id. 



Чжи. ПлемянниЕЪ. 
I 兒 чжи эрръ id. J Щ чж^й сунь племянники 
и внуки. I ^ чжи шэнъ племянники по брату и сес- 
рѣ. I 女 чжж ню f, I 鎖 чжи ди племянница. 姑 ( 
ту чжи тетка и племянникъ. 叔 | шу чжи дядя и пле- 
шнндкъ. 孤 j г у чжи сирота пдемлнншкъ* 餘 | мэй 



чжи ? 錄 I ди чжи младшая сестра и плешяяиикъ. Щ 
I лу нъ чжи нааваніе звѣря о 9 головахъ и 9 хвое- 
тахъ. 子 і цзы чжи сынъ и племянникъ. 者 j ци чжж 
старецъ. 



植 



Чжи. Класть. Водружать. Садить. Опираться. Мо- 
ло'гъ, баба. Засовъ. Растительное царство. Сте- 
бель, стволъ. Корзинка для шеяковичныхъ червей. 
Инстекторъ. 

І Щ ч жя у царство растительное. I Щ\] чжж ганъ- 
сильный, насильственный. Щ | дао чжи положить вверхъ 
ногами. 權 I цуань чжи деревья растувця купами. Ро- 
ща. 曲 I цюй чжи плетушка для ше 扁丽 ныхъ червей.. 
Тоіпіій столбъ， на который вѣіпаютъ илетушку съ шелко- 
вичными червями. 壁 J б и ч жи крутыя отвѣсныя горы. 
戶 \ ху чжи вертикальный деревянный заеэвг. 勁 \ 
цзинъ чжи сильный, могучій. 弱 I ж о ч ж и слабомощ- 
ный. 佳 I ц з я чжи прекрасное дерево. 桑 | жоу чжж 
слабый, нѣжный. $jj I дунъ чжи животное растительное 
царство, fff I ц янь чжи рыбы и растенія. 建 ) цзянь 
чжи водрузить, основать, воздвигнуть. Щ | пэй чжи 
воспитывать. 厚 | х о у чжи обсыпать растенія толстыми 
слоемъ. 種 [ чжунъчжи садить, сѣять. 手 | шоу 
чжи посадить собственными руками. 裁 | цзай чжи са- 
жать. 德 j ц и II ь чжи усердно ухаживать за рас 爾 ія - 
ми. 挺 j тинъ ч ж ж прямо стоять. 自 I цзы чжи са- 
мому посадить. Щ \ и чжи посадить, садить. 繁 j фань 
чжж много деревьевъ. Щ \ кэнь чжи распахивать ж 
сажать, сѣять. В, | ш и чжи своевременно сажать. 操 J 
цао чжк заниматься посадкою. 黨 | д а н ъ чжи партія^ 
клика. 



Ч Ж 0. 

Чжо. Брать, схватить^ захватить. 

I 尊 чжона іі. I Щ чжоніо \L 活 I xo 
чжо схватить живыи. 把 | ба чжо взять, схва- 
тить. 擒 j цвіь чжо взять въ илѣнъ， схватить. 
手 j шоу ч ж о 7 ^ 1 шоу чжо пограничные ма- 
лые караулы, ттт. |, 迷藏 чжомицзанъ 
жмурки (прежде). | 覚 鞭 чжо ми до id. ныеѢ. 



Чжо, Стодъ. Высокій* 
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I 案 чжо ань Ш. J 椅 чжо и столы й стулья. 
I чжо вэй оторочка вокругъ стола. 八 他| j 
б а сянь чж о квадратный столъ на 8 человѣкъ. 
Ш I чоу*йчжо столъ съ ящикаМж. 



Чжо. Неискусный, неопытный. Тупой. Грубый. 
I 動 чжо но тупой. I \Щ чжо лань тупой ж 
Дѣшвый. I юй чжо глупый, тупой* 模 I п у чжо 
нѳжскусньш ? грубый. 藏 | цзанъ чжо притворяться неис- 
куснымъ, глупымъ. 守 I шоу чжо id 養 I янъ чжо 
развивать, воспитывать способности. 赛 | цзянь чжо 
нѳзадачньш, несчастный. | дунь чжо глупый, тупой. 
謀 I моу чжо глупый, неискусный планъ. 巧 | цяо 
чжо искусный ж неисЕусйый. Щ I ну чжо лядащій ? не- 



годный. 

由 腐 



вэй чжо грубыі ? неопытный, неспособный. 



Чжо. Ост 扁 вить-ся; прекратить. Отдохнуть, 
j 假 чжо цзя остановиться, прекратить на время. 
I 已 чжо и остановиться. Щ \ цзо чжо рабо- 
тать и остановить работу. 廢 | ф эй чжо оставить, 
бросить. 中 I ч ж у н ъ чжо остановиться на 麵 пу- 
ти, бросить на полдоротѣ. 不 | бу чжо не оста- 
навливаться. Щ I чжань чжо на время остано- 
вить-ся, прекратить. 

) Чжо. Возліяніе. 




\ 食 чжо 

溥 I бо 




卓 



j 祠 чжо еы возліяніе жертвенное. | 
дао молитва съ жертвенными возлілніямж. 
ши возліяніе и жертва. 設 | шэ чжо， 
ч ж о， 奠 I д я н ь ч ж о， 祭 I цзи чжо дѣлать 
возііяніе. 建 I л янъ чжо послѣдовательное возлія- 
ніе， 

Чжо. Рубить, йерерубжть ? отрубать. 

I 去 чжо цюі отрубить. Щ I цы чжо кіейме- 
ніе; клеймить. 创 | сяо что отрубить, острогать. 
捷 I цзѣ чжо разрубжь. 

Чж^. Печаль. Нерѣшйтеіьносіь. Одышка. Утомле- 
ніѳ. 

I |； іжо чжо йѳчалЬо Нерѣшітежьностьѵ 危 j вэй 
чжо ёШлъ ? огореніа 

Чжо. Высокіі, выдающійся; выдаваться; ІГрбвосхо- 4 
дить. ПересЕОчіть. Стоять твердо. 



I I чжо чжо высяться, выдаваться;, f 然 чж^: 
жань высоко м твердо. Выдаваться. | 舉 чжо лао за - 
мѣчательный, необыкновенный. Ясно, несомнѣнно. | Щ чжо 
ли превосходить. | 爾 чжоэрръ выдаваться, выситься. 
Ш I чао чжо, 挺 j тжнъ чжо выдаваться, превосхо- 
дить. 淸 I цинъ чжо возвышенный, высокій. іі 翁 | цяо> 
чжо выситься, подниматься. 識 | ш ff ч ж о выдаваться 
знаніемъ, опытностію. Щ | цзинъ чжо положеніе высо- 
кое, выдающееся (？) 莽 | м а н ъ чжо Ванъ-манъ и Дут- 
чжо, два жзвѣстные узурпатора. Щ \ ху нъ чжо вели- 
кіё. Щ I ци чжо необыкновенный, удивительный., Щ \- 
и чжо деревянная посуда, утварь. 



Чжо. Полировать. Гранить, обтесывать. Выбирать.- 
I 磨 чжо мо полировать, гранить, обдѣлывать. Щ 
I чж у й чжо (Шы-цзинъ) обдѣлывать, полировать. Щ 
I дяоажо рѣіміть на деревѣ^ и гранить. Щ | цзю- 
ань* чжо гранить, gjj J по у чжо обдѣлнвать, гранить- 
(расколоть и обдѣлывать). Щ | ц а й чжо* выбирать, jf 
I бу чжо не гранить, не обдѣлывать. 食口 | жу чжо' 
подобно обтесыванію, обдѣлыванію. 教 ！ цзяо чжо обте- 
сывать, научать^ 句 | цзюй чжо обдѣлываніе, отдѣлка 
выраженіі. 文 |> вэнь что отдѣлка литературдыхъ произ- 
веденіі. 敦 | дунь чжо 腿 бирать.. 



В) 



) 



Чжо. Клевать. 2-ой" іерогжфъ значітъ также: 
многословіе, болтливость. 



) 

ii|L. ) 

j j чжо ч ж' о стуканіе т ворога. | 术 чжо му г 
J Щ чжо д о у дятель. 自 | цзы чжо самому клевать, 
кормиться. 刹 I б о чжо стучась въ ворота. 他 『 фу 
чжо， Щ I фу чжо наклонившись клевать. 飮 | инь 
чжо пить ж клевать. 生 | шенъ чжо родился ж жо - 
жетъ уже клевать. ^ | няо чжо птица клюетъ. 喃 | 
бу чжо кормить и клевать,- [, 木 4 島 ч же м у няо дя- 
тель. 



Чжо, рубить. Тесать. 

j Щ ч ж § т о у елотнюѣ. I Щ чжо санъ истре- 
бйть. J ^\\ чжо сяо тесать. 斤 | цаинь чжо 7 
模 I пу чЖ& рубить. Щ J іуйъ чжо ѳбдѣш- 
Safb. Щ I цяо чжо іСЁуеіо обтесать, обдѣлать. 
伐 f фа чш& рубить, Щ \ || іЖ0 рубить топо- 
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ромъ. I дай чжо рубить, работать за мастера 
(Лао-цзы), 

Чжо. Ударять; бить. Оскошгеше (въ наказаніе). 
I 之 чжо чж и бить, ударять. | Щ чжоцинъ 
кастрація и Еіейменіе. 系勺 1 і о ч ж и связать и бить. 
昏 I хуньчжо евнухъ. 抱 | бао чжо бить ? 
ударять. 

Чжо. Свѣтлый. Пламя» 
I 機 чжо шо id. 



Чжо. Грязный. Мутный. 

Q I б о чжо бѣли. 流 I лю чжо мутное течете, 
хуньчжо мутный, грязный. 重 I чжунъ чжо ? 
щ I ц и чжо земля. 画 | хуньчжо, ij^ | гоу чжо 
грязный. Щ I у чжо грязный. 食 I танъчжо іихои- 
жецъ. Щ \ фэнь чжо грязь. 德化 | цзж чжо преслѣдо- 
вать безнравственных^ зіыхъ. 行 | синъ чжо грязнаго 
жоведенія. 天 | тянь чжо названіе созвѣздія. f 宰 | 
д зы чжо мутная вода. 



Чжо. Омыть. Великій. Пить. 
I I чжо чжо свѣтлый, блестлщій. Жирный. Го- 
лый (гора). I 足 чжо цзу омовеніе ногъ (посіѣ путе- 
шествія). Щ I цзи чжо нааваніе военнаго чина. 洗 j 
си чжо, 齡 I хань чжо мыть, омывать. 操 J цз а о 
чжо омываться, купаться. 淀 | хуань чжо мыть по- 
лоскать. 灌 j гуань чжо поливать. 输 | цзлньчжо 
мыть. 熏 j сюнь чжо омываться; омовеніе. 拔 | фэй 
чжо мыть шатокъ 3-го числа 8 -ей луны для отгнанія 
злаго духа. 洒 | шай чжо омыть сердце. 伊 | и чжо 
велжкій. 賜 I цы чжо наградить іщтьемъ. 满 j шао 
чжо омывать. Щ | я 珏 ь чжо жгра ласточіш. 



Чжо. Брать. Выдергивать жеребейки. Выбирать* 
Вести. Выстаскивать. Повышать. Отринуть. 
( I 子 чжо цзы дерево безъ вѣтвей; оголенный верхъ. 
дерева, j 臂 чжо бж извлечь руку. | 對 а жо дуй вы- 
бирать, j 德 чжо дэ отринуть добродѣтель, отказаться 
отъ ней. 拔 I ба чжо выбирать и назначить. 枝 j чжи 
Чжо вывести, извлечь, вытащить. 簡 | цзянь чжо из- 
брать, назначить. 選 | сюань чжо избрать, выбрать. 榮 
I юнъчжо бистательно возвыелтьея, подняться въ чи- 
тхъ* 遊 J чао чжо повыситься; повышеніе. Щ \ цзянь 



щ 



чжо рекомендовать и назначать. 識 | шм чжо быть из- 
вѣстнымъ и удостоиться повышенія. 登 I дэнъ чжо по- 
выситься. 1 чжень чжо повысить по усмотрѣнію. Щ 

I цинь чжо лично избрать. 荣 | цай чжо выбирать.. 
Щ j сунь чжо показавгаіеся отпрыски бамбука. 秀 | 
сю чжо показаться, разцвѣсти, 旌 | цзмнъ чжо ? 表 

I бло чжо отличіе ; поощреніе. 獎 І цзянъ чжо поощ 一 
реніе и повышеніе. 



Чжо. Течь. Капать. Бить. Названіе рѣки въ округѣ 
Чжо-чжоу но Ю. Б. отъ Пекина.. 

I 鹿 чжо л у мѣсто сраженія между Хуат-ди ш 
Чи-щ въ 40 ли на Ю. В. отъ Бао-ань-чжоу (въ. 
провинція Чжи-ли). 灘 I лунъ чжо течь, crpj- 
жться. 壶 I ху чжо назвавіе чина, зявѣдывавшаго* 
очищеніемъ воды отъ насѣкомыхъ. ^'fff ( сѣ чжо пер- 
ламутъ (ютгму), 

Чж о. Цимбалы, литавры. Браслетъ. 
手 I шоу чжо браелетъ. 金 | цз инь чжо цим- 
балы, литавры. Золотой браслетъ. 鳴 | минъ чжо 
ударять въ цимбалы. 雨 | лл нъ чжо цимбалы,, 
литавры. 



Чжо. Одѣваться. Повелѣть. Класть, возложить. Пос- 
лѣ глато 扁 ъ образуетъ дѣепричастіе настоящее.. 
Утвердительная частица; да ; конечно. 
微 I вэ й чжо изъ пустыхъ пржчЕнъ-— важнжя пос-' 
лѣдствія. 衣 I и чжо одѣваться. 装 | чжуанъ чжо* 
наряжаться, одѣваться. 倒 | дао чжо надѣвать на вы- 
воротъ. I 昔 I ц о чжо ошибочно надѣвать. [ дуй 
чжо играть въ іііаішш. 忘 | ванъ чжо забыть? гдѣ 
слѣдуетъ поставить шашку, забыть ходъ. ~ • ！ и чжо 
одинъ ходъ, одно мѣсто въ шашечной мгрѣ. 先 | с янь 
чжо прежде занять мѣсто въ шашечной игрѣ. 裏 | л ж 
чжо внутри надѣть, одѣтъея. 

Чжо. Id. 

I 力 чжо ли; служить усердно, усердно трудиться., 
I 楚 чжо ши крѣикій, СИЛЬНЫЙ, СОЛ 尋 ый. I 急 чжо' 
цзи горячиться, пылить. 急 \ цзи чжо: настоятельная: 
надобность; крайне необходимо. \ шоу чжо уложить.. 
|?f 矛 I фучжо наложить, приложить. 镜 \ ичжѳ опи- 
раясь. 道 I дао чжо сказано вѣрно. 住 j ч ж у чжо 
жить, обитать; живя, обитая. 睡 | ш у й чжо спя, во снѣ. 
有 I ю чжо есть съ кого взыскать. 無 | у ч ж о не еъ 
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кого взыскать, 1 чень чжо убѣдітельно, настоятель- 
но. 土 I ту чжо приЕрѣяленные къ почвѣ, туземцы. 占 
I чжань чжо завладѣть туземными землями, мѣстамі. 
Q I б о чжо брать силою. Опьянѣть. 點 | нянь чжо 
наложить, налѣпить; приставать, привязываться, j л янь 
чжо къ ряду, непрерывно; соприкасаться. 逢 j фынъ 
чжо встрѣтіть; встрѣтивъ. I I 皆眞 чжо чжо цзѣ 
чжень все истинно, неложно. 

rj Чжо. Наливать, наполнять. Полоскать. Взвѣшивать. 
Угощѳніе. 

I 酒 чжо цзю наливать вино. | 量 чжо лянъ 
обсудить, взвѣсить, сообразить. | 欽 чжо инь ковшомъ 
пять. 淸 I ц и н ъ чжо чистое вино. Щ | чжень чжо 
взвѣшивать, соображать. 春 | чунь чжо весеннее уго- 
щеніе, попойка. 對 I дуй чжо пить вдвоемъ. 獨 | д у 
чжо пить одному (вино). 白 I цзы чжо самому нали- 
вать. 殘 I цань чжо остатки угощенія. 縮 | ш у чжо 
наливать и подносить. Щ | цзюнъ чжо брать? наливать, 
черпать йзъ сосуда. 上 | шанъ чжо взвѣшиваніе, об - 
сужденіѳ чего высшими. 參 | дань чжо обсуждать, сооб- 
ражать. 商 I шанъ чжо 幅 ѣтываться， обсуждать. 早 | 
цзао чжо ааранѣе взвѣсмть. 儀 | ж чжо вино прж об- 
рядѣ ( Чжоу-ли). 



灼 



Чжо. Жечь, прижигать. БлестящІи. ясный. 
[ I чжо чжо ясно. Роскошные цвѣты. | 知 
чжо чжж ясно знать. 1 ч ж о т и боязнь, страхъ. 
鐵 I цзуань чжо жечь черепаху (для гаданія). 

I сюнь чжо сожигать. Блистать, прославиться. 
ЩѢ I жэ чжо жечь черепаху (для гаданія). ^ | 
ю чжо пламя, блескъ; свѣтлый. 鏡 | цзинъ чжо 
ясное пониманіе, проницательность. 照 | ч ж а о ч ж о 
блистать, освѣщать. 見 | цзянь чжо ясное воззрѣ- 
віе. щ I чжень чжо истинный и ясный, 船 f 
чжао чжо блистать; евѣтлыі. 

卞、 I сгоань чжо пятна на лбу | дамѣ во вреія 
мѣсячныхъ. Стар. 



勺 



Чжо. Черпать. Еовіпъ дм віна при всѣхъ жерт- 
вахъ; ложка. 

I 合 чжо хэ чжо: ложка; хэ: десять ложекъ. ~ - 
I и чжо одна ложка, одинъ ковшъ. 盈 | и н ъ ч ж о 
полный еовшъ, ложка. 舞 I у чжо танцовать и 



пѣть. Бъ древности 腦丽應 ъ учили этому еъ 13 
лѣтъ， отсюда у-чжо употребляется въ значеніи 13 
лѣтняго отрока. 象 | сянъчжо музыка У-ваиа 
и Чжоулуна, которую изучали юноши достигшіѳ 
15 лѣтняго возраста, — 15 лѣтній юноша. 

^0 Чжо. Сватоство; сватъ. 
媒 j мэй чжо сватъ. 

Чжо. Рубить Бить. 

I Щ чжо цзж перерубить пружину (въ біографщ 
Жюй-бу. Сань-го). 斬 j чжань чжо рубить дере- 
во, выдѣлывать что ізъ дерева, обтесывать. 刀 | 
дао чжо рубить ножемъ. Щ | цы чжо колоть ж 
рубить. 細 I цзянь чжо разрубить мечемъ. 錄 

I ніо чжо не понимать. 

Чжо. Стрѣла съ сѣткою на 應 цѣ， для запутыванія 
ногъ итщъ. 

I цэнъ чжо стрѣжц съ привязаннымъ къ ней 
силкомъ. 結 I цзѣ чжо привязать сѣтку на концѣ 
стрѣлы. Ц I г у н ъ ч ж о лукъ ж стрѣла съ привя- 
занною къ неі еѣтком. Щ | и н ь ч ж о навести стрѣ- 
іу. 避 I бж іжо уклоняться^ бѣжать отъ стрѣлы 
съ сѣткою. I 青 「чжевъчжо привязать веревку 
къ стрѣіѣ. 

Чжо. Жавы, мостеи. Деревянный мостъ.. 
I 約 чжоіо падающая звѣзда. Щ \ ліо чжо' 
перекладина черезъ воду. 野 | ѣ чжо мостки въ 
пустынѣ, въ глуши. 短 j ду ань чжо Еоротенькіѳ 
деревянные мостки. Щ | гу чжо одиношй деревян- 
ный мостикъ. 横 I хэнъ чжо перекладина, мосткж, 
瞪 I дэнъ чжо перекладина^ мостка чрѳзъ оврагъ. 
溪 1 ци чжо моетмкъ- чрезъ ручей. 

Чжо. Еороткіе столбы жа переметѣ. 

Чжо. Рубшь， отрубіть;. прервать. Чистить чешую 
еъ рыбы. 

法 I фа чжо по воешому закону отрубіть гоюву- 
畢 J бичжо отрубжть. ,j I ку чжо, 音 |J I nojr 
іжо, ny: раарѣзать брюхо, чжо: отрубить шею. 绿 
I іжо чжо гранить, §^дѣіывать. 



Чжо. НО€Ъ. 
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鼻 I би чжо id. 隆 I лунъ чжо высокій носъ. 

Ч ж о. Назв. города въ Царствѣ Ци, нынѣшней 
Шаяьдунской провинцш. 

Чжо. Выдаваться. Великій, высокій. Ясный, блес- 
тящій. 

雄 I сюнъчжо мужественный; бравый. Щ \ чжао 
чжо ясный. 



Чжо. Мочить, 



ш 

^Ш- Чжо. Журчаніе воды. Шргъ отъ взаимно бьющихся 
顧 нъ. Мельканіе плавающей рыбы. 
I J чжо чжо id. i I чань чжо камни то 
показывающіеся, то жечезающіе въ водѣ. Мельканіе 
рыбы. Паденіе воды. I сіо чжо волны ударяю- 
щаяся другъ о друга. Щ I цй 玨 ь чжо мельканіе 
рыбы. 湖 I пэнъ чжо удары волнъ одна о другую 
Щ; I бао чжо паденіе водопада. Щ, | ху ань 
цзяо наведенныя лакомъ оглобля. 



Чжо. Связать: заковать ноги. 
鎮 I ч:жо id. 

Чжо. Сказать, обвинять. Наговорить. Упрекать. 
謠 I я о чжо меветать ? наговаривать. 巧 | цяо 
чж% искусно оговорить. 

Чжо. Имя человѣка. 

Чжо, Ясный, свѣтлый, 
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ЧЖОУ. 

|^ Ч ж о у. Повсюду. Еругомъ. Кругъ, оборота. Вполнѣ. 
Тайно* Кончить. Приготовить. Вѣряость, предан- 
ность. Изгибъ. Назв. династій. 
I I чжоу чжоу съ двойной головой и согнутымъ 
хвостомъ. I 方 чжоу фанъ благотвореніѳ. | 條 чжоу 
с юань id. Обходиться. Обращаться. Одолжить. Кружиться, 
подобно вихрю (въ пляскѣ), I ^ чжоу чжанъ кру- 



瑋 




житься, суетиться. Еругомъ. |(Щчжоуцза ? | 市 чжо 
цза, I 遍 чжоу бянь повсюду, вездѣ. | Щ чжоу 
цзя кружить-ся. I 行 чжоу синъ большая дорога. 
Вращаться, кружиться. | 到 чжоу дао вполнѣ, совер- 
шенно. I чжоу гунъ братъ У-вана, бывпіій реген- 
爾 ъ при Чэт-ванѣ, составитель Ч'жоу-ли обряд 丽 а 
Чжоуской династія. 不 I бу чжоу начаю зжмы. СЗ. вѣ- 
теръ* Назв. горы въ Кунь-лунѣ, Неимущій. Открытый, чест- 
ный. 試 I шичжоу по исполненіи года ребенку, испы- 
тывать его, что онъ возыетъ. 一 | и чжоу одинъ кругъ, 
разъ ? оборотъ. 再 I цзай чжоу два круга, оборота, раза, 
f 寿 I цинъ чжоу сердечно. 土七 j б и чжоу, би: парти- 
занъ, пристрастный; чжоу: честный, открытый, безприст- 
растный. 道 І дао чжоу извилина, кривизна дороги. 
成 I чэнъ чжоу Жо-ят, столица Чзнъ-вана. Чэнъ-ванъ 
и Чжоу-гунъ. 岐 j ци чжоу западная столица Чжоу- 
ской династіи съ князя Тай-вапъ (въ Шень-си). 繼 j 
ц з и чжоу наслѣдовать Чжоускому дому, 尊 | д з у н ь 
чжоу уважать Чжоускій домъ. 宗 | цзунъ чжоу дина- 
стия Чжоу. 從 I цунъ чжоу слѣдовать, сообразоваться 
съ (обычаями) династія Чжоу. 莊 | чжу анъ чжоу извѣ- 
стный философъ Чжуанъ-цзы, нослѣдователь Лао-цзы, про- 
цвѣтавшій сколо 330 г. до Р. Хр, Щ \ суй чжоу 
козодой, полуночн&къ (по опредѣленію Моллендорфа). 孔 
J кунъ чжоу Еонфуцій и Чжоу-гунъ. Щ I вань чжоу 
конецъ дивастіи Чжоу. 



Чжоу. Вращаться, кружиться. Еругомъ, повсюду. 
Цѣлый. 

I Щ чжоу вэй кругомъ. I 遍 чжоу бянь 
повсюду. 



| ѵ | Чжоу. Островъ. Округъ, заключавшШ въ себѣ 
древнія времена 2500 семеиствъ. 
I чжоу цзюнь области и округа. 中 | 
чжунъ чжоу средній Китай (Вэй-шу). Столица, |ф | 
шень чжоу Еунь-лунь. Китай. Центръ владѣнія Госу， 
даря (50 ли), его мѣстопребываніе. Столица. 方 | фанъ 
чжоу столица. 夕卜 | вай чжоу внѣшнія области. Крѣшь 
сти, пункты, древн. 九 | цзю чжоу 9 областей, или 
округовъ, на которые раздѣлялсд древній Китай, ^ | 
хуанъ чжоу столица, Щ \ цзинь чжоу округъ m 
Маньчжуріп, въ Ллодунскомъ заливѣ. 靑 | цинъ чжоу 
назв. вина. 白 | бо чжоу лошадь съ бѣдымъ креетцемъ, 
明 I щинъчжоу Китай (у Японцевъ). 土 | ту чжоу 
округа у южныхъ диородцевъ съ туземнымъ управленіемъ, 



Ч Ж О У. 
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Ч Ж О У. 



谊 1:1 I чжи ли чжоу округъ 1-го ранга, независимый 
ш，ъ областнаго Управленія. Щ 奏 | д у ц з о у чжоу 
id. стар. 

Чжоу. Островъ. 
j 港 ч ж о у ч ж у наносные острова. Островки. | 
豫 чжоу дань id. | Щ ч ж о у ч а н ъ id. 沙 | ш а 
чжоу низменные острова, песчаные банки. 中 | ч ж у н ъ 
чжоу т. е. Хэ и Цзи (Хэ-нань ж Шань-ді/иъ, по Шгі- 
цзгшу). Китай, древ. 勝 ！ ш е н ъ чжоу превосходный 
островъ, будд, уттаракуру, значить высочайшій, блаженный, 
九 I ц з ю чжоу Китай. 十 | ши чжоу 1 острововъ, 
обятаемыхъ безсмертными духами. 河 | хэ чжоу рѣчной 
островъ. 覆 j фу чжоу накрыть, покрыть островъ. 春 
I чунь чжоу островъ въ весеннее время. 星 | синъ 
чжоу множество острововъ, архяпелагъ. 芳 | фанъ чжоу 
островъ, покрытый зеленью. 仙 | с я н ь чжоу островъ 
бозсмертныхъ. —狭 | ди чжоу островъ, заросшій тростни- 
еомъ. I 录 I л у чжоу зеязный островъ. f 倉 I ц а н ъ чжоу 
названіе мѣста. Море. Ц | то й чжоу рыболовный ос- 
тровъ. 赢 I инъ чжоу одинъ изъ трехъ острововъ въ Вое - 
точномъ морѣ， обитаемый беземертными. Академія. "(J \ 
тинъ чжоу островъ. 大 J да чжоу Сахалияъ, обитае- 
мый Куѣфіяка. Щ Щ j шань ху чжоу коралловый ос- 
тровъ на Ю. 3. отъ Да-цииь, на морѣ; кораллъ растетъ 
на камняхъ (Таиъ), 菊 子 | ѣ цзы чжоу кокосовый 
островъ, т. е. Цейлонъ, коего жители питаются кокосовыми 
листьями, стар. 

J>P ^жоу. Судно. Плыть на суднѣ. Круглая чаші въ 
родѣ водосвятной. Блюдечко чагное. 
I 船 чжоу чуань суда. | Щ чжоу цзж, | Щ 
a ж о у цзи судно и весла. | f] 帀 чжоу ш и, | Щ чжоу 
ц з то н ь морская сила; войско. | 牧 чжоу му капитанъ 
судна, древ. | 人 чжоу жень матросы. | 載 чжоу 
цзай нагруженный на лодкѣ. | 居 чжоу цзюй жить 
на лодкахъ, на судахъ. | 運 чжоу ю нь перевозка на 
«удахъ. I 膠 чжоу цзяо сѣсть на мель. | 航 чжоу 
X а н ъ плыть на суднѣ. | 之 чжоу чжи брать съ со- 
^ой. I 鼓 чжоу цзяо названіе чина. 造 | цз ао чжоу 
строить суда. Построить мостъ， изъ судовъ ? для перевоза. 
Щ I тэ чжоу лодочка. 方 | фанъ чжоу ，方免 ] ханъ 
чжоу плашкотъ -— два судна связанныхъ вмѣстѣ для чи- 
бовниковъ. Ш I в э й чжоу четыре судна связанныхъ 
ъмѣстѣ для путешествія князей. 藻 | цзао чжоу рас- 
писанное судно. 寧 I на чжоу захватить судно. Тащить 
^ячевой. 買 J май чжоу надять судно» 覆 I фу чжоу 



опрокинуть судно. Названіе горы, 虛 | сюй чжоу пус- 
тое судно ― сравненіе свободнаго духа， отрѣшеннаго отъ 
мірскихъ заботъ. 駕 | цзячжоу， 泛 | фань чжоу 
плыть на суднѣ. Щ \ д я о чжоу грести, идти на вес- 
лахъ. 登 I дэнъ чжоу сѣсть на судно. Щ \ тунъ 
ч ж о у плыть на одномъ суднѣ. 歸 I г у й чж оу возвра- 
щающаяся лодка. 孤 I гу чжоу одинокое судно. 漁 j 
ю й чжоу рыболовное судно. 腰 j л о чж о у толстопузам 
тыква съ узкимъ горломъ; горлянка. 仙 | сянь чжоу 
лодка беземертныхъ духовъ. 龍 j л у н ъ чжоу Импера- 
торская яхта. 客 I к э ч ж о у сѣсть на судно. Плаваю- 
щее судно. 纖 j и ч ж о у пристать, причалить къ бере- 
гу. 螺 I л о чжоу морское судно. 勞 | л а о ч ж о у суд- 
но, идущее въ дальнія страны. 玉 | ю й чжоу рюмка, 
梵 I ф ы нь чжоу сжечь за собой суда, —— болѣе не хо- 
тѣть вернуться. | 航 Ц] чжоу ханъ шань гора въ. 
25 ли на, С. 3. отъ ІОй-ханъ - сяш; на верху есть пе- 
щера; здѣсь ІОй, привязывалъ свое судно, fp 棠 j 
т а н ъ чжоу не потопляемыя лодки, j 靠 停 с и н ъ 
чжоу мэй тинъ безостановочное движеніе судна —— подо- 
біе землж, которая постоянно движется, а мы того не чув- 
ствуемъ. 



啁 



Чжоу. Пѣніе птицъ. 
I I чжоу чжоу id. 
чжоу цзяо id. Р 早 I 



Щебетать. 

I Щ чжоу чи id. 1 瞧 
би чжоу названіе птицы. 



Чжоу. Бить, ударять чѣмъ. 

I 厘 чжоу чжи ? чжоу: извилина горная, чжи: 
извилина рѣчная. Названіе мѣста въ провинція Шэиь - 
си. 



Рп^ Чжоу. Ругать, проклинать. 

I 張 чжоу чжанъ шогос 扁 іе， хваетоветво. Наг- 
лость. Лгать. 

觸 

Чжоу. снабжать, помогать; давать миюстыню. 
j |^ чжоу цзи id. j елнъ чжоу взаимо- 
помощь. 瞻 I шань чжоу снабжать, помогать. 待 
I дай чжоу ожидать помощи. 

Й^Г Чжоу. Тихонько говорить, на ухо. 

I ^ чжоу ци id. Щ I цинъ чжоу безпокожть 
шумомъ. 



Чжоу. Названіе птицы. Горлица. Ѵаг: гор 腿 
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рока; она улетаетъ весной прилетаетъ осенью. Длин- 
ное судно. 

Щ ] ху чжоу горлица. Горная сорока. Щ | фань 
чжоу названіе птицы. 钩 | гоу чжоу горлица. 



Ill 

轔 



Чжоу. 

I чжу чжоу 



зовъ курицъ. 



Чжоу. Оглобля. 

I 張 чжоу чжанъ наглый, непокорный. 梁 J 
жЖеъ чжоу оглобли, древ. 挟 \ цзя чжоу идти под - 
лѣ оглобли. 音复 I лунъ чжоу оглобли императорскаго 
экипажа. 雙 | шуанъ чжоу оглобли. 行 | синъ чжоу 
ѣхать въ телѣгѣ. 畫 | ху а чжоу разрисованныя оглоб- 
ли. 安 I ань чжоу повозка, телѣга. Щ | гоу чжоу 
горлица. 汰 I тай чжоу выше оглобля. 1 張拔逼 
чжоу чжанъ ба ху наглый вреіенщжъ. 



Чжоу. Закрывать, заграждать, скрывать. 
I Щ чжоу чжанъ необузданный, наглый. 

Чжоу. Струи, волны. 



ш 

Чжоу. Яшма. 

щ 

H/HJ Чжоу. Утромъ. 

I Щ чжоу цзи быть голоднымъ ло утру. 



Чжоу. ІІазваніе дерева, идущаго на багры. Багоръ. 

Названіе рѣки. 
水 I шуй чжоу багоръ. 



Нес- 



Чжи. Кашица. 

I I чжоучжоу со страхомъ, благоговѣйно 
пособный; смиренный. 键 | цзянь чжоу, 厚 
ЧЖ0 У> 'if I гань чжоу густая похлебка. 米 | ми 
чжоу Ёашица. 麥 | май чжоу пшеничная кашица, ко- 
которуіо ѣдятъ на канунѣ семика (Цит-мипъ ). 擎 | ху нь 
чжоу, 羅 I сюнь чжоу названіе варваровъ, древн. Щ 
I сюань чжоу распродавать, продавать. ^ | ми чжоу 
кашица. 直 I доу чжоу кашица съ горохомъ. 煮 | 
чжу чжоу варить кашицу. |g | шань чжоу кашица. 
茶 J ча чжоу отваръ чайный. | б у чжоу непро- 

КИТАЙСКО-РУССКІЙ СЛОВАРЬ 



дажный. 嶽 I чо чжоу ѣсть кашицу. Щ \ мянь чжоу 
мучная кашица, жидкая салаіать. 乾 | гань чжоу за- 
сохшая пшеничная кашица, которую ѣли на канунѣ семи- 
ка (Цгшъ-лииъ). 著 I минъ чжоу чайный отваръ. 输 

I ю й чжоу кашица съ вязовыми семенами. Щ /\ | 
л а ба чжоу гурьевская каша， которую варятъ 8-го чис- 
ла 12-ой луны въ честь омовенія Будды. 赤豆 | чш 
доу чжоу кашица изъ фасоли, въ день зимняго поворо- 
та^ противъ вліянія демоновъ. 

Чжоу. Сгкбъ локтя. Локоть. 
I Щ чжоу бо локоть. I Щ чжоу вань сгибъ 
локтя. I -р чжоу ц з ы свиныя ножкі. ~ - I и чжоу 
мѣра въ 24 пальца, будд. 15 дюймовъ. Ѵаг: два фута: 
擎 I чэ чжоу остановиться. Отдернуть локоть. Помѣха. 
Мѣшать. Щ I ху й повернуть локоть назадъ. 蓮 | сюнь 
чжоу вращать локтемъ. 及 | цзи чжоу до локтя. Ц\ 
\ инь чжоу поднимать локоть. 被 |бэйчжоу， Щ 
I ч ж о чжоу оставлять, удерживать кого у себя. Щ \ 
сы чжоу мѣра въ 8 футъ. 戚 | ци чжоу потертый, 
поношенный. 火 I хо чжоу окорокъ. | 後 方 чжоу 
хоу фанъ собраніе рецептовъ Гэ-хуна (Бао-пу-цзы). 
暗 Ш Щ I ань ди чэ чжоу тайно подставлять ногу. 
捉襟應 I чжо цзинь цзянь чжоу локоть обна- 
жился при обдергжваніи платья, — бѣдный， одѣтый въ ру- 
бище. 




) Чжоу Мести. Метла. 



б а о чжоу писчая кисть* : 
никъ, метла. Ш | цзи чжоу жена, 
подметать, сь метлою въ рукѣ. Yf | 
ковая метла. 荆 | цзинъ чжоу 



^ I сао чжоу вѣ- 
Щ I юнъ чжоу 
чжу чжоу бамбу- 
жена. 王 I ванъ 



чжоу, 落 J ло чжоу йазваніе растешя, годнаго на мет- 
лы* 待 I чи чжоу съ метлою въ рукѣ* 奉 | фынъ 
чжоу мести. Жена. | тяочжоу вѣникъ. 孔 Щ 
I кунъ ціо чжоу метелка. 



Чжоу* Свѣтъ солнца. 



啁 

т 

J\u Чжоу. ЗаговарйВанье, заминанія противъ болѣз- 
ней и злосчастій. Желанія, пожеланія, благосло- 



вешя. 



53. 
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1ЖОТ. 



I 願 чжоу юань обѣты ，！ іожеланія， бмгословенія. 
I Щ чжоу м а проклинать. 厳 | ду чжоу поклясться. 
念 I нянь чжоу читать заговоръ, заклинаніе. fl 且 | 
дзюй чжоу проклинать. 侯 j х о у чжоу кто про 腿- 
наетъ? Чье ироклатіе? 誦 | су нъ чжоу (Гуат-гшь- 
гіізы) читать заклиаанія. Щ | цзу чжоу заклинать ду- 
ховъ о низведеніи бѣдствія на кого либо. 作 | ц з о ч ж о у 
поносить и клеветать. 

Чжоу. День, двемъ. 

I 夜 чжоу ѣ день и ночь. 夕 | чжоу си днемъ 
и ночью, j Щ чжоу цзѣ, I Щ чжоу wi і о дневной 
трабежъ. 白 I б о чжоу днежъ. 巡 | сюн ь чжоу днев- 
ной дозоръ. 淸 j цжнъ чжоу чистый, ясный день. 旦 
j дань чжоу день, днемъ. 晴 | цжнъ чжоу ясный 
день. Щі I ю нъ чжоу, 長 | чанъ чжоу длинный день. 
宵 J сяо чжоу еочь и день. 寢 I цинь чжоу отды- 
хать, опочивать днемъ. 昏 | ху нь чжоу вечеромъ и 
днежъ. 警 夜 巡 і Ц'зянъ ѣ сюнь чжоу ходить до- 
зором днемъ и ночью. 

т 

Щ Чжоу. Пото 麵 ъ， наслѣдникъ. Шишакъ, ш 扁 ъ. 
I 子 чжоу цзы баричи. Отаршіе дѣтя. 貴 | гу й 
чжоу дѣтя знатныхъ, знатный родъ. Щ | ч и чжоу 
ѣозрастный. 末 I мо чжоу потоюкъ. 貝 I бэй чжоу 
шишееъ. 介 і цзѣ чжоу, 甲 | цз я чжоу шлемъ и 
латы. 寇 J гуань чжоу шишакъ, шлемъ. 裔 | и чжоу 
потомке, fif I шж чжоу знатный родъ. 國 I го чжоу 
нзъ царскаго рода. 華 | хуа чжоу знатный, именитый 
родъ. 賢 j сянь чжоу добродѣтельные потомки, 哲 ) 
чжэ чжоу id. мудрые. 遺 | ж чжоу потомство^ потомки. 



Чжоу. Поддерживать, держать. Всѣ времена— 

прошедшее, настоящее ж будущее. 
宇 I юй чжоу вселенная, міръ. Щ | цюнъ чжоу 
во всѣ времена. | ши чжоу вселенная, міръ. 

Чжоу, Родъ письма, названный по имени изобрѣ- 
тателя (Ши-чжоу), иначе да-чжуаиь, по подо- 
бію слѣдовъ птицъ на пескѣ. Письмо это сохра- 
ниоеь на каменныхъ барабанахъ. 
I 文 чжоу вэнь id. 史 I шж чжоу изобрѣта^ 
тель этихъ знаковъ, жилъ при С 藝 т-ваиѣ， (800 г 4 
до Р. Хр.). 象 I ^жуань чжоу древнія письмена. 

, Чжоу. Гадательныя ізрѣченія при гуа. 




^ I яо чжоу id. ||} I чжань чжоу гадать. ^ 
I чжаочжоу гадательное изображеніе. 吉 | цзи 
чжоу счастливое предсказаніе, гаданіе. 



Чжоу. Морщинистая шелковая матерія. Крепъ. 
I 鈔 чжоу ша крепъ и флеръ. | 綠 чжоу шж 
морщинистая матерія; крепъ. Щ | цзинь чжоу, 纖 j 
люй чжоу жесткая матерія. Щ | си чжоу, 赛 [ цянь 
чжоу морщины, складки, 衣 | и чжоу складки, морщи- 
ны платья. 裙 I дюн ь чжоу складка юбки. 水 j м у 
чжоу, 波 I б о чжоу, 文 I вэнь чжоу струи волны. 



皺 ч 



ж о у. Морщины; морщить. Струи, рябь. 
I 面 мянь чжоу морщины на лицѣ; сморщенное 
лицо, 眉 I мэй чжоу морщевіе бровей; морщить 
брови. 苣皮 I ціо чжоу, 栗 j ли чжоу, 木 I ш уй 
чжоу каштановая внѣшняя скорлупа, колючая и 
морщЕяистая. ^j'C j шуи чжоу струи воды. 紅 I , 
хунъ чжоу сухой жужубъ. 

Чжоу. Морщины, складки (платья). Сморщенный. 

Чжоу. Подхвостниеъ у шлт, въ видѣ деревянной 
палочЕй. Чжоу-синь, послѣдній Государь йньской 
династіи (за 1134 г. до Р. Хр.) ? нзвѣстныж 
своею жестокостію и развратомъ. 

殷 I инь чжоу, 辛 I синь чжоу Чжоу - ват， 

послѣдніі Государь Ияьской династіи— жестокій ти- 

ранъ. 



Чжоу. Горе, скорбь. 

I j чжоу чжоу страдать, 



ОТЪ тощ 顧請， 



酎 



If 



Чжоу. Троекратно перегнанное в 腿， употребляв- 
шееся при жертвоприпогаеніяхъ. 
淸 I цинъ чжоу id. 欽 I инь чжоу пить триж- 
ды перегнанное вино. 嘗 | чанъ чжоу пробовать 
трижды очищенное вино. 



[ij Чжоу. Подхвостнікъ у шлеи. 



Чжоу. Обвязывать. 
把 j ба чжоу мотокъ. 

Чжоу, Шишаку шлемъ. 



Ч Ж О У. 
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Ч Ж У. 



^由 Чжоу. Сердечное движеніе, безпокойство. 

I 嫂 чжоу ли невѣстка, невѣстушка. | Щ чжоу 
няо тонкая и нѣжная. 憂 Л ^、且 | ю синь цѣ 
чжоу скорбящее сердце неспокойно. 

Чжоу. Ось, Гѵіавная движущая пружина. Бродить, 
прохаживаться. Числительный знакъ картинъ, картъ 
въ свит 腿 ъ и проч. 
車 I чэ чжоу ось. 地 I д и чжоу важный путь, 
пунктъ. Вращеніе земли. Гора Еупь-лунь. 船 \ ч у а н ь 
чжоу кольца для привязки лодки. На горѣ У-тай ос- 
тается мѣдное кольцо, въ скалѣ, за которое говорятъ Яо 
прйвя 議 алъ судно во время потопа. 當 | д а н ъ чжоу 
держать бразды правленія. 詰 | га о чжоу дип 屋 ъ， въ 
форвіѣ свитка. 杆 I чу чжоу катокъ, на который нама- 
тываютъ основу, 輪 | лунь чжоу колесо и ось. 征 } 
чженъ чжоу, 行 J с и н ъ чжоу враідаюздаяся ось. 秉 

І б инъ чжоу держать бразды правленія. 乾 j ця и ь 
чжоу вращеніе неба. 釣 | цзюнь чжоу власть, сила. 
Щ I цзи чжоу важный пунктъ. 蓮 | юнь чжоу вра» 
щать землю. 極 | ш у чжоу главная движущая сила, 
власть. 卷 j цзюань чжоу свитокъ. 爵: | ши чжоу 
свитокъ стиховъ. 畫 I хуа чжоу картина въ свиткѣ, 
картина. 圖 | ту чжоу карта; рисуыокъ въ свиткѣ. 雅 

I я чжоу катокъ изъ слоновой кости. 南 Інаньчжоу 
южный полюсъ, стар. 赖 і в а н ь чжоу дѣлыіый кусоігь 
шелковой ткани со стихами, по четыре знака, въ похвалу 
умершему. 黄卷赤 I хуанъ цзюань чи чжоу буд- 
дійскіе книги. 

(КК> -4— 

Ч Ж У, 

Чжу. Различать. Многіе. Всѣ. Знакъ множествен- 
ного числа. Въ, у. Частица ддтальнаго падежа. 
Вопросительный знакъ. 

I I чжу чжу краснорѣчивый, находчивый. | 于 
чжу юй ШЕрикополое платье. 于 | юй чжу помѣетить кого 
гдѣ. 偏 I пянь чжу строчка на платьѣ ж башмакахъ. 
望 I ванъ чжу смотрѣть на что. Названіе мѣста. Has- 
ваніе озера. 孟 | мынъ чжу названіе овера, мѣста. 錯 
, I цо чжу много, масса. Й1 | ю й ч ж у go всѣми. Щ 
： I цанъ чжу спрятанъ ли? 有 1 ю чжу есть ли? ； Щ 
I } цюй чжу взятъ ли? Возмешь, хочешь ли? 舍 j шэ 



чжу отвергнуть ли? 方 | фанъ чжу большая раковж- 
на, которая, при свѣтѣ луны, даетъ воду. Блестящая зкем- 
чужина. Зеркало. 因 | инь чжу тюрьма, мѣстн. 夫 | 
фу чжу названіе звѣря. 膽 | чань чжу лягушка. 桃 
！ т а о чжу маринованные персики. 見 | д з я н ь ч жу 
видѣлъ ли? Видишь ли? ^ J гэ чжу названіе насѣкома- 
го. 扁 I б л II ь ч ж у названіе меча. 梅 | м э й чжу ма- 
ринованные сливы. |И 居月 I жи цаюй юе чжу солн- 
це и луна (Шгі-цзииъ), 



) маринованные овощи. Пикуля. 

纖 I €я н ь ч ж у соленые овоідег, пикули. Щ \ пу 
чжу маринадъ, или соленіе йзъ ири или касатика. ^ 
j цай чжу id. изъ разыыхъ овощей. 風 | г у а чжу id. 
ізъ тыквы. 薦 I цз янь чжу приносить въ жертву ма- 
ринованные, или соленые овощи. 桃 | т а о чжу марино- 
ванные персикЕг. 梅 I мэй ч ж у id. сливы. 条 ij | бо чж^ 
солить, мариновать растеніл, овощи. Щ [ сунь чжу маря- 
画 шшые бамбуковые ростки. 

朱 

Чжу. Ерасный. Свѣтъ. Цвѣтъ южной страны. 
I I чжу чжу зовъ курицъ. I 夏 чжу с я, I Щ 
чжу минъ лѣто. [ 筆 ч ж у б. л, J 誉 чжу г у а н ь Им- 
ператорское писаніе. j 顔 чжу лнь красное (покрасив- 
шее) лицо, I Щ чжу т и серебро, получившее это назва- 
ніе отъ мѣета добыванія его. | 陳 чжу ч в н ь деревня 
изъ двухъ фамилій, брачившихся между собою, — сватов- 
ство, родетво. I 儒 чжу ж у карликъ. | 子 чжу цвьт,, 
I 嘉 чжу с и ізвѣетный толкователь классическихъ книгъ 
(1120—1200 г.г. по Р. Хр.), филоеофъ и историкъ. 
Толкованія его до сихъ поръ признаюіся за образедъ. 
Имъ же составлено Зерцало исторід (Туьъ цзят-гат-му). 
施 I гаи чжу румяниться. 驟 | дянь чжу красить гу- 
бы. 唇 I чунь ч ж у краска на губахъ. 塗 | ту чжу 
краситьея, румяниться. Щ | то чжу волочащіися, распу- 
щенней красный поясъ. 奪 I до чжу затмить, превос- 
ходить краеный цвѣтъ. 陶 | ішо чжу знаменитый ми- 
Нйстръ Юэскаго князя (420 г. до Р. Хр.), содѣиство- 
вавшій^ при помощи красавицы Сичищ униженію дома 
У. Р I коу чжу красный ротикъ, 研 | я ж ь ч ж у рас- 
тирать краевую краеку, | 衣 暗 | ? й чжу ж ань дянь 
выдержать экзамеаъ на уіеіую степень. 



) Чжу. Выжатый изъ разныхъ растеній и овощей 
р ) сокъ дм принесенія въ жертву. Соленые или 



珠 



Чжу. Жемчужина; жемчугъ, 1 688 г. ѳдинъ кре- 
стьлнинъ въ Лнь-дииъ'фу нашедъ въ озерѣ pa- 



Ч Ж f. 
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Ч Ж 7. 



жовіну съ жемчужиною въ б цянь 4 фына вѣ- 
сомъ; (около 7 золоти 画 въ) она была представ- 
лена Еанси. Жѳічугъ предохраняетъ отъ пожа- 
ровъ. 

I 玉 чжу юй дорогіе камни. ！ і 幾 ч ж у цзи мел- 
кіи жемчугъ. I 母 чжу му большая жемчужина, окру- 
женная малыми, і 戶 чжу ху добыватели въ водѣ жемчу- 
га. I 帷 чжу в эй, I 帳 чжу чжанъ занавѣска, уни- 
занная жеічугомъ. I 銀 чжу нянъ дѣвочка— ребенокъ 
(Цзят - тнь). \ 兒 ч ж у э р р ъ мальчикъ 一 ребенокъ (id) 

j 火 чжу X о блескъ изъ бровей Будды. 東: | дунъ чжу 
(восточный) МаньчжурсЕІй жемчугъ, изъ Сунгари, /х I 
щ з я н ъ чжу янтарь. 流 | лю чжу солнце. Ртуть. 火 

I X о ч ж у рубинъ, рождается въ подбородкѣ дракона, 
величиною съ куриное яйцо. Изящное, превосходное сочи- 
мевіе. Яблоко, въ вждѣ груши, на шпицѣ башни Будды. 
軟 j ж у а н ь чжу рисъ въ крупѣ, офен. Щ \ ч и чжу 
жемчужина, помощеніе которой даруетъ долгоденствіе. ^ 

I нянь чжу, 穀 j шу чжу четки; онѣ бываютъ отъ 1 8 ? 
108, 54 ж 27 зеренъ, изъ разныхъ матеріаловъ. 額 | 

3 чжу наростъ на лбу Будды. 珍 | чжень чжу жем- 
чужина, жемчугъ. 眞 I чжень чжу настоя щій жемчугъ. 
龍 I л унъ чжу жемчужина у дракона подъ шеей. 蛇 

I шэ чжу жемчужина у змѣж во рту. 虫丰 | б а н ъ ч ж у 
раковинная жемчужина. 續 | б инь чжу раковинные жем- 
чужины изъ Цзянъ-напи. 編 I б л нь чжу низать жем- 
чугъ. 緑 J люй чжу, 葱 I цунъ чжу знаменитая ко- 
котка. 掌 I чжанъ чжу жемчужина, драгоцѣнность. 寶 

j бао чжу дорожить жеічугомъ. 穿 | чуань чжу ни- 
зать жемчугъ. 沈 I чень чжу уронить въ воду жемчу- 
;meej. 貫 I гуань чжу низать жемчугъ. 抛 | па о 

4 ж у бросить жемчугъ. 遺 | и чжу оставить жемчужину. 
救 I ци чжу лить слет. Шакать жемчугомъ (легенда). 
彈 J тань чжу стрѣлятъ жемчугомъ. 隋 | суй чжу 
€j.iCKit жемчугъ. 纖 ！ л а чжу капли сала, падающаго 
€0 свѣчж. Вишня. 荷 I хэ чжу капли росы на листьяхъ 
лотуса, 涙 I л эй чжу шзъь 露 | л у чжу капли ро- 
сы. 智 J чжш чжу jm% разумъ. 雙 1 штанъ чжу 
двѣ жеиужияы. 聯 | л янь чжу, Щ | л я н ь чжу на- 
пізашыі подобяо жемчугу; яіть жежчуга. 靈 | линъ 
чжу #тлчіжі жемчугъ. 懷 | ху ай ^жу скрывать, со- 
держать жеиугъ, 葡、 I юй чжу жемчугъ у рыбы (въ 
глазахъ). 敏 | цвю чжу Жбжчугъ у asyiH (въ кожѣ). 
繁 I бѣ чжу жемчугъ у черепахи (въ ногахъ). Щ | 
цзанъ чжу названіе птицы, Щ \ гань іжу родъ пер- 
ловой крупы. 香 I сянъ чжу душистыя четки. I 
ED 4Mj дугодща, \ динъчжу шаржкъ жа парадной 



шапкѣ. |ф J шѳнь чжу названіѳ горькаго растенія. 火 
齊 I хо ци чжу шаменѣющая жемчужина 一 рубінъ. 
意 I жу и чжу чудесная жемчужина; она даѳтъ все по 
желанію и избавляетъ отъ бѣдствій. 牟 足 | моу ни 
чжу ? 末足 I мо ни чжу общее названіѳ жемчужинъ. 
Четки. 木 難 I му нань чжу ? 莫 難 | мо нань 
чжу четки изъ бирюзы. Щ 月 | минъ юе чжу, 夜 
光 I ѣ г уанъ чжу жемчугъ ізъ Да-цинь. Щ Q | 
чжень бо чжу совершенно бѣлый жемчугъ изъ Да-цинь. 
不 夜 j б у ѣ чжу жемчугъ изъ Камбоджи, при блескѣ 
котораго всѣ красивы. 樓 盤 | лэй пань чжу жемчу- 
жина, кружащаяся на блюдѣ, ― прислуга, только что пос- 
тупившая, движется безъ понужденія. 佛 項 | фо джнъ 
чжу жемчужина на лбу у Будды неподвижная, — прислу- 
га зажившаяся, которая не движется даже по понужденію. 
八 月 I ба юѳ чжу 讓 съ. 算 盤 I суань пань чжу 
косточки на счетахъ— прислуга, нѢсеоіько времени па 
жившая, движется по понужденію. | 爾呼 j чжу р 
ху чжу такъ у Маньчжуровъ назыв. р. Ляо-хз. 隨 | 
合 壁 су и чжу хэ 6 и чудесная жемчужина владѣнія 
Сущ принесенная змѣею князю за исцѣлеяіе ея， и знаме- 
нитый дорогой камень принесенный Бянь-хэ. 



) Чжу. Свинья. 




I 囊 чжу нанъ свиной пузырь. 朴 | пу чжу 
боровъ. 盟 I м ы н ъ чжу названіе мѣста, озера. 閹 | 
янь чжу скопить борова. ， 傘 | шень чжу жертвенная 
свинья. 海 \ хай чжу дельфинъ. 箭 | цзя н ь чжу 
ежъ. 墨 I мо чжу письмена, написанныя толстымъ иочер- 
комъ. 棄 1 лоу чжу свинья въ течкѣ. 山 I ш а н ь ч л; у 
дикій кабанъ (по Уяльямсу). 豪 | хао чжу дикобразъ 
(по Умльямсу). 猫 I мао чжу большой дикій кабанъ. 
石 j шд чжу оборотень камня, въ образѣ свиньи. 伏 
\ фу чжу камышъ, ситникъ. 媚 | мэй чжу имя жены 
одного Государя Ханьскаго дома, Персіанки по рожденію. 
匿 I янь чжу низкое, морское мѣсто. 靈 | л уань чжу 
большой диеій кибанъ. 主 j сюань чжу первая зимняя 
луна, стар. Щ | Щ вэнь чжу то у плохая торговля. 
禁 養 j цзжнь янъ чжу запрещеніе воспитывать сви- 
ней въ правленіе Чжею-дэ ^жттж Минъ (1510— 1520). 
子 母 I цзы му чжу оборотень камня, въ образѣ еви- 
ны. 嫌婦 I лань фу чжу родъ свиньи, поядающеі 
поля (на югѣ). I 突 Щ 勇 чжу ту ху аі юнъ храб- 
рость свиньи, которая безтолково бросается куда попало* 



ЧЖУ. 
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Чжу. Киноварь. 

銀 I инь чжу id. 標 I бяо чжу очищенная ки- 
новарь. 石 I шж чжу самородная киноварь. 

Чжу. Стволъ дерева. Числит, деревьевъ. Пѣтухъ 
побѣдивгаіі въ бою. 、 

I 机 чжу у обрубленный стволъ. | 連 чжулянь 
завлечь въ тяжбу, | 拘 чжу цзюй отрубокъ, короткое 
дерево. 守 I шоу чжу жить смирно. 根 I гэнь чжу 
корень; основаніе; суть чего. 幾 | цз и чжу нѣсколько 
стволовъ, корней. 粘 ( ку чжу засохшее дерево. 朽 | 
с ю чжу сгнившее дерево. 素 | су чжу бѣлый стволъ. 
珊 Щ I шань ху чжу карамовое дерево. 守 | 待鬼 
шоу чжу дай ту спокойно ждать зайца у ствола дере- 
ва ― примѣръ глупостж. 



) Чжу. Паукъ. 




чжу в а н ъ ? I 縣 чжу паутина. 督 | 
чжи чжу, I чжи чжу паукъ. Ж | си чжу 
И. называемый такъ потому, что пржсутствіе его пред- 
возвѣщаетъ радость. 詹 | янь чжу паукъ подъ 
застрѣхою. 壁 I б и чжу паукъ на стѣнѣ, 垂 [ 
чуй чжу висящій, спускающійся паукъ. Щ \ цзи 
чжу голодный паукъ. 

侏 

I 儒 ч ж у ж у id I 俱 ч ж у 1 а н ъ обманывать; 
безумствовать. 伶 ] линъ чжу имя древ 匿 о му- 
зыканта. Щ 1 юй чжу карлику пигмей. 



ШДК Чжу. Идти на кого войною. Убить. Ранить. Вы- 
говаривать. Еазнить. Уничтожать. 
I 國 чжу го идти войною противъ провинявшаго- 
т владѣнія. | 夷 чжу и истребить (родъ， фамиію). | 
求 чжу цю строгость, жестокость, придирчивость. 伏 I 
фу чжу донести смертную казнь. Щ \ у чжу умертвить 
въ домѣ, тайно. Смертная казнь. р， | мынь чжу ис- 
требленіе всего рода. 征 | чженъ чжу идти противъ 
кого войною. 天 I тянь чжу небесный судъ， Божья ка- 
ра. 行 I сінъ чжу казнить. Щ | цзюй чжу бояться 
казни. 逃 I т а о чжу бѣжать отъ смертной казня, f 監 
I лань, чжу безъ толку, безъ разбору казнить. 鬼 1 гуй 
чжу быть убітымъ демонами, 詰 | ци чжу выговари- 



вать^ взыскивать, наказывать. 杭 | канъ чжу сопротив- 
ляться заслуженной казни. 屋 | у чжу истребленіѳ трехъ 
фамилій. 

Чжу. Названіе мелкаго владѣнія, существовавшага 
въ южномъ Шань-дуиѣ (съ 700 — 469 г. до 
Р. Хр.). 

小 J сяо чжу id. 





？朱 



Чжу. Стокъ воды, болото, озеро, стоячая вода. 
^ і янь чжу стоячая вода, прудъ. yf | у чжу 
лужа, стоячая вода. 

雞 

Чжу. Сахарный тростникъ. 

I 蔬 ^гжучжэ id. I Щ чжу гой бататъ. 廿 j 
гань чжу сахарный тростникъ. 土 | ту чжу ба- 
татъ, ямъ. 

Чжу. Короткое, красное платье. Парадное одѣяніе. 
I 德 чжу гунь парадное одѣяніе Императора, крас- 
ное. I Щ чжу жу короткое, красное платье. 

Чжу. Многословіе, болтовня; чириканье птицъ. Родъ 

птицы, клювъ, 
Щ I чжэ чжу многословіе, болтовня, щебетаніе. 鳳 
фынъ чжу клювъ феникса. Названіе тушепшщы. 
Щ \ цинъ чжу черный клювъ. 丹 | дань чжу 
красный клювъ. 

Чжу. Владыка, господинъ; хозлинъ. Беречь, охраня- 
ть. Управлять. 

j 宰 чжу цзай кравчій, завѣдывавшій, яствами, 
древн. Владыка. | 子 чжу цзы нашъ государь. | 僕 
чжу п у господа и ра(Іы. | ^ чжучэнь Государь ж 
подданный. I 張 чжу чжанъ распорядитель, ― хозяинъ. 
Распоряжаться. | 人 чжу жень оборотень барана. Хо- 
злинъ; глава. I Щ ч ж у ч и держаться. | 意 чжу и: 
мысль, рѣшеніе. 1 故 чжугу， | Щ чжу гу патронъ, 
постоянный покупатель. 上 | шанъ чжу древніе госуда- 
ри. 聖 I шенъ чжу Императоръ. Августѣйпіій, мудрыі. 
повелитель. 天 | тянь чжу богъ неба, по отношенію къ 
богу земли, по маньчжурски абкай эчжень, одно изъ 8-ми 
божествъ дин. Хань. У будд. Ивдра, царь видимаго неба. 
Этими словами переводится такъ же Маньчжур скій титулу 
Император абкай Хат, У Христіанъ: Богъ, Царь небес- 
ный, щ I чжень чжу Богъ, на Хрнст. Паіятникѣ. У 
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іагометанъ, Аялахъ. 作 | цзо чжу быть распорядите- 
纖 ъ. Принять на себя. 法 | фа чжу Е 讓讓 ъ， на Христ. 
Памятникѣ. 人 I женъ чжу Государь. У будд, царь 
восточны! (Еитаіскій). Щ J м а ч ж j у будд, царь сѣвер- 
еый. 象 I сянъ чжу у будд, царь южный. 寶 I бао 
чжу царь западный, будд. 扇 | мяо чжу, 神 | шень 
чжу дщэца съ надписью имени предковъ или, по древ- 
нему изоображавшія ихъ статуетки. 木 | м у чжу id. 
У-ванъ возилъ съ собой деревянную статую Вэнь-вана. 太 

I тай чжу, /% I гу нъ чжу царевна. Щ \ д г то н ь 
чжу княжна, дочь Цаиъ-ват, князя 1-й степени. 縣 | 
сянъ чжу княжна, дочь Дзюнь-ѳана, князя 2-й степени. 
Уѣздный начальникъ. 言 J | чженъ чжу исповѣданіе Бога 
у Магометапъ: ля иллахъ иль аллахъ и проч. 施 | ши 
чжу данапатй —— ммостынедатель, благотворитель. 財 | 
цай чжу богачъ. 投 | то у чжу поступить къ кому при- 
слугою. 吹 I фэй чжу лаять на хозяина ― неблагодар- 
ность. 傲 I цзо чжу принять на себя. 吉 | цзя чжу 
благословенный государь. 民 | минь чжу глава народа, 
госѵдірь. 舊 j цзю чжу старый хозяинъ; прежній госу- 
дарь. 新 I синь чжу новы! хозяинъ; новый государь. 
英 j инъ чжу энергичный государь. Щі f бао чжу 
отблагодарить хозяина, государя. Щі | цзя чжу хозяину 
господинъ. Щ j бинь чжу, 客 I кэ чжу гость и хозя- 
инъ. ifft I ді чжу хозяжнъ зеии. 所 | со чжу рѣше- 
ніѳ, мысль. 翁 1 вэнъчжу царевна. Д | ба чжу 8- 
владыкъ: неба, земл^, войска, холода (илі мрака), тепла 
(или свѣта), луны, солнца ш временъ года. 得 | дэ чжу 
пріобрѣсти, имѣть хорошаго государя, 宗 j цзунъ чжу 
глава, источникъ; родоначальникъ. ^ | синь чжу рѣше- 
ніе. 有 j io чжу рѣшителыый. 虞 | юй чжу діджца 
шъ тута съ надписью имени предковъ. 練 | л янь чжу 
дщица съ надписью именй предішвъ изъ каштана. Щ | 
жйні чжу умный государь. 內； | яэі чжу жена. \ 
дяньчжу ноставленіе точки надъ 王 для образованія 
ф чжу (господинъ) на доскѣ съ именеіъ покойнаго; совер- 
шается торжеетвенно; сначала жрасною^ а потомъ черною 
тушью. 證 I ж чжу водсбшшцій государь. Щ | дані 
чжу еевотъ I дщица съ шеяемъ прѳдаа. 教 | цзяо чжу 
б буддъ діані. Гжава ршшгій, 事 | ши чжу въ судеб- 
номъ разбирательствѣ: обовраденіыі, ютеріѣвшіі. 無 | 
Щ у чжу чжанъ не шѣть шщіатівіт. 長 ^ I ^жан^ 
г у н ъ ч ж у сестры государя. 功 德 | г у я ъ ч ж у 
жертвователь на монастыри, благотворитель. 東 道 \ дуіъ 
дао чжу хозяінъ. 北道 | бэй дао чжу id. 翁 ^ 

j шанъ гунъ чжу выдать за щжъ царевну. 國 倫 
^ I гу дунь г ун^ чжу царевна on Императрицы. 



>^ J хэ шо гунъ чжу царевна отъ наложицъ. 做 
不 得 I цзо бу дэ чжу невозможіго щшттъ на себя 
рѣшеніе чего, JU Щ \ у юань чжень чжу безна- 
чальный Богъ н 气 Хрістіаж Пшятикѣ. 

Чжу. Точка. 

ІЙ I дяньчжу поставить точки; отточить. 塗 j; j 
ту чжу id 

J 」 Чжу. Просіфажство между аатроннымъ щитомъ и во- 
ротами-, ведущими въ залу.. 
當 I данъ чжу id. 

Чжу. Китайская лось (Elepliarus Davidii), иначе 
называемая: сы-бу-сят; изъ хвоста ея дѣлаютсж 
мухогойкй; Разведена въ южномъ парііѣ; достав- 
лась Сушеняжі. Мухогонка. 
j 談 чжу тажь бесѣдовать, помахивая жухогон- 
кого. I 尾 чжу в 9 й мухогоака. 象 I сянъ ч ж у 

МуХОГОШЕ СЪ руЧКОЮ ИЗЪ СЛОНОВОЙ КОСТЕ. 玉 I гоі 

чжу icL съ ручкою изъ яшмы. Щ j хуй чжу по- 
махивать мухогонкою. 權 I с у н ъ чжу мухогонкш 
съ сое 腿垂 ручкою. 

Чжу. Сверлить; ко 層 ь. Поддерживать, подпирать;: 
подпорка. Съ боку, со стороны указать. 
I 頤 чжу и подпереть щеку. | Щ ч'жумэй 
приподнять, открыть верхнюю часть окнаѵ ^ | чжи 
чж j, Щ I ченъ чжу педпереть, подставить.. 

Чжу. Возлетѣть; парить. 

軒 I сянь чжу высоко лщшщ шттыя. Щ \ 
цякъ f жу летать, парить. 灘 | (тянъ чжу рѣять, 
парить въ высотѣ. Щ | тэнъ ^жу летать, поднес 
жаться вверхъ. Щ | миеъ чжу пѣть и летать; съ 
пѣніемъ пщтшя. 遠 I юань іжу вдаж латать, 
рѣять. 

Чжу. Вар 腦. 

烹 I пэнъ чжу id!. 亨 f гэеъ ч:жу Ш. 職 | 
лшшь чжу разварить. 燒 | шшо чжу печь в ва- 
рить. I if і чжу, 煎 j цтшъ чжу варить 

4mj. Ощтожь ^ѣчтй. Окраины, берега островка. 

Од 廳 изъ up 励贿 ъ R Хуай т Х$чт 舊 • 
^ 1 вшшъ іжу ізвмйстйі рукавъ рѣш.. 力 \ 
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чжоу чжу островъ. 遵 I цзунь чжу летѣть по берегу 
острова. 小 I с я о чжу маденькій островокъ. 淺 | 
цянь чжу отмель. 沙 | піа чжу песчаная отмель. Щ 

\ янь чжу покрытый испареяіямя островокъ. 録 | люй 
чжу зеленой островокъ. Щ к | ф у чжу островокъ, служа - 
щій пріютомъ для утокъ. 雁 I л нь чжу островокъ, усѣ- 
янный гуелмя. 蘭 J лань чжу заросшій орхидеями остро- 
вокъ. XT I цзлнъ чжу рѣчной островокъ. 岐 I ци 
чжу, 曲 I цюй чжу извилистый рукавъ рѣки. 夜 j 
ѣ чжу урыіьникъ. 牛 I ню чжу млечаый путь. 天 Щ 

I тянь сунь чжу, Щ \ у діо чжу млечный путь. 



Чжу. Островокъ. 

Чжу. Поручить; довѣрить. Дать инструкціи. Пред- 
ложить. 

I чжу фу поручить; наставлять. | 託 чжу 
то поручить; наставлять; приказывать. 遺 | и чжу 
завѣщаніе словесное. | х у й ч ж у, Щ \ май 
чжу подкупить, задарить. 丁 | динъ чжу неот- 
стуино, настоятельно просить, наставлять. 



Ч ж у. Устремить взоръ, вперить очи, 
Щ I ли чжу обозрѣвать повсюду, сютрѣть во всѣ 
стороны. 明 I мднъчжу ясный взглядъ; ясно вядѣть. 
厢 j чжа о ч ж у озарять. 遠 | юань чжу смотрѣть 
вдаль. 瞻 I чжанъ чжу смотрѣть, устремить взоръ. 眺 
j т я о чжу устремить взоръ вдаль. 遊 | ю чжу осмат- 
ривать, обзирать. 退 I ся чжу смотрѣть вдалі. 停 | 
тянъ чжу остановившись смотрѣть. ,駭 J сѣ чжу смот- 
рѣть съ мзумленіемъ. 遙 | яо чжу смотрѣть вдаль. 俯 
I фу чжу смотрѣть внизъ. 才目 I сянъчжу устремить 
другъ на друга взоры. 展 \ чеяь чжу небо, жлл Госу- 
дарь смотритъ. 

Чжу. Сряду. Собярать-ся. Соединять. Поручить. 

Дерд{ать. Налить. Вперить очи, Слѣдов с ать. 
I ！ чжу чжу почтжтеіьно. j 者 чжу чжэ въ 
應 лѣднее время^ недавно. | 思 чжу сы устремить в№ 
маніе, мысль. | 累 чжу л эй запутать, затруднить. | 聞 
чжу вэнь недавно слышать. 近 J цзинь чжу только 
что. 三 I сань чжу три раза налить. 奔 | бэнь ч^у 
преслѣдовать, догонять, слѣдовать. 連 | лянь чжу ? 相 
I сянъчжу смежный; взаимно связанный. ^| | пу чжу 
крѣпЕІі. 可 I еэ чжу можно довѣриться; заслуживающій 
довѣрія. I 耳 目 чжу эрръ му сдитать ж ввдѣть. 




Чжу. Помогать. 

I 氣 чжу цй подкрѣпить сплы, возбудить энергію. 
Ш I сянъ чжу, Щ j банъ ч ж у помогать. 天 | тянь 
чжу небесная помощь; небо помогает 神 I шень чжу 
помощь духовъ; дум помогаютъ. 人 | ж е н ь ч ж у чело- 
вѣческая помощь. 友 | ю чжу дружеская помощь; дррья 
вомогаютъ. 多 I до чжу много содѣйствовать, помогать, 
寬 ！ гуа чжу мало содѣйствовать, помогать. 借 j цзѣ 
чжу опираться на чью либо помощь, pb | нэи чжу 
внутренняя помощница — жена. Щ | фу чжу помогать ма- 
теріально. 談 | тань чжу помогать словами. $Щ | ся 
чжу медуза. 冥 | м и н ъ чжу втайнѣ помогать. |f | 
Ф У ч ж у, 佐 I ц з о ч ж у помогать. 措臂 ^ j чжи 
би чжи чжу помощь (какъ руки и ноги). Помощникъ. 
他 山 之 I та шань чжи чжу дружеская помощь. 

^ff^- Чжу. Остановиться. Жить. 

1 待 чжу чи братія монастыря. Хранящіи, дер - 
жащій вѣру. Поддерживать, охранять. 冬 | дунъ чжу 
канунъ зимнлго поворота. 卞 蘭 | лань чжу, Щ ! данъ 
чжу, 竟 I чжи чжу не пускать, препятствовать. ^占 | 
чжань чжу, 站 I чжань чжу, jj; j чжи чжу оста- 
новиться. 閑 J с янь чжу жять безъ дѣла. 常 | чанъ 
ч ж у то， что не рождается и не исчезаетъ, не преходитъ 
и не изжѣпяется, какъ Боги, нирвана. Общежительный мо- 
настырь. Постоянно жить. 暫 j чжань чжу временно 
жить. 久 j цзю чжу долго, давно жить. '| 赏 | гу ань 
чжу привыкнуть жить. 同 I тунъ 4mf вмѣстѣ жить, 
寄 I цзя чжу временно жить. 百 | б о чжу сто разъ 
(Лѣ - цзы). 淨 j цзинъ чжу покаянный обрлдъ у бр ；， 
дистовъ каждые полмѣсяца. 



Чжу. Еороткія доски для набжванщ стѣны, 



Чжу, Остановиться лошадц. Остановиться; стоять; 

стоянЕа, мѣстопребываніе. 
I Щ чжу би мѣстопребываніе, резиденція Импера- 
тора, j Щ чжу чжа жить， имѣть, мѣстопребываніе. | 
[^Г чжу фанъ гарнизоны, Щ \ ма 4mj остановка ло- 
шади. Щ \ чжань чжу временно остановиться; времен- 
ная остановка. Щ | т ин ъ чжу остановиться. ^\ | цзю 
чжу долго стоять, жить. 留 I лю чжу оставить, оста- 
новить. Щ I юнь чжу облака остановились. 曰 | жи 
чжу остановка солнца; остановиться солнцу. тЩ \ xyf 
ідау воввразтить. 
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Чжу. Столбу кононна; подпора, опора; подпирать, 
I Щ ч ж у г о опора государства, — титулъ. | 天 
чжу тянь подпирать небо, —— названіе горы. Спаситель 
династіи. J чжуди подпереть землю (Нюй-гг/а)- \ 
臣 чж у ч ень помощникъ Государю. | 史 чжу ши цен- 
зоръ. 豐 1 шу чжу поставить, водрузить столбъ. 天 j 
тянь ч ж у три звѣзды; три Министра. Еунь-лунь. Мѣд- 
лый столбъ на Еунь-лунѣ. Столбъ, поддерживавшій небо. 
Чжуаиь - сюй въ спорѣ съ Гунъ-гуномъ боднулъ и столбъ 
переломился, съ тѣхъ поръ земля наклонна, i 也 | ди чжу 
столбы, подпирающіе землю, въ числѣ восьми. 8 слоновъ 
подпираюідихъ землю, у Инд. | 同 j тунъ чжу мѣдный 
столбъ на Еунь-лунѣ, круглый и гладкій, въ объежѣ 
3000 ли， 一 обители безсмертныхъ. Мѣдный столбъ на гра- 
ницѣ Китая и Аннама. 八 | ба чжу восемь столбовъ, 
поддерживающихъ землю. Есть 36 осей, которыя удер- 
живаютъ горы и рѣки. 8 столбовъ, подпирающихъ небо. 
企 I ци чж у подпора. Стойка. 杉 | ша чжу жертвен- 
ный столбъ внутри шаманскаго храма. 影 | инъ чжу 
гномонъ. 玉 I ю t чжу средніи палецъ на рукѣ, Нефри- 
товый столбъ. Опора Государя. ！肅 | сю чжу расписан- 
ный, разрисованный столбъ* Щ | ти чжу написать на 
столбѣ. 明 I минъ чжу открытия столбы, колонны, 底 
I ди чжу названіѳ горы въ Шэнь-си. 翠 | цуй чжу 
зеленый столбъ. jj^ \ бинъ чжу ледяной столбъ. 建 | 
л янь чжу колоть, втыксать. /х I цзянъ чжу родъ ус- 
трицы. I 下 史 чжусяши цензоръ. 膠 1 調琴 
цзяо чжу тяо цинь упрямый педататъ, который и знать 
не хочетъ о необход 丽 ыхъ 醒 ѣ 顧 іяхъ и преобразованіяхъ 
(Ху ай-иань,зы ). 膠 | 鼓 琴 цзяо чжу гу цинь id. 

Чжу. Сосудъ, въ который клались, вещи погребав- 
шіяся съ умершимъ. Положить. Помѣстить. Руда. 
I 金 чжу цзинь золотая руда. ^ | ва чжу 
глиняный сосудъ съ вещами, погребавшійся съ умер- 
шимъ. 金 I цзинь чжу id. золотой. 玉 1 ю й 
чжу id. нефритовый. 死 | сы чжу сосудъ, погре- 
бавшійся съ умершимъ. 

Чжу. Переступать, йагать правою ногою, 

Чжу. Объяснять, толковать. Сочинять. Вписывать, 
отмѣчать. ТолЕОваніе 5 комментарій. 

I Ш ЧЖ У C J， I Ш ЧЖ І Цзѣ， I If чжу ши 
объяснять^ толковать, j 朗 чжумйнъ вносить, вписы- 



вать, обозначать. 眉 | мэй чжу замѣтки на верхнемъ 
полѣ страницы. 底 I ди чжу id. на нижнемъ 匪 ѣ. 訓 
I сюнь члсу поясненіе, пояснять. 傳 | чжуань чжу 
поясненіе, толішваніе. Точнѣе Чжуань: полсненіе на текстъ^, 
а Чжу: поясненіе на поясненіе. 記 | цзи чжу замѣ- 
тить， записать. | сю чжу сочинять. 集 [ цзи чжу 
толкованіе или поясненіе, составленное изъ разныхъ источ — 
никовъ. 養 j цзлнь чжу толковать, пояснять. 選 I 
с ю а н ь чжу коментмровать, толковать по выбору. 雪羊 j 
с я н ъ чжу, I си чжу подробен пояснять, толковать. 
闡 1 ч а н ь ч ж у объяснять. 翼 j и чжу поясненіе на 
поляхъ. 私 I с ы ч ж у частное толкованіе. /]、 | сяо 
чжу толЕОваніе, поясненіе, 支 | чжй чжу взять, брать 
(мѣстное). 



炷 



Чжу. Свѣтильпя^ фитмь. Числительный знакъ свѣ- 
чей. 

^ I дэнъ чжу свѣтильня, фитиль. 火 I хо чжу 
искры. 0^ j ело чжу уменьшеніе свѣтмьни. 艾 j 
а и чжу мокса (прижиганіе посредствомъ чернобыль- 
ника и проч.). 爐 j лу чжу пламя печное. 香 | 
елнъ чжу, 蘭 1 дань чжу ѳиміамъ, благовоніе. 

Чжу. Своевременный, благотворный дождь. 
霧 I л жнь чжу id. 大 I да чжу большой, бла- 
готворный дождь, -у- I гань чжу ? Ш \ цы чжу 
благотворный, живительный дождь, ^ j вэй чжу 
маленькій дождикъ. 



Чжу. Плавить металлы. Отливать. Названіе неболь- 
шаго феодольнаго владѣнія^ процвѣтавшсчго въ 
Шань-дунъ. 

J Щ чжу сѣ отливать въ формахъ. ！ |^ чжу 
цо ошибка, промахъ. | чжу динъ отливать 
треножные сосуды. 錄 ！ юнъ чжу плавить. 鼓 | 
г у чжу плавить, расплавлять. 陶 [ т а о чжу отли- 
вать, формовать; образовывать, просвѣщать. 台 | ѣ 
чжу отливать. Монета (отлитая). Произведенія гончар- 
наго и литейнаго искуства. ^ | лу чжу плавить. 

曰 I жи чжу названіе чая и горы. 

Чжу. Ясный; проявлять. Жить, пребывать. Мѣсто 
между щитомъ и воротами. Накладывать. Сочинять, 

J fp чжу цзо сочинять. 土 I ту чжу туземецъ* 
地 I д и чжу привязать еъ зешл% 一 первая обязанность 
Государя. 占 I чжань чжу внести имя въ перепись. 



Ч Ж У. 
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白 I б о ч ж у обнаружиться, показаться. Брать сверхъ об- 
рока. 廢 J фэі чжу отдать, бросить жілищѳ. 表 | 
бяо чжу опредѣленныя жѣста для чиновъ при собраніяхъ 
во Дворцѣ. Обнаруживать, проявлять. 彰 Ічжанъчжу 
обнаруживать, проявлять. Щ I чао чжу мѣста для чи- 
новъ въ дворцовыхъ заіахъ, между входными дверьми 
и трономъ. Щ I чжао чжу ясный; блестѣть. 燥 | цань 
чжу блестѣть, сіять. Ясный. 形 | синъ чжу принять 
опредѣленную форму и сдѣлаться очевиднымъ. 遠 | юань 
чжу далеко проявляться, гремѣть. ^ | б я о ч ж у знакъ ? 
замѣтка. 手 | шоу ч ж у ? 商 | цзы чжу собственное 
сочиненіе. 德 | дэ чжу блескъ, проявленіе добродѣтели. 
~^ ' I и чжу годовой кругъ, ЦИЕЛЪ. 

) 

) Чжу, Столовыя палочки, употрабляемыя вмѣсто 

) ВИІОКЪ. 

叙 ) 

I Щ чжу чи стоювыя паючки и южки. f 昔 | 
цзѣ чжу придумать или сдѣлать что для другаго. 置 
I чжж чжу положить стоювыя паючкж. 象 I сянъ 
чжу столовыя палочки изъ слоновой кости. 玉 I юй 
чжу струи слезъ. Нефритовыя столовыя палочки, 厚 | 
си ч жу столовыя паяочки изъ кости носорога. \ б и 
чжу ложки м столовыя палочки. I бинъ чжу сосуль- 
ки. 金 j цзинь чжу золотая столовыя паючки. 沙 j 
ша чжу родъ бамбука. 

Чжу. Небольшая рыболовная сѣть е 
I 鐘 чжу л у id. 

Чжу. Моль. Точить, грызть. 
I 書 蟲 чжу шу чунъ книжная моль. 

) 

) Чжу, Долго стоять. Ждать. 

Щ ) 

I 立 чжу ли И. 延 I янь чжу стоять вытя- 
нувъ шею. Ожидать съ нетерпѣніѳмъ. 凝 j нжнъ 
чжу сосредоточенное ожиданіе. 孤 | гу чжу оди- 
ноко стоять. 智 1 ч ж а н ь чжу немножко постоять. 
久 I цшжу долго стоять. 

Чжу. Барщина на Государя, замѣнявшая въ древ- 
ности подати (при династіи. Ша^, 

^ИТАІ 0ЙО-РУССЕІЙ СЛОВАРЬ 



佇 



典 I синъ чжу поднять народъ и заставить его 
помогать другъ другу. 

Чжу. Названіе горы. 

J Чжу. Родъ конопли. Названіѳ растенія, годнаго на 
веревки, похожаго на крапиву (Boehmeria віѵеа). 
I 麻 чжу ма родъ пеньки. | 布 чжу б у пень- 
ковое полотно. I 根 чжу гэнь конопляные іорнж. 
Q I бо чжу бѣлая пенька. Щ | бяо чжу назва- 
ніе растенія. 桑 са нъ чжу тутъ и конопля. 麻 
I ма чжу пенька. [ о у чжу мочить пеньку. 
蔣 I цзянъ чжу трехгранный пырей (мао). 

Чжу. Конопля. Грубая пенька. 
I 麻 чжу ма пенька. J 布 чжу бу пеньковое 
полотно. I 镜 чжу гао пеньковая ткань и шелковая ма- 
терія. і 凝 чжу сы родъ пеньковой ткани. Щ | чи чжу 
тонкая и грубая пеньковая ткань. 織 1 чжи чжу ткать 
пеньковое полотно, щ | гуй чжу дорожить коноплею, 
пенькою. Q I бо чжу бѣлая пенька. | юнь чжу 
пенька. 、；區 | оу чжу мочить пеньку. 



抒 



Чжу. Пятимѣсячный ягненокъ. 

Чжу. Черпать, Вытащить и вылить. Высказать. Ус- 
транить, отбросить, 
直 I чжи чжу прямо высказать. 待 | дай чжу 
ожидать чьихъ рѣчей, за 編 енія. 衷 曲 \ чжунъ 
цюй чжу высказать задушѳвныя мысли. 



Чжу, Копить. Прятать. Пребывать. 
封 j фынъ чжу запасать, припасать, прятать. За- 
пасныя суммы. 積 | цзи чжу копить. 聽 | цзяо 
чжу спрятать въ погребѣ, подвалѣ. 囊 | нанъ 
чжу спрятать въ мѣшкѣ. Щ | пинъчжу спря- 
тать, положить въ вазу. 

观 

Чжу. Молитвы, хваленія. Молиться, повторять мо- 
литвы. Отрѣзать. 

I I чжу чжу зовъ курнцъ. I 髮 чжу фа пос- 
тричься. Остричься, обриться, древн. | 壽 чжу шоу молить- 
ся о долгоденетвіи. | 璧 чжу ли моіенія о благодѳнствіи ? 

' 54. 
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^луженіе. | Щ. чжу цзу заговаривать, наколдовывать; 
проклинать, і Щ чжу юнъ духъ юга, управляющій ог- 
ненною стихіею. 司 J сыч ж у у Маньчж. првдворныя 
шаманки, титулованиыя дамы изъ Гіоро первыхъ трехъ 
-знаменъ; изъ нихъ двѣ старшихъ и десять иадшихъ. Щ 

I цзу ч ж у молить духовъ о погубденіи кого. Прокли- 
нать. Щ I мэй ч ж у молиться о дарованіи сына. 狭 | 
4ш ч ж у Государевъ жрецъ. X I гунъ чжу ловкій, ис- 
кусный шаманъ. 順 | шунь ч ж у моленіе о шодородія 
земля". 年 I нянь чжу моленіе о всегдашнемъ мкрѣ. 吉 

I цзи чжу юіеніе о счастіи и благополучіж. 化 | ху а 
ч ж у моленіе объ отвращеніэ фязическяхъ бѣдствій и 
войяъ. J 满 I жуй чж у моленіе о своевременныхъ дож - 
дяхъ и прекращеній вѣтровъ и засухи. ^ І цзѣ чжу 
моіеніе объ удаленіи грѣховъ я боіѣзнеи. 六 | лю чжу 
вышеупомянутыя 6 моленіи. 太 | тай чжу лице, завѣ- 
дывавшее шестью родамл молеыіі. 尸 | ши чжу лмце, 
изображающее, представляющее покойника. /|л | у чжу 
шаманъ. 禱 | дао чжу молиться. 奠 | дянь чжу воз- 
.ліяніе и мояеніе. 天 | 予 тянь чжу юй на то водя не- 
ба. I 油 科 чжу ю кэ искуство заговаривать, ворожба. 
Ворожея. 付 之 I фу ч ж и чжу юяъ сжечь. 



1І 



Ч ж у. Ось. См. Чжоу. 



Чжу, Гнать, изгонять. Преслѣдовать. Состязаться, 

конкурировать. Торопиться. По， слѣдуя. 
I I чжу чжу искренно. Скакать, нестись. Нена- 
сытный. I 進 чжу цзинь на перерывъ спѣшить. 追 
I чжу й чжу гнать, пресіѣдовать. Щ | ч и чжу ска- 
кать, нестись, 徵 I ченъ чжу гоняться. 趁 | чень 
чжу спѣшить, торопиться. 角 I цзіо чжу спорить, со- 
стязаться. Щ I цянь чжу изгнать, выселить, выслать. 

I с я н ъ 4MJ состязаться, конкурировать, | чи 
чжу прогнать, выгнать. 見 | цзянь чжу быть изгнан- 
нымъ, подвергаться изгнанію. 諫 | цзянь чжу совѣто- 
вать изгнать кого. Щ | цюй чжу изгнать, выгнать. 放 
I фанъчжу изгнать, прогнать. 迫 | б о ч ж у тѣснить, 
гнать. 遠 I юань чжу далеко прогнать. Щ \ ци чжу 
прогнать, удалить. 



Чжу. Лошадь съ бѣлой задней лѣвой ногой. Ло- 
шадь съ бѣлыми колѣнами. 

I 足 чжу цзу id. 麟 I ци чжу лошади съ бѣ- 
лнш колѣнамн. Щ | цзж чжу id. 



澍 Чжу. Благовременный, животворный дождь. 

/"""f"^ Чжу. Стре 丽 елъное теченіе воды. Вести. Записы- 
вать. Вписывать. Вливаться, втекать; течь. У с - 
тр 簡 ть， сосредоточить. Комментировать. Собирать- 
ся. Удірлть. Орошать. Ставка (въ игрѣ). 
I 脚 чжу цзл о остановиться, ограничиться, j 子 
чжу цзы чайникъ съ виномъ. I 禮 чжу ли объяснять 
церемоніи, этикетъ. 儀 | и чжу церемоніалъ. 豐 [ фынъ 
чжу обильный дождь, I 已 I цзи чжу записывать (что 
о Госудуарѣ). Объяснять. Щ j фу чжу военное платье, 
родъ штановъ, завлзываемыхъ сзади ттъ. Щ | сы чжу 
зданіе о четырехъ стокахъ, для Государя и князей, дру- 
гимъ дозволено было имѣть только два стока. Щ і гу- 
ань чжу вливаться, течь. 東 | дунъ чжу вливаться 
идя течь на Востокъ. 雨 | ю й чжу дождь идетъ. 波 
I б о чжу точеніе волнъ; волны текутъ, устремляются. 流 
j л ю чжу литься, вливаться. 奔 | бэнь чжу стреми» 
тельно течь, изливаться. Щ \ х у и чжу собираться, скоп- 
ляться, стекаться. |g | и чжу вливать 7 пополнять. Брать 
изъ одного мѣста и направлять въ другое. 上 | шанъ 
чжу устремить вверхъ (мысли). ^ 1 и чжу устремить 
мысли. 心 I синь чжу устремить, сосредоточить душу* 
Щ I м у ч ж у устремить, сосредоточить взоръ. 个寿 | , 
цинъ чжу сосредоточить чувство. 倾 | цинъ чжу пре- 
даться, погрузиться. 垂 I ч у й ч ж у удостоить вниманіемъ; 
думать. 藩 j до чжу издалека думать. 細 [ си чжу, 
Щ I с я н ъ ч ж у подробно описывать, объяснять. 出 | ч у 
чжу поставить ставку денегъ. 孤 | гу чжу все поста- 
вить (на карту). 日 | жи чжу названіе превосходнаго 
чал. ]Х I цзэ чжу названіе шапки. 劍 | янь чжу 
наложить стрѣлу на тетиву. Щ Щ \ сы а чжу домъ о 
четырехъ стокахъ, древ. Щ \ ^ сы чжу чжу у id, 
нынѣ. 起 居 I ци цзюй чжу записываніе словъ и дѣй- 
ствій Государя на его засѣданілхъ торжественныхъ и въ 
другихъ случаяхъ. Контора для записи ежедневныхъ дѣя- 
ній Государя. 

Чжу. Бамбукъ, Бамбуковая стрѣла. Духовые музы- 
кальные инструменты изъ бамбука. 

I Щ чжу су, I 帛 чжу б о исторія. J Щ ЧЖ J 
сы духовые и струнные музыкальные инструменты. | 簡 
чжу цзянь бамбуковые дщицьт, употреблявшілсл въ древ- 
ности для письма. I 葉 чжу ѣ названіе чистаго вина. 
Бамбуковые листья» I 譜 чжу пу изслѣдаваніе о бамбу» 
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іѣ. I 蔑 чжу мѣ бамбуковое лыко. | 胎 чжу тай, | 萌 
ч ж у м ы н ъ бамбуковые ростки. | Щ чжу шоу тощій, 
Еакъ бамбукъ. Щ \ поу чжу дипломъ на званіе прави- 
теля области. Расколоть бамбукъ. 良 | ху чжу военныя 
вѣрительныя дщицы. 立 | ли чжу бамбуковый лѣсъ. 

\ инь чжу бѣіГЕЙ бамбукъ. * 爆 | пао чжу трещащіі 
отъ огня бамбуковый костеръ. Хлопушки, фейерверки. 卞 

I фанъ чжу четырехсторонній бамбукъ. Щ I цюн^ 
чжу бамбукъ для посоховъ. 被 | по чжу сломать бам- 
буковипу— такое легкое дѣло. 聚 | л у чжу зеленый бам- 
букъ. 紫 I цзы чжу бамбукъ съ коричневой корой. 緑 
люй чжу, 翠 I цуй чжу зеленый бамбукъ. 粉 | фынь 
чжу бѣлый бамбукъ. Щ \ цы чжу одинъ изъ видовъ 
бамбука. 修 J сю чжу тонкій бамбукъ. 水 | шу й 
чжу водяной бамбукъ. 風 | фынъ чжу бамбукъ, кш^б- 
篇 ый вѣтромъ. 露 I л у чжу бамбукъ, покрытый росою. 
Бамбукъ, показывающіися изъ за чего либо. 疎 | су чжу 
рѣдкій бамбукъ. 秀 I сю чжу прекрасный, стройный. 對 

I дуй чжу обратясь къ бамбуку. 畫 | ху а чжу рисо- 
вать бамбукъ. Щ \ су нъ чжу сосна и бажбукъ (вѣчно 
зеленые). Щ | лань чжу орхидеи и бамбукъ. 斑 J бань 
чжу бамбукъ съ крапинками отъ слезъ, пролитыхъ женою 
Шут, когда онъ померъ. 植 | ч ж и: ч ж у сажать, раз- 
водить бамбукъ. 紀 I цзи чжу записывать заслуги на 
бамбуковой дощечкѣ, замѣнявшей въ древнотти бумагу. >削 

I сяо чжу строгать бамбукъ. 雜 | пао чжу музыкаль- 
ные инструменты изъ горлянки и бамбука. I чуй чжу 
играть на свирѣли и вообще т духовыхъ инструментахъ 
изъ бамбука. 截 | цзѣ чжу рубить бамбукъ. 錦 \ 
цзинь чжу названіе растенія. 石 | ши чжу названіе 
растенія (гти-май). Бажбукъ подлѣ камней. 玉 | юй 
чжу названіе растенія, корень котораго употребляется въ 
юрловыхъ болѣзняхъ. Нависшія купы цвѣтовъ и листьевъ. 
Бѣлый бамбукъ. 笼 J ту чжу, 鹿 | л у чжу картофель. 
/К I му чжу названк фрукта, зерна котораго похожи на 
憶 па (кизиль). 孤 I гу чжу дудочка свирѣль. Названіе 
древняго владѣнія, лежавшаго въ нынѣшнеи области Юнъ- 
пит. 鉢目 I сянъ чжу пестрый Хунаньскій бамбукъ, об- 
равованіе крапинъ на которомъ объясняется паденіемъ на 
него слезъ жены Шупя, когда онъ умеръ. 望 | ху анъ 
чжу высокорослый и толстый бамбукъ. 笛 I ди чжу 
«вирѣль. 淡 I дань чжу паучнікъ (растете). 篇 |： 
нянь чжу названів расгенія. | Щ ^ чжу сы дэнъ 
фонарь изъ тонкихъ бамбуковыхъ лыкъ. I 口 | 杖 цюнъ 
чжу чжанъ тростя шш бамбука съ длинными колѣнца- 
ни. Родъ этого бамбука билъ привезенъ Чжапъ-цяиемъ, 
съ 讓 ада ж посажеяъ на горѣ Цют въ Сы-чуани. 垂 



I 帛 чуй чжу бо занесено (имя) въ исторію. 勢 如 * 
Щ I ши жу по чжу также легко, какъ сломать бам?- 
букъ. 

1 Чжу. Бамбукъ. 

I ^ чжу чжи добродушный, великодушный, ши- 
рокая натура. 天 I тянь чжу, 西 | си чжу Индія.. 
三 I с а н ь чжу 脆 вате горы у озера Си-ху въ Хат- 
чжоу . 石 I ши чжу названіе горы, гдѣ бамбука много, 
а мало ростковъ его (Шапь-хай-цзинъ ). 乾 | гань ч ж у 
названіе кумирни. 

Чжу, Бить, еоіотить, трамбовать. Воздвигать, стро- 
ить. Бить крыльями. 
I 垣 чжу юань строить стѣну. 推 | туй чжу 
толкнуть кого съ боку, давая знать что нибудь. 禱 | 
дао чжу тоючь, колотить. 營 | инъ чжу убивать, ко- 
лотить; строить. 卜 I б у чжу гадать о мѣстѣ для пос- 
тройки чего. 修 I сю чжу строить, воздвигать. ^ | 
цзэнъ чжу пристроить. 古 I гу чжу старой построй- 
ки. 版 I бань чжу, 卷 I бэнь чжу земляная стѣна. 
^ I с я н ъ ч ж у крыльями биться. 幽 I ю ч ж у уединен- 
ное жилище. /j、 I сяо чжу небольшой дошкъ^ 

舳 Чжу. Корма.. (По Эрръ-я: носъ), 

I j|| чжу л у бакъ и ютъ. Длинное 4-тъ сторон- 
нее судно. 運 I лянь чжу большія суда рѣчныяі 
и озерныя. 涵 I чуань чжу корма. 杷 | ба чжу、 
кормчій, рулевой. ^ Щ | цанъ анъ чжу ско- 
роходное еудао,. 



妯 



Чжу. Снохе. 



Чжу. Камертонная палочка. Деревянный музыкаль^ 
ный инструменту въ формѣ квадратнаго лщика съ> 
узкимъ дномъ и широкимъ верхомъ; на немъ ук- 
рѣилена ручка, по которой ударяютъ. 
I 散 ч ж у ю й， чжу: тоже, что главное,, а юй: му- 
зыкальный инструментъ въ. формѣ, лежащаго тигра съ спи- 
ною о 2 7 позвонкахъ, по которымъ и ударяли для оста- 
новленія оркестра. 数 | тао чш^ хаібуринъ и чту, 鼓 
\ гу чжу барабашь ж чжу.. . 



Чжу. Рубить. Мотыка^ заступъ. 
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ё 



пахать и полоть. Щ \ чу чжу мотыка,, заступъ. 
) 

) Чжу. Переступать. Идти съ остановками. Слѣдъ， 
) стопа; дѣяиіѳ. 

) 

}飾 J чжи чжу переступать, шагать. Идти съ оста- 
новкою. Останавливаться. Грязь на ногахъ. 贿 | 
д и чжу идти съ остановками, Щ j ц з ю й ч ж у 
грязь на ногахъ. Идте съ остановками. 高 | гао 
чжу высоеія дѣянія. 軌 1 гуй чжу слѣды， дѣянія. 

) 

) Чжу. Освѣтіть. Свѣча. Свѣтъ. 
) 

I і 逾 чжу ди освѣтить землю (метеоръ). | 夜 чжу 
ѣ освѣтжть ночь. Пѣтухъ. I 臺 чжу тай подсвѣчнжкъ. 

I 青直 чжу лунъ свѣтящійся драконъ. На С. 3. есть 
страна, гдѣ не бываетъ солнца; драконъ свѢтйтъ， держа 
во рту свѣчу. I 星 чжу синъ блестящая, огненная звѣз- 
да появленіе ? которой предвѣщаетъ подданство какого ли- 
бо владѣнія. 大 I да чжу большой свѣтъ, огонь. 玉 | 
юй чжу благораствореніѳ воздуха, времепъ года, j/^ | хо 
чжу огонь. 燒 I шао чжу зажечь огонь, свѣтъ. Щ \ 
дэнъчжу свѣтильня, свѣтъ. 銀 j инь чжу серебрис- 
тый свѣтъ. 花 j xy а чжу свѣтмьни ; свѣчи залшгаемыя 
въ брачныя ночи. 明 | минъ чжу яркій свѣтъ; яркая 
свѣча. 殘 j цаньчжу мерцающая свѣча, догорающій 
свѣтъ, 官 j гу ань чжу казенная свѣча. 書 | ху а чжу 
разрисованная свѣча. 刻 | кэ чжу узорчатая свѣча. 剪 

j цзянь чжу обрѣзывать свѣчу, снимать со свѣчи (на- 
гаръ). 秉 I бинъчжу съ свѣтшгьшо, фонаремъ въ ру- 
кахъ. 然 I ж ань чжу зажечь свѣтиьню, огонь. j 
си чжу погасить свѣчу, свѣтмьню. 所 j со чжу освѣ- 
щаемое. 燒 j изяочжу лить свѣчи. 規 | л а чжу 
свѣча. 遠 I юань чжу далеко освѣщать. Щ | панъ 
чжу освѣтить во всѣ стороны. 智 ] чжи чжу умствен- 
ный свѣтъ， умъ. 能 I яынъчжу быть въ состояніи 
освѣщаты 天 I тяньчжу небесный огонь. 石 | ши 
чжу каменное масло. 文 | вэньчжу ，南 j н а н ь чжу 
названіе лекарстве 廳 го растенія. 列 | лѣ чжу разста- 
вять свѣта, свѣтиьни. 香 | сянъ чжу куренія ж свѣ- 
чи. 法 j ф а чжу неугасимая лампсяда. 宵 j сяо чжу 
свѣтящійся червлчекъ. 發 | фа чжу инструментъ для 
добыванія огня, 

Чжу. Почитать, уважать. Слезы. 




Чжу. Поясъ. 



Чжу. Чехолъ на лукъ. 

Ц \ гунъ чжу id. 屈 I цюй чжу обвивать 
лукъ. 弧 1 ху чжу чехолъ на лукъ. ' 

У)\ Чжу. Родъ плтиструнныхъ гуслей. Бамбукъ. Под- 
нять. 

擊 j цзи чжу, 鳴 I минъ чжу ударять по стру- 
丽 ъ гуслей. 攀 I чженъ чжу флейта и гусли, 
琴 I ц инь чжу цитра и гусли. 



Чжу. Отморозы на рукахъ и ногахъ. 
戰 j цзюнь чжу id, |^ I хань чжу id. 電 | ： 
цзао чжу отморозить ступни, подошвы. 

Чжу. Названіе насѣкомаго. По Уильямсу: гусеница 

бражника или сумерочной бабочки. 
Щ \ ч ж и ч ж у id. Щ j X о чжу насѣкомое въ го- 
рохѣ. 嫁 I юань чжу молодая саранча. 烏 | у 
чжу толстый червяку похожій на шелковичнаго. 





Чжу. Свѣтить; свѣтъ. 
Чжу. Волчій жиръ. 

Чжу. Горькое лекарственное растете, похожее на 
арт 腿籠 (alractylodes lancea) Клейское гор- 
ное просо. 

I 忽 чжу ху у Магометанъ, чжу-ху-до— Іуде^ 
которыхъ они называютъ заклятыми врагами своими и ре» 
пегатамй. По ихъ памятнику они пришли въ Китай при 
династік Хань, по исторически при д. Супъ, въ 1163 
году， когда поселились въ Кай-фынъ - (f)y, 白 | б о чжу 
сладкій впдъ лекарственааго растенія atractylodes lancea, 
赤 I чичжу id. горькій. 養 I шеньчжу жень-шепь 
и atractylodes lancea. 荼 | линъ чжу Еитайскій ко- 
рень (cliina root) я atractylodes lancea. 山 | шань 
чжу， 蒼 [ цанъчжу горькое лекарственное растенів; 
菊 j ц з ю й ч л; у названіе растенія. 
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抓 
茁 



Чжуа. Бить; ударять. Бить въ барабанъ. 
自 I цзы чжуа самому бить, ударять. 鞭 | бянь 
чжуа бить плетью. 惨 | шань чжуа бить въ ба- 
рабанъ. 晨 I чень чжуа бить утреннюю зорю. 三 

I сань чжуа ударить три раза. 

Чжуа. Хлыстъ, плеть. 

鐵 I тѣ чжуа нагайка, меть съ желѣзною ручкою, 
yfc I му чжуа плеть, мтайка. Щ \ м а чжуа 
хлыстъ, нагайка. 

Чжуа. Траурная женская прическа. 
鬣 I цзи чжуа id. 

Чжуа. Хлыстъ, нагайка, 

Чжуа. Царапать; чесать. 



Чжуа, Побѣгй， ростки. Пускать ростки. 
I I чжуачжуа ісі. Щ \ лань чжуа побѣги ор- 
хидей. Щ I сунь чжуа ростки, побѣги бамбука. 韭 | 
Цзю чжуа ростіш дикаго чесноку. 草 | дао чжуа тра- 
вяные побѣгя. 嫩 I нунь чжуа молодые, нѣжньте рост- 
ки, побѣгя. 緑 I л у ч ж у а зеленые ростіш, 露 I J у 
чжуа ростки, покрытые росою. 芽 | я чжуа ростку 
побѣги. 萌 I минъ чжуа отпрыски, ростки. 初 | чу 
чжуа только что показавшіеся ростквг. 翠 | цуй чжуа. 
зеленые ростки. 括 | г о ч ж у а отчеканивать монету, ф 
羊 |нйянъчжуа коровы и овцы окрѣпли и выросли. 



Ч Ж У А Н Ъ. 

莊 

Чжуанъ. Хуторъ; поселеніе. Почтительно. Окрѣп- 
шіе ростки. Велжчіе. Мужественный; солидный, серье- 
зный. Большая дорога, ведущая во всѣ стороны. 
I 嚴 чжуанъ янь величественный. ( 家 ч ж у - 
анъцзя земледѣлецъ. | чжуанъ цзы философъ 
временъ браней, 450-400 до P. Хр. | чжуанъ 
мынь ворота, ведущія на хуторъ, мызу. 置 | чжи чжу- 
анъ завести мызу. 天 | тянь чжуанъ столица. 山 | 
шань чжуанъ загородные дворцы. Мызы; Хутора. 官 | 
гу ань чжуанъ казенные мызы въ Маньчжурія. 糧 | 
дянъ чжуанъ ферма, вносящая оброть хіѣбомъ.. 慮 | 



янь чжуанъ соляные склады. Щ | чжай чжуанъ 
почтительно, благоговѣино. Щ | цзинъ чжуанъ вели- 
чественный, важный. 端 | дуаньчжуанъ, 誠 | чэнъ 
чжуанъ солидный, благопристойный. 色 j сэ чжуанъ 
притворство; притворяться. 容 ) юнъ чжуанъ солидной 
наружности. 村 j цунь чжуанъ поселокъ, хуторъ. 田 
I тянь чжуанъ, Щ \ нунъ чжуанъ ферма, мыза^ 
поселокъ. 柳 j л ю чжуанъ извѣстный физіономистъ. 護 
I xy чжуанъ охранять, ограждать хуторъ, поселокъ. 書 
\ шу чжуапъ библотека. 墨 | мо чжуанъ кабинета 
для письма, Щ I юнь чжуанъ мыза， ферма въ горахъ.. 
康 I Есянъ чжуанъ большая дорога. 老 | лао чжу- 
анъ Жао-цзы и Чжуанъ,зы 一 два философа даосиста* 
桓 I хуань чжуанъ посмертное имя, титулъ. 蒙 j 
мынъ чжуанъ Даосскій философъ Чжуанъ-цзы. 鄭 j 
ч ж е н ъ ч ж у а н ъ посмертный титулъ. 足 全 | цюань чжу- 
анъ ползти. 皇 I X у а н ъ чжуанъ большая дорога. 
才帛 花 I мянь хуа чжуанъ хлопчатобумажныя фермы 
въ Маньчжуріи. 六 軌 | лю гуй чжуанъ большая 
дорога, идущая въ шести направленіяхъ. 六 達 | лю да 
чжуанъ id. 



) 

) Чжуанъ. Украшать, прикрашивать. Уборъ. Туа- 
) летъ. Притворяться. 



) 



I § чжуанъ л янь приданое. | 次 чжуанъ 
цы туалетъ, метафор: милостивая Государыня. | 扮 ч ж у- 
анъ бань, | чжуанъ бань наряжаться? убираться.. 
梳 ！ бі у чжуанъ убираться. Убирать голову и прити- 
раться. Щ j чунь чжуанъ крашеніе губъ. 輕 | цинъ 
чжуанъ слегка набѣлиться. Щ | л э й чжуанъ бѣли- 
ться, 親 I цзинъ чжуанъ натиранья; румяна, бѣлила 
и сурмшт. р 帝 I ти чжуанъ набѣлить подъ пазами. 黑 

I хэй чжуанъ чернить брови. 曉 | сяо чжуанъ 
утренній туалетъ. 观 | вань чжуанъ вечерній туалетъ. 
紅 I хунъ чжуанъ нарядный туалетъ. 素 | су чжу- 
анъ простой туалетъ. 醫 | янь чжуанъ роскошный 
туалетъ. ；良 \ Дсань чжуадъ просто &， скромный туалетъ* 
華 I хуа чжуанъ роскошный туалетъ. 个賴 | лань 
ч ж у а н ъ лѣниться дѣлать туалетъ, убираться. Щ | цуй 
ч ж у а н ъ посылать свадебные дары на канунѣ свадьбы. 酉辛 

I ц з у й чжуанъ пьяный видъ (о женщинахъ). 愁 | 
чоу чжуанъ скорбный видъ. 面 | мянь чжуанъ 
притираться; притяраніе. 天 | тянь чжуанъ черныя 
мушки, которыя клала на лбу одна княгиня. 洗 | сж 
чжуанъ пирушка подъ грушевымя цвѣташ. 掩 j янь 
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чжу анъ смерть знатной дамы. Щ 花 | тао хуа чжу- 

анъ тонкій слой румянъ сверху бѣлилъ. ч ]Ц ^ | цзю 
хунь чжу анъ густой слой румянъ сверху бѣлилъ. 飛 
霞 I фэй ся чжуанъ тоішія， нѣжныя румяна, на подо- 
біе зари. 

Ч лс у а н ъ. Наряжаться; украшать. Собираться. На- 
грузить. Запаковать. Положить. Связывать. Тюкъ; 
грузъ. Притворяться. 
I ч ж у а и ъ ш у, I 樣 ч ж у а н ъ ш у связать, 
упаковать. Наряжаться, одѣваться. | 修 ч ж у аиъ с ю 
украшать. | 載 чжуайъцзай нагружать. | 旦 чжу- 
анъ дань нар;шающіеся женщинами. При Хань они уча- 
ствовали при жертвопрйііошенія предкамъ. | 满 ч ж у а н ъ 
X у а н ъ переплетъ; обдѣлка; украшеніе. | ш у ч ж у а и ъ 
начать сборы въ путь; собираться въ дорогу. 囊 | т о 
^ ж у сЯ н ъ тюкъ. 趣 I ц ю й ч ж у а н ъ притворяться. 飽 
f бао чжу анъ наполнить^ нагрузить. 輕 | цинъ ч ж у- 
а нъ легкій бага;къ. | синъ чж у п, н ъ багажъ. ±0 
I X у а ч ж у а н ъ роскошный нарядъ. 戎 | ж у н ъ ч ж у- 
анъ военный костюмъ. 金帛 | ц з п н ь ч ж у а н ъ украшать, 
обдѣіывать парчею. 飾 | ш и ч ж у а н ъ украшать, уби- 
рать. 軍 I ц з ю н ь ч ж у а н ъ военная ажмуниція. Щ \ 
на о чл^уанъ назв. пояса. 



Ч ж у а н ъ. Свая. Еолъ, Бить, ударять. 

I чжу а нъ синь ударить, бить по сердцу, по 
груди. 桃 I т а о чжуанъ персиковая свал, которую, 
во время долгой засухи, зависящей отъ затворенія зем- 
ныхъ жилъ, вбиваютъ въ землю, въ видѣ акупунктуры. 
Щ I д ао чжу ан ъ скупать и перепродавать, Щ 

I ма чжу анъ привязь Дѵ№ конл, коновлзь. | 
ш у Ё ч ж у а н ъ паля, свая.. 移 | и чжу а н ъ лере- 
舊 ти сваи. 打 I да чжуаиъ забивать сваи. 鳴 

I минъчжуайъ бить, ударять. 袖 | сю чжу- 
шпъ нарукавнйКЕГ, отверэтіе рукавовъ. 



庄 



Чжу анѣ. Деревья, поселокъ, ферма. 
I 村 чжу анъ цунь деревня, поселокъ. 
сЧНЪ Ш9 усадьба. 

) 

Чжу анъ. Цапля. 



舍 ч ж у- 



чжу анъ чу id. 



Ч ж у а н ъ. Великій, большой; діожій， коренастый. 
主 I сю а нь чжу анъ читай: Сюань цзанъ, — зна- 
менитый Буддійшй монахъ， совершившій въ 7 вѣкѣ ; 
путешествіе въ Индію. 

肚 

Чжу анъ. Большой. Ерѣпкій ? дгожіы. 80 лѣтній му- 

щина.. Мужественный; цвѣтуідій. 
] ^ чжуанъ чжи счесть что похвсЯіьнымъ. По- 
хвалить. I щ ч ж у анъ тонъ мужественный, храбрый. 

I 貝 чжуанъ б эй одинъ изъ 5 родовъ каури (рако- 
винъ). I 髮 чжуанъ ф а цвѣтущіе, густые волосы. 民 

I минь чл^уа/нъ сельская милидія.. 大 | да чжуанъ 
84-я діаграмма И-гщта. Щ | юнъ чжуанъ употре- 
блять сильныхъ, крѣгіЕИхъ. 苗 I ч ж у а ч ж у сЧ н ъ крѣп- 
кій， сильный. ,盛 I ш е н ъ чжуанъ цвѣтуідій роскош- 
ный. 年 I нянь чжуанъ 30 лѣтъ; возмужалый, мужес- 
твенный, цвѣтущихъ лѣтъ,. 少 I ш а о чжуанъ молодой， 
цвѣтуицй. Щ J ц з я и ь ч ж у а н ъ крѣпкій, ДІОЖІЁ. 益 I 
и ч ж у а н ъ бѳлѣе крѣпкій, сильный. 兵 I бинъ чжу — 
а. н ъ регулярное войско и милидія. 克 | к э ч ж у а н ъ 
быть въ состолніи увеличить, разширпть. |№ | бэ к ч ж у- 
анъ печальный и сильный. 豪 | х а о ч ж у а н ъ сильный, 
могучііт. —— I и' чжуанъ одно прижиганье полынью. 神 

I шеиь чжуанъ крѣпкій,. сильный духомъ. 雄 \ с тонъ 
ц л: у а н ъ мужественный. /j、 | сяо ч л; у анъ названіѳ 
одной изъ діаграммъ ІІ-цзгша. ~Х I Дйпъ чжуанъ 
возмужалый, достигшій совершенполѣтія. 凰 j фынъ чжу- 
анъ буйный г сильный вѣтеръ. Щі | 棄 稳 фу чжуанъ 
ци в эй доживши до возмужалости,, оставить дурныя наклон- 
ности. 

Чжуанъ. Видъ ? форма, наружность; обстоятельства. 

Жалоба. Расположить. Представленіе, разсужденіе о 

пользѣ ми вредѣ чего. 
I 貌 чжуанъ мао наружный видъ. | 元 чжу- 
апъ юань первый докторъ (ученая степень). | 過 чжу- 
анъ го обвинять. 行 I синъ чжуанъ дѣлнія. 門' | 
мынь чжуанъ визитная карп. Щ | цинъ чжуанъ 
видъ; обстоятельства, условія. 形 | синъ чжуанъ нару- 
жный виде, форма. 殊 I шу чжуанъ особенный, необы- 
кновенный видъ. 萬 I вань чжуанъ многоразличный 
видъ; масса видовъ. Щ. | и чжуанъ отличный, особенный 
видъ. 善 I шань чжуанъ доброе, хорошее. 難 | 
нань чжуанъ трудно представить, изобразить.. 怪 | 
гуай чжуанъ чудовищный видъ, 無 ( у чжуанъ 
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безобразный; безобразіе. 劝 ] гунъ чжуанъ заслути, 
успѣшныя дѣянія. 間 I вэнь чжуанъ допросить, освѣ- 
домиться объ обстоятельствахъ. 事 | ши чжуанъ обсто- 
ятельства дѣла. 作 I цзо чжуанъ написать жалобу. Щ 
I янь чжуанъ видъ, образъ, наружность. 白 | бо 
чжуанъ доносъ, обвиненіе древн. 款 | ку ань чжу- 
анъ жалоба, доносъ. 無 | тэ у чжуанъ положи- 
тельно безобразный, ни на что не похожій. 




Чжуанъ. Ударять-ся; колотить, бить. Ломиться. 
I ^ чжуанъ шай бить въ гонгъ. f^f | бо 
чжуанъ выманивать что у другаго. 々口 | жу чжуанъ 
подобно удару. 擊 | цзи чжуанъ бить, ударять. ― | 
и чжуанъ одинъ ударъ. 夜 | ѣ чжуанъ ночью бить, 
ударять (въ барабанъ) и проч. 直 | чжи чжуанъ бро- 
ситься въ драку. 突 I тучжуанъ, Щ | ч у а н ъ ч ж у- 
анъ выскочить, внезапно появляться. 橫 | хэнъ чжу- 
анъ ударить на перерѣзъ. 交 | цзяо чжуанъ схва- 
титься. 衡 I чунъ чжуанъ ударить, устремить. 相 | 
сянъ чжуанъ рукопашный бой. Столкнуться. 莲 | 
тинъ чжуанъ былинкой бить по огромному колоколу, — 
сравн. безполезности дѣйствія. 鐘 | чж у нъ чжуанъ 
удары въ 丽 околъ. 尋 | синь чжуанъ фокусы (хо- 
дить по огню, глотать ножи). 





А] 



匕 ) Чжуанъ. Глупый, тупой, дураковатый; идіотъ. 
) 

I ^ чжуанъ юй id. 験 | ай чжуанъ id. Щ 
I вань чжуанъ тупоголовый. 个葬 | нунъ чжу- 
анъ глупый, дураковатый. 



Чжуанъ. Неясное зрѣніѳ. Прямо смотрѣть. 



<^?D W ― 

Ч Ж У A H Ь. 

Чжуань. Исключительно; спеціально. Единично. Ис- 
кренно. Злоупотреблять властію; самовластіе. Са- 
мовольничать. 
I чжуань и, 意 I чжуань и исключитель- 
но, только. д^、 I синь чжуань, 意 | и чжуань ис- 
ключительно, всею душею предаться чему. 情 | цянъ 
чжуань предаться чему всѣми чувствами, 賴 | цзинъ 



ш 




чжуань посвятить себя чему либо, исключительно зани- 
наться чѣмъ. 自 I цзы чжуань самовластіе. 寵 | чунъ 
чжуань удостоивать особеннымъ расположеніемъ. 權 | 
цю ань чжуань единовластіе. 智 | чжи чжуань ис- 
сключительно одно умѣнье. | 而長 чжуань эрръ чанъ 
давно собраться (чит: ту ань). 



Чжуань. Кирпичъ. 



I ^ чжуань ва кирпичи и черепицы. 磨 | мо 
чжуань притирать кирпичъ. 燒 \ шао чжуан ь вежи- 
гать кирпичъ. Щ | янь чжуань кирпячъ для расти- 
ранія тушя. 花 I хуа чжуань кирпичи съ рѣзными ук- 
рашеніями. Щ | л у чжуань кирпичъ. 飛 j ф э й чжу- 
ань подбрасывать кирпичъ (игра). 金 I цзинь чжуань 
кирпичъ самыхъ большихъ размѣровъ и самый тонкій， Им- 
ператорскій. 



Чжуань. Большая прекрасная рыба, водящаяся въ 

озерѣ Духъ-типЪ'Ху. 
j 魚 чжуань юй id, 

Чжуань. Рсазрубить, расколоть. Рубить мясо. Рав- 
нять, кроить. 

I 義 чжуань и рѣшать, опредѣлять. 繊 | сянь 
чжуань изрѣзать въ мелкіе куски. Щ. | цао чжу- 
ань крошить мясо. 分 I фэіь чжу аць, 斷 | 
дуань чжуань разрубить. 



w Чжуань. Исключительно, всецѣло. 

j j чжуань чжуань id. | ^ чжу аць еюй 
черный царь сѣвера и зимы. Могила его въ Гао- 
яиъ-сянь, Бао-дит-фу). Три сына его, по смерти, 
сдѣлались демонами заразы, два обитают^ въ рѣ- 
腿 ъ， одинъ въ домахъ, гдѣ пугаетъ дѣтей. | Щ 
чжуань мынь специальность; спеціаистъ. | ,愚 чжу- 
ань юй тупой. I 蒙' чжуань мынъ глупой, не- 
разумный. 

Чжуань. Названіе мѣста, лѳжавшаго въ ныцѣшней 

области Вэй-хущ въ провинціи Хэ-нань. 
j р， чжуань мынь названіѳ городскихъ воротъ, 
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Чжу аіь. Движеніѳ; вращѳніе; поворотъ. Вертѣться; 

вращаться; перевернуть. Наоборот 
I 遽 чжуань дм передавать, пересылать, черезъ 
другихъ. I 語 чжуань юі перѳіѣнжть предмѳтъ разго- 
вора. 運 I юнь чжуань вращаться. Перевозить. | 
чжань чжуань, 輕 | чжань чжуань двигаться, вер- 
тѣться, переворачиваться, изворачиваться. Щ | цзюі 
чжуань сидѣть на багажѣ， на клади. 九 | цзю чжу- 
ань девять оборотовъ въ алхиііи, составляющихъ 90 су - 
'丽 ъ， въ течѳнік коихъ образуется философскій камень, van 
въ продолженіж года. 西 | си чжуань вращеніе (неба) 
на заиадъ. 流 | лю чжуань, 旋 | сюань чжуань 
вращаться, вертѣться. 圓 | юань чжуань кататься, 
вѳртѣться. Щ I лунь чжуань вращаться; вращеніе. 千 

I цянь чжуань тысячи жзворотовъ. ；影 I жнъ чжу- 
ань вращеніе тѣни. Щ | дянь чжуань зигзаги моі- 
жіи; съ быстротою молніі. I 艮 I янь чжуань вращеніе 
тлазъ; мигъ, мгновеніе ока. [Ё] I хуй чжуань возвра- 
титься; отступить назадъ. Пораскинуть у 顧 ъ， пообдумать. 
д^、 I синь чжуань изяѣненіе мысли, намѣренія. 宛 | 
вань чжуань обдѣлать. Отыскать; доставить. Исподо- 
воль. Увиваться. Смѣняться. Исправлять, возстановлять. 
較 I чжень чжуань безконечный. 自 | цзы чжуань 
•самому вращаться. 遷 I цянь чжуань быть перемѣщен- 
ныіъ на другую должость. 、】 良 I ланъ чжуань двигаться, 
вращаться съ волнамя. | ли чжуань вращать-ся 
тжот. 掉 I дя о чжуань повернуть, завернуть. 妙 

I мяо чжуань чудесные переливы тона ? мѳлодіи. 
旋 Щ I цянь сюань іунь чжуань вращеніе неба и 
аеиж. 

Чжуань. Пѣніѳ птицъ. Рулады, переливы голоса. 
營 I інъ чжуань пѣніе ивоігж. Щ | цяо чжу- 
ань искусныя модолядіж, переливы голоса. 淸 | 
цинъ чжуань чистые модуійціи. 百 | бо чжу- 
ань переливаться, нѣть на разные лады. 喉 | х о у 
чжуань рулады Ш пѣніи. Ь Щ | няо чжуань 
пѣніѳ 匪 цъ. 



Чжуань. Родъ дрбвняго пісы^ изобрѣтеннаго при 

династія Чжоу. Печать. 
I 書 чжуань шу id. 視 J шж чжуань при- 
нять печать, вступить въ должность. 羅 | ди чжуань 
М. Мыть печать. 解 | цзѣ чжуань снять печать, 一 
•сложить должность. 大 J %ѣ чжуань родъ древняго 
Шсма— жзобрѣтеніѳ Ш^чжо^ Щш дшастіі Чжоу, /J、 | 



сяо чжуань родъ письма, изобрѣтѳннаго Іи-сы, по 
гимъ， Чэнъ-мо (за 200 лѣтъ до Р， Хр.). 秦 | цінь 
чжуань id. Щ \ мю чжуань снімеи оъ печатей. 鳳 
I фынъ чжуань, ^ I няо чжуань, 蟲 I чунъ 
чжуань, 丹 I дань чжуань названіе древнихъ раз- 
ныхъ почерковъ, жмѣвшихъ изобразительны! характеру ― 
настоящее іерогляфическое письмо. 古 | гу чжуань древ- 
ній почеркъ. 草 1 цао чжуань сюропісь м древній по- 
черкъ. I 隶 I ли чжуань полудревній и древній почеріж. 
寶 I бао чжуань печать. 攝 | шэ чжуань исправ- 
лять должность; временно завѣдывать печатью. 夏 | сж 
чжуань, 赤 I чи чжуань красная шина на колесѣ. 
Щ I янь чжуань клубы дыма. 香 | сянъ чжуань 
клубы ѳиміама. 箱 | чжоу чжуань родъ древняго писыа г 
изобрѣтешаго Ши-чжоу. 鐘 jf^ | чжунъ динъ чжуань 
древнее письмо на колоколахъ и сосудахъ. Щ Щ | %ь 
доу чжуань головаст 騰 вое письмо • 金名 | ц з и в ь 
ши чжуань письмена древнія на памятнжкахъ. 




Чжуань. Передавать; прѳданіе. Мемуары. Толео- 
ваніе. Станція. 

I 舍 чжуань шэ почтовая стащія. 賢 | сянь 
чжуань наставленія мудрыхъ. 註 | чжу чжуань тол 鶴 
кованіе, комментарій. 翼 | и чжуань замѣтви, объясне- 
нія на поляхъ. 紀 j цзи чжуань ? цзи: біографіи цар- 
ственныхъ особъ, а чжуань: біографіи вообще. 內 | нэі 
чжуань оффщіальная біографія. 五 | у чжуань пять 
пояснѳній на Чунь-цю ― мсторію царства Лу, сочин. Еон- 
фуція, а именно: Цзо-цю-мина, Гунъ-япъ-гао, Гу - лянъ - 
чи, Чжоу-ши ж Цзя-шщ четыре послѣднихъ учени 腹 
Цзы-ся. 夕卜 I вайчжуань частная біографія. Щ | лѣ 
чжуань біографіи, мемуары. 作 | цзо чжуань писать 
біографію. 家 j цзя чжуань фамильная історія. zj、 | 
сяо чжуань краткія біографіи, мемуары. 仙 | сянь 
чжуань разсказы ? преданія о духахъ. ^ | цзинъ чжу- 
ань ілассичесЕІя книги и кошѳнтаріи на ніхъ. ^ | шж 
чжуань исторіж и біографіи. 驛 | и чжуань пересы- 
лать по станціямъ. 覆 | чжи чжуань четверка высо- 
кихъ коней (Жи-цзи). Устройство стащій. ,馳 | чж чжу- 
ань id. коней срѳдняго роста. Отправить по почтѣ, по 
станціямъ. 乘 I чешъ чжуань четверка коней низкорос- 
лыхъ. По почтѣ, по станціямъ. Щ I яо чжуань объ 
одной лошади, или о двухъ. 關 | гуань чжуань бир- 
ка, таюнъ для прохода чрезъ заставы ж караулы. 投卜， 
тоу чжуань бросить патентъ, дмшомъ. 垂 [ ю чжуань, 
停 I тінъ чжуань почтовый стащіж. ； | сііъ 
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Іжуань пересылать, передавать. Щ \ цзѣ чжуань бир- 
ка, значекъ, документъ для прохода чрезъ заставы; пас- 
портъ. Вѣрительный знакъ. 你乘符 I ж ченъ фу 
чжуань ѣхать на почтовыхъ съ документомъ, для про- 
хода чрезъ заставы. 



ё Чжуань. Дѣлать. Пряготовить. Держать. Сочи- 
нять, составлять. 
I 製 чжуанъчжи составлять, сочинять. 1 述 
чжуань шу разсказывать, повѣствовать. 修 | сю чжу- 
ань составитель государственныхъ записей, шсторіографъ, 
нынѣ должность секретаря въ Хань-линь, которую полу- 
чаетъ первый докторъ. Записки. 結 | цзѣ чжуань со- 
ставлять; комментировать. Щ ( чжу чжуань, 論 | 
лунь чжуань, Щ | цзу ань чжуань сочинять. 杜 j 
ду чжуань собственное измышленіе. Собств: сочи- 
неніе г. Ду у извѣстнаго своимъ враньемъ. Щ | вэй чжу- 
ань измышленіе, сочиненіе. | чао чжуань переписы- 
вать. 

ш 

Чжуань, Угощеніе. Столъ; кушанье. 

I 珍 чженъ чжуань отборное угощеніе, изыскан- 
ный столъ. 玉 I юй чжуань богатая кухня, роскошный 
столъ. 盛 J шенъ чжуань роскошный столъ. 撒 | чэ 
чжуань убрать приношеніе, жертвенныя яства, f 山 | 
с янь чжуань амврозія, пища безсмертныхъ. 設 1 шэ 
чжуань приготовить угощеніе. 供 | гунъ чжуань 
поставить жерственБыя яства, предложенія. 伊蒲 | и 
пу чжуань съ Инд. угощеніе Хэшановъ (Япусэ). 

pjfc Чжуань. Дѣіать.Сочинять. 

論 I лунь чжуань излагать, разсказывать; восхва- 
лять. 



Чжуань. Надуть. Обобрать. Обмануть. ' 

I 哄 чжуань хунъ id. ] 錢 чжуань цлнь 
прикарманить, уворовать, выбарышничать. | 老 英 
^чжуань лао инъ сюнъ не получать степени. 

Чжуань. Точить и вырѣзывать. Рѣзьба на клей- 
нодѣ， скипетрѣ, въ видѣ древнихъ пясьменъ. 

I 圭 чжуань гуй рѣзьба нэ клейнодѣ, въ ви- 
дѣ древнихъ писыенъ. | Щ чжуань чжо, Щ | 
дяо чжуань, 刻 I еэ чжуань вырѣзывать, гра- 
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нить. ^ I чжао чжуань рѣзьба на клейнод-ІІ 
въ видѣ древнихъ писыенъ. 不 | бу чжуань не 
гранить, не вырѣзывать. 

Чжуань. Вареное мясо, которое сіѣшивалось съ 
кровью, для жертвы. Свареное мясо варить въ 
другой разъ. Рисовый супъ. 

Чжуань. Вырѣзывать. 

Чжуань. Исключительно. Прелестный, мжлый. 
I 探 чжуань хуань мирный, согласный. 



н< * н< ^ 
* * * 



Ч Ж У и. 

Чжуй. Преслѣдовать. Провожать, Настигать, дого- 
нять. Взыскивать. 
I 之 чжуй ч ж и слѣдовать, преслѣдовать. | 逐 
чжуй чжу гнать -ся， догонять. | 及 чжуй цзи нагнать, 
настигнуть. | 從 чжуй цу нъ слѣдовать по стопамъ. | 
求 чжуй цю преслѣдовать ? доискиваться, допытываться. 
I 《戈 ч жуй фа преследовать, j ч ж у и т а о взыски- 
вать, требовать уплаты. | Щ чжуй чжо гранить. Щ 
I го у чжуй взыскивать, требовать уплаты. 遠 | юань 
чжуй далеко преслѣдовать. Щ \ цюнъ чжуй доиски- 
ваться, допытываться. 緩 | хуань чжуі медленно прес- 
лѣдовать. 急 I цзи чжуй быстро преслѣдовать, дого- 
нять. 可 j кэ чжуй можно догнать, исправить. ^ | 
синь чжу й усердно пресдѣдовать; стремиться, допыты- 
ваться. 力 I ли чжу I ревностно, изъ всѣхъ силъ пре- 
слѣдовать. 手 I шоу чжуй подражать руками. 攀 | 
пань чжуй стремиться, гнаться, преелѣдовать. 世 | у 
чжуй названіе шапки. 堪 I кань чжуй быть въ сое- 
тояніи догнать, сравняться. 相 | сянъ чжуй соревновать; 
соревнованіе. 監 | цзянь чжуй посадить въ тюрьму за 
казенный долгъ. 

т 

Чжуй, Шило, Острый. Быстрый. 
I 矢 чжуй ши острая стрѣла. 毛 | мао чжуй 
кисть писчая. 弓 | | инъ чжуй взять шило, шиломъ. 食 и 
I жу чжуй подобно шилу, острію. Щ \ ли чжуй ос- 
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fpoe шіло. I шень чжуй чудесное шило,— необык- 
новенно острый умъ. 疆 I сюань чжуй безпріютный. 
JJ I дао чжуй деньги (Еунъ-фат). I Ш Щ ч ^уі 
f о нанъ шилу освободиться, показаться ізъ мѣшка ― 
сдѣлаться извѣстнымъ. | 刀 之末 чжу 数 даочжимо 
мелкія выгоды. 貧無立 | пиньуличжуйнѳ иѣю- 
щіи пристанища, безпріютный. 

Чжуй. Вороная лошадь съ бѣлшш яблоками. 
II I шень чжуй скакунъ. 鳥 | у чжуй вороной 
конь. 斑 I бань чжуі пестрая лошадь. Щ | 
хуанъ чжуй названіѳ рыбы— родъ карпа. ^ \ 
цзюнь чжуй отличный конь. 



鶴 



歸 Чжуй. Горлица. 

斑 I бань чжуй id. 靑 J цинъ чжуй названіе 
птицы. ^ I хуанъ чжуй названіе птицы. 



佳 



Чжуй. Общее названіѳ короткохвостныхъ птицъ. 
畏 I взй чжуй горныя дебри, куда вѣтеръ не дос- 
тигаетъ. Горный. Двіжѳніѳ отъ вѣтра. | гуй 
чжуй лѣшій. 

Чжуй. Обильная растительность. Названіѳ растѳ- 

нія. Немоченая конопля. 
I 雜 чжуй туй растете И-му - цао (глухая вра- 
пива), помогающее въ родахъ 魃 | ци ча;уі наз- 
ваніе птицы. 

Чжуі. Перемычки на бамбукѣ, Наказаніѳ батожьемъ. 

Хлыстъ, плетка. Трость. 
I Щ чжуй пэё верховая ѣзда. Плетка и повода, 
I 楚 чжуй чу тѣлесноѳ наказаніе. Наказывать бато- 
жьемъ. I 索 чжуй цэ плетка. Погонять. | 令 чжуй 
линъ правила о наказааій батожьемъ. 4 Щ | ма чжуй 
хлыстъ. Щ I цао чжуй съ батожьѳмъ въ рукѣ, 荷 | 
X 9 чжуй держать плеть, съ плетью. 鞭 | бянь чжуй 
бить хіестомъ, кнутомъ. Щ | сю чжуй батожье, палка 
дія наказанія. 大 | да чжуй большой батогъ. /|、 | 
сяо чжуй малый батогъ. 流 j гу чжуй названіѳ баі* 
бука* 



Чжуй^ Палка, батогъ* Бить батожьемъ. 

Чжуй, Вить батожьемъ^ палкою. Толочь. Еолотіть. 





ЧШ7 И. 

鞭 j бянь чжуй біть шштью, 榜 I банъ чжуі 
бить палкою. Щ J Х9 у і съ палкою, съ ба^о- 
гомъ въ руіѣ. ^jf I чжд чжуй переюмить пмку, 
батогъ. 投 I тоучжуй ^оежть палЕу, батогъ. 

Чжуй. Сойтись. Закладывать; залогъ. Рѣшить. По- 
лучить. Многословіѳ. Повторять. Зобъ. Зять. Не- 
приступный. 

I Щ чжуй сюй， j 子 ^жуй цзы зять, приня- 
тый въ доіъ тестя, вдоінікъ. | ^ чжуй в ; | ^ чжуй 
ю， I 肉 чжуй жоу зобъ. I 曹 чжуй янь многословіе, 
повтореніѳ. I 行 чжуй синъ непристойное поведете- 
招 I чжао чжуй пріисіать, принять зятя. 累 I лэй 
чжуй хлопоты; хлопотливо, безиоЕОйно. 附 I фу чжуй 
зобъ. 具 I цзюй чжуй заложит^ отдать въ залогъ. 身 
I шѳнь чжуй, 病 I бинъ чжуі зобъ. 出 I чу чжуй, 
У\ I жу чжуй приняться въ зятья, водвориться. 毋 I 
у чжуй не собраться, не сойтись. 

Чжуй. Упасть, падать, йиспадать* Привѣска. 
I "= чжуй янь проговоритьея. 逢 j данъ чжуй 
упасть. 耳 I эрръчжуй еѳрьгж. ^ | синъ чжуй 
паденіе звѣзды. 荒 | хуанъ чжуй Привести въ упа- 
докъ, всдѣдствіе нерадѣнія, небрежности (Шу-цзит). 失 
I ши чжуй упущеніѳ. 恐 | кунъчжуй боятьея упасть, 
провалиться. 醉 | цзуй чжуй пьяному, ш жьшомъ ви - 
дѣ упасть. Щ I юнь чжуй упасть; іадать: шштжшя. 
露 I л] чжуй паденіѳ росы. 淵 | юаіь чжуі упасть 
ѣъ воду, въ пропасть, 曰 | жж чжуй $тт% еолнца. 
崩 I бзнъ чжуй обвалиться, упасть. Щ \ дяѳчжуй 
падать, опадать. 



Чжуй» Висѣть на верѳвкѣ. Снустіть-ся жа верев- 
еѢ. 

夜 I ѣ чжуй ночью спуститься по вереиѣ. 顆 | 
гэнъ чжуй веревка. ^ | шѳнъ чжуй спуститься 
по веревЕѣ» Щ | лючжуі нависшая ива. 疆 |; 
сюань чжуй висѣть на вѳрѳвіѣ» 

Чжуй. Бйть; толочь; колотить. Наюжить (каженв) 
на что. Придавливать, прижимать; власть подъ 
прессъ, 

J ^ чжуй іжи бить, ши придавить камнеіъ. 

Чжуй. Боязнь. Забота, тчѣжѣ. Препоны. 
I I чжуй чжуй бѳзпокоіный, озабоченныі, 危 | j 
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чжунъ: 




вэй чжуй бояться, тревожиться. 憎 | си чжу й 
бояться, безпокоиться. 憂 | ю чжуй печалиться, 
безпокоиться. 

Чжуй, Соединить, сшить; починить. Остановить. 
Сплотить. 

I I чжу й чжуй отвязаться. Падать одно за дру- 
ггаъ. Кистями, купами. | 組 чжуй цзу плетеныя латы. 

I ^ чжуй чжао знакъ; обнаруживать. | 遠 чжуй 
юань длинная вереница. | 、淫 чжу й инь остановить 
развратъ. | 足 чжуй цзу связать ноги покойника. 求 | 
чжу чжуй красныя нити. 輔 j бу чжуй зашить про- 
рѣху. Положить запдату. Щ | лянь чжуй сплотить, 
соединить, связать. 層 | цэнъ чжуй ； рядами, ярусами. 
玉 I юй чжуй снизанный изъ яшмы. 珠 | чжу чжуй 
унизанный жемчугомъ. 観 | лю чжуй привѣскж, кисти. 
Метафор: соболѣзновать. 如 | ж у чжуй подобно кисти. 花 

j ху а чжуй цвѣты облѣпмж, нападали, ffi | дянь 
чжуй украсить. 作 | цзо чжуй дѣлать и остановиться. 
暫 I чжань чжуй остановиться на время. 巧 | цяо 
чжуй искусно нанизанный. 



т 



Чжуй. Опухоль на ногахъ. 
g I чунъ чжуй. 



Чжуй. Гиря. Вѣеъ 12 
Щ I ченъ чжу й id. 趟 
орудіе. 



扁 ъ, 

[ I лу чжуй 



плавильное 



Чжуй. Повтореніе, многословіе. Надокучать повто- 

реніями. 
I Ш чжуй нэй id. 




Чжуй, Дорожки среди полей, межа. 

j чжень чжуй id. 田 | тянь чжуй id. 
j нунъ чжуй id. 連 I лянь чжуй id. 



Чжуй. Падать, упадать. 

Чжуй, выдающійся лобъ. Задняя часть черепа. 

— Н да ооо «4— 

ЧЖУНЪ. 

Чжунъ. Средина, центръ; средній, центральный. 



中 



Второй. Дворцовый. Внутренній. Китайскій. По- 
трафить, попасть; получить. Соотвѣтствовать. Въ, 
внутри. 

I 土 ч ж у н ъ ту Китай. | 原 чжунъ юань сред 翁 
ній Китай, 一 Хд'Нань. Китай. Равнина. | Щ чжунъ го 
Китай. I 夏 чжунъ ся id. б -я луна. | 禁 чжунъ 
ц з и н ь, I 袁 чжунъ чень дворецъ. | Щ чжунъ вэй, 
I 壶 чжунъ кунь ? J Щ чжунъ гуи гаремъ. | Щ) 
чжунъ ланъ придворные чиновники. Лат есть общее 
названіе отдѣльныхъ чиновъ, дѣлопроизводителей. | 貴 
чжунъ гуй, I 消 чжунъцзюань евнухъ. | 侍 чжунъ 
ш и эвнухи дворцовые, Обыкновенно брали дѣтей изъ не- 
пріятельскихъ странъ и скопили ихъ еще въ дѣтствѣ, ког- 
да нѣтъ страстей. 1 Щ чжунъ яо евнухи. | 人 чжунъ 
жень посредникъ. Евнухъ. Дѣвица гаремная. Посланѳдъ 
изъ дворца. Срѳдній человѣкъ. | ^ чжунъ ши куръѳръ, 
или посланецъ, изъ дворца, къ кому (Хань). | 典 7 ! ж у н ъ 
синъ возстановленіе династіи, послѣ временнаго упадка. 
Поправиться, снова воспрянуть. | 肯 чжунъ чиж, | 認 
чжунъ чжао, I 批 чжунъ пи Императорское повелѣ- 
ніѳ, I 軍 чжунъ цзюнь главная дивизіл. Центръ ар- 
жт щ I 棄 чжунъ ѣ, I 世 чжунъ ш и средина царство- 
ванія династіи. | 外 чжунъ вай внутри и внѣ. Про- 
винциальный и центральный. Еитайскій и иностранный. | 
野 чжунъ ѣ на полѣ， въ захолустьѣ. | 堂 чжунъ танъ 
Министру съ д 腿 стіи Сут、 Канцлеръ. | 表 чжунъ 
бяо внутри и снаружи. | 央 чжунъ л нъ центръ, сре- 
дина. I 坐 чжунъ цзо по срединѣ еѣсть. | 立 чжунъ 
ли по срѳдинѣ стоять. Стоять твердо (нравств.), | 覆 
чжунъ фу судъ во дворцѣ. I 參 чжунъ цань во 
дворцѣ, въ царе 丽 ъ совѣтѣ обсуждать. Попасть въ дѣль. 
При дворѣ. j Щ чжунъ лю внутри комнаты, посреди- 
нѣ. I 微 чжунъ вэй осла()леніе (дома, династіи). | 庸 
чжунъ юнъ путь (обязанности) обычный, обыденный. Дю- 
жинный, не стоющій человѣкъ. Чжунъ: во всемъ посту - 
пать, не уклоняясь въ крайности, не отставая. Ют: обы- 
денныя семейныя и гражданскія обязанности, равно посто — 
яннныя, неизмѣнныя. Названіе сочиненія, составленнаго вну — 
еомъ Конфуція Цзы-сы. I 正 чжунъ чженъ прямота 
характера. Прямой, нелицѣпріятныи, | 腸 чжунъ чанъ 
утроба, сердце. | Щ чжунъ цінъ чувства. | ^ чжунъ 
синь сердце. | 懐 чжунъ хуай, | 襟 чжунъцзинь 
чувства. I 悔 чжунъ хуй віутренно раскаяться. | 返 
чжунъ туй съ половины путд веріуться, I Щ чжунъ 
фэй на половинѣ остановиться, бросить. | Щ чжуцъ 
чжо на полдорогѣ остановиться. | | 色 чжунъ цзва 
прекратить на полсшіаѣ; порваться до срѳдянѣ ] Щ чжу іъ 



ЧЖУНЪ. 



на полпути пасть, прекратиться. | Щ ^йунъ шанъ ран- 
няя смерть (отъ 12 до 15 лѣтъ). 1 破 чжунъ по раз- 
дѣлиться на двѣ половины, лопнуть по срединѣ. 1 -Щ 
^жунъ чжэ по срединѣ сложить (бумагу). | 養 чжу нъ 
янъ внутри лечить. | Щ чжунъцзюй завладѣть сре- 
диной. I 星 чжунъ синъ звѣзда на меридіанѣ въ су- 
жерки, въ каждой лунѣ особая. I 景 чжунъинъ，| 蕃 
чжунъ гу й меридіанная тѣнь гномона. | 夕 чжунъ си ? 

j 夜 чжунъ ѣ， I 宵 чжунъ сяо въ полночь. Ночью. 

I 衣 чжунъ и подштанники. | 官 чжунъ гуань, | 
養 чжунъ шу евнухи. | 宫 чжунъ гунъ Императри- 
ца. I чжунъ шж выдержать экзаменъ. | чжунъ 
цзюй сообразоваться съ квадратомъ. | 規 чжунъ гуй 
сообразоваться съ кругомъ. | 意 чжунъ и согласно мыс- 
ли, по же 扁 ію. I 計 чжунъ цзи попасться въ разстав- 
ленныя сѣти. I чжунъ фынъ простудиться. | Щ 
чжунъ сѣ подвернуться дѣйствію злаго начала. | 着 
чжунъ шу заболѣть отъ жаровъ. 1 、鳳 чжунъ ши за- 
болѣть отъ сырости. I 寒 чжунъ хань простудиться. 

j 用 чжунъ юнъ годный, пригодный. 正 I чжэнъ 
чжунъ полдень. Самый центръ, средина. Вполнѣ соотвѣт- 
ствовать. 留 I лю чжунъ оставить у себя (докладъ). 
-奇 I ци чжунъ 匪 ъ разъ， точь въ точь. 猜 | цай 
чж у нъ, 估 1 г у чжунъ угадать. 可 | кэ чжунъ по 
душѣ; какъ разъ угодить, попасть. 人 | жень чжунъ 
среди людей. Ямочка подъ носомъ. 五 | у ч ж у н ъ внут- 
ренности. I жи чжунъ полдень. 當 | данъ чжунъ 
въ центрѣ, по срединѣ. Щ | цюй чжунъ удостоить 
степени. Щ | шж чжунъ промежутокъ; промежуточный. 
宵 I сяо чжунъ въ срединѣ ночи. В, | ши чжунъ 
соотвѣтствующій условіяхіъ времени должный образъ дѣй- 
етвій. 協 I сѣ чжунъ соединиться въ настоящей нрав - 
етвенной средивѣ; не вдаваться въ крайности. 建 | цзянь 
чжунъ стоять въ срединѣ; быть безпристрастнымъ. 至 

I чжи чжунъ высшая справедливость, безпристрастіе. 
山 I шань чжунъ въ горахъ. 地 | ди чжунъ въ зем- 
лѣ. 鏡 I цзинъ чжунъ въ зеркалѣ. 水 I шуй чжунъ 
въ водѣ. 月 J юе чжунъ на лунѣ; средина мѣсяца. Щ 

I юнь чжунъ въ облакахъ. 泥 | ни чжунъ въ гря- 
зи. 臉 I сянь чжунъ въ опасностяхъ, бѣдахъ. 宫 | 
гунъ чжунъ, 禁 I цзинь чжунъ во дворцѣ. 客 j 
кэ чжунъ въ путешествіи; путешествуя. 城 I чэнъ 
чжунъ въ городѣ. 囊 I нанъ чжунъ въ мѣшкѣ. 僮 

I ця чжунъ въ ящиеѢ. Щ. I цзу й чжунъ въ пья- 
домъ видѣ. 夢 I мынъ чжунъ во снѣ. 意 I и чжунъ 
до душѣ. Щ I янь чжунъ въ словахъ, въ рѣчахъ. ^ 

J ды чжунъ здѣеь, въ этомъ. 简 | гэ чжунъ нашъ, 



принадлежащей по нашему кругу. 侍 [ ши чжунъ родъ 
адъютантовъ, постоянно присутетвующихъ при Государѣ. 
ЩІ I ланъ чжунъ начальники отдѣленій въ министер- 
ствахъ. ^ j чжи чжунъ дѣлопроизводитель въ столич- 
номъ областномъ управленіи. 在 | цз ай чжунъ здѣсь, 
Р I коу чжунъ во рту, ртомъ. g I му чжунъ въ 
глазахъ. 腹 | фу чжунъ въ брюхѣ, въ животѣ. 胸 | 
сюнъ чжунъ въ груди, въ душѣ. 暗 I ань чжунъ 
тайно. 掌 I чжанъ чжунъ на ладони. 靜 | цзинъ> 
чжунъ въ уединеніи, въ тишинѣ. 局 | цзюй чжунъ' 
заинтересованный. ^ 1 ту чжунъ по дорогѣ, на доро- 
гѣ. 閒 j сянь чжунъ на дорогѣ. 憂 | ю чжунъ въ 
печали, въ скорби. 陽 | янъ чжунъ весна. 陰 | инь 
чжунъ осень. Тайно попасться. 守 | шоу чжунъ но 
выходить изъ должныхъ предѣювъ. 司 | с ы чжунъ 
названіе звѣзды. 土 | ту чжунъ средина, центръ на 
землѣ. 升 I шенъ чжунъ названіѳ жертвы. 食 | лнь^ 
чжунъ, 路 [ лу чжунъ средина дороги. ^ [ гуй 
чжунъ видимая форма, вещественный образъ духа? демо- 
на. • j и чжу нъ половина (барабана). 方 | фаяъ 
чжунъ переходить чрезъ меридіанъ,, находиться на рыс- 
шей точкѣ. 太 I тай чжунъ совѣтникъ ? думный дьякъ, 
矢 I ши чжунъ цѣль， мѣта. 百 | бо чжунъ сто разъ 
попасть въ цѣль. 命 | ми нъ чжунъ пометь въ цѣль 
безъ прохіаха, выстрѣлъ на вѣрняка. Непремѣнно достиг- 
нуть, получить. 幸 I с и нъ чжунъ по счастію, по уда- 
чѣ попасть, получить. 偶 | о у чжунъ случайно попасть» 
誤 I у чжунъ по ошибкѣ попасть. 億 | и чжунъ 
угадать. Щ | цѣ чжунъ совершенно точно соотвѣтство- 
вать. 巧 I цяо чжунъ случайно попасть-ся. 深 | шень 
чжунъ вполнѣ соотвѣтствовать. 律 | люй чжунъ звукъ 
соотвѣтствуетъ; соотвѣтствіе звука. 先 | сянь чжунъ 
первому попасть въ цѣль. 未 | вэй чжунъ не попасть; 
т выдержать экзамена. Jj^\ \ би чжунъ непремѣнпо по- 
пасть; непремѣнно выдержать экзаменъ. | 庶 子 чжунъ 
шу цзы придворные любимцы. | 雷易 者 чжунъ ѣ чжэ 
чиновные евнухи. 意 | 人 ж чжунъ жень любимый че- 
ловѣкъ, любимецъ. \ 用 бу чжунъ юнъ негодный 
ни къ 響 у. 射命 j шэ минъ чжунъ стрѣлять на вѣр- 
няка. 不 ；Щ I бу сянъ чжунъ не подъ пару, не слѣдъ; 
нѳ соотвѣтствовать. Q | 則 長 жи іжунъ цзэ цзэ- 
солнце, достигши Еульминаціонной точки, начінаетъ скло- 
няться; понижаться (переносно)* 

Чжунъ. Преданность престолу, нелицемѣрная. Вѣр- 

іый， преданный. Правдаый. 
j 臣 чжуіъ чѳнь преданнні Государю слуга. | { 



чжунъ; 
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君 чжунъ цзюнь вѣрний Государю. | 爵成 чжунъ 
іѳнъ искренній, прямой. | 信 чжунъ синь вѣрный, пре- 
данный. I I чжунъ хоу прямой ж великодушный. | 
款 чжунъ куань нелицемерная преданность, j 敬 
чжунъ цзинъ біагоговѣніе. 盡 I цзинь чжунъ, Щ 

I цзѣ чжунъ, 效 j сяо чжунъ исполнить долгъ пре- 
данности. 矢 I ши чжунъ пеизмѣнная преданность, вѣр- 
ность. 孤 j гу чжунъ одинъ вѣрный, преданный. ^ 

I юй чжунъ беззавѣтная, слѣпая преданность. 模 | пу 
чжунъ безъжскуственный, чистосердечный. 表 | бяо 
чжунъ, 褒 ( бао чжунъ прославить преданность, вѣр- 
ность. 文 I вэнь чжунъ преданный, вѣрный граждан- 
ски чиновникъ. Посмертный титулъ гражданскихъ чи - 
жтъ. 箱 I цзинъ чжунъ отличавшійся преданное™. 
Біографія Іо-фэйя， знаменитаго полководца Сунской дииае- 
тіи, въ борьбѣ ея съ Гяньцами. Щ | ху ай чжунъ пи- 
тать вѣрность, быть предаінымъ. 奥 | ц з я и ъ чжун ъ 
награждать преданность. 



Чжунъ, Еолоколъ. Употребляется въ мрыкѣ и въ 
ночныхъ стражахъ. Еитайскіе колокола безъ язы- 
ка; въ нихъ бьютъ молотою, 
I Щ чжунъ лоу колокольни городскія И ЕуМЕ- 
ренныя. I 漏 чжунъ лоу часы городскіе. | 鼓 чжунъ 
г у ко 皿 олъ и барабанъ. | Щ чжунъ цинъ ко 纖 олъ 
ш било, j 宫 чжунъ гуань смотритель монетнаго дво- 
ра, j 銘 чжунъ минъ надписи на колоколахъ съ изо- 
браженіемъ дѣяній, подвиговъ чьихъ лвбо. | 梵 чжунъ 
фань звонъ и пѣніѳ. | ^[ чжунъ ж у сталактиты. | 
)fe чжунъ куи имя человѣка, при династіи Танъ, ко- 
торый, за свое безобразіе, будучя не удостоенъ ученой сте- 
пени, умеръ отъ гнѣва и сдѣлался духомъ; его изображе- 
ніе， съ краснымъ лицемъ， приклеивается къ воротамъ， для 
отгнанія влаго начала. | 聲 чжунъ шенъ звонъ коло- 
кола, I 山 чжунъ шань названіе горы въ Цзят-нинѣ. 
園 I хуань чжунъ узкій колоколъ. 昏 | ху нь чжунъ 
вечерніі звонъ. Начало ночи. 霜 | шуанъ чжунъ ко- 
локолъ на горѣ Фынъ-гиань въ Сы-чуанщ издающій звукъ 
въ періодъ паденія жнея. 編 | бянь чжунъ повѣсить 
9 колокол овъ при жертвахъ. 禁 | цзйнь чжунъ вѣс- 
товой колоколъ во дворцѣ. 晨 I чень чжунъ утренній 
звонъ въ колоколъ. Щ I вань чжунъ вечерній звонъ 
въ колоколъ. 魔 I сяо чжунъ, g 署 I шу чжунъ ут- 
ренній звонъ въ колокола. 遠 | юань чжунъ отдален- 
ный звонъ колока. 敲 | цяо чжунъ ударять въ коло- 
колъ. 寺 I с ы ч ж у н ъ, 梵 I фань чжунъ кумирен- 
вый колоколъ, ;^ I ш и чжунъ сталактиты. 夜 | ѣ 



чжунъ ночной звонъ въ колоколъ. 懸 I сюань чжунъ. 
повѣсить колоколъ. 樂 J і о ч ж у п ъ музыкальный коло- 
колъ. 貴 1 синь чжунъ намазывать колоколъ кровыа г 
по отлитіи его, для устраненія злыхъ началъ. Натирать 
чѣмъ колоколъ, для заглажденія шероховатостей. 歹 |j j Ш 
лѣ чжунъ и записать тш (подвиги) на колоколахъ і 
треногихъ сосудахъ. 



Дары,, 
Древ- 




Чжунъ. Собирать. Чарка винная. Чашка, 
врожденные отъ неба. Даровать, одарять, 
няя мѣра сыпучихъ тѣлъ. 
I 愛 чжунъ ай отличать расположеніемъ, любо- 
взю. I 官 чжунъ гуань злвѣдывающій отливаніемъ моне- 
ты. 茶 I ча чжунъ чайная чашка. 酒 j цзю чжунъ 
винная чарка, 白 | цз ы іж унъ собираться. 膏直 | л у н ъ 
чжунъ дряхлый. Лить слезы. Названіе бамбука. Колы- 
ханіе бамбука. 余 I цзинь чжунъ золотая чара, чаш- 
ка. 靈 І л инъ чжунъ соединеніе чудесныхъ таинствен- 
ны хъ даровъ пріроды. 祥 I сянъ чжунъ соединеніѳ-, 
счастливыхъ благопріятиыхъ условій. 秀 | сю чжунъ 
соединеніе чудесныхъ силъ природы. 特 і т э чжунъ на- 
рочито сосредоточить, соединить. 情 | цинъ чжунъ 
удостоивать дружбою; расположеніѳмъ. 獨 | ду чжунъ 
исключительно удостоивать, сосредоточивать, одарять. 遞 
I дд чжунъ названіе гуслей. 牙 | я чжунъ имя двухъ 
человѣкъ Юй-бо-я и Чжут-цзы-ци. 备 j фу чжунъ 
хлѣбныя мѣры ? ждъ коихъ первая равняется еоловинѢ мѣшщ^ 
а вторая б，4 мѣшка. 歐 | оу чжунъ два знаменитые, 
коліиграфа: Оу-янъ-сю и Чжупъ-ю. 所 | со чжунъ 
пользоваться расноложеніемъ. Быть одареннымъ удостоен- 
нымъ. 表 I бяо чжунъ стоика для пиечихъ кистей. ^ 
I б о чжунъ еараича. 

Чжунъ. Конецъ. Крайность. Наконецъ. Окончить. 

I 身 чжунъ in ень цѣлая жизнь. | 盡 чжунъ 
цзйнь кончиться. I чжунъ жи цѣлый день. ^ I 
ши чжунъ начало и конецъ. Въ концѣ 匪聊 ъ. 克 | 
кэ чжунъ въ еостояніи исполнить. 代 I дай чжунъ. 
вмѣсто кого исполнить, завершить. Щ \ еюнъ чжунъ. 
не вѣчная дружба. ^ | линь чжунъ предъ кончи- 
ною. 敬 I цзинъ чжунъ до конца уважать. | ш е н к 
быть заботливымъ при кончинѣ кого. Быть осторожными 
въ концѣу при Ойончаііи чего. 慮 | лн>й чжунъ забо- 
титься о концѣ, объ окончаніи. 要 I яо чжунъ стре- 
миться къ концу (од 職蘭 ому съ началоіъ). 令 | лимъ 
чжунъ хорошо умереть, скоиаться. 善 |： шань чжунъ 



чжіжъ: 
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ДЬбрші к 讓 цъ， хорошая кош 腿， "смерть. 考 | као 
ч ж у н ъ изслѣдовать всю жизнь. 一-^ - j и чжунъ двѣнад - 
цатиіѣтній кругъ (Юпитера). 歸 J гуй чжунъ названіе 
звѣря. 

Чжунъ. Молодая саранча. Родъ саранчи со мео - 

жеетвомъ дѣтеншпеі. 
I 起 чжунъ ци подняться, подобно саранчѣ, мас- 
сами. I ^ чжунъ шу тигрокожная мышь. 武 , 
у чжунъ отборное войско. 阜 | фу чжунъ, 草 
I цао чжунъ большая саранча (Ши-цзит). 誓 
I чжэ чжунъ родъ саранчи. 斯 | сы чжунъ, 
蠻 I ци чжунъ, 土 I ту чжунъ саранча. 

Чжунъ. Исподнее цлатье. Внутри. Добро. Прони- 
кать. Слѣдуемое. Чувства. Мысли. Душа, сердце. 
Щ I чень чжунъ Императорскіе мысли. 深 | 
шень чжунъ сердце, глубина души. 幽 ！ ю чжунъ глу- 
бина души. 得 j дэ чжунъ достигнуть настоящаго， доі- 
жнаго, справедіиваго. 辟 | б и чжунъ коварный и пря- 
мой. 折 I чжэ чжунъ по справедливости, какъ слѣдуетъ, 
取 I цюй чжунъ id. (рѣіпить, одредѣлить). 降 | цзянъ 
чжунъ ниспосылать добро, благодѣянія. Сердце, дарован- 
ное небомъ. 寸 I цунь чжунъ мысль; сердце, душа. 丹 
I дань ч ж у н ь преданная душа. 淵 | юань чжунъ 
глубины души. 聖 I шенъ чжунъ царская душа. 莫 
I куй чжунъ тоскующее по комъ сердце. 和 | хэ 
чжунъ единодушно. 隱 J инь чжунъ тайники души; серд- 
це. 闘 I ко чжунъ раскрыть, распахнуть душу. 帝 \ 
дж чжунъ государево сердце. 淸 | динъ чжунъ ис- 
тая душая, возвышенное сердце. 不 [ бу чжунъ не хо- 
рошо, неправильно. 折衆議 之 | чжэ^ чжунъ и чжи 
чжунъ одушевленный мыслію примирить общее мнѣніе, 

Чжунъ. Родъ мальвн, 

Чжунъ. Родъ грызуна, еъ полосами: іеонарда, во- 
дящегося въ западномъ К 扁 ѣ, 
f 召 I дяо чжунъ II. 

ш 

%Ш Чжунъ. Шестъ, столбъ. Отрубокъ. Сі. Туіъ. 
― I и чжунъ иолѣно въ 3 фута і 5 дюймовъ. 
修 j сю чжунъ шатѳрный шестъ, 壽 1 1 тао чжуіъ 
родъ знамени. 百 Щ | бо ма чжунъ (см. тунъ) 
гммнастжчесЕІй столбъ. 



忪 



іжунъ: 

Чжунъ. Разстройство, вашеніе, тревога, боязнь. 
tSE I чженъ чжуіъ id. 惶 | хуанъ чжунъ 



) 



Старшій ево 腿, 



) Чжунъ. Высокая насыпь. Вѳрхъ горн. Еурганъ^ 
) Могильная насыпь. Большой; высокіі. 

) 

I Щ чжунъ ланъ курганъ. | 土 чжунъ ту. 
большой жертвенникъ. j 子 чжунъ цвы старшій сынъ. 

I 婦 чжунъ фу старшая жена. ) 宰 чжунъ цзай 
министръ чиновъ. Визирь. I 人 чжунъ жень смотри- 
тель кладбища. 封 | фынъ чжунъ посмертный титулъ. 
發 I фа чжукъ открыть, разрмть могилу. 靑 | цинъ 
чжуіъ зеленый 'іургакъ. 古 | гу чжунъ старинная мо- 
гила. 孤 I гу чжунъ одінокіі могильный курганъ. 荒 

I хуанъ чжунъ заросшіі могмьный курганъ. ^ | 
шоу чжунъ смотрѣть за кіадбищемъ. 蔽 | б и чжунъ 
курганъ, закрытый травою. 土 j ту чжунъ курганъ. Щ 

\ б и чжунъ могила съ кжетями (писчими). 文 j вэнь 
чжунъ могиа, еъ зарытыи въ ней черняками литера- 
турныхъ произведет!. 汲 | цзи чжунъ названіе 丽 ги， 
относящейся ко временамъ династіи Чжоу. 山 | шань 
чжунъ верхъ горы. 宫 人 | гунъ жень чжунъ кур- 
ганъ, въ коемъ въ еондѢ дшастім Хань отрыли живыхъ 
еще дѣвицъ (sic), погребенныхъ нъ началѣ ея. —里 j 
п ли чжунъ маяки. 



Чжунъ. Опухоль; опухнуть, 
I 賺 чжунъ ч ж а н ъ id. 虛 | сюй чжунъ одут- 
ловатость, дроисическая опухоль. 瘡 j чу анъ чжунъ 
нарывъ и опухоль. 浮 | фу чжунъ опухлость, одутло- 
ватость. Щ J юнъ чжувъ одуваться, вспухнуть. 奄 } ； 
бинъ чжунъ, ^ \ хуань чжунъ етрсядать опухолью. 
不 I бу чжунъ безъ наростовъ,. наплывовъ (дерева). 沐 
j му чжунъ оборотень дерева. Дѣшій. 目 f му чжунъ 
глаза опухли (отъ слезъ), 擁 | 材 юнъ чжунъ цай 
мои таланты грубы. 



馗 



Чжунъ. Опухоль рукъ 1 ногъ, обычная въ 
J ]д[ чжунъ сшѳ кровь жзъ опухоли. 



Сы- 



Чжунъ. Пята, Гнаться. Идти по пітамъ; подра- 
жать. Прибить. Собіратьея. 



ЧЖУНЪ. 
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I 尾 чжунъ вэй слѣдовать за Ъѣмъ; идти по 
Мтамъ, по слѣдамъ. | р， чжунъ мынь придти къ во- 
ротамъ. J 武 чжунъ у слѣдовать по стопамъ. J 法 
^жунъ фа слѣдовать, подражать. | 決 чжунъ цзюѳ 
закаблучье, задъ башмака оторвался. 旋 I сюань чжунъ 
обращаться вспять, возвратиться. 曳 | и ч ж у н ъ пресле- 
довать. 舉 I цзюй чжунъ шагать, поднимать ноги. 放 

I фанъ чжунъ до пятокъ. 接 | цзѣ чжунъ но пя- 
тамъ, одинъ за другимъ. 繼 | цзи чжунъ слѣдовать по 
стопамъ. Щ I нѣ чжунъ идти по слѣдамъ. 鼓 \ цзи 
чжунъ ступать на пальцахъ, ходить на цыпочкахъ. ||| 

I лунъ чжунъ не въ состояній ходить, 企 I ца чжунъ 
подняться на цыпочки. 反 | фань чжунъ пятками впе- 
редъ, ноги на выворотъ. 蹄 | бинъ чжунъ особое по- 
ложеніѳ Юпитера въ четвертой лунѣ, одновременное восхож- 
дение его съ нѣкоторыми созвѣздіями, 不還 1 б у х у - 
ань чжунъ скоро, быстро, безъ остановки. 不得旋 
і I бу дэ сюань чжунъ не медля, безъ остановки. 

Чжунъ. Сѣмян^ зерна, Садить. Сѣять. Родъ, сортъ. 
[ I чжунъ чжунъ короткіѳ волосы. Скромный. 
Каждый; различный. | 顏 чжунъ лэй классъ, родъ， 
сортъ, категорія. | 植 чжунъ чжи сѣять и садить. ( 
德 чжунъ цэ дѣлать, творить добро, 深 | шень 
чжунъ зарѳжденіе добраго начала въ мистическомъ буд- 
дизмѣ. 雜 I цаа чжунъ выблядокъ. 穀 | гу чжунъ 
семена, щт. Щ | цзн чжунъ отличные зерна (Ши- 
цзинъ). 五 I у чжунъ хлѣба, 善 | шань чжунъ от- 
личныя семена. Уіѣть сѣять. 美 j мэй чжунъ прекрас- 
ныя сеіеіа. 貴 | гу й чжунъ знатный родъ, фамилія, 
племя. 遣 I ж чжунъ потомокъ. ^ | и чжунъ пере- 
іѣнить сеіена. Шрбселить племя, щ I чжень чжунъ 
законный потомокъ. 同 | тунъ чжунъ однородный, од- 
ноплеменный, 異 I и чжунъ разноплеменный, разнород- 
ный. - ~ j и чжунъ одно племя, одинъ родъ. 多 | до 
^жунъ много родовъ, видовъ. 裁 I цз ай чжунъ са- 
дить и сѣять. 隋 I I лунъ чжунъ садить, сѣять по бо- 
фоздамъ. 薛 J ши чжунъ сажать. 耕 | гэнъ чжунъ 
пахать и сѣять. 播 | бо чжунъ, Щ | цзи чжунъ 
сѣять. ^ I манъ чжунъ пѳріодъ времени въ 5 лунѣ — 
время посѣвовъ, страдная пора, 

Чжунъ. Названіе горы. Могмьный курганъ. 
Щ I бо чжунъ названіе горы. 



仰 



Чжунъ. Средній, второй, 



I 足 чжунъ ни Конфуцій. j Зс ^жунъ фу 
младшій дядя по отцѣ. Совѣтникъ короны, древ. 伯 | 
бо чжунъ старшіі и младшій братья. 孟 | мынъ чжунъ 
первый и второй. 春 | 4j нь чжунъ второй весенній 
мѣсядъ. 秋 I цю чжунъ второй осенній мѣсяцъ. 翁 j 
вэнъ чжунъ двѣ мѣдныя статуи у воротъ кладбища, 
стар, (при Вэй). 奚 I си чжунъ жмя одного кучера при 
дЕнастіи Сл. 平 J пинъ чжунъ названіѳ дерева. 



Чжунъ. Многіе; множество, толпа. Общество. Три 
человѣка составляютъ общество (Цзо-чэюуань). 
Войско. У будд, оцинъ человѣкъ есть чжунъ. 
Братія. 

I |^ чжунъ лунь, j Щ чжунъ и общественное 
мнѣніе. I 人 чжунъ жень простой, дюжинный. Общес- 
тво; люди, j 雨 чжуні юй ненастье, 三 ！ сань чжунъ 
три государства, а именно: Д | жень чжунъ, Китай, 寶 

I бао чжунъ Да-цинь, Щ \ ма чжунъ Юе-чжи (Геты). 
出 I чу чжунъ изъ ряду вонъ. 服 j фу чжунъ прив- 
лекать къ себѣ другихъ; покорять толпу. 壓 | я чжунъ 
импонировать толпѣ, сдерживать ее. Затмить толпу. 誓 ) 
ши чжунъ клятва передъ войскомъ предъ походомъ. Щ 

\ сао чжунъ смести, уничтожить всѣхъ. 大 1 да 
чжунъ собраніе, общество. 七 | ци чжунъ семь раз- 
рядовъ буддійскихъ монаховъ ж монахинь; бикшу， бикшу- 
ни, шами, шамини, шичамона иди шичани, (вообще мона， 
X 醒)， юпосэ， юпои. 御 j юй чжунъ управлять наро- 
родомъ. 撫 I фу чжунъ умиротворить, успокоить народъ, 
容 I юнъ чжунъ снисходить къ толпѣ, къ обществу. 
鲁 I цзицъ чжунъ пугать толпу; пробуждать, трево- 
жить, призывать народъ, 驚 | цзинъ чжунъ произвес- 
ти панику въ толпѣ， встревожить ее, 得 | дэ чжунъ 
пріобрѣсти расположеніѳ народа, общества. 從 | цунъ 
чжунъ слѣдовать за большенствомъ, согласоваться съ 
народомъ, 鳩 I цзю чжунъ собрать маесу, толпу. 珠 

j шу чжунъ весьма много. 兵 I бинъ чжунъ войско, 
армія. 聚 I цзюй чжунъ созвѣздія. Собрать толпу. 貫 

j гу ань чжунъ названіѳ лекарства. 絶 | цзюѳ чжунъ 
выдаваться изъ толпы, выходить^ выходить иаъ ряду. 舄 
合 Іухэчжунъ масса, тодпа, стая. 



Чжунъ. Важный. Вѣсъ, Тяжелый, вѣекій. Прида- 
вать значеніе, вѣсъ, цѣнить. 
I 之 чжунъчжи придавать значеніе, цѣнить. | Щ 
чжунъ юнъ удостоивать довѣріемъ, цѣнить. 星 | чжунъ 
синъ Юпитеръ. | 大 чжунъ да важный, великіЁ. | 輕 



чттъ. 
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ЧЖУНЬ. 



Чжунъ цинъ удѣльный вѣсъ металловъ й минераловъ; 
юпредѣленъ при Канъ-ся, вѣроятно, Европ. миссіонерамя. 
Въ основаніе принятъ кубическій дюймъ золота, равняю- 
щійся ланамъ 16,8. Серебро 9. Ртуть 12,28. Красная 
мѣдь 7,5. id. бѣлая 6,98. id. желтая 6,8. Сталь 6,73. 
Жѳлѣзо 6,4. Чугунъ 6,73. Олово 7，6. Цинкъ 6. Сви- 
недъ 9,93. Бѣлый нефритъ 2，6. Красный янтарь 0,8. 
Агатъ 2,3. Сердоликъ 2,2. Чэ-цюй (камень) 1,52. Цинъ- 
ши (гранитъ) 2,88. Вай-ши (песчаникъ) 2， 5. Слоновая 
кость 1,54. Коровьи рога 1,9. Алойное дерево 0，82. 
Бѣльтй сандалъ 0,83. Цзы-тань (дерево) 1,02. Хуа-ли 
(дерево) 0,87. Нань-му (дерево) 0，84. Пальмовое дерево 
0,75. Черное дерево 1，1. Масло постное 0,83. Вода 
0,903. Щ. I цинъ чжунъ вѣсъ. 淨 | цзинъ чжунъ 
чистаго вѣсу. 赖 | цзы чжунъ багажъ ? обозъ. 陰 | 
инь чжунъ скромный, не выдающій себя. 承 | ченъ 
чжунъ принятіе внукомъ ж правнукомъ обязанностей, сое- 
диненныхъ съ трауромъ. 端 | дуань чжунъ, |Ш | 
инь чжунъ, 沉 I ченъ чжунъ скромный, сдержанный, 
солидный. 保 I б а о чжунъ беречь себя. 累 | лэй 
чжунъ до 皿 шніе， семья. Стар. 女 | нюй чжунъ жен- 
скій полъ степенный. Щ | чжэнъ чжунъ тщательный, 
заботливый, f 壬 I ж е н ь чжунъ, 責 1 цзэ чжунъ дол- 
жность важная, отвѣтствеыный иостъ. 愼 | шень чжунъ 
осторожный. 持 I чи чжунъ солидный, степенный. 珍 

I ч ж е н ь чжунъ быть осторожнымъ. Дорожить, цѣнить. 
尊 I цзу нь чжунъ почитать, цѣнить. 莊 | ч ж у а н ъ 
чжунъ серьезный, солидный, степенный. 厚 | хоу чжунъ 
солидный; тяжелый. 嚴 | янь чжунъ серьезный, важный. 
自 j цзы чжунъ дорожить собою; самоуваженіе. 三 | 
юань чжунъ три важныя вещи въ государственнымъ уп- 
равленіи: установіеніе церемоній, учрежденіе законовъ и 
изслѣдованіе писыенъ. 推 | туй чжунъ уважать, по- 
читать. 歸 I гуй чжунъ приходить съ выраженіемъ 
уваженія, съ почтеніемъ. 貴 | гуй чжунъ цѣнный, до- 
рогой; уважать, цѣнитъ. 長 | фу чжунъ нести тяжелую, 
важную обязанность. 可 | к в чжунъ цѣнньш ? достойный 
уваженія. 居 | цзюй чжунъ занимать важный постъ. 
養 j янъ чжунъ ухаживать, питать съ особенною забот- 
ливостію. 愛 j ай чжунъ любдть глубоко. 藉 j цзѣ 
чжунъ пользуясь уваженіемъ. | 惹 | чу чжунъ занимать 
высокое поюженіе. 象 | слнъ чжунъ вѣсъ слона. 身 

I шень чжунъ беременность. 

Чжунъ. Имя женщины. 

Чжунъ. Роскошная растЕтельность, 



Чжунъ. 
рѣли. 



Названіе бамбука, годнаго на флейты, сви* 



• c^D С^О -— 



ЧЖУНЬ. 



РІ^ Чжунь* Твердить, постоянно внушать, объяснять- 
Настоятельно. Убѣдитеіьно. Помогать. 
I j чжунь чжунь обстоятельно, ясно. Усердно, 
настоятельно. Скромный, искренній. | j 曾 чжунъ 
цзэнъ ненавидѣть. 周 | чжоу чжунъ многош- 
віе， повторенк Обстоятельно объяснить, 護 | чжань 
чжунь хвастовство. 口 I коу чжунь пустосдовіе, 
諭 I юй чжунь наставлять. 

I 屯 Чжунь. Честный, искренній. 

I j чжунь чжунь искренно, убѣдительно. | 肝 
чжунь гань птичьи потроха. 

) 

) Чжунь. Начало вещей; зародышъ. 8атрудне.ше ? 
ѣ-. ) неудача. Скупость. Скаредный. Всходы растеній 
Щ ) и деревъ. 

j 寨 чжуньцзянь затрудненія, препоны, неудачи. 
I 直 чжунь чжань неудача во всемъ. 艱 | цзянь 
чжунь затрудненія ? препоны. 濟 I цзи чжунь помо- 
гать въ затрудненіяхъ ? устранять препоны. 亨 | хэнъ 
ч ж у нь удачи и неуцачя. 賤 | цзянь чжунь занимать 
низкое положеніе и терпѣть неудачи. 荒 | ху анъ чжунь 
накопленіе затрудненій; запущеніѳ. 

Чжунь. Могила. Погребеніе. 
j 梦 чжунь си могила. Опустить гробъ. Вѣчный 
сонъ, 

Чжунь. Плохое зрѣніе. 

) Чжунь, Уравнивать, уравновѣшивать Указная мѣ- 
) ра， штандартъ, образецъ, правило. Извѣстный 7 
І^Е ) опредѣленный, точный. Первое начертаніе озна- 
чаете: дозволять, разрѣшать. Получать (бумагу^ 
принять. 

I чжунь чже уравнять. J Д чжунь жень 



ЧЖУНЬ. 
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судья, древ. J 駁 чжунь бо разрѣшить и отвергнуть, j 
折 чжунь чжэ вычитать, учитать. j Ц 矢 чжунь чж у- 
анъ принять жалобу. | 備 чжунь бэй пруготовиться; 
приготовленіе. 鼻 | б и чжунь кончикъ носа. 隆 | л унъ 
чжунь кончикъ носа луковицей; большой носъ. Щ | 
^яо чжунь знакъ, мѣта ? цѣль， 平 | пинъ чжунь ? 中 
I чжунъ чжунь равнять, урав 腦 ѣш 扁 ть， выравнивать, 
невелировать. Акцизный чиновникъ, завѣдывавшій желѣ- 
зомъ и солью при династіи Хань. 律 і люж чжунь 
инструментъ для опредѣленія времени. 取 | цюй чжунь 
брать за правило, за образецъ. f 豆 | хэнъ чжунь неиз- 
мѣнное правило. 定 | д жнъ чжунь опредѣлить, прицѣ- 
литься. 蜂 I фынъ чжунь остроносый. f|| I шенъ 
чжунь правило, образецъ, штандартъ. 案 | ань чжунь 
принять дѣю къ рѣшенію. 



谆 



Чжунь. Мѣта, цѣль， мшень. 
I 的 чжунь ди id. 



— QO^> <ик> ч— 



ч ж э. 



Чжэ. Преградить. Закрывать, прикрывать. Прекра- 
щать, 

I 掩 ч ж э я н ь прикрывать. | Щ чжэ цанъ скры- 
вать. I 菲 чжэ цзуй у будд, семь главныхъ грѣховъ 
бикшу. Прикрывать 甲 ступленіе， вину. | 邏 чжэ ло хло- 
потать за кого. I ^Щ. чжэ мо пусть, съ династіи Тат. 

I Щ чжэ шо запираться, скрывать. | 擊 чжэ цзи 
прикрываясь чѣмъ ударить. | 週 чжэ лѣ накрывать, 
прикрывать. 周 j чжоу чжэ многосювіе. 天 | тянь 
чжэ тентъ, нов. 手 I шоу чжэ прикрываться, закры- 
ваться рукою. 扇 I шаньчжэ прикрываться вѣеромъ, 
山 j шань чжэ быть закрытым^ прегражденные го- 
рами. 雲 j юнь чжэ id. облаками. 蔽 | би чжэ при- 
крывать, закрывать. Щ. | пай чжэ торопить, тѣснить. 
無 I 會 у чжэ ху й будд, молитвенное собраніе и служе- 
ніе о спасѳніи всѣхъ вообще душъ. 



Чжэ. Жалить. 

чунъ чжэ насѣкомое ужалмо; ужаленіе насѣ- 
комаго. 海 I хай чжэ морская крапива (акалефы). 



蟲 



ЧЖЭ. 

Чжэ. Скрывать, прикрывать. 
Ш I ло чжэ боітлявый. Щ I ч э ч ж э два демо- 
на у воротъ кумирни лѣвый чэ, правый чжэ; по 
просту, Цянь-ли-янь (зрительная труба) и Шунь- 
фыт-эрръ (флюгеръ) д 脆 стіи Юань. 



Чжэ. Частица, служащая для образованія прилага- 
тельныхъ нарѣчіи ж существительныхъ отглаголь- 
ныхъ. Тотъ который, то что. Этотъ. Въ средин- 
но-сѣверномъ нарѣчіж частица повелительная. Это 
(до Танъ). 

I 简 чжэ гэ этотъ. j 麽 чж'э мо такъ, такимъ 
образомъ. Щ I цяньчжэ прежде. 曰 | ж и чжэ гада- 
тель, волфъ. Въ прежнее время. 昔 | с и ч ж э въ древ- 
ности; прежде. 4^ I цзинь чжэ теперь, нынѣ， въ настоя- 
щее время. 近 I цзинь чжэ въ недавнее время, недав- 
но. ^ j и чжэ легкіж. 長 ( чжанъ чжэ старшіі по 
лѣтажъ. Чистосердечный, прямой. \ шао чжэ моло- 
дой, молодежь. 作 I ц зо чжэ дѣлатель, производитель. 
隱 і инь чжэ отшельникъ. 從 |、:|у1^> чжэ послѣдо- 
爾 ель， ученикъ; ajra. 使 | ши чжэ прислуга. Посла- 
нецъ. 顯 I сяньчжэ прославившійся, знаменитый. 達 

I да чжэ понимающій. 儒 | жу чжэ ученый. 善 | 
ш ань чжэ добрый. 歌 | гэ чжэ пѣвецъ. 弗 紘 | 
фэй жань чжэ не правда, не такъ. 若 是 J ж о шж 
чжэ такой, подобный; такъ, подобнымъ образомъ. 好 事 

I хао ши чжэ всюду мѣщающійся. 



Чжэ. Красная краска, охра. Красный, 
j Щ чжэ э красный и бѣлый. Красить. | Щ чжв 
с я заря. I 尾 чжэ вэй красный хвостъ у рыбы, когда 
она утомляется, ― утомленіе. | 衣 чжэ ж преступники. ^ 
I ту чжэ красить въ красный цвѣтъ. Щ | в о ч ж э лр- 
Еокрасный, алый (Ши-цзинъ). 流 I лю чжэ течь крас- 
ными ручьями. 丹 j дань чжэ карминный. 山 | шань 
чжэ красная гора. 代 | 石 дай чжэ ши красный же- 
лѣзнякъ. ' 

Чжэ. Батюшка (южн.). 
阿 j а чжэ зять публичной женщины, 

Чжэ. Родъ тута* Китайскій шелковичный дубъ. Са* 
харный тростниЕЪ» 
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淛 



貧 



淅 






I 龜 чж9 цзянъ упоминается у поэта Сунъ-юй; 
цолагаютъ, что это шербетъ, или сахарная патока. 

I 黃 чжэ хуанъ желтый цвѣтъ платья Государя. 
叙 I ну чжэ названіе дерева изъ семейства дубовъ. 
Щ I іжу чжэ сахарный тростншъ. 

Чжэ. Этотъ, такой, съ династіи Тат, 

I 等 чжэ д энъ такой, такіе, этакім. j 些 чжэ 

сѣ все это, всѣ эти. | 樣 чжэ янъ такъ, таіимъ 

образомъ; такой. 

Чжэ. Сахарный тростнікъ. 
I Щ чжэ цзянъ, I II чжэ танъ шербетъ. 廿 
j гань чжэ, Щ J чжу чжъ сахарный тростніЕъ. 
唤 J дань чжэ ѣсть сахарный тростнякъ. 

Чжэ. Названіѳ р. въ провинціи Чжэ-цзяпъ, древн. 
вачертаніе. 

Чжэ. Куропатка. 
I Щ чжэ гу id. 

Чжэ. Извилисто и быстро течь, хлыпуть. Мыть 
рисъ. Названіе рѣки въ Чжэцзянѣ. 

I fx чжэ цзлнъ названіе рѣкж и провжнціи. | 
米 чжэ іи промывать рисъ. 三 | сань чжэ съ 
тремя извмянами, изгибами. Щ | лянъ чжэ вос- 
точная ж западная части провинціи Чжэ-цзянъ. УХ 
цзянъ чжэ провинціи ЦзяпЪ'Су и Чжэ-цзянъ. Щ 

j минь чжэ провинцід Фу-цзянь и Чтсэ-цзянъ. 

Чжэ. Родъ БобыіЕі, саранчи. 

Чжэ. Названіе рыбы, Вяленая рыба. 
I 龜 чжэ бао вяленая рыба. 

Чжэ. Вдругъ. Бока телѣгі. Спѣшить. Болѣзнь ногъ* 
I 便 чжэбянь въ такомъ случаѣ, тогда. Щ | 
чжу ань чжэ исключительно. 

Чжэ. Мясо. 

Чжэ, Брать. Собирать. 

1 拾 чжд ші подбирать. Надѣвать личину талан- 
тліваго^ изображать ізъ себя способнаго человѣка. 



Щ J гоу чжэ приводить, цитировать. Ц | цюнъ 
чжэ искать ізъ всѣхъ СИІЪ. Щ | цзюньчж^ 
брать, выбирать. 椅 I цзи чжэ выбирать, указы- 
вать; собирать. 采經 I 傳 цай цзинъ чжэ чжу- 
ань приводить, цитировать классическія епигж ж 
толЕОванія на нихъ. 



折 



р-| Чжэ, Свѣдущій. Яясныі. Мудрый, проницательны!. 

I 獄 чжэ ю й опытный въ уголовныхъ дѣлахъ. 主 
I сюань чжэ глубокопроницатеіьныі. 時 | ши чжэ 
современный мудрецъ. 簿 j сюньчжэ глубокое знаніе; 
одаренный глубокою мудростію. 智 | чжи чжэ умъ, муд- 
рость. Щ I шѳнъ чжэ великіе мудрецы. 賢 | сянь 
чжэ мудрецы. Щ I цянь чжэ прежяіе мудрецы. Щ \ 
инъ чжэ геніальный, геній. 明 | минъ чжэ проница- 
тельный, ясно поншающіи. 顏 | инъ чжэ умный. 



折 



Чжэ. Ломать; сломать. Рѣпшть, разсудить. Лома- 
ный. Преклоняться. Отразить. Укорять. Сбавить 
цѣну. Потерять. Насыпать алтарь изъ земли. Уме- 
реть не женатымъ. Рогожка поверхъ гроба. Заме- 
нить, Отрицать, 
I I чжв чжд спокойно, I ^ чжэ ^жи опровер- 
гнуть, сломать, j 節 чжэцзѣ уступчивый, снисходитель- 
ный. I Щ чжэ фа замѣнмть наказаніе. | 本 чжэбэнь 
продать въ убытокъ. | 党 чжэ дуй продать по удешев- 
ленной дѣнѣ. I 攝 чжэ га э будд, разрушительное ж хра- 
нительное ученіе, аятиномія: Шакьямуни и Амитаба, скеп- 
тмцизмъ и вѣра. | 服 чжэ фу привести въ покорность. 
I 獄 чжэ юй рѣшить дѣло; произнести судъ. | 才口 чжэ 
коу д 腿 онтъ, учетъ. j 中 чжэ чжунъ безпристрастный. 
對 I дуй чжэ полцѣны. Щ j цинъ чжэ наклониться, 
кланяться, изгибать спину. 曲 ] цюй чжа швилжна, по- 
воротъ. I чжэ чжэ щебетаніе птщъ. 互 | ху чжэ 
пересѣкающіяся дороги. 九 | цзючжэ извиины, труд- 
ный извилистый путь. Щ I яо чжэ сломить. 筒 I цзѣ 
чжэ сломать по суставамъ, сочлененіямъ. 毁 | ху й чжэ 
сломать. 權 I цу й чжэ сломаться, уничтожаться. 挫 | 
цо чжэ потерпѣть пораженіе, подвергаться угнѳтѣнію. 磨 
j мо чжэ мученія, испытанія; мучить, испытывать. 攀 | 
пань чжэ изгибы, 盤 | пань чжэ жзвиліны, изгибы, 
屈 j цюй чжэ терпѣть обиды, пржтѣсненія. Сломить. Из- 
вилйстый. 周 I чжоучжэ кружиться и изгибаться, — 
хлопоты. 直 j чжи ѵжэ ? Щ J мінъ чжэ прямо ука- 
зывать, выговаривать. 理 1 ли чжэ справедливый укоръ, 
выговоръ. ^ I синь чжэ преклониться, подчиниться, 
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ч ж д. 



\ тай чжэ извилистое болото. Жертвенникъ землѣ, квад- 
ратный. 夭 I я о чжэ, 短 і дуань чжэ умереть въ 
юности. 氣 I ци чжэ упадокъ духа; упасть духомъ* По 
энергіи въ состояніи сломить. 簾 I л я н ь чжд чистый, 
отчетливый. 面 I мянь чжэ выговарить кому въ лицо. 
面 I 人過 мянь чжэ жень га обличать въ лицо. 



Ч.жэ， ч.жай. Жилище, резиденція, мѣстожительство. 

Жять. Занимать. Опора. Сообразоваться. 
I 兆 чжэ ч ж а о гадать о мѣстѣ погребенія. 民 
I минь чжэ мѣстожительство народа. 卜 ！ б у чжэ 
гадать о мѣстѣ для могилы и постройки дома. 築 [ ч ж у 
чжэ построить дозіъ. 廣 j г у а н ъ чжэ обширное жили- 
ще, домъ. ！ ч ж у а н ъ чжэ ферма, жалиіце, помѣстье. 
富 I к у чжэ гнѣздо, логовище, берлога. 園 | юань 
чжэ жиляще, обуженное садомъ. 內 | н эй чжэ внут- 
ренніѳ апартаменты. 田 | тяньчжэ земля и домъ. 安 
j ань чжэ спокойно жйть. 故 | г у чжэ старинное жи- 
лйщѢ. домъ. |Щ- I я н ъ ч ж э жйлыя помѣщеніл на клад- 
бящъ. Домъ, жилище. 花 | хуа чжэ домъ съ садомъ. 
陰 I инь чжэ кладбище. 三 ！ сан ь чжэ три поста, 
должности. 债 I 百 ； [突 шж чжэ б о куй занимать вы- 
сокий санъ. 



Чжэ, чжай. Взять, достать рукой; снять, срывать. 
Указывать. 

I 易! j чжэ тй выбжрать. | 伏 чжэ фу открыть 
преступленіе. 尋 | с и н ь ч ж э отыскать и взять. 
探 I таяь чжэ взять ? достать рукою. Щ | ч ж я 
чжэ указывать. 块 j ц з ю е ч ж э， 採 | ц а и ч ж э 
срывать, рвать. ^ | ч жень чжэ съ разборомъ 
брать, выбирать. 搜 | coy чжэ собирать, 手 | 
шоу чжэ срывать, рвать. 去 [ цюй чжэ отчалить. 



ppj Чжэ. Гнѣвъ. Проступокъ, вина. Наказаніе. Штрафъ. 
Понижать. Наказывать. Выговаривать. Перемѣка 
(погоды). 

I Щ чжэ фа наказать, f М чжэ бянь пори- 
цать, выговаривать. 過 | го чжэ, вина, проступокъ. 發 

I фа чжэ обнаружить и наказать. 繭 | хо чжэ бѣд - 
ствіѳ. 謎 I цяньчжэ наказывать, порицать. Щ | юань 
чжэ ссылать въ отдаденныя мѣста. 遷 | цянь чжэ перемѣ- 
щать на низшую должность. 有 | ю чжэ иослѣдовала пе- 
рѳмѣна. ^ I еинъ чжэ измѣненія, пертурбаціи въ не- 
бесныхъ свѣтялахъ. 天 | тяньчжэ небесная кара. 倫 

I лунь чж^ нжепуетиться. 



Чжэ, чжай, Тѣснина. Узкій, тѣсный. Тѣснить.. 
Р 命 I сяньчжэ опасный, трудный. Опасный и уз*- 
кій. 倡 I б и чжэ узкій. Щ I у чжэ компата тѣс* 
ная. 地 j дя чжэ земли мало. 路 І л у чжэ до- 
рога узкая. 韻 I юн ь чжэ рифма бѣдная. 量 | 
лянъ чжэ узкій, мелочной, ограняченный. 《夾 | с ж 
чжэ узкій, тѣсный. 

Т І ж э. Разумный, прозорливый, понятливый. 
I I ч ж э ч ж э свѣтмть, блистать. Щ \ чу ч ж ^ 
евѣтъ восходящаго солнца. 星 | сик ъ ч ж э блескъ- 
звѣздъ. 辨 I бянь чжэ разсудительныи, разумный. 
Щ j чжао чжэ свѣтить; блестѣть. 

+羽 

f 白 Чжэ. Складывать; перегвбать. Испортить. Тетрадка* 
j ^ чжэ дѣ сложить, перегнуть, j щ чжэ чи 
потерять зубъ. 奏 | цзоу чжэ докладъ. 遺 } и чж^ 
посмертный адресъ Императору. 周 \ ч ж о у ч ж э заботы^ 
хлопоты. 卷 I ц з ю а н ъ чжэ свертывать и складывать. 
重 I ч у н ъ чжэ, 層 j цэнъ чжэ складывать. 遵 | 
дз у ч ж д морщины, соадкя. 百 і б о ч ж э множества 
скяадокъ. Щ I ч ж у а н ь чжэ завертывать; заворотъ (въ 
вйсыйѢ).. 端 I дуань чжэ акуратно сложить. 

Чжэ. Выговаривать^ бранить. 
\ 呵 чжэ хэ id. 



持 



Ч ж э. Перекладина у рогожной подстилки для шел- 
ковячныхъ червей. 



Чжэ. Еусать; откусить. 
I 舌 ч ж э ш э откусить 
微 I дань чжэ куеать. ' 



языкъ. 口 j к о у Ч Ж 9, 
Ш \ цзу чжэ откусить. 



спячку,, 



Чжэ. Скрываться лежа. Погружаться въ 
ОБѣпенѣвать. Собраться, соединиться. 

I j чжэ чжэ еобиратьел, сойтись. Еишѣть. | Щ 
чжэ цюй съежиться, оцѣпеіѣть. Щ J э чжэ одѣпенѣ- 
вать (о насѣкомыхъ). Щ \ тэнъчжэ выдти ізъ одѣ- 
пенѣнія. ！ 睡 I пань чжэ оцѣпенѣніе, спячка; скрываться. 
冬 I дунъчжэ зимняя спячка, оцѣпенѣніѳ. 驚 | цвшяъ 
чжэ 3-й изъ 24-хъ годовыхъ періодовъ. Прѳкращеніѳ зим- 
ней спячки, оцѣпенѣнія. Щ | ц и ч ж э, Щ | фа чж^ 
id. выдтж изъ оцѣ 職 ѣнія ; спячкя. 
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ЧЖ д. 




Чжв. Еолея. 

軌 j гуі чжв id. 車 I іэ чжэ Ш. Щ I ми чжэ 
замести колем. 循 | сюнь чжэ идти по колѳѣ ? пробито- 
%j пути; сіѣдовать. 守 j шоу чжэ слѣдовать примѣру, 
держаться прибитой колеи. 故 | гу чу чжэ старая ео- 
雇， рутина. 珠 I ш у ч ж 9 разные пути. 改 | гай чжэ ，易 
I и чжэ пѳрѳмѣнить путь, колею, fij ！ хуй чжэ воз- 
вратиться на путь. 迷 J іж чжэ сбиться съ пути. 酒 
I X у чжэ просохшая коіея. ^ | во чжэ лежать въ 
волѳѣ (искать смерти). Щ | янь чжэ колея залитая, на- 
полненная водою. 



Чжэ. Убояться, испугаться, растеряться, 
j 之 чжэ чжи опасаться; завидовать. | Щ чжэ 
4 у убояться, j 服 чжэ фу отъ страха покориться. 陸 
j л у чжэ (убояться) растеряться на сушѣ. 震 | чже аь 
чжэ устрашиться, придти въ трепетъ. 愤 I су нъ чжэ 
трепетать. 威 | вэй чжэ устрашить, привести въ тре- 
петъ величіемъ. 神 | шень чжэ духи убоялись; страхъ 
духовъ. 戰 I чж ань чжэ трепетать. Щ | ю чжэ бо- 
язнь ж страхъ. 陸 j 水 Щ л у чжэ шуй ли устрашить- 
ся на морѣ ж на сушѣ. 



Чжэ. Растягивать. Раздирать. Четвертованіе прес- 
тупника и повѣшеніе въ этомъ видѣ на деревѣ 
(при Цинь). Надавить на правой нижнем частж 
іероглифа. 

I j чжэ чжэ шумъ， тресканіе ракетъ. | 著 чж э 
чжу казнить. | 手 чжэ шоу протянуть руку. I 纏 чжэ 
жанъ растерзаніе животнаго, при отіаливаніи бѣдствія. 

j 擾 чжэ жанъ раздираніе животнаго въ послѣднюю 
весеннюю луну, у девяти воротъ. | 牲 чжэ ш енъ раз - 
дираніѳ животнаго въ жертву. 寸 | цуньчжэ рѣзать 
въ куски. 車 I чэ чжэ разорваніе телѣгами. 釘 | динъ 
чжэ пригвоздить, распять. 披 | пк чжэ раздирать. 

I чжо чжэ способъ іаліграфіі: отмахъ ж надавленіе 
кисти справа внизу. Щ | и чжэ заворотъ въ пісыѣ. 
髯. ！ жань чжа растопыренная борода, 

迮 Чжэ, Тѣсшть-ся; сопршасаться. 
I j чжэ чжэ подншаться. 徘 | 
въ крайности, въ затрудненіж. 迫 
нить-ся, соприкасаться. 



пай чжэ быть 

1 б0 1Ж9 ТѣС- 




Чжэ. Фаильноѳ назваііе, Назваііѳ іѣста. См. ди. 



Щщ Чжэ. Мулъ, ублюдокъ отъ осла и кобылы- 



Чжэ. Гористый. 
I 畧 ч ж э л о М. 

Чжэ. Тѣсный, узкій. Налегать; щемить. Колчанъ* 
Еанатъ. 

I Щ чжэ чжи защемить паіецъ. 錦 | цзинь 
чжв разноцвѣтный канатъ, 羣 | вэй чжэ трост- 
никовый канатъ. 竹 I чжу чжэ бамбуковый ка - 
натъ. 所 I со чжэ защемленный. 續 | цзуа нь 
чжэ клейменіе, татуированіѳ. Iff | цюнъ чжэ наз- 
ваніѳ древняго владѣнія на Ю. 3. Еитая. 

Чжэ. Мелко изрубленное мясо. 

狗 j гоу чжэ id. собачье, употреблявшееся въ Хэ- 

бэй у варваровъ при Хань-у-ди. 



ч Ж э н ъ. 



Чжэнъ. Соперничать, спорить, состязаться; ссорить- 
ся. Упрекать. Судиться. Споры. Удотребл. 
Цзэнь: какъ? 
I 競 чжэнъ цзинъ спорить, ссориться. I 鬪 
чжэнъ доу биться, драться; драка. I 差 ч ж э н ъ ч а 
строптивый. I 友 чжэнъ ю истинный, правдивый другъ. 
I 子 чжэнъ цзы сынъ ? возетающій протівъ слабостей 
отца. 相 I сяиъ чжэнъ спорить, ссориться. 息 I си 
чжэнъ прекратить ссору. 訟 j сунъ ч жэнъ тягаться, су- 
диться. 力 I ли чжэнъ силою оспаривать. 忿 | фынь 
чжэнъ ссориться. 紛 I фынь чжэнъ сжѣшаннеі. 戰 
j чжань чжэнъ сражаться. 兵 | бинъ чжэнъ оспа- 
ривать съ оружіемъ въ рукахъ. 諫 | цзянь чжэнъ 
увѣщевать,- уговаривать, 廷 | тинъ чжэнъ спорить съ 
государемъ въ присутствш чиновъ, увѣщевать его. 分 | 
фэнь чжэнъ разсуждатъ> спорітц прешрться, 氣 j 
ци чжэнъ вспылить. 

正 Чжэіъ. Прямой, правильный, правы!, настоящі!.. 
Твердый, непреклонный. Начальный. Обращеннж& 
на южную сторону. Залогъ невѣстѣ отъ отца же- 
ниха. Цѣль， мишень. Править; исправить, возста- 
швить. Положительна, точю, жменно. Наперѳдъ- 
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чжэнъ. 



j 定 чжэнъ динъ будд, самадж. I 是 чжэнъ 
ши по истинѣ. I - ~~ чжэнъ ж даосская секта, во главѣ 
коей стоитъ Чжаиъ-тянь-шщ она отгоняетъ злыхъ ду- 
ховъ. Оста 爾 ъ древняго шаманства. I 方 чжэнъ ф анъ 
квадратъ. Прямой. Положеніе или фасадъ на югъ. | 朔 
чжэнъ шо 1-е число 1-ой луны. | 之 чжэнъ чжи рѣ- 
шить, древ. I 月 чжэнъ ю е 1-я луна. 4-я луна. | Щ 
чжэнъ гу цѣль， мѣта. | 當 чжэнъ данъ положитель- 
но слѣдуетъ. I 罪 чжэнъ цзуй наказать за преступле- 
віе« I 出 чжэнъ чу прямо выйти, j 観 чжэнъ чэнь 
звуки или слова аріи, имѣювце смыслъ, а также и тѣ， 
которые прибавляются для дополненія мелодіи. ^Jj \ чу 
чжэнъ 1-я луна. 三 | сань чжэнъ новаго года, пер- 
вой луны, первое число. Три системы начала года: 1) съ 
луны подъ знакомъ "Цзы," подъ которымъ появилось не- 
бо; почему система эта называется небеснымъ началомъ; 
ока принята была династіей Чжоу; 2) съ луны подъ зна- 
коу "Чоу" , когда появилась земля; почему система эта, 
принятая династіей Шанъ, извѣстна подъ именемъ земнаго 
начала, ж 3) съ луны подъ знакомъ "Йнь" , когда явил- 
ся человѣкъ; почему система эта, принятая въ Китаѣ и 
нынѣ， извѣстна подъ именемъ человѣческаго начала. 朝 

j чао чжэнъ представленіе вассаловъ ко двору въ но- 
вый годъ. Взаимное представіеніе удѣльныхъ князей. 馬交 

I б о чжэнъ, 矛發 I б о чжэнъ, 改 I гай чжэнъ вс- 
править. 擬 I ни чжэнъ представить 1-го кандидата 
на должность. 修 | сю чжэнъ добродѣтельное поведеніе. 
Усовершенствоваться въ добрѣ. | 斗 | цзю чжэнъ попра- 
вить, исправить. 籠 | гу й чжэнъ вопреки прямотѣ. Д 

I ба чжэнъ у будд, правильное зрѣніе, мыіменіе, рѣчь， 
дѣла ? жизнь (поведеніе) ? преспѣяніс, мысли， созерцаніе. Во- 
讓 ь періодовъ года, 酒 j цзю чжэнъ архитриклинъ. 
方 I фанъ чжэнъ прямой, честный. Ц j ю е чжэнъ 
новый годъ， первая луна. 春 | чунь чжэнъ, 王 ( 
ванъ чжэнъ, 新 I синь чжэнъ первая луна. Щ j 
чжоу чжэнъ начало года при ДЕнастіи Чжоу, нынѣ 
11-я луна. 元 I юань чжэнъ 1-й луны перваго числа. 
/|、 j сяо чжэнъ названіе книги. 題 | ти чжэнъ наз- 
ваніѳ птицы. 居 I цзюй чжэнъ поступать правильно. 
中 I чжунъ чжэнъ безпристрастный и прямой. Щ | 
чунь чжэнъ безъискуственный, прямой. 嚴 I янь чжэнъ 
строгіі ? суровый. 表 I бяо чжэнъ образецъ. Открытая 
наружность. 名 I минъ чжэнъ опредѣленіе, упорядоче- 
віѳ положѳнія, соотношенія вещей. | 秉 бинъ чжэнъ, 
Щ I чш чжэнъ, 守 I шоу чжэнъ держаться правоты, 
€ыть безпристрастнымъ. 医 | куанъ чжэнъ помогать 
мсправленію. 執 ( чжи чжэнъ безпристрастный, справед- 



ливый. 董 I дунъ чжэнъ править, управлять. 過 | ѵф 
чжэнъ педантизмъ. 五 j у чжэнъ 25 стрѣлъ по чис- 
лу чертъ въ зиакѣ чжэнъ, взятыхъ 5 разъ. Главы, на- 
чальники 5 отраслей государственного управленія при Яо у 
возведенные впослѣдствіи въ званіе духовъ пятя странъ 
свѣта, они суть: 金 | цзинь-чженъ, 木 | му-чжэнъ ，- 
水 j ш у И-Ч Ж Э Н Ъ ? 火 j X о-ч ж э н ъ， 土 I т у-ч ж э н ъ. 
樂 I іо чжэнъ глава музыкальнаго управленія. 宗 | 
цзу нъ чжэнъ стуршій членъ княжескаго приказа. Наз- 
ваніе звѣзды. ^ | л ю чжэнъ шесть чиновничьихъ ка- 
чествъ: мудрость, честность, справедливость, умъ, вѣрность 
и прямота. 七 I ци чжэнъ планеты. 堅 | цз л нь 
чжэнъ непреклонная прямота. 儀 | и чжэнъ наружность 
прямая, открытая, | цинъ чжэнъ честный и пря- 
мой. 先 I сянь чжэнъ прежніе мудрые. 通 і тунъ 
чжэнъ гармонія четырехъ временъ года. 反 ！ фань 
чжэнъ возст 漏 вить， исправить, доставить на правый 
путь. 火 里 I хо ли чжэнъ уголь. 天 下 J тянься 
чжэнъ вселенная будетъ упр 編讓， находиться на над- 
лежащем) пути. 天 主 I тянь чжу чжэнъ небо уст- 
рояетъ правильность, правый путь. 

征 Чжэнъ. Идти. Идти иоходомъ ? войною противъ не- 
покорныхъ вассаювъ. Взимать (налоги). 
I Щ чжэнъ чжунъ бояться, встревожиться. | 
夫 чжэнъ фу несущіе повинности, тягловые, оброчные. 
Путешественникъ. Воинъ. I 激 чжэнълянь сборъ обро- 
ка; собирать подати. | ^ чжэнъ фа идти войной на 
кого. 出 j чу чжэнъ отправиться въ походъ. 親 j 
цинь чжэнъ походъ самаго Императора. Щ \ каі 
чжэнъ начать пріемъ оброка. 前 | цлнь чжэнъ идти. 
遠 I юань чжэнъ отправиться въ далекій походъ, даль- 
ній путь. ^ I ч у а и ь чжэнъ идти, отправиться въ 
путь. 邁 I май чжэнъ отправиться въ далекій путь. 

I вэй чжэнъ призвать къ дѣятельностя людей, при- 
ближающихся къ мудрымъ. 四 I сы чжэнъ идти войною 
на всѣ четыре стороны свѣта. Щ \ чжуань чжэнъ 
право воевать, идти походомъ противъ кого. 但 | цзу 
чжэнъ идти въ походъ. 從 j цунъ чжэнъ участвовать 
въ походахъ. 東 | дунъ чжэнъ отправиться въ походъ, 
на войну на востокъ. ^ | чжуй чжэнъ взыскивать 
оброкъ, подать. ^ | шу чжэнъ взносить подать оброкъ., 
寬 I ку ань чжэнъ облегчить оброкъ, подать. 薄 | 
б о чжэнъ уменьшить оброкъ. 橫 | хэнъ чжэнъ силоіо 
взимать оброкъ, подать. 重 | чунъ чжэнъ взиманіе? 
двойнаго оброка, подати или пошлны; двойной налогъ. ^ 
I ся чжэнъ отправиться въ дальній путь. 進 | цзинь 



чжэнъ. 



чжьжъ двигаться впѳредъ, идти, щ | цзи чжэнъ назв. 
хищной птицы. I 激錢糧 чжаіъ ллнь цянь лянъ 
собирать подати. 



Чжэнъ. Прямота. Чистота. Цѣломудріе. Ерѣпкіі ? 

твердый. Гадать. 
I 勝 чжэнъ шѳнъ постоянное преобладаніе то счастія 
to нѳсчастія. I 悔 чжэнъ хуй счастіе или іесчастіе въ 
гаданія. | 期 чжэнъ ц 直 година мира. 大 | да чжэнъ 
гадать о важномъ дѣлѣ. 居 | цз юй чжзнъ держаться 
пріциниовъ нравственности, Щ | юйъ чжэнъ вѣчное ? 
постоянное благоденствіе. 守 | шоу чжэнъ остаться вѣ- 
рнымъ своему сужен 啤. 圣 | ц ю а н ь чжэнъ сохранить 
чистоту, цѣломудріе, вѣрность долгу. 堅 | цзлнь чжэнъ 
ІурѣпЕІй, твердый. 嘉 I цзя чэжэнъ хвалить прослав- 
лять за цѣдомудріе, чистоту. ^ | чжунъ чжэнъ пре- 
данность, вѣрность. 廉 j лянь чжэнъ честный и пря- 
мой. 女 I ню й чжэнъ Тунгутское племя, основавшее 
династію Гшѣ (1115-1234 г.). Восковое дерево. 潔 | 
цзѣ лжэнъ цѣлоіудренный, чистый. 



賴 



怔 



Чжэнъ. Восковое дерево (Ligistram locidum et L. 
obtusifoliura), вѣчно зеленое. Деревлнныя стѣнки 
лт убивкѣ стѣны. 
1 Щ чжэнъ гань деревянные стѣнки при убівкѣ 
стѣны. Даровитйе государственнйе люди. 國, г о 
чжэнѣ столпъ государства. 家 j цзя чжэнъ 
опора дома, семьн, 女 | нюй чждшъ восковое де- 
рево (Ligistrum lucidum). 

Чжэнъ. Предвѣстіѳ перемѣньг. Влаговѣщій ? бтго- 

знаменательный. 
J 祥 чждшъ еянъ благое айаіеніе. 

Чжэжъ. Бояться, тревожітьс% безйокоитьсн. 
I Щ чжтъ чжунъ id. |: і| 、中 чжэнъ чжуйъ 
іі 

Чжэнъ. Двѣіадав струйная ѣрщ ізобрѣтейЕЫя 
Мынъ-тянемъ йрі Ципь. 

I j чжэнъ чжэнъ звукй гуеіѳй. 風 | фшжъ 
чжэнъ змеекъ. Колокольцы по краям! крыши. Эолова 
арфа. 秦 I цинь чжэнъ двѣнадцати ctfyime. 
Циньсеія гусли.. 銀 J інь чжэнъ серебряныя гу- 
си, 調 j тяо чжэнъ настраивать гусли. 彈 | 
f ань чщіЪу 鳴 j іііъ чжэніі играть на гу- 



сляхъ. 挾 J ц з я ч ж э н ъ съ гусляш подъ мышкою, 
Щ j я чжэнъ родъ гуслей. 鼓 J гу чжэнъ 
вазв. растенія. Играть іа гусляхъ. 

Чжэнъ. Баснословное животное, похожее на леопарде 
съ однимъ рогомъ и 5-го хвостами; по другижъ^ 
крылатая 遍 ща, 
j Щ. чжэнъ нынъ мохнатая собака. 

Чжэнъ. Гонгъ. Звукъ, бряцаніе, металла. 
I I чжэнъ чжэнъ, 卜翁 чжэнъ цянъ звукъ^ 
бряцаніе металла. | Щ чжэнъ до гонгъ д кололь* 
4腿. 鼓 j, г у чжэнъ барабанъ и гонгъ. 

Чжэнъ. Вытаращать гжаза. 
J 眼 чжэнъ янь открыть, вытаращіть шза.- 

fm г -- Чжэнъ. Вареная рыба. Назв. рыбы. 

力星 I с и нъ чжэнъ сырая ж вареная рыбы. Ж,- 
Щ I у хоу чжэнъ способъ приготовіенія рыбы. 

Чжэнъ. Чистый, проврачвый. 
淸 ! Цинъ чжэнъ жилище Тяпь-ди ― Небеснаго 5 
Віадъійж. 秋 f цю чжэнъ прозрачная весенняя 
вода. Щ I ваньчжэн ъ чистый, прозрачный, ух 

I цзянъ чжэнъ прозрачныя водш рѣки. 波 | 
бо чжэнъ волны прозрачны, чисты. 鏡 | цзмн^ 
чждЕ% прозрачный, зеркалшаі, кріеталвный; про- 
зрачный, какъ зеркало. ^ 4 ѣ чжэнъ ночная по- 
шлина. 神 I шень чжэнъ бодрость духа, 《、 | 
синь чжэнъ чистота души. 河 ！ хэ чжэнъ про- 
зрачныя воды рѣкиѵ Щ I хай чжэіъ М. юрС 



Чжэнъ. Гонгъ. Цым^аж. 

j 人 чжэнъ жень цымбаіыдікъ. ^ | цзжнь 
чжэнъ метаілическш цымбалы. 銅 I ту нъ чжэнъ 
мѣдныя цымбалн. 厳 | щя о чжэнъ, Щ | воу 
чжэнъ бжть т цымбаій. 曉 j сяо чжэнъ звукж 
дымбаловъ на зарѣ. Ттрѳннеѳ солнце. |ф | шень 
有 ж э й ѣ еамородный, каменный барабанъ, іздающіі 
том (въ Дут - тит-х，). 



Чжэйъ, Свідѣтеіьство, докша^бльство;" доказывать. 

Призывать. ЖскаФь. В 碰 ать; набирать, вербовать. 
I 令 чжэнъ жёе% щшштъ, рапоряжені^ ірж^- 
зывъ. j Щ чжвшъ шш щшщш^ь тшш, I 文 чштъ 



чжэнъ. 
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в э н ь цитировать сочяненіе. | 貴 чжэнъ гуй искать 
домогаться почестей. Щ | э чжэнъ опредѣленный, прямой 
сборъ. 催 J цуй чжэнъ, 追 I чжуй чжэнъ торопить 
ваносомъ оброка. 休 | сю чжэнъ послѣдствія добраго 
поведеиія. 咎 | цзю чжэнъ послѣдствія дурнаго поведе- 
нія. 緩 I хуань чжэнъ, 淳 | тйнъ чжэнъ пріоста- 
новленіе сбора оброка на извѣстное время, по случаю неуро- 
жая. 帶 j дай чжэнъ вносить вмѣстѣ съ оброкомъ и 
недоимку. I инь чжэнъ цитата; ссылаться, 待 | 
дай чжэнъ ожидать призыва. 庶 | шу чжэнъ много - 
кратныя знамеяія. 明 | мянъ чжэнъ ясное доказатель- 
ство. 瑞 I жуй чжэнъ благовѣщее знаменіе. 取 | цюй 
чжэнъ брать въ доказательство, приводить свидѣтельство. 
納 I на чжэнъ принять брачные подаркя, колымъ. 時 
I ш и чжэнъ своевременный сборъ оброка. | чу 
чжэнъ начать сборъ оброка. 重 I ч унъ чжэнъ взи- 
мать двойной оброкъ; вторичное взиманіе. 薄 ] бао чжэнъ 
йрать оброкъ въ уменьшенномъ размѣрѣ. 橫 I хэнъ 
чжэнъ силою брать оброкъ. 鼓 | гу чжэнъ призывать 
барабаннымъ боемъ. ― | сань чжэнъ троекратный при- 
зывъ. 官 I гуань чжэнъ приглашать, призывать чрезъ 
чиновника. Щ I чжао чжэнъ призывать манифестомъ, 
указомъ. 



Чжэнъ. Затверденіе въ желудкѣ (констипація). 
I 瘤 чжэнъ с я id. I 結 чжэнъ цзѣ id. 橫 
I хэнъ чжэнъ способъ узнавать мѣсто затверде- 

нія въ желудкѣ по пульсу правой и лѣвой руки. 




Чжэнъ. Многіе. Парить; подниматься парамъ. Сте- 
бля конопли. 

j j чжэнъчжэнъ чистый, безпримѣсный. Подни- 
маться, подобно парамъ. I 煮 чжэнъ чж у приготовлять 
на парахъ и варить. | 民 чжэнъ минь народъ, множе- 
ство. 大 I да чжэнъ зимняя брагодарственная жертва. 
誠 I сяо чжэнъ теплые пары; парить; подниматься клу- 
бами. 温 I вэнь чжэнъ поднимающееся вверхъ горячіе 
пары. 黎 I ли чжэнъ народъ. 上 | шанъ чжэнъ 
подниматься вверхъ пару. 氣 | ци чжэнъ паръ, испаре- 
ніе. Щ I юнь чжэнъ облачные пары. 霞 | ся чжэнъ 
окутанный красными парами. 暑 | шу чжэнъ паръ; па- 
рить. 炎 I янь чжэнъ парить, обдавать горячими пара- 
ми. Щ I сю 珏 ь чжэнъ клубиться, под 玨 шиаться клубами. 
戀 j юй чжэнъ скопившіеся горячіе пары. Щ | лань 
чжэнъ горячіе пары. 慮 | цзоу чжэнъ костеръ коно- 
пляныхъ стволовъ. 王 I вяпъ чжэнъ Hibiscus syria- 



丁 



cus. 薪 1 синь чжэнъ синь: тонкіи, чжэнъ: толсты! 
стволъ конопли. 

Чжэнъ. Глупый. Подниматься. Положить вареное 
мясо въ жертвенный сосудъ. 
I 組 чжэнъ цзу наложить мясо въ жертв, сосудъ. 
^ I цзи чжэнъ жертв, сосудъ. 

Чжэнъ. Звукъ трескъ отъ рубки дерева, 
j I чжэнъ чжэнъ id. 

Чжэнъ. Подымающейся горячій паръ. Множество. 
Зимнее жертвоприношеніе предкамъ. Господствовать. 
Полный. Дѣлать. Парвть, варить на варахъ. Пре- 
усаѣвать, совершенствоваться. 
I j чжэнъчжэнъ обильно. Кипѣніе въ котлѣ. 
Подвигаться, дѣйствовать. | ^ чжэнъ чжж поднимать- 
ся. I 庶 чжэнъ шу народъ. I 哉 чжэнъ цзай го- 
спод 皿 ъ， владыка. | 然 чжэнъ жань столбами, клубами. 
黎 j ли чжэнъ народъ простой. 像 \ сяо чжэнъ те- 
плые пары; парить, подниматься клубами. 冬 | дунъ 
чжэнъ зимняя жертва предкамъ. Щ \ чанъ чжэнъ 
осеннее и зимнее жертвоприноБіенія предкамъ. Щ | цзю- 
ань чжэнъ оставить, прекратить жертвоприношеніе. 欽 

I инь чжэнъ пиршество государя съ подданными въ го- 
сударственномъ училищѣ, по окончаніи полевыхъ работъ. 
^ I цюань чжэнъ всевозможныя жертвенныя предю- 
женія. -房 I фанъ чжэнъ съѣстное, находящееся въ ко- 
мнатѣ. 殺 j сяо чжэнъ кушанье, наложенное въ сосудъ, 
Мясныя яства, кушанья. 攘 | цзао чжэнъ фрукты. 雲 

I юнь чжэнъ обіачные пары. 姻 | янь чжэнъ пары, 
雨 I юй чжэнъ дождевыя испаренія. 霧 | у чжэнъ 
туманъ. 氣 I ци чжэнъ паръ ? яспаревіе. 戀 | юй 
чжэнъ скопдвшіеся горлчіе пары. 炎 | янь чжэнъ ра- 
скаленные пары; парить. Щ | фа дь чжэнъ страдать 
отъ жаровъ. 

М 正 Чжэнъ. Од 腿 ко смотрѣть, 
I I чжэнъ чжэнъ id, 

Чжэнъ. Прямо емотрѣть. 

Чжэнъ. Спорить. Усовѣщивать, уговаривать. Мир. 
мидоны на сѣверѣ вышиною въ 9 в^ршковъ, 
цигмеі. 
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I 臣 чжэнъ чэнь усовѣщиватель, чиновникъ уго - 
варивающій государя. | 訟 чжэнъ сунъ тяжбы. 
|Щ I ц з я н ь ч ж э н ъ усовѣіцивать, уговаривать. 廷 

j тинъ чжэнъ уговаривать (государя) въ присут- 
ствіи чиновъ. 直 I ч ж и чжэнъ ирямыя увѣщанія, 
совѣты. 友 I io чжэнъ увѣщанія совѣты друзей. 
子 I цзы чжэнъ увѣщанія сына. 霧 | т а о 
чжэнъ любить увѣщавать, оспаривать. 

Чжэнъ. Верхній рукавъ Сѣвер. рѣки въ провинціи 
Кантонъ. 

Чжэнъ. Имя женщины. 

Ч ж э н ъ. Имя женщины. Скромная, степенная. 

Чжэнъ. Звуки струны. Обвивать ниткою, мѣстн. 



Чжэнъ. Исправить, оправить, привести въ поря- 
докъ. 

I 頓 чжэнъ дунь 醒 справить, привести въ по- 
рядокъ. ！ J 里 чжэнъ ли привести въ порядокъ, испра- 
вить. I 民 чжэнъ минь держать народъ въ порядкѣ, 
исправлять. I Щ чжэнъ ци въ порядкѣ; стройный. 齊 
I ц и ч л£ э н ъ въ порядкѣ. 修 I сю чжэнъ исправлять, 
приводить въ порядокъ. 嚴 I янь чжэнъ, ^ I цзю- 
ань чжэнъ строгій порядокъ. 潔 | цзѣ чжэнъ чис- 
тый и порядочный. 完 I вань чжэнъ въ совершенствѣ, 
совершенный порядокъ. 俗 | су чжэнъ нравы исправи- 
лись. 書 I ш у чжэнъ книга въ порлдкѣ. 



Чжэнъ. Жила на пяткѣ ; ахимова жила. 

Чжэнъ. Помочь. Спасти. Поддержать. Поднять. 

J 拔 чжэнъ б а спасти, вытащить. 用 | юнъ 
чжэнъ поднять, помочь (И-цзітъ). g | к у а н ъ 
чжэнъ помочь, спасти. ^ \ ай чжэнъ спасти изъ 
состраданія. 力 | ли чжэнъ употребить усилія къ 
спасенію. 手 | шоу чжэнъ рукою спасти, подать 
руку для спасенія* 救 | цзю чжэнъ спасти. 



Чжэнъ. Восходящее солнце. 

Чжэнъ. Править; праменіе. Отмѣтка 6 чиновни- 
кѣ， третьей степени^ въ ревизіи: усердный, обык- 
новенный. 




德 I дэ чжэнъ добродѣтельное правленіе. 執 | 
чжи чжэиъ править дѣлами. 攝 | шэ чжэнъ править 
за малолѣтствомъ государя; регентура. 學 | с іо чжэнъ 
главный экзаменаторъ провинціи. 軍 | цзюнь чжэнъ 
пспытаніе военнымъ. 蠻 | кунь чжэнъ домашнее управ- 
леніе. 委 I вэй чжэнъ поручить управленіѳ. 觀 j гу- 
ань чжэнъ надзирать за управленіемъ. Щ \ бао чжэнъ 
доносить о состояніи управленія по истеченіи 3-хъ лѣтъ. 
亂 I лу ань чжэнъ безпорядочное правленіе. 割 j гэ 
чжэнъ жестокое правлеыіе. }^ | хуанъ чжэнъ за- 
коны о засухахъ. Нерадѣть объ управленіи. 禾比 | б и 
чжэнъ дурное правленіе. /\ | б а чжэнъ по Хунъ- 
фань: пища и пятье， товары и жертвоприношенія, строи- 
тельное управленіе, финансы, уголовное управленіе, пріемъ 
гостей, наставники. Иначе: пища и питье, ремесла ж ис- 
куства， сосуды и снаряды, мѣры вмѣстимоети, счетъ и 
мѣра тканей. 七 | ц и чжэнъ солнце, луна и плть шга- 
нетъ: Венера, Меркурій， Марсъ， Юпитеръ и Сатурнъ. Щ 

j чао чжэнъ， 國 I го чжэнъ государственное прав- 
леніе. 寬 1 куань чжэнъ либеральное правленіе. 苟 \ 
кэ чжэнъ мелочное, жестокое правленіе. Щ)\ \ синь чжэнъ 
новое правленіе. 庶 | шу чжэнъ разныя отрасли управ- 
ленія. 善 I шань чжэнъ доброе правяеніе. Щ \ нунъ 
чжэнъ земледѣліе. Земледѣльческая энциклопедія. 家 | 
цзя чжэнь домашнее управленіе. Щ \ чанъ чжэнъ 
чарочные уставы, т. е. правила, обязывающія выпить чар- 
ку при игрѣ. 從 I цунъ чжэнъ участвовать въ управ- 
леніи. Сдѣлаться чиновникомъ, 官 j гуань чжэнъ уп- 
равленіе. 秉 I бинъ чжэнъ держать бразды правленія. 
聽 I тинъ чжэнъ заниматься правленіемъ, править. 宣 

j с ю а н ь чжэнъ, 布 j бу чжэн ъприводить въ испол- 
неніе распоряженія правительства; править. 力 | ли чжэнъ 
повинности. 邦 I банъ чжэнъ государственное управле- 
ніе. Щ I фу чжэнъ помогать въ управленія. 異 | и 
чжэнъ извращаться, портиться Государственному управ - 
ленію; уклоненіе его отъ пути истиннаго. 豫大 | юй 
да чжэнъ участвовать въ правленівг. 兩 | 偶國 лянъ 
чжэнъ оу го раздвоеніе государства и государстве 醒 го 
управіенія. 平 章卜事 пинъ чжанъ чжэнъ ши ми- 
нистра совѣтникъ короны. 參知 I цань чжи чжэнъ 
ши, 參議朝 I цань и чао чжэнъ, 參預朝 | 
цань юй чао чжэнъ Сѣ-бсть-д а- сіо-гаи 一 Вице-канцлеръ. 
賊紋之 1 цю вэнь чжи чжэнъ правленіе, основан- 
ное на подкупахъ. 



^ІІС Чжэнъ. Упрекать. Увѣщавать. Доказывать; дока- 
зательство, улика. 
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千 I гань чжэнъ свидѣтеіь. 見 1 цзянь чжэнъ 
фактъ, улика. Свидѣтель, очевидецъ. 諫 | цзянь 
чжэнъ усовѣщевать, увѣщевать. Щ | минъ чжэнъ 
ясное доказательство. 

Чжэнъ. Важный. Названіе вассальнаго владѣнія, 
продвѣтавшаго отъ 774 ― 500 г. до Р. Хр. и 
занимавшаго почти половину провинціи Хэ-нань. 
I 重 чжэнъ чжунъ тщательно, усердно. Прида- 
вать значеніе, цѣнить. | чжэнъ динъ межа. | 衛 
чжэнъ вэй два древніе удѣла, извѣстные сладострастны- 
ми пѣснями. Му-ват набралъ оттуда пѣсенницъ. Въ сти- 
хахъ Чжэнъ дѣвицы бѣгутъ къ мупщнамъ, въ Вэй му- 
щины къ дѣвицамъ. 大 | да чжэнъ, /]、 | сяо чжэнъ 
отецъ и сынъ изъ фамилія Чжэнъ, отличавшіеся государ- 
ственными способностями. I 衛之音 чжэнъвэйчжи 
инь музыка удѣловъ Чжэнъ и Вэй. 

щ 

р" Чжэнъ. Донести. Свидѣтельствовать; доказатель- 
ство. У будд, значитъ войти въ извѣстное со- 
стояніе святости, или въ извѣтную степень под- 
вижничества. У магометанъ, родъ исповѣданія: сви- 
детельствую, что ни что не есть Богъ, только 
есть истинный Богъ， одинъ， а не два; свидѣтель- 
ствую, что Магометъ есть посланникъ Божій. 
I 據 чжэнъ цзюи доказательство. | 訂 чжэнъ 
динъ сравнить, провѣрить. | ^ чжэнъжу будд, вой- 
ти въ извѣстное состояніе святости, въ извѣстную степень 
подвижничества. 考 | као чжэнъ сличеніе, провѣрка. 
Щ I у чжэнъ ложное свидѣтельство, показаніе. 病 | 
бянъ чжэпъ признакъ болѣзни. 蟲 | гу чжэнъ глис- 
ты, черви въ желудкѣ. 陰 | инь чжэнъ скрытая бо- 
лѣзнь. 作 j цзо чжэнъ у магометанъ: произнести испо- 
вѣданіе. Свидѣтельствовать. ,驗 | янь чжэнъ свидѣтель- 
ствовать, подтвердить. 辭 | цы чжэнъ доказательство, 
свидѣтелъство. 明 I минъ чжэнъ ясное доказательство. 
供 1 гу нъ чжэнъ доказательство, улика заключающаяся 
въ показаніи. 取 j цюй чжэнъ приводить въ доказатель- 
ство. 蕃 I шень чжэнъ изслѣдовать болѣзнь; діагнос- 
тировать. 辨 I бянь чжэнъ опредѣлять болѣзнь. 支 
I чжи чжэнъ доказательство, улика. 



Чжэнъ. Колоть; пронзать. Тереть. Дѣлать усилія, 
бороться. 

ЙЙТЛЙСКО-РУССКІЙ СЛОВАРЬ 



I 挫 чжэнъ цзо черезъ силу. | 脫 чжэнъ то 
вырваться, освободиться. 扎 I ^жа чжэнъ черезъ 
силу. 

Чжэнъ. Растянуть, натянутъ, напялить. 
書 I ху а чжэнъ натянуть ткань на рамки для ри- 
сованія. Развернуть рисунокъ. 圓 | юань чжэнъ 
вышитое изображеніе Будды, Огромный кругъ. Срав- 
ніе паровъ восточнаго моря. 

变王 Чжэнъ. Полировать, чистить, шлифовать, 
Ш J мо чжэнъ точить и полировать. 



幀 



Чжэнъ. Натянуть, напялить. 



ч Ж э н ь. 

Чжэнь. Истинный, неюжный, неподдѣльный， нас- 
тоящій; непорочный. Человѣкъ, измѣнившій видъ 
и вознесшійся на небо, сдѣлавшійся духомъ. Дѣи- 
ствительно, по истинѣ. 
I 宰 чжэнь цзай небо, въ смыслѣ силы. | Щ 
чжэнь вэй истинный и ложный. I 確 чжэнь ці о, I 
實 чжэнь ши истинно, вѣрно, несомнѣнно, неложно, | 
厦 чжэнь янь истинное и фальшивое, настоящее ж под- 
дѣльное. I 丹 чжэнь дань такъ нааванъ Китай въ гра- 
мотѣ Индѣйскаго Государя къ Китайскому въ половинѣ 
5-го вѣка по Р. Хр. | Щ чжэнь гэ дѣйствительно, въ 
самомъ дѣлѣ. I 人 чжэнь жень мудрецъ у будд, ар- 
ханъ. У Даос, дао-ши, какъ питающій въ себѣ самобыт- 
ное начало. | 侶 чжэнь люи общество безежертныхі . 
j 應 чжэнь инъ двѣ формы, или состоянія бпдисатвъ: 
собственная природа его， и явленіе, по надобности въ раз- 
ныхъ видахъ. | ― чжэнь ж единый (Богъ) у магометанъ. 
果 I го чжэнь если дѣйствительно. 應 | инъчжэ 珏& 
арханъ, лохань, 18-ть которыхъ Будда оставилъ въ мі- 
рѣ въ разныхъ странахъ; каждый во главѣ сотенъ арха- 
новъ. 泰 I тай чжэнь дѳщъ—тай-цзи ― космическое 
эѳирное начало. 采 | цай чжэнь собирать, извлекать 
истины. 歸 j гуй чжэнь возвратиться въ бездѣйствѳн- 
ность и простоту. Смерть буддиста. 保 | бао чжэнь. 
глубокомысліе, 顧 чаніе. 反 [ фань чжэнь умереть, даос. 



57. 
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全 I цюанъ чжэнь тотъ， кто съумѣлъ сохранить виол- 
йѣ сѣмя и дыханіе. Названіе даосской секты. 朝 1 чао 
чжэнь представленіе высшимъ божествамъ, по совергаеніи 
подвижничества, даос. 認 | жень чжэнь принять за 
правду; серьезно, надлежащимъ, настоящимъ образомъ. 寫 
I сѣ чжэнь писать портретъ (съ Тапъ). 崇 | чу нъ 
чжэнь уважать истину. 辨 | бянь чжэнь различать 
истину. 守 I шоу чжэнь хранить истину, держаться ея. 
Щ I цинъ чжэнь искренно, неподдѣльно. 正 | чжэнъ 
чжэнь будда. 率 I шуай чжэнь названіе общества, 
составлеішаго Сы-ма-вэнь-гуномъ. По правдѣ, по истпнѣ. 
夭 ！ тянь чжэнь природа, дарованная небомъ. 本 | 
(Іэнь чжэнь настоящая природа. 性 | синъ чжэнь 
природа, характеръ. 見 | цзянь чжэнь удостовѣриться. 
Увидѣть настоящую, истинную природу. 如 j жу чжэнь 
какъ будто настоящій, неподдѣльный. 逼 | би чжэнь 
близкій къ настоящему, истинному. ^ | нань чжэнь 
жеаа духа южныхъ горъ. 太 | тай чжэнь космическое 
вѳирное начало. Золото. Прозваніе Янъ-гуй-фэй, наложни- 
цы Танскаго государя Мипъ-хуана. 元 | юань чжэнь 
нѳфрдтъ. 降 j цзянъ чжэнь названіе аромата. Назва- 
ніе чая. 仙 I сянь чжэнь безсмертный, геній. Щ \ 
л ѣ чжэнь безсмертные, геніи. 養 | янъ чжэнь вос- 
питывать въ себѣ истинную природу. 抱 | бао чжэнь 
заключать, носить въ себѣ истину. 女 | нюй чжэнь 
Чжурчжи, тунгуское племя, основавшее династію Гинь 
(1115 ― 1234 г.). 直 j чжи чжэнь названіе чина. 

I юи чжэнь имя кнъ-гуй-фдй — наложницы Тапъ- 
мииъ-хуаиа. 瞻 | тэнъ чжэнь переписать на бѣло. 
練 塵 成 I лянь чэнь чэнъ чжэнь сожечь все мир- 
ское и сдѣлаться святымъ (ученіемъ I. Хр.). Христ. Па- 
мяти. 亭午昇 I тинъ у шенъ чжэнь въ полдень 
{т. е. явно, при всѣхъ) вознестись на небо святымъ, или 
безсмертнымъ. Также сказано, въ Христ. Шмят.， о возне- 
сети Іисуса Христа на небо по совершеніи служенія. 




Чжэнь. Драгоцѣнный. Рѣдкій. Прекрасный. Рѣд- 



кость. Цѣнить, 
I 寶 чжэнь бао рѣдкая драгоцѣность. | 珠 
чжэнь чжу жемчугъ. | 玩 чжэнь вань рѣдкости, дра- 
гоценности. I 貨 чжэнь X о дорогія вещи, j Щ чжэнь 
с я о, I чжэнь сю, [ 味 чжэнь вэй дорогія, вкус- 
ный яства. I 售" чжэнь чжи превосходный, икусный. | 
愛 чжэнь ай особенно любить. | 之 чжэнь чжи до- 
рожить. [ 《昔 чжэнь еж любить, жалѣть. | Щ чжэнь 
б и хранить, какъ рѣдкость. | 重 чжэнь чжунъ вы- 
соко цѣнить / дорожить. Быть осторожвымъ, беречь, | | 圣 



чжэнь гу ай рѣдкій. | 異 чжэнъ и, \ 奇 чжэнь ци 
рѣдкости. 聚 I цзюй чжэнь подвижные шрифты знаковъ 
при Еаиси въ числѣ 250,000. 珠 | шу чжэнь рѣд- 
кость, рѣдкостный. 採 I цай чжэнь собирать рѣдкости， 
драгодѣнности. | хуай чжэнь имѣть драгоцѣнность^ 
обладать рѣдкизіи талантсями. 八 | б а чжэнь лучшія изыс- 
канныя кушанья. |Ц | шань чжэнь изысканныя куша- 
нья, добываемыя въ горахъ. 士 申 | кунь чжэнь назва- 
ніе книги Ло-гау, то есть показавшейся изъ р. Ло. 見 

I цзянь чжэнь быть цѣнимьшъ. 席 I си чжэнь, т. е- 
сгі-гиапъ-чжгі-чжепь: мудрецъ ожидающій приглашенія на 
службу. 貢 I гунъ чжэнь принести драгоцѣнности, рѣд- 
кости ко двору въ дань. 海 | хай чжэнь морскія изыс- 
канный, рѣдкія кушанья. 寵 | чунъ чжэнь любить. 自 

I цзы чжэнь дорожить собою. I 食 奇 獸 чжэнь 
цинь ци шоу удивительныя птицы и рѣдкія животныя. 

Чжэнь. Достигать. Собирать. Множество. ' 
I 苹 чжэнь цу й собирать въ одно. Щ \ цзянь 
чжэнь, 荐 I цзянь чжэнь постигнуть. 來 I лай 
чжэнь наступить, придти (счастію) . 福 | ф у ч ж э н ь 
счастіе посѣтило. Щ \ цзэ чжэнь облагодѣтельствовать^ 
^ I си чжэнь ， ！ Iff j пянь чжень вмѣстѣ придти ，！ ІО- 
сѣтить. I чуань чжэнь достигнуть, прибыть. Щ I 
л юи чжэнь неоднократно посѣтить. 同 | тунъ чжэнь 
вмѣстѣ посѣтить， прибыть. 上 I шанъ чжэнь вознес- 
тись. 德 I дэ чжань милости распространились … • 時 
I 歳 ши чжэнь суй ся время пришло, година нас- 
тупила. 

"Чжэнь, Лещинный орѣхъ. Колючій кустарника 
Зсяпустѣніе. 

I I ч:кэнь чжэнь засориться, зарости. | 
чжэнь X у а II ъ, I ^ ч ж э я ь вэй, | 沒 чжэнь му 
пустырь, заросшая серною травою, запущенная, j 嘱 чжэнь 
куанъ пустырь, покрытая колючими и сорными травами. | 數 
чжэнь coy поросшій бурьяномъ. I 墟 ч ж э и ь с іо й пустошь, 
опустѣлый. I 杖 ч ж э II ь ч ж а н ъ орѣховый посохъ. 巢 
I чжэнь чао куча лѣсу {Цзюй-му). | 舞 чжэнь цзи 
головная булавка изъ колючаго кустарника, употреблявшая- 
ся во время траура. [ Ж чжэнь у заросшій сорною тра- 
вою, j ^ чжэнь ши ядро лещиннаго орѣха. | 叢 чжэнь 
цунъ колючій куетарникъ. Заросшій. | 棘 чжэнь цзи 
колючія растенія. | 莽 чжэнь манъ поросшій колючими 
растені 脚 пустырь. | 梗 чжэнь гэнъ сорные и колю- 
чіе кустарники (горный вязъ). [ 子 чжэнь цзы лещин- 
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ныѳ орѣхи. 深 I шень чжэнь лѣсная чаща. 樹 | шу 
чжэнь сажать лещину. 棋 | цзюй чжэнь сливы и ле- 
щинные орѣхи, подносимые молодайкою. 栗 | ли чжэнь 
id. каштаны и лещинные орѣхи. ^ | хуанъ чжэнь за- 
пущенный, густой кустарнмкъ. 荆 I цзинъ чжэнь тер- 
новникъ, еолючій кустарниЕЪ. ^ ] ии чжэнь раздви- 
гать колючія растенія. 剪 | цвянь чжэнь срѣзывать 
юлючій кустарникъ. 蓬 1 пынъ чжэнь безпорядочныі, 
юлючій кустарникъ. Щ | чжу чжэнь рубить колючій 
вустарникъ. 葛帶 I 杖 гэ дай чжэнь чжанъ пень- 
еовый поясъ и лещинный посохъ， 一 траурный, старческіи 
костюмъ. 



Чжэнь. Множество. Достигать. Названіе рѣки у 
исто 丽 ъ Хуай, 

I j чжэнь чжэнь обильный, густой. 涉 1 шэ 
чжэнь черезъ р. Чжэнь. 淸 | цинъ чжэнь 
прозрачныя воды р. Чжэт* Щ \ 6ж чжъжь всѣмъ 
придти. 



Чжэнь. Формовать, обдѣлывать. Различк; разли- 
чать. 

I I чжэнь чжэнь лѳтаніе, полетъ птицъ. | Щ 
чжэнь б а выборъ, повышеніе достойныхъ. | Щ чжэнь 
нинъ ясно различать. | Щ чжэнь бѣ, | 藻 чжэньцзао 
различать, распознавать. | 陶 чжэнь та о формовать, об- 
дѣлывать, образовывать, просвѣщать. 所 1 со чжэнь со- 
вершенное, образованное. 自 | цзы чжэнь саморазличе- 
ніе, саморабпознаваніе. 徒 | ту чжэнь напрасно обнару- 
жить. Щ j лянъ чжэнь, 雙 I шуанъ чжэнь два 
крыла на охотѣ или облавѣ, древн. Ерылья. Названіе 
строя, диепозяція. ^ j цзо чжэнь лѣвое крыло, 
флангъ на охотѣ и войнѣ 四 | с ы чжэнь четыре Еры- 
ла: два фланга, 編 нгардъ и аріергардъ. 必 | б и чжэнь 
непремѣнно обнаружить, Щ | цзюнь чжэнь Ваша (вы， 
^окая) критика; высоко 杏 усмотрѣніе, 化 | ху а чжэнь 
дроевѣщеніе, образованіе. 待 | дай чжэнь ожидать проиа- 
несѳнія сужденія, 右 | ю ч^энь правое Ерыю флангъ. 



斟 



Ковшъ, 



Чжэнь. Соображать, ечитать; взвѣшивать. 
Наливать. 

I Щ чжэнь шень медлить, колебаться, } 酌 
чжэнь чжо обеудить, взвѣеить. j Щ чжэнь цзю нали- 
вать вино. 重 J чу нъ чжэнь еще налить. 頻 \ пйнь 
чжэнь неоднократно наливать. 淺 | ц янь чжэнь не- 
долить, 滿 j мяшь чжвшъ тлшѣ до цтт 7 подно. 



共 J гунъ чжэнь вмѣстѣ пить. Щ I ду чжэнь од- 
ному пить. 宜 I и чжэнь требуетъ, взвѣшиванія. 待 | 
дай чжэнь ожидать взвѣшенія, критики. 自 | цзй 
чжэнь самому собирать, взвѣсить. 芳 | фанъ чжэнь 
ароматное вино. | 酌古今 чжэнь чжо гу цзинь, 
взвѣшивать старое і новое. 



Чжэнь. Игла, зондъ. Акупунктура. Колоть. Пре- 
достерегать; вразумлять, увѣщевать. Игла ― рыба. 
I 曹 чжэнь янь вразумленіѳ. 1 諫 чжэньцзянь 
увѣщавать, вразумлять. | 縛 чжэнь фо, чжэнь: 1 перо, 
фо: 10 перьевъ (птичьихъ). 官 | гуань чжэнь чинов- 
ничье званіе. 四 I сы чжэнь четыре увѣщанія. |^ , 
жень чжэнь вдѣвать нитку въ иглу. 石 | ши чжэнк 
каменная игла для акупунктуры. 銘 j мянъчжэнь, 規 
j гуй чжэнь предостерегать, увѣщавать, 良 | лянъ 
чжэнь отшчныя предостереженія ? вразумленія, наставлѳ* 
нія, 垂 I чуй чжэнь оставить наставленіѳ, вразуиеніе* 
Щ I цзю чжэнь правила винопитія. 借 | цзѣ чжэнь 
принимать за правило. 州 | чжоу чжэнь правила дад 
9-ти областей, на которыя раздѣлялся древній Китай, ^ 
I сянъ чжэнь взаимный наставленіл, вразуміенія. Щ 
婦 I лань фу чжэнь названіе растенія, наводящаго сонъ. 



針 



) 

) Чжэнь. Игла. Акупунктура. 
) 

I 《乏 чжэнь бянь акупунктура 顧 е 画 ю иглою, 
I 石 чжэнь ши каменная игла для акупунктуры. | 火 
чжэнь хо, I 炎 чжэнь чжи акупунктура и мокса. j 
椎 чжэнь чжуй акупунктура. | 之 чжэнь чжи уко- 
лоть. I 砂 чжэнь ша желѣзные опилки, j 艾 чжэнь 
ай акупунктура и мокса, | 鋒 чжэнь фынъ конецъ, 
остріо шш, j 刺 чжэнь цы id. Колоть йглою. I ^ 
чжэнь манъ остріе иглы. | 芥 чжэнь цзѣ малѣйшая 
вещь. I 耀 чжэнь люй, | 線 чжэнь сянь игла и 
нитка, ― работа, j 絶 чжэнь цзюѳ искуство вышиванья 
превосходное. | Щ чжэнь янь ушко иглы. Отверзтіе, 
сдѣланноѳ игіою. 懸 | сюань чжэнь держать кисть въ 
висячемъ, вертиЕальномъ положеніи. уЩ \ д инъ чжэнь 
наперетокъ. 紐 | жэжь чжэнь продѣвать нитку въ игол， 
ку. 執 j чжи чжэнь, 粘 j нянь чжэнь женское ру- 
кодѣліе, шитье. 停 | тинъ чжэнь остановить иглу; пре- 
кратить шитье. I чу ань чжэнь продѣть нитку, въ 
иголку, Моленіе женщинъ 7-го числа 7-й лунн, съ про^ 
дѣт^ш ръ ігду нитью, о дарованіи цскуства ш иштьѣ, 
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чжэнь. 



編 J сю чжэнь игла для вышмванія. ^ | манъ чжэнь, 
Щ I янъ іжэнь ость, игла. 刺 | цы чжэнь колоть. 
曲 I цюй чжэнь, Щ \ вань чжэнь кривая игла. Щ 
\ гоу чжэнь крючеЕъ (для уженія рыбы). Щ | шень 
чжэнь чудесный акупунктуристъ. 金 | цзинь чжэнь 
золотая игла; основы, основанія, руководство. ^ | ку ай 
энь быстро работать иглою. 引 | инь чжэнь прив- 
лекать, притягивать дглу. | юань чжэнь головасти- 
ки. 草 J цао чжэнь колючка на растеніяхъ. 表 | бяо 
чжэнь часовая стрѣлка. ft | мань чжэнь секундная 
стрѣлка. 月 下 I юе ся чжэнь шить при лунѣ. 乞 
Щ I ци цяо чжэнь молиться о дарованіи искуства въ 
шитьѣ. Щ 芥投 I и цзѣ тоу чжэнь чрезвычайно труд- 
но. 

) 

) Чжэнь, Камень, на которомъ колотятъ платье. 
L ) Наковальня. 

Ш ) 

I 许 чжэнь чу камень для колоченія бѣлья и 
ваяекъ. | Щ чжэнь дао бить, колотить платье на кам- 
нѣ. 石 |шйчжэнь камень, на которомъ колотятъ пла- 
тье. Камень для привязи преступниковъ. 刀 I дао ^жэнъ 
желѣзный жерновъ. 夜 | ѣ чжэнь ночью колотить бѣ- 
лье ? платье. 暮 | му чжэнь, Щ | вань чжэнь вечѳ- 
ромъ колотить бѣіье. 寒 ( ханьчжэнь колотить бѣ- 
лье во время холодовъ. 霜 | шу анъ чжэнь колотить 
бѣлье во время инея. 孤 1 гу чжэнь одной колотить 
бѣлье. 繁 I гао чжэнь камень, жа которомъ крестьяне 
бьютъ траву, солому. 露 靈 | пили чжэнь камень, 
находимый въ Лэй-чжоу, послѣ грома— чертовъ палецъ. 




т、 



^ Чжэжь. Камень, уступающій въ достоинствѣ яшмѣ. 



Чжэнь. Наковальня. 



Чжэнь. Привести въ двяжѳніе, поЕОіебать， по- 
трясти. Подвигнуть. Воодушевить-ся, возбуждать-сл; 
воспрянуть. Спаетя. Многочисленный. Честный; ве- 

ИЕОДуШНЫЁ. 

] 1 чжэнь іжэнь обйіыый, щедрый, роскошный, 
многочйсі^енный. | Щ чжэнь ду нъ подвигнуть, потряс- 
ти. Воодушевиться. Привѣтствіе удареніемъ руіш объ ру~ 
ку. I 觸 чжэнь чу воспрянуть. I 作 чжэнь цао во- 
одушевиться, поднять д,ухъ， энергііо, воспрянуть. | 刷 
чжэнь шуа поднять, возбудить. | 擺 чжэнь баи по- 
трясать, колебать. | 女 чжэнь нюй отроки и дѣвицы. 



I 旦 чжэнь дань Китай. | 民 чжэнь минь поддер- 
жать народа помогать ему. | 業 чжэнь ѣ поддержи- 
вать, помогать, j 典 чжэнь синъ поднять, вызвать. 
Щ I линь чжэнь, 鳳 I фынъ чжэнь воодушевиться^ 
воспрянуть духомъ способнымъ людямъ. 族 I цзу чжэнь 
многочисленное гаем, родъ. 益 | и чжэнь еще боіѣѳ 
подняться духомъ, воодушевиться. 玉 j юй чжэнь бря* 
цаніе яшмы или каменныхъ музыкальныхъ 画 трументовъ. 
Удары въ яшмовое било заключаютъ концертъ. Щ \ юі 
чжэнь расправлять крылья. 騰 j тэнъ чжэнь воспа- 
рить. ^ I ся чжэнь далеко распространяться, прогре- 
мѣть. 克 I кэ чжэнь быть въ состояніи воодушевиться, 
возбудить въ себѣ. Щ ) шенъ члсэнь огласить зву- 
腿 ъ; слава потрясла. Щ | чжао чаэнь возбудить, выз- 
вать къ жизни. I 之 絶 чжэнь фа цзюе помочь не- 
достатку, восполнить недостаток. 1 旅 Щ 旋 чжэнь 
люй кай сюань возвращаться изъ похода. 



Чжэнь. Тонкій, плотный. Черный. 
I 密 чжэнь ж и тонкій, плотный. ^ I юй чжэнь 
тонкая яшма. 

Чжэнь. Обильная густая растительность. Скопле- 

ніе. Густые вѣтви и листья. 
I I чжэнь чжэнь густой, роскошный. I ^ чжэнь 
цзяо， I 舞 чжэнь цянь названіе лекарства. См. 
Цгты 

Чжэнь. Дорогой, рѣдкій; драгоцѣнность. 



"Чжэнь. Изголовье. Прилегать^ лежать на подуш- 

кѣ ? покоиться. 
I Щ чжэнь тоу подушка. | 席 чжэнь си поа^ 
тель. j 骨 чжэнь гу затылокъ. У столичныхъ жителей 
нѣтъ выдающегося затылка, ибо, при рожденіи младенца, 
голову его оадутъ на подушку изъ зеленаго гороха; у 
южныхъ жителей онъ есть, ибо дѣтей кладутъ на мягкую 
подушку. I 之 чжэнь чжи лежать на подушкѣ. 東 | 
дунъ чжэнь на Востокѣ прилегать къ чему. 高 | гао 
чжань на свободѣ， безъ дѣла, спокойно, беззаботно. 安 
I ань чжэнь спать спокойно на подушкѣ. 丹 | дань 
чжэнь подушка у буддистовъ мягкая, набитая ватой или 
шерстью въ красной наволочкѣ изъ кожи, ши ткани. 山 
I шань чжэнь волосяная подушка.. 角 | цзі о чжэ нь 
подушка (ІІѢ-цзит), 撫 | фу ч,жэнь опираться о по- 
душку. 我 I фу ^жань дежать ваподупшк 衾 | цинь, 
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чжэнь одѣяло ж подушка. Щ | гучжэнь одинокая 
жодушЕа; одному лежать на подушкѣ. 長 \ чанъ чжэнь 
длинная подушка. 魚 | юй чжэнь кость бъ головѣ ры- 
бы. ^ I янь чжэнь названіе подушки. 玉 | юй чжэнь 
затылокъ. 支 髮 I чжи фа чжэнь волосяная подушка, 
^тар. 敏 石 I цы ши чжэнь магнитная подушка, пре- 
дохраняющая зрѣніе до глубокой старости. 



Чжэнь. Вращаться, двигаться. Сострадать, собо- 
лѣзновать. Задняя перекладина въ телѣгѣ. Ко- 
лышки въ струнныхъ йнструмеятахъ. Послѣднее 
жзъ 28 созвѣздій. 
j I чжэіь чжэнь роскошный, обильный. J 痛 
^жэнь тунъ, I 懷 чжэнь ху ай скорбѣть, болѣть, со- 
^олѣзновать. I 念 чжэнь нянь думать. 發 | фа чжэнь 
двинуться въ путь. 西 I си чжэнь направиться на за- 
падъ. 車 I чэ чжэнь задняя перекладина въ телѣгѣ. 
：琴 I цжнь чжэнь колки, еолышни въ музык. инструмен- 
тѣ. 前 I цянь чжэнь передняя поперечина въ телѣгѣ. 
後 I хоу чжэнь id. задняя. 建 | лянь чжэнь ，接 | 
цзѣ чжэнь непрерывные ряды колесница 停 | тінъ 
чжэнь, 駐 I чжу чжэнь остановиться, остановить ко- 
лесницу. Щ j луань чжэнь царская колесница. 鳳 | 
фннъ чжэнь каракует, древнее письмо. 瑶 |яочжэнь 
прекрасный экипажъ. Колышки у етрунныхъ инструментов^. 
文 I вэнь чжэнь роскошная колесница. 赛 | ци чжэнь 
Циская колесница. 殷 | инь чжэнь много экипажей. 
好 I юй чжэнь тайныя думы. Извилины пути. 拂 | фу 
чжэнь двигать колышки на струнныхъ инструменнахъ. 
與 I и чжэнь два созвѣздія. 情 | цинъ чжэнь ду- 
мать, соболѣзновать. 玉 | юй чжэнь нефритовые колыш- 
ки на струнныхъ инструментахъ. 旋 | сюань чжэнь по- 
вернуть оглобли, возвратиться. 行 | синъ чжэнь дви- 
жущаяся Еолесняца. 



診 



Чжэнь. Осматривать, освидѣтельствовать, изслѣдо- 
вать. 

I 膝 чжэнь мо， I 視 чжэнь ши щупать, из- 
слѣдовать пульсъ. | 夢 чжэнь мынъ сонъ въ руку. I 
切 ч ж э н ь ц Ѣ тщательно мзслѣдовать пульсъ. 善 | шань 
чжэнь искусный въ изслѣдованіи пульса. Щ | хоу чжэнь 
изслѣдовать пульсъ. 表 |бяочжэнь оправдаться, сбыть - 
ся. 四 I сы чжэнь четыре способа щупанья пульса. 原 
I юань чжэнь, 椎 I туй чжэнь изслѣдовать пульсъ. 



Чжэнь. Пупырья, сыпь, корь, Потрескавжіяся губы, 



I 予 чжэнь цзы сыпь, корь. 直 I доу чжэнь 
оспа и корь. 癒 I инь чжэнь корь. 發 I ф а 
чжэнь высыпать кори. 如 | жучжэнь подобно 
кори. 抱 I бао чжэнь заболѣть. 風 I фынъ, 
чжэнь, Щ I чунь чжэнь губы, потрескавшіяся 
отъ вѣтра. 



Чжэнь. (Проѣздная) межа, грань. Начало. Сопри- 
касаться. До. Жертвопринойеніе духамъ. 
封 j фынъ чжэнь границы. Межи. 但 | цзу 
чжэнь идти по межамъ промежъ полей (Ши-цзинъ). 睡 
I си чжэнь грани, межи. 郊 | цзяо чжэнь граница, 
предмѣстья. 接 I цзѣчжэнь ，連 I л янь чжэнь смеж- 
ный, соприкающійся. 區 J цюй чжэнь различать межж^, 
размежевывать. ^ | яо чжэнь отдаленная межа. 疆 | 
цзянъ чж^нь межа, грань, граница. 同 | тунъ чжэнк 
въ одной общей межѣ， грани. 

Ш Чжэнь. Густые волосы. Черные волоса. 

Щ I юнь чжэнь гуетые^ верные волосы. Щ \ ! 
хуань чікэнь снова ночернѣть (о волоеахъ). ( 髮 
如 雲 чжэнь фа жу юнь черные длинные воло- 
сы (Ши-цзинъ). 



ѣ 



Чжэнь. Тащжть. 

Чжэнь. Простое черн^з шатьѳ. Безюдкіадноѳ 

платье. . 
I 衣 чжэнь и раскрашенное платье (Хуа-и), 歡 
I пи чжэнь накинуть пдащъ. 



Чжэнь. Границы, предѣіъ зрѣнія* 
能 j нынъ чжэнь стерпѣть. 



Чжэнь. Обернуться. Застежка. Вращѳніѳ. Вцѣпить- 
ся， стиснуть. 

I 兄 чжэнь с юн ъ вцѣпиться въ брата. 角 \ 
цзіо чжэнь бодать. 



Чжэнь. Блбстящій, прозрачный. 

т ^ 9Н , r w , ， ая Р 零. 
联 
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I 



1 чжао чжзнь предвѣетія^ знаменія. I тянь 
чжэнь знаменія неба. Щ | дж чжэіь названія 
растевія. 目 | м у чжэнь зрачежъ. 

Чжэнь. Купаш; густо! посѣвъ; частый. 

I Щ_ чжэнь ли плотная, частая ткань (дерева), 
дерево съ тощими фибрами, жшкаш. | 稱 чжэнь 
чоу 醒丽 й, густой. 蓬 I бао чжэнь густой, 
частый. 

Чжэнь. Прекрасные, черные густые волосы, 
j 髮 чжэнь фа id. I 黑 чжэнь хэ id. 




Чжэнь. Удары грома. Двинуть, потрясти, поколе- 
бать. Разразиться. Привести въ трепетъ. Возбу- 
дить. Поднять. Воетоіъ. 
1 驚 чжэнь цзинъ привести въ трепѳтъ, устра- 
шить. 1 чжэіь цянь убояться навазанш. | 旦 чжэнь 
дань ЕитаІ. | Щ чжэнь цзэ названіе озера Тай-ху 
въ провінціи Цзянъ-си. J ^ чжэнь дѣ придти въ тре- 
петъ. I 威 чжэнь вэі грозно, гнѣвно; разразиться гнѣ- 
вомъ. 地 [ дж чжэнь зеиетрясеніе. Щ [ шенъ чжэнь 
слава прогремѣла. 雷 | лэі чжэнь удары грома. Пора- 
женный громомъ. 翻 I гунъ чжэнь содрогнуться. 隣 I 
линь чжэнь сосѣди пршшш въ трепетъ. 威 | в эй 
чжэнь величіе дотряело; слава прогремѣла. 權 | дюань 
чжэнь сиіа устрашша, могущество привело въ трепетъ. 
遠 I юань чжэ 珏 ь далеко ирогреиѣть. 載 | цзай чжэнь 
зашевелиться. 娠 | чжѳнь чжэнь движете ребенка въ 
утробѣ матери. 名 | ~ - мжнъ чжэнь и шж слава 
прогремѣіа между современниками. 影職響 I инъ 
сѣ сянъ чжэнь пугаться ж дрожать отъ звука тѣні. 



Чжѳнь. Помогать; помощь. Богатый. Щедрнй. Бо- 
гатѣть. 

j Щ чжэнь сюйу I 濟 чжэнь цзи вшоможеніе 
бѣднымъ; помогать. I Щ ЧЖЭНЬ ЦЗІ помочь голоднымъ. 
I 貸 чжэнь дай выдавать хлѣ^ъ заимообразно. | 膽 
чжэнь шань вспоможеніе; помогать^ призрѣвать. 殷 | 
інь чжэіь богатый, обиіьныи. 隱 | инь іжэнь бо- 
гатый. 存 I цунь чжэнь, I цзжнъ іжэнь вспо- 
моществовать. Щ I сюй чжэнь сострадать, помогать. 



娠 



Чжэнь. Забѳременѣть. 
I 孕 чжэнь юнь id. 
I жбдь чжэнь id. Ш 



姓 іжэнь жень id. ^ЙІ 
I xjai чжэнь id. 



чжэнь. 

Чжэнь. Малыжкъ. Еонюхъ (кормящіі коней). Из- 
бранные мальчики 10 一 12 лѣтъ, въ еонцѢ го- 
да, изгонявшіе изъ дворца демона повѣтрія; для 
сего въ чжслѣ 120， въ красннхъ піаткахъ, въ 
чѳрныхъ вафтанахъ, маскахъ, съ бубенчиками ми 
ручными бубнами, 一 иногда съ восковыми свѣчами 
и ароматами, —— они обходили всѣ поеож дворца. 
I 子 чжэнь цзы id. I 童 чжэнь тунъ ій. 雜 
I но чжэнь id. 傲 I су чжэнь другое названіе 
народа Сушень. 、〕 

Чжэнь. Цашія, Летать стадами. 



Чжэнь. Тяжелый. Пригнетать. Подавлять, удержи- 
вать, сдерживать. Охранять. Усиокоивать. Торговые 
мѣстѳчкя, состоявшія подъ управденіемъ особаго на- 
чальника. Gym. 

I 撫 чжэнь фу успокоиватъ^ одерживать, j 店 
чжэнь дянь рынокъ, торговая слобода. | 座 чжэнь 
цзо каменные львы у воротъ. j 星 чжэнь сінъ Са- 
турнъ (планета). | 服 чжэнь фу подавлять, покорять. | 
圭 чжэнь гу и скмпетръ ― сімволъ ушокоѳнія приведѳнія 
въ покорность, j 之 чжэнь чжй придавливать, одержи- 
вать что. 市 I шж чжэнь торговая слобор. 東， | 
дунъ чжэнь восточный горы. 安 I ань чжэнь дѣйст- 
віе^посредствомъ таинств. пжсаній， на духовъ всѣхъ етранъ., 
/\ I б а чжэнь восемь краевъ， странъ. 壓 | я чжэнь, 
подавлять, сдерживать. 重 | чжу нъ чжэнь смою еде- 
рживать. Ошотъ. 靜 | цзжнъ чжэнь, 坐 | цзо 
чжэнь не ригаяеь сдерживать, подавлять. 作 I щзо 
чжэнь подавлять, сдерживать. 留 | лю чжэнь оста- 
вить намѣетниЕомъ. 玉 j юй чжэнь скипетръ. Нефри- 
товый гнетъ, прессъ для придавливанія цыновоеъ. Q j 
цзы чжэнь сдерживать обуздывать себя. 藩 J фань, 
1 ж э н ь оплотъ, защита. 雄 | сюнъ чжэаь сильный 
омотъ. Щ I цзѣ чжэнь командовать округомъ. 方 | 
фанъ чжэнь поддерживать порядокъ въ краѣ; команден 
вать оЕругомъ, ^| | чжау ч^энь оплотъ округа. 山 
j шань іжань горы господствуют^ стоятъ на етра^ѣ,. 

Чжэнь. 1й. Утвердить. Долго, 
孔 I кунъ іжэнь долго» 

Чжэнь. Ряды. Строй; построить, расположить ряда* 
мж. Числительный знавъ дождя, вѣтра. 



чжэнь. 
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徘 I пай чжэнь выстроить ряды войска. 八 | ， 
б а чжэнь 8 расположеній войска въ формѣ неба ? зеии， 
вѣтра, облаковъ, дракона, тигра, птицы, змѣи; или: рыбьей 
чешуи, крыльевъ феникса, строя дикихъ гусей, луннаго 
рога, острія стрѣлы, четыреугояьняка, круга и поперечины. 
戰 j чжань чжэнь боевой строй. 軍 j цзюнь чжэнь 
ряды войскъ. 臨 I линь чжэнь предъ сраженіемъ. Щ 

I лѣ чжэнь построиться въ ряды. |Щ I д оу чжэнь 
ударить на строи непріятеля. 陷 I сянь чжэнь попасть 
въ непріятельскіе ряды. Д | жу чжэнь ворваться въ 
ряды (непріятеля). 破 1 по чжэнь разбить, разстронть 
ряды (непріятем). \ цзянь чжэнь крѣпкіе ряды. 
突 I ту чжэнь внезапное нападеніе на ряды (непріятеля). 
愁 I чоу чжэнь безъисходное горе. 疑 і ж чжэнь 
подозрительный отрядъ. 間 | вэнь чжэнь спрашивать 
о построении войскъ, j юй чжэнь ряды, построенные 
вереницею. 行 | синъ чжэнь ряды, строй. 爭 j б и 
чжэнь, 文 j вэнь чжэнь литературное состязаніе. 風 

I фынъ чжэнь порывъ вѣтра. 雲 | юн ь чжэнь рядът ? 
кучд облаковъ. Щ | юй чжэнь порывы дождя. Щ: \ 
сюе чжэнь клубы снѣга. Щ \ янъ чжэнь клубы дыма, 
испареній. 背 水 | бэй шуи чжэнь ряды войскъ, обра- 
щенные тыюмъ еъ рѣкѣ: дать сраженіе, жмѣя рѣку въ тылу. 

Чжэнь. Видимая осязательная форма; бытіе въ 
лвленіи. Я (Императоръ), съ династіж Цинь, а 
до того времени каждый могъ сказать о себѣ 
"Чжэнь." Выдѣлывать кожу. 

Щ ！ ши чжэнь осматривать выдѣланную кожу. 

無 I у чжэнъ безформенный. ^ | чжао чжэнь 

предзнаменія чудовищнаго явленія. 



Чжэнь. Размахнуться (кинжаломъ). Ударить. Вон- 
зить. Звуки ударовъ при рубкѣ лѣса. 
I 之 чжэнь чжи размахнуться квжжа 應 ъ， уда- 
рить, вонзить. 

^ ) Чжэнь. Первый знакъ: назв. птжцы величиною съ 
оржц темнокраснаго цвѣта, съ длинною шеей, 
краснымъ ыювомъ, питающейся змѣями; настой 
перьевъ ея даетъ сильны! ядъ. По Уильямсу: 
вѣроятно выпь. 2-я форма: отрава, ядъ; ядо- 
витый, смертельный. 
I 毒 чжэнь ду отрава; ядовитый. | 殺 чжэнь 
ш а отравить. | 酒 чжэнь цзю отравленное вино. 
I 媒 чжэнь мэй кіеветникъ, наговорщикъ. 緩 
1 вэй чжэдь отравить. 置 | чжж ЧЖЭНЬ ПО- 






ЛОЖИТЬ отраву, отравить. 飮 | инь чжэнь выпить 
отравленное вино. | Щ ,Щ р 象 чжэнь юй у ху й 
перья выпи и клювъ ворона: сильныя отравы. 

Чжэнь. Еамень^ на котором» колотятъ бѣлье. Камен- 
ная наковальня, 



* * 
* * * * 



Ч А. 

ЗС Ч а - Сложить руки, переплетя пальцы. Развилина 
вилка, развѣтвленіе. 
I 魚 чаюй острожить рыбу. | 牙 ча я острога. 
I 袋 ча дай переметная сума. | 摩 ча мо буд. выра - 
женіе въ покаянные дни: стерпите, т. е. простите мнѣ мои 
прегрѣшеыія. | 手 ч а ш о у сложить руки для привѣтствія; 
щзивѣтствовать 夜 j ѣ ча Инд. злые духи (значит, крѣп- 
еій ? лкша); есть земные воздушные и небесные. 三 | 
с а н ь ча трезубецъ. Раздорожица. Три вѣтви, рукава. 




Ч а. Вилы, для ловли рыбъ и раковъ. Острога. Раз- 
вилина дерева. Расходящіяся вѣтви дерева; отпрыс- 
ки, вѣтви. ' 
I 枝 ча чжи отпрыски, вѣтвж. | 枢 ча б а ви- 
лы и грабли. ^@ I сянъ ча сцѣпиться, перепле- 
таться. Щ j я ча, @ I я ча вѣтвь. 鐵 | чань 
ча буравъ и острога. ^ | ци ча рогатки краше- 
ния. 

Ча. Ошибка, разница. Разниться, ошибаться. 

I ЩІ ч а э ? I ча чуань ошибка. | 龜 
чж разница. | ^ ча тэ погрѣпшость. | ^ ча 
фынь счетъ. 最 I суй ча процессіи (разныя вы- 
численія), на одинъ градусъ: 40， 186， 88, 50 и 
58 лѣтъ. ^ j буча безошибочно, вѣрно, 過 1 
го ча ошибка, погрѣшность. /|、 | сяоча нѣс- 
колько оправиться отъ болѣзни. 重 | чунъ ча въ 
счетѣ. 毫楚 I хао ли ча малѣйшая погрѣшность, 
разница. 爭 里 | цянь ли ча огромная разница. 

Ча. Воткнуть, вонзить, всунуть, вложить, вставлять 
Мѣшаться. 

J ча мннь запереть, заложить дверь, ворота, 
I 戴 ча дай носить вот 呵丽 ъ， воткнуть. | 秋 
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шъ разсаживать ростки. | 話 ча ху а вставить слова, 
ъмѣшаться въ разговоръ. | Щ чаюй воткнуть перо. Ле- 
5 тучка съ воткнутымъ перомъ. 表 j б я о ч а снаружи вот- 
кнуть. 斜 j сѣ ча наискось, на боку воткнуть. 偏 | 
'бянь ча повсюду воткнуть, вбить, водрузить. 羞 I сю 
ч а стыдиться воткнуть цвѣтокъ. | т о у ч а тайкомъ 
воткнуть (цвѣтокъ). 笑 I сяо ча смѣясь воткнуть (цвѣ- 
токъ). 强 I цянъ ча насияьно воткнуть (цвѣтокъ). 種 
I чжунъ ча, 栽 I цзай ча разсаживать ростки. 杖 
I чжанъ ча съ мотыкою въ рукахъ. 荷 | хэ ча съ 
жотыкою на плечахъ. 眷 [ бэнь ча мотыка. 敛 | ч а й 
ча съ воткнутою булавкою. 摘 1 чжэ ча сорвать и отот- 
кнуть. 高 I гао высоко воткнуть. 橫 | 話， хэнъ 
^ча ху а вставлять слова, мѣшаться въ разговоръ. | Щ 
Щ ча цзуй сы ма со стороны вступиться и ругаться. 



ш 



Ча. Окончательный звукъ, употребляемый въ пѣніи 
для благозвучія. 

Ча. Взять, схватить вилками^ щипцами. Поднять 
на вилы. Острожить; острога. 

Ча. Сушеное мясо, вяленыя котлеты. 

Ча. Ёолчанъ. 

步 I б у ч а пѣхотный колчанъ. Щ \ г о у ч а, 腰 
I яо ча ; 箭 I цзянь ча колчанъ. ^( | д а о ч а 
опрокинуть колчанъ. 

Ча. Щеки, скулы. 

Ча. Мѣдная монета. ' 

Ча. Ступать, попирать ногами. 
I Щ ча чжэ раздорожица. 



т 

^ Ча. Названіе бамбука. 



Ча. (У будд.) широко открыть ротъ. Большой. 

I Щ ча хуй криворотый, розиня. 張 | чжанъ 
ча открыть ротъ. 侈 | ча смѣшеніе звуковъ 
(Юпь-цзунъ). р I ко уча широкій ротъ. 邪 | 
сѣча несправедіивыя рѣчи; ложь. \ ^ Ш Ш 
ча хуй цзу э розиня съ большшъ носомъ,— безоб- 
разнѣйшій. 



Ч а. Безумствовать. Хвастаться, тщеславиться, йѳДй" 
чаться. 

1 異 ча и изумляться, удивляться. | 語 ча юй 
безумныя рѣчи， бахвальство. Щ \ ку а похва- 
ляться, величаться. 



Ча. Красавица, молодая дѣвица. Ртуть. 
I 女 ча нюй первая операція въ алхиміи, 一 рас — 
творъ киновари въ водѣ. 

Ча. Хвастаться, величаться. 
僚 ч а ч и быть недовольнымъ. 



侘 



岔 



Ча. Дѣвочка. Красавица. 

I 女 ча нюй первая операція въ алхиміи^ —— рас- 
творъ киновари въ водѣ. Щ I цзяо ча, 姬 | я 
ч а молоденькая дѣвочка. Jjg | цзи ча красавица. 
妖 I яо ча очаровательная красавяца. 

Ча. Раздѣленіе, развѣтвленіе рѣки， заливъ, рукавъ» 
海 I хай ча заливъ. 

Ча. Раздорожица, развѣтвленіе дорогъ. Перекрес- 
токъ. 

三 I сань ча trivium. Соециненіе ми развѣтвле- 
ніе трехъ дорогъ, 醒 рѣкъ. 眼 | янь ча помере- 
щиться. 腮、 I 花 cai ча хуа глазница у коней. 



Ча. Гнѣвный кржкъ. Прыснуть. Огорчаться. Дѣлать 
возліяніе. 

I 食 ча шй прыснуть, выплевать пищу. | ча 
ча (будд, инд.) препона. ^ \ чж ча гнѣваться. Щ | , 
фынь 4sl гнѣваться. 驚 | цзинъ ча изумляться. 悲 | ' 
б эй ча огорчаться, скорбѣть. 赚 | сяо ча вздыхать. 
誇 j куа самохвальство; величаться, хвастаться. 但 | 
тань ча, 歎 ！ тань ча вздыхать. 三 | сань ча трое- 
кратное возяіяніе при жертвахъ. 受波 | шоу бо ча 
терпѣть неудачи. 



I 义 



Ча. К 應 ъ (у платья). 



Й 左 Странныя рѣчи. Вздыхать. 



吒 



Ч а. Гнѣ 皿 ый крикъ. Прикрикивать съ гдѣвомъ* 
I ({七 ча чи id* 



Ч А. 
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Ча. Холмікъ. 



Ча. Инд. собств. поле, земля, т. е. страна, про- 
свѣщенная буддою, 一 кумирня. Шестъ, на которомъ 
клали мощи Будды (кости); въ Индік клали ихъ 
иа верху башни, — отсюда будд, башня. 
I 柱 ча чжу столбъ съ мощами на верху, стар. 
r I чана будд. Инд. самое короткое мгновеніе. Въ 
одной мысли 90 чана; въ одной чана 900 роледеній и унич- 
тоженій. 120 чана равны одному мгновенію ока, или ми- 
ганію; 60 мгновеній ― одному дохновенію; 30 дохновеній 一 
одной скорости, ми минутѣ， 50 минутъ ― одному време- 
ни, или часу; 6 часовъ ― однимъ суткамъ. | 利 ча л и 
Инд. кшатрія, значитъ віадѣтель полей, или земли. | Щ 
ча мо полное названіе ча, еще полнѣѳ чадра. —— | и ча 
одинъ міръ ? заключающей большую тысячу шровъ， какъ 
царство Будды. 梵 | фань ча ; 盛 | шенъча будд, 
монастырь. Хоругвь. Щ | фо ча міры съ буддами. Будд, 
кумирня, 寶 J бао ча будд, монастырь. 古 | гу ча 
древній буддійскій монастырь. 禪 j чань ча будд, мо- 
настырь. 香 I сянъ ча, 金 j цзинь ча хоругвь, вод- 
руженная на будд. балшѣ， а послѣ и самая башня. Хо- 
ругвь водружалась въ столбъ, на опрокинутой чашѣ. 方 
I фанъ ча віадѣніе, царство. 羅 | ло ча Инд. знач. 
быстрый, —— свирѣпыо демоны. 表 | бяо ча чтить. 霞 | 
с я ча ? 上 I шанъ ча уносящаяся въ облака кумирня, 
башня. Щ I лѣ ча столбы на мог 編 хъ хэшановъ; въ 
нихъ ихъ мощи. Будд, башни. ~ • j Щ и чд н а одно 
мгновеніе. 



脯 



Ча. Варить мясо. 

Ча. Лопата, заступъ. Большая булавка, для зака- 

лыванія платья. Вколачивать, втыкать. 
卷 I бэнь ча заступъ, мотыка. 黎 | цяо ча зас- 
тупъ, мошка. 潜 I цуань ча, 着 | юнь ча мас- 
са заступовъ. ^ I хэ ча съ заступомъ на плечахъ. 

Ча. Чай. Пошлина, или оброкъ съ чая началась 
съ 793 г. (Танъ). Чай усиливаетъ мышіеніе, 
прогоняетъ сонъ， даетъ легкость, энергію тѣлу， 
очишаетъ зрѣніе, разгоняетъ скуку и досаду. Сор- 
товъ его много. 



Ж, 



ча пинь сорты чая. | 戶 ч а х у чаевоздѣ- 
лывате 肌 | 商 ча шанъ чаеторговцы. | 眺 ча пи будд, 
Инд. сожженіе умершихъ. j ч а инь билеты на произ- 
водство чая. j 権 ціо оброкъ съ чая. | 馬 ча ма 
мѣновая торговля съ инородцами чаемъ на коней (съ 
Танъ). I 堕 ча янь чай и соль. | 樂 ча ляо чайная. 
I |§ ча ш ань чай и кушанье. | 食 ч а ш и такъ на- 
зылось у Гиней на свадьбѣ блюдо съ медовыми тортами. 

I 飯 ча фань чай и обѣдъ, ѣда. Закуска въ гостш- 
ницѣ. I ^ ч а танъ чай ; приготовленный для питья. | 
果 ча г о легкая закуска, угощеніе. | 餅 ча бинъ id, 
чай въ лепешкахъ. | 末 ча мо чайный порошокъ; жже - 
ніе его отгоняетъ мухъ. Чайныя осѣвки, изъ коихъ при- 
готовляется кирпичный чай. | 壶 ча ху чайникъ. | 花 
ча ху а камелія. 蒸 | чжэнъ ча варить чай. Парить 
чай. I 棟 цзянь ча сортировать чай. 紅 j хунъ ча 

^ I го ча подавать чаж. 喝 j 
с я о ч а дѣвочка. 芽 j я ч а нѣж- 
ный чай. 山 I шань ча названіе цвѣтка. 煮 | чжу 
ч а， 烹 I пынъча варить чай. 煎 | цзянь ча id. 
поджаривать чай. 熬 | ао ча варить чай. Пилигрим- 
ство монголовъ въ Тибетъ, къ Даіай-ламѣ ? гдѣ они уго- 
щаютъ ламъ. 鬪 I доу ча состязаться въ приготовленіи 
чая. I чо ча пить чай. 香 | сянъ ча ароматный 
чай. Парить чай. Щ \ т у а н ь ч а чай въ плиткахъ, при- 
готовляемый большею частію въ Сычуани для двора; онъ изъ 
рода кирпичнаго, который не извѣстенъ въ литературѣ, 
Щ I чжу ань ча кирпичный чщ называемый по" Мань- 
чжурски: карачай. 鳩 Щ | цзю пань ча Инд. знач; 
кувшшоподобный. Оборотни, домовые. 



черный, байховый чай. 
хэ ч а пить чай. >J、 | 



Ча. 400 связокъ, пуковъ, 一 мѣра, 
) 

) Ча. Плотъ. Обрубать дерево. 
) 



I I ча ча щебетаніе птицъ. | Щ 
бать дерево. | 梓 ча цзы рубить дерево, 
гость издалека, f 山 | с янь ч а плотъ, 
Чжанъ-цянь доплывалъ до млечнаго пути, 
лунѣ пристаетъ къ берегу (къ Ткачихѣ). 
плавающее судно. 海 | хай ча морское судно. 巨 | 
цзюй ча огромное дерево, совершавшее при Яо круго， 
свѣтное путешествіе въ каждые 12 лѣтъ. 漢 | хань ча 



ча нѣ обру- 
I 客 ча 
на которомъ 
Онъ въ 8-ой 
流 I лю ча 
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пютъ на млечномъ пути, \ синъ ча плыть на суд- 
нѣ. 靈 j линъ ча чудесный паромъ. 枯 | ку ча за- 
сохшее дерево. 乘 ！ ченъ ча ѣхать на плотѣ, суднѣ. 
山 I ш а н ь ч а, 酸 | суань ча названіе фрукта (Cm- 
toeguscuneata). ^ | фу ча плавающій плотъ, судно; 
плыть на суднѣ. 貫月 | гу с янь юе ча огромный плотъ, 
иля дерево при Яо, совершавшее въ 12 лѣтъ кругосвѣт- 
ное путешествіе. 

^Щ^ л Ча. Альги, пловучеѳ растете. 

樓 I си ча idL (Ши-цгшъ). 草 | цао ча трава 
засохла. ІЦ 去 I цюй ча кожаный поясъ. 



Ча. Домъ готовый упасть. 
1 屋 ча У id ' 




it 



Ча. Неоконченный домъ. 

j ^ ч а я неровный, неоконченный. 



Ча. Изслѣдовать; справляться. Въ начаіѣ оффя- 
ціальныхъ бумагъ: принимая во вниманіе, въ ви- 
ду того, такъ какъ. 
I чадянь осмотрѣть. Перечислить. | 照 ча 
ч ж а о освидетельствовать^ просмотрѣть. j 收 ч а шоу 
принять по осмотрѣ, по освидѣтельствованіи. | ча 
ли просмотрѣть и рѣшить. I 勘 ча кань осматривать^ 
свядѣтеіьствовать (землю). | 看 ча кань осматривать, 
производить осмотръ. 盤 I пань ча ревизоБать. 行 j 
€йнъ ча затребовать справки, fl^ | б о ча черезъ горы 
и долы. 



Ча. Украшаться, шшться. Натирать. 

I 飾 чаши id. I 身 ча шень натираться, ма- 
заться. 

Ча. Бѣлиться и румяниться, натирать-ся ; мазать. 



, щ% Ча. Вникать, наблюдать, изслѣдовать. 

I j ч а ч а чистый, безупречный. Небольшой, сла- 
бый свѣтъ. I 明 ча минъ изслѣдовать точно, доскональ- 
но. I 核 ча Х9 освидѣтельствовать; вникать, усматривать. 

j 院 ч а юань цензорсісій, прокурорскій приказъ, въ 
каждой изъ 5 частей Китсяйскаго города въ Лѳкииѣ. ^ 

I синъ ча свидѣтельствовать. 原 | юань ча снисхо- 
дительный. Извинить. 背 I кэ ча строгій. 京 j цзинъ 



ча ревизія чиновниковъ столичныхъ, разъ въ три года. 
失 I шя ча просмотрѣть. Неосторожность. 監 | цзянь 
ча изслѣдовать; присматриваться, наблюдать. 分 | фынь 
ч а прокуроры по разнымъ частлмъ. 總 | ц з у н ъ ча цен- 
зоры ми прокуроры. 識 I ши ча умѣть разслѣдыватц 
вникнуть. 明 I минъ ча ясно изслѣдовать, безпристраст- 
но вникнуть. 詳 I сянъ ча тщательно разслѣдовать^ 
вникнуть. 見 j цзянь ч а наблюдать, усматривать. 

I сяо ча придираться. 洞 | дунъ ча ясно понимать. 
Щ I чжао ча ясно. 考 | к а о ч а разслѣдовать, изслѣ- 
довать. 六 ] л ю ч а шесть предметовъ додлежавшихъ из- 
слѣдованію прокуроравъ, а именно: 一 | я ч a изслѣдо- 
ваніе иоведенія чиновниковъ. Односторонній. 二 | эрръ 
ча нзслѣдованіе повинностей и налоговъ. 三 | сань ча 
изслѣдовсяніе земледѣлія и лѣсоводства. Щ \ сыча из- 
слѣдованіе разбоевъ и воровства. ^ [ уча разслѣдова- 
ніе людей, извѣстныхъ своими нравственными и умствен- 
ными качествами. 六 | лю ча разслѣдованіе забіякъ. 系 1 f 

j цзю ча представлять доносъ, обвиненіе. | 木多 ча, 
му до Чамдо, или передній Тибетъ. 



Ча, Id. 

Ча. Тереть, вытирать, чистить. 
I I чача иначе ца ца: глиняныя башенки въ 
Ламайской вѣрѣ; побольше, называются Таргат, 

Ча. Походка лошади. 

j 誠 ча с янь комедіанты въ будд, кпигахъ. 



- ООО — • 

Ч А Й, 

'，、 Ч а й. Большая головная булавку шпилька. Мета- 
фор: женщины. 
^ 1 ю й чай нефритовая шгалька. Щ | бао чай 
драгодѣнная шпилька. 鳳 | ф ы н ъ чаи шпилька съ фе- 
никсомъ. j ц з и и ь a f золотая шпилька. Названіе 
лекарства — стволъ эпифжтяческой (надревной) орхидеи изъ 
рода Dendrobium. 荆 | цзинъ чай шпилька изъ ко- 
лючаго кустарника '― бѣдРхОСть. §Щ | д янь чай наколка 
и шпилька. Щ I дзэнъ чай подарить шпильку. 墜 | 
чжу й чай уронить шпильку. 卜 | бу чай гадать шпиль» 
кою. 



ЧАЙ. 
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Чай. Назначать. Командировать; командировка. По- 
винность. Служба. 
I 人 чай жень посланецъ, посланный. Послать, 
командировать чеювѣка. ! ^ чай яо, | ^ ч а й и по- 
винности, послуга. 1 使 чай ш и служба, командировка. 

\ ^ чай цянь, I чай вэй для командировокъ, 
ъъ распоряженіе. 當 | данъчай казенная служба; слу- 
жить. 官 I гу ань чай казенная служба. 幫 \ банъ 
чай низшіе приказные. ^ | цинь чай лицо команди- 
рованное по Высочайшему повелѣнію. Пос 扁腿 ъ. 承 | 
чэнъ чай получить командировку, порученіе. 聽 | типъ 
чай разсыльный. 輪 | лунь чай очередная послуга. 天 
I тянь чай посіаняикъ сына неба. ^ 1 цянь чай 
командировать, командировка. 選 | с ю а н ь чай назна- 
чить, командировать. 好 I хао чай хорошая служба. 苦 
I ку чай плохая, трудная служба. Щ \ цзянь чай 
предвосхищать. 添 | тянь чай увеличить посяугу. 

^Рр Чай. Разломать, разрушить. 
I 折 чай чжэ id. 

Чай. Длиннохвостая оса. Жаяо. 
I ^ чаи манъ жало осы. і 毒 чай ду ядъ 
жала; притѣс 丽 ія， мученія. | 芥 чай цзѣ былин- 
ка. Щ I фынъчай， 疆 j фынъ чай пчелиное 
жало. 如 I ж у чай подобно жалу. 



Ш Чай. Имя человѣка. 



Чай. Дрова, хворостъ, Тот 扁 о. 
I чай тань дрова и уголь, | Щ чай синь 
дрова, топливо. | 標 ч а й ю головешка, | р， чай 
мынь бѣдный домъ. 1 車 чак чэ простая телѣга, возъ. 

I 天 чай тянь костеръ при жертвѣ небу, | 望 пай 
ванъ сожженіе костра при жертвѣ отдаленнымъ предмѳ- 
тамъ (горамъ, звѣздамъ), | 嫁 чай ляо сожженіе костра 
при жертвахъ. J 池 чайчи， | 差 чай ча неровный. 

I 離 чай л ж изгородь ізъ дровъ. 爐 j фань чай со- 
жшѵть костеръ, 拾 | ши чай собмрать топливо. 曳 | 
и чай тащить дрова, топливо, 亂 | луань чай безпо- 
рядочная куча топлива. 才古 | ку чей сушь, еухое топли- 
во, 山 J шань чай топливо съ горъ. 、濕 | ши чай 
巧 ай сырое топливо, 私 | сунъ чай сосновыя дрова. 茅 

J жао чан жворостъ.. Сравнедш легваго віна ; дѣйствіе 




котораго скоро проходитъ. Щ | цзи чай костеръ; соби- 
рать, накоплять топливо. 舉 | ц з ю t чай собрать мас- 
су дичи. • 



Чай. Оожженіе костра въ жертву небу. 
) 

) Чай. Жадный звѣрь, сухой и тощій. Шакалъ, 
) Тощая, мохнатая и тонконогая собака. Злой, лю- 
) тый. 

I 狗 чай гоу id. j 氣 чай ху шакалъ и тигръ. 

I 祭 чай цзи приношеніе шакаломъ жертвы не- 
бу—начало охоты. 如 1 жу чай подобный шака- 
лу, — лютый, безчеловѣчный. 瘦 如 | шоу ж у чай 
тощій, какъ шакалъ. | 狼當路 чай л а н ъ данъ 
лу шакалы и волки запрудили пути — безчеловѣч-- 
ные люди стоятъ во главѣ правленія. 

Чай. Баснословный звѣрь, обладающій способностію 
различать виновныхъ и невинныхъ; по этому онъ 
изображается на стѣнахъ судебныхъ мѣстъ и на 
платьѣ судьей ж цанзоровъ, 
Щ I еѣ чай id, 

Чаи. Родъ, Еіассъ, Сословіѳ. Знакъ множественнаго 
числа. 

I 類 чай л эй ій, друзья, сверстники, | %% чаі 
цзѣ исподволь, тихо, ласково. 吾 | у чай мы. р} 

I туяъ чан однородный, одного класса. 匹 | пж 
чай мы. 與 I юй чай друзья, сотоварищи. Щ \ 
дэнъ чай знакъ множественнаго іісла, 朋 | пэнъ 
чай друзья. 

Чай. Стебель съ колючками, колючій. 
j Щ чай цзѣ колючій стебель, Малѣйшій^ ни^ 
тожный. 
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Ч АНЪ. 

ЧйЕЪ. Прекрасные рѣчи. Соотвѣтствовать. Нашш, 
нить. Усилиться, укрѣпиться, процвѣтать, благо" 
действовать. БлестящШ, цвѣтущій. 

j Щ чтъ ли, I 運 чав*ь mh | 期 ч ^яі 
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ци цвѣтущая династія. [ Щ чанъ лу, | Щ чанъ фу 
блестящая судьба, великое предопрѳдѣленіе. | 逸 чанъ 
н процвѣтать, благоденствовать. | 被 чанъбэй безум- 
ствовать. 會 I хуй чанъ благополучіе династіи. 殷 | 
инь чанъ біагоденствіе, цвѣтущій. 文 | вэнь чанъ 
звѣзда словесности въ Сѣв. Медвѣдицѣ. 克 | кэ чанъ 
быть въ состояніи процвѣтать; мочь доставить благополу- 
чіе. 光 J гу анъ чанъ блестящій. 寝 | цинь чанъ пос- 
тепенно усиливаться, маю по малу достигать благоденствія. 
百 I б о чанъ растительное царство, хлѣба. Вся приро- 
да. 蓮 I ю н ь чанъ блестящая судьба. Обиліе счастія. 
^ I дай чанъ благоденствіе династіи; династія благо- 
денствуетъ. 歸 | гуй чанъ пѣніе слетѣвшихся феник- 
совъ. 男 I нань чанъ многочисленность мужескаго по- 
колѣнія. 女 I Ші шж нюй чанъ и многолюдство и 
біагоденствіе віужескаго и женскаго населенія. 

) Чанъ. Пѣвицы, публичный женщины. При Чжоу 
！ ) уже были и имѣли кварталъ (въ удѣлѣ Цу), 

#д ) съ котораго платили оброкъ. Первый знакъ упот- 
1 曰 ) ребляется только въ значеніи публичной женщины. 

I I чанъ чанъ ароматическій, благовонный, j 妓 
чанъ цзи публичная женщина. I Щ чанъ шуай гла- 
Ба， зачшщикъ. Зажига. | 和 чанъ хэ согласное пѣпіѳ. 

1 狂 чанъ к у анъ бѣшенствовать, неистовствовать. 保 

J бао чанъ старая, публичная женщина. 男 | нань 
чанъ миньоны, малоденькіе актеры. Щ | су чанъ посѣщать 
публ 謹 ыя дома. 天 I тянь чанъ созвѣздіе. 俳 | пай 
чанъ актеры, пѣвцы. 優 | ю чанъ пѣвцы и пѣвицы. 
名 I мин ъ чанъ знаменитыя пѣвицы, куртизанки. 歌 

j гэ чанъ пѣвицы. Щ | янь чанъ прелестная пѣввда ? 
публичная женщина. Щ | цзюе чанъ лучшіе стихи. 
家 j цзю цзя чанъ пѣвицн въ кабакахъ. 



І 



Чанъ. Ирь， касатикъ. аирникъ (acorus calamus); 
появляется спустя 57 дней послѣ зюняго пово- 
рота — начало запашки, 
I 蒲 чанъ п у id. I ^ чань аи касатикъ и 
полынь, изъ которыхъ 5-го числа 5-ой луны дѣла- 
яи куклы и горлянки и вѣшаіи ихъ на воротахъ, 
для отгнанія злыхъ вліяній. 九 節 | цзю цзѣ 
чанъ аирнжкъ съ 9-ю колѣнцами на одномъ дюй- 
мѣ. Рѣдкостъ. 弓| 年 j инь нянь чанъ аирникъ. 
(acorus calamus). 

Чанъ. Придти въ смятеніѳ. Неистовствовать, бе- 
зумствовать. 



I 狂 чанъ куанъ безумствовать; неистовый, бѣ-^ 
шенный. Въ тревогѣ бѣжать, сломя голову, (животн.)ѵ 
Названіе одного рода Цяновъ. | 職 чанъ цзюе 
неистовствовать; безумный, бѣшенный. Споткнуться。' 

I 疆 чанъ цзюе неистовствовать; безумный^ бѣ- 
шеный， неукротимый. 彼 | пи чажъ неістовбтво^ 
вать, свирѣпствовать. 

Чанъ. Небесныя врата. Проходъ изъ Су-чуапи въ 
Цзят-нань. 

I Щ чанъ хэ небесныя врата. Осеннее равюдеш- 
ствіе. Западный вѣтеръ. | чанъ мы йь вгазва- 
ніе воротъ въ Гу-су-Су-чжоу. 過 | го чажъ дос- 
тигать, заходить за небесныя врата. 金 j цзень 
чанъ дворцовыя ворота. 



Чанъ. Названіе барабана. 



倀 




Чанъ. Путаться, блуждать, бросаться изъ стороны 
въ сторону. 

I j чанъ чанъ id. | 鬼 чанъ гуй душа заѣ- 
денныхъ тиграми. 虎 | ху чанъ души заѣденныхъ 
тиграми, сдѣлавшіясл покорными слугами послѣднжхъ. 
鬼 I гуй чанъ id. 愚 I юй чанъ глупыя душя 
заѣденныхъ тиграми, сдѣлавшіяся ихъ орудіяжи. "Щ 

I мынъ чанъ потерять путь, заблудиться. 

: Чанъ. Названіе рыбы. По Уильяжсу: Pomfret; 
разные сорта этой рыбы водятся въ Гонконгѣ. 
候 чанъ хоу id. | 漏 чанъ гуй id. 



Чанъ. Высоко выдаваться. Открыться, показаться.. 

Высокое открытое мѣсто. Открытый. Раздольѳ. 
J 露 чанъ л у возвышаться, выдаваться, откры- 
ваться, j ^ чанъ чжи отполировать. | Щ чанъ ванъ. 
огорчиться. I Щ чанъ ля нъ пространный и свѣтлый;; 
открытый. J чанъ х у а н ъ разстроенный ? безпокойныя, 
невеселый. 牢 | л ао чанъ крѣпко выбить, или вбить. 
高 J гао чанъ возвышенный, открытый. 軒 ] с янь 
чанъ открытый. 自 ! ю чанъ укромный ж открытый., 
顯 I с л нь чанъ открытый, просторный, раздольный. 宏 
j ху нъ чанъ открытый и раздольный, обширный. ^ | 
пинъ чанъ ровный и открытый. 淸 | цинъ чанъ от- 
крытый,, раздольный.. Щ |, с я н ь ч я еъ высокое, открытое 
мѣ 纖. 



Ч АНЪ. 
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I 



Чанъ. Открытое безъ стѣнъ зданіе. Навѣсъ. За- 

бодъ， складъ. 
粥 I чжоу чанъ мѣста раздачи пищи бѣднымъ. 
yfz I му чанъ дровяной складъ. 軒 | слнь чаиъ, 
Щ I кай чанъ открытое зданіе, навѣсъ. Щ | цзю 
чанъ навѣсъ для лошадей. 茅 | мао чанъ сою- 
менный навѣсъ. 草 j цао чанъ складъ соломы, сѣ- 
на. 

Чанъ. Пуховое платье, тканое изъ пуха птицъ, 

или изъ перьѳвъ ихъ. 
j 衣 чанъ и id. I 驚 чанъ цю перья птичьи. 
鶴 j X о чанъ, 素 I су чанъ платье жзъ перьевъ 
аиста 一 даосское платье. Щ | юй чанъ платье изъ 
перьевъ или пуха птяцъ. \ пи чанъ надѣть, 
накинуть пуховое платье. 仙 I сянь чанъ даос- 
ское платье. 

Чанъ. Длинный, продолжительный день. Проникать. 

Разширяться, раскрываться. Открытый. 
條 I тяо чанъ удовольствіе, радость. Полнота, ис- 
полнен 應 ть во всѣхъ тваряхъ. Порадовать, радо- 
ваться. Продолжительный свѣтъ. Согласный ж пол- 
ный (звукъ). 日 I ж и чанъ длинный день. | 
хэ чанъ гармоничный. 淸 | цинъ чанъ откры- 
тый (？) 夷 I и чанъ ровный ж открытый. 雅 ) я 
чанъ раздаваться, разноситься, 

т 

К Чанъ. Остріе; острый. 



) Чанъ. Недовольный, невеселый, растроенный. 
) 

I ^ чанъ хуанъ id. 



Чанъ. Проникать. Наполнять. Длимый. 10 луна. 

Веселый, радостный, свободный, раздольный. 
I 教 чанъ цзяо раскрыть ученіе. | 快 чанъ 
Еуай пріятно ? весело, | ?| 宵 чанъ цинъ веселить душу, 
доставить удовольствіе, | 志 чанъ чжж потѣшать духъ. 
Вся душа, всѳ что есть на душѣ. | 飮 чанъ инь ве- 
село, пить， пировать, | 達 чанъ да проникать. Свобода, 
свободный, I 目 чанъ м у потѣшить зрѣніе. 舒 | шу 
чанъ пріятно. Чувство довольства. 條 | тяо чанъ ус- 
сѣх^ удача; дродвѣтаніе; росіошнй Полный, Непринуж^ 



дѳнный. 退 I с я чанъ проникать повсюду. 敷 | фу 
чанъ проникать, понимать. 曉 | сяо чанъ 匪腿 ть， 
знать. 逾 I тунъ чанъ проникать, понимать. Свободный;* 
обширный. 酣 J хань чанъ напиться, нализаться. 四 
I сы чанъ повсюду проникать, распространяться. 充 | 
чунъ чанъ полный и непринужденный (о сочжненіяхъ), 
遠 j юань чанъ далеко распространяться. 旁 | панъ 
чанъ повсюду распространяться. 美 | мэй чанъ пѣснж 
гусельныя. ^ i\j> I Щ куаи синь чанъ му веселить 
душу и потѣшать зрѣніе. ^ Щ ІШ, I шенъ линъ ся чанъ, 
слава (нашей династіи) проникаетъ повеюду. 



Чанъ. Душистое растеніѳ. Древній напитокъ сома 
(имѣвшій наркотическое, опьяняющее дѣйствіе) и 
Хома. Чанъ смѣшивался съ Юй-цзинь-цао (шаф - 
ранъ ？). Чанъ возливали на землю при вызывапіщ 
и низведеніи духовъ. 

j 入 чанъ ж ень названіе чина. | ^ чанъ мао ? 
цвѣтущій, обильный. 薄巨 I цзюй чанъ ароматный напи-- 
токъ изъ чернаго проса. 玉 | юй чанъ упо 應 нжъ (въ, 
1 футъ длины), которымъ дѣлаюсь возліяніе духамъ. ^ 

j б и чанъ черпать ароматное жертвенное вино. Щ j 
цзянь чанъ приношеніе въ жертву аро 濕 тнаго в 腿. 主 

I ч ж у чанъ наслѣдникъ престола. 順 | шунь чанъ 
благоприятный, удачный. Щ \ юй чанъ ароматное жер- 
твенное вино. 條 I тяо чанъ успѣхъ^ удача; роскошный 
полный. 

ш 

日 Чанъ. Запѣвать. Пѣть. 

j @ чанъ но да, слушаю. | 偶 чанъ юй за- 
пѣвать и подхватывать. | 偶 чанъ оу подпѣвать. 鈴 ) 
линъ чанъ пѣніе подъ колоколъ похоронныхъ пѣсней;' 
были и флейты. 高 I гао чанъ распѣвать, 淸 | цинъ. 
чанъ одно пѣніе безъ акопманшента музыки. 絶 j ц з ю е 
чанъ превосходное пѣніе. 、/魚 | юй чанъ пѣніе рыбака.. 
鳥 I няо чанъ пѣніѳ птщъ, 麟 | цзо у чанъ крики.. 



Чанъ. Разочароваться, быть недоводыымъ, досадо- 
вать. Печально. 

I j чанъ чанъ id. | 望 чанъ ванъ отчаявать- 
ся. j 恨 чанъ хэнь досада, нѳудовольствіе. Щ | 
чоу чанъ разочароваться, отчаяться, быть недоволь- 
нымъ. Щ I чао чанъ разочароваться, отчаяваться. 
^ j синь чанъ радость и отчаяніе, печаль, 

I синь чанъ разочарованіе, отіаяніе. 铁 | ку а| 
^анъ радость і отчаніѳ^ певдь, 
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義 Чанъ. Сайдакъ для лука. 

氣 I ху чанъ сайдакъ изъ тигровой шкуры. ^ | 
цзяо чанъ сайдакъ для двухъ луковъ. 

Чанъ. Длинный, долгій. Долго. Искусный. 
I чанъ дуань длинный и короткій. Достоин- 
ства я недостатки. Пересуды. | 驢 чанъ ц ю й путешес- 
твовать идти прямо, безъ остановки. | 歎 чанъ т а н ь 
длинный вздохъ. j -Щ чанъ и глубокій поклонъ. | 跪 
чанъ гуй долго стоять на колѣнахъ. | 大 чанъ да 
возрасти, увеличиться. | ^ чанъ шэ длинный лзыкъ 
(у женщинъ Шы-цзгшъ). | ХГ чанъ цзянъ р. Ят- 
цзы-цзяиъ, I 城 чанъ ченъ великая стѣна. | 安 чанъ 
антц j 都 чанъ ду древняя столица Китая въ Шэиъ- 
си. I Щ, чанъ чунь вѣчная молодость, вѣчно зеленый. 

J 谷 чанъ гу носъ, даос. | 行 чанъ синъ родъ иг- 
ры въ кости на шашешницѣ. | 摄 чанъ сй， | 牒 чанъ 
дѣ приказъ, объявленіе. ！ 準 чанъ чжунь постоянный, 
установленный образецъ. | 夫 чанъ тянь, I ^ чанъ 
кунъ небо, небесное пространство. | 子 чанъцзн 腿- 
ваніе уѣзда въ провинціи Шэнь-си* | ^ чанъ цзю дол- 
го; продолжаться, j 生 чанъ шенъ, | 年 чанъ нянь 
вѣчно живущій, безсмертный. | 隨 чанъ суй прислуж- 
нжкъ, лакей. | 寢 чанъ цинь смерть* | Q чанъ б о 
горы Чанъ-бО'Шань ― Маньчжурія. | 庚 чанъ гэнъ Ве- 
нера. 1 弟 чанъ ди прежде и послѣ. Щ | сюань 
чанъ долго, дарно. Q \ жи чанъ день длинный; вре- 
мени много. 夜 I ѣ чанъ ночь длинна. 添 | тянь чанъ 
удлянниться, увеличиться. 較 j цзяо чанъ длиннѣе. ^ 
I ц з ѣ чанъ отрѣзать длинное. 繩 | шенъ чанъ ве- 
ревка длинна. 鞭 I б янь чанъ плеть длинна. Щ j 
цянъ чанъ чувствъ много. 恨 | хэнь чанъ досадо- 
вать на продолжительность времени. 漸 | цзлнь чанъ 
постепенно увеличиться, удлинниться. \ цзянь чанъ 
отличаться, быть знатокомъ. Увеличиться, удлинниться. Щ 
I шань чанъ быть спеціалиетомъ. 優 | ю чанъ отли- 
чаться. 用 J юнъчанъ пользоваться способностью, умѣ- 
ньемъ. 才 ] цай чанъ отличныхъ способностей. 微 | 
вэи чанъ ничтожное умѣнье, искуство. Щ \ пянь чанъ 
побочное ЕСку.ство, умѣнье, способность. 天 | тянь чанъ 
небо вѣчно. День удлинимся. Съ теченіемъ времени, со 
временемъ. ^、 j сижъ чанъ умъ дологъ, длиненъ. Щ 
I ц іо й чанъ пользоваться хорошими качествами, упот- 
реблять ихъ въ дѣло。 tJ^ j нь чанъ малѣйшее дос- 
тоинство, 保 j бао чанъ пѣніе дневное феникса. 不耐 
J й j най чанъ непрочный, нѳкрѣАкій. 



гп Чанъ. Постоянный, обычный, обыкновенный, всег- 
дашній. Продолжительный. Обычное правило. Обя« 
занности. Названіе знамени. У будд, вѣчность к 
неизмѣнность —— качества Нирваны и рая Амита- 
бы. Мѣра въ 16 футъ. 
I I чанъ чанъ долго, постоянно, всегда. | 川 
чанъ чуань всегда, постоянно. | 様 чанъ д и родъ 
сливы. I 俗 чанъ су, 俗 | су чанъ обычный. 異 | 
и чанъ необыкновенный. 國 | го чанъ государственные 
законы, -j^ I тай чанъ царское знамя съ солнцемъ и 
луной. Знамя, на коемъ написывались имена доблестныхъ 
мужей; оно было впереди поѣзда. Церемоніимейстерство. 
^ j шоу чанъ соблюдать правила. I ш и чанъ всег- 
да. 改 I гай чанъ измѣненіе обычаевъ» 失 j ш и чанъ 
нарушить обычный закопъ. 無 | у ч а н ъ рожденіе и шерть 
въ перерожденіяхъ, будд. Непостоянный. 反 | фань чанъ 
необыкновенный. Выздоровѣть. Иззіѣнить обычный закона 
勝 I шенъ чань вривѣтственныя слова отъ дамы (Бань- 
фу). Щ j л о чапъ, 雄 I с ю н ъ чанъ дерево, изъ ко- 
ры котораго Сушени дѣлали себѣ одежду， вѣроятно бере- 
за. 五 I у чанъ пять основныхъ нравственныхъ качествъ: 
че 細 ѣколюбіе， справедливость, вѣжливость, иониманіе и 
вѣра. 珠 I шу чанъ необыкновенный. 天 1 тянь чанъ 
небесный, неизмѣішый законъ. 得 | дэ чанъ пріобрѣсти, 
усвоить неизмѣнные законы. 何 | хэ чанъ обычный-ли? 
Статочный-ли? 有 | ю чанъ быть постоявнымъ, постоян- 
ный, неизмѣнный. Щ I мэй чанъ непостоянный, измѣн- 
чивый. 偷 I лунь чанъ, лунь: 5 естествепныхъ отноше- 
ній: между государемъ и подданными, родителями и дѣть- 
ми， мужемъ и женою, братьями ж друзьями, а чат: долгъ 
вроистекающій изъ этихъ отношеній, а именно: вѣжливость 
и преданность между государемъ и подданными, любовь и 
почтительность между родителями ж дѣтьми, любовь и поч- 
тете между мужемъ и женою, любовь и уваженіе между 
братьями и довѣріе между друзьями. Щ | чень чанъ 
объяснять, излагать основныя нравственныл обязанности. 
經 I цзинъ чанъ не 腿 ѣнный, постоянный. 典 | дянь. 
чанъ правила, законы. 平 | пинъ чанъ обыкновенный. 
非 ] фэй чанъ необыкновенный. 庸 [юнъчанъ обык- 
новенный, дюжинный. Щ I синь чанъ обыкновенный. 
Синь 8， а чанъ 16 футъ. 司 | с ы чанъ завѣд5ющій 
девятью знаменами, регаліямя. 固 | гу чанъ вечернее пѣ- 
ніе феникса. 走 無 | цзоуучанъ путешествіе въ цар- 
ство мертвыхъ. Для этого нужно проглотить, передъ 藝 мъ* 
заговоренной воды, во спѣ демонъ беретъ душу спящага 
въ подземное царство, гдѣ она узнаетъ и будущео в 殊 1 ； 
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之 邁 шу чанъ чжи юй необыкновенное дѣло, явленіе. 
敏 і 亂想 " й чанъ луань су ниспровергнуть обыч- 
ные законы и перепутать обычаи. 三 | ^ сань 
чанъ чжи мынь три Богословскія добродѣтели, какъ вра- 
та, средства. Христ. Памятн. 固 其 | 也 гу ци чанъ 
ѣ какъ обыкновенно, древн. 喪 膽 失 санъ дань ши 
чанъ струсить и потерять силу* 



Чанъ. Попробовать, вкусить. Испытать. Принесе- 
те осенью плодовъ въ жертву предкамъ. Знакъ 
прошедшаго времени. 
奉 I фынъ чанъ предяоженіе жертвы. 未 | вэй 
чанъ никогда не, еще не. 斯 | сы чанъ вкусить сего, 
т. е. непріятностей. 口 | коу чанъ пробовать, отвѣды- 
вать. Щ I цинь чанъ лично отвѣдать. 先 | сянь 
чанъ сначала отвѣдать, прежде попробовать. Щ \ бао 
чанъ насытиться, наѣсться. 代 | дай чанъ отвѣдать 
вмѣсто кого. 迪 1 ди чанъ вкушеніе демонами жертвы. 
^ ) лай чанъ ниспуститься и вкусить отъ жертвенныхъ 
предложеній. 欲 | синь чанъ предложеніе жертвы. 少 
I шао чанъ немножко попробовать, отвѣдать. 獨 | ду 
чанъ одному пробовать. 試 | ши чанъ пробовать, ис- 
пытать, Щ I б эй чанъ все испробовать, испытать. 何 
I хэ чанъ когда. ^ | дзай чанъ начать осеннюю 
жертву. ^ і чженъ чанъ зимнее ж осеннее жертвопри- 
ношеніе. | ди чанъ осенняя жертва въ храмѣ пред- 
ковъ. 大 I да чанъ великая осенняя жертва. 



Чанъ. Токъ. Площадь. Поле. Мѣсто, очищенное для 

жертвы или службы. 
教 I цзяо чанъ учебная площадь, марсово поле. 
Щ J ма чанъ земли, отведенныя знаменнымъ внутри Ки- 
тая; послѣ отданы народу. Пастбище, 草 | цао чанъ 
степныя пастбища для конен. Площадь для склада сѣна. 
圍 I вэй чанъ облавныя мѣста, отъѣзжія поля, лростран- 
ствомъ въ 1400 ли; служатъ мѣстомъ для маневровъ; но 
солдаты живутъ тамъ постоянно, для вліянія на вассаловъ 
и сосѣдей. 法 I фа чанъ лобное мѣсто. 海 J хай 
чанъ приморскія соловарни. 較 | цзяо чанъ плацъ- 
парадъ; площадь для ученія. 作 | цзо чанъ давать 
представ 扁 іе. 收 | шоу чанъ кончить дѣло. 擅 | 
шань чанъ 画 учить пальму первенства. 三 j сань 
чанъ три отдѣленія, разряда экзаменовъ. | дао чанъ 
назв. будд, монастырей, какъ мѣста подвижнячества, съ д. 
Суй. Мѣсто для служенія. Служба. 冲 | чунъ чанъ 
вторая щатья начала вьесы, доясняющая сюжѳтъ. 穴 J 



сюе чанъ площадь могмьная, геогнос. ^ | дэнъ чанъ 
собрать хлѣбъ на токъ, привести на гумно. Вступить на 
театральныя подмостки. 逢 | фынъ чанъ на театраль- 
ныхъ подмосткахъ. 戰 | чжань чанъ поле битвы. 沙 

I ш а чанъ песчаная шощадь. 嫌 | ди чанъ пригото- 
влять токъ. 園 I юань чанъ гумно, 麥 | май чанъ 
гумно съ пшеницею. 榮 | чжучанъ устроить токъ. 文 

I вэнь чанъ ѳкзаменный дворъ дія соискателей граж- 
дане 匿 ъ ученыхъ степеней. 武 | у чанъ id. военныхъ. 
坻 I д и чанъ гнѣзда муравьевъ. 詞 | цы чанъ экза- 
менныи дворъ. 官 I гуань чанъ назв. игры. Чино 謹- 
чій служебный міръ. 下 | Щ сячанътоу дѣло испор- 
тилось. 選 佛 j с юань фо чанъ преподаваніе заповѣ- 
дей (у буддистовъ). 翰 墨 | хань мо чанъ экзамены. 



Чанъ, Утроба, внутренности. Кишки. 
I 胃 чанъ вэй кишки и желудокъ. 黄 | хуанъ 
чанъ кипарисъ съ желтой сердцевиной, употребляемый 
на гроба,— гробъ, саркофагъ. Щ\ \ дуань чанъ разры- 
вать внутренности, надрывать сердце. 灌 | гуань чанъ 
гороховая колбаса. ^ | сянъ чанъ мясныя сосиски. ^ 
I цзяо чанъ судороги, корчи въ желудкѣ. ^ | бань 
чанъ прозвище Хэнаньцевъ. 大 1 да чанъ большая, 
толстая кишка. /\\ | сяо чанъ малая, тонкая кишка. 

j ганъчанъ твердый, непреклонный. 柔 1 жоу 
чанъ слабый, безхарактерный. ^ | лынъ чанъ холод- 
ность, равнодушіе. 熟 | жэ чанъ сердечная горячность, 
пылъ. 詩 I ши чанъ наклонность къ стихотворству. % }Щ 
I цзю чанъ наклонность, охота къ пьянству. 中 | 
чжунъ чанъ дума, сердце. 1 бѣ чанъ, 離 | ли 
чанъ печаль при разставаніи, разлукѣ. 愁 | чоу чанъ 
скорбное сердце. Щ \ цянь чанъ постоянно, неотступно 
думать. 羊 I янъ чаъ узкая извилистая дорога по го - 
рамъ. ^ I юй чанъ назв. меча. Щ | ма чанъ назв. 
растенія и животнаго. 鹿 | лу чанъ (жень-шень) назва- 
ніе растенія. 條 | ди чанъ помыть еяшеи ? внутренности. 
雞 I цзи чанъ назв. растенія. Мелочной, мелкая натура. 
|^ і дуань чанъ цао Инд. ѣ-гэ, (въ Фу-цзяни) 
ядовитое растеніе; поѣвшій его менѣе, чѣмъ въ полдня 
умираетъ. Ѣдятъ и потомъ идутъ ко врагамъ въ домъ， гдѣ 
заводятъ ссору и умираютъ, чтобы погубить. Козлы жжрѣ- 
ютъ отъ нея. Щ I ^ Д^、 тѣ чанъ піи синь твер^ 
дость, непреклонность; жестоковыйность. 無 | &子 У 
чанъ гунъ цзы крабъ ― оборотень его. 傲 I 狗纖 
би чанъ гоу тай приставать, увиваться, 
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J 娥 чанъ э т. ѳ. 删 тонная, вѣчная Ерасавща 
一 богиня луны. 

Чанъ. Бараній персшъ, ят-тао (Averrhoa bilim- 
bi). 

[ 楚 чанъ чу id. (Ши-цзит). 烏 | у чанъ 
Удіана назв. владѣнія въ Индіі, иначе Сѣв. Индія. 



Чанъ. Отпіатіть ? вознаградить, возвратить, возмѣ- 

стмть, удовлетворить, заплатить, отблагодарить. 
I 還 чанъ ху ань возвратить, уплатить, возіѣ- 
стить. I 西! I чанъ чоу отплатить. 抵 | д и чанъ возмѣ- 
但 ть， вознаградить, дать удовлетвореніѳ. 責 | цзэ чанъ 
обязать уплатою, вознагражденіеіъ. 免 | мянь чанъ 
освободить отъ уплаты, возмѣщенія. 迫 | чжуй чанъ 
взысЕивать. 代 J дай чанъ уплатить, возмѣстить, дать 
удовлѳтвореніе за кого либо. 僵 J бэ t чанъ уплатить 
івдвоѳ. 貝§ I пэі чанъ вознаградить, возмѣстіть дать 
удовлетвореніе. 索 I со іанъ требовать возмѣщенія, 
удовіетворенія. 無 | у чанъ безъ удовлетворѳнія ? возжездія; 
жѳ уплачивать. 厚 j хоу чанъ щедро отбіагодарить. 望 
I ванъ чанъ надѣяться на возіѣщеніе, ожидать отплаты. 
難 I нань чанъ трудно отплатить, отблагодарить, удо- 
влетворить. 债 I чжай чанъ уплата долга, 

т 



щ0 Чанъ. Назв. летучей рыбы съ желтнмъ жанрами. 
黄 I хуанъ чанъ id, 、― 



Чанъ. Назв. Яшмы. 



— ь w <ик> 
Ч АНЬ. 

视 

Ц Чань. У 麵 ость. Остріе. Поддержать. Примѣшивать? 
вставлять. Поправлять. Наполнять. 
I 假 чань цзя примѣсь. | <半 чань бань мѣ- 
шать. J 搶 чань цянъ комета. | 嘴 чаньцзуи 
вставить слово， прервать рѣчь. 天 j тянь іань 
назв. звѣзды. 

^J^^ Чань. Дерево Тань, иначе Му-лат, древ. лань. 
I Щ чань цянъ комета. | чань тань дере- 
во на могшѣ Конфуція. | 雲 чань юнь облака 
въ видѣ коровы. 天 I тянь чань кошта. 



Щ Чань. Фартукъ, переднжкъ. Наколѣшіки. ПривѳдеЕ- 
ннй въ порядоЕъ, гладко сждящій (о платьѣ). 
I I чань ч а н ь колыхаться, развѣваться (о платьѣ)^ 
I 蔽 чань би перѳдникъ. | 输 чань ю ж монажѳ* 
ское платье (прямая юбка). | 食卩 чань жу (платье спереді 
и сзади) вырав 腦 о， сидитъ ровно, гладко. 錦 | цзинь 
чань парчевый передніЕЪ. 烏 | цзао чань черныі 
передніЕЪ. 絡 | ло чань фартукъ, занавѣска у телѣгж. 
Щ I дяо чань соболій пѳредникъ. | б у чань 
холщевый пѳредниЕЪ. ~ • | ж чань од 丽 ъ передникъ, фар- 
тукъ. 

Чань. Занавѣска, фартукъ. 
形 I тунъчань красный фартукъ у телѣги. 錦 
I цзияь чань парчѳвая занавѣска. Щ | цзянъ чань 
коричневая занавѣска. # 1 чу анъ чань занавѣска 
у кровати. ^ I 49 чань занавѣска у телѣги. Щ 
I бао чань передникъ изъ барсовой шкуры (у вѳлыожъ). 
垂 I чу I чань опустить занавѣску, фартукъ. 植 | би 
чань занавѣска у тѳлѣги. 



Чань. Длинное дерево. Ось жжш стержень, на ко- 
торомъ вращается то 扁 чъ, 

Чань, Подсматривать, выжидать. Смотрѣть. 
Щ I хоу чань подсматривать, выжидать. Щ | мж 
чань тайно подсматривать. Щ | куй чань под- 
сматривать. 斯 I сы чань получить это, удостоить- 
ся этого. 扶 I фу чань спиржтизмъ, месмѳризмъ. 



佔 



Чань. Легкій. Пренебрегать. Высматривать, под- 
сматривать. 

j j чань чань на ухо шептать. J 但 чань шу 
легкіі. I 畢 чань би высмотрѣть. 



Чань. Рождать, производить. Прожзведенія (естес- 
твен.). Имущество, 
j 業 чань ѣ имущество. | 門 чань мынь ма- 
точный рукавъ, влагалище. 事 | ши чань занятіѳ, про- 
фессия, ф] I у чань прожзведенія. 土 | ту чань мѣст- 
ныя проізведенія. 破 | по чань промотать жмѣніѳ. 難 
I нань чань трудные роды. 小 | сяо чань выем- 
дышъ. 天 I тянь чань небо рождает 地 | ди чань 
земля рождаѳтъ. 出 | чу чань естественныя проізвѳдѳнія. 
新 1 еііь чань ювшя проізведенія. Щ j цюй чань 
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произведенія мѣстности Цюй (въ Сапь-си). 所 j со чан ь 
произведенія. 楚 I чу ч а н ь Чускоо произведете. Чускій 
уроженецъ. 同 | тунъ чань единоутробный. 異 | и 
чань неединоутробныи. | шенъ ч ань занятіе про- 
фѳссія. Родить. 家 I цзя чань имущество. 恒 \ хэнъ 
чань недвижимое имущество. Постоянное занятіе. 營 j 
инъ чань занятіе, профессія. 田 | тянь чань земля, 
земельное владѣніе. 蹇 | цзянь чаяь извивающаяся по 
горамъ тропинка. 貧 | цзы чань имущество. 




Чань. Желѣзная лопатка. Равнять, выравнивать^ 



сглаживать. 

I 采 чань цай унижать, уменьшать достоинства ；， 
таланты. Щ \ чу чань лопатою счистить, сравнять. 
劍 I чань чань обрѣзывать, сравнивать, строгать. 
Щ j янь чань обтесывать, сравнивать. 




Чань. Желѣзная лопатка, скобель. Равнять, сгла- 



живать, строгать. 

Чан ь. Выступать впередъ другаго. Перемѣщать, 
перепутаться. 

所 j со чань, 紛 I фэнь чань перемѣшанный, 
перепутанный. 

Чань. Приготовить. Кончить, завершить. 

I 事 чань жи приготовить что, кончить, завер- 
шить дѣло. 禮 I ли чань окончаніе церемоніи, об- 
ряда. 工 I гу нъ чань окончаніе работы. 




Чань. Открыть. Освѣтить. Выказаться. Великш. 



Обширный. 

I Щ чань и открыть ж изложить. | 幽 чань 
ю объяснить темное, открыть сокровенное. I Щ, чань ти 
Инд. нѳвѣрующій, невѣрный, до крайности злой. 開 | 
кай чань открыть, объяснить. Щ | чжао чань освѣ- 
тить, уяснить. 修 I сю чань уяснить. 揚 | янъчань 
обнаружить. 光 I гуанъ чань открыть, объявить. 無 
幽 不 1 у ю бу чань открыть все сокровенное. 

剗 

Чань. Обрубать, обтесывать, выравнивать, обстру- 
гивать. 

I 创 чань сяо id. 革 | гэ чань понизить (сте- 
пенями) (Хань). Уничтожить. Щ | чу чань счи- 

ЕИТАЙСКО-РУССКІЙ СЛОВАРЬ 



щать， ровнять лопатою. 編 | бянь чань обдѣлы- 
вать (сочиненія). 裁 | цай чань обрубать, срѣзы- 
вать, счищать. 

Чань. Сковорода, или вертелъ. 
貫 j гу ань чань на вертелѣ (мясо). 

Чань. Названіѳ рѣки въ Шэт-си. Выступленіе 
слезъ. 

I j чань чань множество, масса. 素 | су чань 
прозрачная рѣка Чань. 羅 1 б а чань названіе рѣкъ 
въ провіндіи Шень-си. 



м-р* 



Чань. Безсмысленныя рѣчж ? бредъ. 

Чань. Шаменѣть. Топить, жечь дрова. Огонь, блескъ. 
Горячій. 

j 之 чань чжи затопить, раздуть. 炎 | янь 
чань жаръ пламя, жарить; горячій, 火 | хо чань 
пла 腦 ѣть， горѣть, пылать. 

) 

) Чань. Льстить. 
) 

] 媚 чань мэй id. I 談 чань юй лесть, угод- 
ливость, j Щ£ чань куанъ лестью обманывать. 議 

I чань чань, 阿 | э чань льстить. 卑 j бэй 
чань id. Угодливость, подличаніе. 邪 | сѣ чань 
льстить. 惡 I у чань ненавидѣть лесть. 奸 | 
цзлнь чань лъстецъ, сикофантъ. 

Чань. Ѣхать верхомъ безъ сѣдла. 
J Щ чань ма лошадь безъ сѣдла. | 騎 чань 
ци ѣхать безъ сѣдла. 

Чань. Высокія остроко 顧 ныя горы; высоЕІе пики. 
Чань. Ступка риса. 

Чань. Раскаяніе во грѣхахъ. Будд, съ Инд. чань- 
мо, что значитъ терпѣть， сносить, простить. Оно 
бываетъ двухъ родовъ: предъ кумиромъ и бра- 
тьею; предъ кумиромъ, состоитъ изъ 8 статеі: 
1) произношенія обычной формы: исповѣдую буд- 

59. 
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ДУ， 2) произнесенія обѣта достигнуть совершен- 
ства, 3) поооненія кумиру, 5) пѣнія хвалебнаго 
съ музыкой, 6) покаянія во грѣхахъ, 7) сочув- 
ствія добрымъ дѣламъ живыхъ тварей и желанія, 
чтобы онѣ достигли сиасенія, 8) моленія Буддѣ 
(существующему), чтобы онъ продолжалъ вращать 
колесо ученія и не покидалъ міра. У Тибетцевъ 
это общее руководство. Еромѣ сего есть покаяніе 
созерцательное^ т. е. прозрѣніе бреннаго и раз- 
мышленіе о пустотѣ самаго источника грѣховъ. 
Передъ братіею, два раза въ мѣсяцъ: обнаженіе 
праваго плеча (для удобства исполнять обряды); 
преооненіе праваго ішѣші; сюженіе рукъ у гру- 
ди; проязнесеніе передъ старшими: преклоняюсь 
къ твоимъ ногамъ и изяоженіе своихъ грѣховъ 
иредъ всѣмъ собраніемъ. 
1 悔 чань хуй ? I 摩 ч а п ь мо покояніе. 水 ( 

шу й чань духовное омовеніе покаяніемъ. 拜 | бай 

чань поклоненіе. 



р|Щ Ч а и ь. Гадать по киигѣ. Пророчество, предсказаніе. 
j |g чань ц з и выкавшее гаданіе, Бредсказаніе. | 
Щ чань в эй гаданія, предсказанія. Щ | ту чаліь, 
Щ і ф у ч а II ь， ) 驟 I дѣ чань гадатеяьиое рѣше- 
ніе ? предсказаніе въ символическяхъ знакахъ, обра- 
захъ. Щ 1 д з а н ъ чань скрывать гадательныя кни- 
ги. 禁 j цзянь чань запрещать гаданіе ; предска- 
заніе. 



^Щ- Чань. Чапракъ. 

倏 I цзянь ч а н ь id. украгаенія на сѣдлѣ. | 
ч .ж э и ъ чань дорожній чапракъ. ^ j ч а н ъ чань 
длинный чапракъ. ^ | цзинь чань парчевый 
чапракъ. 

Чань. Тугой лукъ. Тетива. Натянуть. 

Чань. Связывать, обвертывать, обвязывать, бинто- 
вать, обвивать. Надоѣдать, приставать, безпокоить. 
I 繞 чань жао связывать, обвивать; безпокоить. 
I 壓 чань я налегать, давить, безпокоить. ] ^ чань 
цзу бинтованіе ногъ， по.тучившее па т гаю отъ Яо-няпъ, на- 
ложницы Лгі-хоу-чжу (975 г. по Р. Хр.). | |§ чань 
жянь непрерывный, нескончаемый. Щ | цзю чань пе- 
реплетаться. I ж у а н ь чань мягкими словами выма- 
нивать что. 盤 I пань чань обвязывать. Путевые издер- 



жки. 裹 I го чань обвязывать, обвивать, бинтовать. Щ 
I яо чань обвить вокругъ тѣла (поясницы). 牵 | цянь 
чань связывать ; привязывать. Щ | цзи чань привя- 
зать, связать. 藤 ！ тэнъ чань ліаны обвиваютъ; обви- 
тый ліанами. 魔 | мо чань страсти обуреваютъ; обуре- 
ваемый страстями. 俗 I су чань треволнееія, житейская 
суета, 星 I синъ чань окруженный звѣздами. 狗 I 
цзюй чань, 繁 I и н ъ ч а н ь ? ^ | ф ы н ъ чань свя- 
зывать, обвивать, I синъ чань походный полсъ, под- 
пояска. 香 I сянъчань ладонъ росной, жу-стъ, 拔 
I бань чань увлекать, опутывать. 



Чань. Древесный кузнечикъ. Кобылка, цикада. Имѣ- 
етъ многія достоинства: разводы на гоювѣ, пи- 
тается воздухомъ и росою， не ѣстъ хлѣбныхъ зе- 
ренъ, не заводитъ гнѣзда; знаетъ времена года. 
При Хань вставляли его въ шапки ; въ знакъ 
чистоты и безупречности. 
I 嫣 чань лнь близость, сродство. Сряду, связан- 
но. I Щ чань и крылья кузнечика •—— сравненіе легкости. 

I 峻 чань то ли 醒 ище， ножа кузнечика, употребляемая 
въ медидинѣ протмвъ глазной темноты. Метаморфоза у 
Даосовъ. I 聯 чаньлянь， 連 і чаиъ лянь безпре- 
рывный, слѣдующіи оденъ за другимъ. I 鹏 чаньдяо 
кузнечикъ, кобылка. 寒 | хань чань озлбшій кузнечякъ. 
Щ \ сянь чань кошка,, стар. Щ% | дю чань осенніи 
кузнечикъ. 慕 I му чаиь вечерній кузнечякъ. Щ | 
м и н ъ чань кричащій кузнечикъ. 余 | цзинь чань зо- 
лотой кузнечЕКъ. 眺 I то чан^ выдтя со службы. 驚 
I цзднъ чань испуганЕіыя куанечикъ. Щ \ бу чань 
ловить ктзнечиішвъ. 婉 | юань чань извиваться (въ 
пескѣ). I с а о чань поющій кузнечикъ. | фу 
чань кузнечикъ на віапкѣ (украшеніе). 胡 | ху чань 
кузнечикъ, кобылка. ！ | ч ж а чань кузнечикъ, желтая 
стрекоза, появляющаяся въ 7-ой лунѣ. 缺 I фу чань 
иначе, іщт-дбт/— водяное жукъ, переносно: деньги. 玉 | 
го й чань названіе растенія. 齊女 Іцянюйчань куз- 
丽 шкъ， кобылка. I 翼 千 釣 чань и цянь цзюнь 
слово лести и правды, j 聯 絶 чань лянь бу 
ц з ю е непрерывный. 金 I 右紹 цзинь чань ю дяо 
близкіе къ Государю люди, царедворцы. 金 1 Щ 紹 
цзинь чань эрръ дяо ближайшіе къ Государю евнухи; 
прежде, вообще царедворцы. 集冠 фэйчаньцзи 
г у а н ь съ кузнечикомъ на шапкѣ， 一 быть чиновникомъ. 



Чань. Лягушка, жаба, Луна, 
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] Щ чанъ чу земляная лягушка; живетъ 3000 
дѣтъ, на головѣ имѣетъ рогъ， подъ шеей красный знакъ 
ба (восемь). Лягушка, обитающая на лунѣ. Луна. | 諸 
чань чжу id. | -梵 чань гуанъ свѣтъ луны, j 冤 
чань ту, J 魄 чань по, І 宫 чань г унъ луна. | Щ 
чань гу й лягушка и коричное дерево на лунѣ — луна. 
^ j я о чань, 寒 I хань чань, 銀 | инь чань лу- 
на. 金 [ цзжнь чань желтая жаба. | цю чань, 
夜 I ѣ чань луна. 戲 | си чанъ играть съ лягушкою. 
》] I юе чань луна. 星 j синъ чань звѣзды и луна. 
玉 I юй чань, 素 j су чань луна. 炎 | чжи чань 
лягушка (въ кушаньѣ). 喊 眉 | 缠 э мэй чань по лу- 
на. 

—•ид 

Чань. Будд. Инд. соз^зрцаніе, сонъ чувствъ и мыс- 
- лей, лѣствица экстазовъ въ родѣ экстазовъ Алек- 
сандрійцевъ и Иеихастовъ. 1) Прекращеніе движе- 
ній тѣлесныхъ; 2) ирекращеніе внѣшнихъ 43 вствъ 
и впечатлѣній; 3) уничтожевіе мышленія; 4) унич- 
тоженіе сознанія ж затѣмъ пріобрѣтеніе дара чу - 
дотвореній. 

卜定 чань дитаъ погрузиться въ созерцаніе. | 音 
^ а н ь янь пѣснопѣнія хэшановъ. | 那 чань но созер- 
даніе, иед. зиачитъ успокоеніе мыслей. | 說 чань ш о 
руководство еъ созерцанію. 安 |аньчань погрузиться въ 
созерцаніе, будд. | цань чань полигримство будд, 
къ знаменитымъ Хэшанамъ, для разрѣшенія сомнѣній и 
слушанія жудрыхъ афоршшовъ. 五 | у чан ь 5 родовъ 
созерцаній. 學 | сіо чань учиться созерданію. 坐 I 
цзо чапъ погрузиться въ созерцаніе. 逃 | тао чань 
выдти изъ €0зерцаяія. 悟 | у чань уразумѣть созерда- 
віе. Д j ж у чань погрузгтьсі въ созерцаніе. 老 | лао 
чань старый отшельникъ 腊 | дюй чань созерианіе. 
談 j тань чань бѣсѣдозать о созерцаніи. 解 | цз ѣ 
чань объяснять созерданіе. 傳 | чуань чанъ переда- 
вать спооѳбы созерцанія. 登 | д энъ чань погрузиться 
въ созерщніе. 渭 * Щ | х у а т о у ч а н ь глубокомыслен- 
жыя, обовднаго смысла, афоризмы. 



Чань. Прелестный, изящный. 

I 娟 чань цз юань красота, изящество. | 
чанъ юань привлекать, влечь; привлекательный. 
建 чань л янь родственный. 



Чань* Журчаніе воды, 
j j чань чань журчать. 



jfj^ чань ча рукавъ 



(рѣгш). J 湲 чань юань потокъ. Течь сіезамъ. 
幽 I ю чань тяхо журчать, | цунъ чань 
журчаніе. Щ \ цунъ чань соединенное теченіе рѣкъ. 
弄 I лунъ чань журчать. 聽 | тинъ чань слу- 
шать журчаніе воды. 

Чань. Слабый. Неспособный. Тѣсный, узкій. Челсн 

вѣколюбивый. 
I чань ванъ человѣколюбивый Государь. | Щ 
чань янь вершина горы. | Щ чань цзу стѣс- 
ненный, въ крайности, fjj | ш а н ь чань, 形 | 
синъ чань высокія горы. 病 | бинъ чань бо- 
лѣзненный, слабый. 老 | лао чанъ ослабѣвшій отъ 
старости. 力 j ли чань слабосильный. 愚 | юй 
чань слабоумный. 

Чань. Градусы небесные. Еурсъ, течеиіе, путь не- 

бесныхъ тѣіъ. Жить, пребывать. 
I 離 чань ли вращеніе, теченіе солнца. | 次 чань 
цы 12 знаковъ зодіака: 1) бѣлый овенъ, 2) золотая ко- 
рова, 3) инь-лнъ ? 4) огромный крабъ, б) левъ， 6) двѣ 
дѣвьт, 7) вѣсы， 8) небесный скорпіонъ, 9) человѣкъ-ло- 
шадь， 10) козерогъ, 11) ваза, 12) пара рыбъ. 日 | жи 
чань поюженіе солнца въ зодіакѣ. 星 | синъ чань 
звѣздами проходимые пункты, путь звѣздъ. \ доу чань 
путь сѣверной Медвѣдицы. ЦЩ | чу чань только что 
вступать, проходить. 南 ] нань чань двигаться въ юж- 
номъ шшравленіи. Щ \ со чань путь, курсъ. 迹 | 
цз и чань слѣды, ступни. 

Чань. Жилье. Усадьба. Ряды. Гост 醒 ый дворъ. 
I ^ чань сы базарный дворъ. j 店 чань д янь 
лавкя. j 击 чань бу усадебная подать, платившаяся въ 
древности 賺 от 顧 ъ. 市 | ш и чань торговые ряды, ба - 
заръ. Щ \ дзи чань временное жилье. 受 j шоу чань 
получить усадьбу. 百 j б о чань сто помѣстій, семей ствъ. 
|l£ I чжэнъ чань собирать подверную, усадебную подать. 
二— I бу чань не взимать усадебной подати. 



Чань. Притокъ р, Ло въ Хэ-нани. 

I цзянь чань названіе двухъ рѣкъ. 

Чань. Рынокъ, ярморка, 

Чань. Великій, 
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咎 I цзю чань имя чеювѣка/ управлявшего зѳм- 
ледѣліемъ нря Яо. 

Чань. Названіѳ рѣки въ Хэ-наня. Спокойная во- 
да. Разливаться; распутствовать. 



Чань. Наговарить. Клеветать, безславить, чернить. 
I 誘 іань банъ поносить, бе 編讓 ть, чернить. 
J 鼎 чань джнъ древній треножный сосудъ, отлитый 
Юйемъ въ мѣстностя Гань-чань. | 就 чань цзю наго- 
воры удались, клевета успѣла. | 說 чань шо клеветать. 
逢 I фынъ чань подвергнуться клеветѣ ? нмчшорамъ. 去 
I цюи чань уничтожить наговоры, клевету. 遠 | юань 
чань удалять кяеветниковъ. 聽 | тинъ чань слушать. 
信 j синь чань вѣрить кіеветѣ, 譲 j цзи чань из- 
дѣваться и клеветать. 面 j мянь чань наговаривать 
клеветать въ лицо, 中 | чжу нъ чань, 被 | бэй чань 
подвергнуться клеветѣ. 畏 | вэй чань бояться клеветы. 
天 I тянь чань двѣ звѣзды въ ногѣ Персея. 疾 | цзи 
чань названіе треножнаго сосуда, отитаго Юйемъ. 甘 
I гань чань названіе мѣстности, въ которой Юй от- 
лилъ треножный сосудъ. 相 | сянъ чань взаимная кле- 
вета. 塞 j ю чань скорбѣть о клеветѣ. 服 | фу чань 
хшдамять, сдерживать кіевету, наговоры. 

Чань. Луіавый заяцъ* Названіѳ дерева. Ешіета. 
I 觅 чань ту хитрый заяцъ. ( 擅 чан б та н ъ 
дерево на могилѣ Конфуція. 狡 | цзяо чань лу- 
кавы! заяцъ. Щ I б о чань лукавый заяцъ. I 
цю чѣеъ осенніі заяцъ. 




Чань, Грязный. Нырлніе и шаваніе рыбъ. Жур- 
іаніе воды. Потъ на рукахъ ж ногахъ. 

I Щ чань цзяо ныряніѳ ж плаваніе рыбы. Жур- 
іаніе воды. | 穴 чань сгое вода устремляющаяся 
въ отверзтк ^ ) юі чань ныряніѳ и плаваніе 
рмбы. 

Чань* Древне яазваніе мѣстності въ Хэ-нани. 

Чань. Вожеко, выступающее въ бѳзпорядкѣ. Сіѣше- 
ніѳ, бѳзпорядокъ; неровный. 

I 速 чань су скоро, быстро. | 互 чань ху не- 
ровный. I 道 чань дао быстро ждтж. J ^ чань 
меѣ вставлять слово, мѣшаться въ разговоръ. 鼓 



I гу чань ударить на нѳШтроівшагося въ ряДШ 
непріятеля. 濫 | лань чань дурной, безобразный^ 

ЩШ Чань. Обжорство; обжора. ЖадныІ, ненасйтйы£ 

I 晴 чань ши ненасытный. | 名 чань минъ 
репутація обжорства. I 條 чань чунъ обжорство. 口 | 
коу чань обжора. Щ | юнъ чань ^ѣнь и обжорство. 
病 I бинъ чань обжорство, волчій апетитъ послѣ бо- 
лѣзни. 老 I лао чань обжорство стариковъ. Щ | цзи 
чань обжорство отъ хоюр. 貪 ！ тань чань жадный,, 
ненасытный. 歸 | сянь чань алкать, жаждать. 



Чань. Вздыматься. Утесъ. ' 
I I чань чань высокій и утесистый. | 巖 《ань 
янь высоко поднимающійся утесъ 3 скала. | Щ чань 
цзэ цѣпи горъ. Щ I би чань зеленые скалы. Щ 
I янь чань, 嵌 I цянь чань высокій и утеси- 
стый. I 色 J цзю е чань обрывистая скала. 

Чань. Остріе. Сошникъ. Кирка. Колоть. Гравиро» 

вать. Обдѣливать. 
長 I чанъ чань длинный сошникъ. 雪 | сюе 
чань лопаточка для раскапыванія снѣга. 腰 | я о 
чань съ лопаткою за полсомъ. Щ | цзюань чань 
вырѣзывать, гравировать. 藥 | і о чань лопаточка 
для лекарства. 

Чань. Рѣзецъ; рѣзать; гравировать. 
纖 I цзюань чань гравировать, рѣзать. 创 ] 
сяо чань обдѣлы 爾 ь， гранить. 雕 | дл о чань> 
вырѣзывать, гравировать. 刃 j жень чань вырѣ- 
зывать рѣзцомъ. 



Р 単 Чань. Запыхаться, тяжело дышать. 

J I чань чань id. множество, масса. Хорошо. 



11 Чань. Фигура, видъ. Медмщій, нерѣшительный. 
Праздный. 

j j чань чань праздным. ！ 僵 чань мань мед- 
ленный, провоіаіивающіі. | Щ чань ху й медлить, 
не двигаться впередъ. 



鼷 



Чань. 

I pj^ чань жань хохотать. 
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超 



if 



:ао. Перескочить, перешагнуть; превзойти; выда- 
ваться. 

;j I чао чао выдаваться; выдающіися. | ^ чао 
жанъ далею выступить, превосходить, выдаваться. | 搖 
чао яо неспокойный, тревожный. 1 續 чаосянъ подни- 
маться, возвышаться. ！ 慕 чао му ? | 趨 чао цзѣ пе- 
рейти, превзойти, выдаваться. | 生 чао шэнъ спасти жи- 
выя существа. 神 | шень чао восторгъ. 爱 | юань чао 
превзойти, обогнать. 高 J гао чао превосходить. 遠 | 
юань чао далеко оставить за собою, превзойти. ^ | 
минъ чао превосходить славою, извѣстностію. 功 | гунъ 
чао превосходить заслугами. 班 | бань чао знамени- 
тый Ханьскій полководецъ, извѣстный своими подвигами 
на западѣ во 2-ой половинѣ 1-го столѣтія по Р. Хр. 

令』、 ) Чао. Брать, отнимать, описывать, конфисковать. 
) Списывать, переписывать. Ассигнаціж. Квитандія. 
) Свидѣтельство. Въ смыслѣ асси 服 ція， билета 
) употребляется только первый знакъ 
j 關 чао г у а н ь таможня для взиманія ластоваго 
сбора, правительственными ассигнаціями, съ судовъ въ мор- 
скихъ и рѣчныхъ портахъ, учрежденная впервые въ 1429 
году, для поднятія курса ассигнацій. | 投 чао му кон- 
фисковать. I 掠 чао л іо ограбить. | 老 чао л а о бо- 
гачъ. I 尾 чао вэй напасть сзади войска. I Щ чао 
дао грабить. | 寫 чао сѣ описывать. | 磨 ч а о тэнъ 
id. переписывать. | 割 чао чжа конфисковать и описать. 
錢 I цянь чао бумажные деньги, или ассигнаціж на мѣд- 
ную монету. 銀 j инь чао бумажные деньги, или ассиг- 
націи на серебро. 文 | цзя о чао денежныя ассигнація, 
возвращавшіяся въ казну. При: Хубжлаѣ 1 связка чоховъ 
равнялась одной ланѣ бумажными деньгами, 2 связки чо- 
ховъ— одной ланѣ серебра. Мѣра эта не вошла. 大 | да 
чао большая крупная ассигнація цри Гинь отъ одной до 
15-ти связокъ. /]、 1 с я о чао мелкая ассигнадія при 
Гинь, отъ 100 до 700 чоховъ. 寶 j б а о чао кредит- 
ные билеты при Юань и Минъ. 老 | л а о чао уста- 
рѣвшая ассигнація. Прж Гиняхъ дошло до того, что на 
100.000 связокъ можно было купить только одшъ хлѣ- 
<5ецъ， при Минъ — одна связка, или тысяча, не стоила од- 
ного чоха. 船 j чуань чао потонныі сборъ съ судовъ 
въ портахъ. 驢 I янь чао свидѣтельство на продажу 
疆 и. 買 I май чао закупать ассигнаціи (Сунъ), 被 | 
по чао тратить имущество; потратиться. ^ | фань чао 
豸 рать пищу, ѣсть. 詩 | ши чао копія， экземпляръ сти- 
хотвореній. 文 I вэнь чао копія, рукописный экземпляръ 
лятературныхъ произведеній. 手 I шоу чао рукопись. 



攻 j гунъ чао нападать. 敵 | ди чао нападеніе вра- 
га, ограбленіб непріятелеіъ. | цзѣ чао грабить. 造 

I цзао чао изготовлять ассигнадіи. 竊 | сы чао при 
Хубяіаѣ, ассжгнаціи на шелкѣ; 50 ланъ серебра равня- 
лись 1000 ланъ на Сы-чао. 包 | бао чао обхватить 
съ тылу. 科 I кэ чао копіи съ постановленій палатъ и 
указовъ ? въ прокурорскомъ приказѣ, для контроля. 邸 ] 
ди чао столичная газета. 京 | цзинъ чао id. 宫 門 

j гунъ мынь чао копія съ дневныхъ дворцовыхъ рас- 
поряженій. 賴 I юань мынь чао дневной приказъ 
вышей провинціаіьной власти. 



Чао. Легкій, проворный. Захватить. Безпокоить, 
удручать, утомлять. Повторять слова, рѣчи. 

I 了 чао ляо изворотливо, проворно. I 民 чао 
минь удручать народъ. | 剛 чао ганъ провор- 
ный и твердый. I 說 чао шо повторять слова, 
рѣчь. 

Чао. Повторять чужія слова. 



и 



Чао. Растеряться. 
I I чао чао id. 



乎 чао ху растерянно. 



Щ 

炒 
縐； 



Чао. Спустить лукъ. 

弓 I гунъ чао лукъ спущенъ. 大 J да чао наз- 

ваніѳ лука. Большой лукъ. 

Чао. Фамильное названіе. 



) 

) Чао. Печь, жарить, поджаривать. 



\ 鬧 чао на о, 歸 | сы чао шумѣть. 煎 | цзянь 
чао поджаривать, жарить подъ соусомъ. 眷 | сянъ 
чао жареное съ ароматными приправами. 

) 

) Чао. Везпо 丽 ть， шумѣть. Быстрый, проворный, 
) ловкій. Переписывать. Высокіи. 

) 

I 擾 чао жао безпокоить. | f 會 чао куй хит- 
рый, лукавый, j Щ чао цзинъ деликатный, съ 
тонкою таліей. Щ | цинъ чао хитрый, ловкій. 

Чао. Мука изъ вареной пшеницы, или риса. 



ЧАО. 
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Щ ] сунъ чао мука изъ вареныхъ сосновыхъ ши - 
шекъ. 餅 I бжнъ чао лѳпѳшкі и мука изъ варе- 
ной пшеницы или риса. 




Чао. Мука изъ вареныхъ хлѣбныхъ зерѳнъ. 
Чао. Ёрічать, шумѣть. 

Чао. Попирать. Идти; перепрыгивать, переходить. 



Опередить; превосходить. Хромать. Далекій. 
I 稀 чао си поднимать копыта, прыгать. | 絶 
чао цзюе необыкновенный, выдшщіёся. 維 I чэньчао 
ковылять. Разсвирѣпѣть. Нерѣшительный. 猿 I юань 
чао ирыжкя обезьяны. 虎 | ху чао id. тигра, f 爹 | 
іѳнь чао, ^ I чень чао ковылять, идти хромая. Щ 
I ііо чао прихрамывать. 超 | чао чао превосходить,, 
выдаваться. 騰 : | тэнъ чао подніматься ? возвыситься. 
鐘 I цяо чао высоко подниматься^ уноситься. 

Чаа. Да 腦 ій， отдаленный. Переирытавать, перехо- 
дить; превосходить. Бѣжать. 
I 籠 чао іо спѣшить， бѣжать. 働 | б о ч а о Ю. 
Б. вѣтеръ, о которомъ молятъ чужеземные мореходы. 
通 I чао чао переходить, превосходить. 騰 | тэнъ 
чао прыгать. Щ J лиеъ чао прыгать, перепры- 
гивать, п 

朝 

Чао. Представляться Государю. Весеннее представ- 
вленіе Государю. Дворецъ. Дворъ. Правительство. 
Династія. Обращенный на, къ. 
{ 晃 чао тінъ дворъ， щ> 讓爾 ьство. | 野 чао 
ѣ прж дворѣ и въ народѣ. j 侯 чао хоу принимать 
удѣльныхъ князей. Тмтулъ при династіж. Хань. | 請 ч а о 
цжнъ представлѳніе Государю. | 聘 чао пин ъ пред став- 
жепіе Государю. Чао: представленіе Государю самжхъ вас- 
сальныхъ князей, а пит: іредставленіе иосландевъ отъ 
匪 ъ. j 奉 чао фынъ тжтулъ чіновъ 5-го класса. Сунъ. 

I 散 чао сань тжтулъ ч 丽 овъ 5-го класса лрв: динас- 
тіяхъ Тот, Юань и Цзинь. | 賀 чао прмнесеніе 
поздрамѳній Государю. | 堂 чао танъ царсвая дума, 
дворъ. j 鮮 чао еянь Корея. Щ | го чао царствую- 
щая дшастія. 聖 j жэнъ чао августѣітя дмнаетія. І5Е 
I сж чао блестящая, сламая династія. 本 | бэньчао 
наша, настоящая династія. 市 | ши чао публичный мѣс- 
та — базаръ і царская дума. ^ j сянъ чао взаимное 
іфедбтавіѳліе ттШ другъ другу. 臨! линь чао от- 



правляться въ царскую думу. 散 | сань чшо разъѣздъ 
жзъ дворца, ізъ Царской Думы, jlj \ хуі чао возвра- 
титься ко Двору. 東 I дунъ чао іаслѣдникъ престола, 
Императрмцынъ дворъ. 中 | чжунъ чао зала при Чжоу, 
за фазаньими воротами; отъ нея сряду на С. Мипъ-тат. 
Высшіе правЕТѳльствѳнннѳ 頓 ы. Китайское правительство. 
夕 f I вай чао прж Чжоу, зала высшаго суда въ парад- 
ной» дворцѣ, сряду на Югъ послѣ воротъ Гао-мыт. Три 
пріемныя залы во дворцѣ. Зала для пріеіа пословъ. Ніз- 
сшіе правительственные чины. 內 | н эй чао представле- 
ніѳ внутри дворца. 洽 | чжи чао прж Чжоу, зала пря- 
мо посіѣ воротъ Инь-мыт на 0. 藤 | я н ь ч а о прж 
Чжоу, заіа внутри дворца, прямо посіѣ заш Лу-чао. 
路 I л у ч а о при Чжоу, зала внутри дворца, за воро- 
тами Лу'Мынь на С. 前 I цянь чао предшествовавшее 
царствованіе. 南 | нань чао южный дворъ, при раздѣ- 
леніж Еятая, преимущественно Gym. 北 | бэйчао сѣ- 
верный дворъ, преимущественно Гинь. 常 | чанъ чао 
обыкновенные выходы Императора 1-го, 15-го и 25-го 
числа каждой луны. 大 | да чао торжественные выходы 
Императора. 早 | цзао чао утреннее представленіе Го- 
сударю. 午 I у чао полуденное представленіе Государю. 
Щ I вань чао вечернее представленіе Государю. 特 | 
тэ чао нарочитое представ 扁 іе Государю. 請 j цжнъ 
чао просить аудіендіи. 來 | лай чао приходить ко дво- 
ру. 不 I б у чао не представляться Государю, не прихо- 
дить ко двору. 天 j тяньчао небесная, т. е， сюзерен- 
ная династія. 盛 j шенъ чао цвѣтущая династія. 立 
І ли чао стоять во Дворѣ. 登 | дэнъ чао ，趨 | цюй" 
чао, 上 j шанъ чао отправиться во Дворецъ, въ Цар- 
скую Думу. 返 |туйчао， 下 I ся ч а о, выдти изъ 
Дворца, изъ Царской Душ. 甚 j гунъ чао сюзеренный 
Дворъ; Царская Дума. 家 I сы чао княжескій Дворъ, 
княжеская Дума. % \ пинь чао Дворъ правящей Импера- 
трицы (У-хоу). 郡 j цзюнь чао областное уяравленіе. 
Щ I фу чао провинціальное управленіе. 滿 I ж а и ь чао 
весь Дворъ, вся Царская Дума. 晏 | янь чао вечернее 
засѣданіе Государя въ Думѣ. 陪 | пэй чао вассальныя 
князья. ^ I сань чао трж царствованія. Три кабинета 
Государя для занятія съ чинами государственными дѣлаю. 
鶴 I чэ чао (съ династ. Тат) прекращение иравЕтельствен- 
ныхъ зшятій въ Цареюй Дуіѣ. 夫 | 受賀 да чао шоу 
хэ принятв торжѳстветныхъ а^здравленій Государемъ^ 

湖 Ча^ Пршгавъ морской 

f чао сш прмив% ж тжжвъ. Чжу-цзы іріпж* 
сываетъ ихъ шѣту лрн. I ^ іао евнь^ | ^ чао 




ЧАО. 
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шуй приливъ. I та чао пршгивъ и отіивъ. ^ \ 
чжанъ чао приливъ. 退 | туи чао отливъ. 失 j шж 
чао пропустить удобное время. 海 | хай чао морской 
приливъ. 候 I хо у чао ожидать приливъ. Ш I тинъ 



хоу чао ожидать приливъ. щ 
чао прислушиваться къ приливу. 驚 | дзинъ чао страш- 
ный приливъ. 怒 j ну чао яростный приливъ. | шэ 
чао стрѣлять въ приливъ. Щ> | ло чао отливъ. 暗 | 
ань чао незамѣтный приливъ. 夜 \ ѣ чао ночной при- 
ливъ. 秋 j дю чао осенніі приливъ. 伺 | с ы чао ку- 
рица. 望 I ванъчао названіе рыбы. 乘 | чэнъ чао 
пользоваться прилявомъ. 迎 | инъ чао на встрѣчу при- 
ливу, противъ прилива. Щ | тунъ чао приникать, дос- 
тигать приливу. 隨 I су й чао съ приливомъ, слѣдуя за 
приливомъ. і хуй чао отливъ. 早 | ц з а о ч а о ут- 
ренній приливъ. I ху нъ чао менструанція. 望 \ ^ 
ванъ чао ю й небольшіе кефалоподы. 弄 j 兒 лунъчао 
эрръ честолюбивый и корыстный чедовѣкъ. 

Ш 



Чао. Гнѣздо- 
j 穴 чао сю е гнѣзда и пещеры. Въ древности 
лѣтомъ люди жили на деревьяхъ, а зимой въ лмахъ. | 
居 чао ц з ю к жить на деревьяхъ, въ гнѣздахъ. | 
чао фу отецъ отшельни 應 ъ， отказавшійся отъ престола, 
предложеннаго ему Ло. Щ | лу чао надстройки и гнѣз- 
да (у дикарей). 息 | фынъ чао гнѣздо феникса. 燕 
I янь чао гнѣздо ласточки. 雲 | ю н ь чао высокое 
гнѣздо. Щ I инъ чао строить, класть гнѣздо. 覆 |; ф у 
чао опрокинуться гнѣзду. 毁 | хуй чао раззорить гнез- 
до. 大 I да чао зеленый горошекъ. >j、 | сяо чао родъ 
фасоли* 鳥 j у чао воронье гнѣздо. 昔| | ціо чао со- 
рочье гнѣздо. 龜 I гу и чао черепашье гнѣздо. 遼 | 
ля о чао собираться, накопляться. 書 | шу чао библіо- 
тека. 擦 j чжень чао орѣховая скорлупа. 



晁、) 



) Чао. По Уыьямсу: япь-чао морская корова. 
) 

I 錯 чао ц о знаменитый государственный мужъ и 
ученый при Императорѣ Цзинъ-ди поздней Ханьской 
династіи. 隠 I янь чао морская Еорова. 

Чао. Вышка, шалашъ для карауленія травы, хлѣба. 

I I чао чао рыболовныя снаряды— верши. 草 | 
дао чао вышка для карауленія травы. 登 | д энъ 
чао взойти на сторожевую внщку (находящуюся) на 
военной 丽 есницѣ. 



і; Чао. Военная колесница съ дозорной вышкой. 



— Ь с^э 欲 ч 一 
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Чж. Пресмыкающееся, похожее на крокоділа, безъ 
роговъ. Молодой, безрогій драконъ. 
I 龍 чи лу нъ безрогій драконъ. | 虎 чиху 
молодой драконъ и тигръ. Храбрый, отважный. | Щ чш 
тоу камень съ изображеніемъ драконовъ по срединѣ лѣ- 
стницы, по обѣймъ сторонамъ котораго идутъ ступени. >Jv 
j сяо чи желтый драконъ безрогій. 赤 | чи драко- 
ниха. Дѣтенышъ дракона. 六 | лучи кони соднца. Щ 
j пань чи молодой драконъ, свернувшійся кіубомъ. Щ 
I юнь молодой драконъ въ обіакахъ 一 быстроногій 
конь. I лучи, ^ I цзюнь чж отличный конь. 
Щ I дзяо чи два вида драконовъ. Щ І бао чи бареъ 
и молодой драконъ. | бж чи зеленый драконъ. 



Чж. Глупый, пуповытый, идіотъ. 
I 蠻 чи чу нъ тупица, идіотъ. | 宪 чи и глупо- 
ватый. Q j бо чи недалекій; глупый, дураковатый. 狂 
j куанъ чи бѣшеный и глупый. Щ \ су чи извѣстный 
своею глупостію. 详 | янъ чи ? 賣 | май чж првтво- 
ряться глупымъ, ндіотомъ. 橋 I ц з я о ч и глупо капризни- 
чать. 情 I цинъ чи пылкій, страстный. Глупая страсть. 
書 j шу чи пристрастіе къ книгамъ. 憑、 | юй чи глу- 
пый. 風 I фынъ чи тифонъ. 給 I 符 лынъчифу 
изображать изъ себя способного чеювѣка (Цзят-нань). 



Чи. Глупый, идіотъ. 
I 呆 чи дай id. j Щ чи вань id. 



чж 



布 Чи. Старинное назв, города въ Хэ-наии, 




Чи. Тонкое гэ，%. Тонкое полотно изъ травы, 
^ I чжоу чи id. 珍 I чжень чи лѣтнее шатьѳ 
изъ тонкаго полотна, 織 | чжи чи ткать тонкое 
полотно изъ травы (dolichos bulbosus). 輕 } 
цинъ чж легкое тонкое полотно изъ травы. 編 \ 
(5ю чи разгаитое тонкое полотно. 葛 | гэ чи тоі* 
ео^ полотно исъ травы (dolichos bulbosus), 



ч и. 
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Чи. Сосудъ винный, или амфора, въ которой посы- 
лаемо было вино въ подарокъ при займѣ и возвра- 
щеніи: книгъ. 

晋 I с ю й ч и наполнить амфору виномъ. 借 書 
- ~ - I цзѣ шу и чи при займѣ книги для чтенія 
посылать въ подарокъ одну амфору вина. 

Чя. Развертывать, раскрывать, обнаруживать, от- 
крывать. 

I 文 чи вэнь написать литературное произведете. 
震 I чжэнь чж прогреіѣть. 錦 | цзинь чи 
узорчатая скатерть, (срав. стихотвореній). 花 | хуа 
чи коверъ цвѣтовъ. 王 | ванъ чи извѣстный 
ученый времѳнъ Сунской династіі (420-477 г.) Щ 

I юань чи далеко распространяться. 徐 | сюй 
чи извѣстный ученый временъ Сунской дин. (420- 
477 г.). 幽 I ю ав: таинственное открывать, обна- 
руживать. 

Чи. Горные демоны. 

I 鍾 чи жэй горные и лѣсные демоны и оборотни. 
通 I чжао чи освѣщать, дѣіать видимыми горныхъ 
демоновъ. 投 I т о у ч и подвергнуться вліянію гор- 
наго демона. 禁 | юй чи сдерживать демоновъ про- 
тивустоять имъ в ■ I Щ шао чи мэй уничтожать^ 
изгонять злыхъ духовъ въ Еонцегодней цереюніи но, 
состоявшей въ обхожденіж властями вмѣстѣ съ наро- 
домъ каждаго дома. 

Чя. Наказаніе батожьемъ; батоги. 

I 杖 чи чжанъ батоги и палки; (для наіазанія). 
鞭 I б янь ч и кнутъ и батога; бить кнутомъ и 
батогами. Щ 
тогата. 



чуй чи， Щ \ банъ чж бить ба- 



PpJ Чи. Жевать жвачку. 
逮 

Чи. Червь. Невѣжественный, глубый. Насмѣхаться, 
презирать. 

} I чи чи грубый, пупый, невѣжественный. | 
^ чи ю знаменитый врагъ Хуапъ ди, тиранъ ? жучившій 
разрывом^ теіѣгою, раскаяеннымъ мѣдныіъ стоібомъ, кото- 
рый онъ заставіялъ обнимать или лѣзть на него. Онъ тиран- 
ствовалъ въ сообщѳствѣ съ братьями, въ числѣ 8 1 человѣка, 
жмѣвшими звѣриное тѣло, человѣческую рѣчь, жѣдныя гоювы 



и желѣзныѳ лбы; ему приписывается изобрѣтеніе металличе- 
(жаго оружія. Ѵаг: былъ ммнястромъ Хуанъдщ астрологомъ в . 
I ^ чи сяо насмѣхаться. | ^ чи лунъ смѣяться^ 
шутить. I Щ чи вэнь родъ дракона; изображеніе его на 
конькахъ крышъ, Щ | янь чи красивый и безобразный^ 
умный и глупые. I 尤旗 чи ю ци комета, въ видѣ по- 
лотнища багроваго цвѣта， предвѣщающая войну. | 允 祠 
ч и ю ц ы кумирни въ честь Чгі-ю начались съ д. Ханк 

鹿》 Чи. Назв. жжвотнаго— молодой драконъ; пресмыкаю- 
щееся ? похожее на крокодила. 
Щ I фэй чи крылатый молодой драконъ. 占 } ] 
ч ж а н ь чи при гаданіи выдался драконъ. 



Чи. Гадкіи. Похотливый. Глупый. 
新 I янь чи красивый и безобразный; умный и глу- 
пьш. 見 I цзянь чи увидѣть безобразіе (въ зѳр- 
калѣ). 衆 I чжунъ чи всѣ безобразны. 

• Чи. Смѣяться. 

Щ I банъ чи поношеніе и насмѣшка. 嘲 | чжао 
чи смѣяться, шутить. 共 I г у н ъ ч и всеобщій смѣхъ. 
見 I цзянь чи подвергнуться насмѣшкѣ, ошѣянію» 
自 I цзы чи смѣяться надъ собою. 

Чи. Злая птица, пожирающая чужихъ птенцевъ 7 шш 
яйца; j будд, (жмволъ надженія своею ешшю， и тиран- 
ства. Сова. 

I Щ чж ж кожаный мѣхъ для вшш， старин. | Щ 
ч и г у стоя неподвижно, оглядываться назадъ. [ ^ чж 
чжанъ дерзііій ? наглый. | 儒 чи сю шчъ. Щ. \ цзунь 
ЧЕГ ， |^ I цунь чи arum esculentum. Подпоры, или 
базисы стоібовъ моста, входлщіе въ песокъ. 茅 | мао чи 
названіе главы изъ Ши-цзит, отъ которой осталась одна 
тема безъ стиховъ. Назв. птицы бѣлаго цвѣта， похожей на 
коршуна. % і гуай чи сова (barn owl). 餓 | э чк 
голодная сова. 梟 | сяо чи сова.. # | сю іи ? % \\ 
цзіо чи полунощникъ (Bubo maximus). 



Чи. Птичьи потроха, внутренности животнаго. 
Щ I п и ч и id. 



Чи. Гной на глазахъ. 

j 昏 чж хунь глаза залѣпленныѳ гноемъ. Щ 
янь чи гнои на глазахъ. 



ч и. 
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Чж. Моталка для мотанія шелка. 
Р 皇 I мочи маленьЕІи плутишка, хитрый рѳбенокъ. 
墨 ( мэй чи имя человѣка. Лживый, щутоватый. 



) Чд. Ѣсть. 




I 叙 чж фань ѣсть кашу; употреблять пищу. | 
Щ чш янь курить табакъ. | 緊 чицзинь пріоб- 
рѣтать, имѣть особенную важность, значеніе. Щ | 
бао чи наѣсться до сыта. 大 | дачи ѣсть во 
весь рота, р 炎 | дань чи ѣсть. 

Чи. Передніе зубы. Зубъ， зубецъ. Возрастъ. Родъ. 
Говорить. 

J 冷 чи лынъ зубамъ холодно. Необдуманно, зря 
говорить, I 耋 1 іидѣ， I 载 чидѣ 80 лѣтній. j 萬 
чж GyaHb годы лошади. | 至 чи чжи вровень. I Щ 
чи ли возрастъ. 序 | сюй чж, 叙 | сюй чи по лѣ- 
тамъ, по старшинству. 尙 ( шанъ чи уважать старость. 
舊 Іцзючв: ，麟 |ичи старецъ. Старые люди. 梶 | 
чжи чи, 維 J чжи чи юный. 黑 I хэй чи инородцы 
Мань, окрашивающіе зубы черною краскою. Владѣ- 
ніе чѳрнозубыхъ на С, В. на ряду €ъ волосатыми (Хуай- 
иань-цзы). Страна на Ю. В. отъ Японіи въ разстолніи 
года пути. 金 J цзинь чи золотящіе зубы инородцы 
Мань (Танъ). 銀 j инь чи серебрящіе зубы инородцы 
Мань, id. 兒 I э р р ъ ч и мелкіѳ зубы ? вновь появляющіеся 
у стариковъ. 鶴 j оу чи вновь выросшіѳ зубы. Неров- 
ные зубы. 生 I шенъ чи марожденіѳ, приростъ населенія. 
В 甲 стать зубамъ. 露 | лучи открытые зубы (недоста- 
токъ). 纏 I цзо чи пилообразные зубы, 一 названіе басно- 
словнаго свирѣпаго звѣря. Ц J ци чи просить объ одол- 
женіи. р|| J коу чи щеіканіе передними зубами для со- 
средоточенія мыслей и отгнанія демоновъ; при ночной ходь- 
бѣ щелканіе полезно потому, что отгоняетъ духовъ. 愿 | янь 
чи откосы (моста); расходящійся. 眉 | ли чи рѣдкіе зу- 
бы (безобразіе). 切 | цѣ чи скретать зубами (отъ гнѣва， 
ненависти). 嚼 | ц з я о ч и стиснуть зубы. 牡 | му чи 
верхніѳ зубы. 牙 1 я ч и зубы. Ц | коу чи рѣчь; го- 
ворить. 唇 j чунь чи губы и зубы. 睢 I хао чи ，素 
I су чи бѣлые зубы. Щ \ хуй чи выпаденіе зубовъ. 
沒 і чи беззубый. 虔 j чжань чи открыть ротъ， 
заговорить. 梳 і шу чи зубцы гребня. 年 1 нянь чи 



возрастъ. 尊 I цзунь чи почтенный возрастъ. 不 | бу 
чи не говорить о немъ. 羊 J янъ чи названіе травы. Щ 
пянь чи сросшіеся зубы. 收 | шоу чи употребить на 
службу. 纏 I цзяо чж черные зубы (у варваровъ). Щ 
I ма чи возрастъ лошади. Мои годы, мой возрастъ. Наз- 
ваніе овоща, 維 | чжи чи 10-ти лѣтъ. 不足 | бу 
цзу чи не стоитъ [говорить. 犬 Щ \ цзюань ма чи 
мой возрастъ, мои годы. I ^胃 ичитайбэй ста- 
рикъ. 練 如 Щ I су жу ма чж рѣдко, какъ зубы ло- 
шади. 

侈 

Чи. Чрезмѣрность, растительность. Роскошь. 

I 靡 чи мэй роскошь, расточительность; расточать. 

1 汰 чи тай расточительный, чрезмѣрный. 豪 | 
хао чи надменный и роскошный. 奢 | шэ чи, 愤 

I ху чи расточительный. 邪 | сѣ чи безнравствен- 
ный ж расточительный. 廳 | цзяо чи надменны! 
и расточительный. 華 I хуа чж роскошный. 祟 | 
чунъ чи любить роскошь. 



) 

) Чи. Отыдъ; стыдиться. Позорить. 

) 



耻 

I 辱 чи жу стыдъ, позоръ. 廉 |ляньчи со- 
вѣсть. 刷 I шуа чи омыть, смыть безчестіе, стыдъ. 忍 
j жень чи снести позоръ, безчестіе. 雪 | сюѳ чи смыть, 
безчестіе, обиду. 受 | шоу чж быть опозореннымъ, обез- 
чещеннымъ. 忘 | ванъ чи забыть стыдъ. 羞 | сю чи 
стыдъ; стыдиться. 寡 j г у а чщ 鮮 I сянь чж безсты- 
жій. 抱 j бао чж, Щ] J цань чи устыдиться. 知 | 
чжи чи знать стыдъ, совѣститься. 愧 | куй чк усты- 
диться, совѣстно. 無 j у ч к безстыжій. 宿 | сучи ста- 
рый позоръ, стыдъ, 寛 I куань чи освободиться отъ 
стыда. 



Ч и. Снять платье, раздѣть; лишить ч 皿 овъ， разжа- 
ловать. Подстилка. Подушка. Счастіе. 
I 德 чи чжань подстмка^ войлокъ. | Щ чи то, 
I Щ чи цзѣ отнять, снять платье, лишить чи- 
новъ. 祈 I ци чи молиться о счастіж. 氣 1 цвг 
чи остолбенѣть, ошалѣть. 平 j пинъ чи липшть 
чиновъ. 魄 I по чи ошалѣть, остолбенѣтк 



|Щ Чи. Кривые рога. 



БИТАІСКО-РУССЕІЙ СЛОВАРЬ 
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Чш. Вырѣзывать внут^ре 幽 cm 

Чш. Ароматный цвѣтокъ* Общее названіе аромат- 

ныхъ цвѣтовъ. 
I 騸 чи лань id. 



Я 



мѣра. 



Чи, Китайскій футъ. Нннѣ приняты Два Ёазей- 
ныхъ: Палаты Фінаноовъ Для измѣренія поіеі, и 
Строительной Палаты, общепринятый. Первый 
нѣсколько больше втораго; по второму, прж Жан- 
си, сдѣланъ дюймовый расчетъ удѣльнаго вѣса 
для инераловъ, металловъ и проч. Трактатами 
дліна его опредѣлена въ 14,1 анм. дюйма иди 
0,3581 метра. 
I 丈 чи чжанъ мѣра. | 度 чиду измѣреніе, 
I sf чи цунь мѣра, размѣръ. | 地 чи ди， | 土 
чш. ту футъ земли. | 籍 чи цзж опись, реестръ домовъ. 
соідатъ. I 兵 чи бинъ немного оружія. | 素 чи су， j 
Щ чи шу письмо. I Щ чи ду, Щ і чи дѣ, I 簡 чи 
цзянь письмо, ізвѣщеніе. | ~ • чи и манифестъ, эдиетъ. 
I 五 чи у близость къ небу. т. е. столщѣ, государю, 
j 宅 чи чжай ійцо (даос). [ Щ чж т о у кусокъ тка- 
ни. I |Щ чи чжи очень близко; очень мало. | 木 чи 
му наростъ на гоювѣ дракона, безъ котораго онъ не ю- 
жѳтъ возлетѣть на небо, j 口 чи коу ребенокъ. | 八 
чи б а родъ флейты, или кларнета, мзваніе, данное по д 腿 ѣ. 
襄 j жанъ чи уступить шагъ впередъ, ми отступить 
шагъ назадъ прж стрѣльбѣ изъ лука. 曲 | цюй чи, 驚 
цзинъ чи наугольнжкі. 界 I цз ѣ ч и линейка. 三 j 
сань чи законы —— по длинѣ бумаги, на которой писались. 
-Мечъ. Ребенокъ. Ц л I у чж мальчикъ ? пржслуга - 1 
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лю чи мальчику лѣтъ 15 и менѣе, (Хоу-хаиь-шу). 七 
I це чж мое тѣло. 繩 I шенъ чж опредѣяеняая мѣра， 
размѣръ. Мѣрять. 刀 I дао чи ножъ и футъ. 斗 1 до у 
чж мѣра сыпучихъ тѣлъ ж протяженія. 牙 | я ч в; футъ 
изъ слоновой костя. 玉 I юй чж яшмовый футъ. 累 j 
лэі чж футы. 盈 I инъ чж узнать, опредѣлить футъ. 
厲 I синъ чж секстантъ. | ~ > ^ чи и цзянь Импе- 
раторское повелѣніе. 横 泰 | хэнъ шу чж футъ, кото- 
рый относиться къ Щ Щ I цзунъ шу чп какъ 72 къ 
90. 



Чж. Прогнать; изгонять. Бранить, укорять, выгова- 
ривать. Удалить. Пространный. Распространить. 
Указывать* Бѳрѳгъ озера. 



I 1 чш чж пространны!. | || чи янь перепел^ 
перепелка. | 候 чихоу опредѣліть іінію ж сторожить 
по нейі Сторожевая башня, маяіъ. | 嶋 ч и э свернув- 
шійся червь* j 幽 чш лу безплодная земля, солоічаіъ. 
I 土 чи ту распространит^ увеличить йладѣніе. I 地 
чі д и солончаковая земля* | 山 чш шань назваііѳ го- 
рн. 沈 I Чдкъ чй. Мѣсто съ гіубоЁой солончаковой во- 
дой, солончаковая почва йодѣ водой. 廣 | гуанъчи 
пространный солончакъ. 充 | чунъ чш наполнить все 
вреюе прастранство (напржі! войсеомъ); великое множество. 
観 I чи чи отставить, лишить чиновъ. 揮 | хуй чж 
необдуманно. Щ. | пай чш осудить, отвергнуть, отринуть» 
纖 I учи отставить, лишить чиновъ. 屏 | бінъ чж 
изгнать. 申 I шень чи обличать, дѣлать выговоръ. 慣 | 
бинь чі изгнать. 魅 | б янь чж ? 窟 I цу ань чи из- 
гнать. 遠 I юань чж изгонять вдаль. 直 | ч ж ж ч ж 
прямо порицать, указывать. Щ | мянь чи укорять, дѣ- 
лать выговоръ въ іицо. fpf I хэ чм, 諫 | ди чш уЕО- 
рять, порицать. Щ | чжи чи указывать, укорять. Щ \ 
минъ чи открыто порицать. 益 | и чи еще болѣе раз- 
шириться, увеличиться. ,|Ц | ю t чи перейти, перелетѣть 
чрезъ край озера. 簡 | цзянь чи укорять, дѣлать вы- 
говоръ. 



熾 



^Щі Чи. Пылать, горѣть ярко; свирѣпствовать, усили- 
ваться. Жечь. 
I 炭 чи тань жечь уголь (древесный). | || чі 
шенъ увеличиваться, размножаться; продвѣтать. 周 | 
чж оу чи усиленіе, процвѣтаніе династіа Чжоу. 孔 f 
к унъ чи. сильно свирѣпствовать. 富 I цинь чи посте- 
пенно развиваться, усиливаться. 炎 | янь чж пламя; пы- 
лать. 熏 I сюнь чи свирѣпствовать. 遍 | шань чж 
увеличиваться, размножаться. 昌 | чанъ чш процвѣтать; 
множество. 



Чи. Знамя, значекъ, хоругвь. Красивый, древн. 
徽 I хуі чи, 旗 I цйчй анамена. 赤 | чи чи 
красивое знамя. Щ I чжанъ чш развернуть знамя. 
Щ I яо чи потрясать знаменемъ. 奪 | до от- 
нять знамя. 酒 I цзю чи кабачная вывѣска. 拔 
I б а чи сорвать, вырвать. 

Чш. Кушанье ж вжно. Готовить кушанье. Пшено. 
I 囊 чи цуань приготовлять, варить кушанье. | 5 
Щ чш цзю закуска и вино. | 儀 чи чжуань 
кушанье и вино, пища і питье. Щ I фэнь чж ва- 
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рить пищу. 美 I май чи отлзпное кушанье и ви- 
но. 熟 I шоу чи вареная каша. 大 1 да чи ве- 
ликая жертва. Щ | юнъ чи кушанье, пища. 

Чя. Гнѣваться. 

Чи. Требовать. Медлить. Останавливаться, 
j 宅 I то чи огорченіе, озлобленіе, недовольство. 坎 
I кань чи спрятаться, притаиться. 



Чи. Крылья птицы, перья, 
I I чи чи возмахивать крыльями. | Щ чи линъ 
перья крыла. 魚 | юй чи перья, плавники у рыбы. ^ 
I гаачи акульи плавники, перья, —— одно изъ деликатныхъ 
^людъ у китайцевъ. 奚 | си чи почему? Еакъ? 不 | 
4у чи не только. ,Щ \ пяо чи птичьи крылья. 展 I 
чжань чж раскрыть, развернуть крылья. Щ | гу чи 
взмахивать крыльями. 奮 | ф ы н ь ч и поднять, распра- 
вить крніья. 振 I ч ж е н ь ч и встряхивать крыльями. Щ 
I динъ чж легкія крылья. 析 | чжэ чи сломать кры- 
ло. 垂 I чу й чи распустить, опустить крылья. 敢 I цзи 
чи прекратить полетъ, опуститься. 聲 | сунъ чи под- 
нять крылья. 布 I бучи распустить, развернуть крылья. 
金 J 鳥 цзиньчиняо щеголь (？ ); упоминается въ Чуиъ- 



Чж. Красный. Обнаженный, оголенный, голый. По- 
красть. 

； 地 чи ди, I 壤 чи жанъ голая, сухая земля. 
I 立 чили стоять обпаженнымъ (дерево). | 貧 чи пинь 
шеимѣющій ничего, голякъ. | 族 чи цзу безъ роду, безъ 
ллемеЕи. Истребить родъ. | 盡 чж ц з и н ь истощить до 
жонца. [ 手 чи шоу гоіыя руки. I 足 цзу, 脚 I 
чи ц з я о босоногій. I 舌 чи шэ огненный языкъ, (кле- 
вета, 醒 р 涯 .)• I 心 чж синь преданное сердце. | 胆 
ч и дань б.еззавѣтная преданность. (誠 чэнъ искрен- 
іій. I 子 чи цзы ребенокъ, дитя. | 縣 чж сянь Ки- 
тай . J ^ чи шуй красная вода (на горѣ Ііуиь - лунь), 
大 I дачи яркокрасный, червленный. 尙 I шанъ чи 
уважать красный цвѣтъ. 面 | мянь чи красное лицо. 
唇 I чунь чи алые губы. 目 | му чи краснота въ гла- 
захъ; глаза покраснѣля. 霞 | сл чш красная заря. 金 | 
цзин ъ чи отличное золото. 保 | бао чи ухаживать за 
младещемъ. 骨重 | тй чи нагой. 七 | ци чи назвавіе 
звѣзды. I игральная кость съ 6-ю красными 

麵 Еаш, 



Чи. Пища и питье. Просо. 

Чи. Кричать, прикрикивать. 
I 之 чи чжи прикрикнуть на кого. | ^ чи ча 
прикрикнуть. I 狗 ч и г о у прикрикнуть на собаку. 怒 
I ну чи гнѣвно прикрикнуть, накинуться на кого. 呼 
I ху чи кричать на кого. @ | тжнъчй прикрикнуть 
во Дворцѣ, въ Царской думѣ. |Щ j цянь чи кричать^ 
ругать, бранить. 報 | чжунъ чи кричать всѣмъ на ко- 
го. 憤 j фыньчи гнѣвно прикрикнуть. 顯 I сянь чи 
громко прикрикнз ть на кого, fpf I хэ чи кричать на ко- 
го. 名 I минъ чи уиоминаніе имени. 呵 | хэ чи кри- 
чать, прикрикнуть, 

Чи. Бить батожъемъ. 

Чи. Мелкій шагъ. Лѣвый шагъ. 
I 于 чи чу шагъ. 

) 
) 

) Чя. Заповѣдать. Приказать. Сдерживать, Импера* 
) торское повелѣніе; грамота, хартія, 
) 
) 

j 書 чи шу Императорское повелѣніе, грамота, хар- 
тія. j 建 ч и д з я н ь построить по указу. Щ \ іо чи 
сдерживать, обуздывать, 相 ( сянъ чж взаимно сдержи- 
вать, обуздывать. 警 j цзикъ чи сдерживать, предосте- 
регать. ^І] 1 чжи чи Императорское повелѣніе. 誠 | 
цзѣчи， 戒 I цз^чи заповѣдывать, наставлять. Щ | 
чжао чи манифестъ, указъ. 封 j фынъ чи пожаловать 
грамотого ? уЕазомъ. 詰 | гао чи грамота, патентъ. 奉 
I ф ы нъ чи получмть указъ, по указу, 嚴 ！ лнь чш 
строго приказать. 



， 

勅 

敕 
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Ч и. Озеро, прудъ, резервуаръ; садокъ. Цѳнтръ серд- 
ца. 

j 塘 чи танъ прудъ. | 沼 чи чжао круглое 
озерко и четыреугольный бассейнъ. | 平 чи пинъ дека 
музыка л ьнаго инструмента. 夭 | тянь чи море. Южный 
океанъ (Чжуанъ-цзы). 咸 | сянь чи древняя жертвен' 
ная музыка. Мѣсто восхода солцца, Названіѳ звѣзды, 奠 
I дянь чи чаща для возліянія вина. 上 | шанъ ч ц 
роса еъ деревьевъ цѣлебная. Щ \ чай чц неровцыі, 
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会 I цзянь чш названіѳ озера въ округѣ Цат- 
чжоу. 三 I саньчи даосе, [печень, языкъ, желудокъ, 
華 I ху а чи ротъ. Названіе озера на горѣ Еунъ-лунь. Щ 

I шень чи полости въ носу. Названіе озера въ Юиь- 
наш" 7|С I ш у и ч я, 陕 | пи чж озеро, прудъ, резер- 
вуаръ. 園 I юань чи садъ ж озеро; озеро въ саду. 臺 

J т-ай чи эстрада и озеро. 月 [ ю е чи озеро, прудъ 
въ формѣ моюдаго ^ мѣся да— серповидное. 瑶 j яо чи 
кристальное озеро въ гесперидскихъ садахъ. 碧 | бичи 
двіетш пруд.ъ ? озеро. 淸 | ц инъ чя прозрачное озеро. 



幽 
озеро 
ніца. 
родъ. 



цюі чж пунктъ на лоетѢ для моксы* Извилистое 
方 І ф анъ чи квадратный прудъ, озеро. Тушеш- 

Щ \ ц з ю ч и озеро жіъ вина, 城 | ч э н ъ ч и го— 
^ і еюнь чж прочищать озеро, прудъ. Щ. | дзо 
чи рыть обводный- каналъ ? озеро. Щ | я н ь ч ж углубле- 
ніѳ въ тушешіицѣ для воды. 墨 j мо чи тушешница. 
女 I июй чж озерко среди соленаго озера, | 同 | тунъ 
чи мѣдный жоіобъ для стока воды, j канъ чи наз- 
ваніѳ 4-хъ нѳболыпихъ звѣздъ. ^ | синь чи сердце, 
ж мочевой пузырь, 漠 | дянь чи названіе озера въ 
Юнь-напыи 龍 j I у н ъ чи озеро, прудъ. 玉 j юі чж 
ночей даос. Назваііе озера. Узкая шелковая полоска съ 
； названіеіъ енягм. 中 [ чжунъ чи п 冊 ень， сердце, даос. 
Щ% I б э й ч и краі одѣяла. ^ I чачи неровность, 
^омібіа. Щ 夕 I чжао см чи море. 昆 Щ | гун ь 
..жийъ чж названіе ^з^ра въ провмнціи Ют"тшь а ' 太 液 
I т а й м ч ж названіе' озера. 

Чя. Крыльце.- Ступени. По ，， Сѣ-шд'нтШнь-цт - 
%щть а тротуары по обоммъ сторонамъ большой 
дор'0Гй， ведуіцей еъ главному зданію. 
玉 j юй чи мраморныя ступени къ трону. 丹 | 
даньчи， 龍 I л у ж ъ и красное крыльцо во Двордѣ. 
赤 I чж ч 夏 красное крыльцо во Дворцѣ. 天 | тянь чи 
Жмператорсаое крыльцо. Щ | яо чи мраморное крыльцо. 
碧 I бм чя дв#рцовое крыльцо. 概 | фынъ чж крас- 
ное крылыр (во Дворцѣ). 潜 I цзѣ чи крыльдо ? сту- 
пени. 金 f цажнь чи Императоское крыльцо. 拜丹 I 
бай дай чи кланяться Государю у краснаго крыльца; 
постуівть на службу. Принять подданство. Щ \ ， , 
коу чж ку щзяя& йрекіойівшись у ступеней (Тройа)) 
неотступно увѣщввать Государя. 



Чж. Мед 腿 so идті, жедлцть. Тихо, медленно, Шз- 
Дно. 

j J чи чж медленно^ mw 具蒙 аться, j 景 чж 



цзинъ тихо движущаяся тѣнь. | 留 чш Ш івдлш^ 
мѣшкать останавливаться. | Щ чи ду нб мѣШЕОватый^ 
медленный. | Щ чи чжи замедлять, заэрживать, мед- 
лить. [ 《宁 чичжу колебаться, остановиться. | 眠 чш 
мянь медлить отхожденіемъ ко сну. | Щ чи минъ въ- 
ожиданіи разсвѣта. 陵 ( лмнъ чи воінжстжй, неровный,. 
Упадокъ. 來 J лай чи запоздать, прщтж поздно, f 委 j 
вэй чж 9 键 I вэйчи медленно двигаться. ■ j с янь 
чи быть недовольнымъ іедленноетіі), досадовать на мѣж- 
котность. I 爰 J ху ань чж медлить, мѣшкать. 太 | тай 
ч и слмшкомъ поадно, медленно. ^ | мчи мѣшкать, мед- 
лить. ^ J шу чи тихій, медленный, спокойный. ^ |' 
сучи овощи запоздали. 行 I синъ чш медленно идти^ 
двигаться. 種 I цзм чи, Щ; | янь чж медлить, мѣш- 
кать. 栖 J си чи оет 漏丽 ься， пріютиться. 軍」 ц з ю н ь 
чм сосудъ, кувшинъ. 夕 I сі чи вечернее солнце дви- 
жется медленно. 阜 | цзао чи рано й поздно. 喜 | 
си чи съ радостью ожидать. 重 | чунъ чи спокойный^ 
солидный. ^ I сгоань чи ожидать, іадѣяться. "匿、 j сн 
чи ожидать. 虛 I сюйчи по пусту ожидать. 應 іі^ 
I 仰 сюань синь чи янъ ожидать т нетѳрпѣиіемъ.. 



Чж. Быть тщателышмъ, вшіат^іЫБімъ. Іетроятв. 
Исправлять; направлять; приказывать. Приготовить, 
ду чи нонуждать， приказшать. Щ j цзинь 
чи осторожный, аккуратный. 自 | цаы чж самоисправлѳ- 
ніе. 勤 ( цинь чи ревностный, усердный. 力 | жш^чш 
старательно работать, трудиться. 工 I іу нъ чж усер- 
дный еъ работѣ， еъ труду. 身 g I гунъ чж лишнее усѳр- 
діе, ревность. 整 | чженъ чи ，激 | и н ь ч ж устроять г 
приводить въ порядокъ. 旣 I цзи чи уже готово. 戒 | 
цзѣ чи внушать, наставлять. Щ | мжнъ чи ясно при- 
казать. 申 I шень чи сдѣлать выговоръ». Щ]\ | еюнь 
чж наставлять, внушать. 嚴 | янь чи строго пржазать. 
通 j тунъ чі циркулярный приказъ. 敬 ！ цвинъ чш 
благовѣйный. 

Чи. Водяная : шжца, еж разноцвѣтными пѳ|)ьями^ 

родъ утки. 
Щ 1 Ш. 

，й. Держась, поддерживать; соблюдать. 

I 守 чй шоу держать, соёівдать. | Щ чи ч ж а й 
Сдбіюда/гБ постъ, поститься. | 戒 чж цзѣ соблюдать за- 
повѣді. \ 律 чж іюі ісжолнать зажонж. 力 | ли чж 
твердо, упорйо дерашься^ 住 | і жу и настоятель.» вла* 



ч и. 



Ч И. 



дѣ 丽 ь кумирни, 能 I нынъ чи тарни ? заклинанія. Въ 
еостояніи держать-ся. 總、 | цзунъ чи тарни. Все дер- 
жать, всѣмъ управлять. 等 | дэнъ чи самояогруженіе, 
саньмотя, самапати. 扶 | фу чи поддерживать. Щ | ба 
ч й держать въ рувахъ, заправлять. Щ \ си чи вести 
за руку, держать. |^ | вэй чи поддерживать. Щ \ фынъ 
чи благоговѣйно держать, хранить. 護 | ху чи охранять, 
поддерживать. 操 J цао чи держать въ'рукахъ. Воздер- 
жаніе, сдержанность. 支 | чжи чи держать-ся. | 
цзинъ чи сдерживать; сдержанность. 堅 I цзянь чи 
крѣпко держаться, хранить. 難 I нань чи трудно дер- 
жать-ся. 撑 J чэнъ чи держаться, поддерживаться. 軍 
I цзюнь чи чаша, кувшанъ. 保 | бао чи охранять. 
Щ I дао чж держать на оборотъ. 主 | 惑道 чжу чи 
гу нъ дао быть справед 扁 ымъ， держаться справедливости. 

《pf Чи. Управлять, устроить. 



Ч ж. Бѣжать быстро; скакать. Облетѣть， пронестись. 
I 聽 чэнъ бѣжать. j 蕩 чи данъ бродяж- 
ничать. I 直 чи дао Императорская дорога. | Щ чи 
у бѣжать, суетиться, бѣгать, метаться изъ стороны въ сто- 
рону. 奔 I бэнь чи бѣжать ? скакать. Щ | ц ю й ч и бѣ- 
гать， суетиться, метаться. ^ j цзяо чи летать туда и 
сюда; суетиться; суета. 驚 | цзинъ чи испугаться. 神 
I ш ень чи приковаться душою. 《、 | синь чи улетѣть 
мысля; 画 етъ мысли. 風 | фынъ чи съ быстротою вѣт- 
ра. 星 I сипъ чж быстро бѣжать. Щ | шенъ чи про- 
славиться. 光 I г у а н ъ чи теченіе времени; время бѣжитъ. 
飛 I фэй чи летать; прославиться. 遠 | юань чи да- 
леко бѣжать. 憐 I шунь чж бѣжать въ разныя сторо- 
ны. 

Чи. Быть въ нерѣшжтеіьности, мяться, колебаться. 
I 蹰 чи чу id 

Чи. Дудка о семи отверстіяхъ; родъ флейты. 
吹 j чуі чи играть на свирѣіи. Щ | сюнь чи 
дудка и свирѣль— живущіе въ согласіи братья. 應 
j инъ чи подхватить на дудкѣ. 




Ч я. Островокъ на водѣ. Остановиться. Муравьиная 
кочка (провинціализмъ). 
' I 伏 чи фу прекратиться. 山 | шань чи горный 
селонъ, JH I чуань чи рѣчной островокъ. 坂 I бань 
чж горный скюнъ, 诸 і чжу чи островокъ. і^в ] жу 



чи подобно холмамъ,— горы; масса. ^ I дань чи по* 
желтѣвшій островокъ. 隆 [ яунъ чи высокій островокъ. 

I цю чи ходмъ. 瓶 I бань ч и горныі склонъ. ^ | 
шу чи мышиное гнѣздо. §| 1 лунъ чи горный СЕЛОНЪ. 

是& Чи. Ложка. 

I 奢 чи чжу， J Щ чи чжу ложки и палочки 
для ѣды. j 子 чи цаы ложка. ^ | юе чи ключъ 
(замочный). ^ I бичи суповая ложка. 茶 | ч а 
ч и чайная ложка. ^ | инь чи серебряная ложка- 
玉 I юи чи нефритовая ложка. ^ | гэнъ чи су- 
повая ложка. 



泜 



Чи, Пѣна， слизь. По теченііо. 
音直 I іунъ чи пѣна у дракона. Щ \ цзанъ чж 
скрывать пѣну» 

Чи. Растеніе ? травы. Травянистый, покрытый травою. 
藥 ч и (ч а) н ѣ обрубать дерево* 



Ч и. Названіе рѣкж. 
j j чи чи ровно. 

Чж. Муравиныя яички. 

j ^ чихай соусъ изъ муравьиныхъ яічекъ» 
Чи. Ударять. Тащить, 

^ОП "~ -' 



Ч 0. 

Чо. Колоть. Приложить штемпель; штемпель. 
I 兒 чо эрръ， I 子 чо цзы штемпель. 槍 j 

цянъ ЧО КОЛОТЬ ЕОПЬѲМЪ. 

Чо. Колоть, пронизывать. Передавать. Толочь. 
I 救 чо чу больно. 春 I шунъ чо толочь ！ рисъ. 

ѣ 

Чо. Много пить. 

j 讓 чо нянъ пить брагу. \ 麟 чо ли пить сла- 
бое вино. 飮 I инь чо пить, щ I лю чо проли- 
вать вино. 大 J да чо много пить. /J、 ff: 大 I 
сяо фань да чо мало ѣсть и много пить. 



Ч 0. 
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Ч У. 



Чо. Болтать, тараторить. Пробовать. Ѣсть. Пить; 

прихлебывать. Плакать. 
I ^ ю шу ѣсть бобы. Щ I б у чо ѣеть и пить. 
^ I инь чо пить» 



Ч о. Названіе черіаго звѣрька, въ родѣ зайца, съ 
большою головою ж олеными копытами. 

Чо. Зайішъ. 

Чек Просторны!, шжрокій, свободный. Много; ѢЪ 
изобиііи. 

I I чо чо съ 應画顧 ъ въ ізобыів. I 號 чо 
хао ірозваніе (прозвище). | ,約 ч о і о нѣжный, де- 
ликатный. 寬 I ку ажь чо, ^ [ хунъ чо про- 
сторный, широк!!, свободный. I сянь чо сво- 
бодный, 輕 I цінъ чо легкій, 

Чо, Нѣжныі, деликатный. 
I 約 чо іо id, 

Чо. Непослушный, непокорный. 

Ч о. Тщаніѳ, заботливость; рачительный. Разеуждать. 
I I ч о ч о тщательный, ратателъный. 整 \^лж енъ 
чо въ порядкѣ. I пай чо спорить, разеуждать. 
稱 } ч а I ъ ч о г 守 J шоу чо стройно^ шеренгой. 



I О У. 



抽 



Чоу. Вести, тішуть. Извлекать, тшжштп, вытя- 
гивать. Вытянуть кйутомъ. Показаться* Собирать. 
I 矢 чоу жі извлечь, вйтащйть бтрѣйу. j 緒 ч о у 
сюй собирать, пожинать. | 筋 чоу цзиіь спазмы, еу- 
дорогя. I 添 чоутянь у Даос, усиленіе й дслабленіе 
подвига. Ообетв. усілѳніе и ослабленіе въ ш^мбйкѣ.:》 身 
I чоу шбнь отшатнуться, спрятаться. §| | чжень юу 
вытаскЕваніе ігоіеж, Щ | сянь чоу вытащить нитку, 
вытаскиваніѳ 丽鼠 花 | ху а чж показаться нагару на 
свѣчѣ. Лоявленіѳ цвѣтовъ, 蕃 | май чоу пшеница вы- 
росіа, вытянулась. ^ | я чоу вытягиваться^ показывать- 
ся росткамъ; появіаніе роствовъ. 菌 j цвюнь юу появ- 



леніѳ грібовъ; показаться грибамъ. 打 | 分 дачоуфэнв 
дѣлать сборъ, собирать деньги. 左 |^ | дзо сюань 
ю чоу повернуться на лѣво, а правою ру 睡 вшащіть 
стрѣлу. 

Чоу. Досада, огорченіе отѣ іеудаіі. 
I Щ чоу чажъ id. | 然 чоу Жашѣ До 輔劇 fS, 
чувствовать огореііе- 递 | д і ч о у доеадо-вать. 

Чоу* Исцѣлжться от% болѣзн^ вшдорвѣть. Вредъ. 
易 I хэ чоу каіъ избавиться^ ісцѣлиться. TJr | 
Кай чоу исцѣлитьея, выздоровтть. 有 | ю чоу по- 
лучить об 蕭 ченіѳ отѣ болѣзні, йѣсколько поправить- 
ся. 全 j цюань чоу излечиться, выздоровѣть. 弗 
I фу чоу не излечиться. 徵 | вэй чоу нѣсколь- 
ко оправиться получить нѣкотороѳ облегченіѳ. 



Чоу. Взять рукой. Перебирать струны, играть. Вы- 

бівать (платье). 
I Щ чоу чженъ играть на цитрѣ. 手 | шо| 
чоу рукою перебирать струны, играть. 

Чоу. Цѣд 垂， с 騰 при перегонкѣ вина. 
洒 ] цзю чоу i<L 新 I синь 40j Ш. што%і 待 
I дай чоу въ ожвданіи пѳрѳгошЕ. 

Чоу. Дыханіе коровы. Названіе жѣстжостж ж чѳло- 
вѣка. Бѣлая корова» 

Чоу. Одінъ шзъ 12 циклмескіх^ шмовъ.. 2 ча- 
са по иолуночйу ежш 4-я стража. 
^ j цзянь чоу начало года съ луны подъ зна- 
комь чоу, соотвѣтствующей нынѣшней 12- of ij- 
нѣ. 於 j юйчоу подъ циЕЛі^ескмъ знакомъ чѳу. 
指 j чжи чоу указывать на С. В. | еюі чоу 
названіе духа. Щ 闘 於 | дж пи юі чоу земля 
появилась въ 2 чш но поіуночж. 



Чоу. Безобразный, отвратительный; ненавистный. По - 
стыдйыі. Стыдъ. Родъ. Сравненіе. Задній нроходъ. 
НеіавіДѣть^ чувствовать отвращеніѳ. 
I чоу л о у безобразйый ? отвратительный. | ^ 
ч о у ffl е й ъ дурйая слава. J 態 ч о у т а й безобразный. /J、 
I сяо чоу ймчтожйнй^ презрѣвный; негодяй, разбойнікъ. 
自 I цзы чоу чувствовать отвращеніѳ. Щ | м ю ч о j 
неумѣренный и безобразникъ, -— посмертный тітулъ. 好 [ 
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Ч О У. 



X а о ч о у красивый и безобразный; хорошій и дурной. 娇 
j янь чоу привлекательный и отвратительный. 名 | 
минъ чоу дурная репутація. 歌 I гэ чоу пѣніе отвра- 
тительно. Щ I ци чоу удивительно безобразный. 甚 \ 
шень чоу весьма безобразный. Весьма устыдиться. Чув- 
ствовать глубокое отвращеніе. 世 | ши чоу предметъ от- 
вращенія для людей, свѣта. Щ \ цзэнъ чоу сдѣлаться 
еще безобразнѣе. 地 | ди чоу владѣніѳ одинакое, ров- 
ное. 在 I цзай чоу равный, товарищъ. 爭 | чжэнъ 
чоу спорить, состязаться съ равными. Щ | л янь чоу 
стыдъ, совѣсть. 獲 I хо чоу захватить множество, тол- 
пу. 去 I цюй чоу снять покровъ, броню съ черепахи. 
Щ і I мае чоу безобразный, отвратительной наружности. 
嶽 I сянь чоу, 露 I л у чоу показывать свое безобра- 
зіе ? уродство. 所 I со чоу отвратительное, безобразное. 

I жунъ чоу армія. 執訊獲 | чжи еюнь хо чоу 
взять къ допросу захваченныхъ негодяевъ, разбойниковъ. 

^j| t Чоу. Оковы, наручни. 



杻 

隨 



械 j сѣ чоу id. 
Чоу. Злобно смотрѣть. 



\щ Чоу. Смотрѣть пристально, глядѣть. 



гадкій. Про- 
腐 "У ФУ 



Чоу. Запахъ, вонь. Тухлый; дурной; 
вонять, протухнуть. 

I Щ чоу сю запахъ, вонь; вонять, 
провонять, разложиться. I 味 чоу в эй вонь. 鉱 I ху 
чоу псина. 胡 I ху чоу какъ такъ пахнетъ. 容 | юнъ 
чоу ароматъ, благовоніе. 惡 | эчоу скверный запахъ, 
вонь. 自 I цзы чоу осрамиться. 逮 | чжу чоу отго- 
нять, не любить ароматный запахъ. 聞 | вэнь чоу слы- 
шать запахъ. 遺 | и чоу оставить дурное имя, j чи 
^оу злые люди, негодяи. ^ | жу чоу молоко т гу- 
бахъ; молодъ. 聲 I шенъ чоу хорошая и дурная репу- 
тація. 銅 I тунъчоу деньги, презрѣнный металдъ, 

Чоу. Вонь; провонять^ испортиться. 

Чоу. Бирка; жеребій. Разстатывать, соображать^ 
изыскивать. 

I Щ чоу та жеребейки, бирки; марка въ жгрѣ ? 
замѣняющая деньги. { 靠 чоу суань разечитывать, | 
Ж чо 1 I 畫 ^оу хуа ; J 謨 чоу мо ; | Щ чоу 




ліо, j 度 чоу ду сображенія, планы, разсчѳты. Изобрѣ- 
тать， составлять планы; соображать. 運 | юнь чоу быть 
совѣтникомъ, руководителем»!». Разсчітать, обсудить, соста- 
вить планъ. 會 I ху й чоу общій разечетъ, соображѳніе. 
箭 I цзянь чоу стрѣла, служащая вмѣсто бирки, мар- 
ки. 舉 I цзюй чоу вынимать жеребеі, бирку. 唱 | чанъ 
чоу громко считать по бмркамъ. 爭 | чжэнъ чоу со- 
перничать въ полученіи бирокъ, жеребьевъ (въ игрѣ). 持 

I чи чоу по жеребьямъ, по палочкамъ (считать). 酒 | 
цзю чоу жеребейки, палочки при игрѣ на выпивку. 龍 

I гунъ чоу чарки и палочки для игры на выпивку. 
更 I гэнъ чоу палочки для опредѣленія ночной стражи 
(времени). 曉 | сяо чоу утренняя стража, утро. 添 | 
т янь чоу подрости на одинъ годъ. 坐 | цзо чоу си- 
дя соображать, составлять планы. 預 | юй чоу предва- 
рительно обсудить. Щ j м и ч о у тайно обсуждать, состав- 
лять планы. 好 I юй чоу разечитывать, соображать. 深 

I шень чоу основательно обсуждать, соображать. 共 | 
гунъ чоу совжѣстно обсуждать мѣры. | юань чоу 
отличный ходъ (въ шахматы). 



Чоу. Многіе. Родъ; подобный. Четверо. Товарищъ. 

Кто? 

і 侶 чоу л юй 丽蘭 ія， множество. Знакъ мно- 

жественнаго числа. 莫 | м о чоу не иіѣющій подобнаго, 
匹 I пи чоу чета, пара, товарищъ, 頁 | лянъ чоу 
отличная пара. 寡 | г у а чоу не 丽 ѣющіи подобнаго ? не 
иѣющій товарища, одинокій. 與 | юй чоу подобный, ров- 
ня. 朋 I пынъ чоу ішшанія, товарищи, друзья. 吾 | 
у чоу мы. 結 I цзѣ чоу составить товарищество? кли- 
ку. 同 I тунъ чоу однородный, ровня, товарищъ, 

尔由 Чоу. Шелковая ткань. 

I |g чоу дуань шелкъ и атласъ. j || чоу 
цзю ань шелкъ и газъ. | Щ чоу и изслѣдовать прЕ- 
чины， основы. I 績 чоу цзи вытягивать и сплетать, со» 
ставіять. 蘭 I цзянь чоу грубая шелковая матерія изъ 
дикихъ червей. 總 J чжоучоу мягкая шелковая мате- 
рія въ родѣ крепа. Щ \ мянь чоу родъ грубой шел- 
ковой матеріи, которою славится особенно Хэнань. 流 j 
нйнъ чоу нанкинская шелковая матерія въ родѣ гродѳ- 
напад. 宫 I гунъ чоу родъ гроденапля низшаго досто- 
инства. 翁 1 фанъ чоу крученая шелковая матѳрія. 竊 
I сы чоу шелковая матерія. 棒 | чунь чоу, Щ \ чу 
чо у ? Щ I 4j чоу ткань изъ щелка дикихъ червей, бос- 
цитываемыхъ не на ясени или церечневомъ деревѣ/ а на 
низкорослом» дубѣ въ Шань-дццѣ и Ляо-дунѣ. 



Ч 7. 
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I б У. 



Чоу. Связывать, обвязывать. Густоі. 
I Щ- чоу мю связывать, обвивать. 蕙 ] хуй чоу 
боютныя орхидеи густы. 



霄壽 



Чоу. Конопляное поле. Воздѣлывать землю. Удоб- 
рять. Кто? Пара, чета. Родъ. Равный. 
I 匹 чоу пи пары, парами, подъ пару, f чоу 
дзы вздохъ. Кто спрашіваетъ, освѣдошяется? | 人 1 іоу 
ж е I ь многіе. Каста. 田 | тяньчоу распашная земля 
ж вонопллниеъ, ^ I ду чоу зеленѣющее поіе* Щ \ 
€ я н ь чоу уединенный, одиноеіі. 翠 | цуі чоу зеленое 
поле. 瓜 I гуа чоу бакша， баштанъ. 蘭 | дань чоу 
прудъ, покрытый орхидеями. 園 | юань чоу огороды и 
поля. 盈 I инъ чоу покрывать все поле. 九 | цзю 
чоу 9 философско-политичесЕихъ принциповъ, преподан- 
жнхъ Цзи-цзы У-вану. 9 округовъ, на которые раздѣ- 
ляіся дрѳвній Китай. Ш j цзи чоу 9 философско-по- 
皿龍 скюсъ принциповъ， преподанныхъ У-вану Цзи-цзи 一 
древнімъ Корейскимъ королѳмъ. I б и чоу прекоданіе 
фило&офско-политическихъ принциповъ Цзи"цзыемъ У-вану. 
：訪 Іфанъчоу распрашивать о философско-поитичес- 
Еіхъ прииципахъ (У-ват), 陳 | чень чоу изложить 
фиософско-политдчесЕІе принципы (Цзи-цзы), 演 | яяь 
чоу упражняться въ фжлософско-полжтическихъ при 玨 ци- 
пахъ ，， вел 腿 го плана." 顯 ！ гу чоу смотрѣть на чету， 
пару. 囊 I нанъ чоу въ древности. 頁 | лянъ чоу 
отличная чета. 君 | цзюнь чоу наставникъ Императора 
Яо. 《、縛 攀 I синь ноу би чоу работать умомъ и 

扁 ТЫ) (醒蠻 )• ' 



Чоу. Густой, плотный, 
j 蜜 ч о у м ж густой. 
人 чоу жень много людей, 
жасса. I 花 чоу хуа густые 
лака густы. Щ | янь чоу 
•| сянъ чоу ароматъ густо 量， 
Штт цвѣтовъ. 髮 | фа чоу 
звѣзды часты. 草 木 I 
тай растительность. 



частый. Много, 
I 撫 чоу цзи густой. I 
I уЩ чоу чжо множество, 
цвѣты. 雲 I юнь чоу об - 
испаренія, пары густы. 香 
сжльнні. 紅 I хунъ чоу 
волосы густы. 星 I синъ 
цаомучоу гущара, гус- 



4 



Чоу. Бѣлаі рыбіа въ родѣ пжскаря. 

I |^ чоу сійъ характѳръ пжскаря. • | чунь 
чо| весѳініі пискарь. Щ \ цінъ чоу， Щ \ сянь 
чоу ШжіЪ, маіенькій ишжарь. 游 | ю YfiMXh 
щШ въ водѣ пекарь. 




Чоу. Легкое одѣяю, покрываю, Пологъ. 
輕 j цінъ чоу легкое покрывало, 驚 J юань 
чоу брачное покрывало • 錦 | цзінь чоу жарче- 
воѳ одѣио. 荷 1 хэ чоу листъ лотуса. Щ | тунъ, 
чо 了 спать подъ однимъ 腿 рываломъ. 会 j еинь 
чо j одѣяло, покрывало. ^ ) чжж чоу одѣяю, 
покрывало. 



Чоу. Пара нтицъ. Корректировать. 
] ^ чоу ю шелковичный червь, находимы! на де- 
рѳвѣ ailantus. 

Чоу. Продавать. Перепродавать, сбывать. 
銷 I сяо чоу распродавать. Jf \ б у чоу не про- 
давать. 大 1 да чоу большая распродажа. 速 j 
су чоу быстрая распродажа. 爭 Ічженъчоу вза- 
пуски продавать. 見 j цзянь чоу быть продаж- 
ный. 傻 I л о у чоу быстрая распродажа. 

Чоу. Колебаться, быть въ нерѣшимостд, "раздумы- 



вать. 



蹰 "у чу id. 



чо j чу id. 



瓛 

y^l Чоу. Щзчажь, ѵощ скорбь. Дума. 

憂 I ю чоу печаль, сюрбь. Щ \ чунь чоу ію- 
бовная тоска. 鄕 | сянъ чоу тоска по родинѣ. 客 | 
еэ чоу， 旅 j люй чоу тоска на чужбинѣ; тоска ски- 
тальца. 離 j ли чоу скорбь разлуки. Щ I цюнъ чоу 
горе отъ бѣдности, бѣдствія. 薪 | синь чоу новое горе. 
添 I тянь чоу усилиться скорби. 消 I сяо чоу, 解 

！ цзѣ чоу ? І I цянь чоъ 被 1 по_чоу прогнать, 
разсѣять тоску, скорбь. 說 j шо чоу， 曹 I янь чоу 
говорить о горѣ. Щ I мэй чоу нахмуриться. 牵 | цянь 
чоу вызвать тоску скорбь. 結 I цзѣ чоу пригорюнить- 
ся запечалиться. 暗 J аіь юу скрытая скорбь, тоска. 
買 I іаі чоу пріобрѣсти тоску, скорбь. 生 | шенъ 
чоу затосковать, запечалиться. 凝 ] нинъ чоу вызы- 
вать скорбь, возбуждать досаду. 多 | до чоу усиливать- 
ся печалн, скорби. 閑 | сяіь чоу скука, тоска отъ 
праздностж. 舍 I хаяь чоу таіть печаль, скорбь. ~^ * 片 

j и пянь чоу масса печалей, скорбві. Щ Щ | мажь 
янь чоу глаза полны скорби, печали. ^ 養 | бо фа 
юу старческая ш>рбь, печаль. 



Чоу* Пара. Равный. Возіѣщать. Сравнивать, со- 



Ч О У. 



поставлять; соотвѣтствавать. Врагъ, непріятель; 
непріязнь. Ненавидѣть. 
I 梓 чоуцзо вза 腹 но подчивать. 挟 | сѣ чоу 
тажть, питать вражду. 不 | бу чоу не сбылась, не ис- 
полнилось; несоотвѣтственно. Не оплатить. 相 | сянъ чоу 
взаимная ненависть, вражда, месть. 復 I фу чоу отм- 
стить, отплатить. 對 I дуй чоу сравнивать, сопостав- 
лять. 酒 I цзю чоу возмѣстлть, отплатить виномъ. 校 
j сяо чоу провѣрять, сравнивать. 詳 ！ сянъчоу ，細 
I си чоу тщательно провѣрять. 仇 | чоу чоу враж- 
да, ненависть. ^ | д и чоу соперничать, враждовать; 
врагъ, соперникъ. 爲 1 в э й ч о у враждовать, жмѣть враж- 
ду. 結 I цзѣ чоу завязать вражду. 解 | цзѣ чоу 
примирить-ся, прекратить вражду. 幸 Ц | бао чоу мстить. 
避 I би чоу уклоняться отъ вражды, отъ враговъ. 忘 
I ванъ чоу забывать вражду, ненависть. 恩 | энь чоу 
біагодѣяніе и вражда. ^ | юань чоу вражда, ненависть. 
事 j шж чоу служить, работать врагу. 寇 | коу чоу 
ррагъ, разбойнякъ; вражда. 貴 J синь чоу вражда. 



仇 




Чоу. Пара, чета; соперникъ; врагъ; вражда. 

I 隙 ч о у с и вражда. | 香 чоу сянъ имя человѣка. 
宿 I су чоу родовая, застарѣлая вражда 復 | фу 
чоу отмстить. 死 j сы чоу смертельный врагъ， 
т. е. умру, а отмщу. ? 



) Чоу. Угощеніе гостя и гостемъ. Угощать. Отшга - 
) тить， отблагодарить, воздать; отвѣчать. 
) 

I 答 чоу да отблагодарить. | Щ чоу бинь уго- 
щать гостя. I 醉 чоуцзо，| 醋 чоу ц о взаимное под- 
чиванье, угощеніе. 應 | инъ чоу пріемы, визиты, уго- 
щанія. Угощать, занимать. 獻 | слнь чоу угощать. 旅 
I дюй чоу общее угощеніе. 舉 ！ цзюй чоу поднять 
бокалъ. 勸 J цюань чоу угощать. 唱 | чанъ ч о у， 
廣 I гэнъ чоу обмѣниваться стяхотвореніями, угощать 
ии другъ друга. 對 | дуй чоу отвѣчать. 奉 | фынъ 
чоу отвѣчать (на стихи). 志 | чжи чоу получить жа- 
лаемое. Щ \ лао чоу воздать, отблагодарить за труды. 
功 Щ I гу нъ нань чоу трудно облагодарить за подви- 
ги, за заслуги. 價 莫 | цзя мо чоу не уплатить цѣ- 
ны， стоимости. 

訓 

Чоу. Отвѣчать, отвѣтствовать. Заоинанія. 




稠 



Ч О У. 

Чоу. Презирать, чувствоваіь отвращеніе. Бросить, 
Отвращедіе. Отвратительный, безобразный. 

Чоу. Вѣчно зеленое дерево въ Хунапщ твердое 
дерево котораго идетъ на стодярныя работы, 

Чоу. Освѣщать; блестящій, 

— Ь» W) с/К> * 



Ч У. 

初 

Чу. Начало. 

I 新 чу синь новый годъ. 泰 J тай чу начало 
образовательнаго эѳира. Начало міра. ^ \ ци чу, ^ | 
д анъ ч у въ началѣ, сперва. ^ | хуанъ чу начало 
міра. 古 I гучу въ древности. 生 | шенъ чу щж 
рожденІЕ. 有 t ючу имѣть начало. 最 | цзуй чу са- 
мое начало. 女口 | жучу какъ въ началѣ. 複 | фу чу 
по прежнему. 春 | чунь чу начало весны. 月 | юе чу 
начало весны, мѣсяца. 厥 | цзюе чу начало вещи, пред- 
мета. 議 I цзинь чу быть осторожнымъ въ началѣ. 

) 

) Чу. Косить траву. Трава, сѣно. Еоровы, лоша- 
) ди, бараны, какъ травоядныя домашнія живот- 
) ныя. 

I 養 чу жао сѣно и хворостъ,— косари и дровосѣки. | 
^ чу ху ань, j ^ чу X у а н ь ^г/; коровы, лошади и ба- 
раны, какъ травоядныя, а хуань: свиньи и собаки, какъ 
хлѣболдныя. I 球" м о， I ^ чуму кормить СЕОТЪ 
(ночью) и выпускать его на траву (днемъ). | 露 чугао 
сѣно, кормъ. I 靈 чу а инъ связанный изъ пырея куклы, 
и лошади, жертв. (Ли-цзи). | 狗 чугоу собака изъ 
травы, ― жертва очистительная духамъ; при этомъ с 薩 ала 
шаманятъ; потомъ попираютъ собаку ногами иди телѣгою, 
и наконецъ сжигаютъ ее. | 足 чу ни сорока. Щ | му 
чу пасти и кормить. Щ | цзанъ чу собирать, накоп- 
лять сѣно. 薪 I синь чу топливо и сѣно. 叢 I цунъ 
ч у густая трава. ^ I бичу буддійскій монахъ. ^ | 
шу чу вязать траву, сѣно. 賓 | фу чу нести на спинѣ 
траву. 王 I ванъ чу родъ чечевицы (по Уильямсу). 龍 
I лу чу названіе травы. | 養 之曹 чу жао чжи 
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f н ь ; I 養之謀 чужаочжимоу слова дровосѣка и 
косаря ? т. е. незаслуживающія вніманія. f |J -J- | ^ 
•сюнь юй чу жао спрашивать у дровосѣка м косаря (поль- 
зоваться совѣтомъ каждаго). 



樞 



Чу, mj. Ось, стержень, веретено. Корень; основа; 

главная движущая сила. 
I 密 чу ми высшіі военнополжтическій совѣтъ. j 
Щ чу я о главная пружина, суть, главный пунктъ. | 務 
чу у важнѣйшія государственныя дѣла. | Щ чу цзи 
€ѣвѳрная Медвѣдица. Главная, движущая, руководящая 
сила. I ^ чу ню главная сила, суть, существенный 
пунктъ. I 柄 чу бинъ власть. 首 | шоу чу главный 
въ Верховномъ Совѣтѣ; Президентъ Государственнаго Со- 
вѣта. 上 j пі а н ъ чу Верховный Совѣтъ. 握 | во чу 
держать кормило правленія, править. 冥 | минъ чу судь- 
ба. 夭 j . т я н ь чу полюсы. Сѣверная Медвѣдица. 祷 ( 
цзюань чу деревянная дверння оси — бѣдное жилище. 
戶 I ху чу двери и дверныя оси. Щ | шенъ чу ве- 
рѳвочныя дверння оси —— крайняя бѣдность. 要 | яо чу 
главная пружина, движущая сила; суть. 中 | чжунъчу 
центра средоточіе правительственной власти. Государствен- 
ный Совѣтъ. 靈 j линъ чу творческая сила. ^ \ хуа 
ч у просвѣтитеіьная сила, власть. 蓮 I ю н ь ч у ворочать, 
держать кормило правленія. 萬 | вань чу государствен- 
ная политика. 斗 I доучу, 星 | синъ ч;у Сѣверная 
Жедвѣдица. 紫 1 цзы чу Верховный СовѣтъГ^^г } сю- 
ань чу первая звѣзда въ созвѣздіи Сѣверной Медвѣди- 
цы. 金 I цзинь чу луна. 山 j гаань чу колючее де- 
рево, растущее на горахъ. 扉 | фэй чу дверныя оси. 
泰 I цинь чу область Цинь есть центръ все 篇 ной* | 
Щ 使 чу ми ши членъ Верховнаго ^овѣта. | 密 ^ 
ч у ми юань Верховный Совѣтъ. 含 | 絲 хань чу ню 
духъ центра міра. 知 j 密院 чжи чу ми юань, Щ 
I 密 院 цянь чу ми юань членъ Верховнаго Совѣта. 

姝 Чу. Прекрасный, изящный. НѢжныё, деликатный. 
Украшать. 

I I ч j ч у нѣжный, деликатный, j чу у укра- 
шать комнату. 名 J минъ чу знаменитые красавшщ. 仙 

I с янь чу обворожительная^ божественная красавица. 
у чу У екая (Цянъ-су) красавица. 魔 | ли чу красави- 
ца. 彼 I бичу тотъ изящный (господйнъ). 侍 I шя 
ч у красивая дрислужница. 玉 | юй чу красавица. 

Чу. Развернуть, распростереть, раскрыть; штлтт, 
Почтдтедьно. 



ЧУ. 

I ч у і іо высказать соображеніѳ, средство. | 意 
чу и высказать мысль. 志 | чжж чу проявленіе 
способностей; способности проявились. 情 j цинъ 
ч j раскрыться, проявиться чувству. 龍 | л у н ъ ч у 
воспрянуть дракону. 逝 | чао чу превосходить, 
опередить. 

軀 

Чу, Животное жзъ кошачей породы, походящее на 
лисицу, величиною съ собаку; которое приносили 
въ жертву въ осенніі поворотъ. 
I 人 чуженъ， I Щ чуманъ человѣкъ, могу*- 
щій превращаться въ тигра (въ Ху-бэй ( ѣ). \ Щ 
чу мань， I 虎 чу ху тоже что главное. | Щ чу 
л оу. 1 Щ чу лв) благодарственная жертва по окон- 
чат! охоты. 




Чу. Вытягивать, 
I 蒲 ч у п у игра въ костя, 
гжвать, растягивать. 



舒 ч у ш у вытя- 




Чу. Вонючая ясень (ailantas glandulosa). Дере- 
во, годное только на дрова. 
I 木 чу му id. J 蒲 чу пу игра въ костя. | 
雞 чу цв и насѣкомое съ сѣрыми надЕрыліями ж 
красвшш крыльями съ черными точками, водящееся 
на вонючей ясени. Щ I синь чу дрова. ^ | 
чжу анъ чу вонючая ясень Чжуат - цзы (филосо- 
фа толковавшаго о ея негодности). 

|1| Ч у. Выходить; исходить. Про 腦 водить. Уволить, от- 
пустить. Издать. Удалиться. Актн въ операхъ. 
Выстрѣлъ. Лепестокъ. Въ смыслѣ глагольной ча- 
стицы означаетъ законченность, кратность дѣі- 
ствія. 

I ^ чу чжі уволить, отпустить. I Д чу Ж| 
входить и выходить. Расходъ ж пріходъ, прибыль ж убыль. 
Значеніе, важность. | 見 4j сянь показаться, выдтж. | 
Ц чу жж выдти, показаться солнцу. | 圖 чу ту вы- 
нести (изъ Желтой рѣки) гадательныя гуа, комбинацію 
3-хъ ломайыхъ и цѣлыхъ ліній. | 書 чушу вынести 
книгу (изъ р. Ло). Щ I цзянь чу въ промежуіѣ поя- 
вжться, выдтж, 查 I чачу открыть, дознаться. 一 | и 
чу одинъ разъ. Одинъ вмстрѣлъ. Появиться, показаться. 
闘 j чу анъ чу высунуться, выскочить, прорваться. 遠 
j юань чу отправиться въ далеЕІй путь. 潛 | цянь 
чу тайкомъ уйти. 難 I чжа чу хитростію заставить об- 



Ч У. 
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мружить что либо. 勿 I у ч у не выходить. 偶 | о у 
чу вдругъ выдти, случиться, показаться. Щ і ши чу по 
временамъ случаться, выходить. 同 | тунъ чу вмѣстѣ 
внходить, выходить изъ одного мѣста. "(也 I та чу отпра- 
виться въ другое мѣсто, уйти. Щ | цзянъ чу предъ 
выходомъ, выступленіемъ; только что показаться. ^ | бу 
чу не выходить. 自 | цзы чу собственное происхожде- 
ніе. Исходить отъ себя, 編 | ди чу родиться отъ закон- 
нож жены. 庶 I шучу id. отъ наложницы. 月 | юе 
ч у луна показалась, вышла. 異 I и ч у выходить изъ 
разныхъ мѣсгь. 泉 | цюань чу источникъ выходитъ. 
山 J шань чу гора показалась. 高 | га о чу, 逾 | 
цзюнъ чу выдаваться. 超 | чао чу выскочить; выда- 
ваться. 特 I тэ чу выдаваться. Нарочито издать. 秀 | 
сю чу выкидываться, цвѣсти (о хлѣбахъ). 傑 | цзѣ чу 
герои, удальцы появились. 暴 | дѣ чу неоднократно слу- 
чаться. 新 I синь чу вновь выдти, показаться, появить- 
ся. 躍 I я о чу выпрыгнуть, выскочить; выдаться. 返 ' 
туй чу отступать задомъ (a reculons). 六 | лю чу 
снѣгъ (шести лучевый). 吐 1 ту чу показаться. Выска- 
зать, показать. J 分 子 чу фэнь цзы дать кому либо 
извѣстную сумму денегъ въ даръ по случаю радостнаго 
или печальнаго событія въ семьѣ. I 納王命 " на 
ванъ ми 珏 ъ разсылать указы и представлять доклады по 
匪 ъ. 橫豐二 I хэнъ шу эрръ чу двоякое достя- 
женіе: непосредственное (хэнъ) и обычнымъ порядкомъ 
(шу); первое, безъ труда, какъ напримѣръ особая милость 
Государя; второе, по ученымъ степенямъ; первое цзгшъ-ту, 
второе, другія школы буддизма. Щ Щ ― | цзи тань 
и чу разъ иріятно побесѣдовать съ кѣмъ. 闌入闌 | 
лань ж у лань чу безъ толку, зря входить и выходить. 



Чу. Множество, толпа. 

|5^f I а чу Акшобья, по китайски, неподвижный, мя- 
ѳологическій Будда, упоминаемый какъ современникъ 
Шакьямуни. 

Чу. Дѣйствіе, актъ въ оперѣ. 
Чу. Прикрикнуть. 

Чу. Отрубокъ; пет; толкачъ; толочь. 
I 白 чу цзю толкачъ и ступа. 春 | шунъ чу 
толкачъ. 相 I сянъ чу помогать толчѳнію, пѣсня- 
I I тѣ чу желѣзный пестъ. 玉 | юй чу нефри- 
пестъ. 站 I чжань чу камень для выколачіванія 




пестъ, 
鼠 齒 

TOBJHfl 



бѣлья я валекъ. 天 | т янь чу комета. 金 | цзинь^ 
чу металлическій валекъ. Щ \ іо чу пестъ для тодче- 
нія лекарствъ. 霜 | шу анъ чу заиндевѣвшій валекъ. Щ 
I и чу опираться о пестъ. 火 | хочу кочерга. 

Чу. Занимать мѣсто, быть, находиться; помѣстить， 
поставить. Различать, рѣшать. Оставаться въ по- 
коѣ. Мѣсто, мѣстонахожденіе, положеніе, условіе^ 
способъ. 

I I чу чу повсюду, вездѣ. Жить въ комнатѣ. \ 
子 чу цзы незамужняя дѣвица. Отставной сановникъ. f 
人 чу жень отшельникъ. | 事 ч у ш и рѣшить дѣло. | 
分 чу фы нь произнести судъ, приговоръ, определить на- 
казаніе. Наказаніе по отношенію къ чиновникамъ. | 所 ч f 
с о мѣсто. I 死 ч у с ы предать смерти. 議 | и ч у при- 
судить чиновника, определить мѣру наказанія его. 區 | 
цюй ч у раздѣлить, опредѣлить. Мѣры, средства. Щ | 
ч ж у чу, 到 I дао чу, 四 | сычу повсюду. | ся 
ч у мѣстожительство, квартира. 無 | у чу не откуда, нѣтъ 
мѣста. Щ I бучу мѣсто, гдѣ возсѣдаетъ будущій Буд- 
да. 來 I лай чу придти и поселиться. 去 | дюй 
мѣсто, куда можно пойти. Мѣсто сбыта; мѣето, предметъ 
расхода. 敢 | ци чу подниматься и сидѣть. 安 1 ань 
чу спокойно жить. ^ I то чу временно помѣститься, 
жить. 被 I ю чу спокойно жить, пребывать. 爱 | юань 
ч у здѣсь остановиться, жить. 暫 | чжань чу временно 
проживать; временное местожительство, 久 | цзю чу дол- 
го пребывать. 巷 | сянъ чу жить въ переулкѣ. 室 | 
ши чу мѣстопребываніе, жилище. 出 І чу чу выходить 
оставаться дома; двигаться и пребывать въ покоѣ. Проис- 
хожденіе. 譽 | юй чу радость, удовольствіе. 止 | чжж 
чу останавливаться, прекращаться; предѣлъ. 審 | шень 
чу, 詳 I сянъ чу тщательно изслѣдовать, разсмотрѣть. 
善 I шань чу добро, благо. 居 | цзю й чу мѣстопре- 
бываяіе, жилище. 常 | ч анъ чу постоянно пребывать, 
постоянное мѣстопребываніе. 何 | хэ чу звъ какожъ мѣс- 
тѣ, гдѣ. [{： 匕 I цы чу это мѣсто; здѣсь. 彼 j б и ч у то 
мѣсто; тамъ. 某 I моу чу извѣстное мѣсто. 三 | сань 
чу три мѣста. 軍 Щ I цзюнь цзи чу Верховный Со- 
вѣтъ, личный Совѣтъ Государя, откуда отсылаются Импе- 
раторскіе эдиетн, равно проходять всѣ секретные доклады. 
實 I 著脚 Ш I 下 ^ шичучжоцзловэнь чу ся 
шоу ставить ногу на твердую почву и браться рукою за устой- 
чивое мѣсто, —— быть осторожнымъ, положительнымъ въ дѣя- 
тельяостя. 嚴 加 議 I янь цзяічу строжаше су- 
дить, произнести строгій судъ, 



1 У. 
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ly. Бумажное дерево Broussonietia papyfera, шъ 
коры Еоего дѣлаютѣ бумагу, 腿 ъ . въ Кореѣ, ж 
прежде въ Китаѣ. Бумажная деньга* 
I 樹 чу шу， I 桑 чу санъ бумажное дерево. | 
紙 чу чжж бумага, пріготовіейная жзъ Broussonetia 
papyfera， отличающаяся своею необыкновенною прочнобтію. 
( Щ чу би ассігнаціі, бумажння деньги. | 錢 чу 
дянь， I I 強 чу цінъ бумажныя деньги, сожигаемыя въ 
жертву духамъ. | 券 чу цюань ассигнація. 寸 | цунь 
іу, 片 I пянь чу письмо, 腿腿 а. 臨 | линь чу 
жрѳдъ писаііемъ письма. 毫 | хао чу меть ж бумага. 
主 I юй чу бѣлая бумага. 刻 j еэ чу долбить лодку. 
班 I баіь чу бумага ізъ бумажнаго дерева. 

褚 Ч у* Шить платье. Класть платье на вату. Покры- 
ють гробъ покрываломъ. И 禱 тно для завертыва- 
ніл; завертывать въ полотно. МѢшоеъ. 
I 幕 чу му покрывать гробъ. 虞 | юй чу Юй- 
ти-нань и Чу -举 -лтщ два знамепитыхъ каллигра- 
фа при джнастіі Танъ. 三 | сань чу три пары 
ватнаго матья. ^ | ку нъ чу пустой мѣшокъ. Щ 
I ці нъ ч у опорожнить мѢшоеъ. 

Чу, Еужа деревъ. Колючее дерево, тернов 腿 ъ. Иг- 
жш, колючки; мученія, страданія. Большое феодаль- 
ное владѣніѳ 740 ― 330 г. до Р. Хр. ? обян- 
мавшее Хулуанъ и часть Хэ-нани. Батогъ. На- 
казывать батогамж. Устроить; украшать. 
I I ч j чу новый, свѣжій. чистый. Колючій. I 波 
чу б благотвореніе дальнімъ. Волны Ят-цзы-цзяна въ 
бывшежъ царетвѣ Чу, 葱 | цунъ чу дикое дерево. 平 
I пжнъ чу равнина. 淸 | цинъ 4j отчетливо^ ясно. 
夏 I с я (цзя) ч у линейка для наказанія н розги. 幽 
I ю чу пошлина. 寵 | цяо іу прекрасное платье. 東 
j дунъ чу названіе мѣста (въ нынѣшнеі провинціі Ху- 
бэй)' 薪 [ синь чу топливо (бурьянъ и коря 扉 таъ). 
Щ I чанъ 4j родъ мода (averrhoa bilimbi). 蒙 | 
мынъ 4j жфтчт дерево, терновникъ. 種 | чуй чу ，實 
j ц з 9 чу 匪謹 ватв батогами, линейками. 修 I сю чу 
украшать» 辛 | сінб чу етраданіѳ, муч 冊 ія. 酸 | су- 
ань чу гореетный, скорбны!. Раетрогаться. Щ | ттнъ 
nj горевать, болѣть. 凄 | ці чу шревать; ropt. 荆 | 
цзжнъ чу Чускоѳ іняжѳство. ТерЮЕіікъ, ЕОІЮЧІІ IfC- 
тарниЕі. 吳 I учу царства У (въ Цзят-еу) ж Чу (въ 
Ху-гуанъ). 激 I ц з ж ч у названіе пѣсш т кмжесшѣ 



Чу. 三 I сань чу древнее царство Чу. 
чу 腿 ѣштьеі въ южный (о вѣтрѣ). 




Чу. Базісъ колонны, пьедестаи. 
柱 I чжу чу іі 石 I ши чу 画觀 ыі 應肩靈 l 
Щ \ ж|нь чу Еамеиь сдѣлался влажшмъ (іѳред% 
дождемъ). 



Чу, Набить оскомшу. 
微 I вэй чу маленькая оскомина. 

杼 

Чу. ЧеіноЕъ ткацкій. Тонеіё, острый. Зеияіня 
работы (у Шань-д|іцѳвъ). Дл 腿 ыі (о го 纖 ѣ). 
Родъ коряваго дуба (Уильямсъ). Корыто. 
J 軸 чу чжоу, 1 柏 чу чжоу ткаціій станок^. 
ЧеіноЕЪ и бердо. I 栗 чу ли родъ каштана. ) 首 
чу шоу длинноголовый. 機 I цзі чу кросна; ткац- 
кіі станокъ и чшшокъ. 投 I то у чу броста чеі- 
нота. 欲 I юй чу желательно потоньше (о& ѳбодж 
колеса). Щ j сві чу родъ дуба. 



Ч у. Названіе рѣки. Ручьи, образовавшіеся при раз- 
литіи болыпихъ рѣкъ. 



Чу. Домашній скотъ. Скотъ былъ гербомъ у удѣль 秦 
- ныхъ княжествъ: въ княжествѣ Д^— корова, Чу— 
лошадь ( Юе — лягушка), Сунь — бѣіая собака^ 
Цинь ― поросе 醒 ъ， Янь ― свинья. 
I Щ чу шоу скотъ и звѣри. I 生 чушенъ 
скотина, животное (бранное). ^ | ію чу лошадь ; коро- 
ва, овца， свинья, собайа и курица. 田 j тянь чу др- 
машній скотъ. 耕 | гэнъ чу рабочій скотъ. 積 | цзк 
чу собирать, накоплять. 私 | сы чу секретныя, частныя 
сбереженія, Щ j цзанъ чу собирать, накоплять. 聚 | 
цзвй чу собирать, копить. 含 | хань чу скрывать, 
таить, содержать. /J、 | сяо чу названіе гуа въ И-цзи- 
亂 大 I да чу названіе 26-і гуа въ И-цзииѣ. 止 | 
чжичу быть безъ движенія, остановиться. 蕴 | ювь 
чу скопляться, собираться. 難 | нань чу трудно слу- 
жить. 穀 I юу чу считать, перечислять домашній еютъ.. 
食 I ши чу воспитывать, кормить" 水 |： шуй чу рыба.. 
五 I у чу корова, овда, свинья, курица и собака. 



Чу. Еѳпжть. Беречь. Прятать. Воспитывагь, пріу 垂' 
蜜 ь* 
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щи, заготовленные на зиму. 顯 J цзанъчу копить. 私 
f бы чу секретная, частныя сбереженія. ^ ) юй чу 
сбереженіѳ, запасъ. 留 | л ю ч у оставлять, припасать. 
I чжу чу копить, беречь. 魔 | линь чу хлѣбные запа- 
сы. j\^> I синь чу въ душѣ тапть, скрывать. 涵 | хань 
чу таить, содержать. 



Ч у. Отвергнуть, Уничтожить; исключить; искоренить; 
устранить. Смести. Произвести, дать чянъ. Снять 
платье. Дѣлить; вычитать. Ступени крыльца. Еро- 
' мѣ, за исключеніемъ. 

I 授 чу шоу произвести кого въ чвнъ， должность 
(снять прежнюю и дать новую). | 去 чу цюй уничто- 
жить, устранить, вселючить. I 目 чуму приказъ о наз- 
наченіи кого на должность. | 非 чу фэй развѣ только. 

1 癒 ч у ю й выздоровѣть. I ^ чу си канунъ новаго 
года. J ^ чу вай кромѣ, исключая. | 士 чуши бик- 
шу. 1 女 чунюй бикшуни. I гунъ чу снять тра- 
уръ ради общественнихъ госудсярственныхъ дѣлъ. Щ | 
цзюань чу отставить, прекратить, отмѣнить. 職 | сао 
чу, 掃 I сао чу смести, истребить (не точно). 戔! j | 
чань чу подрѣзывать и сметать. 上 | шанъ чу пер- 
вый день въ З-ей лунѣ подъ циклическимъ знакомъ сы. 
堂 I танъ чу ступени залы. 虛 | сюй чу сомнѣніе, по- 
, дозрѣжіе. 玉 I юи чу мраморныя ступени крыльца. 丹 
I д а н ь ,ч у красное крыльцо. 庭 | тинъ чу ступени 
лередъ зданіемъ. ^ | сянъ чу предварительно назначить, 
„проязвести. 遷 j цянъ чу произвести (о чинахъ и дол- 
жностяхъ). 0f ] с ж н ь чу вновь произведенный. Щ \ 
цзѣ чу освободиться, избавиться. Щ \ бинъ чу ，驅 | 
цюй чу изгнать, прогнать, jg^ | б а чу, 職 | цю й чу 
прогнать, уничтожить^ устранить (злое начало). 消 j сяо 
чу исключить. 不 j бучу нѳ исправлять. 修 | сю чу 
исправлять. 乘 I чэнъ чу умноженіе и вычитаніе. 歸 | 
гуй чу дѣленіе (ариѳметика). 半 | бань чу безрукавка. 
方 I фанъ чу только что удалить, закатиться. 歳 | 
'Суй чу конецъ года. 階 | цзѣ чу, іЩ | цзѣ чу сту- 
пени крыльца. 録 I ди чу мыть и мести, чистить. 諮 
I чжао чу манифестомъ назначить, возвести. 潔 | цзѣ 
чу очистдть ? вымести начисто. 振 | чжень чу уничто- 
жить. ^ I ю чу свободный. I гуанъ чу простор- 
ное крыльца, g 月 I жи юе іу закатъ солнца й лу- 
ны; солнца ж муаа удалились. 

Чу. Прямой; стоять прямо. Обильная раститель 
шшь. Вксоко воздыматься. Воавышежнжш 




I I чу чу прямо подниматься, уноситься вверху 
I 直 чу чжи прямой. 禱 I су чу роскошная рас- 
тительность. 高 j гао чу высоко подниматься, воз- 
дымать-ся. 聲 I сунъчу воздыматься, высоко цод- 
ниматься. 斜 ] сѣ чу покосившись стоять. 雲 I 
к'нь ч у высока подниматься. 

Чу. Тянуть, дергать, корчить" 

Чу. Начало; начинать. Дѣлать. Приводить въ по- 

рядокъ. Хорошій, прекрасный. 
I 備 ч.у танъ выдающійся, выходящій изъ ряду. 
I Щ чу ли хорошая чета.. 錢 | ц янь, ч у и» 
пѣвца.. , 



'上 



怵 



Чу. Землгяшя 腿 ареніяѵ. Начало. 

Чу. Названіе города въ царствѣ Цзит (Сапь-си)1 



Чу. Собирать^ накоплять. 

Чу. Собираться, накопляться, скопляться (о водѣ)" 
Быстрое теченіе. 

Чу. Лживый, коварный. Имя чѳловѣка. 

Чу. Отступить. Отнять, мшить. Грубо сшить. 

Чу. Бояться, страшиться, тревожиться. Скорбѣть. 
I 奠 чу чо бѣжать. f 束 I сунъ 4j r ^ | ху- 
анъ чу бояться, страшиться. Щ | цзинъ чу пу- 
гаться, бояться. лі> I синь ч j въ душѣ бояться. 
悼 I дао чу скорбѣть, горевать. ^ | ти чу боять- 
ся, боязливый. 

рі|І| Чу. Складки, морщины. Запинаться. Сгибать, гнуть; 
кривить, извратить. Пересѣчься， оборваться. Вы- 
биться изъ силъ, истощить силы. Понизить. 
I j чу чу звуки испуга, изумленія. | 盡 4 Г 
дзп нь истощиться, выбиться тъ силъ. 充 J чунъ чу 
чрезмѣрно радоваться. 身 | шень чу сгибаться, накло- 
няться. 見 f щзянь чу подвергаться обидѣ, униженію. 
^ I бу чу безъ складокъ, гладкій. ^ | дао чу искрив- 
леніе, ізвращеніе нравственныхъ принциповъ. ^ | шоу 
чу взять обазсщщ 麵 ъ， внбжвшшся изъ. шъ. 
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Устранить. 



Чу. Разжаловать, отставить, изгнать 
Оттолкнуть. 

^ І бянь 4j, 罷 I ба чу， 廢 I фэй чу раз- 
жаловать, отставить. 屏 | бинъ чу изгнать, выгнать. 
謙 1цяньчу， 返 j туй чу разжаловать, отставить. 放 
I фанъ чу отставить, устранить. 見 I цзянь чу под- 
вергнуться разжалованію, быть отставленнымъ. 糾 I цзю 
чу ражаловать вслѣдствіе доноса. 三 | сань чу триж- 
ды быть отставленнымъ. Щ | люй чу неоднократное раз- 
жалованіе. 君 | цзюнь чу разжалованіе Государемъ* 



Чу, Буръ, буравъ. 
I j чу чу строго, прилично, 
щепетнлыый. 



учу мелочный, 



Чу. Еѳпить. Собирать. Помогать. 
1 I ч у ч у разетилатьея (въ пляекѣ). | 君 1 1 У 
цзюнь наслѣдникъ престола. | 水 4j шуй заготовить 
воду. I 與 іу гой свободно носиться, кружиться (Хуай- 
нань'цзы): J 條 чу чжи запасти, припабти. 國 | го 
ч у гоеударственныя запасы. 軍 | цзюнь чу военные за- 
пасы. 積 I цзи чу копить, собирать. Щ \ пинъ чу 
запасы. 隶 Ідунъчу, 皇 |хуанъчу наслѣдникъ 
прешла. ^ | цанъ чу хлѣбные запасы. 爽 | и чу 
извѣетныі шахматный ягрокъ. 秋 | ц ю чу два щвѣст- 
ные шахматные игрока И-цю ш И-чу, 



Чу. 

I Щ чу дз ѣ прыгать, перескакивать йо порож- 
камъ. Щ J чо у f у, I чжи 4J взадъ и впе- 
редъ, ― колебаться быть въ нерѣшит^іьносіи. 

Чу. Быть въ нѳрѣш^ельжоети, копаться. 

Чу. Названіе рѣкя въ провшціш Ань-щй, 
環 I ху ань чу кругомъ р. 



чу. 

休 j сю чу имя Хюннускаго хаіа. 
Чу. Кухня. Шкафъ. 

I Щ чу j кухня. J 下 чу ся кухонный, изъ кух- 
Щ чу тянь жалованная аренда, j чу му наз- 
дерева въ царствѣ Сы-тяо， густой сокъ котораго 




ни. I 
讓 іѳ 



можетъ быть употребляемъ для варенія хлѣбцевъ, 書 | 
шучу книжный шкафъ. 神 | шень чу жертвенная кух- 
ня. 行 1 синъчу чудесно приготовленныя яства, даос. 
Походная кухня, | п а о ч у кухня. 天 | тявь чу 
названіе звѣзды. Императорская кухня. 御 [ вй чу цар* 
екая кухня. 賓 I бинь чу кухня для гостей, 仙 I 
сл нь чу кухня беземертныхъ духовъ. Ц| [ ш a s ь ч у но* 
ходная кухня въ горахъ. Щ \ еюнь чу кухня г. дющ 
извѣстве^го гастронома. Щ \ цзю чу винный иогребъ. ^ 
I и чу іштяной шкафъ. 八 | б а ч у 8 благотворителей. 
8 шкаповъ. 遞 I куй чу грибы. | гунъ чу общая, 
общественная кухня. 露 | гань л у чу ку:;ня въ 
будд, монастырѣ. 六 Щ ff \ лу дзя синъ чу чудес- 
наго приготовденія яства, ― кухня беземертныхъ. 



鋤 



Чу. 

^Jf j ч ж и ч у не двигаться, колебаться, быть въ не- 
рѣшительностя. 

Чу. Пологъ, занавѣска. ^ 
葛 I гэ чу по 層 ъ изъ травы гэ. 鈔 | ша чу гоеі- 
ковый пологъ. j^; J вэіь чу пологъ отъ жошекъ. 

Чу. Очищать поле, 謹 оть. При династіи Шанъ， 
обработка царскаго участка земли въ 70 {око- 
ло четырехъ десятянъ) общими силами восьми тяг- 
ловыхъ. 

I Щ чу тянь полоть землю. Щ \ ежнъ чу на^ 
чать иолотье земя. 




Чу. Цы 應腿 птенедъ. 
Щ I во nj птенедъ. 鳥 \ няо чу птенецъ. 
фынъ чу прозваніе Пат-тупа, сподвижника Лю-бэШ 
藤 I янь чу птенедъ ласточки. 難 | цзи чу цыпленокъ. 
囊 I ху чу охранять, прикрывать цыплятъ. 呼 | ху чу 
сзывать, кликать цыплятъ. 戀 | л юань чу любить птен- 
цовъ. Щ I вань чу родъ фазана (башоелов.). f| ！ 
л у н ъ чу бамбуковые ростки. Щ \ %ж% 4J названіа пти- 
цы. Куриныя яйца. 



Чу. Счищать, полоть поле. Заетупъ, яотыка. 
j Щ чу и а о ншоть в варшать землю. Щ | ноу 
4j полоть землю. 誅 1 чжу чу жтощ истреблять сор- 
іыя травы. 秉 [ б 直 нъчу съ застѵпомъ. 荷 | хэ чу 
еъ ^аеіуиомъ за илечами. | 巴 | ба чу съ застукомъ въ 
рукахъ. Щ I el тащдть ааступъ. Щ \ хуй чу вамах» 
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нуть заступомъ. 転 I юнь чу полоть. Щ | ли чу соха 
и мотнка. Имя человѣка. 親 | ц инь чу лично полоть. 
Щ \ ю чу полоть землю. Щ \ цянъ чу имя человѣка, 
извѣстнаго своею силою. 春 | шунъ чу цапля. 

Чу. Id. полоть. 

I |f чу у ссориться, находиться въ ссорѣ. 
Чу. Лягушка, жаба. 

膽 I чань чу id. луна. 玉 | юй чу бѣлая жаба. 
Луна. Щ I д у чу паукъ. 



Чу. Id. жаба. 
Чу. Фамилія. 



Чу. Бодаться, толкнуться. Затронуть, задѣть; воз- 
будить вызвать. 
I 犯 чу фан ь оекорбить, задѣть. 1 衣 чу и мот* 
ня， шагъ (въ штанахъ). | 藩 чу фан ь бодать. 六 | 
лю чу шесть чувствъ, ощущеній, будд. Щ | ди чу бо- 
дать-ся. I сянъ чу бодаться, сталкиваться. Щ | цзи 
4j ударяться, сталкиваться. 爭 | чжэнъ чу спорить. 
凌 I л инъ чу толкать, оскорблять. 難 | ли чу бода- 
ніе изгороди. 手 I шоу чу касаться, трогать рукою, g 
I му чу бить въ глаза. 驚 I цзинъ чу изумительный. 
警 I цзинъ чу испугаться. 感 | гань чу тронуть, рас- 
трогать. 偶 I оу чу вдругъ задѣть, затронуть; возбу- 
дить. 幾 I ди чу бодать-ся. "= | янь чу словами выз- 
вать. 






Чу. Сильный гнѣвъ. Воспылать гнѣвомъ. 
Щ I янь чу имя человѣка изъ пѳріода браней. 

Чу. Колоть багромъ, острогой. 

—Ь W с^о 

Ч У А. 



Чу а. Желто-черный съ бѣлымъ, Низсворослый, 
ный; почернѣвшій. 



Чу а. Шумъ при рубкѣ чего, Перерубить, 




ЧУ А: 

Чу а. Мужественный, сильный. 

Чу а. Шѳлестъ насѣкомыхъ и змѣй въ травѣ. 

Чу а. Злой язык'ь; злыя рѣчи. 

Чу а. Безъ значеція. 

Чу а. Хорошій одермент^, мыщьякъ, 



lj? *і? ^ 

* * * * 



41 к % 




Чуай. Раздѣлить, расколоть. Тащить, 



揣 



Чуай. Соображать, измѣрять, разсчитывать; пред» 
полагать. Рѣшить. Щупать. Пробовать, пытаться, 
I |g чуай ду, I чуай мо, | Щ чуай цэ 
предугадывать, предчувствовать, угадывать. | 着 чуай 
чжо положить за пазуху. Имѣть, таить. 細 | си чуай 
поразмыслить, тщательно соображать. 懸 | сюань чуай 
догадываться, предполагать. 陰 | инь чуай въ душѣ 
догадаться, сообразить. 默 | мо чуай соображать. Щ 
I янь чуай тщательно обдумывать. 手 | иоу чуаі: 
щупать рукою. 钩 | гоучуай вывѣдывать. ^ | бу 
чуай безъ разсужденія, размышленія, зря, необдуманно* 
Щ I мо чуай соображать. 究 | ц з ю ч у а й добиваться, 
допытываться. | 厚 薄 чуай ^оу бар взвѣшивать, 



Чуай ? Глотать цѣликомъ, проглотить не разжевы^ 

вая; сооать. Глотать. 
I 之 іуай чщ^ж сосать, j ^ чуай чш глотать 
печеное мясо, 

Чуай. Разжирѣть, безобразно растолстѣть (Пекин.), 
Щ I лэй чуай id, 
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чікжъ: 



德 488 ― 




) Чуанъ. Окно, отвервтіѳ. 



I 廳 чуанъ ю дверное ж стѣнноѳ окно. | 戶 有 у- 
анъ ху о 画. 天 і тянь чуанъ слуховое оено; окно 
въ крышѣ. 糊 I ху чуанъ оклеивать о 腿. 書 | шу 
чуанъ, 芸 I юнь чуанъ окна кабинета. 雞 | цзи 
чуанъ курица въ клѣткѣ. 綺 | ц и ч у а н ъ окно, оклеен- 
ное тафтою, ф J ша чуаіь окно, ОЕ^енвое газомъ. ^ 
I чжш чуанъ оено, окіеенное бумагою. 梅 | мэй чу- 
анъ окна съ розаш. 遵 | цзяо чуанъ окна съ плата- 
нами подъ ними. 緑 I іу чуанъ, Щ | би чуанъ зе- 
леное окно. 明 I минъ чуанъ свѣтюе окно. 寒 | 
хань чуанъ холодное окно, ― бѣдный студентъ. 夜 j ѣ 
чуанъ оено въ ночное время. 北 | 'бэйчуанъ сѣвер- 
:ное окно. Щ I кай чуанъ открыть окно. 透 j toy 
ч у анъ проникать сквозь окно. Щ | гэ чуанъ чрезъ 
,оено. Щ I тунъ чуанъ шеольный товаржщъ. 椎 | 
туи чуанъ открыть окно, 雨 夾 | жяшъ цзя чуанъ. 
два окна по сторон 猫 дверя. 



Чуанъ. Нарывъ. Чирей. Рана. 
I Щ чуанъ и рана. I 脸 чуанъ чжень на- 
рывъ на зубахъ. \ дінъ чуанъ нарывъ на ЩлщЪ. 
療 j іянь чуанъ нарывы, раны на ногахъ. fg 1 | гань 
іу анъ венерічесЕІй варнвъ. 廣 \ іучуа 玨 ъ болѣзнь, 
養羅 впшяся въ 49 .г. по Р. Хр., послѣ войны съ Маня- 
шш, предположительно, ашерическая. 金 | цзинь чуанъ 
рана， произведенная хѳлоднымъ оружіемъ. 百孔千 | 
0о іунъ дяиь чуанъ получить безадсленное множест- 
во ранъ. 

創 Чуаяъ. Вновь созидать что; начинать; впервые. 
Рана; |анить ? рѣзать. 
I ，уанъ цзюй трауръ, потеря. | Щ чуанъ 

па о вздутІв， опухоіь на ляцѣ. | 見 чуанъ цзянь впер- 
вые вждѣть. j ^ чуанъ at страдать. | 業 чуанъ ѣ 
положить чему основаііе. 金 | цзянь чуанъ рана отъ 
хою днаш оружія. 歸 ( кай чуанъ начать, 麵 ожить 
начало. 樹 J шу чуанъ 丽 лывъ, наростъ на деревѣ. 
重 j чжунъ чуанъ тяжівдая рана. 成 J чешъ чуанъ 
образовать рану. 事 | шщ чуанъ начало дѣіа, новое 
дѣло. 懲 I чэнъ чуанъ жаказывать, укорять. 見 Щ 

J цзянь вань чуанъ вщрвщ відѣгь ж йшштъ, 



т 

"Уѵ^ Чуанъ. Ударять. 

I J чуанъ чуанъ id. Щ 
удары. 



чженѣ чуаяъ гро* 



хотъ, 



Чуанъ. Чистить пес 謂 ъ им дресвою, 

I 錯 чуанъ цо id. 剗 f чань чуанъ id. 

Чуанъ. Легко ранить; легкая рана. 
Чуанъ. Чистить, отбивать 腦顧 ъ 腿 дресвою.. 

Чуанъ. Горная цѣнь. 

Чуанъ Сострадать. Боіѣть, скорбѣть, горевать. 
I ^ чуанъ ху анъ скорбный, печальный. Щ \ 
ци чуанъ огорченіе, скорбь, жалость. Щ \ цжн^ 
чуанъ душевная (жорбь, огорченіе, ^і] | цэ чу анъ 
скорбѣть, сожалѣть. 

Чуанъ. Вторгіуться, вломиться. Высеочіть (чу am: 

проетонар. про 醒 ошеніе). 
I чуаяъ жань выскочить* 

Чуанъ. Вновь еоздать 稱, положить начаю; впер- 
вые. 

草 j цао чуанъ впервые ввѳсш, положить 腿 а 服 
Щ I ду чуанъ единолично положить начало; вве- 
сти. 始 I ши чуанъ ввестж, поюжять начало, осно- 
вать. 業 1 ѣ чуанъ основаніѳ ? начало дѣла. Щ 
I бѣ чуанъ особое яреобраз 。画 іе， нововведеніѳ. 
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Чуанъ. Диванъ ? кровать. 



I 榻 чуанъ та диванъ и софа, кушетка. | 第 
чуанъ д и подстилка на кровать» | 帳 чуанъ чжанъ, 
I 幕 чуанъ му ? J 維 чуанъ вэй пологъ, альЕОВЪ. 
雌 I вэі чуанъ алышвъ. Щ | бань чуанъ кровать 
жзъ досокъ. 半 I бань чуанъ холостой. 胡 | ху 
чуанъ, 麵 I женъ чуанъ, ^ | цзяо чуанъ пле- 
теное, складное кресло, 轄 | ся чуанъ постель узника. 
編 ) бянь чуанъ преступник! лѳжащіе вмѣстѣ связан- 
ные. Тюрешая кровать, въ которую втискмваютъ нѣсколыо 
узняяовЪ; тжъ что ишь шшьт доверяться.. ^ | жшеѣ 
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чуанъ диванъ у изголовья гроба покойника, на которомъ ' 
ставится дощечка съ его именемъ. ^ | ду нъ чу анъ 
зять. Молодой (оженившійся). 施 | шж чу анъ доста- 
вить диванъ. ^ I сянъ чуанъ, ^ | я чуанъ ди- 
ванъ, кровать изъ слоновой кости. 銀 | инь чуанъ 
колодезный срубъ, обшивка. 編 | сю чуанъ диватъ, пок- 
рытый раашитою матеріею. 竹 I чжу чуанъ бамбуковый 
диванъ. 石 I ши чуанъ каменный диванъ. 藤 | тэнъ 
чуанъ диванъ изъ индейскаго тростника. ^ | д энъ 
чуанъ взойти на диваръ. 連 | лянь чуанъ смежные 
диваны. Щ I цзюй чуанъ сидѣть на диванѣ на корточ- 
кахъ. 筆 I би чуанъ подставка для писчихъ кистей. 墨 
мо чуанъ подставочка для туши. 藝 | ли чуанъ по- 
сохъ， жезлъ. I хуи чуанъ шзваніе лекарства, тоже, 
что ,,Ма-чуанъ." 僧 | сэнъ чуанъ монашескій диванъ. 
禪 I чань чуанъ диванъ дія погруженія въ созерцаніе. 
并 I цзинъ чуанъ остовъ, срубъ колодца. ,Щ | ма 
чуанъ, 蛇 I шэ чуанъ названіе лекарства. 寢 | цинь 
чуанъ спать на диванѣ. Щ \ куанъ чуанъ, 匿 | 
ку анъ чуанъ диванъ. 跑 | цзу чуанъ названіѳ гу- 
слей. 

Чуанъ. Хоругвь; знамя изъ перьевъ. Родъ зонтика 

иля покрова надъ экипажемъ. Отрокъ. 
I I чуанъ чуанъ колыхаться, колебаться. | 摩 
чуанъ ху й знамя военачальника изъ перьевъ, родъ бунчу- 
ка. } Щ чуанъ цзѣ властный флагъ， бунчукъ. | 祭 
чуанъ ци флагъ, знамя, какъ внакъ чиновничьяго досто- 
инства. Щ [хуйчуанъ знамя и хоругвь военачальника. 
石 і ши чуанъ каменный памятникъ. 牙 j я чуанъ 
знамя, бунчукъ съ древ 醒 ъ изъ слоновой кости. ^ | 
цзянь чуанъ водрузить знамя, бунчукъ. Щ | цз и чу- 
анъ копье и бунчукъ, ― знаки служебнаго достоинства. 帆 

I фань чуанъ парусъ и флагъ. Щ \ бао чуанъ хо- 
ругвь. Щ I юнь чуанъ родъ хоругви въ кумирняхъ. 
鶴 I дао чуанъ знамя изъ перьевъ, бунчукъ. Щ, \ 
фань чуанъ хоругвь и шелковый цилиндръ (въ кумир- 
няхъ предъ идолами). 旌 | цзинъ чуанъ знамя. 襟 

I бао чуанъ знамя изъ перьевъ, бунчукъ. 彩 1 цай 
чуанъ разноцвѣтный шелковый цилиндръ предъ кумиромъ. 
油 I ю чуанъ непромокаемая иалатка. 

― йО^ W 
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Чу ань. Проникать; проходить насквозь. Нанизы- 
вать. Сверлить. Пронизать. Яма 7 отверзтіе. На- 
дѣвать платье. 
I Щ чуаньцзо измышлять, выдумывать. | 中 
чу ань чжунъ въ могилѣ, пространство могилы. | 决 
ч у а н ь ц з ю е продыравить, пробить. | 屈 чуань цюй 
разрывать, копать, прорывать. | 甲 чуань цзя надѣ- 
вать латы, доспѣхи. | |!|! чуань я скрутить, • держать 
строго. I 鼻 чуань би прокалывать, пронизывать носъ. 
Водить за носъ. j 孔 чуань кунъ просверлить дыру г 
пробить отверзтіе. 天 | тянь чуань 20-ое число 1-ой 
луны; ѵаг. 23-е и 24-е 1-ой， день, когда Нюй-гуа по- 
чинила небо. I ж и чуань солнце пронизываетъ, про- 
ходитъ чрезъ что. 月 | ю е чуань продѣватъ нитку въ 
иглу при свѣтѣ луны. ^ I нло чуань птица прони* 
зываетъ что, проникаетъ чрезъ что. 營 j инъ чуань 
иволга пронизываетъ что, перелетаетъ чрезъ что. Щ | 
чжень чуань, Щ \ чжень чуань просверленіе ушка 
въ иглѣ. Щ I сунь чуань бамбуковые ростки прони- 
каютъ. 魚 I юй чуань проскалзываніе, прониканіе ры- 
бы чрезъ что либо. 榻 | та чуань продыравить кушет- 
ку. 磨 I мо чуань протереть, продыравить. Щ \ дай: 
чуань поясъ продыравился, износился. Щ | янь чуань 
Бросмотрѣть глаза (отъ ожиданія). 望 | ванъ чуань 
id. 一 ожидать съ нетерпѣніемъ. 百 | бо чуань сотъ въ 
ульѣ. 三 I сань чуань трижды сверлить, пробивать. 
相 I сянъ чуань взаимно проникаться. 貫 | г у а н ь 
чуань изсіѣдовать тщательно; понимать въ совершенствѣ. 
義 I и чуань совершенное пониманіе смысла чего. 聽 
人 I 鼻 тинъ жень чуань б и дозволять другимъ во- 
дить себя за носъ. 



川 



Чуань. Рѣки ? потоки. Протекать* 
I 谷 чуань гу потоки и ихъ притоки. Рѣки и: 
ущелья. I цзинъ чуань проточная вода. 百 | бо 
чуань масса рѣкъ. 大 | да чуань млечный путь. Боль- 
шая рѣка. 流 I лю чуань текущая рѣка, течь. 決 \ 
цзюе чуань прорваться рѣкѣ. 、違 \ сюнь чуань про- 
чищать рѣку. 渉 I шэ чуань переправляться чрезъ рѣ- 
ку. 納 I на чуань принимать рѣки. Щ \ фанъ чу- 
ань принимать мѣры противъ разлива рѣкъ. р | ко у 
чуань потокъ словъ， болтовня. ^ \ л о чуань р. Ло 
въ Хэ-пани. 濟 J цзи чуань р. въ Шань-дунѣ, Пре- 
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йравіяться чрезъ рѣку. 名 1 мінъ чу ань знаменитыя 
рѣЕі. 巨 I цзюй чуань огромныя рѣкн. [і[ I шань 
чуань горы д рѣкж. | чанъ чуань длинная рѣка. 

喘 

Чуань. Одышка, короткое и быстрое дыханіе, за- 
дыхаться, пыхтѣть. 

I 月 чуань юе дышать на луну. | 氣 чуань 
ц ш задыхаться^ запыхаться. | ^ чуань си передохнуть. 
韵 I гоу чуань храпѣть. Щ | сюнъ чуань, 哮 | 
ся о чуань одышка, тяжело дышать. 耿 | во чуань 
лежа тяжело дышать, пнхтѣть. 殘 | цань чуань остав- 
шееся дыханіе, остатоЕъ жизни. Щ \ цзяо чуань пре- 
лестное, быстрое дыханіе. 識 | цянь чуань вращаться 
(іѣстное). 

舛 

Чуань. Нарушеніе ? ошибка, проступокъ. Перепу- 
тать. Лежать насупротжвъ. Протявурѣчивый, не- 
совмѣстный. 

I 展 чуань ли проступокъ, вина. | 午 чуань 
у несогласіе, вражда. | 錯 чуань цо ошибка, заблужде- 
ніе. I Щ чуань мю ошибка. | Щ чуань бо ошибоч- 
ный. I 情 чуань цинъ 露薩 ѣстный， противуположный. 
乖 I г уай чуань ошибка. | э чуань ошибка, заб- 
лужденіе. 練 | су чу ань подвергнуться извращеніго по 
небрежности. Щ \ фань чуань многосложный и оши- 
бочный (несовмѣстный). 逢 | фынъ чуань испйтйвать 
незадачу, неуепѣхъ. 意 | ж чуань заблужденіе, ошдб- 
Ёа въ мысли, 

^ІЦ^ Чуань. Старые чайные листья. 

茶 I ча чуань id. 香 | сянъ чуань ароматный 
чай. Щ I ѣ чуань дикій чай. ^ | минъ чу- 
ань чай. ^ I л у чуань зеленый чай. ^ j нэё 
чу ань отличный чай. 

纏 

Чуань. Движеніе, названіе червя. 
Чуань. Вырѣзнвать письмена. 
Чуань, Одышка. 
Чуань. Пятка; попирать. 

I 峰 Чуань. НаручниЕИ, занястья, браслетн (выше лов- 
тя); въ древности ихъ ноеили оба аола, 



手 J шоу чуань запястье, браслетъ. 留 | ію чу- 
ань оставить браслетъ, запястье. Щ | бао чуань дра- 
гоцѣнное запястье, браслетъ. 鎮 | ху ань чуань коль- 
ца и браслеты. 腕 | вань чуань запястье. 叙 | чай 
чуань булавки ж браслеты. 臂 | б и чу ань запястье, 
браслетъ. 雙 ] шуанъ чуань два запястья, браслета. 
車 I чэ чуань втулка. 金 | цзинь чуань золотой 
браслетъ. 纏 | чань чуань браслетъ, запястье. 

•де^ Чуань, Ступка, иготь. 



串 



Чуань. Нанизывать, продѣвать. Связать-ся, стак- 
нуться. 

I чуань цзы связка (денегъ). Щ | цинь 
чуань родные и знакомые. I сявъ чуань 
стачка, стакнуться. 勾 | гоу чуань стакнуться, 
войти въ стачку. 貫 | г у ань чуань понимать въ 
совѳршенствѣ. 

Чуань. Бѣгъ звѣря по травѣ. 

I 走 чуань цзоу бѣжатъ по травѣ (о звѣряхъ)- 
Щ I лянь чуань, Щ | ту чуань бѣгъ зайца. 

I чень чуань густой, сплошной. 奔 | бэнь 
чуань бѣжать (о звѣряхъ). 

Чуань. Яазваніе глупой птицы. У 藤應 ъ пола- 
гает^ что это дятель. 

Чуань. Бѣгъ собаки по травѣ. 



Чуань. Передавать, преподавать. Продолжать. Рас- 
пространять. Вызывать, приглашать. 

чуань шоу преемство; передавать, препода- 
вать. I 宣 чуань сюань распространять, объявлять. | 
語 чуань юё передавать слова, ізвѣстіе. | 聞 чуаиь 
вэнь передавать новости, слухи; слухъ. 1 翁 чуань 
тунъ завѣщать престолъ. I Щ чуань цзя семейння іре- 
данія; передавать въ семейс^вѣ. 1 到 чуань дао выз- 
вать, потребовать кого. | 聽 чуань ди передавать; | 
覆 чуань фу объявленіе, сообщеніѳ; сообщить. I ^ 4 1* 
ань чжж станція. 乘 | іѳнъ чуань, 輕 | яо чуань 
ѣхать по почтовнмъ станціямъ. Щ | лу чуань провоз* 
глашеніе имянъ， поіучившихъ ученыя степени. |ft J э чу- 
ань передавать ложно, ошибочно. 相 | сянъ чуань 
преданіе. ^ I синь чуань передача способа къ позна* 
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нію истины. 道 I дао чуань передача ученія. 師 1 ши 
чуань преданіе, полученное отъ учителя; преподанное учи- 
телемъ. Щ | бж чуань секретно передать, преподать. Р 

j Еоу чуань устное преданіе. 意 | и чуань препода- 
ше мыслей, идей. 先 | сянь чуань прежде передать, 
преподать. Ш | чженъ чуань истинное преданіе. 得 

I дэ чуань получить преданіе. 失 | ш и чуань поте- 
рять предаэіе^ потеряться преданію. 薪 | синь чуань 
передача способа къ познанію истины. 不 | бу чуань 
не перемѣщать. Не передавать. 仙 I сянь чуань пре- 
поданіе, передача чего безсмертными. f 且 | цзу чуань 
полученное, унаслѣдованное отъ предковъ. 家 | цзя чу- 
ань фамильное преданіе; передача чего въ семьѣ. 世 | 
ши чуань переходящее пзъ поеолѢнія въ поколѣніе. ^ 

I минъ чуань передача имени; оставить имя, просла- 
виться. 玄 I вэнь чуань распространяющаяся, перехо- 
дящія по преданію литературные произведенія. 流 | лю 
чуань распространиться, разлиться. 遠 | юань чуань 
далеко распространиться. 暗 | анъ чуань тайно пере- 
дать, преподать. 浪 | ланъ чуань безъ толку, зря пе- 
редавать распространять. 称 | бэй чуань передача ба- 
кала; передавать чарку. Щ | цань чуань обносить ку- 
шанъемъ. 束 | цзянь чуань передача письма. Щ \ ю 
чуань передача, пересылка по станціямъ. 書 | ш у чу- 
ань передача, препровожденіе письма. 刺 | чи чуань 
указъ. 神 I шень чуань переданный, преподанный ду- 
хами. Щ J би чуань передавать кистью, писать. 馳 | 
чи чуань передавать, препровождать по станціямъ. 紙 

I чжи чуань передача, препровожденіе письма. 詩 | 
ши чуань передача чего посредствомъ стиховъ. 通 | 紙 
тунъ чуань чжи циркумръ. Нов. 衣 鉢 | и, б о . чу- 
ань передача платья и чашки, — духовное преемство, буд. 
Выдержаніе экзамена студентомъ подъ однимъ съ экзаме- 
наторомъ номероыъ. 丹 靑 | дань цинъ чуань пере- 
дача красками, рисованіе. 淸 Q | цинъ 6o чуань 
преемственная, иаслѣдственная честность. Щ # | янь 
ю й чуань письмо, вѣсточка. 相 | 妄 曹 сянъ чу- 
ань ванъ янь взаимно передавать вракж ? сплетни. 

船 

Чуань. Судно. 

I '隻 чуань чжи id, | 主 чуань чжу шкиперъ, 
«удохозяинъ. t р чуань ху лодочники. I X чуань 
гу нъ матросы. | 板 чуань бань доскя, изъ коихъ дѣ- 
лаются суда; корабельныя доски. | 務 чуань у берего- 
вой осмотръ судовъ. I 脚 чуань цзяо служащіѳ на суд- 
Дѣ. Фрахтъ, плата за доставку на судахъ. | Щ чуань 
Б о ластовый сборъ съ національныхъ судов?. Щ \ цзяо 



чуань шлюпка. 樓 | лоу чуань суда съ надстройкам!, 
стѣнаш и воротами. Ярусное судно; нижній ярусъ пред- 
назначается для лошадей. Военныя суда. Щ \ л у чуань 
гребное судно. 戰 | ч ж а н ь чуань линейныя, военныя 
суда. 戈 j " э чу а н ь суда, или лодкп， уставленныя ко- 
пьями и баграми. Суда, съ рѣзцами въ подводной части， 
противъ морскихъ чудовищъ. 革 I гэ чуань кожаныя 
лодки, Хань. 膠 I цзяо чуань клееныя суда, .которыя 
на водѣ расплываются; такое судно придумано было для 
одного тирана. 鐵 | т ѣ чу а н ь желѣзное судно — веіцъ 
невозможная. 輪 j лунь чуань колесныя лодки (Танъ). 
Пароходъ. Щ I лянъ чуань лодки, иеревозящія казен- 
ный рисъ. Щ I б о чуань лахта, перегрузное судно. 法 

I фа чуань бумажныя лодки， сжигаемыя на похоронахъ 
и поминкахъ. | и чуань причалить судно къ бере- 
гу. 構 I да чуань сѣсть на судно. 金 j цзинь чу- 
ань винная посуда. 苦 I к у ч у а и ъ， 录 | юнь чуань 
морская болѣзнь. 恭 ] жу чуань конопатить щели въ 
суднѣ. 刺 I цы чуань идти на баграхъ. 皮 | пи чу- 
ань лодки вз-ъ сухой воловьей кожи, обрамленныя бамбу- 
ке мъ. 漁 J ю й чуань рыбачья лодка. 畫 | хуа чу- 
ань расписанное судно. 客 | кэ чуань пассажирское 
судно. 渡 j д у чуань лодка у переправы, перевоза. 輕 

I цинъ чуань легкое, быстроходное судно. 便 | бянь 
чуань попутное судно. fXi I цзянъ чу анъ рѣчное суд- 
но. 湖 ] ху чуань озерное судно. 放 | фанъ чуань 
отчалить, пустить судно въ ходъ. 系覽 I лань чуань за- 
чалить судно, ошвартовать. 權 | чжао чуань гребное 
еудио. Щ I си чуань зачалить, привязать судно. ^ | 
бэй чуань подстаканнику подчашечннЕЪ, подчарочникъ. 
角光 I гунъ чуань блюдечко для чарки, подчарочникъ. 
条 I ча чуань чайное блюдечко. 天 | тянь чуань 
двѣ звѣады въ Персеѣ. 上 | шанъ чуань вступать на 
судно, взойти на лодку. 陳 | чень чуань названіе мѣст- 
ности. 舟 I чжоу чуань судно. ^ | юе чуань суд- 
но, освященное луною. 彩 | цай чуань судно, разукра- 
шенное разными шелками. 賈 I г у чуань торговое суд- 
но. 歸 I гуй чуань возвращающееся судно, возвратить- 
ся на лодкѣ. 乘 I ченъ чуань ѣхать на лодкѣ, на 
суднѣ. 濯 I чжо чуажь мыть судно. 衣 | и чуань 
воротникъ. 遊 山 I ю щань чуань грузовое судно, 
съ верхнею палубою для пассажировъ, 大顧 |даюань 
ч.уань судно, на которомъ бодисатва входитъ въ море 
перерожденій, для спасенія утопающихъ тварей. 



Чуань. Круглыд решетины^ ноддерживющія края 
крыши, 




ЧУАНК 
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I Щ чу ань цзіо id. круглыя и квадратныя. | 
Щ чу ань ли решетины. 采 | цай чу ань дубо- 
выя решетины подъ карнизомъ. 短 | д у а н ь ч у- 
апь короткія решетины. 修 | сю чуань длинныя 
решетины. 竹 | ч ж у ч у а н ъ бамбуковыя решетины. 
如 I ж j ч у сч н ь какъ решетина. 

Чуань. Быстро, поспѣшно. Идти и возвращаться. 

j f 主 чуань ванъ быстро пройти, миновать. Быс- 
тро идти. 使 I ши чуань, 式 | ши чуань дос- 
тавить быстро. 

Чуань. Бамбуковый сусѣкъ, наполъ для хлѣба. 

— ~ О0> *— 



吹 



ЧУЙ. 



Чуй. Дуть. Играть на духовомъ инструмент*. 
■ чуй си дуть изъ себя и въ себя, выдыхать 
и вдыхать. I ^ чуй сюй дуть. Хвалить. Хвастаться. 
Просить рекомендадіи. | ^ 單 чуй тан ь， Чуй: играть на 
духовыхъ инструментахъ, а Тань: на струнныхъ. | 楚 
чуй шенъ играть на волынкѣ. I 蕭 чуй сяо играть 
на свирѣли. I 唱 чуй чанъ играть (дуть) ж пѣть. | 
Щ чуй т у н ъ рожденіе наслѣдника, древн. ^ | сянъ 
чуй душистый вѣтеръ. 鳳 | фынъ чуй флейта, | 
сянъ чуй, j б и н ъ чуй вмѣстѣ дуть, играть. g\ 
j во чу й лежа дуть, играть. 風 | фынъ чуй дунове- 
ніе вѣтра ? вѣтеръ раздуваетъ. 鼓 | гу чу й ударные и 
духовые музыкальные инструменты. Военная музыка. 徒 | 
ту чу й акомпаниментъ, акомпанировать. Ѵ /Ц|цинъчуй 
мелодичная игра (на духовыхъ инструментахъ). Щ | гэ 
чуй пѣть и играть (дуть). Щ j л у ань чуй играть на 
флейтѣ; звука флейты, f 山 | сянь чуй духовая музыка 
безсмертныхъ; хоръ безсмертныхъ музыкантовъ. 邊 | бянь 
чуй пограничная духовая музыка. | н а о чуй литав- 
ры и духовые инструменты. 習 | си чу и учиться игрѣ 
на духовыхъ инструментахъ. 誉 | г j ань чуй игра на 
флеитѣ, звуки флейты. 殘 | цань чуй замирающіе зву- 
ки флейты, свирѣли и т. п. Щ | сянь чу й на досугѣ 
играть на духовомъ инструментѣ. 横 | хэнъ чуй клар- 
нетъ, свирѣль. ^ I лань чуй безразсудно дѣйствовать. 

Чуй. Варить кушанье, приговллть кушанье. Стря- 
пать; стряпня. 



I ^ чуй цуанъ id. 最 | чень чуй утренняя 
стряпня, завтракъ. Щ I вань чуй вечерняя стряпня; 
ужинъ. 午 ！ учуй полуденная стряпня; обѣдъ, 光 I 
сянь чуй богъ очага. 停 | тинъ чуй прекратить вар- 
ку, стряпню. 古 I г у ч у й, 族 人 I цзу жень чуй 
богъ, духъ очага. 1 金撰主 чуй цзинь чжуань 
юй отличное угощеніе, изысканныя блюда, 

椎 

Чуй Дѣлать изыска нія, допытываться. Смѣняться. 
Выбирать. Хвалить. Почитать. Разговаривать. 

\$% Чуй. Ходули. 



Чуй. Вѣсить. Спускаться, падать. Завещать, пере- 
дать, оставить. Край, грань, конедъ. Приближать- 
ся. 

I I чу й чуй падать, спускаться. | чуй лао 
приближаться къ старости. ^ | бянь чуй границы. ^ 
I мо чуй конецъ. 三 j с ань чуй Востокъ, Сѣверъ и 
Югъ. 四 j сы чуй четыре края, страны свѣта. 东 | 
іо н ъ чуй увѣковѣчить. 名 I минъчуй оставить, увѣ- 
ковѣчить имя. ~f I ся чуй висѣть ? спускаться, падать, 
-f^ I ди чуй спускаться, висѣть; повѣсить. Щ | мэ 靈 
чуй съ опущенными, нависшими бровями. 手 | шоу чуй 
съ опущенными руками. 々歉 \ л эй чуй капаніе слезъ; 
капать слезамъ. 露 | лу чуй капать росѣ. 'Щ I дай 
чуй распущенный поясъ. Щ | д а о ч у й удить, закинуть 
удочку. 大 /\\ j д а с ло ч у й рсязмахивамъ руками (пляс- 
ска). 



Чуй. Опасный. Границы, край. 
Щ j бянь чуй граница, край. 疆 | цзянъ чуй 
граница. 夕卜 | вай чуй грань, граница. 遠 | 
юань чуй отдаленная граница. Щ | сы чуй че- 
тыре страны, края, | мо чуй межа. 西 | с и 
чуй западный край. 夭 \ т я н ь чуй горизонтъ. 
二 I эрръ чуй крайніе востокъ и западъ. Сѣверъ 
и заиадъ. 

Чуй. Тяжелый. 

X I гунъ чуй, Г5 і Дяо чуй искусный дѣла- 
тель стрѣлъ при Императорѣ Шунѣ. 般 \ бань 
чуй, бань: праотецъ Плотникову а чуй: искусный 
дѣлатель стрѣлъ. 



Чуй. Тяжелый. Гиря. Молотъ, Древній вѣсъ 
12 унцій (ланъ). См. ниже. 



въ 



ЧУЙ. 
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4yt. Молотъ, 賺 отокъ. Бить, колотить. 
I Щ чуй май убить и зарыть. | 票 |j чуй пяо 
ограбить съ побоями. | 鐘 чуй чжунъ бить въ коло- 
еоіъ. I 結 чуй цзѣ завязать волоса въ пучекъ. 鐵 \ 
ігѣ чуй желѣзный молотъ. 奮 | фэнь чуй яростно уда- 
рять. 神 I шень чуй чудесный молотъ. 雷 | лэй чуй 
удары грома; разразиться грому. 棒 | банъ чуй валекъ 
(дія внколачиванія платья). 如 \ жу чуй подобно моло- 
ту, какъ молотъ. 木 Щ \ му дянъ чуй грубый, невѣж- 
ливыя. J 結 骀 чу й цзѣ тай фа съ пучкомъ на 
толовѣ и отростивъ волосы. 

槌 Чуй. Молотъ. Бить, колотить. 

I 鼓 чуй г у бить въ барабанъ. 



Чуй. Гиря. Молотъ желѣзный. 
^ I чуань чуй глупый, невѣжественный. ^ | 
щзияь чуй, Щ I тѣ чуй желѣзный молотъ. 星 | синъ 
чуй падающія звѣзды. 神 | шень чуй чудесный молотъ. 
邀 I ю нь чуй бйть, взмахивать молотомъ. 擎 | ч э 
чуй вытащить молотъ. 楊 | л нъ чуй взмахнуть моло- 
томъ > поднять его. Щ | цяньчуй щипцы и молотъ. 
Щ I чэнъчуй гдря на безмѣнѣ. 爐 \ лу чуй горнъ 
ж молотъ. 



Чуй. Заднща, ^рестецъ. 
Чуй. Бить, ударить. 




чуй я повалить и надавить. 
сняі，ь еобііо съ памятника. 

Чуй. Зобъ. 

I 起 чуй ци id. 



— too W 



Щ. чуй б эй 



充—: ::„〜. 

Искренній. Великій. Высокій. Прекрасный. Доста- 
точный. Служить, исполнять обязанность. 
I I чунъ чу нъ стѣсненный, доведенный до край- 
ности. I 物 чунъ у наполнить. Полно. | 足 чунъцзу 
цааный, довольный, достаточно скабжецный, | 軍 чунъ 



цзюнь исполнять тяжелыя работы при пограничныхъ гар 气 
низонахъ; каторга. | 滿 чунъ мань наполнять. 假 j 
цзя чунъ поддѣлывать; поддѣльный; принять на себя 
чей видъ; подъ видомъ. ^ | дао чунъ исполняться уче- 
ніемъ, высшимъ разумоиъ. 擴 | ко чунъ распространять, 
увеличивать. Щ | ци чунъ проникнутый духомъ полно- 
ты. Производится духомъ, духовною природою. 學 j сіо 
чунъ полнота учености; исполненный учености, ученый;, 體 
I ти чунъ наполнять, одушевлять тѣло, тѣлесную при- 
роду (МэнЪ'Цзы ). 事 I ши чу нъ множество послугъ и 
повинностей. Щ I цюань чунъ временно исполнять долж- 
ность, занимать постъ. 新 | синь чунъ только чщ 
недавно замѣстить. 讓 j сюань чунъ движеніе души 
въ достиженія чего либо. 大 | да чунъ объѣсться; пе- 
реполнить желудокъ. , 

Чунъ. Согласіе. Глубокіи. Юный. Устремиться вверху 

вроникать. Бить, ударяться. 
I I чунъ чунъ висячій, Звукъ при рубкѣ льда % 
] 決 чунъ цзю е прорвать (плотину). | 撞 чунъ 
чжу анъ ударить, толкнуть. | ^tj чунъ шу а под- 
мывать (берегъ). 一飛 I 天 и фэй чунъ тянь. 
полетитъ ? такъ унесется въ небо. 

沖 Чунъ. Пустота. Согласіе. Глубокій. Младый, юный., 
Колебаться (о водѣ). Окатить, облить (простонар.). 
I I чунъ чунъ нависшій. Звукъ при рубкѣ льда % 
Г# чунъ л инъ юный, младый. | Щ чунъ сюй пус- 
тота. J 年 чунъ нянь юный. I 被 чунъ по разбить,, 
прорвать. I Ц^С чунъ га а подвергнуться вліянію злаго 
духа. I 人 чунъжень юнецъ, малолѣтный (государь о 
себѣ). Щ I цянь чунъ согласливый, уступчивый. Щ | 
юань чунъ глубокій. 寬 | куаньчунъ, 抱 | баа 
чунъ широкая натура. 幼 | ю чунъ юный. 鶴 | хо 
чунъ аистъ унесся, улетѣлъ. | фэй чунъ унестись, 
улетѣть. 淸 I цинъ чунъ любезный, обходительный. 



忡 



Чунъ. Скорбь, душевное безпокойство. 

I (чунъ чунъ без покоиться, волноваться. 征 | 
чженъ чунъ сердцебіеніе, душевное безпокойство, 
憂 j ю чунъ скорбь. 



Чунъ. Проѣздная большая дорога. Противоположный, 

Подвигнуть. Ринуться; удариться, наскочить. 
I j чунъ чунъ нависнуть, сгуститься, j Щ чун% 
чжу анъ наскочить^ ударть, трдкнуть ? задѣть. | Щ чуцъ 



ІУ нъ. 
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бо тѣсшть. 臨 1 инь чунъ военная коіесница. 析 | 
чжэ чу нъ отразить нападеніе военныхъ коіеснжцъ; прор- 
вать ряды непріятеля. Названіѳ для генерала при динас- 
тіи Танъ. 渠 1 цюі чунъ осадная телѣга. 要 | яо 
чу нъ важное, проѣздное мѣсто, 街 | цзѣ чунъ улица. 
Щ I сы чунъ большой трактъ， ведущій во всѣ сторо- 
ны. Устремиться во всѣ стороны. 風 | фынъ чунъ вне- 
запный порывъ вѣтра. 水 I шу й чунъ унесенный, смы- 
тый водою. Прибои. Щ J хэнъ чунъ ударить съ боку， 
напасть съ фланга. 上 | жанъ чунъ поднявшись упе- 
реться во что. 天 I тяпь чунъ названіѳ звѣзды. 中 | 
чжунъ чунъ вонецъ средняго пальца. 蒙 |мынъчунъ 
военное, боевое судно. 雲 | юнь чунъ облака ударяютъ. 
確 I янь чунъ дікіѳ гусж разсѣіаютъ (облака). ~Щ \ 
сянъ чунъ ударяться, сталкиваться. 

Чунъ. Длинное, узюе боевое судно, клмперъ. 
Щ I мынъ чунъ id. 短 I дуань чунъ корот- 
кое судно. 

Чунъ. Воспарить вверхъ; уноситься въ облака. 
飛 I ф э и чунъ id. 

I 激 чунъ юнъ глубокая и пространная вода. 
Обширная равнина. 



Чунъ. Военная колесница. 

臨 I лмнь чунъ id. 渠 I цюй чунъ осадная ко- 
лесница. - 



种 



4 7 Н Ъ. 

Уыьямсу ? губовидноѳ растете, употребляемое ві 
женскихъ болѣзняхъ; растетъ въ Цзянъ-су и да- 
лѣе на югъ. 
I Щ чунъ вэй id. 

Чунъ. Нѣжныи ростокъ, юный, дитя. 

I 放 чунъ фанъ 丽 человѣка. 三 1,сань чунъ 
три сына Чут-ишгхта, извѣстные при династіи 
Сут свомж военными таіантами. . 




ff 



is 

Чунъ. Быть въ нерѣшитѳльностж, колебаться сму- 
щенный. 

I I чунъ чунъ сновать взадъ и впередъ. Въ не- 
рѣшительноетя. 愚 | юй чунъ, Щ \ ч ж у а н ъ 
чунъ глупый. 

Чунъ. Смущеніе духа, безпокойство, тревога. 
Л^、 I синь чунъ id. 



Чунъ. Назваяіе дорогаго камня. 
I Щ чунъ эрръ привѣски жзъ камней на шап- 
кѣ， Ерикрывающія отверзтія ушеі. 



Чунъ, Названіѳ травы. Медунка по Васильеву. По 



Чунъ, Пустота сосуда. Чашка. 
• I дао чунъ мировой заюнъ не жмѣетъ реальнаго 
бытія. 中 I чжунъ чунъ, 虛 I сю и чунъ сер- 
дечная пуетота ? безстрастіе. 穀 | гу чунъ навваніе 
земледѣльческаго инструмента. 

Р 立 

ЖЖ Чунъ. 

2|| ) лунъ чунъ жаги ребенка; ходить (о реб 飄 ѣ》 



了里 Чунъ. Короткое копье. 



Чунъ. Любить, жаловать, удостоивать расположи — 

ніемъ; расположеніе; любовь. 
I 律 чунъ синъ， I 幸 чунъ сжнъ люб 頭 ецъ, 
фаворитъ. I 愛 чунъ а й любить, удостожвать благосклон- 
ности. I 錫 чунъ си милость, благосклонное расположе- 
ніе. 盛 I шѳнъ чу нъ особенное расположеніе, любовь. 
介 I цзѣ чунъ опираться на расположеніѳ, любовь, 

I к а н ъ чунъ пользоваться особенною любовію, распою- 
женіемъ 假 I цзя чунъ благодаря расположенію, любвя. 
繊 I на чунъ взять наложницу. 恩 | эньчунъ рас- 
положеніе^ благосклонность, милость. 夭 | тянь чунъ не- 
бесная милость, благосклонность неба. 居 j цзюі чунъ 
пользоваться любовію, находиться въ фаворѣ. 荷 | 
чунъ пользоваться расположеніемъ ммостямж. 席 I сж 
чунъ, I ши чунъ опираться на расположеніе лю- 
бовь. 邀 j я о чунъ снискать благосклонность, рас 匿 о - 
женіе. 君 I цзюнь чунъ расположеніе благосклонность 
государя. 貴 I гуйчунъ знатный и уважаемый; знат- 
ность и расположеніѳ. 專 | чжуань чунъ пользоваться 
исключитеіьнымъ русположѳніемъ. 铜 | д у чунъ завидо- 
вать любви, распоюженію. 擅 | шань чунъ пользовать- 
ся исключительннмъ расположеніѳмъ. 特 | тэ чунъ осо- 
бенная любовь, расположеніе. 女 |нюйчунъ， 內 |нэй 
чунъ наложница. 承 | чэнъ чунъ пользоваться біаго- 
скюнностію, милостями. 變 j бі чунъ любшѳцъ-ица, 
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фаворитъ-ка. |>f | цзднъ чунъ надменный любовію, рас- 
лоложеніемъ. 固 | гу чунъ крѣпкая любовь; укрѣпить 
любовь, расположен^, +古 | ху чунъ опираться на рас- 
иоложеніе любовь. 

Чунъ. Пищаль, мушкетъ, ручная пушка. Ружье. 
I Щ чунъпао ружья и пушки, огнестрѣльное 
оружіе. 

Чунъ. Тоікачь, сбивать. Копать. 

Чунъ. Высоко подниматься, уноситься ввысь. Ров- 
ный, Роскошная растительность. 

Чунъ. Высокій， возвышенный. Благородный. Чтить. 
Уважать, цѣнить, Наполнить. Собрать. Названіе 
владѣнія, противъ котораго ходилъ Бэнь-ванъ. 
I 高 чунъ гао высокій, возвышенный. | 尊 чунъ 
д з у н ь, I 敬 чунъ цзинъ чтить, уважать, почитать. 

1 禮 чунъ ч и уважать церемоніи, обрядность. Уважать, 
чтить. I 拜 чунъ бай чтить, почитать, поклоняться. | 
恩 чунъ энь великое благодѣяніе, великая милость. | 
峻 чунъ цзюнь величественный, высокій, возвышенный. 

I Щ чунъ ци перекрестныя дороги, древн. | ^ чунъ 
ченъ столица. | 基 чунъцзи жертвенникъ, алтарь. | 
絶 чунъ ц зіо е высочайшій. | 望 чунъ ванъ уважать 
и надѣяться на кого. | 文 чунъ вэнь уважать образо- 
Банк I 顯 чунъ сянь выдаваться. Высоеій. | 位 чунъ 
вэй высокій санъ. | Щ чунъ фынъ чтить и уважать. 

I 簡 чунъ цзянь цѣнить， уважать краткость (въ дѣ- 
лахъ); въ дѣлахъ важна краткость. | Щ чунъ цзянъ 
почтить, похвалить. | 特 чунъ тэ чрезвычайно, особен- 
но. I 典 чунъ синъ поднять (образованіе). 1 好 чунъ 
хао быть приверженцемъ. | 要 чунъ я о дриіѳжать важ- 
нѣйшему. I 年 чунъ нянь уважать старшяхъ. | 劇 
чунъ цзи важнѣйшія дѣла. 1 織 чунъчжи усилить пла- 
мень. I 牙 чунъ я зубчатая перекладина для вѣшанія 
колоколовъ и билъ. I Цл чунъ шань высокая гора. | Щ 
чунъ э высокія горы. I Щ чунъ цзю угостить виномъ, 

I 卒 чунъ цзу собрать солдатъ, древн. 功 | гунъ 
чунъ высота, величіе доблестей. 知 | чжичунъ высо- 
та ума, умъ высокъ. 教 | цзяо чунъ величіе, высота 
І^енія. 望 I ванъ чунъ величіе имени, славы. 光 | 
гуанъ чунъ прославить и возвеличить. 勢 | ши чунъ 
вдіяніе велико, сила велика. 豐 | фынъ чунъ обильный, 
богатый. Ц I юнь чунъ накоцленіе, накопляться. 欽 | 



цинь чунъ чтить, благоговѣть. 推 I туй чунъ чтить, 
уважать. 褒 | бао чунъ прославлять, восхвалять. "gf | 
шоу чунъ ставить во г 扁 ѣ， на первомъ п 扁 ѣ; прежде 
всего чтить. 1 憲明里 чунъ сянь минъ ли чтить 
уставы и объяснять нравственный законъ. I 習奢侈 
чунъ си шэ чи привыкать къ роскоши. 更 J 其 敎 
гэнъ чунъ ци чжи еще болѣѳ усилить пламя， огонь. Щ 
愛 1 待 чунъ ай чунъ тэ особенно любить, благово- 
лить. 位任 j 劇 вэй жень чунъ цзі достъ высокій 
и трудный. 地 Л 山 I ди цзю шань чунъ вѣчный 
какъ земля и высокій какъ горн— -вѣчный, неизмѣнный. 



Чунъ. Двойной. Слой. Этажъ. Вновь. 
I I чунъ чунъ нагроможденный одинъ надъ дру- 
гимъ; террасовидныі. | 侯 чунъ хоу быть вмѣстѣ цзы 
и нань (древніе дворянскіе титулы). ^ | юнь чунъ бе- 
ременность. 雨 I лянъчунъ два слоя, этажа, ряда, 山 
I шань чунъ горы, награможденныя другъ на друга. Щ 
I юнь чунъ слои облаковъ. 碧 | би чунъ, | цуй 
чунъ зеленые с 歷， террасы, g | цзы чунъ утомлять, 
удручать себя; самоудрученіе. 深 | шень чунъ глубокіЁ 
и террасовидный. 九 | цзю чунъ дворецъ. Девать вратъ 
небесныхъ, вообще небо, 

Чунъ. Животное. Насѣкомое (сюда включаются 

земноводныя и проч.). 
I I чунъ чунъ жаръ， паллщій зной. | ^ чунъ 
чи звѣри, насѣкомыя и пресмыкающіяся, ― вообще живот- 
ное (ругат.). I 書 чу нъ шу письмена, въ видѣ насѣко- 
мыхъ， древн. 昆 I гунь чунъ всѣ ж 画 тныя. 穴 \ сюе 
чунъ норковыя животныя. 五 I у чунъ пять родовъ 
животныхъ: драконы, пернатые, лягушка (человѣкъ во гнѣ- 
вѣ)， четвероногія и черепоЁОжія, 一 каждаго по 360 ви- 
довъ. 麽 1 мо чунъ маленькое насѣкомое. 玉 | юй чунъ 
яагаръ на свѣтильнѣ. 草 | цао чунъ травяное насѣко- 
мое. J чжэ чунъ погруженная въ спячку насѣкомыя. 
飛 \ фэйчунъ крылітыя, летакщія насѣкомыя,— птицы. 

I хань чунъ осенніа насѣкомыя. 鳴 j минъ чунъ 
кричащія насѣкомыя. 孩 | х а й ч у н ъ молодое насѣкомое. 
Щ I юй чунъ птицы, % I мао чунъ животныя. 麟 
j линь чунъ чешуйчатая, 介 | цзѣ чунъ черепоко- 
жія. 華 I хуа чунъ фазанъ. 桃 | тао чунъ коро- 
лем», ремезъ. 雕 I дяочунъ поэтъ， занимающійся по»- 
зіею. 金 I цзиньчунъ золотое насѣконоѳ (укращеніе 
на головѣ и шапкѣ). 元 | юань чунъ древесный куз- 
нечикъ. 九 I цзю чунъ черви, длиною 1 до 5 н 8 
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.дюимовъ, въ тѣлѣ， производящее болѣзни и дурное распо- 
ложеніе, даосе. 下 f 3 ， | ся мынь чуіъ комары. 



Чунъ. Журчаніе воды. Названіе рѣки. 
I I чунъ чу нъ журчаніе воды. 

Чунъ. Шотва， линь. 
Чужъ. Лѣность. 

練 I су чунъ id. 典 I синъ чунъ упадокъ энер- 
гіи, бодрости. 病 I бинъ чунъ лѣнь, усталость 
отъ болѣзни. 天 I тянь чунъ природная лѣнь. і^) 

I синь чунъ умственная, душевная лѣнь. Щ | 
синъ чунъ лѣнивый. 春 I чунь чунъ весенняя 
лѣнь, разслабленіе. 

Чунъ. Прибавить. Двойной. Снова. Слом. 



, е^э ~- - 
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Чунь. Весна. Первое время года. Время, періодъ 
времени. 

I Щ чунь хоу температура весны; весна. | 秋 
чунь цю весна ж осень, Шщ возрастъ. Исторія Лус- 
舰 о царства, 帆 Конфуція. | 令 чуньлинъ весна, ве- 
сенняя пора. I 嵐 чунь лань весенніе пары. | 正 чунь 
чжэнъ 1-я луна. | 《、 чунь синь ? | 意 чунь и， | 
念 чунь нянь, I 思 чунь сы ? I 情 чунь цинъ ве- 
сеннія мыслж, душа, 一 похоть, похотливое желаніе. | 怨 
чунь юань, I Щ чунь хэ 珏 ь рояотъ ，！ іедовольство, вы- 
зываемое появленіемъ весны. | 愁 чунь чоу тоска, пе- 
чаль подъ вліяніемъ весны. | 作 чунь цзо весеннія ра- 
боты, запашЕа. | 明 чунь минъ весенній блескъ, кра- 
сота весны. Столица. | 波 чунь бо зелеяыя волны. | 
顏 чунь янь цвѣтущее лице. | 分 чунь фэнь весен- 
не равноденствіе марта 20 н. с. | Щ чунь хуань наз- 
ваніе птицы. 立 | ли чунь начало весны февраля 4 н. 
€• ^ I ванъ чунь новый годъ. Щ I кай чунь, 
I шанъ чунь, 獻 I сяиь чунь, -Щ \ шоу чунь, 朝 
\ 4j чунь начало весны ? 1-я луна. 三 | сань чунь 
три весеннія луны. 底 | ди чунь весною. /|、 | сяо 
чунь 10-я луна и 8-я для бамбука. 靑 | цинъ чунь 
веша. Цвѣтущій. Юность^ моладость. 叙 | фанъ чунь 



разцвѣсти. 斑 I бань чунь объявить приказы, распоря» 
женія на весеннюю пору. 長 ( чанъ чунъ ползучее рас- 
теніе на деревѣ. Вѣчная юность, даосе. 迎 | инъ чунь 
встрѣчать весну. Названіе цвѣтка. 早 j ц з а о чунъ ран- 
няя весна. Начало весны. 莫 | мо чунь конедъ весны. 
錦 j цзинь чунь роскошная весна. 芳 | фанъ чунь 
весна, весенняя пора. 宜 | и чунь названіе дворца. 探 
I тань чунь названіе цвѣтка. 賞 | шанъ чунь нас- 
лаждаться, любоваться весною. ^ | ю ^унь гулять вес- 
ною. 經 I цз инъ чунь провести, прожить весну; мино- 
вать веснѣ. 5й I цань чунь конецъ весны. 送 | сунъ 
чунь провожать весну. 逢 | фынъ чунь весною, съ 
наступіеніемъ весны, ff | да чунь первый день весны. 
1 襄 I хуай чунь думать о любви, объ ея удовольствіяхъ., 
感 1 гань чунь наплывъ чувствъ подъ вліяніемъ весны. 
Щ I шанъ чунь весенняя тоска. 麗 | ли чунь мѣс- 
тное названіе опіума въ Цзят-наии. 望 J ванъ чунь 
названіе мѣста. Щ?< \ си чунь блестящая весна. 堯 ： | 
я о чунь долгоденствіе, Рмноголѣтіе Государя. 嬉 | си 
чунь наслаждаться весною. 幸提 | бао чунь везвѣщать 
весну. 富 I фу чунь названіе мѣста въ области Хат- 
чжоу. 腕 j вань чунь конецъ, закатъ весны. 襄 | 
с я нъ чунь имя мастера гуслей. 燒 | шао чунь назва- 
ніе вина. \ хэнъ чунь названіе лекарства. Вѣчіая 
молодость. 常 I чань чунь названіе горы. Названіе де- 
рева. 小 Щ I сяо янъ чунь 10-я луна. 吝驚 | , 
линь цзинъ чун^ь жаль проходящее время. 九 长 \ 
цзю нюй чунь оленьи рожки. 1 女教士 чунь іюй 
цю ши весной женщины думаютъ о мущинахъ, а оеенью 
мущины о женщинахъ. | Щ 秋陰 чунь сюй цю инь 
весенняя трава и осенній холодъ. 擾菌 L і 風 жаолу- 
ань чунь фынъ извиняться за безпокойство (угощеніб)* 
暮 Ш I 色 юнь чунь сэ вечернія облака и весен- 
Hie виды ― памятованіе о другѣ. 



Чунь. Дерево, живущее 10,000 іѣтъ. Отецъ. 
I 年 чунь нянь, I 齢 чунь линъ ? I 壽 чунь 
шоу долгоденствіе, возрастъ. | Щ чунь као вѣроятно 
ailantus glandulosa— вонючій ясень. | Щ чунь чу ду- 
шистая и вонючая ясень. | 暨 чунь сюаіь долговѣч- 
ное дерево и растепіе прогоняющее печаль ? 一 отецъ и мать, 
j 庭 чунь тинъ отецъ. 大 | да ч у еѣ многія лѣта, ― 
отецъ. Щ J сянъ чунь cedrela odorata ? ароматные мо- 
лодые листья вотораго употребляются въ пищу. 臭 | чоу 
чунь ailandus glandulosa 一 вонючій ясень. 暴 | тань 
чунь имя человѣка. 壽 | шоу чунь долгоденствіе, воз- 
растъ. 仙 і с янь чунь чудесное дереву от 顧 ающе 歸 
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необыкновеннымъ долгоденствіемъ. Щ \ сунъ чунь сосна 
ж дерево Чунь ― символы безсмертія. 莊 | чжу анъ 
чунь день рожденія отца и матеря. |Jj | шань 
чунь дерево годное только на дрова. 1 暨共茂 чунь 
сюань гунъ мао отѳцъ и жать наслаждаются цвѣтущимъ 
здоровьемъ. 



Чунь. Похоронная колесница, дроги. Сандаліи для 
； хожденія по грязи. 

I 車 чунь чд, 靈 I линъ чунь похоронная ко' 
лесница, дроги. 龍 | лунъ чунь погребальная цар- 
ская колесница. 



| Щ| Чунь. Родъ кожевеннаго дерева, сумаха, дающаго 
лакъ и употребляемаго на луки и музыкальные 
инструменты; послѣ морозовъ листья его крас- 
нѣютъ. 

1 幹稀柏 чунь гань тянь бо четыре рода 
деревъ: чунь (сумахъ), хат, кедръ и кипарисъ. 



Чунь. Названіе яшмы. 

Чунь, Движеніе насѣкомыхъ; изгибаться, ползти. 
Глупый^ тупой. Непослушный. 

I I чунь чунь непослушный. | |Щ чунь вань 
мой сынъ. Непослушный, упрямый, оголтѣлый. \ 動 
чунь д у нъ задвигаться, придти въ движеніе, за- 
шевелиться. 愚 ( юй чунь глупый. 靈 j линъ 
чунь разумный и гуувый. 至 | чжи чунь глупый 
до крайнстк. 茵 I цзюнь чунь грибы. 

Чунь. Возмущаться, волноваться. Придти въ безпо- 

койство, волненіе. Глупый. 
I j чунь чунь волненіѳ, безпокойство, нестроеніе. 
^ I юй чунь глупый. 





Чунь. Названіе мѣста въ области Еуй-чжоу 
Сы-чуани). 



Чунь. Богатый, обильный, густой. 
Чунь. Жирный, 

КИТіЙСКО-PFCCElfi СЛОВАРЬ 



(въ 



Чунь. Губы; ротъ. 

I 齒 чунь чш губы и зубы, метафор: смежный^ со- 
прикасающійся. 反 j фань чунь ссоры, препирательства, 
распри. 戴 ] няяь чунь открыть ротъ. 沸 | фу чунь 
рѣчь， лзыкъ варваровъ. 疆 | синъ чунь губы обезьяны 
(деликатное блюдо). 焦 | цзяо чунь сухія губы, отъ 
усталости, голода. 搖 j я о чунь шевелить губами; му- 
тить, сплетничать. 孺 ！ ж у чунь, 沾' | ч ж а н ь чунь 
намочить губы. 難 | д янь чунь, 棘 | мо чунь кра- 
сить губы. 乐 j чжу ч у и ь， 释 I цзянъ чунь, 紅 I 
X у н ъ чунь алыя губы. 香 | еянъ чунь ароматныя 
(дамскія гумы). 鼓 | г у ч у н ь, 弄 | л унъ чунь му- 
тить, сплетничать. 石 | ш и чунь каменная ниша, углуб- 
леніе. I ц з ян ь чунь устье горнаго ручья. 山 | 
ш а и ь чунь горный проходъ, дефмлей. 船 | чу ань 
чунь люкъ. 牛 I ню чунь коровьи губы. Анджелика 
(раст.). 歌 I гэ чунь поющія губы. 膠 j цзяо чунь 
не смѣть говорить, молчать. | 亡 德 寒 чуньванъ 
чи хань съ потерею губъ, зубамъ холодно ― погибель со- 
сѣда ? служившего оплотомъ, влечетъ опасность для себя. 
米 齒 чжу чунь хао чи алыя губы и бѣлоснѣж- 
ные зубы. 德 I 鼓 齒 яо чунь гу чи возбуждать спо- 
ры, вздор ы, мутить. Сплетничать. 迭爲 | 雷 дѣвэй 
чунъ чи нахваливать другъ друга. 



u Чунь. Чистый шелкъ. Чистый. Непорочный, безу- 
пречный; простой, бѳзъискуственный, искренніі. Ве- 
лиеій. Всѣ. Мѣра въ 15 футъ. 
I Щ чунь суй отличный, чистый, совершенный, 
j 九 чунь цзю всего по 9 (у Государя 9 паръ шш - 
тья， 9 паръ сапогъ и проч.). | 五 чунь у всего по 5 (у 
вельможъ). j Щ чунь сы чистый шемъ безъ примѣсн. 
j Щ чунь су чистый бѣлый, одноцвѣтный, простой. ^ 
I дао чунь ученіе чисто, нравственные принципы чисты. 
德 J дэ чунь чистота добродѣтели; добрыя дѣянія вели- 
ки, безпредѣдьны. ё Щ, I чжунъ чунь искренній, предан- 
ный. ^ I чженъ чунь чистый, непорочный. 精 j цзйнъ 
чунь совершенный; совершенство. 氣 | ци чунь чисто- 
та духа; воздухъ чистъ. ^ | гуй чунь цѣнить одно- 
шерстное (животное при жертвахъ). 九 | цзю чунь 135 
футъ. 至 I чжи чунь совершеннѣйшій, чистѣйшій. 薩 | 
фу чунь обшивать края рогожки черною и бѣлою шел- 
ковыми матеріями. 紛 | фэнь чунь обшивать края, окайм- 
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( хуй чунь окаймлять цвѣт- 



лять бѣлымъ шелкомъ. 
ною шелковою матеріею. 

醇 

Ч у н ь. Крѣпкое богатое вино, Смѣсь, Безъ примѣ- 
ся， чистый, однокатный. Простой, безъискуствен- 
ный. 

] I чунь чунь простой, честный, безъискуствен- 
ный. I 酒 чунь цзю отличное вино. | 厚 чунь х о у 
простой, добрый. I 夠 чунь гоу названіе меча. 嚷 | 
н я н ъ чунь, 西霣 J н у н ъ чунь густое, отличное вино. 
淸 I цинъчунь чистый и густой. 廿 I гань чунь 
отличное, вкусное вино. 謹 | цзинь чунь внимательный 
и добрый. 俗 I су чунь, 虱 I фынъ чунь простота 
нравовъ. 飮 I инь чунь пить отличное вино. 負 | 
ч е н ъ чунь чистый, непорочный, безупречный. 



Чунь. Перепелка. 
I чунь ч ж и перепелки, перепелиный. | 衣 
чунь и ? I 服 чунь фу рубище. | 首 ч у н ь ш о у прос- 
транство въ зодіакальномъ иоясѣ отъ 102° 30' 21', вост. 
долготы въ близнецахъ до 130° 31 r i ff въ созвѣздіи 
Гидры. I ч у н ь X о пространство въ зодіакальномъ поя - 
сѣ отъ 136° 31'4 г; в. д. въ созвѣздіи Гидры до 168^ 
54' 37" въ томъ же созвѣздіи. | 尾 чунь вэй прос- 
транство въ зодіакальномъ поясѣ отъ 169° 54' 37" въ 
созвѣздіи: Гидры до 198° 56'52" въ созвѣздіи Ворона. 

і Щ чунь цзю й не 4 имѣть опредѣленнаго мѣста жи- 
тельства. ^ I ань чунь перепелка. Щ | минъ чунъ 
кричащая перепелка. Щ | хуа чунь нарисовать пере- 
пелку. ^ I би чунь дырявое платье, рубище. Щ | сю- 
ан ъ чунь повѣсить перепелку. Безхвостая общипанная 
перепе^іка, - - оборванное платье, бѣдность. 匪 | фэй чунь 
не перепелка. 鶴 | ань чунь перепелка. 化 | х у а 
чунь превращаться въ перепелку (о полевой мыши). 鴛 
I ша чунь дикій гусь. 垂 | 衣 чуй чунь и платье 
въ лохмотьяхъ. Щ 人 I 居 шенъ жень чунь цзюй 
(Чжуаиъ-цзы) мудрецъ, не имѣющій опредѣленнаго жили- 
ща, пристанища. 援 我 手 之 | юань во шоу чжи 
чунь веду своею рукою къ благородству. 



^ Чунь. Водяная мальва, стволъ ея съѣдобенъ. 
I 菜 чунь цай id. Щ 1 сы чунь id. молодой. 
塊 J к у а и чунь id. старый. 



Чунь. Берега. 

ЙС I цзянъ чунь берега рѣки. 湖 
берега озера. 河 | хэ чунь берега. 



ху чунь 



Чунь. Колокольчикъ. 
金 I цзинь чунь id. 鼓 
колокольчикъ. 



гу чунь барабанъ н 



Чунь. Водяная мальва, 

Щ I сы чунь id. молодая. 瑰 | ку ай чунь id. 
старая. 香 I слнъ чунь ароматная водяная маль- 
ва. 嫩 J нунь чунь нѣжная водяная мальва. 秋 
I цю чунь осенняя водяная мальва. 驢 | лу 
чунь окунь и водяная мальва (пища отшельника). 
思 I с ы ч у н ь， 億 I и ч у н ь думать о водяной 
мальвѣ. 



— н w <ик> н— 



ч э. 

J^L Чэ. Колесный экишіжъ, телѣга. Водоподъемная ма- 
шина. 

J Щ чэ лянъ, I 雨 чэлянъ колесный экипажъ, 
телѣга. I Щ чэ цзя Императорскій поѣздъ —— колесница. 

I ,騎 чэ ци колесница и всадники. Верховая ѣзда на- 
чалась въ концѣ Чжоу. I 甲 ч э ц з я военные колесницы 
п доспѣхи. I 徒 чэ ту колесничники, воен. | 繊 ч э ч ж э, 

I 跡 чэ цз и колеи. | 子 чэ цзы имя бѣднаго учена- 
го， который (при стар. Цзгшь),. за неимѣніемъ масіа, за- 
нимался при свѣтѣ свѣтящихся червячковъ, собранныхъ 
въ рѣдкій холстъ. Телѣга, телѣжка. 天 | тянь чэ шес- 
тиколесная колесница,— небо. 帝 I ди чэ Сѣв. Медвѣ- 
дпца. 嚷 I си чэ солнце. 緑 | лу чэ экипажъ цареви- 
чей. Ш I хэ чэ экипажъ сановника. Щ \ ч ж а н ь ч э, 
車 I I чжанъ чэ телѣги изъ бамбука, или дерева. 臥 | 
во чэ телѣга, въ которой можно спать. 柴 | чай чэ 
телѣга, экипажъ. 雲 |юньчэ， Щ | лоу чэ облака, 
въ смыслѣ колесницы безсмертныхъ. Подвижная постройка 
на колессчхъ, съ 腿 шгьономъ на верху, для дозора. - Вы- 
сокая колесница. 巢 | чао чэ ящикъ обитый коровьей 
кожей, который поднимали на колесной подставкѣ блока- 
ми на верхъ шеста и въ немъ дозорныхъ, для осмотра осаж- 
деннаго города, или лагеря. 鼓 | гу чэ телѣга, со ста- 
туей, которая била въ барабанъ черезъ каждую ли; отъ 
Динь досталась Хань. 戰 | чжань чэ военныя колес- 
ницы; при каждой было 72 колесника, или пѣхоты и 3 
латника; на армію въ 12,500 человѣкъ было 125 ко* 



ч э. 



一 499 



Ч Э. 



леснидъ. 重 J чжунъчэ обозныя телѣгв; при каждой 
изъ нихъ 25 чеяовѣкъ. ^ | и чэ телѣга простолюди- 
новъ. 帷 I вэй 49 катафалкъ. Щ \ жуань чэ дроги; 
колесница, колеса которой обернуты кугою или осокою. 喪 

I санъ чэ, 塗 I ту чэ, 明 | минъ чэ дроги. 大 | 
д а чэ ломовая телѣга. 牛 | ню чэ телѣга, запряженная 
быками. ^ I янъчэ царская колесница. Телѣжка, за- 
пряженная бараномъ. ！ [賣 і ду чэ телѣга, запряженная ко- 
ровами. 柳 I лю чэ дроги, обложенныя ивою. 腰 j я о 
чэ ручная телѣжка. 鹿 | лу чэ небольшая узкая телѣж- 
sa ; тачка. Щ \ л о чэ телѣжка. Экипажъ посланника. 
藩 I фань чэ закрытая телѣга. 額 | хань чэ челюст- 
ная кость. 奇 J ци чэ кривая телѣга. 輕 | цинъчэ 
открытия военная колесница. ^ | сяньчэ телѣга съ 
рѣшеткой для звѣрей. 牵齒 I ц з ы ч э обозная телѣга. 風 

I фынъ ч э водоподъемная машина. Аеростатъ, на кото- 
рою, въ древности, при Танъ, прилеталъ въ Китай изъ 
Ки-гунъ ? съ запада изъ за 40 тыс. ли, Ео-ди-ту. Назва- 
ніе травы. Вѣялка. 水 | шуйчэ， 番 | фань ч э водо- 
подъемная машина съ Хань, ѵаг. съ Суй. Лодка. Щ \ 
фань чэ закрытая телѣга, 飛 | фэйчэ аеростатъ, Щ 

I дянь чэ передняя телѣга (опрокинулась) ― предостере- 
жете. 後 J X 會 учэ задняя телѣга (изъ пословицы опро- 
кинутіе передней телѣги — предостереженіе для задней). 椎 

I туй чэ толкать телѣгу, тачку. ^ | ань чэ покои- і 
ный экипажъ, на мелкихъ колесахъ, съ изображеиіемъ стоя- 
щего оленя и лежащего медвѣдя. 五 | у чэ пять возові , 
телѣгъ, т. е. кнсггъ; старину столько было у нѣкоего 
Хуй-г^зы. Примѣръ эрудиціи. Щ | хэ чэ разноцвѣтная 
вода въ алямбикѣ при вареніи. Полный кругъ самоплав- 
ленія, отъ собиранія зелій до вступленія въ среду безсмер- 
тныхъ: собираніе травъ, прибавлена огня, прибавленіе мер- 
курія, извлеченіе свинца, вверху пополнепіе, внизу плав- 
леніе, плавленіе фигуры, тѣла， соедивеніе съ дао — выс- 
шим» разумомъ, даос. 下 | ся сэ прибыть къ мѣсту наз- 
наченія; выдти изъ экипажа. 縣 | с юань чэ повѣсить 
пожалованный экипажъ на память потомкамъ. Быть въ от- 
став^, Закатъ солнца. Полночь. 鳳 | фынъчэ, ^ | 
гуй чэ мотняекъ. Названіе птички. Щ | дунь ч э ка- 
менометная машина — катапультъ. 手 | шоу чэ тачка. 停 

I тииъ чэ остановить экипажъ; остановиться. Щ \ хуй 
чэ повернуть экипажъ назадъ, возвратиться. 覆 і фу чэ 
опрокинуть телѣгу. Сѣти/ тенета. 滿 | мань чэ полная 
телѣга. 綠 I сао чэ моталка для разматыванія коконовъ. 
絲 I фанъ чэ， 轉 I чжуані) чэ прялка. 踏 | та чэ 
id.; прясть. 輔 I фу ч э, 牙 I я чэ， 顿 | ц з ѣ ч э че- 
люстная кость. Десны по лексикону "ІІІи-юнь." Щ \ 



цзю чэ винный судокъ. 田 J тянь чэ охотничій эки- 
пажъ. .1 主 I чж у ч э остановить экипажъ, остановиться, 
苦 I ку чэ страдать въ телѣгѣ отъ тряски. Щ | гэнъ 
Чд, 芝 I ч ж и ч э соха, плугъ. 不包 | п а о ч э лафетъ. ^ 
I гунъ чэ присутственное мѣсто. 巾 | цзинь чэ эки- 
пажмейстеръ. Колесница съ занавѣсками. Щ r \ суй чэ не- 
большой гробъ. 抛 I п а о ч э снарядъ для метанія кам- 
ней, катапультъ. Щ \ яо чэ колыбель, люлька, Названіе 
травы. Щ I цзѣ чэ ароматное растеніе. 幡 | фанъ чэ 
водяная тачка. 棚 | пынъ чэ отправляться па пикникъ. 
金 I цзинь чэ золотая, роскошная колесница, Названіе 
благовѣщей травы. 露 | лу чэ открытая ломовая телѣга. 
Щ j б'и ч э бѣдная телѣга. 阜宅 | то чэ военная телѣга. 

I т о чэ безколесный ящикъ на быкахъ, крытый тра- 
вою, для предохраненія сѣмянъ ж полевыхъ орудій отъ 
дождя. Щ I цзю чэ игрушка для малыхъ дѣтей на ко- 
сахъ. 絞 I ц з я о ч э огромный четырехколесный ручной 
воротъ, съ веревкой и крюкомъ ; для зацѣиенія осадныхъ 
непріятельскихъ машинъ. Щ \ мо чэ дворлнскій откры- 
тый экииажъ, древн. 刀 | дао чэ телѣга съ отріями на- 
задд, для баррикады разбятыхъ воротъ. Щ | тунъ чэ 
водоподъемный и водоналивательный снарядъ. 中 童 | ч жу- 
анъ ч д огромный подвижной пестъ въ родѣ копья. Щ \ 
хань чэ охотничья тзлѣга. Названіе звѣзды. 戲 1 си 
чэ перепрыгивать черезъ телѣгу. 金 Щ цзинь гэнь 
чэ колесница Императрицы. 藉 鼻 | чжу б и чд прос- 
той экипажъ безъ зашівѣсъ. 板 穀 | бань г у чэ ? 下 
Щ I ся цз9 чэ тедѣга съ широкими колесами, для мок - 
рыхъ полей. 白 Щ I б о wi у ч э экипажъ областнаго пра- 
вителя. Щ 靈 j пи ли чэ камеяотнал машина, стар, 
при Чжоу бросали камни въ 12 гиновъ (около 16 фун- 
товъ) на разстояніи 300 шаговъ. Щ 南 | чжи нань 
чэ древнее названіе для компаса, изобрѣтеннаго Чжоу- 
гупомъ. 武 剛 j у гаяъ чэ передовая военная колесница 
съ завѣсамя и крышею. ^ Щ | фынъ ш а н ь ч э вѣял- 
т, для оросанія просѣянной извести, огненныхъ піаровъ и 
каменнаго угля въ глаза непріятелей, когда они очутятся 
въ иод 醒 ѣ. 蔑展 |мѣличэ， 彌屍 |МИЛИЧЭ 
Инд. буд. млеча ? т. е. наслаждающіеся въ нечистотахъ; 
неир'л:ш 讀 ъ вѣры, будд. | 截 斗 量 чэ цзай доу 
лянъ множество хлѣба. 宫 | Щ 出 гунъ чэ вань чу 
смерть Государя. 混 ~^ • | 書 хунь и чэ шу соединить 
подъ одною державою. 閉 門 懸 | би мынь сюань 
чэ затвориться, не выѣзжать и никого не принимать, ― 
прервать сношенія. 7]^ 柱 霜 j б и н ъ чжу ш у а н ъ ч э 
чистый, прозрачный, безукоризненный. 



ч в. 
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Щ чв цюй адулярій, самый чистый полевой шпатъ. 




) 

) Чэ. Разодрать, разорвать. Тащить. 
) 

I 直 чэ чжш прямо, на отрѣзъ сказать. Щ- | сянь 
чэ разодрать, разорвать. 風 | фынъ чэ разорвать 
вѣтру; вѣтеръ разорвалъ. 闘 { каі чэ разорвать, 
раздирать. 

Чэ, Ширші и боіьшѳі. 

掣 Ч э. Тащіть, вытаскивать. Поднять. Препятствовать^ 
задерживать, схватывать. 
I 簽 чэ цянь вынимать жеребій. j 肘 ч э ч ж о у 
помѣха^ препятствіе. | 曳 іэ ж тащжть. 牛 | ню чэ ко- 
рова останавливается, не ждетъ впѳредъ. Щ | дянь чэ 
молнія,— съ быстротою моіній. 乍 I чжа чэ віезапныя 
схваткя, еророгя. 手 | ітоу чэ рукою тащить. 力 j 
ли чэ съ спою тащить, 牵 j цянь чэ тащить. Связь, 
сопр 画 с 珏 бШй, 



Чэ. Гнѣваться. Тащить. 



Щ Чэ. Раздирать, раздѣлять. Открыть, 



Чэ. Раздирать, раздѣіять; распуститься, раейрйть- 

ся. Растрескаться. Трудные роды, 
і Щ фу трудные роды. 龜 | гуж чэ потрес- 
каться, jl^ I бинъ чв ледъ потрескался. Щ | сянь 
чэ мохъ растрескался. 甲 | цзя чэ распуститься (о раете- 
ніяхъ). 花 I хуа чэ цвѣты распустились, 萍 | пийъ 
чэ кувшинчики раскрылись. ^ | жуй ч э цвѣты распусти- 
лись. 芽 j я чэ пустить ростіш. 不 j бу легкіе роды. 占 
I чжаньчэ， ( 卜 I бучэ гадать по трещінамъ чере- 
пахи. 離 J л и ч э раздѣліть€Яу распуститься. 

І^РС Чэ. Проникать, понимать. Обдирать 膽 у. Разру- 
шать. Брать; удалять, убирать. Десятжна (пода- 
ти) прж дшастіж Чжоу. 
I Щ тянь десятина (земельная юдать) flp 
Чжоу. 賴 j цзінъ чэ понятливый, проницательный. По- 
нижать въ совершенствѣ. 靡 I го іа далеко проникать. 



響 J сянъ чэ эхо чистое, звучное. Щ \ міні іэ ш(И 
нямать. 期 I іанъ чэ прозрачны!, чистый. 塗 I иіъ- 
чд прозрачный. 较 I цзяочэ id. 聽 | тінъ чэ вые- 
лушавъ уразумѣть, понять. 感 | ганьчэ троіуть ? под- 
вигнуть. 警 j цзжнъ чэ воспрі 丽猶 ыІ， умный. 了 j 
ля о чд понять, уразумѣть. 悟 j у чэ понять уразумѣть. 
д^、 I синь чэ понять уразумѣть въ душѣ. 周 | чжоу 
чэ Чжоу екая десятина (поземельная 膽 дать). 翁 | іжу 
чэ， чжу: десятина при дінастш Ит, а чэ: при Чжоу, 
廢 I фэі чэ не снимать, не убірать. 儀 | чжуань 
ч э убирать кушанье. 樂 | іо іэ убирать музыку. 雍 | 
ю нъ чд при пѣніж оды Ют убирать жертвенные сосуды, ~ 
окошіаніе жертвопр 漏 шеній. 不 | бу чэ не убирать, нѳ 
снимать. 通 I тунъ чэ понять, уразумѣть. 貫 | гуань 
чд) 洞 I дунъ іэ проникать насквозь; вполнѣ понимать. 



Чд. Извлечь. Снять; отмѣніть; убрать. Отбросить. 

Удалить, вывести, отозвать. 
I |Ё| чэ хуй вернуть, снять, отмѣнить. | Щ чэ 
іо убрать музыкальные инструменты. 栽 | цай чэ отмѣ- 
題 ть， удалить. 製 I хуй чэ уничтожать, разрушить. 告 
I гао чэ снять, убрать. 棚 • | фу ч а уямчтожать ? уда- 
лять. 雲 j юнь чэ разсѣяться обіакамъ. 霧 | у чэ id. 
туману. 薦 I цзянь чэ убрать жертвенный предложенія. 



联 



Чэ. Стрѣла, втыкавшаяся въ ухо преступника, 
Чэ. Колея. 



唓 ч, 

I 5§ чд чжд демоны хранители въ кумдрняхъ у 
дверей по В. ж 3. сторона». 

Чэ. Прозрачный, чисты 量， свѣтлый. 
淸 j цинъ із id, Ш 1 чеіъ чэ il ' 



Ч^. Срывать, 

Чв, Пламя. Пылать. 

Чэ, Ростокъ, только что ноказавшійея изъ землі 

ОО^ • 
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Чэнъ. Подпирать. Двигать лодку шестами, попи- 
раться. Подпора; шестъ. Распирать, растягивать. 
J 篇 чэнъ гао идти на шестахъ, попираться ими. 
Щ ！ чвнъ ли небо у Сюнну. 强 | цянъ чэнъ съ тру- 
домъ, черезъ силу. 支 I чжи чэнъ подпирать. 孤 | 
гу чэнъ одному поддерживать, подпирать. 力 | ли чэнъ 
уси 扁 аться, подпереть, поддержать. 骸 I сѣ чэнъ кость 
въ стоячемъ положеніи. 糖 | танъ чэнъ уклоняться, от- 
вѣшваться, отбояриваться. 



рять. J 

безмена. 



Чэнъ. Возносить, славить, называть. Говорить, за- 
мѣчать. Вѣсить ? взвѣшивать. Поднимать. Изви- 
няться чѣмъ. Сообразный, соотвѣтственный. Согла- 
соваться, соотвѣтствовать. Безменъ. 
I 量 чэнъ лянъ мѣра， вѣсъ. Взвѣшивать, мзмѣ- 
I 鍾 чэнъ чуй гиря. I 杆 чэнъ г а н ь ручка 
， Д^、 чэнъ синь по мысли. J . Щ чэнъ юань 
по желанію, соотвѣтствовать желанію. 呼 | чэнъ ху назы- 
вать, именовать. | 美 чэнъ мэй, | 揚 чэнъ янъ， 讚 
I чэнъ цзань славить, прославить, величать^ хвалить. 
I 親 чэнъцинь приписывать роднымъ (добро). I 已 
чэнъ цз и принжшвать себѣ (зло). 藤 j сы чэнъ соот- 
вѣтственно. 見 I цзянь чэнъ быть восхвм 廳丽 ъ， прос- 
лавляемымъ. 名 | минъ чэнъ иія ? извѣстность. Имя 
соотвѣтствуетъ; соотвѣтствіе имени. 通 J тунъ чэнъ об- 
щее наименованіе, названіе. ^ | сю чэнъ стыдиться гово- 
рить, й I б и н ъ Чдіъ соотвѣтствовать другъ другу. 
Вмѣстѣ, кромѣ того говорить. 尊 I цзунь чэнъ почет- 
ное имя, названіе. 謙 | цянь чэнъ смиренное имя, вы- 
раженіе скромности. 內 | нэй чэнъ частная, домашняя 
дѣятѳльность. 文 I вэнь чэнъ пользоваться литератур- 
ного извѣстностію; литературная извѣстность. 客 | кэ чэнъ 
служить предметомъ похвалы другихъ; быть превозноси- 
腿 мъ людьми. 曹 I янь чэнъ говорить. Щ \ бао чэнъ 
доносить, увѣдомлять. Отблагодарить, отплатить. ^§ | си 
чэнъ вполнѣ соотвѣтствовать. 相 | сянъ чэнъ соот- 
вѣтствовать. 宜 | и чэнъ соотвѣтствовать; подходящій. 
不 I 6 j чэнъ не соотвѣтствовать, не удовлетворять, не- 
годиться. 異 I сунь чэнъ соотвѣтетвовать, подходить. 
物 I у чэнъ взвѣшиваніе, оцѣнка предмета, 《、！ сииь 
чэнъ умственный безменъ, — умъ. 倍 | бэй чэнъ вдвое 
возмѣстить; удвоенный. • ] цань чэнъ равновѣсный, 
равный. 一 I ж чэнъ одна пара платья. 



Чэнъ. Звонкій, 漏 нъ， бряцаніе. 

I J чэнъ чэнъ, 琼 J цунъ чэнъ бряцаніе яшмы. 



Щи 

Чэпъ. Родъ раковины. Черенокъ (раковина). 
I Ш чэнъ тянь пахать, воздѣлывать землю (Фу- 
цзянское). 



偁 



Чэнъ. Восхвалять, прославлять. 



ш 

Чэнъ. Рѣчиая жва. Тамарискъ. 

) Щ чэнъ ц а ю й тамарискъ ж (вѣроятно) бѣ- 
лый букъ. 香 I сянъ чэнъ ароматный тамарискъ., 
乳 j ж у чэнъ тамарискъ, жсточающій смолу. 杉 | 
ш а чэнъ ель и тамарискъ. 凝 j сунъ чэнъ 
сосна и тамарискъ (вѣчно зелены). 



Чэнъ. Высматривать, шпіонить. Соглядатай. 

I 探 чэнъ тань шпіонить, вывѣдывать. Шпіонъ^ 
соглядатай. Щ | ю чэнъ шпіонъ, соглядатаи, g 牟 

I м о у чэнъ высматривать^ шпіонить. 候 | хоу 
чэнъ пшіонъ， соглядатай. 罷 | б а чэнъ уничто- 
жить шпіонство, соглядатайство. 

Чэнъ. Сковорода. 

鼎 I динъ чэнъ треногій котелъ и сковорода. 




槍 



Чэнъ. Комета. 
鼴 I чань чэнъ id. 天 



тянь чэнъ id. 



Ik 

Чэнъ. Прямо смотрѣть; вытаращить глаза. 

I 乎 чэнъ ху id. j 胎 чэнъ чи вытаращить 
глаза. \Щ \ ху й чэнъ оглядываться. 四 | сц 
чэнъ четыре таращащіе паза 一 названіе данное со? 
временниками четыремъ Сунскимъ прокурорамъ: Кунъ， 
цзут-дшь, Лм'ши - дао, Сюй-чет и Ш 嶋 -тунъ* 



轤 



Чэнъ. Красный. Перекрасить, 
Щ I мянь чэнъ, 顔 I янь чэнъ г покраснѣть 
лицу. 



Чэнъ. 

俊 I лэнъ чэнъ неспособный т работѣ, 
утомленный, тряпка. 



слабый, 



Чэнъ. Подлый, низкій ? мерзавецъ, негодяй. Такъ 
южные китайцы (У) назнваютъ Хэнаіьцеръ, Сщр« 
ный, 

' , - 、 ем 



чэнъ. 
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I 义 чэнъ фу старый негодяй— такъ называютъ 
Хэнаньскихъ китайцевъ въ У. Смирный, безотвѣт- 
ный. ^ I ху анъ чэнъ сѣверный внходецъ, вар- 
варъ, дикарь. 老 | лао чэнъ старый негодяй. 訊 

I цзи чэнъ голодный негодяй. ^ 1 чу чэнъ 
Чускіе (Ху-бэйсЕІе) инородцы. 

Чэнъ. Вывѣдывать, высматривать. Соглядатай, шпі- 
онъ. 

遊 j ю чэнъ id. 邏 I л о чэнъ высматривать, хо- 
дить дозоромъ. 候 I хоу чэнъ шеіонъ， соглядатай. 
窺 I куй чэнъ высматривать. 

Чэнъ. Внсокія, выдающіяся горы. 

Чэнъ. Походка. Прыгать. 
趨 I чжаочэнъіі 豹 I баочэнъ прыжки барса. 

Чэнъ. Насытиться, наѣсться до сыта. 



^Лэнъ. Бѣжать опрометью, пуститься, броситься очер- 
тя голову. Скоро, быстро. Проникать. Кончить. 
Разрѣшить. Показывать. Принимать. Хвастаться. 
Быть довольнымъ. 
I 已 чэнъ цзи потѣшиться, позабавить себя. | 
能 чэнъ нынъ хвастатьея способностями. | 强 чэнъ 
цянъ показывать силу, хвастаться ею. | 盡 чэнъ цзинь 
истощить. I 解 чэнъцзѣ разрѣшить, избавить. 得 | 
дэ чэнъ получить возможность осуществить. 不 I бу 
чэнъ негодный, дурной, несдержанный, распутный. Щ | 
цзяо чэнъ самонадѣянный. 自 | цзы чэнъ хвастаться; 
хвастливый. 妄 I ванъчэнъ безумно хвастаться, пола- 
гаться. 巧 I цяочэнъ проявленіе искуства, показать 
искуство. 德 I и чэнъ исчяслять до конца. 不 I 之徒 
б у чэнъ чжи ту негодный человѣкъ, негодяй. 



Чэнъ. Прямо бѣжать, торопиться, быстро скакать. 
馳 I ч и чэнъ скакать, быстро бѣжать. | ши 
чэнъ постоянно бѣгать， мыкаться (Чжуапъ-цзы). 
遊 I ю чэнъ любоваться и веселиться. 縱 | цзунъ 
чэнъ скакать во весь опоръ, нестись во весь духъ. 
遠 I юань чэнъ скакать вдаль. Щ | цюй чэнъ 
скакать. 

Чэнъ. 

Щ I минъ чэнъ нескончаемая мысль; нѳнасытимое 

деланіе, 



秆 



Чэнъ. Безменъ. Вѣсить, 
Щ I нинъ чэнъ капризъ. 



Чэнъ. Взойти. Сѣсть. Вкать. Воспользоваться. При- 
вести въ порядокъ. Побѣдить. Считать. Умноже- 
ніе (ариѳмет.). Экипажъ, колесница. Пара. Чет- 
верка. Мемуаръ, лѣтопись (владѣнія Цзинь). Уче- 
те. 

I I чэнъ чэнъ слѣдовать; по. | 屋 чэнъ у по- 
правлять домъ. I 除 чэнъ чу умноженіе и вычитаніе. 
Возвышеніе и паденіе. | 便 чэнъ бянь веспользовать- 
ся случаемъ. | ^ чэнъ кунъ， | 問 чэнъ сянь вос- 
пользоваться свободнымъ случаемъ. | 凉 чэнъ лянъ 
прохлаждаться, пользоваться прохладою. | 矢 чэнъ ши 
четыре стрѣлы. 別 | бѣ чэнъ помощникъ областнаго 
правителя. 時 | ши чэнъ постоянно ѣздить. 風 | 
фынъ чэнъ вѣтеръ несетъ (меня). 負 | фу чэнъ но- 
сильщикъ въ экипажѣ, ― мелкій че 應 ѣкъ съ высшею влас* 
тію. ^ I гунъ чэнъ дворянскій экицажъ. 超 | чао 
чэнъ вскочить на военную колесницу на бѣгу. 萬 | 
вань чэнъ Имнераторъ. Сюзеренное владѣніѳ. 千 | цянь 
чэнъ удѣльный князь; княжество. ' | и чэнъ одинъ 
экипажъ. 二 I эрръ чэнъ два экипажа, двѣ колесни- 
цы. Двѣ школы буддизма: Мадьямика и Іогочара. 大 | 
да чэнъ Мадьямика и Іогочара. По первой допускается 
бытіе въ смыслѣ мірскомъ, а по истинному началу, все пус* 
тота, въ существѣ, ничто какъ призракъ. По Іогочарѣ 
объектъ не существуете, а только субъектъ. >J、 | сяо 
чэнъ т. ѳ. Вайбашика и Сотрантика; первая признавала 
бытіе, вторая колебалась. 三 | сань чэнъ т. е. шра- 
ваки, пратека Будды и бодисатвы. У Даос, высшее, сред- 
нее и низшее ученіе. У Магометанъ: ученіе обрядовое (ли), 
ученіе философское— о мірѣ тварей (дао) ж учеиіе еозер* 
цательное, сліяніѳ субъекта и объекта (ли 理). 車 1 
чэнъ теіѣга, экипажъ. Щ | чэнъ чэнъ запряженная 
въ экипажъ четверка лошадей, ^ 1 цзу чэнъ пѣхота 
и колесницы. 家 | цзя чэнъ домашнія записи, мемуары, 
邑 I и чэнъ записц, мемуары извѣстнаго уѣзда. 上 | 
шанъ чэнъ сѣсть въ экипажъ. Высшее положѳніе, высо- 
та. Экипажъ запряженный четверкою. Рѳлигіозно-подитичес- 
кая школа, основанная буддистами въ пѳріодъ 5 удѣловъ, 
驟 I цаньчэнъ военная колесница для трехъ сѢдоеовъ. 
長 I чанъ чэнъ имя духа, имѣющаго ввдъ человѣка 
съ хвостомъ барса. 史 | ши чэнъ исторія, мемуары, 

棠 

Чэнъ. Подпирать, Подпора, 
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j 柱 чэнъчжу подпора, откосный столбъ. 

Чэіъ. Совершить, закончить, исполнить, сдѣлать, 
составить, образовать, стать; состигнуть. jfo' Со- 
вершенный. Числительнні знакъ музыкальныхъ 
піесъ, древн. Въ древности, пространство въ 10 
квадр. ли. У будд, это есть Инд. сиддщ т. е. дос- 
тиженіѳ сверхъестественныхъ даровъ посредствомъ 
Мантры ж Дараня. Смдди состоитъ изъ 8 даровъ: 
власти заклинать кого отъ чего; долголѣтія; Ам- 
риты или воды жпзнж; открытія 腿 довъ — входа 
въ пещеру Индра; іскуства дѣлать золото; обра- 
щенія земли въ золото; пріобрѣтенія дорогихъ кам- 
ней; кромѣ того, изведевія недруговъ, пріобрѣте- 
нія любви ж проч. 

I 就 чэнъ цзю совершеніе; совершить, образовать, 
закончить, завершить. У будд. Сгіддщ т. е. достиженіе 
сверхъестеетвенныхъ даровъ. | чэнъ бай счастливое 
о 匪種 іе и гибелъ; успѣхъ и пораженіѳ. 繼 | цзи чэнъ 
і^слЭдовать уже готовое, престолъ. 行 | синъ чэнъ 
миръ (между двумя государствами). 告 | гао чэнъ до- 
вести о заключеніи міра. Донести объ акончаніи чего. 
Оеончить. 落 I ло чэнъ окончить работы, постройку, 
довести до конца. 玉 | юй чэнъ Вы совершите, праве- 
дете т счастливому исходу. 眞 ！ чженьчэнъне лож - 
но， правдиво, по истинѣ, стар. 年 | нянь чэнъ уро- 
жай. 收 I шоу чэнъ сборъ жатвы. ~ ■ | и чэнъ прос- 
транство въ 10 ли. Одна пьеса. Одна десятая. 老 | лао 
чэнъ опытны*, g I му чэнъ любовный взглядъ. По- 
любить взглядомъ. 德 I дэ чэнъ достиженіе нравствен- 
наго совершенства. Щ | и чэнъ достиженіѳ, усвоеніе 
іскуствъ, Еаювыхъ въ древности было 6: этикетъ музы- 
ка, стрѣльба изъ лука, управленіѳ акипажемъ, письмо и 
счетъ. 事 I ши чэнъ окончаніе, завершеніе дѣла. 名 
I минъ чьшъ пріобрѣтѳніе шени; прославиться. 劝 j 
гунъ чэнъ доетижевіе успѣха, совершеніе подвига; со- 
вершить подвигъ. 詩 J ш и чэнъ сочиненіе стиховъ; при- 
готовить стихи. 文 I вэнь чэнъ литературное произ- 
веденіе; образованный. 早 | цзао чэнъ рано развиться, 
достигнуть совершенства, закончить. 聰 | вань чэнъ 
юздно развиться, достигнуть совершенства. 速 I су чэнъ 
скоро ра 画 тьея， образоваться быть готовымъ. 生 | шѳнъ 
чвеъ производить, рождать, образовывать. ^ | у чэнъ 
бѳзюнеіный. Не |сиѣть. 日 J ж и чэнъ образованіе су- 
токъ; сутки. 月 I юе і»нъ образованіе^ составлевіѳ лу- 
ш; wiyia. [ суй чэнъ составленіе, образованіе года; 



годъ. 大 I да іэнъ вѳіиеій, полный успѣхъ, совершен- 
ство, yj^i I сяо Чдшъ малый успѣхъ, начало успѣха; за- 
датки, 責 J цзэ чэнъ обязанности; возложіть обязан- 
ность, обязать. 圍 1 ту чэнъ разсадтывать совершить, 
заключить, исполнить. 垂 |чуйчэнъ оставить, завѣщать 
готовое. Щ j бао чвшъ возвѣщать о созрѣванія хлѣбовъ. 
Доносить объ успѣхѣ, окончаніи чего. Щ | цзюе чэнъ 
примирить (іхъ), привести къ согіашенію. 墮 | то чэнъ 
разрушить миръ, соглашеніѳ. 求 | цю чэнъ просить о 
ішрѣ, мирномъ докончаніи. 荒 | хуанъ чэнъ пустой 
миръ, не подтвержденный клятвою. 秦 | ци чэнъ бросить, 
нарушить миръ. 許 | сюй чэнъ согіаситься на миръ, 
на мирное докончаніѳ. 九 | цзю чэнъ 9 кратная музы- 
ка. 官 j гу ань чэнъ обязанность чиновника. Достиг- 
нуть ч 腿皿腸 яго званія. 獄 1 юй чэнъ судебное дѣло, 
процессъ. 二 I эрръ чэнъ двойной успѣкъ; двойной ре- 
зультата (погоня за двумя зайцаи). 守 | жоу чэнъ 
хранить, беречь готовое, унаслѣдованноѳ отъ другихъ. 廣 
I гу анъ чэнъ названіе одного бѳзсмертнаго, времѳнъ 
первыхъ пяти государей, который будто бы потомъ поя- 
вился подъ именемъ Жао-цзы. Щ | као чэнъ отвѣт- 
ственность. 椎 | чуй чэнъ названіе меча, по иіеня его 
мастера, Ханьскаго чиновника. 質 | чжичэнъ рѣщить 
споръ, примирить. Щ I цзи чэнъ вѣеръ. 西 j си чэнъ 
осень; осенніі урожай. 夙 | су чэнъ жзмлада, рано раз- 
виться. * 混 j хуньчэнъ самослучайный, нѳізвѣстно mm 
произшедшій, появившійся. 背 | б э й ч а н ъ отступиться, 
нарушать усдовіѳ, договоръ, миръ. 

Чэнъ. Вѣрныі, неліцемѣрный, искренніі, истинный. 
I 敬 чэнъ цзйнъ почтительный, j 致 чэнъ чжи 
совершенная добросовѣстность, шт точнѣе, крайняя осто- 
росторож 鹏 ть, третье правило въ ЕитайскоІ ИѳиеѢ, cm: 
Минъ-дэ. Осмотрительность. | 感 чэнъ гань нскренно- 
стію тронуть, подвигнуть. I 實 чэнъ ши искренніі, не- 
лицемѣрный, неложный. 志 | чжш чэнъ неиздѣвное на- 
мѣреніе, неуклонное стрѳмленіѳ къ чему. 至 | чжичэнъ 
полиѣйшая, совершеннѣішая искренность. 丹 | дань чэнъ 
искренняя преданность. 度 | цянь чэнъ почтительно пре- 
данный. 著 I чжу чэяъ быть дскреннімъ, хранить чяс- 
тосердечіе. 恩 | сы стремиться къ искренности. 立 | ли 
чэнъ быть 讓 р 醒丽 ъ, вѣрнымъ. 意 I ж чэнъ мысли 
памѣренія искренни, истинны. 克 | кэ чэнъ быть въ со - 
стояніи 腿 р 顯匪 ъ, ревностнымъ, настойадвымъ. 竭 | цзѣ 
чэнъ истощить до конца искренность, вѣрность. 開 | 
кай чэнъ проявлять искренность. 椎 | туи чэнъ дѣй- 
ствовать искренно, нелжцемѣрно. 輸 | шу чэнъ чістосер- 
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дечно, неіицѳмѣрно. 布 I бу чэнъ проявлять искренность, 
чдстосердечіе. 歸 | г у й чэнъ возвратиться къ искрен- 
ности, истшѣ. 忠 I чжунъ чэнъ преданность^ искрен- 
ность, вѣрность. 款 I ку аиь чэнъ искренность, чисто- 
сѳрдечіе; вѣрность. 孝 j сяочэнъ истиная, искренняя 
сыновняя преданность, | синь чэнъ искренній^ истин- 
ный, нелицемѣрный. 潔 \ цзѣ чэнъ чистота (телѣсная) 
и искренность. 眞 j ч ж е н ь чэнъ истинный. Щ | кунь 
чэнъ искренность, чистосердечіе. Щ | цзи чэнъ запа- 
саться нскренностію, чистосердѳчіѳмъ. 寸 | цунь чэнъ 
сердечная искренность. 表 [ бяо чэнъ показать^ проя- 
вить преданность. 耀 | цзинъ чэнъ искренность, пре- 
данность. 

Чэнъ. Городъ. Стѣпа. Ближайшее очертаніе мѣст- 
ности могилы， въ видѣ ограды, 5 родовъ по 5 
стихіямъ， геогн. Обвеет^ построить городъ, 
I 蜜 чэнъ цянь городскія стѣны и обводные 
рвы。 j 郭 чэнъ го городъ и предмѣстья. j 陰 чэнъ 
X у а н ъ стѣна м ровъ. Геніи— хранители мѣстности^ горо- 
Д а 。 I Ш чэзъ чи городъ и окружающіи его ровъ. Го- 
родъ. 1 鬭 чэнъ цюе стѣны и ворота. ( 樓 чэнъ лоу 
стѣны и башни. I Щ чэнъ юань городская стѣна. Внѣж- 
шяя или обводная стѣна кладбища, j ^ чэнъ и города. 
I 堡 чэнъ пу крѣпостцы. ] 击 чэнъ ши улицы, рын- 
j 漏 чэнъ цзинъ духи пенаты города, въ родѣ до- 
應 ыхъ， мохнатые; они воютъ предъ взятіемъ города и 
удаляются. I 邊 чэнъ бянь провести стѣну по гранидѣ. 
皇 J хуанъ чэнъ желтый или Императорскій городъ, 
въ окружности 36,560 китайскихъ футъ или 18 ли. ^ 
！ чунъ чэнъ резждѳнція Императора. 臺 | тай чэнъ, 
周 I чжоу чэнъ столица. Щ | нэйчэнъ кремль. 
Мань^журскій городъ, имѣющій 40 лп въ окружности. 夕卜 
I вай Чдяъ иначе вай-ло-u южный городъ — 28 ли въ 
окружности. 慢 j мань чэнъ ограда изъ завѣсъ на Им- 
ператорскихъ стоянкахъ, во время путешествія. 綱 | ванъ 
чэнъ внѣшняя ограда Императорскихъ стоянокъ, изъ ве- 
февокъ. 軒 I сянь чэнъ города князей, безъ южной стѣ- 
ш. 千 I г а нь чэнъ оп 層 ъ， ограда. 墙 | цянъ чэнъ 
^тѣна. 土 j ту чэнъ 丽 ъ земляной. Щ | ло чэнъ 
внѣжній городъ. Отдаленное очертаніе мѣстности въ видѣ 
ограды, геогн. 牙 | я чэнъ, | ц з ы ч э н ъ цитадель, 
дѣтинецъ. 長 I чанъ чэнъ Великая стѣна; ихъ было 
нѣсколько. Князья владѣнія Чжао (въ Чжили) построи- 
ли В. С. противъ Ху за 5 вѣковъ до Рождества Хрис- 
това. Цинь за два съ половиною вѣка до Р. Хр., уничто- 
жшвъ И-пющ построили В. С. противъ Ху. В, С. прос- 



тирается на 1 1.500 слишкомъ ли; по ней шли военныя 
колоніи Aggeres serum. 候 | хоу чэнъ пограничная 
крѣпость. 疑 [ и чэнъ фальшивое укрѣпленіе, для обма- 
на непріятелей. 山 | шань чэнъ два, три, шого， пять 
домовъ въ горахъ， обведенные стѣнамж изъ дикмхъ кам- 
ней въ Маньчжуріи. Мгшъ, Щ | вэнъ чэнъ, 月 | юе 
чэнъ площадка предъ воротами города, окруженная стѣ- 
ною въ видѣ полудуги. 龍 I лунъ чэнъ мѣсто съѣздовъ 
Сюнпу (западн. варваровъ). Щ \ лю чэнъ ивовая изгеь 
родь ? облитая зимою водой (въ войнѣ Цао-цао съ Жоу- 
жань). 佳 J цзя чэнъ кладбище. Щ | л у чэнъ жи- 
лище богини Сгі-ват-му. 銀 | инь чэнъ кумирня. 

I до у чэнъ городокъ, нынѣшній Cu-анъ-фу, столица 
при Хань ? ибо съ С. и Ю. сторонъ мѣстность на С. ж 
10. Медвѣдпцы. 金 \ дзинь чэнъ металл, стѣна, т. ѳ. 
крѣпкая цитадель. Щ \ гуань чэнъ уголовная палата. 
守 j шоу чэнъ охранять города крѣпость. 嬰 | инъ 
чэнъ обходить стѣну， сторожить. 攻 I г у нъ чэнъ ата- 
ковать городъ. 薄 1 бо чэнъ приступать къ городу. 乘 ( 
чэнъ чэнъ стать на стѣнѣ для охраны. 帝 ( д и ч э н ъ ? 王 

I ванъ чэнъ, 鳳 I фынъ ч&нъ столица. 禁 | цзинь 
чэнъ заповѣдный, красный городъ. 都 | ду чэнъ города^ 
удѣленные дѣтямъ и братьямъ, стар. Столица. 春 | чунь 
чэнъ городъ въ военное время. Щ \ цзянь чэнъ крѣп- 
кій городъ ? твердыня. 重 I чунъ чэнъ городъ окружен- 
ный двойною стѣною. Щ I цэнъ чэнъ городъ, окруженный 
рядами стѣнъ. ух I цзянъчэнъ прирѣчный городъ. Щ 

I лянь чэнъ смежные города. 孤 | гу чэнъ, 尋 j 
чжу ань чэнъ одинокій городъ. 成 | чэнъ чэнъ обра- 
зовать крѣпость, составлять твердыню. 傾 | цинъчэнъ 
затмить весь городъ ― первая красавица въ городѣ, 建 | 
цзянь чэнъ построить городъ, крѣдость. 產 I чань 
чэнъ столица у^ѣль 爾 о князя, построенная не по рангу. 
火 I хо чэнъ огненный городъ ― ряды фонарей во Двор- 
цѣ при пріежѣ въ день зимняго солнцестоянія. Щ j сы 
чэнъ министръ работъ. 誓 | гуань чэнъ кисть (пис- 
чая). 雲 I юнь чэнъ городъ на горѣ; горная крѣпоет- 
ца. 錦 I цзинь чэнъ древнее названіе мѣстности въ 
Сы-чуапи. 洛 I л о чэнъ г. Жо-япъ въ Хэ-тни, быв- 
шій неоднократно столицею. 京 I цзинъ чэнъ столи- 
ца. 平 I пинъчэнъ названіе Сюннускаго города. 蒲 

I пу чэнъ названіе города въ нынѣшнѳй провинціи Сань- 
си. 琴 j цинь чэнъ могильная насыпь, курганъ. Щ \ 
гань чэнъ гандарва, миражъ. 靑 | цинъ чэнъ боль- 
шая палатка (для государя) при жертвахъ^ угощеніяхъ и 
бракахъ. Названіе уѣзда» 翻 | фань чэнъ, 瑜 | юй 
чэнъ перелѣзть чѳрѳзъ стѣну, 紫 禁 | цзы цзинь 
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чъе% -заповѣдный городъ, кремль, шѣющій съ Ю. на С. 
23W и В. на 3. 3040 китайскихъ футъ. 不夜 I бу 
ѣ чтъ городъ не имѣющіи ночи. Городъ, освѣщенный 
фо 啤顧 въ нраздникъ новаго года. ^ | 湯池 цзинь 
чэнъ танъ чж неприступный. 禁 1 衛着 чжу чэнъ 
вэі цзюнь построить крѣпость для защиты Государя. 
！ gj Щ ^ I хуй цзянъ ци чэ 玨 ъ Еашгаръ, Яркендъ, 
Аксу, Ушъ, Хотанъ, Кучэ, Карашаръ. 乾闥婆 | гань 
та по чэнъ города Гандарвъ, музыкантшъ, или баяде- 
рокъ йндры; морскіе миражи зданій на востоеѢ, при вос- 
ходѣ солнца, съ поднятіемъ его исчезающіе; вообще, мор- 
€кіе миражи. 



Чэнъ. Чаша для жертвѳннаго зерноваго хлѣба. 

Вмѣщать-ся. Наполнять. Накладывать, положить. 
I 之 чэнъчжи положить, помѣстить; наполнить. 
I Ц чэнъ чж положить въ сосудъ. I 貯 чэнъ чжу 
помѣстить. 紫 I цзы чэнъ, 齊 j цзы чэнъ жертвен- 
ные хлѣба (въ зернѣ). 奉 | фынъ чэнъ поднять чашу 
съ жѳртвеннымъ зерновымъ хлѣбоіъ. ~ • | и чэнъ одна 
чаша, одинъ сосудъ. 置 | фу чэнъ корзина наполнена 
жертвеннымъ хлѣбомъ. 豆 | д оу чэнъ наполнить жерт- 
венную мѣру хлѣбомъ. Щ I нанъ чэнъ наполнить мѣш- 
ш. I анъ чэнъ я положилъ, накіалъ. 碗 | вань 
чэнъ наполнить чашу. 裙 | цюнь чэнъ наполнить по- 
долъ юбки 白 j бо чэнъ бѣлая стѣна. 



Чэнъ. Бябліотека, книгохранилище, архивъ. 
皇史 I хуанъ ши чэнъ хранилище историческихъ 
актовъ династіи. 



Чэнъ. Чаша для рису. 
Чэнъ. Названіѳ яшмы; прекрасный жемчугъ. 

т 

Чэнъ. Названіе небольшаго феодальнаго владѣнія, 

лежавпгаго въ западной части Шанъ-дуна. 
墮 I то чэнъ разстроить миръ, мирное соглашеніе. 



Чэнъ. Прозрачный, чистый, свѣтлый. 

I 港 чэшъ чжань id. | 儒 чэнъ жу варить на 
чистой водѣ. 佛 Щ I фо ту чэнъ знаменитый 
распространитель буддизма въ Сѣв. Китаѣ, въ нача- 
лѣ 4-го вѣка. Намазавъ ладонь коноплянымъ мас- 

витайско-русскій едовірь 



ломѣ и натираньями, онъ видѣлъ, что происходила аа 
1000 ли, 

Чэнъ. Предостерегать; исправлять. Взыскивать, на- 
казывать. Обновиться духовно, 
j 治 чэнъчжи наказывать, взыскивать. | 勒 
чэнъ цюань дѣйствовать наказаніями и поощрейіемъ* | 
改 чэнъ гай измѣнить, исправить (нравственно). 薄 | 
б о ч э н ъ, 小 I сяо чэнъ слабое наказаніѳ; легко нака- 
зать. 糾 I цзю чэнъ изслѣдовать и наказывать. 重 J 
чжунъ чэнъ подвергнуть тяжкому наказанів). 自 [ цзы 
чэнъ самоукореніе. 相 | сянъ чэнъ взаимныя увѣщанія, 
предостереженія. 莫 | мо чэнъ не наказывать. 劍 | 
чу анъ чэнъ наказывать. 痛 I ту нъ чэнъ сильно, боль- 
но наказать. I 養吹薩 чэнъ гэнъ чуй цзи обжег- 
шись на молокѣ, дуешъ на воду. 



Чэнъ. Преемствовать, наслѣдовать, продолжать. При- 
нять; получить. Помогать. Порядокъ. 
I j чэнъ чэнъ преежствовать, слѣдовать въ не- 
прерывномъ порядкѣ. | 襲 чэнъ си наслѣдовать. j 受 
чэнъ шоу принимать, наслѣдовать, продолжить. | 天 
чэнъ тянь воспріять отъ неба. | 誉 чэнъ гуань при- 
нять на себя управленіѳ чѣмъ. 奉 | фынъ чэнъ льстить, 
ухаживать. 看 | кань чэнъ ласково, внимательно. Щ 
I мянь чэнъ черезъ силу принять на себя. 願 | юань 
чэнъ желать принять. 共 | гунъ чэнъ всѣмъ, вмѣстѣ 
получить, воспринять. 趨 I цюй чэнъ льстить, подли- 
зываться, ухаживать. 手 | шоу чэнъ собственноручно 
получить, принять. 力 I ли чэні стараться продолжить, 
赚 I ци чэнъ, 敬 I цзинъ чэнъ ，欽 j цинь чэнъ, 
Щі I янъ чэнъ благоговѣйно принять, получить. ^ j 
тунъ чэнъ воспринять, унаслѣдовать (престолъ). 售 | 
ку анъ чэнъ наполнить корзину. 35 I пэй чэнъ "вос- 
принять, унаслѣдовать (престолъ). 嗣 | сы чэнъ уна- 
слѣдовать. 遠 I юань чэнъ съ далекихъ временъ наслѣ- 
довать, принять. 直 j чжйчэнъ неносредственно поду- 
чить, наслѣдовать. 敢 I гань чэнъ смѣть принять на 
себя. 爭 I чженъ чэнъ оспаривать разрядъ назначенія 
дани. (Цзы-чань) вельможа царства Чжэнъ говоржіъ, что 
государь его, пользовавшійся титуломъ кшізя 5-го разря- 
да, долженъ представлять дань по этому, а не по высше- 
му разряду. I цзи чэнъ уна^лѣдовать, принять. 相 
j сянъ чэнъ получить по наслѣдству, по преданію одивъ 



64, 
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отъ другаго. 師 I ши чэнъ помощь, содѣйствіе учителя. 
川 I I шунь чэнъ повиноваться, слѣдовать. Названіе во- 
ротъ Юаньской столицы. | ши чэнъ базисы колоннъ, 
древн. 傅 I чуань чэнъ передавать и унаслѣдовать; 
преемство. 經 | цзинъ чэнъ приказные по палатамъ. 




Чэнъ. Апельсинъ (Citrus avrantium). 



I Щ чэнъ чжень малые померанцы. 秋 | Ц ю 
чэнъ осенній апельсинъ. \ лу чэнъ зеленый 
апельсинъ. 黄 | хуанъ чэнъ желтый апельсинъ, 
香 I сянъ чэнъ ароматный апельсинъ. 




Чэнъ. Образецъ, прав 励. Посохъ. Верея, притол- 



ка. Апельсинъ. 

I 觸 чэнъ чу ударить одно о другое. | 上 чэнъ 
шанъ поддерживать. | 撥 чэнъ б о помѣшивать по- 
сохомъ. 申 I піень чэнъ ученикъ Еонфуція. 天 

j тянь чэнъ небесныя врата. 中 | чжунъ чэнъ 
посреди воротъ. 拂 | фу чэнъ обметать пржтолки, 
вереи. 




Чэнъ. Крутая высоко воздымающаяся года; высо - 



шй возвышенный. 
I і! 榮 чэнъ хунъ id. 嶢 j я о чэнъ высокіи, вы- 
соко поднимающая. 霄 | сяо чэнъ уносящаяся въ 
облака гора. Щ ^ \ тоу цзіо чэнъ хунъ 
достигшій высокаго положенія. 

r-h~i Чэнъ. Показывать; представлять, разрѣшать. 

I 身 чэнъшень навязываться, напрашиваться. | 
文 чэнъ вэнь представлять, показывать сочиненіе. | 子 
чэнъ ц з ы ? I Jjjc чэнъ чжуанъ просьба, прошеніе (на 
бумагѣ). I 糸申 чэнъ жень имя человѣка. 自 [ цзы 
чэнъ навязываться, напрашиваться. | шанъ чэнъ 
представить просьбу, 不 pf? | бу чжунъ чэнъ не имѣть 
отдыха. 

Чэнъ. Разрядъ. Мѣрило. Мѣра. Проба (металла). 
Срокъ. Образецъ, правило. Мѣра въ 10 волосъ, 
линія. Барсъ, леойардъ. Переѣздъ; путь. 
I 途 чэнъ ту путь дорога, 章 | чжанъ чэнъ 
правило, порядокъ; шіредѣіен 珏 ое. 獻 | сянь чэнъ пред- 
ставить образецъ (монеты). 工 | гунѣ чэнъ постройки; 
работы. 課 I к э чэнъ учебныя занятія, урокъ. Щ | 
feat чэнъ отправиться въ путь. ^ | л у чэнъ дорога, 
faj T Tb. 羞 I цз янь чэнъ напутственное угощеніѲі Уго- 



щать на дорогу. 併 I бжнъ чэнъ двойной переѣздъ, 
переходъ. Щ \ ху й чэнъ возвратный путь. |щ | цянь 
чэнъ лежащая впереди дорога; карьева. 下 | с я ч э н ъ 
простые подарки (скромн.). Кушанья, посылаемыя при воз- 
врат* кого. 七 І ци чэнъ 70-ой пробы. 九 | цзв> 
чэнъ 90-ой пробы. 法 1 фа чэнъ образецъ, правило. 
定 I динъ чэнъ опредѣленная мѣра, установленное пра- 
вило. 不 I б у ч э н ъ не соразмѣрять. 考 | Еао чанъ эк- 
заменовать, спрашивать урокъ. 自 | цзы чэнъ самому 
взвѣсить, соразмѣрить. 十 [ ши чэнъ 10 линій (мѣра).. 
行 I синъчэнъ путешествовать; путешествіе. 歸 1 гуі 
чэнъ возвратный путь. 旅 | люй чэнъ, 客 | кэ чэнъ 
дорога, путь путешественника. 遠 | юань чэнъ далекій 
путь. 雲 I юнь чэнъ путь въ облакахъ; облака. 水 | 
шуй чэнъ водяной путь, gf I цзи чэнъ считать путь. 
二 I эрръ чэнъ два брата Чэнъ', старшій умеръ 1085， 
младшій, самый знаменитый, умеръ 1107 г.; они считают- 
ся, вмѣстѣ съ Чжу-си, воскресителями Конфуціанства пос- 
лѣ Мыт-цзы. Щ I ж чэнъ, Щ I ю чэнъ почтовая 
дорога. 員 I юань чэнъ число чиновниковъ. 烏 | у 
чэнъ названіе вина. 走 包 | цзоу бао чэнъ срочные 
курьеры. 连 漫 I цзоу мань чэнъ несрочные курье- 
ры. 前| 萬 Іцяньчэнъваньли чеювѣкъ, по - 
дающій громадныя надежды. 

Чэнъ. Платье съ поясомъ. Обнажить, голый. Раз- 
вѣвающееся платье. Вещи, носимыя за поясомъ, 
привѣски. 

I 衣 чэнъ ж однорядное, безподкладное платье. 
|Щ I л о чэнъ обнаженный, голый. 

Чэнъ. Пьянство; опьянѣть. Запой. 
析 I си чэнъ искоренить страсть къ пьянству. 如 

I ж у чэнъ какъ пьяный, опьяненный. Щ | чжао 
чэнъ по утру напиться. 宿 | су чэнъ старый, 
прежній хмѣль. 餘 I юй чэнъ остатки хмѣія. 春 

I чунь чэнъ весенній хмѣль отъ пьянства. 解 | 
цзѣ чэнъ отрезвиться. 洗 | си чэнъ прогнать 
хмѣдь, отрезвиться. 

Рлі Чэнъ. Назваше драгоцѣннаго камня. 

Щ \ цз и чэнъ продолговатый жемчугъ и драго- 
ценные камни. 

Чэнъ. Поле ? межа. 

\ гоу чэнъ канавы и межи. ^ | лянь чэнъ 






чэнъ. 
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непрерывная межа. 隔 | г э чэнъ отдѣленный ме- 
жею. ^ I цю чэнъ осеннее поле. 



丞 



Помощ- 



Чэнъ. Помогать; 顧 ощникъ. Принимать, 

никъ областнаго начальника. 
I Щ чэнъ сянъ принимающій повелѣнія и помо- 
гающей, минястръ, канцлеръ. 府 | фу чэнъ понощникъ 
областнаго правителя. 縣 | сянь чэнъ помощникъ уѣз- 
днаго 腹腸 н 職. 凝 J нднъ чэнъ, 扶 \ фу чэнъ 
помощникъ; поддерживать. 監 | цзя 珏 ьчэнъ экзекуторъ 
въ государств 函 омъ училищѣ. 寺 | сы чэнъ эйзекуторъ 
въ кассаціонномъ департаментѣ и жертвеняомъ приказѣ. 
中 j чжу къ чэнъ йомощнакъ оберъ-прокурора. Губер- 
натор. 郡 j цзюнь чэнъ 画 ощникъ областнаго на- 
чальника. 三 j сань чэнъ три столоначальника конно- 
заводсваго приказа. 家 1 цзя чэнъ экономъ, дворецкій. 



) Чэнъ. Поле, межа. 




Чэнъ, Древнее иачвртаніе знака 乘. 

2>А Чэні Устремить взоръ ? смотрѣть прямо, пучить 
глаза. 

I Щ чэнъ мо у, I Щ чэнъ ши, I 目 чэнъ 
му выпучить глаза. 



Чэнъ. Бодать рогами; толкать. 
Щ I танъ чэнъ толкать, отталкявать. 



Ц ^ д ^ ъ - Спокойный духъ. 

懵 I МЫНЪ Ч9НЪ ? 憐 

унылый, разочарованный. 



сянь чэнъ невеселый, 



滅 

.綱 



Чэнъ, Имя женщины, Шднъ: красдвыд. 



Чэнъ。 Соткать 



ч э н ь, 

\ Ч э н ь. Разширитц таращить паза, Гнѣвный; сер- 
диться. 



I 目 чэнЬ му гнѣвно смотрѣть, гнѣвный взгляда 
忘 I ванъ чэнь забыть гнѣвъ. 微 | вэй чэнъ сер^ 
дито. f 羊 I янъ чэнь притворяться гнѣвнымъ, сердитымъ 气 
貪 I тань чэнь алчность и гнѣвъ. 怨 | юань чэнь 
ропотъ и гнѣвъ. Щ I мянь чэнь опустить глаза взо- 
ры. 怒 J ну чэнь гнѣвно， сердито смотрѣть. 天 | тян.ь 
чэнь небесный гнѣвъ; небо гнѣвается. 龍 j лунъ чэнь 
гнѣвъ дракона; драконъ разгнѣвадся. 喧 I с лнъ чэнь 
говоръ. 



Чэнь. Драгоцѣнность. Рѣдкость. Драгоцѣнный ка- 
мень. 

天 J тянь чэнь самородная дратоцѣ 画 сть. 山 | 
шань чэнь горныя драгоцѣнностя. 海 |хайчэнь мор-- 
скія драгоцѣнности. 國 | го чэнь государственныя дра， 
гоцѣнности ― способные люди, талацты. 楚 | чу чэнь 
Чускія рѣдкости, драгоцѣнности. 航 | ханъ чэнь наг* 
рузить судно драгоцѣнностяи， рѣдкимя произведеніямв при* 
роды. 龍 I лунъ чэнь жемчужина. ^ | минъ чэнь 
знаменитыя рѣдкости, драгоцѣнности. 輸 1 шу чэнъ цред= 
ставлять рѣдкости, драгоцѣнности. 



纖 
郴 



Чэнь. Остановить-ся. Хорогаій. Привѣски. 
I Щ чэнь ли спускающіяся, висящія украшенія, 

Чэнь. Уѣздъ въ прованцік Ху-паиь, 

Чэнъ. Вытягивать, растягивать, 
I I чэнь чэнь id ? 

Чэнь. Вытягивать, растягивать, 

Чэнь. Гнѣвно; гнѣваться, сердиться. 

I 目 чэнь му сердитый взглядъ, гнѣвно смотрѣть^ 

I Щ чэнь гуай гнѣваться, сардйться, 

Чэнь. Невѣрная юходка; шататься, ковылять, 
掉 J чо чэнь id, 



腸 

Чэнь. Вспухнуть, раздуться, 

: Чэнь. Разразиться (смѣхомъ). 
j 然 чэнь жань разразиться (сжѣхомъ), 
чжао чэнь смѣяться. 



Чань. Пища съ пешомъ. 



― ids 



И н ь. 





) 

) Чэнь. Мѣняніе 謹 очныхъ зубовъ у еемлѣтнѳй 

) ДѢВОЧЕЕ. 

) 

童 I тун% чэнь йѣйяніе моіочйыхъ йубовъ у дѣ - 
тей въ 7 一 8 іѣтіемѣ возрастѣ. 輸 I юі чэнь 
пройти періоду мѣнянія 細 очныхъ зубовъ. 方 I 
фаіъ чэнь начать мѣнять молочные зубы. 沖 | 
іунъ чэнь мѣняніѳ молочныхъ зубовѣ. 

Чэшъ, Мутный, нечистый» 
J ^ чэнь д у грязный, покрытый грязью. 

Чэнь, Продрогнут^ іувствовш ознобу Д|ожь (отъ 
холода). 

I I чэіь іэнь і4 \ Щ чэйь Щт озіобѣ^ дрожь 
(ofb X 賺 да% 

Чэй ь. Нижнее і|аі?ьѳ*' жіатье, прилегающей Ш тѣ- 

лу. Допол 丽 ь, подгадывать; украшать. 
} чэнь ш нижнее ніатье. \ 像 чэнь с э #ѣ 
щютать хэшанамъ, монаммъ. 齋 | чжай чэнь 
кормить хшашвъ и 瞧 》г 應' 謹. 

) 

) Чэнь, €лѣдовать, гнатьсй. Пользоваться, орудовать- 
-fejt^ ) ся. О 徹 ра 膽 ться, 

Ш) 

【 機 чтъ дзй іоіъзоваться случаеііъ. | 勢 чэнь 
ши пользоваться силою, Мяйіемъ. | Щ чэнь чжу гнать- 
ся за іѣжъ. 尋 J сжш чтъ искать^, гніаться. 遠 | 
ю а й ь ч » 珏 ь сдѣдовать кѣіѣ издала 這 | чжу й чэн ь 
гнать,. Щ I чжадь чтъ жшьтѣѣшж пока. 好 f 
хао чдшь хорошо поіьаойвться. Щ \ сяі ь чджъ^ сіѣ- 
довать другѣ за другой. 參 | цань чшшь слѣдовать. 
Щ I щюі чджь жрогонй'Ь; Щ I дунь чтъ отпршіть- 
ся въ 卿 ев 舰 

Чэнь. БизкШ, прісшй. Штщ йрмѳгающев т 
тѣлу. Поддерживать. 

I 身 чвжѣ шеіь прілегаютщіі Ш тіір f 厳 
чэнь чень плата Хэшанамъ 啤 Жбу, [ ^ Ч^жъ Т0 
лодЕіадывать. Щ | л й чэнь ііжіѳе, внутреннее пдатьѳ. 
衣， I и чэнь надѣть нижнее штш. Щ \ ѣжъ чэйь 
облава поддѳрживаютъ. 葉 | ѣ чэнь листья поддержж- 



Штть; поеоіться на лжстьяхъ. 陪 | іэі іэнь шставШ 
Sto жшбо въ pendant, подъ пару; pendant. 厚 | хоу 
чэнь щедрое подаяніе Хэшанамъ. 餘 J юй чэнь оеталь- 
ное отдать Хэшанамъ (монахамъ) 



Чань, Гробъ, Elaeococca cordifolia, 

dibiscus syriacus. 
梓 I цзычэнь гробъ. 重 I чунъ чэнь ML (cap- 
кофагъ и гробъ). 舆 I юй чэнь ътт ѣрбш № 
собою (принести повинную). 權 [ t аіш чгнь rpo6s# 
изъ сандальнаго дерева. 扶 I фу чть поддерживать 
гробъ. Щ I дюй чэнь гробъ ш шущенный въ мо- 
гилу. 靈 I линъ чэнь рробъ, 幽 f ю чэнь гробъ 
опущенный въ жтшщ. 

Чэнь. Лошадь, вййедшая шг% шротъ, высунуть 
голову. 

I 視 чэньчайь, I 然 чэньжань выеунуть го- 
лову. I 賊 чэіь ! цзэй Жи-цмі-чэт, узурпатора 
пресюйа въ тшці династіи Мшъ. 



Іэнь. Погрузиться въ воду. Утонуть. Глубошй^ 
тяжёлый. 

J I чэнь чэнь (тань тань) глубокая внутрен- 
ность дворцовыхъ помѣщеній. | 香 чань сянъ алое. |: 

чэнь инь глубокое раздумье. | 倫 чэнь л у ж、ь раз" 
зореніе, крайность, бѣдность. Погибнуть. Остаться подш спу- 
домъ, въ неизвѣстности. | 水 чэнь ш уй погрузиться въ 
воду, потонуть. I ff чэнь чі безбрежный, безконечный^ 

I 天 чэнь тянь восьмое небо. | 藩 ч 9 н ь л о упадокъ г 
раззореніе; упасть, опуститься, раззоріться. | 沒 чэнь 
му погрузиться, потонуть; оставаться въ неизвѣстностж^ 

I 波 чэнь по погрузиться въ волны. J 恩 чэнь сы 
глубоко раздумывать. | 醉 чэнь цзуй сильно напиться^ 
нализаться. 飛 | фэй чэнь восхвалять и юрицать. Воз- 
вышаться и опускаться, падать; возвыпгеніе ж паденіе. 囊 

I са чэнь спустить, раздѣ 層 ь воду. Щ \ л у чэнь 
темнозеленый. 黄 | xj анъ чэнь* алой изъ сухаго дере- 
ва, для лекарства. ^ | цзіо чэнь алой, добываемы! 
въ водѣ, для аромата. Щ \ цзаі чэнь опускаться. 瀠 

I шень чэнь глубокій. 升 j шенъчэнь возвышаться 
и падать; ввозвышеше е іаденіе. Щ | чжу чэнь жемчу- 
жина; упала въ воду, —— достойный предметъ шт чедовѣкъ 
йребйваета въ іеизвѣстюетж. 石 | ши чэіь иотоіуть, 
камйЮ. 香 I я о чэнь давно нѳ слышно, 書 j жу чэнь, 
音 j інь ЧдЕѣ нѣтъ вѣбтмкж. 銷 I сяо чэнь смол- 
кнуть, погибнуть; йромтш 幽 I ю ч 9 н ь уединитьея, удд- 
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литься отъ евѣта. 影 | инъ чэнь тѣнь погрузилась. 
浮 I фу чэнь плавать на поверхности и погружаться. 
愈 I юй чэнь погружаться рыбѣ. 睦 | лу чэнь уто- 
нуть да сушѣ; умѣть быть анахоретомъ въ мірѣ. 陸 j 
下 僚 лучэньсяляо застрять въ мелкихъ чинахъ. 



Чэнь. Гаданіе. Предсказаніе, предвѣстіе. 
I 緯 чэнь вэй предсказаніе, пророчество. 世 | 
ш и чэнь гаданіе по кнйгѢ. Гадательная книга. 圆 
I ту чдкь выпавшіе отвѣты въ гаданіи; гаданіе. 
符 I фу чань гаданіе, предсказаніе. 藏 | цанъ 
чэяь скрыть гадательную книгу. 禁 | цзинь чэнь 
запретить гаданіе, предсказаяія. 

Чань. Горячка, воспаленіе съ мокротой; болѣзнен- 

ный аппетятъ. 
I 疾 чэнь цзи id. 

Чэнь. Подаяніе монахамъ. 

Чэнь. Подавать, раздавать монахамъ. 
^| 1 да чэнь, Щ I тань чэнь буд. Инд. подая- 
ніе монахамъ. 



疢 



踭 

慷 



Чэнь. 

I 5 卓 ^энь 4 
неопредѣленно. 



ковылять, хромать. Непостоянно, 



Чэнь. Старый, давній, залежавшійся. Рядъ, поря- 
докъ. Разставлять, расположить. Представлять, 
излагать, докладывать. Дорога отъ глав 暫 о зда- 
нія до воротъ. Названіе династій. 
j I чэнь чэнь старый, давній. | 人 чэнь жень 
истасканный, т е. безнравственнный, негодный человѣкъ. 
Устарѣвшій, закоренѣлый. Старый и злой, неправедный. 
Не имѣющій половой способности. Умершіе. Старый знако- 
мый. Ветеранъ. | 設 чэнь шэ предложеніе. Разставить, 
расположить. | Щ чэнь лѣ расположить, разставить. 鋪 
I пу чэнь id. болтать, врать. 布 | бу чэнь разставить, 
расположить. 先 | сяньчзнь напередъ приготовить. 績 
I л юй чэнь подробно изложить. 開 j кай чэнь изло， 
жить по статьямъ. | ми чэнь перемѣіпать, поставить 
не въ порядкѣ. 敷 j фу чэнь, 彼 | пи чень докла- 
дывать, излагать. | чжичэнь прямо, безъ увертокъ 
докладывать, излагать. Щ | м янь чэнь лично доклады- 
вать, излагать Щ I чжи чэнь указывать^ обвинять. 自 



I цзы чэнь самоизобличевіе. 腐 j фу чэнь, 紅 f 
хунъ чэнь залежавшійся, испортившійся. ^\ \ дзю чэнв^ 
давній, старый. Щ \ цзи чэнь залежаться. 宿 | су чэнь 
старый. Щ I гоу чэнь названіе звѣзды (зловѣщей). ^ 
ч жу чэнь двѣ фамиліи родственные^ 一 свойство; родство^ 
明 I ми нъ чэнь ясно изложить. 句 I гоу чэнь наз- 
ваніе (зловѣщей) звѣзды. 常 | чанъ чэдь названіе звѣз- 
ды. 因 I инь чэнь названіе сяртемизік. 陸 | лу чэнь 
хлѣбъ въ зернѣ. 



Чэнь. Часовое и градусное дѣленіе небесной сфе- 
ры, по направленію хвоста Сѣв. Медвѣдиды, на 
12 цикл, знаковъ. Пунктъ соединенія солнца к 
луны (Цзо-чжуат). Мѣсто между звѣздами (Эрръ- 
я). 8-ой циклическій знакъ. День; чаеъ; годъ、 
Время отъ 7 ― 8 часовъ утра. Небесное тѣло. 
\ 爪 чэнь гуа тыквы, посѣянныя во 2-ой лунѣ ~ 
въ дня подъ знакомъ Чэнь. ：| 匕 | бэйчань сѣвернаа 
полярная звѣзда. 三 | сань чень солнце, луна и Сѣ、 
верная Медвѣдица. ^ | шенъ чэнь зимннее солнцестоя- 
ніе. ^ I цзѣ чэнь, ^ I цзѣ чэнь полные 12-ть 
зкаісовъ цикла, отъ одного до 12; 12 дней. 元 | юань 
чэнь 1-й день въ первой лунѣ подъ знакомъ Чэнь; день, 
рожденія, счастливый. Счастливый часъ. Щ \ дань чань 
день рожденія. 靈 | линъ чэнь доброе время. Счастли- 
вый часъ, время. ^ | цзянь чэнь два дня сряду. ^ 
I цзи чэнь день смерти кого. 蕭 | сяо чэнь осенніе 
дни. ^ j синъ чэнь небесныя тѣла. Щ | лянъ чэнь 
счастливый день. | 大 да чэнь солнце, луна и звѣздн. 
Созвѣздіе Скорпіонъ. Скорпіонъ, Оріонъ и полярныя звѣз- 
ды. 叢 j цунъ чэнь способъ гаданія—— избраніе счаст- 
ливаго дня на основаніи взаимодѣйствія 5 стихій. 3£ | 
у чэнь пять 72-хъ дневныхъ періодовъ въ году, coot- 
вѣтствующихъ свойствамъ пяти стихій. I жи чэнь 
день. 令 I линъ чэнь, 吉 | цзи чэнь ; , 嘉 | цзя 
чэнь, 芳 I фанъ чэнь счастливый день. 不 ! бу 
чэнь несвоевременно. 我 | во чэнь мое время. 邪 | 
сѣ чэнь, 凶 I сюнъ чэнь несчастливый день, стар. 



Чэнь. Утро, заря, разсвѣтъ. 
I Н чэнь дань id. | J£ чэнь чженъ полдень 
въ день начала весны. | 風 чэнь фынъ названіе пти- 
цы 腸 семейства corvus (вороновъ). 侵 | цинь чэнь 
рано утромъ, разсвѣтъ. 通 | т унъ чэнь бить зорю (бара, 
номъ). I пинь чэнь утренній крикъ курицы— из- 

ращеаіе естествен, порядка, 早 | цзао чэнь утро, щ 
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утру. Щ J сянъчэнь приближаться кт разсвѣту. 淸 
I цинъчэнь рано утромъ; заря. 霜 | шуанъ чэнь 
морозное, инейное утро. Щ | сы чэнь указывать время 
(о пѣтухѣ поющемъ на зарѣ), ― главенствовать, заправ- 
лять. J ху нь чэнь вечеръ и утро. 隔 | гэ чэнь 
черезъ утро. 凌 і линъ чэнь рано утромъ. 雞 | цзи 
чэнь пѣніе пѣтуха утромъ. 奉 | 昏 фынъчэньхунъ 
служить утромъ и вечеромъ. 

Чэнь. Жилище Государя, дворецъ. 
I 極 чэнь цзи id. I 宇 чэнь юй id. 1 居 
чэнь цзюй id. I 威 чэнь вэй величіе царское. | 中 
чэнь чжунъ Императорская зала. Дворецъ, 紫 | цзы 
чэнь передняя зала дворца, главная. Помѣщеніе Госуда- 
ря. 楓 I фынъ чэнь дворецъ, (засаженный) фынъ-шу ? 
съ Хань. 丹 I дань чэнь, 槐 | хуай чэнь, ЗЕ I 
юй чэнь резиденція Государя. 儀 | и чэнь дворецъ 
наслѣдника престола. 北 | бэйчэнь жилище, дворецъ 
Государя. 

Чэнь. Подданный. Чиновный. Сановникъ. Такъ въ 
докладахъ называютъ себя чиновники изъ китай- 
цевъ. 

I ^ чэнь ляо чиновники. I ^ чэнь ся под- 
данный. I 服 чэнь фу изъявить покорность, вступить въ 
подданство. 聖 | шенъ чэнь мудрый сановникъ. 正 | 
чженъ чэнь безкорыстный сановникъ. 知 | чжи чэнь 
прозорливый сановникъ. ^ | лянъ чэнь добросовѣстный 
сановникъ. 直 I чжи чэнь прямой сановникъ. ^ | 
чжунъ чань, 蕭 I синь чэнь преданный, вѣрный чи- 
новникъ. 柄 I бинъ чэнь могущественный министръ. 
Правительственныя лица. 棍 | чу чэнь министры, чины 
Государственнаго Совѣта. 命 J минъ чэнь титулованные 
сановники. 陪 I пай чэнь побочный подданный - -такъ 
называютъ себя подданные вассальныхъ князей предъ Сю- 
зереномъ. 虎 | ху чэшь генералы. 下 Ісячэнь я 
(подданый). |Е 1 гу чэнь одинокій сановникъ. | фанъ 
чэнь отставленный сановникъ. | сянъ чэнь провіант- 
мейстеръ. 外 ! вайчэнь поддавшееся варвары. 使 | 
ш и чэнь посланникъ, посолъ. 具 | цзюй чэнь забо- 
тящійся только о себѣ. 譜 | сѣ чэнь поддѣяывающійся 
шутками придворный, сикофантъ. | ю и чэнь льсти- 
бый сановникъ, куртизанъ. Щ | тай чэнь id. проныр- 
ливый. 璧 I би чэшь фаворитъ. 賊 | цзэ чэнь при- 
•своивающій себѣ， предвосхящающій царскую власть. Щ | 
дань чэнь иосѣвающій раздоры наговорами. 蔡 | ц зя н ь 
чэеь коварный сановникъ, предатель, измѣнникъ. Щ | 



цюнь чэнь всѣ чины. 大 I да чэнь важный чинов* 
никъ， превосходительный. 純 | чунь чэнь безупречный, 
честный сановникъ. ^ | цзюнь чэнь государь и чины, 
王 I ванъ чэнь подданный, слуга Государя* 小 | сяо 
чэнь малые чиновники. | ши чэнь наслѣдсгвенный 
вельможа. 親 | цинь чэнь ближній бояринъ. 宗 | 
ц з у п ъ чэнь чиновникъ, сановникъ, йзъ царской фамилій* 
Щ I цзю чэнь старый слуга, сановникъ служившій при 
прежнихъ государяхъ. 遠 | юань чэнь провинціальный 
чиновникъ, сановникъ. 近 | цзинь чэнь ближній боя- 
ринъ. 老 J лао чэнь старый слуга, сановникъ. 賢 | 
сянь чэнь добродѣтельный чиновникъ, сановникъ. |^ | 
чженъ чэнь чиновникъ говорящій правду государю. 勸 

I сюньчэнь, 功 1 гунъчэнь, 勞 I лао чэнь за- 
служенный чиовникъ. Щ I цзэ чэнь выбирать чиновни- 
ковъ. 庸 I юнъчэнь обыкновенный, заурядный чинов- 
никъ. ^ \ нинъ чэнь льстевый сановникъ, льстецъ.'/ф 

I ши чэнь ближній евнухъ. 弄 | лунъ чэнь льстивый 
чиновникъ, льстецъ. 幸 | синъ чэнь фаворитъ, люби— 
мецъ государя. 權 | цюань чэнь сильный, влиятельный 
вельможа. 强 ) цянъчэнь могущественный сановникъ. 
不 I бу чэнь непокорный, не вризнающій власти госу- 
даря, чиновникъ. ^Щі I вэй чэнь я (ничтожный чинов- 
никъ). 稱 I чэнъ чэнь покориться, признать себя вас- 
саломъ. ^ J сянъ чэнь первый министръ, канцлеръ* 儒 

I ж у чэнь ученый чиновникъ. Щ | ши чэнь чтить 
чиновника, какъ наставника. ^ | чжэнъ чэнь истин- 
ный, вѣрный чиновникъ. 諫 j дзянь чэнь увѣщаваю- 
щій， обличающей госуддря чиновникъ. 媚 | м э й чэнь 
льстивый чиновникъ. 主 I чжу чэеь государь и под- 
данный. 獸 I шоу чэнь названіе чина. 雁 |яньчэнь 
старшина сѣверныхъ варваровъ. 諫 | ли чэнь низкій, 
ПОДЛЫЙ ЧИНОВНИКЪ 市 井 j БІИ цзинъ чэнь чиновникъ, 
изъ городскихъ жителей. 草 界 \ цао манъ чэнь чи- 
новникъ изъ деревенскихъ жителей. 示 上 Щ I цзи 
чэнь сановникъ, служащій оперою престола. "Щ* | 
гу гэнъ чэнь прямой чиновникъ. 耳 目 I эрръ му 
чэнь прокуроры, цензоры. 腹 《、、 | фу синь чэнь до- 
вѣренный, ближайшій сановникъ. 封 暴 畺 1 фынъ цзянъ 
чэнь высшія провинціальныя власти: генералъ-губернато- 
ры, губернаторы, правители, воеводы. 內 大 I н&й да 
чэнь ближній бояринъ, камергеръ. 朱 買 | чжу май 
чэиъ имя человѣкса при Хат, который, благодаря нас- 
тойчивости, и^ъ бѣдныхъ, наконедъ получилъ ученую сте- 
пень и сдѣлался чиновнякомъ. 紫 微 | цзы вэй чэнь 
ближній бояринъ. r|}f| Щ I вэй у чэнь, 帷 Щ 重 1 
вэй у чжунъ чэнь думные сановники. ~tj Щ \ 
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Ъшъ го чжи чэнь временщикЕг, влекущіе Государство 
къ погибели. 恭贊大 I цань цзань да чэнь Ту- 
бернаторы, Правители въ застѣнномъ Китаѣ, подчиненные 
воеводамъ. Совѣтн 画 воеводскаго управіенія. 辦事大 
I бань шж да чэнь самостоятельные правители, губер- 
наторы въ застѣнномъ Китаѣ. Щ 大 | линъ дуй 
да чэнь командиры знаменныхъ войскъ въ западномъ En- 
Tat. 專操大 I чжуань /ао да чэнь генералъ- 
инструкторы. 散 秩 大 I сань чжи да чэнь сверх- 
штатные генералы въ лейбъ гвардіи. Щ "|у I юй 
цянь д а чэнь генералъ-адъютантъ. 前 ^| 大 | цянь 
инь да чэнь генераіъ ? слѣдующій впереди Государя, от- 
крывающей шествіе. 壓 Щ 大! ямадачэнь конюшій 
сановникъ, объѣзжающій лошадей дія государя. 



Чэнь. Пыль. Нечистота. У Даос: вѣкъ, калпа, міръ. 
У Будд, то, что можетъ марать чистую природу 
нашу; именно: цвѣтъ, звукъ, запахъ, вкусъ и оша- 
ніе， а также чувства, предметы чувствъ, предста- 
вленія, прошедшее ж будущее. Чувственный міръ, 
міръ треволненій. 

I Щ чэнь мао отдаленный, | ^ чэнь к сумра- 
чно, туманно. I 埃 чэнь ай пыль. Чувственный міръ, 
вселенная, j 荒 чэнь хуанъ пыльно; блекло отъ холода. 

I 壤 чэнь жанъ пыльная почва отъ засухи. Чувствен- 
ный міръ, міръ треволненій. | 宇 чэнь юй пыльное оби- 
талище, ― жизнь мірянъ, щръ съ его страданіямя, удоволь- 
ствіями и треволненіями. | 坂 чэнь гоу грязь. Міръ 
треволненій. | 土 чэнь ту пыль. Настоящій міръ съ его 
страстями. I 野 чэнь ѣ міръ съ его треволненіями. | 
翁 чэнь цзѣ бѳзчисленныѳ вѣка ? Еалпы. | 波 чэнь бо 
міръ трево 扁 ній. I 域 чэнь юй, | 繁 чэнь хуань, 

I 世 чэнь шж, I 界 чэнь цзѣ міръ. I 俗 чэнь су 
мірское. I 緣 чэнь юань связи съ міромъ. | Щ чэнь 
цзи мірская натура, наклонности. | 骨 чэнь гу мірская 
чувственная натура. | 忿 чэнь нянь, | ^ чэнь синь, 

I 襟 чэнь цзинь мірскія мысли. I 惑 чэнь хо мір- 
ское омрачоніе. j g чэнь л у ничтожное, немногое. | 
表 чэнь б я о, I 外 чэнь вай премірный; внѣ міра и 
^го треволненій. 委 | вэй чэнь брошенный въ мірскія 
заботы. 扮 I фэньчэнь пыль. 紅 | хунъ чэнь ве- 
черняя пыль， 一 міръ съ его треволненіями. 芳 | фанъ 
чэнь ароматная пыль. Щ. | ю чэнь пона^ѣвшая пыль, 
пыль носящаяся въ воздухѣ. 、/ 靑 | цинъ чэнь очистить, 
сдуть, смести пыль. 拂 j фу чэнь отряхнуть пыль; уго- 
стить вернувшагося изъ путешествія. 洗 | си чэнь смыть 



пыль; угощать вернувшагося изъ путешѳствія. f|]j | сянь 
чэнь отрѣшившійся отъ міра и мірской суеты. 臨 | линь 
чэнь явиться родиться въ мірѣ. 業 I ѣ чэнь дѣла мірскія, 
затрудняющія спасеніе. 客 | еэчэнь внѣшнія, пришлыя 
впечатлѣнія на чувства, будд. Обманы и самообольщенія 
изнутри и извнѣ. Смыслъ неустойчивости и движенія. 六 

j лю чэнь скверны, входящія извнѣ черезъ 6 органовъ, 
т. е. внѣшнія впечатлѣнія. .撫 | ф у чэнь собираніе, 
скучиваніе пыли, 一 забавы дѣтей， дѣтство. 動 } д у нъ 
чэнь, 送 I сунъ чэнь у древн. пѣвца Юй-гу 鶴, былъ 
такой громовой гоюсъ, что отъ пѣяія его стряхивалась пыль 
съ балокъ. 承 I чэнъ чэнь крышка, крыша (дома). 望 

I ванъ чэнь смотрѣть на пыль. Щ | янъ чэнь насѣв- 
шая на потолкѣ пыль. 自 | цзы чэнь запылиться самому. 
掃 I сао чэнь сметать, обметать пыль; уничтожить, раз- 
сѣять разбойниковъ. 條 I ди чэнь отрѣшиться отъ мір- 
скихъ треволненій, очиститься отъ страстей. 絶 | цзюе 
чэнь нѣтъ пыли. 飛 I фэй чэнь летающая пыль. 染 

I жань чэнь влаяться въ морѣ житейскомъ, быть обуре- 
ваемымъ страстями. 黨 | сяо чэнь шумный и грязный 
міръ съ его суетою. 龜 | сянь чэнь тонкая пыль. 姻 

I янь чэнь дымъ и пыль. Міръ. 挛 j чэ чэнь пыль 
отъ экипажей. 出 | чу чэнь возвышенный (писатель). 
Удалиться отъ міра. :、 | синь чэнь страсти. 揚 { 
янъ чэнь поднять пыль. I фынъ чэнь міръ. ^ 

I бянь чѳнь пограничныя волненія. Щ \ цзѣ чэнь 
міръ съ его треволненіями. Щ ( са чэнь кропить, приби- 
вать пыль. 梵 I фань чэнь буддизмъ. 根 | гэнь 
чэнь ствасти, будд. 微 | вэй чэнь мелкая пыль, 轰 

I гунь чэнь валяться въ пыли. 蒙 | мынъ чэнь по- 
пасться въ плѣнъ (о Государѣ). 麵 | цюйчэнь желтый. 
後 I хоу чэнь слѣды шаговъ， стопы. 签 I фу чэнь 
міръ съ его страстями. 世 俗 
страсти, треволненія. 狐 免 

насыпь. 离 I j 服 личэньфу духовное платье; отрѣши- 
ться отъ міра, поступить въ монахи, Щ \ гэлянъ 
чэнь двѣ калпы осталось (до полной святѳсти). 明 窗 
J минъ чуанъ чэнь киноварь. 1 緣未滿 чэнь 
юань вэй мань пѳріодъ пребыванія въ мірѣ не окончился. 
上 I 朝 Ш шанъ чэнь ча0 тинъ посрамить, уронить 
правительство. 



Чэнь. Столбъ, колонна. 

Чэнь. Вѣрить， довѣріе. Правдивый, искренній, 
匪 I фэй чэнь не заслуживать довѣрія. 



ши су чэнь мірскія 
ху ту чэнь могильная 
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Чэнь. Искренность, чястосердечіе, правда; сердце, 
душа. 

難 I фэи чэнь истинный, вможный, правдивый. 

I ш и чэнь сохранить вѣрность, искренносгь. 
关 I ши чэнь клятва въ вѣрности. 微 | вэй 
чэнь моя дума, мои нйчтожный, чистосердечныя думы. 
忠 I чжу нъ чэнь преданность, преданное сердце. 
栖 I кунь чэнь сердце, душа, задушевныя чувства. 
Щ I чжень чэнь быть въ нерѣшительности ; koj:^ 
баться, сомнѣваться. 



Чэнь. Очагъ. 
Чэнь. 

I 嫁 чэнь дунь не спокойно, не твердо. 



* * * * 
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砂; 



) Ша, Песокъ. Наносы рѣчные, удобные для пашни, 
Возвышенія, прилѳгающія къ кладбищу. Песча- 
ный, разсыпчатый. 
I 疆 ша цзянъ песчаная и меікощебнистая почва. 
I 碟 ша ли песокъ и 醒 кій камень. | 齒 ша лу без- 
плодная песчаная почва. | ^ ша чжу наносы среди рѣкъ. 
I 陀 ша то песчаные бугры. Назв. песчаной степи. | 
^ ша цю извиваться. | Щ ша мо монгольскія степи. 
I Щ ша янь пески, песчаная почва. | ^ ша сай 
песчаныя монгольскія степи. | 靖 ша цзи id. Степь на 
пути къ Тѣлэ， гдѣ слышны зовы и крики, пѣніе и смѣхъ. 

I 鍋 ша го песчаный котедъ. | 幕 ша му монгольская 
•степь. J Щ ша ма степная лошадь. Бѣлая лошадь съ 
рыжши пятнами. | 羊 ша янъ степныя овцы. | 牛 
ала ню степныя коровы. | 木 ша му еіь. | 蜜 шами 
разсыпчатый медъ. J 瓜 ша гуа разсыпчатая дыня. | 
糖 шатанъ разсюташй сахаръ. | 仁 ша жень кар- 
.дамонъ. I 魂 ша хувъ мѣстн. назв. дикарей. | 汰 ша 
т а й просѣять, отбросить мелкое и оставить большое— отста- 
влять негодныхъ и безполезныхъ чиковни ховъ, солдатъ и 
проч. I 門 ша мынь шрамана. | ^ ш а м г послушникъ; 
юбѣты его: не убивать, не красть, не любодѣйствовать, не 
пить вина, не си^І^ь на высокомъ мѣстѣ, не носить укра- 
шен ій, но пѣть к не играть, ев копить денегъ и дорогихъ 



вещей, не ѣсть по полудни и не во время. 流 | лю ша 
сыпучіе пит, собств: въ 8 ли отъ Ша-чжоу. Упоминают- 
ся въ Шу - цзипѣ. 鳴 I минъ ша гремучіе пески, близь 
Шс-чжоу. 紅 I хунъ ша красная пыль, иногда падаю- 
щая. J хэнъ ша буд. Инд. песокъ Ганга. 音直 | ! 
лунъ ша каменистые хребты и степи. Секта даос 謹， лстре- 
бляющля чудовища Цзяо. 腐 | то ша особый способа 
дѣлать легкіѳ кумиры. 食 j шиша питаться пес 醒 ъ， 一 
Хэ-ту о Да-цзынь. tf \ тинъ ша рѣчныя, песчаныя 
отмели, песчаная коса. 泥 | ниша грязь и песокъ. 淺 

I цяпьша мелкій, неглубокій песокъ. 寒 | хань ша 
холодный песокъ. 囊 I нанъ ша насыпать мѣшокъ пес- 
комъ; мѣшокъ съ пескохіъ. 堆 | дуй ша нагромоздить, 
насыпать песку. 飛 | фэй ша летающій песокъ. 彼 | 
пиша разгребать песокъ. 畫 | ху а ша рисовать на 
пескѣ. Щ I туань ша г ;атать песокъ ? ― дѣло невозмож- 
ное. ^ I гуй ша Еію: древнее владѣніѳ Кучь въ Вое- 
сточномъ Туркестанѣ, а ша: сыпучіе пески тамъ же — запад- 
ный край. ^ I чанъ ша главный городъ провинціи 
Ху-напь. Назв. звѣзды. 十 | шиша 10 песчинокъ. 虎 

I хуша， 裡 I ли ша названіе гороха. 蓬 | пынъ 
ша, 朋蓦 1 пынъ ш а， 硼 | пынъ ша бура (хим;). Щ 

I ганъ ша добываеся въ видѣ грязи изъ дымящейся горы; 
ею дубятъ кожи. Нашатырь. 權 | нао ша неочищенная 
аммоніаковая соль. 丹 Іданьтпа у даос, соѳдиненіе 
бытія и небытія. Самородная киноварь. 珠 | чжуша， 
^ I чжу ша самородная киноварь. 辰 | чень ша id. 
лучшая, по городу Чень - чжоу. 靈 | линъша ртуть, 
сваренная съ частью сѣры, ― лекарство. 吹 | чуй ша наз, 
ваніе рыбы. Щ | цюй ша древнее названіе Кашгара. 眺 

I пиша Вайсрамана, король демоновъ, охраняющій Сѣ- 
веръ и чтимый во многихъ частяхъ Китая, въ качествѣ 
бога богатства. 瓶 | пинъ ша (будд.) названіе владѣнія 
въ древней Индіи. 宿 | суша кардамонъ. 拖 | то ша 
назв. рыбы. 獵 I лѣ ша названіе гороха. 素 | суша 
бѣлый песокъ. Бѣлый газъ (матерія). 縮 I шу ша карда- 
монъ. 明 I минъ ша блестящій песокъ. | 彌足 ша 
ми ни послушники— цы въ буддизмѣ. 夜 Щ I ѣ минъ 
ша испражненія летучей мыши. | 乘 ша мынь 
чэнъмынь буд. монастырь. 黄 1 赤 іЙі хуанъ ша 
чидй безтравное, песчаное мѣсто. f 鍾肆舍 1 инь 
сы хань ша тайно беззаконничать и губить людей. 

Ша. Шелковая рѣдкая ткань. Газъ, флеръ. 

1 羅 шало， I 穀 ша ху, I Щ ша чжоу 
газъ я ^репъ. | 燈 ш а д э н ъ газовые (матерчатые) фо - 
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нари. I 窗 ша чуанъ окно, оклеенное газомъ. 葛 | 
гэ ша газъ бѣлаго и желтаго цвѣтовъ. 素 j су ша бѣ- 
лый газъ. 綺 I циша» тафта, газъ. 紅 | хунъ ша 
красный газъ. Щ | цинъ ша легкій газъ. 團 j туань 
ш а газовый вѣеръ. ^ j ванъ ша названіе рѣки， въ ко- 
торой красавица Си-гаи мыла газовое платье. 籠 ) лунъ 
ша родъ тафты. 映 憲、 | инъ чуанъ ша освѣщать 
газовое окно. 月 影 | ю ѳ инъ ша отраженіе луны въ 
газовомъ окнѣ. 漏 地 | л о у д и ш а рѣдкая газовая 
матерія. 胃 і 也 | ши д и ша частая, плотная газовая 
матерія. 障 面 I чжанъ мянь ша вуаль. 



Ша. Акула. 
I 戯 ша то 



id. 海 I хай ша id. 



Ша. Ряса, плащъ у Хэшановъ. 
装 j цзя ша id. 

Ша. Длинная шерсть. Шерстяное платье; ряса у 
Хэшановъ. 

繞 I сань ша длинная шерсть. 鼍 | цзя ша шер- 
стяной плащъ. 架 I цзя ша ряса, плащъ у Хэ- 
шановъ. 



髿 



Ж а. Длинные, краснвые волосы; распущенные во- 
лосы. 

I j ша ша распущенные, длинные волосы. 鬆 ] 
сань ша красивые волосы. 義 | сань ша длинная 
шерсть. 

Ша. Значеніе этого іероглифа неопредѣлено ясно. 
Одни отождествляуютъ его съ слѣдующимъ знакомъ, 
а другіе съ знакомъ ша убивать. 

Ша. Шовъ， рубецъ. 



Ша. Умертвить, уничтожить, казнить; умеретъ. Ко- 
сить. Чрезвычайный, смертельный, ужасный. Пой- 
мать. 

I 氣 ша ци суровый, холодный убійствѳнный духъ, 
воздухъ. j 牲 ша шенъ зарѣзать, умертвить животное. 
I 靑 ша цинъ сушить сырое дерево въ теплѣ* | 手 
ша шоу палачъ. 見 | цзянь ша быть убятымъ. 格 | 



гэ ша убить, подосіавъ убійцу. Убивать въ бою. Убить 
руками. 抹 I мо ша стереть, истребить, уничтожить. 笑 
I сяо ша сильный, гомерическій смѣхъ. 誤 | у ша убіЁ- 
ство по ошибкѣ, неумышленное. 故 | гу ша умышленное 
убійство. ^ I шенъ ша жизнь и смерть. | ши ша 
имѣть страсть къ убійству, любить убивать. 好 | хаа 
ша любящій убивать; кровопійца. 電 | шань ша само- 
вольно убить, умертвить, казнить. 宰 | цзай ша убить, 
зарѣзать. 肅 | су ша суровый, смертоносный; безжалост- 
но убивать; свирѣпствовать. 職 | сао ша свѣшиваться, 
ниспадать. 腐 | ку й ша благодаря. 喜 | си ша радо- 
ваться до смерти, чрезвычайно. 樂 | л э ша веселиться 
до смерти, чрезвычайно. -苦 j ку ша огорчить до край- 
ности. 愁 1 чоу ша опечалить сильно, до смерти. 看 | 
кань ша взглядомъ, глазами умертвить. 



Ша. Глупый, дурачекъ. 
I 像 ша цю чурбанъ, безчувственный. 
цзы глупый, дурачекъ. 




子 ша 



Зад- 



Ша. Боковыя зданія. Большой домъ， зданіе. 
няя комната. 

I Щ ша лоу бѳльведеръ, теремъ. | 屋 ш а у боль- 
шая комната. 隆 | лунъ ш а, 大 | да ша боль- 
шой домъ. 高 J га о ша высокій дожъ. ^ j гу- 
анъ ша обширный домъ. 

Ша. Мелкій дождь. Мгновеніе. 

I j ша ша мелкій дождь; моросить. 、-^ - | и ша 
одно мгновеніѳ. 吹 | чуй ша простуд 醒， горячеч- 
ная болѣзнь, стар. 瞬 I шу нь ша мгновеніе, шгъ， 
мгновенно. ^ j чэ ша мгновенно, вдругъ. 



Ша. Большой вѣѳръ, употреблявшійся при погре- 

бальныхъ продессіяхъ. Тугъ, бунчукъ. 
置 I чжиша поставить большой вѣеръ (у гроба). 
執 j чжиша держать въ рукѣ большой вѣеръ (при по- 
гребѳніи). 璧 I би ша большой вѣеръ, украшенный яш- 
мою. Щ J юй ша большой шелковый вѣеръ, украшенный 
разноцвѣтными перьями. 难 | чжиша вѣеръ изъ фаза- 
ньихъ перьевъ. 捕 | чаша водрузить большой вѣеръ. 
持 I чи ша держать вѣеръ у гроба. 笠 | лиша со- 
ломенная шляпа и вѣеръ. 八 I баша 8 большихъ вѣе- 
ровъ у гроба Государя. 六 1 лю ша 6 большихъ вѣе- 
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ровъ у гроба вассальнаго князя. 四 | сы ша 4 большихъ 
вѣера у гроба вельможъ. 



Ша. Вѣеръ, опахало. Скорописный почеркъ. 
1 藤 ш а ф у вѣерообразнее благовѣщее растеніе, 
выросшее въ кухнѣ Императора Яо и обладавшее будто 
бы способностью прохлаждать съѣстные припасы, произво- 
димым!) имъ при движеніи вѣтромъ. 輕 | цинъ ша лег- 
еій вѣеръ. Щ I бао ша драгоцѣнный вѣеръ. 翠 | ц у й 
ша зеленый вѣеръ. 蒲 | цз яо ша вѣеръ изъ банано- 
выхъ лжстьевъ. 蒲 | пу ша вѣеръ, сплетенный изъ осоки. 
赛 J куй ша пальмовый вѣеръ. 細 | с я н ъ ш а, Щ | 
цзюань ша шелковый вѣеръ. ЦЦ | туаньша круглый 
вѣеръ. Щ I юй ша перяной вѣеръ. 糟 | ч ж э ш а склад- 
ной вѣеръ. 畫 I хуа ша разрисованный вѣеръ. 鼓 | 
гу ша обмахиваться вѣеромъ. 搖 | яо ша двигать, по- 
махивать вѣеромъ. 展 I чжань ша раскрыть вѣеръ. 題 
I ти ша дѣіать надписи на вѣерахъ. 草 | цао ша 
два вида скорописи. 如 | ж у ша вѣерообразный. 珍 j 
чжень ша драгоцѣнный вѣеръ. —— | и ш а одинъ взмахъ 
вѣерсЧ. 肉 I ж о у ш а вѣерообразноѳ растеніѳ на кухнѣ 
Яо, прохлаждавшее съѣстныѳ припасы. 



Ша. Мазать - кровью углы рта. Лакать. 
I 血 ша сю е мазать кровью углы рта. 盟 | 
мынъ ша договоръ, скрѣшенный кровью. 先 | сянь ша 
сначала мазать кровью углы рта. |ц| | т у н ъ ш а участ- 
вовать въ заключеніи договора, скрѣпленнаго кровью. Щ 
I бянь ша мазать кровью углы рта всѣмъ участвую- 
щимъ въ договорѣ. 不 I буша не скрѣпдять договоръ 
кровью. 割 髮 j 血 гэфашасюе обрѣзать волосы и 
намазать кровью (животнаго) углы рта 一 заключить клят- 
венный договоръ. 



Ша. Большой вѣеръ, употреблявшійся при погре- 
бальных^ процѳссіяхъ. 

Ша. Клевать (объ уткахъ). Ще 纖 тать. 

I 蝶 ша дѣ клеваніе рыбы водяною птицею. ) 
血 ша сюѳ мазать кровью углы рта (при заклю- 
ченіи договора). | 島 1 я ша клеваніе утками, ще- 
локтаніе. 瘦 | гу ша сосать, лакать. 一 | и ша 
мгновенно, въ одинъ мигъ. 

Ш а. Убивать, поразить на смерть. Прикончить. За- 



кончить. Пагубный, вредоносный. Зловредное влія- 
ніе духовъ. Смертельный. 

I 總 ша цзунъ подвести итогъ. | 傷 ша шанъ 
убить и ранить. | Щ ша вэй конецъ, послѣдній. Конецъ 
піесы. Заключительное слово, фраза. I 數 ша шу закон- 
чить счетъ, подвести итогъ. 解 | цзѣ ша устранить зло- 
вредное, губительное начало.. ^ | тэ ша чрезвычайный, 
ужасный. 歸 I гуй ша навожденіе сряду послѣ смерти 
кого; почему дѣти и внуки умершаго избѣгаютъ комнаты 
покойнаго. 三 j сань ша духи трехъ черныхъ: барана, 
пѣтуха и коровы; въ 扁 ѣстные дни они находятся у 
воротъ домовъ; когда невѣста входитъ въ домъ жениха, про 
тивъ нихъ сыплютъ хлѣбъ и горохъ и постилаютъ соло- 
му. 小 收 I сяо шоу ша конецъ половины піесы. 大 
收 j да ш о у ша конецъ всей піесы. 身 f | 氣 ш э ш а 
ци стрѣлять въ зловредныхъ духовъ, — женихъ прежде 
чѣмъ откроетъ носилки своей невѣсты, стрѣляетъ въ ндхъ 
изъ лука. 



Ша. Обрѣзать крылья. Копьѳ. 
I Щ ша гэ обрѣзать крылья. 長 | чанъ ша 
длинное копье. ^ I цзяо ша скрестить копья, сразить- 
ся. J ши ша своевременно обрѣзывать крылья у птицъ. 
, 島 I няо ша птица съ обрѣзанными крыльями. Щ \ юй 
ша обрѣзаніе крыльевъ. Щ | сю ша, Щ | дяо ша 
обрѣзывать крылья. 



Ша. Вѣерообразноѳ чудесное растеніе, выросшее въ 
кухнѣ Императора Яо и обладавшее будто бы 
способностью прохлождать съѣстное. 
I 蒲 ш а пу id. j 常 ша пу id. 翠 I дуй ша 

id. зеленое. Щ | чу ша id. 




) Ша. Скарлатина. 



j 藥 ша яо лекарство отъ скарлатины. 括 1 г о 
ша, 提 I ти ша соскабливать скарлатину. 久 筋 
I цянь цзинь ша холера. 
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Шай. Рѣшето. Сито. Просѣвать, подсѣвать. Ги- 
гантскій бамбукъ, изъ котораго можно дѣдать 
лодки. 



I 羅 шай рѣшето, сито. I 算 шай би рѣше- 
то и сито. 米 I ми шай рѣшето для просѣванія 
риса. 下 I ся шай паденіе снѣга, какъ чрезъ рѣ- 
шето. Щ I іо шай сито для просѣванія лекарства. 
風 I фынъ шай колыханіе вѣтра. 離 | ли шай 
колыханіе изгороди. 




Шай. Разсѣяться. Бить, ударять, 
Шай. Башмаки. 



1 履 шай люй id. ^ I би шай изношенные, 
старые башмаки. Щ \ то шай снять башмаки. ^ 
чжань шай (т ѣ) легко ступать. 

Шай. Цвѣтъ. Похоть, вожделѣніе. 

) Шай. Сушить, провѣтривать. Печь (о содяцѣ). 

I Щ: шай пу id. I 白 шай бо сушить рисъ. | 
光 шай гуанъ горлчіе лучи солнца. | 乾 шай 
тань высушить. \\ | жи шай солнце печетъ. Щ 

I бао шай сушить, просушивать на солнцѣ. Щ | 
фэй шай idL (мѣстное). Щ \ ванъ шай сушить 
сѣти. 




Шай. Понижать; ужшьшить^ обрѣзать, отрѣзатъ, 



Рѣзкій (о звукѣ). 
I 禮 шай ли уменьшить, урѣзать деремонш. | 降 
шай цзянъ понизить, уменьшить, урѣзать. 豐 | фынъ 
шай пышный и скромный, | лунъшай пышность и 
скудность. 等 I дэнъ шай градацій этикета въ обраще- 
ніи съ достойннмег чинами и родными. 上 I шанъ шай 
этикетъ по отношенію къ роднымъ 7-ой степени. 下 | 
ея шай іі 8-ой степени. 旁 j панъ шай id. 9-ой сте- 
пени. 裳 j шанъ шай шовъ платья. 勢 | ши шай 
уменьшаться значенію, вліянію. 元 | юань шай первый 
отдѣлъ (пьесы). ~ - | и шай одинъ отдѣлъ (пьесы), 二 
I эрръ шай два отдѣла (пьесы). 不 | б у щ а й не 
^умѣньшать, не у^ѣзывать. 莫 | мо шай безъ перерыву. 

QQQ 00^ ―^? 




Шанъ. Мѣрять, примѣрять. Совѣщаться, обсуж- 



дать. Торговые гости, купцы. Второй изъ пяти 
музыкальныхъ тоновъ. Четверть часа, Названіе 
династіи (1783 — 1401 г. по Р. Хр.). 
I Щ шанъбяо осенній вѣтѳръ. I | 崔 шанъ ціо, 
I 椎 шанъ туй обсуждать, изсдѣдовать. | ^ шанъ 
дуй совѣщатыгя, обсуждать. | 祭 шанъ цзи сушеная 
рыба при жертвахъ. | 賈 шанъ гу осѣдлые и бродячіѳ 
купцы, торговые гости и постоянные купцы. I 度 шапъ 
д у измѣрять, соображать, взвѣшивать. | 量 шанъ л янъ 
обсуждать, совѣщаться. I 參 шанъ цань двѣ противо- 
положныя звѣзды. Это были два брата, дѣти Гао-синъ, 
находивщіеся въ постоянной враждѣ, Шат-ди размѣс, 
тилъ щъ въ разныл созвѣздія. j Щ шанъ цзѣ періодъ 
осени, осень, ^jj | бэнь шанъ капиталовладѣтель. Я 
(купецъ). 客 I кэ шанъ торговый гость. 行 | сянъ 
щанъ странствуюідій купецъ. 征 | чженъ шанъ сби- 
рать пошлины съ проѣзжающвхъ купцовъ. 迅 | сюнь 
шанъ осеиній вѣтѳръ. 寒 | хань шанъ осенній, холод- 
ный вѣтеръ. ^ I сань шанъ время за f до восхода 
солнца, а также f спустя послѣ заката его,— сумерки 
細 J си шанъ тщательно обсудить, взвѣсить. 共 | 
гунъ шанъ совмѣстно обсуждать* 更 I ганъ піаиъ, 
重 I чунъ шанъ снова обсудить, посовѣтоваться. 音 | 
инь шанъ первый музыкальный звукъ шанъ. 宫 | гунъ 
шанъ первый и второй музыкальные звуки. 淸 | цинъ 
шанъ Чистый, серебристый тонъ, звукъ. Ц\ | иньгаанъ 
выводить тонъ шанъ. 按 | ань шанъ ударять по тону 
шанъ. 半 ) бань шанъ тонъ шанъ ― бемоль и діезъ, 
歌 J гэ шанъ пѣть въ тонъ гианъ. 素 | су шанъ 
осень. 高 I гао шанъ id. 7-я луна. 伸 I 4 ж У н ъ 
шанъ 8-я луна. 暮 | му шанъ, 季 | цзи шанъ 9-я 
луна. 金 j цзинь шанъ осень; западъ. ^ | юй шанъ 
разнощикъ, торгующій рыбою. 經 ！ цзинъ шанъ заѣз- 
жій купецъ. 通 I ту нъ шанъ открывать торговлю, за- 
вести торговыя сношенія. 遠 | юань жанъ далекій тор- 
говый гость, заѣзжій купецъ. 富 | фу шанъ богатый 
купецъ. 工 I гунъ шанъ ремесленники и купцы. 殷 | 
инь шанъ зажиточный купецъ, капиталистъ. | 馬也 
fpj шанъ цюй чи хэ муравью (шат-г^юй ) переплыть 
чрезъ рѣку ― дѣло непосильное. 

Шанъ. Болѣть. Скорбѣтъ. Бредить. Губить. Ра- 
нить. Огорчить. Рана, вредъ. 
I 1 讓 шанъ X у ай огорчать-ся, сокрушаться, скор* 
бѣть дудою, I Щ шацъ сунь вредъ; вредить. | ^ 
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жанъсинь огорчать-ся, сокрушаться, горевать. 卜感 
шанъ гань растрогаться, скорбѣть. | 悼 шанъ дао со- 
болѣзновать; соболѣзнованіе. 驗 | янь шанъ свидѣтель- 
ствовать раны. 內 | нэйшанъ въ душѣ скорбѣть, сок- 
рушаться. Внутренняя рана. 金 | цзинь шанъ рана отъ 
хоюднаго оружія. 晝 | си шанъ болѣть, страдать. Щ 

I лао шанъ болѣзни отъ утомленія, труда. 痛 | тунъ 
шанъ скорбѣть, сокрушаться. Д^、 | синь шанъ скорбѣть, 
болѣть. Щ I шень шанъ въ душѣ скорбѣть, болѣть. 
憂 I ю шанъ скорбь. 悲 I б э й шанъ скорбѣть, пе- 
чалится. I юнъшанъ вѣчно скорбѣть, болѣть. 用 

I юнъ шанъ пострадать. f| | ти шанъ (душа) бо- 
литъ отъ тѣяа. 重 | чжунъ шанъ тяжелая рана. 毁 

I хуй шанъ уничтожить и повредить. Щ \ цуй шанъ 
получить рану; страдать, сокрушаться. 如 | ж у шанъ 
Еакъ бы (самому) страдать* 

Шанъ. Винная чара, кубокъ; вино. 
I 之 шанъ чжи выпить. Щ | л эй шанъ воз - 
ліяніе вина на землю, умершмъ. 澄 | чзнъ шанъ чис- 
тое вино, прозрачное вио. I цзяоша 珏 ъ перцовка 
въ новый годъ, 、濫 I лань шанъ маленькіи источникъ, 
съ чарку воды, ― малое начало чего, малость. 舉 | цзю й 
шанъ поднять кубокъ. 飛 1 фэйшанъ быстрое, час- 
тое поднятіе бокаювъ. ~ ' | и шанъ одинъ кубокъ ви- 
на. 盈 I инъ шанъ наполнить бокалъ. f 孚 | фу шанъ 
плавающій кубокъ. 稱 | ч^нъ шанъ поднести кубокъ 
вина; пить за чье здоровье. 傳 | чуань шанъ переда- 
вать кубокъ. 流 I л ю шанъ пустить кубокъ въ воду. 
Въ причудливо извивающіеся канальцы опускаютъ кубки 
съ виномъ, которые, плывя по нимъ, останавливаются на 
изгибахъ; противъ кого изъ гостей: останавливаются онег, 
тотъ и осушаетъ ихъ. 行 | синъ шанъ приглашать вы- 
пить. 金 I цзинь шанъ золотой Еубокъ. 壶 I X у 
шанъ чайникъ съ вивомъ ж кубокъ. \ цинъ шанъ 
осушить бакалъ. 御 | юй шанъ Имераторское вино. Щ 
I юй шанъ кубокъ въ формѣ птицы. Щ Щ | чжу 
яошаиъ поднести за здравный кубокъ. 獻 Щ \ сянь 
шоу шаяъ id. 

Шанъ. Преждевременная смерть; умереть въ юнос- 
ти. Умаретъ. 

國 I го шанъ умершіе на войнѣ ，一 безпріютные ду- 
ii. 上 I шанъ 腿 а ж$ умершій въ возрастѣ отъ 16 一 
19 лѣтъ. 中 j чжуіъ шажъ id. отъ 12 — 15 лѣтъ. 
不 I сяшанъ id. отъ 8 — 11 лѣтъ. 雜 Ідзаша 玨 ъ 
jiepmifl въ маюлѣтствѣ. 嫁 | цзя шанъ выдти замужъ 



за малолѣтка. Въ древности жениться дозволялось 30 
лѣтъ， а выходить замужъ 23 лѣтъ. 夭 | яо шанъ уме- 
реть въ малолѣтствѣ, 長 J чжанъ шанъ умершій меж- 
ду 16 и 19 годами. 




Шанъ. Бурное теченіе воды. Движеніе волнъ. Течь. 



шанъ шанъ бурно течь, катиться. 




Шанъ. Названіе рѣки. 



Шанъ. Наградить, пожаловать. Похвалить. Поощ- 
рить. Любоваться. Забавляться. 
I Щ шанъ фа награды и наказанія. | 費 шанъ 
лай， I 賜 шанъ цы награждать, жаловать. J ^ шанъ 
гу ань награждать чиномъ. | Щ шанъ дянь правила 
о наградахъ. | 功 шанъ гунъ награждать, жаловать за 
заслуги. J 刑 шанъ синъ, | 識 шанъ чу награды и 
наказанія. | 賴 шанъ гань награда. | 貝各 шанъ лу, 
I 給 шанъ цзи пожаловать. | 格 шанъ г э статьи о 
наградахъ. | 物 шанъ у пожал ованныя вещи. | 擢 шанъ 
чжэ наградить повышеніемъ. | 愛 шанъ ай любоваться, 
восхищаться. | 邁 шанъ юй награждать, жаловать, j 勞 
шанъ лао награждать за труды. | 醒 шанъчоу наг- 
раждать за что. j 田 шанъ тянь пожалованная земля, 
древн. I 俘 шанъ фу пировать по случаю взятія кого 
въ плѣнъ. I ^ шанъ юе наслаждаться луной, съ пиро- 
в&ніѳмъ. I 雪 шанъ сю е любоваться, наслаждаться снѣ- 
гомъ. I 玩 шанъ вань развлекаться. | 笑 шанъ сяа 
смѣяться. I 逸 шанъ и, | 適 шанъ ши развлеченіе, 
удовольствіе. | 得 шанъ дэ сойтясь, подружиться. | Щ 
шанъ ся инстимности. | ^ шанъ на понравиться вза- 
имно; дружба, взаимность, j 春 шанъ чунь любоваться 
весною. 行 J синъ шанъ пожаловать, награлсдать. 歷 
I шенъ шанъ повысить, пожаловать чиномъ. Щ | та 
шанъ нарочитая награда. 渴 | кэ шанъ жаждать на- 
градъ. 延 I янь шанъ, 政 1 синь шанъ наслаждать- 
ся. 懲 I моу шанъ великая награда. 爵 [ цзіо шанъ 
награждать титуломъ. 重 | чжунъ шанъ щедро пожа- 
ловать, наградить. 加 | ц з я шанъ еще въ дополненіе 
пожаловать. 恩 | эньшанъ милостивая награда. 厚 | 
хоу шанъ щедрая награда. _[二 I шанъ шанъ царская 
награда. 稿 | као шанъ награждать (солдатъ). j 
синь шанъ любимый. 蠻 | цзянь шанъ удостоиться 
любви, пользоваться расположеніемъ. 淸 ) цинъ шанъ 
удостоивать рас 画 оженіемъ. 珍 | чжень шанъ любить, 
дорожить. Щ I жуй ш^иъ царская награда, пожал ова， 
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.ніе. 眞 [ чжень шанъ истинные друзья. 獨 | ду шанъ 
одному любоваться, наслаждаться. 幽 1 ю шанъ въ уеди- 
неніи наслаждаться, любоваться. Щ \ шень шанъ лю- 
боваться, наслаждаться. 宴 | янь шанъ наградить пи- 
ромъ. 威 I вэи шанъ поражать и награждать. | Щ 
不 Щ шанъ фа бу э безпристрастіе въ наградахъ и 
наказаніяхъ. | 慶 刑 威 шанъ динъ синъ вйй на- 
грады и наказанія. 1 逾甚厚 шанъ юй шень хоу 
пользоваться щедрыми наградами. | 世不絶 шанъ 
,ши б у цзюе благодѣянія миру неистощимы, непрерывны. 

1 申 "13 當 шанъ пинъ фа дан ъ справедливо на- 
граждать и наказывать. | 信 Щ 明 шанъ синь фа 
минъ награды и наказанія непреложны. 任賢 1 功 
жень сяньшанъгунъ употреблять на службу добро- 
дѣтельныхъ ж награждать заслуженныхъ. 優游 | 逸 ю 
ю шанъ и наслаждаться свободою, независимостію. 大 相 

I 得 да сянъ шанъ дэ， 深 相 | 納 шень сянъ 
шанъ на весьма сойтись, сблизиться, подружиться. 开 ij 
疑附輕 1 疑從金 синъ и фу цинъ， шанъ и 
ду нъ чжунъ при сомнѣніи въ винѣ налагать легкое на- 
жазаніе, при сомнѣніи въ наградѣ награждать щедро. 



上 



Шанъ. Верхъ; верхній; вверхъ. На. Высшій, луч- 
шій. Предъидущій. Императорскій, дворцовый. От- 
правиться. Представиться, Внести, вписать. По- 
читать, уважать. 
I 國 шанъ го владѣніе верхнее по теченію рѣ- 
ки， древн. Высокое государство, изъ почтенія. Сюзеренное 
государство. I 苑 шанъ юань императорскіе сады, j 方 
шанъ фанъ дворцовый. Сѣверъ и Востокъ. Выше небесъ, 
даосе. Царство блаженства, рай, буд. Монастырь въ го- 
рахъ. I 眷 шанъ цзюань Императорское благоволеніе. 

I 聞 шанъ вэнь Императоръ слышалъ, зналъ. | 聽 
шанъ тинъ Императоръ слушалъ; слухъ， вниманіе Госу- 
даря. I 意 шанъ и Императорская мысль. | 用 шанъ 
зонъ Императорское употребленіе. | 諭 шанъ цянь предъ 
Императоромъ. | 供 шанъ гунъ предметы, поставляемые 
для двора. Поставить жертвенныя предложенія. 1 命 ш а н ъ 
минъ Императорское повел ѣніе. | 下 шанъ с я верхъ и 
внизъ; небо и земля. Государь и чины и проч. | 頭 шанъ 
тоу вверху; во главѣ. По при【шнѣ. | ^ ш а н ъ у необ- 
ходимое, нужнѣишее. | 妙 шанъ мло наилучшій. | 吉 
шанъ цзи наисчастливѣйшій. | 古 шанъ г у тлубокая 
древность. I jf^ шанъ да f ? j 世 гаанъ ши древнія 
времена. | 京 шанъ цзинъ высокая столица, древн, 
Верхняя столица, коренная (у Еиданей и Гяней). | 都 
шанъ ду вердяя .столща^ пря ІЬть, | ^ щацъ чунъ 



вверхъ воспарить. | 天 шанъ тянь небо. | Щ шанъ. 
дюнъ id. по формѣ. I 蒼 шанъ цанъ id. по двѣту^ 

I 淸 шанъцинъ чистая высь， небо, стар. | 人 шанъ. 
жень высоконравственный человѣкъ. Хэшанъ, при Тат. 

I щ шанъ чжень высшее существо, не подверженное 
перерожденіямъ (у Даосовъ). I 仙 шанъ сянь беземерт- 
ное существо. 主 | чжушанъ Государь. 介 | цзѣ 
шанъ одинокій вверху, 一 Государь. 無 | у шанъ выесь 
чаиші &， верховный. 今 | цзинъ шанъ нынѣ царствую- 
щій Государь. 太 I тай шанъ человѣкъ исполненный 
совершенствъ —— титулъ Лсіо-цзюня， обоготвореннаго Лао- 
цзы. Щ I юнь шанъ въ облакахъ. | ш е н ъ га а н ъ 
подняться вверхъ. 炎 | янь шанъ огонь. 直 | чжи 
шанъ прямо подниматься. 趨 | цюй шанъ поднимать^ 
ся вверхъ. 名 I минъ шанъ включеніе имени; вклю- 
читься имени. 函 I хань шанъ представленіе письма; 
представить письмо, донести. 啟 | ци шанъ донести, до， 
вестя (до свѣдѣнія). 所 | со шанъ почитаемый, уважае- 
мый. 在 j цзай шанъ на верху, находиться на верху, 
Въ присутствіи, предъ лицемъ. 騰 | тэнъ шанъ вез- 
нестись, подняться, воспарить. 飛 | фэй шанъ возіетѣть,. 
воспарить. \Щ I чао шанъ приливъ поднимается. 天 | 
тянь шанъ на небѣ. 山 j шань шанъ на горахъ, 
)\\ I чуань шанъ на рѣкѣ. 海 ) хай шанъ на морѣ, 
崖 I яй шанъ на берегу. 牆 | цянъ шанъ на стѣ- 
нѣ. 閣 I гэ шанъ на бельведерѣ. 亭 | тинъ шанъ 
въ бесѣдкѣ. 石 j ш и шанъ на камнѣ. 陌 I мо шанъ 
на дорогѣ. 堂 I танъ піанъ въ залѣ. У Корейцевъ 
члены присутствія. 几 | цзи шанъ на столикѣ. 座 | 
цзо шанъ на сидѣньяхъ, на стульяхъ. 案 | анъ гааяъ 
на столѣ. 紙 I чжи шанъ на бумагѣ. 掌 | ч ж а я ъ 
шанъ на ладони. 樹 | ш у шанъ на деревѣ. 藥 | 
лянъ шанъ на переметѣ， на перекладинѣ. 居 | цзюй 
иі а я ъ занимать высокое положеніе. 二 | эрръ шанъ 
два господина, государя. 聖 | шенъ шанъ премудрый 
Государь. 尊 j цзунь шанъ уваасать высптихъ. 長 | 
ч лс а н ъ шанъ высшій, старшій. 人 | жень шанъ вы- 
ше (обыкновенныхъ) людей. Щ | цинь шанъ уноситься, 
стремиться вверхъ. Любить высбіихъ. 三 ( с а н ь шанъ 
три положенія, въ которыхъ приходятъ счастливыя мысли 
для сочинены, именно: 枕 | ч s е н ь шанъ въ постели. 
Щ j ма шанъ на конѣ верхомъ, Щ\] | цы шанъ въ 
отхожемъ мѣстѣ. 直 | дао шанъ на дорогѣ. | 焉 %і 

ш а и ъ янь чжэ если то умный человѣкъ 掌 | 寶 

чжанъ шанъ бао какъ драгоцѣнность. Щ \ щ 
цзяо ^жа шанъ жцяъ выдавать iyipcidfi указъ. 
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Шанъ. Полдень. Мѣра земли въ Маньчжуріи, со- 
стоящая изъ шести Маньчжурскихъ му (съ каж- 
дой стороны по 180 китайскихъ футъ); около 14 
акровъ. 

I 午 шанъ у полдень. ~ • | и шанъ 6 му 一 око- 
ло 1і акровъ. 

Шанъ. Дверное кольцо. 

尙 

Шанъ. Нѣкогда. Прибавить. Благородный, почтен- 
ный. Высокій. Нѣсколько; еще. Почитать, предпо- 
читать, любить. Жениться на принцессѣ. Согласно. 

I 方 шанъ фсянъ дворцовый. | 食 шанъ ши 
подающій кушанье Государю. | 衣 шанъ и гардероб- 
мейстеръ. I 書 шанъ шу перовонач. докладчики Импе- 
ратору, нынѣ министры. Одна изъ кдассическихъ книгъ 
Шу-цзинъ. I 賢 шанъ сянь почитать мудрыхъ. | 年 
шанъ нянь уважать стариковъ. | 氣 ш а н ъ ц и лшбить 
раздражаться. J 論 шанъ лунь обращаться къ врежнимъ 
временамъ и разсматривать. | 百 шанъ бо предпочитать 
^ѣлый цвѣтъ (нри династіп Инь). | ^ шанъ чи id. 
красный (Чжоуская динаетія). | 錫 шанъ си маньчж. 
духъ полей. 至 J ч ж и шанъ наивысочайшій. 高 | г а о 
шанъ высокій, почтенный. Уважать. 志 | чжи шанъ 
стрем 應 іе， расположеніе. 雅 | я шанъ очень любить. 素 
！ су шанъ чиетый и высокій характеръ. I ши 
шанъ модный, въ модѣ. 難 | наиь шанъ недосягае- 
мый, несравненный. 祟 | чунъ шанъ, 尊 | цзунь 
шанъ почитать, чтить. 嘉 | ц з я шанъ отличное поч- 
теніе, отмѣн 腦 похвала. 俗 | су шанъ обычай, нравы. 
習 I си шанъ привычки. ^[ \ цзюшанъ давно ^ію- 
6йть， предпочитать. 得 | д э шанъ быть въ состояніи 
согласоваться. Удостоиться сочетаться съ кѣмъ. 幽 | цзы 
шанъ хвастаться, похваляться. | ^ 主 шанъ гунъ 
чжу жениться на принцессѣ. 無 以 I у и шанъ недо- 
сягаемый, несравненный. 由來 | 矣 юлайгаанъи дав- 
но уже. 



Шанъ. Заграждать. Нижнее матье; юбка. 
赤 I чи шанъ алая юбка. 牵 | цянь шанъ под- 
бирать платье, ф 佳 j вэйшанъ юбка изъ четырехуголь- 
наго куска. 黄 J хуанъ шанъ желтая юбка (государя). 
纏 I сю шанъ разшятая юбка. 練 1 ляиь шанъ бѣ- 
лая шелковая юбка, траурная. 幾 | цюнъ шанъ юбка 
безъ подкладка. 布 | б у шанъ полотняная юбка. 素 | 



су шанъ бѣлая юбка. ^ | юй шанъ юбка изъ перьевъ 
у даосовъ. 露 I и шанъ id. названіе пѣсни. 衣 | и 
шанъ верхнее платьѳ и юбка; костюмъ, платье. 越 | 
шанъ племена Лао между Юнь-напью, Анна 匪 ъ и Сіа- 
赛 I цянь шанъ подбирать платье. 

Шанъ. Нерѣшительный. 

I ^ шанъ янъ id. рѣять, разгуливать, бродить* 



момъ. 
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Шань. Гора. 
I 川 шань чу ань горы и рѣки. J 海 шань 
хай горы и моря. J 岡 шань ганъ горы и холмы. | 
脉 шань мо горныя системы. | 陵 шань линъ горн. 

I 腰 шань яо полугорье, средина горы. | Щ шань 
цз у й горная распадина. | шань по горныя пока- 
тост I 阿 шань э горныя покатости, спуски. | Щ 
шань я о горныя впадины, ущелья. | і 映 ша 珏 ьцзя гор- 
ный прорывъ; ущелье. | ^ шаньчжунъ вершина го- 
ры. I 鎮 шань чжень господствующая горы. I 嶽 шань 
іо горные пики, выдающіяся горы, которыхъ въ Китаѣ 
считается пять. | 鳥 шань дао морскіе острова. | 淵二 
шань юань горы и омуты. | 野 шань ѣ дебри; ди- 
карь, j 數 шань coy пустыри. | 澤 шань цзэ горы 
и болота; пустыри; угодья. | 原 шань юань горы и 
равнины. I Щ шань хэ физич. очертаніе. Горы и рѣки. 

I т[С шань шуй горы и воды — пейзажи. | Щ шань 
линь горы и лѣса， пригорныя угодья. Пустоши. | 木 
шань му лѣсъ свободный, дикій, древн. | 產 шань 
ч ан ь мип^раллы и металлы. | Щ шань тянь планта- 
діи. Горная земля. | Щ шань ч анъ горные заводы. | 
鉴 шань ш у горныя фермы. | 郞 шань цунь горное 
иоселеніе, хуторъ. |* Щ ш ань ч ж а й горныя изгороди, 
укрѣпленія. I 家 шаньцзя горное поселеніе. | 人 шань 
ж ен ь горецъ. | 陰 шань инь сѣверная сторона горы. 

J 陽 шань янъ южный ск 扁 ъ горы. I 前 шань цянь 
Китай. Предъ ，、<屮;'〜7 | 二 



дй горъ, зи 、人 
мо ? твердо. \ ,f 's t u \ 
шань ху тро^:]ячг 、 
меру. I 火 ш а и г > 、 
腸腿腿 ція въ 1 -h) 



I 後 шань X о у Моиголія. Поза- 
шань ли стоять горой, пря- 
； ь цзи груды (собраннаго). | pf- 
I ЗЕ шань ванъ гора Су- 
:\ пие палы. ( 燈 шань дэнъ 
к \; \ 門 шань мынь ворота въ 
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будд, кумирню. 1 伏 шань фу скрываться въ горахъ. | 
僧 шань сэнъ, J Щ шань на горный буддійскій мо- 
нахъ, пустыннжкъ. | Щ шань мэй горные оборотни. | 
魁 шань сяо лѣсные оборотни. ЙС | цзянъ шань 
рѣки и горы. Государство. 顧 | чуй шань холмъ круг- 
лый. 金 I цз инь шань родники. Алтай. 陰 | инь 
шань хребет? отдѣляющій Китай отъ Монголіи, стар. 
景 I цзинъ шань выдающаяся гора. Гора на сѣверной 
сторонѣ Дворца въ Пеішнѣ. Щ I луань шань неболь- 
шія горы. 三 I сань шань Тай-таиь, (въ (Шань- 
ё/ушь), Тай-тт (между провинціями Чжи-ли и Сапь- 
ш) и Лупъ-ху'Шань (въ Цзяпъ-си). 赤 | чи шань го- 
ра, куда, по вѣрованію Киданей, переселялись души умер- 
шихъ; на С. 3. отъ Ляо-дуна, въ нѣсколькихъ тысячахъ 
息 童 I ту нъ шань голая гора. 麵 | пинь шань 
имѣть границею горы. Смежный съ горами. 披 1 пи шань 
черезъ горныя дебри. Прорыть горы. Окруженный горами. 
草 I 6ж шань укрывшись за горою, жзъ за горы. 隔 
f I гэ шань за горами, отдѣлепный горами. Дѣти отъ 
двухъ матерей. 續 | х а о іп а н ь сцѣпивгаіяся на скалѣ 
раковины, штукъ по сту. 朝 j чао шань пмигримство 
по кумирнямъ. Покяоненіе святымъ горамъ. Гора, на Ю, 
отъ кладбища. 雪 j сюе шань снѣжныя горы. Гша- 
лай. 天 j тянь in а и ь горы окаймляющія Восточный 
Туркестанъ съ сѣвера по Монг.， при Юань, Элит Ха- 
бирхань (желѣзньтя ребра). 地 j ди шань названіе Гуа ― 
уступчивость. 雷 j лэй шань названіе Гуа— малая ошиб- 
ка ? погрѣшность. 風 J фынъ шань названіе Гуа ― пос- 
тепенно, мало по малу (подвигаться впередъ). 水 | шуй 
шань названіе Гуа ― застои, затрудненіе. 火 | х о шань 
вулканъ; таковой Холдуньж въ 200 ш отъ Мергеня на 
Ю. В. открывшійся въ 1701 году; теперь изъ него об- 
разовалось 9 сопокъ; жертва имъ въ 1-ю лѣтшою луну. 
При династіи Суй, въ послѣдній день года, жженіе во 
дворцѣ костровъ изъ душистыхъ деревъ， которые полива- 
лись блоговоннымъ масюмъ; запахъ отъ иихъ ощущался 
за 10 лж. Щ I цзэшань названіе Гуа 一 остановить, 
не двигаться. 靑 | цинъ шань зеленая гора. Названіе 
горы. f\- J дань шань названіе горы， данное ей отъ 
того, что она покрыта багровыми испареніями. 春 | чунь 
шань весеннія горы. 秋 J цю шань осеннія горы. 曉 

I сяо шань горы утромъ, утреннія горы. 慕 | м у ш а н ь 
горы вечеромъ^ вечернія горы. 名 | минъ шань знаме- 
нитыя горы. 小 I сяо шань небольшая горка. 導 | 
дао шань направлять горы (объ Императорѣ ІО\Ьь). 登 

I дэнъ шань подниматься на гору. Щ. | ю шань гу- 
лять по горамъ. 傍 f д анъ шань лежать у горъ ; под- 



лѣ горъ. 買 I май шань купить гору. 學 | сіо шань 
подражать горѣ— брать на себя， не по силамъ. 爲 | в эй 
шань дѣлать, насыпать гору (прилежаніе —— необходимый 
залогъ успѣха). Лунь-юй. 面 | мяньшань обратиться 
лицемъ къ горѣ. 畫 | х у а м а н ь рисовать горы. 賀 | 
фу шань пести на плечахъ гору 一 примѣръ невозможнос- 
ти. 移 I и шань передвигать горы. 雲 | юнь шань 
гора, покрытая облаками. Щ \ чжень шань настоящая 
естественная гора. 假 | д з я шань искуственная гора. 
靈 I л и н ъ шань чудотворная гора. 浓 | бинъ шань 
ледяная гора, Мусуоѵдабанъ, Музартскій перевалъ между 
Или и Ушемъ, на пространствѣ 100， 120 ли; дорога 
идетъ извилинами по окраииамъ ледяныхъ массъ. Ей при- 
носится ежегодная жертва. 米 | мишанъ хлѣбныя го- 
ры, масса хлѣба- 巫 j у шань названіе горы въ про- 
винціж Сы-чуанъ, на которой Чускій князь совокупился 
во сиѣ съ феей, отсюда: половое со 應 уп 扁 соитіе. 盧 
j л у шань названіе горы. 嵩 | су нъ шань средній 
изъ пяти знаменитыхъ 丽纖 ъ Китая въ провинціи Хэ- 
nam. f§ j дай ш а н ь, 泰 | тай шань названіе горы 
въ Ш(Шгдунѣ. Такъ назыв. Мыпъ-цзы за величіе. Тесть. 
華 j X у а шань западный изъ пяти знаменитыхъ пиковъ 
Китая въ провинціи Шэнь-сгі, на Югъ отъ Си-ань-фу: 
恒 j хэнъ in а п ь одинъ мзъ пяти пиковъ въ Ю. 3. час- 
ти провинціи Чжи-ли. 衡 I хэнъ шань южный пикъ 
въ провинціи Ху-нань, на которомъ Юй получилъ откро- 
веніе, какъ управиться съ Желтою рѣкою. 海 | хай 
шань гора въ морѣ. 平 | пинъ шанъ столовая гора, 
I женъ шань 'будд, монастырь. 開 | кай шань 
прорыть, рыть горы. I 海 禾 j шань хай ли произве- 
денія моря и горъ. | 海 價 шань хай цзя цѣна дровъ 
и рыбы. 案 I -у* ань шань цзы чучело (на огородахъ). 
不 周 I б у чжоу шань названіе горы, которую ело- 
милъ Чжуаць - сюіІ， отчего небо склонилось на Югъ. Чжу， 
апь-сюй трудился вмѣстѣ съ Еюй-гуа и разгнѣвался за 
то, что та предвосхищала сѳбѣ трудъ. 三 神 | сань 
шѳнь шань три горы въ Восточяомъ морѣ， обитаемыхъ 
духами: Пынъ-лай, Фанъ-чжанъ и Инъ-чоюоу. Янь-Чжао- 
ванъ (311 — 279) посылаіъ отыскивать ихъ въ морѣ 
(Ши-цзгінъ、. 峻 Щ I янь цы шань названіѳ горы, на 
которой отъ столкновенія двухъ камней образуется влага; 
когда влага высохнет^ выходитъ огонь; всѣ горше кам- 
ни воспламеняются на 10 футовъ; этотъ огонь можетъ 
быть потушенъ только бурею съ сыпучимъ « пескомъ. 人 
中 I жень чжунъ шань носъ. 撮 合 | цо хэ шань 
сваха. ^ 武 夷 I у и шань названіе горы въ провинцік 
Фу^цзян^ ізвѣстной свошъ чаемъ того же имени, 太 
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ff I тай ханъ шань обширный кряжъ горъ въ Сѣвер- 
脑 ъ Еитаѣ; начинается въ Хэ-нанщ тянется на С. В. 
чрезъ губернію Сань-си; въ Чжи - ли извѣстенъ подъ име- 
немъ западныхъ горъ. 日 月 | жиюе шань названіе 
горы, упоминаемой въ Шанъ-хай-цзииъ. 天 汗 | тянь 
хань шань горы, ОЕайммющія Восточный Туркестанъ съ 
Сѣвера. 長 白 I чанъ бо шань названіе горъ, отдѣ- 
мющихъ Маньчжурію отъ Кореи; на верху ихъ озеро, 
нзъ коего вытекаютъ три рѣкш Сунгари, Ту мыт и Я- 
лу-г^зянъ; у одного водопада есть надпись, сдѣіанная ко- 
рейцами, древн. 火 I хо янь шань песчаныя горы 
отъ Пичана на Югъ. Кучи песку на стеаи за Цзя-юй- 
гуанемъ. 沃 着 | во цзяо шань камень на океанѣ, 
40 7 000 ли пространствомъ, и столько же толщиною; подъ 
него стекаетъ вода океана. 木 葉 | му ѣ шань или 
И-у- 雄 й-шань, маньчж. Илагуриалинь, въ Южной Мань- 
чжурія, гдѣ погребались Ежданскіе Ханы; 15-го числа 
10-ой луны передъ ней возливалось вино и сож 腿扁 ь 
молитвы, пісанныя Еяданьскии буквами. 須彌 | сюй 
ми шань Сумеру. Полагаютъ ? что въ Ш(шь-хай-цзинѣ 
она названа 4-хъ сторонней горой, Фат-шань. | 斗 之 
Щ шань доу чжи л нъ взираютъ (на высокаго ученаго), 
каіъ на гору Тай-шань ж Сѣверную Медвѣтщу. | 沒 
浮 шань му цю фу горы покрылись водою и холмы 
п іаваютъ, ― потопъ. 邀 | 煙谷 цяньшаньиньгу 
равнять горы ж заваливать дебри. 梯 | 航海 тишань 
ханъ хай карабкаться по горамъ и переплывать моря. 
拔 I 拔河 ба шань ба хэ игра въ веревку, кто ко- 
го перетянетъ. 拔刀刺 I ба дао цы шань ударить 
жечезіъ въ горы, отъ чего потекла вода (Ли-гуанъ-ли въ 
войнѣ съ Да - ват, при неиіѣніи воды). 剪徑簡 | 
цз янь цзинъ кай шань прокладывать тропинки и рас- 
капывать горы. 

^З*)] Шань. Отбросить. Отрѣзать; урѣзать; исключить. 

I 定 шань динъ очистить (сочинѳніе)^ исправить 
его. J 翻 шань сяо срѣзать; исключить. 就 j 
цзю шань по усмотрѣнію исправить. 待 | дай 
шань ожидать, требовать урѣзанія, сокращенія. 善 

I шань йіаяь быть въ состояніж исправлять, кор- 
peETipoBafb. 盡 | цзжнь шань все исключить, 
выбросить. 採 1 цаі ш«інь сдѣлать выборъ и ис- 
править. ,\\ \ кань шань выбірать. 

Шань. Смѣяться, шутить, насмѣхаться. Хорошій ? 
прекрасный. 

J I шань шань двіженіе ; поступь^ | 笑 шань 



сяо смѣяться, шутить. Щ I бянь шань вою^ 
чдться дамскому платью по полу. Щ | цзи шань 
насмѣхаться. 竊 | цѣ шань плутовскя шѣяться^ 
Щ I пань шань плавная походка. 

珊 

Шань. Маржанъ, кораллъ. 

j I шань шань бряцаніе яшмовьіхъ привѣсоЕЪ;! 
звукъ отъ падающихъ капѳіь дождя. | 嚷 шань 
ху кораллъ. 蘭 I лань шань опаденіе, увяданіе。。 
嫩 I ну нь шань нѣжный， деликатный. 

ФШ^ Шань. Баранье сало. Вонь баранья иди козлиная^ 
腿 на, 

膏 J гао шань баранье сало. 臭 | чоу шань 
запахъ баранины или козлятины. 擎 | ху нь шань 
скоромный запахъ. 暴 j цу й жа нь запахъ шерсти. 
鹿 I пао шань кухонный запахъ. 氣 | ци шань 
запахъ баранины 腿 козлятины. 慕 | му шань 
любить запахъ баранины или козлятины. | 肉 酷 

шань жоу ло цзянъ баранина и кумысъ. j 
І Ш 風 шань ту синъ фынъ кочевыя мѣста. 

q Шань. Лить слезы. 

I j шань шань, j 然 шань жань (литься) 
градомъ (елезамъ). 涕 | ти шань лить слезы, пла- 
кать. 



Шань. Сбивать, мѣсить землю, глину. 



Шань. Ерыть соломою. Шаіашъ. 
I 蒙 шань зіынъ накрыть соломою. | Щ шань 
б а крыть соломой и черепицей. 被 | бэй шань 
накинуть соломенный плащъ. 寢 | цинь шань 
спать на рогожкѣ, покрытой соломой (во время тра- 
ура). 廉 I лянь шань видъ скорописи. 茅 | 
мао шань шалашъ. 草 | цао шань крыть соло- 
мою. 靑 I цинъ шань названіо лекарственной травы" 

Шань. Лихорадка. 

病 I банъ шань заболѣть лихорадкою. Щ | цзѣ 
шань ліхорадка. 舊 I цзю жань застарѣлаж 
лихорадка. 

Шань. Платье^ халатъ. Рубаха. 
未 I шань id безрукавка, душегрѣя. 布 | 
шань полотняное платье^ халатъ. 黄 I хуанъ шань 
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желтый халата ― бариад. 藍 | лань шань синій халатъ 
一 платье студентовъ. 靑 | цинъшнь кубовый халатъ 
一 платье ученыхъ. 汗 | хань шань сорочка. 偏 | 
пянь шань хэжанская (манашеская) риза, хитонъ. 衣 | 
и шань платье. Щ \ лань шань платье ученыхъ въ 
древности. 骸 I куа шань, Щ I гуй шань платье съ 
разрѣзами у простолюдиновъ въ древности. 春 | чунь 
шань весеннее платье. 翠 | цуйшань халатъ биргозо- 
ваго зрѣта. 羅 | ло шань платье халатъ изъ газа. 輕 
j цинъ шань легкое платье. 舞 | у шань платье пан- 
томистовъ. 征 I чженъ шань дорожній халатъ, платье. 
朝 I чао шань прядворное парадное платье. 長 | чанъ 
шань длинный халатъ. 凉 | лянъ шань прохладный, 
лѣтній халатъ. 蒙 | мынъ шань шерстяной халатъ. 

>^ Шань. Еіь. 

Щ I су нъ шань сосны и ель. 老 і лао шань 
старая ель. Щ | хань шань холодная ель. 翠 | 
цуйшань зеіѳная ель. 秋 | цю шань осенняя 
ель. 



Шань. Жать, косить, срѣзывать траву, полоть. 
I I шань шань скошенный, ровно срѣзанныи. | 
劍 шань цо жать (траву) и обрѣзывать, обрубать (дере- 
вья), j Щ шань и, 載 I цзай шань счищать, срѣзы- 
вать траву, полоть. 柳 | цзя шань цѣпъ и серпъ, коса. 
働 j чу шань счищать заступомъ, лопатою. ЯЧ \ и шань 
срѣ 議 ать， счищать траву. 掃 j сао жань счистить тра- 
ву, уничтожить ее съ корнемъ. 全 | цюань шань срѣ- 
зать всю траву, выполоть до чиста. | юнь шань 
полоть. 



Шань. Хлѣбное растеніе, воздѣлываемоѳ въ провжнц: 
Шань-дунъ я^Хѳ-пань. на водяныхъ поляхъ и 
низкихъ мокрыхъ мѣстахъ; оно имѣетъ трехгранные 
стебли и даетъ красныя зерна, похожія на каш- 
реечное семя. 

Шань. Махать, опахиваться вѣеромъ; двигать, коле- 
бать. 

Ша нь. Блескъ, 



Шань. Свирѣпая собака. Волкъ. 



陝 



шань; 

Шань. Запахъ отъ баранины или козлятины. 

Шань. Провинція Шэнь-си. 
j 西 шань си названіе одной изъ 03. провжіцій 
Китая. I 東 шань дунъ назв. провинціі, на В. отъ 
провинціи Шень-си. 分 I фэнь шань раздѣлить 
земли, занимаемыя нынѣ провянціей Шэнь-си. 



Шань. Выйти жзъ воротъ. Отливать; мелькать^ свер- 
кать. Уклониться, отскочить въ сторону, увернуться. 
I I шань шань сверкать, мелькать; переливаться. 
I 屍 шань ши вдругъ показаться. | 色 шань сэ 
цвѣтъ съ отливомъ. I 輪 шань юй угождать, подлизыва- 
ться. 倏 I шу шань блескъ, сверкаяіе (молніи). 熟 | 
жэ шань зарница. 搭 | да шань принять участіѳ. 遽 

I ху й шань мелькать. 霍 | хо шань молнія. 重 | 
чунъшань снова сверкнуть, мелькнуть. 風 | фынъ 
шань гонимый, движимый вѣтромъ. 電 | дянь шань 
молнія， сверканіе 丽 ніи; сверкать молніи. 光 | гуанъ 
шань сверкать, мелькать. 波 1 бо шань 應 ы 遍 іѳ， медька - 
ніе волнъ. 影 I инъ шань id. тѣни. 膝 j шань шань 
моінія; мигъ; оъ быстротою молніи. 



т 




夾 



燜 



Шань. Взглянуть, бросить взоръ. Молнія. Назв. 

мѣста, владѣнія. 
I Щ ш аін ь янь взглянуть, бросить взглядъ. 

Шань. Ринуться, броситься стреммавъ. 

Шань. Движете, сильное теченіе воды. 

J 滔 шань б о быстро катиться, течь съ быстро- 
тою. Щ I шу шань катиться волнамъ, быстрое дви- 
жете волнъ. 

Шань. Острый, заострить. Отрубить. 

Шань. Украсть и спрятать за пазухой. 

Шань. Рыба пугливо разбѣгающаяся. 

Шань. Разлитіе, движеніѳ огня; загорѣться. Блескъ 
огня. 
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Шань. Мгновенно показываться, сверкать. 
I 電 шань дянь свѳрЕаніѳ молніи. 



Шань, Добрый, хорошій. Счастливый. Прекрасный. 
Искусный, способный. Одобрять. Любить. Завер- 
шить. Добродѣтѳль. У будд, два рода: добродѣ 秦 
тели мірскія， т. е. 10 заповѣдей и 5 Конфуц. 
обязанностей и добродѣтѳи премірныя: веіікіѳ 
обѣты и парамиты бодисатвы. Благость. 

I 惡 шань э добро и зло. | 後 шань хоу бла- 
гоустройство дѣи послѣ возвращенія, завоеванія края и проч. | 
哉 шань цзай пѣніѳ феникса ночью. Воскіицаніе пох- 
валы у буддЕстовъ: добро， прекрасно. | 之 шань чжж 
любить. I 懷 мань ху ай многозаботливый, многопеча- 
іующійся. I 念 шань нянь доброе намѣреніе, благая 
мысль. I 欽 шань инь способный пить, питухъ. I 遊 
шань ю любящій гулять. | 忘 шань в а нъ забывчивый. 

I 睡 шань шуй любящій спать; соня. | 于 шань юй 
шособныі съ чему, искусный въ чѳмъ. 章 I чжанъ 
шань прославить добродѣтель. 面 j мянь шань знако- 
жое лицо. Мягкій, стыдливый. | хао шань любящій 
дѣяать добро. 樂 j лэ мань находить наслаждѳніѳ въ 
дѣланіи добра. 擇 | цзэ шань избрать добродѣтельнаго, 
йравственнаго. 達 | цяньшань обратиться къ добру, 
нравственно возродиться. 獨 | ду шань дѣлать добродѣ- 
тѳльнымъ только себя, заботиться о нравственномъ самоу- 
еовѳршеніи. 兼 | цзянь шань дѣлать добродѣтѳльными, 
вѳстж къ добру всѣхъ. Щ I цюй шань усвоивать нрав- 
ственные принципы другкхъ; брать добрые примѣры. Щ 

I В9іь піань услышать доброе/ хорошее (слово). 見 | 
цзянь шань увидѣть доброе, нравственное дѣяніѳ, Ли 纖 
щи. 責 I цзэ шань возбуждать къ добру. 勸 | цю- 
ань шань увѣщавать къ добру. 揚 | янъ шань обна- 
руживать, прославлять добро. 伐 | фа шань хвалиться, 
Хвастаться добромъ, добрымъ дѣломъ. 衆 | чжунъ шань 
разнообразная нравствѳнныя качества, всѣ роды добра. 旌 

I цзінъ шань восхвалять, прославлять добро. 歸 j | 
ганъ шань справедливость, безпристрастіѳ. 柔 | жу 
йіань чеювѣкоіюбіе. 友 j ю Мань дружба, пріязнь. 最 

I цзуі шаіь самый хорошій, ММѣнный, отлетный. 

I шань Шань древнее названіе Пинана 一 Уйгурскоі 
голицы, лежащая вѣ 760 жж жй 3» тъ Хами. 福 | 
фу шань награждать счастіемъ добрйхѣі, 片 | пяйь 
зтань ничтожное, малое добро. 稱 | чэнѣ шань хва- 
лить, одобрять. 慈 I цы шань добрыі> милоеердіыі. Щ 
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I со шань одобряемый, похваіяемый. »晦 ！ хуі шань 
раскаяться ж обратиться еъ добру. 

) 



) Шань. Кушанье, яства. 
) 

j 鍾 шань сю отличныя кушанья, яства. | 夫 
шань фу вравчій. | Щ шаньфанъ царшя кухня. Щ 
j сунь шань уменьшить, сократить кушанье, яства. 視 
j ш и шань смотрѣть Еужанья, яства (приготовленныя 
для родителей). Щ | вэнь шань распрашивать о куша- 
ньяхъ, яетвахъ (приготовленныхъ для родителей). Д. J 
цзюй шань приготовить кушанье. 供 | гунъ шань 
снабжать кушаньемъ, доставлять яства. 加 | цзя шань 
прибавить кушанья. 減 | цзя рь шань уменьшить ку- 
шанья. 常 I чанъ шань обычное кушанье. 二 | эрръ 
шань два стола кушаны. 珍 | чжѳнь шань отборнш 
кушанья. 美 I мэй шань отличныя кушанья. 應 | янь 
шань съѣдобная водоросль, съ широкими копьевжднымж 
листьями, воздѣлываемая въ прудахъ ж извѣстная подъ 
ймѳнемъ Цзяо-бай. 掌 | 羞 чжанъ шань сю заводы- 
вать царскимъ столомъ. 

Шань. Вѣеръ. Половинка двери. Махать, опахи- 
ваться. 

J 合 шань хэ затворить двери, | 凉 шань лян$ 
навѣвать прахіаду вѣеромъ. 障 J чжанъ шань вѣер^ 
съ длинной рутой, въ видѣ фазаньяго хвоста. 堂 | 
танъ жань огромные вѣера, которые дѳржатъ надъ за- 
едающими. Щ I юй шань, % I мао шань вѣеръ изъ 
перьевъ. 轨 I вань шань круглый шелковый вѣеръ. Щ 

\ туань шань круглнй вѣѳръ. 賴 J цзюань жань 
шелковый вѣері. 敏 | гэ жань вѣеръ, употребіяемый 
при пѣніи, для закрытія рта. 海 I хай шань, иначе 
чэ-цюй, большая морская раковина въ видѣ вѣера. 掌 

I чжанъ шань держать въ рукѣ вѣеръ. 代 | дай 
шань обмахивать кого вѣѳромъ, навѣвать прохіаду. f， 

I мннь шань, Щ \ хэ шань пояовинки дверей. Щ 

\ цинъ шань лѳгкій вѣеръ. 揮 I хуй шань махать 
вѣѳромъ. 椅 I янь шань закрывать вѣеромъ. 醜 | чо у 
шань названіе насѣкомаго. 題 \ тм шань написать сти- 
хи на вѣерѣ. Щ I яо шань махать, обмахиваться вѣе- 
ромъ. Щ I куі шань вѣеръ шъ пальмоваго листа. Щ 

I янъ шань вѣялка. 無憂 | У ю шань китайская ир- 
га, кизиль. 



Шань. Раздувать, возбуждать, увлекать, возмущать* 
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] 惑 шаньхо id. I 標 шань бяо загорѣться, 
быть объятымъ пламенемъ. 鼓 1?ушань， 構 | 
г о у шань возбуждать, подстрекать. 蜂 | фынъ 
шань рой пчелъ. 

Шань. Пополнить. Поправить. Крѣпкій. Устроять, 
привести въ парядокъ. Приготовить. Переписать? 
перебѣлить. 

I 、 冶 шаньчжи исправить, задѣлать (прорывъ). 

J 寫 шань сѣ переписать, пѳребѣлить. fj£ j чженъ 
шань вести войн] и заниматься внутреннимъ благоустрой- 
ствомъ. ^ j сю шань, 暮 | ци шань исправлять, 
приводить въ порядокъ. 典 j сияъшань постройки, ис- 
лравлѳнія. Щ j цзэнъ шань прибавить, пристроить. ^ 

I цзи шань возбуждать, вызывать. 完 | вань шань 
окончить постройку, исправленіе. 供 | гунъ шань зани- 
маться перепискою, перебѣлѳніемъ. Щ \ цинъшань ，書 

I шу шань переписывать на бѣло. | 甲 紙兵 шань 
цзядибинъ изготовить доспѣхи и наточить оружіе. 




Шань. Завладѣть. Злоупотреблять. Самовольничать, 

дѣйствовать по своей волѣ. Самовольный. 
J 立 шань ли самовольно установить. | 自 шань 
цзы самовольно, по своему усмотрѣнію. | 那 шань но 
самовольно переносить, перемѣщать. j 便 шань бянь 
поступить по своему усмотрѣнію. Щ | чжу ань шань 
самовольничать, дѣйствовать по произволу. j цзю 
шань давно завладѣть, захватить. 敢 | гань шань 
смѣть дѣйствовать по своему произволу. 豪 | хао шань 
дѣйствовать деспотически, самоуправствовать. 雄 | сюнъ 
шань сильный, могущественный, вліятѳльный. 竊 | цѣ 
шань похитить, завладѣть. 私 | сы шань самовольни- 
Щ I д у ш а н ь одному завладѣть, восхитить, 

Шань. Большой. Подобно небу. 
I 于 шань юй， I Щ ш аныо й ханы у Сюнну. Са- 
ми себя именовали въ грамотахъ: рожденный небомъ 
й поставленный соднцеиъ и луною, 



чать. 



罈)) 



Шань. Угорь. 



) 



1 魚 шань юй id. 蛇 j шэ шань змѣя и угорь. 
黄 I ху анъ шань желтый угорь. 白 | бо шань 
бѣлый угорь. Щ I цю шань пискарь и угорь. 震 
I линъ шань названіе барабана. 




Р 



) Шань. Бѣлая г дина, земля. 
) 

白 j бо шань id. 



Шань. Мѣсто очищенное для жертвоприношѳнія. 
Q I бо шань бѣлая земля. 去 | цюй шань пе- 
рѳмѣстить дощечку съ имѳнемъ предка на площадку 
у подножія алтаря. ^ | тань шань алтарь ц 
подножіе его, служившее также ддя жертвъ. 

Шань. Названіе владѣнія (Уйгурскаго), лежавша- 
го въ 660 ли на 3. отъ Хами, 

I j шань шань id. 蘭 | лань шань названіѳ 
владѣнія на 3. Кітая. f 皇 j ху анъ шань уѣздъ 
Дут-хуат за Цзя-юй-гуатмъ ж віадѣнія Шань- 
шань. 

Шань, Очищать мѣсто на горахъ для жертвопри- 
ношенія землѣ. Приносить жертву землѣ. Жѳр- 
твенникъ. Отказываться отъ престола передавать 
его другому. 

I Щ шань тоу, J 豆 шаць до у, I % шань 
д оу Инд. буд. живыя твари. | 讓 щань жанъ 
уступать престолъ, передавать его другому. 封 | 
фынъ шань, фынъ: дѣлать насыпь, для приноше- 
нія на ней жертвы небу; шань: сравнивать и очи- 
щать горы, для прицощенія на ни^ъ жертвы землѣ.. 



Шань, Давать; помогать, пропитывать, содержать. 

Довольный, полный. 
I 養 шаньянъ пропитывать, содержать, 養 | 
янъ шань пропитывать; содержаніѳ. 周 | чжоу шань 
помогать. 豪 I хао шань либеральный, щедрый. 富 | 
фу шань богатый, обильный, обширный, 財 | цай шань 
достаточный, со средствами. 充 | чунъ шань полный, 
обширный, обильный. Щ j сіо шань ученость обширная, 
многообъемлющая. 文 | вэньшань полнота выражѳній, 
才 I цай шань способный, талантливый, 典 | д янь 
шань всестороннее полное знакомство съ исторіею. 華 | 
ху а жань роскошный, 詳 | сянъшань всестороннщ» 
^ j чжж шань омичающійся полнотою ума. 

Шань. Серпъ, коса, большая доцата, 



ШкЖЪ. 



Ж 4 Н Ь: 



螬） 

1»景 ) Шань. Іермкъ. 

蟮） 

曲 I цюй шань id. 

Шань. Распространиться, разливаться. Накрывать. 
Быстро двигаться, мелькать. 



ЩЩ Шань. Ругать, поносить, зюсловить. 

相 I сянъ шань взаимная клевета, зюсювіѳ. 非 
J фэй нань не клевета, нѳ злословіе, нѳ поношеніе. Щ 
I банъ шань поносить, вюсжовйть. 嘲 і чжао шань 
жаемѣшш и здословіѳ. 怨 J юань шань роптать и зло- 
словить. Щ I цзѣшань обвинять, поносить другъ дру- 
га. ^ J тінъ шань во Дворцѣ ругать, поносить. 泣 
j щи шань со слезами поносить, ругать. 讓 | цзи 
шань насмѣхаться и поносить. Щ | фэй шань поно- 
備 ь， зюсловить. 

Шань. Грыжа. 

I 氣 шань цж id. 七 I ци шань 7 відовъ гры- 
жЖш 寒 J хань шань грыжа. 康 | ту t жажь опухоль 
ж боль мужскаго дѣтороднаго уда и прилегающей области. 
《、 I сжнь шань angina pectoris. 牡 | mj жань во- 
дяная грыжа, f 勇 I юнъшань задержаніѳ мои, стрик- 
тура. 

稱 Шань. Изгородь, полисадъ, частоіолъ. 

I Щ шань чжай горное укрѣшеніѳ. | ^ шань 
л эй укрѣпіенный лагерь, крѣпостца, 離 | ли шань 
изгородь, часто 醒 ъ. 



Шань. Холостить, кастрировать, іегчжть. 
I Щ ш а н ь ма меринъ. 

Шакь. Работать, обдѣлывать; обрѣзывать; хоюс^ 
蕭 ь* 

Жань. Подстрекать, возбуждать, смущать.. 
I 惑 шань хо смущать^ волновать. 

Шань* Ловить рыбу накрышкой. Піаваніѳ рыбъ. 

Рыба, шѳскающаяся въ водѣ. 
I I шаньшань, 阜 | чжао шань ювить рй- 
6j сѣтыа. 





Шань. Дерево съ бѣіыш полосами, годное 扉 

ЕОВШѲІ, ЧуМИѲЕЪ. 

Шань. Вращаться, кружиться (о водѣ). 
宛 I юань шань вращаться. 



― • too €ОЭ —― 

Ш А О. 

Жао. Жечь, палить, сожигать; обжигать. Жарить 
I 荒 жао хуанъ выжигать пустыри. J 羅 шао 
чжж жѳчь и косить. I жао хуй выжигать известь. 

I 酒 шао цзю китайская водка; гнать вод^у. f 鍋 
шаого винокуренный заводъ. 野 | ѣ ш а о палы. 發 | 
фа шао жаръ въ тѣлѣ; горѣть. 裏 1 гао шао высока 
зажечь. 夜 ) ѣ шао вечеромъ, ночью жечв, сожигать. 香 
I сянъ шао сигать ѳиміамъ. 暗 | ань шао украдкою' 
зажечь, поджечь. 中 j чжунъ шао жечь внутренностж. 
如 j жу шао какъ пламя, каіъ жаръ. 乂 | хо шао 
хлѣбцы， пмрожки съ наинкоі. 

) Шао. Верхъ, верхушка дерева; вообще верхуш- 
) ка. Кончиеъ, конецъ. Оголенный стволъ. Палка 
) музыкальная (камертонъ). Руль. Отбить, столиуть. 

I J шао шао мални, небольшой. | 條 шаотяо' 
вѣтка. I ^ шао гунъ, | X шаогунъ рулевой. 扶 
I фу шао держать руль. 柳 | лю шао ивовая вѣтвь. 
嫩 j нуіь шао нѣжная вѣтвь. Щ \ сѣ шао косая 
вѣтвь. 雲 I юнь шао зубцы на флагѣ. Ераі обіаковъ. 
牟 I бань шао 醒 вѣтки— вѣтви. 掛 | гу а шао по- 
виснуть, повѣсить на вѣтви. 擊 | цзи шао ударять по 
рулю. 搖 I л о шао двигать руль. 船 | чу ань шао 
руль. 梭 1 чжж шао коячикъ вѣтви. 玉 | юй шаа 
нефршовыя палочки у пантомямныхъ танцовщицъ. | X 多 
舟必教 шао гунъ до чЖѵОу бж ^ай у еемж ш- 
некъ дитя Іѳзъ глаза.. 

Шао. Отряхать. Отвергнуть, іахватжть. Держать., 

Срѣзать; искоренить., Унести,, отправить. 
| ; j шао шао молодо! мѣсядъ. 輕 | цбнъ шао> 
жтшОу піавно двигаться. 壤 | яо шао двигать. 禱 

I щзяо шао сверху брать что, выбирать. 蒲 | 
и у жао атичныі кожь. 覺 I іеъ піаа жтлт 
. е 雇龍 а- 
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Шао. Концы лука. Спустить стрѣлу. 
Ц J гунъ шао концы лука. 

Шао. Концы волосъ. Длинные волосы. 
飛 I фэй шао яерья и волоса на знаменахъ. 垂 
I чуй шао распущенные концы волосъ. 

Шао. Конедъ елѳти. 
鞭 I бяньшао id. 

Шао. Зубцы, бахрама знамени. 

Шао. Бамбуковая корзина для каши. Метелочка, 

для очищенія котла. 
今 I доу шао бамбуковая корзина для каши. Нич- 
тожный, мелкіЁ. 

Шао. Сосудъ для капш. 

Шао. Провѣтривать. Шумъ вѣтра. 

Шао. Обиды, оскорбленія. Мошенничать. 

Шао. Названіе морской рыбы. 

Шао. Корма судна. 
船 I чу ань шао id. 



/J- 

Шао. Мало. Молодой, младшій. 
I 不 шао б у неизбѣжно. | 頃 шао цинъ не- 
много погодя, скоро. J 許 шао сюй немного, мало. 三 | 
с а н ь ж а о три младшихъ наставника и пестуна наслѣд- 
ника престола; почетный титулъ. ^ | цз янь шао ма- 
лоопытный, видѣвшій мало. Видя, что 醒 одъ， по мало- 
лѣтству. 嫌 J сянь шао быть недовольнымъ. 分 | 
фыньшао въ раздѣлѣ мало. Щ \ цюй шао взять ма- 
ло, меньше. 最 | ц з у й шао весьма, чрезвычайно мало. 
Самый молодой, младшій. 太 | тай шао чрезчуръ ма- 
ло. 力 Л I цзя шао уменьшиться. 愈 j ю й ш а о меньше. 
^ I лао шао старый и молодой. ^ | фа щао недос- 
тавать. 鮮 I сянь шао ммо， рѣдко. 年 | нянь шао 
моюдои. 尙 I щ а н ъ ш а о еще молодъ. Еще мало, рѣд- 
ко. 多 I до шао сеолько. 勿 | ю шао молодой. 愈 | 
9 шао, Щ I 年 э іцао нянь безнравственная молодежь, 



Шао. Только что показавпгійся ростокъ. РаціонФ*. 
РавномѣрныЁ. Ничтожный, малый. Пестепенно. От-- 
части, нѣсколько, до нѣЕОторой степени. Земли,, 
лежащія въ разстояніи не болѣе 300 ли отъ сто- 
лицы. Препроводить, отправить, отвести. 
I j ш а о ш а о по малости, мало по маяу, по не- 
многу. I 食 шао ши жалованье чинамъ хлѣбомъ. | 
人 шаожень завѣдующій наборомъ конницы ш 
военныхъ 顧 есницъ. 下 | ся щао другая осталь- 
ная половина. 

Шао. Фамилія. Названіе мѣста. Высокй, прекрас- 
ный. 

I 子 шао цзы, J 康 子 шао канъ цзы зна- 
менитый умозритель умеръ 1077; извѣстное произ- 
ведете его ― комментарій на И-цзинъ. 

Шао. Высокій, превосходный. Фамщія. Названіе 
мѣста. 

德 1 Д э шао высокодобродѣтельныи. 才 | цай шао 
высокодаровитыи. 不 足 | б у цз у ш а о недостаточ-^ 
но высокій, не засіуживающій имени внсокаго. 

Шао. Прекрасный, Высокій; знаменитый. Воодушев- 
лять, поощрять, 
淸 I цинъ шао возвышенный, высокіи. 才 | цай 
шао высокодаровитый, отличныхъ способностей. 德 
I да шао отличныхъ добродѣтелей. 唐 | танъ 
шао владѣніе Императора Яо наслаждается спокой -. 
ствіемъ. 

Шао. Кривой ротъ. Говорунъ, болтунъ. Ма 脑 ь， 
кій. Сторожевые пикеты, посты, дозоры. Ходить, 
дозоромъ. Рота, 
I I шао шао многословіе. | 船 шао ч у а н ь до- 
зорное судно, крейсеръ. | ^ шао х у кривой футляръ, 
для стрѣіъ -一 выраженіѳ скромности. | 人 шао жень за- 
вѣдующщ наборомъ конницы ш военныхъ колесницъ. | 官 
шао гу ань дозорный офицеръ; ротный командиръ. 枉 | 
ванъ щао кривой. 搭 | сюнь ш^іо ходить дозоромъ 
чжень ща,о рота, отрядъ. 

Шао. Наслѣдовать, продолжать. Крѣ 画 связать^ 

соединять. Помогать другому. 
I Щ шао чжоу наслѣдовать, 介 | цзѣ ша^ 
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讓腿 щъ къ кому съ повѳлѣніемъ, вѣстникъ Император- 
шй. ПосредниЕЪ, медіаторъ. Посредничать. 繼 | цзи 
ш ! ао наслѣдовать ? продолжать. ^ \ кэша о въ состоявіи 
продолжать. 遠 I ю а н ь ш а о продолжать дѣло лицъ, от- 
дѣлѳнннхъ вѣкаміг. 匪 | фэй шао не мѣшкать, нѳ мм- 
лять. 截 I циньжао усердствовать і продолжать. 傻 
j яо шао миловидный, изящный. 

^РСТ Шао. Мотня^ шагъ. Пола платья. 

Шао. Шао-гунь, дядя Чжоус^го івязд Чэнъ-ва- 
на. Нааваніе мѣста. 

潲 

Шао. Напоръ воды. Обдавать (водою, дождамъ), 
I 雨 шао юй обдавать дождемъ. 

Шао. Срѣаывать верхушку дерева. 

Шѣ^ Закуска. 

Шао. Посредствовать; посредниЕЪ* 
介 J цаѣ шао id. 賓 j бинь шао 丽羅腿 ъ， 
завѣдывавшій пріѳмомъ иностранныхъ гостей. 




Шао, Музыка Шупя. Весеіній. Прекрасный, пре- 
восходный. Согласіе. Гармонія. Продолжать. 
I 華 шао хуа ввсѳнній блескъ, роскошь. 蕭 | 
сяо шао, 虞 I юі жао у 大 | да шао музыка Шупя. 
雲 j юнь шао музыка древихъ Имнераторовъ Хуіанъ-ди 
(Ют) ж Шупя (Яо). 威 J сянь шао Сят: музыка 
Императора Яо, а Шао: музыка Шупя. 九 | цзю шао 
музыка Шупя, состоявшая жзъ 9 отдѣлѳній. 舞 j у шао 
腿爾匪 ы и музкка. 奏 I цаоу шао играть музыку 
Шуня. 聞 j вэнь шао слушать музыку Шупя. 春 | 
чу нь шао, 靑 I цинъ шао весешній блескъ, ввдъ вес- 
ны; весна. 



轺 



Шао. Отличная яшма. 



Шао, Ковшъ, уполовнивъ ? чумичка. ТрЕ ввѣзды 

Сѣвѳрной Медвѣдицы. Вбсти. Связать, 
j 子 шао цзы ковшъ, уполовникъ. Тутой, глупый, 
офен. 魁 j Eyt шао четыре звѣзды въ Сѣверноі Мед- 
вѣдидѣ. Щ 1 ма шао ковшъ ізъ горлянки. 木 | му 
шао деревянный еовшъ, уполовниігь. | доу шао три 



звѣзди Сѣвѳрной Мѳрѣдицы, образующих^ рукоять ml 
韓 I чжуань шао, 移 | и шао вращеніѳ, пѳремѣщѳ- 
ніѳ рукояти Сѣверной Мѳдвѣджцы. 勁 j цзинъ шао энер* 
гично держать, вести. 籠 | лунъ шао три звѣзды Сѣ* 
верной Медвѣдщы, обращеніе рукояти ея. 建 | цзянь 
шао рукоять Сѣверяоя Медвѣдицы обращена къ С. В. В» 
唇 J ліо 腦 о мостікъ, перекладина. 



Шао (ш о). Женоподобный, офен. Піонъ, 



ш и' 



施 



Шш. Развѣвающееся знамя. Положить. Давать, жер- 
івовать, раздавать, благотворить. Пойти (о дож* 
дѣ). Передвинуть. Переложить. Употребить. Вла- 
готвореніе. Даяніе. Заслуга. У будд, не должно 
подавать: незаконно пріобрѣтеннаго, вина и ядовъ,, 
тѳнетъ и ловушекъ, оружія и стрѣлъ. Фамялія. 
I j шя ши показываіъ довольный видъ. | 舍 
шэ давать, жертвовать. | 與 шя юй давать, даровать. 

I 爲 ши вэі сдѣлать, исполнить что. |. ши сжнъ 
привести въ исцолнѳніѳ ? дать ходъ. Q | ж и ш и солнце 
склонялось. 設 I шэ ши распоряженія. Росположить, раа- 
ставить. 彰 I чжанъ ши разрисовать. 敷 | фу шш 
повсюду распространить. 措 | цо ши распоряжаться^ дѣй- 
ст 醒 ать, 聲 j шенъ ши оставить имя, славу. 榮 | 
жунъ ши слава, псяетъ, 恩 | энь ши милость, благотво- 
реніе; благотворить. 隆 | лунъ ши великая милость. 厚 
I хоу мж щедроты, великія милости; щедро одарить. 先 
\ с я н ь ш я напередъ сдѣлать что, сдѣлать первый шагъ 
къ чем^, показать примѣръ. 幸该 [ б а о ш ff отбіагодарітБ. 
戚 I цйши согбенный, горбатый. 西 I сими знаменж- 
тая красавица 5-го вѣка до Р. Хр.， поелужившая енізю 
Юе орудіемъ для погибели своего соперника князя У. 廣 
j гу анъ ши повсюду раздавать, распространять. Щ | 
б янь ши id. 好 I X а о ш и любить благодѣтельствоватв. 
Щ I ю ми актеръ. 爽 | цзи шж горбатый. Щ \ пянь 
ши названіе коровы. Щ j цзшань шж назвавгіе расте* 
нія. 星 I еинъ жи названіе знамени. 昔 | пуши по- 
всюду разливать - ся， распространять-ся. 遠 | юань ші 
далеко разливать бдагодѣянія. Щ | іэ ши любить бла- 
готворить, благодѣтельствовать. 希 | бу ши подаяніе мо- 
нахамъ; подавать, благотворить. 雨 | ю йш и идти дож- 
дю. Залцть, 匿扁 ть， уничтожить» 
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詩 Ши. Стихи, какъ выраженіе чувствъ, поэзія. Древ- 
Hie пѣли стихи съ акомпанимѳнтомъ инструмент, 
музыки. Стихи различаются по содержанію и то- 
ну; распредѣленія удареній (въ древности не было). 
Держать въ рукахъ; получать. 
I 詞 ши цы стихя, поэзія. I ^ ши фу держать 
на рукахъ, носить. | 畫 ши хуа стихи и живопись. | 
Щ ши цзю стихи и вино. 雜 I сѣши， 挽 I вань 
ши надгробныя пѣсни, эпитафіи, стар* ^ | лу ши три 
главы книги стихотвореній (Іі-цзииа), обнимающія три 
Жда поэзіи: нравоописательныя нѣснвг, оды и гимны, рас- 
даюлцяся на элегическіе, веселые ж аллегорическіе. Щ \ сы 
ши четыре отдѣла стихотвореній И-цзгша. 陳 [ чень 
ши представить, поднести стихотвореніе. 傲 | цзо ши 
сочинять стихи. Щ I цай ши собирать стихи. ^ | цай 
ш и сочинять стихи. 删 I шань іпи обрѣзать, сократить 
Іі-цзинъ (книгу стихотвореній). 徵 | чженъ ши требо- 
вать стихи. ^ J цзэнъ ши написать въ честь кого сти- 
хи. 賦 I фу ши сочинять стихи. Щ I су нъ ш и чи- 
тать стихи на расиѣвъ. 催 | цуй шй торопить сочине- 
ніемъ стяховъ. Щ | цяо ши сочинять стихй. I гэ 
ши древнія пѣсіш， стихвг. || | нынъ ши умѣть сочи- 
нять стихи. 題 I тиши писать стихи. \ инь ши 
распѣвать стихи. 成 | ченъ ши сочинять стихи. Гото- 
вые стихи. 

Ши. Множество. Армія (2500 че 舰 ѣкъ， дрѳвн.) 
Столица. Сообразоваться, подражать. Наставникъ 
Учить. 

I I ши ши множество, масса. Подражать. | 傅 
ши фу наставникъ, учитель. Монг: бакшя, Маньчж: бак- 
си. У будд, ученикъ не смѣетъ ступать на тѣнь учителя 
своего. I 保 ши бао наставникъ и пѣстунъ. | 範 ши 
фань правило, образецъ. | 友 ши ю ученый другъ, учи- 
тель частный. Наставники и друзья. | ^ ши ѣ домаш- 
ніі секретарь. | 旅 ши іюй войска и баталіоны (въ 
2500 и 500 человѣкъ). 帝 | ди ши титулъ дававшій- 
ся буддійскимъ главамъ (Юань). ^ | тай ши id. учи- 
тель Государя. 少 I шао гаи 讓 ощникъ наставника Го- 
сударя. 國 I гоши титулъ буддійскихъ главъ, равно 
придворнаго шамана (Юань), Президента въ Го-цзы- 
цзянь. I цзинъ ши ученые Конфуціанцы, послѣ 72 
мудрыхъ, начиная съ Цзо - цю-ми 亂 Обучаться у настав- 
ника. 天 I тяньши необыкновенный наставникъ; титуяъ 
даосскаго архимага; онъ обязанъ являться ко двору разъ 
въ три года. 地 J ди ши геогностъ, 先 | сянь ши 



Конфуцій. . 祖 J цзу ши такъ называется Чаюень-у, т 
черепахѣ и змеѣ, съ мѳчемъ въ рукѣ въ черномъ платьѣ. 
Будд, считаютъ его за Вайшравану, изображаемаго въ 
томъ же видѣ. Хуанъ-ди (Цзу) и Лао-цзы (Ши). Родона- 
чальникъ, первоучитель. Щ | шиши жнспекторъ войска; 
инспектировать войска. 簡 | цзянь ши отобрать лучшее 
войско. 班 I бань ши возвратъ войска изъ похода. Щ 

I фу шй разбитое войско. 陸 | лу ши сухопутное вой- 
ско. 喪 I санъ ши потерять армію. 勞 | я а о ш и при- 
вѣтствовать войско (Императору), по возвратѣ его изъ по- 
хода. Утруждать армію, войска. ^ | мо ши ученые поз- 
днѢишйхъ временъ. 致 | чжи ши войско настроенное, 
возбужденное къ сраженію; возбудить духъ армій. 海 j 
хай ш и шкиперъ, будд. 灘 | тань ши лоц 画 ъ. 肤 j 
чжуанъ ши, Щ j сунъ ши стряпчій, адвокатъ. 鼓 j 
г у ши барабанщикъ, т. е. лягуінка. 練 | лянь ши выс- 
шій титулъ Даосовъ, стар. 雨 | юй шж духъ дождя. 
Оборотень дракона. Плакучая ива. 漏 | пянь ши офи- 
церы. Отдѣльный отрядъ. 君 I ц з ю н ь ш и Государь и 
наставникъ- 名 | минъ ши знаменитый наставникъ. 嚴 

I янь ши строгій наставникъ. 求 | цю ши . просить, 
искать наставника. Щ | дэ ши пріобрѣсти наставника. 
士 I ши ши Миниетръ Уголовныхъ Дѣлъ. 音 | | Jry нъ 
ши названіе чина при Императорѣ Фу-си. 火 j хо ши 
названіе чина при Императорѣ Шешгпупѣ. X I гунъ 
шя архитѳкторъ. 官 | гуань ши старшій чиновникъ 
между равными. 京 | цзинъ шж столица, 兵 I бинъ 
ш и войско, армія. | шуай ши предводительствовать 
арміею. ^> I лю ши армія сюзереннаго владѣтеля ? состояв- 
шая изъ 6 полковъ, въ 2500 каждый, — армія. 出 | 
чуши выступить въ походъ. 濟 J цзи ши увеличить 
армію, прибавить войска, 陳 j чэнь ши построить ар- 
мію въ боевой порядокъ. Щ J сюнъ ши мужественное, 
храброе войско. 餐 | сянь ши мудрый наставникъ. ~Щ 

I ху а ши садовникъ. 、/魚 j юй ши рыболовъ (царскій). 
Зеленая яшма. | фынъ ши духъ вѣтра. 雷 | л эй 
гаи духъ грома, перунъ. 車 | чэ ши возница, кучеръ. 
鳥 I няо ши названіе чина при Императорѣ Шао - осао* 
I хо ши головастикъ. 水 ] шуй ши флотъ ? флотскій; 
морскія силы. Зимородокъ. 尙 1 шанъ шй хутухта (Мит). 
Щ 1 шуай ш я главный воевода. Предводительствовать 
войскомъ. 漏 I лоу ши выдать военный сѳкретъ. 衷 | 
чжунъ ши засада, ударяющая въ средину враговъ. 老 

I л а о ш и старый наставникъ, въ частности, экзамена- 
торъ. 巡 і сюнь ши производить сютръ войску. ' ~ 字 

1'ицзыши такъ называютъ лице, исправившее козяу 
одинъ іероглифъ. 
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^|Jj Ши. Левъ— символъ Маньчжушри. Изображѳніе его 
у военныхъ 1-й и 2-й (степени. Въ первый разъ 
доставленъ въ Китай въ 87 г. по Р. Хр.)вмѣстѣ 
съ горбатымъ быкомъ, Фынъ 鶴 изъ Су-лэ. Ихъ 
часто приводил! въ Китай, пріученыхъ играть 
огромными разноцвѣтныи мячамя. 
I 子 шйцзыііі 吼 шихоу 扁 ъ， рыканіе 
льва. Строгая жена. 靑 | цинъ ші черный левъ 
— названіѳ лошади. 侠 | фу ши лежащій левъ. 
金 I цзинь еіи зоютой левъ. 

Ши. Морское плавающее растеніе ? зерна котораго 
походятъ на ячмень и употребляются въ пищу* 



Ші. Рас 爾 іе， стебли котораго употребляли для 
гаданія, 一 родъ артемизіи. По Удльямсу: Ptarmica 
sibirica, апо Васильеву achillea millefolium. 
] Щ ши цзань головная шпилька изъ травы ши, 
靈 I линъ шш } 神 I шень ши чудесная гадатель- 
ная трава. 機 I дѣ ши гадать на стѳбеіькахъ тра- 
вы ши I 丈 爲 席 ши ай вэй си цыновка изъ 
артежизій ― скромность, бѣдность. 




Q ) Ши. Трупъ умершаго. Разставлять. Господинъ, 
J ) дрѳвн. Изображѳніѳ покоинжка ? представлявшееся 
въ древности живыми лицами ― дѣтьми его, кото- 
рый одѣвались въ его платье и были чествуемы 
жертвами. При Хоу-вэй. избирали для этого лицъ, 
похожихъ на покоіныхъ родителей; въ этомъ смы- 
слѣ и въ значеніи господина употребляется только 
первый знакъ. 
] 之 ши чжи завѣдывать этимъ. 1 殖 ши чжж } 
I I 骸 ші сѣ коетж, прахъ умерпгаго. | g£ шж чежь 
главный въ дѣлѣ; заправляющій дѣломъ сановниЕЪ. I 雜 
шилу даромъ поіучать жаюваньѳ. | %\\ шили дароіъ 
иоіьзоваться выгодами. | 居 шицзюй спокойно пребы- 
вать. I 解 ші цзѣ даоссЕ. снятіе бренной плоти по смѳр- 
та,— -виды его неодинаковы: одни воскресаютъ, другіе уле- 
таютъ， оставжвъ волоеа. | Щ ші юнъ дармоѣдъ. 載 
\. J цзаі жі везти табличку съ шенѳмъ покойника. 職 | 
яньши， 檢 I цвянь жж свидѣтельств. трупъ. 三 I 
еань ши даосЕ. оліцетвореніе дурныхь наклонностей въ 
чеювѣіѳскомъ тѣіѣ, влѳкущихъ его къ скорой смертя. Ихъ 
изображают^ въ видѣ міадещѳвъ, величиною въ 3 дюйма 
іе то въ видѣ юшадоЕЪ 7 густо оброс 腿 ихъ шерстью. Они 
стараются подмѣчать шѣ недостати ж пороЕж чеювѣка, въ 



которомъ обитаютъ и доносятъ о нихъ Шанъ-ди (Верхов- 
ному Віадыкѣ), съ цѣлію сократить его вѣкъ. Когда чѳло- 
вѢеъ уміраетъ, то душа (хунь) возлетаѳтъ на небо, а 
душа животная (по) входить въ землю, ши (трупы) остают- 
ся свободными демонами и ждутъ сѳбѣ во всѣ годовые 
періоды жертвы, для чего стараются о скорѣйшѳі смерти 
человѣка. Опісанія ихъ не одинаковы. По одниіъ 3 первый 
назыв. Цинъ гу, черная или зеленая, барышня возбуждаю- 
щая страсть ко всему дорогому; второй называется бѣ- 
лымъ и возбуждаетъ страсть къ гастрономіи; трѳтій— кро- 
вавымъ и возбуждаетъ страсть къ плотскимъ наслажде- 
ніямъ. По другимъ, верхніі располагаѳтъ 'къ обжорству, 
средній 一 къ корыстолюбію, радости и гнѣву, нжзшіж 一 ш 
нарядамъ и іюбострастію. По третьимъ, верхній жяветъ въ 
головѣ и старается, чтобы вояоса падали, ротъ воняіъ 
лице морщинилось; средній 一 въ желудкѣ врѳдитъ внутрѳн- 
ностямъ， производить забывчивость, расположеніѳмъ еъ дур- 
нымъ дѣ 歷 ъ， не умѣрѳнный аппетита ж наводитъ дурные 
сны. Незшій живетъ въ ногахъ, дѣйствуетъ на почки, 
возбуждаетъ похоть， страсти и неодолимый зудъ. 雞 j 
цзж ши глава куръ， пѣтухъ. 皇 j ху анъ ши ице， 
представлявшее при жертвахъ покоінаго Государя. ^ | 
гу нъ ши лице, представлявшее покоіяаго Гуна (вассаль- 
наго князя). 迎 I инъ ши встрѣчать лице, представляв- 
шее покойника. 送 I еунъ ши прогожать ляце, пред- 
ставлявшее покойника. I жу ши подобно трупу, или 
лицу, представлявшему покойника ― неподвижный. ^ | 
бу ши не какъ трупъ неподвижный. 權 | цюаньшя 
временно 議 ѣдывать, управлять. 荆 | цзжнъ ши 画- 
ваніе военнаго построенія. Щ | цянъ ши окоченѣлыі 
трупъ. 行 I с инъ ж и ходячій трупъ ― невѣжа, неученый, 
I мынъ ши вждѣть во снѣ трупъ— блжзюѳ получе- 
ніе чи 醒匪 ьяго званія. | 半 | ши бань шм Инд. будд, 
способъ закіинаніями поднять мертвеца м заставить его 
убжть кого по указанію. 行 | 走 肉 сжнъ ши цзоу 
жоу не уадвшійся, невѣжа. , 歸革裹 | ма гэ го ши 
надѣть латы, идтж на вѣрнуюсмѳрть въ бдтву. 

ЛЩ Ши. Горлица. 

I 鳩 ши ц 請 id. 

寺 $ Ши. Названіе дрѳвн. удѣла Съ Шань-дунѣ, 

Ш и. Процѣживать. Разводить. Раздѣіять; отводить» 
I 渠 шицзюй отводный каналъ. | 酒 ш ш ц т 
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продѣживать вино, 
вино чрезъ корзину. 



I I куанъши процѣж 腿 ть 
推 I чуй ши цѣдить вино. 




Ж и. Родъ гороха. Назв. травы. 
卷 I цзюань ши назв. травы. 

Ши, Стопать. 
悠 1 нянь ши id. 

) 

Ши. Вошь. 



I цзи ши гнида ж вошь. 悄 | мынь ши 
искать вшей. 捉 | ч ж о ш и ловить вшей. 飢 | 
цзи ши голодная вошь. 食 | тань ши， Щ | тао 
ш и алчная вошь. 沙 | ша ши песчаная блоха. 狗 
I гоу шя клещъ. 鶴 | хо ши вши у аиста. 年 
I ню ши коровьи вши. 雜 I чжу ши свиныя 
вшд. ^ 1 цзао ши блохи и вши. 

Ши. Подъ горою, внизу; низкій. Влажный, мокрый. 

Помочить» ъ 
I I ши ши движете ушей у коровы; движеніе, ко- 
лыханіе воды. | 锥 ши хуа свѣжій, блестящій. 幽 | 
ю ши низкое мѣсто, влажный. 下 | ся ши просачивать- 
ся внизъ. 露 I лу ши увлаженный, покрытый росою. 雲 
I юньши влажныя облака. 草 | цао ши трава намок- 
凜 а* 地 I ди ши земля мокра, віажна. 路 | лу ши до- 
рога мокрая. 卑 I бэй ши низкое мѣсто. 汗 | хань 
ши потъ промочмъ. 物 I у ши мокрая вещь. 雨 | юй 
ши дождь промочиъ, оросилъ; влажный отъ дождя. 

蛳 Ши. Спиральная раковина. 
螺 I ло ши іі 

失 

Ши. Проступокъ, ошибка, упущеніе. Потерять, ос- 
тавить, опускать, отпустить^ выпустить, нарушить. 

I 侠 ш и у， I 誤 ш и у ошибка) промахъ， упуще- 
ніе. I 錯 ши цо ошибка. 過 | го ши ошибка, упущеніе. 
酒 I цзю ши проступокъ въ пьяйомъ видѣ. 自 I цзы 
ши растеряться, потеряться, испугаться. 迷 | ми ши по- 
верять. 闘 I цюе ши недостатокъ, порокъ. 荒 | хуанъ 
ш и забыть, запустить, забросить. 違 | вэй шн нарушить; 
нарушеніе, проступокъ. 行 | синъ ши проступокъ, ошиб- 



ка. 偶 I о у ш й нечаянная ошибка, простуйбкѣ; йечайі* 
но ошибиться. 語 I юйши， 曹 I янь ши ошйбка ві 
рѣчи, въ словахъ. 口 | коу тли ошибка языка. 輕 | 
цинъ ши легкомысленно упустить. 易 | и легко про* 
пустить. 常 I чанъ ши постоянныя ошибки, погрѣшное- 
тж. Щ J чжань ши иногда, по временамъ ошибиться, 
сдѣлать проступокъ. | фанъ ши быть осторожнымъ. 
患 J хуань ши бояться потерять. 亡 | ванъ ши по- 
терять, утратить. 遺 1 и ши потерять, пропустить, упус- 
тить. 雨 I лянъ ши потерять и то и другое. %\ | 
цзи ши, 謀 I моу ши ошибиться въ разсчѳтѣ. Щ I 
люй ши неоднократно упустить, потерять, ошибиться. 機 
I цзи ши упустить случай. Щ | маши лошадь испу- 
галась. 得 J дэ ши получить и потерять. ~ • | и тш 
одна ошибка, упущеніе. 



史 



Ши. Исторія, анналы. Исторіографъ. 
1 書 шишу исторія. I 官 шигуань исторіо- 
графъ. 國 I гоши исторія династіж^ составляемая въ осо^ 
бомъ комитетѣ (Го-ши-гуань) ж представляемая Госуда-* 
рю. 左 I цзо ши цензоръ, записывавшій слова Государя. 
右 I ю ши id. дѣянія Государя. 靑 | цинъ ши лѣто- 
пись. Цензоры записывагощіе слова и дѣла Государя. Щ 

j ѣ ши разсказы, повѣсти. 內 j нэй ши сенатъ. 外 | 
вай ши академія. 御 | юй ши прокурору цензоръ. 刺 
I дыши правитель области. 長 I чжанъ ши высшіе 
чиновники. Чжаргучжи (правители). Правительственные ком- 
мисары при княжескихъ дворахъ. 柱 j чжу ши цензоры, 
записывавшіе слова и дѣла Государя. Щ | чуаньши 
подчиненные чиновники. 令 | линъ ши канцеіярія. 傅 
j чунь ши записки о добродѣтеляхъ кого. 舊 | цзю 
ши древняя исторія. 太 | тай ши академикъ. 頁 | 
лянъ ш и отличная исторія. /j、 | сяо ши исторіографѣ 
при дворахъ вассаіьныхъ князей. 逸 1 и ши повѣсти, 
разсказы. 府 ( фу ши подчиненные чиновники* 巫 | f 
ши придворный магъ 5 волфъ. Щ \ чжу ши чтецъ закіи- 
ианій и молитвъ при Императорскихъ жертвахъ (Танъ)* 
女 1 нюй ши надзирательница за женскимъ персоналом^ 
во дворцѣ. Ученая женщина. 經 | цзинъ ши Песики Ш 
исторія. 子 I цзы ши фмософія и исторія. 古 I гу 
ши старинная, древняя исторія. 修 | сю ши сочинят^ 
обработывать исторію. 評 | п и н ъ ш и критиковать вето, 
рію. 讀 I ду ши читать исторію. Щі | юнъши сочи- 
нять стихи на историчѳскія темы. 圖 | туши рисунки- 
чертежи и исторія. 銅 I тунъ шж смотритель ^асовъ 
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^ I 令 тай ши линъ Презвдентъ Астрономжчѳскаго 
Трибунала (Танъ). 小 | 魚 сяошиюй сепія (по чер- 
ймамъ). Щ Ш ^ \ Цінъ пао линъ ш и лягушка. 有 
光靑 I ю гуанъ цинъ ши славный въ мсторіи. 



Ши. Приказать, велѣть. Послать. Заставлять. Что- 
бы. Посланный, посланецъ. 

I ^ ши линъ заставить, велѣть, | 用 ши юнъ 
іздержкж, расходы. | ^.ши хуань употреблять на служ- 
бу; употреблять; служить. 天 | тянь ши посіаніикъ отъ 
Императора. Вѣстникъ неба. 中 | чжу нъ ши частный 
посланнмкъ Императора, б. ч. евнухъ. 幸反 | бао ши пос- 
扁匪 ъ къ и 腦蘭 ымъ дворамъ. 翠 | фынъ ши быть 
назначеннымъ посланникомъ. 出 | чу ши отправиться пос- 
ланникомъ. ^ I чи ши посланный изъ евнуховъ. 西 | 
си ши посланнякъ іа западъ, или съ запада. ^ \ да 
жи смотритель. 備 | б э і ш ж помощникъ поеланника. 內 

I нэі ши домашняя прислуга. 走 I цзоу шж отпра- 
виться посланникомъ. 放 I фанъши подстрекать, раз- 
жигать ссору. 時 I ши ши служить временемъ (Гуань- 
цзы). По времени заставлять. 材 | цай ши служить 
прожзведеніями, ib. 德 | дэ ши служить добродѣтѳлями, 
ib. 鮮 J сянъ шж служить благополучіемъ ? доставлять 
его кому, ib. 力 I ли шж служить физическою сжлою, ib. 
Щ I цюі ши употреблять на службу, повелѣвать, коман- 
довать. 任 I жень шм, 器 I цж жи поручать что ко- 
му》 употреблять на службу. 氣 | цж ши командовать 
безъ сяовъ, однимъ духомъ. 差 | чажши служба. 遣 

I цяньши посылать кого. Отправить посланца. ^ | 
ж жж лѳгёо повелѣвать, распоряжаться. Щ | инь ши 
втайнѣ прибѣгать къ чему, употреблять что. 星 | синъ 
ши посланникъ. f 山 | сянь ши посланникъ отъ сюзере- 
на. Ангеіъ, вѢстниёъ боговъ, 驛 | и ш и: посланецъ, 遠 

I юань шж употребить йа службу вдали* Щ | чжй 
жи Императорскій йосолъ% 僕 | пу шж слуга. Щ 度 | 
цзѣ ду шж правители програнитаыхъ провинцЙ. Щ 信 

I го синь ши посоіъ къ іужезеМнымъ государямъ. 食 
^ I сюань юй ші временйо посылавшіеся въ провинціи 
цензоры для инспекціи ж рѣжѳнія дѣіъ. 宣撫 | сюань 
фу ши правители, иосыіавжіеся во вновь йоЕоренныя стра- 
Ш 9 иж усмжрѳнныя области. 皇華 | анъ ху а жи 
иосолъ Императора. | 下 事^^ шж ся жи жанъ по- 
велѣвать мизжжмъ и служить высжімъ, 三 | • 域 сань 
ми цзюе юі три раза отправляться посланникомъ въ 
отдаленны! западный край, 



Ж и. Начало; начинать; вначаіѣ. Только что; тогда* 
только, 

I 終 ши чжунъ начало и конецъ, Въ концѣ кон - 
цевъ. Весь періодъ， все продолженіе чего. | 自 ши цзы 
начиная отъ. 元 | юань ши начало веему, даос. Ти- 
тулъ Тянь-цзуня, первоначальнаго существа. 輕 | цзжнъ 
ши начать, положить начало. 資 | цзы ши чрезъ (не- 
бо) отъ (неба) получить начало; быть сотвореннымъ. 旬 

I сюнь ши комета (Чи-ю). 七 j ці ши семь начаіъ 
т. е. неба, зѳмлі, четырехъ временъ года и человѣк 氱太 

I таи ши небо, кавъ начало всего. 本 | бэньшнна" 
чало, источнику корень. 原 j юань ши начало, источ- 
никъ， корень. 正 j чженъ ши испр 謹 ять， регулировать 
основныя начала, основы. 謀 |моуши， Щ I ту шж 
обдумать начало. 慮 | іюй шя заботиться о началѣ. 倡 

I чанъши начало, глава, столщій во главѣ; изобрѣта- 
тель. 復 J фу ши возвращаться къ началу. 三 \ саіь 
ми первый день новаго года. 四 | сы ши четыре на- 
чала т. е. начальная фразы четырехъ главъ Іии-цзииа. 
5Е I у ши пять началъ: хаосъ 一 начало воздуха, весна— 
времени года, Фу-сщ Шть-нунъ, Хуанъ-ди 一 Гостдарѳи^ 
первая луня — просвѣщенія и правленія и возшествіе на 
престолъ начало новой эры. 華 | хуа ши названіе му- 
зыки. М I гэнъши перемѣнить годы правленія. 乾 J 
цяньши небо. 方 I фанъши только что. 

駛 Ши. Быстро бѣгущая лошадь. Быстрый, скорый 
Плыть (на кораблѣ). 
I 流 шилю быстро течь, 車 | чэши экипажъ 
спѣшмтъ, быстро бѣжитъ. Щ I ма ши лошадь быстро 
бѣжмтъ. 風 I фынъ ши вѣтеръ быстрый. 電 | дянь 
шя быстрота молніи. 舟 | чжоу шж быстрота двдженія 
судна. ，帆 I фань ши судно движется быстро. 行 | 
синъ ши идти быстро. 急 I цзи ши быстро бѣжать, 
плыть. 



Ши. Названіе щетинистыхъ животныхъ. Свинья. Са- 
мое низшее животное. Отличается слухомъ; духу 
свиней женщины, ради ихъ плодовитости, при 膨 
сятъ жертвы- 
I 突 шм ту бѳзполезноѳ сованье; вдругъ появить- 
ся, выскочить, j 韋 шм вэй древ 請 фамилія. Звѣзда 
вблизи созвѣздія Орелъ* | 首 ши шоу названіе красиль- 
наго растенія. 宜 | и ши потребна свинья, 鹿 | лу ши 
олень и свинья. 犬 | цюань ш я собака ж свинья. 牲 
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і I шенъ ши корова и свинья. | му ши пасти сви- 
ней, свшопасъ. 猜 I фэнь ши кладеный боровъ. 封 j 
фынъ ши дикій кабанъ, вепрь. Созвѣздіе Андромеда. 亥 

I хай ш и ошибка, заключающаяся въ писаніи одного 
^нака вмѣсто другаго. 三 | саньши день подъ цикли- 
ческямъ знакомъ Цгі-хай. 3-й день новаго года; непого- 
да въ этотъ день предвѣщаетъ плохой выходъ свиней, 官 

\ ту ань ши казенныя свиньи. 遼東之 |ляодунъ 
ч ж и ш и въ старину, при Хань^ въ Хэ-дут были сви- 
ньи бѣлня, а въ Ляо-дунхь черныя; по этому не великая 
рѣдкость бѣ 遍 свинья изъ Ляо-дуна, ― нерѣдкость. 

矢 Ши. Стрѣла. Клясться. Расположить. Рѣшительный. 
Обращенный синусъ 

I 石 ш и ш и стрѣлы и метаемыя Еамни. | 曹 ш и 
янь клятва; клясться. Щ | ку ши стрѣш изъ придо- 
рожней иглы, доставлявшіяся изъ Су -тень. 富 | хао ши, 
篙 1 сяо шж гремучая стрѣла 腸 醒 оваго ствола. 纖 
I цз у ши стрѣяы съ большими остріями. \ ху ши 
лукъ и стрѣла. 弦 J сянь ши пустить стрѣлу. 乘 I 
ченъ ши четыре стрѣлы. 扭 | в а н ъ и и комета. Звѣз- 
да быстро летящая. Названіе стрѣіъ, употреблявшихся при 
защитѣ городовъ и на военныхъ Еолесницахъ. Щ | ну 
ши арбалетъ и стрѣш. Щ | гу нъ ши лукъ и стрѣлы. 
竹 I чжу шж бамбуковая стрѣла. Д | б а ш н 8 ви- 
довъ стрѣіъ ( Чоюоу-ли). Щ \ цвѣ ши стрѣлы, употреб- 
лявшіяся ція защиты городовъ и въ сраженія на колес- 
мцахъ. 殺 і ша ши охотничьи стрѣш. Щ \ цэнъ ши, 
Щ I фу ши охотничьи стрѣлы съ привязанною КЪ НЙМЪ 
веревкою для возврат, еніа ихъ назадъ послѣ выстрѣла, 
'恒 I хэнъ шж, 捧 I би ши стрѣлы дм забавы. 奉 
I фынъ шж подносить стрѣлы. 如 I жу ши подобео 
<5трѣлѣ， какъ стрѣла (прямой). 承 | юнъшя поклясть- 
ся. 自 j ц з ы ш и дать клятву, зарокъ. 明 | м и н ъ ш ж 
еіясться, произносить кмтву. 還 I и ши произвольное 
лспусканіе испраженіи, обмараться. | шу ши мыши- 
ный пометъ. Щ I ма ши лошадиный пометъ. 金 | цзинь 
ши золотая стрѣла. Щ \ фа ши пустить етрѣлу. Клясть- 
ся. 流 J лю ши градъ стрѣлъ. 抽 | чоу ши вытащить 
стрѣлу. 蓬 |фынъши， 甜 |цяньіпй названіе ок- 
руга у Цяновъ (Тангутовъ). 雞 | ху а ши названіе стрѣ- 
лы. 白 I бо ши стрѣла, остріе которой пронизало ми- 
шень и застряло въ ней. Щ Щ | тунъ гунъ іпи тём- 
нокрасные лукъ и стрѣлы, жалованные за заслуги въ древ- 
ности, хранились въ фамоій. | 注 如 雨 ш и ч ж у ж у 
ші стрѣда шиятся подобно дождю, 神 弓 鬼 j шень 



гунъ гуй ши лукъ самострѣляющій и стрѣла самопопа- 
дающая. 

W Ши. Испраженіе, калъ. 

殿 j дянь шж печальный, длинный вздохъ. 

弛 

Ши. Спустить лукъ, ослабить, распустить. Оста- 
вить, отмѣнить; разрушить. 
I 禁 ши цзинь отмѣнить запретъ. | ^ ши ли 
отмѣнить послугу. I Щ ш и сянь оставаться нѳисполнен- 
нымъ. 廢 I фэй ши выйти изъ употребленія (о законѣ), 
быть заброшеннымъ оставленнымъ; придти въ упадокъ. Щ 
I то ши распущенный, разнузданный; вести распущенную 
жизнь. Щ I чжань ши на время отмѣнить. 解 j цзѣ 
ши спустить (лукъ), распустить, развязать; отмѣнжть. 道 
j дао ши нравственныя основы пришли въ упадокъ. 愛 
I ай ши осяабленіе, упадокъ любви. Щ | чжанъ ши 
натянуть и ослабить. 傾 | цинъ ши облѣниться, опус- 
титься, приходить въ упадокъ. 

世 Ши. Покоіѣніѳ. Современность. Время. Вѣкъ. Міръ, 
свѣтъ. 30 лѣтъ. Изъ поколѣнія въ поколѣніѳ. 
I 代 ши дай поколѣнія, вѣка. | 子 ш и ц з ы дѣ- 
ти князей. I 間 ши цзянь мірской, будд, міръ живыхъ 
существъ и мертвой матерія, міръ существъ, состоящихъ 
изъ призрачныхъ элементовъ, и міръ сосудный, фиаичес- 
еій, состоящій изъ непрочныхъ элементовъ. Вообще, раз- 
рушаемость, рожденіе и смерть, скрытіе истинной природы, 
I 界 ши цзѣ міръ, какъ преходящій три момента вре- 
мени и міръ видимый, пространственный. I ^ ши чжу 
брама. 御 I ю й ши управлять государство^ царство- 
вать. 盛 j шѳнъ ши славное цвѣтущее время. 舉 | 
цзюй ши весь міръ. 爽 | и ш и два покоіѣнія сряду, 
рядъ ихъ. 龜 j кань ши умиротворить міръ. Превосхо- 
дить современниковъ. 匡 | куанъ ши спасти, поддержать 
государство. -濟 I цз и ши помогать міру, вѣку, общес- 
тву. 蘇 I суши пробудить, оживить міръ. 韋 g I тао 
ш и обнимающій весь вѣкъ, превосходящій современниковъ, 
蓋 j гай ш и вѣнедъ міру ? вѣку, выше всѣхъ. 度 | ду 
ши жить. 早 J цвао ши безвременная смерть. 沒 1 
ши, |Л I цзи тш, 去 I цюй ши, 逝 1 ши шй уме- 
реть, j ея ши id. грядущій вѣкъ, будущее поколѣніе, 
三 I саньши прошедшее, настоящее, будущее. Дѣдъ, 
отецъ， шнъ. 家 j цзя ши поколѣнія въ родѣ. 百 | бо 
га и сто вѣковъ, во вѣки вѣковъ. 卜 I б у ш и гадать 
сколько поколѣній будете дарствовать (династія Чжоу), 



Ж И. 



Щ J дм шж время періодъ царствованія. 累 | лэі ши 
жзъ щ 顧 ѣнк въ 薩 шсѣніе, изъ рода въ родъ. 畢 | би 
шш, ― I и ши цѣлый вѣкъ, вся жизнь. 牟 J бань 
皿 и: полжизни. 、冶 I чжж ши ? 用 I юнъши управлять 
міромъ, уетроять его. \ цзинъ ши устроять міръ, 
приводить его въ порядокъ. 高 I гао ши возвышаться 
іадъ современниками. 命 | минъ ши міровой, необыкно- 
венный. 聖 I ш е н ъ вѣкъ мудрыхъ государей. 上 | 
шанъ ши прежнее поколѣніе. 叔 | шу ши времена упад- 
ва. 傳 I чуань шя передавать въ потомство. 渉 | шэ 
шж жить въ мірѣ. 希 I сі ши рѣдЕО попадающійся въ 
мірѣ, рѣдкій. Щ I дунь ши удаиться изъ міра. 隨 | 
еуй ши^ слѣдовать за вѣвовъ, за временемъ. 避 | би 
шж удаиться отъ міра. 輔 | фу ши помогать въ уп- 
^авлѳніж государствомъ. 絶 | цзюе шж рѣдкость; выдаю- 
щійся, выходящій мзъ ряда вонъ. 名 | минъ жи слу- 
жащіЗ уірашеніемъ, славфю своею вѣіа. 垂 j чуй шм 
передать, завѣдать міру, грядущимъ 應 олѣніямъ. Д | 
жѳнь жм міръ, вселенная. Щ | куа ши жить въ мірѣ, 
влачить жізнь 逢 | фыі^ь ши при жизни. ^ ] хоу 
ш и пошйдующія покоіѣнія. 養 L I іуань ши смутное 
ірѳш. Д I ши 8 поеодѢній. 賀 I хэ ши іѣніѳ фе- 
никса утромъ. 厭 I янь ши умереть, будд. 浮 | фу 
шж 畺 іръ іюдсеоё. 大 千 I 界 да» цянь ши цзѣ боль- 
но! хжштшь. 千 I 界 «я о цьнь ш и ц з ѣ id. ма- 




Жі. Сиа， могущество, віасть. Усювіе, положеніе 

об^оятельствъ. Мужескіі дѣтородный удъ, 
I 力 ши ли сила, могущество. | %\\ жи ли еила, 
вліятеіьность. 順 | шунь ши смотря по обстоятѳльствамъ. 
Щ j жэнъ шж шумъ， важность, слава. 倚 | ж шж ош- 
рать0я жа силу, могущество, | йш шж состязаться въ 
棚 лѣ. 辣 I іа щи строгЦ ввыскатмъный. 钱 | фа ши 
низшая стратешма^ 權 | дюань шж власть, сма. 才 ！ 
дай ши спошбіость и еша. 氣 j 
вэі шш влііЕІе,, могущество. 
тать сиьнымі ііра, 失 J жм шж 
畴 I иж ши ушвія времѳнж. Щ 



цш 厘 и: сила. ^ [ 
I в айъ ши прежебре- 
штрть сшу ? вліяніе. 
ц з ѣ ш ж поіьзовать- 



ся сіравмъ. 
歸顧- 得 



^ I чѳнь ши воспользоваться обстоятеіь- 
дэ шя полутать еилу， вяіяніе. • | шк 
шш лщожеЕІѳ 具 ѣжъ, 地 I ди шм шшшеніе мѣстноста 
形 I с 羣 нъ шж наружный видъ^ очерішіе, вюіожшгіе. |lf 
； I шань ши відъ юръ, ^ | шуйжи видъ водм. 風 
I фынъ шж еяіа, напряданіе вѣтра. 帆 | фань же 
иоложѳніѳ паруса, парусъ. Щ | юнь шж поюженіе обла- 
втъ обіака. f£ \ щзянъ 飄 и вждъ рѣві ; рѣва. | 



фу ши ухаживать за вліятельнымж. 筆 f бя ші сма 
кісті. 基 I цж ши поюжѳніе шштъ. 人 | жень ши 
мужѳскій дѣтородннй удъ. 害， j I гэ ши осеошять, кастрі- 
ровать. j 乖 j 之 ^ ши ли чжи цвяо дружба, осно- 
ванная на смѣ ? вліяніи, I 所 必 至 ші со би іжж 
необходимый результата. 



Шж. Клятва, клясться. Заповѣданіе. Заклятіе. Воин- 
ственная рѣчь; рѣчь къ войскамъ. 
I Щ ши іо клятвенный завѣтъ, условіе, обѣщані^ 
發 I фа шж кіясться. 中 | чжунъ ши быть наказан— 
нымъ тѣмъ， чѣжъ клялся, за нарушеніе елятвы. 戒 | ： 
цзѣ ши закіжнать, заповѣдывать. 廿 | гань шж рѣчь 
къ войскамъ произнесенная Ци въ мѣстноети Гань (Шу, 
цзинъ). 揚 j танъ ши рѣчъ къ войскамъ, произнесен- 
ная Чэнъ-шаномъ, основателемъ джнастіи Шанъ (Шу - 
цзинъ). 牧 I иу шж рѣчь къ войскамъ, произнесенная 
У-ваномъ въ My, дрѳдъ сраженіемъ съ Чжоу-ваномъ 
(Шу-цтт). ^ I фві (мм) ші рѣчь къ войскамъ, произ- 
несенная Дускиъ князѳмъ въ Ми (нынѣ въ Ят - чжоу - 
фу) дровшц. Шань-дут (Шу-цзинъ). 泰 | цинь ши 
рѣчь къ войскамъ, произнесенная Циньекимъ княземъ (Шу* 
цзинъ). Щ I мжнъ шж, 設 j шэши клясться. 命 J 
минъ ши клятвенный прікавъ, заповѣдь. 聽 | тинъ 
ши слушать клятву. 盟 j мынъши союзъ и клятва. 
Союзъ скрѣпіенный кіятвою. 中 1 шень ши подтвер- 
дить клятвою. 白 J цзы шж клясться, дать обѣтъ. 信 
I синь шж дать клятвенное обѣщаніѳ. 私 | сы шж жлят- 
венное обѣщаніе на совмѣстноѳ сожительство. Д^、 | емнь 
ши внутренній обѣтъ, клятва. 'Щ \ янь ши клятва 
клясться, I хунъ ши обѣтъ для всѣхъ. 受 I шоу 
шж прінятіе, слушаніе внушеній государя предъ главными: 
жертвам. 山 河 ( шань хэ ши клясться горами и рѣ - 
вами (неизмѣнно пока существуютъ горы м рѣки). 帶 観 
j дай лж шж id. I |^ Ж ЧЖ 1 ЕЪ сюань ваі 

грозить наказаніями дія внушенія. \ Щ ж, шж 6j 
іянъ же клясться не существовать вмѣстѣ. 項 儘 立 
I д инъ фо ли ші ілятва буддіетовъ; клясться предъ 
буддою. 

Шж. Глотать. Плевать. Еуенть. Жевать. 

I Щ шж ци кусать пупокъ— невозможность. | 暖 
ши %в названіе 30-й гуа — означающей желаніе. 1 逮 
шш дай ѣсть. 搏 I бо ши схватить и проглотить. 醫 
нѣ ши іуеать. Щ j шаіь ши умѣть кусать. 吞 | ту нь 
ши глотать. 反 [ фань ши измѣнить; измѣна, преда- 
тельство. 虎 I ху ши гдотать^ (еъ жадноетію), подобна 
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тигру. @ I дѣ шж кусать. 猛 I мынъ ше свирѣпо. 



Ши. Гадать стеблями вонючей пупавки. 
占 I чжань ши id. 卜 | бу ши, бу: гаданіе по 
чарепахѣ, а ши—по стеблямъ вонючей нуповки. 
Гадать. 胃 | цзай ши гадать вторично. 從 | цунъ 
ши последовать гаданію по стеблямъ вонючей пу- 
довки. 龜 I гуй ши гадать по черепахѣ и по стеб- 
лямъ вонючей пуаовки. 



[4 Ши. Берегъ. 

海 I хай ши морской берегъ. | цзянъ ши 
берегъ рѣкж. 西 j си ши западный берегъ. 



Ши. Отойтіг, уйти. Умереть. Скончаться. 
I 殁 ши му умереть. 傾 | цинъ ши ，長 | чанъ 
ши уйти на вѣкъ， умереть. Щ | шанъ ши горе о 
смерти другихъ. Щ \ сѣ піи вмѣстѣ отправиться. Щ \ 
€Ж шж отправиться на западъ. 川 J чуань ши вода 
протекла, утекла. 哀 | at шж горевать о кончинѣ кого. 

I юнт шж уіти на вѣкн ? умереть. 遠 | юань ши 
отправится въ далекое путешествіе. Щ \ тань ши взды- 
хать о ірхожденіи, минованіи чего. 



Ши. Похвальные титулы, дававшіеся при погребе- 
нія умершго, по 腦 ис 細 іи его заслугъ. Посмерт- 
ные титулы Конфуцію съ Хань. Слѣды дѣяній. 
Щ I цзунь шж почетный посмертный титулъ, 制 
I іжи 厘 и опредѣлить посмертный тдтулъ. 請 | цинъ 
ш и просить о пожалованіи посмертнаго титула. Щ | ж ши 
обсудить, опредѣлить посмертный титулъ* 贈 | цзэнъ 
шж, 册 j цэ ши наградить посмертны» тдтуломъ. 定 
j д инъ ши опредѣлить ? утвердить посмертный титулъ. 
迫 I чжуі ши наградить посмертный титуломъ. 加 | 
цзя ши дать посмертный тятулъ. 美 j мэй ши прекрас- 
ный, посмертный тжтулъ. 醜 j чоу ши мерзкій ? посмерт- 
ный титулъ, 私 j сы ши частный, посмертный титулъ, 
奪 j до ши лишить посмертнаго титула. 改 | гай ши 
измѣніть посмертный титулъ. 賜 | цы наградить пос- 
мертяымъ тітуломъ. 顯 | сянь ши славный посмертный 
титулъ, 榮 I юнъши посмертный титудъ. 波 | бо ши 
язмѣнить видъ ? пріемы, 

■ ■ л, 

Ши. Показаться; объявить что другимъ; объявле- 

ніе, прокламація. Письмо (учтив, выраж.). 
1 М шж чжунъ показать народу. | 下 ши ся 



дать знать, удостоить увѣдомленіемъ, Щ | кай ши нас**- 
тавить, вразумить. Щ | цзя ши выставить въ кангѣ 
(шейной колодкѣ). Щ | хуй ши отвѣтъ (Вашъ). 垂 | 
чуй ши объявить, показать. 宣 | сюань ши объявить, 
обнародывать. Щ | чжао ши объявить, показать. 請 | 
цинъ ши просить указаній, инструкцій. 告 | гаопщ 
объявленіе; объявить. 常 [ чанъ ши постоянно удостоіь 
вать письмами, 相 | сянъ. ши взаимно объявлять. 



Ши. Названіе уѣзда. 



Ши. Дѣло, занятіе. Прислуживать, служить. 
I j ши ши всякое дѣло. ѣтш дѣло. | 業 ш и ft 
занятія. Родъ жизни. | 務 ши у дѣла. | 件 ши цзянк 
дѣло. I 奉 ши фынъ служшь. j 親 ши цинь служить, 
родителямъ. 王 j ванъші служба Государю. ^ | 
гунъ ши казенное дѣло. 政 | чженъ ши дѣла прав- 
ленія. 執 J чжи ши заправліть дѣламъ. Регаліи, упот- 
ребляемыя въ торжественныхъ случаяхъ. 値 | чжи ши 
участвовать, состоять при дѣлѣ. 了 | ля о ши, 替 | 
гу ань ши управллющій дѣлами у кого. 聽 1 т и н ъ ш 直： 
слушать дѣла. 斷 | ду ань ши рѣшать дѣла. 錢 | 
цзюнь ши кончить дѣло. 蔵 I чань ши покончить^ 
закончить дѣло. 錄 | лу ши секретарь. 主 | ч ж у ш е 
секретарь. Дѣлопро 應 одитель, 織 | ли ши распредѣлять, 
по родамъ. Записывать дѣда, факты. 供 1 гунъ ши при^ 
казные въ столицѣ. 先 | сянь ши прежде чѣмъ будѳтъ 
треба; до наступленія дѣла. 本 | бэнь ши обязанности. 
Способности. 從 J цунъ ши работать, дѣлать; рѣшить;: 
поступить. Чиновникъ особыхъ порученій; секретарь (Суй 
и Тот), 人 J жень ши подарки вещами. Человѣческія 
дѣда. ЕЕ I си ши счастливыя предвѣстіл., 已 | и ши; 
дѣло прошлое. 旣 I цзи ши id. по окончанш дѣла ? це- 
ремоніи. 大 j да ши жертвоприношені^ Императорское. 
Жертва, древн. Погребеніе Императора, Великое дѣло. 封 
I фынъ ши секретный запечатанный докладъ. Щ | 
сянь ши пустяки; постороннее дѣдо, ^ | шэнъ шж: 
проще, удобнѣе, легче. 好 | хао ши охотники до дѣлъ; 
затѣйщики. Доброе дѣло. ^ | жэ ші ? 牛 [ шенъ ши》 
招 I чжао ши возбуждать, затѣва^ь дѣло, 死 | сы шв^ 
умереть на постѣ, на службѣ. 紅 | ^унъ ши свадьба,, 
бракъ, 素 I су ши, 白 I бай ши ? 喪 ) санъшипо, 
хороны, 3 I сань ши три службы: отцу, наставнику щ 
Государю, Обязанности 3-хъ гуновъ 一 высшихъ вельможъ. 
Три дѣла. J у ши видъ， рѣчь， взглядъ, слухъ, мысль. 
Пять обязанностей* Щ; ！ цзинь ши будд, исповѣдуюді© 
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буддизмъ міряне, съ Инд. упашика. 法 | фа ши служба 
у даос. 怫 I фоши id. будд. 時 | шиши современ- 
ныя дѣла. 家 I цзяши домашнія дѣла. 文 I вэнь 
ши ученое дѣло， занятіе. 武 1 у ши военное дѣяо. 官 

I гуань ши служебное дѣло， 職 | ч ж и ш и служба, 
обязанность. 機 | цзи ши секретное, тайное дѣло. 國 

I гоши государственныя дѣіа. 內 | нэй ши внутрен- 
нія дѣла， внутренняя политика. Собственное дѣло. 夕卜 | 
вай ши внѣшнія дѣла; внѣшняя политика. Постороннее 
дѣло, 慮 I люйши заботиться о дѣлахъ. 解 | цзѣ 
ши рѣшать дѣла; мирить. 趨 | цюй ши прислуживать- 
ся, подслуживаться. Щ I тунъ ши переводчику толмачъ. 

I чжи ши править, заправлять дѣломъ. ^ | фу 
ши служить какъ отцу; обращаться какъ съ отцемъ. 兄 

I сюнъ ши служить кпкъ старшему брату, обращаться 
какъ со старшимъ братомъ. Щ ] лиши вступить въ 
должность. 能 j нынъ ши назначеніе, мяссія, дѣло, приз- 
ваніе. Способный къ дѣлу; мочь работать, | цинъ 
ши обстоятельства. 俗 | су ши шірсЕОѲ, обычное дѣло. 
勝 I шенъ ши превосходное дѣло. |g | цзи ши за- 
писать что. 山 I шань ши горный промыселъ (охота 
собираніѳ дровъ, плодовъ и проч.). 水 | шуй ши водя- 
ной промыселъ. 六 I лю ши обязанности 6 циновъ т. е. 
министровъ. 襄 I сянъ ши исполнить дѣю, т. е. пог- 
ребете. 絵 I ф цзи ши чжу нъ прокуроры при 6 ми- 
вистерствахъ. || д^) | гуань синь ши дѣло， лежащее 
на душѣ, занимающее. Д^、 腹 | синь фу ши сердечное 
дѣло. Щ, ^ I фынъ хо ши спѣшное не терпящее от- 
лагательства дѣло. 當 及 I д анъ цзи ши время вый- 
ти за мужъ. I 上举卞 ши шанъ шуай ся служить 
высшимъ и руководить низшихъ. I 々[遙 度 шивай 
я о д у отдалѳнпыя Гхредпоюженія. Ш ій Ш I Хд 
цу нъ ши черепаха (бѣ). 

Ши. Пробовать, испытывать, экзаменовать; экза- 
腦 нъ. 

I Щ ши янь пробовать, испытывать. | Щ ши 
бань выборъ; выбирать. | щи би сравнивать. | 兒 
ш и э р р ъ, I 週 ши чжоу испытывать наклонности ре- 
бенка по достіженіи годичнаго возраста. Щі \ сянъ ши 
экзаіенъ етудентамъ на степень кандидата въ главномъ 
тородѣ іровинціи, разъ въ 3 года. | хуй ши сто- 
личный экзамежъ кандидатамъ на степень цзииь-ши (ма- 
тястра), разъ въ 8 года. 殿 | д янь ши дворцовый эк- 
заменъ, получйвшимъ степень цтнъ-шм (магистра). 明 | 
минъшя публичное испытаніе. 嘗 I чанъ ши пробо- 
вать. 廷 і тинъ жи экзамѳнъ при Дворѣ. 召 I ч ж а о 



ши призывать на испытаніе. 就 | цзю ши отправиться 
на экзаменъ. 角 | ц з і о ш и сравнивать. 春 | ч у н ь ш и 
экзаменъ на магистра (весною). ^ j цю ши экзаменъ на 
кандидата (осенью). 面 ！ мянь ши лично испытывать^ 
экзаменовать. 中 | чжунъ ши выдержать экзаменъ, нс- 
пытаніе. 都 | ду ши военное ученіе， смотръ. 

Ш и. Выжидать, высматривать. Убіеніе высшаго низ- 
шимъ. 

(ttPC Ши. Знать. Быть знакомымъ у будд, такъ пере- 
ведена Инд. Вичжнана, основаніе въ школѣ Іого- 
чара; идеализмъ Беркелел. Способность различенія. 
I I ши ши будд, вичжнаны шести чувств, орга- 
новъ. Названіе травы. 見 | цзянь ши познсянія. 言忍 | 
жень ши знакомство. ^ | и ши прозорливость. 教 | 
куань ши надпись, вырѣзанная на колоколахъ, тренож- 
никахъ, картинахъ и проч. Р 隹 | вэй ши будд, выраже- 
ніе: только Вжчжнана (умственныя фукціи), т. е. только 
она существуетъ. Д | б а ш и 8 вичжнанъ, которым ис- 
текаютъ изъ коренной; это постепенная реализація идеи. 
Въ глубинѣ ихъ есть амала, нескверная, по числу 9-я, но 
собственно 8-я, освободившаяся отъ всѣхъ омраченій. Алая 
или 8-я вичжнана, есть вмѣстилище лжи и истины; въ 
ней скрываются зародыши всего послѣдующаго развитія и 
раздѣленіе отъ субъекта объекта. ПорождѳЕІе непосред- 
ственное отъ нея есть мана, самосознаніе мндивидуальнос- 
ти， я， слѣд. рѣзкое раздѣленіе субъекта ж объекта; изъ 
трехъ главныхъ факторовъ мірскаго бытія, т. е. пожела- 
ній， омраченія и гнѣва, въ ней есть первые два (на се- 
бя гнѣваться неіьзя) есть также сознаніѳ чистаго ж не- 
чистаго (иравств.). ДальнѣЁшее проявленіе ея шесть чувству 
включая въ то число внутреннее чувство, дѣиствующее 
подъ впечатлѣніями; въ нихъ есть различеніе добраго и 
недобраго (пріятнаго и непріятнаго), слѣд. 3-й фактору 
гнѣвъ жля раздраженіа является. Т. обр. все мірозданіе есть 
несходящій рядъ омраченнаго начала; это озіраченіе вѣч- 
но a parte aoteriori. Одно феноменальное существованіе, 
безъ ноуменовъ ж субстанціальныхъ формъ. 知 j чжя ши 
знаніе, пониманіе. | синь ши алая — внутреннее по- 
ниманіе (будд.), ^і] | бѣ ши вичжнана (способность) раз» 
личенія. 卓 I чжо шж выдающееся знаніе. 深 | ш е н ь 
ши глубокое знаніе. 特 j тэ ши необыкновенное знаніѳ. 
有 I ю ш и знающіи, понимающіі. 遠 | ю ань ши даль- 
новидность. 先 I сяньши прозорливость. 絶 I в; з ю е 
ши отмѣнноѳ знаніе, мудрость. 眷 | жуй ши мудрость. 
测 1 цэ ши проникнуть, понять. 淺 I цянь жм мало- 
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шающій. 無 I у ши незнающій, непонимающій. f)j | со 
ш н знакомый. 相 I с я н ъ ш и быть знакомымъ, вести 
знакомство. 賞 I шанъ ши удостоивать вниманіемъ рас* 
положеніемъ. Щ \ хэнъ ши взвѣшивать знакомыхъ. 素 
； I су ши старый знакомый, давно быть знакомымъ. ^ 
' 1 цзю ши давнее знакомство; старинный знакомый; дав- 
но знать. 達 I да ши прозорливость, проницательность. 
博 I бо ш и обладающій обширными знаніями. 璧 | цзянь 
ши умъ， знаніе. 器 | ци ши уважать, почитать знаніе. 
至 J чжи ж и необыкновенная мудрость, совершенное зна- 
ніе. 迷 J мм ши заблужденіе. 采 | ц а й ш и рвать тра- 
ву ши. 意 I и ши мысль, взгмдъ. 種 子 I чж унъ 
цзы ши 8 вкчжнанъ. Постоянное рожденіе и исчезаніе 
мысіей. Чувство раждается вмѣстѣ съ органомъ; сѣмя яв- 
ляется сряду за дѣйствіемъ органа. Чувство промзводитъ 
доброе или недоброе, по предмету, непременно. Каждое 
для своего проявленія требуетъ условій (зрѣвіе свѣта и 
т. д.). Каждое чувство дѣйствуетъ на свойственный ему 
объектъ. 善 智 J шань чжи ши люди мудрые, заслу- 
живаюідіе полнаго уваженія и послушанія, будд. 



Ш и. Вещь сообразная цѣнѣ. Только; мѳнѣе. 
奚 I си ши какъ только? Не только. 不 | бу ши 
не только, I вэй ши не по цѣнѣ. 



侍 



Ши. Подлѣ; соприсутствовать, предстоять, состоять. 

Сопровождать. Принимать. 
Щ I суй ши прислуга, свита; состоять въ свитѣ. 
趨 I цюйши служить, прислуживать. 陪 | пэйши 
сопутствовать, сопровождать, состоять. ^ I цзи ши при- 
служивать. Щ I фынъ ши служить, прислуживать. 常 | 
чанъши адъютантъ. Ближній евнухъ. 內 | нэйши 
названіе придворнаго чина (въ древности). ^ | цзинь 
ши служить, прислуживать (государю). Ближній бояринъ. 



Ши. Любить что. Пристраститься. 
I 愁 ши юй пожеіанія. 苦 | ку ши страдать 
привычкой къ чему, пристраститься. Щ | куши слиш- 
вомъ пристраститься. 貪 | тань ши жаждать, страстно 
желать. 私 I сы ши страсть. 獨 | ду ши исключитель- 
но пристраститься. Щ | шень ши имѣть громадный ап- 
петитъ. 情 I цинъ ши страсть къ чувственнымъ наслаж- 
дѳйіямъ. 甘酒 1 音 гань цзю ши янь любить вино 
и музыку. 



Ши. Смотрѣть, взирать. Сравнительно. Врать. Поу- 
чать. 



I 民 ш и минь смотрѣть на народъ. | Щ ші 
шунь миганіе; моргать глазами. | 之 ши чжи смотрѣть* 
Ожидать. I сянъ ши смотрѣть другъ на друга; вза- 
имный взглядъ. 巡 I сюньши осматривать, производить 
ревизію. 探 I тань ши навѣдаться, зайти. Развѣдывать, 
высматривать. 窺 | куй ши развѣдывать, высматривать* 
竊 I цѣ ши украдкой смотрѣть. 圍 | ху ань ши ок- 
руживъ смотрѣть. g I муши пазами смотрѣть. Дать 
знакъ глазами. 萍 | пинъ ши не обратить вниманія. 明 

I минъ ши заяцъ въ жертвѣ предкамъ. 衡 | хэнъ ши: 
вровень смотрѣть (сановникъ). 緩 | су и ши смотрѣть на 
возжи (государь). Щ | чжань ши смотрѣть, взирать. 
仲 I янъ ши смотрѣть, взирать вверхъ. 俯 | фу ши 
смотрѣть внизъ Увидѣть все внизу. 下 j ся ши с 丽- 
рѣть внизъ. 遠 I юань ши смотрѣть вдаль. Щ | ди 
ши внимательно, сосредоточно смотрѣть. 審 | шень ши 
вникать, всматриваться. 瞪 | дэнъ ши смотрѣть выпу- 
чивъ глаза. 许 | уши смотрѣть съ неудовольствіемъ. 高 

I га о ши смотрѣть вверхъ. Пользоваться уваженіемъ. 
流 j лю ши пробѣжать, просмотрѣть. 疾 | цзи ши сви- 
рѣЕо смотрѣть. 善 I шань ши благосклонно смотрѣть, 
хорошо обращаться. Зорко емотрѣть, обладать острымъ зрѣ- 
ніемъ. 內 I нэйши смотрѣть внутрь, оглядываться. 虎 

I ху ши свирѣпо смотрѣть (подобно тигру). 玩 I вань 
ш и смотрѣть какъ на игрушку, не ставить ни во что. 相 

I 以 Щ сянъ ши я му съ недоумѣніемъ, вопроситель- 
но смотрѣть другъ на друга. Щ | 狼顧 чишиланъ 
гу испуганно, озираясь смотрѣть. 魔 晦鶴 | инъ шунь 
сяо ши храбро смотрѣть. 

Ши. Соленыя приправы, 
j 蟲 ши чунъ названіе чернаго блестящаго насѣ- 
кошго, величиною съ бобъ， плавающаго на поверхности 
воды. I 油 ши ю еоя (на югѣ). 隨 ! янь ши соленыя 
сухія приправы. 法 | фа ши приправа изъ гороха, при- 
готовленная по прав 腿 мъ искуства. 草 | цао ши наз- 
ваніе съѣдобнаго раетенія, похожаго на порей. 玉 I юй ши 
чернобыльникъ. 

士 Ши. Высшее сословіе чиновное, учащееся. Благо- 
воспитанный человѣкъ. Министръ Уголовныхъ Дѣіъ* 
I 庶 ши шу ученое, служилое сословіе и народъ. 
I 農 ши нунъ служилое сословіе и земдедѣльцы. | 子 
ши цзы школьники, учащіеся, студенты. | 卒 ши цзу 
солдаты. I 女 ши нюй мущина и женщина. 女 I т 费 
ши ученая дѣва. 國 j го ши замѣчатеііьный учені 
J бо ши ученый по словесности, медицинѣ, гаг 
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Шцйоопедистъ. ^ | динъ ши сялачъ, атлетъ. 天 | 
1： я н ь ши небовѣдъ, звѣздочетъ, астрологъ. Щ \ куані 
шж великій ученый. 學 j сіо ши академикъ. ^ і ду- 
ань ши солидный, почтенный ученый. ^ I мао ши от- 
личные ученые. 儒 j жу ши ученый. ) 靑 | цинъ ши 
ученые, отл 證 ющіеся высотою нравственнаго характера; 
權 начались съ Бо-и и Шу-^и, умершихъ съ голода. 
秀 j ею ши лучшіе ученые. 貢 | г у н ъ ш и цзынь-ши 
(мапстры) или точнѣе， цзюй-эюени, (кандидаты), приз- 
нанные достойный быть цзинь-ши, но еще не бывшіе на 
дворцовомъ экзаменѣ. ^ | ц з и н ь ш я магистръ. 居 | 
цзюй ши ученый на покоѣ, философъ. Богатый мірянинъ, 
будд. 徵 I чеиъ ши мудрецъ, который, будучи пригла- 
шаема ко двору, отказывается. 大 j да ши почетное наз- 
ваніе Еонфуціанскаго философа. Скромный, безпристраст- 
ный. Тюремный смотритель, древн. Водисатва, будд. 氣 | 
ху ши отрядъ, который ѣхаіъ впереди поѣзда Императо- 
ра, съ раеаущенными волосами, ирж Цинь, отсюда, ио- 
томъ пошли шапки съ медвѣжьижъ мѣхомъ. 俠 | ся ши 
банда охотіш 謹 ъ， которые платятъ добромъ за добро, за 
зло убаваютъ. 方 | фанъ ши знахари. 細 | си ши 
низкій ; подлый. f-Ц j мынь піи привратные солдаты. 
^ і ця ши нищій， бигшу. 開 I кай ши духовный 
просвѣтитель и руководитель, бодисатва. 信 | синь 
шя, Щ I и ши доброхотный датель, вкладчжкъ. ^ 
I чжй ши пылкій ученый, энтузіастъ. 高 | га о ши 
бодисатва. 文 I вэкь ши студентъ, ученый. Щ | мао 
шя отличный студентъ ? ученый. 吉 j о,зи ши новый 
академмкъ. ^ | цзя ши отличный ученый. ^ | д о 
ши масса ученыхъ. 辯 | бянь ши софистъ, ораторъ. 
^ІІ I лѣ ши энтузіастъ; неязмѣнно вѣрный долгу. 貧 | 
п и к ь піи бѣдный ученый. 勇 J юнъ шж храбрецы, уда- 
льцы. 隱 I янь ши 謹 хоретъ. 景 j цзинъ ши христі- 
анкнъ; Хрис. Памят. | чжу анъ ши мужественные, 
храбрые воины. 兵 j бинъ ши солдаты. 甲 | цзя ши 
латники. 區 I цюйши тѣлохранитель (Хань). Щ \ 
сюань ши выбирать студентовъ для службы. 俊 | цзюнь 
ши кандидантъ (учен, степ.) 造 | цзао ши магистръ. 
上 I шанъ ши чиновники высшаго ранга. 中 | чжунъ 
ш и id. средняго. "К ] ся ши id. низшаго. 元 і юань 
in и чиновники высшаго ранга. ^ | цинъ ши сановникя, 
ішнистры, t I Цай ши талантливый ученый. "Щ^ ) іянъ 
ш и отличный ученый. 處 | чуши ученый, еще не пос- 
туяишпій на службу, 寒 I хань ши бѣдным студентъ, 
ученый. ^ I гунъ жи чиновникъ, управлявшей дѣіамі 
Шьможъ. 酒 I цзю ши винеый пржставъ. 勿 I у щи 
т ^ашматьсж 道 』 дао шж ^уадыѳ фшшюфы» Конфуц. 



Даосы, которыхъ пять родовъ: 天 Ш тят-чжэнь (фиісн 
софы), |ф (山 шсиь-сяпь (достигшіе безсмертія), 山 居 шань 一 
цзюй (отшельники), 出 家 чу - цзя (монахи), 在 家 цзай-цзя 
(міряне). 醫 1 ишй докторъ. 無 上 | у шанъ ши 
ученый буддистъ. 木 居 | му цзюж ши кумжръ. 直 
業 j дао ѣ шя занимающійся фиюсофіею; философъ. 庶 
吉 1 шу цз и ши званіе академика безъ должности, полу- 
чаемое Цзинь-ши (магястрамя); черезъ 3 года ммъ бываете 
новый экзаменъ и тогда они получаютъ должности. 暖 大 

I н j а н ь д а ш и посвященіе буддійское Монг. Хановъ 
(Юань). 钩 缝 力 J гоу со ли ши атлетъ съ крюкомъ 
и цѣііыо ? —― такъ у будъ названъ. Нарайяна， принадлежа- 
щей Индрѣ, съ тѣломъ діамантовымъ, несокрушимымъ. 横 
^fy ff I хэнъ синъ цзѣ шя крабъ. 白衣景 | бо 
и цзинъ in и Христіане міряне. Хряст. Памят. 火 居 直 

I хо цзюй дао ши женатые даосы. Вообще, всѣ даосы 
могли жениться до Сунскаго Тай-цзу. 

/ 〜！一 

і〜іГ Шя. Сіужащій; служить; служба. 

I 宦 ш и X у а н ь служащій, чиновникъ. 楚 | ши 
ши вступить на службу. 致 [ чжи ши выдти въ 
отставку. 棘 j лу ши жалованье и чиновничье зва- 
ніе. 弗 I ф у in и не служить. Jf \ бу ши не дѣ- 
лать， не заниматься. 强 | цянъ ши сорока лѣтъ 
поступать на службу. 

Ши. Каки (родъ фиги) Diospyrus. 

I 霜 ш и ш у а н ъ конфекты изъ как^. | 子 ш и 
цзы каки. I f 弁 ши бинъ сушеные каіш. 棒 | 
ч ж е н ь ши лещинные орѣхи и каки. 寧乞 | гань 
ш и сушеные каки. 牛 奶 | ню н а й ш и небольшіе 
желтые каки. Щ 奶 | ма най ши болыпіе жел- 
тые какк. 



Ши. Рынокъ. Черезъ 60 ли быіъ рынокъ. Село, 

слобода. Продавать. Показывать. Продажный. 
I 塵 шичань， I 肆 шйсы рынокъ, ряды, лавки. 
I 里 ши ли, I 井 ши цзинъ рынокъ, торговое мѣсто, 
I 行 ши синъ торговые ряды, лавки. | ши сюань, 
t 肆 ши ху а базарный шумъ. | 道 ши дао продаж- 
еыи, Рынокъ, базаръ. | Щ ши ли торговыя выгоды. | 
恩 ши энь заискивать милости, росположенія. Показывать 
милость. 集 j цзи ши, 墟 I цюйши, 鬧 I наоши 
базаръ. Ж I ху ши взаимная торговля. ^ | сянъ шж 
торгъ по перѳулкамъ, а ле поглавнымъ улицамъ, во время 
Государственнаго траура. 宮 ( гунъ ши покупка евнухавш 



ш и. 
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Ьещей для двора по принудительнымъ цѣнамъ. Щ \ xyat 
ши при Хащ въ рощѣ Хуай былъ рынокъ ученыхъ, гдѣ 
они мѣняли сочиненія и толковали. 軍 | цзюнь ши 
рынокъ въ лагерѣ, гдѣ позволялась солдатамъ мѣновая тор- 
говля. 山 I шань ши горные миражи утромъ, — зданія, 
море, суда, башни. 地 | ди ши id. Рынокъ на кладбищѣ 
Ши-хуапа, для торговли между живыми и мертвыми. 後 
I хоу ши пространство, лежавшее на сѣверъ отъ дворца 
(Чжоу). 替 J шень ши миражи морскіѳ. 鬼 | гуй ши 
рынокъ на берегу жоря ? на которомъ торговля начиналась 
€ъ полуночи и прекращалась съ пѣніемъ пѣтуховъ. Мѣна 
жздѣдій ? 1е видя другъ друга, но оставляя вещи, въ зап. 
краяхъ, 海 I хай щж миражи въ восточномъ морѣ, рав- 
но на томъ мѣстѣ ? которое поглощено жоремъ (простран- 
ство на 7 ли) въ Чат-ли-сянѣ, области Ют-пинъ-фу; они 
лвллются къ утру 15-го числа 1-ой луны. Вообще мира- 
жи на морѣ. 4Щ I инъши утро. ^ | вэнь ши вѳ- 
черъ. 秦 I ци шя казнь на площади, при Хань въ 
198 г. до Р. Хр., вмѣсто Цинъскаго разорванія на час- 
ти. Щ I чжа о ж и утренній рынокъ, базаръ. 夕 | си 
ши id. вечерній. 九 | цзю ши девять рынковъ. ^ | 
ц з и н ь ши вблизи рынка, базара. 城 | чежъ ши го- 
родъ и рынокъ; городской рынокъ. ^ J цу нь шя де- 
рѳвенскій базаръ, рынокъ. 闘 \ гуань ши заставы и 
рынки. 酒 I цзю ши винный рынокъ, рядъ. 花 I ху а 
ши цвѣточный рниоЕЪ. 歸 I гу й ши возвратиться съ 
рынка. Д, I жу ши отправиться на рынокъ. 罷 | ба 
ши прекратить торговлю на базарахъ. 天 | тянь ши 
названіе звѣзды. 國 | го ши внутренняя торговля. 司 
I с ы ш и， 掌 I чжанъ ши завѣдующій рынкомъ. 壑 
I хо ши названіе владѣнія на западѣ. 外 | вай ши 
мѣновая торговля съ иностранцами. 大 人 | да жень 
ш ж миражи. 天 都 I тянъдуши небомъ дарованные 
главные рынки, т. е. рѣки и моря. 



恃 



Ши. Опираться, надѣяться на кого; полагаться. 
Опора. Мать. 

I 估 ши ху опираться. Мать и отѳцъ. 失 | ши 
ши лишиться матери. Щ | цзинъ ши хвастаться, 
хвалиться. 憑 I пинъ ши, 倚 | и ши опираться. 
自 I цзы жи са 匪 адѣянный. 不 ^ | бу цзу 
ши ненадежный. 

) 

) Ж и. Истднно, правда, такъ， да. Та 腿 ъ обра- 
》 讓 ъ. Этотъ. 1 



I 非 ши фэй правда и неправда; достоинства ж 
недостатки. 隔 | гэ ши этотъ. Разумѣется, да. 要 j 
яо ши если. I сы ши вѣроятно. По видимому такъ. 
щ I цянь ши прежнее (дѣйствіѳ) справедливо, вѣрно., 
不 I бути вина. Не 憶 ъ. 皆 | цзѣ ши всѣ суть,. 
~ ' 1 и ши все. ^ \ гунъ ши общественная справедли- 
вость. 自 ] цзы ши самоувѣренный, признающій себя 
справедливымъ. 國 J г о ши важныя государств 讓 ыя дѣ- 
ла. 若 I жо шй ежели. 如 | ж у ши такъ， такимъ. об- 
разомъ. Jx I фань ши низвратить, исказить истину. На- 
оборотъ считать. Наоборотъ. 至 ！ чжи ши крайная, со- 
вершенная истина, справедливость. Дойти до этого. 在 | 
цз ай жи въ этоіъ; здѣсь. 舍 | шэ ши кромѣ сѳго ? ис- 
ключая это. 審 I шень ши изслѣдовать это; изъ этого. 
亡 I у ши нѣтъ этого человѣка. 於 | юй ши тогда. 莫 
I мо ш и, 恐 I кунъши вѣроятно^ можетъ быть. 莫 
不 I мо б у ши должно быть. 好 像 ] хао слнъ ши 
кажется, походитъ. Щ 的 | шо ди ши сказанное спра- 
ведливо, правда. Рѣчь идетъ, говорятъ. 何 必 | хэ бл 
шя къ чему непремѣнно. 非 | | 非 фэй шж ши фэй 
признавать ложь за истину и наоборотъ, 一 такъ Сюй-цзы 
опредѣляетъ глупаго. 無 | 無 非 у ши у фэй спокой- 
ныі, сговорчивый. Безъ толку, безъ дѣіа. 1 古 非 
ши гу фэй цзинь одобрять старое и порицать новое. 



Ши. Лизать. 
I 糖 ши канъ лизать отруби, j 藍 ши янь ли- 
зать соль. I 寵 шж юнъ лизать рану. 伏 | фу 
ш и наклонившись лизать. 老 牛 ！ 慎 л а о ню 
ши д у старая корова лижетъ теленка, ― старикъ, лю- 
бящій дѣтей. 

Ши. Фагалія; родъ; женская ф 讓 лія. Госпо 肩 ъ， 

госпожа. Женщина. 、 
j 族 ши цзу фамилія и родъ. 門 ！ мынь ши 
по мужу такая то и урожденная такая то. Щ | хуаі 
ши родъ гороховаго дерева. 姓 | синъ ши фамилія. 
I ванъ ши потерять государство. 已 | цзи ши названіѳ 
уѣвда, въ которомъ находится могила И-иня. Щ j цзюнь 
ши господинъ, милостивый государь. 舅 I цзю ши дя- 
дя по матери. < 白 | бо ши старшій братъ. 伸 | чжунъ 
ши младшій братъ. 夕卜 1 вай ши семья жены. 母 | 
му ши матушка. 老 j лаоши даосизмъ, учѳніѳ Лао- 
цзы. 輝 I ши ши ，佛 I фо ши буддистъ. 椽 і янъ 
ши, Янъ-цзы^ представитель эгоистической фиософіи (въ 
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5 в. до Р. Хр.). 墨 I мо ши, Мо-цзы^ представитель 
ученія всеобщей любви. 命 | минъ ши дать фамилію. 
猛 I мынъ ши названіе животнаго, похожаго на медвѣ- 
дя. 、準 I чжунь ши линейка. 蘭 | лань ши орхидея. 

Ши. Такъ; правда, истина. Вникать, изслѣдовать. 

Приводить въ порядокъ. 
і 正 шичжэнъ вникать и исправлять. | 顧 ши 
г у вниесЧть, изслѣдовать. 




Ш и. Разрѣшать, отпускать, освобождать. Объяснять. 
Растаять. Разсѣять. Отмѣнить, оставить. Буддій- 
скій. Будд, приняли, общее наименованіе ши съ 
Дао-ань, ученика Фо - ту-чшсі, которое и ста- 
вятъ въ начадѣ своего имени, 
j I ши ш и растаявшая земля. | Д шиши фа- 
Милія Ши, т. ѳ. Шакья (фазшлія Будды). Такъ должны 
именоваться всѣ, поступающее въ будд, монахи изъ Инд. 
сектъ. I 子 ши дзы id. (Шакьяпутра). | Щ ши хуй 
возвратить изъ ссылки, освободить. I ши ся Шакья. 

I ^ ши дао буддизмъ и даосизмъ. | ^ шж ф а н ъ 
Отпустить, освободить. 解 і цзѣ ши растаять. Освобо- 
дить. Объяснять. 消 I сяо ши растаять. 冰 I бинъ 
ши ледъ растаялъ. ^ | шэнь ши объяснить, уяснить. 
詳 j сянъши тщательно объяснить. 義 | иши объяс- 
неніе смысла, значенія. 文 | вэньши объясненіе сочи- 
неній. 明 j минъ ши объяснить, уяснить. 疏 | су ши 
объяснить, комментировать. 省 | шенъ ши освободить, 
выпустить. 開 і кай ши отпустить, освободить. 獄 I 
юй ши освобожденіѳ изъ темницы. 囚 | цю ши освобож- 
деніе заключенныхъ. 罪 | цзуйшя освободить отъ на' 
казанія, простить. 愁 Ічоуши, 憂 Іюши разсѣять- 
ся ? исчезнуть тоскѣ, печали. 疑 | и ши разсѣяніе сом- 
нѣнія， подозрѣнія. 權 I хуань ши предаваться радости. 



Ши. Мочить, мыть рисъ. 



Ши. Наслаждаться. Покойно; пріятно. Самодоволь- 
ство. Согласно, послушно. Слѣдовать. Идти куда. 
Прибыть. Темнота около солнца прѳдъ затмѣніѳиъ. 
Представлять, рекомендовать способныхъ. Воспол- 
нить. Выйти за мужъ. Случиться, встрѣтиться. 
Вдругъ. 

I 人 ши а^ѳнь выдтіі за муяіъ. | ^ ши лэ нас- 
лаждаться, радоваться. I 從 ши цунъ сдѣдовать, сооб- 
разоваться. I '爾 ши эрръ вдругъ, внезапно* | ^ ши 



ванъ возмѣстить, восполнить убыль. I 疆 ши цай тбль: 
ко что, сейчасъ. [ 他 шита перейти къ другимъ. | 意 
ши и по мысли, по сердцу. 順 | шунь ши благопріят- 
ный， благополучный. 更 | гэнъши идти опять. 遠 j 
юань ш и отправиться вдаль. 遊 ! ю ши гулять, путе- 
шествовать. 他 I та ши отправиться въ другое мѣсто* 
цзы ши наслаждатъся, забавляться. 安 | ань ши 
чанъ ши удовольствіе, наслажденіе. ~ - 
и ши разъ пробѣжать, просмотрѣть. Въ первый разъ 
представлять Государю способныхъ людей. 再 | цзай 
ши во второй разъ представлять Государю людей способ- 
ныхъ. 三 I с ань ши id. въ третій разъ. 縱 J цзунъ 
ши свободно гулять. ^ J куай ши пріятно. 



спокойно. 暢 



弒 



Ши. Дверной засовъ. Ерыяьцо; ступени; порогъ. 
Iff I цзѣ ши крыльцо, ступени. 金 I цзинь ше 
золотой порогъ. 

Ж и. Лизать. 

Ши, Деревянное блюдо, употребляемое при гаданіи. 
按 I ань ши гадать. 

Ши. Обильный. Красный. Гяѣвно. Имя. 
驗 I цзоу ши Цискій ддпломатъ временъ воюющихъ 
царствъ, Щ I хань ши пьяный и гнѣвный. 



• Ши. 

Щ \ бо ши дождевое платье. 



Ши. Жалить. Гнѣвъ。 Ядовитый* 
辛 I синь ши страданія, мученія. 致 | чжи ши 
жалить. 懷 j фу ，蛇 I ш э ш и ужаленіѳ змѣи. 
毒 I ду ши ядовитый. Жестокость, безчеловѣчі^. 
Ж I чай ши жалить. 



Хѵ Ш и. Правило; форма, образецъ. Употреблять. Поч- 
тительно. Начальная частица. Подражать. Кла- 
няться, сидя въ экипажѣ. Перекладина впереди 
повозки, на которую опирались. 
I 微 ши вэй ахъ. I 穀 ши гу образецъ. 樣 | 
янъши образецъ, форма, видъ. 法 | фа ши правило, 
образецъ. I цзо ши быть, служить образцемъ. 儀 | 
иши обряды, церемоніи. 成 | ченъ ши опредѣленноѳ 
правило, законъ. 定 I динъши опредѣленноѳ правило. 
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постоянный законъ. 承" | чѳнъ ши подражать, слѣдовать. 
興 I дянь ши образецъ, правило. 程 І чѳнъ ши пра- 
вило, законъ. 银 I цунъ ши подражать, слѣдовать. 

j цюйши взять за образедъ, подражать. Щ [ цзѣ 
ши форма, образецъ. 師 | шиши образецъ. 款 I ку- 
ань ши видъ, форма,стиль， тонъ. 品 | пинь ши фор- 
ма, правило. 格 j гэ ши формы. 令 | линъ ши пра- 
вило, законъ. Щ I хэнъ ши постоянное правило, законъ. 
中 j чжу нъ ши по правиламъ, по образцу. Выдержать 
шзаменъ. 合 | хэ ши по правиламъ, согласно съ образ- 
домъ. 爲 I вэйши служить образцомъ. 憑 j пинъ 
ши опираться на перекладину впереди повозки. Щ \ фу 
ши держаться за перекладину впереди повозки. Щ \ бао 
ши держать въ рукахъ гадательное блюдо. 旋 | сюань 
ши переворачивать шахматную доску, -j^ | тай ши боль- 
шой, офен. Щ 太 I мань тай ши много, офен. 

Ши. Украшенія. Прикрашивать, украшать; распи- 
сывать; убирать. Прикрывать. Оторачивать. 
I |§ ши ци военное оружіе. | 草 ши цао кро- 
вавиЕЪ, гематидъ. 首 | шоу ши головной уборъ. 椅 | 
янь ш и пракрашивать, прикрывать. 修 | сю ши укра- 
шать, гладить, исправлять. 力 р | цзя ши украшать. 夕卜 

I вай ши снаружи украсить, убрать. 粉 | фэнь ши 
ирасить, прикрашивать, прикрывать. 華 | хуа ши укра- 
шенія. 装 I чжу анъ ши украшать-ся; убирать-ся; уборъ, 
^крашѳніе. 彩 J цай ши разноцвѣтныя украшенія. 油 j 
го ши окрасить. 厚 | хоу ши густо, толсто намазать, 
обильно украсить. 文 | вэнь ши украшать; прикраши- 
вать, прикрывать. 攝 j цзяоши притворятьм ? прини- 
мать видъ. 衣 j ишй оторочка платья. ( бао ши 
барсовая оторочка. 厲 j лиши военный уборъ^ костюмъ. 
Щ \ дяо ши рѣзныя украшшія; украшать рѣзьбой. Щ 

I л о шж пострижбніе. 

™J\ Ше. Образецъ. Перекладина т передкѣ повозки, 
на которую опирались. 
憑 I пянъ ши опираться на перекладину въ пе- 
редней частя повозки. 撫 | ф у шд, 按 | ань ши 
держаться за перекладжну шъ иовозкѣ. ^ I ф у ш и 
наклониться на перекладину, находящуюся на перед- 
кѣ повозкя. 畫 j ху а шж разрисованная переклади- 
на на лередкѣ ловозки, 

^fjP^l Ши. Стирать, вытирать. Чистить. Увлажнять. 

J 添 ш и г о у стирать пшь. 教 | в эныпи сте- 



реть. 拂 J фу ши сметать и стирать. 磨 | мо ши 
мочить ж вытирать. Щ | сао ши сметать и выти- 
рать. 措 J цзѣ ши вытирать. 拔 | ба ши под- 
няться, выдти въ люди. Щ I чжѳньши выти- 
рать, утирать. 




Ши. Котелъ на трехъ ножкахъ. 
Ши, Огненный. 



Ши. Сѣять. Собирать. Рождать, )множать. Рості; 

цвѣсти. Поднимать; поставить. 
I J ши ши прямо стоять. I 衆 ши чжунъ соб- 
рать толпу. 生 I шѳнъ ши рождать, производить; на- 
ростать, размножаться. 允 | юнь ши цвѣсти, процвѣтать. 
貨 I xo ши богатѣть, умножать имущество. 廣 | гу- 
анъ ши умножить, распространить; отовсюду стекаться. 
封 J фынъ ши ухаживать, воспитывать; охранять; оплотъ. 
^ I б у ш и не разможаться, не цвѣстж. Не собирать, 
蕃 I фань тж пріумножаться, цвѣстя; цвѣтущій. 學 | 
сіо ши ученость, ученіе. Щ | нунъ ши земледѣльцы 
сѣятъ. Земіедѣліе. 耕 | гэнъши земледѣліѳ; пахать ж 
сѣять. 滋 I цзы ши обильный; размножаться. 產 | 
чаньши произведенія (земли). 播 | бо ши сѣять. 

Ши. Прозрачная вода. 

I I ши ши id. 淸 I цинъ ши id. 徑 | ц з и н ъ 
ши прозрачныя воды р, Цзинъ (въ Шэнь-си ). 

Ші. Комната. Помѣщеніе; зданіѳ. Могила. Семей- 
ство, родъ. Жена. 
1 婦 ши фу жена. | 家 шяцзя семья. Семья- 
нинъ. I ^ ши цзы выдать дочь за мужъ. Щ\ | гэ шя 
подворотное зданіе* Щ | ди шж домъ, палаццо. Щ \ 
лу ши помѣщеніе для проѣзжающихі; гостинница. 請 | 
дднъ ши тюрьма. 宣 | сюань ши теплая комната. 
Зала пощенія Государя. 夕 I си ши кривая комната. 淸 
j цинъ ши прохладная, уединенная комната. 陰 | инь 
ши сѣвѳрная комната; гардеробъ. ^ | бао ши сушиль^ 
ня. Рабочая въ гаремѣ для тканья, окіейки, окраски ж 
проч. Туда помѣщались проступившіяся обитательницы га- 
рема. Щ I бао ши комнаты въ гаремѣ, куда помѣщаад 
больныхъ или провинившихся женщинъ. 局 I ц з ю й ш ж 
комнаты на подобіе шахматной доски. 夫 | т янь гад 
Ло-яиь, — лучшее мѣсто. 霞 | цань ши комната для Ж" 
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йітанія шѳлковічныхъ червей, — зданіе, в*ъ которомъ бамб 了- 
тжъ скопили преступниковъ и зашивали дѣтородныя час- 
ти у жѳнщинъ. 淨 I цзйнъ шж келья. 相 | сянъ ши 
іжнжстръ князя. Миністръ. Помогать династіи. fg | цзи 
шж докладчжкъ. 正 | іжѳнъ ши главная жена. Щ | 
ц э ші наложница. Моя побочная жена» Дѣти отъ яея. 
世 J шж ши зала предковъ, древн. 歸 | гу й ши вой- 
ти въ залу предковъ, ― умереть. 幽 j ю ши могила. Щ 

I цу ши, 變 I цань ші временное помѣщеніе гроба съ 
локойникомъ до погребенія въ кирпичной каморѣ за горо- 
домъ на высокому мѣстѣ. 少 | шао ши названіѳ горы, 
куда скрылся одині именитей мужъ ж не хотѣлъ принять 
службы. 石 I ши ши каменная комната; дворцовый архивъ. 
Здаліе， на отдаіенномъ 0. 3.， гдѣ живутъ 12 отшельни- 
ёовъ. Кааба; правмьнѣе: зданіа съ камяѳмъ, на стар, па - 
жятникахъ. 宮 I гунъ ши дворецъ; дворцовыя зданія. 
家 I цзя ши домъ; семья, домашніѳ. 堂 | танъ ши 
шт у главное зданіе. 禁 | чжу ши строить дожъ. 入 | 
ж у ши войти въ комнату, 奧 | ао ши секретная, тай- 
ная комната, таіникъ. 嵐 | сюй ші пустая Еомната. Щ 

I жижи секретная комната, тайнікъ. 陋 | лоу ши 
грязная, бѣдная комната. 書 | иу ши библіотеЕа. 深 | 
жень ши глубокая комната. # | гуй ши гаремъ. ff 

I чжу шж зданіѳ, обсаженное бажбукомъ. 帝 j д и ши 
лравжтѳіьство. Дворецъ. 王 | ванъ ши правительство. 
囊 j юу ши комната дія родовъ, родильная. * 獄 | юй 
ши темница^ тюрьма. 巨 | цзюй ши большая комната, 
огромное зданіе. 土 | туши темница, тюрыа. 寢 j 
дінь жм храіъ предковъ. ^ | и шж разныя комнаты, 
іомѣщѳнія. Щ I тунъ ши жквущіе вмѣстѣ, доіажніе. 
褒 I сы ши частный домъ; внутренніе апартаменты. 產 

I чань ши родильная кож 夏 ата. 營 | инъ жи названіе 
звѣздж;.. Строить домъ. 仙 J €янь ши жилище безсмер- 
тныхъ. 蓬 j пынъ ши шаяашъ, хижина. 禪 | чань 
ши комаатн въ вумирнлхъ для созерцаній. 香 1 сянъ 
шж капмще ; кумирня. 宗 | цзунъ жм дарскіе родичи, 
； жеітопояснже. 重 | чунъ ми храмъ предковъ. 皮 | п и 
.ши юрта. 斜 і сѣ шж косая кошата ? покосившееся зда- 
:ніе, Щ" I чжд шж вышка, мостиеъ на суднѣ. 大 | да 
жш родъ паетужеж сумки (растѳніе), | 女童婦 піи 
; н ю й t у н ъ фу іевѣста, жівущая въ домѣ свекрови. ； g 

I 金 I 匿 шж 駆 :і цзинь гуй бжбііотека. Д_ 1 襟戈 
жушлцао'гэ дѣіствовать иротивъ кого его собствен- 
яымъ ору»іежъ> 



Шж， Названіѳ дерева ізъ рода жужубовъ. 



Ши. Глина. 

Щ I шаньши мять, мѣсжть глину. 禾 П | хэ ші 
мѣсить глину. 搏 【 бо ши бить глину. Щ I чжэ 
ши идтя во тьмѣ ощупью. 陶 I тао ши печь для 
обжиганія глины. ^ \ ва ши черепица і глина* 
點 J нянь ши глина. 

Ши. 

I f| 艮 шж янь бросить быстрый взглядъ. 駭 I 
шань ши id. 



時 



) 



Двѣ 



) Ши. Время. Время года. Чаеъ. Мѣсяцъ. 
f-Pl ) луны (астроі.). Въ то время. Когда. 

т ) 

I ^ шичень часъ. Въ суткахъ 12 часовъ, ши 
100 кѳ. I 衷 |j шикэ самое короткое время, минута. | 
分 шж фэнь раздѣленіе времени. Во время. | 候 ши 
хо у время. ！ 令 ши л инъ время ? періодъ времени. | 
Щ жи цзѣ время. I 夜 ши ѣ сутки. | 風 ши фынъ 
своевременный вѣтеръ. | 雨 ш и го й id. дождь. | 蓮 ш и 
юнь судьба, j пія жж время. | 代 жи д ай поко- 
лѣнія, вѢкі. I 主 ши чжу ? j 王 ши ванъ тогдашніі 
Государь, j 彥 ши янь тогдашніе мудрецы. | 輩 ш и 
бэй современники., [ Щ ши у современныя дѣла. j 警 
шж жж трѳбованія времени, j 要 шж яо настоятельныя 
потребности времени. | 雾韋 ши хуй чего нельзя говорить 
по тогдашнимъ обстоятельствамъ; | 俗 шм су тогдашніѳ 
обычаи, j 力 шж ли сколько нозволяютъ тогдажнія об- 
стоятельства, I • '趣 ж ж ц ю I то, еъ чему стремятся по 
времени. | 望 ж ж ванъ надежда того времени. | 宜 ши 
и потребность времени, j ийцзи конедъ срока. | 
病 皿 м бянъ современные недостатки^ зло. ) 典 ши 
синъ модный, современный. | 世 ши шм вѣкъ， время. 

S 下 ши ся тотчасъ. | 中 皿 ичжунъ время текущее. 
Пунгьтъ между прошеджижъ и будущшъ. | най ши 
въ то время. ^ j нанъ шя ? 昔 | си ши въ давнаѳ 
время. 當 I данъ шж въ то время; тоттасъ; тогда же. 
今 I цзинь ши настоящее время, нннѣ. 異 | ж шж въ 
прошедшее время; другое время. Равновремѳнный. ^ | 
цзинь ж и въ недавнее время, 不 | бу шм во всякое 
время, постоянно. Несвоевременный. 六 | лю ши шесть 
двоелуніі, — годъ. 因 ! инь ши сообразуясь съ време- 
нем^ съ обстоятельствами. 逢 | фынъ ш и встретить 
сіучай, удачу. По періодамъ, по временамъ года, 
инъ ши. соатвѣтйтзсшать врѳменщ своевременно.. Щ ！ 
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ши сообразоваться съ времѳнѳмъ, случаемъ. 趁 | чэнь 
ши, ^ I чэнь ши воспользоваться временемъ, случаемъ. 
耐 I най ши выжидать, терпѣть. 少 | шао ши въ дѣт- 
отвѣ. Чрезъ нѣсколько времени. 及 | цзи ши въ тоже 
время, въ тотъ же часъ. Своевременный, благовременный. 
登 I дэнъши вскорѣ, тотчасъ. 卽 | цзи ши тотчасъ, 
немедленно. Щ \ ша ши, Щ[ | чжэ ши вдругъ, мгно- 
венно, моментально. Щ | най ши тотчасъ же; въ то 
Бремя. 片 I пянь ши нѣсколько минутъ. 蘭 I лань 
ши весна. Щ | фу ши 4 часа по полудни. 天 ! тянь 
ши, 大 1 да ш и время, періодъ, установленный приро- 
дою, для ироизрастеній. Щ \ минъ ши уяснять време- 
на (народу). Время мудраго правленія. 察 | чаши на- 
блюдать небесные феномены и обстоятельства. 三 | сань 
же три рабочія времени года, кромѣ зимы. ~ ■ | и ши 
вдругъ, немедленно; одновременно. 積 | цзи ши накопив- 
шіеся часы. 經 | цзинъ ши пройти времени, пропус- 
тить. 瓜 I гуаши наступить времени. 去 | цюй ши 
прошедшее время. 來 | л а й ш и будущее время. 先 | 
сянь ши прежнее время. 後 J хоу ши впослѣдствіи, по- 
томъ; будущее время, it 匕 | цы ши это, настоящее время. 
過 I гоши пройти, миновать времени. 于 1 юй ши пос- 
тоянно, всегда. 便 | бяньши благовременіѳ, удобное 
время, стар. 適 | шиши своевременный, вполнѣ отвѣ- 
чающій требованіемъ времени. 救 | цзю ши спасать отъ 
•современяыхъ золъ, затрудненій. 匡 | куанъши ，濟 | 
цзиши помогать въ современныхъ затрудненіяхъ. 待 | 
дай ши ожидать времени, случая. 憂 | ю ши скорбѣть 
о современной неурядицѣ. 傷 | шанъ ши болѣть о со- 
временной неурядицѣ. 農 I нунъ ши время полевыхъ 
работъ. 得 I дэ ши улучить время, случай. 失 1 ши 
ши упустить время случай. 順 | шуньши, 從 | цунъ 
ши сообразоваться съ временемъ- 四 | сы ши четыре 
времени года. Щ \ лянъ ши отличное время, счастливый 
случай. 移 I и ши повременить, отложить. 堯 | я о ши 
времена Императора Яо (времена благоденствія). 有 | ю 
ши по временамъ, иногда. 幾 | цзи ши когда. 何 | 
хэ ши въ какое время, когда. | бѣ ши время раз- 
луки. 盛 I шенъ ши цвѣтущее время. 乘 | чень ши 
воспользоваться временемъ, случаемъ. 落 | ло ши дверной 
засовъ. ^ I тай пинъ ши мирное спокойное время. 
三 際 I сань цзи ши три періода: 1) тепла и жаровъ 
отъ 16-го числа 1-й луны по 15-е число 5-й луны; 
2) дождей: съ 16-го числа 5-й луны по 15-е 9-й лу- 
ны; 3) хоюда: съ 16-го числа 9-й луны по 15-е 1-ой 
луны. 十二 |шиэрръши12 дѣленій сутокъ (Чжоу): 
1} полночь, 2) пѣніе пѣтуховъ, 3) разсвѣтъ ; 4) восходъ 



солнца, 5) время ѣды, 6) передъ полднемъ, 7) полдень^ 
8) послѣ полуденное время, 9) передъ закатомъ солнца" 
10) закатъ солнца, 11) ссуат-хунь, сумерки, 12) время; 
отхожденія ко сну. | 不我與 шибувоюй время н&， 
ждетъ. 大 I 不 Щ дашибуци небо въ одно время 
не губитъ и не раждаетъ. 相 1 而動 сянъ ши эрръ, 
дунъ дѣйствовать смотря по обстоятѳльствамъ. 沒 見 
I 面 му цзянь ши мянь не видавшій ничего, неоіыт- 
ный. 



Ши, Благополучіѳ, спокойствіе, счастіе. 
I 福 ши ф у спокойствіѳ и счастіе. 

Ши. Водружать. Снова сѣять. Растеніѳ. 
1 羅 ш и: л о анисъ. 

塒 

Ши. Насѣсть. 

f 西 I си ши сидѣігь нанести. 雞 \ цзи ши ку- 
риная насѣсть. 維 1 чже ши фазанья насѣсть^ 
гнѣздо. 

鰣 

Ши. Желѣзница (Shad ― рыба). По мнѣнію Уиль- 
ямса подъ этимъ названіемъ извѣстны и другія: 
рыбы изъ семейства сельдей. 

富 春 I фу чунь ши желѣзница изъ Фу-чуни (въ, 

Чжэ，цзянѣ). 

槠 

Ши. Стоять прямо, подобно дереву. 
凝 I сунъ ши стоять (подобао) соснѣ. 落 j л о mm 
дверной засовъ. 

Ши. Летѣть стадомъ. 
I j ши ши id. ^ I чжу ши серебро. 攝 | шэ> 
ш 1 названіе звѣзды. 秋 | цзѣ ши палочки, кото- 
рыми ѣдятъ. 毅 j и ш и методъ игры въ шахматы. 

Tgjj^ Ши. Остріе стрѣіы. Ложечка, для намазыванщ 
губъ кровью при заключеніи кяятвеннаго союза. 
鋒 j фынъ ши остріѳ стрѣлы. 鶴 1 іо ши ключъ, 
замочный. 錯 I цо ши ложечка, для намазываніяі 
губъ кровью при заключещи клятвеннаго союза. 



十 



Ши. Число 10. 
I 字 ше цзы крестъ. I 頭 ши тоу въ 10-хъ» 
чисяахъ дуны (отъ 11-го до 19-го), | 全 щи цюаць 
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совершенный, полный. | 半 ш и б а н ь поюіііі. 合 | 
Хд тш сюжѳніѳ ладоней (10 пальцевъ) прі иоыоіеніі, 
у будд. Составлять десять. 累 | лэйши составлять де- 
сять. 數 I шу шж счетъ до десяти. Нѣсколько десят- 
еовъ. 知 I чжш ши знать все. 盈 | инъ ши десятокъ. 
百 I бо ши много. 當 I данъ ши стоитъ десять. 不 
I бу ши недовольно, недостаточно. 相 | сянъ ши въ 
10 разъ боіѣѳ. I 字 教 жи цзы цзяо вѣра креста ― 
Христианская. 二 | Щ эрръ ши тоу въ 20-хъ чис- 
лахъ лунн (отъ 21 до 29). 印持 | 字 инь чи ши 
цзы зіаменовать крестомъ, сотворить крестъ, Христ. Па- 
кт. 尙得 I 牟 шанъ дэ ши бань все таки получить 
хоть 顧画 ну* 

Шш. Собірать, подбирать; убирать. Число 10. 

I 起 ши ци, I Щ ши цюй поднять что, подоб- 
рать. I 機 ши до прибирать, подбирать. | 潘 ши шень 
подбирать соусъ. | 爐 ши и подбирать потерянное. До- 
полнять, восполнять; дополнѳніѳ. J 級 ши цзи шагъ за 
шагомъ, постепенно подниматься. 妆 | шоу ши прибрать, 
убмрать. Щ I фу шж подбирать съ земли. 裙 | цзюнь 
ши, Щ \ чжэ ши собирать, брать. 招 | чжао ши со- 
бирать, призывать. 決 I цзюѳ ши, цзюе: кольцо, надѣ- 
ваемоѳ на большой палецъ правой руки при стрѣляніи 
мзъ лука, ши: кожаный наплечникъ. 採 | цай ши со- 
бирать, 輒 I чжэ шж тотчасъ поднимать. 



Ши. ѣсть. Еоршть, питать; пЕща. Въ древности 
приготовляли пищу на разгоряченныгь камняхъ. 
Соѳдіненіѳ луны съ звѣздою. У буддистовъ міря- 
іамъ воспрещено ѣсть мясо человѣка, змѣи, сло- 
на, іомади, осла, собаЕі, жъва, лисицы, свиньи, 
обезьяны, равно, что было невидано ш не слыха- 
но. Затмѣніе. Поколебать. Уничтожить, взять об- 
ратно. 

I I ши шш корить, давать пищу. | Щ шш янь 
утомленный. Уговаривать. | 曹 шш янь не соблюсти дая- 
наго слова; взять назадъ обѣщаніе. | 子 м и ц з ы пи- 
тать, кормить. I 已 н взять обратно, уничтожить. 
寒 I хань ши псіхрофагія, яденіе хоюднаго кушанья; 
нѳ разводить огня. Дѳнь ? черезъ 105 дней отъ зимняго 
поворота; собств. канунъ Цит-мина, (весѳннихъ 謹励 къ), 
но соблюдается нынѣ за 2 дня до него (Таг. шслѣдній 
день 10-ой луны). Въ этотъ день ожидаютъ сильнаго вѣт- 
и сильнаго дождя; ѣдятъ холодную кашицу съ сахаромъ, 
шжш мѳдомъ, ізъ риса ж пшеницы, свареной на абржкосо- 



вомъ молокѣ; разрисовываются и красятся утиіня яйца 1 
посылаются друзьямъ; игра въ яйца; бой пѣтуховъ. 
洽 I лынъ ши id. холодное кушанье. 熟 ] шу ши сва- 
рить, приготовить пищу. 火 J хо шж пища, приговлеі- 
ная на огнѣ. 鼎 | джнъ ши ѣсть съ отличной посуды, 
имѣть отличный столъ. 键 I сянь ши дичина и рыба. 
Щ I жуши ѣсть; пища. 晏 | янь ши ужинъ. Щ J 
бо ши просить пищи, побираться, будд. Щ | дуйши 
ѣсть вдвоемъ, сдѣлаться мужѳмъ и женою. Щ | цзяіь 
шж трудно кормиться. Щ I янь ши пропитаніе пмсьмомъ. 
友 I чжи ши впередъ забрать. Щ | мао шм ѣсть всѳ 
безъ разбору. 敷 | чу нъ ши придти на обѣдъ бтъ 
пряглашенія; напроситься на обѣдъ. 隠 | б янь ш и бли- 
ны, лепешки, офен. Пельмени. 就 | цзю ши искать пи- 
щи, пропитанія. 、/愈 I ю й ш и завіадѣвать, поглощать. Щ 

I цань ши постепенно поядать, поглощать. 备 | цзао 
ши завтракъ. р 司 J цы ши жвачка (корова); жевать, 扇 

I мяо ши жертвы душамъ. 獻 I сянь ші прѳдложеніе 
покойному. 糧 J лянъ ши хлѣбъ. 膝 .| д о ши жѳртво- 
приношбніе второстепеннымъ духамъ, послѣ гіавныхъ. 輪 

I f oy жи заботиться только о мамонѣ, чревѣ, Сласто- 
любіе. 淨 J цзжнъ ши чистая ища; у будд, ечитаютсі 
чистыми или дозволенными: фрукты и овощж, прошедшіѳ 
чрезъ огонь, у которыхъ кожа срѣзана и ядро оадщѳно 
южемъ; облупленные ногтемъ; негодные на посѣвъ; закле- 
ванные птицами. 施 I ши ши кормленіе душъ покой- 
ныхъ. Дужі по смерти носятся какъ ивовый пухъ (Хунь) 
или какъ бы по рѣвѣ (По)', чрѳзъ кормленіе онѣ возно- 
сятся въ нань-гут ж поклажяютея царю его, даос. У будд, 
тоже есть кормлѳніе душъ ж демоновъ; въ томъ ж состо- 
итъ главная похоронная служба, g 台 | тай ши питаніѳ 
слюною изъ подъ языка. 酒 | цзю ши вино и пища. 
繁 I дань шя ѣсть изъ бамбуковой коробки 一 бѣдность. 
Щ ( суши простой столъ, грубая пища. 擴 | лиши 
грубая пища. 禾肖 | ш а о ш и жаюваніе. 響 | сянъ шж 
угощать пищею. Щ | лнъ ши питать, кормить. 叙 \ 
фань ши пища. ！合 | цзи ши кормжть-ся, питать-ся. 
Давать ищу. 康 | линь ши давать хлѣбъ, пропитаніе. 
遊 I ю ши бродяга; бродяжничать. 耳 ) л эрръ шж по 
наслышкѣ. Не вѣдать вкуса. 玉 j юй ши отборныя яства. 
飮 I инь ши пища и питье. 飽 1 баоши наѣсться 
досыта. I 奢 I ши любить покушать; сластолюбіѳ. 廿 \ 
гань ми ѣсть съ удовольствіѳмъ, съ аппѳтитомъ. 得 | 
дэ шж получить пищу. 素 I суши дармоѣдничать. 穀 

I г у ши хлѣбъ кормъ. I^J I ж о у ш и питаться мясомъ. 
血 I сюе ми приносить кровавыя жертвы. 侵 I цинь 
ши поглотить, 日 j жи ши солнечное затмѣніѳ. 月 | 
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toe шй лунное затмѣніе. ^ | цзяо ши солнечное и лун- 
ное затмѣніе. 大 | да ши Арабы, Таджики (Танъ). ^ 

I лу ши жалованье. ^ | бань ши участвовать въ пи- 
щѣ. 椎 I туй ши отказаться отъ пищи. 寄 | цзи ши 
поселиться у кого на хлѣбахъ. 善 1 шаньши хоро- 
шенько накормить. Щ Щ | ли хо ши бѣдная раститель- 
ная пища. 正 命 I чженъ минъ ши истинное пита- 
ніе, когда бикшу питается милостынею скромко. 邪 命 

I сѣ минъ ши ложное питаніе, когда бикшу, собирая 
моостыню, принимаетъ на себя важный видъ, толкуетъ о 
своихъ достоинствахъ, гадаетъ другимъ, громко возглашаетъ, 
внушая другимъ страхъ и уваженіе, жш наконецъ раз - 
глашаетъ о полученныхъ имъ подаяніяхъ, чтобы тѣмъ тро- 
нуть другихъ. 5£ jfpj. I у динъ ши пять блюдъ: коро- 
ва, баранъ, свинья, рыба и олень. 擊鐘鼎 | цзи 
чжунъ динъ ши по звону колокола садиться за обиль- 
ную трапезу. 尸 位 Щ \ ши вэй су ши заботиться о 
іамонѣ, дармоѣдничать. 

石 Ши. Камень; каменный. Минералъ. Вѣсъ въ 10 
доу или 120 гиновъ; надобно однако замѣтить, 
что вѣсъ этотъ не вездѣ одинаковъ. 
I 脂 ш и ч ж и жиръ, собираемый въ камняхъ даос. 
Питаніе даосовъ. | 鎌 шицзянь щелочная соль въ твер- 
домъ вддѣ. I 人 шй жень не умирающій. Статуя, че- 
ловѣкъ беачувствѳнный. | 子 ши цзы см. 积 柜 
Hovenia dulcis. Камешокъ. | 霄 ши янь камни воз- 
товорили (при беззаконіяхъ о притѣсненіяхъ). | 書 ши 
хуа умный, хитроумный. | 允 ши ю противный вѣтеръ; 
имя духа вѣтра, это была жена утопившаяся въ морѣ, за 
невозвратомъ мужа. 戒 | цзѣ ши камень въ присутствен- 
ныхъ мѣстахъ съ наставленіемъ о правосудіи. 柱 I чжу 
ши министръ; столпъ государства. Щ ш I гуай ши кам- 
ня странной формы. 隕 I юнь ши аеролиты. 膝 | цзы 
ши красный камень, у котораго древніе подавали апел- 
ляцию. 赤 I чи ши М. знакъ повянностя на судѣ. Щ 
I ф а н ь ш и квасцы. 簡 | линь ши метательные камня, 
нава ценные грудами. 藥 I іоши， ^ | бянь ши ка- 
мень, коимъ нѣкогда дѣл 謹 наколы, но по 丽 ъ， за неи- 
мѣніемъ его, замѣнили желѣзомъ; зондъ. Увѣщанія, добрые 
совѣты. Щ I чжень ши четверѳуго^іьный камень. ^ | 
жань ши желтоватый порйстыі камень, который нака- 
ляется, когда льютъ на него воду, имъ можно выращать 
цвѣты. 驅 і цюй ши гнать камни, ― такъ дѣлалъ чу- 
дотворъ для Цинь-ши-хуана, который хотѣлъ построить 
мостъ ч^резъ море; отстававшіе были биты плетью; слѣды 
вровя видны теперь на камняхъ. 安 | ань ши овамене- 



лые, въ р. Сунгари, сухіѳ сучья сосновые, вязовые и бе- 
резовые чернаго цвѣта. 襲 | си ши жертва для очистки 
крупы. 機 I шо ши растапливать 丽 ни, ― таковъ сол- 
нечный жаръ на Фу-санѣ. 五 | у ши пять минераловъ 
въ даосской аіхиміи: киноварь оперментъ, квасцы, маг- 
нитъ и 靑曾 (Цзэнъ-цинъ). 關 I г у а н ь ш и установ- 
ленная мѣра. Щ I янь ши тушь, 飄 | пяо ши пращъ. 
國 I гоши четыре сословія. 萬 | вань ши пять че- 
ловѣкъ, отецъ съ четырьмя сыновьями, получавшіѳ жало- 
ванья по 2.000 мѣшковъ. 10.000 мѣшковъ хлѣба, — 
жалованье пѳрвыхъ трехъ высшихъ чиновъ. 舍 | хань 
ш и содержать, заключать въ себѣ камни. 矢 I шд шж 
стрѣлы и камни. 奇 { ци ши чудовищные камни. 卷 | 
цзюань ши оденъ камень; одинъ кусокъ камня. (Щ | 
ц я о ш и высокіѳ камни. 傲 | шу ши омывать камни. 頑 

I вань ш и неотесанный, негодный камень. 磐 | пань 
ши камень, лежащій подъ жѳрновомъ; сравненіе непоко- 
лебимости. 立 I лиши стоящій камень. Поставить ка- 
менный памятникъ. ^ I вэй ши опасные камни, yfc | 
му ши деревья и камни. Hovenia dulcis. Деревянный ж 
каменный звуки. 金 | цзинь ши металлическіе и камен- 
ные музыкальные инструменты. 玉 | юй ши яшма и обык- 
новенный камень— добрый и дурной (о людяхъ). Щ \ 
бай ши кланяться камнямъ. 如 | жу ши подобно кам- 
ню, какъ камень. 擊 | цзи ш и, Щ \ фу ши ударять 
въ каменное било. Щ \ ли ши, ^ | ч жи ши оселокъ. 
火 I хо ши кремень. Щ | хэнъ ши вѣсы ж мѣры. Щ 

\ ченъ ши двѣ фамиліи. Щ | су нъ ши камни, въ 
відѣ сосноваго ствола. Щ | цзѣ ши каменный памят- 
никъ. Названіе горы. 百 | бо ши 100 мѣшковъ, куіей. 
兵 J бинъ ши громовая стрѣла, пускаемая небесн. ду - 
хомъ въ демона (Японія). 滑 j хуа ши, 畫 | хуа ши， 
^ ！ ляо ши, 液 I и ши, I то ши, Л I гунъ 
шя мыльный камень, жировикъ. 給 | іынъ ши холод- 
ные камни (въ водѣ). ^ [ фу ши пѣнка， пемза. Наз- 
ваніе горы. 斗 | доу шж мѣрка и куль (мѣшокъ). 寶 

j бао жи драгоцѣнныѳ камни. 钩 | цзюнь ши, цзюнь: 
пудъ, а ши: четыре пуда. Щ | цюнъ ши огромные каж- 
ни. 雨 1 弓 лянъ ши гунъ лукъ силою въ 8 пудовъ. 
紅 ^ I хунъ бао ши рубинъ. 藍 寶 | лань бао 
ши сапфиръ. 回 Щ j хуй хуй ши общее названіѳ до- 
рогихъ камней. 雲 母 | юнь му ши періамутъ. 試 金 

j ши цзинь ши пробирный камень. 録揭 I Л У сунъ 
ш и бирюза. 靑 金 I цннъ цзинь шд ляписъ— лазурь. 
水 花 I шуй ху а ши зеленый діоритъ. 太 湖 | тай 
ху ши ажурные камни со скважин 麵， промытыми водой, 
изъ Су-чжоу, Дунъ-тицъ-фу и Зап. горъ; употребляют- 
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для украшеніі въ садахъ. 菩 薩 j пу са ши аме- 
тистовая щетка (？ )• Щ 風 | ь сунъ фынъ ши окаменѣ- 
іая сосна. 大 理 | да ли ши камеи, изъ Да-ли-фу. 
Щ ^ I янъциши родъ нашатыря. 露 ^ I пили 
ши стрѣлы небес, духа (иногда въ вждѣ топора). 二 千, 
I эрръ цянь ши двѣ тысячи мѣшковъ ? — въ старшу 
жалованье чиновъ первыхъ трехъ іласеовъ. Вообще назва- 
ніѳ чиновъ, 匪 учившихъ 2.000 мѣшковъ хлѣба. 宜 都 
之 j идучжишу два камня; если хлестать одинъ бу - 
детъ дождь, другой — ведро. 練 五 色 | лянь у сэ ши 
расплавлять разиоцвѣтные камни. 

) 

) Ши. Полный. Богатство. Зерна. Дѣйствительно- 
) ный вѣрно-ный, жстияно-ный; искрѳнній-но. Су- 
) ществѳнный. Наполнить, 
j 塘 ши юнъ укрѣплять городскія стѣны. I 塾 
ши хо углублять рвы, окружающіѳ городъ. ] 跳 ши цзи 
настоящія дѣянія. Дѣйствительное, реальное доказательство. 

I 繁 ши фань масса зерѳнъ. Множество. Дѣйствитель- 
но многосложный, многочисленный. I 在 ши цзай истин- 
ный-о, вѣрный-о, дѣйствитѳльный-о. 的 1 д и ши истин- 
но, достовѣрно. 你 I иши ，據 I цзюй ши по всей ис- 
簡 ѣ. 核 I хэ ши безошибочно, точно. Зерна. 委 | вэй 
ши аинь (магомет.). Истинно» 口 | коу ши притча, 
притча во языцехъ; предмета 窗醒 ъ. 結 | цзѣ ши крѣп- 
еій. Завязаться (о растеніяхъ). 軍 | цзюнь ши телѣп, 
оружіе, провіантъ, фуражъ; военная аімуямдія. 風 | фынъ 
ши філософскій камень, Хань. 充 | чу нъ ши полный. 
'續 I цз ж ши копить богатство. 賴 | цзинъ ши крѣі- 
еіі， здоровый. 內 I нэй ши внутренняя полнота; внутри 
полный. 富 I фу ши, 殷 J инь ши богатый, зажиточ- 
ный, достаточный. 財 J цаЁ ши, 資 | цзы ши доста- 
窗 ъ, богатство. 確 I ціо ши точно, дѣйств 請腦 о, вѣр- 
жо. 篤 J души честный, искр 顯 ій， вѣрныи. 誠 | чѳнъ 
ш и честный, искренній. ^ I синь ши душа. 語 | юй 
ши слова справедливы; говорить правду. 名 | минъ ши 
丽 я и дѣйствительность. Щ \ шиши суть, сущность. 
功 j гунъ ши подв 謹， дѣянія, заслуги. 紀 | цзи ши 
записывать дѣйетвитѳіьныѳ факты. 物 | у ши стремиться 
ш мстинѣ, домогаться еущності. 责 | цзэ пш требовать 
дѣіствжтеіьнаго ісполненія чего, \ чженъши дока- 
зательство. 成 I чэнъ ши завяіжся плодамъ, сфорш- 
іроваться. Достіжѳніе совершенства. 麥 | май ши шпе- 
шца. 穀 I гу ши хлѣбъ. 豆 | ші содержимое 
^іюда, вазы. 果 j го ши плоды* 芳 | фанъши зер- 
霞 а травы. Ароматныя растенія. 秋 I цю шш осѳнніе шо- 
Дй. Щ j шашѣ шж юзднШ хлѣбъ. Щ J t иъ ши до- 



машняя утварь. 府 I фу ши запасы въ кладовыхъ. 首 

I шоу ши самому сознаться, выдать себя, повиниться, 
罪 I цзуй ши виновный. Щ I цинъ ши настоящія об- 
стоятельства, суть дѣда. Дѣйствжтельно, неюжно, точно. 
自 j цзы ши сознаться, самому выдать себя. 手 ] шоу 
ши письменное показаніе о количествѣ земли и члѳновъ 
семейства. 閲 | юе ши провѣрятъ. 鼎 | динъ ши го - 
сударственныя дѣла， управленіе. Пища въ котлѣ. 歷 | 
г у й ш я содержимое корзины. 惡 1 э ши лекарственное 
растеиіе (Ню-бат - цт). 練 | іяеь ши обученный. Щ 
I чжи ши показать основанія; указывать сущность. 珠 
I чжу ши ненюфарныя зерна. 詰其 | изѣцишж 
допросить подробно въ чемъ дѣ 肌 



Ши. Затмѣніе; постепенное пояденіе свѣт 腿， какъ 

листа червями. Поядать, пожирать. 
В I жи ши затмѣніе солнца. 月 | юе ши id. лу- 
ны. 薄 I бо ши постепенное затмѣніе. 夜 1 ѣ ши ноч- 
ное затмѣніе. 歸 | куй ши аатмѣніе. 交 | цзяо ши 
затмѣніе. 再 | цзай ши другое затмѣніе (въ году). 侵 
I цинь ши присвоивать себѣ, расхищать, воровать. 暴 
I чунъ ши поддать, пожирать. 被 J цунь ши сжу- 
риться и быть съ ѣденнымъ (червями). 吞 | тунь шж 
поглощать. 

什 

Ши. Десятокъ. Взводъ изъ 10 солдатъ. 
I 物 ши у разные снаряды ж посуда. Вещи. Сѣд- 
ло， узда, шжежъ, латы. | Щ ши ци ра 匪 я вещи, посу- 
да, j 件 ши цзянь разные метамиіескіѳ приборы. Ку- 
риные потроха. 伙 I хо ши посуда и провизія. 詩 | 
шиши десятокъ стихотвореній ивъ Ши-цзина. 風 | 
фынъ ши десятокъ стихотвореній изъ нравоописательной 
поэзіж Ши-цзит. 雅 1 я ши id. изъ одъ (тамъ же). 
Щ I сунъ ж и id. изъ хваіебныхъ гимювъ (тамъ же), 
• I янь ши преЕрасння стихотворенія. 盈 | инъ шж 
десятокъ, 篇 J пянь ши стихотворѳнія. 

Ш ш. Стрѣіять изъ лука во что. 

I 物 жи у стрѣлять во что. Щ I дань ши стрѣ- 
лять пульками изъ арбалета. 噴 j нэнь ши стрѣ- 
лять жзъ длиной трубки, въ которую положена іуіь- 
ка, дуновені 墨. 



Ши, Жеітоватосѣрое земіяюѳ животное. По Упь- 
яісу, вѣроятно, сурокъ; по Васильеву— поіевад 
шиты Вротъ. л 
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I 航 шишу кротъ. j 鼠才 шишуцай мно- 
го способенъ, но ни одного спеціальнаго знанія. 

Шд\ Ши. Каменный кивотъ для дщицъ предковъ. 

宗 I цзунъ ши id. 廟 I мяо ши id. 神 | 
шень ши id. 守 I шоу ши хранитель каменнаго 
кивота для дщицъ предковъ. 



Ш и. Ткань полушелковая изъ шелка и дикой коноп- 
ли. 

一 с^э со^ — 

Ш О. 



Шо. Сказывать, повѣствовать, разсказывать, изла- 
гать. Разрѣшать. Толковать. Говорить, разгова- 
ривать. Рзсужденіѳ по поводу историческихъ фак- 
товъ. Разсказъ. 
J j шо шо уговаривать; переговаривать, разсказы- 
вать. I 話 шо хуа говорить. | 截 шо ся грозить, 
стращать. ！ 喊 шо по открыть, объяснить. 破 | по шо 
изъяснять, разрѣшать. 言篇 | чао шо говорить, договари- 
вать за другаго. 闢 | гуаньшо предстательствовать, 
ходатайствовать за кого. 辨 | бай ш о, /]、 | сяошо 
мелкая, или нѳ серьезная іитература, разсказы. 俳 | пай 
шо забавные разсказы. 呆 j дай ш о ，胡 1 х у ш о глу- 
лыя рѣчи, глупости вздоръ. Говорить глупости, вздоръ. 
黑 I хэ шо будд, когда Будда и святые говорятъ о дур- 
номъ. Когда святые проповѣдуютъ. 大 | да шо 耐 да 
Будда и святые говорятъ о добромъ. Когда Будда про- 
ловѣдуетъ. 詞 I цы шо тѳатральныя представденія, Gym. 
Слова, рѣчя. 報 I чжу нъ шо общій говоръ, молва. 論 
I лунь шо разсуждать. 陳 | чень шо излагать, объяс- 
нять. 騰 1 ишо предположен^, предполагать. 俗 | су 
ш о просторѣчіе. 明 I минъшо объяснять. Щи \ чао 
шо говорить, договаривать за кого. Щ | цань шо кле- 
вета. 邪 I с ѣ ш о превратный толкъ, сужденіе. 曲 | 
цюй шо говорить окольными путями. 解 I цзѣ шо объ- 
яснять, толковать. Уговаривать. 剖 | поу шо объяснить, 
разъяснить. 飾 I ши шо розсказнзт, болтовня. 異 | и 
шо чудесные разсказы, удивительный йсторіи, 强 | цянъ 
шо настоятельно увѣщевать, говорить. 辯 | б янь ш о 
禪 I чаньшо трактата о созерцаній. ^ I гунъ шо 



спорить. 、】 良 J ланъшо молва, толки. 誦 | сунъ то 
читать, распѣвать (въ храмѣ). 評 | пинъ шо критико- 
вать, разбирать. 漂 | пяошо вшлва, толки. ^ \ чж^ 
шо отговариваться, прикрываться, ссылаться на что. ^ 
口 I кунъкоушо голословное утвержденіе. 滕 口 ！ 
тэнъ коу шо завопить, заголосить. ^ Щ | бу сяо шо 
не нужно и говорить. 雨可之 іянъ еэ чжж шо не 
рѣшительныя слова. 



Шо. Начало, 1-й день луны. Начало, Сѣверъ. 
j 望 шо ванъ 1-е и 15-е числа луны. | ^ шо 
фанъ сѣверныя страны. Пекинская область, древн. | 野 
шо ѣ сѣверная страна. | 漠 шо мо сѣвер. степи. | 處 
шо фынъ сѣверный холодный вѣтеръ. | Щ шо пи уда- 
рить въ барабанъ. | бань іпо обнародованіе кален- 
даря. 主 I сю ань шо сѣверъ. 三 | саньшо три на- 
чала луны въ древности: на зарѣ, съ пѣнія пѣтуховъ, съ 
полуночи (Чоюоу). 1-е число 1-й луны. 月 | ю е ш о на- 
чало， 醒 влевіе луны. 聽 | тинъ шо слушать обнародо- 
ваніѳ календаря (во Дворцѣ 10 луны 2-го числа). j 
чженъшо начало первой луны: при Ся, въ 13-ю ду- 
ну, утромъ; при Шат, въ 12-ю луну, съ пѣнія пѣтуха; 
при Чжоу, въ 11-ю луну, съ полуночи. Щ I хуй шо 
80-е и 1-е числа мѣсяца. 河 | хэ шо на С. отъ Жел- 
той рѣки. 邊 j бянь жо страны на С. отъ границы» 
幽 I ю ш о Пекинская область. 僕 | пу шо ударяться 
другъ о друга. 陽 I янъшо 1-е число 10-й луны. 
Названіе горы. 東 方 | дунъ фанъ шо обманщикъ и 
самохвалъ временъ У-du (Хань) 140 —— 87 г. до Р. Хр., 
составившій первое толкованіе на Дао-дэ-цзит. 皆 從 
其 I цзѣ цунъ ци шо все начинается съ начала. 



Ш о. Копье. Ерюкъ. Родъ палицы, 匪 онеч 腿 ъ ко- 
торой убитъ гвоздями. 
握 I во шо играть въ шашки. 基 | ци шо игра 
въ шашки. 

Шо. Копье конное длиною въ 18-ть футъ. 
Щ \ ма шо id. 刀 I дао шо мечъ и 羅 ье. Кисть 
(писчая). 矛 I мао ж о копье. 長 | чанъ шо длин- 
ное копье. Щ і хэнъ ши держать копье попереп. 
奪 I до шо отнять копье. 横 1 цуань шо соб- 
рать копья вмѣстѣ. Щ I бо жо копья. 
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Шо. Плавить, очищать металлы. Блеснуть. Пре- 
красный, блестящій. 
I 如 шо ж у подобно мгновенному блеску. | 金 шо 
:цзи 玨 ь плавит-ь золото. | 絶 шоцзюе пережечь, пере- 
лаять. ^ I шу шо быстро, мгновенно. 銷 | с я о ш о 
уменьшиться (о лунѣ); расплавиться; исчезнуть. 蔓 | цзіо 
ш о проворный и крѣпкій, здоровый. 外 I вао шо прив- 
ходить извнѣ. 維 I цзяо шо горѣть, блестѣть 銘 | 
юнъ шо плавить, ^g" | ши шо камни расплавляются. ^ 
I юй шо яшма блестятъ; блескъ яшмы. | ч ж а о ш о 
освѣщать, озарять. 光 | гуанъшо блескъ освѣщаетъ, 
озаряетъ. Щ | шань шо блескъ молніи. 衆口 | 金 
чжунъ коу шо цзинь общій голосъ плавитъ золото, 一 
йротивъ молвы, общественнаго мнѣнія ни что не устоитъ. 



爍 



блескъ 



Шо. Плавить. Блистать, сверкать; свѣтъ, 

огня; блестящій. 
I 金 шо цзл-нь плавить золото。 灼 | чжо шо 
«вѣтъ, блестящій; блистать, | піань шо сверкать, 
блистать. 细 I янь шо пламя. 爆 | тань шо блестя- 
щій, роскошный. 焦 J цзяо шо жаръ (внутренній). 夕卜 
I в а й ш о привходить извнѣ. 暴 | б а о ш о опадать, 
поблекнуть, j чжо шо блескъ, сверканіе; освѣщать, 
озарять. ^ J и шо сверкать, блистать. Щ | бинъ ш о 
блескъ, сверканіѳ, лоскъ. 



Шо. Быстро, скоро. Многократно; постоянно. 
I I шо шо неотступно, безъ отдыха стремиться 
къ чему, надоѣдать. 頻 | пяеь шо неоднократно, мно- 
гократно. Щ I фань шо многократно, докучливо. 急 | 
цзи шо быстро. 疏 j су шо охлаждаться отъ безпрес- 
тан 玨 ой надоѣдливости. 弦 | с я н ь ш о скорое біеніе пуль- 
са (？ ). 

Шо. Противное теченіе. Подниматься противъ те- 
ченія. Обращаться къ началу. 



Шо. Боіыпой, великій; даіекій. Полный. 
I 難 шо найь великія затрудяенія. | 儒 ш о ж у 
Ьеликіи ученый. 孔 | кунъ шо большой. Щ | б о шо 
огромный, большой. 豐 I фынъ шо полный, цвѣтущій. 
每 I хуа шо превосходный и обширный. | х у нъ 
Іпо великій ученый. Щ' \ цайшо высокодаровитый. % 
I ци шо старый великій ученый. ^ | синь іпо широ- 
кая натура; либеральный; 



搠 



Шо. Мазать. Ударять. 



Шо. Піонъ. 

1 藥 шо іо id. 紅 I ху нъ шо id. красный. Q 
I бо шо ，赤 j чи шо по Умьямсу двѣ разно- 
видности далій, георгинъ. 

狗 

Шо, Ложка, чумичка, уполовникъ. 

I 人 шо жень пустой, мелкій человѣкъ. \ 
бэй шо, Щ I бэй шо чарка и ложка. 龍 | лунъ 
ложка съ изображеніемъ дракона. 玉 | ю й ш о неф- 
ритовая ложка, чумичка. 

Ш о. Шумъ стремительной воды, Названіе рѣки въ 

ПрОВИНЦІй ЧЖЭ'ЦЗЯНЪ. 

\ I шо шо бить вверхъ съ шумомъ (о вбДѢ). | 
釣 шо іо худощавый, тощій, слабый. Щ | цзи шо пе- 
ремежающійся жсточникъ, ключъ. Щ \ лоу шо переме- 
жаюіційся источникъ въ Гуй-чжоу. 、淸 | цинъ шо проз- 
рачный источникъ, ключъ. 邦 I банъ шо взвѣшівать, 
вникать. 津 I цзинь шо жизненные соки, 滋 | цзы 
шо вызвать отдѣленіе слюны. 



cff^ ^00 —― 

ШОУ. 

ijj^ Шоу. Собирать. Поймать. Черпать. Взять, принять; 
полутать. Убирать-ся. Шапка Сяской династіи. 
I 付 шоу фу принимать и передавать. Получить. 
I 敛 шоу л янь собирать. | Щ шоу дао получено, 
принято. I 續 шоу шу выкупить. I 拾 шоу ши при- 
бирать, убирать, собирать. | 汲 шоу цзи брать, взять. 
廣 I гуані шоу отовсюду собирать. 實 | ши шоу 
въ дѣйствительности получить. Квитандія въ полученіи. 
香 I ч а ш о у получить. Щ | бу шоу поймать, схва- 
тить. 秋 I цю шоу осенняя уборка хлѣба; осенью убя- 
рать. 早 I цзао шоу рано убирать, собрать. 雲 | 
юн ь шоу облака разсѣялись. 雨 | юй шоу дождь 
пересталъ. 姻 | янь шоу пары, дымъ разсѣялись. 霧 | 
у шоу туманъ разсѣялся. 俊 I цянь шоу низкая спин- 
ка въ телѣгѣ. 夏 I ся шоу шапка прн Сяской династіі. 
尊 I жу шоу духъ осени. 藏 | цанъ шоу собирать, 
убирать, скрывать, прятать. 黄 | хуанъ шоу названш 
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шапки. 放 J фанъ шоу отпустить и получить. 夜 

I ѣ бу шоу истор. объѣздные ночные по пограничнымъ 
пикетамъ, лазутчики, шпіоны. 桑输之 | санъюйчжи 
шоу смерть, кончина въ старости. 



Шоу. Голова, начало. Глава, коноводъ, главный. 
Выдать себя предъ судомъ. Лошадь съ бѣлымя 
копытами. 

I Щ шоу вэй голова и хвостъ; начало и конецъ. 
Перѳдъ и задъ. | 足 шоу цзу голова и ноги— отецъ и 
шнъ. I 領 шоу I и н ъ пава; главный. | 從 шоу цзу нъ 
зачинщикъ и сообщники. | 級 шоу цзи голова, казнен- 
наго шли. убитаго врага, | 陀 шоу то инд. шудра 一 
земледельцы. 元 | юань шоу императоръ. 稽 j цзи 
шоу кланяться до земля, бить челомъ (высшимъ). 頓 | 
дунь шоу кланяться не до земли, равнымъ. 签 | кунъ 
шоу поклонъ неземной, 拜 | бай шоу, fl|J | коу 
шоу кланяться до земли, въ землю. Щ) \ и шоу накло- 
нить голову. 抗 J канъ шоу поднять голову. 俯 I ф у 
шоу наклонить голову. 傲 | фу шоу повѣсивъ голову. 
Щ I динъ шоу, Щ: I цзюй шоу, ^ j тай шоу 
幽 I цяо шоу поднять голову. 杯 I чжу шоу длинная 
голова. 面 ) мянь шоу прекрасные волоса и лица у 
женщинъ. 姿 |цзышоуМ. 反 | ф а н ь шоу вклочен- 
Еые， распущенные волосы. 囘 I хуй шоу обернуть, по- 
вернуть голову. 遷 I ч ж у а шоу прическа у варваровъ. 
Щ I на шоу сплести волоса съ растеніями. \ кунь 
jn о у сбрить волоса. 自 | цзы ш о у, 出 | ч у ш о у ，投 

) Toyinoj принести повинную, самому сознаться, 批 | 
пи шоу, 案 I ань шоу первый студентъ. Щ j б у шоу, 
府 I фу шоу опредѣіеніе вставочной луны, вычиеленіе 
т. 爲 j вэй шоу коноводъ, зачинщикъ. 鋪 | пу шоу 
дольца на воротахъ, имѣющія ввдъ черепахъ и змѣй. 維 

I хао шоу, Q I бо шоу бѣлая голова (отъ старости). 
Hg I цинъ шоу ，黒今 j цянь шоу черіь, народъ (Цинь), 
^ j с я о шоу повѣси^ь голову казненнаго на шестѣ. Щ 

I и шоу носъ еудна. ：( 匕 | бэйшоу погребете голо- 
вой на сѣверъ, древн, ^ | цю шоу лисица^ умирая, кяа- 
детъ голову къ холму, гдѣ ш нора; думаютъ, что вмѣс- 
то Цю, надобяо читать бэщ ^сѣверъ. 縮 I щу шоу съе- 
жить гол 叫 後 j с а о шоу чесать, царапать юолову. ^ 

I ди шоу оорттить, наклонить голову. 儒 | жу шоу 
вспотѣть гюловѣ. 授 I ffloy ш ѳ у покориться, изъявить 
покорность, 碎 I су й шоу размозжить голову. 戎 \ 
жу нъ ш о у зачинщита войны. ^ | гунъ шоу глава 
:заслугъ; главное отличавшееся лицо, 禍 | хо шоу ття 
0д€тзк, 顯 адо '裏 Щ j м а шо у лошадиная голова. 



虎 I ху шоу голова тигра— важный сановникъ. |g |' 
л и шоу названіе пьесы. 地 | ди шоу гора Кут-лунь* 
聚 I цзюй шоу собраться вжѣстѣ. 最 | в энь шоу го- 
лова мошки 一 малѣйшая часть. 標 | б я о шоу красавица., 
I би шоу мечъ, 鹿 j лу шоу названіѳ растенія. 麟 

I линь шоу утюгъ. 豕 I ши шоу названіѳ красильна- 
го растенія. 石 | ши шоу названіѳ рыбы. Щ | сань 
шоу соломенная шляпа. 陳 | чень шоу принести по- 
винную; повиниться. 不 I бу шоу непокорный. 降 | 
цзяяъ шоу покориться. 東 1 дунъ шоу голова обра- 
щена на востокъ. 控 I Еу нъ шоу поясной 應 應 ъ. 般 

I бань шоу хищный, свирѣпый звѣрь. 爭 | чженъ 
шоу ринуться впереди всѣхъ въ битву. 牛 | ню шоу 
гора, до которой солнце доходитъ въ лѣтній поворотъ.. 
^ j ^ Щ вэй шоу вэй вэй черезчуръ бояться. 

JP* Шоу. Рука. Бить рукою. 

I 足 шоу цзу руки и ноги— братья. | 下 шоу 
с я подчиненная команда. | Щ шоу гунъ съ лукомъ въ 
рукахъ. I 劍 шоу цз янь съ мечемъ въ рукѣ. | 須 
шоу сюй рабочія руки. | 民 шоу минь плотники. 國 

I го шоу знаменитый, слазвный. 熟 | ш о у ш о у, ^ | 
лао шоу опытный, привычный. 生 | шенъ шоу ，薪 j 
сннь шоу, Щ I чу шоу новичекъ, непривычный. 拿 

I на шоу навыкъ, искуство. Трудный, Есть за что взять-, 
ся. 書 I шу шоу писецъ. 快 j куай шоу ловкій, быс- 
трый. 交 J ц з я о шоу, Щ I гунъ шоу, 拜 j бай 
шоу кланяться, привѣтствовать съ руками поднятыми въ 
уровень съ головой. ^ | ча шоу сложить руки переп- 
летя пальцы (при привѣтствіи), 糧 | тай шоу молит- 
венное' поднятіе рукъ (у Магометантъ), 放 | ф^нъ шоу 
опуетить, отпустить руки. Оставить, перестать, Своеволь- 
ничать. 撒 I с а шоу id. Разстаться ? умереть Не стѣс- 
няясь. 險 I дуаньшоу кончить работу. 隨 | суй 
шоу велѣдъ за тѣйіъ, сряду. По пути, сподручно. Щ j 
т о ж о у легко, нѳ трудно. 束 | шу шоу сложа руки, 
безучастно. 徒 | ту шоу, 窓 | кунъ щоу, 光 | гу- 
а н ъ ш о у, ^ I чи шоу пустыя руки. Щ \ фань шоу 
фальшивить въ музыкѣ. Щ | ю шоу бродяга, праздно^ 
шатающійея. Щ | нѣ шоу кусать руки. 毒 | ду шоу 
безчеловѣчно, жестоко. 閣 | гэ шоу руки связаны. 龜 

I г уй шоу тресканье рукъ отъ мороза. 创 ！ сяо шоу 
длинвхфукій, малѳнькій. I щу й шоу матросъ. ^ j 
фань шоу перевернуть руку (легко). Щ | см шоу взять, 
вестж за руку. 應 | инъ шоу слушаться руки. Удобный, 
свободный, сподручный. 假 I дзя шоу чрезъ посредство, 
помощи; воспользоваться еодѣйствіемъ помоідію, Ц§» 
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рідать въ руЕі, вручить. 激 | іянь шоу сміриться, поу- 
^инуть. Щ I чжи шоу держать за руку. Щ | инь 
жоу протянуть руку. 袖 I сю шоу сидѣть сложа руЕі^ 
относиться безучастно. 办 | фннь шоу разстаться ? раз- 
лучиться. 搖 J я о шоу махать руюю въ знакъ отрж- 
цанія, непозволѳнія. 杭 | ванъ шоу поднять руіш. 揮 

I хуй жоу махать рукою. 稻 ] чжао шоу, §p s \ 
дянь шоу подзывать рукою. 高 | гао шоу, 大 | да 
шоу способный, искусный. 好 ( хао шоу хорошій, спо- 
собный, искусный. 妙 I мяо шоу искусный. 敵 I ди 
шоу ІопѳрнжЕЪ. Щ I ши шоу выпустить изъ рукъ. 女 

I ню й шоу женская рука. 下 | ся шоу начать, при- 
няться за что. 神 I шень шоу чудесный, необыкновен- 
ный, геніальный. 援 | юань шоу подать руку помощи. 
辣 I л а шоу строгій, свирѣпый, жестокій. 洗 | си шоу 
умывать руки. Раскаяться, обновиться. 澤 | цзэ шоу 
умывать руки. 雄 | сюнъ шоу въ военн. искуствѣ, лѣ- 
вая сторона позиціж. Щ | гунъ шоу И. полицейскіѳ сы- 
щике. Щ J ма шоу въ военн. искуствѣ, правая сторо- 
жа позиціж. Лошадиная рука— призракъ, несуществующее. 
雌 I цы шоу, 目 I му шоу, 妻 I ц и ш о у въ военн. 
искуствѣ, правая сторона позіціі. 教 j цзя шоу фех- 
товенье рукой. Искривленная рука. 授 | шоу шоу пре- 
дать себя добровольно; покориться. ^ | сюнъ шоу зло- 
дѣй. 燕 許 I янь сюй шоу отличный писатель. 八 叉 

I б а ча шоу умѣлый стихотворецъ. 反 覆 | фань фу 
шоу о бороть руки, 一 скорость въ чемъ. 三 隻 | сань 
^жі шоу воришаа, 會 |j 子 | гуй цзы жоу паіачъ. Щ 
二 f- I rf аі цзы шоу похититель дѣтей. f j f 爾艮 
цяіь жоу цяні янь, цянь-шоу: 1000 чакравартиновъ, 
цянь-яиь: 1000 буддъ, равно к 薩 ы мудрыхъ. Тысяче- 
рукій и тысячеглазый авалокитешвара. 幢魯水 | мо 
л у шуй шоу ботманъ, (изъ тузѳмцевъ) нов. 

b J Шоу. Беречь, стеречь, надзирать, охранять. Дер- 
жать. Должность, постъ. Повѳденіѳ. Пребываніе 
планеты на од 匪 ъ мѣстѣ， равно пребываніе свы- 
ше 20 днбЁ, также блужденіѳ ея въ одномъ м 
томъ же созвѣздіи. 
] 之 жоу чжи беречь, стеречь, охранять. | 提 
шоу f ж сидя на мѣстѣ ожидать полученія чего; требо- 
вать что. I 胃 шоу юі комендантъ, гарнизонный офи- 
цер!. I Щ шоу бэй прежде тысячникъ. Еапітанъ. ] 令 
шоу л и н s областной ж уѣвдяйй начальнжкъ. | 府 шоу 
фу， т. е. гиоу-бдй ― капитанъ. | 復 ш о у ф у пребываніе 
； планеты въ созвѣздіж долгое время. | 還 шоу ху ань М. 
I 制 шоу чжк ; J 孝 шоу сяо носить трауръ. | 缺 



шоу цд)ѳ ожидать ваканція. | 節 шоу цзѣ остаться 
вѣрною первому мужу, или жениху. | 寡 шоу гуа хра- 
нить вдовство, остаться вѣрною первому мужу. | |Ц іво| 
бинъ присматривать за боіьнымъ. | Щ шоу Чдшъ обе- 
гать, защищать городъ. [ Щ шоу чьшъ беречь готовое* 
都 |цзюньшоу， 太 I тай шоу правитель области 
Щ I г у шоу крѣпко держать, охранять. 堅 | цзянь 
шоу крѣпко держать-ся. 把 | ба шоу привратникъ. Дер- 
жать, стеречь, охранять. 官 | гуань шоу должность, 
служебное званіе. 職 | чжи шоу должность, постъ. 疲 
I цзянь шоу надзирать, беречь, хранить. 主 | чжу 
шоу управлять, охранять. 城 | чэнъ шоу гарнизонный* 
封 I фынъ шоу владѣніе, земля ввѣренная въ управле* 
ніе. 保 j бао шоу охранять, беречь. 順 ) жунь шоу 
посіужно хранить, держать. ^ | гунъ шоу, Щ | чжань 
шоу наступательная и оборонительная воина. 自 | цзы 
шоу оберегать себя; защищаться. Держаться въ сторонѣ 
отъ міра， не мѣть съ нимъ сношеній. 待 | чи шоу по- 
вѳденіе ? вести себя. Держаться, защищаться. 操 | цао 
шоу вѳстй себя, поведеніе. 素 j су шоу постоянное по- 
ведете. 神 I шень шоу черепаха. 德 j бао шоу он- 
лотъ， охрана. 留 | л ю шоу намѣстникъ; воевода. 創 | 
ч у а н ъ шоу, чуть: положить начало, а шоу: беречь, 
хранить (завѣщанное). 謹 j цзинь шоу усердно наблю- 
дать, надсматривать, беречь. 愼 | шень шоу осторожно 
хранить, беречь. 爲 | в эй шоу дѣятельность и поведе- 
те. 居 J цзюи шоу хранить, беречь. 巡 | еюнь шоу 
объѣздъ своихъ владѣній государемъ. 賢 | с я и ь шоу 
добродѣтельный областной началыикъ. 

脾 

Jlj Шоу. Зимняя охота съ собаками. 

巡 I еюнь шоу объѣздъ имперік Императоромъ. 
駕， j coy шоу, coy: весенняя, а шоу: зимняя охота. 觸 
j сянь шоу осенняя и зимняя охота. 行 | с и н ъ шоу 
отправиться на охоту. 火 Щ | хо тяиь шоу охотиться 
на выжженныхъ поляхъ. 

Шоу. Поясъ для привѣш 腿 нія печат Шнуръ, 

веревка для прівязж палатіш. 
I 粗 MOj цзу жалованный и ранговый поясъ. 赤 
I чи шоу Ераснні пояеъ у Императрицы и князей. 紫 
I цзы шоу фіолетоввй поясъ съ золотой печатью у вше- 
гаихъ еановникомъ. 緑 | л у ш о у, 其 | ай шоу зеле- 
ный поясъ съ серебряно» печатью, у сановниковъ и миние- 
тровъ въ вассальныхъ княжествахъ. 黄 | х у а н ъ ш о у 
желтый поясъ для среддихъ чиновъ, съ мѣдною пеяатыо, 
получавшихъ 400; 300^/ 200 мѣшшвъ хіѣба въ годъ. 
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Военный нача 應 икъ въ уѣздѣ. 靑 I цинъ шоу кубо- 
вый поясъ, съ серебряною печатью, для чиновъ, получав- 
шихъ 200 мѣшковъ хлѣба. 黑 | хэ шоу, 墨 | мо шоу 
черный поясъ, съ мѣдною печатью, для средн. чиновъ ― 
правителей уѣздовъ, получавшихъ 1000， 600 мѣшковъ 
мѣба. 錦 I цзинь шоу сдѣдаться чиновниеомъ, посту- 
пить на службу. 花 I хуа шоу цвѣтной поясъ. 輪 | 
лунь шоу шелковый поясъ. Щ \ и шоу веревки дія 
дривязыванія палатки, тента (надъ гробомъ). 解 | цзѣ 
шоу снять поясъ; оставить должность. 館 I вань шоу 
препоясаться (чиновничымъ) поясомъ. 印 | и н ь ш о у пе- 
чать съ доясомъ — принадлежности чиновника. Щ \ инъ 
шоу кисти на шапкѣ и поясъ— чиновничье званіе. |Щ 
j пэй шоу носить поясъ. ц 土 I ту шоу названіе раз- 
ноцвѣтной птицы величиной съ аиста, водящейся въ горѣ 
Бу'дунъ (ъъ Сы-чуангі). 纏 乐 | сю нь чжу шоу тём- 
нокрасный поясъ, (у князей). 結 | 彈 冠 цзѣ шоу 
дань гуань сдѣлаться чиновникомъ. 

т 

%Жг Шоу. Давать; вручать, передавать, пожаловать. 

I 受 шоушоу вручать и принимать. [ 時 ш о у 
ж и объявленіе періодовъ и временъ года* Щ | цз янь 
шоу замѣщеніе вакансіи по выбору. 推 j туй шоу за- 
мѣщеніе вакансіи тѣш， которыхъ сіѣдуетъ повысить. 親 

I цинь шоу передавать собственными руками. 口 | коу 
шоу устно передать, преподать. 色 | еэ шоу глазами 
передавать чувство. 禍! | ш е н ь шоу духами преподан- 
ный, дарованный. 講 | цзянъ шоу преподавать, 傳 | 
чуань шоу передавать. 師 | ш и шоу преподанное учи- 
телемъ. Щ | ч ж и шоу указать, преподать. 秘 | б и 
шоу тайно преподать. 豫 | сы шоу по секрету сдать. 
天 I тянь шоу небомъ дарованный; даръ неба, Щ | 
чжуанъ шоу передать исключительно одному. 大 都 

I да ду шоу преподать цѣлой аудиторіи. 

Шоу. Тощій. Худощавый, худой; похудѣть. 
I J шоу л я о похудѣлъ. 淸 I цинъ шоу, 消 
j сяо шоу похудѣть. Щ I су шоу рѣдкій и тощій; 
тонкій. 肥 I ф э й in о у полный ж худой. 寒 I X а нь 
шоу исхудать. Щ | х о шоу тощій, худощавый. 竹 | 
чжу шоу тощій, тонкій какъ бамбукъ. 腰 | я о шоу 
тонкая поясница. 




Шоу. Четвероногія жпвотыыя, звѣри. Животнея 12 



Ц 編. знаковъ, будто бы, приняты по сходству ихъ 
съ сии знакам. . . , . 



] 人 шоужень смотритель за дичью. | Щ шор 
у звѣрина для жертвы, древн. ] Щ шоу тоу головж 
звѣрей на зданіяхъ. 禽 ] цинь шоу птицы и звѣри., 
石 I ши шоу каменныя животныя на мадбищахъ. 穩 | 
вэнь шоу головы звѣрей по краямъ конька. 旦 I б о 
шоу всѣ звѣри разныя животныя. ^ | лю шоу шесть, 
животныхъ: кабарга, олень, медвѣдь, лань, дикій кабанъ. 
и заядъ. 顯 I сюнъ шоу ручныя животныя. 猛 I мынъ. 
шоу свирѣпыя, кровожадныя животныя. , 走 I Ц з о у ш. о у 
звѣрж. S§ J цзѣ шоу хитрое животное. 仁 ( жень 
шоу баснословное животное Ци-лгшь, не попирающій жи- 
выхъ существъ. 惡 | э шоу злое свирѣпое животное. 狡 

I д зяо шоу хитрое животное ― заяцъ. 困 j ку нь шоу 
мучить животныхъ. Щ] I д оу шоу дерущіеся звѣрж. 搏 

j б о шоу схватить/ взять звѣря. 逐 | чжу шоу г 皿 ть，, 
преслѣдовать звѣря. 怪 ] г у а й шоу странныя, чудо- 
вящныя животныя. 形 I синъ шоу звѣрообразяый. 《j> 

I синь шоу звѣроподобный, лютый, жестокіі. Щ j т янь- 
шоу животныя, звѣри. 



Шоу. Принять, получать; вмѣщать; нести, перенос 
сить; подвигаться. Будд, vedana— способность 
восдріятія. 

生 j шенъ шоу благодарить. 實 | ш и ш о у дѣй- 
ствительно получить, пользоваться. 授 [ шоу шоу пере- 
давать. Щ: j цы шо] отказаться отъ принятія чего. Щ 
I цинь шоу лично принять, получить. 身 I шень шоу 
пользоваться, наслаждаться. 膚! фу шоу принимать; слу- 
шать жалобы, клеветы. 同 | т у н ъ шоу вмѣстѣ прини- 
мать, нести; раздѣлять. 登 | д энъ шоу принимать. 承 
j ченъ шоу принять, подучить^, наследовать. 票 | б инъ. 
шоу природа, характеръ. 虛 j сюй шоу безстрастно при- 
нимать; даромъ получать. 謙 | цянь шоу смиренный по- 
лу чаетъ. 能 I н ы н ъ шоу мочь, быть въ состояніи пе- 
реносить. 笑 j сяо шоу съ улыбкой, благосклонно при- 
нимать. 樂 I л э шоу съ удовольствіемъ принимать. 傳 
I чуань шоу передать, преподать. 大 j д а ш о у при- 
нять великія (обязанности). 容 | юнъ шоу, 恰 | ця 
ш о у вмѣідать. 

Шоу. Лѣта， возрастъ. Долголѣтіе. День рожденія.. 
I 命 шоу и инъ лѣта, возрастъ, продолжительность 
жизни. I 昌 шоу чанъ долголѣтіе и многочисленное по- 
томство. I 骨 шоу г у долгоденствіе. | 席 ш о у с и дол- 
голѣтіе. I 人 шоужень то, что даетъ долголѣтіе чело- 
вѣку. Долговѣчный. Ыазваніе музыки. | 皇 шоу хуанъ 
долговѣчный государь. [ Щ шоу бдщ I %§ шоу чанъ 
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%ра доігоденствія. | 宫 шоу гунъ кумжрня духамъ. \ 
養 шоу гоу старыі, опытный служака. | 者 ш о у к а о 
нрестарѣлый. | ^ шоу яо долголѣтіе ж ранняя смерть. 

[ 器 шоу цж гробъ. I 星 шоу еинъ звѣзда долго- 
денствія — Canopus, находящаяся у южнаго полюса. | 徵 
шоу ченъ свядѣтеіьство, знакъ долгоденствія. | 酒 шоу 
цзю заздравное вино въ день рожденія. I ^ шоу дань 
день рождѳнія. | ^ шоу цзи могила, приготовленная 
нрі жизни. I 我 шоу в о дать мнѣ долгую жизнь; да- 
ровать мнѣ доігоіѣтіе. 三 I сань шоу три періода доя- 
гоіѣтія 120， 110 и 80 лѣтъ. 上 | шанъ шоу 100 
вг 120 лѣтъ. Заздравида по случаю дня рожденія. 中 

I чжунъ шоу стодѣтній возрастъ. 下 | сяшоу 80 
лѣтній возрастъ. 長 | чанъшоу долгой жизни (при 
чжханы). Долголѣтіе. 獻 j сянь шоу пить за здоровье. 
Поздравлять съ днемъ рожденія. Щ \ че 珏 ъшоу， Щ 

I бай шоу поздравлять съ днемъ рожденія, Желать дол- 
годенствія. 自 I цзы шоу сохранять свою жизнь на дол- 
го. 曼 j мань шоу продленіе жизни; долгоденствіе. 席 

j с я ж о у доіго употребляемый сосудъ. 慶 ] цжнъ пюу 
поздравлять со днемъ рожденія. ^ | хао шоу, 眉 | 
жэі шоу густыя сѣдыя брови. Доігоденствіе. 年 | нянь 
шоу возрастъ, лѣта. 仁 | жень шоу чѳдовѣЕолюбжвыі 
долговѣчѳнъ. Щ J бао то у сохранять, поддерживать дол- 
шіѣтіѳ. ^ j ян ъ шоу долгодѳнствіе; наслаждаться долго- 
лѣтіемъ. Щ \ чжу шоу желать долгоденствія. 靈 | 
лнъ шоу дерево употребляемое на палки. 萬 | вань 
шоу день рождѳнія Иаператора. Долгоденствіе, многолѣ- 
тіѳ. 天 { т янь шоу многолѣтіе. День рожденія Импера- 
тора. 肺 j мень шоу безсмертіе, вѣчная жизнь. 祷 | 
чунь шоу многоіѣтіе. | 人 шоу іа о жень южн. 
полюсь, съ бѣлкмъ журавіемъ и темнымъ оленемъ. 介 眉 

J цзѣ мэй шоу угощать старца. Содѣйствовать долго- 
денствііо. [ 考 萬 年 шоу као вань нянь безконеч- 
ная жизнь; долгоденствіе. 乐 | ^ 醫 чжу шоу чжи 
цж крашеный гробъ. 福 我 | 我 фу во шоу во даро- 
вать мнѣ счастіа и долголѣтіе. 

Шоу. Продавать, распродавать. 
出 I чу шоу id. 寄 [ цзи шоу торговать посто- 
ронними предметами. 

J 塞 

Шоу. Названіѳ лшмы. 

Шоу. Созрѣть, поспѣть. См. Шу, 
* * * * 
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Шу. Книга. Шсаніе. Письмо. Охоло Р. Хр. 6ш 
ло 8269 тетрадей. При Танъ 125.960 тетра- 
дей (рукопяс). 1 будд, упоминаются слѣдующід 
книги: Матрика (мать), т. е. существенное^ 
Шастра 一 разсужденіе, трактатъ, Упаниша— 
сокращеніе, Лбидарма ― схоластика въ вопрсь 
сахъ и отвѣтахъ, Сутра, или жзрѣченія Будды 
не причислялись къ Шу, 腿 гамъ. Писать. 
I 册 шуцэ книги, записки. I 契 ту ц и пись- 
мена, знаки, j шу шж исторія. Исторія письмянъ. Пи- 
сать исторію. I 傳 шу чжу ань книги, жсторическія за- 
писки. I 籍 шу цзи книги. J 策 шуцэ книги, запжс- 
еи. Писать на бамбуковыхъ полоскахъ. | 卷 шу и;зюань 
книги. I Д шучи， I 睛 шуду， I 素 шусу ，！ 簡 
шу цзянь письмо, посланіѳ. | 帖 шу тѣ прописи. 1 
шу чжи томъ. 1 扎 шу чжа, | 翰 шу хань письмо. | 
信 шу синь письмо, извѣстіѳ. j 参 шу Еюажь казен- 
ные бумаги, документы. | 霧已 шу цзи историческія кни- 
ги. { Щ шу дѣ дщица для пжсанія на ней. I 徽 шу 
с ж ордеръ, приказъ. | 疏 ш у е у докладъ. Проэктъ, стар. 
I Ш шу цянь ярлычки на книгахъ. | ф, шу бэнь 
рукопись, оригиналъ. Книга, j 格 шу гэ линеЙЕа. | 計 
шу цзя орѳографія и аріѳметика. Щ \ ш у к э каллж- 
графія. I 抄 шу чао, | 鈔 жу чао списаніе. Переписы- 
вать. ) Щ шу вэнь списаться съ кѣмъ. Спрашивать пись- 
менно. I Щ шу ѣ визитная карточка. | 院 шу юань, 
j 舍 шу Ш9 училище. Библіотека открытая. | 館 ш У г у- 
ань академія. Училище. | 府 щуфу， | 殿 дянь, 
I Щ шу гэ, j 庫 шу к у библіотека. | 齋 шучжаі 
id. училище. | 屋 шу у, | 室 ши Ы, | 樓 шу 
юу бибііотека. | Щ шу фанъ id. кабинета. | ^ жу 
линь книжная лавка, | 厨 жу чу, | 豪 жу гу й книж- 
ный жкафъ. I ^ шу цзи, I 僮 шуцѣ ящикъ длд 
кнйгъ. I 刀 шу дао разрѣзной и обрѣзный ножъ. | 劍 
шу цзянь книгя и мечъ, ― при ученомъ. | 生 шу шенъ 
студентъ. I 吏 шу ли, | 手 шушоу， | 辦 шу бань 
писцы, писари. 御 | юй шу шператорскій автографъ, 
上 j шанъ шу представ 腦 іе， докладъ. Представить док- 
ладъ. 尙 I шанъ ш у Шу-цзинъ, Первый м 匪 стръ 
при Государѣ. 中 j чжунъ шу письмоводитель въ се, 
натѣ. Книги въ дворцовой бібліотѳкѣ. 靑 | цжнъ жу 
письмена. 織 | лишу письмо, изобрѣтенное Чэнъ-мяо 
при династія Цинь и употреблявшееся сначала въ Ямы - 
няхъ (ігрисутственныхъ мѣстахъ). 署 | шу щу id, для 
надписей на воротахъ. ^ | шу шу вдеьмена вырѣзывае- 
мня на копьяхъ, 蟲 | чушъ шу пісьмо употребадвщееод 
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на вѣритеіьныхъ значкахъ и хоругвяхъ. 方 | фань шу 
письмена на дщидаіъ. Письмена, бумаги чужеземный. 

I ч ж а ш у письмецо. Написать на дщицѣ. 牒 | дѣ шу 
написать на дщицѣ. Щ | юй шу военная депеша. 寓 | 
юй шу послать письмо къ кому. I чи шу письмо. 
幸艮 I бао шу отвѣтное письмо. 鄉 | с я н ъ ш у письмо 
мзъ дома. 通 I тунъ шу письмо, вѣсть. Альманахъ, ка- 
лендарь. Билетъ съ обозначеніемъ счастливаго времени для 
брака и стракъ свѣта， куда должно обращаться при це- 
ремоніяхъ. 頁 I лянъшу， ^ | юй шу, || | ли шу 
длисьмо отъ кого. 致 I чжи шу послать письмо къ ко- 
му. 移 I и шу послать, переслать письмо. Щ | тэнъ 
шу передать письмо. 飛 | фэй шу безъименный пасквиль, 
доносъ. 遺 I и пі у духовное завѣщаніе. Оставить пись- 
мо. 備 I юнъ шу промышлять ішсьмомъ. 丹 1 дань 
шу дипяомъ титулованнымъ особамъ. Приговоръ преступ- 
нику. Книга о государственной политлкѣ Хуань-ди ж Чжу- 
шь-сюйя, двухъ древнихъ государей, переданная У-вану 
Цзянъ-тай-гуномъ . 天 | тянь шу небомъ ниспосланныя 
грамоты, 一 обманъ даосовъ. У буд. Инд. Сидданша, со- 
стоять изъ 12 частей; авторъ ея Болохома. 類 | л эй 
шу общее названіе эндиклопедій. 叢 | цу нъ шу сбор- 
ники разныхъ сочиненій. 史 ( шишу древнее квадрат- 
ное письмо. Исторія. 錄 I душу копія; списывать. 四 
сы шу четыре массическихъ книги: Да-сіо, Чжунъ-юиъ, 
Лунь-юй и Мэнъ-цзы, вышедшія въ настоящемъ видѣ 
изъ рукъ Чжу-си. Впервые отпечатаны въ 1211 г.; въ 
Японію проникли въ 1403. 讀 | душу читать книги, 
учиться. 受 I шоу шу учиться. 背 I бэй шу учить 
наизусть. 温 1 в 9 н ь ш у, 理 | лишу повторять заучен- 
ное. 籍 I цзи шу стлать подъ себя книги, т. е. пос- 
тоянно заниматься. 筋 | цзинь шу письмо, въ которомъ 
много костей, мало мяса, — сухое, безжизненное. 生 | шенъ 
шу незнакомая книга. 花 | хуа шу подпись вмени ус- 
ловнаго 一 хуа я; при Танъ писалась скорописью. 爱 | 
юань шу замѣнить словесное объясненіе пясьмомъ. 地 | 
д и шу геогностика для могилъ. 說 j шо шу разсказщи- 
КЕ. Разсказывать повѣсти. 護 | ху шу портфель. 裝 | 
чжуанъ шу переплетать книги. 文 | вэнь шу оффи- 
ціаль 醒， казенная бумага. 竹 | чжу шу бамбуковая лѣ- 
топись, писанная на бамбуковыхъ дщицахъ головастико- 
вымъ письмомъ, отрытая будто бы однимъ китайдемъ въ 
281 г. по Р. Хр. 六 I лу шу шесть почерковъ китай- 
скаго письма. ,Щ | няо шу древнее изобразительное пись- 
мо. Щ I ц з ѣ ш у обыкновенное китайское письмо, ло- 
черкъ. 車 I чэ шу телѣги и письмена— путж сообщенія 
И письменность. 善 | шань шу камиграфъ. 學 1 сіо 



шу учиться письму. 手 I шоу шу писать. 疾 I цзя 
ш у быстро писать. 大 | д а шу писать большими бук- 
вами. 特 [ тэ шу писать нарочито. Щ | люй шу неод- 
нократно писать. 直 j чжи шу писать прямо, безъ утай- 
ки. 草 I цао шу скоропись; началась съ династіи Хапь. 
镜 I цзяо шу по утру писать. 經 | цзинъ шу клас- 
сическія книги. 子 j цзы шу книги разныхъ философовъ. 
圜 1 ту шу рисунки и книги. Печать. 古 | гу шу древ- 
няя книга. 奇 I ци шу четыре извѣстныхъ китайскихъ 
повѣсти: Цзгшь - пит-мэй， Шуй-ху, Сань-го-янь-и и Си- 
ю-цзи. Чудесные разсказы. | би шу названіе чина. 
著 I чжу шу писать книги, сочинять. ^ і ч а о ш у пе- 
реписывать книги. Щ I цзанъ шу прятать книги. 借 

I цзѣ шу занимать книги. Щ \ юнъ шу не расста- 
ваться съ книгами. Щ | шай шу просушивать книги. 
胃 I г о у ш у покупать книги. 廢 | ф эи шу бросить 
книгу; бросить ученіе. 獻 | с я н ь ш у, 奏 | цзоушу, 
I ченъ шу представить докладъ. §^ | чжао шу ма- 
нифестъ. 刺 I ч и шу указъ, патентъ, дипломъ. 馳 | ч и 
шу отправить бумагу съ курьеромъ. 簿 J б о шу счетная 
книга. 刑 I синъ шу уголовные законы. 餘 | цзинь 
шу запрещать книги. Щ \ вэй шу подюжныя книги. 
音 I инь шу письмо, вѣсточка. 封 | фынъ шу пись- 
мо. 垂 j ю шу письмо, отправленное по почтѣ. 校 | 
цзяо ш у редакторъ. 種 | си шу императорская печать. 
載 j цзай шу возложить договоръ на животное, ― зак- 
лючить договоръ. 檢 I цзянь шу провѣрять книги. Щ 

I цзянь шу письмо. 捷 I цзѣ ш у вѣсть о побѣдѣ. 
雁 I янь шу письмо, вѣсть. 素 I су шу письмо. 答 

I да шу отвѣтъ, отвѣтное письмо. 琴 | цин ь шу гус- 
ли и книги. 造 I цзао шу сочинять книги. Щ j фань 
шу буддійскія книги. 暴 J б а о ш у, 囊 | душу то- 
чить, ѣсть книги (о моли). 誘 I б анъ ray книга кле- 
ветъ, такъ вѣроломные сановники называютъ дсторію. 中 | 
君 чжу нъ шу цзюнь писчая кисть. 汲家 | цзи 
ч лс у н ъ шу дщицы, писанныя Еэ-doy (головастиковымъ 
почеркомъ), открытия въ могилѣ одного удѣльнаго кнлзя, 
въ уѣздѣ Цзи-сянь, бъ количествѣ нѢскоикйхх телѣгъ. 
釋 Ш 1 шидаошу буддійскія н даосскія енигег, Щ 
鉢 ] кэ доу шу древнее головас 霞漏 е письмо. 飛 白 

I фэй бо шу скоропись начавшаяся съ Хань. Подалъ 
мысль рабочій, мазавшій стѣну бѣлилами. 太 史 | тай ши 
шу письмена, написанныя академикомъ. 五車 | У 49 шу 
масса книгъ. Громадная эрудиція. 四 Щ I сы ку шу че- 
тыре отдѣленія Императорской библіотеки: классики, исто- 
рія， фмософія и смѣсь. 二 酉 I эрръ ю my на^зваше 
библіотеки. 旁 午 J панъ у шу разгаръ воедино де- 
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Штъ. "~ ' I чі I шу манифеста. 悔盧 j лу шу 
Шесьмо ? изобрѣтенное Еалу у шедшее отъ правой руки къ 
ііѣвой. 倉 鎮 I цанъ <5ѣ шу письмо, изобрѣтенноѳ Цанъ- 
《ѣ， шедшее внізъ. 下 手 | сяшоушу іонтраітъ ? ус - 
ловіе. 飛 I 走檄 фэі шу цзоу си военныя депеши, 
эстафеты. 造 | 鬼哭 цзао му гу й ку когда Цат-сѣ 
жзобрѣлъ буквы, то душж поеоіныхъ заревели отъ доса- 
,ды， что ихъ будетъ судить потомство. 白 菊 I 生 бо 
Dii шу шенъ письмо. ^尺之 j чжи чи чжи шу 
жрабъ. 

,敏 . 

j!|J Ш у. Растягивать, расправлять. Ослаблять, облег- 
чать. Удобный. Спокойный. Медлить. Понемногу. 
S Щ шу шень растягівать, вытягивать - ся， про - 
тягжвать-ся. I 展 жу чжань развернуть, расправить. 
Свободно, безъ затрудненій ? развязный. | 肆 шу сы， | 
放 шу фанъ разнузданный, распушенный, своевольный. 
I 遲 in у чи медленный, спокойный. | 服 шу фу, | 暢 
шу чанъ быть здоровымъ; чувствовать себя легко, хоро- 
шо. 發 I ф а ш j восхва 扁 ать себя. 望 | ванъ шу лу- 
на. ^ j ц з ю а н ь ш у свернуть-ся и развернуться. 安 
ань шу спокойный, чувствующій себя легко. 眉 ！ жэж 
ш у расправить брови* 督豊 | ти шу тѣлесноѳ спокойствіѳ, 
адоровьѳ. 氣 I ци шу освобожденіе іспареніі. 常 j чанъ 
шу всегда чувствовать еебя хорошо, легко. 霞 | ся шу 
заря разостлалась по небу. 意 | и шу мысли с 匪 ойды， без- 
мятежны. Hp J лю шу ивы распустились. 蒼 і цанъ 
шу имя одного изъ 8 дрѳвнихъ даровитыхъ людей. 

梳 Ш, Гр.еи, Рас_ 

I 理 шу ли расчесывать, приглаживать волосы, 
j 沐 шуму чесаться и умываться; дѣлать туалетъ. 木 
j му шу гребень. 牙 | яшу, 象 j сянъ шу гребень 
жзъ слоновой костж. 玉 J юй шу нефритовый гребень. 
Щ I сяо шу утромъ причесывать волосы. ■ | лань 
、шу лѣнь чесаться. 勸 | цжнь шу усердно причесывать 
:волосы. *隨 J юнъ жу лѣнаться чесать волосы. 妝 | 
чжу анъ шу дѣлать туалетъ; убираться. 
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Шу (су). ДоволынІ. 
Щ j вэнь шу спрашивать чіжъ удовольствуетесь, 
довольно ли? 

^pt ) Шу (с у). Рѣдкій (неплотный). Проникать. Раз- 
ІЩС ) дѣлять. Далѳкіі. Грубыж, нерадивый, небрежный. 

Ш) Отверзтіѳ. Первая форма употребляется въ зна- 
) чѳнід дѣлать прѳдставіѳшя, доШІаджватьі док- 
жщъ; 德謹 еніе. 



1 j шу шу разрядиться, роскошно одѣться. | 通 
шу тунъ прочищать. | 軍 шу цзюнь выводить войсЕа. 

I Ш Ш У Ли далекій, отдаленный. | 遠 шу юань от- 
даіиться ? охіадѣть. j 威 шу чжж фазанъ, въ жертву 
предкамъ. | 河 шу хэ прочищать рѣку. | 離 шу ли 
раскидисто, разбросанно. Отдалиться. | Щ шу мж рѣдкіі 
и частый. I 虞 ш.у юй оплошность, упущѳніе. | 短、 шу 
ху id. 上 j шанъ шу сдѣлать представленіе 7 докладъ.. 
分 j фэнь шу разобрать. 綺 | ци шу рѣзное окно. 扶 
j фу шу расЕидясто ? какъ вѣтви. 蕭 | сяо шу порѣ* 
дѣть, опустѣть. 碧 I би шу зеленое окно. 簾 j л янь 
шу порѣдѣвшая занавѣска. 渠 | цюй шу грабли. 稀 | 
си шу рѣдкій, неплотный, f 靑 | цинъ шу охладѣть ? 
отдалиться. 計 ( ц з и ш у оплошность, упущеніе. 親 | 
циньшу близкій и далекій. 变 | цзяо ж у охладѣть 
дружбѣ; охлажденіѳ дружбы. 迁 | юі шу педантязіѣ. 

I кунъ шу пустой. ^ I синъ шу -звѣзды рѣдкія. 
^ j инъ шу рѣдкая тѣнь. Щ J бинь шу волосы по 麵 
рѣдѣли. 簡 I ц з я н ь ffl у небрежный, нерадивый. 膽 | 
хуань шу единорогъ. 比 | би шу частый и рѣдкій гре- 
бень. 奏 ！ цзоу шу докладъ; представить доыадъ. 抗 
I іанъ шу оспаривать. Настоятельное прѳдставленіе. §Ц 
j цзи шу записывать. 書 | шу шу писать доыадъ. 草 
I цао шу черновой довдадъ; писать докладъ начерно. 
暗 I ань шу помнить. 封 | фынъшу запечатанный 
докладъ. Щ I бай шу отправить докіадъ. | цзянь 
шу увѣщатеіьныі докіадъ. 離 \ ЩЩ жж шу шж цзяо 
покинуть грубую пищу ж развязать вѳрѳвочныя сандалк, 
т. ѳ. сдѣлаться чиновнякомъ. 

Шу. Постепенно, понемногу. Медленный. Разрѣ- 
шжть ? ослабить, освободить; облегчить. 

I 禍 шу хо освободить отъ зла, бѣдствія. 匪 j 
фэй шу тѣсный; неослабный. 俯 | фу mj соиз - 
во 層 ь облегчить. 



Шу. Холст 

j 巾 шу цзжнь полотняная шапка. 葛 | шу 
холстъ изъ дикой пенькя. 花 | хуа шу цвѣтная 
пенковая холстина* 

Шу. Ковѳръ. 

Щ \ цюй шу М. 錦 j ц з ж н ь іпу цвѣтной Еоверъ.^ 
紅 j хунъ ш у красный воверъ. 

Шу. Кончить; истощиться. Послать кому что. Ві(И 
mm Отправить. Проиграть, 
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I Щ ш у и н ъ, I Щ шу инъ проиграть и выиг- 
рать; побѣда и пораженіе. | 敬 шу цзинъ съ пол- 
нымъ почтѳніежъ. 捐 | цзюань шу пожѳртвованія въ каз- 
ну. 委 I вэйшу доставлять, привозить. Податя. 廣 | 
бай шу проигрышъ; проиграть, потерпѣть поражѳніе. 陕 
I ся шу нерѣшительный. Щ | цзюнь шу названіе чи- 
на, завѣдывавшаго доставкою повинностей, даня. 轉 | 
чжуань шу доставлять, перевозить. 征 | чжѳнъ шу 
взимать. Щ I цинъ шу окончить, истребить до чиста. 
遠 I юань шу издали подвозить. 貢 | гунъ шу пред- 
键 мять ко двору. Щ I вань шу доставлять, перево- 
зить. f| I шень шу содѣйствіе духовъ. 樂 | л э шу 
съ радостію вносить (податя). 腐 | куй шу проиграть. 
^ J чжи шу проигрышъ въ умственномъ состязаніи. 力 
1 1 ли шу физическое пораженіе, проигрышъ въ силѣ. 变 
' I цзяо шу нодолъ платья. 濯 I гу ань шу орошать, 
поливать. ^ I фу шу подати, повинности. 
々1 



т 



Ш у. Названіе мѣстности, лежавшей въ области Дэ- 
чжоу. 

Шу. Прибрать, подбирать, собирать. Дядя по от- 
цу. Дядюшка въ обращеніи къ постороннимъ. Доб- 
ро. 

I 葉 шу ѣ упадокъ. I 末 шу мо id. послѣднія 
времена вѣка. | 宜 шу цзюй taro. 伸 | чжунъ шу 
второй и третій (о братьяхъ). 從 Іцзунъшу, 堂 | 
танъ шу двоюродный дядя по мужской линіи. 《白 J бо 
шу старшій и міадшій дядя по отцу. Старшій и млад- 
шій деверья. 嫂 | сао ш у своячиня и деверь. 方 | фанъ 
шу дядюшка Фанъ, г. Фанъ. 木 | му шу перечное де- 
рево (Ху-цзяо). 



питаться 
овощи и 



овощами, 
йоды. I 



茱 шу цай 
I шу б у ого- 



Шу. Овощи. 

I піу жу 
овощи. J 菜. шу го 

родъ. I 食 шуши овощная пжща; питаться овощами. 
抗 I канъ шу изложить предметъ по порядку. 山 | 
шань шу горные овощи. 園 | юань шу огородные ово- 
щи. 畦 I с и ш у овощи на грядахъ. 野 I ѣ ш у дикіѳ 
овощи. Щ I цзянь шу дикіѳ овощи, растущіе въ гор- 
ныхъ промоинахъ. 盤 | паньшу бюдо овощей. 春 | 
чунь шу весенніе овощи. Щ | вань шу поздніе ово- 
щи. 剪 I цзянь шу срѣзывать овощи. 摘 | чжай шу 
рвать овощи. 蓮 I цюйшу овс^щи. 嘉 1 цзя шу жер- 



твенный рисъ (Ли-цт). 秋 J цю шу осѳнаіе овощи. 簾 
1 юй шу оставшіяся зерна (хлѣба). 魚 | юй шу рыба 
и овощи. 

Ш\і Шу. Мышь. Норовыя животныя. Прозвище Сычу- 
аньцевъ. 

I 瞻 шу дань трусость. | Щ ш у ч а н ъ мыши- 
ныя кучи. 栗 I лишу небольшая черная мышь, хвостъ 
которой идетъ на кисти. ^ \ хо шу саламадра, бываетъ 
въ 100 гиновъ; шерсть въ 2 . фута; живетъ въ огнеды- 
шащей горѣ; мѣхъ ея даетъ несгараемую ткань. 苗 | 
мяо шу полевая мышь. 仙 | сянь шу, 天 | тлнь шу 
летучая мышь. 飛 | фэй шу id. родъ бѣ 扁. 黃 j xy- 
анъ шу крысы, истребляющія хлѣба. 首 | шоу шу не- 
рѣшительность, колебаніе. 滅 | шэ шу мышь подъ жер- 
твенникомъ; нельзя еѳ выгнать ни огнемъ, ни водой, безъ 
опасности сжечь, или замарать жертвенникъ; такъ ? нельзя 
отдѣлаться отъ льстоцовъ при дворѣ безъ опасности. Щ 

I шошу поіевая крыса — міроѣдъ и трусъ. ^| | сянъ 
ш у смотрѣть на мышь. Ш§ [ цзѣ шу хитрая мышь. 翁 

I б а о шу сытая крыса. 僵 | янь шу лежащая крыса. 
翻 I шишу кротъ. 藤 j у шу бѣлка (Pterotys volans). 
Щ I янь mj, Щ I фэнь шу, 田 | тянь шу кротъ. 
Щ I си шу небольшая мышь， вредная; поѣдаетъ рога у 
коровъ (Чуиь-цю). 蕭 I сю н ь шу выкуривать мышей, 
крысъ. 捕 I б у шу ловить крысъ, мышей. 投 j т о у ш у* 
бросать чѣмъ либо въ мышей. 劾 | хэшу долрашивать, 
обвинять крысу. 山 I шань шу горныя мыши. I 
цанъ шу амбарная крыса. 画 J цы шу крысы отхожа- 
го мѣста. 雀 j цло шу воробей и мышь. По Моллен- 
дорфу: родъ бѣлки. 腐 I фу шу тухлая крыса. \^ \ 
инь шу кротъ. 耳 I эрръ шу бѣлка. 4 島 | няо шу 
птицы и крысы. Названіе мѣстности. 普 | цзы шу наз- 
ваніе птицы, похожей на курицъ, съ мышиною шерстью* 
昌 I чанъ шу названіе рыбы. Щ | цинъ шу назва- 
ніе растенія. Щ | шу шу корпусъ лошади. 海 | хай 
шу трепанги. 唐 | танъ шу летучая мышь. ^ | ю шу 
цѣнное дерево (Rotlera japonica). 兀 兒 j у эрръ шу 
крыса въ мѣстности Няо-шу. 土 Щ \ ту бо шу сурокъ* 

І 竊狗盜 Ш У гоу дао воришка. | 目 | 拿' 頭 
шу му чжанъ тоу коварный, злой. I 牙雀 角 шуя 
цяо цзіо тяжба; судиться. 魚 潜 I 遞 юйцяньшу 
дунь бѣжать, скрыться» 



Шу, Лѣтній жарѣ* 
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I 熱 ш у ж о И* I Щ ш у ѣ жаръ. I 伏 шу фу 
Каникулы, періоды жаровъ. 蕴 | ю н ь ш у жаркій; жаръ. 
戀 I юй шу палящій жаръ, томительный зной. Щ \ 
лань in у， 追 I хуань шу удалиться отъ жаровъ. 處 

I чу ш у прекращеніе жаровъ. 中 | ч ж у н ъ ш у полу- 
чить солнечный уда.ръ; заболѣть отъ жара. Щ | дань 
шу бояться жаровъ. 大 | да шу большіе жары — 12-ый 
годовой періодъ. yj^ | сяо шу малые жары, 11-ый го- 
довой періодъ. 逆 I ни шу страшный жаръ. f Д 1 цзу 
ш у наступить жарамъ. 畏 | вэй шу бояться жаровъ. 避 

I б я mj, 淸 I цянъ шу удаляться отъ жаровъ. 耐 | 
пай шу переносить жаръ. Щ | сяо шу умѣрять жаръ, 
прохлаждаться. 酉吿 ] ку шу страшные жары. Щ \ ж у 
ш у жаръ съ влагою; паритъ. ^ | янь шу палящій зной. 
解 I цзѣ шу утолить жаръ. 



Шу. Просо. (Раоіс 醒 miliaceum). 
I 稷 шу цзи просо; хдѣба вообще. Щ I цзіо 
іпу， іщпъ-цзы 一- вутья изъ клеикаго проса, 5-го числа 
5-ой луны， завертываемая въ небольшіе рожки изъ трост- 
йиковыхъ листьевъ. 禾 | хо шу хлѣба. 宜 I и шу при- 
годный для проса. 登 I дэнъ шу убрать просо. 'Щ | 
■чанъ шу， 薦 I цзянь жу приносить въ жертву просо. 
秦巨 I цз юй шу лукъ для стрѣіянія. 搏 I бо шу жел- 
тая птичка. 委 I вэ й ш у названіе насѣкомаго. 雞 [ 
цзи шу курица и просо. Щ | дао шу рисъ и просо. 
塵 I чень шу срамить, поносить, оскорблять, 

Ж у. Считать, исчислять. Число; с 暫 ъ. Судьба, жре- 
бій. Порицать. Чит: то: многократно повторять, 
надоѣдать увѣщаніями. 
I I ш у ш у надоѣдать, приставать. | ^ шу фэнь 
часть чисіа. Несходно, несогласно. | 之 шу чжи пори- 
цать, сдѣлать выговоръ ему. 珠 | шу чжу четки о 1080， 
108， 54 и 27 зернахъ; ихъ полезно носить на верху 
гожшбі, на плечахъ, на шеѣ ? на рукахъ. j 地 шу д и 
считать землю. | 術 шу шу астрологія. 還 | ли шу ас- 
трология. Щ ? I дунъ жу употребленное число, тронутая 
сувіма. 淸 J цинъ шу разсчитаться^ свести счеты. 婦 | 
€ао шу ? 悉 I ся ш у весь с 暫 ъ， вся сумма. 占 | 
ч ж а н ь іп] т гадать, соображать число. 無 | у ш у без- 
Чжштш. 雕 I піенъ жу что возможно исчислять. 大 
I да шу ? 定 I динъ шу, 天 j тянь шу судьба. 理 
； I ли ш у id. мѣра, предѣлъ естественныхъ законовъ. Щ 
' I цзѣ шу бѣдственная година. 死 | сы шу утвержден- 
ию число. Предѣлъ жизнж» 雾 j юу шу названіе сосуда. 



射 J шэ шу складчина. 辯 | бянь шу порицать, вб^ 
говаривать. 逆 | ни шу обратный счетъ, 翻 J еЕ шу 
подробный счетъ; подробно считать. 責 [ цза шу 
порицать, дѣлать выговоръ. 面 ] мянь шу въ лицо жу" 
рить, дѣлать воговоръ. 算 | су ань шу считать, подво- 
дить счетъ. 極 I цзи шу гадатель. 備 | бзй шу по 
счету. 計 1 цзи шу считать. 成 | чэнъ шу круглое, 
дѣлое число; составить извѣстную сумму. ^ ) миіъ 
ш у количество именъ^ число лщъ. 權 | цюань шу сооб- 
разительность. 智 I чжишу умъ， сообразительность. 民 
j минь шу количество населенія, жителей. 盈 $ инъ 
шу доставать до счета. Полное число, комплектъ. 異 | 
и шу разница. 度 ] душу мѣра ? счетъ; градусъ. 齊： 
Щ I ц и т о у ш у, 平 Щ I пинътоушу ровныя г 
круглыя числа, на прим: 10， 100. 大 f{j \ да янь шу 
гаданіе б 0-го палочками. | "fg 期 盡 шу чжу нь цзи 
цзинь судьба династіи кончилась. 不可勝 | бу 
ш е я ъ ж у неисчислимый. 

Шу. Принадлежать, подлежать, подчиняться. Под- 
данный. Связанный. Завязать; соединять; собрать. 
Родъ. Степень. Одинаковый. Подчиненный. Ввѣ- 
рять. Носить. Сострадать. Сочинять, 
j си шу подчиненный. |^ | ди шу усмирен- 
ные и поддавшіеся. Водворить власть повсюду. 所 | со 
шу подчиненный, подданный. 親 | цинь шу родные. 
Щ I шу жу девять поколѣній, родъ. 族 | цзу шу ро- 
дичи ; родовичи. ^ I юань шу дальніе родичи. 舊 | , 
цзю шу прежній подчиненный^ старый подданый. ^ | 
синь шу новый подданный, подчиненный. 私 | сы шу 
домочадецъ, слуга. 家 | цзя шу родные. 若 | ж о шу ? 
Щ I чай шу， 此 j цы шу эти люди， они. 久 | цзю 
шу давно упражняться, привязаться. 次 | цы шу поря- 
докъ. <系 I си ш у по истинѣ, дѣйствительно. Щ | фу 
шу покориться. 統 I тунъ шу предводительствовать 
подчиненными. 戚 | ци шу родные. 模 | пушу крѣп- 
еій, дюжій, здоровый. I 食耆老 шу ди ци лао 
собрать стар 藤 въ. 

Шу. Ипохондрія, меланхолія. 
I 憂 шуюіі 療 Іляошу лечить злокачест- 
венный нарывъ. 



鄭 
ю'、 



Шу. Онисхожденіе; прощеніе. Входить въ положе- 
ніе другихъ. Извинять, прощать. Снисходительный. 
Ш j жао шу снисходить^ извинять ; прощать. ^ 



Ш У. 
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『|пинъшу справедливый и снисходительный. 可 j кэ 
шу заслуживающей снисхождѳнія. 忠 | чжунъшу вѣр- 
ный и снисходительный. 仁 | жень шу гуманный и снис- 
ходительный. 寬 I куань шу снисходительный, милосер- 
дый- 疆 J цянъ шу энергичный и снисходительный. 行 
I синъ шу поступать снисходительно, \ цинъшу 
простить, извинить. 



Jim 



Jfttk Ш у. Много; множество; народъ. Можетъ быть, авось, 
тогда только, этимъ путемъ. Наложница. 
I 免 шу мянь только тогда, только этимъ пу- 
темъ можно избыть, избѣжать. | 乎 шу ху почти, при- 
близительно. I 幾 шу цзи авось, вѣроятно, можеть быть. 
I 令 шу линъ можетъ быть, вѣроятно. | 得 шу дэ 
авось получу. I 堂 шу танъ наложница мать. 1 Щ шу 
нѣ побочный дѣти. J 出 шучу дѣти отъ наложницы. 

I 子 шу цз ы рында, свита при принцѣ. Сынъ отъ на- 
ложницы. 適 I ди шу, 编 I д и шу дѣти павной же- 
ны и наложницы. 蕃 | ф а я ь ш у большое народонаселе- 
ніе. Множество. ^ | чженъ шу, 民 | минь ш у, 黎 
I ли шу народъ. 臣 I чень шу чиновное сословіе ж 
народъ. 富 I фу шу богатый и многонаселенныи, 孔 | 
к у н ъ шу много, множество. 支 I чжи шу отрасль, по- 
коіѣніе. 明 I минъ шу восточный вѣтеръ. 鬵 L I 趨巳 
луань шу чу ань и смуты авось скоро кончатся. 



Шу. Присутственное мѣсто. Положить. Исправлять 

肩 ж 丑 ость. Писать. 
І Ш шу вэй исправіеніе должности; командировав 
ніе съ порученіемъ. | 理 ш у л и исправлять должность. 
Щ I чжушу чины; присутственныя мѣста. I гу нъ 
шу, 0|сѣшу ? ^|яшу присутственное мѣсто. 拜 
I бай шу назначить, ожредѣянть. 分 | фэньшу от- 
дѣленія паіатъ. Высшее правительственное мѣсто. Щ j 
бушу разставить по отдѣламъ. 題 | ти шу надпись; 
писать. Доложить о назначенія еъ иеправленію должности. 
官 I г j ань шу присутственное жѣсто. 禁 | цзияь шу 
сенатъ. 內 | нэй шу тайный совѣтъ. ЩЦ I ланъ шу 
палата, трибуналъ. 視 | би шу тайный совѣтъ. 紫 | 
дзы шу востоеъ, жилище солнца. 



Шу. Разсвѣтъ, восходъ солнца. 

I жй шу id. ]Щ I янь шу пары, оііружающіе 
восходящее солнце. 戒 | цзѣ ши воввѣщать вос- 
ходъ солнца. Щ ！ чу шу разсвѣтъ, восходъ. еолн- 
Да- 遠 I юань шу отдалеянш восходъ ттщ. 





) 

) Шу. Бататъ, сладкій картофель. 
) 

I Ц шу ю и id. 

Шу. Дерево. Водружить; насадить. 
I ^ шу чжи водрузить, посадить. 1 產 ш у ч а н ь 
пріобрѣсти имущество. | 植 шу чжи насадить, j 立 шу 
лш, j 見 шу цзянь воздвигнуть, поднять; водрузить, j 
穀 шу гу сѣять зерна, j 木 шу му садить деревья; деревья. 

I 怨 шу юань возбудить ропотъ, нѳгодованіѳ. | 輪 ш у 
лунь вѣтвя дерева. | 雞 шу цзи большіе древесные 
грибы, j 屏 шу бинъ поставить щитомъ. | 柱 шу чжу 
доставить, водрузить столбъ. | Щ шу ча воздвигнуть ку- 
мирню. J 機 шу шань воздвигнуть ограду, рѣшетку. | 
銘 шу минъ воздвигнуть монументъ. I 旌 шу цзинъ, 

I Щ ш у ц и, I 牙 шуя водрузить знамя, ！ Щ шу 
б эй поставить памятникъ. | Щ шу данъ составить пар- 
тцо, кабалу, клику. 德 \ шу дэ дѣлать добро. | 功 шу 
гунъ совершить подвигъ. | 教 шу цзяо образовать 
ученіе, школу. | шу ц зы назначить, сдѣлатъ наелѣд- 
никомъ. j 因 шу инь будд, дѣлать добро. | 背 шу 
б эй- одао возставлять, другое отбросить. Златоцвѣтникъ, 
嘉 I ц з я шу сосна и кипарисъ. 關 | г у а н ь ш у по- 
граничныя деревья. 封 | фынъ шу посадка деревъ на 
кладбищахъ; началась съ Чжоу; для высшихъ чиновъ 
кипарисъ, для низшжхъ — тополь, I инь шу вѣтеръ, 
擁 I ю нъ шу обнимать на рукахъ ребенка. 扶 | фу шу 
насаждать. 建 | цзянь шу воздвигнуть, водрузить; со， 
ставить. )Щ j хоушу обильно насаждать. 朝 | чу шу 
впервые совершить, насадить. 種 | ч жунъ шу насаж- 
дать. 志 I чжи шу принятіе рѣшимости. | цзізнъ 
шу деревья по рѣкѣ. 姻 | янь шу деревья, покрытая 
ту 薩 омъ， парами. 春 | чунь шу весеннія деревья. 雲 

I юнь шу выеокія деревья. 茂 | м а о ш у роскошныя 
деревья. 火 | х о ш у зажигать фонари ъъ фонарный праз- 
дникъ (15-го чисяа 2-ой луны). 皮 | пи шу иазваніе 
жявотныхъ. 玉 I дай шу осеннія деревья. ^ | цзинъ 
шу деревья на деревенской улщѣ. Щ \ цзю шу винное 
деревѳ въ владѣніи Дунь-сюнь. 齊歷 |цитишу фрук， 
товое дерево въ Персіи и Фу-лынь; фрукты его походят^ 
на пумело; изъ нихъ выжимаютъ сокъ. 密香 | ми сянъ 
ш у дерево въ Да-цшь, (Сирія), изъ коры и листьевъ 
котораго приготовіялж тамъ бумагу. Щ ^ | дао яянь 
шу см. ду-нянь 一 названіе дерева. ^ | сы вэй шу 
Ficus religiosa ; шящендая смоЕОвница, 百 牛 ] fio т&пъ 
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蟹 у сіверная зарница. 萬 Щ \ ваіь шоу шу кѳдры 
ж Еипарисы. I 元 立 ^ ш J ю а н ь д и д ж сдѣлать нас, 
лѢдііеомъ старшаго закоиаго сына. | 私背養 шу 
«и бэй гунъ заботиться о частныхъ інтересахъ и пре- 
зирать общественные. 

澍 

Шу. Своевременный дождь. 

I 儒' шужу быть напоеінымъ, увлажняться. 廿 
' I гань шу, Щ I инь шу благотворней дождь. 時 | 
жі ш j своевремѳіНЕй дождь. 嘉 | цзя шу благодѣтель- 
ныі дождь. 幾 j фэй шу проітж біагодѣтѳльному дож- 
дю. 

Шу, Связать. 

Ж у. Пограничные іараулы. Стража, гарннзонъ; ох- 
ранять границы. Домъ, жиище. 
I шу сяо красивое платье. Щ | фанъ шу 
караулы по границѣ; охранять границы. 邏 j ло шу 
объѣздныѳ; пограничные патрули; ходить дозоромъ. 適 | 
шш mj, 爵商 j чжэ шу ссылать на пограничную службу. 
征 I чженъшу отправиться на пограничную, стороже- 
вую службу. 遣 j цянь ж у соелать въ гарнизонную стра* 
жу. 行 I сижъ шу отправиться въ пограничную стражу. 
荒 I хуанъ шу отдаленная граница. 遠 I юань шу 
отправиться въ отдаленный гарнизонъ. ^ | цзю жу дол- 
го служить въ охранной пограничной стражѣ. Щ | гу 
шу одинокому сторожить (границу). Д | г у а ш у во вре- 
мя созрѣвадія тыквъ отправляться на стражу и въ слѣ- 
дующѳе врем поспѣванія ихъ смѣняться. 更番 j гэнъ 
фань шу сіѣняться съ пограничной стражи. 




腧 



Шу. Поясница. 



Ж у. Хуторъ; ферма; дача. 

1 бѣ шу id. 圃 I бушу ферма. 家 | цзя 
шу названіе мѣста. Щ I куанъ шу, 閒 | сянь ш| 
хуторъ, дача. 沃 | во шу отличное, плодородное поле. 
許 I €юй шу жазваііе іѣста на 3. отъ Gy-чжоу • 田 | 
f янь шу хуторъ, ферма. 

) Шу* Воздвигнуть, поставить. Стоять прямо. Пря- 
) мой; перпенджулярныі. Прислужнику отрокъ въ 
) гарѳмѣ. Въ длину. 

I Щ шу жу безнравственный, нмзкіі учений. J 子 
my цзы малышка, вазачекъ. | 信 шу синь дать знать, 
еозвѣщать (времена). 那 ( на шу красивый юноша. Щ 




I сшнъ ж| зловредный іеіовѣЕЪ. 建 ( цзяіь mj роі^ 
двигнуть. 倒 I дао шу опроЕИнуться. Щ I фа шу во- 
лосы стоятъ дыбомъ, 婢 j би шу горичная і %шчт% 
賈 I г у шу малы 腿 ъ， за 而 мающійся торговлею. 牧 | 
му my паетушеіъ. 童 | туіъ ж у отрокъ, мальчишка ва- 
зачекъ. 內 j нэі шу малѳнькіѳ евнухи во дворцѣ. 二 
I эрръ шу два отрока. 魔 | ли шу прислужница. 小 
I 子 сяо шу цзы маіѳіьвій казачекъ, прислужнікъ, 

Шу. Городская улица. Занятіе. Искуство. Колдовство. 
Планъ, средство, способъ. Чит: Суй: округъ изъ 
12.500 семействъ. 
I 婆 шупо колдунья, ворожея, f ^ шу гун^ 
воідунъ. I 家 шу цзя колдовство, ворожба; ворожея. Щ 

I шу шу астрологія; календарь, пять стжхіи, гаданіѳ сте- 
блями и на черпахѣ, разныя гаданія, и прѳдсказанія (Хань) 9 
要 I яо шу важныя， необходимыя средства. 生 J шѳнъ 
шу наука жизни ? т. е. долголѣтія и безсмертія. 禁 J 
цзинь шу заговаріванье (острій), 徑 | цзинъ шу до- 
рога. 鄉 I сянъ шу волость ж округъ. 方 I фанъ шу 
ворожба, колдовство, магія. 藝 | и шу занятіе, искуство, 
ремесло. 奇 I цж шу удивительное искуство, чудесные 
способы. 異 j ишу ересь, неправильное ученіе. Щ \ бі 
шу таинственные, чудесные способы, Щ \ шень шу чудес- 
ное искуство, магія. 四 | сы шу поээія， литература, цере- 
моніж и музыка. 儒 | ж ушу ученость. 、治 | чжж шу 
способы государственнаго управленія. 善 | шань ш у умѣть 
колдовать, знать магію. 仁 | женъ шу гуманность, 
человѣколюбивое влечѳніе. д^ч | синь жу душа, влеченія 
души. 權 I цюань шу искуство, ловкость. 咒 I чжоу 
шу искуство заклинанія. 擇 | цзэ шу отыскивать способъ, 
средство. 愼 I шень шу уважать принципъ. 多 | до 
шу много способовъ, множество срѳдствъ. 有 I ю шу іску- 
снни. Щ I сянъ шу выходящій, обращенный на дорогу. 
枝 I цзж щу искуство, ремесло. 靈 | іинъ шу чудес- 
ное искуство, волшебство. Щ | туйъ шу товарищи по 
занятію, по ремеслу. 幻 | ху аіь шу таинственное 應 у 禽 
ство ? волшебство. 時 | шишу своевременно показывать 
искуство. 三 I сань шу три способа, средства. 4 匕 海 

I бэй хаі шу некроманта (вызываніе). Щ 中 I фанъ 
іжунъ шу секретная средства еъ возбуждѳнію половаго 
влеченія. 皇氣風 | сінъ цж фынъ шу разныя гада- 



нія. 
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Ж у. Назв. рѣки ш Шанъ-дунѣ. 
Шу. Длинная ігіа. 
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Шу, Изложеніе чыхъ словъ. Излагать, повѣство- 
вать, компилировать. 
I 職 ш у ч ж и представляться сюзерену. 行 } 
синъ жу біографія, 紹 | шаошу наслѣдовать. 祖 | 
цзу шу подражать, слѣдовать. |Щ | цзи шу наслѣдо- 
вать， продолжать. 贊 | цза 玨 ьшу восхвалять, прослав- 
лять. 撰 I чжуань шу сочинять, составлять. 再 | 
цзаі шу вновь изложить, разсказать. Щ \ чэ 玨 ъ шу 
разсказать. 著 | чжу шу сочинять. Щ \ шань шу 
сокращать и компилировать. 巧 I ця о шу искусный слѣ- 
дуетъ, подражаетъ. Щ \ шань шу укѣть продолжать. 子 
I цзы шу сынъ продолжаѳтъ. 陳 J чень шу излагать. 
冠 I гу ань шу шапка. 

蟀 Шу. Сверчекъ. 

蟋 I си шу id. 秋 1 цю шу осенній сверчекъ. 
Щ I дѳу шу стравливать сверчковъ. 

Шу. Вязать въ пучки, связывать; связка, снопъ, 

вязанка. 10 концовъ ткани, или 5 кусковъ. 
I Щ ж j с ю ткани и кушанья; жалованье у 暫 елю. 
檢 I цзяньшу, 狗 I цзюй шу сдержанность; сдержи- 
вать, ^ij \ іо шу сдерживать, править. Условиться. 緊 
I цзинь шу туго связать. 株 | чжу шу связка, вязан - 
жа. ~ • I и шу связка пук^, вязанка. 纏 | чань шу 
связывать. 結 I цзѣ шу перевязать (волосы). 装 | 
чжу анъ жу укладывать ш увязывать. Причесываться. 窘 
I цзюнъ ш у связать. Щ | цзи шу обуздывать, сдержи- 
вать. ^ j лянь шу связать. 要 | яо шу сдерживать, 
править. 

f^L Шу. Сорго. 

I шу цзѣ стебли сорго. 丹 | дань шу кра- 
сный сорго. ^ I дао шу ржсъ и сорго. ^ | и 
шу годный для (разведенія) сорго. 翁 | чжу нъ 
и у сѣять сорго. 難 I нянъ шу гнать водау изъ 
щѵо. 银 I чжунъ шу сорго. 



Шу, Полоскать, мыть. 

Шу. Употребляется въ названія растеній. 

Шу. Тоже, что предъидущеѳ. 






Ш у. Копье въ 12 футъ длиною безъ острія; древка 
копья. Особый вид^ скорописи. 
I 書 fflj шу особый видъ скорописи. 執 I чжж 
шу держать копье. 荷 | хэ шу съ копьем^ на 
плечѣ. §2 I цзи ш у записывать на древкѣ копья^ 
攝 I шэ шу цѣпъ для молотьбы. 

Шу. Прекратить. Истребить, избить. Переходить. 
Различіе; различный. Преступленіе. Дѣйствятелыо; 
въ самомъ дѣлѣ. 

I 塗 шу ту различные пути, дороги. | Щ mf 
цз юе прекратить. 懸 | с юань шу совершенно не одина- 
кавый, различный. 當 | д а н ъ ш у заслуживать смерти., 
$Jl I шэ шу освободить отъ смертной казни. 散 | с ань, 
ш у различіѳ, разнообразіе. 萬 | вань шу безчисленжое 
множество развѣтвіеній; все разнообразіе предметовъ. 分 
I фэнь шу несходство состоянія, поюженія. 文 | вэнь» 
шу Манджушри Бодисатва. 功 | гунъ шу заслуги раз- 
личны. 匪 I фэйшу одинаковый, безразличный. 何 | 
хэ шу какая разница. 年 | нянь шу возраста перешелъ, 

за 優 I ю шу выдаваться, отличаться, 乖 | гу ай 

шу странный, удивительный, j синъ шу свойства 
различно, характеръ не одинаковъ. 



Шу. щ унція, равн. 100 讓 105 просянымъ> 

зернамъ. Тупой. 
六 I лю шу і унціи， 腿 лана. 五 | у шу хань- 
екая монета, ходившая за \ унцік. 牟 j бань, 
шу -щ унціи или лана. 戈 | гэ шу копье приту- 
пилось. ^ I цзы шу мелкая монета, мелочь. 分 
I фэнь шу копейка, мелочь. 九 | цзю шу мо- 
нета временъ Ванъ-мапа. 

Шу. Назв. рѣкл въ ПІань-дунѣ, соединяющейся съ 
Сы. 

Щ I сы шу названіе двухъ рѣкъ въ Шань-дунѣу 
гдѣ Еонфуцій, основавъ школу, преподавалъ ученіе. 



洙 



і 



Шу. 

I 焚 шу ю й небольшое дерево Boymia rutoecapra, 
горькія семеня котораго употребляются какъ тоническое ле- 
карство; зрѣлыя сумочки его яркокраснаго цвѣта съ чер- 
ными семенами. Киданѳ настаивали имъ вино и 9-го чис- 
ла 9-ой луны окропляли имъ ворота м двери, прибавля- 
ла немного соіи и mm T дѣлали ізъ него дідюді, му- 
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щійи брали по двѣ девятшн, женщин по одной і по- 
пали ихъ съ вшомъ отъ вліянія дурнаго. ^ | чжу шу 
вішія. 



朱 



Шу. 

I Щ шу ши названіе уѣзда, по которому называ- 
лось серебро. 



Шу. Кто? Что? Какой? Почему? Внркать. Зрѣлый. 
Привыкшіі, опытней. Быть 讓匪 ымъ， хорошо 
понимать. 

- I 之 шу чти вникать. J ^ шу жо не лучже-жи? 
生 I шенъ шу сырой и зрѣлыі; неопытный и опыт- 
ный. 截 I сяо шу мясо поспѣло. 時 I шишу своев- 
ременно пошѣть, I ^ ^ шу чжу чжанъ жи кто 
йодаіъ ату мысль? Кому пржнадлѳжжтъ въ этомъ инжціа- 
тіва? 

Шу* Готовый, сцѣлый, зрѣлый, опытный, пріобык- 

шій. Навыкнуть. Поспѣть， созрѣть. 
( 地 му дж распашная земля. Названів лекарства. 
I I 慮 ш 1 люй зрѣю обдумывать. 豐 j фынъ шу уро- 
жай. 相 I сянъ шу коротко знакомый. 進 | цзинь 
厘 у говорить зрѣло (іадно) высшімъ. Приносить въ жер- 
тву вареное (мясо). 睡 ！ шуйшу заснуть. 爛 | лань 
Шу переварить; хорошо проваренный, поспѣвжіі. 烹 | 
пэнъшу свариться, поспѣть. 生 | шенъ шу сырой ж 
зрѣлыі, опытный ж неопытный. Щ | цзянь жу прино- 
сить въ жертву (мясо). ^ | да шу большой урожай. 
稻 I Дао шу рисъ поспѣлъ, созрѣлъ, 早 | цзао шу 
раю поспѣвать, созрѣвать. Щ | вань жу поздно созрѣ- 
вать, поспѣвать. Щ | ц з ю ж у вино псюпѣло, достаточ- 
но подогрѣто, 讓 I нянъ шу віно готово, выгнано. 嫻 
I сянь шу опытный, навЫЕшій; навыкнуть, пріобрѣсти 
опытность. 成 I ченъ шу спѣлый, зрѣлый, готовый. 習 
j сж шу умѣть пріобрѣстя опытность. 个寿 I цинъшу 
жнтімность, короткое знакомство. 人 | жѳнь шу быть 
знакоіыюь съ людьми. 計 | цзи шу привыкнуть, освоить- 
ся съ нзвѣстнымъ плашшъ. 事 | ши шу быть знакомымъ 
съ дѣюмъ, понимать дѣю. ,麼 I су Й шу урожай. 穀 | 
гу шу хжібъ созрѣіъ, поепѣіъ. 殊 | чжу жу ізобжло- 
вать зкеиугомъ. 異 | и ш у будд, названіе инь-го ― воз- 
мездіѳ, мзда* 



Шу. Еомната подлѣ воротъ. Училище. Быстро. 
I мынь шу приворотная помѣщенія. 書 | ш у 



mj уімщѳ. 鄉 J сянъ шу волостное у 観卿. 庠】 7 
сянъ шу училище. 里 j лишу деревенское училище. 
左 I ц з о ш у помѣщеніѳ на лѣво отъ воротъ для шксь 
лы, 右 I ю ш у помѣщеніе на право отъ воротъ для шко- 
лы. 家 j цзя шу домашняя школа. 已 | цзи шу сдѣ- 
латься быстрымъ. 



ірот- 



Шу. ДобрыІ. Чистый, спокойный, смирный, 

кій; пріятныі. 
I 允 шу ю красивая женщина. | 貌 шу ма о пре- 
красный видъ， красивое лицо. | 揪 шу цю уединенно, пустын- 
но. Прозрачная воды рѣЕі Цзю въ провинціи Сань-си. | 
弟 шуди Вашъ братецъ 3 стар. | 女 ш у н ю й кроткая, 
скромная дѣвжца. |ф | чунь шу чистый, непорочный. 
淸 t цинъшу чистый, прозрачным. 嘉 | цзя шу от- 
личный, хорошій. Щ I сянь шу спокойный, кроткій. ^ 
I сышу， 自 I цзы шу самому учиться (добру). 賢 | 
сянь ж у добродѣтеіьный. 負 | чженъ шу непорочный, 
цѣюмудренныі. 聖 I шенъ шу божественная кротость. 
淳 I шунь шу чистота, непорочность. 婉 | вань ш j 
ласковый, привѣтливыі. 



淑 

倐 

I 



Шу. Фрейлина, камеристка. 
) 

) Шу. Поспѣшно, быстро; вдругь, внезапно. 
) 

I I шу шу подвергнуться напасти, бѣдѣ. I ^ шу 
ху поспѣшно, вдругъ, внезапно. 來 | лай шу прид- 
ти внезапно. 晃 | хуа 珏 ъшу мгновенно, внезапно. 
Щ \ шань шу вмжгъ, мгновенно. 

Шу. Отличная яшма. Клшнодъ длиною въ 8 дюі - 
мовъ. ' 

Шу. Обмѣнъ. ВыЕупъ; выкупить, откупиться. 

I # шу у выкупить вещь. J 罪 шу цзуй отку- 
питься отъ наказанія, искупить вину. Щ | бушу воз- 
мѣстить, искупить, загладить. Эпитимія. Щ | ху й шу 
выкупить. l\% I шоу шу искупить, выкупить. 莫 j МО 
шу не загладить, не искупить. 難 | нань му трудно 
шжуішть, загіадіть. 救 | д.зю ш j жскупіѳніе, Христ. 



Шу, Червь въ мальвѣ. Одинокая гора. Большой 
жертвенный, треножный котелъ. Древнее владѣніѳ 
Шу въ Сы-чуани (220 — 263 по Р. Хр.). Сы- 
чу ань* 



Ш У， 
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I 雞 mj цзи большая курица. Щ | цаньшу 
^ервь въ мальвѣ. 鹿 1 лу шу полосатая лошадь, вѣро- 
ятно, зебра. 西 | си шу владѣніе Шу (220 ― 263 г. 
по Р. Хр.) въ Сы-чуани. 巴 | ба шу Сы-чуаиь. 山 
I шань шу одинокая гора. 抱 | б а о шу обнимать тре- 
ножный, жертвенный сосудъ. 鶴 | л у нъ шу Шэнь-си и 
Сы-чуань двѣ про 醒 ціи. 

Шу. Мотыка, заступъ. 



Шу. Черный тигръ. 
Шу. Летать. 



Шу. Фамиьное названіе. 

7|?А Шу. Горохъ и бобы. Стручковые овощи. 

j 答 шу да id. 魚 I юй шу рыба и бобы — 
скромная жертва умѳршимъ. 殺 | ша шу побить струч- 
ковые овощи. 食 I шишу ѣсть стручковые овощя, пи- 
таться овощами. 采 I ц а й шу рвать стручковые овощи. 
Щ I чжо шу ѣсть стручковые овощи. 半 | бань шу 
лоювина стручковыхъ овощей. 築 | лянъ шу сорго и 
стручковыя. I 水供 親 шу шуй гу нъ цинь питать 
родителей стручковыми овощами и поить водою (бѣдность). 



I 




щ Шу. Красноногая и красная ворона. 



Ш У А. 



刷 Шуа. Чистить; тереть, вытирать. Натирать крас- 
кою доски для печати. Щетка. 
I Щ шуачжоу щетка и метелка. | 牙 шуа я 
чистить зубы; зубочистка. | 卷 шуа цзюань провѣрить 
вѣдомости. Печатать тетради, для экзамеиыхъ упражненій. 

I 耳 А、 шуачи смыть стыдъ, позоръ, раскаяться. | 拭 
шуа ше вытирать. 照 | чжао шуа провѣрить вѣдомос- 
ти о ЕО 丽 ествѣ суммъ и хлѣба. 德 | сао шуа подмес- 
ти, вычистить. 秋 I цю шуа вычистить осенью (ледни- 
ки). 振 I чжень шуа возбуждать. 洗 | си шуа пере - 
мыть и вычистить, вытереть. 刮 | гуа шуа скоблить, 
細 \ си шуа тщательно натереть (краскою); вытереть. 風 
Ц фынъшуа вѣтеръ уноситъ, сдуваетъ. 根 j гэнь 



шуа 
шуа 



唰 



досконально. Ислѣдовать, доискиваться. 點 J дянь 
рисовать. 燥 I цзао шуа мыться. 

Шуа. Чистить, оправлять перья клювомъ (о пти- 
цѣ). 

Шуа. Живой, извотливый. Играть. 

j 戲 шуа си играть, шалить. | 笑 шуа ся о иг- 
рать и смѣяться. I Щ шуа пу бороться. Щ | 
вань шуа играть, шалить. 當 | данъ шуа счи- 
тать забавой, игрой. 

― tm w ~ 



ШУ АЙ. 



Шу ай. Умаляться; слабѣть, опуститься, придти въ 
упадокъ. 

j 典 шуай синъ упадокъ и возвышеніе. | 序 
шуай сюи степени, порядокъ, древн. | 塞 шуаи мао 
одряхлѣвшій. I 城 шуай ченъ накрывать стѣну травою. 
乗 j ченъ шуай по склону (теченіе воды). 等 | дэнъ 
шуай уменьшать. 盛 | шенъ шуай процвѣтаніе и упа- 
докъ. 世 j ши шуай міръ пришелъ въ упадокъ; упа- 
докъ міра. 起 I ци шу ай поднять, оживить. 扶 | фу 
шуай удерживать отъ паденія, разрушенія. 滅 | цзю 
шуай ослабѣть, придти въ упадокъ. 寢 | цинь шуай 
постепенно приходить въ упадокъ. ^ | у шуай осла- 
бѣлъ， опустился. 中 I чжунъ шуай ослабѣть на пол- 
пути. 半 I бань шуай на половину разрушиться, осла- 
бѣть， увянуть. 早 I цзао шуай давно увянуть, прядтж 
въ упадокъ. 草 J цао шуай трава увядаетъ. | 敢 了 
шуай бай ляо придти въ упадокъ, опуститься. 

Шуай. Тащить и не выпускать. 

Шуай. Бросить на землю, сбросить. Помахивать, 
потрясать. 

I 下 шуай ся отбросить, сваить-ся. | 袖 шуай 
сю помахивать рукавами, 

j^ljl Шуай. Предводитель; предводительствовать. Обра- 
зецъ. 

I 爾 шуай эрръ слегка, мало па малу, J 領 
шуайлинъ предводительствовать, командовать, вест | j 



Ш1 
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ЩЩ Ш|ай ши йредводйтельствовать арміѳй. | 敎 шуай 
Ш;зяо слушать учейіе, наставленіе; слушаться. | чжу 
шуаі духъ сѣвернаго пика Тянь-и, губящій зяыхъ ша- 
манокъ. 紘 I тунъ шуаі предводительствовать, коман- 
довать. I юань жуай воѳначаіьникъ, главнокоман- 
дующіі. 翁 I цзянъ шуай командиры и главнокомаі- 
'дующш. $Щ I шж шуай командиръ отряда въ 2500 
чѳловѣкъ. Щ I іюі жуай баталіонный командиръ (500 
чеювѣЕъ). 章 I цзюнь шуай предводитель войскъ, вое- 
начаіьншъ. 主 чжу шуай главнокомандующий. 連 | 
ляньшуаі начальнижъ области. 大 j да шу at глав- 
нокомандующш; веднкіі воевода. 戎 | жунъ шуай вое- 
начальникъ. 親 | цинь шуай лично предводительство- 
вать, командовать. 牵 | цянь шуаі вести, предводи- 
тельствовать. 身 I шень жу аі лично предводительство- 
вать. 天 下 j тянь ся му ай образецъ вселенной, міра. 
Щ 元 I ма юань шуай названіе духа. 

率 

Шуай. Сиоеъ для лови птицъ. Слѣдовать, со- 
образоваться. Вести, предводительствовать. Вожакъ, 
глава. Руководство, образецъ; законъ. 
I 土 шуай ту вся земля. | 意 шуай и по своей 
юлѣ. I Щ шуай эрръ легко, легкомысленно. I fj шу- 
ай синъ поступать произвольно. | 先 шуай сянь идти 
зо главѣ, впереди. | Щ шуай чжень прямо говорить. 

I 更 шуай гэнъ чиновниеъ въ астро 醒議 с 應 ъ при- 
казѣ ? набіюдающій sa клепсидрою, временемъ. 渠 I цюй 
шуаі вѳлжеіі воевода. 建 | іянь шуая тчшышкь 
области. Щ I дуй шуай начальникъ отряда. 坐 | цзо 
шуа 量 дѣти， или міадшіѳ братья, невинно страдающіе 
вмѣстѣ съ преступнымъ отцемъ, братомъ. 倡 | чам шу- 
ай зачшщиЕЪ, глава. Быть во главѣ. Щ | цжнъ шу- 
af повѣса. 牵 ( цянь шуай вестж, увлекать, руково- 
дить. Образецъ. 表 | бяо шуай образецъ. 坦 | тань 
шуай спокойный^ развязный, безцеремонный. 直 | чжш 
шуай прямой. Щ I цзао шуай легкомысленный, вѣ - 
^рѳнныі. 淺 j цянь шуай мѳлкіі, недостаточный. 龃 | 
%j шуай грубыі, невѣжествѳнныі. -j^ \ тай шуай сіжж- 
шожъ Йезцерѳмоніиі, небрежный, 大 | да жуай по боль- 
ше! части. ОбщШ замнъ. | доу муай жилище Лао - 
цзы (на небѳсахъ). 穀 | coy шуай предѣлъ напряженія 
лука. Щ I іанъ шу al з 麵 нщиеъ， г 扁 а. Быть во 進- 
іѣ. ; 獎 J щіже% ffijat поощрять, награждать» 高 | 
та о шуай жзвѣстный біографъ шремѳнъ ЦаиньскоІ джнас- 
%k (2 6 S — 420 г. по Р. Хр.)* Щ | ми жуай сче*й, счет- 
ам до 峰 Утащв 讓 й i прямой |о авушьхъ). 藻 {цзао 



шуай разрисованная, раскрашенная кожа. | Щ 爲常 
шуай I вэй ганъ считать обыкновѳннымъ. 



ШУАНЪ. 

；露 Шуанъ. Иней. Замерзшая роса. БѢіыё, біестящіі. 
Холодный, суровый. Бѣіая пыль на плодахъ. 
j 憲 шуанъ сянь строгіе законы. | 威 шуанъ 
вэй строгость, холодное величіе. | 潔 жуанъ цзѣ чис- 
тый, бѣлый, нрав. I Щ шуанъ минъ блестящіі. | 情 
шуанъ цжнъ охлажденіе чувствъ. | ^{J шуанъ ли блѳс - 
тящій ж острый (мечъ). | 降 шуанъ цзянъ опустить- 
ся шею. 18-й изъ 24-хъ годовыхъ пѳріодовъ. | Щ, шу- 
анъ фынь хоюдъ; холодный вѣтеръ. | Щ шуанъ дянь 
строгость и быстрота (наказаній). | 鬢 шуанъбиньсѣ- 
дые локоны, бакенбарды. | 髮 шуанъ фа сѣдыѳ воло- 
сы. I 镇 шуанъ цзянь блѳстящій мечъ. J Щ шуанъ 
жень блестящее лезвіе. | 雇 шуанъ янь бѣіые гусі. 

I 信 шуанъ синь предвѣстіе инея, т. ѳ. бѣлый гусь 
пролетающій. 流 J лв шуанъ летучій иней. Щ | шя 
шуанъ конфекты изъ сахарнаго порошка, ши эксудата 
сушеныхъ фигъ (mm). 确 | пи шуанъ арсеникъ. 甘 
j гань шуанъ сладіій инеі ? которымъ Си-ванъ-му уго- 
щала Му-вана въ долшѣ, отстоящей отъ Юй-мынь на 
3.000 ш. j% I бжнъ шуанъ ледъ ж жней. Строгость. 
星 J синъ шуанъ путешествіѳ, съ его ночными пере- 
ѣздами ж инея 匪 (непогодами). 風 | фынъ шуанъ вѣ- 
теръ и иней. 雪 | с юе шуанъ снѣгъ и иней. 秋 | 
цю шуанъ осенній иней. 晨 j чень шуанъ утренніі 
жней. 寒 I хань шуанъ холодный 腿 й. 繁 | фань 
шуанъ обильный инеі. 嚴 | янь т|анъ холодный 腿 I 
J ли шуанъ ходить по инею. Щ \ линъ шуанъ 
подвергаться суровости инея. 隕 | юнь шуанъ идти, 
падать шею, Щ I най шуанъ переносить, выносить 
інеі. 傲 I ао шуанъ презирать иней, нѳ бояться его 
(Хризантемы). 十 | ши шуанъ 10 лѣтъ. 錄 і нинъ 
шуанъ спустжвшііся иней; сгуститься въ иней. 肅 | 
шуанъ суровый иней. Щ | дяо шуанъ увянуть отъ 
шея. 糖 1 танъ шуанъ родъ конфектъ. 三 千 \ 
сань цянь шуанъ 3000 лѣтъ. 百 練 | бо лянь шу- 
анъ бѣлоснѣжный, блестащій. 屐 | 操 ли шуанъ цао 
названіе пѣ 丽, сюжетомъ который служітъ шнъ, ивгмаж- 
ныі м&чжхою I сштавшШеі безъ крова. 
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Шуанъ, Пара, чета, Мѣра земли по однимъ въ 2， 
аподругиъ въ 4 ― 5 му (му: около Щ десятины.) 
I I шу анъ шу анъ попарно, парочками. | 親 
шуанъ цинь родители. | 宿 шуанъ су， | шуанъ 
си попарно привитать, гнѣздиться, ютиться. | 飛 шуанъ 
фэ й парами летать. | 生 шуанъ шенъ, | 達 шуанъ 
чань двойни. I Щ жуанъ фынъ обѣяма рукамж подно- 
сить. I шуанъ цзюй поднимать обѣими руками, j 
彈 шуанъ дань обѣими руками бряцать. | 尖 шуанъ 
цзянь паіьчики. J Ш шуанъ дай брови. | 淚 шу- 
анъ лэй， j 涕 шуанъ ти слезы изъ глазъ. I 盲 шу- 
анъ мынъ сіѣпой. I 聰 шуанъ куй глухой на оба' уха. 

I Щ шуанъ гоенъ звуки, имѣющіе два ударенія. | 
跪 шуанъ гуй стать на оба коіѣна. | 林 шуанъ линь 
роща ? гдѣ помѳръ Будда. ~ * | и шуанъ пара, чета. Два 
или 4 ― 5 му земли. 叠 | д ѣ шуанъ обѣ， пара. 寡 j 
ту а шуанъ не имѣющій четы, ровни; выдающійся. 少 
I шао шуанъ не имѣющій четы, ровни; несравненный. 
成 I ч енъ жуанъ составить пару; попарно парами. 無 
I у шуанъ не имѣющій равнаго, несравненный. 天 卞 
無 I т янь ся у шуанъ не имѣющій въ мірѣ равнаго. 

Жуанъ. Вдова. 

I 居 шуанъ цзюй вдовствовать. J 婦 шуанъ 
фу, 總 I чу шуанъ вдова. 孤 | г у шуанъ 
вдова; сироты и вдовы. 守 j шоу шуанъ вдовст- 
вовать. 



Жуанъ. По Ужльямсу: Зимородокъ, леденешникъ. 



I 鳩 шуанъ. цзю хохлатый соколъ. Щ j су 
шуанъ зимородокъ, леденешникъ. 裘 | цю шуанъ 
шуба изъ перьевъ зимородка. 

) 

) Жуанъ. Знаменитый конь Го-пу, составителя 
) Эрръ я, жившаго около 280 г. по Р. Хр. 
) 

騸 I су шуанъ id. 





Шуанъ. Бояться. 

I 然 шуанъ жань боязливый, 
шуанъ испугаться, убояться. 



增 



цзэнъ 




； Шуанъ. Парусъ (изъ листьевъ одного растенія). 

緑 I шуанъ зеленый парусъ. '烟 | янь шу^ 
анъ виднѣющійся въ туманѣ парусъ. 吳 | ушу- 
анъ Цзянъсускій нарусъ. 輕 | цинъ шуанъ лег- 
кій парусъ. Щ J сянъ шуавъ собранный парусъ. 
帆 I фань шуанъ парусъ. 

Шуанъ. Стоять соединивши ноги. 
Щ: I сянъ шуанъ id. 

|^ Шуанъ. Большее рѣчное судно въ владѣніи У 
(Цзяпъ-су). 

艇 j банъ шуанъ id. 畫 ] ху а шуанъ раскра- 
шенное, разрисованное судно. Щ \ дло шуанъ ры- 
боловное судно. 客 I кэ шуанъ пассажирское суд- 
но. 輕 I цинъ шуанъ легкое судно, лодочка. 飛 
j фэй шуанъ быстроходное судно. 小 | ело шу- 
анъ яодочка. 



Шуанъ. Турецкіе бобы, фасоль. 
Щ j сянъ шуанъ id. 



Шуанъ. Парусъ. 

) Шуанъ. Пріятное ощущеніе. Пріятный; веселый, 




свободный, улыбающійся. 
исполнить, нарушить. 



Свѣтлый, сіяющій. Не 



ЕИТІЙСЕО-ГУСа^ІЙ СЛОВАРЬ 



j 快 шуанъ ку аЁ чувствовать пріятно; быть здо- 
ровымъ. Пріятный. Быстрый. | 禾 j шуанъ ли провор- 
ный, ловкій. I 德 шуанъ дэ утратить добродѣтель. I 
惑 шуанъ хо заблужденіе ? ошибка. I 侮 шуанъ у прос- 
тупокъ, грѣхъ. I 鳩 шуанъ цзю соколъ. Щ | х у ш у- 
анъ, 妹 I мэй шуанъ передъ разсвѣтзмъ. 精 | цзинъ 
шуанъ хунь-по — жизненное начало въ чеювѣкѣ — душа 
и духъ. 無 I у шуанъ нѣтъ разницы. 曹 | янь шуа:нъ 
нарушеніе слова. 高 | гао шуанъ возвышенны^ высокій. 
開 j кай шуанъ широкая натура; открытый. 練 | ж у 
шуанъ открытый, благородный. 淸 | цинъ шуанъ ос- 
вѣжающій, свѣжій. д^、 | синь шуанъ хорошее располо- 
женіе духа. 競 | цзинъ шуанъ всѣ погибли, Энергич- 
ный и умный. 鬆 |сунъшуанъ пріятноѳ ощущеніе сво- 
боды, простора. 目 I му шуанъ услажденіе зрфнія. 口 
I коу шуанъ услуждать вкусъ, |ф | шень шуанъ 
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бодрость, здоровье, энергія, сила. 豪 | хао піу анъ энер- 
гичный, бравый. 俊 I цзюнь шуанъ высокій, благород- 
ий, jf I бу шуанъ не утратить. 英 | инъ шуанъ 
умный. ^ I шя ту анъ потерпѣть неудачу. 靈 | линъ 
шуанъ проясниться, распогодиться. 肅 | су шуанъ от- 
личный конь (Го-пу), составителя (Эр-я). 秀 | сю шу- 
анъ изящный. 釣 I іо шуанъ неисполненіе обязатель- 
ства нарушеніе условія. 期 | ци шуанъ опоздать, про- 
пустить срокъ. \Щ J синь шуанъ неисполненіе слова, 
обѣщанія. 



Шуанъ. Высокое, открытое мѣсто. 
I ：瘦 шуанъ кай id. 

Шуанъ. Названіе дерева. Роскошныя деревья» 
Шуанъ. Чистый, ясныі, прозрачный. 



— Ь ^Оо w> ч— 



ШУАНЬ. 



Шу ань. Привязать, прикрѣпить. Цюань: выби- 
рать. 

) 

) Шуань. 3 漏 ръ， задвижка. Защелчка. 
) 

PI I мынь шуань id. 



П Шуань. Деревянный гвоздь; колъ для привязы- 
ванія лодки. 

|щ Шуань. Икры ноги. 

Шуань. Двойни, близнецы. ' 

Шуань. Смывать, подмывать. 
I 洗 шуань си омывать, смывать, подмывать. | 
衝 шуань чунъ смывать, унесТй ёодою. 



Шуань. Мыть лошади. 



«а- @^ 



Шу й (ц у й). Перекладины подъ кровлей, рѣше- 
тины. 

I Щ жуй люй id. 畫 I ху а жуй раскрашенныя^ 
разрисованныя рѣшетины. 女 \ вэнь шуй id. 

水 

Шуй. Вода; водяной. Рѣка. Отихія сѣвера. Уро- 
вень. Учетъ извѣстнаго процента. , 
I шуй ту вода и зеия, производительныя си- 
лы; предметы поклоненія (горы и воды); символы мужа и 
жены， какъ рожденіе вещей (земля мужъ， вода жена). Ели- 
иатъ Сѣверъ и средина. Рѣка. | 地 шуй дя уровень, 
ватерпасъ. Водянистая почва. | шуй фынъ во- 

дяной, прохладный вѣтеръ. | Щ шуй л у водяной и су- 
хопутный. I 府 шуй фу хранилище богатствъ въ морѣ. 
Созвѣздіе для мореходовъ. | 泉 шуй цюань воды госу- 
дарства. Во внутреннемъ Китаѣ, при Танъ ? насчитывалось 
ихъ 132,559. Рѣш и источники. | 族 шуй цзу во— 
дяныя жявотныя. I 旱 шуй хань наводненіе и засуха. 
Водяной и суходольный; водою и сухимъ путемъ. I ^|| 
шуй ли. орошеніе долей; вообще, пользы, выгоды, достав- 
ляезіыя водою. I 患 шуй ху ань наводненія. | 口 шуй 
коу устье рѣки. | Щ шуй чэ водоподъемная машина. 
Водовозка. I 宿 шуй су ночевать въ лодкѣ. | 精 шуй 
цзинъ, I 晶 шуй цзинъ горный хрусталь; онъ соот- 
вѣтствуѳтъ планетѣ чень, предохраняетъ отъ огня. | 鏡 
шуй цзинъ, 1 鑑 шуй цзянь чистое зеркало, 一 про- 
ницательность, всеобъемлемость; обширный умъ. | Щ шуй 
чжу наговариваніе воды. | 人 шуй жень играющіи 
змѣями. Рѣчное насеіеніе. 活 I xo шуй проточная вода. 
流 I шуй течь водѣ. j сы жуй рѣка, сначала 
прорвавшаяся, но потомъ снова вступившая въ русю. - ~ 

I и шуй одна рѣка. Одинаковый. Щ | тоушуй но- 
вый (простонар.). 經 I цзйнъ шуй мѣсячныя. 福 | фу 
шуй вино. 教 I цзяо шуй роса. 起 | ци шуй течка. 
Щ \ хо шу й рыбы, офен. Щ | чжань туй мочить въ 
водѣ. Щ I фань шуй черпать воду (изъ колодца). Щ 

I тао шуй потопъ. Нюй-гуа остановила потопъ, зава - 
ливъ его золой изъ тростника. 淨 | цзинъ йуі чистая 
вода, употребляемая въ маньчж. шаманскихъ обрядахъ; она 
вливается въ ухо жертвенной свиньи. Щ | шеньшуй 
вода, взятая въ Ли-чунъ, (начало весны) или 5-го числа 
5-ой луны, 6-го числа 6-ой іуны и 8-го числа 12-ой 
луны; она весь годъ портится и цѣдебна. 聖 | шенъ 
шуй цѣлебная ключеі ^ода. Аршанъ. Святая вода. Щ 

I минъ шуй вода, сі т ая съ луны посрѳдствомъ ме- 
таллическаго зеркала, m 观 ны, 白 | б о ш у й, 素 
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f I су шуй вода, дающая безсмертіѳ; вытекаетъ изъ Еунь- 
Лунь. Щ I фу шуй гидромантія. Наговорная вода. 弱 

I ж о ш у й мертвое море на дальнемъ западѣ и даль- 
немъ востокѣ. 赤 | чи шу й красная вода на г. Кунь- 
лунь; пары ея образуютъ зорю. 泰 | тай шуй теща. 
^ I ди шу й капельники. Стоки съ крыши. 天 | тянь 
шуй небо и вода. 澤 | цзэ шуй озеро. \Ц | шань 
туй горы и рѣки. Горная вода. Ландшафтная живопись. 
看 I юнъ шуй облака и воды. 雨 | юй шуй 2-й изъ 
24-хъ годовыхъ періодовъ. Дождевая вода. 露 1 лу шуй 
роса. 雪 I сюе шуй снѣговая вода. 泉 | цюань шуй 
ключевая вода. Щ | цзянь шуй вода горныхъ ключей. 
井 I цзинъ шуй колодезная вода. 池 | ч и шуй вода 
въ озерѣ. Щ: 1 пан ь шуй каналъ, окружающій пави- 
льенъ въ обісастныхъ училищахъ, въ которомъ толкуются 
классики. 春 I чунь шуй весенняя вода. 秋 | цю шуй 
осенняя вода, отличающаяся прозрачностію. 爆 | бао 
шуй вода каскада, водопада. 視 | янь шуй вода въ 
тушечницѣ. 澄 I ченъшуй прозрачная вода, ^ | ту- 
ань шуй быстро бѣгущая вода. ^ J б и шуй, 綠 | 
лу шуй зеленыя воды. 薪 | синь шуй содержаніе, жа- 
лованье. 寂 I шу шуй стручковые овощи и вода ― скуд- 
ное пропитаніе. 汲 I цзи шуй качать, доставать воду. 
飮 j инь шуй пить воду. 酌 I чж о шуй наливать 
ъоду. Щ I цюй шуй брать воду. 抱 | и шуй черпать 
воду. Щ j ц з ю й шуй черпать воду пригоршнями. Щ 

I линь шуй приблизиться къ водѣ; у воды, подлѣ рѣ- 
ки. 戲 I си шуй играть въ водѣ. 療 | л а о шуй во- 
да, скопляющаяся на низкихъ мѣстахъ. 止 j чжи шуй 
спокойная, невозмутимая вода. ^ ] тоу шуй бросить-ся 
въ воду. 得 I дэ шуй получить воду, добраться до во- 
ды; въ водѣ. 黑 I хэ шуй названіе рѣки, древа. 樂 ：| 
лэ шуй любить воду. 洪 I ху нъ шуй иотопъ. /X I 
цзянъ шуй рѣчная вода. 海 | хай шуй морская во- 
да. Щ I гуй шуй мѣсячныя. I шанъ шу й противъ 
теченія. 若 | ж о шуй если мочиться. Какъ вода. 籍 | 
хуй шуй рисовать воду. 風 | фынъ шуй сочетаніе воз- 
духа и воды, сообщающее мѣстюсти 腿 ѣстный характера. 
煮 I чжу шуй кипятить воду. 畫 I X у а шуй рисо- 
вать на водѣ, будд. )^ I ля йъ ш у й осенняя чистая 
вода посіѣ убши иля наводненія. 銀 j инь шуй пр"а 
серебра. 改 І гай шуй измѣнять воду. | Щ ^ шуй 
му цзин^ь водяиая русалка, 、/也 | шанъ чи шуй 
роса. 力 р 二 І цзя эрръ шуй учетъ 20 процентовъ. 
無 根 I у тэнъ шуй вода, дочерпнутая изъ колодца и 
не касаясь зежлн, употребляемая на лекарство. 陰 陽 | 
меь яеъ шуй хшощяя и горячая вода т ровной njpo- 



порціи. 急 流 J цзи лю шуй быстро текущая вода. /\ 
功 德 I ба гу нъ дэ шуй вода изъ горъ Цзянъ-шапц 
отличающаяся 8-ю лекарственными свойствами. 沾 些 汁 
I чжань сѣ чжи шуй попользоваться въ какомъ ни， 
будь дѣлѣ для кармана. 検 些渾 1 яй сѣ хунь шуй 
id. половить рыбы въ мутной водѣ. 

Щ| Шуй. Спать. 

I 歇 шуй сѣ спать, отдыхать, | 香 шуй сянъ 
названіе цвѣтка. | 草 шуй цао сонная трава. 鼻千 | 
хан ь шуй храпѣть. 春 | чунь шуй весенній сонъ. 晝 
j чжоу шуй спать днемъ. 濃 | нунъ шуй спать крѣп- 
ко, 驚 I цзинъ шуй пробудить. 破 I по шуй преры- 
вать сонъ. 貪 I тань шуй любить спать. 熟 j шоу 
шуй крѣпко, глубоко спать. 去 р | ціо щу й отогнать, 
разогнать сонъ. 眠 I мянь шуй спать. 絡 | хэ шуй 
соня. Щ J хань шуй глубокій сонъ. 

稅 

Шуй, ОброЕЪ, пошлина, налогъ. Собирать. Отло， 
жить, отпрячь, отдохнуть. Отказать, завѣщать. 

I 人 шуй жень отказать, завѣщать. | 務 шуй 
у таможенное дѣло. | 献 шуй му поземельный налогъ, 
оброкъ. I 駕 шуй цзя отпрячь экипажъ, \ чженъ 
шуй взимать пошлины, 過 j го шуй лѣтомъ и осенью 
оброкъ хлѣбомъ ж соломой. Очистить пощл 师， 關 I гу- 
ань шуй таможенная пошлина. 淑 | цзу шуй налогъ, 
оброііъ. 不 I б у шуй не вносить поземельнаго налога. 
赋 j фу шуй податл, налоги, пошлины, 貢 | гу&ъ шуй 
дань и налогж, — податд, ^ | ху шуй подворный на- 
логъ. 通 ！ бу щуй убѣжать отъ налоговъ, податей. Щ 
\ цзщань піуй освободить отъ податей, простить на- 
логъ. 激 I лянь шуй собирать подать, налоги, оброкъ, 
正 I чженъ щуй годовой оброкъ, 二 | эрръ шуй 
лѣтомъ и осенью оброкъ хлѣбомъ и соломой. 落 地 | 
л о д п шуй сборъ съ товаровъ за привозъ на рынокъ, 
復 Ш I Ф J цзу шуй освободить отъ оброка ж поввн- 
ноетеа. 




Шуй. Убѣждать, уговаривать, 



《 人 шуй ж-ень убѣждать, уговаривать. | 
ш у й дипломаты, интриганы, пераходившіе изъ царства 
въ царство. I 駕 жуй цзя отпрячь экипажъ, 遊 | ю 
шуй бродатъ (изъ царства въ царство) и убѣждать. 進 
I цзинь шуй, 辯 I бдньшуй убѣждать, уговаривать, 
^ I дзянь шуй представиться кому и убѣддать.^ ( 
таль шуй ущварвать, убѣщать, 



蛻 



Шуй. Шатокъ. 

結 I цзѣ шуй узелъ на платкѣ, который мать даѳтъ 
дочери съ наставлѳніями, при выходѣ въ замужество. 
設 j шэ шуй вѣшать платокъ (у воротъ при рож- 
дѳніи дочери). 佩 I п эй шуй платокъ, утираль- 
някъ за поясомъ. 巾 | цзжнь шуй платокъ, ути- 
ральникъ. 



誰 



Шуй. Кто? 

阿 I а шуй М. 伊 I и шуй id. 待 | дай шуй 
кого ожидаете? 有 | ю иуй кто есть. 食 | вэй шуй 
кто? Щ I шу шуй кому пржнаддѳжітъ? Чей? 大 | да 
шуй названіе чина. 無 | 語 у шуй юй нельзя согла- 
ситься. Нѣтъ ни кого кто бы сказалъ. 不 | 何 б у пі у й 
хэ нѳ жаль; не ставить ни во что. 無 | Щ у шу Ё но 
нѣтъ никого, кто бы подтвердилъ. Некому поддакивать. 子 
爲 I цзы вэй шуй Вы кто? 

Шу Ё. Задница. Названіе алтаря ш нынѣшнемъ 
уѣздѣ Ют-хэ (въ Сань-си), на которою при- 
носились жертвы духу земій. 
I 上 шуй шанъ на возвышеніи, иа алтарѣ, | 夙 
шуй као аадница. 



ШУ нъ. 

Шунъ. Ступа. Толочь рисъ въ ст^упѣ. 
I 雜 шунъ дуй ступа. | 椎 шунъ туй стуйа 
ж жернова. I 容 шунъ юнъ безЕ0не^ныи ? необъятный. 
Гулъ; гудѣтъ, Колыхаться. | 素 шунъ ми толочь, обди- 
рать рисъ. 高 J г а о ш у й ъ время за полдень; 3 ― 5 
часовъ. 下 I с я шунъ на закатѣ солнца; время 5 ― 7 
часовъ. 胸 I сюнъ шунъ бьетъ въ грудь (печаль), какъ 
въ ступѣ. 曉 j сяо жунъ на разсвѣтѣ, утромъ толочь, 
обдирать рисъ. 夜 I ѣ жунъ ночью толочь, обдирать 
рисъ. 賃 J нинь шуіъ нанять вого толочь рисъ. 隣 
I линь шунъ сосѣди ішщтъ рисъ. I дай жунъ 
толочь, обдирать за кого рісъ. Щ j вджь шунъ слы- 
шать звукъ отъ толченія риса. 駕 j jij шуйъ названіѳ 5 
птицы. Щ I д у шунъ дроздъ (по Уиіьямсу). 旁 I 
панъ шунъ одно изъ меменъ южныхъ инородцевъ. р 宣 
* I сюань шунъ съ врикомъ толочь рисъ. 村 J цунь 



шунъ въ деревнѣ толочь рисъ. 市 ] ши шунъ на рын- 
кѣ толочь рисъ. 雅 I я шунъ преступникъ (Юнь-цзунъ). 
曰 Щ ！ жи гао шунъ еще засвѣтло; далеко за пол- 
день. Щ 旦 I чэнъ дань шунъ утромъ толочь рисъ 
на городской стѣнѣ (наказаніе). 



Шунъ. Еолъ, свая. 

Шунъ. Глупый, безумный, дураковаты!. 
I 愚 шунъ юй id. I 昏 шунъ хунь id. 狂 j 
ку анъ шунъ безумный. 傅 | лунъ шунъ глу- 
пый. >J、 [ сяо шунъ ? 淺 I цянь шунъ я, глу- 
пый, неразумный. 



— н ( 



ЖУНЪ. 




Ш у н ь. Щетъ. 

龍 I лунъ шунь щйтъ съ из§браженіемъ дракона. 
|g I пи шунь мѳчъ и щитъ. 辈貴 I гу й шу НЬ ІЦИТЪ 
маъ разрисованной кожи. 五 j у шунь щитъ и 4 рода 
еопіё. Щ I шень шунь чудесный, искусный щитъ. Щ 

I ту нъ шунь мѣдный щитъ. 于 I гань шунь щитъ. 
劍 I цзянь шуиь мечъ и щитъ. 揚 j янъ шунь под- 
нять щитъ. 擁 I юнъ шунь закрыть щитомъ. 脅 | сѣ 
шунь щитъ сбоку. Щ j г о у шунь кріжъ и щитъ. 矛 

j мао шунь копье и щитъ. 中 | чжунъ шунь наз- 
ваніе чина въ нриказѣ Наслѣднщга престола. 步 \ б у 
шунь длинный узкій щитъ для пѣхоты. 

Шунь. Сосать. 

I ^ шунь цзю м лтать， высасывать чирей. Щ ； . 
янь шунь тщательно вникать. 晦 | вэнь шунь 
сосать, смаковать. 飮 ！ инь шунь прихлебывать^ 
смаковать. 嗽 | шу йунь поюскать ротъ. 



順 



P J^4 ШУ нь - Послѣдовать, йовиновать, не противиться. 
ІІоолушаніе, покорность. Попутный^ благопріятныи; 
послушный, покорный; плавный. 
I шунь ни послушный ж непокорный; благо- 
пріятный и противный. I 性 шунь сінъ по природѣ, 
согласно съ характеромъ. j ^ шунь синь угодный ду- 
шѣ, по сердцу; благопріятный. | шунь ц и н ъ по чув- 
ствамъ^ по душѣ. I 叙 шунь сюи послѣдовательный. | 
親 шу йь цивь лослушаніе родителями | 首 шунь 
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кжж повиноваться, щшш, сіѣдовать желанію. j 序 
шунь сюй по порядку, по рангу, послѣдовательно. | pf 
шунь кэ быть по представленному. | 適 шунь ши пос- 
лушный; благопріятный, соотвѣтствуюідій желанію. | 奉 
шу 玨 ьфынъ， I 承 шунь ченъ покорно сіѣдовать, по- 
виноваться, j Щ шуньдунъ правильное движеніе свѣ- 
тмъ. J 已 шунь цзи по моей волѣ. ' | 阿 шунь э 
угождать, поддѣлываться. | 款 шунь куапь послушный 
Ж покорный. Покоряться, повиноваться. ^ | сяо шунь 
благопріятствовать. 承 | ченъ шунь повиноваться, испол- 
нять. 百 I бо шунь все благопріятно, согласно. 大 | 
да шунь великое благополучіе， 理 | ли шунь по за- 
кону, законно. 耳 I эрръ шунь слухъ сохранился. Пе- 
реноси: 60 лѣтній возрастъ. 時 | ши шунь время бла- 
гопріятствуетъ; біаговременіе. 雨 | ю й шунь біаговре- 
женный дождь. 禾 Ц | хэ шунь согласоваться. Ласковый, 
любезный. 豫 I юй шунь покорный, послушный. 退 j 
туй шунь уступчивый. |^ I г у й шунь покориться. іф 
I кунь шунь земля. Женщина. Мягкость. 健 | цзянь 
шунь твердость ж мягкость. 慈 | цы шунь милосерд- 
ный и послушный. 婉 I вань шунь любезный, ласко- 
вый, мягкій. 柔 I жоу шунь мягеій, послушный; послу- 
гааніе, мягкость. 婦 | фу шунь послушаніе, покорность 
жены. 德 I дэ шунь перья на зобѣ ж крыльяхъ у феник- 
са (？) Покорять добродѣтшгію. 克 I кэ шунь быть въ состо- 
лніи сдѣдовать, сообразоваться. 犯 Іфаньшунь непокор- 
ность, непослушаніе. j 所 適 шунь со ши благопріят- 
лый， сооотвѣтствующій желанію, | д^、 Щ 耳 шунь синь 
《яэрръ льстить, угождать. 阿談 | 官 э юй шунь 
чжи. угождать. Щ Ш \ Ш линь Ди шунь куань со- 
сѣдніе враги поддались, покормись. 年 將耳 | нянь 
цзянъ эрръ шунь къ 60 годамъ. . 



Шунь. Еустарникъ. Hibiscus syriacus. Имя Им- 
ператора слѣдовавшаго за Яо (2255 ― 2205 до 
Р. Хр.). ' 
I 華 шунь хуа ? I 英 шунь инъ Hibiscus sy- 
riacus. Щ j яо шунь Императоры Яо и Шунь. 髮 | 
фа шунь волоса въ безпорядкѣ, всклокочены. | юй 
шунь, 帝 I д и шунь Императоръ Шунь. 检 | шоу 
шунь передать Шу 醫、 舉 j цзюй шунь рекомендо- 
вать ІПуня. Щ j щзо шунь помогать Императору Шу 鶴. 

Ш ) 

^ ) 

) Шунь, Мгювеніе ока; мігать. 
) 



I ^ шунь си быстро, моментально, мгновенно. Щ 
I му шунь миганіе; мигать. 一 | и шунь, 轉 | чжу- 

ань шунь мгновенно, моментально, въ одинъ мигъ. 逾 
I ю й шунь пройти мигу, мгяоветю. 淸 | цинъ шунь 

чистая очи. 學 不 I сіо бу шунь учиться не 匿 атъ 

не моргать (при стрѣльбѣ). 



Шунь. Цнѣтокъ Му-цзинь (Hibiscus syriacus); 

утромъ распускается, а вѳчеромъ опадаѳтъ. 
I 花 шунь xya id. 朝 j чжао шунь утренніі 
(распустившійся) Hibiscus syriacus. 山 j ж ань 
шунь Hibiscus syriacus. 

щ^- Шунь. Ерѣпкое богатое вино. Густыи. Чжстыя^ 
искренній. Простой, безъискуственный. Превосход- 
ный. 

I I шунь шунь искренній, простой, добрый. | 
酸 шунь ли крѣпкое и слабое вжно; добрый и худом. 
I 酒 шунь цзю густое и богатое вино. | 厚 шунь 
X о у добрый, простой. I Q шунь б о чистота. / | Щ 
шунь го у мечъ. 嚷 | нянъшунь, 菌饔 | нунъ шунь 
богатое вино. 淸 | цинъ шунь чистое вино. 廿 1 г а н ь 
шунь вкусное, густое вино. 俗 | сушунь ，風 | фынъ 
шунь нравы добрые, простые. 飮 \ инь шунь пить от- 
личное вжно. 貞 j чженъ шунь неизмѣнный, вѣрныи, 
цѣломудренііый. 



Шунь. Чистый; безъискуственный, простои. Чест- 
ный. Плодородный. Солончаковая почва. Увлаж- 
нять. Пара (колесъ). 
I j шунь шунь разливаться, распространяться, | 
幽 шунь л у тощая и солончаковая вода земля, —— запад- 
ная страна, j 滴 шунь ли крѣпкое и слабое вино. Доб- 
рый и худой, j |^ шунь вэй сынъ Цзѣ-чжоу, кото- 
рый по смерти отца, съ гаремомъ, бѣжалъ на сѣверъ ж 
образовалъ народъ Сянь-юиь. ^ | вэнь шунь ласковы! 
и простой. 柔 I жоу шунь мягкій, ласковый. 化 j xya 
шунь проевѣщеніе повсюду разливается. 風 | фынъ 
шунь нравы добрые, простые. ^ | хань шунь хра- 
нить простоту. 還 I хуань шунь возвратиться еъ про- 
стотѣ， безъискуственностя. Ж | чженъ шунь честность, 
燒 I дзяо шунь уменьшить, ослабить честность, просто- 
ту. 車 I чэ шунь телѣга (двухколесная). 忠 | чжунъ 
шунь преданный и чистый. 淸 ) цинъ шунь чистый, 
непорочный. 樸 I пу шунь простор безъискуственный. 
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Шэ. Покупать и продавать въ долгъ; одолжать-ся, 

кредитовать-ся. Отстоять. Далекій. 
I 大 шэцянь быть дояжнымъ. I Щ шэ ши 
повудать въ долгъ. 傲 | л янь шэ собирать долги. 債 
I чжай шэ задолжать, | шанъ шэ еще далеко от- 
стоять. 匪 I ф э й ш э не далеко. 歳 月 | суйюешэ 
минули годы и мѣсяцы. 



Ш э. Роскошествовать. Расточать; расточительный. 
Роскошь. 

I 華 шэ хуа роскошь; расточительный. 「 北 шэ 
бэй названіе владѣнія. I 年 шэ нянь Ваши цвѣтущія 
лѣта. 高 I г а о ш э надменный и расточительный. 景 j 
цзинъ шэ расточительность Цискаго киязя Цзина. Щ 
I лань шэ названіе буддійскихъ монаховъ. 紛 | фэ нь 
ш э роскошь, расточительность. Щ \ цзяо шэ высокогор- 
ный и расточительный. 祟 | чунъ шэ любить роскошь, 
расточительность. 豪 | хао шэ надменный ж расточитель- 
ный. Щ 1 цзянь шэ чрезмѣрная роскошь, расточитель- 
ность. Ц I цвзнъ жэ бѣдный и роскошный. 懲 1 чэнъ 
шэ наказывать расточительныхъ. 阿 | э шэ зять. 




Шэ. Бросить. Пожертвовать. Пустить, оставить. От- 
казаться. 

j 施 шэ ши жертвовать, подавать милостыню. | 
命 шэминъ， I 死 шэсы， j 身 шэшэнь пожертво- 
вать живнію. 違 j вэйшэ уклоняться отъ жертвъ, по- 
жертвованія. 操 | цао жэ держать и бросать. 暫 | 
чжань шэ на время бросить, оставлять. 縱 | цзунъ 
шэ жертвовать, раздавать (милостыню). 出 | чу шэ по- 
давать, жертвовать. 施 | ши шэ подавать милостыню, 
дѣлать подаяніѳ монахамъ. 大 | да шэ дѣлать большія 
подаянія, пожертвованія. ^ 肯 J б у кэн ь шэ не же- 
лать бросить, оставить. | 身 佛 寺 шэ шень фо сы 
сдѣлаться монахойъ. 



舍 



Шэ. Домъ, жилище. Гости 應 ца， постоялый дворъ. 
Отдыхать, останавливаться. Селеніе, или рынокъ. 
Хозяинъ. Стандіи на ' разстояніи одна отъ другой 
30 и 35 ли, стар. Прѳбываніе, ыанеты въ соз- 
вѣздіи знака зодіака. Распустить, освободить. Бро- 
сить; жертвовать, давать. Мой, въ разговорѣ о 
своихъ младшихъ родныхъ. 
I 人 шэ жень приближенные^ секретари, завѣды- 
вавшіе внутренними дѣіажи во дворцѣ, древн. Молодой 



баринъ. J Щ шэ іи будд. Инд. шарира, мощи, т, 
костя, зубы, волоса, мясо (отвердѣвшѳе), одежда, книгж. 

I 匿 шэ ни скрыть, j 矢 шэ ши пустить стрѣлу. 甲 

I цзя шэ училище. ^ | и шэ страннопріимный домъ. 
Щ I хэнъ шэ училище. 精 | цзинъ шэ училище, 
стар. Библіотека. Скитъ， монастырь» 大 | да шэ дѣтя 
титулованныя, но еще не получившіе достоинства. . 次 | 
цы шэ, 頓 I дунь ш э стоянка, мѣсто отдыха. 三 | 
сань шэ 90 — 105 ли. Таг: три станціж, переѣэда. j^Z 

I сю шэ отдохнуть. Мѣсто отдыха. 草 | цао шэ хи- 
жина, мое жилище. ^| | гуа шэ маленькое жилще (мое). 
Щ I сы шэ домъ подлаго че.ювѣка. 夕卜 | вай шэ род- 
ственники по женѣ. 不 I б у ш э не останавливаться. 割 

I ѵд шэ бросить. 慮 I л у шэ хижина, шалашъ. Щ | 
ѣ шэ подворье, постоялый дворъ. 旁 | панъ жэ боко- 
вая комната, флигель. 旅 ( люй шэ ，客 | кэ шэ по- 
стоялый дворъ, гостинняца. 茅 | мао жэ шалашъ, хижи- 
на. Щ I тянь шэ крестьянская изба. 間 | вэнь шэ 
освѣдомляться о мѣстожительствѣ. 適 j г ши шэ отпра- 
виться къ хозяину, посѣтитъ его. 菜 I чжу шэ строить 
домъ. 就 і цзю шэ отправиться къ кому, посѣтить кого. 
賃 I л янь шэ нанять домъ, помѣщеніе. 親 ！ цинь шэ 
родитескій домъ. 子 1 цзы шэ жшшще， помѣщеніѳ сына. 
《曾 I сэнъ шэ помѣщеніе， жшшще монаховъ. 守 | ш о у 
шэ караульная будка, открытая со сторонъ сз> крышей ж 
палатями. Сторожить домъ. 房 | я шэ домъ въ 画 ѣ， 
для встрѣчя гостей. | ху анъ шэ имѣть досугъ для 
отдыха. 少 j ш а о ш э мало отдьшыщихъ. 施 | ж и ш в 
подавать, жертвовать. ^ | сіо шэ учиищѳ, школа. 驛 | 
и шэ стандія (почтовая). 掌 | чжанъ шэ чиновнику за- 
вѣдывавшій иностранными подворьями. 



射 



Шэ. Стрѣмть изъ лука. Бросать^ набрасывать; ис- 
пускать. 

I Щ шэ хоу цѣль для стрѣлянія, древн. | Щ шэ 
л и гоняться за выгодами. 肆 I и ш э упражняться въ 
стрѣіянія. 角 j цзіошэ состязаться въ стрѣльбѣ изъ 
лука. 投 ！ тоу шэ пользуясь случаешь устремиться за 
выгодами. 卞 I бянь шэ драться на кулачки. 影 | инъ 
шэ набросить тѣнь, прикрывать. 大 | д а шэ великое 
состлзаиіе въ стрѣльбѣ, въ которомъ участвовали Государь 
и всѣ чины. 賓 I биныпэ дружеское состязаніе въ 
стрѣльбѣ Государя съ своими прежними товарищами. Щ 

I с я н ъ шэ деревенское состязаніе въ стрѣльбѣ. аЩ ] 
янь шэ стрѣльба изъ лука для удоі ：|：- 
пять родовъ стрѣлянія изъ лука. Щ , - 
ся со стрѣламж изъ лука. 學 | сіо 
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бѣ изъ лука. 執 I чжишэ держаться стрѣльбы изъ лу- 
ка, заниматься ею. 工 | г у н ъ ш э， Щ | ш е н ь ш э ，善 
I шань шэ искусный, мѣткій стрѣюкъ. 馳 | чи шэ 
стрѣльба изъ лука на скаку. 連 | л янь шэ пускать 
стрѣлы одна за другою, f ^ | о у ш э стрѣльба изъ лука па- 
рами. 騎 I ци шэ конная стрѣльба изъ лука. 步 1 бу 
ш э id. пѣхотная. 迹 I цз и шэ выслѣдить и поймать. 
僕 I и у ѣ 腦 цлеръ. 馬 步 I м а б у ш э конная и пѣ- 
хотная стрѣльба изъ лука. 

Шэ, Кабарга. 

I 廣 шэ ци мошенка кабарги, содержащаяся мус- 
кусъ; мускусный мѣшокъ. I 性 шэ чжу, I 香 шэ сянъ 
мускусъ. Щ I лань шэ отличный мускусъ. 腦 I нао 
шэ, 水 I бинъ шэ камфара и мускусъ. 紫 | цз ы шэ 
коричневый мускусъ. 膏 g | л у нъ шэ лучшій мускусъ. 

Шэ. Духъ земли. Жертвенникъ духу покровителю 
зеии. Жертва ему около весенняго ж осенняго 
равноденствій, когда прилетаютъ ласточки. Общи- 
на, или поселеніе ьъ 25 дожовъ. Еружокъ, шко- 
ла ученыхъ. 

I 稷 шэ цзи， шэ: Гоу-лупъ, упорядочившій воду 
и землю; цзи: Хоу-г^зи, научившій разводить хлѣба; ду- 
хи земли и хлѣбовъ; духи покровители государства. Ме- 
тафор: государство, династія. | 除 ш э ч у， шэ: весеннія 
и осеннія жертвы духамъ хлѣбовъ, а чу: жертва въ кон- 
цѣ года, I ли шэ построеніе жертвенника духу зем- 
ли. Составить общество, кружокъ. 茅 \ мао шэ жертвен- 
никъ изъ земли пяти цвѣтовъ, для принесенія жертвъ зеи- 
лѣ. 靑 I цинъ шэ зеленый цвѣтъ， усвоенный жертвен- 
нику восточныхъ удѣльныхъ князей. 結 | цзѣ шэ соста- 
вить общество, кружокъ. 里 | л и шэ община или посе- 
леніе, имѣющее общій жертвенникъ. 白 | бо шэ сельскій 
жертвенникъ. 蔬 | фэй шэ жертва предъ походомъ; го- 
сударь съ воеводой идутъ въ Танъ-цзы (храмъ), гдѣ при- 
носится жертва знамени съ музыкой въ рога и раковины. 
民 I минь шэ селъскій жертвенникъ, устрояѳмый между 
двумя деревьями, или подъ деревомъ. Народъ и земля. 
歧 I ци шэ имя духа земли Ту-ди, 蓮 | лянь шэ 
буддійское религіозное братство. 郊 I цзяо шэ жертвен- 
ники небу (цзяо) ж землѣ (шэ). Жертвы небу и землѣ. 
宗 I цзунъ шэ храмъ предкамъ и духамъ земли въ 
Дворцѣ. 雨 I лянъ шэ два жертвенника духамъ земли 
и шодородія Чжоускій и Иньскій. 大 I да шэ царскій 
жертвенникъ духамъ земли. 王 | ванъ шэ жертвенникъ 



духамъ земли и хлѣба. Царское жертвоприношеніе землѣ 
внѣ столицы. 國 I го шэ жертвенники духамъ земли ж 
неба у удѣльныхъ князей, | сы шэ частный жертвен- 
никъ духу зежлщ частная жертва духу земли. 田 | тянь 
ш э жертвенники на поляхъ. Деревушка. 詩 | ш л ш э 
поэтическое общество. Щ. ( ауньшэ весенняя жертва ду- 
ху земли о дарованіж урожая. Щ% | цю шэ осенняя жер- 
тва духу земли о дарованій урожая. ^ | гунъ шэ ка- 
зенный, общественный жертвенникъ, для принесенія жертвъ 
духу земли о дарованіи урожая. 古 | гу шэ старый жер- 
твенникъ духу 'земли. 祈 I цж шэ молить духа земли 
объ урожаѣ. 幸 Ц I бао шэ благодарственная жертва ду* 
ху земли за урожай. 白 Щ | бо лянь шэ молитвенное 
буддійское общество, учрежденное набожны 丽 людьми въ 
415 г. по Р. Хр. I 翁卜母 шэ вэнь шэ му духи 
земли; во время жертвы имъ бываетъ дождь. 




Шэ. Простить, освободить, помиловать* 



I 免 шэ мянь простить, помшкшть。 I 降 шэ 
цзянъ милостивое облегченіе наказаній. 曲 | цюйшэ 
прощеніе съ ограниченіями, ми исключеніями. 大 1 да 
ш э полное прощеніе, амнистія. 三 | с ань шэ три про- 
щенія: 1) дѣтей до 7 лѣтъ， 2) старыхъ людей 80 и 
90 лѣтъ， 3) глупыхъ. 肆 | сы шэ полное, всеобщее прощеніе, 
амнистія. 恩、 I энь шэ милостивое иомиловйіе. Щ | 
люйшэ неоднократно простить. ^ | у шэ нѣтъ поми- 
лованія, не прощается. 天 | тянь шэ небесная милость. 
Названіе звѣзды. 滑 | ю шэ ，寬 | ку ань шэ, 放 | 
ф анъ шэ простить, помиловать. 1 過清罪 шэ го 
ю цзуй простить вину. 题 I 不 I юй шэ бу шэ прес- 
тупленіе не прощаемое даже въ случаѣ изданія мшости- 
ваго манифеста. 

Шэ. Покупать m долгъ, занимать. Прощать. 
I 貸 шэ дай занимать. 藏 I шэ шэ прощать, 
миловать. 寬 1 куань шэ прощать, извинять. 

Шэ. Фамилія. 

\ty^ Шэ. Приготовить, разставить, поставить. Учредить. 
Большой. Если, ежели. 
|^цмэжу,|^шэжо если, ежели. | |^ шэ 
лунь 證 атъ въ вопросахъ и отвѣтахъ, схоластика, 
Разсуждать, трактовать. | 立 шэ ли [установить, поста- 
вить, учредить. I Щ шэ шуй повѣсить у воротъ пла- 
токъ при рожденіи младенца женскаго пола. | 拉 шэ р 
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йазваніѳ дерева съ длинными стручками, Іъ которыхъ есть 
пухъ годный на ткани. | 唐 шэ чу устроить кухню. 放 

I фанъшэ установить что a priori, искуственно. 旬 | 
еюнь шэ угощеніе офицѳрамъ арміи въ провинціяхъ, гдѣ 
麵 проходятъ. 施 I шишэ расположить, разложить. Щ 

I цай шэ рѣжить, опрѳдѣдить. 措 | цо шэ располо- 
жить, разставжть; распоряжаться. 陳 | чэнь шэ разста- 
вжть; обстановка. 誠 ！ чэнъ шэ тщательно установить ; 
учредить. 張 I чжанъ шэ разставжть, разложить. 置 j 
чжи шэ положить. Приготовить, устроить. і цзэнъ 
шэ прибавить. 廣 I гуанъ шэ во множествѣ пригото- 
вить, изготовить. 標 I б я о ш э поставить знакъ, обозна- 
чить. 虚 I сюи шэ по пусту поставить. 佳 | цзяжэ 
отличныя кушанья. || | к а й шэ открыть, учредить. 屋 
禾! j у ли шэ родъ офицера у Тукюе. 



色 



Шэ. Цвѣтъ. Вйдъ， наружность. Сіадострастіе. Ера- 
савкца. 

浓 1 бинъ шэ голодный видъ. 

Шэ. Скупой, алчный, скряга. Собирать, копить. 

I 夫 шэ фу земледѣлецъ. Надзиратель за тиграми; 
низшіе чины въ Министерствѣ Работъ. Щ] | би шэ скряга; 
•скаредный. 建 | линь шэ скупой (не точно). 纖 J с янь 
шэ скаредный, мелочной. ^ | линь шэ скряга, скупой. 
简 I цзѣ шэ ? 省 I шенъшэ， 儉 | цзянь шэ умѣ- 
ренный， экономный, бережливый. 過 | г о шэ черезчуръ 
скупой. 豐 I фынъшэ урожай и недородъ. 遇 I юй 
шэ встрѣтить неурожай, недородъ. ^ | э шэ затрудни- 
тельный, небіагопріятный. 脈 | мо шэ засореніе венъ. 
力 I ли шэ обработывать землю, заниматься вемледѣліеіъ. 
司 I сн шэ Хоу-цзи 一 духъ хлѣбовъ. 



\Ш + 

観 Жэ. 



лунь шэ， 徹 j чжэ шэ ; 
цзѣ шэ id. 



цзи шэ, 



Шэ. Ароматъ， запахъ травъ и растеній. 
І I шэ шэ ароматъ запахъ. 



1 



'画 Шэ. Жатва; земледѣліе; собирать safBy. Скупой. 

I цзя шэ жатва, хлѣба. 力 | лй шэ обработы- 
Шать зеіію, заіиматься земледѣліѳмъ. 茂 | мао щэ обиль- 
ная жатва, прекрасные хлѣба. 教 | цвяо шэ обучать 
^емледѣлію. 先 | сяйь шэ первоучитель земледѣлія 一 Импе- 
fafop^ Шень-пут. 藝 | і жэ заниматься з^ыедѣдіемъ. 



司 1 сы шэ Хоу-цзи— хлѣбовъ. 務 j у шэ зани- 
маниться земіедѣліемъ. Любить бережливость. 省 | шенъ 
ж э бережливый, экономный. Щ | б а о ш э отличная жат- 
ва, прекрасные хіѣба. 

ш 

fjM: Шэ. ТерпЕІи. Шероховатый, жесткій. Морщинистый; 
волнистый. 

I 苦 шэ к у терпкіи, и горькій, 赤 I чи шэ 
красная и трудно выдѣляющаяся (моча). Щ | хуа шэ 
мадкій и шероховатый. Щ | мо шэ засореніе венъ. ^ 

I юй шэ запинаться, затрудняться въ рѣчи. I 
шэ языкъ терпкіи, шероховатый. Языкъ неповоротливъ. 
Щ I цзянь шэ несвободным, затруднительный. | 
г э н ъ шэ заикаться, запинаться. 險 | сянь шэ опасный 
м затруднительный. 羞 I |ю шэ стыдиться. 朴 | пу 
ш э простой и застѣнчивый. 詩 I шишэ стихи неглад- 
ки. 文 I вэнь ж э слогъ шероховатый. 韻 | юнь 
рифма негладка. 甸 | цзюй тд фраза нег іадка. 筆 

I б и ш э слогъ шероховатъ. ^ | сянь жэ звуки стру- 
ны нечисты. 謹 J цзинь шэ прилежный и неповорот- 
ливый. 



Шэ. Держать, вести, править; надзирать. Собирать. 
Совмѣщать. Замѣнять. Совмѣщать другую должность 
(Тань) Поддерживать. Занимать. 
I 然 шэ жань спокойно, j 龜 шэ гуй неболь- 
шая черепаха. 1 葉 шэ ѣ упруго. | 政 шэчженъ пра- 
вить государ ствомъ; регентъ, правитель. | 官 шэ гуань 
исправлять должность, править за кого. g | му шэ 
грознымъ, гнѣвнымъ взгляд омъ управлять, приводить въ 
порядокъ. 能 I нынъ шэ способный къ управленію дѣ - 
ламя. 請 I цйнъ шэ просить поднять (чару). д^、 j 
синь шэ остаться въ думѣ, запасть въ душу. 調 | 
т я о ш э， 自 I цзы шэ лечиться, поправлять здоровье. 
固 I гу шэ крѣпко завязать. 兼 | цзянь шэ совіѣ- 
щать другую какую должность. 権 | цюань шэ времен- 
но исправлять должность. 統 | тунъ жэ править, уп- 
равлять. 善 I шань шэ исЕусный въ управленіи. 暫 | 
чжань шэ временно исправлять должность. 使 | шиш» 
поручить управлѳніе. 屏 | бинъ шэ щитъ, вкранъ. 彼 
I ю шэ вести, руководить. 



^ Шэ. Названіе уѣзда въ провинцій Хэ-нань. 
题 I кя жэ ЕаШьяпа будда, 6-й 腿 7-мж древ" 
腿 ъ буддѵ 



ш э, 
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Шэь Выдѣлять, отдѣлять, Гадательныя палочки. 



Шэ. Бояться, робѣть. Покоряться, Уступить. Ма- 
лодушіе, 

I 伏 шэ фу покориться, смириться. ^ I синь 
шэ id. 翁 I дань шэ оробѣть, убояться; сробѣть. 震 
I чжень шэ прждтж въ трѳпетъ, трепетать. 驚 | цзинъ 
шэ убояться, испугаться. 氣 | ци шэ малодушіе; оро - 
бѣть. 沮 I цзюё шэ упасть духомъ. Щ | ти шэ тре- 
петать, бояться. 棟 I сун.ъ шэ id* 遠 J юань шэ от- 
даленнныѳ (народы) смирились. 志 ] ч ж и ш э упасть ду- 
хомъ. 

Шэ. Напѳрстокъ для стрѣлянія изъ лука. 
佩 I пэй шэ надѣть наперстокъ для стрѣлянія. 帶 
I дай шэ id. Щ I си шэ костяное шило у пояса 
(дія развязыванія узловъ) и наперстокъ для стрѣ- 
лянія. Щ I тѣ шэ сѣдло. 

Шэ. Пройти, перейти въ бродъ, переплыть. Ка- 
саться. Жить (въ мірѣ). 
I Щ шэ цзи броды и переправы; переправляться. 
' I 水 шэ шу й переправляться въ бродъ. | 獵 шэ лѣ 
поверхностно, не спѳціально заниматься чѣмъ. | 冬 шэ 
дунъ проводить зиму. 拔 1 ба шэ， Щ | ба ж э ка- 
рабкаться по горамъ и ходить по водамъ ― совершать 
трудныя путешѳствія. ^ j цзяо шэ взаимныя дѣяа. 干 

I гань шэ касаться кого. %\\ | ли шэ полезно пере- 
правляться, переплыть. 撗 | хэнъ шэ, 徒 | т у ш э пе- 
рейти въ бродъ, 遠 I юань шэ издали приплыть, прид- 
тд. Отправиться въ даіѳкія страны. 通 j т у нъ шэ по- 
нимать. Щ I ли шэ неоднократно проходить, испытать. 
步 I бу шэ пѳрѳйтя въ бродъ. 語 I юй шэ слова ка- 
саются, носятъ характеръ. 情 | цинъ шэ обстоятель- 
ства носятъ характеръ. 遊 | ю ш э бродить, путешество- 
вать. 傅 j бо шэ многоученый; много читать. 旁 | панъ 
шэ побочное знакомство съ извѣстнымъ предметомъ. 目 

I му жэ видѣть (собственными) глазами. 偶 I оу шэ 
вдругъ вдаться, предаться. 



Шэ. 25-ти струнныя гусли. 
I I шэ шэ лазоревый прозрачный дорогой камень, 
Свистъ, завываніе вѣтра. Обрядъ 顧 енія о дождѣ, съ стрѣ- 

SHTJLt01O-ff€CKlI СЛОВАРЬ 



ляніемъ въ ивовш вѣтви у Еиданѳй. 雅 | яшэ 25-ет 
струнныя гусли (длиною 8 футъ 1 дюймъ). 倚 j И Ш 9 
опираться на гусли. 頌 | сунъ ша 25-ти струнныя гус- 
ля (дляною 7 футовъ 2 дюйма). 琴 | цинь шэ, Цинъ; 
7-мж струнныя гусли, а Шэ: 25-ти струнныя. Мужъ ж 
жена. 奏 |цзоушэ， 鼓 |гушэ играть на гусляхъ. 
調 J тяо шэ настраивать гусли, 取 J цюй шэ взять 
гусли. 錦 I цзжнь шэ 50-ти струнныя гуслж. Щ I 
бао шэ драгоцѣнныя гусли. 湘 I сянъ жэ гусли, укра- 
шенныя Хунаньскимъ бамбукомъ. 蕭 | еяошэ, Щ|ск> 
шэ завывающій вѣтеръ (осенній). 好竿鼓 Іхаоюй 
гу жэ любящему играть на Юй (свирѣли)^ надо трень- 
кать ж на Шэ (гусляхъ) ? 一 не уловить времени. 

^ Шэ. Завываніе вѣтра. 

I 魔 шэ и сильный вѣтеръ. 

Шэ. Названіе рѣки, впадающей въ озеро Тай-ху 
诞 j шэ шэ падать росѣ. 浮 | фу шэ плотъ, плат- 

КОТЪ. 



Шэ， 

j I шэ шэ опаденіе 扁 тьевъ. 

Шэ. Названіѳ дерева, съ бѣлыии цвѣтами, похо- 
жими на хлопчатниковыѳ^ годнаго на оглобли. 
Опадать (о деревьяхъ). 
Щ I дяо шэ, Щ I гэ шэ опадать лиетьямъ, об- 
нажаться. 



I 



4(Щ Шэ. Неровный, шероховатый, терпкій; жесткіі. 

Sij^i Шэ. Чистая блестящая яшма. 
； j шэ шэ изумрудъ. 

Шэ. Скупой, скряга, экономный, 
j 吝 шэ линь скрлга. 

Шэ. Змѣй. Прозвище Гуанъ-дунцѳвъ ж Гуанъ-сій- 
цевъ. 

I Щ шэ сѣ змѣи и скорпіоны. I ^ шэ туй ко- 
жа, снятая съ себя змѣею вмѣстѣ съ яйцами; послѣднія 
употребляются противъ бѣльма; линовищ^. I 醫 шэ ж щъ 

72, 
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ящерицы тоже что Щ ^ си и. | 黄 га э х у а н ъ змѣиный 
безоаръ, круглый, тяжелый. | Щ шэ цзи витая на го- 
лой коса (у дамъ). | 盤 шэ пань свернуться въ ту 
бокъ змѣю. Щ I с ю шэ длинный змѣй. 王 1 ванъ шэ， 
Щг J манъ шэ пятонъ, огромный змѣй съ желтою ^е- 
шуею, водящійся въ Юньнани и Лпнамѣ. 啤 | жань 
шэ огромный змѣй изъ рода удавовъ ? водящійся въ юж- 
номъ Еятаѣ. 睡 I хэ шэ змѣиный супъ. Q | ба ш э 
пятонъ -一 огромный: змѣй, поглощаюідій слона. Щ \ ма 
шэ， 逾 I X у й ш э полевая ящерица; въ Туркестанѣ бы- 
ваетъ до 1 и 2 футъ длиною. 內 | н э й ш э домашняя 
змѣя. 夕卜 I в а й in э чужая змѣя. ]|| | л у н ъ ш э дра- 
коны к змѣя — хорошіе и дурные люди. ^ \ л и н ъ ш э 
питонъ —— огромный змѣй. I жань шэ огромный змѣй 
шъ рода удавовъ. 靑 j ц и н ъ шэ черный змѣй. 斬 | 
ч жань шэ убить, зарубить змѣю (Ханьскій Лю-бапь). 
Щ\ I д у а н ь ж э перерубить змѣю. 埋 | май шэ за- 
рыть змѣю (двуглавую). 浦 | бу шэ ловить змѣй. 夢 | 
м ы н ъ жэ вддѣть во снѣ змѣя. 驚 I цзиеъ шэ испу- 
гать змѣю; испуганная тЫ. 委 j в эй ш э извиваться, 
увиваться; вскрадцваться. Угорь (Чжуиъ-цзы). 騰 | 
т э н ъ жэ названіе звѣзды, въ гаданіи, иредвѣщаіощей пре- 
пятствія, затруднепія. 天 j т л н ь ш э названіе звѣзды. 

I минъ шэ гремучая змѣя. По Шсіиь-хай-цзипъ: змѣй 
съ четырьмя крыльями, издающій звукъ; появленіе его 
ііредвѣщаетъ большую засуху. Щ ^ \ инъ гунъ шэ 
принять отраженіе лука (оружія) за змѣю. 畫足 | ху а 
ц з у ш э нарисовать змѣя съ ногами —— излишняя, безполез- 
йая вещь. 畫 | 添足 хуа шэ тянь цзу， 爲 | 安 
^ вэй шэ ан ь цзу рисуя зіѣя прибавить ему ноги, — 
излишняя вещь. 称 中 j 影 бэй чжунъ шэ инъ при- 
нять тѣнь отъ лука за тѣнь змѣя, — подозрительность. 3£ 
丁 引 I у динъ инь шэ пять че 扁 ѣкъ хотѣля выта- 
щить змѣя, скрывшагося въ горную пещеру; всѣ принялись 
за дѣло, скала упала и задавила ихъ. 

Шэ. Фамилія. 
固 

Шэ. Сторожевая башйя йа городской стѣнѣ. 

I 維 шэвэй， I g шэ пи сожженіѳ праха мо- 
нахов ъ, будд. 闉 I инь шэ сторожевая башня на 
городской стѣнѣ. 者 j ци шэ йазваніе монастыря. 

舌 Шэ. Языкъ, язычекъ. 

I 人 шэ жень нереводЧййъ. j щ йэгэнъ пи- 
саться преподаваніемъ, обученіемъ. 鏡 1 & шэ бШунъ; 



нескромный. I дяошэ дѣйствовать языкомъ; болтать. 
長 j ч а н ъ ш э длинный языкъ. Многоглаголанів, длянно- 
язычіе. 禁 1 цзинъ шэ удерживать языкъ. 金 | цзинь 
ш э запереть уста, замолчать. Золотой языкъ (у колокола). 
木! му шэ молчать. Деревянный языкъ (у колокола), 
I ч ж а ш э откусить себѣ языкъ. ф | ч ж а ш э id. 
прикусить языкъ, не говорить. 宛 | юань шэ прикусить 
языкъ, пріудержать его. Р | коу шэ рѣчи, елова. Споръ, 
ссора. Р 侯 j хоу шэ рѣчи слова. Цензоръ, прокуроръ^ 
類 I ц з ѣ ш э, 唇 j чунь шэ рѣчи, слова. 牺 I мынь 
шэ сомкнуть уста, молчать, р 宅 | ча шэ вставить слово у 
мѣшаться въ разговоръ. Щ | яо шэ двигать языкомъ, го- 
ворить, болтать. 鼓 I гу шэ болтать, барабанить язы- 
комъ; сплетничать. 弄 | лунъ шэ болтать, вертѣть язы- 
комъ. 劍 I цзянь шэ острый, ядовитый языкъ. 曾 I 
цю шэ слова, рѣта. 卷 j цзюань шэ названіе чая. 雀 
I цяо шэ названіе чая. 牛 | ню шэ подорожникъ. 友 
I ф а н ь ш э названіе птицы, государства. 百 | бо шэ 
id. названіе птицы. 無 | у ш э названіѳ насѣкомаго. 羊 
I янъшэ двойная фашлія. Щ | мэй шэ названіѳ рас- 
тенія. 鴨 I я шэ назвсчніе растенія. Щ \ инъ шэ родъ 
диого винограда (vitis ficifolia). 三 f| сань цунь 
ш э языкъ. 左右 I цзоюшэ язычки, зубчики по бо- 
кааіъ мишени для прикрѣпденія ея. 霜四 不及 j сы бу 
цзи шэ четверкѣ лошадей не угнать за языкомъ. р 土 | 
及 鼻 тушэцзиби языкъ достаетъ до носа, 一 знакъ, 
что обладатель его стяжаѳтъ военную славу, 

Шэ. Переюмить-ся; перерваться. 
腰 I яо шэ переломить спину. 濫 | сянь шэ бал- 
конъ обломился, Щ I сунь шэ переломить. 

ІПэ. Названіе уѣзда, округа въ провинціи Ань- 

хуй* Морщить носъ, втягивать воздухъ. 
I j шэ шэ гармоничный, согласный. | Щ шэ 
цзянь унижать. | 然 шэ жань гармонія, согяасіѳ. | 
Щ шэ си яркокрасный, пламенный. \ х у й га э шумъ 
колыхающихся деревьевъ. 張 | ч ж а н ъ ш э растягиваться 
и сжиматься. Щ I кай шэ раскрываться и закрываться. 
宣 j сюань шэ названіе двухъ округовъ. 

Шэ. Короткое копье; дротикъ. 
飛 I фэй шэ id. 

餘 Шэ. 

J Щ Щ шэ ли сунь рысь (животное)* 







ш э нъ: 
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ш э н ъ; 



Шэнъ. Возникать. Возбуждать, производить. Рож- 
тать-ся. Сырой, непокорный. Незнакомый неопыт- 
ный. Живой. Жизнь. Рождепіе. 
I I шэнъ шэнъ вызывать къ жизни, возбуждать 
жизнь. I 熟 шэнъ ш у зрѣлый и незрѣлый, сырой и вы- 
дѣланный, незнакомый и знакомый, неопытный и опытный. 
J 長 шэнъ чжанъ выростать, рости. | 活 шэнъ хо， 
I 理 шэнъ ли, I 計 шэнъ цзи средства къ жизни, 
промыселъ, занятіе. I Щі шэнъ бэй монументъ, за зас- 
луги, поставленный кому либо пря жизни. | 祠 шэнъ 
цы жертвенный храмъ за заслуги, воздвигнутый пря жиз- 
ни. I 故 шэнъ гу породить дѣло， вызвать нѳпріятную 
исторію; сіучиться непріятностж. Живой и умершій. | Щ 
шэнъ бянь вызвать, породить безпорядки неурядицу. | 
員 шэнъ юань студентъ. | 滅 шэнъмѣ рожденіе и 
смерть. Создать и уничтожить. J 死 шэнъ еы рождать- 
ся и умирать. Жизнь и смерть. | 面 шэнъмянь нез- 
накомый. 死 I сы шэнъ смерть и жизнь. 大 | да шэнъ 
небо. 廣 I гуанъшэнъ земля. 着 ( ци шэнъ старый 
ученый, иди учащійся. ^ | да шэнъ не заботиться о 
внѣшняхъ вѳщахъ. 慮 | линь шэнъ лучшіе Сю - цаи 一 
студенты стипендіаты. 库 | сянъ шэнъ, Сю-цай у сту- 
дентъ, состоящій въ вѣдѣніи областнаго или провжндіаль- 
наго училища. 廢 | инъ шэнъ званіе, даваемое дѣтлмъ 
вышихъ чиновъ по особой милости Императора, сопряжен- 
ное съ извѣстнымя служебными правами. \ фу шэнъ 
Сю-цай, студентъ третьяго разряда. Щ' | цзэнъшэнъ 
студентъ втораго разряда. 監 | цзянь шэнъ студентъ 
Го-цзы-цзьшя, получившій это званіе за пожертвованіе. 
貢 I гунъ шэнъ студенты втораго разряда, пользующее- 
ся служебными правами кандидатовъ. 由 | ю шэнъ проис- 
ходить отъ чего, откуда. -童 | тунъшэнъ три раза 
экзаменовавшійся на студента ж не получившій этой сте- 
пени. 學 I сіо шэнъ ученякъ. 養 | янъ шэнъ сохра- 
нять, поддерживать жизнь, | иыньшэнъ ，離 | чжэ 
шэнъ учениЕЪ. 書 | шу шэнъ оборотень коровы. Уче- 
ный. I сяо шэнъ театр, амплуа любовниковъ и мо- 
лодыхъ людей. Ученикъ, — именованіе себя изъ скромности. 
先 I сянь шэнъ учитель. Ученый Даосъ. Титулъ, да- 
вшийся поч^тнымъ даосамъ при Танъ и Сунъ. ~ • | и 
шэнъ, 全 I цюань шэнъ вся жизнь. 攝 | шэ шэнъ 
способы сохраненія здоровья. 衛 | в эй шэнъ оберегать 
свое здоровье. 營 | инъ шэнъ занятіе, ремесло. 每 | 
жэйшэнъ радѣть о жизни, желать жить. Щі | ляо 
шэнъ кое шшъ прожить. 平 j пжнъ шэнъ вся жизнь. 
諸 j чжу шэнъ все живущее. Учащіеся. 衆 | чжунъ 



шэнъ множество іюдеЁ. Твари, :будд: 逋 1 б у шэнъ; 
旅 I люй шэнъ паданка, самородныя колосья. 央 | 
цзя шэнъ не поспѣло, сыровато. 嘉 | цзя шэнъ бда- 
говѣщія знаменія. 好 | хао шэнъ милосердый, щадящій: 
жизнь. Хорошенько, весьма. 無 | у шанъ конецъ пере- 
рождедіямъ, будд. 長 | чанъ шэнъ вѣчяо жить; без- 
смертіе, даос. ^ | то шэнъ переродиться въ кого. 寄 
I цзи шэнъ id. повилика, повилида. |^ | цай шэнъ 
звѣрское убійство человѣка, съ цѣлію принесѳнія его внут- 
ренностей, конечностей и глазъ въ жертву духу горъ и; 
облаковъ. При династія Юань, обычай этотъ особенна 
былъ распространенъ между инородцами - густа. См,:. 
Юань-чао-дянь-чжанъ . 異 | и ш э н ъ существо погибшее, 
которому не выйти изъ перерожденій, будд. 二 ) эрръ 
шэнъ баранъ и дикіи гусь. 三 | сань шэнъ настоя- 
щая, прошедшая и будущая жизнь. 四 | сы шэнъ че- 
тыре рода животныхъ: безногія, двуногія, чѳтвероногія и 
многоногія. Четыре вида живыхъ существъ по способамъ 
рожденія: 胎 j тай шэнъ утробородныя, Щ] j лу ань 
шэнъ яйцеродныя, Ц | ш и шэнъ мокрородныя, 化 j 
хуа шэнъ явившіяся изъ ничего, какъ въ началѣ міра^ 
Воплощеніе на землѣ. 傍 | панъшэнъ животныя че， 
твероногія (головою внизъ), подъяремныя. Щ \ млнь, 
шэнъ незнакомый. 眼 | янь шэнъ новое, невиданнное, 
欺 I ци шэнъ обманывать, обижать незна 麵 ыхъ. 喜 | 
с и шэнъ радость происходить; происхожденіе радости.. 
Радость является. 憂 | ю шэнъ горе скорбь про 皿 о， 
дитъ; происхожденіе скорби. Скорбь является. 愁 | чо у 
шэнъ печаль происходитъ, является; происхожденіе паля - 
ля. 病 I бинъ шэнъ заболѣть. 降 | цзл нъ піэпъ 
явиться въ міръ, родиться. 同 j тунъшэнъ вмѣстѣ, 
родиться, вмѣстѣ жить. 攀 I л у ань шэнъ близнецы. 滋 
I цзы шэнъ родиться, появиться. Родить, принести. 繁 
j ф а н ь шэнъ во множествѣ родиться, разможаться. 合 
I X а н ь шэнъ живой. 貪 | тань шэнъ жаждать жиз- 
ни. 舍 j in э шэнъ пожертвовать жизнію. 輕 | цинъ 
шэнъ не дорожить, пренебрегать ж 画 ію. 傷 | шанъ 
шэнъ вредный для жизни. 此 | цы шэнъ эта? настоя- 
щая жизнь. I бань шэнъ полжизни. Щ \ цянь 
шэнъ прежняя жизнь, прежнее перерожденіе, 今 | ц в и н ь ; 
шэнъ настоящая ж 腿 ь， настоящее перерожденіе. 來 | 
лай шэнъ будущая жизнь, будущее перерожденіѳ. 、浮 | 
фу шэнъ вся жизнь. 殘 I цань шэнъ остатокъ жиз- 
ни. 謀 I моу шэнъ снискивать средства еъ ^сизни. 後 
I X о у шэнъ будущее поколѣніе, потомство. 儒 | ж у 
шэнъ ученый. Щ | в ань шэнъ младшій. Ващъ уче^ 
яят (выраженіе укромности). ^ | л а о шэнъ старый 



w 議 



ш э ж ъ: 



уіёнйЕЪ^ Роль старшов^ в% feafpaM. ^ J іуані шііъ 
надменйый ученый. 蒼 I щанъшэнъ черноголовые, 一 на - 
родъ. ^ I цюй майъ віно, $Щ I шж швжъ настав - 
някъ и учѳникъ. Щ I чжуанъ шэнъ фиюсофъ Чжуанъ- 
цзы (около 380 г. до Р. Хр.). 伏 Іфушэнъ 90 
лѣтііі старецъ, сохрайившіі въ памяти Шу-цзинъ 應- 
лѣ сожженіі кнігъ Цииь-ши-хуаномъ. Щ | маошэнъ 
шт чѳювѣка. 人 | жень шэнъ жжзнь чеювѣка. Ро- 
диться чѳювѣву, 天 I тянь шэнъ отъ природы. 友 I 
ю шэнъ другъ, нріятѳль. ^ I у шэнъ имя человѣка 
врѳмѳіъ удѣіьныхъ кніжествъ. Щ | вэі шэнъ шя чѳ- 
ювѣка, сіужащаго образцомъ упорства. Щ | тоу шэнъ 
віачить жжзнь. 虛 | сюі шэнъ попусту жить, родить- 
ся. Щ I дао шэнъ повалить хлѣбъ на корнѣ. | 
чуй жэіъ родиться, выростм при дуновеніи вѣтра. 蘭 

I лань шэнъ в 丽 о. 飛 | фэй шэнъ мышь. | цэ 
шэіъ плодъ Ли-іжі. 往 |ванъшэнъ переродиться ку- 
да. Щ I сянъ шэнъ стихія рождающія одна другую: 
мѳталлъ 『рождаетъ воду, вода — дерево, дерево 一 огонь, 
огонь,— землю, земля— мѳталлъ. 像 | еяіъ шэнъ сдѣ- 
ланныя шъ теста фигуры жѳртвѳнныхъ животныхъ， цвѣ- 
товъ, дѳрѳвьевъ і проч. употребляемы! на похоронныхъ 
жертвахъ. 音 I чу шэнъ животное (брань). 横 | хэнъ 
шэнъ внезаіно появиться. 裏 | бинъшэнъ характера 
夏 рода, 陰 Щ J инь янъ шэнъ астрологъ, обязан- 
ность Еотораго заключается въ выборѣ, счасжшваго вре- 
жени для дѣіа. 長 | 藥 чанъ шэнъ і о листья кипа- 
риса тѳёишъ способомъ принимаемые. 長 \ Щ чанъ 
шэіъ шу средства безсмертія. 平 | 權 пинъ шэнъ ху- 
ань дружба издавна, 樂 舞 | іо у шэнъ студенты въ 
храмахъ Еонфуція, но 36 ? для музыки и пляски. 不 聊 

j бу Ifl о мэнъ »ѳ вын 幅 жизни. 作 麽 I ЦЗ О МО 
жэіъ что дѣжшъ? 魔 膽 I лмнь шань шэнъ іуч- 
шіе студенты стнпендіатн. 後 | 可 畏 хоу шэнъ кэ 
вэ і потомкж страшны, ихъ нельзя обмануть (Конфуцій). 

白 面 書 j б# мянь шу шэнъ вшпытный учащііся. 
^ ^ ^ I дунъ хунъ сянь шэнъ дерѳвенскіі |чи- 
領 ь, пріпашаѳшй обыкновенно на зиму. 



Шэнъ. Свірѣль ? ссютоящая изъ неровных! трубо- 

чт% вставленныгь въ тыкву ж горлянку* 
大 I да шэнъ большая шірѣль о тринадцати тру- 
^о^Бахъ. zj、 f сяо Шэнъ id. ммая. 牟 | іой шэнъ 
ювирѣль о І6 ж 13 трубочйаіъ. 鳳 | фыйъ Ш9й% 
^ I л уань шэіъ свирѣль о трийад 準 ти щбочшахъ^ 
названная такъ 翻 тому, что сдѣлана въ падраженіе Пѣнію 
фаншса. 銀 j ііь шэнъ свирѣль въ серебряноі опра* 



вѣ, 玉 J тй шэнъ шжрѣіь съ яшмоінмі укршеііімЕ 
Щ I цзоу шэнъ итрать на свирѣли. Щ \ тю швжъ 
настраивать свжрѣль. 弄 | лунъ шэнъ играть на свж- 
рѣіж. 桃 I таошэнъ, 象 I сянъ мэнъ бамбуковая 
рогожка. 吹 I чуй шэнъ играть на свірѣлі. 暖 1 ну - 
ань шэнъ подогрѣвать амбушуръ свирѣи. 

Л Шэнъ. Мѣра 腿 10 пригоршней, гарнецъ. Вос- 
ходить 3 подниматься. 
I 登 шэнъ дэнъ восходить, подниматься. I 降 
шэнъ цзянъ подниматься и понижаться. | 斗 шэнъ 
д оу гарнецъ и мѣра. 飛 1 фэі гаэнъ подняться, воз- 
нестись, сдѣлаться безсмертнымъ. 上 | шанъ шэнъ под* 
ниматься вверхъ. 盈 | инъ шэнъ полным, цѣлый гар- 
нецъ. 熱 I жо шэнъ утюгъ. I ши шэнъ своевре- 
менно подвигаться вперѳдъ. 允 |юньшэнъ должно под- 
няться. 冥 I минъ шэнъ незамѣтно подняться. Щ j 
чу шэнъ только что подняться, взойти. 超 I чао шэнъ 
повыситься чрезъ очередь. 雲 | юнь шэнъ облака под- 
нимаются. 日 I жи шэнъ съ каждымъ днемъ поднимать- 
ся. Солнце поднялось. Щ[ | іу ань мэнъ подниматься, 
происходить волненіямъ, смутамъ. ^| | лу нъ шэнъ дра- 
кону подняться, вознестись. 极 | бань шэнъ дощатыі 
шалашъ 7 баракъ. 

Шэнъ. Восходить, подниматься. 
I 降 шэнъ цзянъ подниматься и понижаться; по— 
вышеніе и поніжѳніе. | 官 шэнъ гуань повысить- 
ся въ аднъ. 高 j гао шэнъ высоео подеяться, 
повыситься. 

ж 

*Х| Швйъ. Подъбмъ солнца. Подшіатьея, 

I Щ шэнъ чжи подниматься. | 平 шэнъ пінъ 
водвореніе міра. 東 | д у нъ шэнъ подниматься, 
восходить съ востока. 飛 [ фай шэнъ вознестись, 
сдѣлаться безсмертнымъ. 旭 | сюи шэнъ солнце 
взошло, поднялось. 

*fzt Шэйъ. Скотъ. Жертвенное животное. 

I 牢 шэнъ іао жертвенное животное* Щ | синь 
шэнъ красная корова (въ жертву небу). 機 | си шэнъ 
одноцвѣтноѳ жертвенное животное. 纖 | ю шэнъ черное 
животное (въ жертву зеілѣ). 夕 | си шэнъ осмотръ жи - 
вотныхъ на кайунѣ жері?воприношенія. | да шэнъ 
охота* ^ I сань шэнъ корова, овца, свинья (жертв.). 
五 I у шэнъ корова^ овца^ свийья^ собака, курица. Лось, 
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дзюнь (лань), олень, волкъ и заяцъ. 大 ! да шэнъ боль- 
шое жертвенное животное — корова. 检 | цюань шэнъ 
безпорочное, одноцвѣтноѳ жертвенное животное. 免 j м я н ь 
шэнъ не употреблять (въ жертву) животнаго. Щ \ цзѣ 
шэнъ чистое жертвенное животное. 害 》j I г э шэнъ за- 
рѣзать, заклать животное. 薦 |цзяньшэнъ， 獻 | 
сянь шэнъ предложить^ принести въ жертву животное. 

|> j бу шэнъ выбирать по гаданію жертвенное живот- 
ное. 生 I шэнъ шэнъ живое жертвенное животоое. 鼎 

I динъ жэнъ жертвенное животное въ котлѣ. 六 1 
шэнъ 6 жжвотныхъ: лошадь, корова, овца, курица, со- 
бака и свинья. 宰 I цзайшэ 玨 1 ъ заклать животное. 




Шэнъ, ЗвуЕЪ. Голосъ; шумъ. Музыка. Слава; ре- 
путація. Ударенія звуковъ. 

I 音 ШЭНЪ ИНЬ ЗВуКЪ, ГОЛОСЪ. I Щ ШдЕЪ вэнь 

итв^ рѳпутадія. Гоюсъ сльшапъ. | 耳舌 шэнъ го шумъ. 

{ 色 шэнъ с э музыка и мотскія удовольствія. j 勢 
шэнъ ши слава и вліяніе. | Щ шэнъ чэнъ заявить, 
сдѣлать представленіе. 風 | фэнъ шэнъ извѣстіе. Шумъ 
вѣтра. Просвѣщеніе. 寄 | цзж шэнъ передать вѣсточку, 
навѣдаться. 天 | тянь шэнъ громъ. 奠 g | чженъ шэнъ 
музыка Чжэнъскагѳ удѣла. 吞 | тунь шэнъ смолкнуть, 
щрикуеить ятт. 相 | сянъ шэнъ пѣть， подражая раз- 
жымъ голосамъ; ，редр 讓腿 ть. 押 j я шэнъ приспособ- 
лять риѳмы разжжхъ удареній. Щ | іо шэнъ звуки му- 
зыкж. 竹 J чжу шэнъ id. бамбуковыхъ музыкальныхъ 
инструментовъ; піеіестъ бамбука. 替 | гуань швнъ зву- 
ки дудки. 笛 I ди шэнъ id. флейты. 簫 | сяо шэнъ 
id. свирѣли. 鐘 I чжунъ шэнъ звонъ колокола. 聲 | 
цинъ шэнъ id. била, доски. 雅 | я шэнъ звуки одъ. 
Щ \ сунъ жэнъ звуки гимновъ. Прославлять, восхва- 
лять. 娃 j в а шэнъ голоса, крикъ лягушекъ. 金 j 
цзинь шэнъ звонъ металла. Осенніе звует. 同 | ту нъ 
шэнъ единогласно. 書 | ш у жэнъ голоса учащихся. 
語 I ш5 шэнъ гоюсъ. Р 乎 J жу шэнъ звать， кликать. 
|g I 概 нъ шэнъ откликнуться. 齊 I цж шэнъ въ одинъ 
голоеъ. Р 宣 I сдаань шэнъ кржкъ， гамъ. 傳 | чуань 
шэнъ щхъ, 腦 лва. Щ | вэнь шэнъ уеімшатъ гоюсъ ? 
звукъ, Услшпать о репутаціи, славѣ чьей. 銷 | сяо 
шэн ъ зам#ікнуть ? смолкнуть. 休 I сю шэнъ доброе 薦 я， 
репутація, слава. | жень шэнъ реяутація человѣко- 
любиваго, 悲 j бэйшэнъ печальные звуки. 哭 | к у 
жэнъ плата, 先 | сянь шэнъ слава, извѣстюеть. 揚 

I янъ ШдЕЪ звать, кіикать Просіавитьея. 友 | ю 
жэнъ авать подругу, друга. 變 ； | іянь шэнъ йзмѢяггь 
жшосъ. 縈 I жжъ ШдЕЪ пѣше^ зголосъ жволги. Щ I 



юань шэнъ кржкі обезьянь. Щ \ чань шэнъ Ерші 
кузнечиков^. 蟲 I чунъ шэн^ кржіи насѣкомыхъ, 雨 
j юйшэні шумъ дождя. 秋 I цю шэнъ осенніе зву- 
ки. 雷 j лэйшэнъ раскаты грома. 潮 | чао шэнъ 
шумъ прилива и отлива. 水 I ш у й шэнъ шумъ воды» 
Щ сунъ шэнъ шумъ сосны. Щ I шу шэнъ шумъ 
деревьевъ. 碓 | дуй жанъ звуки толчеи. 析 j то шэнъ 
звуки котушіш. 漏 J л оу шэнъ звуки клепсидры (во- 
длныхъ часовъ). 和 | хэ шэнъ согласоваться съ звукомъ. 
Гармоничные звуки. 歡 | хуаньшэнъ звуки радости, 
^ I цинъ шэнъ чистые звуки. ^ | сяо шэнъ зву- 
ки смѣха. 邊 I бянь шэнъ пограничные звуки, т. е. 
звуки рожка, барабана, трубы и ржаніе коней. 費 j 色 
фэп шэнъ сэ истощать силы; стараться. 內 》 裹 J нэі 
ли шэнъ пѣвецъ. 念 曲 | нянь цюй шэнъ неумѣю- 
щій пѣть. 金 鼓 j цзинь гу шэнъ звуки барабановъ ш 
литавръ. £tt I 之 I у шэнъ чжи шэнъ добрая сдава, 
銷 I 滅 跡 сяо шэнъ мѣ цзи пустынножительство. 



Шэнъ. Племянники по сестрѣ. 
夕卜 I вай шэнъ id. 館 I гуань шэнъ зять. 漏 

I ми шэнъ племянники по сестрѣ. it 匕舅此 | 
цы цзю цы шэнъ каковъ дядя, таковъ и племян- 
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Шэнъ. Достойный, способный. Превосходить. По- 
бѣдить; справиться, одолѣть， совладать. Иревоо 
ходный, великолѣпный. 
I 國 шэнъ го завіадѣть чьимъ государствомъ» 
древк. J 敵 шэнъ ди одолѣть враговъ. | 兵 шэнъ 
бинъ превосходное войско. | 軍 шэнъ цз гон ь id. по- 
бѣдоносное. I 克 шэнъ к э побѣдить, одолѣть. I g 
шэнъ ж и праздничный день: день побѣды. Отличный 
(осенній) день. | 理 шэнъ ли лучшее средство. Истина. 

I 特 шэнъ тэ， I 絶 шэнъ цзю е чрезвычайно хоро- 
птій, превосходный. | 果 шінъ го будд, высшія пере- 
рожденія, т. е. въ небожителей и людей. | 已 шэнъ цзж 
овладѣть собой. Лучше меня. | 致 шэнъ чжи велико» 
лѣпныв виды, великолѣпныя мѣста. | Щ шэнъ чанъ по， 
бѣдная арена; превосходное мѣсто. | ^ шэнъ цзи ве， 
ликоіѣпные 羅脚 聊， слѣдн, | 士 шэнъши, 彥 j 
шэнъ янь имещтые мужи, знаменитые ученые. | Щ 
твпъ гай прекрасный видъ. J 遊 шэнъ ю прекрасная 
ярогуд^а. I 爽 шэнъшуанъ пріятныя мѣста. I ^ шэнъ 
л іо зшмеяитыѳ люди. | ^ шэнъ цзинъ прекрасные 
виды. \ 地 шэнъ ди лучшее удобное мѣсто, великолѣп- 
Еое. J 會 I ш 9 н ъ X у и прекрасная кощанія. J Щ, жэнъ 
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шанъ прекрасное увеселѳніѳ, вѳликолѣпный пяръ. | 胃 
шзнъ лань замѣчательные веды. I 人 шэнъ жень пре- 
восходнѣе, выше другихъ. | f 壬 шэнъ жень справиться, 
совіадѣть съ должностію. 敢 | жэнъ бай, | 気 шэнъ 
фу побѣда и пораженіе. 名 ！ минъ шэнъ знатные лю- 
ди, стар. Прекрасные виды. Щ | мяо шэнъ п 扁 ъ удал- 
ся. 辯 I бянь шэнъ урезонять, пвреубѣдить. 華 | хуа 
шэнъ парадный головной уборъ дамъ. 方 | ф анъ шэнъ 
украшѳнія изъ двухъ связанныхъ квадратяковъ <3^. 巨 

I цзюи шэнъ льняное семя. Рясъ, дарующій безсмертіе. 
得 I дэ шэнъ побѣдоносный; побѣдить. Щ I дай шэнъ 
названіе птицы. 道 | дао шэнъ побѣда нравственнаго 
ученія, принципа. Побѣдить разумомъ. 德 | дэ шэнъ 
побѣда до€родѣтѳля; побѣдить добродѣтелію. 計 | д з и 
шэнъ побѣда плана, сообразительности; побѣдить хитрос- 
тію, разсчетомъ. 花 | хуа шэнъ парадный головной дам- 
скіи уборъ. 戰 I чжань шэнъ выиграть сраженіе, по- 
бѣдить. 善 I шань шэнъ умѣть одержать побѣду, умѣть 
побѣждать. ？夬 I цзюе шэнъ предрѣшять побѣду. 制 

I чжи шэнъ побѣдить, съумѣть одержать побѣду. ^ | 
цюань шэнъ совершенная, полная побѣда. 慮 і люй шэнъ 
заботиться, думать о побѣдѣ. 算 J с у а н ь ш э я ъ состав- 
лять плаяъ для одержанія побѣды. ^ \ чанъ жэнъ 
постоянно побѣждать. Щ, | юань шэнъ далеко остав- 
лять за собою, превосходять. 孰 | шу шэнъ кто побѣ- 
дитъ? 大 j да ж э и ъ веикая побѣда. 克 | кэ шэнъ 
побѣдить, одоіѣть. |Щ I доу шэнъ спорить о побѣдѣ, 
состязаться. 守 | шоу жэнъ твердо стоять на своемъ 
мнѣнія. Обороняясь одержать побѣдт. Щ \ х э шэнъ не- 
вырааимо. ^ | б у шэнъ не въ состоянія^ не по сшамъ, 
неспоеоб 珏 ый. Чрезвычайно, невыразмо. ^ \ я шэнъ 
легко справиться, совладѣть. 難 j нань шэнъ трудао 
справиться, совладѣть. | нынъ шэнъ быть въ со- 
стаянія справиться. 實 | ши шэнъ дѣйетвітельность пре- 
восходить (имя). Дѣйствітедьно достойный. Щ | цюй 
шэнъ побѣдзть， одержать верхъ. /J、 S сяо жэнъ имя 
одной отличной служанки. 决 | 負 цзюе шэнъ фу рѣ- 
жжть побѣду и поражаніе. ^ | 後 慮 б у шэнъ хо у 
люй чрезвычайно безпокоЕться, заботиться. ^ | J£ 
бу шэнъ цж жень нѳ справиться съ своею должностію. 
燒輕] || I шао цзинъ доу шэнъ басня о публич- 
номъ спорѣ въ 1 вѣкѣ по Р. Хр. буддзстовъ съ даоса- 
ми; при чемъ буддійскія кнжгя, броженныя въ огонь для 
испытанія не сгорѣли, а даоскія сгорѣли" до тж. | 賓 
兵家之 шэнъ фу бинъ цзя чжи чанъ побѣ- 
да и пораженіе — явяеяіе обычное въ воеяномъ дѣлѣ. 
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шэнъ: 

Шэнъ. Хорекъ. 

I 蜃 шэнъ хао шерсть хорька (употребляемая на 
кисти). 涯 I ли шэнъ хорекъ. 魔 | у шэнъ бѣл- 
ка и хорекъ. 

Шэнъ. Золотистый цвѣтъ. 



省 



Шэнъ. Первонач. высшія пр 謹 тельст 廳 ныя учреж- 
денія внутри Дворца. Потомъ, мѣсто общаго уп- 
равленія. Провинція. Бережливо, скупо, экономно. 
Урѣзьшатъ, экономничать; избѣжать; сократить. Зак- 
ланіе жертвенныхъ животныхъ у шамановъ. 
I 儉 шэнъ цзян ь бережливый, экономный. | 署 
шэнъ шу высшія правительствевныя учреждеиія внутри 
дворца. I 寺 шэнъ сы главныя и второстепенныя ин- 
станціж. I ф шэнъ чжунъ во дворцѣ. Въ провинція. 

I 費 шэнъ фэй избавиться отъ затратъ. 減 | цзянь 
шэнъ сокращать, убавлять. 蘭 | лань шэнъ 1ы-бу 
(министерство церемоній), гдѣ экзаменуются на Цзинь-гии. 
Ш I ДУ шэнъ Лао-цзы. Столица, 主 | сюань шэнъ, 
Щ I тай шэнъ Гэ-сянь'вэиъ ж Сюй-чжень-оюень (обо- 
готворенные геніи). 植 j ш у ш э н ъ Тайный Совѣтъ. 臺 
I тай шэнъ прокурорскій ириказъ. | нань шэнъ 
палата обряд овъ. ^ | в а й ш э е ъ внѣшнія провинціи. 
Высшія инстандіи во дворцѣ. 粉 | фэкь шэнъ， 畫 | 
хуа шэнъ Шапъ-гиу-гиеиъ ― Сенатъ. 藏 | вэё шэиъ 
Чжут-гиу-гаенъ ― Сенатъ. 禁 j цзинь шэнъ высшія 
ітравитеіьственныя учрежденія Дворца, pq | нэй шэнъ 
внутренніе покои во Дворцѣ. 華 J хуа шэнъ Минис- 
терство Фкнансовъ. Щ \ цзѣ шэиъ экономить, беречь. 
官 I гуань шэнъ сокращеніе чиновъ. 事 \ жж шэнь 
сокращеніе дѣлъ. Д^、 ！ синь шэнъ сокращеніе^ ужень - 
шеніе сердечныхъ заботъ. 王 | ванъ шэнъ государь бе- 
режлявъ, бережливость государя.' Щ Щ \ шанъ ш 
шэнъ Сенатъ (при Танъ ж Гинь). 中 書 | чжтнъ 
жэнъ id. (пря Тат, Ляо, Юань и Минъ): Щ 書 | 
6 и ж у шэнъ Государственная Библіотека. 黄 Щ \ tj- 
а н ъ м ы н ь шэнъ, 下 | м ы н ь с я шэнъ Сенатъ, 
(прн Танъ ). 



Шанъ, Бѣдствіе 7 зло， вредъ. Ошибка, погрѣшяость. 
Болѣзнь отъ навожденія. Бѣлыо на глазу. Лег- 
кая рана. Мшговать, прощать. Уменьшить, обрѣ- 
зать. 

I 瘦 шэнъ шоу тощій. I 病 шэнъ бинъ бо- 
лѣзнь отъ навождеиія^ родъ заразн, j шэнъ дянь, 
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физическія бѣдствія. 國 | го шэнъ государственныя бѣд- 
ствія. 目 I м у шэнъ болѣзнь, наростъ на глазу. 災 | 
цзай шэнъ бѣды, бѣдствія. 无 | у шэнъ не приклю- 
читься бѣдѣ. I вэи шэнъ остается только помило- 
вать. 非 I фэйшэнъ не миловать, не прощать. 多 | 
до шэнъ много бѣдъ. I я о шэнъ умереть прежде- 
временно. 大 I да шэнъ амнистія. I 災 肆蔬 ш э н ъ 
цзай сы шэ амнйстія распространяется на лицъ совер- 
шившихъ преступіеніе по ошибкѣ, ели по несчастію. 

Шэнъ. 

Щ J л инъ шэнъ рыболовные снаряды. 

Шэнъ. Все проникающій своймъ ужомъ, премудрый. 

Святой; всесовершенный. Геніальный. 
J 人 шэнъ жень родо 腿 слъ， человѣкъ судьбы, 
все проникающій и всесовершенный человѣкъ. | 上 швнъ 
шанъ Императоръ, съ Хань. \ 賢 шэнъ сянь мудре- 
цы. I 水 шэнъ шуй цѣлебвая вода, аршанъ. | 木 шэнъ 
му дерево 腦薩 ія добра и ин>. 列 | лѣ шэнъ рядъ 
пред 画 ъ Императора. 闢 | гуань шэнъ герой временъ 
троедарствія чтимый во всемъ Кятаѣ. Щ | лэ шэнъ нас- 
лаждаться учекіемъ Конфуція. 二 [ эрръ шэнъ два свя- 
тахъ: Вэиь-ванъ и У-ват, 三 | сань шэнъ три свя- 
тыхъ: Фу-си, Вэнь-ват, Еупъ-цзы; Яо, Шунь, Юй; 
Вэнь-ѳат, У-ѳанъ, Чжоу-ъунъ; Лао-цзы, Еунъ-цзы, Янь- 
хуй. 五 J у шэнъ государи: Яо, Шунь, Юи, Танъ и 
Бэнь-ват. 5 духовъ: Нептунъ, духъ покровитель мѣст- 
ности, духъ горъ， духъ вѣтра ж огня. Щ | шень шэнъ 
божественный и премудрый. 大 | да шэнъ, 至 | чжи 
шэнъ всепремудрый (Конфуцій). 齊 | ци шэнъ равный 
по уму мудрецамъ. ^ \ янь шэнъ мудрый и проница- 
тельный. Щ I минъ шэнъ премудрый. I жень 
шэнъ человѣколюбивый и премудрый. 先 | сянь шэнъ 
прежніе мудрецы. 後 J хоу шэнъ послѣдующіе мудре- 
цы. 希 I си шэнъ стремйться къ святости, мудрости. 
法 I фа шэнъ подражать мудрецамъ. 宗 | цзунъ 
шэнъ почитать мудрецовъ. Цзэнъ-цзы, ученикъ Конфуція 
составитель „ Ди-do:" 見 | цзянь шэнъ увидѣть свя- 
того, мудреца. 書 | шу шэнъ геніальныи каллиграфъ. 
草 I цао шэнъ гейімьный каллиграфъ скорописнаго по- 
черка. -Щ I чжи шэнъ мудрый. 天 I тянь шэнъ все- 
совершенный, святой. 送 J сунъшэнъ сожженіе бумаж- 
ныхъ башень и кладовыхъ ; равно стараго платья покой- 
наго съ цереМоніей и съ музыкой. 醉 Іцзуйш&нъ зна- 
менитые пьяницы. 五 I 廟 у шэнъ мяо часовенки, или 
кигош a lh фута вышиною досвящемые, духамъ пяті 



стихій. I 皇 1 帝 шэнъ хуанъ шэнъ д и премудрый 
Ймператоръ. 西方 | 人 си фань шэнъ жень святой, 
всесовершенный чеювѣкъ западныіъ странъ ? подъ кото* 
рымъ разумѣютъ Вэнь-вана, Лао-цзы, Будду, Соломона, 



Шэнъ. Цвѣтущій, обильный, роскошный, велико- 

лѣпный. Великій. Много. 
I 德 шэнъ дэ главное, преобладающее качество. 
I 主 шэнъчжу, I 王 шэнъ ванъ древніе царя вре- 
менъ процвѣтанія государства. | 事 іяэнъ ши великое 
событіе. I 化 шэнъ хуа мудрое правленіе. | 衰 шэнъ 
шуай продвѣтаніе я упадокъ. j 績 шэнъ цзи доблес- 
ти. I 才 шэнъ цай великіе таланты, способности. | 族 
шэнъ ц з у знатный, славный родъ. | 傳 шэнъ чуань 
распространять далеко, передавать (потомству), j 位 шэнъ 
в эй царскій санъ. | 典 шэнъ дянь законы. | Щ шэнъ 
гуй великія правила для царей. | шэнъ лѣ слав- 
ння доблести. | 服 шэнъ фу парадное платье, роскош- 
ное одѣяніе. J 茂 шэнъ мао процвѣтаніе, благоденстіе; 
роскошный, обильный. I 蕴 шэнъ цзао ведиколѣпныя 
произведенія литературы и поэзіи. | 多 шэнъ до оби- 
ліе, избытокъ. I 名 шэнъ минъ великое, славное имя 
извѣстность. j 醉 шэнъ цзуй глубоко пьяный. I шэнъ 
мынь знатная фамилія. | 年 шэнъ нянь возмужалость, 
цвѣтущій возрастъ. I 世 шэнъ ши славный доблестный 
вѣкъ; цвѣтущее время. | 夏 шэнъ ся самое жаркое вре- 
мя лѣта. I 秋 шэнъ цю глубокая осень, ― время воен- 
ныхъ дѣйствій, когда надобно ожидать нападеніі извнѣ. 

I 氣 шэнъ ц и гнѣвъ (Ши-цш). Могучая сида. | 溢 
шэнъ и чрезвычайно разлиться. 鼎 I динъ шэнъ цвѣ- 
тущіе годы, возмужалый. 方 I фанъ шэнъ цвѣтущее 
состояніе. 胃 I гуй шэнъ знатный и богатый. 豐 \ 
фэнъ шэнъ обильный, роскошный, цвѣтущій. Щ I чу 
шэнъ только что разцвѣсти, только что достигнуть цвѣ- 
тущаго состоянія. Щ | янъшэнъ высшая степень теп- 
ла. \Щ I инь шэнъ id. холода. 明 1 минъ шэнъ слав- 
ный, олестящій, вѳликолѣпный. \ Щ '0 Щі шэнъ чу- 
ань юй ши передавать потомству. I 錄堂宇 шэнъ 
гоу танъ юй роскошное зданіѳ. 河； |с | 溢 шуй 
шэнъ и чрезвычайный разливъ воды, половодье. 

) Шэнъ. Остатокъ, остальное; оставить; остаться, 
) Умножать; присоединять. Провожать, посылать, 
) дарить. Въ этомъ послѣднемъ смыслѣ употрѳб- 
Щ ) ляется только послѣдній знакъ. 
j 下 шэнъ ся остатокъ, остальное. 下 | ся шэнъ за 
тѣмъ осталось; осталиое* 餘 | юЗ шджъ остатокъ. 



шэнъ、 
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Ш Э Н Ъ: 



少 I шао шэнъ немного оставить, нажить, 零 | 
лйнъ шэнъ остатокъ, мелочь. 

Шэнъ. Свѣтъ. Пламя. Свѣтлыи, ясный. Разгорать- 
ся. 

大 I да шэнъ музыка Сунской династіи. 

Шэнъ. Богатство, богатый. 
) 。 

) Ш^э н ъ. Названіе горы и уѣзда въ области Шао- 
) синь въ Чжэ-цзянѣ. 

) 



Шэнъ. 

售 I цзюй шэнъ кунжутъ. 

Шэнъ. Веревка. Провмо, заповѣдь, законъ. Наслѣ- 
довать. Удерживать; исправлять. Способъ измѣре- 
нія земли въ Маньчжуріи, веревкою въ 18 футъ, 
шириною 3 чжана (30 футъ), что составляѳтъ 
My 216 бу. 
I I шэнъшэнъ безпрершно, непрерывная динія ? 
вереница, множество. | 墨 шэнъ мо правило. Уголовные 
законы. Направить, исправить. | 索 шэнъ со веревка. 

j 表 шэнъ бяо ? I 準 шэнъ чжунь образецъ дяя 
подражанія. | ^ шэнъ дао прямота. | 直 шэнъ чжи 
прямизна, прямота. Исправить, упорядочить. | 正 шэнъ 
чженъ исправлять. | 約 шэнъіо связать, обуздать; 
сдерживать, f 曲 шэнъ ц ю й, | Щ шэнъ цюё изви- 
листый, j шэнъ чуанъ веревочная постеіь, диванъ. 
I 弦 шэнъсянь настроівать струны. | 伎 шэнъцзи 
акробаты. 矩 | цзюй шэнъ наугольникъ и жнуръ для 
отбиванія пряжыхъ 腦 ій. Правило. 纏 | цзянъ шэнъ 
поводъ, возжи. 結 I цз ѣ шэнъ завязывать узелъ дяя 
памяти. 胡 1 X у шэнъ назв. душистаго растенія. 規 | 
гуй шэнъ правило. 從 | цунъ шэнъ отбить по шнуру. 
牵 I цянь шэнъ привязать на веревку. 襲 | си шэнъ 
привязать веревку. Щ | с ы шэнъ шелковый жнуръ. 麻 
І la шэнъ пеньковая веревка. 循 | сюнь шэнъ слѣ- 
довать правилу. 疆 ！ сюань шэнъ повѣсить, привя- 
зать верѳвіу. 準 I чжунь шэнъ аршинъ и шнуръ для 
іутбиванія пряінхъ 應 ій， 一 образецъ, правило. 賓 | фу 
шэнъ съ веревкаш за шечамі. 引 J інь жэнъ про- 
іянуть веревку. 糾 | цзю шэнъ ісдравмть. 法 I фа 
ш%жъ подражать еіѣдовать, Ш I дяаь жааъ ісправ- 



леніе ошибокъ, недостатковъ. ^ j слнъ шэнъ испра 二 
влять другъ друга. 克 | кэ шэнъ быть въ состояніи 
продолжить. 玉 I юй шэнъ назв. звѣзды. 中 | чжунъ 
шэнъ согласоваться, сходиться съ правиломъ. Прямой» 
赤 I ч и шэнъ красная веревочка, которою нѣкогда свя- 
зывай ноги новобрачнымъ. | 息 Щ шэнъ си гуй 
прославлять, превозносить. 羊腸 | 曲 янъ чанъ шэнъ 

ЦЮЙ ИЗВИЛЕСТЫЙ. 



Шэнъ. Назв. рѣки въ Шапь-дунѣ. 
'】Щ I цзи шэнъ id. 

Шэнъ. Искреннія, правдівыя рѣчи. Осыпать по- 
хвалами превозносить. 

I І шэнъ шэнъ искр 體 ія， правдівыя рѣчи. 

Шэнъ. Предостерегать. 
I I шэнъ шэнъ id. 



11 



-Ч* ООО еоо Ч— 

ш э н ь. 

Шэнь. Вытягивать, протягивать; объяснять; выра- 
зить. Доносить. Простирать, Доходить, 

I I шэнь шэнь спокойный. I 呈 шэв^ь ченъ 
доносить, j 裏 шэньбинъ донесеніе. | 明 шэнь 
минъ объяснять. J 命 шэнь ми нъ объявить волю. I 
Dj* шэнь су заявлять, жаюваться. 批 | пи шэнь по- 
ложить резолюцію на донесенія, рѣшеніе. 頻 | пинь 
шэнь неоднократно проявить. 重 I чунъ шэнь втори- 
чно объявить. 久 I цянь шэнь потягиваться. 戎 I 
шу шэнь содержать гарнизонную службу въ владѣнін 
Шэнъ* 贈 I дзэнъ шэнь сынъ Цзэт-цзы, ученика 
Конфуція. 天 1 тянь шэнь даруется, пошлается небомъ. 
春 I чун'ьшэнь Чу'скШ вельможа. 虹 | хунъ шэнь 
протянуться подобно радугѣ. ^ | няо шэнь извѣстШу 
вѣсть. 文 I вэнь шэнь доносить; донесеніе. 五 | 三 
令 у шэнь сань линъ нѢскольео разъ приказывать^ 
объяснять. 



Шэнь. Тѣло， Еорпусъ. Я， самъ; лично. J будд* 
извѣстная форма, ми проявленіе высшихъ су» 
ществъ. 

j 體 шэнь ти ? I 躯 шэнь цюй тѣіо. J Jf^ 



ш энь. 



Зшэнь вай постороннее для меня. | 見 шэнь цзянь 
будд, убѣжденіе въ самостоятельной личности я. | Щ 
шэнь ду Индія. 終 I чжунъ шэнь вся жизнь. 已 I 
цзя шэнь самъ. Щ | хунь шэнь все тѣло. 呈 | 
ЧдЕЪ шэнь хваить самаго себя; выхваляться. 生 | 
шенъ шэнь Монголы, у которыхъ была натуральная ос- 
па. 熟 I шоу шэнь id. у которыхъ ея не было. 拔 

1 б а шэнь оборотиться, обернуться. 挺 | тинъ шэнь 
не задумываясь повернуться и уйти, уклониться. Щ | тяо 
шэнь выскочить, бѣжать. ^ [ л о шэнь безъ ничего 
(бѣжать). 抽 I чоу шэнь убраться, уйти. 忘 | ванъ 
зпэнь, 奮 I фэнь шэнь не щадя жизни. У[ | канъ 
шэнь защищать, прикрывать себя. 藏 | цанъшэнъ 
уяокоиться, утвердиться, | дянь шэнь подвергнуть- 
ся опасности. 起 J ци шэнь отправиться въ путь. Щ 

I кай шэнь отплыть. Щ \ му шэнь погибнуть, уме- 
реть. Щ I по шэнь лишиться невинности (о женщинѣ). 
菊 I г у нъ шэнь тѣло. 有 I ю шэнь, 雙 I шуанъ 
шэнь беременность; забеременѣть. 單 1 дань шэнь оди- 
нокій, бобыль. I 蔞 I л о у шэнь татуироваться (южные 
варвары). 暴 I б а о шэнь стоять голымъ, напри" когда 
хотѣля тронуть духа дождя, щ | цянь шэнь прежнее 
^ерерожденіе. 後 | хоу шэнь id. посіѣдуюідее. 根 | 
гэнь шэнь тѣло, одаренное чувственными органами, будд. 
：眞 I чжень шэнь истинная природа Будды. 應 | йнъ 
шэнь формы принимаемы)! буддою. 化 | ху а шэнь пе- 
рерожденецъ, хубилганъ. 三 | с а н ь шэнь три тѣла， 
которыя сравниваются съ луною: фа гиэнь — вещество луны, 
бао шэнь свѣтъ ея и инъ тень тѣнь ，- -Брама, Вишну и Сива. 
Три злыя дѣиствія тѣла: убійство ? воровство и врелюбо- 
дѣяніе. 捨 I шэ шэнь пожертвовать собою 一 поступить 
въ буддійскіе монахи. 文 | вэньшэнь, 字 | цзы 
шэнь, 味 I вэй шэнь письмена, воплощаюшдя мысль, 
Инд. 告 I гао шэнь личный титулъ безъ должности; 
онъ продавался. Грамота на чвнъ. 乞 | ци шэнь про- 
сить объ увольненій по старости. 出 | чу шэнь проис- 
хожденіе ? начало служебной карьеры. 人 | жень шэнь 
человѣческое тѣю. 修 j сю шэнь заниматься нравствен- 
нымъ самоусовершенствованіемъ. 潤 | жунь шэнь укра- 
шать тѣло. 檢 j цзянь шэнь сдерживать, обуздывать 
себя. 謹 I цзинь шэнь быть осторожнымъ, вниматель- 
вымъ къ самому себѣ. '潔 | цзѣ шэнь сохранять нрав- 
ственную чистоту, честность. 立 I ли шэнъ пребывать 
въ нравственной чистотѣ; быть честнымъ. ^і] | цэ шэнь 
шириться. 反 I фань шэнь самоиспытаніе; испытывать 



一 577 一 

себя. 



ШЭНЬ. 



傾 I цинъ шэнь изъ всѣхъ СИЛЪ. 屈 j цю 量 
шэнь смиряться, покоряться, склоняться, унижаться; по- 
корно. 失 I ш и шэнь потерять себя， измѣнить долгу, 
辱 I жу шэнь посрамить себя. 分 | фэнь шэнь будд, 
явленіе святаго въ разныхъ видахъ, даже въ одно и то- 
же тремя. Ѵпостась Св. Троицы на Христ. Памлтникѣ. 
Раздѣіиться, разорваться. Разорвать тѣло. 老 j лао 
шэнь я старикъ (о себѣ). 投 Ітоушэнъ пожертвовать 
собою. 託 I то шэнь ввѣрить самаго себя, ввѣриться. 
致 j чжи шэнь посвятить, пожертвовать жизнь. 存 | 
цунь шэпь пріютиться, приклонить голову. 輕 I цинъ 
шэнь пренебрегать собою, унижать себя. 傷 ] шанъ 
шэнь повредить себѣ. 保 | бао шэнь беречь, хранить 
себя. 脫 I то шэнь уклониться. 妙 | мяо шэнь на 
Христ. Памяти: субстанція божественная. 坂 | гоу шэпь 
негодяй, мошепникъ. | 修 家 齊 шэнь Сіо цзя ци съ 
нравственнымъ самообразованіемъ въ семьѣ водворяется по- 
рядокъ, 三 - ~ • 分 j сань и фэнь шэнь единое бо- 
жество въ трехъ Тпостасяхъ. 三 一 妙 1 сань и мяо 
шэнь одна божественная субстандія въ трехъ лииахъ. 
腐 I Ш 子 фу шэнь сюнь цзы евнухъ. 



Шэнь. Простирать, протянуть, Выпрямляться. Вы- 
тягивать. Объяснять, уяснять. Удовлетворять. 
I 宽 шэнь юань удовлетворить за обиду. 欠 I 
цянь шэнь потягиваться. 足 | цзу шэнь вытягивать 
ноги. Въ состоявіи выразить. s ^,- [ ня о шэнь птица вы- 
тлгиваетъ ногу. 求 | цю шэнь стараться выпрямиться. 
志 I чжи шэнь исполниться же 腿 ііо， намѣренію, удо- 
влетвориться. 才 I цай шэнь вынаружить, проявить спо- 
собности. 道 j дао шэнь учевіе распространилось; рас- 
Бространеніе ученія. Щ I цюйшэнь сгибать- ся и бы- 
тягивать-ся. Идти на перекоръ и благопрілтствовать. 



紳 



татауръ, 



Шэнь, Большой поясъ у чштвтжот, 

Препоясаться» Чиновники, 
j 士 шэнь ш и чиновники, уда 扁 шіеся со служ- 
бы. 精 I цзинь шэнь, |§ I цзинь шэнь ч 扁匿 - 
чіё ? чиновникъ. Щ: j би шэнь накоіѣнники и поясъ, ― 
принадлежности чиаовничьяго званія. 拖 | т о ш э н ь во- 
лочитьея поясу. 垂 j чуй шэнь распустить, спустить 
поябъ. 諷 I пэй шэнь яшма, носимая за поясомъ ж по- 
ясъ. 解 I цзѣ шэнь снять поясъ. Отказаться отъ служ- 
бы. Щ I жу шэнь чиновный. 書 I шу шэнь записать 



&ИТАЙСК0-РУС0В1Й СЛОВАРЬ 



73. 



шэнь. 



一 578 — 



шэнь; 



йа поясѣ. 錦 I цзинь шэнь парчевый поясъ. 天 | 
тянь шэнь дождь. 

卩申 Шэнь. Читать на рашѣвъ* Стонать. 

I йф. шэнь инь id. Р 類 I пинь шэнь жаловать- 
ся, стонать. 哀 I ай шэнь стонать, издавать жа- 
лобные звуки. 卩旣 I кай шэнь вздыхать, испускить 
вздохи. 



潔 



Шэнь. Глубокій, сокрытый, таинственный. 
I 藍 шэнь лань темноголубой. | 衣 шэнь і 
'обыкновенное платье (Васиіьевъ). 望 | ванъ шэнь глу- 
боко надѣяться. pjc I шу й шэнь вода глубока. |§ | 
линь шэнь приближаться къ глубокимъ мѣстамъ, про- 
пастямъ ? омутамъ. Щ \ ю а нь шэнь глубина, омутъ. 源 
I юань піэнь кіючь, источнегеъ глубокъ. 潭 I тань 
шэнь прудъ глубокъ. 侮 I хаи шэнь море глубоко; 
'мубина морей. 山 | шаньшэнь глубины горъ. 林 | 
линь шэнь глубины лѣса. Глубокій лѣсъ. 草 | ц а о 
шэнь трава глубока, густа. 根 | г э нь шэнь корень 
глубокъ. 紅 I хунъ шэнь тёмнокрасный. 雲 | юнь 
шэнь облака густы. 夜 | ѣшэнь， 更 | гэнъ шэнь 
глубокая ночь. 情 | цинъ шэнь глубина чувства, глу- 
бокое чувство. 曹 ！ янь шэнь говорить о глубокихъ 
предметахъ. Смыс'лъ словъ глубокъ. | сы шэнь глу- 
боко обдумать. ^ I цзяо шэнь глубокая дружба. ^ 
I ц з ы in энь продолжительно служить. 慮 I л юй шэнь 
глубоко, зрѣло обсудить, обдумать. 愁 | чоу шэнь пе- 
чаль глубока. 恨 I хэнь шэнь негодованіе глубоко; глу- 
бина негодованія. 憂 | ю шэнь скорбь глубока. 計 | 
цз и шэнь пданъ мубокій. Щ \ цзи шэнь замыселъ 
глубокъ; глубина замысла. 亥 |j | кэ шэнь придираться. 
Щ I гоу шэнь доискиваться до сокрове 腿 го， прони- 
кать въ пубину предмета. 極 | цзи шэнь необыкновен- 
на гяубоііій, таинственный. 淺 j цянь шэнь мелкій по- 
верхностный и глубокій. Щ I энь шэнь великая мшіость; 
осыпать великими милостями. 意 j и шэнь глубина мыс- 
ля. 怨 I юань шзнь ропотъ глубокъ. 四 | сы шэнь 
четыре глубины (въ стихотворѳніяхъ) глубина выраженія, 
усвоенія, рифмы и мысли. 土 j ту шэнь земля глубока; 
ілубина, земля. 



Шэнь. Оріонъ. Женъ-шень. 
j \ шэнь шэнь кустистый. I 辰 шэнь чень 
Меркурій и Оріонъ. Несогласіе, вражда, | 商 шэнь шанъ 
и Оріонъ. 海 j хай шэіь трепанга (Holo- 



thuria); называется такъ， потому что имѣетъ свойство 
жень-шеня тепюту и восполненіе силъ. 人 | жень шэнь 
лекарственный корень, которому китайская медицина при- 
писываетъ свойства укрѣплять и возстановлять здоровье; 
лучшій сортъ его добывается въ Маньчжуріи^ особенно въ 
Гиринской провинціи ея. Корея также изобшуетъ тъ, но 
по качеству онъ ниже маньчжурскаго. Одинъ унцъ выс， 
шаго жень-шеня стоитъ 100 и болѣе ланъ серебра. 

) Шэнь. Жень-шень. Орхода, маньчж. 
侵 ） 

人 j жень шэнь id. 白 | бо шэнь одинъ жъъ 
пяти родовъ жень-шеня. 沙 | ша шэнь одинъ изъ ві- 
довъ жень-шеня. 元 | юань шэнь слабый сортъ жень- 
шень. 丹 j дань шэнь красный жень-шень, родъ шал- 
фея по Уильямсу. 苦 j ку шэнь горькій жень-шень (Ro- 
bioia amara). 秋 | лнъ шэнь искуственно разводимый 
жень-шень, который выдаютъ за настоящій ? за что нака- 
зываются; разведете его запрещено. 包!」 | па о шэнь ко- 
пать жень-шень. 海 I хай шэнь трепанга (Holothuria) e 



Шэнь. Высотя деревья. Обнаженное безлиственное 

дерево. Западня изъ частокола для ловли рыбы. 
蕭 I сяо шэнь обнаженныя деревья. 森 | с энь 
шэнь высоеія деревья. 



^^^^^ 

^ Шэнь. Глубокій, 



雲辛 



инь шэнь глубокая тьма. 



Шэнь. Толпа, множество. Табунъ лошадеі ? стре- 
мящихся опередить другъ друга. 
I I шэнь шэнь толпами^ массами сновать взадъ 
и впередъ. 〜 

Шэнь. Толпа; табунъ. 

I J шэнь шэнь толпами сновать взадъ и впереди 



§Ж Шэнь. Начать разговоръ. Спрашивать. Голосъ на- 
рода. Толпа, рой. Многочисленный. 
I j шэнь шэнь многочисленный. Толпа. 郁 | ціо 
шэнь знаменитый ученый Цзиньской династіи (за- 
падной). 



Шэнь. Стадами, толпами, массами двигаться, 

шѣть. 
I I шэнь шэнь id. 



шэнь: 
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шэнь: 




Шэнь. Названів яшмы. 

Шэнь. Надвигаться впередъ, приближаться. 

I I шэнь шэнь толпами сновать взадъ и впередъ. 

Шэнь. Простуда. Лихорадочная дрожь. 
I 疲 шэнь цы лихорадочная дрожь. 襟 | цзинь 
шэнь ， ？禁 I цзинь шэнь дрожать. 

Шэнь. Названіе божества въ видѣ разноцвѣтной 
собаки съ рогами. 




铣 

Шэнь. Названіе царства. 
Шэнь. Вели 醒 ѣшшй, ыылающій. 



Шэнь. Женское имя. 

) Шэнь. Испытывать, изслѣдовать, допрашивать, 
) разбирать, судить. Уяснять. Вникать. Связка изъ 
) 10 перьевъ. 

I 究 шэнь цзю изслѣдовать ? допытываться. | 判 
шэнь дань допрашивать и произносить судъ. | Щ шэнь 
шэнъ различать звукк. I § шэнь жнь id. тоны. Различать 
Быговоръ, произношеніе. | 樂 шэнь іо id. музыку. 調 
Ідяошэйь, 提 I т и шэнь привлечь, потребовать къ 
суду. Щ I дяошэнь допрашивать подъ пыткою. 秋 | 
цю шэнь судъ преступникамъ въ 8-й лунѣ высшимъ ко- 
митетомъ въ столицѣ. 萌 | чао шэнь послѣдній до- 
лросъ преступи 垂 въ во дворцѣ. 糖 | цзинь шэнь тща- 
тельно вникать, изслѣдовать. 研 | янь шэнь подвер- 
гнуть строгому допросу; вникать. 詳 | сянъ шэнь тща- 
тельно вникать. 間 I в э н ь шэнь спрашивать и вни- 
кать. 革訇 і цзюй шэнь строго допрашивать. 明 J минъ 
шэнь тщательно вникать, 

锋 

g%> Шэнь. Обсуждать, замышлять. Увѣдомить. Думать, 
размышлять, имѣть . въ душѣ. Скрыться. 
密 I ми шэнь тайные замыслы. 不 | б у шэнь 
не скрываться. 來 | іай шэнь заявить, увѣдомить. 



Шэнь. Тетка (жена дяди). Жена младшаго брата. 
Шаіъ, Названіе владѣнія. Фамиіія. 



I J шэнь іо государственный мужъ и ученый прж 
династіяхъ Gym и Лянг, извѣстный составленіемъ 
исторіи первой изъ нихъ (441 — 513 г. по Р. Хр.)* 
输 I юй шэнь ильмовый сокъ. 

Р 西 Шэнь. Легкая улыбка. Улыбаться. 

I 笑 шэнь сяо id. I 之 шэньчжи id. 嘲 | 
чао шэнь смѣяться, насмѣхаться. 孰 \ чжунъ 
шэнь всѳобщій смѣхъ. 見 I цзянь шэнь сдѣ- 
латься посмѣщищемъ. 微 | вэйшэнь улыбаться. 

矧 

Шэнь. Тѣмъ болѣв， притомъ. Десны. Смѣяться. 

I шэнь хуанъ тѣіъ паче; притомъ. 笑 | 
сяо шэнь сжльно смѣяться, 笑不至 1 сяо б у 
чжж шэнь слегка смѣяться, улыбаться. 



沈 



Шэнь. Большая раковина, образующаяся изъ жел- 
той пташки послѣ 500 лѣтняго ежегоднаго пре- 
вращенія ея осенью въ водѣ въ раковину, а вес- 
ною, по выходѣ изъ 丽， опять въ птичку. 
I 給 шэнь г э id. I 氣 шэнь ци дыханіе ра- 
ковины, 一 миражи. I 市 шэнь ши, | 樓 шзнь л о у, j 
閣 шэнь г э миражи. | 貝 шэнь б эй ракушки, служа- 
щія украшеніемъ у инородцевъ, | 炭 шэнь тань рако- 
вины пережженыя въ известь, которую клали подъ покой- 
никомъ, отчего онъ высыхалъ ж неистлѣвалъ. Ею мазали 
также щели стѣнъ отъ насѣкомыхъ, | 語 шэнь ци со- 
суды изъ раковины. | 車 шэнь чэ дорога, по* которой 
слѣдуетъ гробъ. 白 | б о шэнь раковины для украженія 
и извести. 樓 J л оу шэнь миражъ. 燒 | ш а о ш э н ь. 
жечь， пережигать раковины для извести, которую клали 
въ гроба. 海 J хай шэнь миражи. 翠 | цу ж шэнк 
зеленая черепаха. 



Шэнь. Указывать со смѣхомъ. 

Шэнъ. жертвенное мясо, при жертвѣ духу земли"^ 
предъ выступленіемъ въ 駆 одъ, 

I 職 шэнь ф ань жертвенныя мяса, сырое и ва- 
реное. 受 I шоу шэнь иринятіе жертвеннаго мяса 
отъ жертвъ духу земли. 歸 | куй шэнь посылать 
кому жертвенное мясо отъ жертвъ духу земли. 

Шэнь. Наливать воду въ сосудъ. Сокъ， соусъ. 
I 陽 шэньянъ стар, названіе нынѣш. Мукденя, 
маньчж. Симит. 拾 I ши шэнь собирать разді* 



1 
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ш э н К 



тую воду,— трудно, 
веденная тушь. 流 



黑 I хэ шэнь чернила, раз- 

дю шэнь текущая вода. 



tsasi 



Шэнь. Глубокій взглядъ; внизъ смотрѣть; украд- 

лой смотрѣть. Фамилія. 
狼 I ланъ шэнь Цзиньскій храбрецъ. 

Шэнь. Осторожный, внимательный. Искренній. Ос- 
терегаться. 

I 謙 шэнь цянь осторожность и скромность. J 
傑 шэнь цзинъ осторожно, боязливо; съ благоговѣніемъ. 
周 I 4koj шэнь обстоятельный к осторожный. 謹 I 
Д зинь шэнь внимательный, осторожный. Щ | цинь 
шэнь прилежный, рачительный. 恪 | ко шэнь благого- 
вѣйно. 薪 I іянь шэнь честный. 忠 | чжу нъ шэнь 
преданный и внимательный. ^ [ су шэнь древнее тун- 
гусское племя— предки маньчжуровъ. 司 | с ы шэнь наз- 
ваніе божества. 負 | чженъ шэнь прямой, честный и 
осторожный. 精 ) цзинъ шэнь аккуратный, разсуди- 
тельный. 



甘 



Шэнь. Весьма; чрезвычайно; болѣе того. 
I 的 шэнь дя что это такое? | 者 шэнь чжэ 
еще хуже, хуже того. 無 | у шэнь важнѣе всего, всего 
鎖 ьнѣе， всего хуже и проч. 太 | тай шэнь слишкомъ, 
чрезчуръ. 滋 I цзы шэнь весьма, очень. 益 | и шэнь, 
更 I гэнъ шэнь еще болѣе. 已 | и шэнь чрезъ мѣ- 
ру. 未 I вэй шэнь неважно. 情 | цинъ шэнь чув- 
етво глубоко. | го шэнь чрезмѣру, слишкомъ. 異 ( 
и шэнь весьма удивительно, ft | манъшэнь къ чему 
торопиться. 間 I сяньшэчь весьма беззаботный. 寂 | 
цзи шэнь весьма уединенный^ безлюдный. 爲 |вэйшэнь 
дія чего? за чѣмъ? 想 思 j сянъ сы шэнь весьма ду- 
мать. 莫 I 於 孝 мо шэнь юй сяо нѣтъ выше сыно- 
почитаиія. 莫 I |令 、淫 мо шэнь юй инь нѣтъ хуже 
разврата. 

) 

) Шэнь. Тутовыя ягоды. 

― ) 

桑 I санъшэнь id. 紫 ) цзы шэнь тешокрас- 
ныя тутовыя ягоды. 細 I си шэнь мелкія тутовыя 
ягоды. 乾 I гань шэнь сушенныя тутовыя ягоды. 

Шэнь. Тутовыя ягоды. Чжень: плаха ? чурбанъ. 
j 質 шень чжи плаха ? чурбанъ. 桑 | с анъ 



шэнь тутовыя ягоды. 鐵 ( тѣ чжень наковаяь^ 
ня. 樹 j шу чжень колода, плаха. 當 1 данъ 
чжень служить плахою. 

Шэнь. Протекать, просачиваться. Всасывать влагу. 
I 漏 шэнь л о у протечь. | 沒 шэнь му кон- 
читься, ивчезнуть. j 》 鹿 шэнь л у капать, течь капля по 
каплѣ. I шуй шэнь вода протекает^ просачиваетея. 
餘 I юй шэнь оставшіяся капли просачиваются. 流 | 
л ю шэнь течь, просачиваться. ^ | линь шэнь толь^ 
ко что опериться. 、 

Шэнь. Почки. 

I 腸 шэнь чанъ почки и кишки. 月千 | гань 
шэнь печень и почки. 脾 | пи шэнь желудокъ- 
и почки. 鐵 1 тѣ шэнь крѣпкія (дѣтородныя) яйца. 
歲 |j j гу й шэнь отрѣаать яйца, оскопиться. 

Шэнь. Хоюдъ, приводящій въ дрожь. 
I I шэнь шэнь id. 

Шэнь. Божественный, чудесный, таинственньгй, не- 
постижимый. Духъ. Духи, божества. Таипственныя 
сиіы природы. 

I /|Д шэнь ци духи, божества. | j%i шэнь вэй 
табличка съ надписаніемъ вмени духа,， божества. | 力 
шэнь ли будд. сила.， или благодать Будде на преуспѣя- 
ніе бодисатвъ. Чудесная, сверхъестественная сила. | 區 шэнь 
цюй міръ духовъ. I 儀 шэнь ж вираженіе лица; на- 
ружный видъ. I 荼 шэнь ту и братъ его ІОй-лэй по- 
велѣвали демонами; они ходили за сѣверныя горы къ жиль© 
демоновъ и тамъ на горѣ привязывали ихъ ремнями къ 
персиковому дереву. Изображенія й.хъ， приклеиваются въ 
кондѣ года, іа воротахъ. | 人 шэнь жень оборотень 
летучей мыши. Духи и люди, j Щ ш ^ н ь суй духъ Сѣ- 
вера, древн. | 色 шэнь сэ наружность ，- лицо. | Щ шэнь 
минъ духи, божества. Разумное начало, умъ. | Щ шэнь 
ц з то н ь духъ внутри занавѣсокъ. Онъ отвѣчалъ шаман- 
камъ голосомъ и улеталъ какъ вѣтеръ. Хаиь. j 化 шэнь 
ху а чудесно превратить-ся; чудесное лревраіценіе. Разумъ.. 
Щ j минъ шэнь духи все мдящіе， т. е. духи солнца, 
луны, горъ и рѣкъ. 夭 тянь шэнь небесные духи. Ан- 
гелы у ЕатоликоБЪ. 夫 | да шэнъ управить (洽) (Сюиь- 
цзы). Земля и горы. 擬 | ао шэнь земля счастливая, 
благословенная. Духъ земля. # | гу шэвь безначальное 
духовжт существо, даос. 三 | сань шэнь духи неба. 



ш эн ь. 
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шэн ь. 



зшли и главныхъ горъ. 
странъ: зеленый драконъ- 



四 \ сы шэнь духи четырехъ 
-Востока, бѣлый тігръ— Запа- 



丄 
乂、 



да, красная птица— Юга, черный воинъ ― Сѣвера. 
л ю шэнь 6 духовъ государственныхъ: вѣтра, дождя, чу- 
дееныхъ звѣздъ, земледѣлія, земли и хіѣбовъ. 八 | б а 
шэнь 8 духовъ, которыхъ чествовали при Хань. 練 | 
сунъшэнь благоговѣть предъ духами. 尊 | цз у нь 
шэнь почитать духовъ. Почтенный духъ. 迎 | инъ шэнь 
встрѣча божества. | пай шэнь расположить кумиры. 
問 I вэньшэнь спрашивать божество, духа. 蔵 | сы 
шэнь покюненіе духамъ у маньчжуръ; утромъ, съ гита- 
рою, кастаньетами и хлопаньемъ въ ладони, вечеромъ^ съ 
бубенчиками на поясѣ и тамбуриномъ плясовое круженіе. 
Щ I фынъ шэнь пожаловать духу титулъ. Произвести 
душу въ духа, таковы духи звѣздъ и проч. 還 | ху- 
•ань шэнь возвратъ духа чеювѣка въ чеювѣка во вре- 
мя поста; ибо духъ постоянно обитаетъ вверху и любитъ 
чистоту. 身 f I шэ шэнь чудныя явленія въ несчастіяхъ. 
憲 I цзао шэнь духъ очага; по одному сказанію, въ 
видѣ прекрасной женщины съ шестью дочерьми. 守 | ш о у 
шэнь черепаха (безъ ушей) бѣ. Духъ хранитель. 凝 | 
жинъ шэнь сосредоточить духъ, сдѣлать его непоколе- 
<5имымъ, даос. 跳 | т я о шэнь шаманить. | д з и н ъ 
шэнь силы, духъ. I гуй шэнь демоны и добрые 
духи, 山 I шань шэнь духъ горъ. 7|С | шу й шэнь 
iL водъ. f£ I цзянъ шзнь id. рѣкъ. 海 | хай шэнь 
id. морей. 土 I ту шэнь id. покровитель мѣстности. 廟 

I мяо шэнь id. куммрни. 花 I X уа шэнь id. цвѣтовъ. 
驚 I цан ь шэнь id. шелководства. 遊 | ю шэнь раз- 
сѣяться, прогуляться. 降 1 цзянъ шэнь нисхожденіе 
духа; ниспуститься духу. 賽 ] сай шэнь приносить бла- 
годарственную жертву духу. 搜 I coy шэнь изслѣдова- 
ніе， изысканіе о духахъ. 翻 I жу шэнь какъ духъ， по- 
добно божеству; божественно, чудесно. 通 | тунъ шэнь 
проложить дорогу еъ духамъ, умилостивить ихъ. 有 I ю 
шэнь выразительный. 入 | жу шэнь углубиться, пог- 
рузиться. 留 J лю шэнь быть осторожнымъ, остерегать- 
ся. 傳 I чуань шэнь передавать вырешеніе (о живо- 
писи). ^ I нинъ шэнь доставить душевное спокойствіе. 
損 I сунь шэнь вредить, причинять вредъ сшшіъ， здо- 
ровью. 養 |д I луаньшэнь волновать смущать духъ. 百 

I бошэнь сонмъ духовъ. 敬 I цз инъ шэнь благого- 
бѢть предъ духами, божествами. 靈 | линъшэнь духъ. 
Щ I шунь шэеь легкій, сподручны!. Р， ! мынь шэнь 
praestites — духи воротъ (Цит-цюиъ и Цзипъ-дэ). 針 

I чжень шэнь искусный чудесный портной (Сюе - мшіъ - 
чжи)* 錢 I цянь шэнь деньги. 女 | нюй шань будд. 



дакини, жертвы въ тантрѣ; ихъ множество. 主 | сіоан^ 
шэнь духъ земет, Сѣвера. Щ | цай шэнь lucrei dii— 
боги богатства (Би-гань ж Чжао-грнъ-минъ). Щ- \ цзянъ 
шэнь восемь небесныхъ воеводъ, которымъ отведены из-' 
вѣстные дни: Тай-сущ Да-цзянъ-цзюнь, Тай - um, Суй- 
cum, Суй-по (разбить), Суй-ша, Хуанъ-фань (жертв, 
хоругвь) и Бао-вэй (леопард, хвостъ). 徧 君 | | б янь 
цюнь шэнь всѣмъ духамъ жертва. Щ 天 | цзянь 
тянь шэнь низведеніе духа еъ жертвѣ шестью перемѣ- 
нами музыки. 風 火 | фынъ хо шэнь духъ покрови- 
тель фарфоровкхъ заводовъ; это душа чшвіт (У-минъ), 
который бросился въ горнъ. 迎 帝 I инъ ди шэнь І-е^ 
дѣйствіе въ жертвоприношеніи небу ― встрѣча духа музы- 
кою. 送 帝 I сунъ д и шэнь 8-е дѣйствіе въ жертвѣ, 
небу — проводы духа. Щ ^ | ху фа шэнь будд, духи, 
хранители; закона, мужскія и женскія въ безобразномъ ви- 
дѣ. 五通 Іутунътэнь иначе: у-шть - чжу， пять 
святыхъ царей, на югѣ; чествованіе ихъ запрещено. 傲 
藍 I кя лань шэнь 18 геяіевъ хранителей, будд. | 
色 不 變 шенъ сэ б у бянь спокойно, равнодушно. 跳 
I 送 祟 тяо шэнь сунъ суй съ пляскою проводить 
демона (въ шаманствѣ). | 如 火 光 шэнь жу хо гу- 
анъ духи подобны пламени (устремляющемуся вверхъ). 



' ООО О0Э • 



Ѣ. Задержка пищи; отрыжка. Подвигаться, застрять- 

чему въ горлѣ. Безпокойство, тоска, 
f 更 I гэнъ ѣ подавиться. Щ | ч ж у ѣ не подави- 
тесь. Щ I той ѣ безпокойство, тоска. I шэ ѣ 
шероховатый; задерживать, | жу ѣ какъ будто 
застряло что. 



Ѣ. Окончательная, а иногда раздѣлительная ? пос- 
редствующая частица, употребляемая для округ- 
ленія рѣчи. Также. 
1 波 ѣ бо пустые звуки въ щш, для дополненш 
мелодіи. I РЩ ѣ ло id. на концѣ аріж. I ；麽哥 ѣ 
мо г э id. I 馬 哥 ѣ м а г э id. 其 流 | ци лв> 
• ѣ что касается до этого рода, то. 之乎者 I 
чжи ху чжэ ѣ вспомогательные частицы въ выса^ 
кожъ слогѣ. Высокопарный слогъ. 
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Ѣ. То， что за предѣлами предмѣстій, дикія мѣс- 
та, 醒 я， пустыри, пустыни. Дикій. 



I 家 ѣ цзя дикій и домашній (цвѣты). | 人 ѣ 
жешъ дикари. Дикари, сдѣлавшіеся такими вслѣдствіе 
бѣгства въ лѣса и горы отъ смутъ; они часто дичали до 
того, что бѣжали и отъ людей, какъ звѣри; жные оброс- 
тали волосами по всему тѣлу. j 舍 ѣ ш э временная квар- 
тира Государя въ путешествіи, древн. | 盧 ѣ лу хижина. 
Станціонные дома. | 火 ѣ хо палъ, зарево. Сѣв. сіяніе. 
I 燒 ѣ ш а о палъ, f ^ ѣ лао, | ѣ фу деревенскіи 
старикъ. I 仔 ѣ цзы незаконное дитя, j ^ ѣ ш и ис- 
торійки, разсказы. | д^、 ѣ синь звѣрская душа. 分 j 
фынь ѣ распредѣленіе Китая по созвѣздіямъ двоякое отъ 
Бэй-доу ж 28 созвѣздій. Съ Хат 12 провинцій подъ 
12-ю созвѣздіями. 九 I цзю ѣ 8 странъ ж средина 9 
небесъ съ среди 丽 ъ (горизонтально), которымъ соотвѣт- 
ствуютъ 9 чжоу— древнихъ областей Кмтая. 星 | синъ 
ѣ тоже， что 分 I фынь-ѣ. Щ | пань ѣ отдѣлить часть 
государства въ удѣлъ. 迴 | сю'нъ ѣ отдаленная страна. 
靑 I цинъ ѣ зеленыя пом. 塵 f чаяь ѣ деревня ? сло- 
бода* 草 j дао ѣ глушь, дичь, пустырь. 粉 | фэнь ѣ 
^ѣлая степь. ^ | тэ ѣ слишеомъ дикій, невѣжественный. 
)Щ I цинъ ѣ очистить страну отъ разбойнжковъ. Выжечь. 
Щ j цзяо ѣ дікія мѣста, пустыни. 四 | сы ѣ пусты- 
ри, мжшщ веѣ города, загородняя глушь. 沃 j во ѣ 
плодородная земля. 緑 I л ю й ѣ ，翠 | ц у й ѣ зеленыя 
ноля. Щ j куаіъ ѣ пустыні, джкія мѣста. 原 j юань 
ѣ отдаіенныя страны, пустыни. 平 | пинъ ѣ равнина. 
Щ I тянь ѣ зеленя, поля. 朴 | пуѣ， 鄙 j би ѣ ди- 
кш， невѣжественньш. 荒 j x у а н ъ ѣ дикія пустыни. 
I ша 丑 ь ѣ горныя дебри, 大 | да ѣ поля, зеленя. 
I xy анъ ѣ желудокъ или селезенка, даос. Щ ^ | 
іанъ цзы ѣ синь жестокій ? лютый, безчеловѣчный. 
J 泰 цзю ѣ цинъ таи Еитай наелаждается мяромъ. 
堅壁淸 I цзянь б и цинъ ѣ укрѣпить городъ и вы- 
жечь окрестности, для очищенія страны отъ враговъ. 不 
і 於 Ш буѣюйлиху развѣ это не жапонианіе 
лрилячій! Не невѣжестзо м? Не дикарь ли? 

f |^ Плавить; плавильня, горіъ, печь. Очаровательная. 

j 禱 ѣ ч ж у піавить. ！允 ѣ ю обворожительны^ 
кокетливый видъ красавицы. Щ | та о ѣ обжигать гли- 
няную пос}"ду. 妖 I я о Ѣ Еокетничать^ очаровать; оболь- 
стительный. 黃 [ хуанъ ѣ обращеніе Еиновари въ аоло- 
m 九 I цзю ѣ 9 бидовъ 腿 шшнія， 謂 брѣ 丽 ныхъ Чи - 



山 

黄 

九 



ю. 大 j да ѣ плавить, расплавлять. 頁 | лянъ ѣ от- 
личный плавильщикъ. 罾 J янь ѣ очаровательная (о жен- 
щинахъ). 遊 j ю ѣ разгульничать, бражничать. 躍 | яо 
ѣ кипѣть въ плав 藤 нѣ， клокотать. 都 | ду ѣ прекрас* 
ный， очаровательный (о жѳнщинахъ). Щ \ с янь ѣ оча- 
ровательный, обольстительный (о жѳнщинахъ). Щ } цзя 
ѣ красавица. 淡 | дань ѣ восхитительный. 



Ѣ. Ночь. 

I 分 ѣ фэнь полночь. I 艾 ѣ ай ，[蘭 ѣ лань 
глубокая ночь. | 士 ѣ ш и ночной караулъ. | 叉 ѣ ч а> 
лкша; они есть на небѣ, въ воздухѣ и на землѣ и со- 
стоятъ подъ властію сѣверн. царя Сумеру, Вайшраваны. 

I 摩 ѣмо яма — владыка смерти, ада (монгол, ѣрликъ- 
ханъ). J 禁 ѣ цзинь запрещеніе ходить ночью. | 宫 
ѣ гунъ прул,ъ ? устроенный тираномъ Цзѣ (дин. Ся), для 
ночныхъ удовольствій. 今 I цзинь ѣ ночесь; въ эту 
ночь. 宣 I сюань ѣ древн. космографическая система, 
недопускающая твердаго вещества въ небесномъ простран- 
ствѣ; оно пусто, безгранично; цвѣтъ его относительный, ~ 
такъ намъ кажутся горы зелеными, ущелья темными (Бао- 
пу-г^зы). Астрономъ, астрологъ. Астрономическій инстру- 
жентъ. ^ \ с ю а н ъ ѣ тетная ночь. J^J | бо ѣ ночь г . 
освѣщѳиная луной. 頁 | лянъ ѣ глубокая ночь. 夤 j 
ень ѣ полночь. 侵 I цинь ѣ съ теченіемъ ночи. 極 | 
цзя ѣ до конца ночи. 連 | ляньѣ нѣсколько ночей 
сряду. Ж I у ѣ 5 стражей ночи. 甲 | цзя ѣ 1-я стра- 
жа і 麵， и т. д. 午 j у ѣ ，子 j цзы ѣ полночь, 称 
I чу ѣ первая стража ночи. ^ ！ шень ѣ глубокая 
ночь. 守 I ш о у ѣ сторожить ночью. 承 I чэпъ ѣ пре- 
еметвовать ночи， сіѣнять ее (о -джѣ). 養 | янъ ѣ длин- 
ная ночь. 長 I ч а н ъ ѣ длинная ночь. 晝 | чжоу ѣ 
день и ночь, 月 I юе ѣ лунная ночь. 雨 і юй ѣ дож- 
дливая ночь. 星 I синь ѣ звѣздная ночь. 寒 | хань 
ѣ холодная ночь, 牟 [ бань ѣ полночь. 殘 j цань ѣ 
остатокъ ночи. 放 | ф анъ ѣ дозволеніе ходить ночью 
(4 го и 16-го чяслъ 1-ой луны). Щ I цзянь. ѣ ночью 
въ ночное время. 向 | с янъ ѣ id. 71 I жу ѣ насту- 
пить ночи; ночью. 視 I ши ѣ посмотрѣть на ночь. 卜 
I б у разсчитнвать на 匪 ь， ночью. 嘉 | цзя ѣ назва- 
ніе ароматнаго растенія. 早 | цзао ѣ, 曉 | с я о ѣ ут- 
ромъ и ночью. 淸 I цинъ ѣ тихая ночь. 涼 | л анъ 
ѣ прохладная ночь. 司 j сы ѣ управляющій ночью ― 
пѣтухъ. ^ I юнъ ѣ вѣчная, длинная ночь. 元 | юань 
ѣ 则 ь 1-й луны 15-го числа. 幸 j| | б а о ѣ возвѣщатъ 
о ночножъ времени. 行 I синъ ѣ ночные етражя. 間 | 
взнь ѣ спрашивать о времени ночью. 使 j ш и ѣ назва* 



ѣ. 
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віе офицера, державшаго ночное дежурство во Дворцѣ 
(Хат). Щ I чжу ѣ пѣтухъ. | 參半 ѣ цань бань око- 
ло полуночи. 曰 I 分 жиѣфэнь，#| 停 чжоуѣтинъ 
равноденствіе. 須 | 摩 сюйѣмо Су яма, полное слово 
отъ ѣ-мо. 1-е небо надъ Сумеру: постоянное наслажденіе, 
царство будд, сатаны, князя духовъ воздушныхъ. | 不 收 
ѣ б у шоу ертаулъ, развѣдный отрядъ, см. шоу. 

射 ѣ. 

僕 I пу ѣ 題 нистръ， канцлеръ. 




Ѣ. Собраніе. Листья. Листъ. Отпрыскъ, поколѣніе. 
] 子 ѣ цзы карты, — начались съ одной Танской 
принцессы. Книга въ листахъ, съ Танъ. 册 | цэ ѣ аль- 
бомъ. I д у ань ѣ лииовыя листья; они доставляются во 
дворецъ въ огромномъ количествѣ изъ за Цзюй-юнъ-гуань, 
дія шаманскихъ обрядовъ. 危 | вэй ѣ осенніе листья. 
紅 I хунъ ѣ листочикъ, на которомъ одинъ поэтъ напи- 
салъ стихи и пустилъ его по каналу во дворецъ; одна 
изъ гаремныхъ обитательницъ нашла его ж, написавъ на 
丽 ъ еще свои стихи, пустила по каналу изъ дворца; лис- 
токъ попалъ въ руки поэту; послѣ она была выпущена 
изъ дворца м вышла за поэта замужъ. 雲 | юнь ѣ мел- 
кія облака. 合 | хэ ѣ петли, шалнеры. 貝 | бэй ѣ паль- 
мовые листья, на которыхъ писаны будд, книги. Св. кни- 
ги. ^ | и ѣ нѣсколько поколѣній сряду. 層 I ли ѣ 
много поколѣній. 三 I сань ѣ три поколѣнія. 中 j 
чжунъ ѣ средина царствованія династіи. 來 | лай ѣ， 
後 j X о у ѣ будущій вѣкъ， поколѣніе. 枝 | ч ж и ѣ вѣтви 
и листья. Отпрыски, потомство. Щ I хуанъ ѣ пожелтѣв- 
шіе листья. 緑 |луѣ ，翠 |цуйѣ зеленые листья. 蕉 
I цзяо ѣ банановые листья. 嫩 | нунь ѣ нѣжные ли- 
стья. 霜 j шуанъ ѣ заиндивѣлые, покрытые внеемъ ли- 
стья. 寒 I хань ѣ холодные (осенніе) лйстья. 落 | 
ѣ листопадъ; опадать листьямъ. ~ • | и ѣ одинъ листокъ. 
^ I янь ѣ многочисленное потомство. 玉 | юй ѣ цар- 
ское потомство. 瑞 I жу й ѣ снѣгъ. 面 I м янь ѣ лицо. 
銅 I тунъ ѣ мѣдный листъ, мѣдь въ листахъ. Мѣдное 
блюдечко подъ чашку. 石 | ши ѣ названіѳ аромата (для 
куренія). 昨 I цзо ѣ мохъ на крышѣ. 

Ь. Относить кушанье рабочимъ на поле. 
I 獸 ѣ шоу собрать звѣрей для принесѳнія нхъ 
въ жертву духамъ 4-хъ странъ. 搶 I т а н ь ѣ толпы не- 
сущихъ кушанье рабочимъ въ поле. 妻 | ци ѣ жена не- . 
сущая кушанье мужу, работающему въ поле. 镟 | сянъ 



ѣ отнести кушанье рабочимъ въ поле. 午 | у ѣ обѣда 
рабочихъ на полѣ. 

Ѣ. Піамя; пылать. 

爆 Ѣ. Id. 

J j ѣ Ѣ id. 

Ѣ, Блестлщій, роскошный, великолѣпный. 

Ѣ. Id. 

J j ѣ ѣ id. 

іЩ ѣ. Икота. 

幽 I ю ѣ булькающій, журчающій. j гэнъ ѣ, 
Щ I минъ ѣ икать. 凄 | ци ѣ унылый, печальный. 悲 
I бэй ѣ печальна! звукъ. 充 | чунъ ѣ наполнить; раз- 
литься. Щ. I чань ѣ стрекотаніе кузнечика. ^ | ай ѣ 
вопль, жалоба. 子 規 | цзыгуйѣ унылые Ерики ко - 
задоя (по Моллендорфу). 



Ѣ. Метал 丽 ескій лжстъ. 

艇 I тинъ ѣ металлы въ прутьяхъ и листахъ; ме- 
таллическіе прутья и листы. 銅 | тунъ ѣ мѣдный 
листъ. Щ \ Щ тунъ ѣ бу сводъ будд, книгъ, рѣ- 
занныхъ на мѣдныхъ доскахъ, хранится на Цейлонѣ. 




羽 Ѣ. Oca. 



ѣ вэнъ id. 



Ѣ. Тащить-ся ? тянуть-ся， волочить-ся, 
扯 1 ч э ѣ id. 

Ѣ. Голова. Листъ въ енигѢ. 
册 I цэ ѣ альбомы* 



Ѣ. Объявлять, просить. Докладывать. Надѣваться, 

представляться, посѣтить. 
I ^ ѣ чжэ стар, въ родѣ адъютанта дежурнаго 
при Государѣ; доЕладчикъ, | 見 ѣ цзянь представлять- 
ся, посѣщать. I 舍 ѣ ш э подворье. 造 J цзао ѣ посѣ- 
тить， сдѣіать визитъ. 典 | дяньѣ， 內 | нэйѣ док- 
ладчикъ. I вэй ѣ доложить о себѣ. ^ | ю ѣ имѣю 
нѣчто доложить. 朝 ！ чао ѣ представляться ко двору. 
請 I цінъ ѣ просить свиданія, представіешя. 迎 | ； 
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інъ ѣ представиться. 胃 | ц з и н ь ѣ представляться. -^р 
I гаиь ѣ представляться съ просьбами. 屬 [ люй ѣ 
неоднократно представляться. ^ I гунъ ѣ докладывать 
о дѣлахъ. I сы ѣ посѣтители по частнымъ дѣламъ. 
女 I нюй ѣ ходатайство отъ дамы. 執 | ч ж и ѣ старин, 
дежурный адъюталтъ, докладчикъ. 上 | шанъ ѣ подать 
визитную карточку. 讚 | цзань ѣ дерево Catalpa bun- 
gei (Цю-му), употребляемое на столярныя подѣлки. 




Ѣ. Жаръ. Подвергнуться соінечному удару; солнеч- 



ный ударъ. 

j 死 ѣ сы умереть отъ солнечнаго удара. | 者 ѣ 
чжэ страдающій отъ жаровъ. | 入 ѣ жень чедо- 
вѣкъ уэіершій отъ соянечнаго удара, древш 中 | 
чжунъ ѣ получить солнечный ударъ. 宛 | юань 
ѣ парить; паръ. 熟 | ж о ѣ жаръ. 遍 | ш а н ь ѣ 
отмахиваться вѣеромъ отъ жара. 

Ѣ. Щеки. Лицо, Черныя пятна на лицѣ. 
j 子 ѣ цзы， j |f ѣ фу щеки. 存 J синъ ѣ 
розовыя щечки. 翠 j цуй ѣ мох^. Ивовый пухъ. 笑 | 
сяо ѣ смѣющееся личико. 媚 | мэй ѣ прелестныя щеки. 
Щ ！ цзяо ѣ нѣжныя іцекя. 秀 1 сю ѣ ярекрасныя ще- 
т. 金 ! цзинь ѣ жеятыя, золотистая тычинки. 香 | 
сянъ ѣ душистыя щечки. 歡 | хуань ѣ веселое личи- 
ко. 雨 I дянъ ѣ щеки. 

贐 ） 

/^Р^ ) Ѣ. Прикрывать, прижимать отверзтіе пальцемъ. 

撅） 

j Щ ѣ хуй подпереть пальцемъ щеку. 1 笛 ѣ дй 
прижимать отверзтія флейты. 擊 | цзи ѣ ударять 
(по струнамъ) ж прижимать отверзтія (флейты). 




Ѣ， (И). Чехолъ книги. Надушить платье. 



參' і шань ѣ надушенное патье. 雨 | юй ѣ дож- 
дю увлажнить, намочить что. 香 | сянъ ѣ аро- 
матъ разстилается, окутываетъ. 舉 ) цуй ѣ мохъ. 
Щ I дао ѣ чрезвычайно надушенное платье. 露 | 

ѣ покрытый росою. 花 I хуа ѣ роса， влага на 
цвѣтахъ, цвѣты покрытые росою, 雜 | тао ѣ че- 
丽 ъ для книги. 




Ѣ， (И). Влажный. Увлажнить, намочить. 



I I ѣ ѣ мубящійся. 趨 I цюй ѣ втекать, віи- 
ваться^ вливаться въ лужу, яму. |^ | янь ѣ ув- 



лажненный. }Щ j жунь ѣ влажный; намокнуть, 滴 
I цзю ѣ вино намочило. 露 | лу ѣ влага ро- 
сы, покрытый -росою. 乍 j ч ж а ѣ вдругъ устре- 
миться, политься внизъ. 

Ѣ. Дѣло， начинаніе; занятіе, профессіл. Имущество^ 
наслѣдіе. Уже. Доска надъ перекладиною, служа- 
щая для украшенія. 
I 1 ѣ ѣ со страхомъ. Здоровый, крѣпкій (скотъ). 
I 已 ѣ и уже. ^|[J J ч у а н ъ ѣ основать династію; по- 
ложить основаніе чему. 寶 | бао ѣ тронъ. 承 | ченъ 
ѣ наслѣдовать дѣло， занятіе， наслѣдіе. \ ц з у ѣ нас— 
лѣдіе предковъ. 產 | чань ѣ， 基 і цзи ѣ имущество 
наслѣдіе. 本 j бэнь ѣ собственное занятіе, дѣло， про- 
фессія. 生 j шенъ ѣ имущество. Занятіе ? промыслъ. 樂 
！ л э ѣ весело заниматься своимъ дѣюмъ. ^ | фу ѣ 
возвратить свое достояніе. 振 | чжень ѣ оживить, под» 
пять дѣло. 處 1 чу ѣ жить и заниматься своимъ дѣ - 
ломъ. 赴 I фу ѣ идти еъ цѢлрг, назначеиію. Щ \ сюнь 
ѣ упражняться, заниматься. 受 I шоу ѣ учиться. 司 j 
сы ѣ распорядитель у 穩 шіъ въ Го-цзы-г^зяиь. Щ | 
цзюнь ѣ геройскіе подвиги. Большое имущество, наслѣ- 
діе; великое дѣло. 非 | фэй ѣ неважныл дѣла, занлтія. 
白 I бо ѣ будд, добрыя дѣла. 黑 | хэ ѣ id. злыя. 定 
I динъ ѣ предопредѣленные случаи, вслѣдствіе преж- 
нихъ перерожденій. Управлять мыслями, словомъ и тѣ - 
ломъ. 三 I сань ѣ мысль, слово и тѣло. 虞 j ЦЗЮЁ 
ѣ столбъ ж перекладина для колокола. 設 | шэ ѣ по- 
ложить перекіадину. Щ | ши ѣ дѣло занятіе. ^ | да 
ѣ вежкое дѣж>， наслѣдіе. 帝 |диѣ， 不 | ванъ ѣ 
царство; царское дѣло; управленіе царствомъ. ^ | шоу 
ѣ заниматься своимъ дѣломъ. Поддерживать, охранять (за- 
вѣщанное) дѣло. ^ | гунъ ѣ заслуги подвиги. 立 | 
ли ѣ заниматься какимъ либо дѣломъ, основать дѣло. ftt 
I ши ѣ наслѣдіе предковъ. 鴻 j xy нъ ѣ великое дѣло, 
занятіе， наслѣдіе. 建 | цзянь ѣ основать дѣло. | 色 | 
цзюе ѣ необыкновенное, неподражаемое занятіе, дѣло. 敬 
I цзинъ ѣ со страхомъ, благоговѣніемъ заниматься. Щ 
I и ѣ учиться, заниматься, обучаться. ^ | с і о ѣ учить- 
ся; ученіе, занятіе. 居 | ц з ю й ѣ дожа обучаться. 廣 ) 
г у а н ъ ѣ разпіярять занятіе. 修 [ сю ѣ упражняться въ 
наукахъ. 民 | минь ѣ занятія народа. 請 | цинъ ѣ 
просить научить, наставить. 勸 | цинь ѣ прилежно за- 
ниматься дѣломъ. 執 I чжи ѣ заниматься дѣломъ. 家 
I цзя ѣ состояніе; имущество. | нунъ ѣ земледѣліе. 
貝姜 I цзянь ѣ подлыя, низкія занятія. 小 | сяо ѣ ма- 
ленькое дѣло, занятіе, ремесло. 術 I ш У ѣ ，藝 | и ѣ 
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ёанятіе, искуство, ремесло. 攻 | гунъѣ заниматься дѣ- 
羅 ъ, профессіею. 德 1 дэ ѣ добро. 易 | и ѣ перемѣ- 
нить дѣло， нрофессію. 墮 | т о ѣ привести въ упадокъ, 
разстроить дѣю. ^Ij | бѣ ѣ хуторъ, загородній домъ. 儒 
j жу ѣ ученое занятіе. 遺 I и ѣ оставленное наслѣдіе. 
幸 I цзу ѣ кончить ученье. 司 | 司成 сы ѣ сы ченъ 
два чина завѣдующихъ обученіемъ въ государственномъ 
училищѣ. 不：^ 長 I бу цзэнъ чжанъ ѣ будд, дѣла 
невмѣняемыя: 1) сдѣланное во снѣ， 2) безсознательно, 3) 
не намѣренно, 4) безъ пользы и разсчетовъ, 5) въ безу- 
мщ 6) безпамятствѣ 7 7) безъ удовольствія для себя, 8) 
дѣянія безразіичныя, 9) очищенныя раскаяніемъ, 10) унич- 
тожаемыя силою воли при зарожденіи (невмѣняемость ду- 
ховная, а не гражданская). 



Ѣ. Незначительное віадѣніе, лежавшее въ сѣверной 
Хэ-нани. 



爺 



Ѣ. Высокій. 
j I ѣ Ѣ id. 
I куй Ѣ id. 



发! цзи Ѣ id. 隨 1 цзѣ ѣ id. 



Ѣ. Батюшка, съ Танъ, прилагается къ сановникамъ. 
Господинъ. 

I Щ ѣ нянъ батюшка и матушка. | ^ ѣ д ѣ 
отедъ. ^ j хуанъ ѣ Государь. ^ | лао ѣ господянъ, 
Милостивый Государь. Гуань-юнъ-чжанъ, герой троецарствія, 
обоготворенный подъ именемъ Жао-ѣ. 二 | эрръ ѣ камер- 
джнеръ, слуга. 阿 | а ѣ отецъ， батюшка. 主 | ванъ ѣ 
Его Высочество, князь. ^ \ гунъ ѣ Его Сіятеіьство, 
графъ. 黑 I хэ ѣ жертвенная свинья у шаманцевъ. 

гп ) 

ГИ ) Ѣ. Отецъ. Окончательная частица въ рѣчи, вы- 
) ражающая иногда сомнѣніе въ вопросятельной 
) формѣ. 

見 I цзянь ѣ увидѣть отца. ^ | мо ѣ названіе 
меча. ^ I жо ѣ названіе ручья, у котораго мыла 
платье знаменитая красавица Си-ши. 汪 | у ѣ низ- 
менное мѣсто. 膽 1 пза ѣ будд, названіе города въ 
Индіи. 胥 I сюй ѣ названіе" ениги. 




1 输 ѣ гой хлопать въ ладони со смѣхомъ. 
纖 ѣ. 

Щ I мо ѣ знаменитый палашъ， названный по име- 
ни жены мастера, процвѣтавіпаго въ царствѣ У, за 
300 лѣтъ до Р. Хр. 



椰 



Ѣ. Кокосъ. 

I 樹 ѣ шу кокосовая пальма. | 酒 ѣ цзю коко- 
сое вино, сокъ. | 藥 ѣ цзянъ id. | 花 ѣ ху а цвѣ 
ты кокосовой пальмы. | 子 ѣ цзы кокосъ. | 飘 ѣ 
пя о кокосовый ковшъ. 婿 I сюй ѣ кокосовая паль- 
ма. 冷 語 j 输 лынъюйѣюй осмѣивать. 



ігТІЙОЕО-РУССБІЁ СІОВІРЬ 



一! * <КК <UK) 




янь 



э. 



) Э. Нерѣшительный ? коіеблющійся. 

婀！ 

I Щ э н нѣжныи, гибкій, деликатный. ^ 
э нерѣшительный ; 丽 еблющійся. 

|^(| Э. Большой курганъ, холмъ. Берегъ рѣкж. Неров- 
ный; одна сторона выше другой. Опираться; по; 
Нести на сѳбѣ. Склонъ. Опора, столбъ. Льстить, 
поддѣіываться. Мой. Откликъ: а. 
j 上 э шанъ, I 談 эюй， j Щ э хань льстить, 
ухаживать. | ^ э и id. и чит: Хань. \ 保 э бао кор- 
милица; питать; прибѣжище. | Щ э фанъ приторный 
дворедъ, построенный Цинь-ши-хуаномъ около Чанъ-ани* 
I 室 э и племянникъ. | 堵 э д у (глаза) деньги, нѳ 
точно, значитъ: вотъ это. І 蘇 9 су попугай. | 番 э 
сянъ имя дѣвы， везущей громовую тачку. | 誰 э шуй 
кто? I 衡 э хэнъ h - ииъ, основатель династіи Шанъ 
(1766 г. до Р. Хр.), носившій, въ качествѣ пестуна ма- 
лолѣтнаго государя Тай-цзя, титулъ "Э-хэт," | 函 э 
хань мясо надъ губами и подъ губами. I 母 э му кор- 
милица. 陽 j янъ э древній знаменитый актеръ. Путь 
солнца кривой, наклоненный въ одну сторону. Щ | сж э 
западный склонъ. 卷 | цзюань э извилистый. 翁 1 ж© 
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Э. 




і камышъ. 私 I с ы э личные, коростные вжды. 天 | 
тянь э чертоги духовъ. Щ | сы э о четырехъ столбахъ. 
缺 I фу э названіе насѣкомаго. 中 | ч ж у н ъ э на 遍- 
махъ, на скюнахъ горъ. Щ \ цзянь э горный ручей и 
склонъ горъ. 暴 I пань э хижина на склонѣ горы. 邱 
I цю э холмъ, курганъ. 農 | янь э горы. 曲 j цюй 
д названіе уѣзда въ Чжэ - г^зять, Извшястый берегъ. 纖 
I сянь э во 醒 ца луны. 陪 | пэй э берегъ рѣки. 太 
I тай а названіе меча. Пестунъ (госуданя)， древн. 有 j 
т э внсокій и красивый (о деревѣ). |Jj I ш а н ь э гор- 
дый склонъ. 少 I шао э младшіі пестунъ государя, Хат. 
佩 I пэй э духъ, божество туши. 會 | дэнъ э терра- 
儘 идная гора. 國 | го э гусли. 所好 Ісохаоэ ，曲 
цюй и э угождать. 



稷 9 н о обиліѳ деревъ. Кроткій. 



) Э. Болѣзнь. 
) 

g 人 I во э быть бо 扁 ьшъ. 人 I жень э двуполіе. 
Щ \ цзю э застарѣлая болѣзнь. 沈 I ч е н ь э тяж- 
кая болѣзнь. 百 I бо э разныя болѣзни. 摔 | янъ 
э бодѣть, быть больнымъ. Р I к о у э бодѣзнь рта. 
積 j цз и э продолжительная болѣзнь. 

Э. Голодать, голодный. 

I % э гуй голодные духи. 困 | кунь э， Ц | 
цюнъ э бѣдность и голодъ. 寒 I хань э， Щ \ 
дунъ э холодъ и голодъ. ^\ I цзю э давно го- 
лодать. 忍 I іжейьэ тѳрпѣть, переносить голодъ. 
飢 I дзи э голодъ; ГОЛОДНЫЙ. 



Э. Лобъ、 Фронтъ. Штатъ. 

I I в э безостановочно, непрерывно. | 角 э цзіо 
лобъ и рога. Вйсеі, j 外 э важ сверхштатный, сверх - 
смѣтныі. I 酒 9 санъ средніи Китай и Шань-дунъ. ffi 4 
j дянь э не получить степени. Ставить пятнышно на 
лбу. Щ I цу э нахмуриться. 月 | юе э утренній дождь. 
1-е чшш луны. I фэнь э бѣлая доска съ надписью 
надъ дверью. 詹 | янъ э доска съ надписью надъ дверь- 
ми, 抹 | мо э намазать пятнышко на лбу (для украше- 
шя). 署 I шу э напясать наддверную доску. 賜 | цы э 
наградЕть наддверною табличкою, доскою съ похвальною 
Ёадшсы). 題 I 1 2 э написать надаерж|ю табличку, дос- 



ку. 懸 J с ю а н ь 9 повѣсіть надъ дверыж доску съ над- 
писью. Штатныя вакансіи на учения степени, незамѣщенныя 
по недостатку достойныхъ лидъ. 定 | джнъ э утвердить 
штаты. Опредѣленный штатъ. 常 | чанъ э постоянный 
опредѣленный штатъ. 試 1 ш и э штатныя ваканціи на 
ученыя степени. 廣 | гуанъ э увеличить число ваканціі 
на ученыя степени. Щ | сянь э ограничить штаты, ва- 
канціі. 趣 I цзу э установленная норма поземельныхъ 
налоговъ. Щ I санъ э лобъ. 半 | бань э половина 
лба. I Щ ^ э лу тэ Элюты, живущіе у Алтая, оне 
пользуются здоровьемъ, бѣлы， крѣпки и долговѣчны, не: 
то что Хангайскіе Халхасцы. 手 方 Ц | шоу дзя э при - 
ложеніе рукъ ко лбу при 醒應 еніи буддѣ， у варваровъ. 
Быраженіе особаго чувства 呵 м 扁 ія， мі радости. Да- 
лать подъ козырекъ. 



Э. Высокій, возвышенный. 

暴 I цзѣ э id. 囊 I я о э id. Щ I гэ э высокіж 




горы. 

Э. Высокія, большія горы. 



I цзэ э горы съ неровными вершинами. 
Э. Названіе растенія. 



2ш% Э. Зло. Преступленіе. Дурной, злой; отвратитель- 
ный, гадкіі. 

I 極 э цзж злѣішіі. Преступлевіе вопіющее на 
небо. 元 I юань э злѣйшій; глава злодѣевъ. 7] | дяо 
э злой, I дуаньэ проступки и злыя дѣла. 大 | 
да э великія, тяЕкія зюдѣянія. 十 | шш э 10 непро- 
щаемыхъ уголовныхъ преступленій, именно. 謀反， 謀大逆 

謀鎮， 惡逆， 不盧， 大 不敬， 孑孝， 不睦， 不義, 
01 SL 1) Заговоръ противъ династім. 2) Умыселъ на раа- 
рушеніе храма прѳдковъ^ императорскихъ кладбжщъ ж двор- 
цовъ. 3) Измѣна. 4) Побоі, убійство ближаішихъ род- 
ственниковъ. 5) Убіеніе треіъ чѳловѢеъ изъ одкож семи 
и колдовство. 6) Святотатство. 7) Нѳпочтеніе къ род и - 
телямъ, дѣду и бабкѣ. 8) Несогласіе, умыселъ на жизнь 
дальнмхъ родственниковъ. 9) Йокушѳніе на жизнь властеі» 
10) Еровосмѣшеніе. Будд. І) Штіе жівыхъ существу 
2) воровство, 3) любоДѣініе, 4) об 腿 ъ， ложь, 5) двуя- 
зычіе, переносы, 6) ругатеіьства, 7) выдумки для потѣхк 
другжхъ, лесть^ 8) страсть щ удовольствіямъ ; 9) гнѣ 瑪 



э. 
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10) ложння убѣждѳнія. 除 I чуэ искоренять зло, зло- 
дѣевъ. 揮 I дань э наказывать злыхъ. 柔 1 ж о у э ко- 
варный. 歸 j I ганъэ жеетокій. 邪 I сѣ э коварство, 
ложь. Коварный и злой. Забіужденіе и зло. 豪 ! хао 
э разбойникъ. I 出 I чу э изгонять злыхъ. 隱 I инь э, 
Щ I янь э скрывать зю. Щ I цзи э ненаввдѣ^ь злыхъ. 
Щ I тунъ э товарищъ по злодѣяніямъ. 劣 1 лѣ э злой, 
дурной. ^ I синъ э ，粗 I цу э ，庸 I юнъ э глупый, 
неразумный. Щ | чоу э гадкій, отвратительный. |^ | 
лань э дрянный, негодный. 苦 1 ку э негодный дурной. 
氣 I суй э голодный годъ. I чанъ э пробовать ис- 
праженіе (высшая степень сынопочитанія). 大中 | да 
чжунъ э будд, утаеніе истинной вѣры и скюненіе дру- 
тихъ къ тому же. 



Э. Вѣлиты Известь^ жт мѣлъ. 
I Q э бо бѣлый; выбѣлить. I 塑 э цзи окра- 
шенное въ бѣіый цвѣтъ. I 室 э шя домъ изъ сыраго кирпи- 
ча. 白 I бо э мѣлъ или извѳсть. 丹 I дань э, 赌 I 
чжэ э красная глина. ^( | ю э выкрасить за ново. Щ 
I ху а э цвѣтная штукатурка. 素 j с у э бѣлая стѣна. 
盡 j цзинь э всю оштукатурить (стѣну). 

扼 Э. Держать, удерживать. 

I 腕 э вань схватить за руки, за запястье. 



厄 



Э. Бѣдствіе. Нужда， стѣсненіе, стѣснѳнныя обстоя- 
тельства. Кольца на уздѣ для прикрѣпленія воз - 
жей. 

I 難 э нань бѣдствіе, нужда, стѣсненіе. yjc | шуй 
э бѣдствіе отъ наводненія. \ ц з а ж э бѣда, бѣд- 
ствіе. 當 I данъ э быть въ нуждѣ, въ стѣснен- 
номъ 丽 оженіи. 

呃 Э. Икота. 

j 逆 э ни і 丄 1 或 э тэ id. 

啞 Э. Смѣгь， смѣяться. 

I I э э хохотъ, хохотать. 



Э. Ярмо. 

牛 j ню э бычачье ярмо. 雨 | яянъ э 丽 утъ、 衡 

I хэнъ э ярмо. 服 I фу э надѣть ярмо. Щ | 
то э снять ярмо. Щ I сю э разукрашенное ярмо. 
華 J хуа э роскошное ярмо. 賓 | фу э нести лр- 




но. 杭 I канъ э мѣряться, состязаться. 折 | чж> 
9 сломать ярмо. 

Ш ) 

/ Сі ) Э. Тѣснота. Затрудненіе, препятствіе; нужда; бѣд- 

昵丄 

三 I сань э 210 лѣтъ. 涯 j янь э застрять, быть 
въ угнетеніи. 阻 | цзу э препоны, преграды, трудные 
проходы. Препятствовать, преграждать путь. 臉 | сянь 
э опасные проходы, важные стратегическіе пункты. 據 | 
цзюй э занять опасные, важные пукты. Щ | сюнъ а 
злополучіе, бѣдстіе. 遇 | юй э подвергнуться бѣдствію, 
попасться въ бѣду. §| | цзянь э быть въ нуждѣ въ 
стѣсненіи. 相 I сянъ э дѣлать другъ другу затрудненія. 
I ц з а о э подвергнуться бѣдствію, зюключенію. ^ 
I данъ э быть въ нуждѣ въ стѣсненномъ положѳніи. 困 
I кунь э, Щ I цюнъ э стѣсненное, безвыходное поло- 
женіе, нужда, g | куанъ э быть задержаннымъ въ мѣст- 
ности Куанъ (Еонфуцій). 解 | цзѣ э избавить отъ бѣд- 
ствія. 屈 I цюй э быть придавленным^ находиться въ 
угнетеніи. 救 | цзю э спасти отъ бѣдствія, вывести изъ 
Зсятрудненія. 

Э. Останавливать, задерживать, сдерживать; препят- 
ствовать. Испускать. Прекращать. 
I ^ э ми прекратить. | э янь не дозволять 
говорить. 神 j и э заслонять, нѳ пропускать, задержи- 
вать. ^ I ши э прекратить, пресѣчь; удерживать. 

j дуань ъ пресѣчь, отрѣзать. 掩 | янь э скрыть, зат- 
мить. Щ I сянъ э эхо прекратилось. ^ | тлнь э не- 
бо ставитъ преграды. 陕 | бэиэ, 塘 | танъ э плоти- 
ны, запруды. 



Э. Завалить, остановить^ прекратить, запереть. 
I 與 э ю й безъ дѣла， беззаботно. Древнее назва- 
ніе уѣзда Хэ-шуиь въ Сань-си. 夭 | яо э безвременная 
смерть. 雍 j юнъ э завалить, запрудить, преградить дос- 
тупъ. 志 I ч ж и э препоны къ исполненію желанія. 沈 
I шень э двойная фаюія. Щ \ юй э засориться, быть 
заваленнымъ. 神 1 и э придавить, прижать. 單 | дань 
э годъ подъ 4-мъ циклическимъ знакомъ. ^ | юй а 
придти въ застой. Щ \ вань э удерживать. 



Э. Лобъ. 

I ！ э э неустанно, непрерывно, безъ отдыха. 遵 
I цу э ? 縮 I шу э, I чжэ э наморщіть добъ, 
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Э. 



нахзГ урТЬСІ* 幽 
то на обезьяну. 



ю э назваііе жівотнаго похожа- 



Э. Плотша. Заваливать, запрудить, 
塵 I юнъ э завалить. 簿 \ сюнь э прочищать м 
запруживать. 灌 | гуань э плотины, запруды для оро- 
женія полей, 石 | ш и а каменная плотина (въ Чанъ-ани). 
渠 I цюй э канавы и пютіны. 、冶 | чжи э， 修 | сю 
в исправлять плотины, 立 | ли э простроить плотину. 



娥 



Э. Украшѳніе на головномъ пучіѣ у дамъ; 

ное украшѳше. 
I 彩 э дай id. 



голов- 



Э. Красивый, изящный. 
^ ,э ху анъ жена Императора Шуня. | 眉 э 
мэі рогъ луны. Брови колесомъ. 1 链 э мэі восхити- 
тельный. 宫 I гунъ э гаремныя дѣвжцы. 素 | су э бо- 
гиня луны, гдѣ она пляшетъ съ десятью наперсницами 
подъ боіьшижъ коричнѳвшъ деревомъ. Луна. 桓 | ху ань 
9 id. уЕравъ у Си-ваиъ-му снадобье безсмертія, она бѣ- 
жаіа на жщ. 靑 | цинъ э красивая женщжна. Щ | 
ц з я о э восхитительная женщина. 仙 | сянь э， Щ | 
чанъ э бопня луны (Су - э, хэнъ-э). ^ | синъ э мать 
дрѳвняго государя Шао-хао. 夸 | куа э фея, богиня. 

I цао э дѣвица, прославившаяся преданностію еъ от- 
цу; отецъ утонулъ и она послѣдоваіа за нимъ (за 180 
іѣтъ до Р. Хр.). 義 I си э солнце и луна. 經 | синъ 
э придворное дамское званіе, 韓 I хань э знаменитая 
древняя іѣвіца. 瑜 | жуі э беременная. 

Э. Гусь домашніі; онъ сторожитъ ночью; прогоняетъ 
змѣй и чертеі; закалаютъ его при моленіж о 
дождѣ. 

I 鶴 эхуань названіе диспозицій, шли строя, | 
Щ в чв осадныя орудія. 木 j муэ машина для осмот- 
ра вжутрі осаждешаго города. ^ | тянь э лебедь; онъ 
шелъ на стоіъ Монгоіьскехъ хановъ ж тогда назывался 
Щ I - JH I га э гусь. 野 |*э， Щ I цвя 9 дикіж 
гусь. 籠 I іунъ э гусь въ ыѣткѣ. 黑 I хэ э названіе 
растѳнія. 銀 j инь э родъ піясеж. Щ | д оу э деру - 
щіѳся гуси. 換 I ху ань э вымѣнять гуся (о Ват - си， 
чжщ іѣнявшѳмъ своі іаіиграфіи на гусей). 蒼 | ц а н ъ 
э диеіі гусь. 矢 I ши э лебедь. ^ | . санъ э грибы. 
喜 白 I сж do э родъ пляски. Щ • | 車 юньлянъ 
參 іэ осадныя орудія ? іашшн. 



哦 

峨 



Э, Распѣвать. Читать на распѣвѣ. 

I инь э id. 細 I си э старательно чштмѣ жш 
распѣвъ. 字 I бицзы э распѣвать стіш. 



Э. Высокія горы; высокій, величественный. 
I j э э высокій, важный; величественный. ] 眉 э 
мэй снѣжныі пиеъ въ Сы-чуанщ вблизи сліянш pp. Минь 
и Ду-my. 嗟 I ц о э величественный (о гора 琳 Щ \ 
ѣ э высокіі. ^ I вэй э опасный и высокіё. ^ I цзж 
э брусъ, проходящій чрезъ столбъ ж служащіі подпоров 
для вдолбіенныхъ въ него переметовъ. Высокій. ^ | гу^ 
ань э высокая шапка. 影 1 инъ э тѣнь высока. 



俄 



Э. Скоро, вскорѣ. Вд^угъ, внезапно. Падающій, 
наклоненный. ― 

I 頃 э цинъ вскорѣ, моментально. | 國 э го 
Роесііское государство, Россія. 龍 | куй э накло- 
ненный. Щ I анъ в поднявъ голову ж на 腿 жів， 
шись на бокъ. 



Э. Шелковитаыя бабочки. Ночныя бабочки. 
I 眉 э мэі брови еолѳсомъ. 霞 | цань э шелко- 
вичная бабочка. 飛 j фэі э летающая ночная бабочка. 
火 I X о э ночная бабочка. 白 | б о э шелковичная ба- 
бочка. 翠 I цу й э черныя брови 丽 есощъ. 秀 | ею э 
прекрасныя брови. 胃 | сю э тонкія и длинныя брови- 
掃 |саоэ ，畫 |хуаэ подрисовывать брови, 雙 | 
шу анъ э брови. 頻 I п я н ь э нахмуренныя брови, не- 
довольный брови. 金 j цзжнь э названіе раетенія. Щ 
I дэнъ э， 僕燈 I пу дэнъ э ночная бабочка. 螺 
首 I 眉 цинь шоу э мэй широкій, открытый юбъ Е 
тонкія брови. 



Э. Родъ чернобыльника. 

藝 j лу э роскошная артешзія, іѳрнобылыйкъ (8-я 
глава изъ Ши-цзина). Щ | фэі э не чернебыіь- 
никъ. Щ I ю э артемизія. 

) ， 

) Э. Фальшивый, ложіыі ? ошибошнй. Ошибка, за- 
) блужденіе, искаженіе. Преобразовать, исправить* 
) Шевелиться. 
I 難 э чжа вымогать поіощію обмана; шантажъ. 
I 曹 9 янь， I 謠 I э яо ложные ТОЛКИ. |: 火 э 
шущ, I 香 злу іюді со впалыми гігазамі^ жшовою,- 
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ь н ь; 





*€йѳ; избы у нихъ изъ деревянннхъ бревѳнъ острогами. 
Отъ Нанкина до нихъ пути годъ и 8 жѣсяцевъ (Минъ). 
妖 I я о з ложные и чудовищные толки. 南 | нань э 
дѣйствіе лѣта， производительныя перемѣнн имъ совершае- 
мыя (Шу-цзинъ). 營 I луань э фениксъ умеръ. 



Id. 



Э. Названіе жертвы. 

Э. Съ важяостію, серьезно (держать скипетръ)* 

э н ъ. 

Эит. Повода, возжи, 

— еоі — 

э н ъ. 



Энь. Милость; біагодѣяніе. Любовь. Облагодѣтѳль- 

ствовать, осыпать милостями. 
I 待 энь дай біагодѣтеіьствующій; милостиво об- 
ходиться. I 澤 энь цзэ миюсть, біагодѣяніе. | 顧 энь 
т j милостиво обращаться, біагодѣтельствовать. I & энь 
гунъ патронъ, благодѣтель, мшгостивецъ. | 週 энь юй 
милость, благодѣяніе. | 隱 энь инь, | 私 энь сы рас- 
положеніе, милость, | чжань энь глубокая милость, 
великое біагодѣяніе.. ^ | му энь осыпанный милостями. 
四 I сы энь родители, наставники, государь и доброхот- 
ный датель. 惠 | ху й энь миость. 天 | тяньэнь 
небесная милость, царская милость. 君 Іцзюньэнь ，國 
I г о 9 н ь ? Щ I шэнъ энь царская милость. 深 | 
шень энь великая 匪 ость. 承 I чэнъэнь удостоить- 
ся милости, благодѣянія. 邀 [ яо энь снискать благовоіѳ- 
ніѳ. Щ I ху at энь помнить біагодѣянія. 椎 | туй 
знь пожаловать потомственное достоинство старшимъ род - 
стве 画丽 ъ Императрицы. Распространить ммость. ЩЩ | 
чо у энь, 幸 Л I бао энь отплатить за милость, благо- 
дѣяніе. 市 I ши энь дѣлать благодѣянія для показа. 
蔡 J сы энь дячдаЯ; частная мжлості> къ коіу либо, 沾 



I чжань внь пользоваться благодѣяніемъ, милостію. 雄 
I ши энь благодѣтѳіьствовать* 皇 | хуанъ энь велик 
кая, царская милость. 洪 | хунъ энь великая милость 
謝 I сѣ энь благодарить за 顧 лоеть. 蒙 | мынъ энь 
удостоиться милости. Щ I юй энь царская милость. Щ ъ 
I цань энь стыдно, что не могъ отплатить за благо- 
дѣяніе. 覆載 ІФуцзайэнь милости, благодѣянія неба, 
и земли; первое покрываетъ, а вторая нощтъ на себѣ», 
不 次 I буцыэнь особенная милость. 



* Н^' * *、 
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Эрръ. Ухо 一 наставникъ души. Ручщ, ущки у со* 

оудовъ. Окончательная частица въ рѣта* 
I I эрръ эрръ роскошный; по другимъ: мягкіж., 

I Щ эрръ до ухо. I 冷 эрръ лынъ неслыханное дѣ- 
服 I 鳴 эрръ минъ шумъ въ ушахъ. | 目 эрръму 
глаза ж очи (государя, ― цензоры). | 食 эрръ ши уша- 
ми ѣсть (Чжуат-цзы). Довѣрчивый. | Щ эрръ сунь, 
праправнукъ. | 背 эрръ бэй глухота. ^ | куай эрръ. 
внимательный, все подсдушквающій. Услаждать слухъ. 

I ц э эрръ, 傾 I цинъ эрръ, 援 I цуань эрръ. 
слушать наклонивъ ухо, прислушиваться. Щ | чжу эрръ 
приклонить ухо; на ухо. 附 | фу эрръ id. Названіе 
звѣздьт. 卷 I цзюань эрръ, ^ | линъ эрръ мышьи 
ушки (растеніе). 洗 I сж эрръ и слушать нѳ хочу. Мыть, 
уши. 逆 I ни эрръ противно слушать; деретъ уши. 夜 

I ѣ эрръ ночью подслушивать. 墜 | чжуй эрръ серь-. 
ги， сережки. Щ | дань эрръ висящія до шшчъ уши 
у Южныхъ варваровъ, при рожденіи ихъ такъ разрѣзн- 
ваютъ. 左 j цзо эрръ лѣвое ухо, отрѣзываемое у уб^-. 
тыхъ непріятелей, для доказательства, | му эрръ 
древесные грибы. 石 | ши эрръ названіе чудесныхъ гри- 
бовъ， растущихъ на горахъ Тяиь-тай. 耳舌 | г о э р р ъ. 
оглушительный. Щ | дао эрръ достигнуть уха, войти 
въ ухо. 觸 j чу эрръ поражающій елухъ. '| 党 | юа 
эрръ услаждать слухъ. 盈 I инъ эрръ наполнить уши,, 
оглушить. 提 I ти эрръ рвать за ушм, 汚 | у эрръ 
осквернить слухъ. 貴 | г у й эрръ Ваши удщ， Втъ 
слухъ. 充 I чунъ эрръ, 垂 I чуй эрръ серьги. 塞 

I cat эрръ заткнуть ущи. 鼎 | динъ эрръ удш， руч* 
ки треножнаго сосуда. 籠 \ л у нъ эрръ ухо дракона, 
象 j сяеъ эрръ упщ едона. 牛 J ню эрръ коровьц 



Э Р РЪ. 
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уши. 熊 j сюнъ эрръ названіе горы въ провинціи ІПэпь- 
си. ^ j ли эрръ тигръ. Лао-цзы. 黄 | ху анъ эрръ 
названіе коня. Мышь, Собака. Л | ж у эрръ войти въ 
ую. Названіе червя вползающаго въ ухо. 動 | ду нъ 
эрръ тронуть слухъ. Щ I ся эрръ поразить слухъ. 
虎 I ху эрръ названіе растенія. 某 | си эрръ мышьи 
ушки (растете). 爵 | цзіо эрръ id. ушки чары, бока- 
ла. ^ I цю эрръ животное, могущее пожирать тигра. 
漸 I цзянь эрръ, ^ I цанъ эрръ духъ прогоняю - 
щій лихорадку. ^ | ^ ни эрръ янь слова противныя 
слуху. 難纖 I тоу хуанъ эрръ яшмовые наушники на 
коронѣ. II 齎有 I цянъ ю эрръ у стѣнъ есть уши. 

I 目之官 эрръ м у чжж гуань цензоры. | ^ ^ 
意 эрръ бянь дао ж передавать, говорить на ухо. 

I 分 聽 цзѣ эрръ фэнь тинъ чужими ушами слу- 
шать (о Государѣ). 



Эрръ. Одинъ изъ 8 коней Чжоускаго князя Му- 
ваш. 

Щ I л у эрръ, 聊 I лю эрръ два изъ 8 коней 
Чжоускаго Му-вана. 



珥 



Эрръ. Серьги. Наколка, 
j 筆 эрръ би держать кисть воткнутою на голо- 
вѣ при государѣ. Сутягя. Щ | дяо эрръ соболья шап- 
ка и наушники (принадлежности чиновника). 珠 | чжу 
эрръ жемчужныя серги. Щ | чань эрръ повышаться 
въ чинахъ. 翠 I цуй эрръ серьги изъ драгоцѣігааго зе- 
ленаго нефрита, ми жѳ изъ перьевъ зимородка. ^ | гу- 
ань эрръ радужныя пятна на соінцѣ въ видѣ горы. 叙 

j чай эрръ большая гоювная булавка и серьги. 玉 | 
юй эрръ нефритовая рукоять меча. 食 |j | цзянь эрръ 
рукоять меча. 霞 [ цань эрръ пряденіе шелка шелко- 
пряд омъ. 抱 I бао эрръ радуга вокругъ солнца. 眷 | 
цзань эрръ, I цзи эрръ большая головная булав- 
ка и серьги. 論 ) юй эрръ яшмовыя серги. 七 葉 | 
ци ѣ эрръ древній знатный родъ. 
Л 



т 



Эрръ. Хлѣбцы, пирожки; приманка, прикормка. 
Щ I чжень эрръ отравленная пища. 玉 | ю й 
эрръ яшмовыя серьги. 如 | жу эрръ какъ приманка, 
подобно прикормкѣ. Щ I дяо эрръ приманка на удоч- 
кѣ. 香 I ся нъ эрръ вкусйая отличная приманка. 芳 | 
фанъ эрръ вкусная пряманка- 貪 | т а н ь эрръ гнать- 
ся за приманкою, за выгодами. 吞 | т у н ь эрръ про- 
глотить примсянку. 廿 I г а й ь эрръ вкусное блюдо, ла- 
комство. $51 I инь эрръ затравка изъ червяка. Щ | 



мо эрръ приманка изъ лягушки. 五 I у эрръ 5 ро^ 
довъ приманокъ: колесницы кони и одѣяніе, вкусныя яст- 
ва, музыка ж женщины, роскошная обстановка ж любезное 
обращеніе государя. 蜜 | ми эрръ сіадкіе хлѣбцы. 餃 
I цзяо эрръ хлѣбцы, пирожки. 垂 I чуй эрръ спус- 
тить, поставить приманку. 投 | тоу эрръ бросать хлѣб- 
цы， пирожки, приманку. 



洱 



Эрръ. Названіе небольшаго притока Желтой рѣки 
въ Хэ-нани. 

Эрръ. Углы, стороны рта. Ротъ. Ртомъ взять. 
辟 I би эрръ наклонившись говорить. 循 | сюнь 
эрръ закрыть рукою уголъ рта. 

― ) 

Эрръ. Ты. Вы. Такъ, это. Вспомогательная час- 
тица, безъ значенія. Цвѣтущій. 



) 



尔 



I I эрръ эрръ да, да. Только такъ， такимъ об - 
разомъ. 1 ^ эрръ во ты и я， твой и мой. | ^ эрръ 
ж у ты. I 雅 эрръ я древнѣйшіи словарь кжтайскихъ 
реченій, встрѣчаемыхъ въ древнихъ сочиненіяхъ. Составле- 
ніе его лриписываютъ знаменитому Чжоу-гуну (1 100 л. 
до Р. Хр.); приведенъ въ настоящій видъ Іо-пу (въ 
3-мъ стодѣтіи до Р. Хр.). I 耳 эрръ эрръ да， хоро- 
шо. 彼 і б и эрръ это цвѣтуіцее. Такъ переводится эта 
фраза во всѣхъ лексиконахъ, но я полагаю, что правиль- 
нѣе будетъ переводить ее просто указатѳльнымъ мѣстотаѣ- 
ніемъ. 出 J чу эрръ исходить отъ тебя. 反 | ф ань 
эрръ возвращаться къ тебѣ. 云 | юнь эрръ только 
это и ничего болѣе. 應 | инъ зрръ слѣдуетъ, должно. 
率 I шуай эрръ поепѣшно, необдуманно. 卓 | чжо 
эрръ выдаваться. {禹 | о у эрръ случайно, иногда. Щ 
I хуань эрръ ; 睡 I я эрръ весело. 叢 | цзо эрръ 
ничтожный, незначительный. 具 | ц з ю й э р р ъ съ покло- 
номъ входить. 麗 I ли эрръ рѳскошный. 月 I ю ѳ 
эрръ съѣдобяый папоротника. 燕 | янь эрръ весело. 



Эрръ. Близкій; ближній, родственный. 
孔 I ку нъ эрръ самые ближніе родные. Щ \ ми 
эрръ сопредѣльный, блязкій. ^ | ш и эрръ домъ бли- 
зокъ. 伊 I и эрръ близко. 人 j жень эрръ чело - 
вѣкъ близокъ. 具 I цзюй эрръ съ поіаономъ входить» 
退 I ся эрръ далекій и близкій. 能 | нынъ эрръ 
быть въ состояніи привлечь близкихъ， сосѣдей. 遠 | 
юань эрръ далекій и близкій. 道 | дао эрръ истие- 
ный путь подъ рукою, вблизи. 



Э Р Р ъ. 
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ЭРРЪ. 



Ш 

Эрръ. Издѣлія, украшенія изъ шерсти и перьевъ. 
Коверъ. 

I 筆 эрръ би заткнуть кисть въ волоса. | 藤 
эрръ тэнъ названіе вьющагося растенія. 腐 | танъ 
эрръ, 歸 I цзи эрръ коверъ. 牛 | ню эрръ султанъ 
тъ яковаго хвоста. 結 | цзѣ эрръ плести украшенія 
изъ шести и перьевъ. Щ \ цу й эрръ кисти изъ перьевъ 
зиородка на груди у лошади. 白 | б о эрръ бѣлый 
суітанъ. 維 I xao эрръ ароматное растеніе. Щ | чанъ 
эрръ платье изъ коровьей шерсти. Щ Щ | д оу ло 
эрръ родъ парчи. 



Эрръ. Обжліе цвѣтовъ; цвѣтущій. 




豳 I 氣 



' Эрръ. Число два. 

I ^ эрръ мао съ просѣдью. I 之 5рръ чжи 
раздѣмть, различать; не по одной мѣрѣ. | 來 эррълай 
во вторыхъ. I 三 эрръ сань неоднообразный, неодина- 
ковый. I Д эрръ ба по восьми каждый. 16 лѣтъ. 加 
I цзя эрръ 20%. 打 I да эрръ второй. 寡 | гуа 
эрръ безподобный. 道 | дао эрръ нравственный путь 
двойствзнъ. 人 I жень эрръ люди бываютъ двухъ ро- 
довъ. Ж \ ци эрръ во вторыхъ. Ш I у эрръ не 
ймѣющій подобнаго, несравненный. 九 | цзю эрръ цѣль- 
ная иіи мужская линія, занимающая второе мѣсто въ гуа 
靈 六 1 л ю эрръ ломаная или женская іинія, зани- 
мающая второе мѣсто въ гуа 匪. 百 | б ѳ эрръ 120. 
巽 I сунь эрръ вѣтеръ. | 十 三 эрръ гаи сань 
хэшанъ, офен. | 十 Щ эрръ ши сы даосы, офен. 分 
爲 I фэнь вэй эрръ раздѣлить надвое. 權出於 | 
цюанъчуюйюйарръ раздвоеніе власти. ^ | ^ рс| 
бу эрръ фа мынь, 守 畫一不 I 之法 шоухуа 
и бу эрръ чжи фа современное ученіе, признающее духъ, 
а не слово и письмо, будд. 



Эрръ. Сомнѣваться. Второй. Два. Повторять, раз- 
дѣлять. 

I 王 эрръ ванъ министръ. | 善 эрръ шань 
ломощникъ. J ^ эрръ чэ заводная, запасная Еолесница. 
佐 I цзо эрръ второстепенные чины въ окружныхъ и 
уѣздныхъ управленіяхъ. 上 | шанъ эрръ руки. 下 | 
ся эрръ ноги. 蓋 I гуй эрръ двѣ коробки жужубовъ 
и каштановъ въ жертву. 卿 | цинъ эрръ товарищъ ми- 
нистра. 陪 I пэй эрръ второй, второстепенный; това- 
рищу 醒 ощ 議 ъ' Щ J фу эрръ товарищъ, помощникъ. 



Эрръ. Крючекъ, застежка. 
金 I цзинь эрръ золотой крючекъ, застежка. 

Эрръ. Второй; помощникъ, ассистентъ. 



М 1 и э р р ъ сомнѣваться. Щ | с и э р р ъ раздѣяиться, 
поссориться, разстаться, разойтись. 勿 | у эрръ не по" 
дозрѣвай. Ш I у эрръ несомнѣнный, неизмѣнный, по- 
стоянный. 挈 I цѣ эрръ радуга. 

Эрръ. Еислый цзаоръ (жужубъ)， растущій на ко- 

лючемъ кустарникѣ. 
棘 I цзи эрръ id. 養 I янъ эрръ разводить 
кислый жужубъ. 

т 

Эрръ. Отрѣзать ухо (наказаніе). 
畠 |j I и эрръ отрѣзать носъ и уши. 

佴 

/\j Эрръ. Сынъ. Дитя. Мальчикъ. Въ просторѣчіи 
употребляется для образованія существительныхъ 
особенно уменьшительныхъ. 
I 童 эрръ тунъ мальчикъ. | 耶 эрръланъ 
молодецъ. 孩 I хай эрръ дитя. 黄 | хуанъ эрръ 
младенецъ. 小 | ело эрръ id. мой сьшъ. 嬰 | и н ъ 
эрръ младенецъ — дѣвочка. Щ \ цзя о эрръ любимый, 
нѣшшй. 盧 I л у эрръ, 從 |цунъэрръ пряслужникъ, 
слуга, рабъ. 德 | дэ эрръ абрикосовыя зерна. 端 | 
ду ань эрръ отпрыскъ, отростокъ. 佳 | цая эрръ от- 
личный сынъ. Щ I чи эрръ глупый ребенок. Щ | 
тунь эрръ поросенокъ. 侍 | ши эрръ прислужникъ, 
слуга. ^ j цзянь эрръ молодецъ, бравый. | у 
эрръ урожденецъ владѣнія У. 偷 Ітоуэрръ воръ. 
Щ I л у нъ эрръ забавлять ребенка. 鶯 | инъ эрръ 
иволга. 燕 I лнь эрръ ласточка, касаточка. 角、 | ю й 
эрръ рыбка. Названіе вина. 虎 | ху эрръ тигренокъ. 
守 舍 I шоу шэ эрръ домочадедъ. 長者家 1 чжанъ 
чжэ цзя эрръ дѣти богатыхъ и вліятельныхъ домовъ. 



而 



Эрръ. Бакенбарды.! И; а; но; однако; между тѣмъ. 
Тогда. Ты, 

I эрръ най между тѣмъ; наоборотъ, напро — 
тивъ. 已 I и эрръ оставьте. 遠 1 юань эрръ 
далекъ. 慎 I ци эрръ жаль, прискорбно. 槍 | 
цанъ эрръ печально. 企 | ци эрръ стремиться 
къ кому. 令長 J чанъ эрръ прискорбно. 私 I cm 
эрръ личный взглядъ, частное шѣніе. 



Э Р Р 
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э рръ; 



Эрръ. Бакенбарды; волосатый, 
量 I пэі эрръ ощетцниться. 

Эрръ. Баки. 

I { эрръ эрръ id. J 刑 эрръ синъ вырвать 
баіи (въ наказаніе). Щ | мао эрръ окладистая бо- 
рода. Щ I жань эрръ баки. 



Эрръ. Течь ручьями (о слезахъ). 
猿 I лянь эрръ id. 懂 I ци эрръ проливать 
слезы. 




Эрръ. Разварить, переварить. 
調 I тяо эрръ разварить съ приправами. 

覃而 Эрръ. Дроги, погребальная колесница. 

靈 1 лінъ эрръ id. 龍 I іунъ эрръ Импера- 
торская погребальная колесница. 



Эрръ. Ласточка, касаточка. 
露 I и эрръ id. 

Эрръ. Икра. Названіе рыбы (по Ужльямсу: Scar us). 
Щ I гунь эрръ жра. |§; I чжуань эрръ, Чжу- 
ань: рыба изъ озера Тунъ-тит изъ семейства лососей, 
а Эрръ: рыба водящаяся въ Восточномъ морѣ. 

Эрръ. Тангутскоѳ віадѣніе. 

―— W> С^э -— 




ю. 




отличный; 



Ю. Сопасныі. Чрезіѣрныж; обиьнні; 

превосходный. Прощать. Играть. 
I I ю ю въ изобжліи. Веселиться, радоваться. Лю- 
безный. I 劣 ю лѣ хорожіі ж гадкіі, годный и негод- 
шші. І,юю, I ^ ю ю, J Щ ш &о ласковый, лю- 
безный. Самодовольство. | 免 ю мянь избавить отъ по- 
винностей. 伊 1 и ю быть въ нерѣжитеішостм. 學 | 
^оіо ю досугъ ізішнеѳ время отъ уіенія. ^ | шж ю 
свободное отъ сіужебннхъ обязанностей врѳмя, досуга, 
！ I цаі т щедро одаренный, даровитый; обіліе, превосход- 
ство сюсобюстей. 行 J сінъ ю отлжчнаго поведѳщя, 文 



I вэнь ю отличной ученоетж. 品 | пинь ю поведенщ 
отличнаго. 兼 I цзянь ю и то и другое отмѣшо. Щ 

I ду ю особенно, исключительно отличаться. 相 | сяеъ 
ю играть, шутить другъ съ другомъ. 倡 I чанъ ю ? 

I паи ю автѳры, лщедѣи. | 婆塞 ю по сэ ynacasa, 
Монгол; Убаши—ио^жЪ стоящіе, біизкіе, приверженцы Буд- 
дизма изъ мірянъ. \ Щ Щ т но ж упасика, Монгол: 
Убатандза ― набожные буддистки ізъ мірянъ. 



Ю. Печаль, скорбь, забота; скорбѣть. Бѣлѣть. Быть 

въ траурѣ. Удрученный скорбію. Скорбный. 
I 愁 ю чоу скорбь, печаль. | 慮 ю люй заботы, 
скорби. I :Щ го чжо болѣть душой. Тревожиться. | 受 
ю шоу печальныя думы. ！世 ю ши скорбѣть о мірѣ. 
隱 I инь ю душевная скорбь. 宿 I су ю давнишняя пе- 
чаль, застарѣлая скорбь. 痕 1 ш у ю глубокая меланхо- 

лія， уныніе. ^ J дунъ ю на востокѣ забота о 忘 

I ванъ ю забыть скорбь. Златоцвѣтникъ. 寫 1 сѣ ю у 
解 I цзѣ ю， J шу ю， 消 I сяо ю разсѣять скорбь, 
積 I ц з и ю проникнутый скорбью, быть объятымъ печа- 
лью. 百 I бо ю всевозможныя скорби. 分 | фэнь ю раз- 
дѣлять скорбь. 增 I цзэнъ ю увеличить, усилить скорбь, 
Ц I инь ю великая скорбь. ^ | сянь ю сначаіа скор- 
бѣть. 道 I дао ю скорбь (объ упадіѣ) истиннаго уче- 
нія. 离佳 I л и ю скорбь о разлукѣ. 居 | цзюй ю быть 
въ траурѣ. 樂 I л э ю радость ж печаль, веселье ж скорбь, 
見 I цзянь ю б 腸 удрученнымъ заботами. ^ | синь 
ю душевная скорбь. 國 | г о ю государственный скорби. 
忿 I фэнь ю негодованіе. 深 | шень ю глубокая скорбь. 
遺 I и ю причинить скорбь. 端 I ду ань ю скорбь, пе- 
чаль. 幽 I ю ю печаль, тоска. 忘 | Щ ванъ ю у вещь, 
заставляющая забывать скорбь 一 вино. 祀人 | ци жень 
ю пустой страхъ 3 напри: чтобы небо не упало. 主 | £ 
辱 чжуюченьжу скорби государя 一 позоръ для чиновъ 
его. 蓄 目 I 時 хаомуюшивъ нуждѣ， крайности. 

Ю. Темный, таинственный, сокровенны^ уединенный. 

Глубокій, отдаленный, неясный. 
I 僻 ю пи захолустье ? уединенное мѣсто. | 通 ю 
тунъ глубокіі мракъ, бездна. | 人 ю жень духъ (тень). 
Чудесный человѣкъ. Отшельникъ. | 迹 юцзы уединеніе, 
захолустье. | 步 ю бу медіенный шагъ. 微 | ю вэі со- 
кровенный, таинств 讓 нй， глубокій， неуловимый. I 嚴 1> 
янь сокровенны!, ^таинственный. | 逸 ю и уединиться^ 
удалиться отъ міра. | Щ т цю заключить въ тюры^,, 
подвергнуть вашдачеіію, I 都 ю ду щшѣшнШ уѣздъ 
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Ѣапь-пинъ въ провинціи Чжи - ш、 Подземное царство. | 
州 ю чжоу одна изъ провднціи Ханьской династіи, об- 
нимавшая С. 3. часть провинціи Чжи-ли и Жяо-дунъ. \ 
Щ ю юань глубокій, далекій, сокровенный. | 陋 ю л оу 
невѣжественный, грубый. | ю хуанъ отдаленныя стра- 
ны, дебри. I 田 ю тянь обиталище въ насъ духа слу- 
ха, даос. I ^ ю цзюй тайное жилище; жить уединенно. 

I Щ ю линъ духи. I ^ ю лю подземныя существа. 

I Щ ю минъ живые и мертвые. | 贊 ю цзань таин- 
ственная помощь духовъ. 杀 色 I ю цзюе глубоко, уединен- 
но. [ 貞 ю чжень спокойный и чистый. | 貝蹇 ю ц з я н ь 
низкіи, неизвѣстнаго происхожденія. 1 朴 ю ду простой, 
ничтожный (скромн.). I Щ ю дунь скрыться. I 獨 ю 
д у уединенно и одиноко. | ю ц и н ъ, | ю ч ж у н ъ ? 

I 襟 ю цзинь тайныя, сокровенныя чувства. | 款 ю 
ку ань тайное, сердечное горе. 六 | лю ю небо, земля 
и 4 страны свѣта. 省 | синъ ю вникнуть въ сокровен- 
ное. 重 I чунъ ю уединеніе, захолустье. 深 | шень ю 
глубокое уединеніе, весьма уединенный. Щ | ту нъ ю про- 
никать, вести въ уединенный угоюкг, захолустье. 淸 | 
ци 玨 ъю чистый и уединенный, | цзинъ ю уединен- 
жый видъ, пейзажъ. 地 | ди ю мѣсто уединенное. 山 | 
шань ю горы уединенны. 徑 | цзинъ ю тропинка без- 
люда, безмолвна. ^ | чжай ю дожъ уединенный, без- 
молвный. 喜 1 с и ю любить уединеніе. 感 | гань ю 
растрогать духовъ. ^ I сю ю медицинское ростеніе (Ро- 
lygala tenuifolia). 格 | 明 гэ ю минъ тронуть живыхъ 
и мертвыхъ. I 逸 修 道 ю и сю дао удалиться отъ 
міра и предаться подвижничеству. | 賤 量俗 ю цзянь 
фу су низкій, простой. § 申 Щ I 嚴 шень лу ю янь 
путя духовъ неисповѣдимы, таинственны. Щ J 自 | 荒 ц з э 
цзи ю хуанъ милости достйгж отдаленныхъ странъ. 陰 
地 I 流 инь ди ю лю подземныя существа. 顯微鬧 

I сянь вэй чань ю пріоткрьтть завѣсу съ таинственна- 
го， сокровеннаго. I 感於神 明 ю гань юй шень минъ 
растрогать духовъ (боговъ). 



呦 



Ю. 



ю ю крикъ оленя, сзывающаго другихъ на 



траву. 



Ю. Названіе мѣста въ Юго-западной части Хэ- 
нани. 



Ю. Лань. 




I 鹿 ю л у id. 聚 I цзюй m совокупляться с% 
одною ланью (отцу и дѣтенышу). 

) 

) Ю. Закрывать землею посѣянное; боронить. Бо- 
) рона. Лѣтній посѣвъ. 

2 一 

熟 \ ю лѣтній посѣвъ. ^ I юнь ю полоть ж 
боронить. 耕 I гэнъ ю пахать и боронить. Щ] \ 
чу ю мотыка, заступъ и борона. 歸 1 г у й ю воз- 
вратиться съ поля послѣ посѣва. 




Раздумывать, 
и ш id. 



быть въ нерѣшительности. 



有 



юля о извиваться (подобно змѣѣ). 



ю ло неровная почва. Высокій. Большеголо- 
вый и со впалыми глазами. Съ выдающимся лбомъ. 



Ю. Существовать. Быть. Имѣть. Бытіе. 
I 無 ю у быть и не быть. Имѣть и не 丽 ѣть, 
Бытіе и небытіе. 法 I фа ю бытіе феноменовъ, или 
незримыхъ и отвлеченныхъ формъ, или умственныхъ дви- 
женій， подчиненное поводамъ и причинамъ безъ коихъ ихъ 
нѣтъ， будд. 生 I шенъ ю будд, воплощеніе, зарожденіе 
образованіе въ утробѣ матери. Рожденіе. 本 | бэнь ю 
будд, жизнь отъ рожденія до смерти. На сажомъ дѣлѣ 
есть, существуетъ. 死 | сы ю будд, существованіе между 
начальнымъ моментомъ смерти и вступленіемъ въ среднее 
бытіе, —— умираніе и смерть. 中 | чжунъю будд, время 
между смертію и зарожденіемъ жли воплощеніемъ въ утро- 
бѣ матери. Душа имѣетъ особую небольшую форму и въ 
это промежуточное время, продолжающееся обыкновенно 7 
дней, она постепенно принимаетъ новую форму, согласно 
вліянію дѣлъ минувшей жизни. Если черезъ 7 дней пе- 
рерожденіе не совершится, какъ бываетъ съ безвременно 
умершими, то душа блуждаетъ по свѣту и тіинитъ зло 
людямъ. 三 I сань ю будд, три міра: міръ похоти, міръ 
цвѣтный и міръ безцвѣтный. Перерожденіе въ трехъ мі- 
рахъ. Три бытія: 1) относительное (большой и малый); 
2) составное (холстъ изъ нитей); 3) случайное вслѣдствіе 
причинъ и обстолтельствъ, съ исчезновеніемъ коихъ оно 
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^чезаѳтъ. Такимъ образомъ бытія caiodHTHaro нѣтъ. 九 
I цзю ю 9 провжнцій Китая, Китай. 咸 | сянь ю всѣ 
ймѣютъ, у всѣхъ есть. 萬 \ вань ю всѣ существа. 常 
-! чанъ ю постоянно бываетъ, случается. 固 | г у ю по- 
тттежъЕО есть, существу етъ* 少 ) шао ю рѣдко слу- 
чается, встрѣчается. 富 | фу ю богатство обнимаетъ. 夫 
I да ю большой урожай. ) у ю не существовать. 举 
I ханью, 希 I си ю рѣдко бываетъ, случается; 相 
待 I сянъ дай ю будд, бытіе относительное (длинный й 
короткій ? востокъ и западъ). 假 名 | цзя мінъ ю бы- 
^гіѳ составное, только по имени (Еоверъ ж человѣкъ). 遣 
I 渉 無 цянью жэу (даос. к.) отрѣшіться отъ бытія 
и вступить въ небытіе. 

一^ г 10. Другъ. Товарищъ, сочленъ. Сдружаться. 

僚 I л я о ю сослуживецъ, коллега. 執 | чжи ю 
друзья отца, 面 I мянь ю только по виду другъ. 朋 

I пынъ ю друіъ. ^ I цзя о ю дружиться, дружба. 象 

I Д го й ю искать дружбы. 擇 | чжай ю избирать дру- 
зей. Щ I ф а н ѣ ю навѣщать друга. Искать друга. >|с 

I Д ю ю искать . дружбы, друзей. 會 | х у й ю завязать 
дружбу. Сочленъ, сотоварищъ. 師 J ши ю наставники и 
друзья. 頁 I лянъ ю отличный другъ. 益 I и ю полез- 
ный другъ. Щ I сунь ю вредный (льстивый) другъ. 密 

I ми іо ийтімйая дружба. 故 | г у ю старый другъ. 靜 

！ ч ж ѳ н ъ ю другъ, увѣщевающій къ добру. 死 | сы ю 
умершіі другъ. 老 I лао ю старинный другъ. \ хао 
to хорошіі другъ; ліобіть дружиться. Щ I цзю ю собу- 
^ылышеъ. |g I сяйъ ш дружиться, вести дружбу. f$ 

і цзѣ т завязать дружбу. || j ныйъ ю умѣть дру- 
житься. Щ: I сяо ю сыньпочитаніе и уваженіе къ стар- 
шему брату. ^ I сюнъ ю любовь старшаго брата. 賢 

I сянь ю добродѣтельный д|>угъ* /j、 | сяо ю малень- 
кій другъ, 紅 j хунъ ш вйно. 與 Щ I ю й вэм ю по- 
дружиться. 大 ^ I д й б у ю великое непочтеніе (къ 
старшему брату). 莫逆 | мо ни ю интимный другЪѵ 忘 
年 |ванъняньго старинный другъ 玉昆金 1 Л й 
к у н ь цзінь ш братья дорогіѳ, ктъ йшма м тжощ 一 
превосходные. 



酉 



Ю. Десй^йй циклическій знайъ мзъ 12-ти, соотвѣт» 
ствующій зайаду^ Старецъ. Быть сытымъ. Краби" 
вый. ЗрѣЛыі; 
I 老 ю лао сМрецъі ^jj | мао Іо Ьесна й осень. 
二 I эрръ ю двѣ горы, большая и кмщ зйаМейй- 
тыя по свожмъ библіотекамъ въ нещерахъ. 五 | j 
ш чудовище, чертовщина. 



Ю. Окно. Освѣтить. Просвѣщать, наставіяті; 
I 民 ю минь вразумить, просвѣтить народъ. Щ 
I вэнъ ю окно изъ глиняныхъ чѳрепковъ (бѣдность). 戶. 
I ху ю названіе мѣстностж. Двери и окна. 軒 | сянь 
ю оеяо. 月 I юѳ ю окно, освѣщенное луною. Щ і сун^ 
ю оено ? осѣненное сосною. 窥 | куж ю подсматривать, 
смотрѣть въ окно. ^ I цж ю ? Ц I кай ю наставлять, 
вразумлять. Открыть окно. 閨 | гуі ю гаремное окно. 
Щ I цзюнъ ю окно. \ ^ ^ І§- ю минь ченъ с| 
просвѣтить народъ м исправить обечаі. 



Ю. Родъ кувшина виннаго съ крышкой ж полу- 
кругло! ручюй сверху. 
~ • I и ю одинъ кувшинъ вина. 中 | чжу нъ ш 
кувшинъ для жертвеннаго вина средней величины^ 
^ j сы ю кувшинъ мзъ носброжьяго рога. 二 | 
эрръ ю два кувшина^ 鳳 I фынъ ю кувшинъ съ 
фениксомъ на крышкѣ. 

Ю. Названіе камня похожаго на яшму^ но не столь 
Ерѣпкаго. 



Ю. Плевелы, куколь. Злой, порочный. 
I 曹 ю янь мыя оскорбительныя рѣчи. 粮 | ланъ 
ю гоюволомъ и куколь 一 плевелы. 惡 | у ю ненавидѣть 
плевелы. 去 | цюй ю вырывать, уничтожать плевелы. 蓬 
I пынъ ю плевелы, соряыя травы. ^ | ли ю сорныя 
травы. 苗 I мяо ю плевелы въ хлѣбныхъ всходахъ. 議 
I чань ю льстецы (при дворцѣ). 不稿不 | бу ланъ 
бую безполезныі^ негодны!., 



Ю. Руководить. Вести къ добру. 
I 亦 ю и id. I 里 ю ли названіе мѣста заключе- 
нія Чжоускаго Вѳнь-вана, 



Ю. Мягкое дерево* 
梓 j цзо ю ЕрѣпЕое и мягкое 
рыхъ зимою добывался огонь. 



дерево, изъ кото- 



幼 



Ю. Младой, юный. 

j j ю ю любить, жалѣть. | ^ ю аі малые и ста- 
рые. I 喪 ю санъ въ юности потерять, лишиться. | 妙 
ю мяо сокровенный, недоступный пониманію, неуловимы 象 
j 錢 ю цянь деньги узурпатора Банъ-мана. 成 | чен*ь 
ю воарастйый и юный" 老 | лао ю старый и малый* 
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長 I чжанъ ю старшій и младшій. 弱 1 жо ю юный, 
слабый, нѣжный. 年 I нянь ю юность, младость. 子 | 
цзы ю сынъ молодъ, юнъ. Щ I сюй ю сострадать къ 
юнымъ, любить ихъ. 慈 I цы ю любить юныхъ. 攝 I 
си ю вести юныхъ, маюлѣтныхъ. Щ \ лянь ю жадѣть 
малолѣтныхъ. 

К). Рука. Еще. Снова, опять. 

tj 番 ю фань еще разъ. 不 | бу ю не повто- 
ряться. 貝 lj I цзэ ю опять, еще. 復 1 фу ю сно- 
ва, опять. Д I жу ю снова налить. 多 1 до ю 
много пить, 

У\\ Ю. Правая сторона, рука, считавшаяся въ древнос- 
ти почетною. Почетный; почитать. Помогать. За- 
падный. 

I 姓 ю синъ знатная фаммія. | 武 ю у отда- 
вать предпочтеніе военнымъ. | ^ ю чжи почетное, вы- 
сокое служебное званіе. [ 納 ю на справа принять (о 
рѣкѣ). I 鬼 ю гуй чтить демоновъ, — суевѣріе. 左 | 
цзо ю правый и лѣвый. Бмжніе люди государя. Прибли- 
зительно, около. Во всякомъ случаѣ, 丽 ъ бы то ни было. 
端 I дуань ю состоять при Государѣ. 權 | цюань ю 
знатные, сильные. 開 I кай ю оказать помощь (о небѣ). 
不 I бую обвинять, порицать, не одобрять. 出 | чу ю 
превзойти кого. 座 | цзо ю на право отъ сѣдалиіца, отъ 
трона. 祖 I тань ю съ обнаженною правою рукою. 由 

I ю ю съ правой стороны, справа. 尙 | шанъ ю отда- 
вать предпоченіе правой сторонѣ, | б а о ю защищать, 
покровительствовать. Щ | лунъ ю земли на западъ отъ 
Шат - си. Щ I шань ю провинція Сань-си. fx I цзянъ 
d правый берегъ. 司 | сы ю начальникъ царскаго кон-' 
боя. 羣 I дюнь ю царсйй конвой. 戎 I жу нъ ю наз- 
ваніе ч 腿， завѣдывавшаго военного коіеснидею. 朝 | чао 
ю Правительство, Дворъ. 車 | чэ ю царскій телохрани- 
тель, ^ I дао ю передовой царскій вершникъ. ^ j 
хао ю забіяка, тиранъ. 長 | чанъ ю названіе горы и 
водящагося въ ней животнаго съ четырьмя ушами. 享 | 
сянъ ю насладиться жертвами. 趨 | цюй ю идти на 
правую сторону (о мущинахъ). 居 ) цзюй ю находиться 
на право. 族 | цзу ю славный родъ. 輔 | фу ю помо- 
гать. 出其 I чу ци ю выше; превосходить кого. 足 尙 

I цзу шанъ ю отдавать предпочтете правой ногѣ въ 
жертвоприношеніи. 强 宗 | ц^иъ цзу нъ id сднъ 
знать, знатные рода. 

КХ Помогать, 



庇 I <5и ю, 保 I бао ю, 靈 I линъ ю помощь 
свыше. 宇 j фую помогать, защищать. 護 | ху 
D защищать, покровительствовать. 佐 ] цзо ю шь 
гать. 

Ю. Помощь отъ духовъ. Защищать, локровитель* 
ствовать. 

I 之 ю чжи защищать кого. Щ | ху анъ ю да- 
ровать помощь, счастіе. 頁 | л янъ ю помощь (отъ не- 
ба). 衆 I чжунъ ю всѣ роды счастія, 保 | бао ю за， 
щщать, покровительствовать. 眷 | цзюанъ ю помощц 
милость. 默 I мо ю невидимая защита, помощь. 神 | 
шень ю ? 憲 I линъ ю помощь духовъ, 護 j ху ю за- 
щищать, покровительствовать. 

f^j Ю. Паркъ, звѣринецъ. Связать, ограничить. 

羅 I ло ю небесный садъ， рай. 九 I цзю ю де- 
вять чжоу (провмнцій), которыя Жень-хуанъ раздѣлилъ 
9 братьямъ. 園 I юань ю сады и парки. 靈 | л е н ъ 
ю паркъ, звѣринецъ (Вэнь-вана). 文 t вэнь ю id. би- 
бліотека. 苑 | юань ю паркъ. 禁 1 цзинь ю заповѣд- 
ный паркъ. 齊 I ци ю Цисеій паркъ, имѣвшій въ ок- 
рулщости 140 верстъ. Щ | б я н ь щ краснобая, софисты; 
кругъ дѣятѳльности ихъ. 所 j сою связанный, ограни- 
ченный. 藝 I и ю кругъ, область, рскуствъ. 繁 \ фань, 
ю паркъ, кишащій звѣрьми, 



Ю. Великодушіе. Снисходить, извиеять. Прощать, 
Пространный и гдубокій. Помогать, сопровождать, 
j Щ ю цзюань дростдть повинности ж оброки,, 
освободить. I 密 ю ми глубокій. 三 I сань ю прощеніѳ 
иреступленій, совершеннцхъ по незнанію, ошибкѣ ж за- 
бывчивостя. 寬 I куаць ю прощать. ^ | б у ю не про- 
щать. 凝 1 шэ ю прощать, миловать. 原 | юань ю из- 
винять, прощать. ^ I цзай ю подлежащіі прощенію, по- 
мялованію. 特 I т э ю нарочито помщгсщть, 勿 | у ю 
не прощать. ^ I шу ю простить, извидить. 




Ю. Помогать, содѣйствовать. Цодчівать, побуждать 



кушать. 

j 食 ю ши побуждать кушать, возбуждать аппе， 
титъ (музыкою). I jQ ю чжи древняя впяная ча^ 
pa, 勸 I цюань ю подчивать, увѣщевать кушать, 
三 I сань ю трижды помиловать, простить. 

Ю, Темный^ вороной; чернить, ѣ 






т. 
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I I d m, I 謹 ю э вычержть, ЮЕрнть верною 
БрасБою. I 牲 ш шенъ черное (жертвенное) живот- 
ное. I |f ю цзю выдаваться. 深 | шѳнь ю весь- 
ма темный. 昏 I хунь ю тѳміыі, темень. 

Ш. Шеддок^ іуіею. Чежжош j ткачей. 
橘 I цзюі ю померанцы ж пуівю. 符 | чжу ю 
іаиокъ ткацкіі. Щ \ лай ю пумею. 

Ю. Весті. Совѣтовать. Научать, соблазнять, завле- 
кать. 

I 據 ю я 讓 щрять， подстрекать. ] 射 ю ш э обу- 
чать стрѣіьбѣ изъ жука. 引 I инь ю соблазнять, вовле- 
кать. 善 I шань ш вести къ добру. Щ | кай ю нау- 
чать, руководить. 天 j тянь ю небо ведетъ, вразумля^тъ. 
香 J янь ю увіаіать словами, уговаривать* | іи ю 
соблазнять, увлекать выгод 靈. 春 | чужь ю весна рас- 
顧 агаетъ, 

Ю. Рукаіъ платья. Роскошно одѣтый. Роскошный. 
Дливший (о вѣтвяхъ). Выдвигаться. 

I j ю го ве 扁 олѣпно， росЕОЖно. I 然 ю жань 
вѳликолѣпно, роскошно. Подняться, выдвинуться. 豹 

j бао ю барсовые рукава. 實 I 画！） хлѣбъ рос- 
кошюі. Щ ( лань ю камзолъ, курма. 



Ю. Id. 

J j ю ю роскошно. 

Ю. Проворная обезьяна, которую держатъ для лов- 
ли мышей. 

I Щ. і) ли оі^зьяна и исжца. | ю минъ 

крикъ обезьяны. 山 | шань ю названіѳ жжвотнаго; 
оно походитъ іа кошку, ювитъ мышей. Въ Хэ-си 
же походитъ на обезьяну бураго цвѣта. Щ 1 цяо 
ю хитрая обезьяна. 怒 1 ну ю разсердившаяся 
обезьяна. 

Ю. Отблагодарить. Угощать, подчивать. 
I 酒 ю цзю подтавать виномъ. 報 | бао id от- 
благодарить. 



Ю. Хорекъ. 

I j ю ю ，彭 1 бяо ю перья развѣваются. 
j щ §i I шенъ ю ? |§ I ті ю хореіъ. 




釉 



Ю. Изъ. Отъ. Чрѳзъ. Прічша, тчшжо. 
I I ю ю самодовольно. | 旬 ю сюіь будд. Жнд, 
погонная мѣра, іочжана» Семь атомовъ равняются одной 
пылинеѢ, виднѣющейся въ скважинѣ при солнцѣ; 7 пы- 
ли 腿 ъ ― одному кончіку заячъяго волоса; 7 волосъ— од- 
ному 腿舊 у овечьяго волоса; 7 этжхъ ― одном j кончику 
коровьяго волоса; 7 сихъ — одной гнждѣ; 7 гнидъ — одной 
вшѣ; 7 вшей— одному горчичному верну; 7 сихъ ― одно- 
му ячменному зерну; 7 сжхъ 一 одной перемычкѣ пальца; 
7 сихъ 一 полфуту; 2 чи (фута) ― одному локтю; 4 лок- 
тя — одному луку; 5 луковъ— одному чжану; 20 чжайовъ — 
одному сі; 80 сж — одному гюйлуше; 8 сіхъ —— одной ю- 
чжанъ. Ючжапъ состоитъ жзъ 8 коровьихъ ревовъ (& 
ли)， сдѣд: 40 ли. Ю-стнь ― переѣздъ ми стандія; смо- 
ря по удобству, или неудобству мѣстностей, горныхъ ж 
рѣчныхъ, она бываетъ въ 80， 60 и 40 ш. | 葉 ю нѣ 
отпрыскъ. I 曹 ю янь на слова. Говорить. 所 | со ю 
подвѣдомственные чиновники. Областные и удѣльные пра- 
вители. СборниЕЪ пошлинъ. Причины, побужденія. 給 J 
цзю ю выдать свидѣтельство^ по жспытаніи чиновй 扁 • 
|^ I юань ю， 源 j юань ю， Щ | гэнь ю， ^ | 
лай ю ，行 і синъ ю， Щ I инь ю， | юань ю ос- 
нованіб, источникъ, причина. 事 | ши ю причина дѣла. 
率 I шу аі ю слѣдовать. 趣 | цзинъ ю пройти мимо. 
共 I гунъ ю всѣмъ слѣдовать, проходить. Щ | іжу- 
ань ю исключительно зависѣть отъ себя, отъ еобствон- 
ной воли. Ц I ж ю бѣ 扁. 大 I да ю минжстръ земле* 
дѣлія (Хоу-цзи). I чоую шелковичный червь. 胥 
сюй ю столица. Щ | хвнъ ю пахать вдоль м поде- 
ѣ ю смѣхъ дѣвщы. 不 j бу ю не сообразо*- 
ваться, не слѣдовать. 不 ！ 的 бу ю ды невольно. 



регъ* 冶 



Ю. Замнслы, планы, мѣропріятія. Ученіе. 
皇 I хуанъ ю Императорскіе планы. 大 | да ю 
великій путь， нравственное учѳніе. 風 [ фынъ ю доетоин- 
ства ? совершенства. 謀 ! моу ю замысли, планы, Замыш- 
лять. 作 J цзо ю планы; рѣшеніѳ. 帝 | ди ю， 王 | 
ванъ ю царскіе планы, нажѣренія, 遠 j юань ю дале- 
кіе замыслы, I іжуан% ю отважные планы, замыслы» 
宣 I сюань ю обнародйвать лравйтеіьственныя мѣро- 
пріятія. 勤 I сюнь ю зас^ги. 嘉 | цзя ю отличный 
планъ. 建 I цзянь ю составить планъ, подать совѣтъ. 
芳 I фанъ ю прекрасный планъ. 九 | цзю й старое 
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касѣкомое (Чтуань-цзы). ^І^^Щююювэй муд^ 
рый и дѣятельный. 

J\jk ) Ю. Чрезвычайно, чрезмѣру. Отличный, дивный. 
jT^ ) Особенно, еще болѣе, тѣмъ паче. Ошибка, ви- 
уХ^ ) на. Порицать. Роптать. 

J 之 ю чжи порицать его. | 重 ю чжунъ еще 
іажнѣе. 1 物 ю у диво (красавица), раскрасавица. | 姐 
ш цюй зло; ядъ; боль. I 豫 ю юй быть въ нерѣшитель- 
ности, въ раздумьѣ. 拔 | б а ю избрать лучшаго. 見 | 
цзянь ю подвергнуться норицанію. 效 | сяою подра- 
жать въ преступленіж. 珠 | шу ю ，奇 | ци ю， 絶 | 
цзюе ю необыкновенный, удивительный. 寡 I гуа ю 
мало ошибокъ, погрѣшностей. 招 | чжао ю навлечь ро- 
потъ, негодованіѳ. 怨 | юань ю ропотъ, негодованіе. 何 

I хэ ю чѣмъ виноваты. За чѣмъ роптать. ^ \ цянь 
ю ошибка, вина, погрѣшность. 悔 | хуй ю раскаяться 
въ ошибкѣ, винѣ. 石 I ши ю противный вѣтеръ. 贵 | 
чж ю по одимъ: министръ древняго Императора Хуанъ- 
дщ первый поднявшій знамя возстанія, по другимъ: это 
бшо чудовище съ звѣринымъ тѣломъ и жеіѣзною голо- 
вою, которое въ сообществѣ своихъ 80 братьевъ, изобрѣ- 
ло оружіе и угнетаю народъ пока наконецъ не было ус- 
мирено Императоромъ Хуаиг-ди. 罪 | ц з у й ю вина, по - 
грѣшность. 巨 I цзюй ю великое преступленіе. 拔 其 

I ба ци ю избирать отличннхъ. 忍 | 擾 雷后 жен^>- ю 
жанъ гоу сносить ропотъ и не обращать вниманія на 
оскорбленія. 效 Щ I ^ сяо эрръ ю чжи перещеголять 
во злѣ. 

Ю. Какъ бы. Еакъ будто. Еще. Походить. Подо- 
зрительный, нерѣшительнын, Родъ обезьяны. П ла- 
ни, замыслы. 

I I ю ю обезьяны. Самодовольно. | 如 ю ж у какъ 
; ^удто. J 豫 ю ю й колебаться, быть въ нерѣшительности 一 
названіе двухъ видовъ обезьянъ, отличающихся подозри- 
тельностію. I 與 ю ю й нерѣшительность. 夷 | и ю са- 
модовольно. 不 I бу ю не такой ? не похожій. ^ | сянъ 
ю походить. 允 I юнь ю по картѣ. 五 | у ю бѣдная 
почва. 壯 I чжуанъ ю разширить планы, замыслы. 告 
I гао ю говорить о прекращеніи, пріостановкѣ. ^ ^ 
I минъ бу ю судьба не такая, не походитъ на его судь- 
бу. 

游 D. Течь, Плавать. Бродить. Самодовольно, свобод- 
но. 



I 士 ю ш и бродлііе софжш^ дипломаты, f 子 ш 
цзы путешественники по дѣламъ. 1 移 ю и нерѣшитель* 
ность; колебаться. | 戲 юеи, | Щ ю вань шалить, 
играть, забавляться. | 俠 ю сѣ странствующіе рыцари. 

1 說 ю шо бродячіе софисты, дипломаты, искавшіе сла- 
вы и вліянія своимъ изворотливымъ языкомъ. I 行 к> 
синъ искатели приключеній ? ищущіе почестей. Гулять. | 
哉 ю цзай свободно, беззаботно. 上 | шанъ ю верхо- 
вье рѣки, страны. 先 I сянью представить что кому, 
поднести. 宴. I янь ю спокойно, беззаботно. 雅 | я к> 
долго странствовать по свѣту. 倦 | цзюань ю устать 
отъ путешестій, странствованій. 、浮 I фу ю， 、! 良 | ланъ 
ю бродяжничать, странствовать, плавать. 適 | шо ю внизъ 
по теченію. 泳 j юнъ ю нырять и плыть по поверхнос- 
ти. 春 j чунь ю весною гулять, странствовать. 遠 j 
юань ю совершать далекія путешествія, странствія. 長 j 
чанъ ю старшина надъ пятью домами; полудесятникъ. 勝 , 

I шенъ ю великолѣпная прогулка. Щ | лань ю лѣіь,, 
неохота гулять. 從 | цу нъ ю сопровождать въ нуте' 
шестій， сопутствовать. 客 | кэ ю путешествовать, стран- 
ствовать. 宦 I хуань ю переходить съ одной должности 
на другую. 夢 I мынъ ю во снѣ гулять, наслаждаться; 
видами. 臥 j в о ю лежа наслаждаться видами. 《、 | 
синь ю колебаніе, нерѣшительность. Интересоваться. 肺 

I шень ю душа гуляетъ, странствуетъ. 歡 | хуань в 
веселая прогулка; съ удовольствіемъ гулять. 暢 | чак% 
ю весело гулять, наслаждаться прогулкою. 恣 | цзы 
放 j фанъ ю свободно гулять. 燕 | янь ю грять， пу- 
тешествовать. 鬼 I си ш весело гулять. f§ 1 до ю праз- 
дный; предаваться праздности. Щ | чжо у ю повсюду 
гулять, странствовать. 優 | ю ю свобода, свободное вре- 
мя, досугъ. 魂 I X у н ь ю душа гуляетъ, странствуетъ. 
好 j хао ю любить гулять, путешествовать. 步 | б у ю 
гулять пѣшкомъ. 出 I ч у ю путешествовать. 邀 j ао ю 
гулять, бражничать, путешествовать. ^ | цзяо ю заго- 
родняя прогулка. 九 | цзю ю названіе звѣзды. Щ | ю 
ю парки ж загородные дворцы. 三 | сань ю три рода 
путешественниковъ (вредныхъ) — бродячіе забіяки, бродячів 
дипломаты и бродяги. ^ j у ю мохъ на кровельныхъ че- 
репицахъ. 四 | с ы ю смѣна времени года. 四 j 升降 
сы ю шенъ цзянъ id. древняя система вѳртжкальнаго 
движенія земли (около Р. Хр. объясн. Чженъ-канъ-чеиомъ). 
Толщина земли 30,000 ля; въ весеннее равноденстіе 
дентръ земли совпадаетъ съ центромъ неба; затѣмъ земля 
понижается на 15,000 ли， до лѣтня.|0 поворота, когда по- 
верхность земли бываетъ въ уровень съ центромъ неба; 
затѣмъ земя поднимается до весенняго равноденствія ? ког- 
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да центр еі опять совпадаете съ цеітромъ неба; даіѣе 
она поднимается на 15,000 щ до зимняго поворота, 
когда нижняя поверхность ея бываетъ въ уровень съ цен- 
тромъ неба. Потомъ земля спускается до вѳсенняго равно- 
дѳнствія и т. д. 




Ю. Ходить, гуіять, блуждать, путешествовать. 
I Щ юданъ гулять, разгульничать, бражничать. 
I Щ ю вань, J 霄 ю манъ гулять, прогуливаться. | 
幸 ю скнъ іутешествіе государя. | 俠 ю сѣ етранствую- 
щіе рыцари. | 子 ю цзы путнікъ, страннжкъ. | 府 ю 
фу то есть Ю-цзи 職丽醒 ншсъ. | 擊 ю ц з и ій. преж- 
де такъ титуловались цзянъ-цзюне. | ^ ю му кочевья, 
кочевать. 邀 I а о ю ，優 1 ю ю прогуливаться, гулять. 
雅 I яю долго бродить по евѣту сі: выше I ііь 

ю проводить время въ ааб 編 хъ уд 麵 льствіяхъ. 仙 \ 
сянь ю умереть. Щ | юнь ю свободно гулять повсюду. 
截 I вань ю гулять. 屋 | у ю мохъ на черепицѣ. 涸 
I цю ю плавать, носиться по волнамъ. 盤 I данью, 
^ I іяеъ ю прогуливаться. 繊 I ч ж о ю двигаться, ко- 
лебаться но вѣтру. 地有四 I ди ю оы ю см: выще 游. 
Земля имѣетъ четыре вертиЕаіьныхъ повышенія і пониже- 
іія (система вращенія зеіли Чжет-к 娜- чта) • 




Ю. Радоваться. Изъ. Отъ; приина. Планы, замыс- 
лы. Свободно, беззаботно. 
( I ю ю ждті, ѣхать. Скорбѣть. Свободно, безза- 
ботна, I 條 і> тяа густая трава и внсоЕІе деревья; рос- 
кошная растительноеть, 皇 | хуанъю царскіе планы, 
жѣропріятія, ^ I да ю великіе планы. Великій дуть (въ 
сінсдѣ нравств.). 優 | ю ю свободно, беззаботно. 率 | 
шуаі ю едѣдовать. 自 | ц з ы d отъ себя; зависѣть отъ 
еебя. 職 J цзюе ю нріадна этаго. 求 | чжу ю ізвѣст- 
ный живопісецъ, 

Ю. Масло. Гладкій; глянцевитый, маслянистый, 
I j ю ю плавное движеніѳ, поднятіѳ облаковъ. ) 
纏 ю ^іь маело ж соль— предметы первой необходимости, 

I 素 ю §у промасленная ткань. I 紙 т чшж id. бума- 
га, j II ю цзюань id. тафта. | ^ ю ж дождевое пм- 
тье. J ^ ю дэнъ масляный свѢтильнжеъ, лампа, | 纖 
ю сань зортікъ шт промаслянноі матерія шжш бумап. 

j Щ ю янь еоптіть масло дія туши. } Щ ю чжж мае- 
до, жіровыя вещества. ] 水 ю юуй горшая жідвость 
рзъ соленыхъ колодцевъ, съ сѣрнымъ аапахоіъ. | 漆 ю 
щщ дасдо щ да 靜一 вообще окраска. | 麻 ю ма жтт ш 



конопля. J 蒸 ю чжэіъ* жарить j% маслѣ. | Щ й сі 
тончайшая проволока, (волосокъ въ чаеагь)* 桐 | тун, 
ю масло изъ Еітайскаго масличнаго дерева. Щ I сянъ 
ю кунжутное масло. Щ I гао ю масло. ^ I ши ю ішт 崎 
ролеумъ, 泥 I н и ю зажигательный матеріалъ на судахъ 
южноморскихъ инострандевъ; его вдали въ банки и заты- 
кали арековой корою, которую зажигали и бросали съ 
вышки юта на 腿 ріятельскія суда, банки раабивались щ 
горящее масло жгло дерево и людей; можно было поту- 
шить только еухою землею и золою. 燃 | жань ю жечь 
масло; освѣщать масюмъ* Щ | т о у ю, 露 | ю го- 
ловное масло. 食 口 I жу ю какъ масло. 碧 | бя ю， 靑 
I цинъ ю зеленая занавѣска. 縫 1 ти ю красная мед- 
ковая ыее 腿， употребляемая для оторочки телѣгъ у са* 
новеиковъ. 橘 I цзюй ю лоснящаяся кожа апельсина, 
存 j синъ ю масло изъ абрикосовыхъ косточекъ. 代 | 
дай ю замѣнить масло. • 子 | с j цзы ю масло, при- 
готовляемое изъ растеніл LophaDthus и употребляемое 
для освѣщѳнія. 蘇合 I су хэ ю жидкая стиракса. 猛 
仗 I мннъ хо ю зажигательный матеріалъ, привозившіі* 
ел въ ^ітаі изъ Чжань-чта (часть Кохинхины) въ 10 
вѣкѣ по Р. Хр.; имъ можно было сжигать непріятель 
скія суда я бащни, вода усиливала огонь. По Уильяму 
нефть. 石 腦 I жи нао ю горючее вещество ізъ соле* 
ныхъ колодцеві), съ сѣрнымъ 讓 а 丽 ъ, 

Ю, Стандія. 

j Щ ю ди по стандіямъ передавать. | 亭 ю тинъ 
станціонныі домъ， станокъ. 置 | ч ж и ю станція. 書 | 
шу ю отправить письмо по почтѣ. 石 | ши ю противный 
вѣтеръ. 星 I с и б ъ ю ? Щ I юйю почтовая стандія. 
寄 J цзи ю отправить по почтѣ. ^ | чжуань ю от- 
править по почтѣ. 官 j гуань ю казѳнныя почтовые 
станціи. 速 I су ю почтовыя стандіи. 殿 | дянь ю впе- 
реди ж назади, выше ж виже^ хуже и лучше. ^ ^ Ж 

I бу чшж ци ю не сознавать своеі ошибки. ^ ^ Щ 

I сюань и ду ю черепаха. 

攸 

]^£І Ю， Забота, дума. Далекіі. Задумчивый, печальный. 

I I ю ю далекій. Печально. Ходить. Свободно, без- 
заботно. J 遠 ю юань дадекій, продолжительный. 

I Д ю цзю вѣчный, бѳзвонечный. | 揚 юящъ 
плавный, гармоничный, Щ \ мт ю хваетовство. 

攸 

Ю. Тѳчь ? протекать, мѣств, Подожедіе % Та іто, Всі, 
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I I ю ю далеко. I ^ ю ванъ мѣсто отправле- 
нія; отправиться куда. | 乎 ю х у опасно. 相 | 
сянъ ю выбрать счастливое мѣсто. Выбирать затя. 
^ I юи ю пламя жаръ. 

Ю. Эфимера, однодневное насѣкомое. 
蜉 1 фу ю id. 

$畠 Ю. Стоножка, влезаетъ въ ухо. 

I Щ го янь id. I Щ ю янь id. Щ \ маю ты- 
сяченожка. 



Ю. Названіе вонючаго растенія, въ родѣ тонкаго 
тростника, растущаго у воды. 

I 羊 ю цянь ядовитое растеніе; противуядіе ему 
чеснокъ. 蘭 I лань ю ? 驚 ！ ху й ю ароматныя 
(орхидеи) и вонючія растенш. 

Ю. Роскоптая растительность. 

Ю. ЛегЕІй экипажъ. Легкій, ничтожный. 

I 車 ю ч э id. I 車千 зю с я н ь экипажъ лица, ко- 
мандЕрованнаго по Высочайшему повелѣнію. 德 | 
дэ ю добродѣтели легка, ничтожны. 飛 | фэй ю 
быстрый экипажъ. ^ I цай ю способности нич- 
тожны. 

Ю. Преступіеніе. Вина, ошибка. Зло. 
Р I коу ю вина рта; зло отъ языка. 庶 | шу ю 
всѣ, разныя вины преступленія. 



ш 
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J Ю. Зобъ. 

) 
) 

I 贊 ю чжуй id. Щ I чжуй ю id. 疆 1 сю- 
ань ю id. Щ J сянъ ю id. Щ | мянь ю жѳл- 
вакъ на лицѣ. ^ | чуанъ ю раны и желваки. 垂 
I чуй ю зобъ. 已 1 и ю вылечить зобъ. 



I Ш ІК). Хворостъ. Топливо. Сожигать на кострѣ. 

I 瘦 ю ляо сожженіе (жертвы) на кострѣ небу. 
才 ф I цзо ю два дерева, магкое и твердое, употреб- 
ляемыя для добыванія огня, 薪 | с и н ь ю хворостъ, 
топливо. 械 1 юй т зшзкій, корявый кустарнику 



Ю. Приманная, служащая для приманки, птйц 氱 
Ю. Id. 

j 育 ю ю й рождать и питать* 

搬 • 

Ю* Течете воды, 

； j ю ю медленно течъ^ катиться» 



Ю. Гнилой. Вонючій* 
Ю. Движеніе воздуха^ 

I 爾 ю эрръ весело осклабиться. | 平 ю пинѣ 
всѣ насіаадаются спокойствіемъ. 

ІЩ Ю. Маленькая бѣлая рыбка. Прогуливаться. 

1 魚 ю юй маленькая бѣлая рыбка, 白 | бо ю i(L 
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Ю. Течь, катиться* 

I I ю ю тихо течь) катиться. 

Ю. Трясти головою; трясеніе головы. Трастжсь. 
j 頭 ю тоу трясете головы, і '手 ю шоу тря- 
сете рукъ. Щ I чжанью трястись. 

Ю. Такъ нужно произносить этотъ знакъ, а не 
цзю, цзюнь ж гтъ 9 какъ предполагали. При 
Гинь это были роды маньчжурскіе и разйые, вѣ" 
роятно мелкіе, переведенные въ Китай; были въ 
гвардіи, какъ Варанги, и по границѣ сѣверной* 
Послѣ переименованы въ Моу-кэ, полные роды t 
роты. Извѣстна ж при Юань. 

1 р 宅 ю ча id 
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) ІОань. Глубокій. Пучина, пропасть, бездна. Омутъ^ 

Ш ) > … 

J I юань юань раздаваться звукамъ оарабайа. | і 
丘 юань цю глубины и высоты. I 海 юань хай гл， 
бовое море. | 奥 юань ао глубь, бездна. | \Щ юаіі 
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t інъ стоячая глубокая вода. I 默 юань мо глубокое 
іолчаніе. I 思 юань еы глубокія думы. 1 靈 юань 
цзянь глубокая прозорливость. | 護 юаньмо, | 讓 
юань моу глубокія манн, соображения. \ ^ юань линъ 
Мудрыя постановке 珏 ія, ( f 尊 юань бо глубокая ученость. 
審 j иеньюа 珏 ь СЕОпленіе воды, глубь. 藥 | жуй 
юань озеро на солнцѣ. ^ j дай юань восточное мо- 
іре. 九 I цзю.юань девяти кружная пучина. Жшщѳ 
дракона. Бездна. 魄 1 по юань луна. 重 1 чунъ юань 
очень большая глубина. 7]^ | бинъ юань ледъ и без- 
дна (опасные предметы). 夫 [ тянь юань небо ж воды 
(зѳия) въ фразахъ: отстоитъ 飄 ъ небо отъ зеык. 潛 
I цянь юань скрываться въ глубинахъ. 虞 j юй юань 
мѣсто захожденія солнца. 臨 | линь юань приближаться 
еъ пропасти, стоять на краю ея. 塞 j cat юань глу- 
^окій. 廣 j гуанъ юань обширный і глубокій. Объемъ; 
способности, 傑 I шень юань глубокая пропасть, пучи- 
на. Глубокіі. f 登 j чэнъ юань прозрачный и глубокій. 
渉 j шэ юань идти по водѣ. f| I лунъ юань назва- 
ш меча. 魚 I юй юань рыба въ глубинахъ. 員 ) 
юань юань потолокъ 腿 п 扁 шетъ, украшенныхъ жжво- 
шсы). 大 I да юань большой омутъ, великая глубяна. 
靈 I лінъ юань сердце. Источнику родникъ. | Щ Щ 
每 юань жу шо сіо многоученыі, гіубоЕоученый. 



Юань. ЗвуЕЪ барабанчика. 
I j юань юань id. 

Юань. Огорченіе, досада; печаль. ¥ 
I j юань юань печальный, скорбны!. | 邑 юань 

и печаль. | 感 юань ци досада, огорченіе. 忿 | 

фэнь юань досада, негодо 薩 іе. 



Юань* Мандаринская утка съ разноцвѣтнымъ опе- 

реніемъ 一- сиволъ срружескоі жжзни. 
\ 驚 юань янъ id. 彩 | цай юань id. 文 | 
вэнь юань id. Щ | сянъ юань летящая мандарин- 
ская утЕа. ІЩ . J жуй юань спящія мандаринскія утки 
(саіецъ и самка спятъ обнявшись шеями). 驚 j цзжнъ 
Шйшь испугать мандарінскую jtej. 孤 j г у юань оди- 
нокая мандаринская утка. f| | ціо юань сорокж ж ман- 
даринская утві; пѳрвыя: символъ сунружескіхъ ссоръ ? а 
вторыя: ― согіасія. 



Юань. Родъ феникса ― аргусъ. 

I 難 юань 4j id. 翔 j сянъ юань іарящій ; 



рѣющіі аргусъ. 樓 1 сі юань гнѣздитмя, юоеліться 
гдѣ аргусу,— признаЕЪ счастія. 集 | цзм юань еобрать 
стада аргусовъ, 陪 | пэй юань, Щ \ суй юаіь за- 
нимать мѣсто въ ряду высшихъ са 議皿謹 ъ государства. 
鳳 I фынъ юань фешшь и аргуеъ. 乘 | ченъ юаіь 

СДѢлаТЬСЯ ЧИНОВНИЕОІЪ. 




Юань. Быть обижѳннымъ, потерпѣть іѳеправѳдіи- 

вость; обида, несправедливость, осЕорбіеніѳ. 
j 枉 юань ванъ ? ] Щ юань цюй обида, не- 
справедливости Обиженный. 1 仇 юаньчоу， j 家 юань 
цзя лиходѣй, врагъ. | 魂 юань хунь души невинно* 
пострадавшмхъ. 舍 | хань юань затаенная обида. 畔 
j сянь юань обиженный; обяда. Щ | май юань за- 
таенная обида, несправедливость. 申 | 珏 ьюань жа- 
ловаться на обиду. 洗 1 си юань, 雪 і еюе юань 
смыть обиду, несправедливость; обѣ 歷 ь, оправдать. 鳴 | 
минъ юань, 訟 I сунъ юань, 観 | шо юань, Щ \ 
су юань заявить объ обидѣ, жаловаться на несправедли- 
вость. 沈 1 чень юань, 積 | цзи юань, 宿 世 | 
су ши юань старинная обида. 餘 | 潭民 си юань 
цзэ минь оправдывать и помогать народу. 天下稱 
I тянь ся ченъ юань весь Еитаж (міръ) жалуется на 
несправедливость. 

>Ш、 Юань. Злобиться, гнѣваться. Роптать, негодовать. 
Злоба, ропотъ, вражда. 
I 恨 юань хэнь ? I 尤 юань ю ропотъ， негодо - 
ваніе. I 家 юань дзя врагъ, іиходѣй. | 慰 юань дуі 
огорченіе, досада. | 嘱 юань куанъ старая дѣва и ста- 
рый холостяеъ. 積 I цзи юань скопляться ропоту. 構 

I г о у юань, завести распрю ? вражду. Навлечь негодовав 
ніе. 献 j д и юань распря, вражда. 修 j сю юань ста- 
раться мстить. 埋 I май юань роптать, негодовать. 恩 

j энь юань благодѣянія і обвды. 音 | сюй юань пи- 
тать негодованіе, злобу. 抽 | чоу юань исторгнуть чув- 
ство ненависти. 釋 | ши юань прекратить вражду. 警. 

I чоу юань вражда. 避 j би юань уклоняться отъ 
ропота, негодованія. 仇 | чоу юань вражда, злоба. 除 

I чу юань искоренить злобу. 償 | чанъ юань отм- 
стить. ^ I чоу юань досада, негодованіе. 有 | ю юань 
есть вражда, злоба. 激 J л янь юань прекратить злобу, 
негодованіе. 嫌 | сянь юань ненависть. >J> | сяо юан> 
ничтожная вражда. 圍 | и юань скрыть нѳгодованіе. 
宿 I су юань застарѣлая вражда. Щ | сянь юань 
питать негодовать U 1 цзѣ юань завязать вражду, 
зжобу, 幸艮 [ бао юань іетіть. 樹 j шу юань, Щ [ і 
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шу юань навіечь ненависть. Щ j лянь юань завязать 
злобу, вражду. 以 德 報 I и дэ бао юань добромъ 
платить за зло, дрѳвн. 



Юань. Нагнуть-ся. Уступать; уступадво, любезно. 

Словно, какъ будто. 
I j юань юань извилистый. | 然 юань жань 
еювио, какъ будто. Уступчиво, вѣжливо. | # юань 
чжуань извилисто, принаровительно къ обстоятельствамъ. 

I 爾 юань эрръ словно. | 邱 юань цю， | 中 юань 
ч ж у н ъ названіе горы. 氣 і юань ц и пары отъ жара. 
大 I да юань названіе древняго владѣнія, пріурочивае- 
маго къ Ферганѣ. 小 j сяо юань маленькій. 委 | вэй 
юань извилистый. 棘 | цзи юань лекарственный ко- 
рень растенія Polygala teauifola и P. Sibirica. 東 j 
д у нъ юань дудка, свирѣдь. 



Юань. Глубокіе глаза. 

I 井 юань цзинъ изсохшій кододецъ. 始 | ши 
юань только что отдѣиться, раздѣлиться. 




t Юань. Глубокія и обширныя воды. 
齡 J юнь юань водоворотъ, омутъ. 

Юань. Знамя. 
編 I фань юань бѳзпорядочно брать, занмстовать. 
Колыхаться, развѣваться. 

Юань. Далекій, отдаленный. Удаляться. Издалека. 
I 之 юань чжи удаляться. | 者 юань чжэ уда- 
膽 шіеся отъ міра мудрецы. Чужеземцы. | 人 юань жень 
чужеземецъ, житель отдаленныхъ странъ. j 方 юань 
фаяъ отдаленная страна. | 近 юань цзинь далекій и 
близкій. j 猶 юань ю далекіе планы, замыслы. ' | 離 
юань ли удалиться. 杳 | я о юань весьма далеко. 返 

I ся юань да 舰 ій， отдаленный. J 卓 j ч о юань, 卓 | 
чжб юань далеко (за горами и долами). 遙 1 я о юань 
отдаленный, далекій. 超 | чао юань далеко превосхо- 
дить, далеко оставлять за собою. 高 | г а о юань высо- 
кій и далекія. 东 | юнъ юань вѣчный. 遼 ) ля о юань 
отдаленны^ далекій. j чженъ юань правительствен- 
ныя распоряженія далеки (по времени). 人 | жень юань 
^еловѣкъ далеко. ^ | дао юань дорога дальняя. 行 
1 1 с и нъ юань отправиться въ далекіі путь. 自 I цзы 



юань издалека. Щ | юань юань истоки далеко. 滅 f 
л ю юань теченіѳ на далекое пространство. 深 | шень 
юань гіубокій. 宏 j хунъ юань широкіі, обширны!^ 
悠 I ю юань далекій, длинный. 平 | пжнъ юань уми- 
ротворять отдаленныя страны. Ровный и далекій. 廣 | 
гуанъ юань обширный, пространный; великій и долгіі. 
幽 I ю юань уединенный и далекій. Таинственный не- 
постижимый. 柔 I жоу юань быть іасковымъ по отяо - 
шенію къ чужеземцамъ, ласкать иностранцевъ. f 裏 \ ху af 
юань расположить, привязать къ себѣ чужестранцевъ. 及 

j цзи юань доходить до отдаленныхъ (странъ). 意 | 
и юань глубина мысли; глубокой мысли. 怨 j юань 

юань ропотъ далекъ, удаляется отъ 終 | чжунъ 

ю а нь на вѣки разлученный. | 法 師 юань ф а ши ос- 
нователь секты Цзинъ-ту, (рай, нирвана), копуляризаторъ 
буддизма въ Еитаѣ при Цзинь. 



Юань, вань. Послушный. Уступчивый, ласковый. 

Красивый, миловидный, 
j I юань юань извиваться (о 謹 етѣ дракона). 
I 轉 юань чжуань по немногу, околесицами; извилис- 
то; принаровительно къ обстоятельствамъ. J 眷 юань л ю- 
ан.ь， I Щ юань иоакь глубокая дума. Молодой и кра- 
сивый. Щ \ янь юань любезничать ѵшшжш. @ | вэі 
юань мягкость. Глубошй и кроткій. 柔 | жоу юань 
послушный, мйгеій. 藤 і янь юань красивая и жолодая,. 
Нѣжный ж миловидный. Спокойный и кроткій. 胃 J 
цинъ юань ясный и плавный. 負 | чженъ юань цѣло- 
мудренннй ж кроткія. 華 | х у а юань роскошный ж 
плавный. 

Юань. Еривотѣлый. Протянуть ноги. Вывихнуть 

ногу, подвернуться ногѣ. 
I 跌 юань д ѣ споткнувшись вывихнуть ногу. 馬 
I м а юань у лошади нога подвернулась. 足 I 
цзу юань подвернуться ногѣ. 

Юань. Скияетръ съ закругленными краями и вер- 
хомъ. Имя красавицы. 
I 圭 юань гуй скипетръ. 采 | цай юань id. раскра- 
шенный. 玉 I юй юань id. яшмовый. 君 j тяо юань 
имя красавицы. 淡 | янь юань скипетръ йзъ драгоцѣн- 
наго камня. И 醒 а двухъ красавицъ. 黄 I ху анъ юань 
имя человѣка временъ поздней Ханьскй династіи, извѣст- 
наго свеимъ раннимъ развитіемъ» 
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Юань. Мѣра земи въ 20 ж 80 му. 
1; I ся юань поле. 惹 | хуй юань поле покры- 
тое орхидѣямж. Щ I сунъ юань сосновая роща. 
藝 I и юань обраб 麵爾 ь поле. 戚 | ци юань 
посадъ съ родственниками Императрицы. 露 | лу 
ю а нь 画 е， покрытое росою. 秀 j сю юань вели- 
Еодѣпиое поіе. 綠 | л у юань зеленое поле. 

Юань. Роскошный, обильный, цвѣтущій. 
I ] юань юань id. | 結 юань цз ѣ объятый 
тоскою. ^ J цы юань, Щ \ цзы юань назва- 
ніе лекарственнаго растенія, съ желтовато-бѣлыми цвѣ- 
тажи， черными семенами и красными корешками, упо- 
требллемаго отъ' кашля. 女 | нюй юань разновид- 
ность предъидущаго растенія. 維 | суй юань наз- 
ваніѳ сада. 

Юань. Червякъ. ИзвиіжстыІ, извивающійся. 
j I юань юань извиваться, изгибаться. | 艇 
юань янь извилистый, извивающійся. | Щ юань 
шань червяЕЪ. 纏 | д ю а н ь юань, 幡 | п ань 
юань извиваясь ползти, 燈 | шань юань чер- 
、 вякъ. 

в々 

Юань. Открытые глаза. 

іУЬ Юань. Названіе горы. Небольшое владѣніе ѣэнь- 
ват, лежавшее въ нынѣлшей провинціи Тань-су. 
Фаммлія. 
小 j сяо юань племянникъ. 



朊 



Юань. Сжотрѣть, пядѣть. 



10 а н ь. Огражденный дворъ. Коліегія, департамент^ 
трибунаіъ. Убѣжище. Институтъ. Даоскій монас- 
тырь. * 
貢 j гунъ юань экзсяменный дворъ. 書 | шу юань 
коллѳгіе, школы. 察 f ча юань прокурорское управленіе. 
撫 I фу юань губернаторское управіеніе. Губернаторъ. 
Щ I нэй юань внутренній дворъ. 周 ] чжоуюа 珏 ь 
дворъ. 外 I вай юань наружный дворъ. 深 | шень 
юань глубоЕІі дворъ. /\\ | сяо юань, 曲 | цюй 
шань дворикъ. ff | чжу юань дворъ, усаженный бам - 
€укамж. 庭 I тжнъ юань домъ и дворъ. ■ | гуй 
Юань возвратиться въ акадѳмію. 僧 | санъ і^ань буд- 



дійскіё монастырь. 道 | дао юань id. даосскій. 垣、 f ] 
юань юань стѣна. 官 | гуань юань присутственное 
мѣсто. 



Юань. Подчиненные чиновніве, жанцеіярія ? фурье* 
ры ? письмоводителя при высшжхъ сановникахъ ― 
б 慰 епш. 

I ^ юань жи шсарь. I 屬 юань шу мѳлкіе> 
подчиненные чшы, канцеіяржсты. 丞 | чэнъ юань кан- 
целярсЕІѳ адны. 辟 | пи юань удалиться со службы. 
曹 I цао юань чиновники минжстервтвъ. ^ \ лао 
юань старый чшовнікъ. 夏 | іянъ юань отличный 
чановяшъ. 冷 I іынъ юань бѣдныж чшовнжкъ. 

Юань. Яшмовое кольцо съ боіьшшъ, вдвое про- 
тивъ ободка， отверзтіемъ замѣнявшѳе у нѣкото- 
рыхъ чиновъ Туй (клейнодъ). 
璧 j б и юань тоже , что главное — большое яшмо- 
вое кольцо. 

Юань. Садъ. Звѣрйнецъ. Сводъ, сборнику комеѳн- 

діумъ. Росеошныі ? обдіьннй. 
I 園 юань ю звѣринецъ. | 風 юань фынъ 
сильный вѣтеръ. j 結 юань цзѣ горесть, огорченіе. 

j- j шанъ юань, 禁 | цзинь юань Императорскій 
садъ. ѵ 閬 I ланъ юань одинъ изъ 3-хъ угловъ горы. 
Куиь-луня, а именно сѣверный; на горѣ 5 городовъ и 
12 башенъ. 鹿 j лу юань знаменитый паркъ на С. В. 
отъ Варанаси, гдѣ будда прозрѣжъ (не учиіъ ли?). Оленій 
паркъ. 奈 I най юань будд, монастырь. 秦 I цинь 
юань паркъ Цинь'ской династіи въ Чат - аии. Щ j ту 
юань заячій паркъ. 桂 | гуй юань луна. Садъ ізъ 
Оіеа fragrans— ученая степень студента. 杏 1 синъ 
юань получить ученую степень доктора. 花 j хуа юань 
садъ. 芳 I фанъ юань паркъ садъ. 仙 | сянь юань 
садъ небожителей. 內 I нэйюайь, 含 | гунъ юань 
дворцовый паркъ. Щ | си юань западный паркъ. 南 

j нань юань южный паркъ. 文 | вэньюань сбор- 
нжкъ изящной литературы. 類 | л эй юань сборнику 
компѳндіумъ. 藝 I и юань бибііотеЕа. 說 | шо юаць 
сборникъ разсказовъ соч. Жю-сяна (80 — 9 по Р. Хр.). 
翰 і хань юань авадемія наукъ. 經 | цзинъ юань 
ыассическіі сборикъ соч. Жень-юна. 魏 | б и юань 
паркъ. 夭 I т янь юань названіе звѣзды. 翁 | цзй 
юань кори Polygala tenuifolia, иначе чжи-юань. Щ 

\ юань юань сады и парки. 食 | ш 戛 юаиь сборнтеъ 
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поварскаго искуства. 
бища. 



胡 J ху юань пограничный паст- 



Юань. Желать, хотѣть. Обѣтъ. Большая голова. 
I 意 юань и желать. ^ | ци юань молитвы 
объ исполненіи желанія. Пожелать. 咒 | чжоу юань же- 
лать кому здоровья. 還 I ху ань юань исполнить обѣтъ. 
可 I кэ юань по желанію, согласно жеіанію. | чу 
юань первое желаніе; сначала желать. 本 | бэнь юань 
собственно хотѣть, желать. 宿 I су юань всегдашнее, 
постоянное жеіаніе. 同 I ту нъ юань совмѣстное, взаим- 
ное желаніе. 素 1 су юань всегдашнее, завѣтное жела- 
яіе. 大 I да ю^нь вел 画 б желаніе. 鄙 | би юань 
мое желаніе. | ж у юань по жеіаяію. 虛 Ісюйюань 
пустое желаніе. 甘 | ганьюань, 个 寿 | цинъ юань 
охотно, желать. 發 | фа юань дать, произнестя обѣтъ. 



Юань, Обѣтъ. Смирный, мягеій. Добрый; кроткій. 

Желать, ожидать, 
情 j цинъюаньотъ души желать. 拜 | бай юань 
по случаю исщѣленія своего ияя родныхъ, ходить на по- 
шоненіе Ченъ-хуану въ 5-ой іунѣ 13-го чисіа, дѣлая 
по дорогѣ поклоны. Щ j тунъ юань глупый и смир- 
ный. 不 I бу юань не смирный. 鄉 | сянъ юань 
деревенскій. добрякъ, ■ | цянь юань крѣпкій， 
уступчивый. I жѳу юань кроткій, , мягкій. Щ | 
цзинь юань смжріыі. Щ Щ \ цзя со юань ходить 
въ оковахъ на богомолье подобно преступнику. 



Юань. Кругомъ. Круглый. Служащіи, чиновникъ. 

Числительное чиновъ и вещей, 
j j юань юань гоювокруженіе. | 精 юань 
цзинъ, I 靈 юань линъ небо (по круглой формѣ). ^ 
j ли юань малые чиновники. 生 | шенъ юань штат 
тые студенты. 都 | б у юань палатскій чиновникъ. 委 

I в э й юань чиновникъ по особымъ порученіямъ. 冗 | 
жунъ юань лишній, сверхштатный чиновникъ. Щ | фэй 
разжалованный чиновникъ. >紛 | фэнь юань во множес- 
твѣ. 備 I бэй юань служить чиновникомъ. 官 | г у- 
ань юань чиновникъ. 大 I да юань большой чинов- 
никъ. 常 J чанъ юань определенный чинъ. ф 昌 | фу 
юань, 景 I цзинъ юань пространство, протяженіе. 充 
I чунъ юань служить чиновникомъ. 鳥 I у юань кош- 
ка. 弟 子 I ди цзы юань студентъ. 



Юань. Круглый^ шарообразный. Полный, 
лицо (древа). 



Шаръ， 



I Ш юань цзи скончаться, представиться у будді 
монаховъ. I 夢 юань мннъ истолкованіе сна. | 法 юань 
фа монетное дѣло. | 靑 юань цйнъ круглый и голу- 
бой—форма и цвѣтъ неба. 大 | да юань небо. 穩 | 
сюань юань круглый столъ. 尖 | цзянь юань к<ь 
нусъ. 湯 I танъ юань пирожки съ мясной начинкой.. 
鳥 I у юань кошка. 德 | дэ юань круглой формы.. 
Ц I юе юань полнолуніѳ. Щ \ чжу юань круглый 
какъ жемчугъ. 聿侖 | лунь юань кругдое колесо. 乾 | 
цянь юань небо кругло. 圏 | ту ань юань круглы!,, 
полный. Супружеское соитіе. 狭 | мэй юань круглые 
рукава. 司 I сы юань тюремный,, надзиратель. 復 1 фу 
юань снова крупа, полна (о лунѣ). 車昌 J фу юань, 
круглый. 智 I чжи юань умъ изворотливый. ~)j j фан ъ. 
юань четыреугольный и круглый. 正 | чжэнъюань 
совершенно круглый. 滿 | мань юань круглый, полный. 
項 I 子 динъ юань цзы куски красильнаго минерала,, 
цит-ляо, для фарфоровыхъ заводовъ. 纖 | 子 сянь, 
юань цзы утиныя яйца, обложенныя тѣстомъ. изъ зо.щ 
солеиыхъ растеній и рисоваго отвара, 

Юань. Полный. Крупый. Кругомъ. Кружиться^ 
вертѣться, 

j Щ юань ши кругомъ смотрѣть. 1 方 юань 
ф анъ небо и земля. Круглый ж четыреугольный. j 土 
юань ту тюрьма. | 圍 юань вэй кругомъ, вокругъ, 

j 法 юань фа монета. 大 j да юань небо. 轉 j 
чжуань юань точильный ста 醒 ъ. Перевернуть, испра- 
вить; спасти. 狭 I мэй юань круглые рукава. 勾 ] 
гоу юань названіе звѣзды. 白 | б о юань бѣлый кругъ, 
около 腿暫 ъ — къ Зсясухѣ. 赤 I чи юань id. красный — 
къ войнѣ. 靑 I цинъ юань id. сибій— къ наводнепію. 
黑 I хэ юань id. черный ― къ эпидеміямъ. 黄 | х у а и ъ 
шаиь id. желтый —— къ счастію. 司 I сы юань тюрем- 
ный смотрктель, 流 | лю юань обращаться (о деньгахъ). 



Юань. Садъ. Дворъ; ограда. Император скія и 丽， 

жескія кладбища. 
I 圃 юань б у сады и огороды. | 陵 юапь л пнъ, 
j 廟 юань мл о, I 寢 юань цинь царскія кладбища. 
奈 j нам юань будд, монастырь. Щ \ ци юапь из- 
вестный монастырь въ окрестностлхъ Шравастм, любимое 
мѣстопребываніе Будды. 鶴 | цзи юань фазаній садъ, 
梨 j ли юань жилище актеровъ при Танъ, | цю 
юань садъ въ горахъ. 郊 | цз я о юань загороднія но" 
ля. 林 I линь юань дѣса ж сады. 田 | тянь юань 
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тш и сады. ^ | менъ юань знаменітие еады. 杏 | 
«инъю^нь абрикосовый садъ. Щ | цаі юань огородъ. 
芳 I фанъ юань садъ. 働 | чу юань раскавывать ого- 
родъ. 灌 I гуань юань поливать огородъ. 薪 | у юань 
запущенный cap. 闘 j б и юань разбить садъ. 滿 | 
мань юань наполнить садъ. 廢 j фэі юань заброшѳн- 
ный， запущенный садъ, 渉 | шэ юань отправиться въ 
садъ. 窥 J куи юань смотрѣть садъ. 文 | вэнь юань 
академія. Щ | тао юань персиковый садъ. 花 | ху а 
вань садъ. 戲 \ сн юань, 茶 J ча юань театръ. 
Щ I іанъ юань даосе, монастырь. Щ Щ | лоу цзэ 
юань общее кладбище, 圓 明 j юань минъ юань за- 
городит паріъ, устроенный Канъ-сі для сына своего (Ют- 
чжена) въ 1709 г. Щ } +， лі юань цзы дж 
пѣвцы и музыканты. 鬼 j 册 子 ту юань цэ цзы кни- 
ги употрѳбляѳіш въ дерѳвняхъ. 



Юань. Овязь, сочетаніе, симпатія. Пржчша. По- 
водъ. Оторочка, подзоръ; оеолышъ. По (дереву). 
Судьба. Еарабваться. 
' 故 юань г у, I 由 юань ю поводъ, причина, 
юань бянь подзоръ, окошжъ, | 飾 юань ши 
околышъ. Прикрываться, j 簿 юань б у книга для сбо- 
ра пожертвованій у монаховъ. | 木 юань м у взлѣсть 
на дерево. 領 | линъ юань оторочка воротника. 姻 j 
инь юань, 婚 I ху нь юань брачный союзъ. 塵 | 
чень §ть перерожденіѳ, мірскія узы. 化 | ху а юань 
просить подаяніе (о монахахъ). 外 j вам юань отноше- 
нія; в 誦暫 лѣнія. 三 I сань юань 1) знаніе своихъ пе- 
рерожденій; 2) утвержденіе будд, вѣры; 3) чудесные да- 
ры. 因 I инь юань будд. инд. ниданы, причины пря- 
мыя источныя ж причины содѣйствующія перерожденіямъ, 
жхъ 12. Причины. 機 I цзи юань случай, совпадете 
обстоятельства 善 | шань юань будд, добрая евізь, 
т. е. добрыя дѣла, Еаіъ средство къ іучшімъ, перерожде- 

чжунъ юань 



ніямъ. Умѣть л 腿 ть， карабкаться. 衆 
всѣ твари, весь міръ. 結 j цзѣ юань 
бу, связь. 隨 j суй юан ь слѣдовать, 
судъбѣ. 俗 j су юань мірская суета, 
前 J цянь юань прѳдопрѳдѣленіе. 夙 
рая связь, прежнія узы. 有 | ю юань 
ба. 繩 I шенъ юань карабкаться по веревкѣ. 梯 | 
т и юань взіѣзать по лѣстницѣ. ^ | мнь юань ка- 
рабкаться, обвиваться, разст 腿 ться， покоиться. Подкупъ, 
про 應 и. 頁 I лянъ юань добрая судьба, связь, счаст- 
ливый союзъ. 撲 1 п у юань давить, задавливать. Уг- 
лубляться. 攀 I пань юань карабкаться. 錦 | цзинь 



заключить друж- 
соотвѣтствовать 

связь съ міромъ. 
I су юань ста- 

есть связь, судь- 



юань оторочить, окаймить парчѳю. j^j j цзя юань прі* 
бавіть оторочку, оторачивать. 文 | вэнь юань прікра^ 
шивать, отдѣшвать литературными вшражѳніямж. 



Юань. Еоршунъ. Змѣй (бумажный). 
風 I ф ынъ юань бумажный змѣй. 紙 | чжи юань 
змѢйеи, жзвѣстны до 10 вѣка; пользовались ими длм 
сообщенія знаковъ отъ осажденныхъ. 菊 | фэй юань 
летающій коршунъ. 飢 1 цзи юань голодный коршунъ, 
魚 I юй юань рыба и коршунъ. 鳴 | минъ юань 
знамя съ изображеніемъ коршуна, для разсѣянія пыли. 木 
I му юань деревянный коршунъ, могшій летать, 腸 брѣ- 
тенный философомъ Мо - цзы. \ 肩翁 目 юань цзянь 
чай му выдавшіяся плечи коршуна и устремленные паза 
шакала — жадный, кровожадный. 捲摘收 |цз Юань 
бэй шоу юань побѣдннй возрастъ. 



Юань. Стѣм ? ограда. 
I Щ юань ц янъ М, Щ [ ху ай юань разру- 
шать стѣву. Щ I инь юань внѣшняя стѣна дворца. Щ 
j жуань юань низенькая ограда между наружною ж 
внутреннею стѣнаи. 前 | цянь юань стѣіа пѳрѳдъ ла- 
геремъ; авангардъ. 三 | сань юань три группы звѣздъ 
на небѣ. 館 ！ гуань юань стѣна подворья. 庭 | тжнъ 
юань стѣна передъ домоіъ. 藩 j фань юань опютъ ? 
вассаіьное владѣніе. 祟 | чунъ юань высокія стѣіы. 
想 I Д у ань юань низкая стѣна, ограда. 驟 | ля о 
юань окружная стѣна ? ограда. 瑜 | гуй юань раз- 
рушенная стѣна. 粉 I фэнь юань бѣлая стѣна. 禁 | 
цзинь юань стѣна заповѣднаго города, дворцовая стѣна.. 
諫 I цзянь юань проЕурорскій приЕазъ. Щ | мяо 
юань вумиренная стѣна. 身 f | цзы юань красная (двор- 
цовая) стѣна. 省 I шенъ юань главный городъ провин- 
діи. 嬰 I инъ юань отличная яшма. 极 | и юань ни- 
зенькая ограда внутри Дворца. 翰 \ хань юань ака- 
демія. 港 I цзюань юань низенькая стѣиа, ограда. 紫 
微 j цзы вэй юань сѣверная часть неба. 太 微 | тай 
вэй юань id. средняя. 天 市 | тянь ши юань id. юж- 
ная. 



Юань. Оглобли. Ворота, вѳдущія въ ставку Коман- 
дира и въ управіенія высшихъ провжндіальныхъ 
властей; самыя управленія. 
j р 气 юань мйнь ворота лагеря изъ or 雇 блей 
воениыхъ колесницъ. Управленія высшихъ про 丽 цімьныхъ 
віаетей. | 田 юань тянь обращеніе зеіеіьнаго оброаа 
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т пользу самихъ земледѣльцевъ (Цзинь). 輪 | лунь 
юань колеса и оглобли. 還 | хуань юань, Щ I хуй 
юань возвратиться. Возвратиться въ управленіе, резвден- 
цію. 攀 I пань юань схватить за оглобло. 析 | чжэ 
юань сюмать овюблж. 歸 | гуй юань возвратиться. 
改 I гай юань повернуть оглобли. 軒 | сянь юань 
прозваніѳ Хуанъ-ди. Щ \ чжуань юань сновать эки- 
лажамъ. Щ | си юань привязать къ оглоблѣ. 方 j 
接 Щ фанъ юань цзѣ чжень множество колесницъ. 
^ 嶽 南 I б эй чжэ нань юань отиравляться на 
«ѣверъ съ оглоблями обращанныи на Югъ —— несообраз- 
ность. 



Юань. Обезьяна. 



I 猴 юань хоу id. | 臂 ю ань б ж крѣпкая, 
сильная рука. 《、 j синь юань страсти, похотж, поже- 
ланія. 老 I лао юань старая обезьяна. 白 | бо юань 
бѣлая обезьяна. 林 | линь юань лѣсная обезьяна. 懲 
I чо у юань горюющая обезьяна. Щ\ | дуань юань 
нѣтъ обезьлнъ, прекратился (крикъ). Р 帝 | тм юань завы- 
вающая, кричащая обезьяна. 哀 J ай юань жалобно кри- 
чащая обезьяна. 聽 | тинъ юань слушать (крикъ) 
обезьяны. |ванъюа 玨 ь потерять обезьяну, лишиться 
ея. 如 I ж у юань подобно обезьянѣ. fx 1 цзянъ 
юань слонъ, 靑 I цинъ юань черная обезьяна. 



Юань. Длинное платье. Фамиіія. 
淸 I цинъ юань чистое сердце. 

Юань. Текущая вода. 
雷 I чань юань журчаніе воды. 

Юань. 

幅 1 Фу юань пространство, протяженіе. 
Юань. Огромный бамбукъ. 



Юань. Вести; приводить. Помогать, подавать руку 

помощи; спасать; вспомогательный. Встрѣтлть. 
Тянуться. 

I 盾 юань дунь еопьѳ и щитъ. I 能 юань 
нынъ выводить въ люди способныхъ. 後 I хоу юань- 
вспомогательны! отрядъ, резервъ. 聲 | шенъ юань кри- 




ками поддерживать сражающихся, 畔 | бань юань прсн 
тивиться, не повиноваться. 夕卜 | вайюань извнѣ помо* 
гать; отрядъ помогающій жзвнѣ. Щ | инь юань приво- 
дить, ссылаться. 牵 I цянь юань тащить, вытащить. 
Ухватиться. Щ 1 туй юань рекомендовать, представлять., 
無 I у юань, 不 j буюаньне подать руку помощи. 
Щ ！ гоу юань веревочная лѣстніца съ крюкомъ. 救 
I цзю юань епасти. 攀 I пань юань карабкаться. 
Достигнуть; сравняться. Помогать. Щ ] м а юань знаме- 
нитый военачальникъ, извѣстный своимъ походомъ въ 
(Цзяо-чжи) Кохинхину въ 41 г. по Р. Хр; въ этомъ 
походѣ онъ носилъ прозваніѳ военачальника укрощающаго 
волны ( фу-по-цзяпъ-цзюнь;) въ 45 году, не смотря на 
старость, приняіъ начальство надъ арміей отправленной- 
противъ Хюнну. Умеръ въ 49 г. 手 | шоу юань по- 
дать руку помощи. 接 I д з ѣ юань помогать. 結 ] 
цзѣ юань вести дружбу. Щ ч ж и юань пріобрѣстж 
приверженцевъ, поборниковъ. 禪 | тань юань ударять 
по струнамъ. 使 I ши юань заставлять карабкаться, 
взлѣаать. 杭 1 ханъ юань плавать по морямъ и караб- 
каться по горамъ ― путешествовать. 親 舊 | цинь цзю' 
юань рекомендация родныхъ и друзей. 



Юань. Для, чтобы. Для того. Вслѣдствіе сего. То- 
гда; когда. Здѣсь. Частица дателънаго дадежа, 
I I юань юань медленный и осторожный. j 
Щ юань тянь перемѣнить, или перемѣниться по 羅 ъ. 
Для равномѣрнаго распредѣленія полей по качеству ихъ，' 
въ древности, существовала система перехода ихъ отъ од- 
ного лица къ другому чрезъ каждые три года. | ^ 
юань шу переписывать показанія. | 居 юань цзюй 
здѣсь жить. Назв. морской птицы. 崩 | чжоу юань- 
повсюду, вездѣ. 

^ Юань. Родъ лимона. 

香 і сянъ юань id. 狗 I цзюй юань названіе 
дерева, похожаго на померанецъ и растущаго въ 
Еохинхинѣ. 

Юань. Красавица. Увлекательный, очаровательный. 
Щ j банъ юань знаменитая красавица. * 輝 j 
шань юань увлекать. 淑 | ш у юань Ерасавяца. 
天 ] тянь юань божественная красавица. 英 | 
инъ юань красивый, очаровательный. 靈 | линъ 
юань мудрая женщина. 仙 | сянь юань фея, вол- 
шебница. 墙 ] цянъ юань гаремныя красавицы* 
頁 1 ллнъ юань красавица. 
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Юань. (Тоже, іто зіатоцвѣтнікъ. 
) 

) Юань. Плыть по теченію. Преемственно пере- 
) даваться. По. При. Околыжъ. 
) 

I 當 юань данъ смѣіо выступить по слѣдамъ» 
I 革 юань гэ сохранять ж измѣнять. | 邊 юань бянь 
л о гранщѣ. I 途 юань ту, I Щ юань л у по доро- 
тѣ. I 海 юань хай поморскій, приморскій. 相 | сянъ 
юань передаваться, преемственно. 車 | чэ юань обіу- 
чекъ. 滴 I хуй юань до теченію. Щ | су юань про - 
тивъ теченія. 因 ！ инь юань слѣдовать, подражать. 俗 
I су юань навеЕъ, привычка. 久 | цзю юань давно 
передаваться, храниться. 




Юань. Молодая, не окрылившаяся саранча. 
J Щ юань фу id. 囊 I нанъ юань, g 
юань молодой муравей (Ши-тнь). 



) Юань. Свмнецъ. 



ДУ 



j юань цянь вырѣзывать доски для печати, 
печать, j 華 юань хуа, | 粉 юань фэнь бѣлила. | 
子 юань цзы пули. 紅 | ху нъ юань румяна и бѣ- 
л 腿, Краска. 求 | чжу юань красная краска. 黑 | 
хэй юань свинецъ. 傻 ( во юань Яаонскій свинецъ. 
銀 1 иць юань серебро и свинецъ. 求 | гу нъ юань 
ртуть и свинецъ. 貢 I г унъ юань приносить въ даръ 
свинецъ. 嫁 I іянь юань плавить свинецъ. 丹 | дань 
юань румяна и бѣлила. Щ | су^ъ юань тушь. 賓 版 
j фу бань юань жеіѣзная руда. 波斯 Ібосыюань 
Персидскій свинецъ. 草 Щ | цао цзѣ юань серебря- 
ная руда. 銜 銀 I сянь инь юань свинецъ съ примѣ- 
сью серебра. Щ 脚 | дяо цзяо юань свинецъ нахо- 
димый въ пескахъ области Я-чжоу въ Сы-чуани. | 刀 
~ • 割 юань дао и гэ пригодиться хоть на одинъ разъ. 



уы Юань. Начало. Голова; первый, главный, хорошій, 
Ціклъ 60 лѣтъ, съ Хат. Циклъ 131,600 
лѣтъ. 

I I юань юань первоначальный, первичный. Доб- 
рый народъ, вообще народъ. | 正 юань чженъ начало 
года, j 三 юань сань 1-й день новаго года. ] 鹿 
тишь сн главная жертва. ] 服 юань фу шапка. | 子 



юань цзы наслѣднжкъ; старшій сынъ. J 惡 юань э, |， 
Щ юань сюнъ главный злодѣі. | Щ юань цзюнь 
Государь. I 氣 юань ци примордіальный эфіръ; первое 
начальный жизненный эфиръ, прісущій всему; жизненная: 
сила. J 年 юань нянь первый годъ. 泰 | таи юань 
небо высоеочтімоѳ. 渾 | ху нь юань хаотяческій эфжръ, 
изъ коего образовалась вселенная. 會 | хуй юань пер- 
вый магистръ. Щ J ж юань сообщить письменно, а не 
jctho. 黎 1 жж юань народъ. ~ • | и юань одно на- 
чало, одинъ источникъ. Пѳріодъ времени въ 4560 лѣтъ. 
上 I манъ юань 1-ой луны 15-го числа. Первнй 60 
лѣтніі періодъ изъ 180 лѣтняго цикла, соотвѣтствующіі 
зарѣ ? разсвѣту въ жианж народовъ. 中 | чжунъ юань 
7-ой луны 15-го числа. Второй 60 лѣтній періодъ, соот-. 
вѣтствующій полдню, процвѣтанію. 下 | ся юань 10-ой 
луны 15-го числа, осенины. Третій 60 лѣтній цнклъ， пе- 
ріодъ упадка. 三 | сань юань выше приведенныя три 
числа 1-й， 7-й и 10-й луиъ; въ первое число Тяиь- 
гуань нисходитъ и даруетъ счастіѳ; во второе — Ди-гуань 
провѣряетъ дѣиствія людей; прощеніѳ грѣховъ; въ третье 
一 Ши - гуат освобождаетъ отъ бѣдствіж. Во всѣ тш дни 
Тянь'Ши, архимагъ Даосовъ, молится о здравіи Госуда- 
ря. Новый годъ. 180 лѣтиій циклъ. Первый докторъ, 
первый кандждатъ ж первый студентъ. 朝 | чао юань 
по отношенію къ чрст 麵 ъ， значитъ полное бездѣйствіе. 
Представленіе главному (божеству) Тяиь-ту 垂 (у Дао - 
совъ)， а также лредставленіе Государю. 乾 I цянь юань 
небо. 坤 j ку нь ю ань земля. 德 | д э юань занимать 
первое мѣсто въ ряду добродѣтельныхъ людей. 負 j 
чженъ юань конецъ ж начало. 允 | юнь юань ястян- 
ный я добрый. Вмя чѳловѣка. 調 | тя о юань приво- 
дить въ гармонію первоначальныя жизненныя силы. 紀 j 
цзя юань записать первый годъ правленія извѣстнаго 
государя. 體 I ти юань воплощать въ себѣ первмчния 
жизненныя начала, небо (о государѣ). 建 I ц з я н ь юань 
установить названіе годовъ правленія. ^ | гаі юань 
иззіѣиить годы правленія. 解 | цзѣ юань первый кал - 
дидатъ. 殿 I дянь юань первый докторъ. 肤 | чжу- 
анъ юань первый докторъ (ученый степ.). 文 I вэнь 
юань ^андидатъ (ученая степень). 案 | ань юань пер- 
вый по экзаменам». Щ | лунь юань выбирать лучше- 
го, перваго (на экзамѳнахъ). Щ j лянь юань послѣдо* 
вательно выдержать эізаменъ на перваго кандидата и на 
перваго доктора. Д I б а юань 8 талантливыхъ бра- 
тьевъ временъ Шуня, 闘 | гуань юань пупокъ. 女 
狀 I нюй чжуаіъ юань первый докторъ изъ жѳнщинъ 
(ученая степень), 
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|Щ Юань. Пространная равнина, плато. Начало, ис- 
точникъ. Первоначальный. Родъ разсуждѳнія дос- 
кональнаго о предметѣ (древн.). 0， (о чемъ). От- 
пустить, простить, пощада" 
I 命 юань минъ о жизни, изслѣдованіе о ней. 

I 野 юань ѣ поля. I 情 юань цийъ вникать въ об- 
стоятельства, взвѣшивать ихъ. | Щ юань тж высокое ж 
низменное мѣсто. | 撒 юань ш э простить. [ 先 юань 
сянь первоначально, въ началѣ. 中 | чжунъ юань Ки- 
тай. 少 I шао юань названіе пустыри, гдѣ обитаютъ 
безсмертные. 游 | ю юань но полю гулять. 可 | еэ 
юань заслуживать снисхожденія, пощады. 見 | цз янь 
юань извинять. 壽 | шоу юань могила. 九 j цзю 
юань замогильный, загробный міръ. 邱 1 цю юань хол- 
мы и равнины. 周 I чжоу юань названіе мѣстности, 
отъ которой и династія Чжоу получила названіе (на Ю. 
отъ горы 岐 ци). Щ \ т лнь юань поля равнины. 高 

I га о юань высокія ровнины. 山 | шань юань гор- 
ныя равнины. 平 I пинъ юань, 川 | чуань юань 
равнина. 根 j гэнь юань корень, источникъ, начало. 
Щ \ цюнъ юань, 探 I тань юань, Щ | туй юань 
доискиваться до корня, до источника. 有 j ю юань 
имѣть начаю. 特 | . т э юань нарочито простить, изви- 
нить. 愿 I энь юань милостиво простить. | тай 
юань главный провинціальный городъ въ Шэт-си. 嚷 

j куанъ юань ст 囊， поля, равнины. 郊 I цз я о юань 
ноля загороднія. 欽 | цинь юань названіе птицы. 屈 

j цюй юань иначе: Цюй пинъ, поэтъ и родственникъ 
дома Чу (328 ― 300 до Р. Хр.); оклеветанный, онъ уда- 
лился отъ двора, писалъ трогателъныя стихи и утопился. 
Созданный имъ родъ стихотвореній, Чу-цы, доселѣ есть 
единственный по поэтическому характеру; онъ безъ стро- 
галю размѣра и безъ риѳмъ. 宗 | пзунъ юань корень, 
основаніе. Щ. \ сянь юань, 善 | шань юань отлич- 
ная равнива. 中 j 音韻 чжунъ юань инь юнь пер- 
вый словарь сѣвернаго иарѣчія, состав. Чжоу-дэ - ми- 
номъ, при Юань. 衍 沃 | 陽 янь во юань ши прос- 
транная, обильная водяными стоками и мокрыми мѣстами, 
страна при возвышеніяхъ. 

Юань. Источнику истокъ, род 腿 ъ, ключъ. Начало. 
J I юань юань непрерывно, одно за другими. 
\ \ 流 юань лю происхожденіе. | 委 юаньвэй начало 
и конецъ. 討 I тао юань доискиваться до начала, до- 
пытываться. Щ I шоу юань кладбище. 山 | шань 
Юань горный істочнибъ. ПеремычЕа полости въ носу. Щ 



I хэ юань истоки Желтой рѣші， изсіѣдованы при Юань 
и нынѣшней династія. 泉 | цюань юань источнику 
родникъ. 簿 I сюнь юань глубокій источникъ; углу- 
блять источникъ. 尋 j синь юань, 探 | тань юань 
искать, отыскивать истоки. 綠 | диюань, 澄 | ченъ 
юань прочистить истоки. Щ | ши юань начало, исто - 
чникъ дѣла. 化 I хуа юань основы просвѣщенія. 財 

I цай юань источникъ богатства. 淸 | цинъ юань 
частый, прозрачный источникъ. 同 J тунъ юань изъ 
одного источника, единоисточный. Щ | кай юань от- 
крыть источникъ. 塞 I сай юань заградить источникъ. 

I синь юань сердце, душа. 政 | чжэнъ юань 
основы правленіл. 淵 j юань юань источникъ^ начало. 
性 I синъ юань характеру природа. 靈 | линъ юань 
чудесный источникъ. 詩 | ши юань основаніе, корень 
поэзіи. 養 I янъ юань воспитывать принципы, основа- 
нія. 根 I гэнь юань источникъ, начало. 平 | пинъ 
юань спокойный, гладкій источникъ. 桃 花 | тао хуа 
юань названіе мѣстности， лежащей отъ Тао-юань-сяия 
(Чанъ-дэ-фу) на югъ въ 20 ли. | 乾流竭 юань 
г а и ь лю цз ѣ когда источникъ высыхаетъ ; теченіе пре- 
кращается. 

Юань. Назв. рѣки въ западной Ху-наии, впадаю- 
щей въ озеро Тунъ-шинъ. 
Й@ і сянъ юань назв. двухъ рѣкъ въ провиндіи 
Ху-иань. 

Юань. 

姜 I цзянъ юань наложница Дику и мать Хо- 
цзы, предка, основателя династіи Чжоу, Вэиь-ѳана. 

Юань. Бѣлобрюхая лошадь. 

ЩЩ I сы юань четверка бѣюбрюхихъ коней. Щ 
j ченъ юань ѣхать на бѣлобрюхой лошади. 驅 
I ли юань вороная и бѣлобрюхая лошади. 




Юань. Дикій баранъ съ большими 丽 шш рогами, 



водится въ Сининѣ (Минъ-и-тпут-чжи). Аргали? 
j 羊 юань янъ id. | Щ юань сы id. | Щ 
юань дж id. ^ J фу юань лежащій дикій ба- 
ранъ. 疆 I цзя юань кабанъ и дикій баранъ. 
鬪 I доу юань дерущіеся бараны. 

Юань. Назв. растенія, находимаго въ Цзянъ-су 
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Юѳ. Окостенѣлость рувъ ж югъ, 
Юе. сказать. 



將 I цзянъ юе хотѣть сказать. 或 | хо юе шжш 
говорятъ, нѣкоторые говорятъ. 子 | цзы юс Конфуцій 
сказалъ. 詩 | ш и ю е въ Ши-цзинѣ сказано. 書 | ш у 
юе въ Шу-цзинѣ говорятъ. 不 | бу юе нѳ говорить. 
叉 I ю юе далѣѳ говорить, говорится. 亦 | и юе также 
говоритъ, сказалъ. 乃 Щ \ най янь юе тогда сказать. 

) Юе. Радоваться; увеселять; блаженствовать. Быть 
) довольнымъ. Полюбить. 

Ш ) 

I 志 юе чжи быть довольнымъ. ) 慕 ю е м у по- 
любить. I 脤 юе фу радостно предаться. I 豫 юѳ юй 
радоваться. | 澤 юе цзэ наслаждаться, блаженствовать. 

I 下 ю е ся радовать народъ. | 貌 юе вань забавлять- 
ся. I 好 roe хао полюбить. | ^ юе синь потѣжать, 
веселить душу. | 目 юе му id. очи. | 口 юѳ коу id. 
вкусъ. I 色 юе сэ веселое выраженіе лица. 恭 | гу нъ 
юе угождать, льстить. 喜 | си юе радоваться. 感 | 
гань юе благодарно радоваться. 愉 | юйюе， 竟 | 
дуй юе радоваться; радость, 析 | синь юе, 夷 | и 
юе， 歡 J хуань юѳ радоваться. 容 | ю н ъ ю е веселое,, 
радостное лицо. 媚 I мэй юѳ доставлять удовольстіе, уве- 
селять. Щ I цюй юе наслаждаться, веселиться. 求 | , 
цю юе искать радостей, удовольетвіі. 

Юѳ. Производить сютръ вожскамъ. Осматривать. 
Просматривать. Проходить. 
I 兵 юѳ бинъ производить смотръ войскамъ. J 
愿 юе ли пройти, испытать. 貌 j мао юе народная 
ревизія. 大 j да юе маневры. Генеральный смотръ. 簡 
I цзянь юѳ осмотръ воеводой арміж по полкамъ. 折 | 
чжэ юе сбавить цѣну товару. 披 | пж юе читать, про- 
сматривать. 校 I цзяо юе ревизовать. 克 | кэ 
быть въ состояніи ревизовать, ізсіѣдовать. Щ | тань 
юе просматривать, читать. 飯 I вань юе любоваться. 
詳 J сянъ юе тщательно просматривать. 伐 | фа юѳ, 
幽 I фа юѳ родовитость, знатное прожсхожденіе. 多 \ 
до юе много видѣть. 掘 1 цзюе юѳ прокопать зѳию 
ж показаться; выдтж изъ зѳміж. 解 | цзѣ юѳ показать- 
ся, появиться. - 

Юѳ. Ѣщешшъш частица. Древнее іааваніѳ об， 




(Daphne genk 曹 а)， вареные двѢтей котораго от- 
равіяютъ рыбу. 
I 花 юаньхуа цвѢтоеъ вышеупомянатаго растенія. 

Юань. Большое толстокорое дерево, горькая кора 
котораго предохраняѳтъ моды отъ порчи и убіва- 
етъ рыбу. 

I 皮 юань пи кора помянутаго растенія. | 魚 
юань юй отравіять рыбу корою дерева Юань. Щ 

\ мянь юань хюпчатное дярево Юань. 纖 | 
手 сянь юань цзы утиныя яйца, приготовленныя 
въ тестѣ изъ золы соленыхъ растеній и ржсоваго 
отвара. 

Юань. Назв. мѣста въ провинція Шэнь-си. 

Юань. Назв. дерева, кора котораго съѣдобна, а 
плоды сладкіе. 

Ю а н ъ. Черепаха. 

I 鳴 юань ми 玨 ъ крикъ черепахи. 元 | юань 
юань черепаха. 燒 | шао юань жечь черепаху. 
解 j цзѣ юань разсѣкать, разнимать черепаху. 
fX I цзянъ юань рѣчная черепаха. 靈 | линъ 
юань чудесная черепаха. 伏 j фу юань притаив- 
шаяся черепаха. 浮 | фу юань плавающая чере- 
паха. 天 j тянь юань мѣсто на небѣ， соотвѣт- 
ствующеѳ провжнціи Шапь-дут. 

Юань. Тоже, что 原 въ фразѣ: 九 | подземный, 
загробный міръ. 

Юань. Дюбезныя, ласювыя рѣта. 

. \ 

Юань. Разсчітывать, соображать. 

Юань. Петрушка (по Васильеву). Раскинуться 
вѣтвямъ. 

Юань. Обрѣ 漏， остатки іатеріи. 
j 子 юань цзы id. 

Юань. Красивый, деликатный. Брови дугою, 
j I юань юань красивый, миловидней. 
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ласти, соотвѣтствующей ировиндіямъ Гуапъ-дунъ 
и Гуат-си, 

1 宛 юе юань небо (Гуань-цзы). 百 | бо юе 
разные Мани (инородческіе племена южнаго Китая). 
南 I нань юе провинціи Гуанъ-дунъ и Гуанъ-си. 
Щ j минь юе Фу-цзянь, Гуанъ^дунъ и Гуат-си. 

Юе. Переступать, преступать, переходить, перешаг- 
нуть; превосходить. Распространиться. Далѳкій. 
Знакъ сравнительный степени. Отверзтіе внизу гус- 
лей (Сэ). 

I 输 юѳ юі перешагнуть, переступить. | 益 ю е 
ж еще болѣе. | 分 юѳ фэнь переступить мѣру, опредѣ- 
ленную границу. | ^ юѳ юй перескочить чрезъ тюрем- 
ную стѣну. I |й юе ли преступить, нарушить этикетъ. 
形 I синъ юе выразиться восторгу на лицѣ. 發 | фа 
\Щ распространяться. 白 | бо юе тонкій холстъ ? бѣлый. 
Чщі I гэ юе пеньковый холстъ. 對 | дуй юе даос, мыс- 
ленное прѳдставіеніе высжимъ божествамъ въ служеніи. 
Щ I юнь юе упасть, опуститься. Щ | цзянь юе пе- 
реступить, похищать, предвосхищать. 差 | ча юе пере- 
путаться, погрѣшить, 氣 I ци юе истощать силы. ^ | 
чао юе, 度 I дуюе， 卓 | чжо юе перешагнуть, пре- 
восходить, выдаться. 奮 I фэнь юе разсвирѣпѣть, разъя- 
риться. Щ I шу юѳ отверзтія внизу гуслей. 淸 | цинъ 
ю е чистый и звонкій. 激 | цзи юе звонкій и высокій. 
吳 I у юе віадѣнія У (въ Цзят-си) и Юе (въ Чжэ- 
цзяпъ). 閩 J минь юе Фу-цзят и Чжэ-цзянъ. 南 | 
нань юе Гуаиъ-дунъ, Гуапъ-си и часть Чжэ-цзянъ. 三 
I сань юе провинціи, исчисленныя въ трехъ предъиду- 
щихъ фразахъ. 東 ) дунъ юе Чжэ-цзяиъ. 百 | бо юе 
инородцы южнаго Китая. | ми юе распространяться. 
于 I юй юе самый высокій санъ у Нищей. 千 j гань 
юе мѣсто въ У， славившееся мечами. 屑 J сѣ юе легко 
бросить. 




Юе. Большая сѣкира. 
I 斧 юе фу сѣкиры и топоры. 授 | ш о у ю е вру- 
чить сѣкиру (вождю). 黄 j ху анъ юе желтая сѣкира 
(при Чжоу). 纖 |циюе ，欽 |фуюе топоръ и сѣ- 
кира. 賜 I цы юе пожаловать сѣкиру. 節 | цзѣюе 
бунчукъ и сѣкира. 秉 | бинъ юе держать сѣкиру, съ 
сѣкирою. 天 J тянь юе большая сѣкира. Щ | хуи юе 
(бунчукъ и сѣкжра. ^ | сюань юе черная €ѣкира (при 
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династш Ся). 白 J бо іоѳ бѣлая еѣкира (прй динйстщ 
Инь). 

Ю е. Тѣнь, образуемая двумя сплетшимися деревами. 
I 下 юе ея подъ тѣнъю сплетшихся деревъ. 林 
I линь юе лѣсная тѣнь. 道 | дао юе придорож- 
ная тѣнь, 庭 I тинъ юѳ тѣнь зданія. 廣 | янь 
ю е тѣнь скалъ. 翠 | цу й ю е тѣнь отъ деревьевъ. 
淸 I цинъ ю е прохладная тѣнь. 茂 | мао юе 
роскошная тѣнь. 



Юе. 



Крабъ. 
I пэнъ юе 



id. 



Юѳ. Отрыжка. 



Ю е. Луна, какъ свѣтило ш кяёъ время. Счетъ лунъ 
и дней начинается съ полуночи прилучившейся 
луны. Начало и распредѣ 扁 іе лунъ вычислено 
еще разъ европейцами, съ 1836 по 1925. 
I 令 юе линъ законы движенія луны и помѣсяч- 
ныя правила. ) 建 юе цзянь поюженіѳ луны по отно- 
шенію къ хвосту Сѣверной Мѣдвѣдицы. | 纏 юе чань 
соединеніе луны съ 28 созвѣзділми. | 重 юехунь свѣт- 
лая часть луны. | Щ юе по темная часть луны. | 至 
юе чжи правильный ходъ луны. | 餘 ю е ю й разница 
между годовымъ оборотомъ солнца и луны. | 子 юе цзы 
мѣслчины родамъ. Первый мѣсяцъ послѣ родовъ. | 支： ю е 
чжи инд. Бо-кѣ-ло ? віадѣніе на С. 3. отъ снѣжныхъ 
Гималайскихъ горъ. | 事 юеши， | 經 юецзинъ， | 信 
юе синь, j 永 юе шуй мѣслчныя. | 享命 юе лунь 
лунный кругъ, уменьшается съ глубокой древности; когда 
совсѣмъ исчезнет^ то конецъ міру. 正 | чжэнъ юе 1-я 
луна. 長 1 чанъ юе id. древн. 端 | ду ань юе id. 舰 
I цзоу юѳ id. 二 j эрръ юе 2-я луна. Былъ обычай, 
родившихся 5-го числа сей луны, равно родившихся въ 
одинъ день съ отцемъ, или матерью, убивать (Хоу-хань- 
гну). ^ I линъ юе, | жу юе 2-я луна. 竊 | 
бинъ ю е 7 篇 I цань юе， 桃 ！ тао юе 3-я луна. 陰 
I инь юе 4-я луна. ^ | ф а ю е id. когда зимнее гіро- 
довольствіе кончается, а новаго еще нѣтъ. 余 I юй юе 
id. 康 j гаоюе 5-я луна. 且 | цзюйюе 6-я луна. 
Щ I сянъ юѳ 7-я луна. 壯 | чжуанъюе 8-я луна, 
I сюань ю 9-я луна. Щ \ янъ юе ; 夏 I дянъ 
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Юе 10-я луна. Щ | чанъюе И. 11 луна (когда не- 
чего дѣлать), 辜 I гу юе 11-я луна. 涂 j ту юѳ 12 - я 
луна. 諷 I л а юе id. 16-го числа этой луны Монголь- 
ские Ханы въ Пекинѣ обвязывали себя нитями изъ шер- 
сти черяаго и бѣлаго бар 漏 въ и сидѣли въ внутреннихъ 
покояхъ; къ ниъ входила шаманка съ серебряной жаров- 
ней, произносила заклиніиія, бросала въ жаровню просѣв- 
ш риса ? поливала коровьимъ маслоіъ ? и окуривала Госу- 
даря кругомъ ; разрывала нитки съ него и бросала ихъ 
въ жаровню; потомъ ханъ разрывадъ кусочепъ красной 
ткани, три раза піеваіъ на него и бросалъ также въ 
огонь жаровни; за тѣмъ снкмалъ съ себя платье и шапку 
и отдавалъ ихъ жаманкѣ, т. е. освобождался отъ стараго 
несчастія и встрѣчаіъ новое счастіе. 期 | цзи юе пол- 
ный годъ， мѣсяцъ. Черезъ годъ. 完 | в ь ю е полный ликъ 
луны. 30 j чу ю е новая луна. 却 | ціо юе ，都 | ціо 
ю е четверть луны. 半 | бань roe id. половина мѣсяца. 
僵 I янь ю e четверть луне. 閏 | жунь вставочная 
лун?" въ которую солнце не входитъ ни въ одинъ изъ 
12 знаковъ зодіака.,Въ 19 лѣтъ такихъ лунъ семь. 白 
I б о юе первая половина мѣсяца, будд, и даосск. 黑 
j хэ юе вторая половина мѣсяца, ib. 雙 | ш у а н ъ ю е 
четныя луны. Щ j дань юе нечетныя луны. 被 | п о 
ю е исчезающая луна. 歸 | г у й ю е заходящая луна. 間 
1 цзянъ ю е (синь) праздныя луны — зима ж весна, ft 
j м а н ъ ю е лѣто и осень, страда. 臨 | линь ю е при- 
ближеніе родовь. 滿 | м а н ь ю е мѣсячины родамъ. 不 
I б у ю е нѣтъ мѣсячныхъ. Менѣе мѣсяца, не прошло и 
мѣсяца. 港 ！ ю й ю е омовеніе луны, совершаемое дѣви- 
цею. 奔 I бэнь ю е бѣгущая луна. Восходить на луну, 
mm безсмертные. 助 | ч ж у ю е благовѣщая звѣзда, яв- 
ляющая на западѣ 7 въ видѣ полумѣсяца, въ ущербъ и 1-е 
число луны. 桂 I гу й юе луна с| коричнымъ деревомъ 
на немъ. 8-я луна. 塑、 j in о юе дицемъ къ лунѣ. 梭 
I ань ю е помѣсячно. 戴 | дай юе ? 帶 |дайюе при 
лунѣ. 賞 I шаяъ юе, Щ | вянь юе, ^ | вань ю е 
гулять при лунномъ свѣтѣ ? любоваться луною. 步 j б у 
ю е ходить при лунномъ свѣтѣ. 被 | цю юе осенняя лу- 
на, отличающаяся блескомъ ― сравненіе блестящаго слога. 
姊 I цзы юе луна— сестра Императора. 水 | шу и ю е 
Воображаемое, призрачное, будд, 夜 | ѣ ю е ночная луна. 
新 I сжнь юѳ новая луна. 瑰 | цань юе уді,ербіяю- 
щался луна. 日 | ж я юе дня и мѣсяцы. Солнце ж лу- 
на. ^ I хао те свѣтлаі луна. Щ | ланъ юѳ блес- 
тящая луна. 靈 I цзи юе свѣтлая луна послѣ дождя, 
擔 I дань юе слабо ос^ѣщенная іуна. |Щ J вэйюѳ 
едва замѣтная луна. 山 | шань юе горная луна. р]і | 



бінъ юѳ зимняя луна. t£ \ цзянъ ю е луна надъ рѣ- 
кою, ^ I линь юе луна надъ лѣсомъ. ~ - | и юе одинъ 
мѣслцъ. 職 j цзюе ю е мѣсяцъ. 前 J цянь юе прош- 
лый мѣсяцъ. 上 I шанъ юе id. 今 \ цзинь юе ? 本 

I бэнь юе настоящій мѣслцъ. 匪 j ц з а ю e цѣлый мѣсяцъ. 
閱 I юе юѳ пройти, миновать мѣсяцу. 圓 | юань юе 
круглая луна. 斜 [ сѣ юе косая луна. Щ | сунъ ю& 
пробивающаяся сквозь сосны луна. 大 j да ю е большая 
іуна въ 30 дней. 小 ] сяе ю е id. малая въ 29 дней, 
海 I хай ю е маленькая раковина. Щ | б а о ю е назва- 
ніе коня. 提 1 ти юе послѣдній день луны， древн. 五 

I 子 у ю е цзы 醒 ѣрье， что родившійся 5-го числа 5-ой 
луны убьетъ родителей. 三 長 | сань чанъ юе будд, 
1-я， 5-я и 9-я луны; въ эти луны Будда наводятъ зер- 
кало на міръ， для узнанія добрыхъ и злыхъ дѣлъ. 西 
УХ I си цзянъ ю е особый видъ стихотвореній, состоящіи 
изъ 4-хъ строку въ которыхъ первыя двѣ строки по 6 
знаковъ, 3-я въ 7 знаковъ ж 4 я въ 6 . | 中仙 人 
юе чжунъ сянь жень оборотень огня. 抹 | 批 風 мо 
ю е пи фынъ угощеніе, еж увесеіеніе гостей бѣдня 讓 ъ ，一 
наслажденіе луной и вѣтромъ. 千 ух 明 1 цянь цзянъ 
мінъ юе луна отражающаяся въ одно время во многмхъ 
рѣкахъ, будд, вездѣсущіе свлтыхъ. 

刖 Юе. Отрубить, отрѣзать ногу (наказаніе). 

I 足 ю е ц з у id, 鼻』 I и ю е отрубленіе носа и 
ногъ. 雙 I шуанъ юе отрубжть обѣ нога. 



Юе. Поперечина на краяхъ огюблей дія запряж- 
ки животныхъ. 
I Щ ю е я id. 無 I у ю е безъ поперечины на 
концахъ оглоблей. 



胡 



Юе. Крабъ. 



пынъ ю е id. 



л янь юе раковина. 



10 е. Чудесная жемчужина. 



— <sm w ' 



ю й. 



if 



/h J Ю і. Извилистый, кривой. Обвивать, опутать; гнуть. 
I 較 юі чжѳнь извилистый. Глубокая обида. 盤 
лань юй， 威 I вэй юй извилистый; извиваться. 紫 
инъ юй обвивать, опутывать. Щ \ хуй юй кружить- 



ю й. 
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Ы) окружать, 環 J хуаньюй окружать. 戀 | юйюй 
грусть обвиваетъ, гнететъ душу. Щ | фань юй заботы 
окружаютъ, гнетутъ. 、游 | ю юй гулять, прогуливаться. 
Щ I янъ юй названіе болота, низовья. 

Юй. Далекій, жзвистый, обширный. Совратить съ 
пути; уклониться отъ пути; исказить. Педантич- 
ный. 

I Щ юй ко обширный, недосягаемый, далекій. Нео- 
лредѣ ленный. Нерадивый. . | 久 юй цзю долго, долгое 
время. I 威 ю й в эй извилистый. 甚 | ш е н ь ю й весь- 
ма далекій, отдаленный. Слишкомъ педантичный. 練 1 су 
юй далекій отъ пути; ошибочный. 繁 j инъюй обви- 
вать, опутывать. 道 j дао ю й дорога далека, путь да- 
лекъ. 民 I минь юй народъ уклонился отъ пути. ^ \ 
синь юй искаженіе душя， уооненіе ея отъ пути. 違 j 
бэ й юй изгибы; извиваться. 老 I л ао юй етарческій пе- 
дантизмъ. ^ I чуяь юй глупый педантизмъ, упрямство. 
■Щ 1 куй ю й чудесный, необыкновенный (ІОиь-цзуиъ). 
錢 月 I суй ю e то й миноваіи годы и мѣсяцы. 



гА 



Юй. Въ, на， при; съ， у, для; знакъ дательнаго 

падежа. Пребывать. 
I I юйюй множество затрудненій, препятствій. | 
ю й ж петальныя вздоха, рыданія, | Щ ю й и 
id. рыдать, всхлипывать. 由 j ю юі изъ， отъ. Щ 
I со юй жялище, мѣстопребываніе. 相 | с янъ ю и 
взаимная близость. 依 | и юй опираться. 林 ； 
лжнъ юй пазваніе бамбука. 

щ 

^ІОй. Засорить-ся; завалить, занести; нг.носъ. Грязь. 

I )Щ ю й пл о осѣдать и носить по водѣ. I ^ 
юй пи тина, грязь. Щ ！ да ян ь то и мало по мал у 
засориться, быть занесеннымъ. )Щ | жуньюй на- 
носная грязь, наносъ. 沙 I ш а ю й песчаный на- 
носъ. j 張 I ч ж а н ъ ю й наводненія и наносы. Ш 

I тянь юй наносы, завалы. )Щ \ чао ю й при- 
ливъ ж наносъ. 獨 | ч ж о юй грязь. 



Юй. 

錄 I линь ю й тонкій бамбукъ. 

Ю й. С 麵篇 іе крови. Коитузія, синякъ. 
j 疾 ю й ц з и id. I 傷 ю й ш (ч и ъ id. I юй 
4зюе скопившаяся, застоявшаяся кровь, 血 ] с ю е 




юй скопленіе, застои кровнг. 疾 | цзя юй страдать 
отъ скошіенія излившейся крови. 

Юй. Смѣяться. 



Юй. Насѣкомое. Спокойный. Наименованіе Госуда- 
ря, основателя династіи Ся (2205 ― 2197 г. 
До Р. Хр.). 

j 湯 юй танъ Юй и Чет-танъ, основатель де [- 
мстіи Шанъ (1783 — 1753 г. до Р. Хр.). | 跡 юй 
цз и дѣлвіл Императора Юй с я. I Щ юй хуй избирать 
ж возвышать мудрыхъ. | ^ юй бу Юй отправился пѣш- 
комъ (молить о дождѣ). 大 1 да юй великій Юй. 

) шень юй Божественный Юй. 宗 | ц з у н ъ ю й под- 
ражать ІОй й ю. 祀 I сы юй приносить жертву ІОйж 

Р1>1 10 и. Дождь; дождить, идти дождю. 

( 水 ю й шу й дождевая вода. 2-й изг 24 годо- 
выхъ періодовъ. | 雪 юй сюе дождь и снѣгъ. | 下 юй 
с л падать дождю. | 虎 юй ху назваБІе насѣкомаго. | 
毛 ю й мао мелкій дождь. | 師 юй ши богъ дождя. 
^|ѵ| j ч ж у ю й благовременный дождь. 驟 | линь юж 
трехдневный дождь. 靈 I инь юй, 淫 | инь юй про- 
должительный дождь. Щ I дунъ юй, I ЛИ II ъ юй 
дождь съ вѣтромъ. 淮 I ху ай юй ненастье. Ливень съ 
бурею. 暴 I баоюй дождь съ вѣтромъ. Щ I ^уай 
ю й быстрый дождь. 麗 I лигой, 春 I чунь ю й ве- 
сен с ій дождь, щ I м э й ю и ? ^ j мянь юй лѢтбііг 
дошдь. '穀 1 гу юй 6-й изъ 24 годовыхъ періодовъ, -新 

j синь ю й только что выпавшій дождь. Й j бою й 
грчдъ. 紅 I хунъ юй красный дождь— иногда падалъ; 
вмъ окрашивали т 謂 и. 修 | г у а й ю й необыкновенный 
дождь: иухъ, земля, рыба я проч. въ 1287 г. выпало 
въ ІІекинѣ въ 7 сутокъ земли на 8 футовъ; много ско- 
та погвбло. Щ I ввъ ю й градъ. 隔 | гэ юй радуга 
на востокѣ. 冒 I мао ю й і:е смотря на дождь, по дож- 
дю. Щ ѵ I ф ы н ъ ю й вѣтеръ и дождь. 遇 j ю й ю й 
встрѣтить дождь. ！] f I ши юй благовременвый дождь. 疾 

I дзи юй быстрый, скороБроходяідій ДОЖДЬ, 徐 j С 10 и 
іо й медленный дожить. 靈 | линъ юй благотворный дохд г >. 
膏 I га о ю й животворный дождь. 喜 | се юй желан- 
ный дождь, I 壽 I дао ю й молиться о дождѣ. -|f j гань 
юй живительный дож/іь. 々口 1 жуюй подобно дождю. 雲 

I ю н ь юй облака и дождь. Соитіе. 祈 і ци ю й， 求 ( дк> 
ю й просить дождя. 沐 I му ю й мыться дождемъ, — быть 
подъ дождемъ, \ о э й ю й напоять дождемъ. ||Ц | сі 



юі. 



W ill Mr 



I I о у ю й, 苦 J к у ш 1 ібсносныі, продоіжятельный дождь. 
主 j юі ві цвѣтн груши. Щ I ми юі частый дождь, 
漏 I -бянь юй повсемѣетныі дождь. 晴 | цмнъ юй 
проясіжться, раепогодітьсж. 農 | нунъюй :мелкій， не- 
большой дождь. 楚 I чу юй слезы. 
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Перья, крылья. 
1 Щ юй и крылья. I 皮 юй пі перья и кожа 
штцъ и животіыхъ, въ которыя одѣвалісь въ древности, 
южнрая ихъ мясо. | 撒 юй ся спѣшная депеша, съ пе- 
ромъ, съ дінаетіж В$й. | 蕭 юі іо перья ж флейты, въ 
правой ж въ іѣвой рукѣ, у плямущіхъ въ извѣстныхъ 
цѳремоніяхъ. I 人 юйжень возлетѣвшіе на небо, даос. 
О^5росжіе перьями по святости. | 客 ю й к э, | 士 ю й 
ши даосъ. I 民 юйминь названіѳ віадѣнія. | 化 юй 
X у а умереть даосу, | 光 юі гуанъ нѳблаговѣщее зна- 
женіе. I 林 юй линь названіа звѣзды. Q | бо юі нер- 
штш стрѣіа. Бѣіыя перья. ^ | фу юі со стрѣлами 
за плечами. 龜 | с янь юй дйеій гусь. 鳳 | фынъ юй 
іѳрья феникса. Щ | янь юі id. ласточки. 翠 | ц у й 
ю й id. зимородка. Щ \ еу юі бѣіыя перья, крылья, 

I фэі юй летающее пѳро. 沈 | чень ю й падать, пог- 
ружаться на дю меру. 角 | цзіо юй 3-й и 5-й музы- 
кальные тонн. «~ • I ж юй одно перышко. 矢 | ши юй 
оперѳніѳ стрѣлы. Щ | мао юй перья. 振 | чжень юй 
встряхнуть крыльями. Щ I шу а юй чистить перья, кры- 
лья (о птицахъ). Щ j сяяъ юй Ба-ванъ, сопернмкъ ос- 
жоватеія дома Хань, сажъ прѳдавшій себя смерти. 六 | 
жш юі 60 плясуновъ, пантомистовъ. 陰 | инь юй жу- 
р 漏^ аістъ. 拂 I фу юі бить крыльями (одно о дру- 
юе)і 腹 背 I фу бэй юй обросшш сдерѳди и сзади пе- 
рьями> я， бѳзталанный. 

宇 Юі. Навѣсъ, повѣть; кровля. Твердь, сводъ небес- 
ный. Покрывать, защищать. 

] 內 юй нэй во вселенной. | 宙 юй чжоу все- 
ленжа% но Шо-вэнь: Юй: четыре страны свѣта, зенитъ и 
падріръ, а Чжоу: прошедшіе и будущіе вѣка. 天 | тянь 
юй небесны! сводъ. Кровля. 海 | хай юй вселенная. 闘 
I вунь юі четыре страны свѣта, вселенная. Щ \ ку- 
анъ гоі пространны! степи, поія. Вѳлжкіи характеръ, ве- 
ликодушный, Щ I мяо вй пшѣщенія духовъ въ кумжр- 
іѣ ? — куирня. 哀 j чень юі оршкрывать, поЕрѳвжтѳіь- 
ство|ать. j:^ I б и ю й въ одномъ домѣ, вмѣетѣ жить. 
： j фань юй дома съ загнутый краями крышъ， знатше., 



Щ I чіпъ юі жёіі уже родівжас 靈 | жш% il 
кумирня. 眞 I чжеіь юі даоеская іумжрш, монастырь» 
胥 I сюй юй поселиться вмѣстѣ. 庭 | тинъ юі ipos- 
ля дома, домъ. 堂 | тамъ юй заіа, коміата. 土 | ту 
юй владѣнія, зешш. 衡 | хэнъ юй домъ, зданіе. j 
цзюнь юй высокіі домъ. I цзаі юй въ іомнатѣ. 
^ I ху ань юй ? Щ j цюй юй вселенная, міръ. 德 | 
дэ юй милости, благодѣянія. 器 |циюй, 眉 |мэй 
юй наружность, наружный видъ. 殿 | дянь юй залы, 
кумиренныя зданія. Щ | юнь юй наружность. ^ Щ \ 
хуанъ цюнъ юи жертвенникъ небу. 
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Юж. Родъ нефрита. По опредѣленію Жиммса: 
сѳрдоликъ. 

Щ I цюнъ юй нефритовые брѳлоія нривѣски 一 
Цюнъ: четар 勸 угольные, а Юй: полукруглые. 雙 
I шуанъ юй пара нефритовыхъ полукруг лыхъ при- 
вѣеокъ. I цзюі юі бѣлый жемчугъ. 

Ю й. Названіе владѣнія (въ провинціж Шат-дунъ). 

) Юі. Добрый. Съ, до, на. Дать, даровать. Учас- 
z、 ) 漏 вать， принимать участіѳ. Союзный, дружествен - 
) вый. Ожидать. Допускать, согласиться, обѣщать. 
) Помогать. Подобный. Знаіъ дательнаго падежа, 
j j юй юй густні, роскошный. Съ ДОСТОІНСТВОМЪ.. 
I 之 юйчжи водиться, імѣть знакомство. Даровать,, 
дать, j 其 юі цж вмѣсто того, чѣмъ. | 人 юйжень, 
дать человѣку. 猶 | ю ю й быть въ нерѣшительности, ко- 
лебаться. 黨 I данъ юй партія， клика. Щ \ ж юі ? 0(5 
I на юй какъ прекрасно! 歸 I г у й ю I возвратимся. Щ 
I вэі юй ничтожный. 然 I жань ві правда-ли? 非 
I фэй юй можетъ быть нѣтъ. Щ | фу юй развивать- 
ся. Щ j ц ы ю I наградить, пожаловать. 相 | сянъ юй 
водиться, вести знакомство. Щ | юнъ юй довольный,, 
беззаботны!. 儲 | чу юй быть въ нерѣшитѳльноотж, ко- 
лебаться. Разгуливать. 酸 | суань юй ворона. 所 j со 
юй знакомый. 難 I нань юй трудно дружиться, водить- 
ся. ^ I и ю t легко водиться, дружиться. 漫 \ жань 
юй свободный, беззаботный. 誰 ！ шуі юі кто будетъ 
участвовать. ^ I у юй негодный. Не кому подажь, ни- 
кто не подастъ. 吾 | уюй я допускаю, одобряю. 孰 
шу юй кто подобѳнъ, походитъ? 天 I тянь юй небо' 
даровало. 大 ( да юи названіѳ чина, управ 腦 ш 歸 ли- 
іымъ составомъ іиновъ и ихъ еодержаніемъ. 不 | б у юѣ 
іазваніевладѣніі. 多 | до ю й много дать. 寡 | гу а юі ма- 
те дать ^ I цюй юй брать и давать. 施 I шжжЯі 
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давать и жаловать. 參 J цань юй мѣшаться во что. Щ 
I юй юй свободный, праздный. 不 | 焉 буюйянь 
не включается. 不 | Щ буюйши не участвовать въ 
дѣлахъ. 歸不我 |гуйбувоюй возвращаясь не взять 
^йеня. Щ 不 我 J суй dy во юй годы не ждутъ меня. 

К)й. Пожаловать, подарить, давать. Я. 
j ^ юй нинъ блюсти трауръ дома ? въ домѣ ро- 
дителей (о женѣ). 開 I кай юй успокоить, утѣшить ме- 
ня. I у юй оскорблять меня. 起 | ци юй ободрить, 
возбудить меня. 警 | цзинъ юй пробудить меня. 愛 | 
айюй любить маня. 恩 | энь юй благодѣтельствовать, 
пожаловать. 愁 | чоу юй печалиться обо мнѣ. Щ \ ци 
юё бросить меня. 後 | хоу юй отодвинуть меня на зад- 
ній планъ. 知 I чжиюй понимать меня. 宰 | цз аи 
юй ученикъ Еонфуція. 頒 | бань юй раздавать, жало- 
вать. 賜 |цыюй ，錫 |сиюй пожаловать, дать. 推 
I туй юй распространить на кого. 見 1 цзянь юй 
удостоиться милости, пожалованія. 大 | да юй названіѳ 
музыки. 



Юй. 
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юй юй идти одному безъ товарищей. Сгибать- 
旅 юй люі склоняться, сгибаться. 
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Юй. Названіѳ звѣря, походяідаго на тигра и поя* 

дающаго людей. 
鎮 I я юй id. 

Юй. Выздоровѣть. Болѣань; безпокойство. Мудрый, 
умный. 

疾 I цзж юй выздоровѣть отъ болѣзни. Щ. I чоу 
ю я ? 病 I йянъ юй выздоровѣть, поправиться. >J、 
I сяо юй немножко поздоровѣть, поправиться. 

Юй. Превосходить. Лучше. Мудрый. Усилиться, 
Преуспѣть. Знакъ сравнительной степени. Болѣе, 
Выздоровѣть. 

I I юй юй болѣе и болѣе. Усиливаться. | 人 юй 
жень превосходить другихъ. ^ | ю ю й лучше. 
少 I шао шй немного поправиться, поадоровѣтъ. 
病 I бияъюй выздоровѣть, 孰 j шую й кто 
лучше? ' 

Юй- Лѣнь. Слабость, безсілІе. Порча. 




I 惰 юй до лѣнь, безсиліе: ^ J ку юй сосуді» 
съ искривленнымъ гор 羅 ъ и испорченнымъ остовомъ, 一 съ, 
порокомъ. 咎 I цзы юй небрежный, лѣнивый. 合 | 
ю й названіе животнаго съ свинамъ туловищемъ и человѣ* 
чьимъ лицомъ. Щ I я юй животное похожее на быка，. 
краснаго цвѣта съ человѣчьимъ лицомъ ж лошадиными но- 
гами. Минотавръ. 浮 1 фу юй вѣтренныі ш лѣнивый. 錄' 
I юань ю й духъ шелководства, 

値 Юй. Сгорбившійся, горбатый. 

I 傻 юй лоу сгорбленный. Наінутъся тъ почте -、 
нія и бокомъ идти (у етѣны)， др 匿". какъ нынѣ у、 
Тибетцевъ. | 蹇 юй цзянь горбатый и хромой. | 
人 юй жень горбатый. 



Юй. Названіѳ дерева. 

Юй. Сусѣкъ въ поіѣ. Мѣра въ 16 чѳтверщовъ. 

I 積 юй цзи сусѣкъ въ полѣ. 天 I тянь mft 
названіе звѣзды. Царскія житницы. ^ | цанъ юй 
житница. Щ I юй юй дать 1 б четвериковъ хлѣба. 
夾 j цзя юй названіе лука (оружія). 京 | цзинъ. 
юй столичныя житницы, сусѣки. I 樓明月 юй 
лоу минъ юе осенній пиръ. 



Юй, Дождь. Моросить. 
) 

) Юй, Обиталище, жилище; пріютиться ? помѣстить- 
) ся， 

) 

I 內 юй нэй поднебесная. I 目 юй му сосредо- 
точить взоръ, смотрѣть. I 曾 юй янь намеш, метафоры. 

I 意 юй и мѣтить, имѣть въ виду. 區 j цюй юй все- 
ленная, /\ I ба юй обитаемыя мѣста восьми странъ. 8 
странъ. Щ I цзи ю й временно проживать, пристать, 
пріютиться. 霸 I цзи юи странствовать, жить на чуж- 
бэяѣ， 旅 I люй ю и странствовать, путешествовать. 流 
I л ю юй пристать, пріютиться. 儒 | цяо юй， Щ \ 
чжань юй временно проживать. ^[ I цзю юи давно' 
жить. 託 j то юй прибѣгать къ метафорѣ; метафоричес- * 
ки, 樓 j си юй пріютиться. 萍 I пжнъ юй пристать,, 
на время прштиться. 短 | д у а н ь ю й пріютжться на ко- 
роткое время. 意 I и ю й мѣтить， намекать. 漂 | пяа 
юй быть занеевцнымъ куда, 萬 | ваньюй вселенная 

崎 

Юй* Журщніе воды. 




ю ѣ 



一 611 一 



Юі. Растѳнія; травы. 



ffff Юй. Толковать. Сказать, говорить. Слово, рѣчь, 
рѣченіѳ. 

I I юй юй разсуждать, толковать. | 塞 юйсэ 
онѣмѣть, разинуть ротъ. | 人 юй жѳнь сказать кому. 
致 I чжж юй привѣтетвенная или благодарственная рѣчь; 
передать иривѣтствіе или благодарность. 屏 | бинъ юй 
наединѣ говорить. 參 I цань юй бесѣда втроемъ. Щ 

I цзянь юй бесѣдовать, болтать, стар. 私 | сы юй ин- 
тиіеыя рѣчи; интимно бееѣдовать. 箱 j цяньюй заг- 
радить уста, лйшеть свободы слова. Щ | фэй юи тол- 
ки, клеветы. Пасквиль. 誶 | суй юй ругательства. 俗 

j су юй поговоркі. j и ю й сонный бредъ. \ 
шш юй офеневскій лзыкъ (Ханъ-чжоу). 背 j б эй юй ус- 
ловная выраженія (у воровъ). Щ j я н ь ю й глазами го- 
ворить. 耳 I эрръ юй на ухо говорить. 手 | шоу юй 
объясняться руками; бряцать. Щ I мэй юй движеніе бро- 
вями, выражающее мысли. 目 j м у ю й давать знать гла- 
зам. 香 j янь ю й слово, рѣчь. 藤 I янь юй нѣжныя 
рѣчЕ. Щебетаніе ласточки. 笑 | сл о юй смѣхъ и раз- 
говоръ. 寄 I ц з и ю й, 傳 j ч у а н ь юй передать, ска- 
зать. 冷 I л ынъ ю й непріятныя рѣчй， досадныя слова, 
f 霊 I ннь юй иносказательныя рѣчи， условныя слова. 軟 

[ жуань ю й мягкія рѣчи. 絮 | сюй юй болтовня; бол- 
тать. 共 j г у н ъ юй разговаривать. 妄 | в а н ъ юй су- 
мазбродныя рѣчвг. 竊 1 цѣ юй тихонько, по секрету го- 
ворить. Щ j чжшь ю ж бредъ. ^ | г у й ю й лукавкя, 
хітрыя рѣчй. ^ I няо юй пѣиіе птицъ. 家 j дзя юй 
домашяія наставленія Еонфуція. 國 | г о ю і государствен- 
ный наставления тч, Цзо - цю-мина, автора Цзо-чжуаиь. 
論 I лунь іо й афоризмы, изрѣченія Конфуція. 善 | 
жан ь юй царство пигмеевъ. Умѣть говорить. 天 j тя н ь 
юй царсЕІя рѣ^іЕг. 偶 I о у юй нечаянно сказать, нечаян- 
ный рѣчй. I гу юй ищттш древнихъ. 乗 1j | шэнъ 
D й лишнія слова. 流 | лю юй передавать, пересказы- 
вать. ^ I ай юй сочіненіе, измышленіе. ^ j г у н ъ ю й 
шоіт віадѣтеія (государя). Важі рѣчі. 告 і гао юи 
僅画 ать. 詳 I сянъ юй подробно разсказать, 土 | 

у ю і мѣстныя нарѣчія; главяыхъ считается восемь: 
Янь-чжао, Ципь-цзипь, Жят-суш, Ци-лу^ У-юе, Cam- 
чу, Мгшъ-юе. Измѣненное произноіпеніе нѣкоторыхъ зву- 
ковъ Мандаринскаго языка, подъ вліяніеіъ тѣхъ же жѣст - 
Ішть нарѣчія. 種 J ти юй сдѣлать шшжттѣ, экстрактъ- 
眞 I ч ж е н ь ю й， I ж у ю й будд, переводъ слова 
Мантра (истинное ученіе). 北 ] бэи юй сѣверный ядШЩ 



такъ назнвсяется языкъ народовъ, господствовавшихъ ш 
сѣверномъ Китаѣ, наприі: Сяньбііскій у Вайцевъ, кото- 
рые однако же запретили уиотребленіе его. 吉 | цзи ю і 
швѣетіе о побѣдѣ. Благознаменательныя слова. 戒 | цзѣ 
ю й наставжтельнея выраженія, предостереженія, 成 [ 
чэнъ юй готовыя фразы, выражеиія. 、！良 | л анъ юй 
пустословіе. 眉 | Щ 笑 мэй юй янь ела кекетство. ^王 
曹 綺 j ку анъ янь цж юй безумныя рѣчи. 

■іШ 
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f M^ Юй. Неровные, несходящіеся зубы* 

霞 I ч жу юй id. разногласіе, распря. Щ 
вй неровный, то впадинами, то уступами. 



янь 



Юй. Конюшня. Пастбище. Границы (государства). 
Защищаться. 

I j юй юй соетояніѳ неловкости послѣ выпуска на 
свободу I 人 юй жень конюхъ. 敦 | дунь юй гнѣв- 
но. 靈 I линъ юй царство духовъ— гора Еуиь-лунь. 
疆 I дзянъ юй государств, границы. Щ | сы юй че- 
тыре еонюшни. 守 ! шоу ю й .защищать границы. 牧 \ 
му юй пастбища и конюшни (загоны). 才兄 | ч ж у ю й 
навваніе двухъ музыкальиыхъ инструментовъ; первый въ 
видѣ четырехъугольной ступки съ пестомъ, а второй въ 
видѣ лежащаго ощетинишагося тигра, 幽 j ю юй тюрь- 
ма, 强 I цянъ юй сильный сосѣдъ. 居 I цзюй юй гра- 
ницы средіннаго царства. 



10 и. Беречь, стеречь. Тюрьма. 

幽 I Ю 10 й， ^ I Д 3 я я ь ю й ? Щ I ЛИНЪ 10 й 
тюрьма. 未 [ ч ж у юі названіе горы (въ вровін- 
ціи Гапь-су), 



Юй. Запрещать, останавливать. Инструментъ въ ви — 
дѣ лежащаго тигра, съ аубдами на с 画 ѣ， по ко - 
рымъ проводим для останавливанія музыки. 
才兄 I чжу ю ж два музыЕаіьныхъ янструмента; пер- 
вый въ видѣ квадратной стуикі еъ пестомъ, а вто- 
рой— лежащаго тигра съ зубцаш на* спінѣ; упот- 
реблялісь для остановки музыки. 

Юй. Большой, обжирныхъ размѣровъ, 
I I ЮІ ю і іі. 

Ш й. Олень, самедъ. 

I J ю і юі стекаться^ сбѣгатьсі во шожествѣ* 



ю й. 
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Юй. Большой сюнъ. Насіаждатьля бездѣйствіемъ, 
спокойствіемъ; развлекаться. Лѣнь， бездѣйствіе. 
Наперѳдъ, заранѣе. Древнее названіѳ провіндіи 
Хэ-нанъ. 

I 定 юй динъ предрѣшить. І 政 южчжэнъ 
участвовать въ правленіі. | Д юй ту предначертать. I 
賈 ю t гу заранѣѳ опредѣленныя цѣны. | ^ юй дай 
】ѣниться， предаваться бездѣятельностм. 淸 | ц и н ъ юі 
наслаждаться спокойствіемъ. 臺 | тай юй построіка на 
возвыженіж. 免 I ю юй， 猶 | ю юй животное отли- 
чающееся подозрятеіыюстію, — нерѣмительность колебаніе. 
-f|i| I g я н ь ю I прогулка въ область безсмертныхъ. 逸 
I и юй спокойно, въ бездѣиствід ? наслаждаться спокоі- 
ствіемъ. 鳴 і минъ юй сомнѣваться, быть въ іерѣшж- 
тѳіьності (И-цзгтъ). 由 | ю юі подозрѣніе, нерѣшмтель- 
ность (R-гщтъ). Щ \ юй юи ? 冥 | іінъ юй сомнѣ- 
ваться^ колебаться (И,згтъ), 遊 J ю шж гулять. 底 J 
д и ю й до конца наслаждаться СЕОкомствіеіъ. 不 | бу 
іо 量 чувствовать нездоровье. ^ 1 цю юй осенніі обзоръ 
свожхъ владѣніі Государежъ. Щ I жи ю й - напередъ при- 
нять мѣры въ дѣіѣ. 參 І ц а н ь ю ж жѣжаться. 茂 | 
мао юй обяіьныі ? роскошный. | ^ ^ юй цзм 
чжицы усювныя выраженія, напри: хотя бы ? въ сіуіаѣ, 
ежели. 

Юй. Обиліе, довольство; доставлять довольство, обо- 
гащать. Обильный. Великодушно. 

I 優 ю й ю преизбыточный^ обильный, | Ц ю й 
г о обогащать, государство. 饒 | жао юй богатый, обиль- 
ный. 充 I ч у н ъ ю й въ избыткѣ, въ ізобжліж. 物 I у 
ю й обиліе? ізбытокъ произведеній. 爵 f | цай юй обиліе 
богатства, язбытокъ. 素 | с у юй всегда 丽 ѣть въ жз- 
быткѣ. 括 I тянь юй довольный, нежадный. 餘 | юй 
ю й избытокъ; преизбыточный. 德 | д э ю й избнтокъ до- 
бродѣте.іи; добродѣтелж избыточны. 垂 j чуй юй оста- 
вить избытокъ. Щ I юань ю й ? 寬 | к у а н ь ю и вели- 
кодушный, благородный. 玉 I юі ю й умнмй и велжко- 
душный государь. 



|| 調 Юй. Объявлять, публиковать. Объяснять. Указъ. 

I 肯 юй чжи повелѣніе. Примѣръ 9 сравнѳніе. | 
^ юй и объяснять мысль, смысл I 德、 юй дэ обна- 
родывать добрыя дѣянія (государя). 上 ] шанъ юі Им- 
ператорскій указъ. 釣 | цзюнь повелѣніе, приіазъ отъ 
важнаго лица; Ваше указаніе. 命 ( минъюй приказъ; 
приказать. 台 | т а і ю 1 наставленія ; указанія отъ стар- 



шихъ， высжжхъ. 儀 I цзюань юі нѣскоіько разъ ска- 
зать, вдолбить. 傳 j ч у а н ь юй депеши прямо изъ 
Цзют-цзЫ'чу (Тайпаго совѣта) второстепеннымъ внѣшнимъ 
чинамъ. Передавать указъ、 Щ | сяо юй объявить, обна- 
родывать. 明 I минъ юй вразумлять, наставлять. Ясное 
наставленіе. 告 | га о го й объявлять. Щ | к а й юй вра- 
зумить, наставлять. 譬 | пи юй примѣръ, сравненіѳ. 勸 

j ц іо а н ь ю й увѣщавать, вразумлять. 詳 | с я н ъ ю й 
подробно объявлять. 善 I шань юй хоршпіі пршіѣръ. 
'諷 I ф ы н ъ ю и исправлять сатирою и наставлять. 赛 

j 皿 ень юй тщательно объявить. 借 泰爲 | цзѣ цинь 
в э 置 ю ж приводить въ приѣръ друпхъ. ^ Щ Щ \ 
б у янь эрръ юй понять безъ объяснен!!. 



塞 



Юм. Восхваіеніе^ похвала. Слава. Прославлять; пре- 
возносить. 

荣 I ц а м ю f искать славы ? похвалы. 稱 j чэнъ 
ю й прославлять, иревозюсить. Щ ) ч ж у п ъ ю й доброе 
имя， слава пріобрѣтенная въ теченіи жизни. 名 | минъ 
юй слава. ^ J і и н ъ ю й пр.екрасное имя， слава. 延 | 
янь юй распространять славу, 廣 | гуанъ юі обшир- 
ная 赚 ѣстность， слава. 馳 | ч и ю й прославиться. 多 | 
до ю й много просмвілющжхъ, 毁 I ху й юі поносить 夏 
превозносить. 面 | мянь юй въ глаза превозносить. 虛 

I с ю й ю й пустая -слаш> 誰 | ш уй ю й кто превознр- 
ситъ， прославляетъ? 燕 | янь юй наслаждаться Споком- 
ствіежъ. 舍 j хань юй комета. 美 | мэ.йюй прекрас- 
ное доброе имя. 嘉 I цзя юи прославіять ? хвалить. 過 

I го юй захваливать, слишкомъ хваить. 嘆 | тань юі 
восхвалять. 自 | цзы юй превозносить, хвалить себя. 口 

I ко у юй устами хвалить. 諮 j чань юй льстить. 借 

I цзѣ юй пользуясь смвою ? Еіенемъ. 要 | яо юй ис- 
кать 醒皿疆 ， желать славы. 時 I шж юй слава у сов- 
ременниковъ. Щ ！ юнъ юи пользоваться славою (для че- 
го либо). 



Юй» Достигать. Мѣшаться. Напередъ, заранѣе. Нас- 
лаждаться спокоісівіеіъ, 

J 備 юй бэй быть готовыми; заготовить пригото- 
вить. I 光 ю I с я н ь напередъ, заранѣе. 得 | % дэ 
юй настигнуть, 參 | цаіъ юй， 千 | гань юй мѣ- 
шаться. 杜 I ду юй толкователь Цзо-чжуаня (тол- 
кованія на Чунь-цю) 222 ― 284 по Р. Хр. 

Юй. 

豫 I янь юй одінъ изъ притоковъ Ят - цзы-цзят 
т Сы-чуапщ воспѣтнй Ду-фу- 



ю й. 
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■' J ф Юй. Съѣдобный корень (таро) ― родъ картофеля. 
Цвѣтущй, рОСЕОШНЫЙ. 
I 魁 юй куй большой сортъ таро 一 родъ карто- 
феля при династіи Цянь-хань. | Щ юі цюй ій. прі 
.династіи Хоу-хань. \ Щ юй тоу ? | 根 юйгэньтаро, 

I 寂 юй шу таро ж бобы. 番 I фань юй европейскіи 
картофѳіь, привезенъ въ 15 столѣтіи по Р. Хр., въ Амой 
жзъ Люй-сут. ^ 1 ю юй роскошное жиище. Щ | 
с я н ь юі вьющееся вошо 權 растеніе, растущее у воды. 
鬼 I гу й юі названіе растенія. 菌 | мнь юй названіе 
лѳкарственнаго растенія (Skimmia japonica). 野 | ѣ юй 
.діЕое таро, отличающееся ядовитымъ свожствомъ. 山 j 
шаіь юі горное таро (родъ картофеія). 水 | шуж юй 
водяной каштанъ (Eleocharis tuberosus). ^ 1 вэй юи 
печь таро, картофель. 食 | ши юй ѣсть таро, картофель. 

喩 Ю и. Наставлять, внушать, поучать, объяснять; объяв- 
лять. Примѣръ, сравненіе. 
I I юі юй радоваться, весеіиться. 簡 | кай юй 
увѣщевать, вразумлять. Р 區 | оу юі весело, радост- 
но. I банъ юй пѣть. Щ I сюй юі веселить- 
ся, пѣть. 譬 I пи юй приѣръ, сравненіе. 

Юй. Взывать， кричать, умалять. Гармонія. 
I 天 юи тянь взывать еъ небу (о несправедли- 
вости). 呼 I ху юй взывать, крячать. 仲 | я н ъ 
юй умолять. ^ I гунъ юй сообща умолять. Щ 
I ай юй умолять. 率 | шу ай юй обратиться еъ 
кому, взывать. 



Юй. Жеіать воспользоваться чЪжъ; бросать завіст- 
ивые взгляды. 

I ^ юй синь жѳланіе пріобрѣстж. 親 | ци юй, 
Щ I куі юи, 鎳 I куй юі бросать хищные взгля- 
ды, съ жадностію засматриваться на что. 

Ю й. МалеіькіЁ 醒 анкинъ, 

Юй. Бѣлыі мышьякъ із*ь Хаиь-чжунъ, для отра- 
вы мышеі. 




Юй. Ямсъ, китаІсЕІй картофель, 
шу юй М， 

Юй. Окоиатѳішая чаетща, шошожтшм^ іерѣ- 



шительная; частица восхщенш, удивленя, вздоха, 
歸 I гуй юй возвратимся, 

^/ѵ Юй. Желать страстно, хотѣть; желаііѳ, страсть. 

I 要 ю й я о хотѣть. 物 I у ю й страсти, пожеіа- 
нія. Щ j цзю юй удовлетворить жѳіанію. 三 | сань 
юй три вождѣленія: пищи, сна и шотскаго удовольствія. 
貪 I тань юй жаждать, жѳіать страстно. ^ | ши 
страсти, пожеланія, вождеіѣнія. 情 | цинъюй страсти 
無 I у юй бѳзстрастный. 大 | да юй господствующія: 
наклонности, страсти. 寡 I гуаюй безстрастныі, отрѣ - 
житься отъ страстей. 蜜 | чжи юй заглушать желанія» 
禁 I цзінь юё сдерживать страсти. 達 | чэнъюй 
предаваться страстяжъ. 多 | до юй многострастныі. 所 

I со юй то， что желательно, желаемое. Щ | тунъюй 
одинаковое жеіаніе. Щ | минь юй жѳланіе народа. 银 

\ чжунъ юй общее жѳланіе. 足 I цзуюй удовлетво- 
рить жѳіанію. д^) I синь юй желаніе души, сердца. 志 

I чжи юй желать, имѣть намѣреніе. Щ I ли юі ко- 
рыстолюбіе. 

Юі. Пожеіанія, похоти, вождеіѣнія. 
私 I еы юй чувственныя побужденія, вожделѣні^ 
璧 I чжиюй запушать страсти. 嗜 | ши юй 
страсти, пожеланія, вождѳлѣнія. Щ \ цинъ юи страс- 
ти, похоти. 貪 I тань юй жадность, жажда чего， 
алчность. 愛 I ай юй любовь. 省 | шенъ юй сдер- 
живать страсти. 

Щ Юй. Сосудъ для разогрѣванія чего. 
^ I У юй id. 

轉 ЮІ. Назв. горы. Горная должна, ущелье. 
平 I пинъ юй названіе уѣзднаго города. 

||» 骞 Юй. Пѣвчій дроздъ. 
Ш \ цзюй юй id. 



I 



Ю и. Сообразоваться; слѣдовать; повиноваться ізъяс- 
нять， т. ѳ. сообразно. Начальная частица. Тоіь- 
ЕО. Изъ. Вслѣдъ ва сшъ. Тогда. Тотчасъ. Пис- 
чая кисть. 

I 求 ю й цю стремиться, допытываться, | 修 ю і 
сю усовершенствовать, воздѣшвать, развивать, j 皇 
юй хуанъ быстро. | 膽 юйду еість ж бумш:а. 
嚴 I eyl шй велѣдъ за тжъ года..*.. 



ю и. 
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іЩД Юй. Быстрый 画 етъ птицы. 

ЩЩ Юй. Алціонъ, по Уильямсу пиголица; кричитъ пе- 
редъ дождемъ; по этому астрономы, обсѳрваторы 
носятъ перья ея на шапкѣ. 
I 寇 юйгуань шапка изъ перьевъ алціона. J 
^ юй банъ аіціонъ и раковина; алціонъ клюнулъ мя- 
со раковины, которая защемила ея клювъ; птица стращаетъ, 
что сегодня и завтра не будетъ дождя и, раковина ум- 
ретъ; а раков 腿 говорить, что ни сегодня, ни завтра 
птяца не вытащить клюва и умретъ. Апологъ Суциня, 
ходатайствовавшего за Янь передъ Чжао, кое шло вой- 
ной на Янь. 舉 I цуй юй зимородокъ, ледешнякъ, Щ 
I фу юй дикая утка и аіціонъ. Быстро летать. 



Юй. Трехцвѣтныя облака. 

Юй. Сообразоваться, послѣдовать, продолжать. -Раз- 
сказывать. Вступительная частица. 
I чжи юй только, исключительно сіѣдовать. Щ 
I хуй юи лукавый ? коварный. 

Юй. Біаговѣщія облака, трехцвѣтныя. 
1 雲 юй юдь id. іЩ j жуй юй id. 



Юй. Питать, воспитывать; воздѣлывать. 
I 德、 юй дэ воспитывать добродѣтеіь. Ц| | лэ 
юй любить воспитывать. Щ 9 \ энь юй милостивое попе - 
ченіе. 亭 I тйнъюй воспитать, образовать. Щ | фу 
юй покрывать и питать; воспитывать, имѣть попеченіе. 
Щ I цзюй юй воспитывать (дѣтей). 孕 | юньюй ро- 
дить. 教 I цзяо юй воспитывать. 化 | хуа юй обра- 
зовывать, воспитывать. 生 j шенъ ю й родить ж питать. 
Ц j фа юй рождать, производить и воспитывать. Щ \ 
фу юй воспитывать. 滋 | цз ы юи рождать, производить 
и воспитывать. 惠 | хуй юй благодѣтельствовать, пе- 
щись. 莲】 б а о ю й возращать, воспитывать. 茂 | м а о 
юй щедро заботиться. 位 | вэй юж быть поставленнымъ 
на надлежащее мѣсто и развиваться. 愛 | а й ю й пе- 
лщсь， съ любовію воспитывать. 長 | чжанъ юй возра- 
щать ж воспитывать. 眷 I цзюань юй пещись. 俯 | 
ф У юй призярать, заботиться. 通 I бинъюй вмѣстѣ 
воспитываться, развиваться, расти. 貞 | чань юй произ- 



веденія. 復 | фу юй куколка (насѣкомаго). 養 | я н ь 
юй воспитывать, разводить. 養 | & янъ юй бинъ кан- 
тонисты, подростки. 無遺 I у и ю й не оставлять своею 
заботливостію. 

Юй. Воспитывать дѣтей въ добрыхъ правмахъ. 

Образовывать. Дѣтеньшъ, дитя. 
I 獸 юй шоу воспитывать, кормить жжвотныхъ. 
ф I юнь юй родить. 養 І янъ юй воспитывать. 
^ I чань юй произведенія. 鍾 | чжунъ юй ода- 
рять и воспитывать. 有 |$ | юй юй обильный, цвѣ- 
тущій. 

Юй. Штя, блескъ. Роскошный, блестящій. 
I 誓 юй са блистать, испускать лучи. 炳 | бинъ 
юй блестлщій. 媪 I юнь юй пламя, блескъ. 櫂 | 
ж юй лучезарный. Щ | хуй юй блестящій. 華 I 
ху а юй роскошный. Щ | ѣ юй блестящій. 

Юи. Свѣтъ солнца, блескъ. Испускать лучи, свѣ- 
тить. 

I j юй юй блестящіи. 曰 | жи юй свѣтъ солнца; 
свѣтить солнцу. 晃 I ху анъ юй блескъ; біестящіж. 
媒 I хунь юй блескъ. Щ \ хуй юи темный я 
свѣтлый. 

) 

) Юй. Продавать. Питать. Варить. Птенѳцъ. 
) 

I Щ юйюнъ продавать. | 子 юй цзы дитя, 
птенецъ. Имя наставника Вэпь-вапа. | 靈 | чжань юй 
кашица. 贩 J фань юй продавать. 貨 | хо юй распро- 
дажа товаровъ. 街 |сюаньюй продавать. 瞎 | цзянь 
юй продавать по дешевой цѣнѣ. ^ | бу юй не прода- 
вать. 天 1 тяньюй небо питаетъ. Щ I с ю н ь ю й наз- 
ваніе Хюниу при династіи Чжоу. 

Юй. Мыться, купаться. Омовеніе совершалось 5-го 
числа 5-ой луны. 

j 德 юй дэ очищать духовный міръ. 沐 I му юй 
мыться, купаться. 法 | фа юй крещеніе, Христ. Памят, 
Щ I би юй мыться, купаться. Щ \ сюнь юй мыться, 
омываться. 霞 j цань юй омовеніе ? омытіе шелкопрядовъ. 
象 I сянъ юй омовеніе, купаніе слона. 洗 I ci юі 
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Ныться, купаться. 黑 ^每 | хэй у юі ворона то подни- 
мается, то опускается. 法 | 水風 фаюйшуйфынъ 
крѳщеніѳ водою и духомъ Христ. Памят» 

Юй. Пламя, біесЕъ. 




Юй. Жирный, пюдородный. 

Юй. Названіе рѣ 腿 подлѣ Нат-янъ-фу т 
наш. 



Юй. Яростный, буйный. Испугаться. 
狂 I куанъ юй бѣшенньтй, сумашедшій. Щ | цзяо 
юй коварный и буйный. Щ\] | г анъ юй храбрый. 

由 Юй. Еоліочіё кустарнику родъ боярышника. 

Ю й. Страна, владѣніё， край. Граница. Ограничи- 
вать. 

華 I X у а юй Китай. 日 I ж и ю й востокъ. Япо- 
нія. 方 I фанъ юй владѣніе, княжество. 夕卜 | в а ж ю и 
чужіе края, иностраняыя земли. Щ \ си юі западный 
край, т. е. страны лежащія на западъ отъ собственнаго 
Китая. 兆 J чжао юй кладбище. 壽 | шоу юй id. 
блаженная страна Яо и Шуня, гдѣ не было безвремен- 
ной смерти. 邦 I банъ юй государство. 擎 j чжао юй 
основать государство. 疆 | цзянъ юй границы. 區 | 
цюй гой страна, государство. 地 | д иг ю й страна. 邊 

I б я н ь ю і граница. 定 | двнъ юй опредѣлить гра- 
нты. 良 I гань юй окраины горъ. | чжень юі 
граница, межа. 絶 | цз юе ю й отдаленвыя страны. 仙 

I сінь юй страна небожителей, міръ духовъ. ^ | ху- 
анъ юі отдм 讓 ыя, варварскія страны. 



Ю ж. Морское животное, похожее на черепаху о 3-хъ 
ногахъ, съ рогомъ на носу, брызгающее пескомъ 
въ людей и вусающеѳ ихъ тѣнь, съ цѣлію нане- 
тшт 匪 ъ вреда. Скрытый врагъ. По предполо- 
іію Уильямса: гигантсЕІй жукъ. 

溪 I ц IE ю й ，沙 I ш а ю й, Щ I 9 ю й, 射 I шэ 

юй id. въ смыслѣ животиаго. 離 | лоу юй мед- 

вѣдЕа. ^ J дж юй чертеноЕЪ. 



Щщ Юй. Черная лошадь съ бѣлымі (Іедраш. 



眘 



Ш Ѣ 

Ю й. Шелковая матерія, основа ютороі черная, ѣ 
утовъ бѣлыі. 

Юй Имя іеловѣка. 

Юй. Быстро течь; струиться. Городской ршъ. 

I юй гу быстро течь, струиться. 囊 | цззг 
юй струи воды, струиться. 伊 I и юй и городской 
ровъ. ^ij I цв юй горестно, печально. 潔 j и юі 
струи водъ. 




Ю й. Шить; шовъ. 
^ I у юі пять швовъ. 界 
I су юй бѣлый шовъ. 



цзѣ ю 量 шовъ. 



奔 j бэнъ ю t стремиться, быстро бѣжать, струиться» 




Юй. БіесЕЪ отъ огня, пжажя. 



Ю і. Дверной п#рог%. 

踐 j дзянь юй попирать порогъ. 5 俞 | юй юй пе- 
реходить чрезъ порогъ, I мыіь юй порогъ. 堂 | 
т а н ъ ю й порогъ (въ пжъ). 城 | чеиъ юй, 淸 | цинъ 
іо й порогъ у городскихъ вор^тъ» 履 I ли юй попирать 
порогъ, наступать на него югамж. ^ { цзао юй дос- 
тигнуть до порога. 陽 I цюе юй порогъ дворцѳвыхъ во- 
роѵъ. 及 I цзи юі доитж до порога. 藩 | фань юі 
порогъ. 

Юй. 

亭 I тінъ юй творіть i юддержжвать» 

Юй. (Древнее начертаніе). Сообразоваться^ слѣдо- 
вать. Начальная частица. Только; 腦 ъ; велѣдъ за 
симъ. Тогда; тотіасъ* 




Юй, (и). Повѣтріѳ, эпждемія, зараза. Мефітісъ. 
瘙 1 вэнь юй зараза. ^ | чжу юі прогнаніе (зим- 
нее) духовъ повѣтрія, зарази. 关 | яо юй безвремешаж 
емерть и зараза. 時 | ши юй повѣтріѳ, эпидемія. 流 | 
ію юй распространяться заразѣ^ Еовѣтрію. 大 і да »й 
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страшная зараза, эпидемія, 藤 j жанъ ю.й прогойять за- 
разу, повѣтріе при помощи моленій и жѳртвъ. 癘 I ли 
юй повѣтріе, зараза. 歐 | оуюй изгонять заразу. 逐 
赤 j чжучиюй прогнаніе духа повѣтрія, въ концѣ го- 
да въ предѣлы варваровъ. 



Юй. Мѣдь, стиравшаяся мошенниками съ монѳтъ. 
句 j цзюй юй щипцы для братья угольевъ. 



Юй, (и). Казенныя повинности, шслуга. Казенная 
прислуга, служители. Заставлять. Разсгавить ря- 
дами. Путешествовать. Нести послугу на гранвцѣ. 
Сяутникъ. Дѣло, событіе. 
I I юй юй бѣгать, метаться. | 志 юй чжи за- 
ботиться. ^ J чай юй командировать служителя; служи- 
тели. 給 j цзи юй казенная прислуга. | ху юй под- 
ворныя повинности* 番 I ф ань юй полицейскіе, сыщики. 
衙 j я юй полжцейскіе служи гели, 替 | тж юй замѣна 
службы другииъ чѣмъ. 罷 I юй прекратить повин- 
ность, работы. 戌 I шу юй служба въ пограничныхъ гор- 
низонахъ. ff j синъ юй путешествовать. ^ | цяжь 
юй послать на пограничную службу. 徒 | ту юй пѣхо- 
тинецъ- Щ 1 юань юй служба на отдаленной границѣ. 
使 j ши юй посылать, употреблять на работы. 致 | 
чжи юй прилагать стараніе, трудиться. 天 I тянь юй не- 
бесная миссія. 田 I тянь юй полевая работа. 力 j jr и 
ю и физическій трудъ, барщина. Щ | ф ы н ъ ю й быть 
командмрованнымъ. 勞 | лао юй страдать отъ поелугъ. 
形 I синъ юй обстоятельства, условія. Щ | сы юй, 賤 
I цзянь юй презрѣнная служба. 禾 1 х э ю й ряды ыѣ- 
бовъ. 政 j чженъ ю й оброка, послуги. 



Юй. Сильный цождъ. 

御 Юй. Правмь. Императорскій, царскій. Подносить- 
Защищаться, отражать, противустоять, протявитья. 
I 寓 юй юй править вселенной, | Ц юй ци Им- 
ператорскія сосуды. Престолъ. | 筆 юй би Император- 
скій автографъ. | 之 юй чжи встрѣчать кого, выходить 
на встрѣчу корду, у\ | жу юй входъ женъ на ночь къ 
государю. 來 I лай юй встрѣтиты 臨 | линь юй прі- 
нать бразды правленія. 徒 | ту юй пѣхотинецъ, иѣшій 
слуга. Щ I шень юй привжтаніе духа. 四 | е ы ю й 
четыре владыки: Юй-du иначе Шанъ-ди, Хоу-ди и два 
Тят-хуат сѣв. полюса; они господствуютъ надъ свѣти- 
頁 J ляжъ joS отличный возница. Щ ,| чжи юй 



быть возницею. 日 | жи юй царскій астрологъ. 侍 ]] 
ши юй прокурору цензоръ. | нюйюй царская эко- 
номка. 絲 I тунъюй, 策 j цэ юй править. 能 \ 
нынъ юй мочь быть, возницею ― достигнуть совершенно- 
лѣтія. 服 I фу юй платье и экипажъ. 不 | бу юй га- 
ремныя об 腿爾丽 цы， нбудостоившілся благосклонности 
государя. Не натираться. 傅 | фу юй правительственный 
депутату управляющій дѣлами князей. Маіордомъ. 

Юй. Править конями. Укрощать. Управлять. 
掌 I чжанъ юй править конями. 駕 | ц з я ю Ё 
запрягать, укрощать. 善 | шань юй искусный возница. 
大 j даюй названіе чина. 五 | у юй пять пріемовъ 
возницы въ упрамеиіи конями. 權 |цюаньюй， 絲 
I тунъ юй править. Щ | шу юй искусно управлять. 
遠 I юань юй править отдаленными странами. 司 | 
сы юй коннозаводскій приказъ. Щ \ ши юй править ко- 
раблемъ, идти на кораблѣ. 

御 

-^^; Юй. Обороняться, отражать, защищаться, противу- 
стоять. 

I 寇 юй коу защитаться отъ разбойниковъ. | 侮 
юй ву противустоять врагу, обидчику; защищаться отъ 
обиды. I 冬 юй дунъ защищаться отъ холода, проти- 
вустоять ему. I Iff юйхань, Щ | хань юй противу- 
стоять. 强 j цянъ юй жестокій, сильный богатствомъ и 
родомъ. Лютый, сопротивнйкъ добра. 外 | вай юй из- 
внѣ защищаться. 力 j ли юй силою защищаться, про- 
тивустоять. 

Юй. Встрѣтиться, случиться. Обходиться. Согласіе. 
偶 j оуюй внезапно встрѣтиться; приключиться че- 
му. 端 I д у а н ь ю й найти свое время, jg | хо у ю ft 
особенная милость, милостивое обхожденіе. 虐 | н і о ю й 
жестоко обращаться. Щ \ чи юй третировать по лѣтамъ. 
脚 I шень юй встрѣча съ духомъ. 相 | слнъ юй 
встрѣтитъ€Я, 際 I цзи юй случай. 遭 I цзао юй встрѣ- 
титъся съ чѣмъ, подвергнуться чему. 殊 | шу юй нео- 
быішовенное расположеніе. 隆 \ лунъ юй высокая (цар- 
тм) благосклодность. 寵 | чунъ юй благоволеніе. 奇 
; j дд юй чудесная встрѣча. 恩 | энь юй милости, бла- 
г(шоленіе. 禮 | лигой благоводеніе и вещественное иролв- 
леніе его. Щ | чао юй зимнее представіеніе вассаловъ 
ко Двору. II j цзжнь юй ммѣть аудіенцію ? представ- 
ляться Государю. 不 I б у ю й. не додьзоваться благое 
клондостію (Государя). а : 、 
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ЮІ. ИмператорскШ садъ. Рйбннй садокъ. 
禁 I цзміь юі Императорскіе сады. 他 I и тй 
пруды ж сады (царсЕІѳ). 

Юі. Обильная пща. Ѣсть. Пожаловать. 

I 歌 ю й г э пѣснь У-вана, по случаю раздачи бо- 
гатствъ доставшихся отъ Иньской дшастіж. 響 | 
янь юй насытиться, 立 | іи юй стоя кушать. ^ 

1 гао юі угощать и награждать (за труды). 陳 

I чеіьюй разставить кушанья. 

Юж. Частный, домашній пжръ. 
藤 I янь юй id. 

Юй. Изящный, прекрасный. Ароматный. Названіе 
мѣстности. 

I I юй юй изящный; разноцвѣтный. 淑 | шугой, 
Щ I ф у ю и , 苏 Іфыньюй ароматны! запахъ. 
ЩЩ I нунъюй густой ароматъ. 蘭 | лань юи 
ароматъ. Щ | бо юй названіе птицы. 



Юй. Старуха, кормища. Вліяніе землж. 
搠 ) сюй юй благодѣтельное вліяніе земли ж неба ― 
природы. Тѣюмъ и духомъ. 老 J л а о ю і старуха, ста- 
рая мать. 山 I шань юі дѣвща, исполнявшая роль по- 
койника въ Еумирнѣ, посвященной горѣ， вмѣсто маманкж. 
酒 I цзв юй старуха продающая вино, ^ | цунь юі 
деревенская старуха. 嚴 J янь юи мать Янь-нянь-няня 
(Хат). 

т 

Юй. Наѣсться, насытиться; сытый. 
飽 j бао юй id, 宜 |июй слѣдуетъ наѣсться 
до сыта (въ гостяхъ). 



Юі. Испещренный. 

I J ю й юй обильный, роскошный. 

ЮІ. Те 画. Жаръ. 

I 签 юи фу подлить воды въ котелъ. 寒 | хань 
юж холодъ и тешо. 嘗 | юй юй жаръ. Щ j фань 
юй страдать отъ жара. 炎 | янь юй жаръ. 温 

I ъвжѣ юй тѳелиі. 民 J минь юй народъ чув- 
ствуете wmofj. 方 I фа^ъюй только что потеп- 
лѣ 肌 

Ж)й. Желтая сивы. 





Ю Ѣ 

李 юй лі ІІ. 奠 J інъ юй id. 攀 I ю 貧 тЖМі 





Ю і. Же 疆 я слівы. 

Юй, Стоны жалости, состраданія. 
I юй сю id. боіѣзненныѳ стоны. | юі ж 
сострадать. Скорбѣть. 通 J тунъ юІ ; рф | шеіь 
юй стоны. 

Юй. Ровная поверхность камня. 

Юй. Драгоцѣнность. Твердое золото. 

) Юй. Ароматная трава. Густой, роскошный. Со- 
) кровѳнныж. Застои. Сгнившая трава. Непони- 
) мать. Огорченіѳ, досада, уныліе. Думы. Пары. 
) Сливы. 

j I юй юі густые пары. Досада огорченіе. | Щ 
юйчженъ поднимавшееся пары. | 被 юйю жаръ. | 
爾 юй эрръ густой (лѣсъ). I 驗 юйюе линять, j Щ 
юйлэй неровный, крЕвож, Опасный. | 墨 юйлюйи 顧 
одного жзъ двухъ братьевъ, которые справлялись съ де- 
монами я ходили на С. въ царство демоновъ. | 儀 юй 
и C'u-хэ, астрономъ И-ра-Яо. | 金 юйцзинь шафранъ. 

I Щ ю й ч а н ъ жертвенный напитокъ， въ родѣ Индіі- 
скаго сома и Персидского хомъ) настолщій жзъ душис- 
таго растенія; въ древности его пиля. При Сунъ растеніе 
(шафранъ) для того добывалось въ Цзят-си; для жер- 
твы его требовалось 30 гиновъ; настой былъ ядовитый и 
его не пили. | 陶 юй тао огорченный. | 入 юй жень 
лицо завѣдывавіпее въ древности надушеніемъ жертвеннаго 
напитка. | 樓 юй си куча навоза. I 翁 юй вэнъ гус- 
той, непроницаемый. | 邑 юи и, | Щ юй ж ы н ь огор- 
ченіе, скорбь. 慕 | вэнъ юй густой, непроницаемый. 宛 

I юань юй пары отъ жара. 轩 ) юй юй неотступныя 
думы. 弗 I фу юй нерадостно, прискорбно. 陰 | инь 
ю і сгущаться, скопляться. 幽 | ю юй огорченіе. 深 | 
шень ю й густой, непроницаемый. 沈 | шень юй глѵбо- 
кія думы, размышенія. 蔥 | ц у н ъ ю й густой, непрони- 
цаемый. 榮 I инъ юй сгущаться, скопляться, клубиться. 
食 j ши юй ѣсть сливы. Щ I и юй досада, огорченіе. 
憂 j ю юй огорченіе, скорбь, досада. 愁 | чоу юй пе- 
чаль. 環 j фань ю й досада. 情 | цинъ юй сердечное 
огорченіес 哀 j ай юй скорбь, печаль. '% \ дзю юй 
долго накопляться, сгущаться. Ш | і юй ; 拂 | фу юж 
огорченіе, досада. | ^ 香 юі цзинь сянъ будд, тй- 
бетскіі шафранъ. 



Ю й. 
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Юй， (в эй). Названіе округа въ Сюань-ху а-фу ской 
облает Темный (о голубомъ цвѣтѣ), густой, рос- 
кошный. Изящный. Пестрый. Многочисленный. Воз- 
растать. 

I j вэй вэй густой, роскошный. 充 1 чунъвэй 
Иазваніе губовиднаго растенія. ^ | вэнъвэж, 蒼 | 
хуй вэй густой, роскошный, Щ j цзы вэй фіолетовые 
цвѣты Вэй. 文 j вэнь вэй пестрый. Слогъ изящный. 
Щ I ся вэй радужная заря. ^ | бинъюй разно- 
двѣтныи, блестящій. 雲 I юнь вэй роскошны я облака. 
Щ I цу нъ вэй небо. I 藍 天 юй лань тянь темно- 
голубое небо. 



Юй. См. Вэй. Названіе вое 腿 го чина. 

守 I шоу юй коменданты въ небольшихъ пунктахъ, 
занятыхъ маньчжурскими гарнизонами. 

Юй. Небольшая €ѣть для ловли птицъ. 




Юй. Большая вода. 




Юй. Полинять. 
教 I бай юй М， 



袖 J сю ю й рукава полиняли. 



Юй. Голенастая, водяная птдца. 



Ю й. Нефритъ; добывался разноцвѣтный (бѣлый， зе- 
леный и черный) изъ рѣкъ въ Хо-танѣ (на Югъ 
въ 1300 ли) послѣ убыли воды, Драгоцѣнность. 
Прекрасный. Бѣлоснѣжный, Цѣнить. Любить. Вы, 
вашь. 

j 石 юй шж дорогіе и простые камни. Добрые и 
дурные 肌 Щ невинные и виновные. | 帛 ю й б о подар- 
ки, I 佩 ю й и э й， I Щ юй пэй привѣсіса нефритовая. 

j 食 юй ши ? I 味 вэй дорогія, отборныя яства. 

I 入 ю й жень ювелиръ, древн. Красавица. | 童 юй 
ту нъ нажъ. I 女 ю й н ю й красавица. | 面 юй млнь 
почтенная особа, древн. Бѣлое лицо. | 臉 юй л янь бѣ- 
лоснѣжное лицо. | 當 ю й д а н ъ мѣсто отъ междубровья 
вверхъ на одянъ дгоймъ. | ^ ю й г у, | Ц% ю й ц з и 
бѣлоснѣжное тѣло. | 纖 юй ц з я н ь， | 尖 юй цзянь 
бѣлые пальчики. | 音 юй инь Ваша рѣчь. Ваше пись- 
мо. I 帝 юйди， j 皇 ю й хуанъ верховный владыка 
(средній, главный). | 汝 юй жу цѣнить тебя. | 挑 юй 
л о маленькая раковина. 白 | бо юй бѣльш нефритъ. |^ 

I л у ю й, 41 I юй зеленый нефритъ. 赤 | чи юй 
жрасная яшма. 蒼 | данъ юй жедтый нефритъ. 鳥 [ у 



юй, S j хэ юй, 墨 I мо юй черная яшма. 荣 | цаі 
юй разноцвѣтный камень изъ Да-цинь (Бэ-ліо). 舍 | 
хань юй дорогія камни, которые клали въ ротъ покой- 
нику. Положить въ ротъ нефритъ, — идти на смерть, въ 
бою. 昆 I куньюй Ваши братья. 闘 | кунь юй Ва- 
ша дочь. 寶 j баоюй драгоцѣнная яшма. 頁 | лянъ, 
юй, 美 j мэй ю й отличная яшма. 羣 f цюнь юй наз- 
ваніе горы. 金 j цзинь юй золото ж драгоцѣные кам- 
ни. 嫩 j нунь юй нѣжный， деликатный. 種 | чжунъ. 
юй разводить яшму. Щ | цай юй добывать яшму. Щ 

I чжо юй гранить яшму. Щ | дяо юй рѣзать на яш- 
мѣ. Щ j X у а й ю й имѣть запазухой яшму. Щ |.минъ. 
юй брелоки, прйвѣски изъ яшмы. Щ | ну юй необдѣ- 
ланная яшма. 如 ( ж у ю й подобный яшмѣ (прекрасный).. 
冠 I гуань юй превосходная яшма. Щ | л а о то й ло- 
вить, добывать яшвіу. 7j〈 | ш уй юй хрусталь. 文 | 
вэнь юй， 寒 I ханьюй названіе бамбука. 屬 | шу 
юй цапля (JIy-сы). і гай юй перемѣна династія. 緩 

I II у а н ь іо й Японская яшма. 珠 | чжу юй жемчугъ ш 
яшма. 香 J сянъ юй благовонный и бѣлоснѣжный. щ. 

j чжень юй настоящая лшма. 蘭 | лань юй дѣти ж 
братья. 觀 I гуань ж и юй прозрачны! камень, чрезъ> 
который можно было ввдѣть на соінцѣ зданія (изъ Фу- 
саиъ ). 



Юй. Тюрьма. Адъ. Тяжба. . 

і 也 I д и юй адъ, мѣсто мученія огнемъ и холодомъ.. 
По высшей теоріи ? адъ есть нравственное потоіыеніе и 
узы. У будд, есть адъ иодъ землей ж на земдѣ. 斷 | 
д у а н ь ю й рѣшать уголовный дѣла. Щ j с я н ь ю й произ- 
нести судъ по дѣлу; судъ. 越 I іо е ю й бѣжать изъ тюрь- 
мы. 牢 j лаоюй тюрьма. J& | шу юй тюрьмы, мѣста 
заключенія. 洽 I чжи iofi судить; судья. 聽 1 тинъ 
ю й слушать дѣло， тяжбу. 留 | л ю юй оставить въ тюрь- 
мѣ. 疑 j и юй сомнительное уголовное дѣло. 灣 | іоё 
юй торговать правосудіемъ. 轩 | ганъюй тюрьма, 出 

I чу ю й выпустить изъ тюрьмы- 大 I да юй важное 
уголовное дѣло. 宽 j юань юй несправедливое уголовное 
дѣло. 析 I ч ж э ю й рѣшать тяжбы, уголовны я дѣла. 孤 

I гу юй， 孤獨 I гу ду юй， 邊 地 I б я нь ди юй 
ады на землѣ: въ горахъ, водахъ и пустыняхъ. Они есть 
на восточномъ ш. западномъ островагь, гдѣ нѣтъ водзем- 
ныхъ. 倫 地 I ж о д и ю й восемь подземныхъ огненныхъ 
адовъ въ 500 іочжанахъ (10,000 верстъ) отъ поверх- 
ности земіи. Щ і 也 I хань д и юй 8 адовъ холодныхъ,, 
тартаръ. На южномъ островѣ есть ады и на земдѣ к 
подъ землею; а на сѣверномъ нѣтъ ни того, ни другаго. 



ю й. 
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ЮІ. Я. 

I 下 ю й с я id. ^ 1 бі юй гребень, гребежокъ 
(Юнь-цзуиъ). 望 J ванъ юі ожидать меня. 憶 
J ж юй памятовать, думать о мнѣ. 傻 | цзінъ 
юі предостерегать меня. 告 | гао юй сказать мнѣ. 

I сы юй думать о мнѣ. 接 | цзѣ юй назва- 
ніе болотнаго растенія. 

ff 鼠 

^ I ц з ѣ ю й дамскій придворный титулъ. 




> Юй. Дно экипажа. Экипажъ, коіесница. Носилки. 
Держать на себѣ, поддерживать. Земля. 
I 園 юй ту владѣніе. Карта (географ.). | 地 юй 
д ж етрана, віадѣніе. | 雁 юй ф у экипажи и наряды. 
I Щ юй нянь Императорекій эЕипажъ. | J| ю й м а экипа- 
жи и кони. J 臺 юй тай носильщикі. Нізшія Еіассъ 
въ обществѣ. j 鳥 юй цзао низшій классъ служителей, 
I 轉 юйюй, I 露 юйчу крикъ людей, поднимающихъ 
тяжести. I 誦 юй сунъ многіе распѣваютъ. | 尸 юй 
ши везти трупъ съ поля битвы. Щ | луань юй ймпе- 
раторскіе экипажи. | 豊 | ли юй， ^ ( бу юй тттж 
Императора о 16-ти носильщикахъ. 腰 | яо юй носил- 
ш. j сюань юі земля. 扶 | фу юй чистый тщъ 
«редняш острова; благовѣщій воздухъ. 方 | фанъ юй 
земля. 皇 I хуанъ юй домъ， династія. Щ | сы юй 
мавныі возаячій. 降 | цзянъюй выдти изъ экипажа, 
мзъ носшокъ. 登 1 дэнъ юі сѣсть въ носилки. 攀 I 
лань юі уцѣпиться за носики. Щ j цзянь юй ма- 
ленькія носилки # двухъ носмыдиЕахъ. 仙 | сянь юй 
колесница безсмертв.ыхъ духові. ff I чжу юі бамбуко- 
вая телѣга — бѣдннй эккпажъ. 藍 [ лань юй корзина — 
жосшгкй. 乘 I чдЕЪ юи ? 龍 j I у 1 ъ ю і Ишераторскіи 
экипажъ. I цзинъ юй основанія по^тенія, страха, 

I д э ю й id. добродѣтелж. 權 | цюаньгой начало. 自 | 
цзо юй отъ дна экипажа. Щ \ кань в и геожансія, — 
шскуство выбирать подъ кладбища и дома мѣста, обіадаю- 
щія счастливыми условіямж. 坤 | купь юй, 廣 I г у а н ъ 
вй зшля. 靈 j л инъ юж знажі, хоругвь. 輪 j лунь 
юй колеса и нижняя часть, ми остовъ экипажа. 鳳 ； 
фынъюй щипажъ Императрицы. 輕 | цинъюй лег- 
жій экіпажь* 象 I сянъ юй колесница, запряженная сло- 
щаіи. Щ I юй ^лаговонноб растеніе ? весьма распр- 
«транеікі въ Юнь-папщ судя по рисунку это валѳріана. 
J 地钃 К)і ди ту яарта (геогр^ ：£宇 | Щ ту юй 



юй ту пространство ИмперІЕ. 採訪 | 誦 цай фані' 
юй сунъ собирать іародныя пѣсни. 



舁 



Юж. Поднимать за оба конца. 



Ю ж. Избытокъ, остатокъ; остальной; послѣдній. Пос- 

лѣ. 4 
I 剰 юй шенъ остатокъ, остальное. | 子 юй 
цзы несовершеннолѣтніі. 平 | пинъюй учетъ разницы 
въ вѣсѣ 脇 штатныхъ и другихъ суммъ, на 匪 о - 
моженіе чиновнікамъ. 羡 | сянь юй деньги свѳрхъ по- 
земельнаго оброка, ждущія на разные расходы по взима- 
нію. 大 I да юй остаточные дни въ календарномъ счис- 
леніи, тъ юторыхъ составляется вставочная луна. /J> | 
с я о ю й id. остаточнне чаш. 三 | сань юі три остат- 
ка: зима остатокъ года, ночь 一 дня， дождливая погода ― 
ясной. Праздное время. 赢 j инъ юй остатокъ. 有 | ю 
юй въ избыткѣ: есть остатокъ. 無 | у ю й безъ остатка, 
бшъ излишка. 盈 1 инъ юи добавочння, сверхсмѣтныя 
поступленія. Остатокъ. 穀 | цзюнь юі объѣдки. 唾 | 
то юй чужія рѣчи. 留 I лю юй оставить выходъ. 緒 
j сюйюй остатокъ. 歸 | гуй юй относить остатокъ, 
(еъ концу), откладывать его. 閏 | жуньюі остатокъ 
отъ вставочной луны. 詩 | ши юи вольные стихи. Щ 
I би юй продажа остаточнаго казеннаго матеріяла. Щ j 
чжу юж назваеіе растенія, утолявщаго голодъ. рЦ | юи 
юй послѣ дождя. ЦЩ I цинъ юй послѣ того какъ прояс- 
нилось; ясная погода. 夢 | менъ юй остатки обравовъ 
видѣнныхъ во снѣ. Сонное видѣніе. 醉 I цзуй юй пос- 
лѣ пьянства, бьяный вида* 好 I ю й юй очаровательный, 
прекрасный. ^Щ* | суй юй зима. 香 | слнъ юи благо- 
воніе, готовое разсѣятъся. 玉 j юй юй камбала. 诚 | 
гу юй названіе гори (въ Цзянъ-напа). 三 | 之 
сань iol чжи ся не въ рабочее, свободное время. 

f Юй. Двухъ или трехгодовалое 赚 е. Воздѣлнваніе,, 
обрабѳтываніе. 
富 I цзы юй новь въ первый м второй годъ нос- 
лѣ раешшкй. Воздѣлывать, обработывать поле. 新 

J сінь юй новь^ вновь распаханное поле. ^ | 
чунъ шй весенняя обработка полей. 耕 | цаянъ 
юй пахать, воздѣлнвать землю. 經 | цзинъ юй 
работать. 自 | цзы юй самому обработывать. 燒 
I шао ю f вежішть новь. 

J Юй, ѣ% у， для, отъ; по отношенію. Находиться. 
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Частица сравнительной степени. Говорить. Отпра- 
виться. 

I I юй юй самодовольно. | 越 юй юе южные 
варвары. 友 1 ю юй любить, ^fjj | синъ юй служить 
образомъ. Щ I гуй юй приписать, віѣнить кому. Щ | 
чжуюй одежды государыни (Ши-юнь). 軒 | сянь юй 
марена, крапъ. 唱 ！ чанъюй пѣть. 茵 | инь юй 
флейта, свирѣль. 假 I цзя юй положимъ, допустимъ. 蔓 
I мань юй марена. 歌 | гэ юй названіе пѣсни. 嬉 | 
шунь юй названіе музыкальнаго инструмента (Юпь-цзупъ). 
Двойная фамилія. 昆 | гунь юй названіе меча. 大 | 
да юй больше. | шаньюй князь у Сюнну. ЗЕ І 
в а н ъ юй князь отправился. | ДІ] | ю й ц з э ю й съ важ- 
ностью, съ достоинствомъ. 



圩 



Юи. Камень, похожій на яшму. 
Щ I сюнь юй яшма изъ И-у-люй (въ Маньчжу- 
ріи). 殊 I чжуюй названіе дерева. 



гѵ Юй. Знамя съ изображеніемъ птицъ* 

^ I няо юй id. 千 I гань юй щиты и знамена. 
旌 I цзинъ юй бунчуки и знамена. 建 | цзянь 
юй, 設 I ш э ю й водрузить, поставить знамя. 
I цай юй цвѣтное знамя. 拖 \ мао юй значки 
и знамена* 

10 й. Чашка, 

|g I ф а н ь ю й чашка для рисовой каши. Щ \ ю 
юй какъ чашка. ^ | ши юй каменная чашка. ^ j 
юй юй нефритовая чашка. ^ | минъ юй чайная чаш- 
ка. 1 бвй ю й чары и чашки. ^ | пан ь юй блю- 
да и чашк^. Щ I фу юй опрокинуть чашку, метафор: 
голодать. 鉢 I бо юй чашки: у будд, монаховъ. 左 | 
цзо юй лѣвый флангъ. 右 | ю юй id. правый. | 薩 盆 
юй лань пынь собств., въ концѣ лѣтняго уединенія, при- 
ношенія Буддѣ и монахамъ о покойныхъ висел ьникахъ, не 
оставившихъ потомства и вообще за упокой бззпріютныхъ 
Душъ. 

键 

mm W^T Юй. Лѣтнеѳ моленіе о дождѣ для хлѣбовъ. Раду- 
га (въ Хэ'Нани). 
I 宗 юй цзу нъ лѣтнее моленіе о дождѣ. 舞 | 
у юй молитвенное плясаніе шаманки, во время бездождія, 
съ подняты 靈 и вверхъ ноздрями. Названіе мѣстности въ 
Шаиь-дунѣ. 大 I д а юй великое моленіѳ о дождѣ въ 
4-ой лунѣ. 呼 1 ху юй взывать о дождѣ. Щ | юнъ 



юй пѣть въ 
дождѣ. 



У-юй ( ѣ. 



ся юй лѣтнее моленіе о 



竿 



Юй. Свирѣль о 36 дудочкахъ. Органъ. 
I 唱 юй чанъ играть на свирѣли и пѣть. 濫 | 
лань юй шарлатанъ; взявшіися не за свое дѣло. 

I чуй юй играть на органѣ. Щ \ хао юй лю- 
бить органъ. 盜 I дао юй свирѣль, органъ. Ата- 
манъ разбойниковъ. 

Юй. Драгоцѣнный камень. 
I Щ юй фань драгоцѣнный камень изъ царства 
Лу, (агатъ). 

Юй. Чаша для питья. Лохань, тазъ для купанья. 
I I юй юй самодовольный. ^ | ва юй глиняная 
чаша ддь питья. 盤 | пань юй лохань, тазъ для 



омовенія. 



邗 



Юй. Небольшой удѣлъ， лежавшій въ Цзянъ-су. 
驚 I вэй юй названіе двухъ удѣловъ. 



倫 

Юй. Радость, удовольствіо. Веселый, радостный, 
j I юй ю й радостный, непритворный. | юж 
ку ай потѣшить, доставить удовольствіе, повеселить. | 色 
юй сэ радостное, веселое лицо. д^、 | синь ю й въ душѣ 
радоваться. 歡 | хуань юй веселвться, предаваться удо- 
вольствію. [ тянь юй спокойная радость. 婉 | вань 
ю й ласковый, любезный. 禾 Ц | хэ юй удовольствіѳ. 

I и юй веселиться, радоваться, Щ | ю юй печадь и ра- 
дость. 



伃 



Юй. 

傣 I цзѣюй， 接 I цзѣюй дамскій придворный 
титулъ. 



Юй. Нааваніѳ судна. 
I 體 юйхуанъ id. 

Юй. Да. Соглашаться, выражать соглаеіе, 
I I юй юй спокойно, свободно, j 兒 юй эрръ 
отличный поваръ въ древности. | ^ юй фу имя древ- 
няго медика, который разрѣзывалъ брюхо у больныхъ и 
вызшвалъ внутренности. 曹 | янь юй отвѣчать да; вы- 
разить согласіе. 都 | ду юй да. 女 [ нюй юй утвер^ 



Ю i. 
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Ю f. 



渝 



дитеіьный отвѣтъ жѳнщинъ, 靖 | cDi юй ничтожіыя 
•^дагодѣянія. 帝 I дж юй государь виразиъ согласіе. 允 
I юнь юй выразить согласіе. 俞 | лунь юй названіѳ 
лодки. 

Юі. Ківчица (缺 盆骨， 鎖子骨 )• 
* Щ I с ѣ ю й id. 



Юй. Переступать, переходить; пропустить, миновать, 
проходить. Подвигаться. 

I 延 юй янь повсюду проникать. | 邁 юй май 
переходить, пареступать, миновать. | Щ юй сянь 
минуть сроку. 超 I чао юй превосходить. 遠 | 
юань юй далеко превосходить, оставлять за собою. 

I 于洛 юй ю і ю проходить чрезъ р. Ло. 

Юй. Загрязнжть-ся. Изіѣнить, нарушить. 
^ I б у ю й не измѣнить, не нарушить. 

Юй. Засматриваться, бросать аічныѳ взпяды. 
民 無 I минь у юй синь народъ не имѣѳтъ 
жадныхъ накюнностеи, безюрыстенъ. 

Я) и. Небольшое отверзтіе подіѣ воротъ, калитка. 
穿 I чу ань юй продѣіать отверзтіе въ воротахъ. 
圭 I гуй юй калитка. 械 | сѣюй， 淸 | цинъ 
ю 1 сосуды дль нечистотъ. Щ [ яй юй канава, во- 
допроводъ. 窺 I куй юй подсматривать, загляды- 
вать въ воротную скважину. 奧 | я ю й свирѣпое 
животное. 



Щ Юй. Отличная яшма. Блескъ драгоцѣнныхъ камней, 
достоинство. 

I юй ця связь ? отноженіе. Тарни и мудры, вы- 
зываніе духовъ городками. Инд. Іога: соотвѣтствіе между 
умомъ, ученіемъ м степенью святости или между руками, 
ртомъ ж умомъ въ чарахъ ж заклинаніяхъ школы Іога. 
谨 I цзинь юй прекрасная яшма. 佩 | пэй юй при- 
вѣсжа, брѳлокъ изъ яшмы. 瑶 | яо юй бѣлый нефрітъ. 
懷 j xyai юй имѣть драгоцѣнную яшму за пазухоі ? ― 
обладать большими талантами. 握 ( воюй держать въ 
руіахъ драгоцѣнную яшму, — обладать блестящими способ- 
ностям!. Щ I янь юй скрывать достоинства. ^ | бо 
Лао - лай-цт, старецъ наряжавшііся Еіоуномъ для за- 
бавы своихъ престарѣіыхъ родителей. 瑕 | ся юі недо- 
'Статкж м достошства. 碧 | бі юі драгоцѣнный камер. 



I ф 行 юі ця синъ іогачара (умозрительная школа), 
заклинательная школа буддизма, основанная Асамгою. | 
御 Тх 者 юй ця синъ чжэ послѣдовотель созерцатель- 
ной школы (будд.). I 御 $jfj 地 юйцяшиди созер- 
цательная школа іогочара; предметы, размышленія ? лѣс- 
твица 17-ті ступеней. 



楡 



Юм. Вязъ, илемъ; его считается до 10 відовъ, шф 
листья одинаковы. Производить сонъ, утоіяетъ 
голодъ, 

I 英 юі цзя семена вяаа въ монетовидіыхъ мѣ- 
шечкахъ; они снотворны; монеты, похожія на еихъ, тон- 
кія и легкія. I 林 ю t лянь вязавая роща. Область въ 
провинціж Сань 垂 cu. J 皮 юй пи ильмовая кора употреб. 
въ пищу во время голода. | 塞 юй сай вязовая грани- 
ца у Желтой рѣ 腹， при Цинь'Ши-хуанъ, гдѣ не было стѣ- 
ры. I 錢 юйцянь бѣлые монетовідные мѣшечіш съ се- 
менами ильма. Q I бо юй яазваніе звѣзды. 扶 | фу 
юй длинный мечъ. I 粉 фэньюй， 姑 | гу юй и 腦 ъ， 
вязъ. 唤 I дань юй жевать ильмовые семена въ качес- 
твѣ снотворнаго лекарства. 高 | гао юй высокій илемъ. 
碧 I б я юй зеленый илемъ. 樹 | шу юй сажать жлемъ. 
地 j д и юй чернобыльникъ. 夭 1 д а юй одинъ изъ ви- 
довъ вяза. Щ j іанъ юй одинъ изъ вмдовъ вяза. 桑 

I санъ юй мѣсто заката солнца. Закатъ лѣтъ. 長 | 
чанъ юй вязовая граница у Желтой рѣки ? при Цинь- 
ши-хуанъ-ди. Щ | шань юй льстить, увиваться. 刺 | 
цы юй кодючій иіеіъ. | 英 雨 юй цзя юй весенній 
дождь. 

Ю и. Названіе дерева (ясень). 

Юй. Переходить, проходить. 

I 嶺 юй линъ перевалить чрезъ хребетъ. 不 ( ' 
бу юй не переходить, не переступать. |j| | сѣ юі 
перескочіть чрезъ веревку. 



踰 



Юй, Переступать, переходить, проходить. 

j Щ юй юй переступать за порогъ. Дѣвица, про- 
братьевъ 7 не іереступаѳтъ чрезъ порогъ, » 
также и женщина, провожая гостей. Щ | чу ань 
юй воръ. 



蝓 



Юм. Уіжтка. Большой паукъ. 
績 I ти юй id, 厳 I го іій 
паукъ. 



іі 
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Ю Й. 



圩 



Юй. Дикія баранъ. 

Юй. Плотина ；， набережная, береговая насыпь. 
I 岸 юй ань береговая насыпь. 

Юй. Helleborus. 
某 |чжуюй， 紫 |цзыюй ，丹 Іданьюй родъ 
дерноваго дерева (cornus officinalis); 9-го числа 
9-ой луны втыкали его въ голову, для отгнанія по- 
вѣтрія. 囊 I нанъ юй 画 ожить helleborus въ 
мѣшочекъ для отгнанія зютворныхъ вліяній. 薛 j 
б и ю й названіе травы. 

fl 

V Юй. Мигъ， мгновеніе. 

縱 I цзунъ юй， 從 I цзунъ юй возбуждать, под- 
стрекать. 須 I сюй юй мигъ， мгновеніе. 顯 j 
чжуань юй небольшое удѣльное віадѣніе въ цар- 
ствѣ Лу. 夾 I цзя юй лукъ для стрѣльбы. 駆 I 
оу юн глиняные сосуды. ' 



腴 



Юй. Жирная брюшина. Тучный, жирный, толстый. 
上 I шанъ юй плодороднѣйшій. 月巴 | ф э й ю й тол- 
стый, жирный, тучный. Щ I хунь юи кишки свиньи, 
сычугъ; благородному мужу нѳ прилично ѣсть его. 腹 j 
ф у юй внутренній жиръ (въ рыбѣ). 膏 | г а о ю й туч- 
ный, богатый. 豐 I фынъ юи роскошный, цвѣтущій. 華 
I хуа юй роскошь. 敷 | фу юй полный; полнота. 矣 
I мэй юй отличный, вкусный. 淸 I цинъ юй чистый, 
богатый (о вжнѣ). 道 I дао юй сущность ученія. 海 | 
хай юй женьшеневый корень. 紫 1 цзы юй ，雲 | юнь 
юй чай. ^ I с ю е юй китайскій корень (Фу-лит), гри- 
бовидная субстаяція, находимая на корняхъ пихты. Щ \ 
сунъ юй id. тушь. 

) 

) Юй. Вести, вытаскивать. Поднимать. Выставлять 



) засл № превозносить. 



) 、 

I 然 юи жань смѣяться хлопая въ ладоійй. | Щ 
юй янъ превозносить. 揶 I ѣ юй ，那 | ѣ юй смѣ- 
ясь хлопать въ ладони. Щ | шень юи низвѳденіе 
духа къ жертвѣ. 桃 | тяоюй прыгать, скакать. 
肉 I шань юй льстить, увиваться. 棍 1 коу Юй 
хлѣба рано созрѣли (мѣстн. Янь и Цц), 

«ИТІЙСЕО-РУССКІЙ СЛОВАРЕ 




Юй. Льстить. 

I 嘗 g юй чань угождать, льстить. | ~Щ ю й янь 
лесть, льстивыя рѣчи. 面 | мянь юй льстить въ лицо. 
恐 I кунъюй изъ страха льстить. 侯 | нинъ юё 
льстецы. 善 I шань юй умѣть льстить. 好 | хао юй 
любить льстить. 多 I до юй множество льстецовъ. ^ 
I чаньюй， 阿 I э юй льстить. 察 | цзянь юй ко- 
варство и лесть. 

Юй. Разрисованное изображеніями фазановъ платье 
у царицы и княгинь. Дорогое платье. 

I юй ди id. Щ I чань юй безподоадное 
платье, однобортное. 短 | ду ань юй короткое пла- 
тье, курма. 猴 j хоу юй платье съ короткими ру- 
кавами. 舉 I хуй юй， 棒 I вэй юи платье, ук- 
рашенное изображеніями фазановъ. 

Юй. Пѣсня. 

巴 j ба юй пѣсни Сань-сійцевъ. 吳 | у ю й пѣс- 
ни царства У (Цзянъ-су). 舞 | у юй пантомимы 
и пѣсни. 牙 рісѣюй ，厥 Іиюй смѣяться хло- 
пая въ ладонж. 



渝 
狳 



Юй, Животное, кричащее какъ ребенокъ; яоявленів 
его предвѣщаетъ потопъ. 

Ю й. Животное, похожее на зайца съ птичъшъ 
(острымъ) носомъ, совиными глазами и змѣинымъ 
хвостомъ. 

Юй. 

錢 I шунь юи музыкальный инструменту походя- 
щій на колоколъ. \ бо юй чашка у буддійскихъ 
монаховъ. 

/щ Юй. Рыба, она не смыкаетъ глазъ и потому слу - 
житъ символомъ бодрственнаго состоянія у буд- 
дистовъ. 

I 隨 юй янь промыслы рыбные и соленые. | 苗 
юй мяо рыбки съ полудюйма, которыхъ воспитываютъ въ 
бочкахъ травою. | 荣 юй цай рыбныя кушанья съ ово- 
щами. I ^ юй пж рыбья шкура. | 膠 юй цзяо ры- 
біи клей. I Щ юй линь рыбья чешуя. | 《白 юй бо 
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^гуд 籠 иіде， въ відѣ человѣка, окруженное рыбами. Монета. 

j Щ юй фу юлчанъ изъ рыбьей кожи， древн. | Щ юй 
Иэй прівѣскж въ формѣ рыбы. I Щ юй фу вѣрительная 
дщица. I 餘 юй іо замокъ. ] 施 юй чі рыбный прудъ, 
садоЕЪ. I р юй ху рыболовъ. \ 素 юй (fy， j 帛 юй 
б о письмо. I 水 ю й шуй мечтать о прекрасной спутни- 
цѣ， жешт.бѣ (Гуань-ты), —— супружество. | 蟲 ю й чунъ 
рыба. I 婢 ю и б и мелкая рыбка. | ^ ю й янь разѣ- 
вать ротъ (о рыбѣ передъ дождешь), j 葬 юй цзанъ 
утонуть. I 貫 ю й г у а н ь гусыомъ. | | 翻 юй ши ал - 
щонъ, рыболовъ. j 蘇 ю й ш у ' рыба и горохъ (скромная 
жертва). 銀 I инь ю й серебряная, рыбка необыкновенно 
делиіштнаго Bsjca (мзъ Тяиь^зиня). 團 I туань юж 
черепаха. 人 | ж е н ь ю й ? Щ j т и ю й， Щ | и юй два 
рода морскпхъ животныхъ, похожихъ на человѣка, ѵаг. ? на 
ссхма, величиною съ футъ съ четырьмя лапами; на лбу 
отверзтіе для дыхаиія; изъ него добываютъ жиръ. Преда- 
ніе: въ восточномъ морѣ о 丽 жмѣютъ вмдъ красавицы, 
или красавца и любодѣйствуютъ съ людьми; въ пріморъѣ 
вдовы и вдовцы для того: воспитываютъ ихъ въ прудахъ. 
Дюгонъ по Уильямсу. 雙 I ш у а н ъ ю я переслать пись- 
мо. Письмо. 木 I му ю і родъ колотушки у будд.， при 
•Хань уиотребляіись изъ дерева тун 了-， во время моіенія 
о дождѣ. ДеревяшЕа, въ форіѣ черепа, съ изображеніемъ 
рыбы въ которую ударяютъ Буддисты дм возбужденія 
вншштя. Ц| I б у ю й ловить рыбу. 乾 | гань юи су- 
хая рыба —— прозвище Хугуанцевъ. 嘉 1 ц з я ю й отлич- 
ная рыба. 義 I слнь ю ж любить рьібт. 求 | цю iof ? 
ff I да ю і ловить рыбу. Щ | куй той послать въ по- 
дароаъ рыбу. 烹 | п ы н ъ ю й жарить рыбу. 巨 j цзюй 
ю й огромная рыба. 拍 | ку юи рыба, оставшаяся на 
сѵпгЬ послѣ сиаденія воды, —— безвыходное положеніе. 趣 

！ бао юй соленая рыба. 感 | л у ю й окунь. 'Щ | г у- 
ань ю й р 零 наюжнмцъ, красавщъ (собств. vulvas). 白 

I б о іо й бѣіая рыба. 雁 | янь ю і песъмо. 應 里 | л и 
іо м карпъ. Письмо. Щ | і у ю й, 豕 | ши юй принять 
ш оіпібкѣ ■ одну букву за другую. 玉 j юй юй названіѳ 
рыбы. Прівѣска язъ яшмы, въ формѣ рыбы у чиновнв [- 
еовъ. Щ j сюань ю й імѣть прівѣску въ формѣ ры- 
бы, 一一 сдѣлаться чиновнйЕОіъ. 顯屏 I фэй юй id. Щ | д у 
юи книжная моль. 衣 | и юи id. платяная. Щ \ шень 
юй бѣлыя облака. 翁 | фанъ юй лещъ. 妾 | цѣюй 
зіелкая рыба. ^ \ чень юй несравненная красавица. Щ. 

I ю юй гуляющая въ водѣ рыба. 文 | вэнь юі, Щ 
！ J су юй письмо. | ia J I доу юй названіе театральной иье^- 
ш. 姻 j ^жяъ юй, 壁 1 б ж юй книжная моль. 綠 | 
іинъ ю й лягушка. ,、 | мао юй мелкая рыбка. 柔 | 



жоу юй нѳбоіьшой кефалоподъ. 膝 j д у н ь ю й дельфийь 
給 I гэ юй, 坐 I цзоюй лягушка, 目 | б и му 
юі камбаіа. 吞 舟 | тунь чжоу юй рыба поглощаю- 
щая суда— китъ. j 戈 t 之地 юй ми чжж ди длодо- 
родная почва, гдѣ много воды для риса ж рыбъ. | 輕 
之 利 юй янь чжі ля доходъ отъ рыбнаго ж соляна- 
го промыеловъ. | 佳 Щ 書 юй цзя янь шу письмо» 
爲 I 勝 龍 вэи юі іпенъ лунъ быть лучше рыбой 
чѣіъ драко 匪 ъ， ― утѣшеиіе въ неудачѣ, или неуспѣхѣ (по 
службѣ). 河 I 之 疾 хэ юй чжи цзи болѣзнь въ же- 
лудкѣ. Ничтожная болѣзнь. 雲 j 還 юнь тунь юй 
л ж собраніе облаковъ и рыбъ, — великое множество, мас- 
сы. 緣 木 求 I юань м у ц ю ю й ловить рыбу на дѳ- 
ревѣ ― прімѣръ невозможности. Щ 浩 者 育育者 
j xao xao чжэ шуи^ юй юй чжв юй жужъ и жена. 



10 й. Камень похожіі на яшму. 



) Рыболовство. Ловить рыбу. Домогаться чего. 

j 翁 юи вэнъ рыболовъ. I 色 ю I с э необуздан- 
ный развратъ. 侵 | цинь юі выжимать, вымогать, оби- 
рать народъ. Щ I гэнъюй земледѣліѳ и рыболовство. 
I 堡 I ц з я о ю й дровосѣкъ и рыболовъ. й 寺 I ши юі 
своевременно ловить рыбу. 酸 | тянь юй， 《田 I т янь 
юй охота и рыбный промыселъ. ||Щ і ху юи рыба остав- 
шаяся на сушѣ по спаденіі воды. 陶 I тао юй гончар- 
ство и рыболовство. 勃 I дяо юй удить рыбу.. 




Юй. Баснословное животное. Соображать. ІІодозрѣ- 
вать. Безпокоиться, заботиться. Приготовиться. 
Ожидать. Осторожный. Спокойный. Помогать. Вы- 
бирать. Смотритель парка. Егерь. Царствованіе 
ІПупя. 

j Щ юй бинь похоронная пѣснь， которую пѣлъ 
отрлдъ, шедшій на сраженіе, на явную смерть. | 吏 юй 
ли оборотень тигра. | юи чу авторъ книги о сѳіре- 
тахъ даосе 腿 гь пріеювъ. 不 t бу юй непредвждѣнныя 
опасности. II j цзоу юй бѣлый тигръ, съ черными раз- 
водами; не ѣстъ жіваго ж не тоиетъ травы. 無 | у юё 
неосторожный, нео 腿 отрттельны 置. Не шѣть подозрѣнія. 
Нѣтъ опасности. 憂 | ю юй заботы, безпокойства. 憂 | 
до юй множество заботъ. Щ \ цзянь юй затрудненія, 
горести. 疎 I шуюі оплошность. Щ | хуань юй ве- 
селиться, радоваться; весею. Щ 1 дзэ ш% цзэ: сютрі- 
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тели рыбныхъ прудовъ, юй: лѣсничіѳ. 工 | г у н ъ ю й ? 
гут: ремесленники, юй: лѣсничіе. 无 | у юй беяъ егеря. 
野 I ѣюй охотникъ. 招 I чжао юй созывать охотни- 
膽 ъ. 唐 I танъ юй Императоры Яо ж Шуиь. 法 | 
фа юй подражать Императору ІПуню. 再 f цзайюй 
жертва умершему на 14-й день. 三 | саньюй id. на 
21-й день. 軌 I г у й ю й, 師 j ш и ю й подражать ІОй ( ю, 
截 I цянь юй ошибка, вина. 山 | шань юй лѣсничій. 
f% I э ю й благовоніе, ароматъ. 幸皮 | б а о ю й иввѣщать 
о смерти кого. 不 我 | б у во юй (небо) не заботится о 
мнѣ. Щ 保 無 I ц и б а о у ю й въ надеждѣ гарантиро- 
вать безопасность. 



Ю й. Неразумный, невѣжественный; глупый, тупой. 

Я (изъ скромности). 
I Щ то й в а н ь грубый, непочтительный. | "Щ юй 
ч ж у а н ъ глупый. | 弄 юй лунъ играть кѣмъ, надувать, 
дурачить. I 闇 юй ань невѣжественный, неразумный. 專 
I чжуань юй глупый. 守 | шоу юй держаться ду- 
рачкомъ, простачкомъ. 存 | ц у ы ь ю й хранить простоту. 
破 I по юй разсѣять ? невѣжество, наставлять. 眞 | 
чженьюй настоящій дурачекъ, невѣжа. 如 \ ж у юй 
какъ будто глупъ. f 寧 | нинъ юй трусливый и глупый. 
秦 I чунь ю й глупый. 賢 I с я н ь юй мудрый и глу- 
пый. Щ I цзинь юй быть сострпдательнымъ къ глу- 
лымъ. 知 I чжи іо й умный и глупый. 天 I ТЯІІЬ юй 
названіе духа. 



т 

/у\ш Юй. Тѣшить, услаждать, забавлять. Радость, удо- 
воіьствіе. 

I 目 юй му услаждать зрѣніе. I д^、 юй синь 
тЬпшть душу. I Щ юйцинъ развлекать, тѢшйть чув- 
ства. I 意 юй и доставить удовольстніе. 極 | цзи юй 
крайнее, чрезмѣрное удовоіьствіе. 自 1 д з ы ю й наслаж- 
даться, тѣпіиться. 淸 I цинъюй чистое удовольствіе. 
晏 I ян ь юй спокойное наслажденіе. |Щ | с и то и мел- 
кія удовольствія. 歡 I X у а н ь юй радость, удовольствіе. 
~Щ I си юй предаваться удовольствіямъ. Щ | с я н ъ ю й 
взаимно наслаждаться. | 游 子 弟 юй ю цзы ди гу- 
ляки. 



Юй. Названіе горъ. Горные дебри. 

I 夷 ю й и названіе горъ, изъ которыхъ восходить 
солнце. 封 I фы нъ ю й названіе горъ. 山 | шань 
юй горные дебри. 海 | хай юй мѣсто восхода 
соінца. 



Юй Уголъ， уголокъ; захолустье. 
Щ I цзоу юй рыба у Маней. 四 | сы юй будд* 
Айшана (Сива), Агніи (огня)， Вайасти (вѣтра), Найрвтж 
(ракша). Четыре угла. 向 | сянъ юй удалиться въ уголъ 
(въ обідествѣ гостей и плакать, все общество будетъ раз- 
строено; если одинъ невинно постраждетъ, то все общество 
должно печалиться), Хань-ту. Обидѣть, обездолить, обойти. 
封 I фы нъ ю и назвавіе горъ. 山 | шань юй горные 
дебри. 海 j хай юй край моря. 偏 | пянь юй захо- 
лустье. 城 j ч е н ъ ю й уіить городской стѣны. Щ I 
тин ъ юй id. зданія. 室 | ши юй id. комнаты. 牆 | 
цлнъ ю й id. стѣны. 路 І л у юй край дороги. 邊、 | 
б л н ь юй пограничныя области. 方 I фанъ юй четыре 
угла свѣта. 一一 | и юй одинъ уголъ. 趨 j цюй юй ид- 
ти къ углу рогожки, т. е. къ столу. 泣 | ни юй пла- 
кать въ углу. 東 I дунъ юй восточный уголъ. 廉 \ 
л лнь юй строгой честности. 天 | тянь юй край неба. 
德 I Д э ю й уголокъ добродѣтели. —— 人向 | и жень 
сянъ юй одинъ человѣкъ обиженъ, обездоленъ. 



Юй. Названіе горы. Самка обезьяна. Китайская вер- 
ста (ли). Обрисоваться дѣлу. 

j I юй юй названіе рыбы. | 中 юй чжу нъ 10 
часовъ утра. 封 | фэнъ юй названіе горъ. Щ< \ 
ф а н ь юй названіе горы и уѣзда въ провинціж 
На 靈 от. 

г Ю й. Ключица. 

穿 I чу ань ю й проетрѣлить ключицу. 右 | ю ю й 
Бравая ключица. 



^ірЩ Юй. Болото въ царствѣ Ци, 



|щ Юй. Пеіиканъ, баба, 
Щ ！ цзэ юй id. 

Юй. Печальный, унылый. 

j 揮 юйтань печалиться, f 章 | тань юй ис- 
ходъ неизвѣстенъ. 



Юй. Почитать; почтительно. 
I j юй юй спокойно выступать. 

Юй. Льстивая наружность. 
I J юй юй id. 



腧 
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Юнъ. Гармоніі) согласіѳ, единеніѳ. Зала въ Госу - 
дарственном^ учжлищѣ, въ которой Государь прѳ- 
подаетъ учѳніе. Островъ, 
j I юшъ юнъ привѣтлівый, ласковы 置. I юнъ 
хэ， I Щ юнъ си гармонія; миръ. 三 | сань юнъ трі 
главныя залы во Дворцѣ: Mum-mam (для разсуждѳніі 
о поштякѣ)， Ѣи-юнъ (для толкованія ученія) и Лит -鶴 й 
(пиршественная, древн.). 肅 | су юнъ благоговѣйный и 
ласковый. j би юнъ, 上 |шанъюнъ， Щ | го 
юнъ зала въ государственномъ училищѣ, въ которой царь 
тоікуетъ ученіе. 臨 | линь юнъ посѣтіть залу тоіЕОва- 
нія ученія (о государѣ). 

Юнъ. Завалить, запрудить; нагромоздить, прегра- 
дить. 

I Щ юнъ сай запрудить, засорить-ся, завалить. 
蔽 I би юнъ запрудить, преградить доступъ. 路 I л у 
юнъ прегражденіе пути; дорога непроходима. 川 | чу- 
ань юнъ запружѳніѳ рѣвъ; запрудить рѣки. 雞 | цзи 
юнъ растеніе изъ рода водяныхъ лилій (Euryale ferox), 
воздѣіываемое ізъ за большаго количества крахмала, со - 
держащагося въ семенахъ, стеблѣ ж корняхъ его. Щ \ 
и юнъ преградить, завалить, закрыть. 勢 ； шя юнъ 
быть остановленнымъ уеіовіямі, встрѣтить преграду въ 
нихъ. 决 I цзюб юнъ устранить преграду, прорвать за- 
пруду. Щ 1 цзи юнъ засориться, образоваться завалу. 
才 j цаи юнъ развитіе способностей 'задерживается. 



Юнъ. Засориться. Четырехъугольныи городъ окру- 
женный водою. 

Юнъ. Согласіе, гармонія. Павильонъ въ государ- 
ственномъ училищѣ, окруженный водою, въ кото- 
ромъ Государь объясняете ученіе. 
I I юнъ юнъ гарюнія; привѣтливыж ласковый. 辟 
I б я юнъ павильонъ въ государственномъ учмщѣ, 
въ которомъ Государь объясняетъ ученіе. Щ | линь 
юнъ посѣтить павильонъ, для то 扁 ванія ученія въ 
государственномъ тчилещѢ. 環 | хуань юнъ окру- 
жить павильонъ въ государственномъ учіліщѣ, 

Юнъ. Id. 

I I юнъ юнъ прівѣтливый, ласковый. Звонъ ко- 
локольчжоѣъ. 辟 I б и юнъ павильонъ въ государ- 
ственное училищѣ, въ которомъ Ишераторъ объяс« 






няѳтъ уіеніѳ. ^ j су юнъ благоговѣішзі и врі* 
вѣтливый. 

Юнъ. Гармоничное пѣніе птицъ. Завалъ горла; за- 
дыхаться. 

I I юнъ юнъ гармоничное пѣніѳ птицъ. 



Юнъ. Вареное кушанье. Обѣдъ. 
j ^ тжъ сунь обѣдъ и ужинъ. | 人 юнъ жень 
поваръ. 尸 J ши юнъ накрыть столъ, разставить куша- 
нье. 致 I чжж юнъ послать кушанье, обѣдъ. 官 | гу- 
ань юнъ парадный обѣдъ. 佐 | цзо юнъ компаньонъ 
за обѣдомъ. 內 I нэй юнъ личный поваръ государя. 外 
I в ай юнъ повара, приготовляющія жертвенныя кушанья. 
Щ ！ чжао юнъ обѣдъ. 底 | пао юнъ поваръ. 

Юнъ. Озеро, образованное вытекшею изъ рѣки во- 
дою. *Названіе рѣки. 
I юнъ цзюй названіе двухъ рѣкъ. 會 | хуй 
юнъ соединиться съ р. Юнъ. 

Юнъ. Нарывъ， чирей. 

I юнъ цзюй id. 決 I цзюе юнъ, 破 | по 
юнъ прорвать чирей, нарывъ. d 允 1 дзюнь юнъ 
лизать чирей. 徙 | си юнъ перемѣстить чирей. 厲 
I ли юнъ злокачественный нарывъ. Щ | то юнъ 
освободиться отъ нарыва. 濱 | хуй юнъ прорвав- 
шійся нарывъ. 

Юнъ. Опухоль; нарывъ; раздуться. 

j 络 Юнъ. Названіѳ рѣки. Озеро, образованное водов 
ізъ рѣкн. 



Юнъ. Вниманіе, осмотр 謂剥 ость' 
I 壤 юнъ минъ молодая женщина. 



Юнъ. Далекій; длинный, долгій; постоянный, вѣч 崎 
ныи. 

I Щ юнъ юань постоянней, всегдашніі, вѣчный. 
) Д юнъ ц зю надолго, продолжительно. Щ \ цзюань 
юнъ глубокомысленная і вмѣстѣ пріатная рѣчь. Древніѳ 
софисты, краснобаи, увлекавшіе своимъ краснорѣчіемъ. Q 
ж и юнъ лѣтнее солнцестояніе. 5-я іуна. Длинный день, 
晝 ( чжоу юнъ длиннні дежь, 年 | нянь юнъ долго- 
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Дёнствіе. 神 J цзу юнъ продолжительно благоденство- 
вать. I сы юнъ всегда думать. Проницательный, про- 
зорливый. 曹 J янь юнъ слова вѣчны, неизмѣнны. 念 

j нянь юнъ рѣшимость неизмѣнна. 依 | 
бразоваться съ тактомъ. 情 | цинъ юнъ 
но, неизмѣнно. 



и юнъ сооб- 
чувство вѣч- 



Юнъ. Бравый. СмѣлыЁ, отважный, мужественный. 
Миіиціонеръ. 

I 猛 юнъ мынъ, I ^ юнъ X а н ь, | ^ юнъ 
у смѣлкй, отважный, безстрашный. | 智 юнъчжи му- 
жѳетво и уйъ- 鄉 I сянъ юнъ, I ч ж у а н ъ юнъ 
наемная милиція. 英 | инъюнъ отрядъ изъ дѣтей (отъ 
16 лѣтъ и ниже), сформированный въ 1-ю войну Китая 
съ Англичанами. Отважный, бравый. 圏 | ту ань юнъ 
народное о 顧 ченіе， ополченцы. 恃 | ши юнъ опираться 
яа храбрость. ^ | хао юнъ отважный, безстрашный. |^ 

I шанъ юнъ уважать храбрость, мужество. 養 1 янъ 
юнъ развивать смѣюсть, отвагу. Содержать милщію. 奮 

I фынь юнъ отважный, смѣлый, безстрашный. 有 | ю 
юнъ имѣть смѣюсть, обладать храібростію. Щ | гу юнъ 
возбудить храбрость, 達 | чэнъ юнъ храбриться; хвас- 
таться храбростію. 餘 Т юй юнъ оставшіеся милиціонеры, 
моюдцы. 大 I да юнъ великое мужество. /j、 | с я о юнъ 
мелкая отвага. g| | нынъ юнъ храбрый, отважный. Щ 

I и юнъ рыцарская отвага, рыцарь. ^ | ся о юнъ храб- 
рый, мужественный. 傷 | шанъ юнъ нанести іщербъ 
храбрости. * 



Юнъ. Обнимать, Держать въ рукахъ. Охранять, 

прикрывать. Столпиться. 
I 抱 юнъ бао держать въ объятіяхъ. | 積 юнъ 
д з и собраться въ кучу, скопиться. | 蔽 ю н ъ б и закры- 
вать, заграждать. 手 | шоу юнъ держать въ рукахъ. 
雪 I сюе юнъ снѣгъ заваіилъ. 沙 I ша юнъ песокъ 
заваіилъ, засыпалъ. 面 | мян ь юнъ держать въ объя - 
тіяхъ ребе 薦， съ яицемъ обращенным» впередъ. 



Юнъ. Бить, выходить непрерывными потокомъ. При- 
поднятая дорога, аллея. Мѣра въ 50 гиновъ. 

I j юнъ юнъ бить, выходить непрерывнымъ по- 
токомъ. I ^ юнъ дао дорога, аллея. | 上 юнъ 
шанъ ушко колокола, 禁 | цзинь юй дорога во 
Дворцѣ. 

Юнъ. Деревянный болванчику еопогребаемый съ по- 
бойникожъ, 



W 



葬 I цз^анъ юнъ. шгребать (съ покойникомъ) де; 
ревяннаго болвана. 作 | цзоюнъ дѣлатели боі^ 
ванчиковъ сопогребавшихся съ покойниками (Мэнь^ 
цзы). Изобрѣтатели всего дурнаго. 



) 

) Юнъ. Прыгать, скакать. 
) 



Радоваться, ликовать. 



I 鐘 юнъіо， I Щ юнъ яо прыгать, скакать. 
Съ энтузіазмомъ, радостно. 辟 | пи юнъ бить въ грудь 
(о женщинѣ) и прыгать (о мущинѣ), —— выраженіе крайяя- 
го горя. 曲 I ц ю й юнъ, 跳 I тяо юнъ прыгать. 三 
I сань юнъ три прыжка. Щ | ку юіъ плакать и пры- 
гать отъ горя. 練 I су нъ юнъ трепетать. 騰 | тэнь 
юнъ подняться (о цѣнахъ). 屨賤 I 貴 ли цз лнь юнъ 
гуй башмаки дешевы, благодаря большому количеству лю- 
дей съ отрубленными ногами 一 жестокость жаказанш. 



Юнъ. Шелковичная гусеница. 
麓 I цань юнъ id. 魏 | хуй юнъ id. 獨 | д у 
юнъ одинокая шелковичная гусеница, 一 сирота. 土 
ту юнъ личинка хлѣбнаго червя. 玉 j юй юнъ 
пчелиная дѣтва, личинки пчелъ. 

Юнъ. Приподнятая большая дорога, аллея. 



^Ші Юнъ. Убѣждать, поощрять, подстрекать. 
篮 I цзунъ юнъ id. 



俑 



Юнъ. Ратникъ, милиціонеръ, древн. 

Юнъ. Гнѣваться. Радоваться, быть доводьнымъ.. 



Юнъ. Главный, средній путь, аллея. 
I 道 юнъ дао id. 1 路 юнъ лу id. 

) 

、： zj ) Юнъ. Бить ключемъ; клокотать. 

Ш ) 

I 趨 юнъ я о порывисто, пылко, съ энтузіазмомъ, 
淘 I сюнъюнъ бить ключемъ, клокотать. 騰 J тэнъ 
юнъ бить верхъ ключемъ. 海 | хай юнъ море клоко- 
четъ. 川 I чу ань юнъ рѣка бурлитъ ，腿鹏 етъ. 泉 | 
цюань юнъ родникъ бьетъ вверхъ ключемъ. 壽 | тао 
юнъ клокотаніе волнъ ? волны клокочутъ. )Щ | чао юнъ 
подниматься дршиву, 雲 | юнь юнъ клубы обмтщ 
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клубиться облакамъ. 濱 ] пэньюнъ клокотать. 波 | 
боюнъ волны кюкочутъ. 沸 I фу юнъ бурлить, кло- 
котать. 逆 I ни юнъ устремиться вверхъ. 分 | фынь 
юнъ бить ключемъ въ разныя стороны. 上 | шанъ юнъ 
бить вверхъ. I и ю нъ бить кдючеіъ вверхъ. 

Юнъ. Употребить въ дѣло， пользоваться. Употреб- 
леніе. Чрезъ, посредствомъ, при помощи. 

I 之 юнъ чжи употреблять что, пользоваться чѣмъ. 
I 刀 юнъ дао йожемъ. 上 j шанъ юнъ употребляе- 
мое Императоромъ ? Императорскій. 應 [ инъ юнъ пот- 
ребный, необходимый. Удовлетворить нуждѣ. Щ | цзѣ 
юнъ экономія; бережливо употреблять. 希 j с и ю н ъ на- 
дѣяться пойти въ ходъ， быть употребленнымъ на службу 
отечеству. Щ | ч ж э юнъ употребить кого на службу. 
顯 j сл нь юнъ получить блестящее назначеніе. 見 | 
цз янь юнъ пойти въ ходъ. 抵 I диюнъ отложить 
назначеніе до первой открывшейся вакансіи. ftf | цзи 
юнъ немедленное назначеніе на вакансію. Щ \ цзянь юнъ 
промежуточное замѣщеніе. 烏 J у юнъ ненужно, не тре- 
буется. 底 I диюнъ на что? Къ чему? 享 J сянъ 
юнъ, 受 I шоу юнъ наслаждаться, пользоваться, упот- 
реблять. 施 j ши юнъ приложить къ дѣлу, употребить. 
世 J ш и юнъ быть въ ходу въ свѣтѣ， между людьми. 
Щ j го юнъ государственные расходы; казна. 作 | цзо 
юнъ работать, прилагать стараніе. 適 | гаи юнъ год- 
ный, полезный. 大 I да юнъ великое пржюженіе, назна- 
ченіе. 尋 I чжу аяь юнъ исключительно употреблять. 
兼 I цзянь юнъ заразъ, вмѣстѣ употреблять, пользо- 
ваться. 待 I дай юнъ въ ожиданіж угіотребленія въ дѣ- 
ло. ^ I юнь юнъ приводить въ дѣйетвіе. 早 | цз ао 
юнъ рано поступить на службу. 功 | г у н ъ юнъ полез- 
ная служба. ,| 璧 j т и юнъ субстандія и свойства, ноу- 
мены и феномены, матерія и сила. Щ | ш и юнъ дѣй- 
ствительное приложеніе, употребіеніе. 無 | у юнъ безпо- 
лезный, негодный. 有 | ю юнъ полезный, годный. Щ \ 
цай юнъ богатства, матеріальныя средства Щ j л и ю н ъ 
удобства жизни. ^ \ цзу юнъ достаточный. Щ | цай 
юнъ произведенія 7 продукты. 器 [ ци юнъ посуда; воен- 
ный орудія ж земледѣльческіе инструменты. Щ j янь юнъ 
къ чему? За чѣмъ. 何 | хэ юнъ еъ чему годно? Еъ 
чему? За чѣмъ. 妙 \ мяо юнъ удивительное приложе- 
ніе, 信 I синь юнъ довѣриться, полагаться. 五 | у юнъ 
пять приложеніж. Щ J ши юнъ употреблять, расходовать. 
擅 j шань юнъ злоупотреблять. 柄 | б инъ юнъ поль- 
зоваться властію. 難 爲 I н а н ь в э й. юнъ трудно 葡 ль- 
зоваться. 不受 I б у піо у юнъ то， чѣмъ нельзя спо- 



койно пользоваться. 不 中 j бучжунъюнъ негодный 

t Юнъ. Біескъ драгоцѣнныхъ камней; блестлщііі 
咏 ) 

ju^ ) Юнъ. Пѣть， распѣвать. Псалмы ? гимны. 

ш ) 丄 

' I 懷 юнъ X у а й излить . чувство въ г 丽 шіхъ. 歌 
I гэ юнъ пѣснь, г 丽 нъ. 諷 I ф ы н ъ юнъ сати- 
ры и гммны. I инъ юнъ распѣвать. 題 | тй 
юнъ написать гямнъ. 長 | чанъ юнъ длинный 
гмнъ. 與 I синъ юнъ подъ влілніежъ вдохновенія 
сочинять гимны. 

Юнъ. Погружаться въ воду, нырять. 
I 恩 юнъ сы перенырнуть. Щ | пяо юнъ ? 簿 
I ю юнъ плавать и нырять. Щ \ х а н ь юнъ пла- 
вать въ водѣ， нырять. 

щ 

Юнъ. Умилостивительная жертва духсямъ горъ, водъ^ 
земли и небесныхъ свѣтилъ ? для отвращенія фи» 
зичесішхъ бѣдствій. 
Щ I ю й юнъ умилостивительная жертва по случаю- 
засухъ и наводненій. 攻 | г у и ъ юнъ моленіе объ истреб- 
лепт вредныхъ насѣкомыхъ. 三 | с а н ь юнъ троекрат- 
ное моленіе о прекралденіи дождя. Щ ！ юнъ юнъ моле- 
Hie на возвыпіенілхъ о прекращеніи дождя. ^ б а юнъ 
нодозвоіениыя жертвонриношенія. 幽 I ю юнъ жертва 
звѣздамъ по случаю наводненіі, засухъ, несвоевреіенныхъ 
дождей, снѣговъ^ вѣтровъ и проч. 

Юнъ. Небольшая рѣка. Прозрачная вода. 
ff I т я н ъ юнъ прозрачная вода. 

第 

р% Юнъ. Напиться пьянымъ. 

I 貝 юнъ б эй названіе раковине. 翻 ( с ю н ъ 
юнъ напиться пьянымъ. 淫 | инъ юн ъ чрезъ мѣ- 
ру напиться пьянымъ. 昏 | хунь юнъ напиться 
до самозабвенія. Щ \ х а н ь юнъ напиться пья- 
нымъ. < 

曰 |Ь 

Щ% Юнъ. Растаять, исчезнуть. Теплота. Роскошно блис- 
тать. Длинный (мѣст.). Высокій. Пламя ? подни- 
мающееся вверхъ. 
j j юнъ юнъ великій, полный (объ удовольствіи). 
I 風 юнъ фынъ сѣверовосточный вѣтеръ, | 禾 П юнъ 
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хэ теплый. I 昔女 юнъсань разсѣяться, исчезнуть, рас- 
таять. 通 I тунъ юнъ либерально, уступчиво. ^ | 
чу нъ ю нъ кроткій， мягкій. 变 I цзяо юнъ взаимно 
освѣщать. 光 I гуанъ юнъ освѣщать блескомъ, блес- 
тѣть. 有 I io юнъ роскошно блистать. Щ \ ч ж у юнъ 
богъ огня， имѣющій тѣло животнаго и лицо человѣка. 圆 
I юань юнъ довольство. Уничтожиться со смертію. 泥 
I ни юнъ грязь растаяла. 條 | тяо юнъ вѣеръ изъ 
сорочьихъ перьевъ. Щ \ цзу юнъ игра въ шажіш. 



Юнъ. Вмѣщать, содержать. Послаблять^ переносить; 
снисходить. Допускать, дозволять. Украсить рѣзь- 
бою. Ікдъ， наружность, форма. Щйтъ позади ми- 
шени. 

I I юнъ юнъ воспарить. | 顔 юнъ янь， | 兒 
юнъэрръ лицо, наружность. | 與 юнъ юй беззаботно, 
<5езъ дѣла, пріятно прогуливаться. Пристойно. | 態 юнъ 
тай видъ, наружность. | 止 юнъ ч ж и осанка， видъ. | 
為 юнъ и легко. I 留 юнъ лю оставить, пріютить. | 
髮 юнъ фа лщо и волоса. Щ \ цзюнь юнъ военная 
жузыка. Щ I д у н ъ юнъ пріемы ? вйдъ， выра.женіе лица. 
花 І X у а ю и ъ ладо каііъ цвѣтокъ ― прелестная наруж- 
ность. Щ I янь юнъ лицо какъ заря. 彫 j дяо юнъ 
: опавіп8е ? старое лицо. 喜 1 си юнъ портретъ. 句 \ гоу 
юнъ такъ и быть， снизойти. 先 j сянь юнъ просить 
кого повыдвинуть себя. 包 | б а о юнъ снисхожденіе; сня- 
■ сходить. Щ \ X у й ю ы ъ извинить; снйсхождевіе. Обойти 
законе, дать иное толковакіе изъ снисхож,денія. 翻 | ф а н ь 
юнъ измениться въ лицѣ. 翁 I д у и ъ юнъ ЙСІІ0Д0В0ЛЬ， 
спокойно. 車羞 I цинъюнъ тоиеій, простой флеръ ? лег- 
кій газъ. 取 j ц ю й ю и ъ, Щ \ ч ж о у юн ъ ? Щ \ д и и ъ 
юнъ поддѣіываться, приспособляться. II I н ы н ъ юнъ 
быть въ состоят^ віѢстять ? извинить. 雨 I л я н ъ то н ъ 
переносить, терпѣть добрыхъ и злыхъ. 兼 | цз янь юнъ 
все обнимать. 舍 I хань юнъ простить, снизойти. Со- 
держать. ^ j ю юнъ дышать снісхожденіемъ; ижѣть снис- 
хождеыіе. 姿 [ цзы юнъ лицо， наружность. ^ 台 1 ѣ юнъ 
очаровательная наружность. 歡 | х у а н ь юнъ радостное 
лицо, веселый вядъ. 笑 | ело юнъ улыбающаяся наруж- 
ность. 婉 j юань юнъ любезный, привѣтливый видъ. 
修 I сю юнъ привести въ порядокъ наружность. 改 | 
гай юнъ йзмѣнить видъ, наружность. 僉欠 | л янь юнъ 
сдержанный, строгій видъ. 醉 | цз у й юнъ пьяный видъ. 
愁 I чоу юнъ печальное выраженіе. 病 | бинъюнъ 
боіѣзненный видъ. 儀 1 и юнъ видъ, наружность. Щ \ 
юнъ юнъ беззаботный видъ, любезный видъ. 春 j шу нъ 
юнъ беззаботный видъ. 山 j шаньюнъ видъ горъ. Щ 



I юнь юнъ видъ облаковъ. 露 | л у юнъ видъ росы. 
玉 j юй ю нъ прелестное іицо. Щ | цзяо юнъ мило- 
видная наружность. 瘦 I шоу юнъ худоба. 戚 1 ци 
юнъ, g I ю юнъ скорбный видъ. ]^ I инь юнъ го* 
лосъ и лицо. 寛 I куань юнъ помиловать, извинить. 
求 I цю юнъ просить о снисхожденіи. 童 | тунъ юнъ 
занавѣска. 露会 | ю й юнъ иіснъ. | 不 下 юнъ б у ся 
не помѣститься. Не снизойти. 不 | 髮 指 б у юнъ фа 
чже не имѣть малѣйшаго снисхожденія. | Щ 消 ^ юнъ 
X у а сяо с ѣ состариться; наружность увяла. 



Юнъ. 

芙 j фу юнъ ненгофаръ. Мимоза. 紫 | цзы юнъ 
красный ненюфаръ. Щ \ д у н ъ юнъ мясистые кор- 
ни растенія родственнаго супоівогіиш. ^ | ； 
му ф у юнъ мимоза. 

iXf Юнъ. Обиліе воды. Спокойно течь. Назв. рѣки. 

I I ю н ъ ю н ъ чистки, проерачБый. Щ \ ху нъ 
юнъ обширная вода. Щ \ ю юнъ спокойно течь, 
плыть. Щ г I ,яо юнъ волноваться. |^|фэньюнъ 
роскошная^ густая трава. . 

Юнъ. Пространный и глубогай (о водѣ). 
I I ю и ъ юнъ id. |fl|f I ч у ы ъ юнъ id. 



9^ Юнъ. Двухдневная жертва. Непрерывный. 

I j ю ы ъ юнъ любезный^ ласковый, р j жп юнъ 
двухдневная жертва. 合 I х э юнъ всеобщая жер- 
тва, т. е. всѣмъ богамъ. 

Ц ЮНЪ. БЫСТРЫЙ, Л0ВЕ1И, 

j I юнъ юнъ id. I 華 юнъ хуа дамскій титулъ 
(придворный) пря династіи Хань. 

) 翁 Юнъ. Употреблять. Постоянный. Простой, обыкно- 
венный. Трудолюбивый. Работать. Заслуга. Поче- 
му? Какъ? Большой колоколъ. 
I I юнъ юнъ маленькій, незамѣтный. Употребіять 
годныхъ. Труды. I 人 юнъ жень простой, дюжинный 
человѣкъ. і 愚 юнъюй， | 才 юнъ цай дюжинный, не- 
далекій, обыкновенный. | 作 юнъ цзо ? 賣 | май юнъ 
наниматься въ работники. ■ | лю юнъ бродячіе рабо- 
біе, на заработкахъ. 嘉 | цзя юнъ прекрасная заслуга. 
中 j чжунъ юнъ „Средина и постоянство" нѣкоторымд 
переводится "Золотад цеизмѣнная средина.^ Додъ этиіъ 
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іменемъ извѣстенъ философскій трактатъ, составленный 
Цзы-сы, внукомъ Еонфуція. 貴 I фэньюнъ стѣна Им- 
ператорская, т. е. большая (фэнь). 水 | шуй юнъ ка- 
н ( гіъ ? канава. 登 | д э нъ юнъ сдѣлаться чиновникомъ. 
奮 J фэнь юнъ работать съ жаромъ, энтузіазмомъ. 徵 
j чженъ юнъ призвать на службу. 勸 | сюнь юнъ 
заслуги, подвиги. 茂 I мао юнъ велиідя заслуги. 画 | | 
чоу юнъ отблагодарить за труды, подвиги. 銘 | минъ 
юнъ записать, увѣковѣчить заслуги. 考 | к а о юнъ эк- 
заменовать^ изсяѣдовать дѣянія. 旌 | цзинъ юнъ озна- 
меновать, заслуги, подвиги, | цз у юнъ откупаться^ 
отъ барщины. При Танъ каждый крестьянинъ . обязанъ 
былъ работать на государя отъ 20— 22 дней въ году, 
иле же вносить за каждый день 3 фута флеру. 至 | * 
чжи юнъ самый дюжинный, обыкновенный. 平 | пинъ 
юнъ， 凡 j ф а н ь ю п ъ обыкновенный, заурядный. 無 | 
у ю нъ не требуется, не нужно. Щ \ хэ юнъ за чѣмъ? 
Къ чему? 才 j цай юнъ заурядны &， обыкновенный че- 
ловѣкъ. Щ j фу юнъ мелкіе удѣлы и города, лрисое- 
дияявшіеся къ болыпимъ для внесенія дани или оброка 
Государю. 

Юнъ. Назв. древняго небольшого феодаіькаго віадѣ- 
бія въ Хэ-нани. 

4» 

t^A- Юнъ. Плавить, отливать въ формы. Образовывать. 
禱 I юнъ чжу піавить, отливать, j ^ юнъ 
цз ао твореніе, творить. ^ | ѣ юнъ, 銷 ! сяо 
юнъ плавить. 陶 | т а о юнъ образовывать. 

Юнъ. Городокъ; бастіонъ. Городская стѣна. Сѣв. 
стѣна залы. 

I 宫 юнъгунъ дворецъ небожителей. 四! с ы 
юнъ четыре стѣны. 長 | чанъ юнъ длинная го- 
родская стѣна. 乘 I ченъ юнъ взойти на стѣну, 
на крѣпость. 垣 I юань юнъ стѣна, ограда. 如 

I жу юнъ какъ городъ. 金 | цзинь юнъ назв. 
города. 雲 j юнь юнъ высокая стѣна, ограда. 歹 (J 
лі юнъ возвести стѣну. 穿 | чуань юнъ бура- 
вить стѣну, сдѣіать въ ней отверзтіе. 城 | ченъ 
юнъ городская стѣна. 

Юнъ. Наниматься въ работники; работникъ. Рав- 
нять. Справедливый. 
I X юнъ гунъ работать, быть въ работникахъ. Ра- 
ботникъ. I 作 юнъцзо, I 保 юнъ бао наемникъ, 
работникъ» Нанять въ работники. 計 | цзи юнъ 



разсчитывать работу. 耕 | цзинъ юнъ работнику 
занимающейся полевыми работами. 客 | кэ юнъ 
наниматься въ работники на чужой сторенъ. Щ- \ 
шу юнъ наниматься въ писцы. 花 ] хуа юнъ 
цвѣтоводъ, садовник. 園 | ю ань юнъ огородникъ. 
雜 ！ цза ю нъ дворникъ. | б у ю н ъ неровный, 
неравномѣрный, несправедливый. 笑 '夭 ^ \ 
хао т янь б у юнъ (Щи-цзинъ) небо несправедливо. 

Юнъ. Дерево тунъ (Еіоеососса). Пространство 
между стропилами и переметомъ. Цвѣтущій. Сла- 
вный. Блескъ. Слава, честь. 
I 赫 юнъ хэ знатность, почести, j Ц юнъ 
ч у я ъ знатность и близость къ Государю. | 勢 юнъ ше 
могущество. | 顯 юнъсянь знатность. | 古 юнъ г у 
восхвалять древность, j 納 юнъ н а пользоваться довѣ- 
ріемъ Государя. | Ц юнъ в а н ъ надежды, чаяніе по- 
честей. I 歇 юнъ сѣ цвѣтеніе и опаденіе. | 權 юнъ 
ч ж э славное назначеніе. J Щ юнъ шенъ славное имя, 

I 歸 юнъгуй возвращеніе со славою, съ честью. | 仏各 
ю н ъ л у, I 塗 юнъ ту путь почестей. J 茂 юнъ мао 
двѣсти, равцвѣсти. Цвѣтущій. | 貴 юнъгуй почести; 
славный. ( 華 юнъ хуа великолѣпіе. Густолиственный, 
роскошный. J 神 юнъ цзу славное наслѣдіе. | 衛 юнъ 
вэ t дыханіе ж кровь, —— жизнь; ныяѣ， мѣсячныя. 養 | 
янъюнъ, 調 I тяоюнъ укрѣплять здоровье (кровь). 
遣 j и юнъ забыть с 細 у, почести, т. е. выйти въ от- 
ставку. I хуанъ юнъ наслѣдовать престолъ и славу. 
^ I би юнъ равняться славою. 杜 | д у юнъ родъ 
золотоцвѣтника. 發 | фа юнъ, 敷 | фу юнъ разцвѣсти. 
向 j с я н ъ юнъ напротивъ разцвѣсти. 爭 | чжэнъ 
юнъ сиорять въ блескѣ, славѣ. 春 I чунь юнъ весною 
разцвѣсти. Роскошь весны. 滋 | ц з ы ю н ъ разцвѣсти, по- 
крыться цвѣтамя. 衰 I шу ай юнъ паденіѳ ж разцвѣтъ. 
枯 I ку юнъ поблекнуть и разцвѣсти. 知 | чжи юнъ 
знать честь. 恩 | энь юнъ милостивое расположеніе. 光 

I гуанъ юнъ прославить-ся; быть въ чести. 尊 j 
ц з у и ь юнъ пользоваться почетомъ. 安 | ань юнъ на- 
слаждаться спокойствіемъ. 身 | шенъ юнъ црославиться. 
生 I шенъ юнъ при жизни пользоваться славою, по 
четомъ. 東 I ду нъ юнъ восточныя стропила. 增 | 
цзэнъ юнъ ; 加 I цзя юнъ увеличить славу ? почести. 
Даровать почести. 1 耀 當 tft юнъ іо данъ ши поль- 
зоваться славою у современниковъ. 陋古 | 今 лоугу 
юнъ цзинь презирать старину и прославлять новизну. 

I 慰存亡 юнъ юй цунь ванъ прославить живыхъ 
и утѣшить мертвкхъ (титулами). 



ю н ъ. 



一 633 ― 



ю н ъ. 



Юнъ. Обвивать, окружать, опутывать* 
^ I синь юнъ сердце связано, опутано. Щ | 
X у й ю н ъ окружать. 纏 | чаньюнъ обвивать, 
опутывать. 交 I цзяоюнъ взаимно переплетаться. 

Юнъ. Ручей. Назв. рѣка ъъ Цзят-су. 
I ^ юнъ цзюе ручѳекъ. 

Юнъ. Ручей. Вращаться, кружиться (о волнахъ). 
I I юнъ юнъ вращаться, кружиться (о волнахъ). 
^ I пинъ юнъ ручей. 




瑢 



Юнъ. Высокій (о горахъ), 
靜 I чженъ юнъ id. 

Юнъ. 

遊 I цунъ юнъ брлцаніе, звонъ яшковыхъ привѣ- 
сокъ. 




議 



Юнъ. Копье. 
I Щ юнъ куй id. 

Юнъ. Соянце стоящее прямо —一 нолдщь. 

Юнъ. Горный еякъ. Названіе годы. 
I Щ юнъ сунъ массы горныхъ никовъ^ одинъ вы- 
ше другаго. 

Д 份 Юнъ, Же 腿 ое имя. 

f 憂 Юнъ. Ж 

Юнъ. Названіе горы. 

}| Юнъ. Большой ко л око лъ. 

楚 I шенъ юнъ органъ (свмрѣль о 18 трубочкахъ) 
и большой 丽 околъ. 霜 I in у а н ъ юнъ колоколъ 
на горѣ Фынъ-шань въ Сы-чуани, йздающій звукъ 
во время выпаденія инея. 金 | цзинь юнъ^ 大 
I да юнъ большой колоколъ. 



Юнъ. Banian fig (Индійская смоковница). 




I 樹 юнъ шу id. I 談 юнъ тань ФучжоусШ 
нарѣчіе. I 城 юнъченъ городъ Фу-чжоу. | 體 
юнъцянъ Фучжоуское нарѣчіе. 庭 1 тинъ юнъ 
Индійская смоковница предъ домомъ. 巢 | чао юнъ 
гнѣздиться на индійской смоеовницѢ. 



Юнъ. Подставка для оружія. 



нъ* Названіе рѣки. 

Юнъ. Рааѣвать, выставлять, поднимать ротъ. Тя- 
， химъ голо 醒 ъ. 

I I ю н ъ ю н ъ съ приподнятыми, разинутыми ртги 
魚 I юй юнъ рыба выставляетъ ротъ, зѣваетъ* 
喻 I янь юнъ рыбы поднимая, выставляя вверхъ 
носы (плаваютъ), Щ J чанъюнъ пѣть себѣ подъ 
носъ ' 

歸 Юнъ. Свирѣпыи звѣрь; походить на корову; на 
шеѣ горбъ. 



ю н ь. 

10 нь. Производительныя, животворныя силы при- 
роды. 

j I юнь юнь обильный, роскошный. 氛 I фэнь 
юнь, 氣 j инь юнь благодѣтельный, животворный 
воздухъ. 



讓 



Юнь. Глубь, омутт. Посконь. Сокрытая животвор- 
ная сила природы. Тёмнокрасный. 
I 载 юнь фу тёмнокрасные 皿丽 ѣнн 醒， 細 | ' 
инь юнь соединеніе первобытныхъ паровъ; благодѣтеяь- 
ный животворный воздухъ. 紛 I фынь юнь цвѣтущее 
положеніе; обильный; перепутанный. ^ | фынь юнь смѣ- 
шанный, безпорядочный. ^ | фэнь юнь спутанный, смѣ- 
шанный. 箱 I цзинъ юнь квинтъ — эссенція, сущность, 
суть. 義 I июнь сокровенный смыслъ. 含 |ханьюнь 
таить глубокій смыслъ. 內 | нэй юнь скрывать въ се- 
бѣ. Щ I пао юнь кафтанъ, подбитый посконью. 衣 | ！ 
июнь одѣваться въ посконь. 蔽 | би юнь пеньковое 
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рубяіде. 取、 [ чи юнь стыдиться посконной одежды. 束 
I шу юнь вязать посконь. 
一 И 

^гі Юнь. Благовонный запахъ, ароматъ. 
德 

Юнь. Прекрасный. 

Юнь. Обширныя и глубокія воды. 
I I юнь юнь id. I 潫 юнь юань id. 

》ML Юнь. Извиваться (о змѣяхъ и драконахъ). 
I I ю н ь ю н ь ? I 論 юнь лунь извиваться. 

Юнь. Довѣріе. Искренній, правдивый. Хотѣть, сог- 
ласиться, соизволить. 

I 謹 юнь но выразить согласіе. | 肯 юнь кэнь 
согласиться. | 宜 юнь и прилично, слѣдуетъ. j 合 ю н ь 
хэ соотвѣтств 讓 о， вѣрно, согласно. | 麓 юньливѣрно, 
соотвѣтственно урегулировать, устроить. 骨豊 | ти юнь 
нреемство, наслѣдованіе. 胄 j ч ж о у юнь преемство; нас- 
лѣдовать. 衆 I чжунъ юнь всеобщее желаніе. 克 1 к э 
юнь въ состояніи справиться. ^ | пинъ юнь, 譜! 
сѣ юнь справедливый, безБристрастный. 俯 | ф у юнь 
изъявить согласіе, соизволить. 聽 |тинъюнь согласить- 
ся. 惟 і вэй юнь исключительно требуется искренность, 
правдивость. 中 | чжунъ юнь пѣстуны наслѣдника прес- 
тола. 應 I инъ юнь обѣщать, согласиться. 不 | бу юнь 
не соглашаться. 



才， 
1 



fJU Юнь. 



с янь юнь, 



сянь юнь Хюнну. 



Юнь. Падать, закатиться, умереть. 
石 I ши юнь падепіе камней. 霜 | шуанъ юнь 
id, инея; иней падаетъ. 星 |синъюньі(І. звѣзды; 
звѣзды падаютъ. 涕 | ти юнь слезы льются. 月 

I ю е юнь луна закатилась. 不 | б у ю н ь не па- 
дать духомъ. 幅 I фу юнь пространство. 



f Юнь. Упасть. Погибнуть, умереть, исчезнуть. 
I 滅 юнь мѣ кончиться, исчезнуть^ погжбнуть. f^l 
I X у й ю н ь умереть, пожертвовать жизнію. 彫 | дно 
юнь упадать, увянуть. 夕 | си юнь вечеромъ умереть, 
увянутЬе д^、 j сянь юнь разочаровать, упасть духомъ. 
秋 I д ю юнь осенью опасть, увянуть. 姐 | цу юнь 
улереть. 



Юнь. Потерять, пасть. Погибнуть. 

j 之 юнь ч ж и потерять, проиграть. 不戰而 | 
б у чжань эрръ юнь безъ сраженія побѣдить, унич- 
тожить. 




Юнь. Дождить, падать. Громъ. 
飄 I пяо юнь громъ съ дождемъ. 
юнь паденіе звѣздъ, звѣзды падаютъ. 
анъ юнь выпаденіе инея. 



синъ 
I шу- 



і 



Юнь. Искренній, вѣрный. Обсуждать манъ, сооб- 
ражать. 

Юнь. Падать. 

I юнь ши падать камнямъ. 



PL Юнь. Копье, пика. 



珑 



Юнь, Драгоцѣнныя привѣски на шапкѣ закрывав* 
шія уши, съ цѣлію нѳ слышать клеветы. 



Юнь, Двигать-ся; вращать-ся. Перевозить. Движе- 
ніе， шествіе. 12 поколѣвій или 360 лѣтъ. Вра- 
щеніе. Судьба. Сѣверъ и югъ. 
I 行 юнь синъ двигаться, вращаться. 1 搬 ю н ь 
бань перевозить. | 氣 юнь ци судьба. | ]|"ф юнь цзо 
судьбы государства. ^ | цао юнь сплавъ казеннаго хлѣ- 
ба. 起 I ц и іо н ь начать перевозку. 党 | дуй юнь 
сплавъ хлѣба не крестьянами, а военными, расположенны- 
ми do пути слѣдованія. Мит. Перевозить хлѣбъ. 天 | 
т янь юнь 3600 оборотовъ неба. Опредѣленіе неба. 時 
I ши юнь судьба. 承 | ченъюнь по волѣ неба (нас- 
лѣдовать престолъ). 廣 | гуанъ юнь широта и долгота. 
潛 I цяньюнь мало по малу распростаняться. Тайныя 
соображенія. 流 | лю гоиь вращаться. 移 | и ю н ь пе- 
ревозить. |ф I ш е н ь юнь удивительныя вычисленія. Дви- 
женія духовшхъ силъ. Блестящая судьба. 妙 | мяо юнь 
удивительные, блестящіе планы. ^ | синь юнь движе- 
те душЕГ. 海 I хаи юнь морская перевозка податнаго 
хлѣба. 魏 J гуй юнь, Щ j чжу а нь юнь перевозить. 
Щ I янь юнь перевозка соли. 五 | у юнь Тай-щ нез- 
римый, безразличный эѳиръ; Тай-чу, начало разсѣянія эѳи- 
ра; Тай-шщ начало очертанія фигуры эѳира; ' Тай-су, 
фигура призимаетъ вещество; Тай-цзи, вещество и фор- 
ма вполнѣ обозначаются. Вращеніе, взаимодѣйствіе 5 сти- 



ю н ь. 
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хт. 交 J цзяо юяь приблизиться къ новому 1 лѣтнему 
періоду судьбы. Д | ж у ю н ь вступить въ новый 1 
лѣтній періодъ судьбы. 世 | ши юнь， ши: 30 лѣтъ, 
юпь: 360 лѣтъ. Судьба (народовъ, государствъ). ~ - і и 
юнь періодъ въ 360 лѣтъ. 文 | в э н ь ю н ь преемствен- 
ныя поколѣнія ученыхъ. 應 j инъ юнь соотвѣтственно 
времени, судьбѣ. 昌 | чапъ юнь счастливое время. 國 
I го юнь судьбы государства. 家 | дзя юнь судьба 
дома, фамиліи. 韶 | шао юнь счастливое, цвѣтущее вре- 
мя. 財 I ц а й юнь удача, счастіе въ богатствѣ. 堯 | 
я о юнь судьба Императора Яо, 休 | сю юнь счастли- 
вая судьба. 四 I сы юнь четыре времени года. | Щ 
神 Щ, юнь доцзо дань падающая династія, стар. 



Юнь. Огородь, пары вокругъ солнца или: луны. 

Еруженіе (въ головѣ, въ глазахъ). 
月 I юе юнь огородь, кругъ вокругъ луны. 擅 | 
тан ь юнь окрашдваніе бровей у дамъ. Щ | дао юяь 
обратное окрашеніе цвѣтовъ, бровей и проч., т. е. блѣд- 
нѣе внутри и гуще по краямъ. Догорать зарѣ. Щ \ тоу 
юнь годовокруженіе. Q | жи юнъ огородь вокругъ солн- 
ца. 燈 I дэнъ юнь темногорящая лампа. Щ | б о юнь 
мрачное солнце. 紅 I хунъ юнь краска въ лицѣ и го- 
ловокруженіе (отъ вина). \ би юнь зеленая и мутная 
(вода). I с я н ь юнь, 笞 | тай юнь зеленый мохъ. 
眉 j мэй юнь насурмленныя брови. Щ | янь юнь т 
глазахъ рябитъ. 爵 | цзіо юнь головокруженіе отъ ви- 
на. 穴 I сюе юнь кругъ и очертаніѳ могильной площа- 
ди, геогност. 

Юнь. Риѳма; гармонія; тонъ. 

I 調 юнь дяо напѣвъ, тонъ. 音 | инь юнь зву- 
ки и тонн. 和 I хэ юнь риѳмовать. Прежде было под- 
пѣваніе, ефимоны, а не риѳма, которая началась съ ди- 
настіи Танъ. 風 | фынъ юнь изящество, изящныя ма- 
неры. Щ j сунъ юнь шелестъ сосенъ. ^ | юань юнь 
отдаленный звукъ. Отпечатокъ, характеръ отдаленной древ- 
ности. 淸 I цинъ юнь чистые звуки. 幽 | ю юнь пріят- 
ные звуки. 遺 I и юнь, 餘 | юй юнь замирающіе зву- 
ки. 唐 I танъ юнь книга о риѳмахъ при°Танской да:- 
настіи, соч. Суно-ляня. 廣 ! гуанъ юнь риѳмическій 
словарь, пересмотрѣнный при династій Сунъ, Чэньчгынъ- 
нянемъ. j цзи юнь сборникъ риѳмъ， соч. Динъ-ду. 
Jp I чженъ юнь риѳмическій, тоническій словарь, соч. 
Супъ-ляия въ Нсячалѣ династіи Мгшъ, 古 | г у юнь ста- 
ринный риѳмы. Характеръ, отпечатокъ древности. 通 | 



ту нъ юнь употребленіе одного знака вмѣсто созвучнаго. 
vt\ I сѣ юнь насильственная рифма. Щ \ я юнь, Щ . \ 
юнъ юнь риѳмовать. Щ | чжуаігь юнь измѣненіе ароиз- 
ношенія іероглифа для риѳмы. |Щ | сяньюнь огранвг- 
ченіе риѳмы извѣстными тонами. 步 j б у юнь ѵказаніе 
знаковъ, или тоновъ для риѳмъ. 原 | юань юнь перво- 
начально заданные для риѳмъ знаки, иервоначальгіаля р не- 
ма. Щ I ту нъ юнь риемы созвучныя, отнесении къ 
одному тону. 長 I чанъ юнь длинная строфа. ^ | дѣ 
юнь произносить звуки по созвучію подъ другизіъ ударе- 
ніемъ. 響 I сянъ юнь звучная риѳма. 險 | с л е ь ю н ь 
трудпыя риѳ 亂 出 I чу юнь употребѵтеніе для риемы 
знаковъ изъ другаго тона. 高 | г ао юнь возвкшоняая, 
изящная риѳма. 雅 | я юнь изящный вддъ. Изящные 
стихи. Пріятные звуки. 



>tt&2L Юнь. Скрывать. Собирать) навалить, накоплять. 
Упражняться, навыкать. Таинственный, сокровен- 
ный. 

I 蒸 юнь чженъ пары. | 祟 юнь чунъ нава- 
лить, складывать въ кучу. | 藻 юнь цзао два ввда 
водяныхъ растеній. | 邪 юнь ѣ сущность, квинтъ— эссен- 
ція. j 隆 юнь л у н ъ накопиться во множествѣ. j 結 
юнь цзѣ наполненный скорбію. Щ \ фань юнь благо- 
вѣщіе пары. 5£ I у юнь 5 фрункцій всякаго человѣчіс- 
каго бытія, а именно: форма (Кира), понимавіе (\eciana), 
сознаніе (Samdjiici), дѣйствіе (Karman), и знаніе (Yidj- 
nana). 采 I цай юнь рвать водоросли. 薦 | цзянь 
юиь предлагать въ жертву водоросли. 精 | цзинъ юнь 
сущность, квинтъ ― эссенція. Щ \ цинъ юнь суть дѣла. 
底 j ди юнь суть, сущность. 内 I н э й юнь заклю- 
чать, скрывать въ себѣ. 妙 | мяо юнь сокровеывый 
смыслъ. ^山 I сяньюнь таинственный, непостилшмый. ^ 
I дао юнь сокровенный смыслъ ученія. 展 | ч ж а б ь 
юнь проявить сокрытый талантъ. 才 | цай юнь спо- 
собности, таланты. 



Юнь. Скрывать, прятать, заключать въ себѣ. 



щ Юнь. Выгонять вино. Вино. 

I 藉 юнь цзи снисхожденіе, уступчивость. Сокры- 
тое въ душѣ. I Щ юнь нянъ гнать ввно. Бвио. 九 | 
цзю юнь отличное вино. 春 j чунь юнь весеннее вино. 
芳 I фанъ юнь ароматное вино. 美 | мэй юнь пре- 
красное вино. ^ I лянъ юнь отличное вино. 家 | дзя 
юнь домашнее вино, 仙 | сяньюнь нектаръ. 香 | 
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сянъ юнъ благовонное вино, 
вино. 綠 I лу юнь вино, Щ 



I I нунъ юнь густое 
ли юнь грушевка. 



媼 



Юнь. Гнѣвъ, злоба, негодованіе, ропотъ. 

I ^ юнь синь id. 結 I цзѣ юнь быть охва* 
ченнымъ негодованіемъ. Щ | цзѣ юнь разсѣлть 
негодованіе. Щ | хуай юнь питать, негодовапіе, 
гнѣваться. ^ I вэй юнь немного гнѣваться. 獄 

j дуй юнь гнѣвъ, злоба. 不 | б у юнь не гнѣ- 
ваться. 

Юнь. Дымъ. Горячіе, теплые пары. Утюжить. 

j j юнь юнъ клубиться парами. | 火 юнь х о 
огонь безъ пламени. | 斗 юнь доу утюгъ. 烟 | 
янь юнь первобытные жизненные пары. 淳 j шу нь 
юнь угасающій огонь. 反 \ фань юнь безчело- 
вѣчный. 势 I ф э н ь ю н ь теплыѳ пары. 富 1 Ф У 
юнь теплый. 



Юнь. Названіе древняго города, лежавшаго въ уѣз- 

дѣ Юнь-чэнъ провинціи Шань-дунъ. 
東 I дуяъ юнь восточная часть города Юнь. 西 
I си юнь id. западная. 

Юнь. Пучокъ въ сто перьевъ. Вязать. 
I 纖 юиьмя 玨 ь шапка изъ перьевъ. 

Юиь. Пр 簡 зія， подносимая по дорогѣ путешествен- 
никамъ. Пельмени. 

j 键 юнь т унь пельмени. 送 | сунъюнь посы- 
лать провизію путешественникамъ по дорогѣ. rjifi | 
чжу ань юнь id. 鎮 | гуй юкь id. 



^ Юнь. Беременность. 

I 育 ю нь юй рождаться отъ зародыша, носимаго 
во чревѣ. 1 | 襄 I хуай ю я ь, Щ \ б а о юнь забе- 
ременѣть. 得 I дэ юнь отыскать "истинный путь. 
牲 I шенъюнь беременное животное. 包 | бао 
юнь, 內 I нэйю 珏 ь скрывать, таить въ сѳбѣ/ 




Юнь, Военная колесница. Задокъ телѣги. 
輸 I фэнь юнь военная колесница» 

Юнь. Облака,— горныя йспаревія. 

I 霞 юнь ся заря, Удаленіе отъ міра. | 



юнь 



сяо высь^ поднебесье. J Щ юнь хаи ь мяѳчныи путь,-- 
высь, j 表 юнь бяо заоблачный, облачный. | 端 юнь 
дуань въ облакахъ. | 舰 юнь янь, | Щ| юнь янь 
облака и туманъ. Наэваніе тушвг. | 披 юнь пи разсѣя* 
ніе облаковъ. | 林 юнь линь густой лѣсъ; лѣсъ заку- 
танный облаками. Удаленіе отъ міра. | 臥 юнь во уда- 
левіе отъ міра въ горы. [ 駕 юнь дзя колесница. | 遊 
ю д ь ю пиѵіигримство, даоск. Ходить быстро. | Щ юнь 
юй половое совокупленіе. | Щ юнь у ландшафты, виды.. 

I 稷 юнь цзи нь гадаяіе по обіакамъ. | 子 юнь цзн 
бѣлый # фиюсофсЕІй камень. Еаша иэъ зеренъ водлнаго рас- 
тенія Липъ-цзяо. j Щ юнь те осадная лѣснпда. | 來 
юнь лай островъ безсзіертныхъ въ Восточномъ океанѣ. 

I Щ юнь шж назвакіѳ чина при Хуавъ-ди. | ^ юн ь 
сунь внукъ въ 醒 олѢеія. I 門 юнь м ы н ь музы- 

ка Императора Хуанъ-ди. \ 泥 юн ь н и небо и земля. 

I 誠 тонь с я н ь, I 翰 юнь X а нь, j ^ юнъ д о пись- 
мо. 慶 I цянъ юнь, 卿 I цжиъ юнь тоекіѳ pa 謹- 
цвѣтиые пары, благовѣщіе. 濯 | ю й ю н ь багровые пары， 
заоблачные^ ѵаг в трехцвѣтные. 油 j ю юнь весеннія об- 
лака. \ ею ань юнь черныя облака — предвѣстнякіг: 
снѣга; облака, на которыхъ безсмертные летаютъ. 黄 | 
X у а н ъ юнь степвыя облака, смѣсь облаковъ и пыли ― 
предвѣстникй дождя. Царствен, знаменіе. Пшеничноо иоле. 
織 I с янь юнь рѣдкія облака. Щ с я н ь юиь тонкія 
облака, легкія. 愁 | ч о у юнь, 陰 | инь юнь темныя 
облака. 賴、 j ш а о юнь благовѣщія облака въ видѣ вер- 
хушки дерева. 周 | ч ж о у юнь густыя облака. 燥 | сѣ 
юнь разстиланіе облаковъ, Щ | шу юнь облака въ ви- 
дѣ дерева. 山 | ш а н ь юнь облака кучевыя. 木 | шуй 
юнь id. въ формѣ рыбъ. 旱 I X а н ь юнь сухія облака г 
въ бйдѢ клубовъ пламени. 戰 \ чень юнь облака въ 
гидѣ волнъ. 五 I у ю нь 5 цвѣтовъ облаковъ, ПО КОЙМЪ 
гадаютъ; зеленыя предвѣщаютъ сараі}чу 7 бѣлыя — смерть, 
красиыя — войну и засуху, черныя -— наводненіе, желтыя— 
юлодородіе. 瑰 I с ѣ Е) н ь разсѣявшіяся облака. 火 | 
юнь утревшзя заря. Багровыя облака. 書 J шу юнь за- 
писываніе двѣта облаковъ въ день зимняго поворота. 鶴 

j нѣ юн ь вслѣдъ за облаками. 載 | ц з а й юнь уда- 
литься отъ міра. 乘 j ч енъ юнь кататься на облакахъ. 
披 I пи юнь подъ облаками, во тьмѣ. 飛 | фэи юнь 
башня на большомъ суднѣ. Q і б о юнь осенніе чины, 
древп. Бѣлыя осеннія облака. 靑 | ц и н ъ юнь сднія об- 
хака. Повышеніе въ чинѣ， путь почестей. Въ 98 г. до 
Р. Хр. ІОе-чжи пришли съ дарами и говорми, что отъ 
нихъ на востокѣ появились синія обіака и долго не исче- 
зая^ изъ чего они заключили, что въ Китаѣ даретвуетъ 



ю н ь: 
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іудрнй государь. Щ \ цы юнь милосердіе Вуддн (нак- 
рывающее). 紅 I хунъ юнь красныя облака 一 обиталище 
Юй-ди (главнаго божества даосовъ). 景 | цзинъюнь 
разноцвѣтныя, благовѣщія облака. 祥 j сянъ юнь бла- 
говѣщія облака. 紫 | ц з ы юнь багровыя облака. Щ | 
тунъ юнь id. красныя. 彩 | дай юнь id. разноцвѣт- 
ныя. 素 I су юнь id. бѣ 丽. 春 I чунь юнь id. ве- 
сеннія. 曉 J сяоіонь id. утренкія. 暮 | му юнь id. 
вечернія. Щ | хань юнь id. хояодныя. 同 | тунъ юнь 
id. дождевыя. 虱 | фынъ юнь id. вѣтряныя. 鶴 | xo 
юнь id. весепнія, бѣлыя какъ журавль. Щ | д и юнь 
id. цвѣта желтаго сверху, бѣлаго снизу, оборотень плане- 
ты Марса, предвѣстіе войны. 如 | ж у юпь какъ обла- 
ка (во 薩薦 твѣ， массами). 濃 | нунъ юнь пустыя об- 
лака. 薄 I б о юнь id. тонкія. 密 j м я юнь id. гус- 
тыя. 片 I пянъюнь разсѣянныя клочками облака. Щ 

I цэнъ юнь террасовидныя облака. Щ | ду ань юнь 
разсѣченныя обяака. /X ！ цзя нъ юнь облака надъ рѣ- 
кою. 烟 I янь ю II ь облака. 浮 | фу юнь скорогѳчныя 
облака. 行 I сйнъюнъ id. движущіяся. 停 | тинъ 
юнь id. остановившіяся облака. Остановиться. 歸 j гуй 
юнь облака дішжущіяся въ обратный путь. 駐 | чжу 
юнь остановить. 望 |,ванъ юнь смотрѣть на облака. 
Щ \ тэнъ юнь нестись на облакахъ. Щ I цзя юнь 
плыть на облакахъ. 洪 | хунъ юнь освѣщать облака. 
膽 1 чжань юнь близкій къ государю. 登 | дэнъ 
юнь, 凌 j л инъ юнь взойти, унестись на облака —— вы- 
держать экзаменъ на степень. 法 | фа юнь ученіе буд- 
дійское. 瑞 I жуй юнь благовѣщія облака. 赤 | ч и 
юнь id. красныя. 靈 ] цзя юнь прозрачныя, чистый 
облака. 德 I дэ юнь буддійскій отшельнякъ. 承 j ченъ 
юнь ворот 隱 ъ. 切 цѣ юнь ，僕 I п у юнь названіе шапки. 
§f{ j с о юнь назв. стрѣлы. 魄 I ф э й юнь назв. собаки. 秦 

j цинъ юнь волоса. 彼 \ Щ \\ш юяь д у усмотрѣть не- 
бо сквозь облака, ― такъ иріятна встрѣча, знакомство. 靑 
期 j цинъ юнь ци время возвышенія изъ ничтожес- 
тва. 靑 I 士 ц и н ъ ю н ъ ш и съ высокими талантами. 
До Gym: скрывающійся въ уединеніи мудрецъ, съ Супы 
значитъ вступить на путь почестей. 靑 | 交 цинъ юнь 
цзяо дружба на службѣ. Щ | 之 Ш Цинъ юнь чжи 
и желаніѳ поступить на службу. 法 | 流 潤 фа юнь 
лю жунь Ваше ученіе разливается и проникаѳтъ (все) 一 
похвала монаху. 不 晉 | 覧 б у т и юнь и не хуже бла- 
готворнаго дождя (о милостяхъ). 託 身靑 | то шень 
цинъ юнь состоять на службѣ. 

Ю н ь. Облако. Говорить. Сказать. Окончат, частица. 



I I юнь юнь то и то. Ероч. и проч. Ряды ой 
лаковъ. Всѣ говорятъ. Множество, Названіе мѣста. | 下 
юнь ся смѣнять, вращаться. | 爾 юнь эрръ скажи 
такъ. 三 і сань юнь говорить трижды, | іпи юнь, 

въ книгѣ стяхотвореній сказано 書 | ш у ю н ь въ 

Шу-цт 鶴 сказано 子 | цзы юнь Еонфудій ска- 

залъ. -pf I хэ юнь что скажетъ, скажутъ. |f | ли юнь 
въ к 匿 ѣ церемоній сказано. 紛 | фэнь юнь въ безпо- 
рядкѣ двигаться; мѣшаться. 人 Щ \ j жень со юнь 
юнь чжэ о чемъ больше всего толкуютъ, есть 

ztfr 

Юнь. Душистое растете, прогонящее ыасѣкомыхъ. 
Много. 

I I ю н ь ю н ь множество, масса, j Ѵп юнь чжи 
полоть траву. 夫 | юнь фу косцы, собиратели травы. | 
局 юнь цзюй библіотека. j 編 юнь бянь окуренныя отъ 
моли связей, — т. е. книги. | 霄 юнь хао названіе рас- 
тенія, которое можно ѣсть въ сыромъ и вареномъ видахъ. 

J 5f юнь фанъ душистое растеніе. | 香 юнь сянъ 
куреніе изъ душястаго растенія Юнь (рута), j 辟 юнь 
б и душистое растеніе Юнь прогонлетъ (насѣкомыхъ). | 
裏 юнь тай, I Щ юнь чуанъ библіотека, кабинетъ. 
]Ц I цинъ юнь, 潔 J цзѣ юяь чистое душистое рас- 
тете Юпь, 榮 I юнъ юнь разцвѣтшее растете Юнь. 




Юнь. Очищать поле отъ сорныхъ . травъ, полоть. 



I 草 юнь ца о id' J ^§ юнь чи очищать поле 
отъ сора и травы. | н я о ю н ь птицы очищаютъ 
поле отъ сориыхъ травъ. 耕 | цзинъ юнь п<яхать 
и полоть. 働 I чу юнь полоть, очищать землю отъ 
травъ. 火 j хо юнъ выжигать поля. 

Юнь. Путать; смѣшанный; въ безпорядкѣ. 
I I юнь юнь множество, масса. Щ I фэнь юнь 
въ безпорядкѣ двигаться; мѣшаться. ， 




Юнъ. Болыпія волны преимущественно на р. Цзянѣ. 



I j ю н ь ю н ь id. I Щ юнъ юнь подняться боль- 
шижъ вол 賺 ъ, . 

Юнь. Течь водоворотами, вертѣться, крутиться, 
j j юнь юнь крутясь, вертясь (о волнахъ). ^ 
I сюань юнь клубиться, крутиться, кипѣть. 纷 ( 
фынь юнь бить ключемъ вверхъ. Щ \ чань юнь 
журчать и крутиться. . » 



ю н ь. 
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Юнь. Небольшое удѣлыое владѣніѳ при Чжоу, 
въ провинціи Ху-бэй. 



Юнь. Сурѣпжца. 
1 Ш юнь тай id. 



Юнь. Усилиться, прибавить; увеличить. 
伍 I у юнь У'ЦзЫ'Сюй, вслѣдствіѳ казни отца и 
старшаго брата, бѣжавшій иаъ царства Чу въ У, гдѣ дос- 
雷 ъ высжихъ почестей и за тѣмъ за смѣлое обличѳніе бе- 
зобразій віацѣтѳля онъ, около 475 г. до Р. Хр., былъ 
приговоренъ къ лишенію себя жизни; трупъ его былъ бро- 
шенъ въ воду; впослѣдствіи онъ сдѣланъ былъ духомъ 
водъ. Щ I фэнь юнь перепутанный. Быть въ двйжѳніи, 
работать. | 半 千 юнь бань цянь имя одного област- 
іаго правителя, при династіі Танъ. 



Юнь. Крѣпкій бамбукъ. Кора бшбука. 
湘 I сянъ юнь Ху-наньскій бамбукъ. 録 | лу 
юнь, 碧 I би юнь зеленый бамбукъ. 浮 | фу юнь 
біескъ яшмы. 風 I ф ы я ъ юнь колыхающійся бамбукъ. 
霜 I шуанъюнь бамбукъ, покрытый инѳемъ. Щ \ ци 
юнь зеленый бамбукъ у крыльца. Щ | суяъ юнь сос- 
ны и бамбуки. 文 I вэнь юнь пестрый бамбукъ. 叢 | 
цунъ юнь купы бамбука. 土 | ту юнь ，石 | ши юнь， 
Щ I сѣ юнь, р|С I иуй юнь названіе грота въ зна- 
мѳнитомъ саду одного вельможи въ Жо-янѣ. 栖 | сж юнь 
Танскій поэтъ Ли-си-юнь. 庭 | тинъюнь Танскій по- 
этъ Бэнь-шинъ'юнь. I ^ Щ ^ юнь синь су нъ сидъ 
характеръ твердый и постоянный. 



勻 




Юнь. Равный, равномѣрный; ровный. Повсюду. 

輕 I цинъюнь слегка, равномѣрно притираться. 

^ I тинъюнь пропорціональный, равномѣрный. Щ 
I чу юнь только что намочить все (о дождѣ). 幽 
I юань юнь равномѣрный. 番 | сянъ юнь рав - 

номѣрное благовоніѳ. Щ | цзюнь юнь равномѣр- 

ный. 

Юнь. Воздѣжвать 画 е. Обработанное поле. 
I I юнь юнь вспахать. 

Юнь, Золото. 

Юнь. Солнечный свѣтъ. 




Юнь. Названіѳ бамбука. 

Юнь. Назвавіе рѣкж въ Хэ-нани. 
І 直 I цзияь юнь волны катящіяся одна за другою. 

Юнь. Назв. дерева. Полосы на деревѣ. 
樓 I линъ юнь названіѳ дерева. 

Юнь. Желтоватый. 
I 黄 юнь ху анъ id. 

Юнь. Веревка, за которую тащатъ неводъ, сѣть. 

coo св© — 



Я. 



Я. Ворона, галка, грачъ. 
I Щ я то у, J 髮 я ху ань служанка. | 烏 я у 
ворона съ бѣлыіъ брюхомъ, кормящая своихъ родителей. 
I 好 я хао девять (у Синьлосцевъ). I Щ я шунь 90 
烏 I у я ворона, грачъ. 寒 | хань я галка. 慈 | 
цы я ворона (самка). 啼 | ти я кричащій грачъ. 暮 | 
му я, 昏 I хунь я грачъ вечернею порою. 歸 | г у й я 
возвращающій грачъ. |^ j с и я пріютившійся грачъ. ^| 
I фэй я летающій грачъ. ^ j л а о я ворона, грачъ. 
塗 I туя грубо написанное. 金 | цзинь я солнце. 潘 
I юй я восходъ солнца. 

\ Я. Дерево, растущее рогулькой, вмами. Рогулька, 
！, 髮 я хуан ь, I Щ я то у служанка. | Щ я 
цзи щчокъ яа гоювѣ. 

Я. Ворона. Свободно, досужно. Прямой образецъ 
для будущихъ вѣковъ. Одинъ 励 ъ 3-хъ родовъ 
древніхъ стихотвореній (оды). Придворная музы- 
ка. Изящный. Эленга 腿 ый, 
j I я я изящный, приличный, j 胃 я лянъ ве- 
лікій характеръ, великодушіе. Крѣпокъ на вино. | §| я 
ванъ подавать болыпія надежды. | 正 я чж еяъ скром- 
ный и прямой, j 致 ячжи，| 操 яцао изящный. | 
秀 я сю скромный и изящный. J 遠 я юань изящный 
и возвышенный. ) 性 я синъ чисты й， безупречный харак- 
теръ. J 1 孃 я хуай прекрасныл чувства. | 意 я и, | 志 



я. 
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я чжи прекрасная мысль, любезность, і 壽 я шоу поз- 
дравлять съ днемъ рожденія. | 典 я синъ прекрасное 
расположеніе духа. 1 ^Ji: ячжуанъ изящный и величес- 
твенный. I ^ я жу изящный ученый. | ^ я ду щиро- 
кая натура, снисходительность, либеральность. | -fgl я су 
изящный и вульгарный. | Щ я цзю прежніе заслужен- 
ные ученые. | 堪 я кань способный. 1 素 я су обык- 
новенный, привычный, давній знакомый, другъ. | 數 я 
тань вздохъ одобренія. | 什 яши каждыя 10 главъ 
стихотвореній изъ ІЛи^згта. \ ^ я бу идти медлен- 
ными шагами. | Ц я д а п ь， 谈 \ дань я， 膽 | дань 
я спокойный, безстрастный. Щ | гао я возвышенный. Щ 

I б о я образованный, многознающій. 古 1 гу я изящная 
простота. Щ I с янь я сосредоточенный, спокойный. 力園 

I сянь я скромный, изящный. ^ I цанъ я древнія на- 
чертанія, знаки. 風 | фынъ я элегантный, изящный. 
Пѣсни и оды въ Шгі 

тельный и изящный. Щ | цзюань я возвышенный и 
изящный. 温 I вэнь я скромный. /J、 I сяо я малыя 
оды Ши-цзина. 大 I да я большія ощ Шгі-цзиш. 歌 
I гэ я иѣсня и оды. ^ I чуй я музыка. 俾 | б эй я 
названіе книги. 文 | вэнь я эленгантный, обрагованный. 
淸 I ц и н ъ я ，幽 I ю я возвышенный. 安 | а н ь я спо- 
койный. 都 I ду я красавица, очаровательная. 三 | сань 
я чара, бокалъ. | ^ ^ Щ яша 珏 ъцзяньсу воз- 
вышенный и простой. J 堪 職 職 я кань цзюе чжи 
способный къ этой должности. Ш1ШШ ияинань 
употреблять напѣвъ ，，я" (одъ) и стохогвореній "нань" 
изъ Ши-цзгта. 闘 坐 | 歎 хэ цзо я тань всѣ при- 
сутствующіе выразили одобреніе. \ фынъ 

шень я с іо изящной наружности. 請上 | Щ цинъ 
шанъ я шоу позвольте поздравить со днемъ рожденіл. 



椏 я. 



Вилообразныл, раздвоенныя вѣтви. Развилина 
дерева. 

秋 j ч а я id. Щ I ш у я вилы, развилины дере- 
ва. 林 і линь я ра 画羅 ы， вилы деревъ. Щ \ 
л о я покосившееся дерево. 




Я. Ворона, грачъ. 
I 頭 я т о у служанка. 



Съ разинутымъ ртомъ. Междомѣтіе удивленія, 
изумленія. 

я я открывши ротъ. Р 巴 I ба я id. ссора дѣ- 



ры). 她 |чия ，谷 |гуА огромная пасть, отверз- 
тіе. 嗟 I цзюе я междомѣтіе удивленія ахъ! 

^5 Я. Названіѳ камня. 

|g I вэй я неровный, волнистый. 

Я. Налегать, давить, пригнетать. Подавйть. Разру- 
шать. Низвергать, 
j 按 я анъ прижать, придавить пальцемъ. | 稷 
яцзань сдавливать. | Щ я пай распоряжаться други- 
ми, давить, угнетать, приневоливать, j 進 яцзо， | Щ 
я цзо налегать, тѣснить, прижать. | 驚 я ц з и н ъ по- 
давить страхъ, успокоить. | 尺 я чи преспапье въ фор- 
мѣ фута. 覆 I фу я придавить. 頻 | цинъ я опроки- 
нуться, повалиться. 權 | цуй я опрокинуть, повалить, 
j і і I шанья горою придавить; горою ринуться, обру- 
шиться на что. Щ I юнь я опуститься облакамъ. 露 | 
л у я опуститься, пасть росѣ. 花 | х у а я двѣты придав- 
ливаютъ что, опустились на что. 鎮 | чжень я подав- 
лять, сдерживать. 彈 | тань я id. 控 | кунъ я сдер- 
живать. I и я придавить, пригнетать. 



тей. 総 



ха нь я разинутая ！ пасть (долины, пеще- 



Я. Домашняя утка. 
I я сянь слюна утки которую рѳкомендуютъ 
капать на ребенка въ падучей. | 緑 я лу р. Я-лу-цэят， 
отдѣляющая Корею отъ Маньчжуріи. 我 § 1 э я гуси ж 
утки. 彈 I тань я бить утокъ изъ арбалета. 臭 I ф у 
я утка. 野 1 ѣ я дикая утка. 春 | чунь я весенняя 
утка. 乳 j ж у я утенокъ. 浮 | ф у я плавающая утка. 
Щ\\ I сюнь я id. домашняя. 睡 | шуйя id. спящая. 
PI I доу я id. дерущаяся. 養 | янъ я разводить утокъ. 
^ I хуа я рисовать утку. |§ | лу я зеленая утка. ^Jc 
I шуи я лягушка. Дикая утка. ту я ，石 | ши я 

лягушка. 寶 I бао я жаровня. | 利尾 я ли вэй 
штыкъ, нов. Щ 伏 I 離 цзи фу я чу утята, высижен- 
ные курецею, подросши, сейчасъ бѣгутъ на воду; курица 
кличитъ ихъ, а они не слушаютъ, — разница природы. (Лѣ- 
цзы ), Напрасный трудъ. 

Я. Подписать. Прикладывать печать. Сопровождать. 
Задержать. 

I j|gf я чуань конвоировать судно. | Щ я бао 
ставщикъ въ игрѣ. | J|E я бань управлять партіею, ар- 
телью. I 衙 я я низшіе чины. ^ | цянь я подписать- 
ся— собств. выражѳніе свего согласія жеребейками— и при- 
ложить печать. 檢 | цзянь я правила поведенія, обы- 



я. 



Я. 



Лай. Остерегать. 分 J фэнь я по частями управлять. 六 
I дю я жесть управлѳній, мінистерствъ. 半 fj \ дань я, 
Щ J ш у я, 畫 |хуая подписаться, руку приложить. 
險 I сянь я трудно подобрать риѳму. 先 | сянь я сна- 
іаіа подобрать риѳму. 響 | сянъ я легко подобрать 
риѳму. 替 |гуанья， 看 |канья посадить подъ 
арестъ, задержать. 花 | хуа я подписаться. 重 迹 | 
"Щ чу нъ цзи я чжи придти одинъ за другимъ. 靈 迪 
檢 I чунь ди цзянь я при всяеоіъ двіженіж ступать 
по правмамъ. 



Ж 

т 



Я. Безчешуйная рыба съ жедтымъ брюхомъ и чер- 
новатою спиною (goby). 

Я. Нѣмой. ЕриЕъ, звукъ, шумъ, скршъ. 

I J я я пѣніе 匪 цъ; лепетъ ребенка; СЕрипъ ве- 
селъ. I Р 區 я оу лепетъ ребенка; крикъ стрекотаніе 
насѣкомыхъ; чяриканіе птицъ; скрипъ телѣги ми 
веселъ. ф. \ и й лѳпетъ ребенка; сврщъ весеіъ. 
喑 I инь я крики, лепетъ ребенка. 




Я. НѣмоІ. 



屎 я. 

т 

亞 



цзо я* несходный, неровный. 



流 



Я. Слѣдующій, второй по порядку; подобный; рав- 
ный. Низшія, уступающій. Развилина, рогулька 
I Щ я шенъ равный Конфудію ― Мэнъ-цзи, 
I лю я родъ, разрядъ, категорія. 匹 | пи я ров- 
ня. 姻 I инь я зятья. 罷 I б а я разновидность 
риса, f-j I доу л самый вышій сортъ чая. 花 j 
хуа я цвѣты придавим. 



Я. Такъ зятья называютъ одинъ другаго. 
§Ш I инь я id. 



Я. Названіе ржса. 



бая id. 



軋 



Я. Выдергивать, вырывать. 

I Щ я мяо выдергивать ростки, побѣги. 

Я. Стукъ, бЁршъ отъ грузной телѣгж. Прітѣснять^ 
нрідавіивать* 



j j я я стукъ, скрипъ юлееъ, j 場 я чанъ уши 
тывать токъ. I 翁 я у частый, густой. | 癒、 я ху про- 
должительно, долго. Щ I нянь я придавливать колесами, 
укатывать. Щ | минъ я, I ч о у я, | и я скрипъ 
телѣги. 才 g I сянъ я притѣснять, угнетать другъ друга. 
傾 j динъ я раздавить, уничтожить, низвергнуть. 磨 | 
моя давить, пригнетать. 糊 | пэнъ я шумъ, ревъ вза- 
имно ударяющихся волеъ. 輪 | анъ я безбрежный, безко 秦 
вечный, j оу я лепетъ ребенка; стрекотаніе насѣко- 
мыхъ; чириканье птицъ; скрипъ телѣги ж веселъ. Щ | 
цзѣ я стукъ ткацваго станка. 攀 | ю я необыкновенный, 
удивительный. 



Я. Верблюжій криЕЪ. 
鳴 I минъ я id. 



Я. Названіе животяаго быстро бѣгающаго и поя- 
дающаго людей. 

Я. Изгибы, извилины горъ. 
填 j анъ я безконечный, безбрежный, обширный. 



Я. Названіе животнаго быстро бѣгающаго и поя 

дающаго людей. 
I 输 я юй id. |g J чу я id. 



御 



Я. Встрѣчать. 



I 接 я цзѣ id. j 士 яшй названіѳ чина. 迎 | 
кнъ я встрѣчать. 敬 | цзинъ я почтительно встрѣ- 
чать. 猶 I 題 я выходить на встрѣчу ? встрѣчать. 
•^g j сянъ я встрѣчать другъ друга. 

fp^ Я. Изумляться^ дивиться. Встрѣадть (гостя). 

. I Щ я сянь восхвалять. | 賓 я бинь встрѣ 響 ь 
гостей. I цинъ я встрѣча (вассаловъ) вельможею. 無 
I у я неудивительно. 猜 | цай я подозрѣвать. 驚 | 
цзинъ я изумляться, дивиться. 疑 I и я подозрѣвать. 
嗟 I цзѣ я изумляться, дивиться. 進 I цзинь я при 
входѣ йстрѣчать* 

砑 

Я. Ручная йеіьница. Молоть. 
Щ I нянь я іі. 



я. 
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Я. 




Я. Молоть. 

Я. Затворять ворота. Раскрыться, разсѣсться. 

Я. Вызубъ, вызубрина. Объѣдки. 
Ц I ци я вызубрина въ сосудѣ. ^ | ту я объѣ- 
дье， объѣдки. 缺 I цю е л вызубъ, вызубрина. Вы- 
павшій зубъ. 滅 I цы я трещина; недостатокъ. 齒 
j чи л недоставать зуба. 



牙 



Я. Зубъ, зубецъ. 
I 茵 я чи зубы. I я мынь ворота, ведущіе 
въ ставку главнокомандующаго. Знамя воеводы. | 將 я 
цзянъ генералы и офицеры. | 兵 я бинъ， | Щ я 
,ц з ю н ь особый поікъ. I 帳 я чжанъ главная квартира. 

1 旗 я ци знамя передъ ставкою воеводы. | 载 я цянь 
костяныя застежки на томахъ книгъ. Зубочистка. | Ц я 
ханъ, I 人 я жень Мсяклеръ. | Щ я чжанъ ложка 
жзъ сюновой костя, для возліянія вина при похоронахъ. 

I 齦 яеэнь корни зубовъ. I 骨 я гу зубы. I 瓜 я 
^чжао зубы и когти. Зубастый, говорунъ. 爪 | чжао я 
приверженцы. 大 | д а я коренные зубы. Названіе знаме- 
ни. 門 1 題 нья передніе зубы. 虎 | ху я глазные 
зубы. ^ I сянъ я слоновый клыеъ, слоновая кость. OJ^ 
I цы я оскалить зубы. 聲 | ао я неплавная рѣчь. 童 
I тунъ я юный. 五 I у я стар, военное судно о 5 
лрусахъ съ 800 寶 овѣкъ экипажа. 犬 | цю ань я гра- 
ницы, входящія одна въ другую на подобіе собачъихъ зу- 
бовъ. 中 I чжу нъ я главная ставка. 高 | гао я зна- 
мя воеводы. ^ J цзянь поставить ворота предъ став- 
кою военачальника. | яо я скрипѣть зубами. ^| | 
лунъ я одинъ изъ вядовъ плода Лм-чжи, 驗、 | цзинъ 
я китовые зубы. 祟 | чунъ я столбы съ рѣзными дра- 
конами, поддерживавшіе перекладину колокола иля бара- 
бана. 衝 j чу нъ я яшмовая привѣска на поясѣ. 麟 | 
цзоу я благовѣщее животное, похожее на Ци-линя. 車 
I чд я перекладина надъ осью. 居 j цзюй я, 据 | 
цзюй я названіе животнаго, похожаго на тигра или барса. 
槐 j хуай я родъ блина. Ш I Ш М Цзянь я тунъ 
чжунъ главнокомандующій. 雀 ^ ^ | ціо ціо шу я 
тягаться, сутяжиться. Щ 豕 乏 | фэнь ши чжи я ка- 
баній клыкъ. 

КИТАЙСЕО-РУССЕІЙ СЛОВАРЬ 



Я. Ростокъ, побѣгъ. 
^ I хуанъ я начатки зелени. Въ алхимід 3-я опѳ- 
рація， сбразованіе цвѣтной массы въ аламбикѣ изъ рас- 
твора киновари на водѣ. 萌 | м ы н ъ я рос 観 ъ， заро- 
дышъ. 核 I хэ я ядро, косточка, и ростокъ. 新 | синь 
я новые ростки, побѣги. 辑 | нудь я id. молодые г нѣ% 
ные. 紫 I цзы я малиновые ростки. 紅 | ху нъ л крас- 
ные ростки. I чо у я вырывать побѣги, ростки. Щ 
I фанъ я, pf; I туя пускать ро"ки， распускаться. 葡 
I ланья ростки орхидей. 露 | лу ^ ，揀 1 цзянь я 
названіе чая. 

4 直- 



Я. Собирать. Посѣщать. Мѣстопребываніе Импера- 
тора. Ставка военачальника, Присутственное мѣс- 
то. 

I I я я (юй ю ж) движете, поступленіе. | 門 я 
м ы н ь присутственное мѣсто, съ Сунъ. \ 府 я ф у при- 
сутственное мѣсто. 1 庭 я тин ъ присутствіе. j 前 я цянь 
низшіе служащіе въ Я-мьтѣ, музыканты привратникя 
(Сунъ). Повинная прислуга. ;^「фанъя， 散 | с ань 
я кончить присутствіе ? выдти изъ прмсутствія. 坐 I цз о 
л засѣдать въ присутствіи. 徘 | пай л соприсутствую - 
щіе. 把 j бая привратникъ. 由 | ю я названіе бамбу- 
ка. 官 j гуань я присутственное мѣсто. 早 | ц з а о я 
утреннее засѣданіе въ присутствія. Щ | в а н ь я вечер- 
нее засѣданіе въ присутствіи. 幸艮 | ба о я явиться й во 
дворецъ. 蜂 I ф ы н ъ я рой пчелъ. \ я я служители 
въ присутственныхъ мѣстахъ. -退， | туй я выдти изъ при- 
сутствія. 槐 I хуай я ряды гороховыхъ деревьевъ. 柳 
I лю я ряды ивъ. 殿 I дяеь я присутственное мѣсто 
во Дворцѣ. ^ ！ гу нъ я присутственное мѣсто. " 



Я. См. Яй— бѳрегъ. 

《匿 Я, яй. Берегъ, край. Предѣлъ. 

水 j шуй я берегъ рѣіш. 雨 | лянъ я оба бере- 
га рѣки. 海 I хай я морской берегъ. 有 1 ю я 
имѣть предѣлъ. 無 I у я безбрежный, безпредѣль- 
ный. 生 J шенъ л занятіе, промысіъ. Щ \ цзинь 
я берегъ, ограниченіе. 山 і шань я окраины горъ. 
天 I тянь я горизонтъ. Щ I шэнъя мудрость, 
предѣлы ея. 



81, 



я. 
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Я. Названіе уѣзда (Юнь-я). 

\ I я я (юі юи) свободный, праздный. 



Я. Ободъ колеса. Кокосовая паіыа (чит: ѣ). 
і 子 ѣ цзы, Щ I цзунъ ѣ кокосовая пальма. 
輪 I лунь я ободъ колеса. | ця я перепле- 
таться (о деревьяхъ). 權 1 ч а я сухое дерево. 权 
(чая переплетаться (о вѣтвяхъ). 

Я, Ф 層 е 肌 Веранда. Навѣсъ. 

щ I цянь я передняя веранда. 厦 | ся я навѣсъ 

для лошадей. | цз о я неровный. 




Я. 



銀 я ся броня для шеи. 



Я. Въ висячемъ поюженія. 
I 塑 я ця манерность, кокетство. 索 f а ча id. 
непрямой. 

Я. Веселиться. 



Щ я лу дяо черный соболь. 



— *Ь ООО coo ' 



Я й. 




Я и. Толкать, ударять. Опираться. Носить на спи- 
нѣ. Подвергнуться. Подлѣ. Рядомъ. По порядку. 

[ 命 яй минъ полагаться на судьбу. 糖 j т анъ 
яй слѣдовать одному за другимъ. Щ | ми яй уда- 
рить, бить. 任 I жень яй нести. 遍處 1 命 
бянь чу яй минъ во всемъ полагаться на судьбу 



鍾 Яі. 



Радоваться, веселиться. 



Я и. ТѣсныІ. Ераіній. Тѣснина ? узкій проходъ; край- 
ность. 

臉 і сянь яй опасные проходы. 阻 | цзу яй пре- 
пятствовать, заграждать путь. Ц | минь яй проходъ 
Минь въ Хэ-нани. 塾 | дян ь ли тѳрпѣть крайную 
нужду. 狭 I чжаі яй узкія. 窘 | цзюнъяж безвы- 
ходное, стѣснѳнное положеніѳ. 、戚 |цзюяй， 卑 |бэй 
йі гадкіж ж тѣсныі. 福 [ бянь яй узкіі. 恭 | сянъ 



яй переулокъ узкій. Щ \ дунъ яі пещера тѣсная. 據 
I цзюй яй занять тѣснины, проходъ. Щ | мінъ яі 
важный проходъ. 



？ Ж 



〖金 



яй. ж см. а 

Я й. Взять обѣиш руками, схватить. 
I 眺 яі вань взять за руку. | Рд^ яй ханъ 
схватить за горло. I ^ яи цзянь взяться за мечъ. 
衡 j хэнъ яй схватить (попѳрѳгъ). 

Яй. Боль въ горлѣ. Горло. 

j I я ж я й конврьсжвно. j Щ ЯЙ ВО ЛЬСТИВЫЙ 
рѣчі. Ш I Ш9ям драть горло. 下 | ся я й спус- 
титься въ горю. 喫 I гэнъяй заикаться. 嚷 |. { 
хоу яй горло. 

Яй. Одушевленны!. 

Яй. Охрипнуть отъ плача. 

) 
) 

) Яй. Окраина (воды, горы), берегъ, край. Отвѣ- 
) сы горъ. 

) 
) 

j 岸 яй ань берегъ. | 壁 яй би: отвѣсный, стѣ- 
ной. I ^ яй хо отвѣсы горъ и пропасти, | | 兼 я й 
сянь берегъ, окраина. 緣 J юань яи по берегу, по ок- 
раинѣ. 懸 I сюань яй нависшія скалы. 斷 | дуань 
я й отвѣсный. I цяо яй обрывистый, отвѣсныі. 危 I 
вэй яі крутой, отвѣсныи. 層 I цэнъ яй отвѣсы терра- 
сами. Щ I дянь яй крутые отвѣш. Щ. | сюе яй снѣж - 
ные уступы, отвѣсы горъ. 陰 | инь яі мрачный утесъ. 
石 j ши яй утесъ. 靑 I цинъ яі зеіеныѳ отвѣсьт горъ. 
紫 I цзы яй мрачные отвѣсы горъ. 峻 | цзюнь яй вы - 
сокіе отвѣсы горъ. 雲 | юньяй іносящіяся въ облака 
скалы. Щ j гао яй, Щ \ чань яі высоеіѳ отвѣсы горъ, 
высокіе скалы. Щ \ хэ яі берегъ рѣкі. ^ | янь яі 
отвѣсныя скалы. 東 | дунъ яй берегъ восточнаго моря. 
珠 I чжу яй названіѳ области (въ Жи-пань) въ Ко- 
хжнхинѣ, жзвѣстной своиъ жемчугомъ. 



Яй. Оттолкнуть, толкать. Медлить, тянуть. Тер- 
пѣть, претерпѣвать. 



я й. 
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受 I шоу яй получить, подвергаться, терпѣть. 延 
\ янь яй медлить, тянуть. ■ I 日月 янь яй 
жи юе тянуть дни и мѣсяцы, затягивать. 

Яй. Края, углы глазъ. 

I 瞻 яй цы коситься, враждебно смотрѣть. 

Яй. 

I Щ яй чай оскалить зубы. 

-Ч- с^э со^ Н— 



Я н ъ. 



央 



г Янъ. Средина, центръ. Половина. Кончено. 

I I янъ янъ новый, блеетящій; обширный, прос- 
транный. I 求 янъ цю умолять, неотступно про- 
сить. I Щ янъ фань， I ^ янъ мэй просить ко- 
го о чемъ. 無 I у янъ безконечяый (счетъ). 中 | 
чжунъ янъ средина, центръ. 未 | вэй янъ нѳ 
окончиться, не миновать. 

Янъ. Мандаринская утка (x\nas galericulata). 
Щ I юань янъ самецъ и самка мандаринской утки —— 
образецъ супружескаго сожительства. 黄 | ху анъ 
янъ иволга. 膽 I чань янъ черепица. 

鞅 Янъ. Ростки рисовые. Нѣжные ростки, разсада. 
II 襄 янъ жанъ густой хлѣбъ. | ^ янъ ма коз- 
лы, на которыхъ крестьяне ходятъ по рисовымъ по - 
лямъ. I 歌 янъ гэ пѣсни министрелей. 插 | ч а 
янъ， 分 I фынь янъ, 下 I с я я н ъ разсаживать 
молодые рисовые росткя. 



泱 



Янъ. Теченіе облаковъ. Пространный и глубокій. 
I I янъ янъ пространный ж глубокіи. Клубиться 
(объ обяакахъ). Бушевать. | 滞 янъ манъ прос- 
транныя и глубокія воды. | Щ янъ юй роскош- 
ху янъ быстро текущая вода. 



гай. g 



Янъ. Бѣдствіе; наказаніе. Гибель. 

火 I хо янъ ночные метеоры, въ видѣ дракона, 
фопаря, красные. 白 | бо яиъ id. бѣлые. 百 | б о янъ 
разныя бѣдствія, наказашя. 夭 | тднь л нъ бѣдствіѳ по- 



сылаемое небомъ. 民 I минь янъ народныя бѣдствія. Щ 
I цзю янъ бѣдствіе, кара. 災 | цзай янъ бѣдствіе. 
餘 I юй янъ неожиданное бѣдствіѳ. 除 | чу янъ унич^ 
тожить, прекратить бѣдствіе. 



俠 



Янъ. Скорчившись. 

[jg I янь янъ лежать скорчившись. 



Янъ. Питать, корйить;: возращать, воспитывать^ 
разводить. 

I I янъ янъ скорбѣтв ж предаваться раздумью., 
(Ши-цзит). J 活 янъ хо воспитывать, кормить, разво- 
дить. I 身 янъ ш е н ь, I 體 янъ ти укрѣплять орга- 
низмъ. I 髮 янъ фа ростйть 應觀. | 生 лнъ шѳнъ 
поддерживать жизнь. | 火 янъ хо поддерживать огонь,, 

I 親 янъ ц инь питать родителей. | 志 янъ чжи вос- 
питывать духовныя силы. I 壽 янъ шоу продлить жизнь, 

} 老 янъ лао питать престарѣлыхъ. | 幼 йнъ ю вос- 
питывать, призрѣвать малолѣтнихъ. | 名 янъ минъ за- 
ботиться о славѣ. I 資 янъ цзы средства жизни. | 性 
янъ синъ воспитывать характеръ. | янъ синь вос- 
питывать сердце, духъ. | 神 янъ шень укрѣплять силы 
(умѣренностію). I 氣 янъ ц и воспитывать духъ, умъ (спо- 
коиствіемъ). I ^jl янъ сю е укрѣплять физическія силы. 

I 物 янъ у питать, возращать тварей; заботиться о нихъ. 

I Щ янъ га о питать мысль объ удаленіи отъ свѣта., 

I ^ янъ ку нъ даос, воспитывать пустоту, т. е. стре- 
миться къ абсолютному покою, отрѣшенію отъ всякой дѣя- 
телыюсти. J 病 янъ э лечиться, быть на 醒 оѣ. | 禽 
янъ ц инь разводить лтицъ. і 長 янъ чжан ъ вскор- 
мить. I 蕃 янъфань расплодить. | 息 янъ си отды- 
хать. I 病 янъбинъ лечиться. | Щ янъ хо возра- 
щать зло, бѣдствіе. I 尊 янъ цзунь питать отца ж 
старшаго брата. | янъ бэй питать сына и младшаго' 
брата. I 給 я н ъ ц з и кормить, содержать. | 成 янъ 
ченъ вскормить, возрастить. 1{^； | шоу янъ принимать, 
на воспитаніе. 抱 | бао янъ усыновить чужаго. Щ \ 



д з яо янъ нѣжное воспитаиіе; баловать. 温 | вэнь янъ. 
воспитывать. Поддерживать огонь. 色 ！ сэ янъ угождать, 
родителямъ, заботливо ухаживать за ними. 供 | гу нъ 
янъ питать родителей. Чествовать Будду. Кормить хэ- 
шановъ. Содержать, кормить. 都 | д у я н ъ готовить для 
кого пищу. 私 I сы янъ частныя житницы и деньги. 音 
I с ю й янъ воспитывать, разводить. 所 | со янъ вос- 
питываемый, разводимый. 自 I цзы янъ содержать, про* 
питывать себя, Щ \ ж янъ покоить ж питать. ^ \ 



SL H Ъ : 
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Чзііъ яіі іітіть всѣхъ. 就 f цзю янъ искать про- 
питаніе. /Ь I гунъ янъ быть еодержимымъ на счетъ 
общества, государства. Щ | цзюй янъ питать старыхъ 
и малыхъ. 惠 I хуй янъ милостиво содержать, питать. 
引 j инь янъ руководить къ снисканію пропитанія. 涵 
I хань янъ владѣть собою, не волноваться, быть тер- 
пѣ 扁 ымъ. 遵 j цзунь янъ терпѣливо сносить. 久 I 
цзю янъ давно терпѣть. Щ | сіо янъ научиться вос- 
питывать. Щ I мынъ янъ научить воспитывать. \ 
ц з я о янъ воспитывать, 保 | бао янъ поправлять здо- 



ровье. Щ I пэй янъ воспитывать. 



хуань янъ， 



Щ \ вэй янъ кормить. 息 I ху янъ конгохъ и поваръ. 
孝 I сяо янъ почитать и питать (родителей). Щ\\ J 
сюнь янъ приручать ж кормить, воспитывать. 優 | ю 
л нъ особенно пещись, заботиться. Щ | ванъ янъ сог- 
лашаться и противиться. 善 I шань янъ умѣть призрѣ- 
вать， питать. 奉 | фннъ янъ ухаживать за родителями 
ж питать ихъ. 迎 | инъ янъ перевести родителей къ 
сѳбѣ и питать ихъ. 告 終 | гао чжунъ янъ выдтивъ 
отставку для служенія родителямъ. | 視女 fj 子 янъши 
ж у цзы заботиться объ сынѣ. 、冶 氣 I &、 чжи 
ци янъ синь сдерживать свой темпераменту дія досте [- 
женія душевнаго спокойствія. 



Янъ. Чесаться; чесотка, зудъ. См. ниже. 
枝 ) цзи янъ зудъ， страстное желаніе 
свое 膨 уство. 



показать 



Янъ, Id. 
^ I цзи янъ 
свое искуство. 



зудъ, страстное желате показать 



Янъ. Волноваться, подниматься. Волны. Названіѳ 

рѣки въ Шэт，т* 
I j янъ янъ безбрежный, безпредѣльныЁ. Щ | 
ванъ янъ, 濃 I хуанъ янъ обширное водное простран- 
ство. Ц I ханъ янъ разлиться на необозримое прост- 
ранство. 蕩 J данъ янъ волноваться, подниматься. ^ 
I фань л нъ разливаться. 温 | хунь янъ хаотіческій, 
необозримый, ^ I хуанъ янъ Еоіыхаться, волноваться. 
竹 I ч жу янъ кодыханіе бамбука, 水 | ш у й я н ъ вол- 
неніе, колыханіе водъ. 川 I чуань янъ рѣка волнуется, 
浩 I хао янъ обширный (о водахъ). 導 I дао янъ 
провести р, Янъ чрезъ (гору Бо-чжунъ). 淸 | цинъ, 
лпъ прозрачныя води, 爾 | ляо янъ тшш по воі- 
匪 ъ， 



鞅 



Янъ. Коровья оброть; подбороднікъ j недоуздка: 
Недоуздокъ. 

I I янъ янъ недовольство. | Щ янъ чжанъ 
многочисленный, безпокойный, запутанный. I Щ янъ ванъ 
негодяй. Щ J шу й янъ снять недоуздокъ, — остановить- 
ся. Щ j ду ань янъ перерѣзать подбородникъ у недо- 
уздка. Щ I цзѣ янъ снять недоуздокъ. Щ | лань янъ 
тащить за недоуздокъ. 歸 | гуй янъ возвратиться. 塵 
I чень янъ пыльный недоуздокъ. 編 f сю янъ разшк- 
тый недоуздокъ. 



秧 
仰 



Янъ. СредніІ, центральный. 

j 根 янъ чжень средняя поперечная балка. 



Янъ. Поднимать (голову). Взирать, смотрѣть вверхъ^ 
Надѣяться 一 въ бумагахъ къ низшимъ: надѣюсь 
что 

I 望 янъ ванъ надѣяться, ожидать. Взжрать. | 
Щ лпъ и приглашать обсудить, 高 | гао янъ горде- 
ливо. 久 J цзю янъ давно жаждать познакомиться. Щ 

\ чжан ь янъ посмотрѣть, поглядѣть. 企 | ци янъ съ 
нетерпѣніемъ ожидать. Стремиться душою. 景 | цзжнъ 
янъ засматриваться, любоваться. ^ | цинь янъ, 宗 

I цзунъ янъ взирать съ глубокимъ уваженіемъ. 夙 | 
су л нъ давно взирать съ уваженіемъ. 俯 | фу янъ 
опускать и поднимать голову. Согласоваться, слѣдовать. 
Взглядъ. Щ I янь янъ лежа смотрѣть вверхъ. 0^ \ 
синь янъ, 慶 j цинъ лнъ съ радостів взирать. 潘 

I кэ лнъ жаждать ? ожидать съ нетерпѣніемъ. 據 市 | шж 
янъ подражать. 俟 | сы янъ ожидать. ~ ' | и янъ 
взглянуть. 



Янъ. Названіе рѣки въ Шэнь-cu. Длинный. Ко- 
лебаться, подниматься, волноваться. 
I I янъ янъ безбрежный, безпредѣльный. Колы- 
хаться, носиться по водѣ. I 豫 янъ сянъ воздыматься 
волпамъ. I 蕩 янъ данъ волноваться, подниматься, но- 
ситься. I 疾 янъ цзи быстрыя волны. 導 I дао янъ 
провести р. Янъ (чрезъ гору Жо-чжупъ). 混 j хуанъ 
лнъ колыхаться, волноваться. 淸 | цинъ янъ прозрач- 
ныя воды, 

Янъ. Образецъ, правила Іѳрма. Видъ， Способъ. 
I Щ лнъ. фань образецъ. f 子 янъ цзы， ] 式 
янъ шж образец^ образъ, 摸 1 янъ наруждость; фор-' 
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т, видъ] 依 I и янъ по образцу. 官 ] гуань янъ чж- 
новничій. ^ I цяо янъ искусная форма, манера. В# 

J ши янъ современный, модный. 花 I хуа янъ кате- 
торія， разрядъ (въ службѣ). 看 I кань янъ смотрѣть 
модель, образецъ. 榜 | б анъ янъ опора, основаніе. 新 

I синь янъ новый, невиданный. 甚 个 | шень г э 
янъ дѣиствителыо, да (мѣстн,,). 



恙 




Янъ. Горе. Болѣть. Червь, грызущій сердце. 

I у янъ, 亡 I у янъ безнечальньш ? здо- 
ровый. Щ I б а о я н ъ, 染 Іжаньянъ болѣть, 
быть больнымъ. 微 I вэй янъ нездоровье, нерас' 
положеніе. 何 [ хэ янъ какая бодѣзнь. 布 |||^無 

j бу фань у янъ желаю счастливаго плаванія. 



Янъ. Вѣтромъ уносить осѣвки тж плеву. Быть 
но^имымъ вѣтромъ. Вѣять. Разносить, разславлять. 
I I янъ янъ id. I 名 янъминъ прославлять. 
I 奢 янъ янь славить, превозносить. | 去 янъ цюй 
улетать. 高 | г а о янъ высоко летать. 本 і б у янъ 
безобразный. Не виднѣться. 飄 | пяо янъ легко носить- 
ся, піавать. 遠 | юань янъ убѣжатъ, улизнуть. 輕 | 
цинъ янъ легко, плавно носиться. 篇 | инъ янъ кор- 
шунъ носится, лотаетъ. 凝 | б о янъ вѣять совкомъ. 飛 
I фэі янъ носиться летать. 蕩 | д анъ янъ носиться 
плавать. 败 | бо янъ колыхаться воінамъ. Щ | янь 
лнъ клубиться дыму. 帆 j фань янъ колыхаться па- 
русу. 繊 I ю янъ шумъ вѣтра, 拜 | бай янъ кланять- 
ся и просіавлять. 廣 | гэнъянъ прославлять. 



Янъ. Топить, плавить. Жечь, жарить; жаръ; го - 
рячій. 

I I янъ ба-о горячіи, пылкій. ^ | янь янъ 
поднимающееся шамя. 焚 | фэнь янъ жечь. 

Янъ. Огорченк, недовольство. 

I ) янъ янъ недовольный, огорченный. | +長 янъ 
чжанъ огорченіе, недовольство. 戀 | юй янъ оз- 
лобіѳніе. Л I и янъ, д^、 | синь янъ огорченіе, 
недовольство. 

Янъ. Высшая изъ двухъ силъ шгя энѳргій приро- 
ды въ китайскомъ дуализмѣ, представительница 
свѣта, тепла, силы и т. д. Солнце. Югъ， Прит- 
воряться. Мужскій дѣтородный удъ. 

) J янъ яиъ беззаботный, | fpj янъ гэ обращен- 



怏 




ный на югъ. ] 学 янъ б о періодъ 3600 оборотовъ нё^ 
ба. I ^ янъ ши періодъ 3300 оборотовъ земныхъ гра- 
дусовъ. I 山 янъ шань названіе горы въ Хэ-бэй, гдѣ; 
великая стѣна. | Щ янълунъ притвориться глухимъ. 

і 死 янъ сы притвориться мертвымъ. | 宅 янъ чжай 
жилые дома при кладбищахъ. Загородный домъ. | h янъ. 
б у гадать огнемъ на черепахѣ. | янъ май лучшее 
золото. I [(倉 янъ инь радостно и съ отвращеніемъ ( Чжу_ 
аиь-цзы). I 餘 янъ юй вставочная луна. 鎖 | со лнъ. 
родъ Жоу-цут-юиа (грвбчатое растете); лучшій идеть, 
изъ Монголіи; его очищаютъ ножемъ, промываютъ и по- 
томъ супіатъ на солнцѣ. Щ | чао янъ обращенный на, 
востокъ. Гостинница, офен. Рано утромъ. 夕 | си янъ 
обращенный на западъ. На закатѣ солнца. 少 \ т а о ■ 
янъ цвѣтуідій, молодой. I тай янъ солнце. ^ | 
лао янъ id. старикъ. 翔 j с янъ янъ солнце. 正 | 
ч ж е н ъ янъ полуденный воздухъ. Полдень. Югъ. 載 | 
ц з а й янъ начало тепла, весны. 靑 | цинъ янъ весна. 
淸 [ цинъ янъ голубое небо. Весна. 殘 | цань янъ, 
заходящее солнце. | канъ янъ чрезвычайная засуха. 
Жарко, сухо. Немилосердіе къ бѣднымъ. [ ханъ янъ, 
губительный воздухъ. 孟 | мэнъянъ 1-я луна. 伸 | 
чжунъ янъ 2-я ігуна. 重 | чунъ 9-я луна. 9 -га 
числа 9-и луны 一 поминовѳніе. Жилище Тянь-ди (Верхов- 
наго владыки). ^ | юнь лнъ названіе горы, на кото- 
рой растетъ вѣщее дерево. 九 | цзю янъ мѣсто восхо- 
да солнца. 車 j чэ янъ способъ привіеченія молніи, а 
съ ней вѣтра и дождя. 埋 | май янъ способъ сокрове- 
нія жара во время засухи. 內 | нэй янъ когда три 
цѣлъныя черты гуа находятся внизу. 夕 jv 1 вай янъ ког- 
да три цѣльныя черты гуа находятся вверху. 陰 | инь 
янъ матерія и сила. Двѣ протЕвуположныя силы въ Ки- 
тайскомъ дуализмѣ: солнце и луна, мущина и женщина, 
тепло и холодъ， небо и земля, день и ночь, Сѣверъ и 
Югъ. 扶 I фу янъ ，養 j янъ янъ укрѣплять, поддер- 
живать половой органъ. 純 [ чунь янъ призвище Люй- 
дунъ-бипа, одного изъ 8 даоскихъ безсмертныхъ. | 
вэй янъ слабое солнце. 春 | чунь янъ весеннее солн- 
це. Щ% I цю янъ id. осеннее. j инъ янъ противъ> 
солнца, обращенный къ солнцу. 開 | кай янъ показать- 
ся солнцу. 斜 I сѣ янъ солнце на закатѣ. 喜 | си. 
янъ радоваться появленію солнца. ^ | янь янъ весна.. 
Щ I цзяо янъ палящее солнце. 當 I данъ лнъ по. 
срединѣ. Занимать высокое положеніе. fSj | сянъ янъ. 
обращенный къ солнцу. 孔 | кунъ янъ багровое солнце,. 
Щ I чжао янъ внутренніе покои Государя и Госуда- 
рыне 三 I ^шь янъ первая луна, 端 | д уань яя.% 
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5-я луна^ 5-ё число 5-й луны. 小 I сяоянъ 10-я лу- 
на. Щ J хань янъ на Югъ отъ рѣки Хань. Названіѳ 
области въ провинція Ху-бдй. 洛 j л о янъ названіе го- 
рода въ провинціи Хэ-наиь, неоднократно бывшаго столи- 
цею. 昌 I чанъ янъ ирь， камышъ. | янь янъ па- 
лящее солнце. Щ I хэ янъ на Югъ отъ Желтой рѣки. 
Щ I цзи янъ небо. Ц | і янъ назвавіѳ домоваго въ 
С. 3. странахъ. \Щ \ э янъ такъ называютъ себя Сы - 
чуанцы. ЦЩ j минъ янъ обезьяна. 顯 | дянь янъ 
бѣшенный, сумазбродъ. 黑 大 j хэ да янъ небольшія 
круглыя плиточки изъ угольнаго порошка и рісоваго от- 
вара, служащія для зажиганія ѳиміама. 高 | 酒 徒 га о 
янъ цзю ту гуляки по озеру Гао-янъ-чщ гдѣ обыкно- 
венно и гуляли. 

Янъ. Открыть, обнаружить, выставлять на показъ. 

Поднять, прославлять. Распространять. Вѣять. 
j j янъ янъ довольный видъ. I 才 霍 янъ ціо 
общая оцѣнка. ^ | минъ янъ слава прогремѣла, рас- 
пространилась, f^. I ю янъ, 输 j юй янъ восхвалять. 
Щ I бо янъ разносить (вѣсти). 嶽 | фаньянъ ле- 
тѣть парить. 薦 I инъ янъ коршунъ паритъ. 飄 | 
пяо янъ носиться, быть носимытъ. Подняться. 飛 I фэй 
янъ летать, носиться. 悠 | ю янъ разноситься, разда- 
ваться. 称 I и янъ опускаться м подниматься; понижать 
ж возвышать. 發 | фа янъ подниматься. 眉 | мэй янъ 
поднимать брови. 簾 | б о янъ вѣять. 稱 I ченъянъ 
прославлять. Щ | дуй янъ въ лицо славить, восхвалять. 
Щ I фу янъ распространять. 激 | ц з и я н ъ возбуждать, 
воодушевлять. 讚 | цзань янъ славить, прославлять. 
、淸 j ц инъ янъ свѣтлый взоръ и широкое чело, древн. 

j сянь янъ прославить. Щ | сунъ янъ славить, 
прославлять. 遠 | юань янъ далеко распространяться. 
Вѣтві. Щ I шенъ янъ， 宣 I сюань янъ разглашать. 
戚 I цж янъ алебарда и топоръ съ остріемъ на верху. 
夫 I Ш да янъ ціо круглый, общій счетъ. 



Янъ. Топоіь. Осина. 

J 柳 янъ лю бѣлыі и зеленый тополь. Гибкая 
талія. Ива. | 核 янъчжи у будд, зубочистка. Мисти- 
ческое кропмло. Тополѳвыя вѣтві. I 墨 янъ мо два фи- 
лософа, одинъ представитель эгоизма, а другой гуманизма; 
къ первому близки даосы (о себѣ забота), къ другому 
буддисты. 白 I бо янъ осина. Жтъ. Щ I цжнъ янъ 
тополь съ длинными листьями. 穿 I чуань янъ прос- 
трѣлить листъ тополя за 100 шаговъ, 一 отличный стрѣ- 
локъ. ] ханъ янъ колодки на шею і ногя. 赤 | 



янъ оіьха. Щ \ і янъ разновидность осины. Ц {： 
хуанъ янъ В их us micraphilla 一 твердое и тонкое де- 
рево. 枯 1 в у янъ засохшая то 顧 ь. 緑 | лу янъ зе- 
леная тополь, 垂 j чуй янъ плакучая ива. 泰 | вэй 
янъ увядшій тополь. 長 I чанъ янъ дворецъ при пер- 
вой Ханьской династіи. | 柳鳳凰 янълюфынъху- 
анъ скоропись (Цао-шу). 

洋 

Янъ. Пространная вода. Окѳанъ. Иностранный, за- 
морскій. Названіе двухъ рѣкъ въ Шань-дупѣ и 
Гань-су. 

I j янъ янъ разливаться. Распространяться; напоя— 
нять. Безбрежный, обширный. | Щ янъ тунъ привозимая 
моремъ иностранная мѣдь. | 匪 янъ фэй， 1 ^ янъ дао 
пираты. Л I дунъ янъ Восточное море. Японія. 西 | 
си янъ западный океанъ* Европейскій. ^ | фанъ янъ 
рѣлть. 望 I ванъ янъ напрасный разсчетъ. Нѣтъ срѳдствъ. 
Смотрѣть въ море. 汪 | ванъ янъ, ^ | гу анъ л нъ, 
茫 j манъянъ, 浩 j хао янъ безпрѳдѣльныі, без- 
брежный. 海 I хай янъ море. 德 I дэ янъ безпредѣль- 
ныя добродѣтеля. 放 | фанъ янъ пустатьея въ море. 
西 j сяо си янъ Инд. море. Индія» 

— |^ Янъ Овца. Баранъ. Козелъ. 

I 腸 янъ чанъ баранья кишка, сравн: узкой тро- 
пинки, j Щ янъ ти баранье копыто; его вывѣшиваютъ 
у дверей противъ воровъ. Ревень въ формѣ бараньяго ко- 
пыта. I 車 янъ Чд телѣжка, запряженая бараномъ. I 酒 
янъ цзю угощѳніе. Представленіѳ монголами ко двору 
барановъ и молочного вина. ( Щ янъ то у трезубая стрѣ- 
wia. Почестя, чипы. Щ | ди янъ баранъ. Щ \ мявь 
янъ овца. ^ I ж у янъ, 茅 | мао янъ баранчмкъ со- 
су нокъ. Щ I цзѣ янъ оскопленный баранъ. ^ | гу янъ 
баранъ. ^ I ся янъ чц ный баранъ. 盤 | паньянъ 
извивающаяся тропинка. 烤光 | гунъянъ большой ба- 
ранъ. Щ I хуа 玨 ъянъ антилопа. ^ | л янъ янъ ко- 
зуля съ лекарственными рогами. $Щ \ ноу янъ, Щ | 
ху инъ баранъ курчавей. ^ 羊 | цзанъ янъ, | цзанъ 
янъ баранъ, 膏直 | лун ъ янъ ыоходітъ на обыкновѳннаго 
барана, но больше; рога витые въ 8 ие 9 ланъ вѣеомъ; 
по черному фону ихъ бѣжш лініи; водится въ Сы-чуани 
у Туфаней. Щ | ѣ янъ бараны съ огромными курдюка- 
ми. Въ Хормузѣ есть курдюки по 20 гиновъ. 靑 | 
цинъ янъ оборотень тысячелѣтняго дерева. 商 | шанъ 
янъ птица одноногая, предвѣщающая дождь. 吉 | цзя 
янъ счастливый. 噪 | саоянъ холощеный баранъ. 向 
I с янъ янъ прогудка, развдеченіе; гулять. | сянъ. 
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йнъ бродить. Рѣять. Прогулка. 濫 | сянь янъ быть 
подъ чьимъ вліяніемъ. Щ \ цянь янъ вести барана. Щ 

I санъ янъ потерять барана. 到 | куй янъ заклать 
барана для жертвы. 懸 | сю ань янъ вывѣшеніе бара- 
ньей головы у воротъ въ новый годъ для отвращенія 
золъ. I ванъ янъ потерять барана. ,!Щ ! цюйянъ 
гнать овецъ. 愛 | ай янъ любить, жалѣть барана (Лунь- 
юй). 樓 I жанъ янъ отнять барана. 雷登 | чженъ янъ 
доказать откуда взялся баранъ. 糧 | си янъ жертвенные 
баранъ и корова. Щ \ юань янъ， 山 | ш а н ь я н ъ 
козеіъ. 野 I ѣ янъ дикій баранъ. 黑 | гао янъ аг - 
нецъ， ягнепокъ. 牧 | м j л н ъ пасти овецъ. ^| | чанъ 
янъ свободно, беззаботно. 烹 | пынъ янъ варить ба- 
рана. 糸韋 I в эй янъ баранчикъ. jjt 争 | сянъ янъ бас- 
нословное животное, рисуемое въ видѣ тигра, отличающее- 
ся способностію различать правыхъ и неправыхъ. 白 | 
б о янъ бѣлый баранъ. Монголы. Щ | м я н ь янъ лежа- 
щій баранъ. 玉 | юй янъ баранъ изъ нефрита. 宰 | 
ц з а й янъ зарѣзать барана. 淫 j инь янъ названіе рас- 
тенія. 墳 I фынъянъ оборотенъ земли. 月 Д | юе 
ши янъ Индо-скифскій баранъ съ курдтокомъ въ 10 ги- 
новъ; когда отрѣжутъ его онъ снова выростаетъ. 大 食 

I да ши янъ аравійскій баранъ; каждый годъ вырѣзы- 
ваютъ у него изъ брюха съ 10 гиновъ жиру; иначе онъ 
умираетъ отъ ожирѣнія. | 質 虎 皮 янъчж^ху пи 
грозный по наружности. 懸 | 操雞 с юань янъ чжэ 
цзи вывѣшивать у воротъ голову барана и размозжить 
курицу въ новый годъ для отвращенія золъ. j 赤 г|Ср 
б о янъ чили бѣлый баранъ и красный кариъ， употреб. 
на іогѣ шаманками для отгнанія демона болѣзнж. Шаман- 
ка выпроваживаетъ его ночью съ бубномъ за ворота. 窗 
作秋 霜不爲 f 藍 і нинъ цзо дю шуанъ б у вэй 
сянь янъ пусть буду губитедьнымъ 腿 емъ， но не могу 
подчиняться другимъ, стар. 



佯 



Янъ. Притворяться; обманывать. 

I янъ чжа id. | Щ янъ мо притворяться 
одержимымъ злымъ духожъ. 倡 | чанъ янъ сво- 
бодно, беззаботно. 倚 J ж янъ бамбуковая рогожка 

) ' 



Янъ. Быть въ нерѣшите 編 остй， колебаться. 



) 
) 
) 

Щ I танъянъ разгуливать, бродить. Быть въ нѣ- 
рѣшительности. 彷 | фанъ янъ， 樓 | сянъ янъ 
быть въ нерѣшительности, колебаться. 



Янъ. Надбровье. Разныя металлич. украшенія на 

лбу у лошади. 
I '靈 янъ л уань бубенчикъ. Щ \ л о у янъ рѣз- 
выя металлическія украшенія на лбу у лошади. 證 
I шэ янъ украсить щитъ металлическими украше- 

ЕІЯМИ. 

ЯН 
Щ Янъ. Свѣтлы &， лсный. Васхожденіе солнца. 

I 谷 янъ г у должна, шъ которой восходитъ солн- 
це; востокъ. Весна. Щ I юй янъ ненастная и 
ясная погода. 



Янъ. Болѣзнь. Нарывъ ; парши, на гожшѣ， раны 
на тѣлѣ. 

^ I б и янъ чирей, нарывъ на гоювѣ. 骨 f | гань 
янъ раны на ногахъ. 病 | бинъ янъ страдать 
ранами. 



Янъ. Id. зудть. 
痛 I т у н ъ янъ боль и зудъ. 病 і э янъ зудъ. 
^і] I чуанъ лнъ раны, нарывы. 奇 | ци янъ удиви- 
тельный зудъ. 疲 I пи лнъ чувствовать зудъ. |§ | сао 
янъ чесать (зудъ). 技 | цзи янъ зудъ страстное же - 
ланіе показать свое искуство. 《、 | 
вать въ душѣ зудъ ? охоту къ чему, 
лѣзненный зудъ. 



синь янъ чувство- 
清 I сяо янъ бо- 



烊 



Янъ. Плавить металлы, 

Янъ. Родъ яшмы. Золото. Ложка для возлілнія 
вина. 

I 牵 янъ бэнъ, I 澳 янъ би названіѳ яшмы. 

, Янъ. Древнее начертаніе знака 揚 
明 I минъ янъ поступить на службу, сдѣлаться 
чиновникомъ. 薦 j цзянь янъ, 舉 j цзюй янъ 
представлять, рекомендовать. 曾 | янь янъ реко- 
мендовать за способность говорить. 幽 I ю янъ 
темный и свѣтлый. 

Янъ. Богомолъ, мантадъ (родъ кузнечика). Долго- 
носикъ,— черное насѣкомое въ рисѣ. 

I I янъ янъ богомолъ, мантидъ. 擾 | сао янъ 
чесаться, чесать зудъ. 娥 э янъ, 燈 1 и янъ му- 
равей. 强 I цянъянъ додгоносикъ ― черное насѣ- 
мое въ рисѣ. 

一 ШШшт^ 
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Янь. Желтый феншсъ. Спокойно. Подозрѣніѳ. По- 
чему? Какимъ образомъ? Здѣсь. Окончательная 
частица въ рѣчи. 
I 使 янь ши какимъ образомъ (онъ) дѣлаѳтъ то 

что j 玄 янь чжи названіе горы. 藏 | цзанъ 

янь сокрывать это. 修 j сю янь усовершать это. 
息 і си янь отдохнуть отъ этого. 游 I ю я н ь по- 
гулять, 

) Янь. Дымъ. Пары, іспаренія. Табакъ; онъ поя- 
вился въ концѣ 16 вѣка (Маньчж. дамбагу, 
Монг. тамахи, Япон. табако, Корейск. таги - 
бае, ташбагуй). Въ 1620 годахъ за выра- 
жѳніе Чм-янь (курить табакъ) сначаіа пресіѣ- 
довалж и казниія курителей. 
摄 янь юнь пары, дымъ. | 霄 янь сяо пре- 
I 霞 янь ея туманная высь. | 雲 янь юнь 
дымъ^ паръ. I 塵 янь чень пыль. Разбойники, инсур- 
генты. Тревоги, пожары (пыль отъ войска). | янь 
лань горные пары. | 燥 янь дунь маяки. | 疲 янь 
б о туманныя волны. | 草 яньцао упоминается въ 
Тапъ-шу; но что за растеніе, неизвѣстно. Судя по опи- 
санію это табакъ иія какое либо другое наркотическое 
растеніе. | 駕 янь цзя летать на дьшѣ, даос. | 火 янь 
хо цвѣтныя ракеты, Приготовіѳнная на огнѣ цища. Огонь. 
Дымъ. I 煤 янь мэй (мо) тушь. Смолистый каменный 
уголь. I Щ янь то у головешка. | 産 янь мо разво- 
дить тушь, j 支 янь чжи румяна. 禁 | цзинь янь 
запрещѳніе огня въ періодъ сухоястія и табаку при ди- 
настіі Mum. JJ | дао янь желѣзныя опиіеи. 爐 | л у 
янь дымъ жзъ трубы, жаровни, курильницы. I 長 I л анъ 
янь огнище йа стороживыхъ маякахъ, отъ волчьяго по- 
мета. Разбойники, жнсургентй. 風 | фынъ янь вѣтеръ 
ж туманъ. 人 j жень янь человѣческое жиіьѳ. 晨 \ 
чень я 玨 ь， 曉 I сяо янь утренніѳ пары. j цинъ 
янь освѣщѳнные солнцемъ пары. 朝 | чжао янь утрѳн- 
lie пары. Щ I вань яаь id. вечѳрніе. 寒 | хань янь 
：遍 одиыя жспарѳнія. 輕 | цинъ янь легкіе пары. 淡 | дань 
янь тонкіі дыжъ, тонкіѳ пары. ^ j йу нъ янь густой дымъ; 
агустае пары. 祥 | сянъ янь， 端 | жуй янь благо- 
вѣщіе пары, 家 | чжуань янь клубящійся дымъ. 香 
I сянъ янь дымъ отъ благовоній^ ѳжміаіа. ^ | фу янь 
жосящіеся пары. 含 | хань янь окутанный жспареніямж, 
дымомъ. 紫 J цзы янь красные пары (бдаговѣщіе). 緑 
I л у янь поЕрытыя испареніями зеіеаыі волны. Зеленые 
лары. 翠 I цуйянь голубо! дымъ; голубые пары. 村 
L l цунь янь дымъ въ дѳрѳшѣ. Щ I суіъ янь тушь. 



Сосновая Пары, окутывающіѳ сосны. Щ\ лю ян^ 
пары, ОЕутывагощіе ивы. 蒼 j цанъянь голубые пары^ 
籠 I л у нъ янь 匪 рыть 厂 сковать 腿 аренія， дымъ. 餘: 
I юй янь оставшіеся пары. Потоіетво. 鋒 | фынъ янь 
дымъ на погранічныхъ сторожевыхъ маякахъ. Разбойники^ 
инсургенты. 建 j цзянь янь Сы-іуаньсіій табакъ (для: 
кальяна). | цм янь тушь. 鼻 | б и янь нюхатель- 
ный табакъ. р 乞 I чи янь, 抽 | чоу янь курить та- 
бакъ. 水 j шуй янь табакъ для кальяна. 洋 | янъ 
янь иностранный (нюхательный) табаЕЪ. Щ 片 | я ишшь 
янь опіумъ ― ізвѣстенъ съ Супъ. 西 柳 | си лю янь 
вечеръ, т. е. старость. 

Янь. Ласточка. Спокойно. Отдыхъ. Піръ. Удоволь- 
ствіе. Угощать. Названіе удѣльнаго княжества въ 
нынѣшней Чжилісеой провинціи. 
！ I янь янь ласточка. Отдыхать, предаваться по- 
кою. 卜子 янь цзы ласточка. | 額 янь э лобъ ласточ- 
ки (выдающійся). 1 額 янь хань подбородокъ ласточки; 
знатные титулы ожидаютъ людей обладающихъ имъ. | 尾 
янь вэж ластоіЕинъ хвостъ, употрѳблявшійся на шапкахъ 
министровъ. I ^ янь во ласточкины гнѣзда; краснова- 
тыя помогаютъ въ дѣтскои оспѣ и кори, t 坐 янь цзо 
спокойно сидѣть. { 居 янь цзюм отдыхъ юслѣ сіужеб- 
наго дѣла. | 寢 янь цинь опочивальня, f 席 явь еи ? 

I 響 янь сянъ угощеніе, пиръ. | 樂 янь лэ гарем- 
ныя удовольстія. Піръ съ музыкой. Пировать. | 食 янь 
ши полуденный обѣдъ и вечерній ужинъ, древн. Пиръ, 
угощѳніе. I 欽 янь изаь пиръ. J 婉 янь вань прек- 
расная дѣвица. Спокойная и послушная, древн. f ^ янь 
с ы угощеніе во внутреннихъ покояхъ. | 養 янь янъ 
обыденное пропитаніе. | 喜 янь си радоваться. Веселить- 
ся на пиру. Радость. | 笑 янь сяо проводить время въ 
пріятныхъ разговорахъ. Веселиться. ) 遊 янь ю гулять; 
прогулка. I 休 янь сю отдыхъ. | 戲 янь сж весело 
проводить время. I Щ янь чао внутренняя пріежная за- 
ла, древн. I 支 янь чжи, | || янь чжи румяна, поя- 
вились йзъ удѣла Янь. I 國 янь го владѣніѳ Янь 一 
наслѣдіе Чжао-вана; существовало 790 лѣтъ до Ши- 
xijana. Щ j фанъянь любимая жена, наложница. 石 

I шй янь， 土 I ту янь каменный стрижъ. 夜 | ѣ янь 
летучая мышь. 驚 | цзжнъ янь пугать ласточекъ. 春 

I чунь л нь весенная ласточка. ^ 1 жу янь малень- 
кая ласточка, птенецъ. I лянъянь ласточка на пе- 
режетѣ. 輕 j цинъ янь слабенькая, нѣжная ласточка. 
雙 I шуанъ янь пара ласточекъ. 紫 | цзы янь 應幽 
то 慨 Q I бо яіь бѣіая ласточіа (рѣдЕая). 舞 | у 
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інь летающая ласточка. 歸 | гу й янь id. возвращаю- 
щаяся въ гнѣздо. 玉 I юй янь красивая ласточка. 式 

I ши янь іушать ? наслаждаться. | г у н ъ янь ка- 
зенный ішръ， угоженіе. /\\ \ ся о янь ласточка. 不 | 
бу янь не угощать. 淸 | цинъ янь, 間 j сянь спо- 
койно, безъ дѣла; досугъ. Щ | цзяо янь прелестная 
ласточка^ 巢 \ чао янь ласточка въ гнѣздѣ. 周 j чжоу 
янь віадѣніе Янь， основанное при дшастіж Чжоу. 幽 

I ю янь ? Щ I цзи янь сѣверная часть нынѣшнеі Чжи- 
шской провинцім. 北 I б эй янь владѣніе Янь —— въ ньь 
нѣіпнеі Чжмиекои провинціж, отданное У-ваномъ въ удѣ- 
лѣ брату своему, Шао-гупу. | 梳紙 яньшучжи стра- 
ховой полисъ, нов. (？ ). Щ а 喃 I ни нань янь щебечущая 
ласточка, 上 Щ \ шанъ ма я нь угощеніе предъ 9 腿- 
іеноіъ іа кандидата, жт магистра. 鹿 \ л у жинъ 
янь угощеніѳ по поіученіж степени кандидата. 

Р 两 Янь. Глотать, Горло. 

I j янь янь дробь барабана. | 卩侯 я н ь х о у гор- 
ло. I да янь икать. 擁 j юнъ янь застрять 
въ горіѣ. 下 I ся янь глотать. 



胭 )) 



Янь. Румяна — растит, съ запада. Горло. 



！ |р янь чжм румяна. | 霜 янь шуанъ при- 
тиранья. 鬼 I гу й янь тощее горло. 

Янь. Мочить. Затопить. Проволакивать; долго за- 
держивать. Берегъ. 
I J янь янь мѣшкать, затягиваться, j ^ янь 
су медленно и: скоро. | 纏 янь чань затянуться, j f 尊 
л нь бо обширный (объ учености). | 滞 янь чжи быть 
задержаннымъ. | 沒 янь мо быть потопленнымъ; пото- 
нуть. 久 j цзю янь долго тянуть, проволакивать. 屬 | 
люй янь влачить, тянуть (жизнь). 通 | чи янь медлить, 
тянуть. Щ I чжа 珏 ьянь медлить, 難 | нань янь 
трудно замѣшкаться ? долго оставаться. 漫 J мань янь 
залить, затопить. Испортиться отъ сырости. 寂 | цзи 
янь кануть въ воду, замокнуть. 涵 | ханьянь нахо- 
диться подъ водою. ^ I сань янь трижды мочять. 

Янь. Гора, за которую заходмта солнце, 
I Й 遠 я н ь ц з ы id. 

Еітііско-руеожіі словарь 



Янь. Мочить, Мариновать, 
j 債 яньцзэ id. I 茶 янь цай мочить м-' 
лень ? овощи. 堕 I янь янь солить, 

Щ/\ Янь. Быть довольнымъ, пресытиться* Чувствовать 
отвращеніе. Спокойный. Бросить, отринуть. Поко- 
риться. (Чит. ѣ). 

I I янь янь безъ усталі, бѳзъ отдыха. Опокой- 
ныи. Прекрасны!, j 然 янь жань маскироваться, измѣ- 
нять свой відъ. I 人 янь жен ь надоѣдать іюдямъ, воз- 
буждать въ нихъ отвращеніе. | 繁 янь фань непріятно ? 
досадно. Надоѣдать, докучать. ] ^ янь у питать отвра- 
ідеиіе еъ чему, кому. | 叠 янь г у названіе болѣзнж. | 
次 ѣ д ы названіе мѣста, | 禱 янь дао смиренное мо - 
леніе. I ^ ѣ гуань траурная шапка. | ѣ и про- 
мочить. J 鬼 ѣ гуй покорять духовъ, доювыхъ. J 胃 
ѣ м э й иосредствомъ сношенія съ злыми духами обращать 
человѣка въ животное, жш, сказаювж иъ шя чеювѣка, 
наводить на него болѣ 丽， смерть и помѣшательство. | 
世 янь ши освободиться отъ ііра ? с 丽暫 ься. | 秦 янь 
ци бросить, отринуть, j 衆 ѣ чжунъ привести всѣхъ 
въ покорность. I 難 янь нань подавить бѣдствіе. | ^ 
янь цзу быть довольнымъ. I 俄 янь фу покорить, по- 
давить. I Щ ѣ ди покрытый накровомъ изъ перьевъ 
(экииажъ государыни). 無 | у янь ненасытный; безъ кон- 
ца просить. 不 I б у янь не пренебрегать, не брезговать; 
討 I т а о янь навлекать отвращеніѳ другихъ. 揖 | ж 
я II ь привѣтствовать опусканіемъ и поднятіемъ рукъ. 纏 

I ж а н ъ ѣ отгонять навожденіе; для сего шаманка пля- 
сала, распустивъ волоса и держа въ зубахъ ножъ. 三 ] 
сань янь три предмета возбуждающіе отвраіденіе: на не- 
бѣ дикіі гусь, на землѣ собака, въ водѣ черепаха. ^ 

\ кз янь въ состояніи удовлетворить. 陰 j инь янь 
приносить жертву лицу изображающему покойника въ Юго- 
западномъ ynj. Щ \ янъ янь id. въ Сѣверо-западножъ 
углу. 天 I т янь янъ быть отринутымъ небомъ. 生 I 
шзнъ янь возбудить, вызывать отвращеніе. 盈 [ инъ 
янь довольный. Щ. I чжень ѣ подавлять, сдерживать. 
震 I чень ѣ покориться. Щ | и ѣ ，覆 | фу ѣ подав- 
лять. 權 I цуі ѣ шжорить, сломить; сокрушить. \ 
тань ѣ подавлять, сдерживать. 傾 | цинъ янь пода- 
вать, сокрушать. 雲 I юньянь облака нависли. 

ЩД Янь. Печаль (по Васильеву). 
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ху а янь цвѣтн альте. 半 | бань янь наполови- 
ну красный (о поблекшихъ листьлхъ). ffX \ хунъ 
янь алый. 

Янь. Поднимаюідіяся облака, пары поднимающееся 
отъ земли псредъ дождемъ. Затопить. 

I 浸 янь ц инь уважнять, покрывать влагою. | 
沒 янь му потопденіе. | 水 янь ніуй погрузить- 
ся въ воду, потопить. 水 I пі у й янь затопить во- 
дою. 有 I ю янь дождевыя облака. 



湮 



離 



Янь. Запрудить. 

І 沒 無 聞 янь мо у вэнь пропасть безъ вѣсти. 



Янь. Собирать. Затворить; заслонить, закрыть. Наг- 
рянуть. Остановить. Темно, мрачно (чит. ань). 
I 菌 янь си накрыть непріятеля врасплохъ^ наг- 
рянуть. I 鬥 л н ь м ы н ь затворись дверь. | 取 янь 
ц ю й напасть врасплохъ. | 身 янь шень укрощать се- 
бя (свои страсти). 斜 1 сѣ янь пріотворитъ дверь. 半 
I бань янь полузакрытый^ полузатворенныи. ^ | бинъ 
янь затворить нщтъ ? шярвіу позади: сидѣнья. Щ \ юнь 
янь облака заслонила. ^ | у янь туманъ засюнялъ. 
書 I чжоу янь днемъ затворить (ворота). 搏 j б о янь 
прпбпть и ограбить. 撫 | фу янь утѣшить; сострадать. 
遮 I ч ж э янь скрывать, прикрывать. I 其不備 я н ь 
ци б у бэй напасть въ расиохъ. 

І^РІ Янь. Проникать. Длинное теченіе. Теченіе водн 
подъ зейілею. Вестд. Пространным; распространять- 
ся. Приглашать. Упражняться, обучаться, 
j 習 янь си упражняться, обучаться. | 成 янь 
чэн ъ обучаться, навыкнуть. 操 | цао лнь обучать вой- 
ска. Щуі j бань янь представленіе безъ пѣнія 7 пантоми- 
ма. Щ I юань лнь водоворотъ. 椎 j туй янь рас- 
пространять. 妙 I мяо янь прекрасно объяснить, истол- 
ковать, і 曾 I цзэнъ янь прибавить объясненіе 7 толко - 
ваніе. 廣 I гуанъ янь распространить. 述 | ш у я н ь 
пояснять, толковать. Щ j ю лнь гулять, плавать. 搖 j 
яо янь колыхать, плавать. 涵 | хань янь проникать. 
布 j буянь, 披 I пи янь развивать^ раскрывать. 光 
I гуанъ янь распространять. 

"fff Янь. Развиваться. Втекать, вливаться въ море. Под- 
вигаться. Прекрасны!. Обильный. Много. Изслѣдо- 
вать. Распространять^ разсѣвать. Величіе. На село- 
нѣ горы. Равнина. Излишнш. 



I 1 ― 息 янь янь и си быть при послѣд 顧 ъ 
издыханіи. 

Янь. Соленое мясо. 

Янь. Увлдшій, поблекшіі. Табакъ. 
I 首 лнь й увядшій, поблекій. | 定 子 | д инъ 
ц зы янь табакъ въ плиткахъ. 

Янь. Цзю-фаиъ-янь, извѣстныи знатокъ юшадей 
временъ междударствія. 



焉 I 



Янь. Названіе уѣзда и мѣстности (древней) въ 
Ху-бэйѣ. 

^ Янь. Наѣсться до сыта; пресытиться; быть доволь- 
иымъ. Надоѣсть. 
I I янь янь безъ отдыха. Спокойный, прекрасный. 
屬 I шу янь наѣсться, насытиться. 未 \ вэй 
янь недовольный. ^ | у янь ненасытный. 

I Янь. 

I 氏 янь чжи жена Шаиь-юя, 

^тЦ Янь. Красивый. Очаровательная улыбка. Пріятно 
смѣяться. 

j 4 然 янь жань пріятно смѣясь. I 腿 янь тяо 
градіозБый. 峰 I ч ань янь связно, одно за дру- 
гим^ послѣдовательно. 



爾 



!І Янь. Дыіъ. Запахъ. Жертва Тяпь-ди (Верховно- 
му Владыкѣ) съ чистою душею. 
I 蔬 янь еы приносить жертву съ чистою душею; 
чистая жертва. 明 | ліинъ янь чжшя жертва. 禮 | 
л ж янь приносить жертву по уставу. 祟 | ч у н ъ лнь 
съ чистою душею приносить жертву горамъ. 升 | женъ 
янь приносить жертву на горахъ. 嚴 Іяньянь съ 
благоговѣніемъ прісить жертву. ^ і чженъ янь періо- 
дическія жертвы въ храмѣ предковъ. 精 I цзинъ янь 
съ чистою душою приносить жертву. 攀 ] чжао лнь 
начинать приношеніе жертвы небу, 

Янь. Кровяной багровый цвѣтъ. . 
I 菌 яньцянь id. 乐 I чжу янь червленныи, 
красный. 血 I сюе янь кровавы! (цвѣтъ). 花 | 
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I I янь янь разливаться, распространяться. | 溢 
янь и разливаться. | ^ янь янъ обширный. | 沃 я н ь 
во ровная тучная земля. ^ | ань янь впадина. ^ | 
мань янь безпредѣльный, раскинувшійся на далекое прос- 
транство. 廣 J гуанъ янь растространлть. Обширная 
равнина. 大 | да янь число 50 въ гаданіи тросточка- 
ми; на немъ основано календарное счисленіе при династія 
Тань. Единица помноженная на число 5 (данное намъ 
природою въ стихіяхъ и планетахъ)^ а сіе помноженное 
на совершенное число 10， даетъ 50; послѣднее есть не- 
нодвижное число; надобно отнять единицу и затѣмъ слѣ- 
дуютъ ариѳметическія комбянацІЕГ, которыя должны были" 
основать астрологію и примирить звѣздное, солнечное и 
лунное время. 游 | ю я н ь гулять. 繁 | фаньянь ，蕃 | 
фань янь много, обильный. 《会 I юй янь лишній; из- 
бытокъ. 饒 I жао янь обогатить. Изобиліе; обильный. 
線 I мя нь л нь, 膨 I дѣ янь непрерывный. 慶 | 
цинъянь благоденствіе непрерывное, постоянное. Щ \ 
цаэ янь разливать бл^годѣянія. 平 | пинъ янь рав- 
нина. Щ I куанъ янь обширная равнина, ^ | ао 
янь глубокій. 流 I лю янь разливаться, распространять- 
ся. 沙 I ша янь песчаная равнина. 敷 | ф у я н ь рас- 
пространять, развивать, преувеличивать. Роскошный. По- 
верхностно. 椎 I туй янь распространить, развить. 文 
I вэньянь излишнее выраженіе. 字 | ц з ы л н ь ез- 
лишній іероглифъ. 僮 | цѣ ян ь корзина. 有 | ю янь 
прекрасный. 望 | ванъ янъ ожидать низшествія духа. 
大 I 穀 да янь ш у число 50. 



Янь. Лежать; повалить-ся, падать. Покориться. 

Прекратить-ся, перестать. Плотина. 
I >gj янь я покоиться, отдыхать. | Щ янь янъ 
лежать лицемъ вверхъ. | Щ янь цзянь пмсаніе шаман- 
ки, съ особымъ поднятіемъ ногъ ж ранвѣваніемъ рукавовъ. 
Стѣсненный, разстроенный ; разочарованный. Горделиво. ] 
藉 янь чж у низкая влажная страна. 草 | цао лнь 
трава повалилась. Щ | цинъянь повалиться, упасть. 

I гэянъ， ^ I у лнь воина прекратилась. | 
шуй янь плотина. 雲 | юнь янь облака убрались, раз- 
мялись. 息 I си янь прекратить-ея. 

Янь. Прикрывать. Остановить, Брать, Срѣзывать. 
Вдругъ; спѣщно, скоро. Большой остатоЕъ, mm- 
шекъ. 

I j я нь янь находиться при поелѣднемъ издыха- 
ніи. I 忽 янь X у вдругъ. I 甸 яньдянь пок- 
рывать, j 兒 янь эрръ кастратъ жальчдкъ. J 有 




四 海 янь ю сы хай вскорѣ получить вселеннуц 
(Китай). 

Янь. Затворить, закрыть, прикрыть. Крайность тем- 

но ; мрачно (чит. am). 
手 I ш о у я н ь закрыть рукою. 遮 | чжэ янь 
прикрывать. 蓋 I гай янь накрыть. 

Янь. Гаремные привратники, эвнухи. Скопить. 

I 塞 янь сай заградить, завалить. | 人 янъ 
жень， I Щ янь хуань, I 豐 янь ш у, 贊 | 
чжуйянь ，、寺 I с ы янь евнухъ. 權 | цюань 
лнь вліятельный евнухъ, 天 | тяньянь евнухъ 
отъ природы. 



Янь. Гора, за которую заходитъ солнце. 
1 Й 兹 янь цзы id. 山 I шань лнь гора. 石 | 
ши янь каменистыя горы. Щ \ юнь янь горы, 
уходящія въ облака. 溪 | ц д янь горы у горнаго 
ручья. 揭 I сунъ янь горы, покрытыя соснами, 
深 ！ пі е н ь янь глубокія горы. 隔 | гэ янь от- 
дѣіенный горами. 

Янь. Длинный. 



Янь. Рыболовная сѣть, 

I ^ л нь хуа рисовать, разрисовать. | 舊 янь 
гай родъ глиняныхъ саркофаговъ, иля крышекъ, 
которыхъ восточц, варвары погребали, 

Янь, Названіе владѣнія, временъ цачала династік 

Янь. Прямой, вѣрный. Плодородная почва, Назвав 
ніе одной изъ 9-ти провинцій древняго Китая, 
Названіе области въ южной частя провиндіи 
Шань - дуиъ, 

I Щ янь чжоу id, въ смысіѣ мѣстности. 

Янь. Накрыть， закрыть, заслонять, Сосудъ съ уз-. 

кимъ гор 扁 ъ, 
I 中 янь чж j нъ тѣсная дорога, узкій проходъ, 
I Ц янь жи закрыть, заслонить солнце. | Щ 
янь цзы названіе водянаго духа въ запад номъ мс^ 
рѣ. Щ J ч ж а й я н ь ваза съ узкиъ горюмъ. 
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янь: 




Янь. Сумрачное соляце. Потемнѣть. Сумрачный. 

I J янь янь померкнуть; сокрытый. | 昧 янь 
мэй темный, сумрачный, тусклый. | Щ; янь ши 
времена мрака, невѣжества. 霧 | у янь тумсчнъ; 
докрыяъ; покрытый туманомъ. Щ \ ай янь туманъ， 
сумракъ 



Янь. Кошмаръ, будд, переводъ Инд. Усумань ― 

имя демона --зловѣщій сонъ. 
I 着 янь чжэ сонный бредъ; кашмаръ. 1 魅 янь 
мэй заговорить; заколдовать. 沙 | ш а янь ночные при- 
падки драки, родъ лунатизма (въ Ху-напи при Янь ), 
цѣлыми партіями спящихъ. ^ | мынъянь кошмаръ, 
страшный сонъ. Щ \ цзинъ янь подвергнуться кошма- 
ру. 術 I шу янь искуство отгонять кошмаръ. 爾去 I дю й 
янь отгнать страшный содъ， кошмаръ. 擬 | чи янь 
шальной и одержимый кошмаромъ. 



Янь. Черныя пятна на лицѣ. 

I 子 янь цзы id. Щ I бань янь веснушки и 
червыя пятна на лицѣ. ^ | х эй янь черныя плт- 
на на лицѣ. 



f^S^ Янь. Горный дикій тутъ. 

I Щ янь сы шелкъ отъ шомопрядовъ, питающих- 
ся дикимъ тутомъ. I 弧 янь ху лукъ изъ тута. 



Янь. Горькое вино. Напиться по горло. Дикій тутъ. 
I 絲 янь сы шелкъ 二 отъ шел 醒 рядовъ, питаю- 
щихся дикимъ медомъ. 



^ Янь. Блестящій драгоцѣнный камень. 

1 Ф. янь гуй остроконечная девлтидюймовая яш- 
ма, дававшаяся лицамъ, отправлявшимся для усми- 
ренія вассаловъ. ^ | яо янь блестящая дрогодѣн- 
ная яшма, ё | чж енъ янь отличіая яшма. 



Ю Янь. Острый. Заострять. Отрубить. 

I I янь янь славный, блестлщій. | 魔 янь мо 
разбѣчь демона. | 木 янь му заострять дерево (для 
стрѣлъ). I 手 янь шоу быстрая рука. 薦 | цз лнь 
янь представление, рекомендательный докладъ. 平 | пинъ 
янь обстрогать ровно, выровнять. 磨 | ж о янь обточить 
и обрубить. 




埯 



Янь. Прикрывать землею. 
Янь. Дверной засовъ. 

I Щ янь и id. I ~Щ Щ янь и фу жена Бо-ли - 
си, министра Циньскаго князя My (за 7 вѣк. до 
Р. Хр.). 

Ян ь. Названіе рѣки въ Цзят-чжоу, ировиндіж 

Шань-си. 
I I янь янь теченіе; разливаться. 

^jf^ Янь. Еитайскія оливки (Гаиь-лань, Цинъ-го), 

т яя, г 篇; ―; 零 

I g янь му, I янь цзинъ глаза. | 珠 я н ь 
чжу зрачекъ. | Щ янь юй глазами высказать мысль. 

I 笑 янь сяо ласковый видъ; съ улыбкою. | 忿 янь 
ч а иомерещиться въ глазахъ. | 色 янь сэ знаки глаза- 
ми. 天 1 т я н ь я н ь солнце и луна. Даръ всевидѣнія. 
利 I ли янь солнце. 榜 | б анъ янь 2-й Цзинь-ши 
(магйстръ) 1-го разряда. Щ j цинъ лнь добрый, доб- 
рожелательный. 慈 I цы янь милосердое око. 緩 | ну- 
ань лнь взгллдъ участія. }^ ； лынъянь нетаянлый 
взгллдъ. Холодный взглидъ. Q I б о я н ь взглядъ през- 
рительный. 廳 I II я о янь косой взгллдъ. 肉 I жоу 
лнь плотскія очи. 慧 I ху й лнь будд, очи мудрости, 
прозрѣвающія истину, т. е. пустоту. 法 | фа лнь духов- 
ный очи бодисатвъ, все устатраивающія для спасенія тва- 
рей. Сущность ученія будды. Щ \ ф о лнь очи бтдды у 
милосердый. Щ | цз и лнь дать знакъ глазами. 脚 | 
цзяо лнь лодыжка. Щ \ ма янь u ret lira (мочевой 
каналъ). 炮 | п а о лнь амбразура для Бушки. ||| | э 
лнь гусиные глаза. Поддѣльныя и тонкія монеты съ Сут。 
巨 I ц з ю й янь большіе глаза. 隻 | т і ж и янь пазъ ѵ 
Д. j цзгой янь усмотрѣть, увидѣть. 醉 ！ дзу Й ЛБЬ 
пьяные глаза. 偷 | тоу янь воровской взгллдъ; украд- 
кой взглянуть. Щ I чжу ань янь вращать глазами. Мйгъ， 
мгновеніе. 過 | го янь пробѣжать глазами, просмотрѣть. 
刺 I цы лнь колоть глаза. 障 I ч ж анъ янь засло- 
нять отъ глазъ. Щ I лэй лнь заплаканные глаза, Влаж- 
ная ,но неособенно лоснящаяся, тушешниі^. 俗 | су янь 
обыкновенные, глупые глаза. 方 | ф анъ лнь четырехъ- 
у голь 画 глаза (признакъ долго денствія). ？ | j ѣ л нь 
глазъ на колѣнѣ у лошади, благодаря которому она мо» 
жетъ бѣгать быстро въ темнотѣ. 厳 | бяоянь, 泉 { 



я н к 
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^гоань янь ттъ, родникъ. 柳 | ш янь ивовыя поч- 
ки. 蟹 I сѣ янь пузырьки при Еіпяченіи чая. ^ | 
хо янь бѣюватожеітая тушеганица съ чернымъ пятномъ 
въ срединѣ (Ю-сіо), 死 1 сы янь id. съ бѣлымъ пят- 
жомъ въ срединѣ. 反 | фань янь отвернуть глаза; от- 
вернуться. ^ I сань янь треокій, —— видящій прошедшее, 
настоящее и будущее. Ш | х эй янь черноглазый. ^ 
I янъянь бараньи, глупые глаза, Щ | тяо янь оби- 
дѣться. I Щ 兒 янь чжу ръ зрачекъ. | 中 人 янь 
чжунъ жень любимый, любимецъ— мида. >^ j ^ цзо 
янь сэ, 使 I 色 ши янь сэ дать знакъ глазами. 
有 I 色 ю янь сэ проницательный. 不 Д t бужу 
янь некрасиво; не нравиться. 千 里 I цянъ ли янь 
зритель 丽 труба. 不掛 j б у гу а янь не обращать вни- 
манія. 不 順 I бу шунь янь непріятное для глазъ. 星 
展 I синъ чжань янь мерцаніе звѣздъ. 向人祷 | 
€лнъ жень цзи яжь миг 珏 уть кому. Р 1 不閉 коу 
лнь б у б я ае шѣть покою по смерти. 



睡 



资 Янь. Пускать пузыри, открывать и закрывать ротъ. 
Щ I шш янь id. 魚 J юй янь рыба пускаетъ пу- 
шщ зѣваетъ. 



Г 




Жнь. Нависшій утесъ ; могущій служить убѣжищемъ. 
Навѣсъ. 

'Щ I у янь кавѣсъ иередъ домомъ. 草 1 цао янь 
соломенный навѣсъ, 崖 | яй янь нависшій утесъ. 
衾 I цинь янь одѣяло. 

Янь. Почтительно, благоговѣйно. Поднимать голову. 

Величественный, важный. Подобно, какъ будто. 
I 然 янь жань величественно. Подобно, какъ буд- 
то. I 若 янь жо подобно, какъ будто, j 有 я н ь 
ю очевидно, что — | 恪 янь діо почтительно, 
благоговѣйно. »); & I X у а п ь янь блестящій я солид- 
ный. 刻 J к э янь кочковатый. 

іЯнь. Солнечный жаръ. 

Янь'. Покой, отдыхъ. Пиръ. 
！ I янь янь спокойно. Быть спокоёнымъ. I 會 
янь X у й， I Щ янь сянъ пиръ. I 默 ЯН Ъ МО спокой- 
ствіе, тишина. | 室 лнь ши опочивальня, спальня. 

I пай янь устроить піръ. 赴 | фу янь отправиться 
на пиръ. 淸 I цинъ янь спокойный; наслаждаться спо- 
койствіемъ, 息 j (?и л н ц 寢 | ци н ь я н ь отдыхать. 



閒 J СЯНЬЯНЬ ДОСуГЪ. 貝台 I И ЛНЬ ЦОСТаВИТЬ СП0КОЙ-» 

ствіѳ. 孔 I кунъ янь весьма радъ. 



Янь. Глотать. 

充 I чунъ янь наполнять. 嚼 ( цзяо янь же-- 
вать и глотать. 飮 | инь янь пить. | и янь, 
схватить за горло. 



щ Янь. Пиръ. Наслаждаться, весежься. 
j 集 янь цзи пиршественное собраніе.. 



Янь. Оплотъ, плотина. 

石 I ши янь каменная плотина. 高 I га о! янь id., 
высокая. 斜 I с ѣ янь id. косая. 并 ！ цз егеъ лнь. 
помостъ у колодца. 堤 | д и янь плотина. 陕 | 
б эй янь насыпь, плотина. 水 | шуй янь плотина.. 
危 j вэй янь опасная влотина. Щ \ танъ янь, 
насыпь, плотина. ； g" Щ \ шита янь каменная, 
плотина. 



) Янь. Свѣтлый, блестящій; прекрасный, очарова- 

Ш) тельный, обворожительный. Стройный. Богатый. 
) 

j 嫩 яиь ну нь стройный и нѣжный; очаровательный*. 
冶 j ѣ янь очаровательный, обольстительный. Щ j цзяо. 
лнь прекрасный, обворожительный. 概 | яо янь очаро- 
вательный, обольстительный. 欣 [ синь янь любить. 色 

I сэ лнь прекрасный, красивый. ^ | сянъ лнь благо-- 
вонные двѣты. 光 j гуанъ янь блестящій. 紅 | хунъ, 
я и ь красные цвѣты. 華 | х у а лнь блестя ідій, роскош-. 
ный. 素 I су янь бѣлый двѣтъ луны. Бѣлые цвѣты. 花 

j хуа янь прекрасна, какъ двѣтокъ. | фань инь, 
роуспущенность, своеволіе. 美 j м эй янь прелестный. 領 
^ I д жнъ ч е н ъ янь первая красавица въ городѣ. 



tjf^ Янь. Плам. Горячіе пары.. 

j I лнь янь сильное пламя. ) 摩 янь мо яма. 
(утпа) — ^огъ айда, подземный судія. 氣 | ци янь сюіь -、 
ные горячіе пары. 陽 | янъ лнь озаренные солнпемъ ж 
движимые вѣтромъ, перелива ющіеся атоме, миражъ. Щ | 
янъ янь дымъ ж пдамя. 燈 | д энъ янь иламл свѣ- 
тильни. ^ I гуаиъ лнь ореолъ, блескъ. Щ | л ѣ л н ь. 
свпрѣпое пламя. 文 і вэ нь лнь литературная слава. 高' 
I гао янь высоко поднимающееся пламя. 香 | сянъ ян ь> 
бладовонное ддамя. 凶 | сюнъ янь злов г кщее плаія ? - -. =. 
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Мятежный духъ. 虐 | ніо янь бѳзчеловѣчіѳ, жестокость. 
懲 I інѳн ъ лнь 



слава. 

Янь. Сытость. Насытиться, удовольствоваться. 
無 I у янь ненасытный. 不 | буянь неудоволь- 
ствоваться. Щ | шу янь насытиться, удовольство- 
ваться. 

Янь. Вечеръ. Поздно, Покой. Чистое небо. Любез- 
но, симпатично. Свѣжій, роскошный. 
I I янь янь спокойный, мирный. Симпатичный. | 
Щ янь жань чистое небо. Наслаждаться мжромъ. | 如 
янь ж j спокойно на свободѣ. 淸 | цинъянь миръ, 
тишина (на морѣ и Желтой рѣкѣ). | жи янь бозоб- 
лачное солнцѳ. 早 I ц з а о я й ь рано и поздно. 歳 | 
суй янь конедъ года. 海 \ хай лнь на морѣ спокой- 
но— нѣтъ пиратовъ. ^ I сюань янь голубое прозрач- 
ное небо. Ц I нин ъ янь сиокоиствіе, тишина. 昔 | 
янь всеобщ!! мяръ. 天 淸 I тянь цинъ жи янь 
чястоѳ небо и ясное солнце. 

變集 Янь. перепелка. 

尺 j чи янь id. потому что она не можетъ под- 
ниматься выше фута надъ землею. 翠 | цуй янь назва- 
ніе птицы. Щ I ля янь перепелка. Щ \ ді о лнь во- 
робей и перепелка. 簿 j чунь янь перепелка. 腦 | пынъ 
янь ройь, отличающіяся быстротою и высотою полета и 
перепелка,, почти не умѣющая летать. 舊 | ху янь пе- 
репелка. 斥 I 笑顯島 ч"йяньсяопынъ перепелка смѣет- 
ся надъ рокомъ —неразумное осмѣяніе высжихъ* 

Янь. Сомъ, 

I лнь л и сомъ ж карпъ. 1 йянь лнь 
сомъ. 



Янь. Названіе мѣста въ Хѳ-паии, 



Янь. Пиршество. 
^ і інь янь id. 享 I сянъ янь пиршествовать. 
春 I чунь янь весенне пиршество. 夜 | ѣ янь id. ноч- 
ное. 宵 I ся о янь id. 胃 I X а н ь янь попойка. Щ | 
си янь удостоить пиромъ (во Дворцѣ). 與 I ю й янь 
вмѣстѣ пировать, 侍 | жи янь участвовать въ пжршес- 
твѣ (у государя). 高 j га о янь весело пировать. 嘉 | 
цзя янь отличное пиршество # | г унъ янь общш 
Шфъ во Дворцѣ. 文 I вэнь янь пиршество ученыхъ. 



ш 



Янь. 



繊 I лянь янь движеніе, волненіе воды; волноваться: 

Янь. Малакскій тапиръ. 
I 鼠 лнь шу id. 



Янь. Ящерица. 
I Щ янь тинъ id. 



т а н ъ я н ь id. 



Янь. Прелестный, красивый. Женское имя. 
I 婉 явь вань послушный, скромный. 歡 
ань янь веселиться. 



Янь. Нижній покровъ, щжтъ (у крабовъ я проч.). 



Янь. Пламя. 



饿 




Янь. Названіѳ мѣста. 

Янь. Жаръ. Палить. Пламя. 
I I янь яяь сильное пламя. [ Щ янь сѣ быс- 
тро. |Р j тэнъянь поднимающееся вверхъ иламя. 



Янь. Перепелка. 

Янь. Ясное, безоблачное солнце. 

) - 

) Яиъ. Дикій ^гусь. Изображеніе его у 

скихъ чиновъ б-ой стеиени. 



граждан- 



I 門 янь мынь знамениты! проходъ въ Шапь- 
си. ！ f? янь ханъ, I 序 лнь сюЁ ? j 次 янь ц ы， 
I 陣 янь чжевь вереница, ряды гусей. | 奴 янь ну 
сторожевые ночью гуся, на островахъ ; кругомъ стаи. | 
書 яньійу， I 帛 янь бо письма. ！ 塞 я н ь с а й гра- 
ница, I 膽 яньшань нааваніе растенія. 用 | юнъ лнь 
употреблять гуся (въ качеетвѣ свадебнаго подарка, невѣс- 
тѣ отъ жениха — чиновника), if | шу янь домашній гусь 
(Эрръ'я). 落 ！ л о янь опуститься гусямъ. 乘 j ч е н ъ 
яйь двѣ пары дикйхъ гусей. 地 | ди янь т 疆 нокрас- 
ныя падающія звѣзды. 天 | тянь лнь id. яркія. Щ | 
хуйъ лнь лебедь м дикій гусь. Щ | б инь янь пере- 
летный дйкій гусь. 朔 f ш о я н ь дикій гуеь, прилетѣв- 
шій съ Сѣвера. Щ. \ цю яяъ дигій гусь, направляющій- 
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ся на Югъ осенью. 旅 | люй янь перелетный диісіи 
гусь, f 正 I чженъ янь летающіе дикіе гуси. 雲! юнь 
янь id. гусь парящій въ облакахъ. Иаображеніе дикаго 
гуся на груда у граждан, чяновъ 5-ой степени. ^ | 
ш у а н ъ янь покрыты! лнеемъ дикій гусь. 歸 I г у й 
янь возвращающейся дякій гусь. 鳴 | минъ янь кря- 
чаідій дикій гусь. 孰 I ч ж и: лн ь держать дикаго гуся 
(подарокъ отъ зятя тестю при первомъ свиданія). 雙 j 
ш у а н ъ янь пара дикихъ гусей. Ж | га о ядь， гао: 
подарокъ отъ зятя — вельможи тестю при первомъ свида- 
ніи ? а япь: отъ зятя — чиновника. 哀 | а и янь жалобно 
кричащій дикій гусь. 家 | цз я янь домашній гусь. 



jH Янь. Фальшивый, поддѣльный. 

I 往 л нь ванъ отправиться съ фальшивою (ку- 
рильницею), щ j чжень л нь настоящее и поддѣль- 

ное ? истинное ж ложное. 

у^, Янь. Отличный ученый. 

I д з ю н ь л н ь даровитый человѣкъ. | ши 
янь современный, отличный ученый. Щ | ш о янь вели- 
кій ученый, 英 I инъ янь даровитые люди. 秀 | сю 
л и ь способные люди; таланты. Щ | чао янь государ- 
ственные мужж. 名 j минъ янь знаменитые ученые. Щ 

\ цинъ янь высоконравственный ученьш. 偉 | вэй янь 
великій учепый, мудрецъ. I банъ янь государствен- 
ные люда. Щ I іпи янь поэтъ. Ц| 林 I шань линь 
янь даровягые отшельншш. 靑 雲 | цинъ ю нь янь 
даровитые людд， иіцущіе ученыхъ степеней. 



Янь. Пословица, поговорка. 
I 語 янь іо й id. I 雷 янь янь id.. 古 | г у 
янь старая посювяца. | ѣ янь, 里 | ли ян ь, 鄙 
I б я я я ь простонародная пословица. 夏 j с я я н ь пос- 
ловицы династія Ся. 周 I чжоу янь id. Чжоу. 戴 J 
ф а н ь янь хвастаться, восхвалять себя. 畔 | бань янь 
непочтеніе ; неуваженіе. 



Янь. Собств. растирать (тушь); тушешница. 
I 席 янь си сидѣть и писать; заниматься. 端 | 
д у а н ь янь тушешница изъ камня, добываемаго въ Ду- 
ань-чжоу^ (Ань-хуй) или на потокѣ Дуть, съ Тань. 
打 I да янь густо размести тушь. 八 | ба янь слабо 
ръзведенная тушь. Щ | б а о я н ь дорогая тушѳшница. 石 
1 I ши янь каменная тушешницсЯ. 鐵 | тѣ янь желѣзная 
тушешница. 綠 ！ дж янь мыть тушешницу 捧 j фынъ 



ян ъ держать тушешницу. 穿 | чуань янь протереть 
тушешницу (отъ постоянныхъ занятій). 筆 | би янь кисть 
и тушешница. 

Янь. Тереть, растирать. Изслѣдовать досконально, 

тщательно вникать. Тушешница. 
箱 j цзинъ янь тщательное изученіе, тщательно. 
讚 j дзу ань тщательно вникать, углубляться. 手 | 
шоу янь рукою растирать (тушь). 不 | б у янь не доб- 
раться, не доискаться. § | ц з и янь изъ всѣхъ силъ 
допытываться, доискиваться. 幾 | цзи янь тщательно 
вникать. 朱 j ч ж у янь растирать красную тушь. 暴 | 
мо л нь растирать тушь. Щ | янь я я ь растирать (тушь). 
攻 I г у н ъ янь вникать, изучать. Щ \ мо янь, 磨 | 
мо янь тереть, растирать. - 



іЩ^ Янь. Свидѣтельствовать; осматривать, провѣрять. 

Оказываться. Оправдаться, сбыться. Свидѣтель- 

ство, доказательство. 
I 證 янь чженъ осмотрѣть, освидѣтельствовать. 
Доказательство. | 間 янь вэнь допрашивать. 左 | цзо 
янь показапія свидѣтелей. 数 j ся о янь разультатъ 
(удовлетворительный). Плоды. 不 | б у янь недѣйстви- 
тельное (средство). Не оправдаться- 徵 | чженъ янь 
освидетельствовать, осмотрѣть. Свидѣ 爾 ьство, 果 I го 
янь дѣйствительно оправдаться; действительно принести 
плоды. 立 I л и янь немедленно оправдаться, дать тре- 
буемые разультатьт. 明 | минъ янь ясное доказательство. 
Провѣрять. 占 j чжань янь гадаиіе сбылось. 屡 | 
л ю й янь неоднократно сбыться, оправдаться. 大 [ да 
янь великое доказательство. Щ | ци янь удивительный 
разуіьтатъ. Удивительно оправдаться. 後 | х о у янь ре- 
зультата. 按 I ань янь тщательно провѣрить, освидѣ- 
теіьствовать. 當 | д анъ янь подлежать освидѣтельство- 
ванію. 修 I 者 сю янь чжэ ежегодно удаллюяцеся въ 
горы дм подвижничесгва, ― секты въ Яцоніи. 

Щт 

ЩцХ Янь. Густой, крѣпкій. 

Янь. Судить по справедливости; присудить, произ^ 

нести приговоръ. Провѣрять уголовныя дѣла. 
\Щ j синь янь рѣшить дѣло въ точности, не ос- 
тавить никакого сомнѣнія. Произнести дравиіьный судъ, 
請 I цинъ янь просить подвергнуть экзамену по судо- 
производству. 詳 I сянъ янь тщательно иостановить 
приговоръ, ^ I цинъ янь произнести безпристрастный 
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Шриговоръ; справедивоѳ рѣшеніѳ. 論 j лунь лнь произ- 
нести судъ. 奏 I цзоуянь представить приговоръ (яа 
Высочайшее имя). Щ \ фу янь кассировать приговоръ. 
決 I ц з ю е янь рѣшить, приговорить. 

Янь. Утѣшать живыхъ въ потеряхъ， въ несчастіи; 

выразить соболѣзнованіѳ. 
Щ I дяо янь id. ^ I гуй янь возвратиться дія 
выраженія соболѣзнованія. 慰 | юй янь утѣшать, 
соболѣзновать. 



観 



щДі Янь. Треножный мѣдный котеіъ, употреб 纖 шійся 
для приготовленія жертвенныхъ яствъ. 
I II янь цш неровный и извилистый. 紀 ! цзи 
янь треножный котелъ. 周 | чжоуянь треножные жер- 
твенные котлы при династіі Чжоу. Щ | бао янь дра- 
гоценный треножный котелъ для жертвъ. 重 | чу нъ 
янь двойной треножный котелъ для жертвъ. Щ | ли 
янь Шанскій треножный жертвенный котелъ. 銅 | ту нъ 
янь мѣдный треножный котелъ для варенія жертвы. 



Янь. Горный пикъ. Котлообразная вершина горы. 
陵 I чжи янь подниматься на горный пикъ. 丹 | 
дань янь красный горный пикъ. 翠 | цу й янь id. зе- 
леный. 浮 I фу янь id. плавающій въ облакахъ. 碧 | 
б и янь id. зеленый. 雲 | юнь янь id. прокрытый об- 
лаками. 層 j цэнъянь, 叠 j дѣянь гряды пиковъ. 
秀 I сю янь вел 画 лѣпный пикъ. 晴 | цинъ янь id. 
освѣіцениый солнцемъ. 林 | линь янь id. окутанный лѣ- 
соіъ. Щ j цзюе янь id. отвѣсный. 石 | шиянь id. 
каменистый. 崖 | яй янь id. нависшій. 驚 | дай янь 
id. темнозѳленый. 

' Янь. Внсокіи ? опасный (о горахъ). Назв. горы. 
滅 t л э янь берегъ, запруженный камнями. 峰 | 
чж ань янь, 峻 J цзюнь янь высокія горы. 



:нь. Длинный, долгіі. Продолжаться. Приближать- 
ся, распространить; тянуться; откладывать, мед- 
лить. Приглашать. 
I 表 янь мо у въ длину и ширину. I 纏 янъ чань 
'связанный, задержанный. | Щ янь яй медлить, тянуть. 
I fff янь цзо ^лгоѳ благополучіе. | 道 янь дао клад- 
бищенская дорога. 蔓 I мань янь ? 曼 | мань янь 
§асдо.ізаться ? распространяться, тянуться. Длжншй і не- 



прерывны!. Щ I чжу янь молить, желать доіголѣтія шй 
му. 推 I туй янь откладывать, медлить. 招 | чжаа 
янь приглашать, просить. 留 j лю янь задерживать. 長 
I ча 珏 ъ янь длинный, долгія. 胃 1 шанъ лнь разли- 
ваться, распространяться наградамъ. Щ | мянь янь не- 
прерывный. ^ 1 дян ь янь медіить, тянуть. ^ | в ань 
янь извиваться; извилистый, 苟 | г о у янь влачить, тя- 
нуть. 

Янь. Бамбуковая рогожка. Пиръ， угощеніе. 
j 康 янь си, I Щ янь янь пиръ, угощеніе. 講 
I цзянъ янь объяснять ученіе. Собственно: рогожка, си- 
дя на которой въ древности объясняли ученіе. 經 | цзянъ 
янь толкованіѳ книгъ Государю, весной ж осенью; госу- 
дарь тоже объясняетъ. 肆 | сы янь, 列 I лѣ янь ，開 
I кай янь разостлать рогожку для пира; устроить пиръ. 
當 I данъянь за сто 腦 ъ; на пиру. 別 j бѣ янь 
прощальный гаръ， обѣдъ. 綺 | ци янь ? 華 I хуа янь 
роскошный пиръ. 几 I ц з и янь низкій столъ ж рогож- 
ка. 長 I чанъ янь длинный, пиршественный столъ. 壽 
j шоу янь пиръ въ день рожденія. 喜 | си янь брач- 
ный пиръ. Щ I цзю янь пиръ. 御 I юй янь импера- 
торскій столъ. 賓 1 биньянь пиръ для гостей. 司 I 
си янь завѣдующій пиршествомъ, архитрикіинъ. 預 | 
ю й янь, 茵 I чи янь пиръ по случаю дня рожденія. 



Янь. Насѣкомое изъ ряда стоножекъ (scutigera). 
缓 j мань янь баснословное животное длиною въ 
100 футъ. 她 J ю янь насѣкомое изъ рода сто- 
ножекъ. Щ I чжу янь мѣстиое названіе для яще- 
рицы. Щ j юань янь извиваться. 

Янь. Названіе рѣкі. 

Янь. ІТредѣлы земли, границы. 

I 職 янъ суй, 荒 I X у а н ъ янь дорога къ мо- 
гиіѣ. 八 I б а янь края земли, 8 главныхъ рум- 
бовъ. 



Янь. Нити яшмы спереди и сзади юронЫе 
緩 j ху нъ янь id. 

Янь. Названіе мѣста въ владѣніи Чжэнь (въ Хэ- 
нани). 

Янь. Жаръ; пшъ. Пламя. Пламенный, горячій. 
Пылать, 
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I j янь янь пылающій; пылать. | 熟 янь ж о, 
I g 竄 янь сюань жаръ; жарко. | Щ янь шеяь богъ 
огня. I 帝' янь д и Шень-нут. \ 磨 янь мо яма ― 
подземный судія. | 風 янь фынъ С. В. вѣтеръ. Паля- 
ідій вѣтеръ. [ 天 янь тянь Югъ. 氣 | ци янь рас- 
каленный воздухъ. 乐 I ч ж у янь солнце. 景 | цзинъ 
лнь id. солнечные лучі, 火 | хо янь горѣть. 附 j фу 
Шъ, 趨 j цюй янь дослуживаться сильнымъ міра. 避 1 
лнь уклоняться отъ сильныхъ міра. 赫 I хэ лнь пы- 
лать; пылающій. 威 j вэй янь сила, могущество. 絶 | 
цзюе янь прекратиться жару. Щ \ ян ъ янь озарен- 
ные солнцемъ и движимые -вѣтромъ атомы, мяражъ. Будд, 
такъ переводйтъ Маричжи, ш, Тянь, дѣва, которая хо- 
дить впереди солца съ вѣерожъ ? на коемъ Щ и лики 
солнца и дуны; сверху пламя; около нея золотая свинка. 



ifgt; Я нь. Соль; солить. 

I 龜 янь чи со 篇 ыя озера. | 井 янь цзинъ 
соленые колодцы. 1 Щ яшъ чанъ соляные склады. ] Ш 



ань цз а о солеварня, j 引 янь инь биіетъ на право 
торговли солью въ извѣстномъ районѣ. j Щ} янь чао 
соляные сборы кредитными билетами. | Щ янь ко соля- 
ноя акцизъ. I 估 янь г у дѣна на соль. 赋 | янь фу 
сборъ съ соли. I 戶 янь X у соловары. ІЩяньшанъ 
соляные откупщики. 1 丁 яньдинъ соловаръ. j 齒 
лнь л у солончакъ; солончаковый. | 直 лнь чжи цѣна 
на соль, j 蓮 лнь ю н ь перевозка соли. | 法 янь фа 
постановленія о соллномъ промыслѣ. | 務 янь у соляныя 
управы. Соляное дѣло. | 禁 янь цзинь соляныя пра- 
вша. J 隨 янь хай рассолъ. | 醜 янь с ж соль ж ук- 
сусъ. I 鼓 янь ши сухая соя. | 席 янь си обертки 
соли. I 杀 янь цай соляныя овощи. I Щ янь м а соль 
и лошади, изъ Монголіж. | 鐵 янь тѣ производство со- 
ли и желѣза, стар. Послѣ присоединились чай, заготов- 
леніе оружія и брони. 1 梅 янь мэй приправы, —— сравн. 
достоиныхъ помощниковъ государя (непрѣсные). | 之 янь 
ч ж и солить. 敏 I сяньянь вообще соль. 海 | хай 
лнь морская соль. | чи янь озерная соль въ Сѣв. 
Еитаѣ. Самосадка. 井 | цзинъ янь соль изъ коюдцевъ. 
土 1 ту янь мѣстная соль по Сѣв. границѣ. 口 | коу 
лнь соль изъ за Великой Стѣны: въ Чахарахъ, Ордосѣ, 
Хухунорѣ. 印 I инь янь устоявшаяся соль, обратившая- 
ся въ мелкозернистую. 米 | ми янь мелкорастертаа 
соль. 苦 [ к у янь неочищенная соль; она употреблялась 
лря жертвахъ. 省台 | и янь вкусная соль. .石 1 ши янь 
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Саньсійская кусками соль. 大 | да янь, Щ] \ л у айЬ 
янь соль кусками въ боютахъ Сѣвержаго Еитая. 赤 | 
чи янь красная соль не употребляется, 一 есть 腿 устве 腿 я， 
сваренная съ дождевою грязью. 金 | цзинь янь у-цзя* 
пгь —— названіе водки. 食 | ши янь ѣсть соль. 散 | 
сань янь соль въ порошкѣ. 形 | синъ янь соль въ 
формѣ тигра, употребляемая при жертвахъ. 端 | жуй 
янь отличная соль* 魚 | юй янь рыба и соль. 柴 | 
ч а й янь дрова я соль, предметы первой необходимости. 
調 I тяо янь поваръ. Метаф: мняистръ. 撒 ！ с а янь 
солить. 靑 I цинъ янь сода. 無 | у янь навваніѳ вла- 
дѣнія. Жена Цискаго князя Сюаныта, извѣстная сво- 
имъ безобразіейіъ. Щ | м и н ъ янь каменная соль въ Тур- 
кестанѣ. 斷 | дуань янь неупотребленіе соли ? въ будд, 
подвижничествѣ. 煮 | ч ж у я п ь вываривать соль. 堆 | 
дуй янь сваливать соль въ кучи. 煎 | цз янь янь вы- 
варивать соль. 戎 і жунъ янь грубая, сѣрая соль. 濃 
I нунъ янь слижеомъ густоположенная на картинѣ крас - 
ка. ^ I ку ай янь ѣсть соль. j бай янь бѣлая соль. 
-欲 j синь янь жаждать, сильно желать. 



ШІ Янь. Ворота въ деревыѣ. Улица. 

J 王 янь ванъ адскіе судьи. | 苦 лнь шань 
отворить ворота. 闘 | л ю й янь сельскія ворота. Ыародъ, 
поселяне. Щ \ цюнъ янь бѣдный переулокъ. 衡 j хэнъ 
янь переулокъ, въ которомъ живетъ отшедьникъ. 食 | 
in и янь подстрекать. 鬼 j г у й лнь названіе мѣстностж. 

I 羅 王 янь ло ванъ ямалока, — міръ блаженства и 
скорби, сатана надвоздушныи. Адскій судія. | 摩羅王 
янь мо л о ванъ id. 

際 ) 

) Янь. Ерая крыши; карнкзъ. Подзоръ. 



j П янь коу пространство между решетин 謹， 
составляющими подзоръ крыши. | 下 янь ся подъ зас- 
трѣхою, нодъ подзоромъ. 重 I чунъ янь двойной под- 
зоръ, карнйзъ крыши. 高 I гао янь высокіе подзоры 
кровля. 飛 I фэй янь загнутые вверхъ углы кровли. 
Лазить подъ застрѣхами (ловкость воровъ). 層 I цэнъ 
янь двойной подзоръ крыши. 歩 I буянь ходить подъ 
навѣсомъ. 危 I вэй янь опасный карнйзъ. 深 \ шень 
янь глубокій подзоръ, навѣсъ. 乐 | чжу янь красный 
карнйзъ кровж. I 奇 I цж янь id. расписанный карнйзъ. 
風 I фынъ янь вѣтеръ, гуляющій подъ подзоромъ, кар- 
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Яизомъ. 侵 ！ циньянь прокрадываться подъ застрѣху, 
карнизъ. Щ I ц ю н ъ янь, 茅 | мао янь бѣдное жи- 
лище. ^ I в а янь черепичный карнизъ. ф 匿 | мао янь 
околышъ. 禱 I ц з я о янь карнизъ у НОСИЛОЕЪ. 畫 I 
хуа янь расписанный карнизъ, подзоръ. 堂 | танъ янь 
края крыши, карнизъ, подзоръ. 繞 | жао янь вокругъ 
каршшг, подзора. 



Янь. Ворота въ деревнѣ. Деревенская улица. 

ь Янь. Дротдкъ. копьецо. Желѣзо. 
矛 I мао янь дротикъ, копьецо. 刀 | дао янь 
мечъ ж дротикъ. 戈 I гэ янь копье и дротикъ. 
苗 [lj 之 I мяо шань чжи янь желѣзо изъ Мяо- 
шанъ. 

Янь. Галлерея. 
步 I бу янь ходить по галлереѣ. 

Янь. Пламя. 
氣 I ци янь горячіе пары. Величіе. 光 | гу анъ 
яиь пламя, зарево, ftt і ту янь выбросить пла- 
м. 文 I вэнь янь литературная извѣстность. 遠 
I юань янь далекая извѣстность. 聲 | шенъ 
янь слава, извѣстность. 

Янь. Женское имя. Красивый. 
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) 



Янь. 



) 



_t янь шанъ могила (Хань-гау). 



|Zf Янь. Слово, рѣчь. Говорить. Родъ сочиненія,— 
простое изложееіе мыслей. 

I I янь янь большой и высокій. Удовольствіе, ра- 
дость, I Щ янь юй слова, рѣчи. j 行 янь синъ сло- 
ва к дѣянія. I 夕卜 я н ь в а й внѣ фразы. Смыслъ подра- 
зувіѣвается, а не заключается въ самой фразѣ. 淸 | цинъ 
янь ученые, высокіе разговоры. 至 | чжи янь мудрое 
слово. 正 j чжэ нъ янь прямо сказать, не скрывая. Пря- 
мая рѣчь. 昌 j чанъянь добрая рѣчь， хорошее слово. 
質 j чжи янь искренняя, простая рѣчь. 成 | ченъ 
янь договориться, условиться. Данное слово. Щ | сунъ 
янь говорить. ^ j гунъ янь безпристрастная рѣчь. 



話 j хуа янь рѣчи， слова. 津 | цзинь янь полбзныя, 
наставительныя слова. 霧虐 | данъ янь серьезная, пря- 
мая рѣчь. 春 I чунь янь сальности. 一 | и я н ь одна 
выраженіе, одинъ знакъ, одно слово. 重 | чунъ янь 
повторять слова. 數 | шу янь порицать; порицаніе. 索 

I со янь все высказать. 言韋 | хуй янь скрывать, не 
признаваться. 鹿 | чжи янь рѣчи интересныя. | ци 
янь слова при разлукѣ. ^ | ци янь просить добрыхъ 
совѣтовъ. Щ I на янь министръ. Слушать совѣты. 寫 

I ю й янь аллегорія, намекъ. 妄 1 в анъ янь взбалмош- 
ныл рѣчи, безразсудныя слова. Щ | юй янь загадки.. 
墜 ！ чжуйянъ обронить слово, проговориться. 方 I 
ф а н ъ янь мѣстньтя выраженія. 像 | чань лкь вста- 
вить свое слово, вмѣшиваться въ разговоръ другихъ (Ли- 
цза). 籠 J чанъ янь клевета. 諫 | цз лнь лнь увѣ- 
щательнь^я рѣчи. 食 | ши янь нарушить слово, не сдер- 
жать обѣщанія. 豐 j вэ й янь многословіе. 款 I ку* 
ань янь иустослсвіе. 稱 \ ю янь слухя, росказни. Щ 

I юй янь лжи выя рѣчи. 流 I лю янь, 謠 I я о янь 
ходлчіе слухи. 爹 | до янь самохвальство. 浮 I фу 
янь пересуды. 膽 | лу янь уличные толки. 胡 1 
янь вздорныя, нелѣпыя рѣчи. 金 I цзинь янь золо- 
тыя слова (Будды). ^ | цзао янь пускать молву, выдумы- 
вать сплетни. 直 I чжи янь прямыя рѣчи; прямо гово- 
рить. 自 I дзы янь говорить съ самимъ собою. 东 ] 
юнъянь вѣчно толковать, говорить. 籍 I у янь гово- 
рить во снѣ. 考 I као янь провѣрять слова. 大 1 да 
янь хвастовство; хвастливыя рѣчи. Названіе горы. ^ | 
цю янь хгастливыя рѣчи. | фаніянь свободно го- 
ворить. Щ І фань янь надоѣд 扁 ыя рѣчи. 知 | чжи 
янь понимать, что говорятъ. 失 J ши янь нарушить 
слово, обѣщаніе. Проговориться. 多 | до янь говорить 
о томъ, что тебя не касается; вмѣшиваться. Многосдовіѳ. 
善 J шань янь добрыя рѣчя. Умѣть говорить. 微 | 
вэй янь імаловажныл слова. 要 1 я о янь важныя сло- 
ва. Щ I шо янь хвастовство. 蘭 | лань янь Ваши 
рѣчя (вѣжлив. выраж.). 嘉 | цзя лнь превосходныя рѣ- 
чй. 進 j цзинь янь представить докладъ. 錢 j чжень 
янь образцовыя, примѣрныя рѣчи. 忠 | чжунъ янь 
甲 данныя слова. Щ 1 цз и янь мудрыя рѣчи. 腾 | 
лнъ янь восхвалять, прославлять. Щ | янъ янь раз- 
глашать. 杭 j к анъ янь смѣлыя рѣчи. 建 | цзянь 
лнь говорить, докладывать. 求 | цю янь просить гово- 
рить (не скрывая). 廿 | гань янь сладкія рѣчи. 談 

j юй янь льстивыя рѣчи. Г5 I цяо янь сладкія рѣчи. 
Щ j ю янь злыя рѣчи, слова. 誰 I э янь искаженіѳ ? 
перевираніе. 妖 | л о лнъ сметм， ложные слухи^ рое- 



янь. 
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казни. 御 J юй янь царскія рѣчи. Щ | цзюньянь, 
王 I ванъ я 玨 ь слова государя. 宣 | сюань янь сооб- 
щить, объявить. 發 I фа янь отдать приказъ. 文 | 
вэнь янь словесное выраженіе. 雅 | я янь часто раз- 
говаривать, служить предметомъ частыхъ разговоровъ. 格 

I гэ янь образцовая слова, афоризмы. 立 | ли янь 
сказать или написать что либо полезное. (Щ|ченьянь 
сдѣлать представленіе, докладъ. Щ | цзайянь записы- 
вать слова, изрѣченія (государя). 片 | пяньянь нѣс- 
колько словъ. 好 I хао янь хорошее, доброе слово. 但 

I ли янь пословица, поговорка. 遺 | ж янь завѣщаніе, 
яредсмертныя слова, | тяо янь слова несогласныя 
ни съ законами здраваго смысла, ни съ праведливостію. 
橘 I цяо янь эксцентричныя слова. 異 | и янь разное 
произношѳніе. 同 t тунъ янь id. одинаков. 人 | жень 
янь мышьякъ. Людской толкъ. I цю янь, ^ I 
кунъ янь пустословіе. 象 Ісянъянь переводчикъ юж- 
ныхъ языковъ. 寄 I цзи янь переводчикъ восточныхъ 
лзыковъ. 裏 I ли янь рѣчь отъ сердца, или прямо къ 
сердцу. ^ I мао янь рѣчь притворная. 眞 | чжень 
янь собств. правдивость. У Будд, переводъ Инд. дара- 
ми, или тарни, таинственные звуки и заоинанія магичес- 
€кія, carmen, бывшіе и у Хадѣевъ и поклонниковъ 
Митры и въ кабал истикѣ. Полный сборникъ, чудовищный, 
grand grimoire, есть въ сводѣ Тибет, будд, книгъ. Въ 
Китаѣ была особая секта тарнистовъ, но упала; теперь въ 
Еитсаѣ, кромѣ поминальныхъ и похоронныхъ службъ, рѣд- 
ко употребляются Тарни; въ Японіи они еще существуютъ. 
Тарнисты начали появляться въ Китаѣ со 2-го вѣка по 
Р. Хр.; "до 7-го вѣка они приходили большею частію изъ 
Гуй-цзы (Кучэ) и Аньси (Парѳіи), а не изъ Индіи. Съ 
другой стороны, прибывшіи къ Китай, въ 713 — 741 г., 
тарн^стъ считалъ себя четвертымъ отъ основателя іош, 
Вачжрасатвы; можетъ быть подъ именемъ іоги тар 薦 ткая 
система приняла полную форму (въ Газнѣ, по мнѣнію Пр. 
Васильева); вѣроятно, Шамбала тожъ, о которой съ та- 
кимъ интересомъ навѣды 編 ся Бань-чань-ла ма у одного 
Англійскаго путешественняка. Надобно сказать, что тар- 
ни: болѣе чѣмъ переводимы (сколько мнѣ извѣстно) и со- 
стоять изъ ряда повтореній ж эпитетовъ божества къ кое- 
му обращены. Звуковъ непонятныхъ ограниченное число, 
изъ няхъ: омъ а хумъ ― символы Будды, дармы и санги; 
а по другамъ ияаче; трамъ хри хо соотвѣтствуетъ зву- 
ку 0! Сваооа, ставимое въ концѣ значитъ: сказано ― сдѣ- 
лано, а въ другихъ случаяхъ: довольно, разсѣйтееь (ду- 
шамъ насытившимся жертвою); брумъ есть предметъ со- 
зерцанія; изъ начертанія его адецтъ создаетъ ведикодѣп- 



ныѳ чертоги въ честь Будды. Довольно этого. Гораціі 
сказаіъ: Carmina Di isuperi placantur carmine ma- 
nes; тантристы пошли далѣе; тарни, по ихъ словамъ, имѣ« 
ютъ неотразимое вліяніе на всѣ буддійскія божества и да- 
же нечистыя желанія исполняются силою ихъ. Дѣйствіе 
писапныхъ тарни неописанно; если положить одно изъ нихъ 
въ Субургу, и если пыль съ нея вѣтромъ или случайно 
мдаетъ на кого, то тотъ переродится на небѣ; есія чя- 
таюлцй моетъ руки водой, и брызги попадутъ на мура- 
вья, то муравей переродится на небѣ; если посыпать кос- 
ти истлѣвшаго человѣка земіею съ произношеніемъ тарни, 
то душа его немедленно переродится въ рай; животное,, 
разъ слышавшее чтеніе тарня， болѣе не переродится въ 
животное, и т. п. Трудно понять извращеніе непутныхъ 
головъ тарнистовъ, не допустивъ пяеменнаго вліянія. Дао- 
сы также воспользовались тарнистяческой системой, но об- 
дѣлали ее по своему. 淸眞 |цинъчженьянь у 
Магометанъ, краткое ясповѣдаяіе: ничто не Богъ, только 
есть истинный Богъ; Магометъ есть его посланиикъ (съ 
Кит.). 不 待 I бу дай янь само собою разумѣется. 織 
綜 I лунь фу янь слова государя, указы его. 藥 石 
I іо ши янь полезныя наставлеиія. 造 | 生 事 цзао 
янь шенъ ши распущеніемъ велѣпыхъ толковъ вызывать 
безпорядки. 閒 I 剰 語 еянь янь шенъ юй только 
отъ бездѣлья. 1^1 Щ \ чжунъ гоу чжя янь гряз- 
ныя домашнія исторіи. ^ Щ ^ | дао лу чжи янь 
уличные толки. 大 明 ^ | да минъ чжень янь из- 
вѣст. тарни. Омъ мани падме хумъ; она извѣстна была 
съ 6 вѣка подъ транекрйпціей, ань ма пи ба ни хумъ; 
позднѣйшіе literati переложил» ее насмѣшливо въ ань 
ба ни минь хуиъ, т. е. мы возьмемъ да надуемъ васъ.. 
Мани падма есть одно изъ 108 наименованій бодисатвы 
Гуаиь - инь, самое могущественное. Зная ямя божества, вла- 
дѣемъ и распоряжаемся имъ, какъ было и съ Мятрою. 
Шакьямуни, въ прежнихъ перерожденіяхъ, напрасно хо- 
тѣлъ узнать это таинственное имя, ни одинъ изъ буддъ. 
не могъ сообщить ему; нашелся наконѳцъ самый ветхій; 
будда, который сказалъ ему на ухо секретъ, а Шакьяму- 
ни возвѣстилъ его своимъ послѣдователямъ. Дѣйствіе этой 
тарни таково, что, при чтеніи ея, Гуань-инь какъ мол- 
нія， спускается въ ады, и освождаетъ души родныхъ чи- 
тающаго отъ мученій. 

妍 Янь. Прекрасный, красивый, прелестный. 

I 《虽 янь чи красивый и безобразный. Й j " 
янь сравниться красотою. 爭 | чженъ лнь, 鬪 j до у 
ядь спорить красотою. 取 | цюй янь вызвать цохв^лщ 
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ірасотою. 賴 J цзінъ иь сильный 1 красный. 態 | 
тай янь красивой наружности. Щ \ сянь янь свѣжіі 
ж прелестный. 花 | хуа янь цвѣты прелестны. ^ | 
фанъянь красота цвѣтовъ. 色 | сэ янь красота. 歡 
I хуань янь радостно^ съ удовольствіеіъ. Щ | цзяо 
янь изсошіі отъ печали. 



Янь. Междубровіе. Вждъ, лицо. ЕрасЕа, цвѣтъ, 
I 色 янь сэ краска 7 цвѣтъ (лица). I 料 янь 
іяо краска. | 氣 янь ци выражен іе на лицѣ (чувствъ). 

I Ці янь цзя безстыдное лицо, мѣдный лобъ. | 子 
я н ь ц е ы Янь-хуащ иначе Янь-юань, главный учениЕЪ 
Конфудія. 天 I тяньянь лиеъ государя. Л I ж о я н ь 
стыдливый. 商 I шанъ янь названіе горы. 靡 | мэй 
янь изящное личико, маленькое. Щ | ту и «янь опавшее, 
старое лицо. 塵 | чень янь пельное лщо. 面 | мянь 
янь лщо, 龍 I лунъянь， Щ I шенъ янь лицо Го- 
еударя. ^ I фаньянь оскорбить государя (прямою рѣ- 
чью). 强 I цянъ янь насильственное выраженіе радос- 
ти на імдѣ. Щ \ цзи янь просіять лицу. 瞻 | чжань 
лнь взглянуть на (лицо) государя. Щ \ цинь янь вы- 
раженіе mm родителей. 慈 | цы янь лицо матери. 遣 
j и янь, посмертный портретъ родителей. Ж | сж янь 
，достн(% веселое лицо. 承 | ченъ япь слѣдить за вы- 
раженіемъ лица; предупреждать желавіе. ^ | ж лнь удо- 
вольствіе. 笑 I сяо янь смѣющееся лицо. 闘 | кай 
янь ，解 J цзѣ янь веселое лицо. Радостно, вешо. 華 
J хуа янь прелестное лицо. 蒼 I цанъ янь старчес- 
кое лицо. 童 j тунъ лнь юношеское лицо. 衰 | шу ай 
янь осунувшееся, старчесЕое лицо. 愧 | куй янь пок- 
раснѣть отъ стыда. 鹏 | тяньянь безъ зазрѣнія со- 
вѣсті. j хоу янь бѳзсовѣстныі. 汗 I хань янь 
испуганное лицо. 郝 ) нань янь покраснѣть. 無 | у 
янь совѣстно. 愁 j чо j лнь печальное лицо; скорбь на 
іжцѣ. ^ j ці янь огорченіе на лицѣ， печальное лщо. 
涙 ] лэі янь заплаканное лицо. 紅 | хунъ янь на - 
рряненое іицо. Женщина. 朱 I чжу інь румяное ли- 
цо.. Женщина. 花 | хуа янь прекрасное лицо. Ерасавж- 
ца. 芳 I фанъянь, 玉 | юи янь прелестное лщо. 
容 I? внъ янь лщо, наружность. 银 | ну янь рабо， 
лѣоное лицо. Щ j цзэ янь головная, повязка; шапка съ 
длінаыми ушами. 錦 | цзинь янь. прекрасное лицо. 素 
I су янь бѣлоснѣжноѳ лицо. 題 {； ти я.нь， 書 I шу 
янь сдѣмть надцшь на доекѣ^ вѣшаемож надъ дверьми. 
層- I чаяь янѣ высокая гора.. 那 |； но янь монгол: 
господинъ. , I цзуй янь іьяяое лщоі. j ^ тэль ян б. 
ласковое іицо. 台 I тай іжь, 尊 | ц:з;унь янь шш， 



тШное, Ваше лицо. Вн. 沮 | ц з ю и я н ъ нарарскб^ ш 
до (у варваровъ). [ 自雨 ^ яньшигу ученый первоі 
половины 7 вѣка, составмвшіи критическія поясненія на 
Пятокнижіѳ и издавшій иеторію первой Ханьекой династш.» 
Щ 且 之 I янъ цѣ чжж янь полное лиц#. 

Янь. Почтительно. Строгіі, вѳлиествшныі, суро- 
вы!. Отецъ. 

I I янь янь почтительно, благоговѣйно^ | 駕 янь 
ли величественно выдаваться. | 緊 янь цдшжъ щШшіш; 
строгій. I янь цзя строгіі. j янь 舊 етрогіі 
рѣшительныі. I 肅 янь су строгій, важный, f Щ янь* 
ченъ Вашъ путь. 篤 j чень лнь Императорское веля- 
чіе. Щ ！ цзя янь родители, родитель. Щ | цзѣ янь 
ослабить стражу, ― вольно. Отмѣнить строгости. 纂 | цу- 
ань янь приготовиться къ оборонѣ, быть на сторожѣі. 
辦 j бань янь приготовить багажъ. 老 | л янь Ла'о -' 
цзы ж Чжуапъ-цзы. | сиъ янь строгаго харЕтера^. 
森 I сэнь янь строгій, неумолимый. 寬 | ку ань янь 
снисходительный и етрогіі. 外 | в ай янь по наружное- ' 
ти строгій. 法 I фа янь закоты строп. 令 | лжнъ. 
янь приказы строги. 尊 | цаунь янь суровый; ведя- 
чественный, внушающій благоговѣніе. 道 | дао янь уче- 
те строго. 詞 j цы лнь выраженія строги (о Суньцю). 
禮 I ли янь этикетъ, церемсііалъ строгъ. 端 | ду ань 
лнь солидный, важный. 師 | ши янь учитель строгъ. 
父 I фу янь отецъ строгъ. 敬 | цзинъ лнь почти - 
тельный, біагоговѣйныи. 莊 | чжу анъ янь величествен-- 
ный;- возвеличить,, украенть. Иаложеніе главныхъ оеновъ ; 
тантристскоі (магической) школы. ^ | вэй шжь величіе... 
謹 I езінь янь осторожны! i етрогій; безпрістрастныі. 
整 I чженъ янь привести войсю въ готовность. Стро— 
гій; ригористъ. 夜 J ѣ янь ночноі бой барабама. 戒 

I цзѣ янь принять оборонительны! мѣры. 餘 I юж янь 
снять оборону по удаленіи непріятеля. 峻 | дзюнь янь 
высокій и большой; величественный. 夸 | куа янь хва- 
лить. 諸 I чжу янь различныя жертвы. ~ ^ | ж янь 
первая ночная стража. 稷 | лэнъ янь сутра, заключаю- 
щая въ себѣ ученіе Бодйдаріы (526 г. по Р. Хр.). 政 

j чж.енъ янь строгость правіенія. Ц | ч жі янь сйо~, 
ры въ дорогу. 装 j чжуанъянь одѣться. 教 j цзяо. 
янь учить строго; учевіе строго. 曰 | жі янь постоян- 
но строгіі. 約束 1 Іо шу янь имѣть строгій надзоръ, 
надъ кѣш. Щ 風 I шо фынъ янь сѣверней вѣтеръ. 
суровъ. 夜 警晨 I ѣ цзінъ чяіь шь сторожить стро， 

ГД 腿励 И 浸難" 
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Янь. Скала, утесъ. Обрывъ. Гротъ. 
I I янь я нь высокій. I 塾 янь хо стремнины и 
пропасти. J |^ янь тань озеро подъ скалой, j 穴 янь 
сюе иещеры въ скалахъ. | 高 янь гао высокія скалы. 

！ ^ янь ланъ высокая галлерея. | ЩЗ янь ланъ 
стража внутри дворца. 薪 | чань янь островерхая го- 
ра. 批 I пи янь прибой воды въ скалу., 深 | шенъ 
янь глубокія пропасти. 幽 I ю янь уединенная скала. 蒼 
I цанъ янь зеленые утесы. Щ | линъ янь чудесныя 
I ц инь янь скалистый утесъ. 




纖 

ш 义 

ш 



) Янь. 14. 



I день янь утесистый, скалистый. |Й | би ян:ь， 
牵 I цуй янь зеленыя скалы. 千 | цянь янь 
массы скалъ. 層 | цэнъянь гряды скалъ. 蒼 | 
цанъ янь зеленыя скалы. 雲 | юнь янь id. вы- 
сокія. 眷 I чень янь утесъ, скала. Щ | чань 
янь остроконечныя горы. 民 | минь янь народ- 
ный говоръ. 

Янь. Женское имя. Строгій, важный, солидный. 



Янь. Свидѣтельствовать. 
I 譜 янь чжепъ id. 



Янь. 

！ 唇 янь чунь при разговорѣ открывать зубы ，- 
безобразіе. 

緣 Янь, 

I I янь яеь влюбившаяся женщина. |； 
нерѣшитедьші. 



янь д 




Янь. 



янь и бредъ во снѣ. Голоса многихъ. 



^ Янь. Быстро идти, бѣжать.. 



Яо. Одинъ только что родившійся. Малый; мад， 

шій， молоденькіж. 
I ^ яо мо ? I ^ яо мо маіенькій, малый, нич- 
тожный, микроскопическій. ( Щ яо тунь ососокъ, пос- 
лѣдній родившійся поросенокъ. | Щ я о ц я н ь мѣдная; 
монета Ханьской династіи. | 鳳 яо фынъ молодой фе- 
никсъ. -^1± I чжуанъ яо чваниться. | с я н ь л о тон- 
кШ， подобно нити. 六 I яо названіе пѣсни, которую 
кѣла Янъ-гум-фэй. 博 | бо яо выкинуть одно очко ― 
проиграть.. 喝 六 Р^іхэлюхуяо выкликать 6 оч- 
醒 ъ и одно очко ― выигрышъ ж проигрышъ. 



Яо. Поясница. Средина. 
I 背 яо бэй спина. I 纏 яо чань за поясомъ.. 
1 子 я о цзы почка. 宮 | г унъ я о красавицы съ тон- 
кими таліявщ, 弓 I гунъ я о нагнуться; нагнуть спину.. 
析 I ч ж э яо нагнуться впередъ; гнуть спину. Водяной 
каштапъ. (Jrapa bicornis). 蠻 | мань яо имя женщи- 
ны. 緑 I яо обозначить, написать главное, представить, 
въ общемъ，， что будутъ играть., Названіе пѣсни， которую 
вѣіа Янъ-%уй-фэй. 系田 | си я о съ тонкою таліею. Оса. 
纖 I с янь я о тонкая талія> 舞 | у яо двигать пояс- 
ницею; плясать., 山 J ш а н ь я о средина горы. 廊 | 
л а п ъ я о средина галлереи. 蜂 | фынъ я о осиная та- 
лія, т. е. тонкая. 柳 | лю я о стройная ж тонкая талія., 
虹 I X у н ъ я о мостъ. 邊 I б я н ь я о жужубъ. 長 I 
чанъ я о водяной каштанъ. 黄 I ху а н ъ я о назвавіе 
животнаго. 



妖 



Я о. Милый, обольстительный, очаровательный. Страш- 
ный. Губительный. Привидѣніе, чертовіцшш， обо- 
ротень, 

1 炎堯 я о ж ао милый и игривый; очаровательный. 

I ^ яо янь прелестный, обворожительный. | Щ яо шу 
волшебство, чары; обольщать. ] 獲 яо хо кокетничать. 

I 曹 я о н ѣ оборотни, чудовища. | 典 л о с и н ъ появ- 
ление необьиайныхъ вещей (въ злополучное время при 
упадкѣ нравственности). | 叠 я о г у оболщатц морочить.. 
草 I цао яо трава обладающая способное™ превраще- 
нія; оборотень травы. 鼓 | гу яо чудесный барабанъ,. 
сажъ издающій звуки. 水 | ш у I л о рѣчныя чудовища.. 
人 I жень яо оборотень чеювѣка. 詩 | ши яо чудо- 
вищные стихи. 夜 I ѣ яо поллюція. 氛 I фынь яо раз- 
бойники; мятежники. ^ I т я н ь я о ыебозіъ ниспосылав- 
мыя чудовища, Такъ Тайпины нааывали китажсЕІя войста^ 
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Яо. Ерикъ, жужжаніѳ іасѣкомыхъ. 

I I яо яо id. \ Щ Eo sb кричать на кого. 



Яо. Хотѣть. Искать, просить. Ограбить. Требовать. 
Надобно. Важный, необходимый. Сущность. Заклю- 
чить союзъ. Вникать. Собраніѳ. е t 
I |^}？ я о мяо красивый. | ^ яо бянь важные 
и выгодные пункты. | 害 яо хай важные пункты. | Щ 
я о л инъ существенное, важнѣйшее (поясъ и воротникъ). 

I Щ яоліо сущность. I 用 яоюнъ важные потреб- 
ности. I 復 яо фу выжидать, весматривить. | Щ яо 
цю важные пункты въ показанш. | Щ яо фу владѣвія 
дежащія въ разстояніи 1500 ли отъ земель Сюзерена. 
І 會 я о хуі собраніе. | ^ яо д ао важная дорога. 
I 之 яо чжи опоясаться. | чи яо, 緊 | цзинь 
я о важный. 莫 I мо яо не. 舉 |цзюйяо представить 
сущрость. ^ I сянъ яо собраніе, сходка. ^ | іо яо 
условиться, заключить соглашеніе. 久 | цзю яо давно 
заключить союзъ. 固 | г у я о настоятельно требовать. 
招 I чжаояо искать, просить. 荒 | хуанъ яо, 蠻 
I мань до самыя отдаленныя отъ Сюзерена владѣнія. 
/J、 I сяо ло тюфякъ для свдѣнья. 月 I юе яо ежемѣ- 
сячное собраніе. 大 I да яо важяѣйшее. 極 | чу яо 
важное государственное дѣло. 體 | тя яо важнѣйшее, су- 
щественное. 衝 I чунъ я о большая проѣздная дорога. 
簡 J цзянь бо экстрактъ, извлечете. 淸 | цинъ я о 
высокіи ж важный. Щ \ б я я о сущность, суть. 權 | 
дюань я о власть, сила. 握 | во я о ухватиться за важ- 
ное. 中 і чжунъ яо затронуть важное. 津 | цзинь 
я о важная рѣчная переправа. 會 | хуй яо собрать въ 
едино важное, существенное; сущность. 、冶 | чжи яо уп- 
равлять важными дѣламж. 凡 | фань ло суть, сущность. 
Щ I дянь яо каноничесЕая важность. 險 | сянь яо 
важное стратегическое положеніе. 至 | чжи яо крайне 
важное. 

) Яо. Погибнуть въ молодомъ возрастѣ. Умереть 
7 ) безвременно. Первый знакъ употребляется еще 
^Й/С ) въ значеніи: молодой, нѣжный, деликатный. 

I J яо яо деликатны!, красивый. I ^ яо минъ 
ранняя смѳрть. | Щ я о цзяо красивей. | 逝 яо ши 
рано умереть. | 壽 яо шоу, 中 | чжунъ яо ранняя 
емерть, Щ |^вэі яо цвѣтущій, роскошный. 夭 | тянь 
ж о небесная кара. 柏 | б о я о возница. 胎 | т а й я о 
я о чреватая жівотныя ж молодыя жівотвыя ж птенцы. 
I т а о я о нѣжные персиковые цвѣты. 伐 | фа яо 




истреблять моюдыхъ животннхъ и птенцовъ, 壽 J to а у 
яо долгоденствіѳ и ранняя смерть. 諸 | чжуяо назва- 
ніе мѣстности. 鄙 | б и я о безчеювѣчныі и недолговѣі* 
вый. 枯 J ву яо засохнуть. 



Яо. Петля у платья. 

Яо. Приглашать; призывать; привлекать. Перехва- 
тить, остановить. Добиваться. 

I 約 яоіо пригласить къ себѣ. I |^ яо цинъ 
пригласить. I цзянь яо удостоиться пригіашѳ- 
яія отъ кого. Щ \ тунъяо вмѣстѣ пригласить, 
招 I ч ж а о я о приглашать. 款 | куань яо цере- 
монное пріглашеніе. | сянъ яо взаимно приг- 
лашать. 朋 I пынъ яо быть приглашеннымъ дру- 
зьями; дружеское приглаженіе. 

Обильная, роскошная растительность. Назканіѳ ме- 
дицінскаго растенія (Polygala tenuifolia). 

I I яо яо роскошный (о растительности). 秀 | 
сю яо polygala tenuifolia въ цвѣту, зацвѣла. 草 

I дао яо травы. 苦 ！ ет яо polygala tenuifolia. 
靑 I цинъ яо зеленая, роскошная трава. 席 | с и 
я о сидѣть на травѣ. 



坳 ) 



凹 



п ) 



) Яо. Впадина, падь. Неровная земля. 



I 種 яо цяо неровная почва. 山 | шань яо гор- 
ная падь. 林 j линь яо логъ, покрытый лѣсомъ. 
Щ I юнь яо облачная падь. Щ | юань яо да- 
лекая падь. I ш у й я о вода негладкая. Щ \ 
л у яо дорога неровная. 

ЦІ/К Яо. Губітеіьныя чудовищная явленія; зловѣщк зна - 
менія. Оборотни, аномаліи въ царствѣ животныхъ. 
I 擊 яо нѣ id. 災 I цзай яо физжческія бѣд- 
ствія. 



Яо. Ержчать на кого. 
I I яо яо id. 



Темный^ глубокіі. ЮВ. уголъ въ доіѣ. 
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I 1 я о я о восточный уголъ комнаты; темное, по- 
тайное мѣсто въ ней. I ^ яо ши темная, уеди- 
ненная комната. 奧 | ао яо ЮВ. и ЮЗ. углы. 



杳 



Яо. Темный, неясный, глубокій. 
I I яо яо меркнуть, темнѣть. Скрыться изъ виду. 
Мелькать. Неясный. | Щ^/ яо мяо, | ^ я о т я о отдален- 
ный, неясный. I Щ яо минъ темный, сумрачный, неяс- 
ный. I 镇 яо ай сгустившіяся облака. ^ | кунъ яо 
небесное пространство. 深 | шень яо глубина, нѣдра зем- 
ли. 霧 | у я о сумракъ тумана. 靑 | цинъ яо голубое 
вебо. 紅 塵 I хунъ чень яо мірская суета далеко. 音 
信 Іиньсиньяо нѣтъ вѣсточки. 



Яо. Спокойный. Далекій и глубокій. 

I I яо яо глубокій. I ^jg яо т я о спокойный, сдер- 
жанный. I яо мяо неясный; невидно ничего. | 
^ яоцзю спокойный. 浮 I фу яо легкомыслен- 
ный, вѣтренный. 



b\))J^ Я. О' 

\ 裹 яо няо чудесная лошадь, въ день дѣлающая 
1000 ли. Свободно скакать, гарцовать. 



Яо. 

I 懷 яо няо id. 

Яо. Впалыо глаза. Глубокій и далекій. 

I I яо яо непостижимо, безъ видимой причины. | 
然 яо жань далеко. Печально. | Щ яо тяо от- 
даленный, глубокій. I ^ яо ва извилистый, кривой. 
Рѣдкій, неплотный. 窵 | дяояо, 深 | шень ло 
пубокіи. 陰 I инь яо тѣнистая, темная падь. 幽 

I ю яо глубокіі. 



Я о* Крикъ фазаньей самки. 
I I яо яо id. I 雄 яо чжи фазаниха. Щ \ ю 
я о крики оленя ж фазанихи. 

Яо. Переливать изъ одного въ другое. Черпать, 

狭 Яо. Id. 

職 

Яо. Глубокі|; впалый. Уединенный. 

I I я о я о уединенный, тихій. Глубокій и далекій. 



) 
) 

) Яо. Кусать, грызть 

) 

) 

Р I коу яо id. й£ I Х9 яо id. 歸 I сы яо id* 
I 斷茶根 яо ду ань цай гэнь поощрять къ 
усердію. 



Яо. 

浩 I хао яо, »;颢 I хаояо безбрежныя воды. 靠 
I яо яо свѣтлыя воды. 

) 

) Яо. Свѣтить, освѣщать; свѣтъ, блескъ. Свѣтло. 
) 



I 威 яо вэй проявлять ему, могущество. 光 | 
г у а н ъ я о свѣтъ, блескъ; свѣтить; блестѣть. 照 | ч ж а о 
я о освѣщать. Щ | шунь яо блескъ; блестѣть. 有 | ю 
я о прославиться. *g | сюань яо испускать блескъ, блес- 
тѣть. I X у н ь я о прославлять; освѣщать. | и яо 
блестящій, блестѣть. 俊 I сюань я о блестѣть, испускать 
блескъ. Щ I бинъ яо блестящій. 星 ! синъ яо блескъ 
звѣздъ; звѣзды блестятъ. 德 | дэ яо добродѣтель свѣ- 
титъ. 1 文 яосэньвэнь дата въ Христ. Пам* 
Ѣкшамбо, воскресенье; съ прябавіеніемъ да велякій, зяа* 
читъ, вѣроятно, день Пасхи. 



Яо. Блескъ солнца, сіяніѳ. Блестѣть. Свѣтло. 
I 靈 яолинъ， 靈 1 линъ яо солнце. 照 | 
ч ж а о я о освѣщать; сіять. 五 | у я о пять планетъ, имѣю- 
щихъ отношеніе къ извѣстнымъ лицамъ. Сатурнъ еъ Ца- 
рицѣ, Юпитеръ къ царю, Марсъ къ воеводамъ, Венера 
къ небеснымъ вождямъ, Меркурій къ мднжетрамъ. 九 | 
ц з ю я о девять звѣздъ, окружающихъ сѣверный полюсъ ж 
имѣющихъ соотношеніе къ 9 областямъ Еятая. Девять 
свѣтилъ, т. е. солнцѳ， луна, 5 планетъ и два пункта про- 
хожденія луны чрезъ эклиптику Ло-хоу и Цзи-ду (съ 
Инд. Раху и Еету), т. е. исходящій и входящій узлы. 
Въ Монгольскомъ шаманствѣ можетъ быть это девять вое- 
водъ, покровители ( Сулдэ шэтри) съ эмблемами сокола, 
льва, барса, медвѣдя и собаки; впрочемъ можетъ быть 
также, что они имѣютъ отношеніа къ девяти небесамъ. 十 
-- I ши и яо 11 свѣтдлъ; къ прежнимъ 9 китайцы при- 
бавили фіолетовый свѣтъ， находящейся будто бы въ про- 
межуточною иространствѣ между знакаш зодіака, которое 
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г соінцѳ іроходитъ въ ставочную луну, ж сѣверный, выс- 
шій (за эклиптикой) путь луны, которая по нему движет- 
ся весьма медленно. Всѣ эти элементы имѣютъ большое 
значѳніѳ въ асфологіі. Часто устанавиваля моленія 11 -тж 
•свѣтиламъ. 



Яо. Бѣлыі. 

Яо. Хищная птица, родъ небоіьшаго сокожа. Наз- 
ваніѳ большаго разнодвѣтщго фазана. 

I 嘴 я о сянь соеодъ утащилъ. I 維 я о ч ж и 
большой разноцвѣтный фазянъ. | 屬 я о инъ ястребъ. 
1 讓 I хуайяо съ сокоюмъ за дазухоі. 俊 j 
цзюнь я о превосходный іаіенькій со 顧 ъ. Щ | 

бу ЯО ЛОВИТЬ СОЕОЮВЪ. 



т 



Яо. Прекрасный, миловидный. Потомки Шуня. 

I I я о я о прекрасный. | 》 台 я о ѣ прелестный, 
очаровательный. 襟 | пяояо, 票 | пяо яо наз- 
ваніе высшаго чина при "династіи Хань, который 
между прочиъ носшіъ знаменитый Хо-цюй-бгшъ. 遠 

j юань яо далекіі. 輕 | ц инъ я о легкій， деля- 
ватныі. 

Яо. См. іо. Припашать. 




Яо. Гоіенщѳ. 
靴 I сюѳ я о id. 

Яо. Id. 

Яо. Id. 

" ) 

^ ) Яо. Лекарство, снадобье. 
^ ) 

I 材 я о ц ай М. ~ "服 
цзжяо доза лекарства. 



^ I чанъ яо длинное голенще. 



ж фу я о, ― 劑 I и 




Яо. Прыгать, скава^ь. 

雀 j цяо яо ірыгать отѣ ^адості. 挣 | чженъ 
я о дыбя. 翁 1 іж я о радость; радоваться. 

Я о, Елотъ, 



拗 Яо. Т， ТЬ ， й . П„ нѳ 

уступать, 

I 强 яо цянъ I 展 яо ли противиться, не усту- 
пать; упрямый. 權 I цуй я о переломить, сокрушить. 
手 I шоу я о рукою ломать. 力 | ли я о силою сло- 
мить fo Сюе- жень - ъу іѴ ѣ) • 風 | фынъ яо быть 
переломленнымъ вѣтромъ. 性 | синъ я о упряіаго 
характера. 執 | чжи я о упорный, упрямый. 相 [ 
сянъяо взаимно протяворѣчмть. 



Яо. Любить, желать, 
好 j X а о я о id. 伯 
Циньскаго князя My. 



б о я о знатокъ лошадей 



Яо. Лихорадка. 

發 I 子 фа я о цзы заболѣть лихорадкою. 
Яо. 

I 薪 я о цзяо НеСДОЕОЙНО. 

Яо. Лучшій нефржтъ. Бѣіыі. 
I |^ яо чя озеро на вѳршінѣ Еунь-луня. Щ | 、 
цюнъ я о лучшая бѣлая яшма. 靑 | цинъ я о теі- 
носиняя черепица. 瑶 | гунь я о отлячный нефритъ. 
现 I цзю яо отличная яшма чернаго ж бѣлаго цвѣ- 
та. 玉 I юй яо отличная яшма. 



Яо. Далекія, отдаленный. 

I I яо яо id. I 遠 я о іо а н ь далекіж, отдаленный». 
路 I л у яо путь діаіеісіі. 山 | шань л о горы 
далеки; далеіій горный путь. 水 | ш у ж я о водя- 
ной путь даіекіж. 逾 | сяояо свободный, ничѣжъ 
нестѣсняеіый. 天 | т я н ь я о небо далеко. 天 ] 
皇帝遠 тянь яо хуанъ діюань до неба 
высоко, до царя далеко. 

Я о. Повинности, барщина, послуга. 

I 賦 я о фу послуга и подати. I 殺 яо и повин- 
ности, досіуга. Щ 1 цзюнь яо правильно распре - 
дѣлжть повинности. 征 J чженъ яо требовать пос- 
луги ? отбыванія повинностей. Щ I ц и нъ яо облег- 
чить повинности. Щ I мо яо названіѳ инородцевъ 
въ Ху-нани. 隨 j д Е яо повинности по достроі- 
еѢ шотінъ, стар. \ ваи яо дежурство, служба 
на границѣ. 
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Яо. Цвѣтущій. Послѣдовать. Служить. 

I 費 яо фэй расходы по отбываніго повинностей. 
Щ I д и яо повинности по постройкѣ ілотянъ, дре- 
внее. 外 I вай яо пограничные посты, стража. ^ 

I б у я о дамскій уборъ головной (неточно). Щ | 
чжаояо 7-я звѣзда въ Сѣв. Медвѣдицѣ. ^ | 
вэйяо цвѣтущій, роскошный. 

) 

) Яо. Черепичный заводъ. Обжигательная иечь. 

) Непотребное заведеніѳ. 

) 

卜子 я о цзы, 土 ] ту яо непотребное заведеніе, 
низшее. ^ | ва яо черепичный заводъ. Щ | 
чжуаньяо id. кирпичный. j^J | ц з ю н ь я о, 哥 

j гэ яо назв. двухъ фарфоровыхъ заводовъ при 
Супъ. 

Яо. Небольшой котелъ съ ручкой. Кострюля; ко- 
сарь, серпъ. 

I Щ яо ноу косарь, серпъ. | яо и назв. 
растенія, съ листьями похожими на персиковые и съ 
бѣіыми цвѣтами. I чанъяо пика. Щ \ іо 
я о, ^ j ши яо ступка для растиранія лекарствъ. 
把 I бая о съ серпомъ, или коеаремъ въ рукѣ. 



Яо. Колебать, шевелить, двигать; качать-ся; трясти; 
махать. 

1 I яо яо колыхать-ся, колебать-ся; покачивать-ся. 
I 旗 яо ци потрясать, махать знаменемъ. 須 | сюи 
я о быстро, мгновенно. 招 | чжаояо 7-я звѣзда въ 
созв. Сѣверной медвѣдицы. 步 | бу яо колебаніе привѣ- 
сокъ при походкѣ; головной уборъ. 動 I д у н ъ л о дви- 
гаться, колебаться. Щ | тоу яо качать головою. 目 | 
му яо глаза двигаются, движеніѳ глазъ. | шоу я о 
рукою шевеіить трясти, качать что. 意 1 и я о колеба- 
ніе мыслей, колебаться. 星 | с и н ъ я о звѣзды движутся. 
舟 I чжоуяо 丽 ыханіѳ лодки; лодка качается. ^ | 
бо яо волны колыхаются. 樹 | шу яо дерево колышет- 
ся. 扶 I фу яо горячій южный вѣтеръ въ 6-й лунѣ. J 
漂 I п я о я о колыхаться, качаться. Носиться. 逾 1 с я о j 
я о, 消 I сяо яо наслаждаться полною свободою. 山 | 
шаньяо горы колеблются; колебаніѳ горъ. Щ | чя л о 
зубы шевелятся, разшатались. 獨 | ду яо (Чжи-цао) 



чудесное гробовидноѳ растеніе, дающее счастіѳ и долголѣ- 
тіе. 影 I инъ яо тѣнь колышется; колыханіе тѣни. Щ 
I шаньяо махать вѣеромъ. 金 步 | цзинь бу яа 
головное украшеніѳ дамъ, колыхающееся при хожденіи. 

Щ 

щц Я о, Распѣвать экспромтомъ. 

I 謳 яо^оу пѣть. I Щ яо чжо порочить, кле- 
ветать. I 香 яо янь толкя, сплетня, росішни. 歌 
I гэ яо импровизированная цѣсня. ^ j тунъ яо 
дѣтскія пѣсня. 民 I м в н ь я о народный пѣсни. 風 
I фынъ яо былины. ^ I гуай ло странныя 
пѣсни. 楚 I чу я о баллады, пѣсни Царства Чу. 

I инь яо распѣвать пѣсня. Щ | х у а н ь я о 
пѣть веселыя пѣсни. 



Q Яо. Небольшой легкій экипажъ. 

星 I с и н ъ я о, 雷 I юнь яо экипажъ посланника. 
~ ' 封 I ифынъяо одинъ экипажъ. 



陶 



Яо. Веселое лицо. 

j I я о я о id. 暴 1 гаояо министръ Шуня 



Яо. Родъ собаки. 
Щ I мо я о id. Наав. варваровъ. 隨 | ди яо по- 
винности по постройкѣ пдотинъ. 

Я о.Раковины, употребляемыя для укращеній (перла- 
мутъ?). 

Щ I шень я о id. 玉 ! юй яо， Й[ 1 цзянъ яо 
маленькія перламутовыя раковины. Щ \ фынъ я о 
съ лукомъ въ рукѣ. 



Яо. Быть движйму, носяму вѣтромъ. 
I Щ яо янъ воздыматься, развѣваться, носиться* 
飄 I п я о я о быть движшу, посилу вѣтромъ. Щ 
I фу ло ураганъ. 

Яо. Солнечный свѣтъ. Свѣтлый. 

Яо. Солнечный и лунный свѣтъ. , 

Яо. Летающая рыба, предвѣщающая вѣтеръ, 
文 j вэнь яо id. 
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Я о, ВысокШ, ттшшешшй Имя; ^евііго царя 
(2357—1255 IV до Р. Хр.) 
I Щ я о шун ь два древніхъ зіажѳнитнхъ царя. 
Щ I тѣшъ йо г ^ I дня о дарь Яо, |ф | 
шенв я о мудрий царь Яо. ^ | цзунъ яо, 法 
I фа яо подражать царю Яо. 誦 | сунъ яо про- 
славлять царя Яо, 體 I ти яо олицетворять царя 
Яо г сіѣдовать ему, 大 | д а я о великіі щірь Яо, 

) 

\ Я о.. Высоеіі, возвышенны! (о горахъ). 

堯 



J I яо яо іі. I тяояо шщшвтфщ 
уносящійся ввысь. Щ J цзяо я% Щ I 1 Д о I о 
высоеій (о горахъ), 

Яо. Ложіыі, обманчивый. Юго— западірг шжт. 

Яо. Назв. озера. 

Я о, Возвышанная зеші.. 

Яо. Стопка о двухъ виемкахі по концамъ, кото^ 
рои гадаютъ въ кумирняхъ. (？) Рогожка, кото- 
рую ыадръ подъ черепицу на кровляхъ.. 
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134 白 Цзю 


166 里 Ли 


195 魚 Юй 


7 二 Эрръ 


39 子 Цзы 


71 无 У 


103 疋 Ш 


135 舌 Шэ 


Изъ 8 чертъ. 


196 鳥 Няо 


8 丄 Toy 


40Н^ Мянь 


720 Жи 


Ш 广 Ни 


Ш 种 Чуань 


16 7 金 Цзинь 


197|g Лу 


9 人 Жень 


41 寸 Дунь 


73 曰 Юе 


105Д Бо 


137 舟 Чжоу 


168 長具 Чанъ 


198 鹿 JIj 


10 几 Жень 


42>j、 Сяо 


74 月 Юе 


106 白 Бо 


138 艮 Гэнь 


169 門 Мынь 


19 9 麥 Май 


ПА Жу 


43 尤 Ванъ 


75Ж My 


107 皮 Пи 


139 色 Сэ 


170 旱 р Фоу 


200 麻 Ma 


12 八 Па 


"尸 Ши 


76 大 Цянь 


108 皿 Минъ 


140 艸卄 Цао 


171 隶 Дай 


Изъ 12 чертъ. 


13 门 Цзюнъ 


45^ Чэ 


7 7 止 Чжи 


109 g My 


141 坨虎 Ху 


172 隹 Чжуй 


201 黄 Хуанъ 


14" Ми 


46|ij Шань 


7 8 歹 Дай 


110 矛 Моу 


142 虫 Чунъ 


173 雨 Юй 


202 泰 Шу 


15》 Бинъ 


47《< 川 Чуань 


79^ Шу 


111 矢 Ши 


143]^ Сюѣ 


174 靑 Цинъ 


203 黑 Хэ 


16Д,Цзи 


48 工 Гунъ 


80Щ: У 


112 石 Ши 


14 4 行 Синъ 


175 非 Фэй 


204 黹 Чжи 


17Ц Кань 


49 已 Цзи 


81Й Би 


ІІЗж^ Ши 


145 衣 f И 


Изъ 9 чертъ. 


205 黽 Минь 


18 刀 Дао 


50 ф Цзинь 


82% Мао 


114 内 Жоу 


146 面 Я 


1?б 面 Мянь 


Изъ 13 чертъ. 


19 力 Ли 


51 干 Гань 


83 氏 Ши 


115 禾 Хэ 


Изъ 7 чертъ. 


177 革 Гэ 


讓鼎 Динъ 


20 勺 Вт 


52么 Яо 


84 气 Ци 


11 6 穴 ^Сюе 


147Д Цзянь 


17 8 韋 Вэй 


207 鼓 Гу 




53 广 Янь 


85 水卩 Шуй 


117 立 Ли 


148 角 Цзіо 


179 韭 Цзю 


208В Шу 


22 〔 Фанъ 


54^ Инь 


86 火" V Хо 


Йзъ 6 чертъ. 


149 曹 Янь 


180 音 Инь 


Изъ 14 чертъ. 


23П Хн 


5 5 升 Гунъ 


87爪1^ Чжао 


11 8 竹^ Чжу 


150 谷 Гу 


181 頁 Ѣ 


209 鼻 Би 


24 十 Шя 


56々И 


S8 义 Фу 


119 米 Ми 


Ш 豆 До! 


182 風 Фынъ 


210^： Ци 


25 卜 Бу 


67 弓 Гунъ 




120 糸 Сы 


152 豕 Ши. 


183 飛 Фэй 


Язъ 15 чертъ. 


26 Р Цзѣ 


58Н Цзи 


90^f Цянъ 


121 银 Фоу 


153^ Чай 


184 食 Ши 


211 茵 Чи 


2 7 厂 Хань 


59 多 Сань 


91 片 Пянь 


122 网四 Ванъ 


15 4 貝 Бэй 


185 首 Шоу 


Изъ 16 чертъ. 


28^ Сы 


60^ Чи 


92 牙 Я 


123 羊 Янъ 


155 赤 Чи 


186 香 Сянъ 


212 龍 Ду、 
213^ TylHvJ 


29 又 Ю 


Изъ 4 чертг. 


93 牛 # Ню 


12Щ Юй 


15 6 走 Цзоу 


Изъ 10 чертъ. 


Изъ 3 чертъ. 




94犬《 Цюань 


12 5 老 Дао 


157^£ Цзу 


Ма 


Язп17 черщѴ \ 


ЗОР Коу 


б 2 戈 Гэ 


Изъ 5 чертъ. 


126 而 Эрръ 


158 身 Шэнь 


188 骨 Гу 


¥ 4 І 愈 10 ： 

\ \ 



УКАЗАТЕЛЬ 

к ъ отыскаиію трудны хъ зн ако в ъ 9 



Дримѣчаніе: Первая цифра ушываетъ на ноіеръ ключа въ мючѳвомъ указателѣ, а вторая— на число чертъ въ 
іерогідфѣ. 一 一 



2 черты. 

3 черты. 
1-2 

1- 2 

2- 2 

2- 2 

3- 2 

4- 2 

5- 2 

5- 2 

6- 1 

6- 1 

7- 1 

8- 1 
11-1 
16-1 
18-1 
24.1 
29-1 
24-1 



4 черты 



7 чертъ. 



44444444 43333333333 СО 3 

.11.111. 参纖 I I 禱 I I I I • I I - 

00001239 60002679901 2 7 

11111111 3333333334 4 4 4 

兆兇先 光全共 再劣危 吊合吏 在夙夷 字存安 寺尖州 



2 少 42-1 
2 44-1 
2 Д 4" 
2 屯 45-1 
2 巴 49-1 


乏 4-4 

仝 93 

令 9-3 

以 9 _ 3 
兄 10-3 

充 10-3 

冬 15-3 
処 16-3 
凸 17-3 
凹 17-3 

出 173 
^20-3 

匈 20-3 

齐 24-3 
半 24-3 

г5 25 " 3 

卡 25-3 


卯 26-3 
去^ 

Д 30-2 
史 30-2 
右 30-2 
[Д 30-2 
司 30 2 
囘 31-2 
务 34-2 
央 37-2 

失 37-2 
孕 39-2 

尔 42 2 

左 48-2 

巨 48-2 
平 51-2 
弁 55-2 

弗 57-2 

^ 鸷 

戊 62-1 


未 75-1 
末 

本 75-1 

正 77 1 
母 80-1 

民組 
yt^ 85-1 

由 1 т 

甲 l0 l 

10 І" 

6 чертъ. 

丢 " 

1-5 


2 ф 50-1 
2 计 55 1 
2 57-1 
2 引 57-1 
2 jfC 75-1 

2 ***** 

2 5 чертъ. 

2 a i- 4 

2 世 н 

2 丘 14 
2 內 14 

Щ 2-4 
1 吕 2-4 
^ 3-4 
L 乍 4-4 


爭 6-Б 


亘 7-4 

互 " 
交 8 -4 
亥 8 - 4 
/力、 8-4 

企 " 



2 34 8 8 8 о 1 ¥ 3 4 4 5 6 7 9 9 9 9 3 7 9 

111111222222 22 2222 3 3 3 

兮冇. Hi 切分 勿化匹 升牛卞 卬厄芡 妆玄反 壬夭孔 



65555555555554 4 444 4 4 4 

• I 一 I 一 f 一一峰 續 • 一 I • J I . 一 • 一 ■ 

2 7 7 890 0002 85 6 000 3 3 о о 2 

11 111 12 2 33s 11 3 CO 3 

串些 况亨佘 克兌兔 兎兵初 卣卵君 含吳冏 Ш 吾吿坐 



方丈个 Y 凡 2 乙也 了丄 凡刁 f 叉才 



3 



3 



3 



3 



3 



3 



1 3 



3 



3 

6 



2 



2 



2 



2 

9 



2 

備 

9 



2 

.一 

9 



2 



2 



2 



о 1 



2 

2 



2 



石与丐 丹 之予云 互五扦 从今介 允元內 公六 



11 2223345578550^-30 2 3 4 

65666777777788891 11 1 

年弁 戌戍成 曲曳有 朱朿此 死求汆 灰牟百 考臾西 



~ 67 — 



中 145 
^РС 2 

165 
本 1 

9 чертъ. 




儉 5 

± 109 
5 

109- 
5 

05 113- 
М< 5 

5fe 115' 
^ 5 
4: 115- 

,1 5 



10 чершг. 



4 4 

2 . 2 



4 4 

- 一 

♦2 2 



4 4 

■ 一 

4 5 



4 3 4 - _ - 一 > - 一 - 禱 • . ： 

^ - - 23 93532332 04 04 42 42 5 232 

7 о 40 1 2 2 3 3 3 3 3 4 

7891 1 111 1 1 1 1 11 



明昏 易昔服 果武歩 毐狀界 直秉罔 羌一眉 肯 径臾舍 f 



555555555 5 455 5 

, I 一 一 I I I 一一 I I I * 一 

2677788902366 1 

3 33333334 



4 4 4 4 4 4 

I 一 一 一 I 

3 4 4 9 2 2 

4 4 4 4 5 6 5»6 6 6 7 7 



垂夜 奇奈 奉 妻妾 季宝尙 沲 岡岸 幸 所於承 斧昂 昌 



6 6 6 6 

9 о о о 



66666666666 



2 2 7 8 8 4 



2 2 



6 9 9 

2 2 2 2 



6 6 5 5 

о о 



來兒兔 % 雨 其 典 Й 靱 券 卑卒卓 卸卷卺 取 叔 受 1 周 命 



о? ль 2 

3 о 

9 1 



12 6 2 1 2 52 о 2 2 3 о 3 11 81 

о о 1 1 2 2 3 3 3 



2 4 



6 6 6 б 

7 8 8 9 



牢 甫甬男 皁矣 秀系^ 肖 臣良 Л 弗 乖 事亞亟 享京 侖 



4 4 



4 4 



4 4 4 



3 3 3 3 



3 7 8 9 9 

3 3 3 3 3 



3 8 9 

4 4 4 



6 6 3 

6 6 7 



о 5 

8 8 8 8 



壯夾 妥孚孛 孝尨巫 巵 弃弟 我攸攻 S 呆束每 災灾 



S 6 б 

3 3 3 



6 

8 



6 

9 



3 4 



о 

5 



6 

2 



4 



5 

2 



5 

2 



2 

7 



3 



5 

5 



5 5 5 5 4 

_ - - 一 T 2 4 9 4 

5 7 5 7 9 о о 

7 7 8 8 9 1 1 



麥奕 姜威卷 帝幽拜 昶眷是 曷柔柰 某歪泉 羑甚畏 相 



7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7766666 

779013478466900007 

111111222233333 

亭 亮俎 兗俞冒 亟 前南 尶卽 绂咫處 哀哉樊 



o s w l 1 2 2 ^ 2 ^ ^ ^ 2 3 5 6 6 ^ 

皆^^^^^^者^冑眢抓^爹^^！意 ^ 



6 



6 



6 

4S5566677 7 8 8 8 9 и 

差席 ЙІ 或 恭拳荦 晉書綠 毒泰烏 斑畜- I 



6 

攀 

2 



6 



б 



2 5 

о 



8 

2 



8 

3 



8 

3 



8 

CO 



8 



8 

9 



о 

3 



7 

續 

о 

3 



о 

3 



о 

3 



о 



3 



5 

СО 



3 



со 



3 



4 



4 



б 

4 



6 

4 



雜 冓家冥 務叟 哥哿 哭 員 唐函 夏套 舆 奚専射 Ш 島 



8 8 8 

8 9 о 



亳塞 



68 



12 чертъ. 



89. 




19- 9 

20- 9 

21- 9 
26-9 
28-9 
30-8 

30-8 

30-8 
30-8 
30-8 
32-8 
32-8 
32-8 

36 8 

3S-8 

39- 8 

40- 8 

41- 8 
47-8 
50-8 



15 чертъ. 

力田 19 - 

33- 
12 

^ 37- 
礎 12 



氺氺氺 *氺 
13 чертъ, 



14 чертъ. 



120- 
4 

主 123- 
王 4 
123- 
4 



胸 



125- 
6 

130- 
6 

№130- 

132- 

4 



營 1 T 




氺 ：+； 氺 

11 чертъ. 



8 

о 

б 



2 3 

5 



8 

垂 

9 

5 



6 

6 



о 



3 



СО 



7 

錄 

4 



6 

5 

8 



6 4 

9 



5 



8 



6 

8 



9 

8 



СО 



3 

9 



2 6 2 6 

о о 



帶彖彪 教勇旣 曹晝望 衮梁梟 梵毫焉 爽牽犀 率畢異 



96 4 6 7 6 3 5 4 5 о 7 



о 



12 2-3 



о 7 

3 



4 5 

3 



9 

3 

9 



5 5 



7 4 

4 



2 3 



4 2 

8 



衆离 章羞蘑 厥脩 舂峯衮 覓雀^ 



1 3 о 6 о 9 о о 9 о 9 о 9 

^ 1111113 3 3 

伞 冕凱勞 喜善栩 



8888888898 



2 3 3 4 5 

7 7 7 7 7 



5-6 5 1 

7 7 8 8 



8 



8 



一 I I 一 一 一垂 . 一 I 

07 17 27 37 57 07 77 96 36 5 6 



о о о о о 



2 3 



景 替最 朝棄棘 棗款渠 無爲舆 甯畫疏 登 脔量 粤着舒 



9 9 9 9 9 9 9 99 9 89 9 99988 & 8 

о о о о о 2 2 3 33 9 3 / 6 9 2 6 8 2 7 8 2 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 44 4 5556667 

煦 風喪單 喬堯報 壺壹壻 孱就品 3 巽幾弑 葳戟斑 ^普 



5 о 7 о 



о о 

8 1 



9 о 

8 1 



3 9 

о 



СО 

о 



о 



9 9 8 



9 8 

2 



9 8 

2 



о о 1 

3 13 



8 



3 8 4 8 

3 3 



8^046 

4 18 * 

. 1 Ё 



滎驟毓 爾疑藿 睿粼肅 肇膏臧 臺 與 舞蒙養 



录匏 匙 鄕 參商商 




堂堊够 獎孰寇 將巢常 



66 о 8 6 6 2 5 о 5 65 2 4 



4 



4 



6 



б 



舜 堇草象 辜量集 



1 21 31 3131 31 31516 7 7 7 7 

亶 嗣 塞蓥壺 奧彀 愛暈 會楚業 



16 2 5 

6 7 



00 



8 



農雍飱 



\H )J - 一 一 一 一 一 一 I" 一 I • 一 I 一 I 

92 62 62 8 3 92 о 1 о 1 о 1 3 15 1 61616140203040 

1 11 11 2 1 21 3 1 3 1 3 1 3 13 1 31313161717171 

麂凳 暴鍊叠 嘉 嘏 嘗 壽 毚 夢夤夥 搴暢竭 



о 



9 

о 



6 



乾梵凰 



一 89 — 



16 чертъ. 



154- 
9 



氺氺氺 

17 чертъ. 

30- 
U 

60- 
14 

61- 

13 

81- 
13 

119- 
11 

119- 
11 
120- 
11 
123- 
11 
134- 
11 
149- 
10 
152- 
10 
154- 
10 

154- 
10 
159- 
10 
171- 
9 

氺氺: к* 氺 

18 чертъ. 

29- 
16 

58- 
15 



穿 170- 



15 

" 10 

172- 
10 
i 172- 
10 

19 чертъ. 

27- 
17 

30- 
16 
120- 
13 
寧 123- 



157- 
13 

21 черта. 

8- 
19 

18 

15 
130- 
17 

195- 
10 

22 черты. 

30- 
19 
30- 
19 
61- 
18 
119- 
16 
128- 
16 
159- 
15 

* * 





24 черты. 




.1 



109 
19 
143- 
18 

ЧП 17 

Ш173- 
16 

197- 
13 

25 чертъ. 

119- 
19 
120- 
19 

164- 
18 
173 - 
17 

26 чертъ. 

£151- 
21 

167- 
17 

27 чертъ. 
馳 192- 

W 16 

•(К> t09 СО^ 



20 чертъ. 
Asw 30- 
17 
30- 
17 
30- 
17 
117- 
15 

120- 
14 



麵錄 秦 I I I 一 I 一 一 纏 - - 一 I 一 - - 咖 I 

73 83 93 63 12 62 22 22 52 62 62 51 31 о о 3 о 2 о 5 о 1 о 2 о 99 

31 31 31 41 61 61 71 71 71 71 81 11 11 21 2 13 1 3 14 1 4 1 5 



奮羸 學雋憲 整暹曁 漦橐燕 穎禦縣 羲篛餹 虢滕豫 



11 11 2 1 21 



1 о 9 о 1 



61 61 71 71 7 1 81 001 



9 19 5 4 4 9 4- 8 9 8 о 8 



3 



9 



3 



5 



5 



6 



о 



慕慶憂 暴樊槱 潁緜膚 鋪虢眷 興 賡 揮辤黎 







6 4 7 4 9 3 9 3 4 2 12 

61 71 о 1 о 1 3 1 41 




评嚳 嚴鏡辮 



